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1 
.^  A>^     L  EMPEZAR  el  siglo  XV  lialjía  en  Europa  un  problema 

de  resolución  difícil.  El  comercio  con  Asia  se  hacía 
sólo  por  el  istmo  que  separa  el  mar  Ivojo  del  Medi- 
terráneo. Tenía  monopolizados  un  corto  número  de  pue- 
blos los  productos  de  la  India  y  la  China:  las  especias, 
los  perfumes^  las  sederías  y  las  piedras  preciosas,  ya 
entonces  objeto  de  general  codicia.  Á  fin  de  impedir  este  mo- 
nopolio se  deseaba  con  afán  encontrar  un  nuevo  camino  para 
Oriente. 

Los  primeros  en  buscarlo  fueron  los  portugueses.  Empren- 
dieron el  año  1419  por  las  costas  occidentales  de  África  una 
serie  de  atrevidas  expediciones  que  llenaron  de  asombro  el 
Bajaron  desde  el  cabo  Non  al  de  Buena-Esperanza,  descubrieron  y 
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poblaron  las  islas  Azores,  las  de  Madera  y  las  de  Cabo  Verde.  Hiciéronlo  todo 
en  menos  de  setenta  años:  el  1 1S7,  acaudillados  por  Bartolomé  Díaz  y  Juan 
Infante,  habían  corrido  al  Sur  hasta  los  33°  42'  ;  y  al  volver  habían  visto  el 
extremo  meridional  de  tan  vasto  continente.  Aunque  no  lo  doblaron,  no  duda- 
ban ya  que  por  allí  tenían  abierto  un  paso  á  los  mares  de  Asia. 

En  tanto,  aquí  en  España,  se  ofrecía  un  extranjero  desconocido  y  pobre  á 
ganar  la  India  por  muy  distinto  rumbo.  Bajo  la  hipótesis  de  que  fuese  redonda 
la  Tierra,  sostenía  que,  navegando  siempre  á  Occidente,  se  había  de  llegar 
á  las  playas  de  Levante ;  y  por  lo  que  hasta  entonces  se  llevaba  descubierto, 
pretendía  que  no  habían  de  estar  á  mil  leguas  de  las  islas  Canarias. 

Este  hombre  era  Cristóbal  Colon,  natural  de  la  ciudad  de  Genova,  marino 
de  grande  experiencia,  que  á  la  sazón  había  ya  recorrido  el  Mediterráneo  del 
Archipiélago  al  Estrecho,  y  el  Océano  desde  el  golfo  de  Guinea  hasta  más  allá 
de  Islandia.  No  merecía  ni  ambicionaba  el  nombre  de  sabio ,  pero  conocía  todo 
lo  indispensable  para  el  logro  de  su  empresa.  Era  más  que  regular  cosmógrafo, 
medianamente  entendido  en  matemáticas  y  en  astronomía ,  hábil  en  el  uso  de 
la  brújula  y  el  manejo  del  astrolabio.  Tenía  hasta  cierta  cultura  nada  común 
entre  los  navegantes;  sabía  la  lengua  latina  y  llevaba  algún  tanto  leídas  la 
Biblia  y  las  obras  de  los  autores  clásicos. 

Cómo  viniese  Colon  á  concebir  su  audaz  pensamiento  no  es  difícil  presu- 
mirlo. La  redondez  de  la  Tierra,  admitida  por  casi  todos  los  filósofos  de  la 
Antigüedad,  á  contar  desde  Parménides  y  Tales  de  Mileto,  había  venido  á  ser 
la  opinión  general  de  los  hombres  de  ciencia,  á  pesar  de  los  argumentos  de 
Lactancio  y  San  Agustín  contra  la  posibilidad  de  que  hubiese  antípodas.  Colon, 
marino  y  astrónomo,  debió  más  de  una  vez  robustecerla  por  sus  propias 
observaciones.  No  le  permitirían  sobre  este  punto  dudas  ya  la  manera  cómo  en 
los  viajes  por  mar  van  pareciendo  ó  desapareciendo  los  edificios  y  los  cerros 
de  las  lejanas  costas,  ya  el  cambio  de  altura  de  los  astros  según  se  va  del 
Ecuador  al  Polo,  ya  la  sombra  que  en  los  eclipses  de  luna  arroja  nuestro 
planeta. 

Ni  faltaba  entonces  quién  creyera  que,  navegando  al  Occidente  por  el 
Atlántico,  se  pudiese  llegar  á  la  extremidad  oriental  del  Asia.  Lo  había  dicho  en 
sus  Tratados  de  Cosmografía  el  Cardenal  Aliaco,  que  el  año  1416  asistió  al  Con- 
cilio de  Constancia;  y  lo  sostenía  Toscanelli,  físico  de  Florencia,  que  gozaba 
entonces  de  gran  nombradla.  Consideraban  los  dos  hasta  corto  y  fácil  el  viaje 
á  la  India  por  este  rumbo.  Toscanelli  llegaba  á  tenerlo  por  más  corto  que  el 
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que  hacían  los  portugueses  á  Guinea.  Colon  conocía  las  obras  de  Aliaco  hasta 
el  punto  de  haberlas  anotado  do  su  puño  y  letra,  y  estaba  en  relaciones  con 
Toscanelli.  üe  él  había  recibido,  en  1474^,  una  carta  de  marear,  donde  se 
determinaba  hasta  la  derrota  que  se  debía  seguir  para  ganar  al  través  del 
Océano  los  límites  de  Oriente.  '  ¿Será  tan  aventurado  suponer  que  principal- 
mente en  esos  dos  hombres  halló  la  fuerza  de  que  necesitaba  para  ofrecerse  á 
expedición  tan  peligrosa? 

Había  además  recogido  Colon  una  serie  de  noticias  y  datos  que  le  confirma- 
ban en  su  pensamiento.  Por  experiencia  propia  sabía  que  la  Tierra  servía  de 
morada  al  hombre  lo  mismo  en  la  zona  tórrida  que  en  la  nuestra,  y  no  era 
el  Océano  un  mar  tenebroso  que  pudiese  intimidar  almas  de  vigoroso  temple; 
por  relaciones  de  pilotos,  que  ya  en  la  isla  de  Puerto  Santo,  ya  en  las  de 
Madera,  ya  más  lejos,  se  habían  visto  traídas  por  los  vientos  de  Occidente 
gruesas  cañas,  recios  pinos  y  maderas  extrañamente  labradas,  y  allá  en  las 
Azores,  dos  cadáveres  de  ancho  rostro  y  facciones  nada  parecidas  á  las  de  los 
europeos,  que  bastaban  por  sí  solos  á  revelar  la  existencia  de  ignoradas  tier- 
ras. Á  unos  había  oído,  que  en  aquellas  mismas  aguas  habían  parecido  alma- 
dias de  rara  forma;  á  otros  que  navegando  por  el  mar  de  Irlanda,  en  tiempo 
borrascoso,  habían  dado  á  Poniente  con  playas  que  no  les  dejó  abordar  el  viento 
y  creyeron  ser  las  de  Tartaria;  á  otros,  que  saliendo  de  los  archipiélagos  ya 
descubiertos  y  avanzando  al  Oeste,  habían  distinguido  á  gran  distancia  islas 
á  que  no  habían  podido  arribar  después  de  largos  días  de  viaje. 

Suponen  algunos  que  Colon  tuvo  aún  para  afirmarse  en  su  pensamiento 
noticias  más  determinadas  y  ciertas.  Un  piloto  que  salió  de  la  Península  para 
Inglaterra,  dicen,  impelido  por  contrarios  vientos  y  terribles  borrascas,  cami- 
nó al  Occidente  y  dio  con  la  isla  que  llevó  más  tarde  el  nombre  de  Santo 
Domingo.  Sereno  el  tiempo,  hizo  su  viaje  de  retorno,  pero  con  privaciones  y 
trabajos  que  le  hicieron  perder  á  casi  todos  sus  tripulantes.  Llegó  á  Puerto  con 
sólo  tres  ó  cuatro,  y  esos  tan  padecidos,  que  murieron  á  los  pocos  días.  Gra- 
vemente enfermo  él  mismo ,  acertó  á  parar  en  casa  de  Colon ,  su  amigo ;  y  al 
ver  llegada  su  postrera  hora,  hubo  de  contarle  sus  aventuras,  revelarle  el 


'  Las  cartas  de  Toscanelli  á  Colon  están  publicadas  en  la  Historia  de  las  Indias,  por  Fray  Bartolomé 
de  Las  Casas,  libro  I,  capítulo  XII,  obra  que  constituye  los  tomos  62,  63,  64,  65  y  66  de  la  Colección  de 
documentos  inéditos ¡wira  la  historia  de  Bspa>ii,yen  la  Colección  de  los  viajes  y  descubrimientos  que  hicieron 
por  mar  los  españoles  desde  fines  del  siglo  XV,  por  D.  Martin  Fernández  de  Navarrete,  tomo  II,  docu- 
mento núm.  1  de  la  Colección  Diplomática. 
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rumbo  que  había  seguido  y  entregarle  su  diario.  Hombre  entendido  en  su  arte, 
pudo  marcarle  perfectamente  el  derrotero  para  la  nueva  Isla. 

Aunque  relatan  el  hecho  casi  todos  los  historiadores  primitivos  de  Indias, 
no  todos  lo  ven  de  igual  manera.  Fray  Bartolomé  de  Las  Casas  lo  considera 
posible,  y  como  para  corroborarlo,  dice  que  los  indios  de  Cuba  aseguraban 
haber  parecido  on  Santo  Domingo,  años  antes  del  descubrimiento,  hombres 
blancos  y  barbados  como  los  que  Colon  llevaba;  pero  termina  por  declarar  que 
no  lo  afirma  ni  lo  niega.  Antonio  de  Herrera  se  limita  á  consignar  la  razón  que 
muchos  alegaban  para  creerlo  falso.  Gonzalo  Fernández  de  Oviedo,  aunque  lo 
califica  de  novela,  deja  entrever  sus  dudas.  Francisco  López  de  Gomara  lo  da 
como  cierto.  En  una  cosa  están  acordes  todos,  y  es  en  que  por  aquellos  tiempos 
lo  creía  todo  el  mundo. 

Yo,  sin  embargo,  no  lo  creo.  Nadie  ha  podido  fijar  el  año  del  suceso,  ni  decir 
el  nombre  de  la  carabela  que  hizo  el  viaje:  reina  la  mayor  discordia  sobre  quién 
fué  el  piloto,  ^  y  cuál  el  punto  donde  refirió  á  Colon  sus  aventuras.  No  es 
esto  sólo.  Para  dar  visos  de  verdad  al  hecho,  ha  sido  necesario  suponer  la 
muerte,  en  días,  de  todos  los  tripulantes  que  al  regreso  de  Santo  Domingo  logra- 
ron tocar  la  suspirada  tierra ,  cosa  por  demás  extraña.  En  los  días  que  vivie- 
ron ¿es  posible  que  no  participasen  á  nadie  su  larga  y  penosa  expedición,  las 
maravillas  que  vieron ,  los  hombres  de  otro  color,  otras  facciones  y  otras  cos- 
tumbres que  en  aquella  Isla  encontraron?  ¿Es  posible  que  nada  se  trajesen 
por  curiosidad,  ni  como  prueba  de  su  inverosímil  viaje?  La  menor  cosa  que 
hubiesen  dicho  habría  corrido  de  boca  en  boca  en  aquellos  años,  donde  era  tan 
grande  la  fiebre  por  los  descubrimientos.  El  hecho,  obsérvese  bien,  no  se  refirió 
ni  se  divulgó  sino  mucho  después  de  haber  llevado  Colon  á  cabo  su  proyectada 
empresa.  Sucede  poco  más  ó  menos  lo  mismo  con  todos  los  grandes  hombres:  se 
los  califica  de  locos  cuando  proponen  sus  altos  pensamientos,  de  faltos  de  ori- 
ginalidad cuando  los  realizan.  Después  de  cada  uno  de  esos  acontecimientos 
que  abren  á  la  humanidad  nuevos  horizontes,  no  falta  jamás  un  predecesor 
oscuro  á  quien  atribuir  la  gloria  del  hecho. 

Colon  tenía,  no  obstante,  en  su  proyecto  la  misma  fe  que  si  hubiese  oído  de 
los  más  veraces  labios  la  imaginada  historia.  Según  sus  propias  palabras,  por 


'  El  nombre  del  piloto  le  dio  el  primero  el  Inca  Gareila.so  en  sus  Comentarios  Eeales,  libro  I ,  capí- 
tulo III.  Llamábase  el  piloto,  según  este  escritor,  Alonso  Sánchez,  y  era  natural  de  Huelva.  Ni  Her- 
rera, ni  Oviedo,  ni  Las  Casas  dicen  otro  tanto. 
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más  de  veinte  años  anduvo  ofreciéndolo  á  los  reyes  de  Europa  é  implorando  la 
protección  de  todos  los  magnates.  Ofreciólo  primeramente  á  los  Monarcas  de 
Portugal,  reino  donde  vivía  desde  el  año  1470  y  se  había  casado  con  Doña 
Felipa  Muñiz,  hija  de  uno  de  los  pobladores  de  Puerto  Santo.  Á  creerle  á  él, 
entabló  aquel  mismo  año  las  oportunas  negociaciones ;  ^  á  mí  me  parece  cuando 
menos  dudoso.  Infiero  de  las  cartas  de  Toscanelli  que  á  lo  más  en  1474  hizo 
el  ñrme  propósito  de  buscar  las  Indias  por  el  Occidente;  y,  ó  mucho  me  engaño, 
ó  creo  poder  afirmar  que  sólo  después  de  1481  habló  seriamente  del  asunto  con 
el  gobierno  lusitano.  En  tiempo  de  Juan  II  suponen  hecha  la  proposición  formal 
lo  mismo  los  historiadores  portugueses  que  los  de  España,  y  Juan  II  no  subió 
al  trono  hasta  1481. 

Juan  II  tenia  fija  la  atención  en  las  costas  de  África.  Se  desvivía  por  prose- 
guir y  activar  las  expediciones  que  en  1419  había  empezado  con  tanto  brillo 
el  Infante  D.  Enrique,  y  estaban  suspendidas  desde  1446,  en  que  había  llevado 
Alonso  Fernández  su  armada  cien  leguas  más  allá  del  cabo  Verde.  No  por  esto 
desoyó  las  proposiciones  de  Colon ,  antes  las  sometió  al  dictamen  de  sus  mejores 
cosmógrafos :  de  Diego  de  Ortiz ,  Obispo  de  Ceuta ;  de  los  maestros  Rodrigo  y 
José,  médicos  de  Cámara.  Ortiz  buscaba  precisamente  un  nuevo  camino  para 
las  Indias;  Rodrigo  y  José  habían  sido  los  principales  autores  de  las  Tablas  de 
declinación  solar  y  los  reformadores  del  astrolabio.  Después  de  liaber  oído  á 
Colon  dieron  los  tres  por  ilusorio  el  proyecto.  El  Rey  se  conformó  natural- 
mente con  el  parecer  de  sus  hombres  de  ciencia,  y  desahució  á  Colon,  ¡wr  más 
que  allá  en  el  fondo  de  su  ánimo  no  dejara  de  abrigar  sus  dudas. 

Dicen  si  el  Rey,  enterado  de  la  derrota  que  Colon  pensaba  seguir,  despachó 
secretamente  una  carabela  en  busca  del  Nuevo  Mundo,  y  la  vio  muchos  días 
después  llegar  al  puerto,  rasgadas  las  velas  y  roto  el  mástil  por  las  tempes- 
tades que  había  sufrido;  si  no  contestó  á  Colon  hasta  haber  oído  al  piloto 
que  la  gobernaba  como  no  había  más  allá  de  las  islas  descubiertas  sino  un  mar 
proceloso  y  sin  límites,  por  donde  era  temeridad  arrojarse;  si,  sabedor  Colon 
de  tan  pérfida  conducta,  resolvió  dejar  al  Rey  y  al  Reino  sin  esperar  á  que 
categóricamente  le  respondieran.  Lo  afirman  también  muchos  de  los  primitivos 


'  En  una  carta  que  dice  el  P.  Las  Casas  haber  visto  (Historia  de  las  Indias,  lib.  I,  cap.  XXVII),  y 
ha  publicado  el  Sr.  Navarrete  en  su  Colección,  tomo  III,  pág.  527,  decía  Colon:  «Dios,  nuestro  Señor, 
me  envió  acá  (á  Castilla),  porque  yo  sirviese  á,  V.  A.  (la  Keina  Isabel  la  Católica)  dije  que  milagrosa- 
mente, porque  yo  fui  al  Rey  de  Portugal,  que  entendía  en  el  descubrir  más  que  otro ,  y  le  tapó  la  vista 
y  oído  y  todos  los  sentidos ,  que  en  catorce  años  no  me  entendió.»  Puesto  que  consta  que  vino  Colon  de 
Portugal  á  España  en  1484,  en  1470,  según  él,  debió  proponer  el  negocio  á  los  Reyes  Portugueses, 

TOMO  I  3 


INTRODUCCIÓN 


historiadores  de  Indias;  pero  tampoco  lo  creo.  No  hay  documento  que  lo 
acredite,  y  es  obvio  que  si  Juan  II  hubiera  querido  aprovecharse  de  las  reve- 
laciones de  Colon,  habría  empezado,  no  por  entretenerle,  sino  por  despedirle. 
Los  servicios  de  Colon  habían  de  ser  inútiles  si  por  la  carabela  se  encontrara 
lo  que  se  pretendía;  inaceptables  si  por  ella  se  viniera  en  conocimiento  de  la 
imposibilidad  de  llegar  á  Oriente  por  Occidente.  Ni  podía  temer  ya  el  Rey  que 
nadie  se  le  adelantara:  si  no  en  Portugal,  ¿dónde  había  de  encontrar  Colon 
un  gobierno  decidido  á  darle  desde  luego  la  mano  para  una  expedición  que  no 
podía  menos  de  parecer  quimérica,  cuanto  más  dudosa? 

Colon  salió  de  Portugal  el  año  1484.  Perdida  la  esperanza  de  obtener  la  pro- 
tección de  Juan  II,  resolvió  venirse  á  España,  probablemente  con  el  objeto  de 
implorar  la  de  los  Reyes  Católicos.  Estaba  ya  viudo  y  no  tenía  sino  un  hijo 
que  le  había  nacido  en  Puerto  Santo.  Despachó  á  su  hermano  Bartolomé  para 
Inglaterra  con  el  encargo  de  comprometer  en  su  empresa  á  Enrique  VII ;  y  él 
con  su  hijo  Diego  se  embarcó  en  Lisboa  calladamente  para  las  costas  de  Anda- 
lucia.  Ese  sigilo  con  que  partió  de  Portugal  ha  hecho  incurrir  en  otro  error  á 
nuestros  historiadores:  no  fué  debido  sino  al  temor  de  verse  detenido  por  pro- 
cedimientos judiciales,  probablemente  á  consecuencia  de  obligaciones  que  había 
contraído,  y  no  podía  pagar  merced  á  la  pobreza  en  que  vivía.  ^ 

Créese  generalmente  que  Colon  desembarcó  en  el  puerto  de  Palos.  Lo  proba- 
ble es  que  lo  hiciera  en  el  de  Santa  María,  de  que  era  entonces  señor  D.  Luis 
de  la  Cerda,  primer  Duque  de  Medinaceli.  Se  sabe  hoy,  por  un  documento  irre- 
cusable, que  estuvo  en  casa  del  Duque  los  dos  años  que  tardó  en  tener  su  pri- 
mera entrevista  con  los  Reyes.  Vio  al  D.  Luis,  le  habló  de  su  proyecto,  y  logró 
convencerle  en  términos  de  inclinarle  á  facilitar  las  tres  ó  cuatro  carabelas 
que  le  pedía.  Por  qué  al  fin  no  las  obtuvo ,  lo  dice  el  mismo  documento  ;  lo  que 
no  es  fácil  explicar  es  por  qué  tardó  tanto  el  Duque  en  decidir  su  conducta.  ^ 

El  Duque  de  Medinaceli  á  los  dos  años  advirtió  que  era  el  negocio  para  su 
Reina,  y  se  lo  propuso  desde  Rota.  Recibió  afortunadamente  de  Doña  Isabel 
carta  donde  se  le  decía  que  enviase  al  extranjero.  Envió  desde  luego  á  Colon  á 
Córdoba,  donde  estaban  los  monarcas,  y  con  tal  fe  y  tan  ciega  confianza,  que 
pedía  á  la  Reina  le  hiciese  merced  por  el  servicio  que  le  prestaba,  le  diese 
parte  en  la  empresa,  y  señalase  el  Puerto  como  punto  de  partida  de  la  futura 


'     y  éa,se  en  la,  Colección  délos  Viajes  ij  Des^uhrimlentos^  por  D.  Martin  Fernández  de  Navarrete  ,  el 
documento  núm.  :3  de  su  Colección  Diplomática,  tomo  11,  pág.  10. 
'     Documento  núm.  14  de  la  misma  Cnlrrriov ,  tomo  11 ,  pág.  27. 
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armada.  No  preveía  ni  imaginaba  los  obstáculos  con  que  había  de  tropezar 
Colon  antes  de  lograr  su  intento. 

Llegó  Colon  á  Córdoba  el  año  148(J.  No  se  fija  el  día  en  que  vio  á  Doña  Isabel 
y  á  D.  Fernando;  pero  hubo  de  verlos,  en  mi  sentir,  el  20  de  Enero.  En  este 
día  revela  él  mismo  que  había  venido  á  servir  á  los  Reyes.  ^  Cómo  los  Reyes 
estimaran  la  empresa ,  no  lo  dice  tampoco  nadie ;  sólo  sabemos  que  le  remitie- 
ron á  una  Junta  de  hombres  de  estudio,  que  debía  escoger  y  convocar  Fr.  Her- 
nando de  Talavera,  el  padre  Jerónimo  que  fué  después  Arzobispo  de  Granada. 
También  se  ignora  quiénes  fuesen  los  elegidos :  ^  no  debían  de  ser  grandes 
cosmógrafos,  á  juzgarlos  por  los  argumentos  que  contra  la  idea  de  Colon  se  dice 
que  hicieron. 

Opusieron  á  Colon  estos  preclaros  varones  que  cómo  en  tantos  siglos  y  con 
sabios  tan  eminentes  no  se  había  de  haber  pensado  en  ese  nuevo  camino  para 
las  Indias,  á  ser  verdad  que  existiese;  que  la  Tierra  distaba  de  ser  tan  pequeña 
como  la  suponía,  y  ni  en  tres  años  se  había  de  encontrar  el  fin  del  Océano; 
que,  siendo,  como  decía  ser,  esférica,  si  bajase  mucho,  á  Occidente  sobre  todo 
con  declinación  al  Mediodía ,  no  había  de  poder  luego  repasar  el  Atlántico  y 
volver  á  España ;  que  el  proyecto ,  por  fin ,  presuponía  un  imposible :  los  antí- 
podas. Ni  faltó  quien  sacase  á  relucir  más  ó  menos  oportunamente  la  inhabi- 
tabilidad  de  tres  de  las  cinco  zonas  en  que  dividimos  el  Globo,  á  pesar  de 
haber  venido  ya  entonces  á  disipar  este  jí^erro  los  viajes  de  los  escandinavos  y 
las  excursiones  de  los  portugueses.  ^ 

El  dictamen  de  la  Junta  fué,  como  supondrá  el  lector,  adverso.  Decíase  en 
él  á  los  Reyes  que  no  debían  tomar  sobre  sí  empresa  que  descansaba  en  tan 
flacos  cimientos,  pues  sobre  perderse  el  dinero  que  en  ella  se  invirtiese,  pade- 
cería la  Autoridad  Real  á  los  ojos  de  propios  y  extraños.  Los  Reyes,  con  todo,  se 
limitaron  á  dar  largas  al  negocio.  Pretextando  lo  ocupados  que  los  traía  y  los 
gastos  que  les  ocasionaba  la  guerra  contra  los  moros,  aplazaron  el  más  atento 
examen  de  la  idea  para  cuando  aquélla  se  concluyese. 


'  Eu  su  libro  diario  escribió  Colon  el  día  14  de  Enero  de  1493 :  q\ie  la  oposición  que  en  Castilla  se 
había  liecbo  á  su  negocio  había  sido  causa  de  que  «la  Corona  Real  de  Vuestras  Altezas  no  tengan  cien 
cuentos  de  renta  más  de  la  que  tiene  después  que  yo  vine  á  les  servir,  que  son  siete  años  agora  á  20  días 
de  Enero  de  este  mismo  mes.»  (Colección  de  Viajes  y  Descubrimientos,  por  Navarrete,  tomo  I,  pág.  285.) 

"  Entre  los  elegidos  sólo  sabemos  que  hubo  un  doctor  que  se  llamaba  Eodrigo  Maldonado ,  porque 
así  lo  declaró  él  mismo  en  el  pleito  que  siguió  el  Fiscal  contra  Diego  Colon,  hijo  de  D.  Cristóbal.  (Colec- 
ción i^avarrete,  tomu  111,  pág.  589.) 

'  Sigo  en  esto  k  casi  todos  los  historiadores  primitivos  de  Indias.  No  hay  documento  en  que  apo- 
yarlo. 
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¿Cómo  obraron  así  los  Reyes?  Debieron  ante  todo  influir  en  su  ánimo  la 
recomendación  del  Duque  de  Medinaceli  y  las  palabras  que  de  labios  de  Colon 
habían  oído.  Influirían  además  otras  causas.  Colon  había  ya  logrado  llamar  la 
atención  en  la  Corte.  Había  explicado  á  muchos  su  pensamiento,  y  no  en  todos 
había  encontrado  la  desconfianza  de  la  Junta.  Oíale  benignamente  el  gran  Car- 
denal D.  Pedro  González  de  Mendoza,  el  que  entonces  privaba  más  con  los 
Reyes.  Protegíale  D.  Alonso  de  Quintanilla,  Contador  Mayor  del  Reino.  Abogaba 
por  él  calurosamente  Fr.  Diego  de  Deza,  Maestro  del  Príncipe  D.  Juan,  que 
fué  después  Obispo  de  Palencia,  y  más  tarde  Arzobispo  de  Sevilla.  Apoyábale 
con  decisión  el  Camarero  del  Rey  D.  Juan  Cabrero,  el  Comendador  D.  Gutierre 
de  Cárdenas  y  el  astrónomo  Fr.  Antonio  de  Marchena,  sobre  el  cual  es  lástima 
que  arroje  tan  poca  luz  la  historia  de  aquellos  tiempos.  Los  Reyes,  á  pesar  del 
informe  de  la  Junta,  no  pudieron  menos  de  pararse  ante  la  opinión  de  hombres 
en  su  mayor  parte  allegados  á  su  propia  casa. 

Pero  Colon  no  podía  tampoco  pasar  por  tan  largo  aplazamiento.  Se  lo  impe- 
dían su  pobreza  y  sus  años.  Pasaba  ya  entonces  de  los  cincuenta,  y  temía  le  fal- 
tase vida  para  realizar  su  idea.  ¿De  qué,  por  otra  parte,  había  de  sustentarse 
en  tanto  que  la  guerra  se  acabara?  Podía  hacer  mapas  y  cartas  de  navegar, 
industria  que,  según  parece,  había  cultivado  ya  en  Lisboa;  pero,  ¡eran  tan 
magros  los  rendimientos  que  daba  este  género  de  trabajo!  Se  desalentó  de  modo 
que  pensó  en  dirigirse  á  Francia,  proyecto  que  había  ya  concebido  estando  en 
casa  del  Duque. 

Quién  ó  qué  le  detuviera,  tampoco  se  sabe.  Tal  vez  en  aquel  año  hubiese 
ya  conocido  á  Doña  Beatriz  Enríquez ,  vecina  de  Córdoba.  Son  hechos 
irrecusables  que  en  ella  tuvo  á  su  hijo  Hernando,  y  que  éste  nació  en  1488. 
Pudo  muy  bien  Colon  desistir  de  su  viaje  por  amor  y  agradecimiento;  pudo 
también  quedarse  por  no  mal  nacidas  esperanzas. 

El  lector  habrá  oído  ó  leído  probablemente  que  se  sometió  el  proyecto  de  Colon 
á  nuevo  examen  en  la  ciudad  de  Salamanca,  entonces  el  centro  del  saber  y  de 
la  inteligencia.  Un  autor  de  nuestro  tiempo,  dándolo  por  indudable,  ha  dado 
cuenta  del  suceso  con  tales  pormenores ,  que  no  parece  sino  que  encontró  el  acta 
de  juicio  tan  importante.  Colon,  al  decir  de  este  escritor  y  el  de  otros  muchos, 
no  halló  mejor  acogida  en  los  sabios  de  Salamanca  que  en  los  de  Andalucía. 
Dista,  con  todo,  aun  el  hecho  del  segundo  examen  de  estar  justificado:  no  lo 
acredita  documento  alguno,  ni  lo  mencionan  siquiera  los  escritores  de  aquel  siglo. 

No  por  esto  lo  rechazo.  En  4  de  Mayo  de  1487,  se  sabe  de  un  modo  auténtico 
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(|ii('  por  la  T(^S()i'(M'ía  Heal  so  (lici'oii  :!.()(ll)  luai-avodisPK  á  ( 'oloii ,  (¡ik;  csUúki 
íiqai  l'aziendo  alf/imas  cosas  complideras  d  sus  Altezas.  Ai.n'o  iiiicnh  dcliía  ilc 
Iialjer  ocurridd  para  (juo,  lejos;  dol  fóriuino  de  la  guerra ,  alirieseii  los  Reyes  sus 
arcas  al  que  con  lanío  iiienospr(^cio  liahiau  juzgado  los  uolables  de  ( '(irdolia.  Pudo 
uiuy  ))ien  ser  deliido  este  cauíhio  al  favorable  informe  (|iie  alriliuyeu  á  una 
Junta  de  eosnuigrafos  y  matemáticos  d(\  Salamanca,  además  de  Fernando  Pizari-o 
en  sus  ^'aroll(>s  H/fsfres  del  Nnrru  Mirvdo,  los  cronistas  de  ]a  Orden  de  Sanio 
Domingo.  Según  estos  autores.  Fr.  Diego  de  Deza ,  que  era  tamlñen  domi- 
nico, alojó  ;'i  Colon  en  su  convento  de  San  Esteban,  reuni()  en  Valcuevo  á  los 
más  insignes  maestros  de  aquella  Universidad  famosa,  les  sometió  las  ideas  y  las 
proposiciones  de  su  desconsolado  lnu''s¡)ed.  ol)tuvo,  después  de  largas  conferen- 
cias, el  más  lisonjero  dictamen,  y,  armado  con  él,  se  i)resentó  á  los  Reyes,  en- 
careciéndoles, no  solamente  las  proliabilidades  de  éxito  de  la  empresa,  sino  tam- 
iiien  la  gloria  y  los  beneficios  que  de  11(> varia  á  cabo  resultarían  para  la  ('oroiui. 
Distaban  Pizai'ro  y  esos  cronistas  de  ser  coetáneos  del  suceso;  no  escrüu'a 
ninguno  con  relación  á  ningún  documento  ni  á  testigos  presenciales;  })ero 
repito  c|ue  tengo  i)or  verosímil  el  hecho,  ya  por  el  cambio  de  conducta  de  los 
Monarcas,  ya  por  Lj  que  Colon  decía,  más  tarde  acerca  d(d  P.  Deza:  El  fue 
causa  que  sus  Altezas  liohiesen  las  Indias  y  que  yo  quedase  eu  Castilla.  D.  Fer- 
nando y  Doña  Isabel  acertaron  además  á  estar  por  aquel  tiempo  en  Salamanca : 
salieron  de  ella  para  Córdoba  el  día  20  de  Enero  de  1487.  ' 

Recibió  Colon  del  Erario  Real  otras  partidas:  el  3  de  Julio  del  mismo  año. 
.1.000  maravedises  para  ayuda  de  su  costa;  en  27  de  Agosto,  4.000  para  ir  al 
Real,  que  estaba  entonces  sol)re  Málaga:  en  15  de  Octubre  4.000  para  sus 
gastos;  en  16  de  Junio  de  1488.  otros  :3.000,  que  se  le  dieron  por  cédula  de  sus 
Altezas.  '^  No  consta  documentalmente  que  recibiese  más;   pero  es  de  suponer 


'  Véanse  sobre  este  punto  los  notables  artículos  que  con  el  titulo  de  Colon  en  Valcucco  publicó 
I).  Tomás  Rodi'iguez  Pinilla  cu  la  fírcisto  Occidental,  que  se  publicaba  en  Lisboa  el  aao  1875.  Colon 
después  del  descubrimiento  hablaba  siempre  de  Fr.  Diep:i)  de  Deza  en  los  términos  más  expresivo.';.  Kn 
carta  escrita  el  21  de  Diciembre  de  1504,  decía  á  su  liijo  Diego:  «Es  de  trabajar  de  saber  si  la  líeina 
dejj  diolio  algo  en  su  testamento  de  mí,  yes  de  dar  priesa  al  señor  Obispo  de  falencia,  el  que  fué  causa 
que  sus  Altezas  liobiesen  las  Indias  y  que  yo  quedase  en  Castilla,  que  ya  estaba  yo  de  camino  pava 
i'uera.»  En  otra,  escrita  el  IS  de  Enero  de  15(15,  decía  á  su  mismo  liijo:  «Si  el  señor  Obispo  de  Falencia 
es  venido,  ó  viene,  dílo  cuánto  me  ha  placido  de  su  prosperidad;  y  tpic  si  yo  voy  allá,  que  be  de  posar 
con  su  merced,  aunque  él  non  quiera,  y  que  habernos  de  volver  al  primero  amor  fraterno,  y  que  non  lo 
l)odcrá  ue^ar,  porque  mi  servicio  le  fará  quesea  ansí.»  Co/cvv'f'oii  (/<■  \'iíi/rs  //  De.<ciiliriiiiiciito:^.  por 
Xavarrete,  tomo  I,  págs.  402  y  496. 

'     Sobre  las  cantidades  dadas  á  Colon  véase  el  doc\imento  uúm.  i,  tomo  II  de  la  Colrccioii  Sunin-eie. 
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que  más  recibiese,  puesto  que,  según  él  mismo  dice,  desde  el  20  de  Enero  de 
1486  no  dejó  de  estar  al  servicio  de  los  Reyes.  Y  que  éstos  no  le  al)andonaron 
después  de  Junio  de  1488  lo  acredita  una  cédula  de  12  de  Mayo  de  1489,  por  la 
que  mandaron  á  los  Concejos  de  todas  las  ciudades,  villas  y  lugares  que  le  apo- 
sentaran gratis  á  él  y  á  los  suyos,  les  facilitaran  á  Lis  precios  corrientes  los  ví- 
veres de  que  necesitasen ,  y  no  tuvieran  con  ellos  cuestiones  ni  ruidos  de  ningún 
género:  cédula  que  por  otro  lado  revela  que  Colon  no  estaba  ocioso.  ' 

Colon  no  estaba,  sin  embargo,  contento.  La  dilación  en  resolver  su  negocio 
le  traía  desasosegado  y  quejoso.  Por  esto,  sin  duda,  escribió  al  Rey  de  Portu- 
gal á  principios  de  1488  mostrándole  grande  afecto,  voluntad  de  servirle  é 
intento  de  volver  á  Lisboa.  Allí  luibría  ^■uelto  quizá,  si  no  se  lo  estorbaran 
importantes  consideraciones.  Juan  II  le  contestó  desde  Avis  el  día  20  de  Marzo 
agradeciéndole  el  ofrecimiento ,  manifestándole  cuánto  se  alegraría  de  verle , 
prometiéndole  que  liaría  de  modo  que  le  dejase  satisfecho,  y  dándole  la  seguri- 
dad de  que  ni  á  la  ida ,  ni  en  la  estancia ,  ni  á  la  vuelta  de  su  Reino  le  moles- 
tarían los  tri1  límales.  Pero,  cualesquiera  que  fuesen  los  agravios  que  de  a(|ui 
hubiera  recibido ,  ¿cómo  había  de  resolverse  Colon  á  regresar  á  Lisboa,  recor- 
dando por  una  })arte  el  nienos})recio  en  que  allí  le  tuvieron ,  sabiendo  por  otra 
á  Doña  Beatriz  en  cinta?  '^ 

Es  indudable ,  puesto  que  él  mismo  dice  haberlas  enseñado  á  los  Reyes  Cató- 
licos, que  tuvo  Colon  cartas,  no  si'ilo  del  Soberano  de  Portugal,  sino  también 
de  los  de  Inglaterra  y  Francia,  en  las  que  se  le  invitaba  á  ir  á  tratar  de  su 
negocio.  •'  La  del  de  Inglaterra  es  proljalde  que  la  recibiese  el  mismo  año  148N 
atendida  la  fecha  del  Mapamundi  ({ue  hizo  en  Londres  su  hermano  Bartolomé 
para  ganar  el  favor  de  aquel  Moiuirca;  '  la  del  de  Francia  tal  vez  la  hubiese 
recibido  antes,  dados  los  propósitos  que  antes  manifestó  de  pasar  los  Pirineos. 
Sin  los  dulces  vínculos  que  aquí  contrajo,  sería  muy  difícil  explicar  su  perma- 
nencia en  España  á  pesar  del  largo  y  enojoso  aplazamiento  de  su  empresa. 

No  agotó  Colon  su  paciencia  hasta  que  vi()  inminente  la  rendición  de  Grana- 
da. Fué  en  1491  al  campo  de  los  Reyes;  y  allí,  bien  fuese  por  lo  inoportuno  del 
momento,  bien  por  los  trabajos  de  sus  enemigos,  á  cuyo  frente  estaba  al  parecer 


'     Colección  Navarreíe,  tomo  II,  documento  núm.  4,  \^kí^.  11. 

'     Colección  Nacarrote,  tomo  II,  documento  núm.  3,  pág.  10. 

^  Colección  Naxarrcte,  tomo  III,  documento  nihn.  58,  página  527.  «También  dije  milagrosamente, 
poniuc  hobe  cartas  de  ruego  de  tros  príncipes  que  la  Reina  (([uo  Dios  haya)  vido  y  se  las  leyó  el  doctor 
de  Villalon.»  Cartaá  Fernando  el  Católico  do  Mayo  de  1505. 

*     Véase  sobre  este  particular  la  Historia  de  bis  Indias',  del  i'.  Las  Casas,  lib.  I,  cap.  XXIX. 
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l""r.  Ifoniaudo  de  Tiibivcra  ,  (lis1(')  do  liallai'  ]a  lnuMia.  acocada  (|un  con  taii1(»  dorc- 
clio  esperaba.  Kn  lautos  aüos  como  se  estaha  tratando  de  ir  á  Oriente  ¡tor  Occi- 
dente se  habían  forniado  en  España  distintas  opiniones  y  opuestos  l)andos:  oj 
Itanclo  contrario  á  Colon  aprovechó  hi  coyuntura,  y  le  derrotó  i)or  completo. 
Colon  hubo  de  salir  de  la  Corte ,  perdida  toda  esperanza. 

Entonces  y  no  antes,  fué  cuando  se  dirigió  á  Palos  con  ánimo  de  pasar  ;'i  ver 
á  un  concuñado  suyo  de  Huelva,  y  llamó  á  las  puertas  del  convento  do,  la  R;i- 
bida,  escena  sobre  la  cual  derramaron  tantas  flores  la  tradición  y  la  poesía.  Te- 
nemos afortunadamente  acerca  de  este  suceso  el  testimonio  de  una  de  las  perso- 
nas que  en  él  intervinieron.  '  Llevaba  consigo  Colon  á  su  hijo  Diego,  niño 
todavía ,  y  pidió  para  este  niño  pan  y  agua  al  portero  de  la  Rábida.  Acertaba  á 
estar  allí  Fr.  Juan  Pérez,  y  como  por  el  habla  y  el  porte  conociese  que  Colon 
era  extranjero,  le  hubo  de  preguntar  de  dónde  venía  y  qué  le  traía  por  aquellas 
tierras.  Colon,  que  estaría,  sin  duda,  ansioso  de  encontrar  almas  simpáticas  con 
quienes  explayar  la  suya ,  le  dio  cuenta  de  su  negocio ,  de  los  años  que  llevaba 
para  granjearse  unas  carabelas  en  que  ir  á  Oriente,  de  las  vicisitudes  ¡¡or  que 
había  pasado  su  proyecto ,  de  los  muchos  enemigos  que  tenía  en  la  Corte ,  de  los 
sangrientos  sarcasmos  que  le  ha1)íun  dirigido ,  de  su  último  rompimiento  con  los 
Reyes ,  del  propósito ,  por  ñn ,  de  pasar  a  Huelva ,  tal  vez  para  proporcionarse 
recursos  con  que  llegar  á  Francia. 

Creyó  ver  Fr.  Pérez  la  razón  de  parte  del  extranjero;  y,  para  mejor  juz- 
garle ,  llamó  al  convento  á  un  amigo  suyo ,  por  noml)re  García  Hernández , 
médico  de  profesión  y  algo  entendido  en  astronomía,  que  es  precisamente  la 
persona  á  quien  se  debe  la  relación  de  estos  hechos.  Platicaron  los  tres  .sobre  la 
empresa  que  Colon  intentaba;  y  la  creyeron,  así  el  fraile  como  el  médico,  tan 
hacedera  y  gloriosa  para  su  patria ,  que  Pérez  se  decidió  á  escribir  sobre  el 
asunto  á  la  Reina,  de  quien  era  confesor,  ó  cuando  menos  lo  hal)ía  sido,  y  re- 
tuvo á  Colon  en  la  Rábida,  haciéndole  esperar  que  su  intervención  cambiaría  la 
faz  del  negocio. 

Contestó  la  Reina  á  los  catorce  días ,  agradeciendo  las  buenas  intenciones  de 
Fr.  Pérez,  y  mandándole  que  luego  de  recibida  la  carta  se  pusiese  en  camino 
para  su  campo,  no  sin  dejar  esperanzado  á  Colon  para  que  no  se  fuese.  Obede- 
ció Fr.  Pérez  con  tal  diligencia,  que  aquella  misma  noche  partió  secretamente. 


'  Probansas  hechas  por  el  Fiscal  del  Re;/  en  el  pleito  que  sirjidó  contra  el  A  Imirante  de  las  Indias, 
Don  Diego  de  Colon,  hijo  del  D.  Cristóbal.  Declaraciones  de  Garda  Hernández,  Físico.  {Colección  Na- 
varrete,  tomo  llí,  pág.  561.) 
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(•;i]i;ill('rii  (Mi  un  iiiiild.  ]i;ii';i  el  l?(';il  de  (!i-;in;i(l;i  .  y  li;ilil<'>  cnii  1iíii1;í  r'lic;ir¡;i .  ipip 
l;i  l\('¡ii;i  sp  coinprmiuMiíi  .-'i  Í;icili1iir  ;'i  ('oldii  los  Iros  buques  con  (|uo  rslr  so  jini- 
|)(iiiia  ilosful)rir  las  tierras  al  ()r¡pn1p  del  Asia.  ' 

A  i)(icii  recii)ió  ( 'dldii  de  la  Reina  •JD.OOd  niai-a\edis  para  vestirse  deeeute- 
iiieiite.  einii])rar  una  cahalleria  y  vnher  á  la  ( 'nrte.  Llegarla  ])i'()lialil(Muente  al 
canil)!)  de  los  Reyes  en  los  días  de  rendirse  Granada,  puesto  que  nos  hace  saher 
él  mismo  que  vii'i  poner  las  Itanderas  reales  en  las  torres  de  la  Alliauíbra.  y  al 
Rey  moro  salir  á  las  ]iuertas  de  la  ciudad  y  besar  las  manos  á  sus  Altezas  y  al 
Principe,  su  señor,  que  murió  antes  de  suliir  al  trono.  Probable  es  también  que 
sólo  después  de  este  grande  acontecimiento  lograse  que  se  volviera  á.  hablar  Ibr- 
malmente  de  su  negocio.  Las  diñcultades  entonces  no  estuvieron  ya  en  los  Re- 
yes, sino  en  Colini  mismo.  I^os  Reyes  accedían  desde  luego  á  darle  armada  con 
que  hiciese  su  viaje  de  exploración  por  el  Atlántico:  Doña  Isabel  estaba  dis- 
puesta á  cumplir  la  ¡lalabra  empeñada  con  Fr.  Juan  Pérez. 

Pero  Colon  en  aquel  supremo  instante  impone  á  los  Reyes  condiciones  que  los 
llenan  de  asombro.  A(|uel  hombre  humilde,  objeto  poco  há  en  la  Corte  de  burla 
y  de  escarnio;  aquel  pobre  mendigo,  que  no  há  mucho  pedía  pan  para  su  hijo  á 
las  puertas  de  un  convento  y  había  debido  recibir  dinero  de  Doña  Isaliel  para 
vestirse  Aones/aHieníc.  como  dice  García  Hernández,  se  levanta  de  imiiroviso 
cien  codos  sobre  su  estatura,  y  pide  para  emprender  su  viaje  nada  menos  que 
(d  Almirantazgo  del  mar  Océano  con  todas  las  facultades  y  preeminencias  del  d(^ 
Castilla .  el  Yireinato  y  el  Gobierno  general  de  todas  las  islas  y  tierra  iirnie  qu(^ 
en  aquellas  aguas  encuentre  ó  gane,  el  diezmo,  deducidos  los  gastos,  de  todas 
las  mercaderías  que  por  cualquier  título  se  adijuieran,  inclusas  las  especias,  el 
oi'o,  la  plata  y  la  pedrería,  y  el  derecho  para  todas  las  expediciones  que  en  ade- 
lante se  hagan  de  pagar  la  octava  parte  del  costo  y  retirar  otro  tanto  del  jiro- 
ducto.  Y  quiere,  y  es  más,  el  Almirantazgo,  no  sólo  para  sí,  sino  también  para 
todos  sus  descendientes. 

Ante  estas  condiciones,  caliílcadas  de   locas   por   sus  adversarios,    de   exage- 


'  Algunos  Mstüiiadores  de  ludias  designan  á  este  fraile  coa  los  nombres  de  Juan  Pérez  de  Marelie- 
na,  y  con  este  motivo  sospecha  Fernández  de  Navarrete  si  sería  el  mismo  personaje  que  con  los  de  Fray- 
Antonio  de  Marehena  figura  entre  los  favorecedores  de  Colon.  No  me  parece  creible.  Fr.  Juan  Pérez 
no  era  astrónomo,  puesto  que  para  juzgar  del  proyecto  de  Colon  llamó  en  su  auxilio  al  físico  García 
Hernández;  y  Fr.  .\ntoniu  de  ilarcheua  lo  era  hasta  el  punto  de  ser  propuesto  por  los  Picyes  para  astro- 
logo  de  la  segimda  armada  que  con  destino  á  las  ludias  se  equipó  el  verano  de  1493  en  las  costas  de  An- 
dalucía. Dejo  aparte  la  diferencia  de  los  nombres  de  pila  que  se  atribuyen  á  uno  y  otro  frailes.  (Véase 
en  la  Colccrinn  del  mismo  Xavarrete  el  documento  núm.  71,  tomo  II.  pág.  123.) 
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r;i(l;is  [ii>i'  sus  propins  iimiü'iis.  A'ohií')  ;'i  lV;ic;is;n'  el  pruycclM.  Se  ;icniis('j;ili;i  ;'i 
('(il(»ii  (jiK^  his  inoflei'jiso:  pcrn  ( 'nlon  lui  (juiso.  I)ic('si>  (|iii'  ;il  liii  (•(lusiiilii'i  i|iic 
respecto  ;'i  l;i  priinora  ;inii;i(l;i  S(^  convirtiese  en  oljlig-acioii  el  (Icrcclio  de  cdiitri- 
liiiir  ¡I  los  g'íistiis  poi'  una  oda^a  ])ai-1o:  la  VíM'dad  os  (juo  no  parece  esta  correc- 
ción en  las  capitulaciones  (¡ue  después  se  hicieron. 

Vino  á  mejorar  ese  estado  de  cosas  el  patriotismo  de  ]).  Luis  Snutánücl.  Mra 
Santáug-el  escribano  de  i'aciou  de  la  Corona  aragonesa.,  gran  jiartidario  de  Co- 
lon, y  amante  sobre  todo  de  las  glorias  de  España.  Viendo  con  dolor  i(U('  se  daba 
de  mano  á.  un  proyecto  en  que  á  su  modo  de  ver  estalia  interesada  la  ^^'randcza 
de  estos  reinos,  se  presentó  á  Doña  Isabel,  y  de  consideraciiui  en  consideración, 
la  indujo  á  que  aceptara  las  formuladas  bases.  Hízole  presente  que  si  mucho 
pedía  Colon ,  mucho  también  prometía ,  y^  al  fin  no  lialjía  de  ser  almirante  ni 
virey  como  no  lo  cumpliese ;  que  para  su  primera  expedición  no  exigía  sino  \\n 
millón  de  maravedises,  y  él  en  cambio  aventuralja  su  rei)utacion  y  su  vida;  qu(^ 
era  la  empresa  para  lionrar  á  cualquier  monarca,  y  si  por  acaso  -s-inieran  otros  á 
realizarla  porque  Colon  se  la  propusiese,  había  de  })adecer  mucho  el  buen  nom- 
bre y  el  prestigio  de  los  de  Es})aña;  (jue  era  propio  de  los  reyes  gastar  en  des- 
culjrir  los  secretos  del  mundo,  y  en  nada  podía  menoscabarse  su  dignidad 
porque  no  saliesen  con  su  intento;  que  Colon  era,  íinalmente,  homlire  discreto 
y  entendido,  que  sal:)ía  responder  á  cuantos  argumentos  se  le  oponían  y  no  era 
tan  aventurado  fiarle  unas  l)arcas  para  tan  gran  negocio. 

Agradeció  la  Reina  el  celo  de  Santángel,  y  se  manifestó  desde  luego  dispues- 
ta á  pasar  por  lo  que  Colon  ¡)edía.  Consideraba  prudente  diferir  la  empresa  })ara 
cuando  se  repusiese  algún  tanto  el  Tesoro  de  los  gastos  de  la  guerra;  pero  ma- 
uifestó  que  si  Colon  no  ¡)udiese  ya  sufrir  tanta  tardanza ,  quería  y  era  su  vo- 
luntad que  se  buscase  sobre  sus  joyas  dinero  con  que  ¡)agar  el  l)astiment(_)  do 
los  navios.  Lleno  de  júbilo  Santángel,  se  hincó  de  rodillas  y  besó  las  manos  á 
la  Reina,  se  ofrecí()  á  prestarle  el  millón  que  se  necesitaba  y  le  rogó  que  enria- 
ra con  urgencia  por  Colon .  pues  le  creía  ya  camino  de  Francia.  Colon  había 
salido  efectivamente  de  Granada:  se  le  alcanzó  por  un  alguacil  de  (Vh'te  en  o\ 
puente  de  Pinos  y^  se  le  hizo  retroceder  de  orden  de  su  Alteza.  Doña  Isabel,  al 
verle ,  mandó  al  instante  á  su  secretario  Juan  de  Coloma .  (jue  ajustara  con  él 
las  capitulaciones  y^  extendiera  cuantos  despachos  fueran  necesarios  para  satis- 
facerle y  disponer  el  equipo  y^  la  marcha  de  la  armada.  ' 


'     Hé  aquí  el  texto  íntegro   de  las  capitulaciones  tal  como  le  ha  publicado  el  8r.  Xavarrete  cu  el  to- 
mo 11  de  su  Colección  de  Viajes  rj  Dcscubriniiontos,  pág.  11.  A  pesar  de  habérsela.s  publicado  por  algu- 
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Hau  jiucstd  ;il,i4'uilos  (Mi  diid;)  qii(>  fur-ni  F>;tu1;'iiii;'ol  (¡iiicii  decidiese  (>1  iirpicio. 
l'undúndose  en  qiio  ('i)lon  na  le  cita  iiuiicii  oiitro  las  personas  á  quienes  nu'is  .se 
debió  el  descubrimienlo  do  las  Indias.  Yo,   con   lodo,  lo  reputo  cierto.  Es   para 


nos  historiadores  primitivos  de  Indias,  las  creo  de  tanto  interés  para  mis  lectores,  (lue  no  puedo  resistir 
¡I  la  tentación  de  reproducirlas.  Es  sumamente  curioso  ver  A  Colon  pactando  cou  los  Reyes  de  España 
sobre  un  descubrimiento  de  tanta  importancia  como  el  de  América. 

Capitulaciones  enthe  los  seí5okes  Reyes  Católicos  y  Cristóbal  Colon,  (Testimonio  auténtico  existente  en  el  Archivo 
del  Excino.  Sr.  Duque  de  Verafruas.  Registrado   en  el  Sello  de  Corto,  en  Simancas.) 

«Las  cosas  suplicadas  é  que  vuestras  Altezas  dan  y  otorgan  á  Don  Cristóbal  Colon,  en  alguna  satisfac- 
ción de  lo  que  lu'i  de  descubrir  en  las  mares  Océanas,  y  del  viaje  (jue  agora,  con  el  ayuda  do  Dios,  liá.  de 
hacer  por  ellas  en  servicio  de  vuestras  Altezas,  son  las  que  siguen: 

Primeramente:  que  vuestras  Altezas,  como  Señores  que  son  de  las  dichas  mares  Océanas,  fagan  desde 
agora  al  dicho  Don  Cristóbal  Colon  su  Almirante  en  todas  aquellas  islas  é  tierras  firmes,  que  por  su 
mano  ó  industria  se  descobrieren  ó  ganaren  en  las  dichas  mares  Océanas  para  durante  su  vida  y  después 
del  muerto  á.  sus  herederos  é  sucesores  de  uno  en  otro  perpetuamente,  con  todas  aquellas  preeminencias 
é  pi'erogativas  pertenecientes  al  tal  oficio,  é  segund  que  D.  .Vlonso  Henriqucz  vuestro  Almirante  mayor 
de  Castilla  é  los  otros  predecesores  en  el  dicho  oficio  lo  tenian  en  sus  distritos. 

Place  d  sus  Altezas. — Juan  de  Coloma. 

Otrosí:  que  vuestras  Altezas  facen  al  dicho  D.  Cristóbal  Colon  su  Visorey  y  Gobernador  gencr.al  en 
todas  las  dichas  islas  é  tierras-firmes,  que  como  dicho  es  él  descubriere  ó  ganare  en  las  dichas  mares;  ó 
que  para  el  regimiento  de  cada  una  y  cttalquier  dellas  faga  él  elección  de  tros  personas  para  cada  oficio;  ó 
que  vuestras  Altezas  tomen  y  escojan  uno,  el  que  mas  fuere  su  servicio,  é  así  serán  mejor  regidas  las 
tierras  que  nuestro  Señor  le  dej.ará  fallar  é  ganar  il  servicio  de  vuestras  Altezas. 

Place  á  sus  Altc.~as. — Juan  de  Coloma. 

ítem:  que  todas  é  cualesquier  mercadurías,  siquier  sean  perlas,  piedras  preciosas,  oro,  plata,  espe- 
ciería, é  otras  cualesquier  cosas  o  mercaderías  de  cualquier  especie,  nombre  é  manera  que  sean,  que  so 
compraren,  trocaren,  fallaren,  ganaren  é  hobieren  dentro  de  los  límites  del  dicho  Almirantazgo,  que 
dende  agora  vuestras  Altezas  facen  merced  al  dicho  D.  Cristóbal  y  quieren  que  haya  y  lleve  para  sí  la 
decena  parte  de  todo  ello,  quitadas  las  costas  todas  (jue  se  ficiereu  en  ello,  l'or  manera,  que  de  lo  quo 
quedare  limpio  é  libre  haya  é  tome  la  decena  parte  para  sí  mismo,  é  faga  della  á,  su  voluntad,  quedando 
las  otras  nueve  partes  para  vuestras  Altezas. 

Place  á  sus  Alteras. — Juan  de  Colonia. 

Otrosí:  que  si  ¡í  causa  de  las  mercadurías  que  él  traerá  de  las  dichas  islas  é  tierras,  que  así  como  dicho 
es,  se  ganaren  ó  descubrieren,  ó  de  las  que  en  trueiiue  de  aquellas  se  tomarán  acá  de  otros  mercaderes, 
naciere  pleito  alguno  en  el  logar  donde  el  dicho  comercio  é  trato  se  terna  y  fará:  que  si  por  la  preemi- 
nencia de  su  oficio  de  Almirante  le  pertenecerá  cognoscer  de  tal  pleito?  plega  é  vuestras  Altezas  que  él  ó 
su  Teniente,  y  no  otro  Juez,  cognosca  de  tal  pleito,  é  así  lo  provean  dende  agora. 

Placea  sus  Alteras,  SI  pcrlrnrcn  al  dicho  ojicio  de  Alinirantc,  segunquc  lo  tenia  el  dicho' Almiranlc 
Don  Alonso  Henriqucz,  <j  los  otros  sus  antecesores  en  sus  distritos,  y  siendo  justo. — Juan  de  Coloma. 

ítem:  que  en  todos  los  navios  que  se  armaren  para  el  dicho  trato  é  negociación,  cada  y  cuando  é  cuan- 
tas veces  se  armaren,  que  pueda  el  dicho  D.  Cristóbal  Colon,  si  quisiere,  contribuir  é  pagar  la  ochena 
parte  de  todo  lo  que  se  gastare  en  el  armazón;  é  que  también  haya  é  lleve  del  provecho  la  ochena  parte 
de  lo  que  resultare  de  la  tal  armada. 

Place  á  sus  Altezas. — Juan  de  Coloma. 

Son  otorgados  é  despachados  con  las  respuestas  de  vuestras  .Vltezas  en  fin  de  cada  un  capítulo  en  la 
Villa  de  Santa  Fé  de  la  Vega  de  Granada,  A  diez  y  siete  de  .'Vbril  del  año  del  Nacimiento  de  nuestro 
Salvador  Jesucristo  de  mil  é  cuatrocientos  é  noventa  y  dos  años.— YO  EL  liEY.— YO  LA  REINA.— 
Por  mandado  del  Rey  é  de  la  Reina.— Juan  de  Coloma.— Registrada.— Calcena.» 
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mí  altamente  significativo  que  Colon ,  á  la  vuelta  de  su  primer  viaje ,  antes  de 
llegar  (i  puerto ,  estando  á  la  altura  de  las  islas  Azores ,  le  escribiese  á  bordo  de 
su  carabela  una  larga  carta,  en  que  lo  hacía  relación  de  cuanto  le  lia1)ía  ocurrido, 
sabiendo,  le  decía,  que  habréis  placer  de  la  grande  victoria  que  niieslro  Seiior 
me  lia  dado.  Ni  lo  es  menos  que  conste  por  documento  inconcuso  que  Saiilniiu-cl 
prestó  efectivamente  íin  millón  y  ciento  ctiarenta  mil  maravedises  para  la  ¡¡a- 
(ja  de  las  carabelas  que  sus  Altezas  macularon  á  las  Indias  y  ¡)ara  la  de  Cris- 
tóbal Colon  que  va  en  la  dicha  armada.  ^ 

Consiguió,  por  fin.  Colon  ver  logrado  el  afán  de  tantos  años:  se  le  abri(>.  por 
fin,  un  porvenir  y  una  nueva  vida.  Ya  puede  cruzar  el  Océano  y  l)uscar  la  suspi- 
rada tierra.  Si  hasta  aquí  lo  surcó  simple  marino ,  lo  surcará  ya  almirante.  Pesa 
en  cambio  sobre  sus  hombros  una  responsabilidad  aljrumadora:  le  espera  al 
término  de  su  viaje,  ó  una  gloria  inmarcesible,  ó  una  larga  ai'renta.  Si  halla 
lo  que  ofreció  será  un  semi-Dios,  un  héroe;  si  nó,  llevará  tal  vez  por  muchos 
años  el  epíteto  de  loco.  Que  así  juzga  siempre  el  mundo  las  enij)resas  de  los  lioni- 
Itres,  nn  por  el  lundanienlo  en  que  descansan,  sino  por  el  éxito  que  ol^tiencn. 


II 


La  tardanza  de  Colon  en  obtener  el  apoyo  de  los  Reyes  dependii'i  de  muchas 
y  muy  diversas  causas.  En  aquellos  tiempos,  la  redondez  de  la  Tierra,  aunque 
admitida  por  los  honil)res  de  saber,  no  pasaba  de  ser  una  hipótesis.  La  ciencia 
cosmográfica  podía  decirse  que  estaba  en  mantillas.  Las  antiguas  preocupa- 
ciones sol)re  la  parte  habitada  del  Glol)0  apenas  empezalian  á  desvanecerse  por 
los  descubrimientos  de  Portugal  al  Sudoeste  de  África.  No  se  sabía  aún  hasta 
dónde  llegaba  el  Asia  por  Oriente.  Privaban  todavía  más  los  esludios  es})ecula- 
tivos  qi;e  los  prácticos. 


'     Colección  Ni(cnrrct(>.   (.!;ii-tii   ik'   ( 'nlnn  A  SantAngel.  Tomo  I.  pAir.  .Tl-l;  (locuitieiito  iiúiu.  2,  pAg.  8 
del  tomo  II. 
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Los  royes,  por  otra  parle,  pi'incipaliiiculo  los  de  España .  ocupados  (mi  la 
reconstiluciou  do  las  naridiialidadcs  cuando  un  cu  :4'uerras  exteriores,  disponían 
de  poco  licuipo  y  escasos  recursos  para  (examinar  y  acometer  empresas  de  dudo- 
so éxito.  No  producían  nuudio  las  confriliuciones .  d(^  que  estaban  lihres  (d  (dero 
y  la  nohleza:  no  (mmu  pródigos  de  su  Ibrtuna  los  i)uel>los:  no  abundahan  las 
operacdones  de  cr(''di1o  piíMico.  entonces  casi  redu(ddas  á  pr(''stanios  de  parlicu- 
lares  y  enajenación  de  oticios  y  rentas  de  la  Corona. 

("oloii .  además,  alejalia  de  sí  á  muchos  liombres  de  entendimiento,  no  si'ilo 
¡ior  sus  o-randes  pretensiones,  sino  lamhien  por  las  erróneas  y  exageradas  ideas 
que  tenía  y  daba  de  las  tierras  cuyo  descubrimiento  se  proponía.  No  intentaba 
buscar  un  nuevo  mundo,  sino  los  límites  orientales  del  ya  conocido;  y.  guián- 
dose })or  las  descrii)ciones  de  Marco  Polo,  que  le  repetía  en  sus  cartas  Paldo 
Toscanelli.  no  baldaba  sino  de  ir  al  encuentro  de  la  isla  de  Cipango  y  del  reino 
del  Gran  Khan,  donde  imaginaba  fabulosas  riquezas  en  oro,  especias  y  pedre- 
ría. Quital)a  con  esto  seriedad  á  su  empresa,  y  facilitaba  á.  sus  enemigos  armas 
con  que  combatirle  y  ;íun  ponerle  en  ridículo. 

Suponen  algunos  que  si  tanto  encarecía  aquellas  tierras  y  aun  les  daba  el 
nombre  de  Indias,  era.  sólo  })ara.  dar  cebo  ;i  la  codicia  de  los  Reyes  y  traerlos 
más  fácilmente  ú  sus  designios;  pero  esto  es  inexact(j.  En  América  estaba  ya,  y 
;íun  preguntaba  por  Cipango  y  el  Gran  Khan,  y  andaba  anheloso  por  hallar  las 
soñadas  riquezas.  Si  de  algo  pecal)a  era,  no  de  artero,  sino  de  candido:  no  en- 
1ra1)a  en  su  carácter  comunicar  ilusiones  que  no  alndgase. 

Otras  tenía  que  no  dañaban  menos  su  negocio.  Enlazaba  su  empresa  de  ir  á 
<  h'iente  por  Oceiíbnite  con  la  de  ganará  Jerusalen  y  rescatar  el  sepulcro  de 
(.'risto.  Calculaba  que  haljían  de  dar  para  tanto  los  tesoros  que  recogería  en  su 
viaje.  Se  lo  dijo  más  de  una  vez  á  los  Reyes,  r[ue  no  lo  oían  sin  sonreírse.  ¿Era 
binqioco  esto  una  estratagema?  No;  lo  creía  sinceramente,  tanto,  que  insistió  á 
menudo  en  la,  idea  aun  después  de  en<'ontradas  las  Indias,  y  para  demostrar  la 
posibilidad  de  realizarla  escribiíj  la  carta  ([ue.  llaman  El  lUtro  de  las  Profe- 
cías. '  Era  fervoroso  cristiano,  y  llegaba  á  creerse  el  Ibimado  á  cumplir  en  su 
licuipo  los  altos  fines  de  la  ]^ro\  idencia.  No  contriliuy()  esto  poco  á  la  tenacidad 
de  sus  ])ropósitos.  á  la  decisión  con  (|ue  arrostr(')  los  mayores  peligros  y  á  la. 
calma  con  ([ue  snfriij  los  más  in(>s[)erados  reveses  y  las  más  negras  desventuras. 

Religioso  lo  era  (Jolón  hasta  (d   punto    de   no   emi»rcnder  cosa  de   impnidancia. 


'       Colrrriiin   Xiild rrr/,\    DocllllK)\tn  m'llll.    I  lll,  Icilllu    II,  lAíS.  280. 
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qup  no  invocase  el  iinnilu-c  de  hi  Snntísiina  'Priiiiilad,  ó  por  lo  ummios  el  do  (Vis- 
1o,  ni  recibir  beneficio  señalado  que  no  diese  íjracias  ;\  Dios  hincada  la  rodilla. 
Oraba  y  rezaba,  no  como  un  seglar,  sino  como  un  sacerdole.  y  era  de  lo  más 
rígido  en  la  observancia  de  los  ¡¡receptos  de  la  Iglesia.  Color  i-cligidso  daba 
muchas  veces  á  su  pensamiento,  y  no  tampoco  por  cálculo  ni  por  hi])ocresia. 
Hablaba  ej-  ahundantia  coráis,  al  decir  como  decía  á  loa  Reyes,  qnr»  poi-  sti  des- 
cubrimiento se  lial)ía  de  liacer  posible  sacar  pueblos  sin  nVimero  de  los  errores 
ilel  paganismo,  idea  que  tanto  halagaba  á  Isabel  la  Católica. 

Era  Colon  religioso  y  bueno,  cualidades  ([ue  no  van  siempre  juntas.  Desco- 
llará por  la  bondad  de  su  alma  entre  los  muchos  hombres  á  quienes  por  sus 
viajes  abrirá  paso  á  la  íbriuna  y  á  la  gloria.  Como  que  era  grave  sin  rayar  en 
altanero,  afable  con  los  extraños,  cariñoso  y  plácido  con  los  suyos,  amigo  de 
hacer  respetar  su  autoridad  y  sólo  cuando  se  la  deprimían,  algún  tanto 
colérico. 

Respeto  infundía  Colon .  al  decir  de  los  que  le  conocieron ,  por  su  sola  pre- 
sencia. Era  de  gallarda  estatura,  de  luengo  rostro,  de  luienas  y  reposadas  fac- 
ciones, la  nariz  aguileña,  los  ojos  garzos  y  vivos,  el  pelo  antes  rojo,  ahora  ya 
cano,  el  color  Idanco  v  encendido,  severo  el  continente.  De  tanto  necesitaba 
en  verdad  para  lo  que  emprendía. 

Firmáronse  las  capitulaciones  entre  Colon  y  los  Reyes  el  día  17  de  Abril  del 
año  1492  en  la  villa  de  Santa  Fe  de  la  Vega  de  Granada.  Expidiéronsele  el  día 
.')0  del  mismo  mes  los  despachos  de  Almirante,  Virey  y  Gobernador  de  las  islas 
■y  tierra  firme  que  descul)riese;  y  con  la  misma  fecha  se  dict(')  una  provisión  por 
la  que  se  mandaba  á  los  vecinos  de  Palos  que  á  los  diez  días  de  haberla  recibido 
tuviesen  aparejadas  y  armadas  dos  carabelas  para  salir  con  él  adonde  se  le  tenía 
ordenado.  Los  vecinos  de  Palos,  ¡i  causa  de  haber  hecho  no  se  sa1)e  qué  en 
menoscabo  de  los  intereses  de  la  Corona,  estaban  condenados  por  el  Consejo  de 
Castilla  á  equipar  y  armar  dos  naves  y  estar  con  ellas  por  un  año  al  servicio 
de  los  Reyes.  Se  les  exigió  por  esta  pro^•ision  el  cumplimiento  de  la  sentencia, 
previniéndoles  que  Colon  anticiparla  á  los  tripulantes  el  sueldo  de  cuatro 
meses,  regulándolo  por  el  que  se  acostumbrase  á  pagar  en  aquella  costa  ;t  la 
gente  de  mar  que  fuese  en  buques  de  guerra.  ' 

El  mismo  día  30  de  Abril  se  libraron  otras  cédulas  de  importancia.  Por  una 
se  prescribía   á    todos    los    Concejos    y    Justicias    de    España    que    diesen    ó 
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liiciosen  ánv  ;'i  Colon  á  procios  razoniiblcs.  sin  ])()]in-lo  oinharii-o  ni  dilación  al- 
í^aiiia .  maulo  iiPfPsilaiM  ]);íim  (^1  abasfpcimienlo  de  las  Iros  oarabelas .  di'a 
rueson  vivíM'Os.  ora  p('ilvnra  y  pcrli'oclios  de  y-uorra  .  (H'a  jarcias  y  otros  oícclos 
niaritiiiios.  ora  carpiulords  y  maestros.  Poi-  otra  se  disponía  rpio  los  aliuiijarifos 
do  Sevilla  dejasen  sacar  y  llevar  sin  dereclios  cnanios  articnlos  se  comprasen 
con  destinii  á  la  nneva  armada.  Por  otra  se  dalia  á  cnantds  se  emliareasen  en 
las  tres  naves  la  se^niiadad  de  no  sor  jjerseguidos  por  sus  anteíaores  delitos 
hasta  dos  meses  despnes  de  sn  regreso  á  la  IVnínsula  :  cédnla  qne.  como  íacil- 
mente  comiirenderá  el  lector,  tendía  á  snperar  las  nuiclias  dilicnltades  con  que 
lialiia  de  tropezar  Colon  para  encontrar  marineros  qne  se  prestaran  á  seguirle 
en  tan  aventurada  empresa.  ' 

Armado  Colon  de  estas  previsiones,  de  cartas  de  recomendación  jiara  los 
reinos  extraños  á  q\ie  pudiese  conducirle  la  caprichosa  suerte  y  de  credenciales 
en  forma  jiara  ese  Gran  Khan  y  otros  soberanos  que  esjieraha  encontrar  en  la 
India,  salió  el  día  12  de  Mayo  de  Granada,  nombrado  ya  paje  del  Príncipe  Don 
Juan  su  primer  hijo  Diego.  '^  Presentó  el  23  á  los  de  Palos  la  orden  qne  para 
ellos  iba.  y  quedaron  desde  luego  en  obedecerla  y  cumplirla:  pero  ¿era  la  cosa 
tan  sencilla  como  pudiera  parecer  al  (jue  atentamente  no  la  considerase?  Fácil 
podía  ser  ajirestar  las  carabelas,  dificilísimo  tripularlas.  La  dificultad  subía  de 
punto  para  Colon  que.  sí  no  en  las  capitulaciones,  privadamente,  es  indudable 
(pie  se  obligó  á  costear  la  octava  parte  del  coste  de  la  armada.  ¿Dónde  había  de 
tener  fondos  ¡¡ara  tanto  cuando  tan  polire  haliía  vivido? 

Colon,  para  vencer  uno  y  otro  obstáculo,  no  contaría  probablemente  con' 
más  apoyo  que  el  de  Fr.  Juan  Pérez  de  la  Rábida  y  el  del  físico  García  Her-* 
nández,  ñaco  apoyo  para  tan  fuerte  carga.  Reina  nuudia  oscuridad  sobre  lo  que 
por  de  pronto  sucedió:  mas  no  se  necesitan  grandes  esfuerzos  de  inteligencia 
l)ara  presumirlo.  ¿Quién  se  había  de  querer  embarcar  para  una  expedición  que 
se  tenía  por  temeraria  y  loca  sin  más  sueldo  que  el  que  se  daba  en  viajes  se- 
guros de  costa  á  costa?  El  mismo  vecindario  de  Palos,  ¿no  era  natural  que  pro- 
testase contra  el  mandato  de  los  Reyes,  alegando  que  no  pudo  entrar  en  el  ánhno 
del  Consejo  condenarle  á  equipar  y  armar  dos  carabelas  para  ir  á  lo  desconocido? 
Algo  de  esto  debió  de  ocurrir,  cuando  en  20  de  Junio  hubieron  de  ordenar  los 
Reyes  á  las  autoridades  de  Andalucía  ijne  se  apoderasen  de  los  boques  españo- 
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li's  (jiic  iiicj'di'  les  [i;iri'ci('S(Mi  y  nlilii^-ascu  ;'i  pilotos  y  trijMiliiiiIcs  ;i  poiuM'sc  al  ser— 
\  icio  (le  Colon  y  seg'uir  el  ruiiilio  (\\w  se  les  trazase.  ' 

Aun  así  no  logT()  Colon  su[i('rar  las  dificultades  que  le  ofrecia  el  hacerse  con 
la  armada,  cuanto  menos  la  de  procurarse  dinero.  Parece  seg-ui'o.  (jiie  si  al  lin 
las  dominí'i.  fué  gTacias  al  concurso  délos  hermanos  Pinzón,  ricos  y  liábiles 
navegantes  de  Palos,  que  disponían  de  huques  y  fondos,  y  ejercían  grande  in- 
ñuencia  sobre  la  marinería.  Martin  Alonso  Pinzón  fué,  ;'i  lo  (|ue  parece,  quien 
principalmente  le  sacó  de  apuros.  Poi"  el  mismo  García  Hernández,  testigo  de 
vista,  sabemos  que  aparejó  dos  navios  y  los  dio  á  Colon  })ara  servicio  de  Sus 
Altezas.  El  otro  navio  se  sabe  ya  también  que  se  lo  forzó  á  Juntarse  á  los  demás 
en  cumplimiento  de  la  orden  de  20  de  Junio.  Faltaba  cTibrir  la  octa\a  parte  de 
los  gastos  de  la  expedición:  y  hoy  por  hoy,  faltos  de  documentos,  hemos  de  su- 
poner que  la  cubrieran  los  mismos  hermanos.  Qué  tratos  mediaran  al  efecto 
entre  ellos  y  Colon,  se  ignora  por  completo.  Se  intentó  probar  des})ues,  pero  en 
vano,  que  Colon  les  había  cedido  la  mitad  de  las  ganancias.  '^ 

¡Qué  de  fatigas  antes  de  poner  el  pié  en  el  agua  para  el  ^'iaje!  Tal  es,  ¡loco 
más  ó  menos,  la  historia  de  todos  nuestros  adelantos.  He  querido  a(|uí  referirlas, 
aunque  no  con  grandes  pormenores,  tanto  por  el  deseo  de  rectificar  algún  tanto 
los  hechos,  como  para  que  se  vea  cuan  laboriosos  fueron  los  preparativos  de  un 
descubrimiento  que  tantos  y  tan  dilatados  horizontes  abrió  á  la  cosmografía,  á 
la  religión,  á  la  política,  y  en  general  á  las  ciencias  y  las  artes. 

No  tuvo  Colon  aprestada  y  abastecida  su  pequeña  armada  hasta  el  día  2  de 
Agosto.  Componíanla,  como  se  ha  dicho,  sólo  tres  carabelas:  la  Santa  María, 
la  mayor  de  todas,  que  había  de  ir  regida  por  el  Almirante ;  Id  P/'nfa,  la  más 
ligera,  que  había  de  correr  á  cargo  de  Martin  Alonso  Pinzón,  el  mayor  de  los 
tres  hermanos,  y  la  Nii'a,  de  velas  latinas,  confiada  al  mando  de  Vicente  Ya- 
ñez  Pinzón,  el  que,  según  Herrera,  pagó  por  Colon  la  octava  parte  de  los  gastos 
de  la  empresa.  ^  Tripulábanlas,  además  de  los  tres  capitanes,  cuatro  pilotos, 
entre  ellos  otro  Pinzón.  Francisco  Martin,  que  iba  con  ]\fartin  Alonso,  un  ins- 
pector general,  un  alguacil  mayor,  un  escribano  real,  un  cirujano,  un  médico. 


'     Washington  Irving,  Vida  y  viajes  de  Cristóbal  Colon,  lib.  II,  cap.  IX. 

'  Sobre  este  punto  no  hay  más  noticias  que  las  contenidas  en  el  pleito  que  sigTiió  el  i'iscal  del  Key 
con  D.  Diego  Colon,  hijo  de  D.  Cristóbal  Colon,  y  éstas  son  contradictorias.  Véase  la  Colección  Na- 
carrcte.  tomo  III,  pág.  .538. 

'  Historia  ijcneral  de  los  /lec/ios  de  los  castellanos  en  las  islas  ij  tiei'ra  Jirine  del  mar  Oi-rano.  por 
Antonio  de  Herrera.  Década  1."  lib.  I,  cap.  IX. 
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alií'uiios  amiyos  y  criados,  y  iinveula  iiiariiuM'os:  cutre  (oilus  sülir(^  ciento  vpint(> 
personas. 

Partií'i  la  ai'inada  el  vií'riies  3  de  Ag'oslo,  media  liora  antes  de  salir  el  sol.  del 
puerto  de  Palos,  y  fué  á  situarse  en  la  liaia'a  de  Saltes,  isla  formada  ])or  dos 
brazos  del  Odiel.  enfrente  de  la  villa  de  Huelva.  De  allí  arrancó  á  las  ocho  de 
la  niisnianiañana  con  rumlio  á  las  islas  Canarias  .  no  sin  dolor  de  niuclios  de 
los  que  los  veían  hacerse  á  la  vela  y  creían  que  no  hahían  de  volver  á  saludarlos 
en  aquellas  playas.  No  iban  tampoco  muy  alegres  ni  muy  serenos  los  que  sa- 
lían, que  al  corazón  más  valiente  asusta  lo  desconocido.  ' 

De  nuestras  costas  á  las  de  Canarias  la  derrota  era  ya  entonces  fácil.  No  su- 
cedió en  ella  sino  (|ue  por  dos  veces  se  soltí'i  ó  desencajó  el  timón  de  la  Piula, 
según  sospechas,  por  malas  artes  de  los  dueños  de  la  misma  carabela,  que  iban 
forzados  y  pretendían  con  tal  ardid  estorijar  el  viaje.  Lo  arregh)  por  de  pronto 
como  pudo  Martin  Alonso ,  y  siguió  con  el  resto  de  la  armada. 

Se  pusieron  los  expedicionarios  ;'i  la  \  ista  de  la  Gran  Canaria  el  día  8  de 
Agosto.  Bien  hubieran  querido  tomar  desde  luego  la  isla,  pero  no  pudieron.  En 
ella  quedó  el  día  después  la  Pinta-,  la  Santa  Marta  y  la  NiJta  arribaron,  aun- 
que ya  de  noche,  á  la  Gomera.  Colon  ^■olvió  luógo  á  la  Gran  Canaria,  con  obje- 
to de  componer  y  reformar  a(|uel  malhadado  buque.  De  latino  lo  convirtió  en 
redondo,  y  lo  reforzó  de  modo  que  lo  hizo  ca¡)az  de  resistir  las  más  bravias  tor- 
mentas. Conseguido  ya  su  objeto,  regresó  con  la  Pinta  á  la  Gomera,  viendo  al 
paso  una  erupción  del  pico  de  Tenerife,  que,  según  Las  Casas,  no  dejó  de  con- 
turbar á  los  castellanos. 

Provista  la  armada  de  leña,  canies  y  agua,  salió  Coloii  del  i)uerto  de  la 
Gomera  el  día  6  de  Setiembre.  (_)yó  decir  á  \inos  que  venían  de  la  isla  de  Hierro 
si  andaban  por  allí  unas  naves  de  Portugal  con  intento  de  apresarle;  mas  no 
por  esto  se  detuvo.  Si  pasó  tres  días  sin  salir  de  aquellas  islas,  no  fué  por  su 
voluntad,  sino  por  las  calmas.  Por  fin,  la  noche  del  8,  merced  á  un  viento 
Nordeste,  pudo  lanzar  sus  carabelas  por  el  aun  no  surcado  Océano  con  rumbo 
fijo  á  Occidente.  Yió  entrar  la  alegría  en  pocos,  el  temor  y  la  zozobra  en  mu- 
chos. Tomó  entonces  una  precaución  acertadísima:  abrió  dos  cuentas  sobre  las 
leguas  que  en  adelante  anduviese;  iiuaparasí,  otra  para  los  que  le  seguían. 
Apuntando  en  esta  caria  día  menos  leguas  de  las   que   se  ganaran,  si   por  acaso 


'     La  .siguiente  rcLiciou  del  vi.ajc  de  Colon  está,  calcada  sobro  el  Diavio  del  mismo  Almirante.  Vóascle 
en  la  obra  de  Xavarrete;  tom.  I,  pág.  153. 
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iiii  ilcsciilirioso  ücriM  ;'i  l;i  dislnuciii  (¡no  Imbia  ciilcnhidn  y  pi'diiH'liiln .  1;ii-i|;ii-i;iii 
m;'is  sus  ¿i'entes  on  míIvci'Iíi'  d  citov,  desconfiar  de  su  jw'riciii .  y  ;ili;iiidi(iiai'sp  á 
una  desesperación  >i\w  podía,  serle  finicsla. 

El  día  11 ,  cuando  llevaban  ya  recorridas  más  de  ciento  veinte  leij,"uas.  vieron 
los  expedicionarios  flotar  en  el  agua  uji  gran  trozo  de  mástil .  (¡ue  no  debió 
serles  de  gran  contento,  pues  les  revelaba  que  otros  babian  seguido  antes  aquel 
camino  con  no  muy  Imena  suerte.  Al  anochecer  del  13,  cuando  Iial)ían  corrido 
más  de  doscientas,  advirtió  Colon  por  primera  vez  la  declinación  al  Noroeste  de 
la  aguja  magnética ,  y  al  amanecer  del  14,  la  declinación  al  Nordeste;  fenóme- 
no que  no  dejó  de  sorprenderle  y  sumergirle  el  pensamiento  en  cavilaciones  y 
dudas. 

El  día  16  se  hallaban  ú  unas  trescientas  leguas  de  las  Canarias.  Empezaron 
á  sentir  aires  templadísimos  y  favorables ,  que  no  parecía  sino  que  estuviesen 
en  Abril  y  en  las  costas  de  Andalucía.  Entraron  en  el  mar  de  los  Salgazos,  de 
considerable  extensión  y  variado  aspecto.  Son  los  salgazos  iinnensos  manchones 
de  algas  marinas  (|ue  miden  trescientos  y  cuatrocientos  pies .  y  flotan  sobre  las 
aguas.  Tomáronlas  Colon  y  sus  gentes  por  hierbas  terrestres  que  arrastraba-  la 
fuerza  de  los  vientos ,  y  concibieron ,  no  Colon ,  pero  sí  los  suyos .  la  esperanza 
de  que  no  tenían  lejos  la  tierra. 

El  día  17  se  convirtió  la  esperanza  en  congoja.  Notaron  el  cambio  de  las  agu- 
jas los  pilotos  y  lo  supieron  los  marineros.  Nordesteaban  las  agujas,  dice  Colon, 
una  gran  cuarta.  Colon,  viendo  el  efecto  que  esto  producía,  mandó  que  los  pi- 
lotos volviesen  á  observarlas  en  amaneciendo.  Como  entonces  las  encontraran 
en  su  normal  estado ,  Colon  procuró  calmar  el  temor  y  la  inquietud  de  todos . 
suponiendo  que  no  era  el  imán  de  la  brújula  el  que  varialia,  sino  la  estrella  del 
Norte  la  que  se  movía  al  rededor  del  Polo.  Dislalia  tal  vez  de  creerlo:  pero  le 
convenía  que  lo  creyeran.  Tranquilizó  de  tal  modelos  ánimos,  que  andaban 
alegres  marineros  y  pilotos,  y  corrían  á  cual  más  las  naves. 

Al  siguiente  día,  el  expedicionario  de  más  esperanza  era  el  capitán  y  maes- 
tre de  la  Pinta.  Había  visto  bandadas  de  aves  en  dirección  á  Poniente,  é  infería 
de  esto  qiie  no  podía  estar  muy  apartada  la  tierra.  Confiaba  en  verla  aquella 
noche,  y  diciéndoselo  á  Colon,  se  adelantaba  á.  todos  en  su  velera  barca.  El 
mar  no  podía  estar  más  bonancible ,  ni  más  tibio  el  aire ,  ni  m;is  favorable  el 
viento. 

Los  vientos  propicios  eran  tan  constantes ,  que  ya  empezaban  á  nacer  en  las 
gentes  singularísimos  temores.    Soplan   aquí   siempre,  decían,   los   vientos   de 
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liOXiiulc;  ;.c(')iiii)  sin  lus  de  Pdiiionlc  volvoríMiins  ;i  l;i  imlri;!?  AforliiiiiKlii- 
iiKMifc  el  (li;i  '2'¿  1ii\  i(M"(iii  el  \ifMi'(o  ('(iiitrjirio .  y  el  '''A  so  Icvnulí')  la  mar  sin 
viento,  cosa  (jiie  los  Uonii  do  asoniln-o.  Afortunadanionte.  dipi.  porque  los  ma- 
rineros se  lialiian  insulenlado  ya  cnn  el  Almirante  y  aun  le  amenazaban  de 
muei-1e. 

¿Era  esto  lo  (¡no  en  realidad  los  tenia  alarmados?  Les  parecía  ya  muy  lariin 
(>1  viaje.  Se  les  hacia  fijar  desde  muchos  dias  atrás  la  atención  en  lo  que  se  tenia 
por  indicios  de  tierra  —  hoy  en  unos  alcatraces  ó  unos  rabos  de  junco  que  iban 
á  las  carabelas,  mañana  en  unos  atunes  que  las  cercaban,  al  otro  dia  en  unos 
cangrejos  que  se  sostenían  sobre  las  algas,  al  otro  en  una  ballena,  al  otro  en  el 
\  uelo  de  pájaros  de  Martin  Alonso — y  la  tierra  jamás  parecía.  Empezaba  á  d(>s- 
esperarlos  tanta  es¡)eranza  fallida,  y  se  revolvían  contra  Colon,  que  no  sin 
zozobra  procuraba  calmarlos,  ya-  con  Irlandas,  ya  con  severas  palabras.  ' 

Les  lalt;d)a  todavía  otro  desengaño.  El  día  25  hablaban  desde  sus  respectivos 
buques  Pinzón  y  el  Almirante  sobre  una  carta  de  navegar,  probablemente  la 
remitida  })or  Toscanelli.  (pie  ambos  habían  examinado;  y  medio  convenían  los 
dos  en  que  estaban  en  el  punto  de  Occidente  donde  venían  marcadas  unas  ishis. 
Se  hallarían  ;i  la  sazón,  sobre  poco  m;'is  ó  menos,  á  cuatrocientas  setenta  leguas 
de  las  Canarias.  x'Vtribuía  Colon  el  hecho  de  no  liaber  encontrado  tierra ,  primero .  n 
que  por  las  rompientes  c^ue  advirtieron  el  IS)  habían  debido  modificar  su  direc- 
ción al  Oeste,  y  luego  á  que  no  haliían  andado  las  leguas  que  decían  los  pilotos. 
Volvió  Colon  á  estudiar  la  carta,  y  á  sol  puesto  oyó  gritar  á  Pinzón,  que  estaba 
en  la  popa  de  su  buque:  ¡Albricias!  ¡albricias!  ¡tierra!  ¡tierra!  La  alarma 
fué  general  y  general  el  júbilo.  Cayó  el  Almirante  de  rodillas  y  dio  gracias  al 
Señor,  que  había  colmado  sus  afanes.  Cantaba  Pinzón  y  su  gente  el  Gloria  in 
excelsis  Deo.  Hacía  otro  tanto  la  tripulación  de  la  Savia  María.  Se  subían  al 
mástil  los  marineros  de  la  Nii/a,  y  repetían  que  se  veía  tierra  en  lontananza. 
1  Colon,  creyendo  que  la  tenía  á  unas  veinticinco  leguas  al  Sudoeste,  torcía  á 
Sudoeste.  Al  otro  día  hubieron  desgraciadamente  de  convencerse  de  que  todo 
había  sido  una  vana  ilusión  de  Martin  Alonso.  Habían  tomado  por  la  tierra 
unos  celajes.  Nuevo  motivo  de  inquietud  y  de  quejas;  pero  no  de  amenazas  ni 
de  tumultos. 


hs  de  presumir  que  íuesc  aquí  gravísima  la  situación  del  Almirante  por  lo  que  61  mismo  apunta  en 
su /)ía/'w.  «Así  que //ííí//  /lefcsa/'ío  me  íuó  la  mar  alta,  que  no  pareció  (cosa  más  necesaria),  salvo -el 
tiempo  de  los  judíos  cuando  salieron  de  Egipto  contra  Moysen  que  los  sacaba  de  captiverio.» 
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Conocido  (4  en^'año,  volvic'i  Colon  á  iinvcn-iir  alncslc.  I  )ulcos  y  suavísimos 
los  aires.  Iranqnilo  el  mar  cdnio  un  la^-o.  adelanta  han  ]ioco:  el  I."  do  ( )c1  iihi-c. 
sin  cinliargo,  se  hallaban  á  más  de  setecientas  le^i;'uas  de  las  islas  Canarias,  á 
si'ild  (jninientas  odíenla  y  cnatrn  ])ara  pilólos  y  niai'inerus.  VA  'A  creía  ya  firnie- 
nienle  ((ue  dejaba  atrás  las  islas  de  sn  carta.  No  me  lie  (|uerido  delenei'.  decía. 
pnr(|ne  mi  ñu  es  pasar  á  las  ludias.  Andaba  desde  el  2  c(ni  viento  fresco:  hubo 
di;i.  el  4.  en  qne  hizo  hasta  sesenta  y  tres  leguas.  No  (piiso  oír  el  (>  á  Pinzón  . 
ijue  (M'a  de  parecer  de  inclinarse  al  Sudoeste:  entendía  (jiie  Pinzón  andalia  en 
busca  de  la  isla  de  Cipango.  y  él  deseaba  llegar  antes  á  tierra  lirme. 

El  día  7  de  Octubre  cambió  al  parecer  de  pensamienbi.  Aquel  día.  :il  salir  el 
sol.  corrían  á  cual  más  las  carabelas;  y  la  NíJ'/a.  ([ue  iba  delante.  iz(i  de  repen- 
te bandera  y  disparó  ima  liombarda  en  señal  de  que  veía  tíei-ra.  Nueva  alegría, 
nueva  esperanza  y  nuevo  desencanto.  Temeroso  sin  duda  Colon  de  que  si  se 
prolonga])a  mucho  más  el  viaje,  no  se  le  alljorotara  de  nue^•o  la  ,ii'ent(^.  y  com- 
prendiendo que  lo  importante  era  ¡lor  de  prouto  arrutar  á  una  ¡ilaya .  siquiera 
fuese  la  de  una  pequeña  isla,  puso  la  proa  al  Oestesudoeste  al  ver  (|ue  ^"olallan 
en  aquella  dirección  grandes  bandadas  de  aves  qne  venían  del  Norte.  Recordalia 
que  por  el  vuelo  de  los  pájaros  habían  descubierto  los  portugueses  muchas  islas, 
y  quiso  probar  fortuna.  Cambio  de  dirección  de  incalculable  influencia .  que. 
como  hace  observar  atinadamente  Humbold.  decidióla  dístriliucion  del  nuevo 
continente  entre  las  dos  razas  prejionderantes  en  Europa :  la  latina  y  ia  germá- 
nica. ^ 

Se  realizaron  los  temores  de  Colon  el  día  10  de  Octubre,  ctiando  se  llevaban 
andadas  más  de  mil  leguas.  Navegaban  aquel  día  á  liuen  ^'iento  nuestros  argo^ 
nautas,  á  diez  y  á  doce  millas  por  hora,  y  la  noche  antes  habían  oído  incesan- 
temente pasar  pájaros  por  sus  carabelas;  pero  ya  nada  podía  tranquilizarlos  ni 
infundirles  esperanzas.  ¿Será  eterno  este  viaje?  se  preguntaban.  Alliorotáronse 
de  nuevo,  y  diéronla,  como  siempre,  contra  el  Almirante.  Aquí  es  donde  se 
dice  que,  agobiado  Colon,  les  pidió  un  plazo  de  tres  dias  jiara  descubrir  la  sus- 
pirada tierra.  Lo  que  según  él  mismo  nos  cuenta  hizo,  fné  esforzarlos  lo  mejor 
que  pudo,  encareciéndoles  los  .provechos  que  de  la  exiiedicion  recogerían,  y 
añadirles  que  era  por  demás  quejarse,  pues  había  salido  para  las  Indias  y  no  ha- 
bía de  parar  hasta,  con  la  ayiula  de  Dios,  encontrarlas. 

Eran  ya  tantas  las   señales  que   de   estar   próxinia    la  1  ierra   se   jH-esentaban, 


'     Co.s/;ío.s,  poi- Alejaiiilvo  <U'  I  ¡nniljnld.  1'i'Íiiut:i  i.avto.  cap.  VI. 
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que  liioii  luiliiora  podido  Tnlon  fililiu'arse  á  1iu-arl;i  á  los  Iros  días.  Se  dejó  de  ver 
del  4  ;d  7  las  al-^-as  flotantes,  ¡¡areeieroii  el  8  como  nunca  frescas,  no  se  las  ha- 
11(1  más  tarde,  cruzalian  el  ni;ir  muchas  aves  de  campo.  Aumentaron  el  11  estos 
indicios.  Los  mariiiiM-os  de  la  Pinta  vieron  cañas  y  palos  labrados  al  parecer  con 
hierro,  y  hierha  lei'restre:  los  de  la  X/ña  un  palillo  cai'o'ado  de  escaramujos. 
Respiraron  con  esto  los  españoles  todos,  y  se  aleíi'raron. 

La  noche  de  a(|uel  mismo  dia  .  estando  Colon  ;'i  las  diez  en  el  castillo  de  popa, 
vio  á  lo  lejos  una  luz.  y  no  dando  crédito  ;i  sus  ojos,  llamt')  ¡)ara  hacerle  mirar 
en  la  misma  dirección  al  repostero  de  estrados  del  Rey,  Pero  Gutiérrez.  Oyén- 
dole decir  que  tamhien  la  veía,  llamó  para  más  certeza  al  veedor  de  la  armada, 
Rodrigo  Sánchez  de  Segó  vía.  Se  convenció,  por  más  que  esteno  pudiera  ya 
verla,  de  que  estaha  cerca  de  costas  hahitadas  ])or  el  homhre:  pero  se  limitó  á- 
encargar  á  los  suyos,  después  de  la  Salr.^.  que  hiciesen  l)uena  guardia  en  el 
castillo  de  proa  y  mirasen  liien  por  la  tierra .  pues  había  de  tener  el  primero  que 
la  descubriera  un  jubón  de  seda,  además  de  los  10. 000  maravedís  de  juro  que  le 
estaban  señalados  por  los  Reyes.  La  descubrió  á  las  dos  de  la  madrugada  del  vier- 
nes 12  de  Octubre  de  140-2  un  marinero  llamado  Rodrigo  de  Triana.  Se  había 
dado  con  la  isla  de  Guanahaní,  una  de  las  Lncayas;  se  había  descubierto,  no 
las  Indias  que  buscaba  (,'olon,  sino  un  nuevo  continente. 

Grande  fué  el  entusiasmo  de  todas  aquellas  gentes,  inmensa  la  alegría,  in- 
decible la  admiración  que  les  causaba  la  tierra  á  que  se  iban  aproxima:ido.  La 
tenían  á  dos  leguas  ciunido  ¡lor  ¡trímera  vez  la  vieron :  al  abordarla  no  se  can- 
saban los  ojos  de  contemplar  la  rica  y  espléndida  vegetación  que  la  cubría ,  la 
raza  de  color  de  cobre  que  la  polilaba,  la  diversa  vida  que  allí  vivían  la  natu- 
raleza y  el  homlire.  Ni  sentían  entonces  menos  admiración  y  respeto  por  Cris- 
tóbal Colon,  á  quien  pocos  días  antes  alanimaban  á  quejasy  llenaban  de  ultrajes, 
creyendo  que  los  conducía  por  un  loco  pensamiento  á  una  segura,  temprana  y 
desastrosa  muerte. 

Renuncio  á  decir  lo  que  pasaría  por  aquel  varón  esclarecido,  incapaz  de 
comprender  todavía  la  importancia  de  su  descubrimiento.  Soñar  largos  años  ■ 
con  una  idea,  tropezar  cada  día  con  nuevos  ol)stáculos  para  darle  vida,  llevar- 
la, por  decirlo  asi.  nnierta  en  el  alma:  y  después  de  amarguras  y  peligros  sin 
cuento  verla  realizada  al  amanecer  de  un  bello  dia  con  aplauso  de  cuantos  la 
calificaban  de  ilusión  y  (juiniera.  debe  ser  para  todo  noble  corazón  y  todo 
elevado  espíritu  fuculc  do  ])uros  goces,  que  no  alcanza  á  definir  el  filósofo  ni  á 
cantar  el  poeta. 
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No  por  psto  olviili)  Cdlon  el  dclicr  ijuo  lo  imponiaii  sus  carü'os  de  Virey.  do 
Gobernadoi'  y  do  Aliuiranio.  SaH(i  á  tiorra  en  su  barca  acompañado,  outro  (itros 
muchos,  de  Martin  Alonso  y  Vicente  Yañez  Pinzón,  del  Esci-iltano  y  el  \'oedor 
de  la  armada;  y  ya  en  la  costa,  enarbolados  el  estandarte  real  y  dos  banderas 
de  la  Cruz  Verde  que  llevaba  en  todos  los  uaAÍos,  tiró  de  la  espada  y  Iouk'i  po- 
sesión do  la  isla  en  nombre  de  sus  Rej'^es.  Toma  de  posesión  de  que  al  [>uiiin  le- 
vantó acta  el  Escribano. 

No  sólo  se  acababa  de  descubrir  un  nuevo  mundo,  se  acababa  (]e  ])onorle  el 
sello  de  la  servidumbre. 


III 


La  tierra  encontrada  por  Colon ,  á  qiie  damos  el  nombre  de  América ,  consti- 
tuye una  de  las  cinco  partes  del  Mundo.  Mide  14.000  kilómetros  de  Septentrión 
á  Mediodía,  más  de  40.000.000  cuadrados  de  superficie.  Se  extiende  por  los 
dos  hemisferios,  y  abraza  todo  género  de  zonas  y  climas.  Se  pierde  al  Norte  en 
las  heladas  regiones  del  Polo;  baja  tanto  al  Sur.  que  dista  poco  más  de  11 
grados  del  círculo  Antartico.  Se  compone  de  dos  vastos  continentes  unidos  á 
Levante  por  un  extensísimo  archipiélago ,  y  á  Poniente  por  una  larga  y  des- 
igual faja  de  tierra,  cuya  anchura  cambia  desde  (50  á  1.000  kiló:netros.  Entre 
esta  faja  y  este  archipiélago  hay  dos  verdaderos  mares  que  se  comunican  por  un 
estrecho.  Lleva  el  nombre  de  América  Septentrional  el  continente  del  Norte:  el 
de  América  Meridional  el  continente  del  Mediodía:  el  de  América  Central  la 
tierra  y  las  islas  intermedias.  Llámanse  los  dos  mares  interiores  el  golfo  de  Mé- 
jico y  el  mar  de  las  Antillas:  forman  el  estrecho  que  los  enlaza  la  extremidad 
oriental  de  Yucatán  y  la  oriental  de  Cuba. 

La  América  toda  es  una  inmensa  isla  bañada  al  Este  por  el  Atlántico:  al 
Norte  por  el  mar  Glacial;  ah  Oeste  por  el  Pacífico:  al  Sur  por  las  confusas 
aguas  de  los  dos  Océanos.  Aunque  aislada  del  resto  del  Glolio.  no  deja  de  estar 
Unida  por  la  naturaleza  al  antiguo  continente.   La  acercan  ai  Asia  el  estrecho 
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do  líí^hi'in^- y  la  corva  cadeii;!  de  las  islas  Alculianas.  (|u<'  va  de  la  poiiinsula 
de  Alaska  á  la  de  Kaiiudiatka  .  desde  la  cual,  por  otra  s(M'ie  de  islas,  se  descien- 
de á  los  mares  del  Japón  y  de  Corea.  La  aproxima  á  l<]uropa  la  Groenlandia, 
que  está  de  la  Islaudia  síilo  á  (il .1  kilómetros,  y  tiene  sus  costas  orientales  en  el 
meridiano  que  pasa  jior  la  isla  del  Hierro,  la  más  occidental  de  las  Canarias. 
Por  el  cabo  de  San  Roque  se  adelanta  como  en  busca  del  cabo  Rojo,  el  más  al 
Poniente  de  las  riberas  de  la.  salvaje  Lii)ia,. 

La  ponen  en  contacto  con  el  Viejo  Mundo  sobre  todo  las  corrientes  oceáni- 
cas. Parte  del  cabo  de  Buena  Esperanza  la  ecuatorial  del  Atlántico ,  y  divi- 
diéndose en  las  ag'uas  de  Pernambuco,  Ijaja  al  Sur  más  allá  de  Jeneiro,  y  sube 
al  Norte  basta  el  golfo  de  Méjico.  Se  confunde  la  septentrional  del  Pacífico 
con  la  de  California,  y  se  deja  sentir  hasta  en  las  costas  de  Guatemala.  Se 
desparrama  la  de  Méjico  por  nuestro  Océano,  y  va  á  la  vez  por  los  mares  del 
Norte  y  de  A'izcaya ,  se  precipita  por  las  islas  Azores  y  las  de  Cabo  Verde  al 
golfo  de  Guinea.  Merced  á  esta  corriente,  y  no  traidos  por  los  vientos  del 
Oeste ,  como  á  la  sazón  se  creía,  vinieron  á  las  islas  de  África  los  pinos,  los 
bambúes ,  los  cadáveres  y  las  almadias  de  que  bablal)an  á  Colon  otros  marine- 
ros; merced  á  la  del  Pacifico  pudieron,  cuando  la  conquista,  verse  en  las  aguas 
de  CaliíV)rnia  los  restos  de  la  nave  del  Catay,  de  que  habla  Gomara  en  su 
Historia  dr  ¡as  Indins:  merced  á  la  ecuatorial  del  Atlántico,  fué  el  año  1500 
arrojado  á  las  playas  del  Brasil  por  la  tormenta  Pedro  Alvarez  Cabral,  que  se 
dirigía  al  Asia  por  el  rumlio  que  le  ha1)ían  trazado  Bartolomé  Diaz  y  Vasco  de 
Gama;  merced  á  las  dos  últimas,  es  más  que  probable,  que  mucho  antes  de  Co- 
lon hul)iesen  pisado  el  suelo  de  América  otras  razas  y  otros  hombres  de  nuestro 
continente. 

A  pesar  de  esto ,  no  cabe  dudar  que  América  permaneció  siglos  incomuni- 
cada con  los  demás  pueblos.  Cuando  los  españoles  la  reconocimos,  no  hallamos 
en  puerto  alguno  naves  de  otras  gentes.  Sólo  vimos  así  en  sus  bahías,  como  á 
lo  largo  de  sus  costas,  las  piraguas  y  las  almadias  de  que  usal)an  los  indígenas. 
¡Lástima  verdaderamente  grande,  cuando  no  hay  otra  región  del  Mundo  mejor 
dispuesta  para  el  comercio !  Acababa  Colon  de  descubrirla,  y  encarecía  ya  la 
grandeza  de  los  puertos  que  había  encontrado,  diciendo  de  unos  que  eran  ca- 
paces de  más  de  (■¡cu  navios,  de  otros  que  podían  dar  abrigo  á  todas  las  armadas 
de  Europa.  Dejando  aparte  lo  extenso  de  sus  costas,  tiene  América  golfos  y  bahías 
que  son  mares,  lagos  inmensos  unidos  por  anchas  corrientes  al  Atlántico,  al 
Océano  Glacial  del  Norte,  y  al  mar  de  los  Caribes;  rios  caudalosísimos  y  nave- 
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g'ables  que  l)añaii  iiiilhircs  ilr  kihniu'iros  de  terriloi'io  y  proloug-Mii  su  curso  ¡xir 
el  ( )céaiiii. 

Desaguan  esos  grandes  ríos  eu  el  Aüáutk'o.  y  esto  es  dehido  á  l;i  silujiciou 
(le  la  más  importante  cordillera  americ-ana,  que  li;ij;i  de  Norle  ;i  Sur  j)or  lo 
más  occidental,  á  corta  distancia  de  las  orillas  del  Pacífico.  Alli .  ;d  Oeste, 
puede  con  razón  decirse,  que  cruza  las  tres  Américas  una  sola  cadena  de  mon- 
tañas, clara  y  distinta  desde  la  península  de  Alaska  hasla  el  estreclio  de  Ma- 
gallanes, y  no  muy  difícil  de  seguir  á  Septentrión  hasta  el  cal)0  del  Príncipe 
de  Gales ,  á  Mediodía  hasta  el  cabo  de  Hornos.  Se  la  llama  diversamente  en 
las  tres  Américas,  y  sólo  en  la  del  Sur  se  le  da  el  noml)re  de  Andes;  pero  nadie 
pone  ya  en  duda  que  Andes  son  los  Montes  Peñascosos  del  Norte,  cuanto 
más  los  intermedios.  Tiene  la  cordillera  en  toda  su  extensión  picos  eleva- 
dísimos ,  coronados  de  nieves  eternas :  al  Norte  el  Brown  y  el  Hooker ,  altos  de 
cerca  de  5.000  metros;  en  el  centro  los  de  Orizaba  y  Popocatepetl ,  que  pasan 
de  5.000;  al  Mediodía  los  de  Chimborazo,  Ilimani  y  Sorata,  que  van  de  6.530 
á  7.636,  y  se  acercan  por  lo  tanto  á  la  altura  de  las  cumbres  del  Himalaya. 
Cuenta  además  numerosos  volcanes,  célebres  por  derramar  el  fuego  y  la  lava 
sobre  vertientes  cubiertas  de  hielo :  lo  son  los  ya  nombrados  picos  de  Popocate- 
petl y  de  Orizaba,  y  lo  son  también  los  de  Cotopaxi,  Antisana,  Pichincha, 
Caxamarca  y  Aconcagua,  todos  también  tan  gigantescos,  que  se  sospecha  si  el 
de  Aconcagua  es  el  más  elevado  de  los  Andes.  Se  bifurcan  estos  al  Norte  en 
Méjico,  se  trifurcan  al  Sur  en  Nueva  Granada,  y  vuelven  á  bifurcarse  en  el 
Perú,  donde  envuelven  el  gran  lago  de  Titicaca,  y  se  unen  con  otra  sierra,  de 
que  no  tardará  en  hablarse. 

En  la  América  Meridional  ni  en  la  Oentral  no  hay  otra  cordillera  al  Occi- 
dente, pero  sí  en  la  Septentrional,  donde  al  Oeste  de  los  Montes  Peñascosos 
baja  \ina  desde  el  Oregon  por  las  opuestas  costas  del  golfo  de  California.  Ai 
(oriente  hay  Otra  en  las  dos  Américas  del  Norte  y  el  Mediodía ;  en  la  América 
del  Norte  la  de  los  x\lleghany  ó  Apalaches ,  qi;e  llega  á  la  Florida ,  y  hasta 
parece  que  se  prolonga  por  las  islas  de  Cuba  y  Santo  Domingo ;  en  la  América 
del  Mediodía,  la  del  Espinazo,,  que  se  extiende  con  distintos  nombres  hasta 
Montevideo.  En  una  y  otra  América  corre  esta  cordillera  oriental  por  más  (') 
menos  espacio  paralelamente  con  otra ;  en  la  Septentrional  con  las  Montañas 
Azules;  en  la  Meridional  con  la  sierra  de  las  Vertientes. 

Hay  en  el  sistema  orográñco  de  estas  dos  Américas  una  semejanza  tal.  que 
las  dos  se  presentan  casi  en  su  centro   atravesadas  por  otra  cordillera  muy  si- 


xxxu  IMEODUCCION 


uuosa  Y  geueraliueulo  baja.  (jii(>  ;iiT;mc;i  (1p  los  Alulos.  Ksta  iiuova  cii(lpn;i  il(> 
montañas,  en  la  .Vmóriea  dol  Norte  s(>par;i  las  ¡i^-Uiís  que  vnii  al  g'oUo  de  Méjico 
délas  que  desembocan  en  bi  balna  de  Uudson.  el  Océano  (ilacial  y  el  Atb'mtico: 
en  la  América  del  Sur  divide  las  cuencas  del  Plata  y  del  Amazonas.  La  dife- 
rencia más  notable  entre  las  dos  Américas.  bnjo  este  punto  de  vista,  consiste, 
á  no  dudarlo,  en  que  al  Norte  de  la  Septentrional,  rola  la  tierra  en  cien  islas, 
no  hay  otra  cordillera  que  vaya  de  Oriente  á  Occidente;  y  al  Norte  de  la  Me- 
ridional hay  las  dilatadas  sierras  de  Tumucuraque,  Pacaraima  y  Parima.  que 
van  desde  el  cabo  Norte  al  lugar  en  (jue  el  Orinoco  tuerce  su  curso  hacia  Occi- 
dente. 

De  la  cordillera  do  los  Andes  á  la  del  Este  y  de  la  Central  á  las  costas  del 
Norte  ó  el  Mediodía ,  la  distancia  es  grande  y  el  declive  de  la  tierra  continuo : 
de  la  Central  ó  de  las  faldas  orientales  de  la  Occidental  i)íirten  naturalmente 
los  ríos  de  abundosa  corriente  y  dilatado  lecho.  De  las  vertientes  occidentales 
de  los  Andes,  próximas  al  Pacífico,  sobre  todo  en  la  América  del  Sur,  es  obvio 
que  no  pueden  bajar  gruesos  caudales  de  aguas.  Si  algunos  bajan  de  importan- 
cia ,  como  el  Oregon  y  el  río  Colorado ,  es  sólo  en  la  América  del  Norte ,  donde 
los  Montes  Peñascosos  distan  en  algunos  puntos  más  de  1.500  kilómetros  de  las 
playas  del  Pacifico. 

Los  ríos  principales  de  la  América  del  Norte  son :  el  Mackeuzie ,  que  desem- 
boca en  el  Océano  Glacial  Ártico ;  el  Nelson ,  que  desagua  en  la  l)ahía  de  Hudson : 
el  San  Lorenzo,  que  se  pierde  en  el  golfo  de  su  mismo  nombre,  uno  de  los  del 
Atlántico;  el  río  Bravo  y  el  Mississipí.  que  ^an  á  morir  en  el  golfo  de  Méjico. 
El  Mackenzie  nace  en  el  lago  mayor  del  Esclavo  y  corre  al  mar  en  dirección 
al  Noroeste ,  regando  hasta  1.200  kilómetros  del  territorio  en  que  viven  los 
esquimales.  El  Nelson,  reunión  de  otros  dos  ríos  que  llevan  el  nombre  de 
Saskatchavan  y  proceden  de  los  Montes  Peñascosos ,  atraviesa  el  lago  Winni- 
peg  y  cruza  la  Nueva  Gales.  El  San  Lorenzo  puede  decirse  que  empieza  en  los 
lagos  al  Sudoeste  de  la  cordillera  Central,  los  une  y  los  contiene.  Pone  en  co- 
municación el  lago  Superior,  el  Michigan,  el  Hurón,  el  Erié  y  el  Ontario,  y 
baja  con  gran  caudal ,  primero  entre  el  Alto  Canadá  y  Nueva- York ,  y  luego  por 
el  Bajo  Canadá,  pobladas  de  rica  y  lozana  vegetación  sus  amenísimas  riberas. 
Tiene  de  largo,  á  contar  desde  el  lago  Ontario,  sobre  1.000  kilómetros;  á  con- 
tar desde  el  Superior,  3.350;  de  ancho  de  800  á  3.000  metros  enlodo  su  curso; 
unos  200  kilómetros  en  su  embocadura;  de  profundo  tanto,  que  es  navegable 
hasta  Quebek  por  navios  de  línea,  hasta  Montreal  por  buques  de  600  toneladas. 
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( "iiciiia  Pufre  SUS  :illii('iit('s  ríos  (•(lililí  el  ( )tt:i\a  .  (|IK>  naco  cu  el  lan-o  de  'rmii- 
miscáuuiun'.  separa  los  dos  Cauadás.  y  recorre  900  kilómetros;  en  su  propio  se- 
no nuuierosas  islas. 

VA  rio  Bravo,  (jui^  foruia  hoy  el  limite  oriental  de  Méjico.  descicnd(>  de  las 
faldas  de  Hierra  Blanco,  uiui  de  las  ([ue  componen  la  gran  cordillera  de  Occi- 
dente, y  baña  la  tierra  por  espacio  de  '2.200  kilómetros.  Por  espacio  de  7.000  y 
más  la  baña  el  Mississipí ,  no  sin  razón  llamado  por  los  Natcliez  Mcschacebc, 
madre  de  las  ag-uas.  Cruza  de  Norte  ;'i  Sur  todos  los  Estados-Unidos,  y  aun([ue 
de  humilde  origen,  crece  con  tantos  y  tales  afluentes,  que  se  le  considera  como 
uno  de  los  primeros  ríos  del  Mundo.  Recibe  al  Este  el  Wisconsin .  el  Illinois, 
el  Ohío;  al  Oeste  el  Missouri,  el  Arkansas,  el  Río  Rojo:  el  más  corto  de  los 
seis,  el  Wisconsin,  de  500  kilómetros.  El  Illinois,  de  cerca  de  G80.  está  forma- 
do por  la  unión  del  Kaukakee  y  el  río  de  las  Llanuras ,  y  es  de  importancia ;  el 
Ohío,  de  1.600.  lleva  consigo  al  entrar  en  el  Mississipí  nada  menos  que  el 
Beaver,  el  Muskingum,  el  Scioto,  el  Mianis,  el  Kentucky,  el  AVabasch.  el 
Cumberland  y  el  Teunessee.  El  Missouri .  de  unos  7.000.  absorlie  otros  doce  rios , 
y  es  famoso  por  lo  ancho  de  su  cauce — de  800  a  1.000  metros — la  profundidad  ;i 
que  en  ciertos  puntos  corre — entre  rocas  de  4  liectómetros — la  rapidez  de  sus 
aguas — de  8  á  13  kilómetros  por  hora — y  lo  imponente  de  sus  cataratas;  el  Ar- 
kansas, de  unos  3.500.  recoje  en  su  curso  el  Canadá,  el  Verde  Gris,  el  Illinois 
Mayor  y  el  Neocho:  el  Río  Rojo,  por  fin.  de  '¿.350,  crece  con  los  ca\idales  que 
le  prestan  el  Cagamichi,  el  pequeño  Río  del  Sud.  el  Azul  y  el  Washitta.  Con 
tantos  afluentes  de  afluentes,  algunos  navegables,  ¿cómo  no  ha  de  ser  el  Mis- 
sissipí la  madre  de  las  aguas,  el  río  de  los  ríos?  Tiene  sus  fuentes  en  el  lago 
ytasca,  baja  por  una  pintoresca  y  anchurosa  cascada,  la  de  San  Antonio,  a 
una  vasta  llanura  y  á  más  de  2.000  kilómetros  confunde  su  limpia  corriento 
con  la  turbia  y  cenagosa  del  Missouri.  En  esta  notable  confluencia,  tiene  de 
ancho  cada  uno  de  los  dos  ríos  más  de  dos  kilómetros.  Vase  Itiégo  abocinando 
el  Mississipí,  y  gana  en  profundidad  lo  que  pierde  en  anchura.  Mide  ordi- 
nariamente de  ribera  á  ribera  de  800  á  1.000  metros,  y  á  400  kilómetros  de  su 
embocadura  ahonda  de  30  á  40  brazas.  Divídese  á  su  entrada  en  el  golfo  de 
Méjico  en  multitud  de  brazos,  y  forma  el  más  raro  delta  que  puede  concebirse. 
Desgraciadamente  sólo  por  uno  de  ellos  cabe  ganar  su  cauce,  y  sólo  por  él  pue- 
den bogar  embarcaciones  que  calen  de  4  á  5  metros. 

El  Mississipí  y  el  San  Lorenzo  son  los  más  grandes  rios  de  la  América  del 
Norte.  Tiene  éste  por  cuenca  todo  el  Canadá,  y  aquél  todos  los  Estados-Unidos. 
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I)('l  (';iii;i(l;'i  ;ii);ij'(i  so  oxtiendiMi  los  dos  rios  por  l;i  tici'i'n  con  sus  iiurnorosos 
anuentes  y  subafluentes  couio  los  nervios  por  el  cuerpo  del  lionibre. 

No  dejan  de  abundar  los  ríos  ru  la  América  del  Centro:  })ero  no  son  ni  tan 
caudalosos  ni  navegables,  como  no  sea  á  corta  distancia  del  punto  en  (lue 
desaguan.  Para  continuar  viendo  grandes  ríos  es  necesario  trasladarse  á  la 
del  Sur.  donde  son  todavía  más  numerosos  que  en  la  del  Norte.  En  su  ex- 
tremidad Noroeste  rinde  el  Magdalena  sus  aguas  al  mar  de  los  Caribes.  En 
la  opuesta  están  las  bocas  del  Orinoco.  Fluyen  entre  las  dos  cordilleras  tras- 
versales el  Amazonas  y  el  Tocantínes,  que  al  entrar  en  el  Atlántico  baten  las 
costas  de  la  isla  Marajo.  Bajan  al  mismo  Océano  desde  las  sierras  de  Levante  el 
Paranayl)a  y  el  San  Francisco.  Al  Mediodía  de  la  cordillera  central  nacen  el  Pa- 
rag'uay  y  el  Paraná ,  que.  confundidos  luego,  recogen  el  Uruguay  y  forman 
el  majestuoso  río  de  la  Plata.  Más  al  Mediodía  aun,  lame  otro  río  las  fron- 
teras de  la  Patagonia.  No  hablo  de  otros  que  serían  aquí  notables  y  son  allí 
})oco  más  que  arroyos. 

El  Magdalena  sale  del  lago  Pampas  con  dirección  al  Norte,  atraviesa  casi 
todo  el  territorio  de  Nueva  Granada,  y  se  lanza  por  muclias  bocas  al  mar  des- 
pués de  haber  recorrido  1.820  kilómetros  y  reciltido  al  (_)este  el  Cauca,  al  Este 
el  Bogotá  y  el  Sogamoco.  Nace  el  Orinoco  en  las  vertientes  occidentales  de  la 
Sierra  de  Parima,  corre  largo  espacio  al  Septentrión  creciendo  por  el  tril)uto 
de  muchos  ríos,  tuerce  desde  su  confluencia  con  el  Apure  hacia  Levante,  y 
mucho  antes  de  llegar  al  Océano .  se  deshace  en  cincuenta  l)razos .  siete  na- 
vegables. Navegable  es  él  en  su  mayor  parte  aun  para  los  l)uques  de  nnis 
alto  1  tordo.  Tiene  de  Abril  á  Setiembre  crecidas  inmensas  que  le  hacen  saltar 
y  desbordarse  á  KMl  kili'mietros  de  sus  márgenes;  cerca  de  Atures,  las  más  es- 
pantosas cataratas.  En  su  embocadura  parece  un  lago;  á  450  kilómetros  del 
Atlántico  siente  las  mareas.  Cuenta  de  extensión  2.500  kilómetros,  y  recoje 
en  tan  dilatado  curso  siete  corrientes  de  importancia.  Lo  raro  es  que  no  lejos 
de  su  nacimiento,  tiene  una  derivación  que  constituye  el  Casiriaqui,  afliiye  al 
Río  Negro  y  le  pone  en  comunicación  con  el  Amazonas. 

El  Amazonas  es  sin  disputa  el  río  mayor  del  Mundo,  más  grande  que  el 
Mississipí.  ]nás  que  el  Ganges  y  el  Nilo.  Cuenta  de  longitud  5.000  kilómetros; 
de  anchura  de  4  á  5  en  su  ¡)arte  superior,  288  en  su  punto  de  desagüe.  Siente 
las  mareas  á  GOO  kilómetros  del  Océano,  corre  por  él  sin  mezclar  con  él  sus 
aguas  ]iada  menos  que  135.  El  agua  del  mar  es  dulce  en  todo  este  largo  trayecto. 

Ponen  algunos  geógrafos  las  fuentes  del  ^Amazonas  en  unas  alturas  de  la 
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cordillera  dp  los  Andes  sitas  culro  el  ('uzeo  y  Are(|u¡pa:  nlros,  los  más,  en  el 
lago  de  Lauricocluí .  que  da  vida  al  Tnngaira^aia.  Cruza  de  Oesle  á  Este  casi 
todo  el  continente ,  y  con  Iriliutarios  tales,  qne  en  cual(|niera  nti-a  parte  del 
(llobo  serían  ríos  de  primer  iirden.  Decirlos  todos  sería  tarea  larga;  enumeraré 
s(')lo  los  principales.  Recilie  en  las  íronteras  meridionales  d(d  I^^cuadnr  por  su 
margen  derecha  al  Huallaga  y  al  Ucayale,  á  qne  afluyen  entre  otros  miudios 
el  Apurimac  y  el  A'ilcamayo;  por  su  izquierda  al  Ñapo,  que  desciende  del  ( 'o- 
topaxi  y  viene  ya  engruesado  por  el  Curaray  y  el  Aguarico,  y  al  l'utumayo, 
que  se  forma  en  otra  cumbre  de  los  Andes.  Ya  en  el  Brasil,  recoge  á  Mediodía 
al  .Turna,  al  Purús  .  al  Madera,  al  Topáyos,  al  Xingú:  al  Norte  al  ("aqueta 
y  al  Río  Negro.  El  menor  de  todos  estos  ríos,  el  Juma,  tiene  120  kilíjuietros 
de  largo.  Algunos  más  tiene  ya  el  Purús.  El  Madera,  que  viene  de  Bolivia  con 
más  de  cien  afluentes,  tiene  sobre  1.780.  Cerca  de  l.OOO  el  Tapájos  ó  Topáyos, 
reunión  del  Arínos  y  del  Juraeua ,  y  no  sin  muchos  tributarios.  Unos  3.000  e] 
Xingú,  que  riega  territorios  inmensos  y  aumenta  su  caudal  con  el  Ilaltagua.  el 
Pacájas,  el  Río  Fresco  y  el  Guarini.  Grande  es  también  la  longitiul  d(d  ('aque- 
ta, que  brota  de  los  mismos  Andes;  pero  no  como  la  del  Rio  Negi'o.  que  mide 
1.300  kilómetros  y  durante  largo  trecho  tiene  de  20  á  2.5  de  ancluu'a:  río  nota- 
bilísimo que  se  alimenta  del  Río  Blanco  y  el  Juagapuri  y,  como  se  ha  visto. 
comunica  por  el  Casiriaqui  ó  Cassiquiare  con  el  (Jrinoco. 

Dista  de  ser  de  la  importancia,  del  Amazonas  el  Tocantínes.  quédela  sierra 
de  Cayapo  se  dirige  al  Norte ,  se  une  en  San  .Joáo  das  duas  Barras  con  el  Ara- 
guaya,  por  otro  nombre  Río  Grande,  y  baña  por  espacio  de  L.'JOO  kilómetros  el 
territorio  brasileño.  No  lo  es  tampoco  el  Paranaiba,  á  pesar  de  ser  navegable 
en  660  kilómetros  de  los  1.700  que  recorre.  Ni  el  San  Francisco,  con  ser,  si  algo 
menos  largo  que  el  Paranaiba ,  más  caudaloso ,  principalmente  desde  que  tuerce 
al  Nordeste  su  curso  al  Norte.  Comparable  con  el  Amazonas  sólo  hay  el  Plata, 
que  le  iguala  en  anchura ,  y  en  su  desagüe ,  parecido  á  un  golfo ,  presenta  casi 
la  del  canal  de  la  Mancha. 

El  Plata  propiamente  dicho ,  no  empieza  sino  en  la  isla  de  ]\Iartin  García , 
donde  recibe  al  Uruguay,  y  sólo  tiene  de  largo  30  kilómetros.  Pero  se  extiende 
generalmente  su  nombre  al  río  Paraná,  que  baja  de  las  vertientes  occidentales 
de  Itacolumí,  y  en  Corrientes  recoge  al  Paraguay,  que  nace  en  la  cordillera 
Central,  cerca  de  la  meseta  de  Paréxis.  Entendido  así,  cuenta  de  curso  el  Plata 
unos  2.800  kilómetros.  No  diré  de  sus  afluentes,  algunos  tan  considerables  como 
el  Pilcomayo,  el  Bermejo  y  el  Salado. 
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El  río  qup  consliluyf^  las  IVoiiloras  spjtlciili'ioiíalcs  ¡lo  la  Patag'finia  llcNa  1am- 
liieii  el  nombro  ác  Rio  Ncii'i'o.  Corro  })riiiioi'o  de  Norte  á  Sur.  y  torcioinh»  á 
Oriente  derrama  sus  aguas  en  ol  Atlántico.  Ks  bastante  ancho  en  su  boca,  cuen- 
ta aún  su  l(»ng'itu(l  ])or Centenares  de  kiliinietros. 

¡Qué  abundancia  011  larg'os  y  caudalosos  rios!  Perdone  el  lector  si  omito  en 
la  América  del  Norte  al  ( 'oojier  Mine  River  y  al  Bach .  que  hallan  su  tnmlia  en 
las  heladas  ondas  del  Océano  Glacial  Ártico;  al  Kvikpak,  al  Fraser,  al  Sacra- 
mento, y  al  Río  Grande  del  Sur.  que  se  pierden  en  las  del  Pacífico;  al  Glnirchill 
y  al  Berens,  que  pagan  triliuto  á  la  bahía  de  Hudson ;  al  Gonnecticut .  al  Dola- 
ware,  al  Susquehauna ,  al  Potomak,  al  Jñmes  River  y  al  Savannah,  si  de  corta 
extensión .  de  ancho  cauce  y  abundantísima  corriente .  Perdone  si  omito  en  la 
América  del  Sur  al  Esquivo  ó  Esequiho.,  al  Corentin,  al  Paraiba,  al  Río  Colo- 
rado, que  nace  no  lejos  del  volcan  de  Aconcagua. 

Añádase  ahora  á  esa  multitud  de  ríos ,  sólo  escasos  en  la  Patagonia  y  en  la 
Tierra  del  Fuego ,  la  de  los  grandes  lagos  que  hay  en  las  tres  x^méricas :  en  la 
del  Norte,  además  de  los  que  enlaza  y  continúa  el  río  de  San  Lorenzo,  orillas 
del  mar  Glacial  el  de  los  Esc[uimales,  junto  al  círculo  Ártico  (3  en  el  mismo 
círculo  el  del  Oso  Mayor  y  el  de  Garry;  más  al  Sur  los  dos  del  Esclavo,  el  de 
las  Islas,  el  Athabaska,  el  Wolaston  y  el  de  los  Rengíferos;  más  al  Sur  aún 
el  Winnipeg,  el  Manitobah  y  el  de  los  Bosques:  luego  los  grandes  lagos;  por 
fin,  cerca  del  río  Utah.  donde  hoy  viven  los  Mormones,  el  lago  Salado;  en  la 
América  Central  los  de  Managua  y  Nicaragua;  en  la  América  del  Sur,  junto  al 
mar  de  las  Antillas ,  el  de  Maracail)0 :  en  el  Perú ,  el  Titicaca  y  el  Arillágas ;  en 
el  Brasil,  al  Este,  no  lejos  del  Uruguay,  el  de  los  Patos;  en  la  Patagonia  el  de 
Coluguape  y  el  de  Viedma.  Callo  aquí  el  Jaráyas  y  el  Ibera,  porcj^ue  éstos  pare- 
cen y  desaparecen  según  los  tiempos. 

Abundan  los  lagos ,  como  se  ve ,  más  en  la  América  Septentrional  que  en  la 
del  Sur  y  en  la  del  Centro,  y  de  aquélla  en  la  parte  más  al  Norte.  Produce  allí 
la  estación  lluviosa,  no  dos  ni  cuatro  lagos  intermitentes,  sino  un  sinnúmero, 
unos  mayores  y  otros  menores,  cercados  de  po(|uoños  picos  de  rocas,  como  aquí 
en  la  Finlandia.  Sucede  esto  principalmente  al  rededor  del  lago  del  Esclavo,  el 
de  Winnipeg  y  el  de  Athabaska. 

Para  mayor  ventura  de  aquellas  vastas  regiones  muchos  lagos  y  aun  algunos 
ríos  se  comunican  .  ya  ]>ermanenteniente.  ya  en  las  épocas  de  las  grandes  lluvias. 
Se  cuasi  confunden  las  cuencas  de  unos  y  otros  ó  están  separadas  por  débiles  y 
bajas  crestas,  y  esto  permite  que  después  de  copiosos  aguaceros  se  pase,  ya  de 
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uu  líiixi)  á  un  río,  ya  de  un  río  á  oti'o  cuando  no  esláii  ;iúii  muy  lejos  de  sus 
fuentes.  De  ciertos  tributarios  del  Paraguay  se  pasa  siu  esfuerzo  á  los  del  Ama- 
zonas ,  de  los  del  Amazonas  á  los  del  Orinoco ,  y ,  con  ayuda  del  arte ,  se  jiodrían 
multiplicar  tan  -^-entajosos  tránsitos.  Así  se  va  hoy  del  Mississipí  al  San  Lo- 
renzo. 

La  tierra  en  aquellos  continentes  es  singular  bajo  el  punto  de  vista  topográ- 
fico. Las  mesetas  de  la  cordillera  occidental,  longitudinales  en  el  Perú,  el 
Ecuador  y  la  Nueva  Granada  por  limitarlas  los  diversos  brazos  de  los  Andes, 
extensas  y  espaciosas  en  Méjico,  dónde  las  forma  el  dorso  mismo  de  las  monta- 
ñas, se  elevan  sobre  el  nivel  del  mar  de  2  á  3.000  metros,  y  están  separadas  de 
las  llanuras  por  una  corta  y  rápida  pendiente.  Los  llanos  son  inmensos,  la  tier- 
ra baja.  Por  esto  abundan  los  lagos  y  son  de  tanta  longitud  los  ríos,  y  tienen 
cataratas  y  cascadas  cuyo  rumor  llega  á  cinco  y  seis  leguas  de  distancia,  y 
llevan  tanto  ímpetu,  que  se  abren  paso  entre  las  aguas  del  Océano.  Contribuyen 
á  esto   la  poca  altura  y  las  muchas  quebradas  de  las  cordilleras  de  Oriente. 

Explican  estas  mismas  causas  en  parte  las  especiales  condiciones  que  allí 
presenta  el  clima.  Está  América  bajo  los  trópicos  desde  la  entrada  del  golfo  de 
California  y  el  Norte  de  Cuba  hasta  las  fronteras  meridionales  de  Bolivia  y 
unas  leguas  más  abajo  de  .laneiro.  Distan  con  todo  de  ser  insoportables  las  ca- 
lores ni  aun  en  el  Ecuador,  donde  suponían  los  antiguos  imposible  la  vida  parn 
el  hombre.  Las  eternas  nieves  de  los  montes,  la  elevación  de  las  mesetas,  las 
muchas  aguas  corrientes  templan  los  ardorosos  rayos  del  sol  hasta  el  punto  de 
.•einar  en  las  altas  llanuras  una  perpetua  primavera.  Los  grandes  calores  están 
sólo  en  las  llanuras  bajas,  como  los  grandes  fríos  en  las  cumbres  de  los  Andes. 

Lo  raro  es  que  aun  en  las  llanuras  bajas  dista  de  abrasar  el  sol  como  en  Áfri- 
ca. Depende  esto,  según  Humboldt,  no  sólo  de  la  abundancia  de  aguas  y  la  rica 
y  frondosa  vegetación  que  producen  y  mantienen,  sino  también  de  la  poca  an- 
chura de  los  dos  continentes ,  de  lo  mucho  que  éstos  se  prolongan  hacia  los 
Polos ,  de  lo  constantemente  que  barren  el  Océano  los  vientos  alisios  y  de  la  fal- 
ta de  desiertos  de  arena. 

La  vegetación  en  América  es  verdaderamente  admirable.  Las  tierras  llanas 
están  cubiertas  de  inmensos  bosques  poblados  de  árboles,  que  parecen  levantar 
al  cielo  sus  gallardas  copas.  Allí  crecen  los  más  soberbios  pinos,  los  que  miden  18 
metros    de    diámetro    y   97    de    altura;  '  allí   la   elegante,   majestuosa  y  aro- 
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mítica  magnolia,  tan  notable  por  sus  flores  coiuo  por  sus  grandes,  verdes 
y  brillantes  hojas :  allí  la  gordouia.  que  tanto  c'ontril)uye  hoy  al  encanto  de 
nuestras  estuí'as.  En  la  zona  templada  despliegan  todas  estas  plantas  su  vigor 
y  su  lozanía;  bajo  los  trópicos  nos  llaman  otras  la  atención,  ya  por  su  utilidad, 
ya  por  la  hermos\ira  de  sus  flores.  Allí  nace  el  cocotero;  allí  otras  muchas  clases 
de  jialmas  elevan  á  más  de  50  metros  de  la  ti(>rra  siis  aéreas  cimas.  Allí  el 
banano  extiende  al  sol  su  agradable  fruto  y  sus  anchas  y  flexildes  hojas.  Allí 
la  ceil)a.  de  enorme  tronco,  deja  ver  entre  sus  espesas  ramas  sus  vistosas  flores 
de  color  de  púrpura.  Allí  toman  gigantescas  proporciones  el  sauce,  la  higuera 
y  el  anacardo.  Allí  hay  árboles  de  madera  tan  fuerte  como  la  corbana,  la  jagua 
y  el  espino;  de  madera  tan  rica  como  la  caoba.  Allí  se  alzan  del  fondo  de  hjs 
bosques  el  cedro  y  el  árbol  de  la  canela.  Allí  trepan  por  los  viejos  troncos  y  los 
cubren  la  vainilla,  de  hojas  verdi-claras  y  flores  que  por  su  singular  estructura 
se  confunden  con  los  alados  insectos  y  los  pájaros  que  atrae  con  su  perfume, 
los  carnosos  y  herbáceos  tallos  de  los  pothos,  las  desnudas  ramas  de  los  be- 
jucos, de  15  y  18  metros  de  largo.  Esas  plantas  trepadoras  se  tienden  con 
frecuencia  de  uno  ;i  oti-o  ;irl)ol  y  forman  una  red  tupida,  qué  sólo  puede  cortar 
el  hacha.  Vegetación  exulterante,  de  que  ajiénas  cabe  formar  idea  en  nuestra 
Europa . 

Presentan  grandes  dimensi(nies  en  la  zona  tórrida  hasta  las  cañas  y  los  helé- 
chos. Hay  bambúes  que  exceden  en  altura  los  álamos  y  los  robles  de  estas 
comarcas;  heléchos  de  10  y  12  metros  que  parecen  palmeras.  No  son  menos  de 
notar  los  cactos  que  ostentan  sus  raras  formas  en  los  desiertos.  Reunidos  en 
gran  número  constituyen  verdaderos  oasis,  y  vistos  de  lejos,  tienen  el  aspecto, 
ya  de  grandes  órganos,  ya  de  candelabros,  ya  de  tristes  y  silenciosas  ruinas. 

Los  heléchos  van  (jrdiiiariamente  acompañados  del  benéfico  árbol  de  la  quina 
en  las  regiones  donde  todo  el  año  es  primavera.  Y  no  es  por  cierto  la  quina  el 
único  vegetal  americano  que  ha  venido  á  curar  nuestras  enfermedades.  Ameri- 
canas son  la  jalapa,  la  zarzapan'illa ,  el  bálsamo  de  copaiba,  la  ipecacuana.  Y 
americanas  también  muchas  plantas,  ya  nutritivas,  ya  de  aplicación  á  las 
artes :  el  cacao ,  el  maíz ,  la  patata .  el  tabaco ,  el  algodón ,  el  campeche  y  otras 
que  omito. 

La  vegetación  en  América  es ,  generalmente  hablando ,  brillante  y  de  vivos 
colores.  Brillantes  y  de  vivos  colores  son  también  muchos  de  los  animales  que 
la  pueblan.  No  hay  en  ninguna  otra  parte  del  mundo  pájaros  de  más  bello 
plumaje,  ni  tampoco  insectos  más  caprichosamente  pintados.  El  colibrí .  el  pájaro 
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mosca,  el  guacamayo  dejan  atrás  las  más  hermosas  aves  del  antiguo  continente. 
Acontece  otro  tanto  con  los  reptiles:  liay  una  gran  \arie<hid  de  lagartos  y  cule- 
bras de  vistosos  colores. 

Se  distingue  allí  el  reino  animal,  no  sólo  por  la  hermosura,  sino  también  por 
la  grandeza.  Hay  pájaros  enormes,  entre  ellos  el  cóndor,  el  verdadero  rey  de 
los  aires.  Llega  á  medir  5  metros  de  braza,  se  remonta  á  la  altura  de  más 
de  7.000 ,  se  deja  caer  súbitamente  en  la  playa,  pasando  con  la  mayor  ra- 
pidez del  aire  más  enrarecido  al  más  denso,  atraviesa  en  horas  tierras  de 
todas  las  latitudes  v  climas.  No  es  menor  el  caimán  entre  los  lagartos.  Tiene 
de  longitud  de  4  á  6  metros;  es  de  agudos  dientes  y  fieras  garras,  tan  carnicero 
como  astuto,  velocísimo  por  la  corriente  de  los  ríos.  Ni  es  menor  la  l)()a  entre 
las  serpientes.  Larga  de  8  á  10  metros,  gruesa  como  el  muslo  de  un  hombre. 
de  fauces  desmesuradas .  vive  inmóvil  enroscada  en  el  tronco  de  un  árbol .  y 
cuando  la  aqueja  el  hambre  se  arroja  con  tal  violencia  sobre  su  presa,  que  la 
estruja,  la  amasa  y  la  engulle  de  un  golpe. 

Ni  carece  América  de  leones  aun  cuando  no  los  tenga  ni  tan  grandes  ni  tan 
bravos  como  los  de  iifrica.  Alberga  en  cambio  al  temido  jaguar  en  los  bosques 
de  los  trópicos ,  al  lobo ,  la  zorra  y  otros  animales  dañinos  en  las  selvas  del 
Norte.  Pero  abunda  más  en  los  útiles.  Trepan  manadas  de  rengíferos  y  ovibos 
por  las  regiones  septentrionales;  más  abajo  el  bisonte,  que  desciende  los  veranos 
á  las  praderas.  En  los  países  calientes  vive  el  llama  y  todas  sus  especies.  Hablo 
sólo  de  los  animales  indígenas.  Dejo  aparte,  aun  siéndolo,  al  castor,  la  rata 
almizclada,  la  marta  y  otros  hoy  muy  buscados  por  sus  riquísimas  pieles. 

Lo  más  notable  es  la  exuberancia  con  que  allí  todo  se  presenta.  Son  extensísi- 
mos los  bosques,  numerosos  los  rebaños  de  bisontes  y  de  llamas.  Las  bandadas 
de  pájaros  llegan  á  veces  á  ocupar  gran  parte  del  cielo.  «En  el  mes  de  Marzo, 
dice  uno  de  los  primitivos  historiadores  de  Indias,  he  visto  algunos  años  por 
espacio  de  quince  ó  veinte  días ,  y  otros  años  más ,  ir  el  cielo  de  la  mañana  á 
la  noche  cubierto  de  infinitas  aves,  unas  tan  altas  que  se  las  perdía  de  vista, 
otras  más  bajas,  pero  siempre  muy  por  encima  de  las  cumbres  de  los  montes, 
que  iban  continuamente  de  Septentrión  á  Mediodía.  '» 

La  misma  exuberancia  se  observa  en  el  reino  mineral.  Demostraré  más  tarde 
por  documentos  irrefragables  las  maravillosas  riquezas  extraídas  de  las  entra- 
ñas y  de  los  cerros  de  aquellos  continentes  por  los  gobiernos   que   los   domina- 


'     Gonzalo  Fernandez  de  Oviedo.  Sumario  de  lo  natural  Instoria  de  las  Indias,  cap.  LXVIII. 
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ron,  las  que  saca  aún  la  rodicia  do  nuestro  sigio.  Parecen  allí  de  todo  punto 
inagotables  el  oro  y  la  plata.  Hay  mucho  hierro.  No  escasean  el  platino  y  el 
cobre.  Existen  minas  de  esmeraldas,  topacios,  amatistas  y  otras  piedras  precio- 
sas. Pescáronse  ])or  mucho  tiempo  claras  y  gruesas  perlas  en  el  mar  de  los 
Caribes. 

A  pesar  de  tanta  riqueza,  no  debemos  considerar  igualmente  felices  todas  las 
regiones  del  Nuevo  Mundo.  No  en  todas,  sino  en  muy  pocas,  hay  esos  ricos 
metales  que  tanto  estima  el  hombre;  no  en  todas  hay  esa  ^'egetacion  que  tanto 
cautiva  al  Niajero.  Al  Oeste  de  la  cadena  peruana  de  los  Andes,  en  las  costas 
de  la  mar  del  Sur,  dice  Humboldt,  tam1)ien  he  pusado  semanas  enteras 
atravesando  desiertos  sin  agua.  '  Hay  también  desiertos  en  América:  las  sá- 
banas del  Missouri,  las  mesetas  de  Méjico,  los  llanos  de  Venezuela,  los  campos 
parámicos,  las  pampas  de  Buenos  Aires.  Pero  distan  de  ser  tan  tristes  y  des- 
consoladores como  los  de  África.  En  la,  estación  de  las  lluvias,  se  cubren  siquiera 
ya  de  altas  y  ondulantes  hierbas,  ya  de  pequeñas  mimosas,  ya  de  soberbias  gra- 
míneas; y  cuando  no,  divierten  la  vista  con  sus  caprichosos  cactos. 

Tal  es  el  teatro  donde  se  van  á  desarrollar  los  muchos  y  varios  acontecimien- 
tos cuya  historia  he  tomado  solire  mis  hombros  cuando  estoy  ya  en  el  declinar 
de  la  vida;  teatro  grande,  .si  jamás  lo  hubo,  sobre  el  cual  despliega  sus  infinitas 
bellezas  la-  concavidad  toda  del  firmamento.  Brillan  allí,  no  sólo  las  estrellas  y 
constelaciones  de  nuestro  hemisferio,  sino  también  las  del  hemisferio  del  Medio- 
día: no  S(3lo  la  Osa  Mayor  y  la  Menor,  que  giran  aparentemente  al  red,edor  del 
Polo  Ártico ,  sino  también  la  Cruz  del  Sur ,  que  se  mueve  en  torno  del  Antartico 
y  fué  la  admiración  y  el  asombro  de  los  hombres  del  Viejo  Mundo  que  por  pri- 
mera vez  la  vieron.  Viéronia  estos  hombres  al  pasar  del  Ecuador  Junto  con  el 
Centauro,  el  Argos  y  las  luminosas  nubéculas  y  negras  manchas  que  van  calla- 
damente recorriendo  sus  eternas  órbitas,  y  no  hallaron  palabras  con  que  enca- 
recer la  hermosura  y  la  magnificencia  de  aquel  no  visto  cielo.  ¡Qué  grandioso  y 
conmovedor  espectáculo  no  ha  de  contemplar  el  q\ie  viviendo  en  el  Ecuador 
mismo,  pueda  abarcar  de  una  ojeada  los  astros  de  los  dos  polos  y  trazar  mental- 
mente entre  la  Cruz  y  el  Carro  el  eje  del  Universo! 

Hé  delineado ,  y  sólo  á  grandes  rasgos ,  la  geografía  general  de  América ; 
la  iré  determinando  por  partes  á  medida  que  lo  exija  el  curso  de  mi  larga  his- 
toria. 


'     Humboldt,  Cuadros  d<'  la  nalurctlpca.  lib.  IV,  cap.  1. 
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Pueblos  bárbaros  y  pueblos  cultos  de  América  á  la  Ueg'atla  de  los  españoles. —Grados  de  civilización  de  los  pueblos  cul- 
tos.—Antigüedad  de  estos  pueblos  y  del  continente  que  ocupaban.— ¿Eran  estos  pueblos  -an tóetenos ?— Si  no  lo  eran, 
de  dónde  procedían?— Hipótesis  de  la  Atlántida.— Lo  más  probable  es  que  los  americanos  procedan  del  Asia.— Ana- 
logias  entre  los  orientales  y  los  occidentales. — En  las  creencias.— En  la  organización  sacerdotal.— En  las  costum- 
bres.—En  las  ciencias  astronómicas— En  los  jerog-líficos.- En  los  monumentos.— En  el  despotismo  y  el  lujo  de  lo'i 
reyes.— Cuándo  y  cómo  debieron  pasar  los  hombres  de  Oriente  á  Occidente.— Insuficiencia  de  las  fuentes  históricas  de 
América— El  Popel- Vuh  y  los  demás  libros  escritos  por  los  indígenas.- Por  qué  me  detendré  ])oco  en  los  primero-í 
siglos. 


UANuo  America  lue  üeseiiDieri 

1  estaba  poblada  en  su  mayor  pa 

'M4^    que  vivían  unas  de  la  pesca,  o 


UANUO  América  fué  descubierta  por  los  españoles, 

parte   de  tribus  salvajes 
otras  de  la  caza,  otras 
del  cultivo  de  algunas  plantas,  y  todas   de  los  frutos 
que  más  ó  menos   abundantemente  les  daba  la  Na- 
turaleza.  Sólo   al  Occidente,  en  la  gran   cordillera  de  los 
Andes ,  desde  el  Mediodía  del  Perú  al  Norte  de  Méjico ,  había 
pueblos  y  naciones.  Aun   éstas   distaban   de  la  cultura  que 
habían  alcanzado   las  de  Europa.   Tenían   ya  su  gobierno,  sus 
leyes,  sus   tribunales,  su  administración  y  su   ejército;  su  re- 
ligión y  sus    sacerdotes;   su    agricultura,    su   industria   y  su 
comercio ;  sus  calzadas ,  sus  fuentes ,   sus  acequias ,   sus  palacios 
y  sus  templos ;   sus   anales  y  sus   fiestas ;   su  cronología  y  su 
cosmogonía;   pero   ignoraban   el   uso   del  hierro,    carecían   de 
buques,  no  acuñaban  moneda,   desconocían   la  escritura,  y  vi- 
vían unas  de  otras  en  tal  aislamiento,  que  ni   sabía  ]^Iéjico  del  Perú  ni   el  Perú 
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(le  Méjico.  P;ir:i  comuiiicarso  por  mar  s«Jlo  disponían  de  la  balsa  y  la  canoa;  para 
corresponderse  p(jr  tierra .  de  los  peatones ;  para  sus  cambios ,  de  piedras  ó 
de  las  almendras  del  cacao:  para  labrar  la  cantería  de  sus  ediñcios,  de  herra- 
mientas de  pedernal  ó  de  cobre:  para  consipiar  sus  hechos,  del  quipus  y  el 
Jeroglííico. 

^»  En  esas  mismas  naciones  había  costumbres  verdaderamente  bárbaras.  Se 
sacrificaba  al  hombre  en  los  altares  de  los  ídolos:  no  con  mucha  frecuencia  en 
el  Perú .  cuya  adoración  al  Sol  no  podía  menos  de  ser  dulce;  pero  sí  en  otros 
lugares  y  sobre  lodo  en  Méjico,  que  tenía  por  ángel  tutelar  al  dios  de  la  guerra. 
Se  derramaba  allí  en  aras  de  Huitzilopotchli  la  sangre  de  los  prisioneros;  y  á 
veces,  sin  más  iin  que  el  de  proporcionárselos,  se  invadía  el  territorio  délos 
tlascaltecas.  Por  centenares  y  aun  por  millares  se  contaban  al  año  los  cautivos 
degollados  en  los  templos  de  esa  deidad  terrible.  Y  no  era  ésta  la  única  á  quien 
se  hacían  sacrificios ,  ni  tampoco  los  vencidos  en  los  campos  de  batalla  las  solas 
víctimas.  Se  guardaba  el  más  hermoso  de  los  prisioneros  para  la  fiesta  de  Tes- 
catlepoca .  en  qiiien  se  veía  el  alma  del  mundo ;  se  inmolaban  niños  indígenas 
para  aplacar  en  las  grandes  sequías  la  cólera  de  Tlaloc,  el  dios  de  las  lluvias. 
Ni  era  raro  que  los  aztecas  se  ofreciesen  en  holocausto  á  sus  di^"inidades.  En 
las  grandes  ceremonias  religiosas  solían  muchos  pueblos  americanos  picarse 
hasta  brotar  sangre,  ya  la  lengua,  ya  los  labios,  ya  las  orejas,  ya  más  delica- 
dos miembros. 

En  casi  todas  esas  naciones  existía ,  además ,  el  canibalismo  como  en  las  más 
salvajes  tribus.  No  le  había  ya  en  el  vasto  imperio  de  los  Incas;  pero  sí  en  el  de 
Montezuma  y  en  la  América  del  Centro.  Se  comía  la  carne  de  los  prisioneros. 
Se  los  cebaba  para  hacerlos  más  sabrosos.  Se  dejaba  con  vida  á  las  mujeres  y  se 
las  acoplaba  con  los  vencedores  sólo  para  que  diesen  hijos  en  que  saciar  tan  bru- 
tal apetito.  Se  aprovechaba  hasta  los  cadáveres  de  los  muertos  en  batalla.  Se 
llevaban  niños  asados  entre  las  provisiones  de  guerra.  Lo  refiere  Hernán  Cortés 
en  sus  cartas  al  emperador  Carlos  V.  Se  dice  que  los  mejicanos  comían  solamen- 
te las  víctimas  sacrificadas  á  sus  dioses ;  pero  el  mismo  Cortés  nos  convence  de 
que  no  es  cierto.  Ya  que  lo  fuera  relativamente  á  los  tezcucanos  y  á  los  aztecas, 
no  lo  era  respecto  á  los  demás  pueblos  de  la  monarquía.  ' 

Añádase  á  esto  la  costumbre  que  aun  ha])ía  en  algunas  de  esas  naciones  de 
ir  medio  desnudos  y  pintorrajearse  el  cuerpo:  hi  de  taladrarse  ya  las  orejas, 
ya  la  nariz ,  ya  el  labio   jiara  llevar   colgadas  joyas  y  extraños   adornos;   eluso 


'  Curtas  de  relación,  de  Hernán  Cortés. — Carta  tercera. — «Y  por  el  camino  que  llevaban  en  pos 
del  los  hallaban  muchas  cargas  de  maíz  y  de  niños  asados  que  tenían  para  su  provisión.» — «Y  aquella 
noche  tuvieron  bien  que  cenar  nuestros  amigos  (los  tlascaltecas),  porque  todos  los  que  se  mataron  to- 
maron y  llevaron  hechos  piezas  para  comer.» — «Y  así  nos  volvíamos  á  nuestro  real  con  liarta  presa  y 
manjar  para  nuestros  amigos.» 
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(le  los  ppnaclios  y  las  pií^lcs  de  fieras  para  ir  á  la  nMicrra  :  el  atraso  en  las  anuas, 
las  groseras  sni)erstieiüiies  en  que  se  vivía  y  las  feroces  leyes  aun  vigentes;  y  se 
verá  con  cuánta  razón  se  afirma  que  en  Auiérica  estaban  sólo  á  medio  civilizar 
hasta  los  pueblos  más  cultos.  Distaban,  por  ejemplo,  de  haber  llegado  á  la  altu- 
ra en  que  estábamos  los  españoles  hace  veinte  siglos,  cuando  ^■inieron  sobre  nos- 
otros los  ejércitos  de  Cartago  y  Roma. 

Infieren  de  aquí  algunos  escritores  que  los  pueblos  americanos  sou  jóvenes, 
no  faltando  quien  diga  que  lo  es  aún  la  tierra  que  ocupan.  Yo  no  lo  creo. 

Que  el  Nuevo  Mundo  sea  tan  antiguo  como  el  viejo ,  lo  revelan  por  de  ¡)ronto 
hechos  inconcusos.  Presenta  en  todas  partes  las  mismas  capas  geológicas  que 
nuestro  continente ;  en  las  crestas  de  los  Andes ,  á  mayor  altura  que  el  !Mont- 
Blanc  de  Suiza,  petrificaciones  de  conchas  oceánicas;  en  la  parte  de  Santa 
Helena ,  al  Norte  de  Guayaquil ,  restos  enormes  de  ignotos  cetáceos ;  en  Nueva 
Granada  y  en  las  cordilleras  de  Méjico,  osamentas  fósiles  de  mastodontes  y 
elefantes,  cuyas  especies  se  extinguieron.  No  sólo  debe  ser  tan  antiguo  como  el 
nuestro;  debe  de  haber  pasado  por  las  mismas  revoluciones  y  catástrofes. 

Que  no  sean  de  ayer  aquellos  pueblos,  lo  manifiestan  hechos  no  menos  indu- 
dables. Sus  cosmogonías  y  cronologías  se  remontan  á  lejanos  siglos.  Entre  sus 
muchísimos  idiomas  los  hay  de  gran  complicación  y  riqueza.  Gran  número  de 
sus  monumentos  llevan  el  sello  de  nna  antigüedad  remota.  Lo  llevan  sus  tú- 
mulos, sus  campos  atrincherados,  sus  rocas  esculpidas,  sus  desiertos  palacios, 
sus  inmensas  pirámides,  á  la  vez  templos  y  sepulcros.  La  de  Cholula  parece 
anterior  á  la  invasión  de  los  toltecas:  las  vastas  ruinas  del  lago  de  Titicaca  son 
de  mucho  anteriores  á  los  Incas.  Nadie  se  atreve  á  determinar  la  fecha  de  las  de 
Mitla  y  de  Palenque. 

Al  fijarme  en  tan  importantes  ruinas,  hyos  de  admitir  que  sean  jih'enes 
aquellos  pueblos,  estoy  por  sospechar  con  Humboldt  si  eran  ciudades  en  deca- 
dencia que  á  la  llegada  de  los  españoles  habían  perdido  ya  la  memoria  de  lo 
que  un  tiempo  fueran.  No  corresponde  en  manera  alguna  á  la  suntuosidad  y 
grandeza  de  los  monumentos  de  Palenque  y  Mitla  el  estado  de  cultura  en  que 
se  hallaban  las  pequeñas  naciones  de  Guatemala  al  tiempo  de  la  conquista. 
Entonces  ignoraban  ya  los  guatemalienses  aun  la  existencia  de  esos  gran- 
diosos restos  de  una  civilizaciou  al  parecer  perdida.  Ejemplos  de  sociedades 
que  degeneraron  hasta  embrutecerse,  los  tenemos  en  nuesti'o  mismo  conti- 
nen-te.  ¡Cuánto  más  no  los  pudo  haber  en  América,  aislada  jtor  tantos  siglos 
del  resto  del  mundo !  Es  en  mi  sentü'  este  largo  aislamiento  lo  que  más  ha 
contribuido  á  que  América  en  el  siglo  xv  presentara  tan  raro  contraste  con 
Europa. 

Los  aniericauos  son,  á  no  dudarlo,  antiguos.  ¿Serán  autóctonos?  Hoy  por  hoy 
no  lo  afirman  ni  la  religión  ni  la  ciencia,  ni  los  que  están  por  la  unidad  de 
la  familia  himiana ,  ni  los  mismos  darvinianos,  que,   explicando   por  la  teoría 
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lie  la  evolución  la  siicosiva  Ibrmacion  de  los  seres,  uo  sostienen  ni  pueden  sos- 
1euer  que  descendamos  los  lioinbres  todos  de  una  sola  pareja.  En  América,  dice 
Haeckel.  no  lian  existido  jamás  los  animales  que  en  la  escala  de  la  vida  fueron 
nuestros  predecesores. 

Es  cierto  que  lioy.  á  los  ojos  del  mismo  Haeckel,  forma  el  americano  especie 
aparte  por  ser  mesocéfalo ,  de  cabello  negro  y  rígido,  de  frente  inclinada,  de 
nariz  grande,  de  pómulos  salientes,  de  labios  más  bien  delgados  que  carnosos, 
de  poca  ó  ninguna  ])arl)a.  de  color  cobrizo,  á  veces  un  si  es  no  es  aceitunado, 
otras  un  si  es  no  es  amarillento;  pero  no  lo  es  menos  que,  según  todos  los  na- 
turalistas, tiene  un  marcado  aire  de  parentesco  con  los  mongoles,  especialmente 
los  ([ue  vivpn  al  Nordeste  del  Asia,  y  no  está  de  ellos  separado  sino  por  el  hom- 
bre ártico ,  especie  que  puebla  al  rededor  del  Polo  el  estreclio  de  Behring,  la 
tierra  de  los  esquimales  y  la  Groenlandia.  ' 

Mas  si  los  americanos  no  son  antóctonos,  ¿de  dónde  proceden?  ¿Cómo  y 
cuándo  invadieron  aquel  continente?  Este  es  el  grande  enigma  de  la  historia 
del  Nuevo  Mundo:  no  sé  que  hasta  ahora  lo  haya  descifrado  nadie.  Las  opinio- 
nes son  muchas  y  por  desgracia  contradictorias.  Recientemente  hasta  se  ha 
querido  hacer  bueno  lo  que  dijo  Platón  en  su  Timeo  acerca  de  la  Atlántida.  Se 
ha  desplegado  una  erudici(jn  verdaderamente  asombrosa  para  demostrar  que 
existió  en  efecto  aquella  isla ,  se  extendieron  sus  poderosos  habitantes  por  am- 
bas costas  del  Mediterrilneo  hasta  Italia  y  Egipto ,  y  al  fin ,  á  causa  de  grandes 
temblores  de  tierra  y  de  una  inundación  que  no  se  ha  repetido,  desapareció  en 
los  abismos  del  Océano.  Se  explicarían  fácilmente  por  esta  hipótesis  las  nume- 
rosas analogías  que  se  observan  entre  las  instituciones  y  las  creencias  de  los  dos 
continentes;  pero  dista  de  estar  demostrada  á  pesar  de  los  esfuerzos  de  ingenio 
de  los  que  la  sostienen.  "^  No  descansa  en  ningún  fundamento  histórico,  no  ha 
encontrado  todavía  asiento  sólido  en  la  Geología.  La  idea  de  que  por  el  levanta- 
miento de  una  parte  de  la  tierra  cubrieron  otra  las  aguas,  no  sólo  en  nuestro 
Océano ,  sino  también  en  el  Pacífíco  y  lo  que  hoy  es  mar  de  las  Antillas  y  golfo 
de  Méjico,  no  pasa  de  ser  otra  hipótesis. 

Las  analogías  entre  los  dos  inundos  son  á  la  verdad  grandísimas;  pero  es 
obvio  que  pueden  dimanar  lo  mismo  de  haber  entrado  en  relación  el  Occidente 
con  el  Oriente  por  la  Atlántida ,  que  de  haberse  comunicado  el  Oriente  con  el 
Occidente  por  el  mar  de  Behring  y  las  innumerables  islas  de  la  Polinesia.  Para 
creer  lo  primero  es  preciso  dar  realidad  á  lo  que  pudo  ser  un  mero  parto  de  la 
fantasía;  para  admitir  lo  último,  l)asta  que  partamos   del  afán   del   homlire   por 


•  Haeckel.— //(s¿oí/r  de  la  crcaiion  des  circs  or/janiscs   d'aprcs  les  lois  naturelles.  Vingt-troisiéme 
leQon. 

*  Véan.se  las  obras  de  Brasscur  de  Bourbourg,  especialmente  sus  eu.atro  cartas  sobre  Mójico.  Quaíre 
loílrcs  sur  le  Mr.riqíic.  Taris,  ISfiS. 
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ir  en  biisca  de  lo  desconocido ,  y  de  las  frecuentes  emigraciones  ú  que  dan  lu"-ar 
las  vicisitudes  y  las  guerras  de  los  pueblos :  no  creo  dudosa  la  elección  soljre 
todo  cuando  para  resolver  ciertas  dificultades  no  sirve  más  lo  primero  que  lo 
segundo.  Una  y  otra  opiniones  son,  ¡)or  ejemplo,  insuficientes  para  explicar 
cómo ,  puestos  en  contacto  los  dos  mundos ,  eran  desconocidos  en  América  el 
arado  y  otras  muchas  cosas  que ,  como  hace  notar  oportunamente  Prescott  no 
es  posible  que  una  vez  importadas  caigan  en  olvido  ni  en  desuso.  ^ 

Así  hoy  se  supone  generalmente  que  los  americanos  proceden  de  Asia.  Por 
sus  cualidades  físicas ,  ya  he  dicho  que  son  afines  de  los  mongoles ,  especial- 
mente de  los  tártaros ,  también  de  color  cobrizo  y  cabello  negro  y  fuerte.  Por 
sus  creencias  se  acercan  también  más  á  los  asiáticos  que  á  los  europeos.  Como 
los  pueblos  de  Oriente,  reconocían  casi  todos  la  existencia  de  un  Espíritu 
creador  del  Mundo ,  para  el  cual  no  había  representación  posible  ni  era  bas- 
tante ancho  el  recinto  de  un  templo.  Como  ellos,  afirmaban  por  tradición  el 
diluvio .  y  decían  que  se  habían  salvado  muy  pocos  mortales  de  la  catástrofe. 
Añadían  los  aztecas  que  había  pasado  ya  la  tierra  por  varias  revoluciones ,  y  en 
esto  parecían  ser  eco  de  los  tibetauos,  los  indios  y  los  persas.  Como  los  persas 
rendían  los  incas  un  culto  particular  al  Sol,  la  Luna  y  las  Estrellas  del  firma- 
mento. Como  si  hubieran  leído  nuestro  Biblia,  suponían  los  mejicanos  fabri- 
cada su  pirámide  de  Cholula  por  unos  gigantes  que  la  habían  querido  levantar 
á  las  nubes  y  atraído  sobre  ella  por  tan  insensato  orgullo  la  cólera  del  cielo. 
Tenían,  y  es  más,  su  Eva  en  la  diosa  Ciacoatl,  la  mujer  serpiente,  la  j)rimera 
que  pecó,  parió  y  legó  á  su  sexo  los  dolores  del  parto.  Por  ella  fueron  al  bautis- 
mo, que  empleaban,  como  ahora  los  cristianos,  para  limpiar  á  los  recien  naci- 
dos del  pecado  original  y  traerlos  á  nueva  vida. 

La  organización  religiosa  de  los  pueblos  cultos  de  América  era  también  pa- 
recidísima á  la  que  se  observa  en  las  antiguas  teocracias  de  Oriente.  Había  allí 
un  clero  numerosísimo ,  grandes  sacerdotes  que  estaban  al  par  de  los  reyes  y 
alguna  que  otra  vez  se  les  imponían ,  fiestas  maravillosamente  espléndidas  sa- 
crificios que  degeneraban  en  hecatombes ,  monasterios ,  aquí  de  hombres  que  se 
consagraban  á  sus  divinidades ,  allí  de  vírgenes  que  velaban  por  que  no  se  apa- 
gase el  fuego  del  templo. 

Era  mayor  la  semejanza  en  ciertas  costumbres.  Los  mejicanos,  como  los 
mongoles,  quemaban  los  cadáveres,  recogían  las  cenizas,  y  las  encerraban 
junto  con  una  piedra  preciosa  en  más  ó  menos  elegantes  urnas.  Los  peruanos 
como  los  indios ,  guardaban  por  el  contrario  á  sus  muertos ,  y  los  enterraban ,  ya 
en  pié,  ya  sentados,  con  parte  de  los  utensilios,  y  á  veces  con  los  tesoros  que  en 
vida  tuvieron.  Sacrificaban  también,  como  los  indios,  á  las  mujeres  y  los  cria- 
dos favoritos  del  que  fallecía  para  que  le  acompañasen  y  le  sirviesen  en  su  soñado 
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paraíso.  Lo  raro  es  que  esta  costuiuljre  exisiia  (mi  inuclias  do  las  tribus   salvajes. 

Suben  de  punió  las  semejanzas  al  entrar  en  la  reijion  de  la  ciencia.  Los 
mejicanos  tenían  semanas  de  cinco  días  t  meses  de  veinte,  años  de  diez  v  oclio 
meses,  indicciones  de  trece  años,  pequeños  ciclos  de  cincuenta  y  dos  y  grandes 
ciclos  de  ciento  y  cuatro.  Empezaban  el  día  al  nacer  el  Sol  y  lo  dividían  en 
odio  partes,  cuatro  de  ellas  determinadas  por  la  salida,  la  puesta  y  el  doble 
paso  del  sol  niisniu  por  el  meridiano.  No  desii.;-iiabaii  por  números  los  días  del 
mes  ni  los  años  del  ciclo  menor,  sino  por  nombi-cs.  Tenían  cinco  días  inter- 
calares. Concluía  11  el  añu  al  liu  de  cada  pequeño  ciclo  en  el  solsticio  de  in- 
vierno. Me  reñero  ai  calendario  civil;  el  ritual  presentaba  una  .serie  uniforme 
de  períodos  de  trece  días. — Contar  por  cielos  é  indicar  por  nombres  los  años 
del  ciclo  y  los  días  del  mes  era  cosa  común  á  los  mongoles  todos,  del  Japón  á  la 
India.  Empezal)an  el  día  por  la  salida  del  Sol  casi  todos  los  pueblos  del  Asia. 
Lo  dividían  en  ocIk»  partes,  ademas  de  ios  romanos,  los  indios.  Había  también 
en  Egipto  ^  días  intercalares.  Concluía  el  año  en  el  solsticio  de  invierno  para  los 
indios  y  los  chinos. 

Guardan  tamlüen  relación  con  Oriente  los  jeroglíficos  de  Occidente.  No  eran 
tal  vez  comparaljles  los  de  los  mejicanos  con  los  que  constituían  la  escritura 
de  los  egipcios,  pero  sí  con  los  entallados  en  los  obeliscos  de  tan  famoso  pueblo. 
Si  raras  veces  eran  fonéticos,  presentaban  casi  siempre  unidos  la  acción  y  el 
símbolo.  Ya  que  no  tradujesen  ideas,  consignaban  hechos,  y  eran  los  verda- 
deros anales  del  imi)erio.  Bastaban,  á  pesar  de  su  imperfección,  á  trasmitir  los 
sucesos  con  muchos  de  los  accidentes  que  los  habían  acompañado:  determi- 
naban con  precisión  hasta  el  año  en  (pie  habían  ocurrido,  por  remota  que 
fuese  la  fecha.  Estaban,  inn-  decirlo  así.  á  la  mitad  del  camino  que  habían 
recorrido  en  Egipto.  "'  Los  mismos  quipjiHs  de  los  peruanos  tenian  sus  similares, 
no  sólo  en  el  Norte  de  la  misma  América ,  sino  también  en  las  prácticas  de  la 
antigua  China. 


Cito  el  Egipto,  ¡uuKinc  no  forme  i)arte  de  Asia,  por  las  estrccluis  relaciones  que  siempre  con  ella  tuvo. 
Eigorosainente  hablando,  no  cabe  decir  que  en  América  fuese  conocida  la  escritura.  Los  mejicanos 
daban  á  conocer  ciertos  nombres  con  signos  que  representaban  sonidos:  los  yucatecas  tenian,  aunque 
incompleto,  un  silabario.  Nos  lo  da  en  su  excelente  Relación  de  las  cosas  de  Yucatán  el  franciscano 
Diego  de  Landa,  que  lo  había  recogido  de  los  labios  y  los  escritos  de  los  indígenas.  Habla  en  Yucatán 
caracteres  que  parecían  jeroglíficos  para  los  sonidos  simples  a,  i,  c,  í,  e,  /i,  £,  A%  /,  in,  n,  o,  p,  q.  ri. 
5;  los  había  para  los  sonidos  compuestos  en,  cu.  ma,  ti,  y  uno  que  Landa  sospecha  si  sería  un  signo  de 
aspiración.  Se  carecía,  como  se  ve,  de  caracteres  para  la  expresión  de  muchos  sonidos  simples;  y  en 
cambio  los  había  cuádruples  para  la  «,  triples  jiara  la  A,  dobles  para  la  />.  la  /.  la  o,  la  p.  la  u.  y  uno  es- 
pecial  para  la /j  doble. 

Mas,  como  observa  el  mismo  Landa,  no  empleaban  los  yucatecas  sólo  estos  caracteres  para  trasmitir 
sus  pensamientos;  usaban  también  de  figuras,  y  aun  ponían  en  ellas  ciertas  señales  para  mejor  enten- 
derse. Tenían,  á  no  dudarlo,  más  jeroglílicos  fonéticos  que  los  mejicanos;  pero  al  fin,  como  ellos, 
jeroglíficos  fonéticos,  y  figurados,  que  se  aclaraban  mutuamente.  i,Era  esto  aún  la  verdadera  escritural 
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Ni  dejal)an  de  parecerse  á  los  dr-  l']L;-ip1o  los  iiKimnuenlos.  l']ii  los  úc]  IVn'i  no 
eran  tampoco  paralelas  las  jambas  de  las  puertas:  los  dinteles  resiiHalian  más 
estrechos  que  los  iimbrales.  Alnmdaban  las  pirámides  lo  mismo  en  la  América 
central  que  en  la  del  Norte,  y  eran  también  sepulcros  .  En  alg-unas  había  1ambie]i 
jeroiiiiflcos.  í^e  diferenciaban  de  las  egipcias  en  que  eran  truncadas,  se  compo- 
nían de  varios  ¡)isos,  y  á  la  vez  que  1  umitas  eran  templos;  pero  se  acercaban  por 
lo  mismo  á  otros  edificios  de  Oriente.  Recuerda  la  de  t'holula.  al  decir  de  llum- 
boldt .  la  de  Belo,  de  Babilonia,  que  descrilñó  Herodoto.  ' 

Reflejábase,  por  fin,  el  Asia  en  el  despotismo  patriarcal  de  los  incas  y  la 
esplendidez  de  la  corte  de  los  aztecas.  En  China,  como  en  el  Perú,  el  imperio  era 
á  la  vez  social  y  político:  cuidaba  no  sólo  de  mantener  el  <3rden  en  los  pueldos, 
sino  también  de  asegurar  el  pan  á  los  subditos.  En  el  Indostan  como  en  Méjico, 
desplegaban  los  monarcas  una  magnificencia  y  un  fausto  que  maravillaban  á 
los  europeos :  deja  atrás  las  descripciones  de  Marco  Polo  sol)re  el  Gran  Khan  de  la 
India  la  que  nos  hicieron  los  españoles  de  la  recepción  de  Cortés  por  Montezuma . 

Sé  bien  que  de  todas  estas  analogías,  y  aun  de  otras  miu'has  (pie  podría  ir 
enumerando,  no  cabe  inferir  en  rigurosa  lógica  que  procedan  de  Oriente  ni  la 
pol)lacion  ni  la  cultura  de  América;  pero  ¿quién  duda  que  cabe  por  lo  menos 
presumirlo?  Puesto  que  no  pod-emos  reconocer  autóctonos  á  los  americanos, 
repito  que  esta  presunción  es  justa,  y  no  existe,  hoy  por  hoy,  otra  más  acertada. 
Habla  ílumboldt  de  urui  inscripción .  al  parecer  tártara .  (|ue  se  dice  encontrada 
por  Yerandrier  el  año  1746  en  el  Canadá,  á  900  leguas  al  Oeste  de  Montreal. 
sentado .  como  se  ha  visto .  orillas  del  San  Lorenzo .  v  de   unos   caracteres  üTa- 

»  "O 

hados  en  una  roca  de  granito,  algo  semejantes  á  los  fenicios,  que  aseguraba 
haber  descubierto  un  fraile  franciscano  en  el  fondo  de  una  caverna,  allá  en  la 
América  del  Sur.  á  siete  grados  de  latitud  Norte,  entre  el  piieblo  de  T 'ruana  y 
las  márgenes  Occidentales  del  ( 'aura .  '^  Es  verdaderamente  de  sentir  que  no  lo 
haya  visto  por  sus  propios  ojos  ni  podido  responder  de  que  sea  cierto. 

Lo  difícil  ahora  es  presumir  cómo  y  cuándo  pasaron  los  asiáticos  al  Nuevo 
Continente.  A  juzgar  por  ciertos  datos,  debieron  verificar  este  tránsito  en  apar- 
tados siglos.  En  las  ruinas  del  Yucatán  han  brotado  árboles  que  cuentan 
nvieve  pies  de  diámetro.  En  los  patios  de  los  edificios  de  la  misma  península  hay 
ocho  y  nueve  pies  de  tierra  vegetal  sobre  las  losas  del  pavimiento .  En  uno  de 
los  de  Uxmal  han  desaparecido  bajo  el  paso  de  las  muchedumbres  unas  tortugas 
de  granito  esculpidas  en  relieve.  '^  Muy  antiguos  deben  de  ser  para  que  tal   su- 


'  Humboldt,  .SiVf's  e/rs  CordiUcrcíi  rt  Monnnicnls  des  peupLa  indii/rtirs  de  l'Aiiiri-iqííi'.  Pyrumidc 
de  Choltila. 

'  Humboldt.  Lr  iiiéiiir  oiicrai/e.  Maniiscrií  hicroi/li/p/iiquo  >i¡ti'<¡iic.  ¡•onscrcr  á  la  l>iblinthdqni'  da 
Va  ti  can. 

'     Wakleck,   Vuijatic  en  Yucatán. 
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ceda.  Si,  por  otra  parte,  no  conocían  los  americanos  la  escritura,  ¿no  parece  1(3- 
gico  sospechar  que  no  la  conociesen  tampoco  sus  predecesores? 

Sería  inútil  buscar  en  la  historia  la  solución  del  problema .  Si  en  América 
abundan  las  tradiciones ,  no  los  documentos .  Perecieron  en  la  hoguera  muchos 
de  los  libros  donde  los  mejicanos  y  otros  pueblos  habían  consignado  sus  orígenes 
y  sus  vicisitudes .  Los  pocos  que  se  salvaron  aguardan  todavía  un  C'hampollion 
que  los  descifre .  Para  todos  los  hechos  anteriores  ;'i  la  conquista  no  tenemos  en 
realidad  más  que  las  noticias  recogidas  de  boca  de  los  indígenas  por  los  europeos, 
y  las  escasas  y  compendiosas  relaciones  que  dejaron  escritas  en  nuestros  carac- 
teres, y  á  veces  en  nuestra  lengua,  algunos  americanos  del  siglo  de  Carlos  Y.  ¡Y 
son  tan  pobres  y  turbias  unas  y  otras  fuentes !  Cambia  la  tradición  de  cerro  á 
cerro  y  de  valle  á  valle ;  y  entre  dos  autores  apenas  hay  conformidad  sino  en  los 
hechos,  ó  muy  señalados,  ó  muy  modernos. 

Yeamos,  no  obstante,  qué  nos  dicen  estos  inseguros  testimonios.  Hablan 
mucho  de  las  tribus  que  en  distintas  épocas  invadieron  el  territorio  de  América, 
muy  poco  de  las  que  primitivamente  lo  poblaron.  Fijan,  ó  por  lo  menos  dejan 
entrever,  las  fechas  de  algunas  irrupciones,  pero  S(3lo  de  las  que  ocurrieron  unos 
siglos  antes  del  descubrimiento.  Más  allá  no  las  señalan  sino  por  las  grandes  re- 
voluciones por  que  suponen  que  pasó  la  Tierra.  x\sí  no  bastan  de  modo  alguno  para 
determinar  cuándo  pudieron  establecerse  en  aquel  dilatado  continente  los  pri- 
meros hombres.  ¿Bastarán  siquiera  para  arrojar  luz  sobre  el  resto  de  la  historia? 

Tienen  grande  autoridad  todos  estos  libros  cuando  hablan  del  estado  político 
y  social  en  que  se  encontraban  los  pueblos  de  América  al  ser  invadidos  por  los  de 
Europa ;  no  ya  tanta  cuando  refieren  las  vicisitudes  por  que  aquellos  pueblos 
pasaron  en  los  anteriores  siglos .  Sobre  todo  los  de  los  indígenas  abundan  en 
contradicciones,  y  hasta  en  contrasentidos;  tanto,  que  un  escritor  de  nuestros 
dias,  gran  conocedor  de  las  lenguas  del  Nuevo  Mundo,  ha  llegado  á  sospechar, 
y  aun  ha  pretendido  demostrar  que  algunos  encierran  en  cada  una  de  sus  pala- 
bras un  doble  sentido,  y  son,  si  aparentemente  relaciones  de  sucesos  humanos, 
real  y  positivamente  historias  de  la  formación  y  los  trastornos  de  la  Tierra.  ^ 
Estoy  lejos  de  creer  que  libros  enteros  hayan  sido  escritos  en  equívocos ,  y  mucho 
menos  que  sus  autores ,  ya  que  desearan  ocultar  á  los  ojos  del  profano  vulgo  sus 
ideas,  recurriesen  á  tan  extraño  medio:  pero  ^'eo  sí  algo  que  no  me  explico  en 
las  groseras  contradicciones  de  que  frecuentemente  rebosan.  Como  quiera  que 
sea,  sirven,  principalmente  si  se  los  coteja  con  las  tradiciones  recojidas  por  los 
europeos,  para,  cuando  menos,  descubrir  la  marcha  general  de  los  aconteci- 
mientos en  un  período  de  ocho  á  nueve   siglos,   en   casi  todo   el   que   aquí    co- 


'     Véase  el  ensayo  que  con  este  motivo  ka  heclio  el  Sr.  Brasseur  en  su  ya  citado  libro    Quatre  iettres 
sur  i  Amériquf.  Búsquese,  en  sus  PíY-ccí  Jiísíi/ícctííces,  la  que  lleva  por  título:  Histoire   de   la   nation 
cxicaínc,  MS.  en  lunfjue  náhuatl  de  l'an  1576. 
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nocenios  con  el  noinlire  (1(^  Edad  Media.  Con  nnos  y  dlros  liliros.  los  de  los 
europeos  y  los  de  los  indígenas ,  al;j;'o  puede  ya  decirse  de  la  historia  antigua  de 
aquel  misterioso  continente. 

Lo  que  hoy  por  lioy  me  parece  temerario  es  quererse  remontar  ;i  los  tiempos 
del  gentilismo,  y  ;iun  ú,  los  primeros  de  la  Iglesia.  Si  de  tan  apaiiados  tiempos 
hallamos  alguna  que  otra  noticias  en  los  libros  que  nos  ocupan ,  son  tan  vagas 
y  gratuitas ,  que  no  pueden  menos  de  ser  desechadas  por  todo  el  que  no  quiera 
escribir  sino  lo  averiguado  y  cierto.  Los  pocos  escritores  que  se  atreven j,l  recor- 
rerlos lo  hacen,  por  decirlo  así,  con  las  botas  de  siete  leguas  de  que  habbui  los 
cuentos  de  las  hadas;  tan  áridos  los  encuentran.  Es  verdad  que  los  monumentos 
pueden  suplir  algún  tanto  el  silencio  de  los  manuscritos ;  pero  ¿quién  ha  podido 
ni  puede  aún  determinar  el  origen  cj^ue  tuvieron? 

Tal  vez  se  le  ocurra  al  lector  preguntar  si  no  había  en  los  ¡jueblos  cultos  de 
América,  como  en  los  del  Viejo  Mundo,  libros  sagrados  donde  vinieran  las 
genealogías  y  los  hechos  de  los  primeros  hombres ,  la  manera  como  éstos  se  multi- 
plicaron y  difundieron  ¡)or  la  haz  de  la  tierra,  las  naciones  que  fundaron  y  las  re- 
voluciones que  sufrieron.  Uno  hay  recientemente  publicado  en  quiche  y  en  fran- 
cés por  el  Sr.  Brasseur  de  Bourbourg,  que  no  carece  de  interés  histórico;  pero, 
ademas  de  ser  oscuro  y  en  su  mayor  parte  simbólico ,  adelanta  poco  ó  nada  sobre 
los  ocho  ó  nueve  siglos  de  que  hace  poco  hablaba  .  Contiene  cuatro  partes ,  y  sólo 
en  las  dos  últimas  refiere  hechos  positivos  y  concretos .  Habla  desde  la  tercera  de 
unos  hombres  venidos  de  Oriente,  que  después  de  haber  sojuzgado  á  los  quichés. 
se  erigieron  en  señores  de  la  tierra ;  y  en  la  lista  de  los  que  les  sucedieron  en  el 
trono  hasta  que  los  españoles  lo  derribaron  da  sólo  catorce  generaciones  de  reyes . 

Empieza  ese  libro  llamado  Popol-VuJí  por  la  creación  del  Orbe,  y  baja  sin 
interrupción  hasta  el  diluvio ;  pero  al  llegar  aquí  se  detiene ,  con  sorpresa  del 
que  lo  lee ,  en  contar  cómo  se  extinguió  la  familia  de  un  monarca ,  por  nombre 
A^iikuT)-Cahix ,  que  decía  ser  el  Sol  y  la  Luna,  y  tenía  un  hijo  que  levantaba,  y 
otro  que  removía  y  destruía  montañas .  Aun  después  de  esta  historia  refiere 
detalladamente  una  larga  lucha  entre  los  matadores  de  Vukub-Cahix  y  unos 
reyes  de  Xibalba;  aquéllos  una  especie  de  mágicos  que  no  jugaban  á  la  pelota 
sin  que  la  Tierra  se  estremeciese ;  éstos  unos  sombríos  y  terribles  emperadores  de 
quienes  eran  tributarios  y  agentes  príncipes  que  tenían  por  oficio ,  ya  víjlver 
lívido  el  rostro  de  sus  semejantes,  ya  dejarlos  como  esqueletos,  ya  ponerles  cara 
á  cara  con  la  traición ,  ya  llevarlos  á  una  inesperada  y  repentina  muerte .  Cómo 
y  por  qué  no  perecieran  en  la  universal  inundación  todos  estos  personajes ,  no  lo 
explica  ni  intenta  explicarlo :  se  ve  claro  que  los  presenta ,  más  que  como  seres 
vivos ,  como  símbolos .  Concluidas  las  dos  leyendas,  pasa  sin  transición  á  la 
venida  de  los  orientales . 

Dice  el  Fopol-Yuh  que  estos  son  los  nuevos  hombres  creados  después  del  diluvio: 
pero  aun  aquí  conserva  su  carácter  simbólico .  Los  supone  formados  de  maíz ,  los 
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llama  los  hijos  do  la  (■i^•iliza(•i(m .  los  j)irs(Mita  vnifioiido  Irilnis  y  (loiiiaiulo 
gentes.  Si  aquéllos  eran  los  priinoros  lioiiibros.  ;.('u;nido  liahiaii  i'slos  nacido  y 
fonnado  gTupos  eapaoos  ilc  coinhatirlos":' 

El  Popol-Vifli  lio  (*on1i(Mii'.  por  0I1M  pai'1(>.  foclias.  cuanto  niiTios  un  sistema 
(•rouGlógioo :  no  ofrece  ]iun1o  alu'uno  do  parlidii.  Si  algún  cálculo  se  quisiese- 
hacer,  seria  ¡)reciso  tomar  \n)v  l);is(>  d  1ioin[)o  (mi  ((uc  vivi(')  el  último  rey  de  eada 
una  de  las  tres  casas  que  en  el  Quiclie  so  eslahlecieron .  y  110  hay  })or  quó  decir  si 
seria  aventurado.  ;.\i  qué  podría.  d(>spuos  íW  tudii.  wúev  un  liliro  i'esúmen  de 
his  tradiciones  de  pequeñas  trihus.  rocnordo  y  s(ilo  recuerdo  do  otro  ya  perdido, 
obra  (le  un  antdr  hasta  aquí  ignorado,  quo  lo  escribió  siendo  ya  c;iti)lieo.  y  pudo 
muy  bien  alterarlo,  dojáudose  llevar,  bien  do  su  iiuena.  fe,  bien  do  su  fantasía?' 

Para  datos  cronobjgieos  es  indisjiensable  aciidir  á  Méjico,  y  aun  allí  son 
grandes  las  contradicciones  en  apartáiiTlose  mucho  de  los  tiempos  de  la  conquis- 
ta :  aun  allí  no  xnn  poco  más  allá  de  ocho  i'i  nuevo  siglos  h)S  tiempos    hisbaácos. 

No  importa  que  los  lleven  más  lejos  hasta  algunos  de  nuestros  autores:  la 
verdad  es  que  lo  hacen  partiendo  de  conjeturas  y  dejándose  arrastrar  jior  el 
afán  de  todos  los  pueltlos  en  darse  un  roinotd  origen. 

Este  afán  lo  sentían  los  americanos  lo  mismo  que  nosotros.  Era  moderna  en  el 
Perú  la  dominación  de  los  incas:  databa  cuando  más  del  siglo  xi .  La  tradición 
la  hacía  arrancar,  sin  embargo,  de  los  primeros  siglos  del  Mundo:  inmediata- 
mente después  del  diluvio  decía  que  habían  parecido  los  hijos  del  Sol  en  el  lago 
de  Titicaca  .  Los  muyscas.  nación  quo  h;ibi1aba  en  la  meseta  de  Bogotá,  se  creían 
deudores  de  su  civili/acion  á  Bochica  :  asegni-;i]ian  que  los  ha1)ía  venido  de  las. 
llanuras  sitas  al  Orienle  do  la  coi'dillora  de  ( 'hiugasa  cuando  la  Lima  no  derra- 
maba todavía  su  luz  sobro  la  Tierra  .  Los  mismos  mejicanos  creían  que  en  la 
.segunda  edad  habían  ocupado  ya  los  ([uinametzin  su  patria,  y  en  la  torcera  los 
olmecas  y  xicalancas.  Decían  levantada  la  pirámide  de  (Tiolula  por  quinamés 
que  se  habían  salvado  de  la  primera  catástrofe.  ;. Sería  racional  tomar  en  cuenta 
estas  alisurdas  tradiciones?  ;. Lo  sería  .  soliro  todo,  comprenderlas  dentro  de  los 
tiempos  hist(')ricos? 

Hago  estas  indicaciones  ])ara  ((uo  el  lector  no  (>s1rañe  que.  á  posar  de  haber 
prometido  escriliir  la  Ilis/oria  dr  Antrrlca  desde  los  más  remotos  siglos,  pase  de 
corrida  y  casi  en  silencio  los  muchos  (jne.  hoy  por  boy.  continúan  mi  vueltos  en 
las  tinieblas.  Grandes  son  los  esfuerzos  del  presente  por  ;iclar;i)dos.  y  (piizá  no 
esté  lejos  el  día  en  que  caiga  sobre  ellos  uii;i  claridad  inesperada:  en  tanto  que 
no  suceda,  considero  de  mi  deber  ceñirme  á  los  ya  esclarecidos  por  'documentos, 
ó  cuando  menos,  por  repetidos  testimonios.  Las  excelentes  obras  do  nuestros 
primitivos  historiadores  de  Indias  no  me  han  de  servir  de  poco  auxilio. 


'     Pojiol-Vuli.  Le  lint'  .-iiii-rr  ri    irs   inyllics  (Ic    I  líiitíqiiílc   (aiicrn-aiiii-   ptir  l.'Abhc   Bi-as.^enr   <lr 
Btiurbourij .  París.  ISCl.  (Véase  el  apéndice  de  esta  mi  primera  parte  de  la  Historiu  do  Anu'-rira.) 


CAPITULO  II 


Oriente  de  América.— Los  linaiiis.— Tastimonios  do  civilización  que  ya  no  existen.— ííxpcdiciones  de  los  escandinavos — 
La  Islandia  y  la  Groenlandia;  establocimicnto  en  la  Oroenlandia  de  Erico  el  Rojo.— Biarne,  hijo  de  Heriulfo.  descubre  sin 
querer  el  continente  americano,  recorre  la  costa  del  Labrador  y  Uog-a  á  Terranova— Expedición  de  Leif  el  año  1000  de  la 
Era  de  Cristo:  dobla  el  cabo  Cod  y  entra  en  la  bahía  de  Mount-Hope.— El  alemán  Tyrker.  uno  de  los  expedicionarios, 
descubre  vides  silvedtres:  Leif  rog-resa  con  la  chalupa  cargada  de  uvas  á  Groenlandia.- E.xpodicion  de  Thorvaldo.— Su 
lucha  con  los  esquimales  en  la  puntado  Gurnet  y  su  muerte.— Expedición  de  Thorstein.— Expedición  de  Karlsefno — 
Relaciones  con  los  indígenas.— Luchas  que  con  ellos  se  sostienen:  valor  de  Froydisa.— Quiénes  eran  los  esquimales — 
Por  qué  fueron  tan  infructuosas  estas  expediciones.— Expedición  de  Freydisa.— Europeos  en  las  costas  inferiores:  desdo 
la  bahía  de  Delaware  al  golfo  de  Méjico.— Mayores  signos  de  civilización  en  aquellas  costas.— La  Florida.— Relaciones 
con  el  Oriente  de  América  en  los  siglos  XII  xiii  y  xiv.— Expediciones  de  los  groenlandeses  á  las  regiones  árticas.— De 
dónde  tenemos  estas  noticias.— Monumentos  de  Massachussets.  Rhode-Island  y  Groenlandia.— Monumentos  de  la  cuenca 
del  Mississi]ii. 


'"^EGUN  cintes  indiqué,  no  tuvieron  igual  suerte  los  pue- 
^4  c/1j1os  orientales  y  los  occidentales  de  América.  Perma- 

I-Oj  j^V  necieron  los  orientales  hasta  la  época  de  Colon  sumidos 
^  en  la  barbarie.  Así,  ó  no  tienen  historia,  ó.  si  la  tie- 
nen, la  desconocemos.  Sólo  de  los  linapis  hay  jiinturas  acom- 
pañadas de  cantos  que  nos  permiten  determinar  su  cosmogo- 
nía y  los  reyes  ó  caudillos  que  los  gobernaron. 

Los  linapis,  á  juzgar  por  estos  raros  documentos,  se  ex- 
tendieron del  lago  Michigan  á  las  márgeiies  del  Ohío ,  y  de  las 
del  Missouri  y  el  Mississipí  á  las  playas  del  AtLántico ;  habían 
tenido  hasta  el  primer  tercio  de  este  siglo  noventa  y  seis  reyes ; 

V  creían  en  la  existencia  de  un  Dios .    autor  de  todo   lo  bueno . 

Y  un  Espíritu,  creador  de  todo  lo  malo:  bis  serpientes,  los  mons- 
truos, los  grandes  reptiles  y  todos  los  animales  enemigos  del 
hombre.  ' 

Dícese  que  habían  llegado  á  la  escritura  jeroglífica  otros  pueblos   ó   triltus   de 


'  Ha  ptiblicado  estos  cantos  C.  S.  líaliuesqui,  en  el  tomo  I  de  su  obra  T/t<'  Ainrricun  SaHun.<.  \.\\- 
blicada  el  año  1836  eu  Filadelfia;  los  ka  reproducido  Brasscur  de  Bourbourg  al  final  de  su  libro  titulad.. 
Quutre  Icttrcs  sur  le  Mcxique,  que  vio  la  luz  en  París  el  año  1S68.  Están  divididos  cu  dos  series:  \;ua 
que  contiene  las  tradiciones  de  los  linapis  y  los  hechos  anteriores  al  parecer  á  la  llegada  de  esta  tribu  á 
América:  otra  que  habla  de  los  noventa  y  seis  reyes  que  los  linapis  tuvieron  hasta  el  año  1820.  Consta 
la  primera  de  tres  cantos;  la  segunda  de  siete.  Véase  el  uúm.  2  del  Apéndice. 
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la  misma  banda.  Lederer  aseg'iii"nT)a  liace  doscientos  años  liaber  visto  en  la 
Carolina  ruedas  de  sesenta  rayos  que  recordaban  los  acontecimientos  de  seis 
siglos :  y  nuestro  contemporáneo  Humboldt  habla  de  símbolos  pintados  eu  ma- 
dera que  los  jesuítas  habían  visto  en  el  país  de  los  hurones.  Mas  no  existen, 
(luc  yo  sepa,  tan  curiosos  ol)jetos;  y  ya  que  existieran,  no  bastarían  para  es- 
cribir solu'e  todo  el  (3riente  de  América  más  de  unos  renglones  como  los  que 
acabo  de  consagrar  á  los  linapis. 

Permaneció  b;irl)aro  hasta  el  siglo  xvi  el  Oriente  de  América,  á  pesar  de  sa- 
Ijerse  de  un  modo  auténtico  que  ya  en  el  siglo  x  vio  desembarcar  en  sus  costas 
hombres  que  procedían  de  Europa.  Ya  que  otros  hechos  de  su  vida  no  conozca- 
mos, creo  conveniente  referir  aquí  este  suceso,  tanto  para  consignar  de  una  vez 
cuanto  constituya  su  historia  antecolombiana,  como  para[[no  verme  después 
obligado  á  interrumpir  la  de  los  pueblos  cultos  del  Occidente. 

Conocían  los  escandinavos  la  Islandia  cuando  menos  desde  el  año  874.  Ocu- 
¡íüla  entonces  el  noruego  Ingulfo ,  y  la  fueron  lentamente  colonizando  familias 
de  las  más  opulentas  y  poderosas  del  Norte.  Recorridas  en  todas  direcciones 
las  aguas  que  bañaban  la  isla,  no  se  tardó  en  descubrir  la  Groenlandia,  que 
forma  ya  parte  de  América.  Abordóla  el  año  986  Erico  el  Rojo,  á  quien  habían 
desterrado  de  Islandia,  y  se  estableció  con  Heriulfo  y  otras  muchas  gentes  en 
Brattalid,  lo  más  al  Mediodía.  Recibió  el  puerto  en  que  se  estableció  el  nom- 
bre de  Eriksfiord. 

Biarne,  hijo  de  Heriulfo,  se  hallaba  á  la  sazón  en  los  mares  de  Noruega;  y, 
como  al  volver  á  Islandia  encontrase  ausente  á  su  padre ,  se  resolvió  á  buscarle 
á  pesar  de  no  conocer  bien  la  situación  de  Groenlandia.  Emprendió  tan  aven- 
turada expedición  brumoso  el  cielo  y  con  viento  Norte,  y  tras  largos  días  de 
viaje,  perdido  el  rumbo,  dio  con  una  tierra  llana  que  cubrían  grandes  bosques 
y  no  cruzaban  sino  algunas  colinas.  La  dejó  á  l)abor  en  cuanto  se  convenció  de 
que  no  era  aquella  la  Groenlandia,  navegó  otros  dos  días,  vio  otra  tierra  del 
mismo  aspecto,  siguió  bajando  con  viento  Sudoeste,  y  tres  días  después  arribó 
;i  una  isla  montañosa  y  Uena  de  ventisqueros.  Retrocedió  entonces,  y  con  sólo 
cuatro  días  de  marchar  al  Septentrión  ganó  las  playas  en  que  sil  padre  vivía. 
Acababa  de  desciibrir  sin  saberlo  el  continente  americano :  acababa  de  recorrer 
la  costa  del  Labrador  y  de  tocar  las  orillas  de  Terranova. 

Diez  y  seis  años  después,  el  año  1000,  Leif,  hijo  de  Erico,  compró  el  buque 
de  Biarne,  y  se  embarcó  para  las  nuevas  regiones.  Se  dirigió  desde  luego  á Ter- 
ranova ,  á  la  que  dio  el  nombre  de  Hélhiland ;  y ,  viéndola  de  suelo  ingrato , 
continuó  su  viaje  hasta  que  halló  otra  tierra  llana  y  frondosa  en  que  había 
muchos  bancos  de  arena  y  apenas  tenían  declive  las  costas.  Estaba  ya  en  lo 
que  es  hoy  Nueva  Escocia  y  él  llamó  Márldand ;  y  caminando  con  rumbo  al  Sur 
y  viento  Nordeste ,  llegó  á  los  dos  días  al  cabo  Cod ,  lo  dobló ,  se  entró  por  la 
1)ahia  de  Mount-Hope  y  fué  á  echar  anclas  en  un  rio  que  desemboca  en  la  mis- 
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ma  rada  y  empieza  en  un  lago.  Se  limitó  de  pronto  á  levantar  en  las  márge- 
nes chozas  humildes;  pero,  decidido  á,  pasar  allí  el  invierno,  construyó  después 
verdaderas  casas. 

Llevaba  Leif  consigo  treinta  y  cinco  hombres,  entro  ellos  el  alemán  Tyrker, 
á  quien  desde  su  infancia  había  visto  en  la  casa  de  su  padre.  Los  dividió  en  dos 
secciones  que  debían  por  turno  guardar  la  colonia  y  explorar  la  comarca.  Se  po- 
nía no  pocas  veces  á  la  cabeza  de  los  expedicionarios ;  y  cuando  no ,  les  encar- 
gaba que  no  se  alejasen  mucho  dejándose  llevar  de  una  imprudente  confianza 
ó  de  un  ciego  arrojo.  Supo  con  dolor  un  día  que  había  desaparecido  Tyrker,  y 
salió  precipitadamente  á  buscarle.  Tyrker  se  le  presentó  á  poco  diciéndole  que 
había  encontrado  viñedos  y  uvas  silvestres.  El  descubrimiento  pareció  de  tal 
importancia,  que  Leif,  al  asomar  la  primavera,  cargó  de  racimos  la  chalupa, 
de  madera  de  construcción  el  buque,  y  se  hizo  á  la  vela  para  la  Groenlandia, 
donde  produjo  gran  sensación  su  viaje. 

Leif  había  dado  el  nombre  de  A^inland  á  la  región  de  que  venía.  Abordóla 
el  año  1002  su  hermano  Thorvaldo  con  sólo  treinta  hombres.  Pasó  Thorvaldo 
el  invierno  en  las  riberas  del  mismo  rio ;  y ,  ya  que  llegó  el  verano ,  mandó  en 
la  chalupa  gente  que  navegara  más  al  Mediodía.  No  supo  al  otoño  sino  que 
había  mas  allá  grandes  bosques  no  lejos  de  las  playas,  muchas  islas,  y  sólo  en 
una  indicios  de  población  por  una  granja  de  madera.  Levantó  parte  del 
campo  al  otro  año ,  recorrió  el  cabo  de  Cod  y  la  bahía  que  éste  forma  al  Norte , 
y  al  acercarse  al  promontorio  de  Gurnet,  «hé  aquí,  dijo  á  sus  camaradas,  una 
hermosa  tierra:  éste  será  mi  asiento.» 

No  bien  iba  á  desembarcar  Thorvaldo ,  vio  al  pié  del  promontorio  tres  canoas, 
cada  una  con  tres  esquimales.  En  lucha  con  ellos,  mató  á  ocho,  pero  sin  poder 
evitar  que  uno  se  salvara  y  escapara  en  su  ligero  bote.  Surgió  al  punto  de  la 
bahía  innumerable  cantidad  de  bárbaros ,  que  dispararon  sobre  el  buque  milla- 
res de  flechas.  Thorvaldo  y  los  suyos  hubieron  de  levantar  barricadas  para 
ponerse  al  abrigo  de  los  agresores.  Los  rechazaron  al  fin,  pero  después  de 
herido  mortalmente  Thorvaldo,  quien,  al  comprender  que  le  iba  á  faltar  la 
vida,  ordenó  se  le  sepultase  en  aquel  mismo  promontorio  que,  como  en  son  de 
profecía,  acababa  de  escoger  por  morada.  Desconcertados  los  vencedores,  reco- 
gieron á  los  qiie  habían  dejado  en  la  bahía  de  Mount-Hope  y  se  volvieron  á 
Eriksfiord. 

Resolvió  ir  á  vengar  la  muerte, de  Thorvaldo  el  tercer  hijo  de  Enrice,  Thors- 
tein,  y  se  embarcó  el  verano  de  1005  con  veinte  y  tantos  hombres  y  su  mujer 
Gudrida;  pero  con  tan  mala  suerte,  que  anduvo  hasta  la  entrada  del  invierno 
errando  por  el  mar  sin  que  acertase  á  saber  dónde  estaba.  Después  de  un  largo 
viaje  se  encontró  al  Occidente  de  la  misma  Groenlandia,  en  Lysnfiord,  donde 
á  poco  acabó  sus  días. 

No  por  esto  cesaron  las  expediciones  á  Vinlandia.  Casó  Gudrida,  la  viuda  de 
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Thorstein  .  con  Tliorñun,  i)or  s()l)roiioml)re  Karlsofiip,  honilirp  rico  y  noble, 
que  acabal);!  de  llegar  de  Islandia  con  Snorre  Tliorbrandson ,  tanibieu  de  ilus- 
tre cuna.  l*jnpeñó  á  su  marido  en  una  nueva  excursión ,  y  dio  lugar  (i  que  se 
equipase  una  verdadera  armada.  Tres  buqnes  se  destinó  entonces  á  la  empresa; 
uno  al  mando  del  mismo  Karlsefne  y  Snorre,  otro  al  de  Biarne  y  de  Thorball 
y  otro  al  de  Thorvaldo,  esposo  de  Freydisa,  hija  natural  de  Erico.  Llevaban  de 
ti-ipulacion  hasta  ciento  setenta  hombres;  iban  abundantemente  provistos  de 
víveres  y  aun  de  cabezas  de  ganado ,  por  llevar  siis  capitanes  el  pensamiento 
de  establecerse,  si  pudieran,  en  Vinlandia. 

Salió  la  expedición  de  Eriksfiord ,  de  donde  salían  todas ,  la  primavera  de 
1007.  Por  Terranova,  por  Nueva  Escocia,  por  el  cabo  Cod  fué  al  fin  Karlsef- 
ne á  parar  en  la  misma  bahía  que  Leif,  y  se  situó  en  lo  alto  de  la  playa.  Le 
abandonaron  Thorliall  y  ocho  mariiieros,  que  se  cerraron  en  que  se  había  de 
marchar  al  Sudoeste  y  fueron,  según  se  dijo,  arrojados  por  el  viento  y  la  tem- 
pestad á  las  costas  de  Irlanda;  pero  le  siguieron  los  demás  y  hallaron  acertada 
la  elección  del  sitio  para  la  colonia.  Miraron  con  placer  manchada  la  tierra, 
aquí  de  trigo,  allí  de  vides  silvestres. 

Una  mañana  Karlsefne  y  los  suyos  distinguieron  en  la  bahía  gran  número 
de  indígenas  que  iban  en  canoas.  Les  hicieron  señales  de  amistad,  pero  uo  lo- 
graron sino  que  se  les  acercasen  algún  tanto  y  los  contemplasen  con  asombro. 
Los  vieron  (i  poco  remar  con  prisa  en  dirección  al  cabo.  No  volvieron  íi  verlos 
hasta  la  primavera  de  1008.  Se  adelantó  entonces  Karlsefne  á  la  ribera,  y  en 
signo  de  paz  levantó  al  aire  un  escudo  blanco.  Los  indígenas,  depuesto  ya 
todo  temor,  entraron  con  él  en  relaciones  de  comercio.  Estimaban  en  mucho 
el  paño  rojo  y  daban  en  cambio  pieles  grises.  A  cambio  de  pieles  habrían  com- 
prado también  lanzas  y  espadas ;  pero  Karlsefne  y  Snorre  prohibieron  á  sus  gen- 
tes que  se  las  vendieran. 

Continuó  este  comercio  algunos  meses ,  y  habría  durado  más  á  no  haber  ido 
á  interrumpirlo  un  para  nosotros  vulgar  acontecimiento.  Un  día  que  estaban 
en  la  colonia  los  bárbaros ,  acertó  á  mugir  un  toro  que  allá  se  había  llevado  de 
Groenlandia.  Se  espantaron  en  términos,  que  se  precipitaron  en  sus  canoas, 
huyeron  á  todo  correr  por  la  bahía  y  no  volvieron  á  parecer  hasta  el  otro  invier- 
no, en  que  iban  ya  armados  y  en  son  de  guerra.  Desembarcaron  entonces  dando 
grandes  alaridos ,  y  acometieron  con  tal  ímpetu ,  que  pusieron  en  retirada  á  los 
escandinavos.  Los  amedrentaron,  no  tanto  con  su  lluvia  de  flechas,  como  con 
las  grandes  piedras  que  les  disparaban  desde  lo  alto  de  una  pértiga  que  hacía  las 
veces  de  honda.  Dio  uno  de  estos  proyectiles  en  la  cabeza  de  Thorbrando  Snor- 
rason  y  le  llevó  á  la  muerte. 

Retrocedieron  los  escandinavos  por  las  márgenes  del  río  en  que  Leif  había 
construido  sus  casas ,  y  no  se  rehicieron  ni  aun  á  la  voz  de  Freydisa ,  que  les 
decía:  «¿es  posible  que  hombres  como  vosotros  huyan  ante  un  atajo  de  mise- 
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rabies?  Si  tuviera  yo  armas,  pelearía  mejor  que  vosotros.»  No  pararon  ni  aun 
al  llegar  á  un  bosque  en  que  Thorbrando  exhaló  su  postreí-  suspij-o.  Pero  Frey- 
disa  cogió  entonces  la  espada  de  Thorbrando ,  y  la  blandió ,  desnudo  el  pecho , 
contra  los  enemigos,  les  impuso  por  su  valor  y  su  energía,  los  obligó  á  bajar  á 
la  playa  en  busca  de  las  canoas,  y  puso  así  término  á  un  combate  que  era  i)ara 
los  suj'Os  una  vergüenza. 

Admiró  y  ponderó  mucho  Karlsefne  la  decisión  y  el  arrojo  de  Freydisa;  pci-D 
temeroso  de  que  se  repitieran  y  agravaran  los  ataques,  se  resolvió  á  dej;ir  l;i 
Vinlandia.  Salió  el  primero  para  ver  si  al  Noroeste  encontralia  á  Thorhall,  y 
el  resto  de  la  expedición  invernó  en  la  inmediata  bahía  de  Buzzards ,  que  está 
más  al  Oriente.  Partieron  los  escandinavos  para  la  Groenlandia  en  la  primavern 
del  año  1011,  y  llegaron  á  Eriksfiord  sin  otro  acontecimiento  de  importancia 
que  el  de  haber  encontrado  en  Nueva  Escocia  á  cinco  esquimales  y  haber  cogido 
á,  dos,  los  más  jóvenes,  para  enseñarles  su  lengua  y  bautizarlos. 

Mas  ¿quiénes  eran  esos  esquimales,  únicos  hombres  que  los  europeos  habían 
visto  en  las  costas  de  América?  Eran  de  ancho  rostro,  de  grandes  ojos,  de  sucia 
y  desgreñada  cabellera,  de  color  negruzco,  de  ingrato  aspecto.  No  daban  ^nlor 
sino  á  las  pieles  de  los  animales ;  de  lo  que  les  ofrecían  los  extranjeros  aquello 
estimaban  más  que  menos  servía.  No  conocían  la  leche :  un  día  que  se  la  liizo 
prol)ar  Thorvaldo,  el  marido  de  Freydisa,  la  hallaron  tan  buena,  que  estabnn 
dispuestos  á  cambiarla  por  cuanto  llevalian.  Vivían  aún  en  cavernas;  pero  for- 
maban ya  cuerpo:  iban  juntos  á  la  guerra  y  estaban  gobernados  por  reyes.  Los 
reyes  que  á  la  sazón  los  mandaban ,  según  refirieron  los  dos  cautivos ,  eran  dos 
y  se  llamaban  Avaldamon  y  Valdidida.  Como  hombres  de  corazón  ya  se  ha  vis- 
to lo  que  esos  bárbaros  valían:  eran  agresivos  y  los  espantaba  el  mugido  de  un 
toro:  acometían  un  ejército  y  luego  se  detenían  ante  una  mujer  con  espada. 
Como  hombres  de  inteligencia  valían  menos. 

Desgraciadamente  los  escandinavos  que  hasta  aquí  fueron  á  Vinlandia  nada 
que  yo  sepa  hicieron  por  civilizarlos.  Faltos  de  la  osadía  del  conquistador  y  la 
perseverancia  del  colono,  aunque  })or  dos  veces  llevaron  ánimo  de  fijar  en  ella 
su  asiento,  otras  tantas  al  primer  cambio  de  fortuna  levantaron  tiendas.  Es  ver- 
dad que  simples  particulares ,  aunc[ue  ricos  y  poderosos ,  no  podían  contar  en  sus 
quebrantos  ni  en  sus  peligros  con  la  protección  del  Estado;  inas  ¿consta  que  la 
pidiesen?  ¿consta  siquiera  que  trajesen  de  Vinlandia  algo  con  que  estimular  el 
celo  ó  la  ambición  de  los  reyes?  Llevaban  de  allá,  según  parece,  sólo  maderas 
que  acá  en  Europa  vendían  á  Inien  precio.  De  allá  traían  el  mansur ,  especie  de 
acebo  de  notable  hermosura,  aquí  muy  buscado  para  la  fabricación  de  ricos 
muebles. 

Con  objeto  puramente  mercantil  se  hizo  todavía  por  aquellos  años  otra  ex- 
pedición á  Vinlandia.  Promovióla  y  verificóla  esa  misma  Freydisa,  tan  animo- 
sa contra  los  esquimales.   Ganó  al  efecto  á  dos  hermanos  islandeses.  Helga  y 
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Finnboga,  t[uo  ;i(|uel  mismo  año.  ol  1011,  habían  llegado  á  Islandia  en  un 
buque  de  Noruega.  Fué  con  su  marido  y  ellos  á  la  bahía  de  Leif  bajo  la  condi- 
ción de  repartirse  por  mitad  los  productos  del  viaje;  y,  ya  que  allí  estuvieron, 
ganada  por  la  codicia,  indujo  i'i  su  esposo  á  deshacerse  de  los  dos  hermanos  y 
de  la  gente  que  los  acompañaba.  Á  manchar  con  uno  de  los  más  negros  delitos 
aquellas  apartadas  tierras  fué  la  última  correría  de  los  escandinavos  por  Vin- 
landia.  ' 

Fué  al  parecuu-  más  beneficiosa  para  América  la  llegada  por  aquellos  mismos 
años  de  algunos  europeos  á  las  costas  inferiores,  á  las  que  van  desde  la  bahía 
de  Delaware  al  golfo  de  Méjico.  Se  sabe  positivamente  que  en  aquellas  costas, 
acaso  en  las  de  la  Florida,  fué  á  parar  el  año  983,  á  impulsos  de  una  tempestad, 
Are  Marson,  jefe  de  los  reykianes  en  Islandia.  Allí  es  probable  y  casi  cierto 
que  fuese  á  dar  años  después,  el  999,  Biorn  Asbrándson,  el  apasionado  amante 
de  Thurida  de  Frodo ,  que  perseguido  por  su  adulterio ,  hubo  de  abandonar  la 
Islandia  sin  dar  á  nadie  cuenta  del  lugar  á  que  se  dirigía.  Fué  allá  en  1027, 
empujado  po-r  vientos  constantes  del  Nordeste,  Gudleif  Gudlángson,  hermano 
deThorfinn,  que  había  salido  de  Dul)lin  con  rumbo  al  Norte;  y  refirió  á  su 
vuelta  que,  atacado  y  cautivo  por  los  indígenas,  debió  la  vida  á  un  hombre 
entre  ellos  de  mucha  autoridad .  que  se  presentó  acompañado  de  numeroso 
séquito,  le  habló  en  su  lengua,  le  preguntó  al  saberle  islandés  por  muchas 
personas  de  su  país,  principalmente  por  Thurida  de  Frodo,  y  terminó  por 
darle,  sin  querer  nunca  decir  quién  fuese,  una  espada  y  un  anillo  con  encar- 


1"  Estas  expedieioucs  en  nada  disminuyen  á  mis  ojos  el  mérito  do  Colon.  No  diré  que  las  desconocie- 
se del  todo,  puesto  que  estuvo  en  Islandia,  donde  algún  recuerdo  había  de  quedar  de  tan  aventuradas 
empresas;  pero  sí  que  las  supiese  con  certeza  capaz  de  decidirle  A  buscar  durante  años  para  continuar- 
las el  apoyo  de  los  reyes  de  Europa.  Si  así  hubiese  sido,  por  el  Noroeste  y  no  por  el  Occidente  habría 
dirigido  sus  naves.  Ni  habría  dicho,  como  dijo,  que  iba  simplemente  á  descubrir  por  un  nuevo  derrotero 
la  India.  Habría  hablado  desde  luego  de  nuevas  y  desconocidas  tierras. 

El  mérito  de  Colon  está  por  otra  parte  no  tanto  en  haber  encontrado  la  América,  cosa  que  no  buscaba, 
como  en  haber  partido  de  una  hipótesis  científica  para  lanzarse  al  través  del  Océano,  entonces  objeto  de 
terror  para  Las  gentes,  con  ánimo  y  con  la  casi  seguridad  de  llegar  por  él  al  extremo  Oriente.  Hipótesis 
era  entonces,  como  he  dicho,  la  redondez  de  la  Tierra,  y  se  necesitaba  á  la  verdad  gran  fe  en  la  ciencia 
para  determinarse  por  una  mera  hipótesis  á  tan  peligroso  viaje. 

Colon,  ademas,  no  lo  emprendió  sólo  para  ensanchar  el  conocimiento  geográfico  del  Mundo;  lo  em- 
prendió con  el  deliberado  y  firme  propósito  de  colonizar  las  tierras  que  encontrase  y  gobernar  á  los  que 
las  poblasen.  Por  esto  exigió  de  los  Keyes  Católicos  antes  de  su  partida  que  le  nombrasen  Almirante  del 
mar  Océano  y  Virey  y  Gobernador  de  cuanto  descubriese.  Llevó  este  propósito,  y  lo  cumplió,  cosa  que, 
como  ve  el  lector,  no  supieron  hacer  los  escandinavos.  Fué  no  sólo  el  descubridor  sino  también  el  pri- 
mer colonizador  y  el  primer  conquistador  de  .Vmérica. 

No,  no  amenguan  bajo  ningún  concepto  la  gloria  de  Colon  estas  expediciones  de  los  siglos  medios; 
después  de  todo  infructuosas.  No  sin  razón  los  pueblos  le  enaltecen  más  y  más  á  cada  siglo  que  pasa. 
La  Iglesia  ha  tratado  en  estos  últimos  años  hasta  de  santificarle,  la  nobleza  española  de  levantarle  en 
Madrid  una  estatua.  La  poesía  derrama  siempre  nuevas  flores  sobre  el  sepulcro  de  tan  grande  hombre. 
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go  de  entregar  el  anillo  á  Thurida,  la  espada  á  Kiartan,  precisamente  el  liijo 
adulterino  de  Biorn  Asbrándson. 

Biorn  siquiera  hubo  de  civilizar  algo  las  tribus  do  aquellas  costas;  tal  voz 
Are  Marson  hubiese  ya  dado  principio  á,  tan  difícil  empresa.  Según  los  docu- 
mentos sobre  que  escribo,  los  esquimales  de  Vinlandia  decían  ya  que  enfrente 
de  su  tierra  había  otra  donde  los  hombres  se  vestían  de  blanco ,  llevaban  en 
lo  alto  de  unas  pértigas  unos  paños  de  colores  y  cantaban.  Los  indios  chawan- 
nos,  que  hace  más  de  un  siglo  emigraron  de  la  Florida  y  se  hallan  hoy  esta- 
blecidos en  el  Ohío ,  dicen  ser  fama  entre  ellos  que  hubo  un  tiempo  en  su  anti- 
gua patria  un  pueblo  blanco  que  se  servía  de  instrumentos  de  hierro.  De  la 
Florida  se  susurraba  en  la  x-imérica  Central  que  les  habían  venido  los  primeros 
civilizadores. 

La  verdad  es  que  aquellas  tribus ,  las  de  la  Florida  sobre  todo ,  sin  ser  cultas 
como  los  pueblos  del  Perú  y  de  Méjico,  llevaban  gran  ventaja  A  las  que  acaba- 
mos de  encontrar  en  Vinlandia,  á  juzgarlas  por  la  manera  como  las  vieron  en 
el  siglo  XVI  algunos  de  nuestros  historiadores  de  Indias.  El  Inca  Garcilaso  de  la 
Vega  dice  que  no  tenían  ídolos ,  supersticiones  ni  sacrificios ;  que  adoraban  prin- 
cipalmente el  Sol  y  la  Luna ;  que  sus  templos  eran  los  sepulcros  de  sus  mayores 
y  colgaban  á  las  puertas  los  trofeos  de  sus  victorias ;  que  aborrecían  y  miraban 
con  horror  el  canibalismo;  que  no  casaban  sino  con  una  mujer  y  sólo  sus  caci- 
ques podían  tener  concubinas ;  que  cubrían  con  pañetes  de  gamuza  lo  que  la  ho- 
nestidad exige  y  Uevaban  ceñidas  al  cuello  mantas  de  finas  y  olorosas  martas ; 
que  usaban  á  más  del  arco ,  de  tanta  altura  como  su  cuerpo ,  la  pica ,  la  partesa- 
na, la  honda,  todas  las  armas  hasta  entonces  conocidas,  á  excepción  del  arcabuz 
y  la  ballesta;  circunstancias  que  á  no  dudarlo  revelan  notables  progresos.  ^  No 
cabía  decir  tanto  de  todas  las  tribus  de  la  Florida ;  pero  sí  de  algunas ,  como  se 
verá  más  tarde. 

No  fué  mayor  la  influencia  de  los  europeos  en  la  América  del  Norte,  porque 
aquí  como  en  Vinlandia,  no  sólo  no  dispusieron  de  la  fuerza  ni  de  los  tesoros 
de  ningún  Estado,  sino  que  tampoco  establecieron  con  su  respectiva  patria  rela- 
ciones de  ningún  género.  Los  que  estaban  de  la  bahía  de  Delaware  abajo  vivie- 
ron abandonados  del  resto  del  Mundo;  los  que  se  establecieron  en  Vinlandia 
nada  ni  á  nadie  dejaron  al  levantar  su  campo.  Tengo  para  mí  sin  embargo  que 
en  Groenlandia  quedaron  recuerdos  de  tan  aventurados  viajes,  y  aun  en  Europa 
no  se  los  perdió  del  todo.  El  año  1121  se  sabe  que  fué  á  A^inlandia  el  obispo 
groenlandés  Enrice ;  el  1285  que  llegaron  á  una  tierra  nueva ,  probablemente 
Terranova,  los  sacerdotes  islandeses  Adalbrando  y  Thorvaldo;  el  1347  que  diez 
y  siete  hombres  partieron  de  Groenlandia  en  un  solo  buque  para  Márkland ,  la 
Nueva  Escocia. 


Garcilaso  de  la  Vega. — Historia  del  adelantado  Hernán  de  Soto,  lib.  I,  cap.  IV. 
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Quedó  definitivamente  ganada  para  el  A^ejo  Mundo  sólo  la  Groenlandia.  La 
colonia  allí  establecida  subsistió  siglos ,  se  multiplicó  y  difundió  por  la  costa ,  y 
llevó  muy  hacia  el  Polo  sus  descubrimientos.  Tenían  aquellos  colonos  la  cos- 
tumbre de  trasladarse  en  verano  al  Noroeste :  iban  á  Grespar  y  aun  A,  la  isla  de 
Kingiktorsoak ,  según  manifiesta  una  inscripción  rúnica  que  allí  se  encontró  en 
\H2-i.  El  año  1266,  bajo  los  auspicios  de  unos  eclesiásticos  del  obispado  de 
Gardar,  emprendieron  un  viaje  de  exploración  por  las  regiones  árticas,  del  que 
afortunadaniente  nos  da  noticias  una  carta  escrita  por  el  sacerdote  Halldor 
A  otro  por  nombre  Arnaldo ,  capellán  de  Magnus  Lagabaeter ,  rey  de  Norue- 
ga. Por  las  indicaciones  que  en  ella  se  hacen  se  viene  en  conocimiento  de  que 
llegaron  á  los  7  5°  46  de  latitud  boreal,  un  poco  más  al  Norte  del  estrecho  de 
]3árro\\ . 

Conocemos  hoy  todas  estas  expediciones  por  los  preciosos  documentos  que 
ha  recogido  en  nuestros  mismos  tiempos  Carlos  Christiano  Rafn  y  ha  publica- 
do en  Copenhague  con  el  título  de  Antigüedades  Americanas  la  Sociedad  Real 
de  A)üicuarios  del  Norte  Forman  parte  de  esta  colección  no  sólo  vetustas  re- 
laciones y  crónicas ,  sino  también  lápidas  y  monumentos  encontrados ,  ya  en  las 
orillas  de  Groenlandia,  ya  en  Massachussets  y  Rhode-Island ,  teatro  de  las 
excursiones  de  Leif,  Karlsefue  y  Freydisa;  y  es  entre  ellos  notabilísimo  el 
de  Massachussets.  Consiste  en  una  roca  grabada,  sita  al  Oriente  de  la  emboca- 
dura del  Taunton ,  precisamente  de  aquel  río  por  cuyas  márgenes  perseguían  los 
esquimales  á  los  hombres  de  Karlsefue.  Contiene  caracteres  que  parecen  rú- 
nicos y  unas  figuras  bárbaras  como  no  estamos  acostumbrados  á  verlas  ni  aun 
en  las  obras  más  rudimentarias  del  arte.  Qué  fuese  ni  qué  significase  no  pudo 
ni  sospecharse  en  mucho  tiempo ;  hoy  convienen  los  americanos  en  que  no  es 
obra  de  sus  mayores  y  se  inclinan  los  europeos  á  que  lo  es  de  los  escandina- 
vos. En  Suecia  se  han  encontrado  monumentos  análogos:  los  hay  también  en 
Islandia . 

Pero  los  escandinavos  adelantan  más  en  sus  conjeturas.  A  fuerza  de  copiar 
y  estudiar  la  roca  han  llegado  á  ver  en  ella  la  historia  entera  de  la  expedición 
de  Karlsefue:  la  llegada  de  los  navegantes;  el  número  de  los  que  allí  se  estable- 
cieron; la  imagen  del  caudillo,  la  de  su  mujer  Gudrida  y  aun  la  de  Snorro,  un 
hijo  que  en  tan  apartadas  tierras  tuvieron;  el  escudo  que  Karlsefue  levantó  como 
signo  de  paz  cuando  vio  por  segunda  vez  á  los  esquimales ;  el  toro  que  los  es- 
pantó; la  desgraciada  lucha  que  con  ellos  hubo.  Ver  es;  y  con  todo  no  se  puede 
menos  de  confesar  que  algo  dice  aquel  peñasco.  No  por  vano  pasatiempo  graba 
el  hombre  en  materia  tan  dura  como  el  granito. 

Lo  notable  es  que  presentan  el  mismo  carácter  los  monumentos  de  Rhode- 
Island.  Son  también  rocas  grabadas,  llevan  signos  de  la  misma  índole,  los 
tienen  distribuidos  con  igual  desorden.  Son  también  á  la  vez  escritura  figura- 
da y  fonética.  La  semejanza  es  tal,  que  no  cabe  dudar  de  que  sean  obra  de 
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lina  misma  época  y  un  misino  pnel)lo.  Desgraciadamente  están  ya  on  ])aiic' 
borrados  por  la  acción  del  tiempo :  podríamos ,  do  no ,  esperar  que  se  descu- 
Ijriese  algún  día  \ina  clave  segura  parn,  descifrarlos.  Tres  liay  en  Portsmouth , 
otros  tantos  en  Tivérton. 

Los  de  Groenlandia  no  ofrecen  va  tantas  diñcullades.  Son  lápidas  i'mhndas 
en  caracteres  marcadamente  romanos  ó  marcadamente  rúnicos.  El  más  dirícil 
y  también  el  más  importante  es  el  ya  citado  de  Kingiktorsoak,  en  rúnicu 
puro,  que  habla  de  unas  lindes  puestas  el  año  1134  por  Erlingo,  Biarnio  y 
Tindridio,  probablemente  en  señal  de  ocupación  de  la  isla.  Acreditan  todos 
la  larga  permanencia  de  los  europeos  en  aquellas  regiones  durante  la  Edad 
Media. 

Otro  orden  de  monumentos  hay  en  la  parte  oriental  de  América,  que  no  son 
para  echados  en  olvido.  Principalmente  en  la  cuenca  del  Mississipí,  ya  orilla 
de  los  ríos ,  ya  en  dilatados  valles ,  se  levantan  aquí  túmulos ,  allí  vastas  for- 
tificaciones, que  imponen  por  su  extensión  y  su  grandeza.  Unos  atrinchera- 
mientos hay  en  las  márgenes  del  Missouri,  altos  de  1,82  á  3,04  metros,  que 
miden  hasta  23  de  profrmdidad  en  su  Ijase  y  encierran  más  de  200  hectáreas  de 
territorio.  Un  túmulo  hay  en  la  ribera  meridional  del  Ohío,  que  es  un  cono 
truncado  de  más  de  24  metros  de  altura  y  en  su  cumbre  de  más  de  48  de  cir- 
cunferencia. Abierto  horizontalmente ,  se  encontró  que  no  contenía  sino  dos 
tumbas  con  otros  tantos  esqueletos  y  unos  groseros  utensilios.  ' 

Estos  monumentos  no  es  ya  posible  atribuirlos  á  los  escandinavos  que  en  el 
siglo  XI  bajaron  á  Vinlandia.  Ni  estuvieron  allí  tanto  tiempo  los  hombres  de 
Leif  y  de  Karlsefne  que  pudieran  llevar  á  cabo  tan  grandes  obras,  ni  eran 
tantos  en  número  que  necesitaran  de  tan  prolongadas  cercas,  ni  se  sabe  que 
llegasen  á  las  orillas  del  Missouri  ni  á  las  del  Ohío.  Hasta  en  el  Canadá  se 
han  descubierto  por  otra  parte  campos  atrincherados  como  el  del  Missouri. 
¿Habrán  sido  entonces  estos  monumentos  olu'a  de  los  indígenas?  No  se  sabe  de 
tribu  alguna  que  fuese  capaz  de  levantarlos.  Como  dice  la  Sociedad  Histórica 
de  Rhode-Island ,  requerían  esas  fortificaciones  para  su  construcción  un  grado 
de  industria,  de  trabajo  y  de  conocimientos,  así  como  un  adelanto  en  las 
artes,  que  no  poseyeron  antes  de  la  conquista  los  moradores  de  aquella  parte 
del  Continente.  "^ 

El  origen  de  estos  monumentos  es  uno  de  tantos  enigmas  de  la  historia  de 
América.  La  opinión  hoy  por  hoy  más  probable  es  que  los  hizo  alguno  de  los 
muchos  pueblos  que  invadieron  el  Occidente.  Fué  lenta  la  marcha  de  todas 
estas  razas,    asi   cuando  entraron  como  cuando  salieron.   Se  detenían  años  y 


'     Gallatin.  Notes  on  the  semi-civili.ied  nations  of  México. — Schoolcraft.  Obscrvalions  respecíing 
tlie  Gravo-Crcek-Mounl  in  Western.  Virginia,  in  the  transaciions,  etc.,  vol.  II. 
*     Antiqttitutes  Americana'. — Moniimentuiii  vetustuin  in  Massachusseís. 
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años  en    una   comarca:   no   solían  dejarla  sino  acosados  por  el  hambre  ó  por 
sus  enemigos. 

Pobre  encontrará  sin  duda  el  lector  la  historia  antecolombiana  de  esta 
banda  oriental  del  Nuevo  Mundo.  No  tengo  otros  datos  que  ofrezcan  algu- 
na autenticidad  y  no  he  de  llenar  el  vacío  con  fábulas.  Advierto  que  guar- 
do para  el  liI)ro  II  hablar  detenidamente  de  las  creencias,  las  instituciones, 
los  usos  y  las  costumbres,  tanto  de  las  tribus  bárbaras  como  de  las  naciones 
cultas. 


Dificultades  para  escribir  la  historia  de  los  pueblos  de  Occidente.— Necesidad  de  dividirlos  en  dos  grupos —Cuestión  de 
fechas.— Ineficacia  de  los  monumentos  artísticos  para  aclarar  los  antiguos  tiempos.- Primeras  gentes  de  que  hablan  las 
tradiciones  de  Méjico:  los  quinames  ó  quinametzin,  loa  olmecas,  los  xicalancas,  los  zaotecas— Entrada  de  los  chichimecas 
y  fundación  de  su  imperio.— Los  toltecas,  tribus  de  los  chichimecas.— Su  independencia,  su  guerra  con  las  demás  tribus:  su 
expulsión:  su  peregrinación  por  Méjico. — Llegada  de  los  toltecas  á  Tulanzingo;  fundación  de  Tula. — Comarcas  ocupadas 
por  los  chiclümecas.— Establecimiento  de  la  monarquía  en  Tula.— Dudas  introducidas  por  Brasseur  de  Bourbourg  sobre 
esta  parte  de  la  historia.— fódi ce  C/iíma/po;)Oca  y  Memorial  de  Co/Aiíacan.— Nauyolzin,  primer  soberano  de  Tula.— Reyes  da 
Quauhtitlan  y  Colhuacan.— Relaciones  entre  las  tres  monarquías.— Revueltas  en  Quauhtitlan.— Conquistas  de  los  reyes  de 
Colhuacan  Mixcohuatl  Mazatzin  y  Mixcohuatl  Camaxtli.— Asesinato  de  Mixcohuatl  Camaxtli  y  entrada  de  Huetzin,  rey  de 
Tula,  en  Colhuacan.— Confederación  de  los  reinos  de  Tula,  Colhuacan  y  Otompan.—Quetzalcoatl.— Contradicciones  sobre 
este  personaje.- Influencia  que  ejerció  sobre  los  pueblos  de  América.— Su  origen;  su  historia.— Su  reinado  en  Tula.— Su 
caída.— Su  retirada.— Su  establecimiento  en  Cholulo.- Tetzcatlipoca  baja  contra  él  y  Quetzalcoatl  se  retira,  desapareciendo 
en  Guazacoalco.— Quetzalcoatl  conocido  en  Yucatán  y  el  país  de  los  Quichés.— Votan.— Consecuencias  de  la  fuga  de  Quet- 
zalcoatl.—Tri  nfos  y  derrota  de  Tetzcatlipoca,— Nauhyolt,  rey  de  Tula. 


líANDE  es  mi  perplejidad  al  emprender  la  historia  de 
las  antiguas  nacione_s  de  Occidente.   Me  parece,    en 
primer  lugar,  dificilísimo  hacerlas  marchar  todas  á  la 
vez ,  cuando  por  las  noticias  que  hasta  aquí  tenemos 
vivieron  vida  aparte  y  estuvieron  sin  relación   alguna 
las  que  ocupaban  la  América  del  Norte  y  las  que  se  constitu- 
l^?P  yeron  en  la  del  Mediodía.  Se  empieza  hoy  á  sospechar  si  los 
7 'V^   toltecas,  pueblos  septentrionales,  bajaron  al  Perú,  y  hasta  se 
establecieron  á  no  gran  distancia  del  Cuzco;  pero  es,  en  mi  sentir, 
pequeño  indicio  para  tanto  el  aire  de  parentesco  que   se  observa 
entre  la  puerta  monolita  de  Tiaguanaco  y  las  suntuosas  ruinas  de 
Guatemala  y  Méjico.  '  Mayores  semejanzas  veo  entre  determinadas 
creencias  y  costumbres  de  unas  y  otras  naciones,  y  no  las  consi- 
dero bastantes  ni  aun  para  suponer  qwe  conociera  el  Sur  la  civili- 
zación del  Norte. 

En  mi  opinión ,  para  escribir  con  alguna  claridad  la  historia   de   todas  estas 
naciones ,  es  indispensable  dividirlas  por  lo  menos  en  dos  grupos ;  comprender 


'    Lctírc  sur  h-s  antiquités  de  Tiarjuanaco.  par  S.  Angr.and,  extraite  de  la  Rcvuc  Ginóralc  de  UAr- 
c/iitecture  ct  dea  Trarauj.-  Publics  de  París, 
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en  p1  uno  las  que  huho  diNdc  las  márgenes  del  Gila  al  istmo  de  Panamá,  y  en 
el  otro  las  que  florecierou  del  istmo  á  Chile.  Aun  así  han  de  ser  inmensas  las 
dificultades.  Sin  más  que  fijarse  en  los  idiomas  y  los  monumentos,  cree  uno 
encontrar  abismos ,  no  ya  tan  sólo  entre  las  tan  remotas  como  las  de  Nicaragua  y 
Méjico,  sino  también  entre  las  tan  próximas  como  las  de  Yucatán  y  Guatemala. 
Entre  la  lengua  maj^a  y  la  tzendal  no  hay  más  puntos  de  contacto  que  entre  la 
mejicana  y  la  quichi'ia;  entre  los  palacios  de  Uxmal  y  los  de  Palenque  no  hay 
menos  distancia  que  entre  los  templos  del  Anahuac  y  los  del  lago  de  Titicaca. 

No  ofrece  menos  dificultades  la  cuestión  de  fechas.  A  pesar  del  ingenioso 
sistema  cronológico  de  que  disponían  las  más  de  estas  naciones,  no  cabe  hoy  por 
hoy  determinar  ni  siquiera  cuándo  ocurrieron  las  cosas  de  más  importancia.  Los 
penosos  y  concienzudos  trabajos  de  Boturini,  de  Veytia,  de  Gama,  de  Humboldt 
no  han  bastado  á  fijar  todavía  la  manera  de  entender  el  calendario  de  los 
aztecas.  Ha  dado  el  editor  de  Veytia  en  el  primer  tomo  de  la  Historia  An- 
tigua de  Méjico  la  concordancia  de  los  años  mejicanos  con  los  nuestros  desde 
el  del  nacimiento  de  Cristo  hasta  el  1521,  en  que  se  apoderó  Cortés  del  impe- 
rio de  Montezuma.  Mas  ¿quién  puede  asegurar  que  sea  cierto  su  punto  de  par- 
tida? Trabajaba  Veytia  sobre  Boturini,  y  diferia  de  él  nada  menos  que  sobre 
los  signos  por  donde  empezaban  á  contar  los  aztecas  las  cuatro  indicciones  de  su 
ciclo.  '  Así  apenas  hay  dos  niitores  que  pongan  en  una  misma  fecha  un  mismo 
acontecimiento. 

Una  el  lector  á  esto  las  frecuentes  contradicciones  que,  según  dije  en  el 
primer  capítulo,  se  observan  sobre  el  fondo  mismo  de  los  hechos,  así  entre  los 
autores  europeos  como  entre  los  indígenas,  y  verá  si  con  razón  estoy  perplejo. 
La  oscuridad  que  reina  sobre  aquellos  tiempos  es  todavía  grande,  y  poco 
menos  que  invencible;  la  tarea  de  disiparla,  tan  espinosa  como  ingrata.  En 
vano  vuelvo  los  ojos  á  los  monumentos  del  arte.  Son  muchos  tanto  ó  más 
enigmáticos  que  los  jeroglíficos.  Sirven  sólo  para  mayor  desesperación  del  que 
escribe.  Desespera  efectivamente  ver,  por  ejemplo,  en  las  necrópolis  de  Mi  tía 
y  en  los  palacios  de  Palenque  las  huellas  de  civilizaciones  que  pasaron  y  de 
razas  que  desaparecieron ,  y  no  acertar  á  descubrir  ni  aun  entre  las  vagas  som- 
bras de  la  tradición  y  el  mito  quiénes  pudieron  lanzar  al  aire  tan  gigantescas 
moles,  adornadas  las  Tinas  de  ricos  y  elegantes  mosaicos  en  relieve,  cubier- 
tas las  otras  de  gallardas  figuras  de  estuco,  reflejo  de  un  estado  social  de  que  no 
quedaban  recuerdos  en  los  tiempos  de  la  conquista.  ¿Por  qué  de  extrañas  y  san- 
grientas revoluciones  no  habrá  pasado  la  humanidad  en  América,  cuando  hace 
más  de  tres  siglos  se  había  ya  extinguido  hasta  la  memoria  de  los  pueblos  que 
habían  levantado  tan  estupendas  obras? 

Las  primeras  gentes  de  que  hablan  las  tradiciones  de  Méjico  son  los  quina- 


Veytia,  Historia  Anticua  de  Méjico,  cap.  V. 
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metzin,  hombres  de  elevada  estatura,  que  fueron  ;'i  establecerse  en  las  orillas 
del  Atoyac,  río  que  corre  entro  Cholula  y  Puebla;  las  segundas,  los  olmecas, 
los  xicalancas  y  los  zapotecas,  que  después  de  haber  caído  bajo  el  yugo  de  los 
quiuamés,  convidaron  un  día  á  sus  señores,  los  embriagaron,  con  Ins  armas 
que  les  quitaron  les  dieron  muerte,  y  dueños  ya  del  país,  lo  poseyeron  en  ¡¡nz 
y  ventura  por  largo  tiempo.  De  dónde  procediesen  los  quinametzin,  no  lo 
escribe  sino  Veytia,  que  hace  á  todos  los  invasores  de  América  descendientes 
de  siete  familias  que  vinieron  de  Tartaria.  De  los  olmecas  y  los  xicalancas  se 
dice  que  bajaron  de  Oriente  en  canoas,  y  desembarcaron  primero  en  Panuco, 
después  en  las  costas  al  Occidente  de  Yucatán,  desde  donde  se  corrieron  á 
Méjico.  En  Yucatán  se  hablaba  también  de  unos  extranjeros  que  allá  en  re- 
mota época  habían  descendido  de  Oriente ;  y  también  á  gigantes  se  atribuían 
templos  que ,  como  los  de  Izamal  y  Mérida ,  tenían  gradas  de  dos  palmos  de 
altura.  ^ 

Según  antes  indiqué ,  creían  los  mejicanos  del  tiempo  de  la  conquista  que 
el  Mundo  había  pasado  ya  por  cuatro  edades,  ó  lo  que  es  lo  mismo,  ¡lor 
cuatro  revoluciones  de  la  naturaleza.  Ponían  en  la  segunda  á  los  quinametzin , 
en  la  tercera  á  los  xicalancas  y  los  olmecas.  En  la  cuarta  hacían  venir  á  los 
chichimecas  del  Occidente,  y  los  pintaban  acampados  en  lo  más  septentrional 
de  Méjico,  en  las  márgenes  del  Gila  ó  del  río  Colorado.  No  eran  éstos  al  yn- 
recer  un  solo  pueblo ,  sino  un  conjunto  de  tribus ,  si  todas  de  un  mismo  tronco , 
de  muy  diverso  carácter.  Fundaron,  se  dice,  la  ciiidad  de  Huehuetlapallan  y 
la  hicieron  cíibeza  de  su  Imperio. 

Los  chichimecas  eran  generalmente  bárbaros.  Andal)an  medio  desnudos, 
vestían  pieles  de  fieras,  se  alimentaban  de  frutas  silvestres  y  de  los  productos 
de  la  caza;  vivían  en  cuevas,  ó  naturales,  ó  abiertas  en  los  montes.  Tenían 
su  organización  y  aun  su  monarca ;  pero  casi  autónomas  las  tribus  y  manda- 
das por  caciques.  Distinguíanse  entre  todas  por  h\\  mayor  cultura  .las  de  los 
toltecas,  que  conocían  ya  la  agricultura  y  algunas  artes,  eran  de  dulces  y 
suaves  costumbres ,  seguían  con  inteligencia  el  curso  de  los  astros  y  rendían 
á  Dios  un  culto  menos  sangriento.  ^  De  ellos  se  dice  que  reunieron  hace  ya 
veinte  siglos  á  sus  astrónomos  para  la  reforma  del  calendario;  de  ellos  que 
no  tardaron  en  declararse  independientes  de  los  emperadores  de  Huehuetla- 
pallan é  hicieron  de  Tlachicatzin  la  capital  de  su  República. 

Se  ignora  si  esos  toltecas  permanecieron  muchos  años  en  Tlachicatzin ,   ni 


'  Veytia,  Historia  Antif/na  de  Méjico,  cap.  XII. — Fr.  Diego  López  do  C'ogoUudo,  Historia  del  Fh- 
ca^an,  lib.  IV,  cap.  III. — 'Lauda,  fíclacion  de  las  cosas  de  Yucatán,  cap.  XLIl. — Fernando  de  Alba 
Ixtlilxochitl,  Historia  de  los  e/iic/iimccas,  parte  1.",  cap.  I. 

'  Bernardino  de  Sahagiin,  Historia  unicersal  de  las  cosas  de  Nueva-España,  lib.  X,  cap.  XXIX. — 
Ixtlilxochitl,  Historia  de  los  chichimecas,  parte  1.',  cap.  III. 
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si  fué  absoluta  su  independencia.  Se  asegura  tan  sólo  que  andando  el  tiempo 
se  pusieron  en  guerra  con  las  demás  tribus,  y  vencidos  y  ari'ojados  de  si;  pa- 
tria, emprendieron  á  fines  del  siglo  \i  de  Cristo  una  larga  peregrinación,  que 
duró  cien  años.  La  emprendieron,  al  decir  de  muchos  historiadores,  con  sus 
mujeres,  ancianos  y  niños,  con  siete  capitanes  por  jefes,  con  un  sacerdote 
por  consejero  y  guía.  Andaban  unos  días  y  descansaban;  en  la  estación  que 
menos  paraban  tres  años.  Ni  las  abandonaban  jamas  completamente:  solían 
dejar  en  cada,  una  cierto  número  de  familias.  Tampoco  seguían  siempre  un 
mismo  rumbo:  ya  il)an  por  la  costa  del  mar,  ya  la  dejaban:  ya  se  dirigían  á 
Levante,  ya  á  Poniente;  ya  avanzaban,  ya  retrocedían.  Daban  ñ.  veces  con 
ríos  y  brazos  de  mar  y  los  atravesaban  en  barcas.  Refiere  Yeytia  una  por 
una  las  etapas  de  tan  dilatado  viaje,  y  asevera  haberlas  visto  consignadas  en 
antiguas  pinturas  jeroglíficas.  ^ 

Según  los  cálculos  de  este  autor,  (]ue  distan  bastante  de  los  de  Ixtlilxochitl, 
llegaron  los  toltecas  A  Tullan tzingo ,  hoy  Tulanzingo  el  año  697.  Al  entrar  allí, 
dicen  el  mismo  L\tlilxochitl  y  Torquemada,  recordaron  que  hacía  dos  ciclos, 
es  decir,  10-4  años,  que  habían  salido  de  su  patria.  No  tardaron,  con  todo,  en 
abandonarlo.  A  los  diez  y  seis  años,  el  713,  volvieron  á  ponerse  en  marcha  con 
dirección  á  Occidente,  y  acamparon  junto  al  pueblo  de  Xocotitlan,  en  las  ribe- 
ras de  un  humilde  río.  Convidados  por  la  dulzura  del  clima  y  la  fertilidad  de 
la  tierra ,  fundaron  allí  la  ciudad  de  Tullan,  hoy  Tula.  No  era  ya  su  Animo 
cambiar  de  asiento:  hicieron  sus  casas  de  lodo  y  piedra.  ^ 

Tulanzingo  y  Tula  todavía  conservan  memoria  de  lo  que  fueron.  Está  la 
una  treinta  leguas  al  Nordeste  de  Méjico;  la  otra  catorce  al  Norte.  Cuando 
la  conquista  había  aún  en  la  primera  un  templo  llamado  Vapalcalli,  tajado 
en  piedra  y  peña;  en  la  segunda  unas  culebras  en  forma  de  pilares,  abajo 
la  cabeza,  arriba  la  cola  y  los  cascabeles.  ^ 

Se  fijaron,  por  fin,  los  toltecas  en  Tula,  y  de  allí  se  derramaron  por  el 
valle  de  Méjico.  Probablemente  no  sin  lucha,  que  <áun  quedaban  en  aquel  país 
restos  de  los  olmecas ,  los  zapotecas  y  los  xicalancas ,  y  lo  tenían  ocupado  en 
pártelos  chichimecas.  Los  chichimecas,  según  parece,  no  habían  permanecido 
ociosos  durante  la  peregrinación  de  los  de  Tula.  Ganadas  algunas  de  sus  tribus 
por  el  espíritu  de  rebelión  é  independencia,   habían  invadido  el  Anahuac  '   y 


'     Veytia,  Historia  Aniújua  de  Méjico,  cap.  XXI  y  XXII. 

-  Ixtiilxocliitl,  H¿s¿or¿acZe  ¿os  c/iic/íí'mecas,  parte  1.^,  cap.  II. — Torquemada,  Monarquía  Indiana, 
lib.  I,  cap.  XIV. — Según  Ixtlüxochitl,  entraron  los  toltecas  en  TuUantzingo  el  año  543,  si  nos  atenemos 
á  BUS  Relaciones,  parte  1.',  rol.  2.°;  el  año  502,  si  nos  atenemos  k  su  Historia  de  los  chichimecas. 

'     Saharjun,  lib.  X,  cap.  XXIX. 

'*  Toman  algunos  autores  la  palabra  Anahiiac  como  sinónimo  de  Nueva-España;  otros  entienden  que 
abraza  toda  la  tierra  comprendida  entre  los  dos  Océanos.  No  comprendo  aquí  bajo  el  nombre  de 
Anahuac  sino  el  territorio  que  ocupan  hoy  los  Estados  deQuerétaro,  Méjico,  Veracruz,  Tláscala  y  Puebla. 
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tomádolo ,  donde  no  de  grado ,  por  fuerza  de  armas.  Unos,  los  niixcoliuas,  se 
habían  hecho  señores  de  los  lagos ;  otros  se  habían  establecido  en  la  provincia 
de  Quanhtitlan ;  otros ,  los  otomíes,   se  extendían  de  Querétaro  á  Tulanzingo. 

Ya  en  Tula  los  toltecas,  cambiaron,  según  todos  los  historiadores,  de  forma 
de  gobierno.  Venían,  como  indiqué,  regidos  por  siete  capitanes,  que  los  man- 
daban alternadamente;  eligieron  ahora  un  rey  y  constituyeron  una  monar- 
quía hereditaria.  Hiciéronlo,  se  dice,  movidos  por  el  afán  de  reconciliarse 
con  los  ohichimecas,  entre  los  cuales  se  conviene  que  fueron  á  buscar  su  pri- 
mer soberano. 

Sobre  quién  éste  fuera,  so1)re  los  sucesores  y  las  leyes  de  sucesión  que  se 
dictaron,  sobre  el  carácter  y  la  marcha  del  reino,  había  hasta  aquí  bastante 
acuerdo  entre  los  escritores ;  Brasseur  de  Bourbourg  ha  venido  cuando  menos 
á  sembrar  la  duda  sobre  tan  iraiportantes  hechos.  El  primer  rey  había  sido 
para  todos  Chalchiuhtlanetzin  ó  Chalchiuhtlatonac ,  hijo,  según  Veytia,  de 
Icauhtzin,  emperador  de  los  chichimecas.  Las  leyes  de  sucesión  estaban  redu- 
cidas á  que  nadie  pudiera  ser  rey  por  más  de  un  ciclo ;  el  que  viviera  más , 
entregara  la  corona  á  su  heredero;  y  si  por  acaso  alguno  muriera  antes, 
mientras  no  venciese  el  término  gobernasen  los  ancianos.  La  monarquía,  por 
fin,  había  gozado  de  paz  y  de  ventura  liasta  la  época  de  sus  últimos  reyes,  y 
se  había  engrandecido  más  por  la  influencia  de  la  civilización  que  por  las 
armas.  Se  observaban  algunas  variantes  en  la  genealogía  real,  pero  de  escasa 
monta. 

Brasseur  de  Bourbourg,  fundándose  en  nuevos  códices,  sostiene  ahora  que 
la  monarquía  de  los  toltecas  fué,  por  lo  contrario,  ruidosa  y  turbulenta;  que 
no  creció  sino  domando  por  la  fuerza  las  tribus  que  ya  entonces  poblaban 
aquel  suelo,  unas  extranjeras,  otras  indígenas;  que  no  hubo  las  referidas  leyes 
de  sucesión,  calificadas  con  justicia  de  extravagantes  por  Clavígero;  que  no 
fué  Chalchiuhtlanetzin,  sino  Nanhyotzin,  el  primer  rey  de  los  toltecas. 
¿Estará  en  lo  cierto?  El  Ccdice  Chimaljtopoca  ^  y  el  Memorial  de  Colhua- 
can  ^  que  le  sirven  de  guía  no  tienen  como  documentos  liistóricos  más  ni  menos 
valor  que  todos  los  escritos  en  el  idioma  de  los  indígenas.  Conoció  Lxtlilxochitl 
el  Códice  Chimalpojjoca,  tanto,  que  lo  copió  de  su  mano;  y  no  lo  siguió  ni  en 
su  Historia  de  los  chichimecas ,   ni  en  sus  demás  libros.  Pero  contienen  ambos 


'  Contiene  este  códice  una  historia  de  los  reinos  de  Colliuacan  y  iléjico  escrita  en  lengua  náhuatl, 
la  historia  de  los  Soles  y  algunos  fragmentos.  La  de  los  dos  reinos  empieza  por  lo  menos  en  el  año  751 
de  Jesucristo.  Forma  tan  importante  documento  parte  de  la  colección  del  mismo  tírasseur  de  Bourbourg 
y  de  la  de  Boturini. 

*     El  Me/íioriai  ffe  CoZ/irtftccm  es  un  conjunto  de  historias  originales  do   Colliuacan,   Méjico  y  otras 

provincias,  escritas  en  náhuatl  por  Domingo  Chimalpain.  Empieza  en  el  año  4  de  .Jesucristo   y  alcanza 

hasta  el  1591.  Tiene  grandes  lagunas  hasta  llegar  al  año  699.  Forma  parte  de  la  colección  de  M.  Aubin 

y  también  de  la  de  Boturini. 
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documentos  noticias  m;'is  verosímiles,  y  esto  los  reviste  de  grande  autoridad  á 
mis  ojos.  Detallan  más,  dan  más  nombres,  más  fechas,  explican  mejor  los  orí- 
genes de  reinos  después  célebres.  Los  seguiré,  sin  privarme  de  los  -datos  que 
suministran  los  demás  documentos. 

Fundáronse ,  á  lo  que  parece ,  por  aquellos  tiempos  tres  monarquías :  \ina 
en  Colhuacan ,  de  que  fué  Nauhyotzin  el  primer  soberano ;  otra  en  Quauhtitlan , 
de  que  lo  fué  Chicon-Tonatiuli;  y  otra  en  Tula,  de  que  lo  fué  Mixcohuatl  Ma- 
zatzin,  á  la  vez  rey  y  pontífice.  Hubieron  de  empezar  estos  monarcas  por  em- 
plear sus  armas  contra  la  aristocracia.  Se  negaban  á  reconocerlos  por  sus  reyes 
los  que  hasta  entonces  les  habían  sido  iguales. 

Aun  antes  de  haberse  explícitamente  confederado  se  respetaban  las  tres  mo- 
narquías y  se  prestaban  apoyo.  Guerras  exteriores  no  las  sostenían  sino  con 
las  tribus  que  les  disputaban  las  fronteras,  ó- bajaban  como  torrentes  de  las 
comarcas  del  Norte.  Contra  todas  estas  tribus  debieron  de  pelear  bravamente: 
muchos  de  sus  caudillos  fueron  después  elevados  á  la  categoría  de  dioses.  Se- 
ñal evidente  de  que  estamos  aún,  no  en  los  tiempos  históricos,  sino  en  los 
tiempos  heroicos  de  América. 

La  unión  de  las  tres  monarquías  fué  al  parecer  tal,  q\ie  al  morir  Nauhyotzin 
en  Colhuacan  le  sucedió  Mixcohuatl  Camaxtli,  hijo  del  rey  de  Tula,  y  al  morir 
Mixcohuatl  Mazatzin  le  sucedió  en  Tula  uno  llamado  Huetzin ,  cuyo  origen  se 
ignora.  La  monarquía  menos  dichosa  fué,  según  el  Códice,  la  de  Quauhtitlan, 
cuyo  segundo  rey,  Xiuhel,  murió  de  muerte  airada.  Alzáronse  los  pueblos  indí- 
genas, y  los  chiehimecas  se  vieron  en  la  precisión  de  recogerse  en  las  alturas. 
Habría  probablemente  perecido  Quauhtitlan,  si  por  indicación  de  Xochitzin, 
una  como  profetisa,  no  se  hubiese  nombrado  rey  á  Huactli,  joven  de  valor 
y  de  energía,  á  cuya  voz  bajaron  desde  el  lago  de  Chápala  enjambres  de  chi- 
ehimecas. 

Mixcohuatl  Mazatzin  extendió  su  conquista  por  todo  el  valle  de  Méjico :  no 
se  estrelló  sino  en  Cuitlahuac,  que  estaba  casi  enfrente  de  Colhuacan,  en  la 
parte  pantanosa  de  los  lagos.  Mixcohuatl  Camaxtli,  su  hijo,  á  quien  se  cono- 
cía con  los  nombres  de  Totepeuh  y  Nonohualcatl ,  llevó  ya  sus  armas  al  otro 
lado  de  los  montes.  No  solo  tomó  á  Cuitlahuac;  bajó  al  Mediodía  de  Popoca- 
tepetl  y  al  territorio  de  Tláxcala  y  Huexotzingo,  ciudades  que,  según  algunos, 
le  deben  su  origen.  Murió  desgraciadamente  en  Cuitlahuac  á  manos  de  los 
nobles ,  que  no  habían  podido  acostumbrarse  aún  al  yugo  de  la  monarquía. 

Los  nobles  no  lograron,  con  todo,  su  objeto  gracias  á  la  decisión  de  Huetzin, 
que  bajó  al  momento  de  Tula  á  Colhuacan  é  impidió  la  disolución  del  Reino. 
Ocurrió  aquí  un  cambio  de  coronas.  Huetzin  pasó  á  ser  rey  de  Colhuacan,  y 
un  Ihuitimal  lo  fué  de  Tula.  Acontecía  esto  á  mediados  del  siglo  ix.  Por  aquel 
mismo  tiempo,  el  año  856,  se  dice  que  se  confederaron  explícita  y  abierta- 
mente los  dos  reyes  y  el  de  otro  Estado ,   por  nombre  Otompan ,  sobre  el  cual 
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había  hasta  aquí  el  Códice  guardado  sihMicio.  Qué  fuese  del  reino  de  Quauh- 
titlan  lio  lo  refiere  nadie:  d()ndo  estuviese  el  de  ütonipau  se  conjetura.  ¿Com- 
prendería, se  pregunta,  los  dominios  que  constituyeron  más  tarde  el  de  Tezcuco? 

La  confederación,  se  dice,  fué  obra,  no  sólo  de  los  reyes,  sino  también  de 
los  ancianos  de  las  tres  monarquías.  Reunidos  todos  en  una  como  asamblea, 
convinieron  en  dar  al  soberano  de  Colhuacan  el  título  de  Tlatocat-Achcauh , 
que  equivale  al  de  emperador,  y  significa  el  primero  de  los  reyes.  Cada  rey 
había  de  continuar  siendo ,  así  en  lo  religioso  como  en  lo  civil ,  la  autoridad 
suprema  de  su  Estado;  sólo  en  los  intereses  comunes  deliberar  con  los  otros  y 
someterse  á  las  resoluciones  de  la  mayoría.  Las  leyes  de  sucesión  habían  de 
ser  iguales  en  las  tres  naciones :  el  primer  sucesor  el  primogénito ,  el  segundo  el 
segundo  génito,  el  tercero  el  hijo  del  primogénito,  el  cuarto  el  hijo  del  segun- 
dogénito, y  así  sucesivamente.  El  heredero  de  la  corona  debía  en  cuanto  llegase 
á  la  mayor  edad  ejercer  el  cargo  de  generalísimo;  si  no  lo  desempeñase  bien, 
no  podía  subir  al  trono. 

Aquí ,  según  el  Códice ,  entra  en  acción  un  hombre  de  los  más  celebres  y  mis- 
teriosos que  presenta  la  historia:  Quetzalcoatl  ó  Quetzalcohuatl ,  uno  de  los 
civilizadores  de  América.  Difícilmente  se  pueden  dar  sobre  ningún  otro  per- 
sonaje noticias  más  contradictorias.  Se  le  hace  generalmente  tolteca;  pero  no 
falta  quien  le  ponga  con  los  olmecas  y  los  xicalancas.  Unos  se  esfuerzan  por 
ver  en  él  á  Santo  Tomás ,  y  le  llevan  al  Nuevo  Mundo  en  el  primer  siglo  de  la 
Iglesia;  otros  le  suponen  el  iiltimo  rey  de  Tula.  Quién  le  dice  Dios,  quién  hom- 
bre: quién  monarca,  quién  pontífice;  quién  hechicero,  quién  santo.  Se  le  da 
por  todos  un  mismo  fin,  pero  no  por  todos  un  mismo  origen. 

Lo  que  nadie  niega  ni  pone  en  duda  es  la  influencia  que  este  ser  ejerció 
sobre  la  cultura  de  aquellos  antiguos  pueblos.  Quetzalcoatl,  se  dice  unánime- 
mente, les  enseñó  á  mejorar  el  cultivo  de  la  tierra,  fundir  el  oro  y  la  plata, 
tallar  las  piedras  preciosas,  tejer  el  algodón  y  la  ¡duma,  curtir  y  adobar  las 
pieles,  construir  puentes  y  calzadas  y  levantar  los  más  suntuosos  monumentos; 
los  exhortó  á  moderar  las  pasiones ,  domar  la  carne  por  el  ayuno ,  purificarse 
por  la  penitencia  y  hacerse  propicia  la  divinidad  por  la  oración  y  el  sacrificio  de 
la  propia  sangre ;  los  apartó  de  inmolar  á  Dios  victimas  humanas ,  y  los  inclinó 
á  no  darle  en  ofrenda  sino  perfumes ,  flores ,  frutos ,  pan  de  maiz ,  mariposas ,  ó 
cuando  más ,  serpientes  y  gamos ;  les  ablandó ,  por  fin ,  el  corazón ,  y  les  suavizó 
las  costumbres. 

¡  Cómo  tanta  identidad  de  opiniones  sobre  los  hechos  de  Quetzalcoatl ,  y  tanta 
variedad  sobre  Quetzalcoatl  mismo?  Figuraba  de  muy  antiguo  en  la  mitología 
tolteca  un  Quetzalcoatl ,  dios  de  los  vientos ,  que  barría  el  camino  á  TlacUoc , 
dios  de  las  lluvias :  se  le  adoraba  á  veces  como  supremo  señor  del  Mundo.  El 
sacerdote  de  aquella  divinidad  llevaba  también  el  nombre  de  Quetzalcoatl ,  como 
dice  Sahagun  en  su  Historia  unioersal  de  las  cosas  de  Nueva  España.  Se  confun- 
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(Ii()  al  Quetzalcoatl  dios  con  el  Quetzalcoatl  hombre ,  y  de  aquí  las  contradiccio- 
nes entre  los  cronistas.  El  Quetzalcoatl  que  nos  ocupa  pudo,  por  otra  parte,  ser 
á  la  vez  sacerdote  y  rey,  como  se  ha  visto  que  lo  eran  todos  los  monarcas  tolte- 
cas;  hechicero  y  santo,  como  lo  son  en  ciertos  períodos  históricos  cuantos  se  ele- 
van sobre  el  nivel  de  los  demás  hombres. 

En  otra  circunstancia  convienen  aún  muchos  historiadores  de  América:  en 
atribuir  á  Quetzalcoatl  un  origen  extraordinario.  No  falta  quien  se  lo  dé  muy 
semejante  al  de  Cristo.  Había  en  Tula,  dicen,  una  virgen  llamada  Chimalman 
que  tenía  dos  hermanas :  Tzochitlique  y  Conatlique.  Estando  las  tres  un  día 
solas  en  su  casa,  se  les  apareció  de  improviso  un  enviado  del  cielo.  Tzochitlique 
y  Conatlique  murieron  de  espanto.  Chimalman  oyó  entonces  de  boca  del  ángel 
que  concebiría  un  hijo,  y  concibió  al  punto  sin  obra  de  varón  á  Quetzalcoatl, 
cuyo  nombre  significa,  en  sentido  alegórico,  varón  muy  sabio,  en  sentido  natu- 
ral, serpiente  de  preciosas  plumas. 

Le  dice  también  hijo  de  Chimalman  el  Códice  Chimalpopoca,  pero  sin  hacer 
intervenir  en  la  concepción  al  cielo.  Chimalman,  según  este  Códice,  fué  una 
princesa  que  defendió  con  heroísmo  sus  Estados  contra  Mixcohuatl  Camaxtli, 
el  rey  de  Colhuacan ,  que  murió  en  Cuitlahuac  á  manos  délos  nobles.  Ven- 
cida, casó  con  el  vencedor,  y  tuvo  de  él  á  Quetzalcoatl,  á  quien  llamó  ademas 
Chalchihuitl ,  por  haber  soñado  mientras  estaba  en  cinta  que  llevaba  en  su  seno 
una  piedra  de  este  nombre,  una  como  esmeralda. 

De  muy  joven,  sigue  diciendo  el  Códice,  acompañó  Quetzalcoatl  á  sii  padre 
en  todas  las  expediciones  de  guerra;  y  cuando  le  supo  asesinado,  reunió  al 
punto  ;'i  sus  parciales ,  cayó  sobre  Cuitlaliuuc ,  lo  luínó ,  lo  entró  por  sorpresa 
y  llevó  acabo  la  más  terrible  venganza.  Desapareció  luego,  y  allá  á  los  quince 
años,  el  870,  cuando  estaba  ya  constituido  el  Im})erio  y  con  jefe  las  tres  na- 
ciones ,  se  presentó  en  Panuco ,  llevando  consigo  una  brillante  pléyade  de  sabios 
y  artistas.  Dónde  estuviera  todo  aquel  tiempo  no  lo  sabe  nadie;  se  sabe  sólo  que 
el  vengativo  guerrero  volvió  convertido  en  profeta.  Calzaba  sandalias  y  vestía 
túnica;  y  blanco,  de  negros  y  largos  cabellos,  de  espesa  barba,  de  buenas  faccio- 
nes y  gallarda  estatura,  cautivó  desde  luego  á  las  gentes.  Pasó  á  Tulanzingo  y 
allí  empezó  su  apostolado. 

Teotihuacan  venía  siendo  de  muy  atrás  la  ciudad  santa  de  los  toltecas  y  los 
demás  chichimecas  que  habitaban  los  valles  de  Méjico.  Contenía  en  su  recinto 
los  templos  del  Sol  y  la  Luna,  y  era  el  teatro  de  las  grandes  fiestas  religiosas 
y  los  grandes  sacrificios.  Inmolábase  allí  á  los  cautivos  ó  á  los  criminales  en 
el  altar  de  los  dioses.  Quetzalcoatl  huyó  de  Teotihuacan  como  para  protestar 
contra  el  antiguo  culto.  No  detenía  ya  su  mirada  en  los  astros;  la  llevaba 
á  lo  que  él  llamó  el  vientre ,  el  centro  del  cielo ,  é  invocaba  al  Dios  de  su  nom- 
bre como  creador  del  Mundo.  Allá  en  el  fondo  de  los  cielos  veía  un  lugar  de- 
nominado Ommeyocan,  desde  donde  suponía  que  Citlallycue  y   Citlallatonac 
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distribuían  los  bienes  de  la  Tierra  y  predisponían  á  la  virliid  las  almas.  No 
quería  ya  tampoco  en  liolocanslo  á  l)ios  víctimas  humanas;  quería  sólo  que  cada 
cual  vertiera  de  su  sangre  ]iiinzáiulose  con  espinas  el  cuerpo.  (_'on  agujas  de 
esmeralda  se  lo  picaba  é\  después  de  haberse  bañado  á  media  noche  en  las 
fuentes  de  Atecpan  Amochco. 

Tuvo  pronto  Quetzalcoatl  numerosos  prosélitos,  y  á  la  muerle  de  Ihuitimal 
se  ciñó  por  voto  del  pueblo  la  corona  de  Tula.  Abolió  entonces  por  una  ley 
los  cruentos  ritos  de  los  chichimecas,  y  ordenó  la  purificación  de  todos  los 
templos-:  medidas  con  que  no  pudo  menos  de  atraerse  la  cólera  de  los  antiguos 
sacerdotes.  Se  la  atrajo  más  con  las  reformas  que  después  introdujo:  el  bau- 
tismo, el  ayuno,  la  confesión,  la  perpetua  castidad  para  los  ministros  de  Dios, 
la  creación  de  colegios  sacerdotales  sometidos  á  la  más  severa  disciplina. 

Ganó  en  cambio  Quetzalcoatl  el  corazón  de  la  muchedumbre  por  la  santidad 
de  sus  actos,  el  esplendor  del  culto,  el  fausto  de  la  corte,  la  magnificencia 
de  los  monumentos ,  los  caminos  con  cjue  enlazó  las  tres  naciones ,  el  impulso 
que  dio  al  comercio  y  á  las  artes,  la  importancia  de  que  supo  revestir  á  la 
ciudad  de  Tula,  que  prevaleció  pronto  sobre  la  de  Colhuacan  y  fué  la  verda- 
dera metrópoli  del  Imperio.  I)ice  Sahagun  maravillas  de  los  palacios  de  Quet- 
zalcoatl en  Tula;  se  hace  lenguas  de  los  adelantos  de  los  toltecas  en  las  artes.  ' 

Tarde  ó  temprano,  con  todo,  habían  de  dejarse  sentir  las  mal  reprimidas 
pasiones  de  los  partidarios  del  antiguo  templo.  No  se  da  fácilmente  por  ven- 
cida ninguna  religión  en  el  mundo.  No  renuncia  fácilmente  ningún  ¡nieblo  á. 
inveteradas  costumbres,  por  abominables  que  sean.  Dirigidos  por  Tetzcatlipoca, 
pidieron  un  día  ciertos  habitantes  de  Tula  á  Quetzalcoatl  que,  para  mayor 
solemnidad  de  una  de  sus  fiestas  les  dejara  inmolar  cautivos  en  aras  de  los 
dioses.  Se  atrevieron  más  tarde  á  pedirle  otro  tanto  sus  propios  partidarios. 
Enfurecido  Quetzalcoatl,  lejos  de  acceder  á  tan  injusta  demanda,  como  supiese 
que  se  celebraban  secretamente  tan  inhumanos  ritos,  castigó  sin  piedad  hasta 
por  simples  sospechas. 

Nacieron  de  aquí  grandes  odios ,  que  unidos  á  los  celos  de  los  reyes  de  Col- 
huacan y  Otompan  y  á  la  ambición  de  Tetzcatlipoca,  individuo  de  la  familia 
de  los  Mixcohuatl  con  derechos  eventuales  á  la  corona  de  Tula,  terminaron 
por  encender  contra  Quetzalcoatl  la  rebelión  y  la  guerra.  No  quiso  ya  Quet- 
zalcoatl resistir,  por  mucho  que  se  lo  aconsejaran;  resolvió  abandonar  el  trono 
y  el  reino ,  y  partió  calladamente  de  la  ciudad ,  aunque  sin  poder  impedir  que 
muchos  le  alcanzaran  y  siguieran,  decididos  á  compartir  su  suerte.  Hacía  en- 
tonces veintidós  años  que  reinaba  y  veinticinco  que  había  parecido  en  Panuco : 
dejaba  el  trono  el  año  895. 

Son  curiosas  las  maravillas  de  que  la  tradición  ha  sembrado  el  camino  de 


'     Sahagun,  Historia  unircrsrd  de  las  cosas  ele  Niieca-España.  lib.  X,  cap.  XXIX. 
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Quetzalcoatl  á  Cholula.  Lleva  tras  sí  el  rey  caído  la  flor  de  los  ciudadanos; 
delante  músicos  que  van  tañendo  la  flauta;  al  lado  pajes  que  le  cubren  la  cabe- 
za con  el  parasol  de  plumas;  por  los  aires  pájaros  de  los  más  brillantes  colores, 
que  obedeciendo  á  sus  órdenes,  lian  abandonado  la  capital  rebelde.  Si,  vol- 
viendo atrás  los  ojos,  ve  á  Tula  y  llora,  sus  lágrimas  cavan  y  horadan  los 
peñascos;  si  pone  las  manos  sobre  una  roca,  quedan  en  la  roca  impresas  sus 
palmas;  si  apedrea  un  árbol,  el  tronco  guarda  por  siglos  las  piedras;  si  se  sienta 
en  la  loma  de  una  sierra,  baja  el  monte  y  se  forma  una  quebrada.  Esconde  en 
el  lecho  de  un  río  las  escasas  joyas  que  no  ocultó  antes  de  salir  de  Tula;  y  al 
fin,  á  instancia  de  los  que  fueron  sus  vasallos,  deja  en  el  reino  las  herramientas 
y  los  maestros  de  las  artes.  ' 

Phi  Cholula,  según  Torquemada,  fué  Quetzalcoatl  recibido  con  entusiasmo. 
Al  venir  de  Panuco  á  Tula  había  dejado  caer  en  ella  su  palabra:  ahora  reco- 
gía el  fruto.  Detuvo  allí  sus  pasos  y  repitió  la  obra  de  Tula.  Adoctrinó  á  los 
hombres  en  la  moral  y  en  las  artes ;  convirtió  en  hermosa  ciudad  lo  que  no 
había  sido  hasta  entonces  sino  una  pobre  villa;  extendió  los  beneficios  de  la 
civilización  á  toda  la  comarca.  Por  sus  discípulos  los  llevó  hasta  Mitla.  Reunió 
en  torno  suyo  á  los  olmecas,  que  estaban  al  Sur  y  al  Este  de  Popocatepetl ,  y  se 
hizo,  por  decirlo  así,  un  segundo  reino.  Fundó  ciudades,  levantó  templos,  abrió 
caminos,  estableció  donde  quiera  que  pudo  sus  instituciones  favoritas:  cole- 
gios de  sacerdotes  y  comunidades ,  ya  de  hombres ,  ya  de  mujeres ,  consagradas 
unas  á  la  oración  y  al  sacrificio,   destinadas  otras  á  guardar  el  fuego   sagrado. 

Mas  aun  allí  le  persiguieron,  al  decir  del  mismo  Torquemada,  la  ambición 
y  el  viejo  ciilto.  Tetzcatlipoca,  bajo  el  nombre  de  Huemac,  se  había  hecho 
ungir  rey  de  Tula.  Había  logrado  sojuzgar  por  su  energía  y  su  constancia  la 
facción  de  Quetzalcoatl,  pero  á  costa  de  muchos  subditos  que  corrían  á  ponerse 
en  Cholula  á  las  órdenes  del  Profeta.  Como  por  otro  lado  le  encareciesen  los 
sacerdotes  el  peligro  que  encerraban  la  rebeldía  de  los  olmecas  y  la  propaga- 
ción de  la  nueva  doctrina  á  las  mismas  puertas  del  Imperio,  se  resolvió  á  bajar 
sobre  Cholula  con  gran  caudal  de  tropas.  Quetzalcoatl  se  negó  á  resistir  como 
en  Tula,  por  más  que  los  pueblos  se  manifestasen  decididos  á  derramar  por  él 
hasta  la  postrera  gota  de  sangre.  Les  comunicó  su  firme  propósito  de  aban- 
donar la  tierra ;  les  consoló  con  la  esperanza  de  volverlos  á  gobernar  un  día, 
y,  tomando  consigo  cuatro  jóvenes  de  los  más  principales  y  virtuosos,  empren- 
dió su  tercera  retirada.  Ya  en  la  embocadura  del  Guazacoalco,  despidió  á  sus 
compañeros,  anunciándoles  que  allá  en  los  futuros  tiempos  vendrían  y  domi- 
narían el  país  unos  hombres  de  Oriente,  como  él  blancos  y  de  espesas  barbas, 
que  serían  sus  hermanos.  Desapareció  luego  por  las  aguas  del  río,  y  no  se 
supo  ni  adonde  se  dirigió  ni  dónde  acabó  la  vida. 


'    Sahcujun,  lib.  III,  cap.  XII,  XIII  y  ^\V .—  Türqucniuda,  iib.  VI,  cap.  XXIV. 
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.Torquemada  nos  habla  aún  do  la  imperecedera  memoria  quo  dr-jó  Queizal- 
coatl  en  ChoMa.  Le  recordaban  allí  y  le  lloraban  porque  les  había  enseñado 
también  á,  trabajar  el  oro  y  la  plata,  y  había  puesto  fin  á  los  crímenes  y  los 
desórdenes.  Le  alababan  sobre  todo  por  su  humanidad:  no  se  le  podía  hablar 
de  sangre,  decían,  que  no  volviese  la  cabeza  ó  se  tapase  los  oídos. 

Podrá  no  ser  cierto  cuanto  se  atribuye  á  este  personaje:  su  existencia  y  su 
misión  civilizadora  me  parecen  fuera  de  duda.  Vivía  aún  Quetzalcoatl  en  el 
corazón  de  los  mejicanos  cuando  la  llegada  de  los  españoles.  Montezuma  creía 
verle  en  Hernán  Cortés,  y  no  vacilaba  en  decirlo.  No  había  en  todas  aquellas 
gentes  tradición  más  viva  ni  más  general  que  la  suya.  Le  hallamos  ademas 
en  las  escasas  pinturas  jeroglíficas  que  de  aquella  edad  nos  quedan ,  en  muchos 
de  los  códices  manuscritos ,  en  todos  los  escritores  del  siglo  XYI  que  estuvieron 
en  Nueva-España.  Le  debemos  reconocer,  por  fin,  en  las  instituciones  religio- 
sas que  tan  discordantes  de  las  demás  hallaron  nuestros  antepasados  en  Mé- 
jico. Por  fortuna  ha  venido  á  derramar  sobre  él  nueva  luz  el  Ccdice  Chi- 
malpopoca. 

Aun  siendo  un  mito,  debería  Quetzalcoatl  figurar  en  la  historia  de  América. 
Los  mitos  no  son,  después  de  todo,  sino  la  transfiguración,  por  el  tiempo  y  la 
poesía ,  de  personas  y  hechos  reales ;  y  aquí  el  mito  representaría  una  lucha  tan 
llena  de  interés  dramático  como  importante  para  la  vida  de  un  pueblo.  Ten- 
dían los  americanos  en  general  á  una  religión  de  terror  y  de  fuerza :  la  idea 
del  pecado  y  la  expiación  palpitaba  en  todos  sus  dogmas.  Aun  cuando  adora- 
ban el  Sol  y  la  Luna,  y  parecían  rendir  culto  á  la  naturaleza,  veían  detras  de 
aquellos  astros  á  un  Dios  que  se  complacía  en  que  corriese  la  sangre  al  pié  de 
sus  altares.  Los  esfuerzos  por  contener  esta  peligrosa  tendencia,  por  substituir 
el  amor  al  terror,  la  justicia  á  la  fuerza,  la  ofrenda  de  las  flores  y  los  frutos 
á  la  vida  del  hombre,  son  demasiado  grandes  para  que,  ya  estén  per- 
sonificadas en  un  ser  real,  ya  en  un  mito,  los  pueda  jamás  olvidar  la  historia. 
Desgraciadamente  los  de  Quetzalcoatl  fueron  en  gran  parte  infructuosos,  pues 
prevalecieron  los  sacrificios  humanos ,  sobre  todo  después  de  la  expulsión  de 
los  toltecas;  mas  ¿dejó  por  esto  de  existir  la  lucha?  Existió  y  continuó  por 
largo  tiempo. 

Los  yucatecas  miraban  también  á  Quetzalcoatl  como  uno  de  sus  primeros 
civilizadores.  Conocíanle  con  el  nombre  de  Cuentean,  y  le  decían  sin  mujer 
y  sin  hijos.  ^  De  Quetzalcoatl  hablaba  asimismo  el  Popol-Vuh,  aunque  al  pa- 
recer del  Quetzalcoatl  Dios,  no  del  Quetzalcoatl  hombre.  Tohil,  cantaban  los 
quichés  en  Hacavitz,  es  realmente  el  dios  de  la  nación  yaquí:  llamábase 
Yolcuat  Quitzalcuat  cuando  nos  separamos  en  Tulan  Zuiva.  "^  Empieza  á  di- 


'    Landa,  Relación  de  las  cosas  de  Yucatán,  párrafo  6,° 
'     Popol-Vuh,  parte  3.',  cap.  IX, 
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bujarse  aquí  cierta  mancomunidad  histórica  eu  los  tres  pueblos.  No  lejos  de 
los  quichés,  sin  embargo,  más  al  Noroeste,  recordaban  los  tzendales  á  otro 
civilizador,  sin  analogía  con  el  de  los  toltecas,  á  Votan,  en  quien  veían  el 
origen  de  sus  artes  y  sus  leyes ,  el  fundador  de  sus  primeras  ciudades ,  el 
que  había  organizado  y  dividido  en  cuatro  reinos  la  monarquía  de  Palenque.  ' 
Le  tenían  por  Dios ;  le  habían  dado  un  lugar  preferente  en  su  calendario ,  y 
si  hemos  de  creer  á  Brasseur  de  Bourbourg,  le  veneran  aún  hoy  hasta  el 
punto  de  no  pasar  por  el  monte  Excuruchan  sin  quemarle  unos  granos  de 
copal  eu  el  rústico  altar  que  le  tenían  dedicado  desde  remotos  siglos.  '^ 

También  en  Quetzalcoatl  adoraron  las  naciones  de  Méjico.  Le  adoraron  como 
Dios,  áuu  habiéndolos  abandonado  en  los  momentos  de  peligro.  Los  pueblos  no 
estaban  naturahnente  inclinados,  como  su  pontíñce,  á  dejar  libre  el  campo  á 
sus  perseguidores:  resistían  y  pagaban  caro  su  resistencia.  En  Guazatalco 
ya  Quetzalcoatl,  entró  Tetzcatlipoca  á  sangre  y  fuego  el  país  de  los  olmecas, 
é  irritado  porque  no  pudo  coger  al  innovador,  descargó  sus  iras  en  Cholula. 
Hizo  allí  atrocidades ,  sin  contar  lo  que  destruyó  para  borrar  hasta  el  recuerdo 
de  su  enemigo.  Templos,  casas  de  oración,  palacios,  puentes,  todo  lo  redujo 
á  ruinas. 

Venció  Tetzcatlipoca  á  cuantos  pueblos  habían  creído  en  Quetzalcoatl;  pero 
á  fuerza  de  luchas  y  tiempo.  No  vio  los  peligros  que  con  esto  corría.  Absor- 
bido en  s\is  conquistas. y  embriagado  por  sus  triunfos,  no  pudo  ni  siquiera  pen- 
sar que  otros  allá  en  Tula  le  usurpasen  el  trono;  y  se  encontró,  no  obstante, 
sin  él  cuando  más  grande  era  su  poder  y  le  parecía  chica  la  tierra  para  su 
imperio.  Alzóse  allí  Nauyotl,  por  cuyas  venas  corría  la  más  pura  sangre  de 
los  chichimecas;  y  favorecido  por  el  monarca  de  Colhuacan,  que  no  sin  des- 
pecho se  veía  eclipsado  por  los  de  Tula,  se  apoderó  del  reino  y  se  dispuso  á 
defenderlo,  llamando  á  las  armas  á  todos  sus  subditos.  En  los  lagos,  entre 
Colhuacan  y  Tezcuco,  se  halló  frente  á  frente  de  Tetzcatlipoca;  le  derrotó,  sin 
que  jamas  volviera  á  saberse  del  rey  vencido.  Quedaba  vengado  Quetzalcoatl, 
pero  no  restablecidas  ni  su  religión  ni  su  política. 


'    Núñez  de  la  Vega,  Constituciones  Diocesanas.— Ordóñez,  Historia  del  cielo  ¡j  de  la  tierra. 
'    Brasseur  de  Bourbourg.  Histoire  des  nations  cioilisées  du  Mcxiquc,  lib.  I,  cap.  III. 
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monumentos,  su  culto,  sus  costiimbres.  su  escritura  y  su  cronología  con  los  de  la  América  Central.— Cuándo  es  probable 
que  se  derramasen  los  toltecas  por  esta  parte  de  América.— Hechos  que  en  ella  ocurrieron  antes  de  la  expulsión  de  los 
toltecas.- Los  quichés.— Los  yucatecas.— Los  demás  pueblos. 


V 


L  TRIUNFO  de  Nauhyotl  '  trajo  consigo  notables  mu- 
danzas. La  ciudad  de  Cholula  recobró  su  autonomía. 
Confiada  al  gobierno  de  cuatro  discípulos  de  Quetzal- 
coatí,  que  á  su  vez  levantaron  sobre  sí  dos  autorida- 
des supremas,  una  política  y  civil,  otra  religiosa,  restable- 
ció las  instituciones  de  su  desterrado  profeta ,  y  no  tardó  en 
ser  la  ciudad  santa  del  nuevo  culto.  Rivalizó  con  la  misma 
ciudad  de  Teotihuacan ,  centro  del  culto  antiguo ,  donde  residía 
la  justicia  federal  y  se  coronábanlos  reyes  toltecas.  Supo  Nauh- 
yotl mantener  la  paz  entre  los  dos  cultos  sin  cohibirlos,  y  no  ga- 
nó con  esto  pocos  aplausos. 

Nauhyotl  permaneció,  sin  embargo,  fiel  á  las  antiguas  creen- 
cias. No  sólo  consintió  los  sacrificios  humanos,  sino  que  también 
los  prescribió  en  honor  de  la  diosa  de  las  aguas,  ;'i  la  cual  hizo 


construir  en  Tula  uno  de  los  más  ricos  y  suntuosos  templos.  El  templo,  dicen. 


'    Nauhyotl  es  evidentemeiite  el  mismo  rey  que  con  el  nombre  de  Mitl  conocieron  Veytia  y  muchos 
otros  escritores.  V.  Veytia,  Historia  Anticua  do  Méjico,  cap.  XXVIII. 
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estaba  como  todos,  en  lo  alto  de  una  pirámide;  la  estatua  de  la  diosa,  bajo  una 
bóveda  ó  techumbre  que  descansaba  en  pilares  de  alabastro.  La  estatua,  de  oro 
macizo,  llevaba  un  collar  de  esmeraldas,  zarcillos  de  turquesas  rodeadas  de 
brillante  pedrería,  en  la  mano  derecha  un  jarro,  en  la  izquierda  una  hoja  de 
nenútar  con  ranas  de  oro.  Creó  Nauhyotl  para  el  servicio  del  templo  un  cole- 
g:io  de  sacerdotes,  y  fijó  el  número  de  las  víctimas  que  debían  inmolarse  anual- 
mente en  holocausto  de  la  que  podía  hacer  desbordar  de  su  cauce  los  mares  y 
los  ríos. 

Hasta  se  dice  si  Nauhyotl  instituyó  las  fiestas  expiatorias  de  Mixcohuatl- 
Camaxtli,  en  cuyos  altares  se  sacrificaba  A  los  prisioneros  de  guerra,  y  el  hor- 
rible culto  de  Tlaloc,  cuyas  víctimas,  niños  de  cortos  años,  ya  perecían  biijo 
la  cuchilla  del  sacerdote,  ya  sucuinbían  presas  del  terror  y  del  hambre  en 
oscuras  cuevas,  ya  morían  ahogadas  en  los  lagos  sin  fondo  del  valle  de 
Toluca. 

Nauhyotl,  en  cambio,  fomentaba  las  artes  y  las  ciencias,  y  hacía  de  Tula  el 
templo  del  saber  y  del  buen  gusto.  Tula,  como  se  ha  visto,  había  sido  en  el 
reinado  de  Quetzalcoatl  y  hasta  en  el  de  Tetzcatlipoca ,  .la  verdadera  capital 
del  Imperio;  C'olhuacan  hal)ía  quedado  completamente  oscurecida.  Recobró 
ahora  Colhuacan  sus  fueros  de  metrópoli,  y  adquirió  solire  Tula,  una  verdade- 
ra superioridad  en  el  orden  político.  En  ella  recibían  los  reyes  de  Tula  y  Otom- 
pan  su  investidura;  en  ella  se  reunían  los  tres  monarcas  para  deliberar  sobre 
los  asuntos  generales  de  la  Confederación  y  decidir  la  paz  ó  la  guerra.  Nauh- 
yotl quiso  resarcir  á  Tula  de  la  pérdida  de  la  superioridad  política  con  la  ad- 
quisición de  la  científica,  y  lo  consiguió  á  fuerza  de  crear  escuelas  y  ser  largo 
y  espléndido  con  los  sabios  y  los  artistas. 

Tenía  Nauhyotl  por  esposa  á  Xiuhtlatlzin,  mujer  de  raras  prendas,  que  com- 
partió con  él  las  dulzuras  y  las  fatigas  del  trono ,  y  como  él  cautivó  el  corazón 
del  pueblo.  Muerto  Nauhyotl  el  año  945,  pudo  Xiuhtlatlzin,  gracias  al  amor 
que  le  profesaban  los  subditos ,  ceñir ,  contra  las  leyes  de  sucesión  del  reino , 
la  corona  de  Tula.  Desgraciadamente  murió  á  los  cuatro  años,  dejando  por 
heredero  y  sucesor  á  su  hijo  Matlaccoatl,  de  quien,  así  como  de  Tlilcoatzin, 
que  entró  á  reinar  en  973,  no  recuerdan  hecho  alguno  la  tradición  ni  la 
historia. 

La  historia,  si  de  tal  merece  el  nombre  el  conjunto  de  sucesos  recogidos  por 
los  escritores  del  siglo  XVI,  no  nos  dice  ya  nada  de  la  vida  de  los  toltecas  hasta 
llegar  al  año  994,  en  que  da  como  elegido  por  rey  de  Tula  á  Huemac  Atecpa- 
necatl,  de  la  familia  de  los  reyes  de  Colhuacan,  hijo  de  Totepeuh,  que  lo  era 
de  Chalchiuh  Tlatonac.  Huemac,  al  decir  de  todos  los  autores,  era  hombre  de 
saber ,  de  prudencia ,  de  gran  celo  religioso ,  aunque  poco  amante  de  los  sacri- 
ficios, que  restringió  hasta  donde  pudo;  y,  á  los  ojos  de  todos  los  autores,  pasa, 
no  obstante,  como  la  principal  causa  de  la  decadencia  y  la  ruina  del  Im- 
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pin'io.  T/is  produjo,  (licon,  por  liahorsi»  prniulado  cif>gamontfi  do  una  mujer 
encantadora,  (¡ue  fué  á  ofrecerle  miel  ó  viuo  do  Maguey,  y  por  liaherse 
emiieñado,  muerta  su  esposa,  en  que  se  reconociera  por  sucesor  al  li'ono  á 
Topiltzin  Acxitl,  fruto  de  su  adulterio.  ' 

Castigábase  el  adulterio  entre  los  toltecas  con  la  muerte  de  los  dos  cómpli- 
ces. Grande  fué  la  indignación  de  la  nobleza  y  el  pueblo,  al  ver  sentado  en  el 
trono  ;'i  la  adúltera  y  guardada  la  corona  para  un  bastardo.  Era  esto,  ala 
verdad,  peligrosísimo  en  un  país  feudalmente  organizado,  de  cuyos  señores  de- 
pendía en  gran  parte  el  poder  de  los  reyes  y  la  salud  del  Iniperio ,  en  un  país 
que  por  añadidura  tenía  en  los  chicliimecas ,  bárbaros  del  Norte,  una  per- 
petua amenaza.  Esos  chichimecas  estaban  constantemente  en  las  fronteras 
del  Anahuac ,  y  costaba  no  poco  trabajo  contenerlos.  Había  fundado  ya  una 
de  sus  tribus  el  reino  de  Amaquenie  é  ingerídose  otra  en  el  de  Otompan ,  esta- 
bleciéndose en  los  alrededores  de  Tezcuco.  Otra,  y  es  más,  ocupaba  por  cesión 
de  los  reyes  de  Tula  las  pantanosas  llanuras  de  Azcaputzalco.  Estalla  el  ene- 
migo,  no  sólo  á  las  puertas ,  sino  también  en  lo  interior  del  Imperio:  bastaba 
el  abandono  de  las  fronteras  para  poner  en  gran  riesgo  la  dominación  de  los 
toltecas. 

Levantáronse  contra  Huemac  los  príncipes  que  tenían  al  Norte  sus  feudos ;  el 
más  de  temer,  Hueliuetzin  que  se  creía  con  derechos  á  la  corona  de  Tula.  Limi- 
táronse por  de  pronto  á  negarle  toda  obediencia  y  dejar  de  satisfacerle  el  tribu- 
to. Huemac,  en  vez  de  atacarlos,  procuró  ganar  á  otros  de  más  valía  para  desde 
luego  abdicar  en  favor  de  su  hijo.  Entró  en  negociaciones  con  Quauhtli  y  Maxt- 
lauzin,  los  más  poderosos  en  tierras  y  vasallos,  y  les  prometió  nada  menos  que 
hacerlos  partícipes  del  poder  real  si  se  decidían  á  favorecer  su  intento.  Abdicó  en 
cuanto  los  hizo  suyos ,  é  hizo  coronar  á  Topiltzin  Acxitl  con  inusitada  pompa  lo- 
grando que  prestaran  homenaje  al  nuevo  monarca  los  señores  todos  del  Reino,  á 
excepción  de  los  del  Norte. 

Topiltzin  demostró  excelentes  dotes  en  los  primeros  años  de-su  gobierno:  des- 
colló sobre  Quauhtli  y  Maxtlanzin ,  casi  sus  iguales ,  no  sólo  como  rey ,  sino 
también  como  hombre.  Mas  se  despeñó  luego  por  el  más  desenfrenado  sensua- 
lismo. No  fué  una,  sino  cien  veces  adúltero.  Consiguió  hacer  instrumento  de 
sus  liviandades  á  dos  sacerdotes ,  célebres  antes  por  su  santidad ,  después  por 
sus  infamias ,  y  llevó  la  impiedad  hasta  el  estremo  de  emplear  la  religión  para 
satisfacer  sus  apetitos  y  cohonestar  sus  crímenes.  Propagóse  por  días  la  corrup- 
ción á  todas  las  clases,  aun  á  las  vírgenes  que  habían  hecho  voto  de  castidad 
y  consagrádose  al  servicio  del  templo.  Cihuaquaquil ,  gran  sacerdotisa  de  la 
diosa  de  las  aguas ,  fué  un  día  á  Cholula ,  y  en  el  mismo  santuario  del  templo , 


'    Huemac  Atecpanecatl  ea  el  mismo  rey  que  designa  Veytia  con  el  nombre  de  Tecpancaltzin.  V. 
Veytia,  Historia  Anfujua  d,'  Méjico,  cap.  XXIX. 
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públicamente,  se  dejó  requerir  de  amores  por  el  pontífice  de  Quetzalcoatl ,  que 
había  jurado  no  hablar  ;'i  mujer  en  los  díns  de  su  vida.  Tuvieron  un  hijo,  A 
quien  pusieron  por  nombre  Ixcatl,  y  en  él  vino  f\  quednr  vincubido  el  supre- 
mo sacerdocio. 

No  bastaron  a  contener  al  rey  las  amonesta  clones  de  sus  padres  ni  las  de  sus 
deudos :  no  lo  consiguió  sino  la  superstición ,  de  la  que  no  había  podido  des- 
prenderse. Hueman,  el  sacerdote  que  en  la  peregrinación  de  los  cien  años 
dirigió  á  los  toltecas,  había  profetizado  que  perecería  su  pueblo  cuando  lo  ri- 
giese un  liomlire  de  cabello  erguido  y  naciesen  colibríes  con  espolones,  conejos 
con  cuernos.  Creyó  un  día  Topiltzin  reconocer  estos  prodigios  en  un  conejo  y 
un  colibrí  que  había  cazado  en  sus  jardines;  y,  presa  de  un  terror  súbito,  cam- 
bió de  costumbres  y  ordenó  sacrificios  á  los  dioses.  Mas  como  si  estuviese  ya 
decretada  su  ruina ,  llovieron  calamidades  sobre  sus  dominios :  aguas  torren- 
ciales que  todo  lo  inundaban  y  destruían  y  huracanes  que  derribaban  árboles 
y  edificios:  luego,  prolongadas  sequías,  en  que  se  agrietaba  la  tierra,  se  seca- 
ba el  manantial  de  las  fuentes  y  los  arroyos ,  y  hacía  tal  calor ,  que  no  parecía 
sino  que  lloviese  fuego;  fríos  después,  que  helaban  hasta  los  magueyes;  pla- 
gas, por  fin,  de  gusanos  y  gorgojos,  que  roían  las  plantas  en  los  campos  y  el 
grano  en  los  graneros :  y  como  resultado  de  todo ,  un  hambre  que  diezmaba  las 
poblaciones.  Llevaba  el  hambre  al  crimen,  y  había  en  todas  partes  cuadrillas 
de  salteadores,,  robos,  tumultos,  incendios.  Están  aquí  conformes  todos  los 
cronistas :  la  tradición  de  tantos  males  había  llegado  viva  hasta  los  tiempos  de 
los  españoles.  ^ 

Aprovecharon  la  coyuntura  los  príncipes  rebeldes  del  Norte  para  llevar  la 
guerra  al  corazón  del  Imperio.  Recibieron  al  punto  embajadores  que  les  pedían 
la  paz  y  les  ofrecían  tierras;  pero  los  desairaron  sin  dejarse  vencer  por  los  re- 
galos, que  en  riquísimos  plumajes,  tejidos  de  gran  precio  y  joyas  de  oro  guar- 
necidas de  esmeraldas,  les  envió  el  rey  de  Tula.  Topiltzin  entonces,  revistién- 
dose de  valor,  armó  la  gente  que  pudo  y  les  salió  al  encuentro.  Ya  enfrente  de 
sus  enemigos,  les  despachó,  sin  embargo,  nuevos  embajadores,  que  por  una 
parte  les  exagerasen  las  fuerzas  de  que  disponía  y  por  otra  les  recordasen  la  cos- 
tumbre tolteca  de  no  romper  las  hostilidades  hasta  diez  años  después  de  la  decla- 
ración de  guerra.  Logró  con  esto  el  propósito  de  evitar  una  batalla,  en  que  por 
lo  escaso  de  sus  tropas  no  podía  menos  de  ser  vencido. 

Tuvieron  Huehuetzin  y  los  suyos  más  de  un  motivo  para  levantar  el  campo. 
Supieron  la  invasión  de  sus  Estados  por  los  chichimecas,  y  comprendieron 
la  necesidad  de  ir  pronto  á  contenerlos.   Desgraciadamente  no  siempre  pensa- 


'  Esta  hambre,  al  decir  de  Kiusborough,  fué  la  que  para  los  mejicanos  puso  fin  íi  la  cuarta  edad  del 
mundo.  V.  Aniiquitics  of  México,  vol.  G."  pág.  175.  Gomara  como  veremos  después,  pone  el  fin  de  la 
cuarta  edad  unos  siglos  antes. 


m:  AMKTiicA  37 


ron  así  ni  ellos  ni  los  rovos,  ('oiim  los  romanos  do]  luiporio.  onipozaron  ;'i  lins- 
car,  para  sobreponerse  á  sns  rivales,  el  apoyo  di'  unos  bñrbiiros  qno  eran  p;ira 
todos  un  peligro  y  los  habían  ;d  lin  de  envolver  ;i  lodos  en  una  niisin;i  eatás- 
trofe.  Para  colmo  de  mal,  parece  q\ie  se  rompió  hasta  la  armonía  que  siem- 
pre había  existido  entre  Otompan,  Colhuacan  y  Tula:  Ixtlitxochitl,  en  una 
de  sus  relaciones ,  habla  de  una  victoria  obtenida  por  Topiltzin  sobre  Nauhyotl , 
rey  de  los  culhnas.  '  Nauhyotl  II  era  entonces  efectivamente  el  jefe  del  Im- 
perio. 

Gracias  ;V  estas  discordias ,  no  tardaron  en  derramarse  los  chichimecas  por  los 
valles  de  Méjico.  Se  detuvieron  los  acxotecas  en  los  alrededores  de  Tnla:  Itaja- 
i'on  los  eztlepictines  hasta  más  acá  de  Chalco.  Trasmontaban  estos  frecuente- 
mente el  PopOcatepetl,  y  llevaban  la,  inquietud  y  la  alarniii  á  los  pueblos  del 
Mediodía,  especialmente  á  Cholula.  Habría  podido  detenerlos  Nauhyotl.  pero 
no  lo  hizo,  satisfecho  con  ver  que  se  alejasen  de  sus  dominios.  Fué  á  combatir- 
los solo  Topiltzin,  y  aun  tarde  y  por  motivos  puramente  religiosos.  No  podía  ni 
sabía  tolerar  el  ostentoso  culto  de  Nauhyoteuctli ,  que  era  el  dios  que  adoraban . 
Pretendió  ya  en  vano  destruirlos:  tantas  batallas,  tantas  derrotas.  No  sólo  no 
los  venció;  perdió,  en  tanto  que  los  atacaba,  la  ciudad  de  Tula,  (jine  cayó  en 
manos  de  los  acxotecas. 

Es  probable  que  hubiese  entonces  en  Teotihuacan  la  asamlilea  de  que  escribe 
Torquemada.  Convencidos  de  que  los  afligían  tantos  males,  por  haber  llamado 
sobre  sí  la  ira  de  los  dioses ,  reuniéronse ,  dice  este  autor ,  en  Teotihuacan  todos 
lo^  sacerdotes,  príncipes  y  reyes  para  celebrar  fiestas  y  sacrificios  con  que  apla- 
carla. Después  de  raros  prodigios,  se  les  apareció,  añade,  uno  de  sus  dioses  y  les 
reveló  la  urgente  necesidad  de  abandonar  la  tierra.  «No  os  esperan  aquí,  les  dijo, 
sino  calamidades ,  muertes ,  ruina :  seguidme  y  os  estableceré  donde  viváis  tran- 
quila y  sosegadamente.»  ^  Dios  merecía  eu  verdad  ser  llamado  el  que  les  diese 
tan  oportuno  consejo. 

Recoln-ó  Topiltzin  la  ciudad  de  Tula  por  haberla  evacuado  los  acxotecas  á  la 
muerte  de  Xalliteuetli ,  bajo  cuyas  órdenes  vinieron;  pero  inútilmente.  Presen- 
táronse á  poco  los  chichimecas  en  las  alturas  del  Anahuac .  y  cnljrieron  el  llano 
como  las  aguas  de  un  río  que  salió  de  cauce.  Saquearon  á  Otompan  y  Tezcuco; 
y,  aunque  hallaron  resistencia  en  Colhuacan,  de  sol  á  sol  la  tomaron  por  asalto. 
Vino  entonces  Huehuetzin  á  reanudar  la  interrumpida  guerra ,  y  sonó  la  hora 
de  la  destrucción  para  el  Imperio.  No  se  amilanó  la  corte  de  Tula :  hasta  los  pa- 
dres de  Topiltzin,  ya  muy  ancianos,  tomaron  parte  activa  en  la  organización  y 
el  mando  de  los  ejércitos.  Se  dice  que  las  mujeres  acudieron  á  las  armas,  y  las 
acaudilló  la  reina  madre. 


'     Ixtlilxochitl,  Quinta  relación. 

''     Torquemada,  Monarqtiin  In<ii(ina.  lili.  I,  cap.  XIV. 
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Larga  fué  la  guerra,  poea^  las  batallas.  En  la  primera,  sostenida  por  uno  de 
lo-;  generales  de  Topiltzin,  sin  stn-  vencidos  los  de  Tula-,  debieron  encerrarse  en 
sus  trincheras,  y  al  fin,  diyarlas  y  recogerse  á  la  capital,  sintiendo  tras  sí  los 
pasos  del  enemigo.  En  la  segunda,  que  dieron  el  rey  y  sus  padres  después  de 
haber  debido  abandonar  ;'i  Tula ,  que  entregaron  á  las  llamas ,  quedaron  derrota- 
dos hasta  el  punto  de  haber  muerto  en  el  campo  la  madre  de  Topiltzin  y  no  ha- 
berse salvado  los  demás  príncipes  sino  por  la  fuga.  Ocurrió  esta  batalla  junto  á, 
los  lagos  de  Méjico,  y  pudo  Topiltzin  ganar  secretamente  la  isla  de  Xicco,  en 
cuyas  grutas  hall(3  un  seguro  albergue  contra  sus  fieros  ^sencedores.  Venía 
Huehuetzin  acompañado  de  los  demás  rebeldes  y  tenía  en  su  apoyo  á  los  chicbi- 
mecas:  contaba  con  ilimitados  refuerzos,  en  tanto  que  los  de  Tula  veían  de  día 
en  día  mermadas  sus  tropas  y  ningún  medio  de  cubrir  las  bajas.  Á  los  de  Tula 
no  les  falti),  con  todo,  el  valor,  sino  la  suerte.  A  causa  de  tan  numerosas  des- 
venturas, había  empezado  ya  mucho  antes  la  emigración  de  los  toltecas:  hallá- 
banse ahora  dél)iles  para  luchar  con  enjambres  de  bárbaros. 

Veytia  nos  habla  de  otro  combate  más  allá  de  Tlamanalco,  donde  perecieron 
ó  se  dispersaron  los  últimos  restos  de  los  toltecas.  '  Lo  cierto  es,  que  Maxtlat- 
zin .  uno  de  ios  que  Huemac  asocio  al  trono  de  su  liijo,  después  del  desastre 
de  los  lagos  se  dirigió  ;V  Tula  y  se  hizo  fuerte  en  la  cindadela  de  Toltecatepetl , 
que  la  defendía.  No  por  esto  pudo  evitar  que  Tula  cayera  en  poder  de  Hue- 
huetzin y  los  chichimecas.  Logró  solamente  que  la  respetaran  hasta  el  punto 
de  buscarle  entre  los  toltecas  una  sombra  de  rey  á  que  dieron  el  noml)re  de 
Huemac  III.  "^ 

Sobrevivió  Tula  á  su  propia  ruina;  pero  sólo  para  volver  á  morir  desgarra- 
da por  las  discordias,  lo  mismo  de  los  vencedores  que  de  los  vencidos.  Se  ha- 
llaban ya  divididos  los  chichimecas  en  dos  grupos :  los  tolteca-chichimecas ,  que 
tenían  por  jefes  á  Icxicohuatl  y  Quetzaltehueyac ,  y  los  nonohualcas,  á  quienes 
capitaneaban  Huehuetzin  y  Xelua.  No  podían  los  unos  sobrellevar  la  suprema- 
cía de  los  otros,  y  l)iiscaban  todos  al  infeliz  Huemac  por  escudo  de  sus  respecti- 
vas pretensiones.  Terminaron  al  fin  todos  por  hacerle  blanco  de  sus  iras,  y  des- 
pués de  una  implacable  persecución  le  mataron  en  el  fondo  de  una  gruta.  Yaotl, 
por  su  parte,  avivaba  en  la  ciudad  y  aun  en  el  campo,  el  fuego  de  las  guerras 
de  religión ,  empeñándose  en  sostener  á  todo  trance  el  bárbaro  culto  de  Tetzcat- 
lipoca.  Abandonado  Tula  por  los  chichimecas,  se  encargó  ese  Yaotl  de  darle  con 
sus  sicarios  el  golpe  de  muerte. 

Ni  tuvo  mejor  fortuna  Colhuacan,  cabeza  del  Imperio.  Nauhyolt  había,  al 
parecer,  conseguido  que  los  chichimecas  se  la  dejaran  como  en  feudo:   debió 


'    Historia  antigua  de  Mí'Jico,  ca,Y>- XWUl. 

'    Diúse  á  este  rey  el  nombre  de  Huemac  III  iior  haberse  dado  también  el  de  Huemac  á  Tetzcatllpo- 
ca,  el  sucesor  y  vencedor  de  Quetzakoatl. 
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ahora,  para  salvar  la  vida,  ir  á  buscar  asilo  cu  extranjero  suelo.  Fuó  ;V  morir 
en  Guatulco,  orillas  del  Pacifico. 

Huemac,  padre  deTopiltzin,  tuvo  aún,  se  dice,  más  lamentable  suerte.  Se 
refugió  después  de  la  batalla  de  los  Lagos  íi  Chapultepec ,  y  desde  alli  vio  mo- 
rir una  tras  otra  sus  ciudades  y  sus  esperanzas.  No  pudiendo  resignarse  al  fin 
A  tanta  desventura,  se  colgó  de  las  bóvedas  de  una  gruta  que  le  sirvi()  de 
albergue. 

Así  concluyó  el  imperio  de  los  toltecas,  que  según  todas  las  probabilidades, 
se  extendía  de  mar  á  mar,  entre  los  grados  16  y  21  de  latitud  Norte,  si  se  in- 
cluyen en  él  sus  muchos  feudos.  Concluyó,  según  Ixtlilxochitl,  el  año  958; 
según  Brasseur,  del  1060  al  1070;  según  Veytia,  en  1116,  á  principios  del  si- 
glo xii.  '  No  por  esto  debe  creerse  que  se  extinguiera  la  raza  ni  desapareciera 
completamente  de  Méjico.  Desaparecen  así  las  tribus  que  viviendo  de  la  caza  ó 
de  la  pesca  no  cultivan  los  campos;  no  las  naciones,  por  terril)les  que  sean  sus 
desastres.  Quedaron  toltecas  en  toda  la  tierra  del  Anahuac,  y  más  de  una  vez 
sentiremos  su  acción  en  los  futuros  sucesos. 

Eran  los  toltecas,   al  decir  de  todos  los  historiadores,   de  alta  estatura,   de 


'  Ixtlilxochitl,  Historia  de  las  chic/iiinrcas.  parte  1.',  cap.  III. — Brasseur  de  Bourbourg,  Hi.ftoirr 
des  nations  cieilisócs  du  Muxiqn.i\  liv.  4.,  chap.  IV. — Veytia,  Hisíoria  anii(/ui(  de  Méjico  cíi\>.  XXXIII. 
— Hé  aquí  ahora  el  catálogo  de  los  reyes  de  Tula,  según  Brasseur  y  Veytia: 


9 

10 
U 
12 


Según  Beasseue. 

Mixcohuatl-Mazatzin,  rey  en 752 

Huetzin 817 

I  huitimal 8-15 

Qiietzalcoatl 873 

Tetzcatlipüca-Huemac 895 

Nauhyotl 930 

Xiuhtlaltzin,  reina 945 

Matlalccoatl 949 

Tlilcoatzin 973 

Huemac  II 994 

Topiltzin  Acxitl 1029 

Huemac  III 1062 


Secun  Veytia. 

1  Uhalchiuhtlanetzin,  rey  cu 719 

2  Ixtlilcucchauac 771 

3  Huetzin 823 

4  Tütepeuh 875 

5  Naxacoc 927 

6  Mitl-Nauhyotl 979 

7  Xiuhtlatzin,  reina 1035 

8  Tecpancaltziu 1039 

9  Topiltzin 1091 


Ixtlilxochitl,  en  su  Historia  de  los  c/iichimecas,  da  como  reyes  de  Tula:  1."  á  Chalchiuhtlanetzin,  que 
supone  haber  subido  al  trono  el  año  510;  2.°  á  Ixtliquechauac,  que  entró  á  reinar  el  572;  3.°  á  Huetzin, 
que  le  sucedió  el  613;  4.°  ¿  Topeuh,  que  se  ciñó  la  corona  el  664;  5."  á  Xiuquentziu,  que  reemplazó  á  su 
esposo  en  826;  6.°  á  Iztacquauhtzin,  que  le  sucedió  en  830:  7."  á  Topiltzin,  que  reinó  del  882  al  958.— 
La  variedad  de  nombres  nace  en  gran  parte  de  los  muchos  con  que  cada  rey  era  conocido. 

Los  reyes  de  Colhuacan  ftieron,  según  Brasseur: 


1  Nauhyotl,  rey  en 717 

2  Nouohualcatl 667 

3  Yohuallatonac 815 

4  Quetzalacxoyatl 904 


5  Chalchiuh-Tlatonac,  rey  en 953 

6  Totepeuh 985 

7  Nauhyotl  II , 1020 


Ni  Veytia  ni  Ixtlilxochitl  dan  cuenta  de  estos  reyes, 
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bellas  formas,  algo  más  blancos  y  de  más  barbas  que  los  demás  chichimecas. 
Calzaban  ordinariamente  sandalias,  se  cubrían  con  mantas  y  unos  como  som- 
breros de  paja  ó  de  hojas  de  palmera.  Aunque  poco  aficionados  á  la  milicia , 
para  ir  á  la  guerra  se  vestían  como  de  gala :  se  ceñían  k  la  cabeza  vistosos  pena- 
chos, se  pintaban  el  cuerpo,  se  ponían  una  banda  de  plumas  y  se  adornaban 
con  sus  mejores  joyas.  Iban  los  soldados  generalmente  desnudos:  no  usaban  sino 
del  maxtle  para  ocultar  lo  que  el  pudor  exige.  Por  toda  arma  de  defensa  tenían 
el  escudo.  Otras  empleaban  ya  los  jefes;  el  casco  de  colire  ó  de  oro;  la  cota  de 
algodón,  impenetrable  al  dardo,  que  ajustaban  sobre  una  túnica  de  lienzo.  De 
los  que  lomaban  parte  en  la  guerra,  unos  eran  ñecheros  y  llevaban  el  carcaj  á 
la  espalda,  otros  honderos  y  llevaban  las  piedras  en  bolsas  colgadas  del  cinto. 
Blandían  los  demás,  quién  la  macana,  quién  la  maza  con  puntas  de  pedernal, 
quién  la  javalina. 

En  agilidad  no  los  ganaba  nadie — podían  correr  sin  descanso  todo  un  día;  en 
aptitud  y  fuerza  para  el  trabajo,  pocos  los  aventajaban.  Beneficiaron  los  primeros 
las  minas  de  Méjico ,  arrancaron  los  primeros  la  esmeralda  de  las  duras  rocas  de 
granito.  Construyeron  vastos  monumentos;  levantaron  enormes  túmulos  para 
guardar  los  restos  de  sus  héroes  é  imponentes  pirámides  para  sustentar  los  tem- 
plos de  sus  dioses.  Amantes  de  lo  grandioso,  esculpieron  para  algunos  de  sus 
templos  estatuas  gigantescas.  Colosal  dicen  que  era  en  Teotihuacan  la  de  la 
Luna,  colosal  debió  de  serla  del  Sol,  de  oro  bruñido.  Eran  lostoltecas  extrema- 
damente hábiles  para  cortar  y  cincelar  la  piedra;  no  lo  eran  menos  para  enca- 
lar las  paredes,  que  más  de  una  vez  revistieron  de  ca})richosos  mosaicos.  Sobre- 
salían en  otras  muchas  artes.  Labraban  el  oro,  la  plata,  el  cobre,  el  ámbar; 
tallaban  y  pulimentaban  las  piedras  preciosas  y  hacían  toda  suerte  de  alhajas; 
cocían  y  barnizaljan  el  barro  y  lo  amoldaban  á  gran  número  de  necesidades  de 
la  vida;  hilaban  el  algodón,  y  principalmente  por  sus  mujeres  fabricaban  ricas, 
variadas  y  primorosas  telas.  Tenían  una  industria  especial  entonces  descono- 
cida en  Europa:  de  las  l)rillantps  plumas  de  sus  pájaros  componían  parasoles, 
rodelas,  mantos,  adornos  y  aun  tapicerías  para  los  muros  de  sus  palacios. 

Conocían  el  arte  de  los  jeroglíficos:  por  ellos  trasmitían  á  las  futuras  genera- 
ciones sus  más  importantes  acontecimientos.  Un  libro  poseían  en  esta  clase  de 
escritura,  que  es  lástima  que  no  existiese  ya  cuando  la  conquista:  el  Tec- 
Amoxtli ,  que  se  dice  compuesto  por  el  sacerdote  Hueman  en  los  primeros  años 
del  reino  de  Tula  y  era ,  según  parece ,  un  resumen  de  las  ciencias ,  las  institu- 
ciones y  la  vida  nacional  de  tan  interesante  ¡)uel)lo.  Perpetuaban  también  los 
hechos  en  unos  como  poemas,  que  cantaban  al  son  de  la  música  en  sus  grandes 
fiestas.  En  cuanto  á  ciencias,  las  que  más  cultivaban  eran  la  Medicina  y  la 
Astronomía .  Habían  medido  con  la  misma  precisión  que  nosotros  el  curso  apa- 
rente del  Sol  y  las  revoluciones  de  la  Luna :  hablan  dado  nombre  á  muchas  estre- 
llas. Creían  en  la  influencia  de  los  astros  sobre  el  destino  de  los  hombres,  y 
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mezclaban  malamente  la  Magia  con  la  Astronomía;  mas  por  a(|uellos  tiempos 
sucedía  otro  tanto  en  Europa. 

Eran  los  toltecas,  no  sólo  inteligentes,  sino  también  morales.  Tenían  estable- 
cida la  monogamia ,  castigaban  duramente  el  adulterio ,  no  eran  nada  blandos 
para  los  demás  crímenes.  Rendían  hasta  un  exagerado  culto  á  sus  dioses.  No 
juraban  nunca;  afirmaban  simplemente  bajo  su  palabra  lo  que  decían.  Se  res- 
petaban los  unos  á  los  otros.  Corrompiéronse  sólo  cuando  se  depravaron  sus 
reyes. 

Tales  fueron  los  toltecas  como  hombres.  Como  cuerpo  de  nación  no  fueron  me- 
nos notables.  Se  elevaron  pronto  á,  la  idea  de  la  unidad:  la  habían  en  cierto 
modo  realizado  aún  antes  de  elegirse  reyes.  Si  en  los  días  de  su  larga  peregrina- 
ción tuvieron  siete  capitanes,  conviene  recordar  que  sólo  por  uno  eran  regidos. 
Se  relevaban  los  siete  en  el  mando;  no  gobernaban  nunca  juntos.  Estaba  ademas 
sobre  ellos  el  sumo  sacerdote,  una  especie  de  pontífice.  Ya  de  asiento  los  toltecas 
en  el  Anahuac ,  lo  ha  visto  el  lector ,  fundaron  primeramente  monarquías ,  más 
tarde  un  Imperio.  Constituyeron  una  federación  que ,  mientras  subsistió,  los  hizo 
fuertes.  Llegaron  á  la  unidad  sin  menoscabo  de  la  autonomía  de  cada  pueblo,  y 
aun  dentro  de  cada  pueblo  tuvieron  la  variedad  que  nace  del  feudalismo.  Ese 
feudalismo  lo  mató  después;  pero  sólo  cuando  los  reyes  perdieron  por  sus  vicios 
la  autoridad  que  debían  á  sus  virtudes. 

Contribuyeron  además,  á  matar  á  los  toltecas,  las  cuestiones  religiosas,  que 
habían  empezado  por  darles  movimiento  y  vida.  Se  envenenó  de  día  en  día  la 
lucha  entre  el  templo  de  Quetzalcoatl  y  el  de  Tetzcatlipoca ,  y  los  llevó  á  fre- 
cuentes tumultos  y  escenas  de  sangre.  Lo  que  no  produjo  la  división  de  clases, 
lo  hizo  la  de  cultos.  Entre  los  nobles  y  los  plebeyos  toltecas  no  se  dice  que 
hubiese  jamás  discordias.  Tampoco  entre  los  hombres  de  guerra  y  los  sacerdotes. 
Los  soldados  de  Cortés  encontraron  en  Méjico ,  no  sin  asonbro ,  una  como  orden 
de  caballería  á  que  daban  los  indígenas  un  remoto  origen:  ¿existiría  ya,  como 
pretende  Brasseur,  en  tiempo  de  los  toltecas?  En  aquella  orden  iban,  al  parecer, 
á  refundirse  todas  las  clases  del  Estado.  Para  ser  admitidos  en  ella,  no  se  pre- 
guntaba á  nadie  por  su  condición ,  sino  por  sus  hechos.  ¿Se  la  habría  creado 
para  mantener  la  buena  armonía  entre  el  patriciado  y  la  plebe ,  el  templo  y  la 
corte? 

Llevaban  los  individuos  que  la  componían  el  nombre  genérico  de  Nahual 
Teteuctin,  maestros  de  la  sabiduría  ó  de  la  ciencia,  y  estaban  divididos  en  las 
siguientes  categorías:  los  tzompan-teteuctin  ó  los  jueces,  los  xiuh-teteuctin  ó  los 
caballeros  de  la  esmeralda ,  los  quauhtli-ocelotl  ó  las  águilas-tigres ,  los  tlotli- 
cuetlachtli  ó  los  halcones-lobos,  y  por  fin,  los  totozamés  ó  los  topos.  Estaba  la 
Orden  envuelta  en  el  misterio .  como  aquí  la  masonería,  y  se  dice  si  llevó  á 
cabo  grandes  empresas.  ¿Tendría  también  iin  origen  religioso?  Si  fué  realmente 
creación  de  los  toltecas,  acredita  el  genio  político  de  este  pueblo.   Es  político. 
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sobre  todo  en  civilizaciones  no  muy  adelantadas,  contrarestar  el  ospiñtu  de 
clase  y  establecer  vínculos  entre  los  hombres. 

Fueron  grandes  los  toltecas,  y  tengo  para  mí  que  extendieron  su  cultura  más 
allá  de  los  límites  de  su  imperio.  O  mucho  me  engaño,  ó  se  los  ve  cuando 
menos  en  las  naciones  que  ocuparon  la  tierra  de  Yucatán  y  Guatemala.  El 
Pojiol—V/fh  es  en  algunos  puntos  un  vivo  reflejo  de  las  tradiciones  de  Méjico. 
Creían  los  mejicanos  del  tiempo  de  la  conquista,  según  refiere  Gomara,  que  el 
mundo  había  pasado  ya  por  cuatro  edades  ó  soles ,  y  no  había  empezado  á  lucir 
el  quinto  Sol  sino  después  de  veinticinco  años  de  tinieblas.  Á  los  quince  de  tan 
grande  oscuridad,  decían,  nacieron  el  hombre  y  la  mujer,  que  desde  luego 
procrearon.  '  El  Pojiol-VnJi  supone  también  formados  los  actuales  hombres  antes 
de  brillar  la  nueva  aurora.  En  la  oscuridad,  dice,  surgieron  y  se  multiplica- 
ron. En  la  oscuridad  dejaron  su  patria  y  fueron  ;'i  Tulan-Zuiva.  En  la  oscuridad 
continuaban  cuando  salieron  de  Tula  y  llegaron  á  la  cumbre  de  C'hi-Pixab  con 
sus  dioses.  Tenían  allí  centinelas  mirando  á  Oriente  para  acechar  el  instante  en 
que  saliera  la  estrella  de  la  mañana,  precursora  del  día.  Vieron  brillar  el  Sol  en 
Hacavitz,  y  quemaron  al  punto  incienso,  y  danzaron  majestuosamente  vertien- 
do dulces  lágrimas.  "^ 

El  mismo  Popal-  Vidi  revela  el  común  origen  de  los  quichés  y  las  tribus  que 
poblaron  los  valles  de  Méjico.  Según  él,  ya  que  han  visto  los  quichés  el  Sol,  se 
acuerdan  de  los  yaquis,  de  quienes  se  separaron,  y  entonan  el  cántico  kamucít 
entre  gemidos  y  sollozos.  «¡Ay!  cantan,  nos  perdimos  en  Tula:  nos  dividimos  y 
dejamos  atrás  á  los  yaquis.  Heiuos  visto  nosotros  el  Sol;  ¿dónde  estarían  ellos 
al  parecer  la  aurora?  Nuestro  Dios  es  su  Dios;  Tulan-Zuiva,  la  cuna  común  de 
toda  nuestra  raza.»  En  las  comarcas  de  Méjico,  añade  el  Poj)ol-Vnh ,  que  vie- 
ron los  yaquis  brillar  el  nuevo  día.  ^ 

Hallo  aún  entre  el  Popol-Vuh  y  las  tradiciones  de  Méjico  otra  singular  se- 
mejanza. Habla  Sahagun  de  los  guaxtecas,  rama  de  los  toltecas,  y  los  pinta 
amigos  de  embaimientos.  Complacíanse,  dice,  en  hacer  tomar  por  realidades 
vanas  apariencias.  Hacían  ver  un  edificio  entre  llamas  cuando  no  ardía,  lleno 
de  peces  el  mar  de  una  fuente ,  cuando  peces  y  fuente  no  eran  sino  ilusiones  de 
los  sentidos,  despedazado  su  propio  cuerpo  cuando  estaban  vivos  é  incólumes.  ■* 
Véase  ahora  cómo  en  el  Popol-V/fh  se  vengan  Xhunahpu  y  Xbalanque  de  los 
reyes  de  Xibalba.  Matan  delante  de  los  reyes  á  un  perro  y  al  punto  lo  resucitan. 
Pegan  fuego  á  una  casa,  y  cuando  está  en  ruinas  la  vuelven  á  su  antiguo  esta- 
do. Abren  el  pecho  á  un  hombre,  le  arrancan  el  corazón,  lo  enseñan  humeando 


'  Gomara,  ConqnixUidc  Méjico,  párrafo  «Cuatro  soles  (jiic  son  edades.» 

*  Popol-Vuh ,  parte  3.\  del  cap.  I  al  IX. 
'  Popol-Vu/i.  parte  3/  cap.  IX 

*  Sahagun,  Ilisioria  Uniccrml  dv  lus  cvsui  de  Ntwva-Espaíia,  lib.  X,  cap.  XXIX,  j^^rrafo  14. 
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á  los  atónitos  iuo!i;ircas.  y  un  niouienio  (lospues  el  lininld'o  oslú  Heno  de  vida. 
Xhunahpii  corta  por  lia  la  calveza  ;'i  Xbalanque  y  lo  hací!  cuartos.  Levántate,  le 
dice  luég'o,  y  Xl)alanque  se  levanta.  Llenos  de  asombro  y  de  curiosidad  los  re- 
yes, quieren  entonces  pasar  por  esa  fingida  muerte.  Xhunahpu  y  Xbalanque 
los  matan ,  y  no  les  devuelven  la  vida .  ' 

Se  observa  esa  comunidad  de  origen  en  algo  m;'is  que  en  simples  tradiciones. 
En  todos  los  pueblos  que  se  extendían  desde  el  río  Tabasco  al  istmo  de  Panamá 
acostumbraban  los  hombres  á  teñir  de  su  propia  sangre  la  cara  de  los  ídolos ;  las 
inujeres  á  dejar  sobre  los  altares  i'rutas  y  flores  ó  inmolar  mariposas  y  pájaros. 
Se  solía  construir  los  templos  sobre  pirámides ,  orientarlos  y  darles  una  piedra 
para  los  sacrificios ,  una  escalera  rápida  por  donde  despeñar  los  cuerpos  de  las 
víctimas.  Había  parecidas  ceremonias  y  ritos.  Estaban  más  ó  menos  en  vigor 
el  bautismo,  la  confesión  y  el  ayuno.  Prevalecía  la  monogamia  y  se  castigaba 
también  con  rigor  á  los  adúlteros.  Regía  el  principio  monárquico.  Los  nobles, 
subordinados  por  más  ó  menos  tiempo  á  la  Corona,  se  hacían  barones  feu- 
dales. 

Desde  remotos  siglos  se  conocían,  por  fin,  en  todos  aquellos  pueblos  los  jero- 
glíficos; también  los  sistemas  cronológicos.  Jeroglíficos  los  hallamos  hasta  en 
alguno  de  sus  más  antiguos  monumentos.  Lo's  de  los  alcázares  de  Palenque  tie- 
nen todo  el  aire  de  una  escritura;  los  de  los  templos  y  palacios  de  Yucatán  nos 
ha  dicho  ya  Lauda,  que  son  en  parte  figuras,  en  parte  letras.  ^  No  se  parecen 
mucho  los  jeroglíficos  de  las  distintas  naciones;  pero  sí  los  sistemas  cronológi- 
cos, basados  todos  sobre  el  de  los  toltecas.  Son,  por  ejemplo,  escasísimas  las  di- 
ferencias entre  el  de  Yucatán  y  el  de  Méjico.  Distinguíase  principalmente  el  de 
Yucatán,  en  que  además  de  los  ciclos  de  52  y  104  años,  tenía  otro  de  312,  que 
"se  componía  de  trece  ahau-catunes ,  ó  sean  épocas  de  24  años.  Distinguíase  tam- 
bién, pero  sólo  aparentemente,  en  la  manera  de  dividir  el  año.  Si  lo  dividía  en 
veintiocho  semanas  de  trece  días ,  lo  dividía  también  en  diez  y  ocho  meses  de 
veinte,  intercalando  en  uno  y  otro  caso  los  días  necesarios  para  completar  los 
trescientos  sesenta  y  cinco.  En  realidad  no  hacía  más  que  refundir  en  uno  el 
calendario  sacerdotal  y  el  civil  de  los  toltecas.  Estas  eran,  sin  embargo,  las  di- 
ferencias de  más  monta. 

Que  se  derramasen  los  toltecas  por  la  América  Central ,  me  parece  fuera  de 
duda.  Es  difícil,  ahora  como  siempre,  determinar  cuando  lo  hicieron.  Si 
hubiéramos  de  creer  á  Sahagun',  lo  habrían  verificado  en  remotos  tiempos.  «Los 
toltecas,  dice,  vinieron  del  Norte  y  desembarcaron  en  Panuco.  Descendieron 
después,  por  la  ribera  del  mar  hasta  Guatemala,  sin  perder  nunca  de  vista  las 
sierras  nevadas  y  los  volcanes.  Se  establecieron  en  Tamoanchan,   donde  vivie- 


Popol-Vuh,  parte  2.%  cap.  XIII. 
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ron  miu'lios  años.  De  allí  fueron  á  Tollantzingo.»  '  ('uaudo  su  larga  peregrina- 
ción de  un  siglo ,  afirmada  por  todos  los  escritores ,  me  parece  á  la  verdad  muy 
probable  que  recorriesen  la  costa  occidental  del  Golfo.  No  me  lo  parece  menos 
que  se  esparcieran  por  las  márgenes  del  Tabasco  y  del  Uzumacinta,  y  aun  por 
la  provincia  yucateca,  al  ser  expulsados  de  Méjico.  Así  lo  dice  Torquemada,  así 
lo  indica  una  de  las  relaciones  de  Ixtlilxochitl ,  y  así  lo  creo.  '^  No  se  me  hace 
tampoco  difícil  creer  que  entre  los  dos  períodos  hubiesen  llegado  tan  al  Medio- 
día. Nadie  ha  podido  aún  definir  los  límites  de  su  imperio;  y  Landa,  como  se  ha 
visto,  asegura  que  en  Yucatán  había  l;i  tradición  de  haber  bajjado  de  Méjico 
Quetzalcoatl ,  antes  ó  después  de  los  itzas.  No  son,  en  mi  sentir,  contradicto- 
rias las  tres  opiniones,  sino  complemento  la  una  de  la  otra.  Entiendo  que  el 
desarrollo  de  la  vida  social  hubo  de  ser  poco  menos  que  simultáneo  en  Méjico  y 
en  las  naciones  de  la  América  Central ,  sobre  todo ,  si  nos  circunscribimos  á  las 
que  miran  al  Golfo. 

Fijar  ahora  lo  que  aconteció  en  estas  naciones  mientras  recorrieron  y  domi- 
naron el  Anahuac  los  toltecas,  es  punto  menos  que  imposible.  Diré  lo  que 
alcanzo  á  vislumbrar  en  medio  de  tantas  tinieblas.  Los  quichés,  según  el  Popol- 
Vuh,  procedían  de  un  lugar  que  tenía  siete  grutas  ó  barrancos  y  se  llamaba 
Tulan-Zuiva.  Sahagun  dice,  que 'de  un  lugar  donde  había  siete  cuevas  se 
esparcieron  por  distintos  puntos ,  antes  de  haber  llegado  á  Tulanzingo ,  los  tol- 
tecas y  los  pueblos  que  los  acompañaban.  ^  Esto  permite,  cuando  menos  sos- 
pechar que  los  quichés  eran  uno  de  esos  pueblos ,  y  entraron  en  tierra  de  Guate- 
mala antes  de  la  fundación  de  Tula.  Entre  la  fundación  y  la  destrucción  de 
Tula,  mucho  pudieron  y  debieron  hacer  de  lo  que  el  Popol-Vith  les  atribuye. 

Hiciéronse  fuertes  los  quichés  en  Hacavitz ,  y  sostuvieron ,  con  el  favor  de  sus 
dioses,  el  ataque  de  las  tribus  indígenas,  que  pinta  el  Popol-Vuh,  provistas  de 
arcos  y  ñechas,  defendidas  por  escudos  y  ricas  armaduras,  y  adornadas  de  co- 
llares de  oro.  A^encidas  ya,  perdieron  á  sus  caudillos  Balam-Quitze ,  Balam- 
Agab ,  Mahucutah  é  Iqi-Balam ,  y  fueron  gobernados  por  Qocaib ,  Qoacutec  y 
Qoahau ,  hijos  de  los  tres  primeros;  jefe  el  uno  de  los  hombres  de  Cavek,  el 
otro  de  los  de  Nihaib  y  el  otro  de  los  de  Ahau-Quiché.  Qocaib,  Qoacutec  y  Qoa- 
hau partieron  ante  todo  á  Oriente  en  busca  de  la  corona  y  el  título  de  reyes.  Pa- 
saron al  efecto  el  mar  y  se  dirigieron  á  un  gran  señor  llamado  Nacxit,  juez  úni- 
co, de  un  poder  sin  límites.  Tra,jeron  de  allí,  dice  el  Popol-Viih,  no  sólo  las  in- 
signias del  poder  real .  sino  también  el  arte  de  pintar  y  de  escribir  de  Tula  para 
consignar  y  guardar  los  acontecimientos   de  su  historia.   ¿Habrían  ido  real- 


•  Saliiígun,  Hií-ioria  Unrccrsuí  de  las  roms  do  Nueea-España.  Prólogo  y  lib.  X,  cap.  XXIII;  párra- 
fo 14. 

'  Torquemada,  Monarquía  indiana,  lib.  1,  cap.  XIV.— Ixtlilxocliitl,  parte  1.',  relación  5."  Este  au- 
tor los  lleva  en  su  Historia  de  los  chiclnincras  hasta  Nicaragua. — Parte  1.',  cap.  4." 

'     Sahagun,  Historia  ljnirrri<al  do  las  rosas  do  Niiora-F.spiiña.  lib.  X,  cap.  XXIX.  párrafo  14. 
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mente  ú  Tula?  ¿Habrían  ido  á  Oolluiacau,  silla  del  iniperío?  ¿Qiiién  era  entonces 
Nacxit? 

Ya  de  regreso  en  Hacavitz  los  tres  reyes,  tomaron  nuevamente  sohre  sí  el 
gobierno  de  las  tribus.  Gran  regocijo  produjeron  en  las  de  Ral)iuaL  Cakcliiquel 
y  Tziquinaha;  pero  no,  á  lo  que  parece,  en  las  de  Tamub  ó  Ilocab.  Siguieron, 
no  obstante ,  tranquilos .  y  crecieron  de  modo  que ,  no  cabiendo  ya  en  el  monte , 
buscaron  nuevas  colinas  donde  establecerse.  Fundaron  muchos  pueblos,  cam- 
biaron el  nombre  de  los  que  ya  existían .  y  ensancliaron  de  año  en  año  los  lími- 
tes del  Reino.  Sus  sucesores  hubieron  de  trasladar  ya  la  capital  á  Chi-Quix, 
que  dividieron  en  cuarteles ,  según  costumbre  de  los  toltecas ;  y  los  cuatro  reyes 
la  mudaron  otra  vez  á  Eu-Izmachi,  donde  hicieron  las  casas  de  cantería. 

Grande  y  magnífica  se  hizo  á  la  sazón  En-Izmachi ;  pero  no  contenía  aún  los 
veinticuatro  palacios  que  tanta  grandeza  le  dieron.  No  contenía  sino  tres,  uno 
para  cada  una  de  las  tres  casas. 

Los  reyes  no  habían  hasta  aquí  pretendido  ejercer  una  autoridad  al)Soluta. 
Los  de  Cavek,  que  eran  entonces  dos,  Iztayul  y  Cotuha,  pusieron  en  la  capital 
su  escudo  como  señal  de  poder,  de  majestad  y  de  grandeza;  y  concitaron  contra 
sí  las  iras  de  una  de  las  tribus.  Alzóse  en  armas  la  de  Ilocab,  que  no  quería  sino 
un  rey,  y  éste  consigo;  y  amenazó  de  muerte  á  los  dos  monarcas.  Tomó  al 
pronto  la  ciudad  y  la  pasó  á  degüello;  mas  cayó  al  fin  en  manos  de  Cotuha,  que 
la  castigó  cruelmente ,  sacrificando  á,  no  pocos  en  los  altares  de  Tohib ,  su  dios , 
y  reduciendo  íi  los  más  á  dura  servidumbre.  Ahogada  así  en  sangre  la  protesta, 
no  tuvo  ya  el  poder  real  límites  ni  freno.  Presentáronse  en  todas  partes  los  que 
lo  ejercían  acompañados  de  un  brillante  séquito,  aterraron  á  las  pequeñas  y  á 
las  grandes  naciones  con  la  amenaza  de  inmolar  (i  los  cautivos,  y,  ebrios  de 
orgullo,  empezaron  á  consumir  en  banquetes  y  orgías  los  tributos  de  los  pueblos. 
«Reuníanse,  dice  el  texto,  las  tres  familias  en  uno  de  sus  palacios,  y  allí  be- 
bían sus  bebidas  y  comían  sus  comidas,  precio  de  sus  hermanas  y  de  sus 
hijas;  y  alegre  el  corazón,  no  hacían  más  que  comer  y  beber  en  sus  pintadas 
copas.» 

Después  de  Iztayul  y  de  Cotuha,  fueron  reyes  de  Cavek  otro  Cotuha  y  Gucu- 
matz ,  rey  maravilloso ,  al  decir  del  Popol-Vnh,  que  cada  siete  días  subía  al 
cielo,  se  abría  un  camino  para  bajar  á  Xibalba,  y  se  trasformaba  en  serpiente, 
en  águila,  en  tigre,  en  sangre  coagulada.  La  magia  se  ha  visto  ya  que  era  una 
de  las  pretendidas  ciencias  de  aquellos  pueblos.  Empezaron  estos  dos  reyes  por 
llevar  la  capital  á  Gumarcaah ,  cuyas  casas  hicieron  de  cal  y  piedra  al  rededor 
del  templo  de  Tohil,  que  pusieron  en  lo  más  alto.  Grande  fué  allí  su  pujanza  á 
pesar  de  haber  estallado  la  discordia  entre  las  primeras  familias ,  que ,  exaltadas 
por  la  rivalidad  y  los  celos,  se  hicieron  la  guerra  y  se  arrojaron  las  unas  á  las 
otras  las  cabezas  de  los  muertos.  Con  el  fin  de  poner  término  á  tan  deplorables 
luchas  distribuyeron  las  altas  funciones  del  Estado  entre  veinticuatro  príncipes, 
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nueve  de  l;i  casa  de  Cavek.  nueve  de  la  de  Nihaili.  cnatro  de  la  de  Ahau-Quiché 
V  dos  de  la  de  Zakik:  y,  luéií'O  de  restablecida  la  i)az.  crecieron  v  se  encumhra- 
ron  de  modo,  que  se  les  sometieron  sin  violencia  las  vecinas  y  aun  las  apartadas 
naciones.  ( 'aulivábanlas  sobre  todo  los  prodigios  de  Gucumatz,  en  f[uien  poco  á 
poco  se  acostumbraron  á  ver  el  jefe  de  los  pueblos. 

Tepepul  é  Iztaynl,  sucesores  de  Cotuha  y  Gucumatz,  vivieron  tranquilos  y 
prósperos:  no  ya  E-Gag-Quicab  y  Cavizimah,  la  séptima  generación  de  reyes. 
Preponderaba  la  casa  de  Cavek  sobre  las  otras  dos,  y  por  esto  me  limito  á 
citar  á  sxis  monarcas.  Levantáronse  entonces  por  su  independencia,  no  sólo  las 
naciones  recientemente  puestas  bajo  el  yugo  de  los  quichés,  sino  tanibien  ciuda- 
des conid  las  de  los  rabinales  y  los  cakchiqueles.  Cayó  Quicab  sobre  unas  y  otras 
y  entrándolas  por  fuerza  las  arruinó  y  devastó  los  campos.  Por  el  terror  domi- 
nó y  abati()  á  los  pueblos :  pasó  por  todas  partes  como  el  rayo  que  rompe  basta,  las 
piedras.  Prisiuneru  que  cogió,  le  hizo  atar  <á  un  árl)ol  y  matarle  á  flechazos.  Así 
^■olvió  á  poner  bajo  su  cetro  las  mal  domadas  gentes. 

Sobradamente  comprendía,  sin  embargo,  Quicab  lo  poco  SíUidas  que  eran 
tan  rápidas  conquistas.  Para  asegurarlas  reunió  ú  los  demás  reyes  y  ;l 
los  príncipes,  y  les  encareció  la  necesidad  de  colonizar  los  países  vencidos, 
mantenerlos  en  estado  de  guerra  y  convertirlos  en  murallas  y  baluartes  del 
Imjjerio.  «Los  príncipes  son,  dijo,  los  que  han  de  tomar  á  su  cargo  tan  ruda 
tarea;»  y  los  príncipes  salieron  cada  ciuü  á  su  puesto  con  sus  respectivas  tropas. 
De  aquí  nació  el  feudalismo.  Esos  adelantados,  á  quienes  se  daba  el  nombre 
de  jefes  de  lanzas  y  jefes  de  hondas,  se  hicieron  héroes,  y  llevaron  todos  los 
días  á  sus  reyes  nuevos  cautivos  y  nuevos  tributos.  C 'recio  su  orgullo  al  par  de 
sus  victorias ,  y  hablaron  cada  vez  en  lenguaje  más  altanero  á  sus  monarcas. 
Se  reunieron  y  lograron  al  fin  imponérseles.  «Alcanzaron  el  título  de  guerreros 
y  el  de  jefes  de  vasallos,  tuvieron  sus  sillas,  sus  tronos,  y  fueron,  dice  el  texto, 
los  vigías  y  los  escuchas ,  los  baluartes ,  las  puertas ,  los  miiros  y  las  torres  que 
defendieron  la  nación  quiche.  ^> 

Suspendo  aquí  el  curso  de  esta  historia,  manifestación  viva  y  elocuente  de 
las  leyes  generales  á  que  obedecen  en  su  desarrollo  los  pueblos,  porque  no 
puedo  suponer  qne  pasaran  más  acontecimientos  entre  los  quichés  hasta  la 
expulsión  de  los  toltecas.  Durante  el  mismo  período  hubo  de  ser  la  península 
de  Yucatán  teatro  de  no  menos  importantes  sucesos:  desgraciadamente  no 
tengo  para  seguirlos  ni  siquiera  un  Popol-Vuh  que  me  sirva  de  guía.  No  dis- 
pongo de  otro  documento  qiie  de  una  especie  de  apuntes  cronológicos  escritos 
en  lengua  maya,  que  Brasseur  tradujo  al  francés  y  publicó  junto  con  la  Rela- 
ción de  las  cosas  de  Yucatán,  de  Diego  de  Landa,  y  éstos  tan  pobres  y  en  tan 
poca  armonía  con  los  pocos  datos  que  encuentro  en  los  libros  españoles  del  tiem- 
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po  de  la  conquista,  que  apenas  si   l)astau   más   que   [)ara    ('oníundiniic    y   luicer 
vacilar  mi  pluma. 

Iníiero  de  cuanto  he  leído ,  que  los  primeros  pobladores  de  Yucatán  debieron 
de  ser  los  itzas:  no  me  atrevo  á  tomar  en  cuenta  la  opinión  de  los  que  creen  que 
fueron  los  judíos.  Hubieron  de  fundar  los  itzas  varias  ciudades:  entre  ellas 
tierra  adentro  la  de  Chíclieu ,  orillas  del  mar  la  de  Champoton ,  que  está  sobre 
el  Golfo.  No  debieron  de  tardar  mucho  en  verse  frente  á  frente  con  los  tutul- 
xius,  que  venían  al  parecer  de  Chiapa.  Los  tutulxius,  según  los  referidos 
a¡)uutes,  entraron  en  la  Península  por  el  Mediodía  á  filies  del  siglo  v;  se  esta- 
blecieron eu  Ziyan-Caan,  que  estaba  al  Oriente,  junto  á  la  bahía  de  Cliecte- 
mal,  á  principios  del  vin:  emprendieron  en  el  mismo  siglo  la  conquista  de 
Chícheu.  Vencidos  los  itzas  hubieron  de  recogerse  á  Champoton,  entonces 
Champutun,  donde  estuvieron  por  de  pronto  al  al)rígo  de  los  invasores. 

Quiénes  fueran  los  tutulxius  no  lo  asegura  nadie :  se  sospecha  que  fuesen  de 
la  raza  náhuatl  lo  mismo  que  los  toltecas.  Menos  conocido  aún  es  el  origen 
de  los  itzas.  De  éstos  se  ignora  hasta  lo  que  hicieron  antes  de  su  salida  de 
Chícheu.  Se  los  dice  sólo  regidos  por  unos  hermanos  que  al  principio  se  distin- 
guieron de  los  demás  hombres  en  lo  religiosos  y  lo  castos ,  y  después ,  ausente 
lino,  se  entregaron  á  tales  desórdenes,  que  suscitaron  contra  sí  las  iras  de  los 
subditos  y  murieron  á  manos  de  la  muchedumbre. 

Poco  antes  ó  poco  después  de  la  muerte  de  estos  hermanos ,  refieren  nuestros 
escritores  que  llegó  á  la  Península  aquel  Cuculcan  de  que  antes  he  hablado,  al 
parecer  el  mismo  Quetzalcoatl  de  Tula.  Á  él  atribuyen  la  fundación  de  Maya- 
pan,  cabeza  de  todo  un  reino,  que  estuvo  situada  á  unas  quince  ó  diez  y  seis 
leguas  del  mar  y  unas  ocho  al  Mediodía  de  la  actual  Mérida.  Dicen  que  dio  á  la 
ciudad  gobierno  y  leyes ,  y  años  después  la  dejó  por  Méjico,  de  donde  había 
venido.  Ausente  ya,  reuniéronse,  añaden,  los  señores  de  Mayapan  y  confiaron 
el  mando  supremo  de  la  República  á  la  familia  de  los  cocomes,  por  ser  la  más 
antigua  ó  la  más  rica,  ó  quizá  por  tener  entonces  á  su  frente  á  un  hombre  de 
más  energía. 

Poco  después,  allá  en  el  último  tercio  del  noveno  siglo,  fué  arrebatada 
Chíchen  á  los  tutulxius,  no  se  sabe  por  qué  gentes.  Sábese  sí,  que  los  vencedores 
echaron  allí  raíces  hasta  constituir  un  nuevo  Estado.  Los  vencidos  no  pensaron 
ya  en  recobrar  la  ciudad;  pero  tampoco  en  abandonar  la  Península.  For- 
tificáronse hoy  en  uno ,  mañana  en  otro  punto,  y  al  fin  arrojaron  de  Cham- 
poton á  los  itzas,  que  por  muchos  años  anduvieron  errantes,  durmiendo  ya  en 
las  rocas,  ya  en  el  fondo  de  los  bosques.  Extendiéronse  desde  allí  los  tutulxius 
por  las  sierras  que  caían  enfrente  de  Mayapan ,  como  á  diez  leguas  de  ciudad 
tan  famosa,  y  las  poblaron  y  las  enriquecieron  con  grandes  y  suntuosos 
monumentos. 

Celebróse  á  la  sazón  entre  los  tutulxius.  los  cocomes  de  Mayapan  y   los  jefes 
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de  Chichen  una  confederación  parecida  á  la  de  los  toltecas.  Lo  indican  tanto  los 
escritores  europeos  como  el  autor  de  los  apuntes.  Confederación  que  no  fué 
por  cierto  tan  afortunada  como  la  de  Tula ,  Colhuacan  y  Otompan ,  pues  se- 
gún se  verá  más  tarde ,  no  impidió  entre  los  tres  Estados  guerras  que  aun 
duraban  cuando  la  conquista.  Nació  al  concluir  la  de  los  toltecas,  y  por  esto 
no  digo  aliora  por  dónde  fué  á  su  muerte.  ^ 

Tampoco  hablaré  de  las  naciones  al  Mediodía  de  Yucatán  y  Guatemala. 
Si  tienen,  como  creo,  una  historia  anterior  á  la  destrucción  de  Tula,  no 
la  conozco.  Algo  acerca  de  eUa  podría  decir  aprovechando  las  mil  y  una  ñvbu- 
las  de  que  están  sembrados  los  anales  de  América,  pero  no  me  he  propuesto 
escribir  sino  lo  que  tenga  visos  de  racional,  ya  que  no  un  carácter  rigorosa- 
mente histórico.  Á  ser  otro  mi  intento,  no  habría  empezado  la  relación  de 
los  hechos  de  Guatemala  en  los  quichés ,  ni  la  de  los  sucesos  de  Yucatán  en  los 
itzas:  me  habría  remontado  á  más  antiguos  tiempos. 

Tal  vez  se  me  pregunte  i)or  qué  he  comprendido  entonces  los  pueblos  de 
Guatemala  á  Panamá  entre  los  civilizados  de  Occidente  y  por  qué  en  el  pri- 
mer grupo.  He  dicho  y  repito  que  se  ven  de  Panamá  á  Guatemala  vivos 
reflejos  de  la  cultura  de  los  mejicanos.  En  Honduras,  por  ejemplo,  encontra- 
ron los  españoles  reducida  á  cultivo  la  tierra,  adelantadas  las  artes  cerámi- 
cas, en  uso  la  pintura  jeroglífica  y  el  sistema  cronológico  de  los  toltecas;  en 
Nicaragua ,  en  la  tribu  de  los  chorotecas ,  los  anales  y  las  leyes ,  escritas  casi 
con  las  mismas  figuras  que  habían  visto  en  los  libros  de  Méjico ;  el  oro  mara- 
villosamente vaciado  y  labrado.  '■^ 

Pero  es  hora  ya  de  que  refiera  los  acontecimientos  posteriores  á  la  destruc- 
ción de  los  toltecas. 


'  St'i'ie  lie  las  ('-pocas  de  la  tiistoria  Ma;/a,  pa.tc  de  la  colección  de  documentos  de  Brasseur. — Heta- 
cion  de  las  cosas  de  Yucatán,  por  Diego  de  Lauda,  párrafos  del  ñ."  al  8.° — Herrera. — Historia  general 
de  los  hechos  de  los  castellanos  en  las  islas  y  tierra  Jirine  del  Mar  Océano.  Década  4.",  lib.  I,  cap.  III. 

*  Herrera. — Historia  general  de  los  hechos  de  los  castellanos. — Década  4.',  lib.  VIII,  cap.  III.— 
Década  3.",  lib.  IV,  cap.  VII. — Gonzalo  Fernández  de  Oviedo,  que  estuvo  en  Nicaragua  cuando  la  con- 
quista, hasta  hace  mejicanos  á  los  chorotecas.  Hablan,  dice,  la  misma  lengua  que  en  Méjico. — Historia 
de  Nicarajua,  cap.  I. 
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blecido por  los  chichimecas.— Disturbios  á  que  venía  ocasionado.— Rebelión  de  Yacanex.— Rebelión  de  Acotocli. — Ambas  son 
dominadas  y  vencidas.— Otra  conspiración  de  que  habla  Brasseur.— Motivos  de  discordia  que  había  en  el  Imperio.— Muerte 
de  Achitometl  en  Colhuacan  y  de  Xolotl  en  Tenayuca.— Edad  de  Xolotl.— Nopaltzin  le  sucede  en  el  trono.— Sus  reformas  y 
sus  leyes.— Conducta  de  Ycxochitlanez  en  Colhuacan.— Adelanta  la  civilización  en  Anauhac,  sobre  todo  bajo  el  imperio  de 
Tlotzin-Pochotl.— Relaciones  de  Tlotzin  con  el  sacerdote  Tecpoyo  AchcauUtli.— Hechos  notables  do  Tlotzin.— Estado  gene- 
ral de  los  chichimecas. — Nuevas  divisiones  torritorialos  y  nuevos  feudos. 


"^    EGUN  dije  en  el  capítulo  tercero,  bajo  el  nombre  de 

^4  <    chichimecas   vienen    comprendidas  muchas   y  muy 

diversas  gentes.   Los  dejé    establecidos  en  las  már- 

j     genes  del  Gila:  falta  decir   hasta  dónde  se  exten- 

^dieron  desde  su  llegada  á  la  dispersión  de  los  toltecas. 

Bajaron    hacia    el    Mediodía  á  las    fronteras    del  reino   de 
Tula;    hacia    el    Septentrión    no    es    fácil    determinar    hasta 
dónde    subieron.    En   el   siglo    xvi,    siendo    virey  de  Méjico 
D.   Antonio  de  Mendoza,   hicieron   nuestros   soldados  una  ex- 
pedición al  Norte  desde  Compostela.  Atravesaron  Xalisco,  Cina- 
Iba ,  la  Sonora ,  los  ríos  Gila  y  Colorado  y  casi  toda  la  California 
Superior  sin  abandonar  nunca  la  cordillera  occidental  ni  per- 
der de  vista  las  costas  del  Pacífico.   Hasta  en  lo  más  boreal  en- 
contraron poblaciones  parecidas  á,  las  de  Nueva  España.   Á  más 
de  ciento  veinte  leguas  del  Gila  descubrieron  cinco  provincias 
que  les  llamaron  la  atención  por  lo  cultas. 

Tenían  los  pueblos  que  las  componían  consejos  de  ancianos  que  los  goberna- 
sen   y    sacerdotes    que    les    recordasen    sus    deberes    sin    exigirles    sacrifi- 
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cios  de  sangre.  Vivían  en  casas  de  mampostería  que  edificaban  en  común  con 
ayuda  de  las  mujeres.  No  disponían  de  cal,  pero  la  suplían  con  una  mezcla  de 
carbón,  tierra  y  ceniza.  Conocían  los  sótanos  y  los  lialiían  convertido  en  ver- 
daderas estufas.  Los  enlosaban  á  la  manera  de  los  baños  de  Europa,  ponían 
en  medio  uno  como  brasero  donde  arrojaban  de  vez  en  cuando  puñados  de 
tomillo.  Allí  habitaban  los  varones,  arriba  las  liembras.  Constaban  las  casas 
hasta  de  cuatro  pisos ,  sin  que  por  esto  fueran  de  más  de  tres  pies  de  espesor 
las  paredes. 

No  sólo  cullivaban  uquellos  hombres  las  artes  de  construcción.  Hilaban 
también  y  tejían,  adobaban  las  pieles,  eran  hábiles  alfareros.  Hacían  vajillas 
de  barro  cocido  y  barnizado  y  jarrones  de  esmerada  forma.  Ni  desconocían 
tampoco  la  agricultura ,  jior  más  que  la  tierra  no  les  exigiese  grandes  labores 
para  darles  sus  frutos.  Recogían  gran  cantidad  de  maíz  y  lo  amasaban  con 
mucho  cuidado  y  limpieza.  Tenían  consagrada  á  tan  importante  trabajo  una 
pieza  donde  hal)ia  tres  piedras  y  un  horno.  Las  mujeres  que  habían  de  hacer 
el  pan  no  entraban  en  el  cuarto  sin  antes  recogerse  el  pelo  y  cubrirse  la  cabe- 
za, sacudir  los  vestidos  y  quitarse  los  zapatos.  Una  rompía  el  grano ,  otra  lo 
machacaba,  oirá  lo  hacía  harina ,  y  en  tanto  un  homlu'e  tocaba  á  la  puerta  la 
dulzaina.  Desleían  luego  la  liarina  en  agua  caliente,  y  hacían  finas  y  muy 
delgadas  tortas.  Señales  todas  de  no  escasa  cultura. 

Hombres  y  mujeres  iltan  todos  vestidos  á  excepción  de  las  solteras,  que  no 
podían  cubrirse  ni  aun  en  los  más  rigorosos  fríos.  Llevaban  los  hombres  una 
especie  de  camiseta  de  cuero  tundido  y  encima  un  ropón  de  pieles.  Tenían 
armas;  y  eran,    aunque  de  carácter  dulce,   fieros  en  la  defensa  de  sus  hogares. 

La  mujer  gozaba  de  bastante  consideración  y  estima.  Fuera  de  hacer  yeso 
para  la  edificación  de  las  casas ,  estaba  enteramente  consagrada  á  los  negocios 
domésticos.  Ni  casada  ni  soltera,  ilia  jamas  al  campo  ni  al  bosque.  Al  contraer 
matrimonio  recibía  en  los  hombros  un  manto  que  su  novio  haliia  debido  hilarle 
y  tejerle,  y  no  podía  ya  ni  bajar  á  los  sótanos,  como  no  fuese  para  llevar  la 
comida  á  su  esposo  ó  sus  hijos.  ' 

En  comarcas  menos  distantes ,  como  á  ochenta  leguas  del  Gila ,  vieron  tam- 
bién nuestros  soldados  una  provincia  que  llamaban  Cíbola,  donde  había  casas 
de  tres  y  más  altos;  se  labraba  la  tierra,  se  tejía  el  algodón  y  se  hacían  ropa- 
jes de  pluma;  usaban  las  mujeres  el  faldellín  y  los  hombres  el  maxtle;  se  re- 
unían los  varones  todos  para  deliberar  sobre  los  negocios  públicos,  y  al  salir  el 
Sol,  sentada  en  silencio  la  muchedumbre,  recogía  las  palabras  de  un  sacerdote 
que  desde  una  eminencia  les  enseñaba  á  practicar  la  virtud  y  aborrecer  el 
vicio.  No  tenían  tampoco  estos  homlires  más  de  una  mujor.  ni  dejaban  de 
considerarla.   Eran  laboriosos,   miraban  la   cruz  como  un  símbolo  de   paz,   y 


'     Relación  r/rl  cinje  '/<:  Cibuhi.  \hw  D.  Pedro  Ca-stañcda.— l'artc  2.',  cap.  IV, 
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iiiioin;il»,-iu   ;i   los   inuci'ln^  i'dii   las    liíM-raiiiiciiiiis   qiio   haLíaii    usado    on    vida.    ' 

Hallaron,  por  lin.  nuestros  españoles  en  cuanlo  recorrieron,  evidentes  mues- 
tras de  una  civilización  más  ó  menos  adelantada,  y  en  todas  partes,  repito, 
algo,  ya  en  los  edificios,  ya  en  los  trajes,  ya  en  las  costumbres,  que  les  recor- 
daba ;'i,  Mf^jico.  Se  lo  recordaba  naturalmente  mucho  más  lo  que  vieron  y 
observaron  más  acá  del  Gila:  en  Suya,  en  la  Sonora,  en  Petatlan,  en  (.'alia- 
cán, que  era  el  límite  septentrional  del  Vireinato.  Había  aquí  ya  ritos  y  lenguas 
muy  semejantes  á  los  que  tenían  conocidos. 

Los  cliichimecas  debieron  por  la  tanto  ocupar  una  considerabilísima  extensión 
de  tierra:  de  Mediodía  á  Septentrión  por  lo  menos  desde  los  veintidós  á  los  cua- 
renta grados.  No  deljíó  ser  de  mucho  tanta  la  que  ocuparon  de  Oriente  á  Occi- 
dente ,  cuando  los  toltecas  habitaban  en  parte  las  costas  del  golfo  de  Oalifornia  y 
el  espacio  que  se  extendía  entre  las  dos  cordilleras  y  se  conocía  con  el  nombre 
de  grandes  llanuras  estaba  desierto  y  era  cuando  más  pasto  de  bisontes  y  abrigo 
de  tribus  bárbaras;  pero  aun  en  esta  dirección  debieron  abarcar  mucha  del  Gila 
abajo  á  juzgar  por  lo  que  escribe  Alvar  Nuñez  Cabeza  de  Vaca  en  la  relación  de 
su  penoso'  viaje  desde  la  Florida  á  la  Nueva  Galicia.  Cien  leguas  al  Este  de  Cu- 
liacan  encontró  Nuñez  pueblos  de  asiento  fijo  que  cultivaban  el  maíz  y  las  ju- 
.  días,  tejían  el  algodón,  iban  vestidos  y  calzados,  eran  limpios,  no  miraban  mal 
á  la  mujer  y  amaban  las  joyas  hasta  el  punto  de  ir  al  Norte  á  trocar  por  esme- 
raldas las  pli;mas  de  siis  pájaros.  - 

Se  extendían  los  chichimecas  por  vastísimas  regiones;  pero  sin  formar  un 
solo  cuerpo  ni  en  lo  social  ni  en  lo  político.  No  sólo  estaban  divididos  en 
multitud  de  gentes :  no  las  tenían  ligadas  á  todas  por  los  vínculos  del  Impe- 
rio. Bien  porque  no  hubiesen  venido  juntas,  bien  porque  al  difundirse  por 
apartadas  tierras  rompiesen  los  lazos  que  pudiesen  haberlas  unido  á  la  metró- 
poli, las  había,  y  no  pocas,  que  formaron  naciones  del  todo  independientes. 
Como  tales  las  veremos  ahora  ir  bajando  al  Anahuac  y  repartirse  ya  de  común 
acuerdo,  ya  luchando,  los  dominios  de  los  toltecas.  Bajaban  empujándoselas 
unas  á  las  otras ,  como  aquí  en  el  siglo  v  los  bárbaros  del  Norte.  ¿Vendrían 
empujadas  á  su  vez  por  tribus  in vaseras? 

Los  soldados  que  en  el  siglo  xai  fueron  á  Cíbola  hallaron  en  toda  la  cor- 
dillera villas  á  medio  poblar ,  otras  en  ruinas ,  algunas  con  los  mismos  pro- 
yectiles de  piedra  que  hubieron  de  servir  para  aniquilarlas.  Interrogados  los 
naturales  del  país ,  les  hablaron  de  unos  hombres  poderosos  que  unos  años  antes 
habían  entrado  la  tierra  y  taládola  y  destruido  muchos  pueblos.  Eran  esos 
hombres  los  teyas,   habitantes   de  las  grandes  llanuras,   que   cazaban  el  bi- 


'     Relación  dcí  ctaje  de  Cíbola,  por  Castañeda. — Parte  2.^,  cap.    III. 

'     Alvar  Nuñez  Cabeza  de  Vaca. — Nuufrai/ios  //    relación  de  la  jornada  que  hijo  á  la  Florida,  capí- 
tulo XXXI. 
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sonto,  le  (losollaban,  curtían  la  piel  y  ](>  Inician  cnjirtos.  como  con  el  mejor  ace- 
ro, valiéndose  de  un  guijarro  que  añlakui  con  sus  dientes;  nómadas  que  donde 
quiera  que  se  detenían  levantaban  tiendas  como  los  árabes;  salvajes  que  comían 
carne  cruda ,  bebían  sangre  y  chupaban  con  gran  placer  la  hierba  masticada 
que  encontraban  en  el  estómago  de  los  animales  á  que  acabal)an  de  dar  muerte. 
Al  Nordeste  de  la  cordillera  vivían  esos  teyas  y  los  querechos ,  y  al  Sur  los  apa- 
ches. Aun  hoy  terror  de  los  pueblos  cultos  de  aquellas  comarcas.  ¿No  vendrían 
los  chichimecas  al  Anahuac  huyendo  de  esos  l)árbaros?  ' 

Las  provincias  que  nuestros  soldados  recorrieron  eran  evidentemente  reliquias 
de  muertas  naciones.  Las  separaban  extensos  desplobados.  Contaba  la  que  más 
doce  pueblos.  En  setenta  ^•illas  que  se  descubrieron  más  allá  de  Cíbola  no  había 
veinte  mil  almas.  La  vida  se  había  ido,  á  no  dudarlo,  extinguiendo  en  aquellos 
lugares ,  teatro  probablemente  de  una  ignorada  historia.  '^ 

Lo  raro  es  que  de  todas  estas  provincias  en  muy  pocas  vieron  los  españoles 
templos,  en  ninguna  sacrificios  humanos.  En  las  que  recorrió  Alvar  Nuñez  ni 
señales  se  observaban  de  idolatría.  Le  dijeron  los  moradores  que  no  adoraban 
sino  en  Agiuir,  creador  del  mundo,  á  quien  se  reconocían  deudores  del  agua  y 
de  todo  lo  bueno.  '^  Aun  para  encontrar  caníbales  era  preciso  descender  á  Culia- 
can ,  asiento  de  los  acaxas ,  que ,  al  decir  de  Castañeda ,  iban  á  caza  de  hombres 
como  de  ciervos. 

Sacrificios  religiosos  de  hombres,  y  esto  parecerá  más  extraño,  no  los  había 
ni  entre  los  chichimecas  del  río  Gila,  los  primeros  que,  destruida  Tula,  baja- 
ron á  los  valles  de  Méjico.  ¿Cómo  los  había  ya  entre  los  que  en  los  mismos  va- 
lles estuvieron  confundidos  con  los  toltecas?  El  origen  de  tan  feroz  costumbre 
es  otro  de  los  enigmas  de  la  historia  del  Nuevo  Mundo.  La  exageraron  más 
tarde  los  aztecas,  no  la  introdujeron. 

Pero  es  hora  ya  de  que  me  fije  particularmente  en  los  chichimecas,  que  for- 
nialtan  parte  del  Lnperio.  Determinar  los  límites  de  la  tierra  en  que  vivían  es 
hoy  por  hoy  imposible.  Lo  más  que  cabe  aventurar  es  que  tenían  su  principal 
asiento  entre  los  ríos  Colorado  y  Grila.  En  cambio  alumdan  en  los  autores  las 
noticias  acerca  de  su  género  de  vida  y  su  carácter. 

En  ciertas  cosas  estaban  por  debajo  de  algunos  de  los  chichimecas,  de  que 
hice  mérito.  Seguían  habitando  en  cuevas  é  ignoraban  por  completo  la  agri- 
en Hura.  Aprovechábanlos  escasos  frutos  que  les  producían  los  árboles,  sabro- 
sos bulbos  y  raíces,  la  miel  de  las  abejas,  del  maguey  y  de  la  palma,  hongos, 
principalmente  algunos  que  los  ponían  ebrios;  pero  no  cultivaban  ni  poco  ni 
mucho  los  campos.  Ni  eran  tampoco  nuiy  dados  á  las  artes,   por  más  que  no 


'     Castañeda  .^iíí'/cífío;¡  del  cuije  de  Cibulu.  Parte  2.",  capítulos  V  y  Vil. 
*     Castafieda.— i?('/«c!07i  del  viaje  de  Cíbola.  Parte  2.',  capítulo  VI. 

'     Alvar  Nuñez  Cabeza  de  Vaca.—Niíuj'rai/ius  ij  relación  de  las  jornadas  que  liizo  á  la  Florida,  ca- 
pítulo XXXV, 
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dejasen  (le  ser  diestros  en  cui'lir  pides.  laluMi-  1nr(|uesas,  componer  joyas  y 
hacer  adornos  de  plnmas,  y  supiesen  alilar  el  jiedernal  liasla  emplearle  ron 
ventaja  para  cuchillos  y  puntas  de  flecha. 

Eran  esos  chichimecas  esencialmente  cazadores.  No  dejaban  su  arco  y  su 
carcaj  ni  aun  en  la  mesa :  al  acostarse  los  ponían  á  la  caljecera  de  su.  cama. 
Aprendían  de  muy  niños  á  manejarlos,  y  no  tenían  en  muchos  años  otro  ejer- 
cicio ni  otro  juego.  Principalmente  délo  que  cazaban  comían  y  se  vestían; 
principalmente  en  efectos  de  caza  satisfaciau  los  tributos.  Aun  á  sus  di\iuida- 
des  rendían  un  culto  venatorio :  la  res  ó  pieza  que  primeramente  cogían  la  sa- 
crificaban al  Sol,  á  quien  tenían  por  padre.  Perseguían  á  los  venados  y  á  las 
fieras ,  y  se  distinguían  así  por  lo  certero  de  sus  disparos  como  por  su  agilidad 
y  el  alcance  de  su  vista.  Por  miedo  á  que  se  les  enturbiaran  los  ojos  no  entra- 
ban donde  se  encendiese  fuego. 

Activos  y  de  alimentación  sencilla,  pues  fuera  de  los  frutos  de  la  tierra  sólo 
se  nutrían  de  carne  asada ,  eran  esos  chichimecas ,  si  no  muy  altos ,  de  robusto 
cuerpo,  duradera  salud  y  larga  vida.  Ni  tenían  muchas  enfermedades,  ni  las 
sobrellevaban  con  paciencia.  Enfermedad  que  durase  más  de  cuatro  días,  la 
terminaban  metiendo  una  flecha  por  la  garganta  del  paciente.  Otro  tanto  ha- 
cían con  los  viejos  á  quienes  tuviese  abatidos  el  peso  de  los  años.  Los  enterra- 
ban luego  con  gran  regocijo,  y  se  entregaban  dos  ó  tres  días  al  canto  y  al  baile. 
Les  parecía  tan  insoportable  vivir  penando ,  como  cruel  dejar  de  poner  fin  á 
los  sufrimientos  de  su  prójimo.  No  ignoraban  del  todo  la  Medicina,  antes  co- 
nocían las  virtudes  curativas  de  muchas  hierbas;  pero  al  verla  ineficaz  busca- 
ban el  remedio  en  la  muerte.  No  la  temían,  y  eran  por  lo  mismo  hombres  de 
valor  y  arrojo. 

Ni  eran  tan  bárbaros  qne  anduviesen  desmides.  Varones  y  hembras  iban  cu- 
biertos de  pieles :  los  varones ,  de  uno  como  sayo  que  les  llegaba  por  detras  á 
las  corvas  y  por  delante  á  la  mitad  del  muslo ;  las  hembras ,  de  un  faldellín 
corto  y  de  un  vípil  ó  camisa  sin  mangas.  Calzaban  todos  sandalias,  quién  de 
hojas  de  palma,  quién  de  cuero.  Gustaban  de  adornos,  y  los  usaban  más  ó  me- 
nos ricos  según  su  clase.  Vestía  el  Emperador,  y  en  esto  se  distinguía  de  sus 
vasallos ,  una  piel  entera  de  león  ó  de  tigre  que  le  servía  de  manto ;  otra  de 
ardilla  que  le  ceñía  las  sienes  y  le  caía  por  la  cabeza  á  la  frente ,  por  la  cola 
á  la  nuca;  de  oreja  á  oreja,  una  media  corona  de  plumas,  ya  sueltas,  ya  pren- 
didas con  un  joyel  de  oro;  en  cuello,  brazos  y  piernas,  alhajas,  más  de  notar 
por  lo  grandes  que  por  lo  bellas.  Los  nobles,  que  nobles  había,  imitaban  á  su 
jefe:  no  les  estaba  prohibido  sino  el  uso  de  la  piel  del  león,  ya  entonces  mi- 
rado como  rey  de  los  bosques  y  símbolo  de  la  monarquía. 

Eran  esos  chichimecas  severos  en  sus  costumbres.  Príncipes  6  siibditos,  no 
tenían  más  de  una  mujer  y  le  guardaban  fidelidad  hasta  la  muerte.  ¡  Ay  de  los 
adúlteros !  Probado  el  delito ,  los  ataban  á  un  poste  y  los  mataban :  les  disparaba 
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cada  xiuo  do  los  quo  les  eran  ii^-nal(^s  híist;i  cHiiIro  llocllas.  Il)an  con  la  iiiujer  ;l 
todas  partes:  lo  mismo  A  las  fiestas  que  á  los  campamentos.  Acostumbrábanse  de 
niños  á  tenerla  por  compañera:  no  habían  llegado  á  la  pubertad  cuando  la 
recibían  impúber  del  que  la  trajera  al  mundo.  Apenas  tenían  las  hijas  cinco 
años,  las  daban  los  padres  á  niños  de  la  misma  edad  y  la  misma  clase. 

Eran  por  fin  notables  esos  hombres  en  su  vida  religiosa  y  política.  Tal  vez 
en  esto  aventajasen  á  todos  los  demás  chichimecas.  Tenían  clara  noción  de  un 
Dios  creador  del  Universo.  No  parece  que  rindieran  culto  á  otros  ídolos  que  al 
Sol  y  la  Luna .  ni  les  sacrificaran  más  (jue  las  ya  indicadas  primicias  de  la 
caza.  Respetaban  después  de  Dios  á  sus  emperadores.  Aunque  distribuidos  en 
feudos  vivían  bajo  el  imnediato  poder  de  sus  nobles,  reconocían  en  el  Empe- 
rador la  autoridad  suprema.  Poseían  el  sentimiento  de  la  unidad ;  y  cuando 
no  por  el  feudo,  lo  conseguían  por  la  federación  ó  las  alianzas.  ' 

Acertaba  á  gobernarlos  cuando  la  destrucción  de  Tula  el  emperador  Ach- 
canhtzin:  y  al  saber  la  catástrofe,  bien  estimulado  por  la  ambición ,  bien  á 
ruego  de  los  vencidos ,  resolvió  la  conquista  del  Anahnac  y  la  confió  á  Xolotl 
sxi  hermano.  Seguido  Xolotl  de  seis  capitanes  y  un  numeroso  ejército,  que 
acompañaban  segiin  costumbre  las  familias  de  los  soldados,  bajó  con  su  hijo 
Nopaltzin.  entonces  mozo,  por  las  playas  del  golfo  de  California,  y  las  pasó  á 
sangre  y  fuego,  hasta  que  llenos  de  confusión  y  espanto,  se  le  humillaron  y 
consintieron  en  reconocerle  por  señor  los  príncipes  que  se  haljían  levantado 
contra  el  último  rey  de  los  toltecas.  Sojuzgados  ya  estos  rebeldes,  pudo  sin 
hacer  uso  de  las  armas  pasear  la  tierra  y  entrar  cuando  qiüso  en  los  codicia- 
dos valles  de  Méjico,  tanto  más  cuando  los  chichimecas  que  antes  habían  inva- 
dido el  Anahuac  se  pusieron  bajo  sus  órdenes.  Encontró  allí  desiertos,  cuando 
no  en  ruinas,  los  pueblos,  y  se  dirigió  con  afán  á  Tula  por  ver  ciudad  de  tanto 
renombre.  La  halló  solitaria  y  triste,  medio  en  escombros,  ganada  por  la  hier- 
l)a;  y  la  abandonó,  aunque  no  sin  dejar  quien  la  repoblara.  ^ 

Fué  por  de  pronto  á  establecerse  Xolotl  en  la  falda  de  un  cerro  de  Xaltocan , 
abundantísima  en  cuevas.  Estaba  construyendo  allí  una  ciudad  á  que  dio  su 
nombre  cuando  por  sus  capitanes,  que  había  enviado  á  explorar  el  país  y  ave- 
riguar dónde  quedaban  los  restos  de  los  toltecas,  supo  de  otro  lugar  no  muy 
distante  ni  tampoco  escaso  en  cavernas,  que  ademas  de  estar  agradablemente 
situado,  gozaba  de  buen  aire  y  de  mejores  aguas.   Se  trasladó  al  punto  á  la 


'  Sahagun. — Historia  Unicersal  ele  las  cosas  de  Nucoa  España,  lih.  X,  cup.  XXIX,  párrafo  11.^ 
Vcytia. — Historia  Antigua  de  Méjico,  lib.  II.  cap.  I. 

'  De  aquí  hasta  el  fin  del  capítulo  está  basada  la  narración  sobre  los  autores  siguientes. — Ixtlilxo- 
cliitl. — //íSiíoríVt  í7p  tos  c/ííV/itnícc«s,  Parte  1."  capítulos  del  IV  al  IX. — Veytia. — Historia  Antigua  de 
Méjico,  lib.  II,  capítulos  del  I  al  X.— Torquemada. — Monarquía  Indiana,  lib.  I,  capítulos  del  XV 
al  XLVII.' — Brasseur  de  Bourbourg. — Histoire  des  nations  civiliséi's  du  Moxique.  Yw.  XI,  chaps.  I, 
II  y  III. 
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nueva  comarca  y  fundó  ;'i  Tenayocan,  hoy  Teuayuca,  en  la  margen  occidental 
del  lago  de  Méjico.  Fijada  allí  la  corte,  tomó  quieta  y  pacífica  posesión  de  todo 
lo  que  constituyó  el  imperio  tolteca,  distribuyó  l;is  r;imili;is  de  sus  soldados  en 
los  pueblos  sin  gente,  y  empezó  á  repartir  entre  los  capitanes  tierras  y  vasallos. 
Organizó  desde  luego  la  nueva  nación  sobre  el  feudalismo. 

No  tardó  en  recibir  Xolotl  á  otros  jefes  chicliimecas ,  que  al  frente  de  más  ó 
menos  crecidas  tribus  venían  del  Norte.  Vasallos  suyos  ó  de  su  esposa  Tomíyauli 
en  el  imperio  de  su  hermano ,  los  sabía  díscolos  y  propensos  á  la  rebelión  y  la 
guerra.  Los  separó  á  fin  de  que  jamas  pudieran  volverse  á  remontar  en  su  daño; 
pero  sin  por  esto  dejarles  de  dar  tierras  en  que  se  estableciesen.  Hacía  Xolotl 
todas  estas  concesiones  hasta  con  mano  pródiga,  tanto  porque  tenía  de  dónde, 
como  porque ,  pueblos  cazadores  y  no  agrícolas ,  no  podían  contentarse  con  pe- 
queños fundos.  No  usaban  ui  él  ni  los  suyos  de  la  tierra  más  que  poblándola  de 
árboles  y  animales  si  estaba  yerma,  ó  cercándola  si  contenía  ya  monte:  no  era 
otro  su  oTijeto  que  fomentar  la  caza  é  impedir  que  ésta  se  corriese  á  los  vecinos 
predios. 

Era  Xolotl  bárbaro,  pero  no  sin  juicio.  Al  paso  que  así  favorecía  á  sus  gen- 
tes ,  respetaba  y  hacía  respetar  lo  mismo  la  persona  que  la  propiedad  de  los  tol- 
tecas.  Ya  desde  un  principio  había  ordenado  que  no  se  los  hostilizase  como  no 
opusiesen  resistencia  al  paso  de  sus  armas.  Dispuso  después  que  se  los  dejase  en 
posesión  de  las  ciudades  y  villas  que  ocuparan  siempre  que  consintiesen  en  re- 
conocerle por  señor  y  pagarle  tributo.  Con  que  tal  hiciesen  les  permitía  hasta 
que  se  gobernaran  por  las  antiguas  leyes  y  costumbres.  Reconocía  la  superiori- 
dad de  esos  hombres,  comprendía  cuánto  podían  contribuir  á  la  cultura  de  su 
pueblo,  y  lejos  de  pensar  en  aniquilarlos  ni  en  reducirlos  á  ser-sidumbre .  hizo 
por  levantarlos. 

Merced  á  esta  política,  los  toltecas  que  no  habían  salido  del  Analnuic  y  se  ha- 
bían recogido ,  ya  en  determinados  pueblos ,  ya  en  las  montañas  y  los  bosques , 
se  reconstituyeron  y  aun  recobraron  parte  de  su  grandeza.  Siguieron  gobernán- 
dose en  Cholula  por  sus  sacerdotes  y  sus  jefes.  Agrupáronse  en  rolhu;ieaii  al 
rededor  de  Xiuhtemoc  ó  Xiuhtemal,  á  quien  Topiltziu  al  dejar  la  patria  había 
encomendado  la  vida  de  su  hijo  Pochotl  y  la  salud  del  Reino.  Reconocieron  en 
Azcapotzalco  por  caudillo  á  Tzihuactlatonac ,  señor  de  TetloUincan ,  y  como  en 
señal  de  vasallaje  le  pusieron  á  los  pies  un  comal  de  oro ,  resto  de  su  antigua  ri- 
queza. Sometiéronse  por  ñn  en  Chapoltepec,  en  Totoltepec,  en  Tlazalan,  en  Te- 
pexomac  á  las  familias  nobles  que  por  acaso  consiguieron  sustraerse  á  la  total 
ruina  del  Imperio. 

La  reconstitución  de  los  toltecas  iba  ya  siendo  tal,  que  empezó  á  inspi- 
rar recelos  al  monarca  chichimeca.  Inspirábaselos  sobre  todo  en  la  ciudad  de 
Colhuacau ,  hábilmente  regida  y  cada  día  más  vigorosamente  organizada.  Xiuh- 
temoc en  Colhuacau  ejercía,  sin  llevar  el  título  de  rey,  una  autoridad  absoluta. 
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Había  puesto  á  Pocliotl  al  cargo  do  una  dama  de  Quauhtitenco ,  lugar  no  lejos 
de  Tula;  y  le  tenía  allí  no  solo  apartado  del  trono,  sino  también  ignorante  de 
los  derecbos  que  le  daban  los  vínculo-!  de  la  sangre.  Al  morir,  dejó  por  sucesor 
en  el  mando,  no  á  ese  infeliz  bijo  de  Topiltzin,  sino  á  su  propio  hijo  Naubyotl, 
que  no  vaciló  en  bacerse  rey  ni  en  liacerse  coronar  como  tal  á  usanza  de  los  tol- 
tecas.  Era  Naubyotl  bombre  de  saber  y  de  temple,  y  como  tal  temible.  Para 
conjurar  peligros  y  afianzar  en  sus  sienes  la  corona  liizo  á  poco  sacar  de  la  os- 
curidad á  Pocbotl,  le  dio  en  matrimonio  :l  su  bija  y  le  designó  por  su  heredero. 
Rey  ya  de  Colhuacan  sin  contradicción,  ¿no  era  de  temer  que  pensase  en  res- 
taurar el  antiguo  reino? 

No  habían  rechazado  en  parte  alguna  los  toltecas  el  señorío  de  Xololt;  pero  no 
habían  ido  jamas  ;l  rendirle  homenaje.  Xolotl  crey(')  entonces  conveniente  inti- 
mar á  Naubyotl  que  no  le  tendría  por  rey  de  Colhuacan,  si  no  se  apresurase  á 
satisfacerle  el  debido  feudo.  Contestóle  orgullosamente  Naubyotl  que  nunca  los 
reyes  toltecas  habían  reconocido  otro  señor  que  á  Dios  ni  sido  vasallos  de  nadie ; 
y  Xolotl  mandó  al  punto  sobre  Colhuacan  cá  Nopaltzin  con  buen  golpe  de  gente. 
Vencido  y  muerto  Naubyotl  en  una  batalla  que  se  dio  en  las  orillas  de  los  lagos, 
habría  podido  fácilmente  Xolotl  acabar  con  el  nuevo  reino ;  firme  en  su  idea  de 
no  destruir,  antes  ganar  á  los  toltecas,  elevó  por  lo  contrario  al  trono  de  CoUiua- 
can  á  Achitometl,  bijo  de  Pocbotl,  imponiéndole  por  toda  condición  el  pago 
anual  de  un  ligero  tributo.  Pocbotl,  muerto  poco  antes,  había  dejado  tres  hijas: 
Xolotl,  para  mejor  asegurarse  la  amistad  de  los  toltecas,  casó  más  tarde  con  una 
de  las  tres  á  Nopaltzin,  su  hijo. 

Los  chichimecas  no  tardaron  en  sentir  la  influencia  de  los  toltecas.  Vivían  en 
grutas  ó  en  cuevas;  empezaron  á  construir  casas.  Conocían  sólo  el  plantío  y  el 
fomento  de  los  bosques;  empezaron  á  cultivar  la  tierra.  Civilizáronse  mucho  más 
con  la  venida  de  otros  pueblos,  si  no  también  toltecas,  muy  parecidos  por  el 
idioma  y  la  ciütura.  Eran  esos  recien  venidos  los  aculhuas,  los  tecpanecas  y  los 
otomíes  que,  al  decir  de  los  autores,  procedían  de  las  opuestas  playas  del  golfo 
de  California.  No  vestían  todos  el  mismo  traje  ni  hablaban  la  misma  lengua; 
pero  tenían  todos  cierto  aire  de  parentesco  y  se  expresaban  en  dialectos  de  un 
mismo  origen.  Eran  todos,  ademas,  industriales  y  agrícolas;  todos  idólatras  de 
un  dios  á  quien  daban  el  nombre  de  Cocopitl ,  levantaban  templos ,  sacrificaban 
pájaros  y  otros  animales  y  ofrecían  frutos,  perfumes  y  flores. 

Venía  Tzontecomatl  al  frente  de  los  aculhuas,  Chiconquaubtli  á  la  cabeza 
de  los  otomíes,  Aculhua  capitaneando  á  los  tecpanecas.  Bien  acogidos  ó  cuan- 
do menos  tolerados  por  Xolotl ,  se  establecieron  respectivamente  en  Coatlichan , 
Xaltocan  y  Azcapotzalco ,  que  pasaron  á  ser  otros  tantos  señoríos.  Afirmáronse 
desde  luego  en  sus  dominios  por  haberse  casado  x\culbua  y  Chiconquaubtli  con 
dos  hijas  de  Xolotl  y  Tzontecomatl  con  l;i  del  lultoca  Cbulcbiulilatonac,  uno  de 
los  principales  jefes  de  la  provincia   de  ('baleo;   se  aseguraron  después  más  y 
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inás  por  los  hijos  que  les  nacieron.  Contribuyeron  éstos  por  una  parte  á  estre- 
char los  vínculos  entre  los  pueblos  todos  de  Méjico,  por  otra  ú  multiplicarlos 
feudos,  y  en  mi  sentir  á  subdividirlos. 

Xolotl  aumentó  y  aceleró  aún  esta  división  del  poder  público.  En  tanto  que 
necesitó  el  inmediato  servicio  de  los  seis  capitanes  que  con  él  vinieron  do  líue- 
huetlapallan ,  no  les  repartió  tierras ,  les  dio  sólo  provisionalmente  en  los  alrede- 
dores de  su  capital  las  que  conceptuó  necesarias  para  el  alojamiento  de  las  tropas 
que  acaudillaban.  Ya  que  hubo  cesado  todo  temor  de  guerra,  distribuyó  entre  los 
seis  los  territorios  de  Amazahuacan ,  Zohuatepetl ,  Tepeyacac ,  hoy  Tepeaca ,  y 
Mamalihuasco ,  con  todo  el  que  fuesen  adquiriendo  sobre  los  indígenas  por  su 
autoridad  y  sus  armas.  Hizo  luego  otro  tanto  con  sus  nietos  los  hijos  de  Nopalt- 
zin ,  á  quienes  cedió  Tlazalan ,  Zacatlan  y  Tenamitec  sin  más  condición  que  la 
de  residir  en  la  calieza  de  los  Estados  que  les  cedía. 

A  cada  nueva  generación  se  multiplicaban  los  feudos.  ¿Era  esto  un  mal  para 
la  monarquía  de  los  chichimecas?  No  todos  los  feudos  pagaban  ^'11)1110  á  la  co- 
rona. No  lo  satisfacía  ninguno  de  los  que  Xolotl  había  concedido  á  sus  hijos, 
sus  nietos  y  los  seis  capitanes  con  quienes  hal)ía  salido  del  Norte.  No  tenían 
estos  feudatarios  otra  carga  que  la  de  acudir  á  la  corte  cuando  se  los  llamase 
y  la  de  socorrer  con  sus  soldados  al  Emperador  en  tiempo  de  guerra.  Pero 
tampoco  necesitaba  la  Corona  de  muchos  ingresos.  Bastábanle  para  euljrir  sus 
atenciones  las  prc^ineias  lil)res  y  los  feudos  tributarios.  Es  de  advertir  que  esas 
provincias,  ademas  de  haberla  de  surtir  de  conejos,  de  liebres,  de  ciervos,  de 
mantos,  ya  de  pieles  de  animales,  ya  de  hilo  de  maguey,  ó  lo  que  es  lo  mismo, 
de  néquen ,  venían  obligadas  á  multitud  de  servicios  personales :  á  cercar  los 
montes,  guardar  los  jardines  y  los  parques,  asistir  á  los  reyes  y  á  los  cor- 
tesanos. 

Los  feudos  eran,  por  otro  lado,  un  excelente  aguijón  'para  la  conquista.  No 
siempre  se  los  concedía  en  tierras  ya  ganadas ;  se  los  establecía  frecuentemente 
en  comarcas  fronterizas ,  cuando  no  más  allá  de  los  límites  del  Imperio.  Por 
ellos  principalmente  lograron  los  chichimecas  rebasar  el  círculo  de  montañas  á 
que  por  muchos  años  vivieran  reducidos.  Sobre  que  sin  los  feudos  habría  sido 
difícil,  cuando  no  imposible,  que  tantas,  tan  rudas  y  tan  extrañas  tribus  hu- 
biesen podido  acomodarse  en  el  Anahuac  sin  grandes  luchas  y  sacudimientos. 
Animadas  casi  todas  de  un  fiero  espíritu  de  independencia,  aun  por  el  feudalis- 
mo era  raro  que  se  aviniesen  a  morar  juntas  y  obedecer  á  un  solo  monarca.  Lo 
era  tanto  más ,  cuando  sus  caudillos  deseaban  todos  el  título  de  reyes ,  y  aun 
viviendo  Xolotl  muchos  lo  fueron.  Reyes  se  decían  entonces  los  jefes  de  los 
acuilmas,  los  tecpauecas  y  los  otomíes. 

Gracias  á  los  feudos  fué ,  por  fin ,  más  rápida  la  civilización  de  los  chichime- 
cas. Tuvieron  nías  ceutros  de  cultura.  Se  penetraron  más  de  las  ideas  y  los 
sentimientos  de  los  toltecas  y  aculhuas ,   de  otra  manera  sus  enemigos ,  ahora 
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SUS  maestros.  Es  indecible  lo  que  bajo  la  influencia  de  estos  dos  pueblos  adelan- 
taron. Xolotl  no  se  satisfizo  ya  con  liacer  parques;  labró  palacios  y  jardines,  le- 
vantó al  Sol  un  1cni¡>Io  en  que  sacrificaba  las  primicias  de  la  caza.  Se  dice  si  ya 
en  su  tiempo  conocían  los  chichimecas  el  uso  de  la  pintura  jeroglífica. 

El  sistema  feudal,  sin  embargo,  no  dejó  allí,  como  en  todas  partes,  de  produ- 
cir disturbios.  Jefes  que  obedecían  sin  repugnancia  al  Emperador  tascaban  im- 
pacientes y  airados  el  freno  de  sus  señores.  Huetzin,  como  se  ha  visto,  había 
recibido  en  feudo  la  provincia  de  Tepetlaoztoc :  acababa  de  recilnr  ahora  el  cetro 
de  Cohuatlican  ó  Coatlichan  por  muerte  de  Izmitl,  su  padre.  Con  los  onerosos 
tributos  que  había  exigido  tenía  ya  descontentos  á  sus  vasallos.  Los  vio  en  ar- 
mas contra  sí,  luego  que  por  Xolotl  ó  por  Nopaltzin  tuvo  concertado  su  casa- 
miento con  Atotoztli,  bija  de  Achitometl,  rey  de  Colhuacan,  mujer  de  singular 
hermosura.  Estaba  apasionado  por  Atotoztli  Yacanex,  que  tenía  al  parecer  en 
subfeudo  A  Tepetlaoztoc  y  otras  villas  del  contorno.  Se  rebeló,  y  ú  la  cabeza  de 
sus  tropas  se  fué  derecho  A  Colhuacan  y  pidió  en  son  de  amenaza  al  Rey  la  mano 
de  su  amada.  Aunque  no  la  obtuvo,  no  se  decidió  t'i  recurrir  á  la  fuerza;  pero 
no  bien  volvió  á  sus  Estados  cuando  los  puso  en  movimiento  contra  Huetzin  y 
llevó  el  fuego  de  la  insurrección  á  otras  provincias. 

El  suceso  era  gravísimo.  Xolotl,  reconociéndolo,  dispuso  que  fuesen  en  socor- 
ro de  Huetzin  el  rey  de  Xaltocan  y  el  señor  de  Colhuacan,  uno  de  sus  más 
diestros  generales.  Les  ordenó  que  juntos  con  Huetzin  cayesen  sin  tardanza 
sobre  Yacanex,  y  se  le  trajeran  vivo  ó  muerto.  «Tratad  sin  consideración  al  jefe, 
les  dijo,  con  l)landura  á  los  soldados.»  Yacanex  no  se  amedrentó  con  todo  ante 
ese  triple  ejército:  le  presentó  batalla  y  la  sostuvo  hasta  la  noche.  Y  aunque, 
sintiéndose  quebrantado,  buscó  por  algunos  días  su  defensa  en  sitios  ventajo- 
sos, de  donde  no  salía  sino  para  escaramucear  á  sus  contrarios;  ya  que  se  vio 
con  refuerzos,  bajó  de 'nuevo  al  campo  y  acometió  con  grande  ímpetu  á  Huet- 
zin ,  que  se  hallaba  con  todas  las  fuerzas  auxiliares  y  las  suyas  en  los  alrede- 
dores de  Xuexotla.  Por  largo  tiempo  sostuvo  también  el  combate;  pero  fué  al 
fin  vencido:  desordenadas  sus  haces,  luibo  de  pasar  á  P;\nuco. 

Según  Ixtlilxochitl ,  estaban  con  Yacanex  los  jefes  aculhuas,  enemigos  de 
Quinantzin ,  nieto  de  Nopaltzin ,  porque  los  había  puesto  al  cuidado  de  tres 
murallas ,  construidas  unas  para  proteger  las  plantaciones  de  maíz  en  las  co- 
marcas de  Xuexotla  y  de  Tezcuco,  otra  para  cercar  en  Tepetlaoztoc  un  parque 
de  caza.  Según  Veytia,  uno  de  estos  jefes,  por  nombre  x\cotoch,  se  coligó  con 
Yacanex  después  del  desastre  de  Xuexotla,  y  fraguaron  juntos  una  conspira- 
ción para  matar  á  Nopaltzin  y  á  Tlotzin,  que  llevaban  ya  mucho  más  que 
Xolotl  las  riendas  del  Estado.  «Descubierta  la  conspiración  por  uno  de  los  cóm- 
plices, dice,  salieron  los  amenazados  príncipes  contra  los  rebeldes,  que  se  es- 
taban disponiendo  al  combate,  y  los  deshicieron  en  una  Ijutalla  donde  el  joven 
Quinantzin,  hijo  de  Tlotzin,  liizo  tales  ])roezas,  que  ol)tuvo  del   Emperador,  su 
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bisabuelo,  el  señorío  de  Tezcuco.  Víuicido  Acolocli,  añade,  se  retin')  con  Yaca- 
nexá  Panuco,  y  ambos  se  internaron  de  modo,  que  no  bastó  lamas  celosa 
persecución  á  detenerlos  ni  sorprenderlos :  se  restableció  la  paz  y  volvió  la  cal- 
ma á  los  espíritus.»  ¿Tendrá  razón  Veytia?  Brasseur,  refiriéndose  al  Códice  Chi- 
malpopoca,  habla  también  de  una  conspiración,  pero  anterior  al  levantamiento 
de  Yacanex ,  dirigida  contra  Xolotl ,  tramada  á  la  vez  por  los  chicbimecas  y 
los  toltecas  y  reducida  á  deshacerse  del  Emperador,  que  tenía  la  costumbre  de 
dormir  la  siesta  á  la  sombra  de  unos  grandes  árboles  de  sus  jardines,  por  una 
súbita  inundación  de  las  aguas  que  los  regaban.  La  conjuración  fracasó  aquí 
también  por  haberla  sabido  Xolotl  antes  no  estallase  y  haberse  ido  á  dormir, 
el  día  convenido  para  ejecutarla,  en  lo  alto  de  una  colina. 

La  verdad  es  que  había  en  aquel  Imperio  más  de  un  motivo  de  discordia. 
Al  feudalismo  se  añadía  el  trabajo  incesante  de  los  toltecas  por  recobrar  su 
predominio,  la  resistencia  que  á  la  civilización  oponía  la  barbarie,  la  di- 
versa índole,  los  mutuos  celos  y  la  recíproca  desconfianza  de  las  muchas  na- 
ciones que  habían  ido  á  establecerse  en  unos  mismos  valles  y  unos  mismos 
lagos.  No  es  de  admirar  que  hubiese  guerras,  sino  que  hubiese  tan  pocas.  Re- 
fiere Brasseur  algunas  más  porque  da  como  venidas  al  Anahuac  bajo  el  Im- 
perio de  Xolotl  gentes  que  según  los  demás  autores  entraron  más  tarde;  Ixt- 
lilxochitl  habla  sólo  de  otra  que  un  aculbua ,  señor  de  Azcapotzalco ,  hubo  de 
sostener  con  el  chichimeca  (Jozcaque ,  á  cuya  voz  se  había  levantado  la  pro- 
vincia de  Tepozotlan  en  armas.  Cozcaque  salió  vencido  y  hubo  de  bi;scar  asilo 
como  Acotoch  y  Yacanex  en  las  montañas  del  Norte. 

Murieron  á  poco  en  Colhuacan  Achitometl ,  en  Tenayocan  Xolotl ,  los  dos 
más  poderosos  monarcas  de  aquellos  valles ,  los  que  más  contribuyeron  á  con- 
servar la  civilización  de  los  toltecas  y  á  disminuir  la  barbarie  de  los  chichi- 
mecas.  Murieron  los  dos  llorados  de  los  pueblos,  principalmente  Xolotl,  que 
tanto  había  hecho  por  mejorar  y  engrandecer  su  Imperio.  Ya  cadáver,  se  le 
revistió  de  todas  las  insignias  del  mando  y  se  le  expuso  á  las  miradas  de  sus 
entristecidos  subditos.  Se  le  enterró  después  en  una  cueva  de  su  propio  palacio 
con  asistencia  de  los  muchos  reyes  y  príncipes  que  le  pagaban  feudo  ó  le  ren- 
dían cuando  menos  homenaje.  ^ 

Reinó  Xolotl ,  según  Ixtlilxochitl ,  ciento  doce  años :  según  Yeytia ,  ciento 
quince.  ¿Será  cierto,  como  pretende  Brasseur,  que  Xolotl  era  entre  los  chichi- 
mecas  más  un  título  que  un  nombre  y  se  ha  confundido  por  esta  razón  en  un 


'  Según  Ternaux  Conipans,  posee  M.  Waldeck  dos  preciosos  manuscritos  en  papel  de  áloes,  donde 
están  representados  los  principales  sucesos  del  reinado  de  este  personaje.  Se  ve  á  Xolotl  sentado  en 
su  trono  y  acompafiado  de  su  mujer  y  de  sus  hijas  en  el  momento  en  que  vienen  á  pedirle  tierras  los 
tres  príncipes  acuilmas.  Se  le  ve  en  el  acto  de  su  casamieuto.  Se  ve  á  sus  descendientes.  Se  ve  á  No- 
paltzin  venciendo  á  Nauliyotl. 
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Emperador  ;'i  dos  ó  ni:'is  príncipes?  Fabulosa  parece  verdaderamente  la  longe- 
vi(l:i(l  que  á  Xolotl  se  atrünive;  pero  en  la  historia  antigua  de  América  es  co- 
mún dar  á  los  personajes  una  vida  que  excede  en  mucho  los  límites  ordinarios 
de  la  existencia  del  homhre.  Si  Xolotl  hubiera  sido  un  título,  lo  habrían  se- 
guido llevando  los  demás  jefes  de  los  chichimecas;  y,  como  verá  el  lector ,  no 
lo  llevaron.  Los  anales  de  aquella  edad,  están  aún  culñertos  de  tinieblas:  vano 
empeño  hoy  por  hoy  el  de  disiparlas  ¿Cabe  acaso  ni  s¡([uiera  determinar 
cuándo  reinó  Xolotl  en  Méjico?  Según  Ixtlilsochitl  del  año  9(54  al  1075;  según 
Yeytia  de  1117  al  lt>32;  según  Brasseur  del  1064  al  1160.  Contribuye  no  poco 
esta  indeterminación  de  fechas  á  que  cada  autor  ])onga  bajo  distinto  reinado 
unos  mismos  sucesos. 

¡  Si  no  hubiese ,  con  todo ,  más  diferencias  entre  los  historiadores !  Sucedió 
Nopaltzin  á  Xolotl  en  el  trono  de  los  chichimecas,  y  al  paso  que,  según  Ixtlil- 
xochitl  y  Yeytia,  tuvo  un  reinado  pacífico  y  próspero,  fué,  según  Brasseur, 
tan  desdichado ,  que  se  hicieron  independientes  los  más  de  los  señores  feudales 
y  quedó  casi  disuelto  el  Imperio.  Verdad  es  que  Brasseur  se  apoya  sólo  en 
vagas  indicaciones  de  Torquemada,  en  mi  sentir  insuficientes  para  afirmar  lo 
que  afirma,  y  no  da  ademas  grandes  pruebas  de  tener  un  criterio  sólido.  Busca 
no  pocas  veces  en  la  historia  lo  que  cree  que  del)ió  suceder,  y  contra  su  volun- 
tad, no  sólo  altera  el  orden  de  los  hechos,  sino  que  también  los  violenta. 

Conviene  el  mismo  Brasseur  en  que  con  Nopaltzin  siguió  el  movimiento  ci- 
vilizador de  los  chichimecas .  Reformó  Nopaltzin ,  dicen  todos ,  la  administra- 
ción de  justicia,  corrigió  algunas  leyes,  restableció  las  que  á  su  entender 
habían  caído  sin  razón  en  desuso ,  y  promulgó  hasta  siete  en  que  se  descubre 
una  marcada  tendencia  á  la  propiedad  individual,  aunque  no  considera  la 
tierra  sino  l)ajo  el  punto  de  vista  de  la  caza.  De  las  siete  no  se  conocen  sino 
cinco;  entre  ellas  una  relativa  al  adulterio.  Por  las  otras  cuatro  se  dispone 
que  nadie  se  atreva  sin  permiso  del  Emperador  á  poner  fuego  á  los  suyos  ni  á 
los  ajenos  campos  sin  que  incurra  en  la  pena  de  muerte;  nadie  tome  piezas 
cogidas  en  red  ajena,  y  el  que  lo  hiciere,  sobre  perder  su  arco  y  sus  ñechas, 
quede  privado  del  derecho  de  caza;  nadie  levante  pieza  que  otro  hajB.  herido, 
aun  cuando  la  encuentre  miierta;  nadie  por  fin  sea  osado  á  quitar  ni  mudar 
las  lindes  de  los  cazadores,  y  el  que  las  quite  ó  mude  pierda  la  vida. 

No  se  esforzaba  menos  el  nuevo  rey  de  Colhuacan  por  la  cultura  de  los  tol- 
tecas.  Achitometl  había  ya  llamado  á  Colhuacan  á  los  hombres  mas  sáliios  y 
abierto  multitud  de  escuelas  que  derramaron  más  tarde  la  luz  por  tfxlo  el  Im- 
perio. Icxochitlanez ,  que  reinó  al  parecer  antes  que  Xohualatonac,  convocó  á 
todos  los  grandes  y  nobles  del  reino  para  buscar  el  mejor  medio  de  restablecer 
las  antiguas  leyes.  Después  de  la  caída  de  Tula  no  se  habían  atrevido  á  tanto 
los  monarcas  toltecas :  iban  ganando  terreno  y  adquiriendo  ascendientes  sobre 
sus  vencedores. 
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Adelantó  rápidamente  la  civilización  en  el  Anahuac,  sobre  todo  cuando, 
muerto  Nopaltzin,  le  sucedió  en  el  trono  su  hijo  Tlotzin-Pocliotl,  designado  con 
el  nombre  de  Huetzin  ¡tor  muchos  escritores.  Tlotzin  era  chichimeca  por  su  ])a- 
dre,  tolteca  por  su  madre.  Señor  de  Oztoticpac,  había  vivido  de  muy  joven  en 
la  jjrovincia  de  Chalco ,  donde ,  principalmente  en  la  isla  de  Xicco ,  había  muchos 
toltecas.  Cazando  un  día  por  los  alrededores  de  Coatlichan,  había  encontrado  en 
medio  de  las  selvas  A  un  sacerdote  de  esta  raza ,  Tecpoyo-Achcauhtli ,  que  la- 
mentaba la  barbarie  en  que  había  caído  el  Anahuac,  y  platicaba  incesantemente 
con  los  suyos  sobre  la  manera  de  volverlo  á  la  antigua  cultura.  Gracias  A  este 
encuentro,  se  había  verificado  una  revolución  en  su  alma. 

Habíase  asustado  en  un  principio  Tecpoyo  viendo  á  Tlotzin  con  aire  amenaza- 
dor y  tendido  el  arco ;  mas  luego ,  con  la  esperanza  de  atraerle  á  sus  miras  y  á 
sus  ideas,  depuesto  el  temor,  se  le  había  acercado  pidiéndole  cariñosamente  per- 
miso para  seguirle.  Durante  muchos  días  le  había  servido  como  de  escudero;  le 
llevaba  en  los  hombros  la  caza  muerta,-  y  la  que  habían  de  comer  la  aderezaba 
por  su  propia  mano.  Aderezábala  como  entonces  no  sabían  los  chichimecas,  y 
Tlotzin,  prendado  de  tan  fiel  compañero,  le  había  llevado  consigo. 

No  había  podido  ya  sobrellevar  Tlotzin  la  ausencia  de  Tecpoyo ,  que  unas  se- 
manas después  se  había  recogido  á  Xicco:  había  ido  en  persona  ú  buscarle  y  le 
había  nombrado  su  consejero  y  su  maestro.  De  él  había  aprendido  á  cultivar  los 
cereales,  sazonar  las  viandas,  practicar  las  artes,  amar  la  paz  y  la  justicia;  edu- 
cación que  más  tarde  había  completado  Nopaltzin  en  Tezcuco  enseñándole  á  go- 
bernar los  pueblos,  principalmente  por  el  ejemplo  de  Xolotl,  á  quien  no  podía 
mentar  sin  que  se  le  humedecieran  los  ojos.  ^ 

Ya  emperador  Tlotzin ,  aprovechó  las  lecciones  de  Tecpoyo.  Fomentó  como 
nadie  la  agricultura.  Hizo  roturar  en  todas  partes  tierras,  cultivar  el  maíz  y  las 
legumbres,  y  plantar  algodón  en  las  comarcas  donde  lo  permitían  el  cielo  y  el 
suelo.  No  se  satisfacía  con  mandarlo;  recorría  las  provincias  y  castigaba  á  los 
que  no  cumplían  sus  leyes.  Desplegó  en  esto  un  rigor  tal,  que  muchos  chichi- 
mecas,  no  pudiendo  avenirse  al  trabajo  de  la  vida  culta,  se  retiraron  á  las  mon- 
tañas de  Metztitlan ,  Tototepec  y  otras  más  al  Norte  para  conservar  las  costum- 
bres de  sus  padres  y  entregarse  como  antes  al  solo  ejercicio  de  la  caza.  Si  no  se 
alzaron  en  armas ,  opusieron  al  Emperador  esa  resistencia  pasiva  contra  la  cual 
nada  puede  ningún  gobierno. 

Tanto  Tlotzin  como  su  padre  dieron,  ademas,  grande  impulso  á  las  artes. 
Llamaron  á  las  ciudades  de  más  importancia  maestros  que  enseñasen  á  labrar 
el  oro  y  la  plata,  tallar  las  piedras  preciosas  y  construir  edificios.  Ni  olvi- 
daron tampoco  las  ciencias  ni  las  letras.  Estimaron  y  favorecieron  á  cuantos  se 


*     Constan  estos  hechos  por  el  mapa-Tlctzin,  á  la  vez  pintura  y  manuscrito.  Ixtlilxocliitl  habla  tam- 
bién de  Tecpoyo  en  su  Historia  de  los  chichi  mecas. 
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dedicaban  ú  la  Aslrolog-ía:  procuraron  que  no  faltase  quien  escribiera  en  jero- 
glíficos ni  quien  supiera  descifrarlos. 

Estaban  evidentemente  en  progreso  los  chichimecas.  Habían  abandonado  en 
gran  parte  las  cuevas  por  las  casas.  Tenían  hermosas  ciudades.  Cuidaban  no 
menos  de  los  campos  que  de  los  bosques.  Gustaban  ya  de  los  tejidos  de  algodón, 
aunque  no  se  despojasen  todavía  de  sus  pieles  de  fiera.  Se  habían  hecho  algo  más 
ostentosos,  principalmente  en  la  coronación  y  el  entierro  de  sus  emperadores. 
Habían  ganado,  ademas,  mucha  tierra:  se  extendían  por  la  Mixteca  y  el  Mi- 
choacan  hasta  el  Pacífico.  Contaban  dentro  del  imperio  hasta  siete  estados  prin- 
cipales: el  de  Tenayocan,  el  de  Coatlichan,  el  de  Azcapotzalco ,  el  de  Xaltocan, 
el  de  Quauhtitlau ,  el  de  Colhuacan  y  el  de  Xuexotla ;  infinitos  señoríos  de  mu- 
cho menos  nombre. 

Los  estados  y  los  señoríos  aumentaban  incesantemente.  Ahora  mismo,  bajo  el 
imperio  de  Tlotzin ,  nacen  el  reino  de  Tezcuco  y  los  señoríos  de  Huexotzingo  y 
TIáxcala.  Quinantzin,  hijo  de  Tlotzin,  era  señor  de  la  ciudad  de  Tezcuco,  y  la 
había  notablemente  aumentado  y  embellecido.  Tlotzin  se  la  da  con  otros  pueblos 
del  contorno  y  le  hace  jurar  rey  de  la  comarca.  Le  exime  del  pago  de  todo  feu- 
do, le  cede  todas  las  rentas  que  de  allí  obtenía.  No  queriendo  ser  menos  gene- 
roso con  los  demás  hijos,  inviste  luego  del  señorío  de  Huexotzingo  áTochintzin, 
y  del  de  TlAxcala  á  Xiuhquetzcaltzin ,  dando  á  Nopaltzin  por  acompañado  del 
nuevo  rey  de  Tezcuco. 

Tezcuco  va  á  desempeñar  ahora  un  gran  papel  en  Méjico ,  al  que  se  encami- 
nan pueblos  aun  desconocidos  y  poderosos.  Pongo  aquí  fin  al  capítulo  para  en- 
trar m;'is  desembarazadamente  en  la  historia  de  los  aztecas. 
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Los  aztecas.— Investigaciones  sobre  su  origen.— Aztlan.  de  donde  vinieron,  debió  de  estar  al  Norte  y  no  al  Occidonte.— Mo- 
numentos notables  al  Norte:  Casas  Grandes  del  Gila  y  Casas  Grandes  de  Chihuahua.— Salida  ás  los  aztecas  de  Aztlan.— 
No  formaban  una  sino  muchas  tribus.— Sus  diversas  mansiones.— Chicomoztoc.-Acahualtzing-o. —Lago  de  Patzcuaro,- 
Trasformacion  en  el  lago  del  jefe  de  los  aztecas  en  el  dios  Huitzilopochtli.—Coatepec— Origen  en  Coatejiec  de  los  sacrificios 
humanos.— Zumpango.— Los  acog'e  bien  en  Zum]»ango  Techpanecatl.  les  da  una  de  sus  hijas  y  les  toma  una  mujer  para 
esposa  de  su  hijo  Ilhuicatl.  de  quion  naco  Huitzilihuitl,  primor  rey  de  Méjico.— Andan  los  aztecas  errantes  por  muchos 
años  y  se  fijan  al  fin  en  Chaimltepec— Se  atrincheran  allí  y  eligen  rey  á  Huitzililiuitl.— Sus  luchas  con  los  xaltocanecas 
y  los  tecpanecas.— Entra  por  entonces  á  regir  el  imperio  do  los  chichimccas  Quinantzin.— Tlaltecatzin,  hijo  de  Tlotzin  Po- 
chotl.— Traslada  Quinatzin  la  corte  á  Tezcuco  y  deja  de  gobernador  en  Tenayocan  á  su  tío  Tenancacatl.— Se  alza  Tenanca- 
catl  con  el  Imperio  y  Quinantzin  queda  reducido  á  su  antiguo  reino  de  Tezcuco.— Los  reyes  de  Azcapotzalco  mueven  á  su  vez 
i  los  aztecas  contra  Tenancacatl.— Entran  los  aztecas  en  Tenayocan  y  la  pasan  &  sangre  y  fuego.— Apodérase  del  Imperio  el  rey 
de  Azcapotzalco. — Acamapichtli.  su  hermano,  se  hace  á  poco  rey  de  Colliuacan  por  el  auxilio  y  arrojo  de  los  mismos  azte- 
cas.—Terror  que  éstos  infunden  en  todo  el  Analiuac— Favorable  cambio  en  la  suerte  de  Quinantzin.— Atacado  jior  nuevos 
rebeldes,  los  derrota  y  recobra  su  prestigio.— Le  prestan  nuevamente  homenaje  muchos  de  sus  antiguos  feudatarios.— Se 
ve  obligado  á  cederle  el  Imperio  el  rey  de  Azcapotzalco.— Los  aztecas,  muerto  Huitzilihuitl,  eligen  rey  al  que  lo  era  de  los 
culhuas.— Xiuhtemoc  termina  por  arrojarlos  del  Reino. — Rodean  entonces  los  lagos  y  se  fijan  en  Tenochtitlan  y  Tlatelol- 
co.— Clemencia  y  política  de  Quinantzin.— Progresos  del  sistema  feudal.— Nuevas  rebeliones.— La  de  Cliolula.— La  de  los 
hijos  del  mismo  Quinantzin.  en  la  que  los  aztecas  esgrimen  por  ]irimera  vez  sus  armas  en  favor  del  Imiierio.— Tienen  ahora 
los  aztecas  por  jefes  en  Tlatelolco  á  Tlepcoatzin,  hijo  del  rey  de  Azcapotzalco,  en  Tenochtitlan  al  anciano  Tenuhczin.— Ca- 
rácter formidable  de  la  rebelión  de  los  hijos  del  Emperador  y  causas  que  la  han  producido.— Derrota  de  los  rebeldes.— Re- 
sultados de  la  victoria.— Progresos  do  los  aztecas  en  el  lago  de  Méjico.— Muerte  de  Quinantzin  y  advenimiento  al  trono  de 
su  hijo  Techotlalatzin.— Techotlalatzin  djclara  nacional  la  lengua  náhuatl  ó  mejicana.— Aposenta  en  la  misma  ciudad  de 
Tezcuco  á  cuatro  tribus  toltecas  arrojadas  de  Colhuacan  por  cuestiones  religiosas.- Adopta  el  fausto  y  la  magnificencia  de 
los  culhuas.— Fin  político  á  que  encaminaba  todos  sus  actos.— Creación  de  una  grande  astimblea  ó  Consejo  de  Estado.— 
Creación  de  consejos  esiieciales.— División  del  Imperio  en  sesenta  y  cinco  provincias.— Considerable  reducción  del  poder 
feudal  por  estas  medidas.- Guerras  feudales  que  sin  embargo  hubo.— La  de  Xaltocan  .y  Azcapotzalco  —La  de  Huexotzingo 
y  Tláxcala,— Prendas  personales  de  Techotlalatzin.— Su  influencia  y  su  muerte. 


ARECEN  ahora  en  el  Analiuac  otras  gentes    que  con 
no  ser  muy  numerosas  llegaron  ;'i  fundar    un   sólido 
y  brillante  imperio.  Llevan  el  nombre   de   aztecas  ó 
aztlantecas   porque   se    dice    que    proceden  de  una 
tierra    llamada  Aztlan,    cuya   situación   se  ignora. 
¿Será  posible   que    no    quepa  determinar    el    origen    ni 
aun  de  esas  tribus   que    fueron   de   las   últimas   en  ocupar 
los   valles   de  Méjico   y  en  ellos   estaban   cuando   la   con- 
quista? Para  IxtlilxocLitl   venían   de   Xalisco    y  eran    los 
descendientes  de  los  toltecas    que,    arrojados    de    Chapultepec 
después  de  la  destrucción  de  Tula,   habían  buscado   por   Mi- 
choacan  las  costas  del  Pacífico.   Para  Aubin,  escritor  contem- 
poráneo, de  la  península  de  California.^   Para  Veytia,   de  más 
allá  de  Cinaloa  y  la   Sonora.    Para    Brasseur,     del    territorio 
comprendido  entre  las   orillas   del  Colorado   y  las    del   Yaqui. 
Para  Torquemada,  de  algún  río  ó  brazo  de  mar  del  (accidente,  no  de  región  al- 
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guna  del  Norte.  «Podré  convenir,  dice  este  autor,  en  que  durante  su  larga 
peregrinación  llegaran  á  Nueva  M<^.jico,  jamas  en  que  de  allí  vinieran.» 

Fúndase  principalmente  la  opinión  de  Torquemada  y  Auhin  en  que,  según 
ciertas  pinturas  jeroglíficas,  debieron  salir  los  aztecas  de  un  lugar  circuido 
de  agua  y  ganar  en  barcos  la  tierra  ñrme.  Fúndase  la  de  Brasseur  en  que  el 
Yaqui  durante  el  siglo  xvi  llevaba  todavía  el  nombre  de  Aztatlan ,  no  pocas 
veces  confundido  con  el  de  Aztlan  en  los  antiguos  maniiscritos.  En  qué  se  fun- 
den la  de  Ixtlilxochitl  y  la  de  Veytia  los  ignoro.  Tengo  para  mí  que  se  dejan 
llevar  aquellos  escritores  de  muy  flacos  indicios.  O  muclio  me  engaño,  ó  los  az- 
tecas debieron  bajar  de  más  allá  del  río  Colorado,  de  las  comarcas  septentrio- 
nales que  describe  Castañeda  en  su  Relación  del  viaje  á  Cíbola. 

Esas  comarcas  ya  recordará  el  lector  que  las  vimos  pobladas  de  restos  de 
muertas  naciones,  de  ciudades  unas  en  pié,  otras  en  escomí  iros,  de  gentes  que 
aventajaban  mucho  en  cultura  á  los  cliichimecas  de  las  márgenes  del  Gila.  Los 
aztecas  se  distinguíaii  también  por  lo  civilizados.  Conocían  tantas  ó  más  artes 
que  los  toltecas,  cultivaban  tantas  ó  más  semillas.  Eran  pueblos  marcada- 
mente agrícolas  é  indxistriales ,  por  más  que,  según  se  dice,  ejerciesen  el  oficio 
de  bateleros  y  se  dedicasen  á  la  pesca. 

Sobresalían  los  aztecas  en  la  arquitectura ,  y  este  es ,  á  mi  modo  de  ver ,  otro 
motivo  para  la  opinión  que  sostengo.  Se  han  descubierto  recientemente  vastas 
ruinas  á  no  mucha  distancia  del  lago  de  los  Hormones.  Vimos  casi  en  la  misma 
latitud  casas  de  tres  v  más  altos  con  estufas  enlosadas  v  subterráneas.  En  las 
mismas  riberas  del  Gila  hay  restos  de  un  palacio  á\in  hoy  conocido  con  el 
nombre  de  Casas  Grandes  de  Montezuma.  Más  abajo,  en  Chihuahua,  entre  el 
río  del  Norte  y  las  montañas  donde  nace  el  Yaqui,  se  ven,  con  la  misma  de- 
nominación de  Casas  Grandes,  vetustas  reliquias  de  otro  monumento. 

De  las  Casas  de  Chihuahua  nos  ha  dado  noticias  Hardi  en  sus  Viajes  por  lo 
mterior  de  Méjico ;  de  las  del  Gila,  un  misionero  español  que  en  1775  iba  con  la 
expedición  que  salió  de  Querétaro  para  California.  '  Unas  y  otras  están 
situadas  no  lejos  de  un  río,  en  lugar  ameno  y  deleitoso,  cerca  de  extensos  ves- 
tigios de  ciudades  que  pudieron  contener  millares  de  almas.  Unas  y  otras  son 
cuadrilongas  y  están  perfectamente  á  los  cuatro  vientos.  Unas  y  otras  tuvieron 
acequias,  aun  ahora  visibles,  que  las  surtían  de  agua.  En  unas  y  otras  se 
extendían  los  acueductos  por  la  ciudad  vecina.  Hechos  todos  que  manifiestan 
hasta  qué  punto  sabían  los  autores  de  aquellos  edificios  aprovecharse  de  las 
ventajas  de  la  Naturaleza  y  aun  mejorarlas  por  el  arte. 

Ue  las  Casas  Grandes  del  Gila  sabemos  algo  más  que  de  las  de  Chihuahua. 
Estaban  defendidas  por  un  muro  en   cuyos  ángulos  había  unas  como  torres  ó 
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baluartes.  Eran  en  realidad  dos  casas:  una  al  Oriente,  de  una  sola  pieza;  otra 
al  Occidente,  compuesta  de  cinco  salones  distribuidos  con  una  regularidad 
asombrosa.  Uno  había  al  Norte  y  otro  al  Sur,  que  ei-an  jiaralelos  y  se  dilataban 
de  Este  á  Oeste ;  entre  estos  dos,  tres  paralelos  taiubien  entre  sí,  que  corrían 
de  Sur  á  Norte.  Comunicábanse  todos,  y  las  puertas  eran  todas  i^-uales  y  caían 
sobre  unas  mismas  líneas.  No  diferían  en  tamaño  sino  las  de  las  entrad¡is  exte- 
riores, abiertas  exactamente  en  el  centro  de  cada  uno  de  los  cuatro  lados.  Aun 
éstas  eran  una  con  otra  idénticas. 

Tenían  estas  casas  tres  pisos  y  ademas  un  sótano;  las  paredes,  aunque  de 
tapia,  recias  y  fuertes,  por  dentro  verticales,  por  fuera  escarpadas,  de  cuatro 
pies  de  espesor  las  interiores,  de  seis  las  maestras,  todas  sin  más  aberturas, 
fuera  de  las  de  entrada,  que  dos  círculos  por  donde  cabía  saludar  el  Sol  cuando 
salía  y  bajaba  al  ocaso.  Rastros  de  escaleras  ya  no  los  g'uardan:  es  de  presumir 
que  las  tuviesen  de  pino,  puesto  que  de  pino  es  la  poca  madera  que  allí  se 
encuentra.  A  menos  de  veinticinco  leg-uas  no  se  hallan,  con  todo,  bosques  de 
pinos. 

Que  los  chichimecas  del  Gila  no  pudieron  edificar  tan  Iñen  conceljidos  monu- 
mentos, es  indudable;  mal  habían  de  saberlos'  construir  los  que  alojaban  en 
cavernas  á  sus  mismos  príncipes.  Menos  los  habían  de  levantar  los  hombres 
del  Mediodía:  invasiones  de  Sur  á  Norte  ñolas  registra  la  historia.  Los  hu- 
bieron de  erigir  forzosamente  invasores  de  Norte  ó,  Sur  que  conociesen  la  ar- 
quitectura; y  hemos  visto  ya  que  la  conocían  y  la  practicaban  los  puel)los  que 
se  extendían  desde  más  allá  del  Gila  hasta  los  cuarenta  grados.  Construían 
estos  pueblos ,  y  es  más ,  por  el  mismo  sistema  de  las  Casas  Grandes :  hacían 
también  de  tapia  las  paredes.  Al  Este  y  al  Nordeste  no  consta  que  hubiese 
entonces  quien  supiera  otro  tanto. 

Los  pueblos  de  más  allá  del  Gila ,  los  sabemos ,  ademas ,  hábiles  alfareros ;  y 
alfareros  hábiles  resulta  que  eran  los  que  edificaron  las  Casas  Grandes.  Asegu- 
ran, lo  mismo  Hardy  que  nuestro  compatriota,  que  hallaron  en  los  alrededores 
de  aquellos  palacios  multitud  de  ollas  y  jarras  de  bellas  formas:  unas  blancas, 
otras  azules,  otras  encarnadas.  Hardy,  añade,  que  vio  en  los  contornos  del  de 
Chihuahua  hermosas  imágenes  de  barro  como  las  de  Egipto.  Tampoco  se  dice 
que  fueran  capaces  de  hacer  otro  tanto  ni  los  chichimecas  del  Gila,  ni  las  tribus 
acampadas  en  las  tierras  al  Oriente.  Sábese,  por  lo  contrario,  que  lo  eran  los 
aztecas. 

¿No  es  así  lógico  presumir  que  el  Aztlan  de  que  se  supone  que  vinieron  los 
aztecas,  estuviese  más  allá  del  Gila?  Así  parece  que  lo  creía  Veytia.  Así  lo  ase- 
gura el  cardenal  Lorenzana  en  sus  Coraoif arios  á  las  cartas  de  Hernán  Cortés, 
no  sin  razón  tenidos  en  grande  estima.  Así  lo  dí^cía  la  tradición  en  el  pasado 
siglo  por  boca  de  los  indios  de  Chihuahua  y  la  California.  Así  lo  repite  ahora. 
La  industria  de  bateleros  y  la  de  la  pesca  ¿no  habrían  podido  acaso  ejercerla 
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los  aztecas,  ya  on  las  márgenes  de  ríos  como  el  Sacramento,  ya  en  la  bahía  de 
San  Francisco ,  ya  en  los  muchos  lagos  que  hay  al  Noroeste  desde  los  grados 
treinta  y  seis  al  cuarenta,  ya  en  los  que  más  al  Oriente  cortan  la  monótona 
superficie  de  las  grandes  llanuras? 

Difieren  los  aztecas  de  los  pueblos  del  Septentrión  en  lo  bárbaro  y  sangriento 
de  su  culto ;  pero  ese  culto ,  según  todos  los  autores .  lo  adoptaron  sólo  después 
de  haber  abandonado  su  palria.  Salieron  de  Aztlan  en  la  segunda  mitad  del 
siglo  XI,  y  á  semejanza  de  los  toltecas  emprendieron  una  peregrinación  que 
duró  más  de  doscientos  años.  En  este  largo  viaje  adoraron  i)or  primera  vez  á 
Huitzilopochtli.  y  le  dieron  en  holocausto  su  sangre  y  la  de  sus  enemigos. 

El  motivo  jKir  qué  los  aztecas  dejaron  el  país  de  Aztlan.  si  lo  dice  la  tradición, 
lii  calla  la  hisidria.  Lo  verosímil  es  que,  como  los  pueblos  del  Norte  de  Europa, 
se  mo\"iesen  en  busca  de  mejores  tierras.  A\"anzar()n,  según  todas  las  probabi- 
lidades, lenta  y  trabajosamente,  aquí  desalojando  tribus,  allí  domándolas,  casi 
en  todas  partes  abriéndose  paso  por  las  armas.  Sólo  para  llegar  á  Chicomoztoc, 
que  debía  de  estar  donde  las  Casas  Grandes  de  Montezuma,  invirtieron,  al  decir 
de  Veytia,  más  de  cien  años.  Hacían  largas  mansiones:  nueve  y  hasta  once 
años  se  dice  que  pasaron  en  ese  mismo  Chicomoztoc ,  donde ,  en  sentir  de  Tor- 
quemada,  se  dividieron  j)or  intimación  de  sus  oráculos. 

Los  aztecas  no  formaban  un  siilo  cuerpo:  ¡¡erteneoían ,  según  unos,  á  siete; 
según  otros,  á  nueve  tribus,  cada  ujia  de  las  cuales  tenía  su  Dios.  Pretende 
Torquemada  que  aquí  en  Chicomoztoc  se  separó  de  las  demás  la  que  se  distin- 
guió con  el  nombre  de  mexica.  La  verdad  es  que  bien  reunidas,  bien  las  unas  en 
pos  de  las  otras,  siguieron  bajando  todas  al  Mediodía.  Capitaneadas  por  un  hom- 
bre de  gran  prestigio,  que  unos  llaman  Huitziton,  otros  Mecitli  y  otros  Camaxtle, 
atravesaron ,  á  lo  que  parece ,  la  Sonora ,  ganaron  la  cordillera  occidental ,  y 
fueron  á  detenerse  otros  nueve  años  en  Acahualtzingo,  hoy  San  Juan  del  Río, 
pueblo  á  tres  leguas  de  Durango.  iVllí.  según  Gama  y  Chimalpain,  ataron  de 
nuevo  la  cuenta  de  sus  años  adoptando  las  indicciones  de  los  toltecas,  y  cele- 
braron por  la  primera  vez  la  imponente  fiesta  que  para  renovar  el  fuego  sagrado 
se  hacía  á  la  conclusión  de  cada  ciclo. 

De  Acahualtzingo  descendieron  los  aztecas  á  la  provincia  de  Michoacan ,  por 
la  de  Xalisco,  é  hicieron  otra  larga  mansión  en  las  floridas  riberas  del  lago  de 
Patzcuaro.  En  ellas  perdieron  á  Huitziton,  quizá  muerto  á  mano  airada.  Es- 
taban, se  dice,  inconsolables,  cuando  les  dijeron  sus  sacerdotes  que  Huitziton 
había  sido  arrebatado  al  cielo  y  sentado  á  la  izquierda  de  Tetzauh-Teotl,  el 
dios  del  espanto.  Le  adoraron  desde  entonces  bajo  el  nombre  de  Huitzilopochtli, 
guardaron  los  huesos  en  una  cesta  de  junco,  la  llevaron  por  los  caminos  en 
hombros  de  cuatro  ancianos ,  la  pusieron  en  los  lugares  de  descanso  bajo  tem- 
pletes de  hojas  y  ñores,  y  no  emprendieron  sin  consultarle  ningún  negocio. 
Coiisultábanle  por  sus  sacerdotes ,  y  p(U"  sus  sacerdotes  vinieron  á  ser  regidos ; 


Esta  preciosa  iiintum  jeroglífica  se  con- 
serva en  el  musco  nacional  ile  Méjico.  Aun- 
que publicada  ya  en  muchas  obras,  la  repro- 
ducimos, seguros  de  que  por  ella,  quizá  mejor 
que  por  otras,  se  píxlrá  formar  idea  de  lo 
que  era  la  escritura  de  los  aztecas.  He  aquí 
su  interpretación  según  el  Sr.  1>.  José  Fer- 
nando Ramírez,  conservador  de  aquel  museo. 
Esta  pintura  es  un  itinerario:  representa 
la  larga  peregrinación  que  los  aztecas  hicie- 
ron desde  Aztlan  al  valle  de  Méjico.  El 
camino  está  indicado  por  la  estrecha  faja  de 
color  cobrizo  que  serpentea  desde  el  ni'nn.  i 
al  48;  la  marcha  y  la  dirección  de  los  aztecas, 
por  la  huella  negra  que  á  trechos  se  observa 
á  lo  largo  de  la  misma  faja;  el  tiempo  inver- 
tido en  la  peregrinación,  por  los  haces  de 
yerbas  xiuhmolpiüis,  que  verá  el  lector,  por 
ejemplo,  á  la  derecha  del  lago  del  nt'miero  I 
V  á  la  derecha  de  la  figura  del  munero  4;  el 
de  i^ermanencia  en  cada  estación,  por  los 
puntos  verdes  que  se  notan  á  la  derecha  ó  á 
la  izquierda  de  figuras  como  las  de  los  ni'i- 
meros  5  y  7;  los  pueblos  en  que  los  emi- 
grantes se  detienen,  por  sus  respectivos  jero- 
glíficos. El  haz  de  yerbas  es  el  jeroglífico  del 
ciclo  ó  periodo  de  52  años;  cada  punto  verde 
indica  uno  de  los  años  de  este  ciclo. 

Dada  esta  idea  general,  veamos  lo  que  re- 
presentan las  figuras  de  cada  ntimero. 

Xi'MEROS  I  y  2.  Decían  los  aztecas  que  ha- 
bían salido  de  un  lugar  cercado  de  agua,  por 
nombre  Aztlan,  á  causa  de  habérseles  apare- 
cido repetidas  veces  en  la  copa  de  un  árbol 
un  pájaro  que  cantando  les  decía:  Tihiii.  ya 
\-anios.  Habían  creído  que  una  voluntad  su- 
perior les  mandaba  que  abandonaran  la  isla, 
y  la  habían  abandonado  á  las  órdenes  de 
Huítriton,  Tenoch,  Tocpation  y  otros.  El 
niimero  i  representa  el  lago,  la  isleta,  el 
árbol  y  el  pájaro  de  que  habla  tradición  tan 
peregrina.  El  pájaro  canta:  así  lo  dicen  las 
nuinerosas  virgulillas  que  salen  de  su  boca. 
Los  aztecas  le  escuchan:  asi  lo  dice  la  aten- 
ción con  que  los  hombres  del  niunero  2  lo 
miran.  .-\1  pié  de  la  montaña  del  niunero  I 
hay  dos  cabezas:  esto  significa  que  no  todos 
los  habitantes  abandonaron  la  isla.  En  el 
lago  hay  un  hombre  tendido  en  una  barca: 
este  es  probablemente  el  jeroglifico  del  nom- 
bre del  lugar  que  dejaron  los  emigrantes.  El 
haz  de  yerbas  á  la  derecha  del  lago  da  á  en- 
tender que  empezaron  estos  su  peregrinación 
al'comenzar  un  nuevo  ciclo.  En  el  mismo  nú- 
mero 2  se  ve  ya  á  los  aztecas  en  marclia: 
lleva  cada  jefe  de  tribu  en  la  cabeza  un  signo 
que  es  el  jeroglífico  fonético  de  su  respectivo 
nombre . 

NÚMERO  3.  Veseeneste  número  un  tcoca- 
lli  ó  templo,  un  árbol,  un  jeroglífico  fonético 
y  un  xiuhinolpilli  ó  haz  de  yerbas.  El  jero- 
glifico es  á  no  dudarlo  el  nombre  del  lugar 
en  que  hicieron  los  aztecas  su  primera  man- 
sión; las  demás  figuras  significan  que  allí 
permanecieron  hasta  la  conclusión  del  ciclo 
y  edificaron  un  templo. 

Nl'mf.ro  4.  Las  figuras  de  este  número 
indican  que  en  el  lugar  expresado  por  el  jero- 
glifico contaron  los  emigrantes  otro  ciclo. 
Xl'MERO  5.  Un  jeroglifico  dice  C/"i-i7//«»: 
los  puntos,  que  allí  permanecieron  diez  años 
los  aztecas. 

í\i!'.MERo6.  ¿Tocoko?  Aquí  contáronlos 
aztecas,  según  el  haz  que  se  ve  al  lado,  otro 
ciclo. 

Nt'MEKO,  7.  Oztollaii.  Aquí  permanecieron 
cinco  años,  según  los  puntos  de  la  derecha. 
Ni'MEKO  8.  Mi'.qiíiahuala.  Aquí  se  ex- 
presa que  levantaron  un  templo,  comjiletaron 
otro  ciclo  y  perdieron  á  uno  de  sus  jefes,  el 
desijínado  en  el  número  2  con  la  letra  111.  La 
jiérdida  de  este  jefe  viene  indicada  en  este 
número  8  por  la  figura  in  que  es  la  de  un  ca- 
dáver amortajado  según  la  costumbre  de  Mé- 
jico. Obsérvese  cómo  este  jefe  lleva  en  los  dos 
números  2  y  8  el  mismo  signo  en  la  calieza. 
NÚMERO  9.  Xalpan.  .\quí  se  dice  que 
pennanecieron  15  anos 

NÚMERO  10.  'l'ctcpaiuo.  Aquí  se  expresa 
que  permanecieron  5  años. 

NÚMERO  II.  Oxitlipaii.  Aquí  se  ve  que 
estuvieron  lO  años. 

NÚMERO  12.  Títzapoli'an.  Permanencia: 
4  años. 

NÚMERO  13.  Illluilcattpci-.  Otros  cuatro 
años. 

NÚMERO  14   PapaiiHa.  Dos  años. 
NÚMERO  15.  Tzonpanno.  Cinco  años. 
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NÚMERO  l6.  .-tpazco.  Cuatro  años. 
Ni'MKKO  17.  AtUcala^jiiian.  Dos  afios. 
NiMKUO  18.   Ciiaiíhlillaii.  Aqui  estuvic- 
rim  tres  afios  y  se  les  fué  uno  de  los  jefes, 
el   imlicado  en  el  número  2  con  la  letra  /■ 
(|\ie  pas(')  á  fundar  la  poMacion  del 
NC.MKKO  19,  que  se  ignora  cual  fuese. 
Ni'MERO  20.  Azcapol'.alco.  .\quí  permane- 
cieron 7  años  y  vieron  terminar  olro  ciclo. 
La    diversa  posición  que  ocujja   el  ha?,   de 
yerbas  y  una   antigua   tradición  autorizan, 
según  el  Sr.   Kamircz,    la  conjetura  de  que 
aqui  hiciesen  una  corrección  cronológica. 

Ni^'.MKKO  21    Chalco.  No  debieron  pasar 
aí|uí  un  año  comjjleto. 

NÚMERO  22.  Pantitlan.  Tampoco  debie- 
ron estar  aquí  un  año. 

Numero    23.     'JoZ/'C/lar.    Permanecieron 
arjui  dos  años. 

NÚ.MICKO   24.    Tlccohuatl.    No   debieron 
pasar  aquí    ni  un  año. 

NÚMERO  25.    Ciianhlcpct:.    Dos  años   de 
permanencia. 

Número  26.  Chiioinoztoc  Ocho  años  de 
jiermanencia.  Los  sjelc  puntos  que  se  ven 
sobre  la  ligura  de  este  número  forman  ]iaríe 
del  jeroglifico  del  pueblo  .Siete  en  mejicano 
es  chicóme,  cue\a  í);/í)//;dcaquí  Chicomozloc. 
NÚMERO  27.  Hiiilujuilocaii.  Permanen- 
cia: tres  años. 

NÚMERO  28.  Se  ignora  el  nombre  de  esle 
lugar.  Permanencia:  cuatro  años. 

NÚMERO  29.  Xaltcpozatihcan:  i,  a.ño^. 
Nú.mero  30.  CozcaciíaitJico;  4  años. 
Nt  .MERO  31.  Techcatitlan:  5  años. 
Nu.MERO  32.  Azcaxochic:  4  años. 
Numero  t,t,.  Tcpctlafa:  5  años. 
NÚMERO  34.  Apan.  Ni  un  año. 
NÚ.MERO  35.  Tcozoinaco:  6  años. 
NÚMEROS  36,37,  38,  39y40.  C/iafultefec, 
Tlatelolco,  CoUiiiacan,  Vita  parte  del  lago  de 
Méjico,  un  In^ay  desconocido,  tal  \ez  otra 
parte  del  lago.  En  Chapultepec,  donde  se 
e.xpresa  que  pasaron  cuatro  años,  vivieron  los 
aztecas  traliajosamente  y  estuvieron  en  guer- 
ra con  los  naturales.  Rotos  en  el  último  en- 
cuentro, buscaron  la  salvación  por  el  único 
[nmto  que  les  quedaba  abierto,  por  el  lado 
de  Méjico  que  entonces  se  extendía  á  las 
faldas  del  nüsmo  cerro.  Parte  de  los  fugi- 
tivos se  dirigió  á  Tlatelolco  (número  37); 
pero,  alcanzados  á  la  orilla  del  lago,  en  un 
lugar/  cuyo  nombre  jeroglifico  lo  forman 
un  medio  cuerpo  yuna  media  cabeza  de  corzo, 
fueron  derrotados,  según  e.xpresa  el  cuerpo 
humano  que  alli  se  ve  mutilado  y  sangriento. 
De  los  que  escaparon  \ivos  fueron  unos 
conducidos  prisioneros  á  Colhuacan  (núme- 
ro 38)  según  denotan  las  dos  figuras  liumarias 
que  corren  cubiertas  de  sangre  por  lo  alio 
del  camino  y  las  cinco  cabezas  también  en- 
sangrentadas que  hay  á  la  izquierda;  otros 
se  salvaron  en  la  parte  del  lago  del  núme- 
ro 39;  pero  el  rey  de  Colhuacan  logró  des- 
cubrirlos y  los  hizo  sus  tributarios,  según  in- 
dican las  figuras/;  /,  s,  ésta  imagen  del  Rey. 
y  aquellas  representación  de  las  tribus  avasa- 
lladas. Estuvieron  alli  cuatro  años  j' cerra- 
ron  el  sexto  ciclo. 

Número  41.  Se  cree  que  represente  esle 
jeroglifico  el  hecho  de  haberse  refugiado  los 
aztecas  á  los  pantanos  y  malezas  de  lo  inte- 
rior del  lago,  donde  se  consigna  que  estu- 
\ieron  seis  años. 

Número  42.  .•\qui  parece  indicarse  que  se 
hizo  un  sacrificio  humano  y  hubo  un  combale. 
NÚMEROS  43,  44.  45  y  46.   Mansiones  en 
cada  una  de  las  cuales  estu\  ieron  los  azte- 
cas diez  años. 

N  ÚMEROS  47.  Mixiulican.  El  grupo  repre- 
..enta  una  mujer  que  acalia  de  dar  ;i  luz  un 
niño. 

NÚMERO  48.  Permanecieron  aquí  los  azte- 
cas cuatro  años  y  cerraron  el  séptimo  ciclo. 
NÚMERO  49.  Teiioclilitlan,  término  de  la 
peregrinación  y  asiento  de  la  actual  ciudad 
de  Méjico.  Vese  aqui  el  nopal,  distintivo 
de  la  ciudad,  los  cuatro  barrios  de  la  misma 
indicados  por  las  dos  líneas  azules  cortadas 
en  ángulos  rectos,  ^las  tribus  que  se  salva- 
ron, representadas  por  los  siete  jefes  que 
están  sentados  en  dos  filas. 

Supongo  que  habrá  comprendido  el  lector 
que  esta  interpretación-  no  puede  conside- 
rarse sino  como  un  ensayo.  Es,  como  se  ve, 
incompleta,  y  distamos  de  poder  asegurar 
que  sea  en  todas  sus  partes  exacta. 
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por  Apanecall .  p(H' Té/cacoliuall .  |i(ii'  ( 'liiiiialmaii .    \h)v  Quaulicoliuait ,   llauíado 
también  Quauh11(^(pi('1/,(pii,  (pie  víik»  ;i:  ser  su  vci'dadrro  jefe. 

Acostumbraban  los  aztecas,  como  los  toltecas,  á  dejar  gente  en  sus  mansiones. 
Dejáronla  sobre  todo  en  Micboacan .  donde  es  casi  se^'uro  cpic  se  dividieron  é  in- 
dudable que  abandonaron  ;\  Malinalxochitl,  hermana  de  J:lni1zib)ii ,  que  fué  á 
establecerse  en  Texcaltepetl  con  gran  número  de  sus  parientes.  Salieron  de  Pa1z- 
cuaro  hacia  el  Nordeste ,  é  hicieron  otro  alto  en  Coatepec ,  cerro  que  según  la 
tradición  convirtieron  por  consejo  de  sus  sacerdotes  en  isla,  atajando  el  próximo 
río  y  derramándolo  por  la  llanura.  Coatepec  está  cerca  de  Tula:  agradáronse  de 
la  belleza  del  suelo  y  la  bondad  del  clima ,  principalmente  después  que  vieron . 
cubiertas  de  una  brillante  vegetación  las  orillas  del  nuevo  lago,  llenas  de  peces 
las  aguas,  de  pájaros  el  aire.  Tan  satisfechos  estaban  en  Coatepec,  que  cuando 
á  los  nueve  años  se  les  ordenó  que  lo  dejasen,  se  resistieron  por  primera  vez  á 
obedecer  á  sus  caudillos. 

Entonces  fué  cuando,  en  opinión  de  los  analistas,  se  abrió  la  puerta  á  los  sa- 
crificios humanos.  Hablaron  los  sacerdotes  al  pueblo  y  le  dijeron:  «Hé  aquí  lo 
que  acabamos  de  oir  á  Huitzilopochtli :  ¿i\.sí  es  cómo  me  respetan  los  mejicauos? 
¿son  acaso  mayores  que  yo?  No  ha  de  pasar  un  solo  día  sin  que  tome  venganza 
de  su  agravio ,  para  que  sepan  todos  que  sólo  en  mí  tienen  su  voluntad  y  su 
ley. »  Oyerou  de  noche  los  amedrentados  aztecas  un  grande  estrépito  en  el  lugar 
que  les  servía  de  templo ,  y  al  amanecer  vieron  tendidos  al  pié  del  altar  los  ca- 
dáveres de  los  amotiuadores.  ¡Cuál  no  fué  su  terror  cuando  los  vieron  abierto, 
ensangrentado  y  sin  corazón  el  pecho !  Creyeron  desde  entonces  que  sólo  con  la 
sangre  del  hombre  cabía  aplacar  la  cólera  de  Huitzilopochtli. 

Rompióse  luego ,  dicen ,  la  presa  que  se  había  hecho ,  recobró  el  río  su  antiguo 
curso,  seco  el  valle,  perdió  sus  encantos,  y,  resignados  los  aztecas,  volvieron  á 
emprender  la  marcha.  Lo  notable  ahora  es  el  estrecho  espacio  en  que  se  mueven 
por  más  de  un  siglo.  Algunos,  los  teochichimecas ,  forman  campo  aparte,  y, 
dirigiéndose  resueltamente  á  Mediodía,  bajan  á  Tláxcala:  los  demás  van  dando 
vuelta  á  los  lagos  de  Méjico.  Hacen  tan  cortas  las  jornadas  como  largas  las 
mansiones;  y  á  la  vuelta  de  diez  años  están  á  lo  mejor  á  diez  leguas  del  punto 
de  que  partieron.  Cnce  años  después  de  haber  dejado  á  Coatepec,  llegaron, 
según  Torquemada,  á  Zumpango,  donde  por  primera  vez  hallaron  favorable 
acogida. 

Era  entonces  señor  de  Zumpango  Techpanecatl,  y  los  recibió  hasta  con 
deseo,  bien  porque  se  prendara  de  la  cultura  y  el  aire  marcial  que  los  distin- 
guía, bien  porque  los  creyera  excelentes  auxiliares  para  las  luchas  que  á  la 
sazón  sostenía  con  sus  vecinos  los  xaltocanecas.  Les  pidió  mujer  para  Ilhuicatl 
su  hijo,  les  dio  una  de  sus  hijas  en  matrimonio,  les  facilitó  utensilios,  tuvo 
por  fin,  con  ellos  tal  alianza,  que  consintió  en  que  se  llevaran  á  su  heredero 
Guando  se  determinaron  á  proseguir  el  viaje.  De  ese  heredero,  de  ese  Ilhuicatl 
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les  nació   H  no  lardar   Ihiilzililiuill,  á  quien  se  considera  como  el  primer  rey 
do  los  mejicanos. 

No  fueron  ya  en  mucho  liempo  tan  afortunados  los  aztecas.  Aunque  cortos  en 
número — Aubin  pretende  que  no  pasaban  de  quinientos, — excitaron  en  todos  los 
pueblos  del  Anabuac  recelos  y  desconfianzas.  Nueve  años  estuvieron  en  Zum- 
pango,  y  en  otros  veintidós  no  bailaron  punto  en  que  dormir  tranquilos.  Llega- 
ron un  día  á  Tepeyacac ,  que  estaba  en  las  fronteras  del  señorío  de  Azcapotzal- 
00.  Se  les  exigió  tributo;  y,  como  no  pudiesen  pagarlo,  bajo  las  amenazas  de 
los  tecpanecas  se  hubieron  de  retirar  precipitadamente  de  Tepeyacac  á,  Pantit- 
lan,  de  Pantitlan  á  Popotlan  y  de  Popotlan  á  los  bosques  de  Chapultepec,  don- 
do  hubieron  de  empezar  por  atrincherarse. 

En  Chapultepec  tuvieron  los  aztecas  algún  descanso.  Pertenecía  también  al 
rey  de  Azcapotzalco ,  pero  estaba  inmediatamente  sujeto  al  señorío  de  Mazatzin, 
padre  de  una  joven  de  rara  belleza  llamada  Xochipapalotl ,  la  flor  mariposa  ó  la 
mariposa  de  las  flores.  Se  enamoró  Xochipapalotl  del  jefe  de  los  extranjeros,  y  el 
padre  los  dejó  vivir  allí  pacíficamente  aun  después  que  por  muerte  de  Quahui- 
tonal  subió  al  trono  de  los  culhuas.  Dábase  ahora  el  nombre  de  culhuas  á  los 
toltecas  que  habían  logrado  sostener  en  Colhuacan  su  en  otras  partes  derrumba- 
da monarquía. 

En  Chapultepec  se  repusieron  los  aztecas  de  sus  fatigas,  eligieron  rey  á  Huit^ 
zilihuitl,  y  se  atrajeron  algunas  de  las  trilius  que  los  habían  dejado  por  no  su- 
frir el  despotismo  de  sus  sacerdotes.  Más  en  número,  y  con  más  bríos,  inspira- 
ron nuevos  temores  á  los  vecinos  pueblos.  Tuvieron  primeramente  contra  sí  á 
los  de  Xaltocan,  que  los  redujeron  á  no  poder  salir  de  sus  trincheras;  después  á 
los  tecpanecas,  que  volvieron  á  exigirles  tributo.  También  vencidos  en  esta  lu- 
cha, hubieron  de  implorar  la  misericordia  de  los  reyes  de  Azcapotzalco,  que 
afortunadamente  los  respetaron  y  los  hicieron  respetar  por  la  alianza  que  con 
ellos  contrajeron. 

No  es  aún  Chapultepec  el  definitivo  asiento  de  los  aztecas,  pero  sí  el  cerro 
desde  donde  han  de  tender  sobre  el  Anabuac  sus  alas  de  águila.  Están ,  i)or  de- 
cirlo así,  á  la  orilla  del  lago  en  que  fundaran  un  día  la  cabeza  de  su  Imperio. 
No  podrá  ocurrir  ya  suceso  de  importancia  en  que  no  figuren ,  lucha  en  que  no 
suene  el  rumor  de  sus  armas.  Han  llegado  á  Chapultepec  precisamente  al  morir 
Tlotzin  Pochotl,  cuando  están  para  empezar  las  guerras  feudales,  y  príncipes 
ambiciosos  van  á  disputarse  en  los  campos  de  batalla  la  corona  de  los  emperado- 
res. Podrán  decidir  muchas  contiendas  con  sólo  arrojar  sus  arcos  ó  sus  macanas 
en  uno  ú  otro  plato  de  la  balanza. 

Murió  Tlotzin,  según  Brasseur,  el  año  1246;  según  Veytia,  el  1298.  Su  hijo 
Quinantzin-Tlaltecatzin  cometió  al  empezar  su  reinado  tres  graves  yerros. 
Trasladó  á  Tezcuco  la  capital  del  Imperio;  confió  el  gobierno  de  Tenayocan  á 
un  tío  suyo  bastardo,  por  nombre  Tenancacatl ,  que  se  creía  con  derecho  á  la 
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corona;  y  se  hizo  llevar  á  su  luieva  corio  bajo  dosel  y  en  andas  por  ])rín('ipos 
y  reyes.  Herida  en  su  oryuUo  la  aristocracia  y  descontenta  la  plebe,  no  tardó 
en  ser  objeto  de  una  insurrección  formidable,  que  tu^•o  naturalmente  en  Tenan- 
cacatl  su  bandera  y  su  jefe.  Impotente  para  reprimirla,  vio  prontíj  reducido 
su  poder  al  reino  de  Tezcuco  y  á  los  pequeños  estados  de  Coatliclian  y  Xuexotla. 
Permaneciéronle  fieles  los  del  Norte  y  los  de  Xaltocan  y  Colliuacan ,  pero  con- 
siderándose poco  menos  que  independientes.  Fué  proclamado  Tenancacatl 
emperador  de  los  cbichimecas. 

No  se  impacientó  Quinantzín,  á  lo  que  parece,  por  recobrar  su  Imperio.  For- 
tificó basta  donde  pudo  sus  estrechos  dominios,  fué  lentamente  aumentando 
sus  tropas ,  y  dejó  á  la  acción  del  tiempo  y  la  discordia  la  ruina  de  los  vence- 
dores. Obró,  en  verdad,  cuerdamente.  Por  aquellos  días  habían  adquirido  los 
aztecas  gran  renombre.  Llamados  en  auxilio  de  Coxcox,  rey  de  los  culhuas,  le 
habían  dado  una  completa  victoria  soljre  los  xochimilcas.  Los  l)uscó  Aculhua  II, 
rey  de  Azcapotzalco ,  A  quien  devoraba  una  ambición  sin  límites ,  y  los  movió 
contra  Tenancacatl  facilitándoles  en  secreto  gente  y  armas.  Salieron  vencidos 
los  aztecas  en  su  primer  ataque;  pero  al  segundo,  favorecidos  oportunamente 
por  los  soldados  de  Actilhua,  que  se  habían  escondido  entre  los  juncos  y  las 
espadañas  de  los  lagos ,  no  sólo  derrotaron  á  Tenancacatl ,  sino  que  también 
le  obligaron  á  dejar  la  corte,  que  entraron  á  sangre  y  fuego.  No  por  esto 
volvió  Quiuantzin  al  trono  de  sus  mayores ;  pero  se  vio  vengado  y  ganó  en 
prestigio. 

Apoderóse  del  Imperio  el  rey  de  Azcapotzalco;  y,  no  satisfecho  con  tanta 
grandeza,  hizo  volver  á  Colhuacan  los  ojos  de  su  hermano  Acamapichtli.  Casado 
Acamapichtli  con  una  hija  de  Achitometl,  se  presentó  con  más  derecho  que 
Coxcox  al  reino  de  los  culhuas ,  y  se  decidió  á  ganarlo  por  la  fuerza.  Ganólo 
después  de  dos  meses  de  lucha,  gracias  principalmente  al  arrojo  de  los  aztecas, 
que,  después  de  haber  derrotado  en  batalla  campal  á  los  enemigos,  los  persi- 
guieron hasta  la  misma  ciudad  de  Colhuacan  y  la  tomaron  por  asalto.  Grandes 
fueron  desde  entonces  el  terror  que  infundieron  esos  aztecas  y  el  poder  de  que 
gozaron  los  señores  de  Azcapotzalco ;  pero  vino  al  cabo  á  prevalecer  Quinant- 
zín sobre  tan  orgullosos  príncipes. 

Quinantzin  vio  venir  de  repente  sobre  sí  numerosos  ejércitos  capitaneados 
por  hombres  que  hasta  querían  privarle  de  su  reino  de  Tezcuco :  por  los  señores 
de  Meztitlan  y  Tototepec  y  por  Acotoch ,  Yacanex  é  Icuex ,  los  antiguos  rebel- 
des. Dueño  ya  de  muchas  tierras,  á  que  se  unieron  las  de  Xaltocan,  CoatHchan 
y  Xuexotla ,  desplegó  tal  energía  y  tuvo  tal  acierto .  que  en  días  acabó  con  sus 
enemigos,  y  á  los  jefes  que  no  logró  matar  en  el  campo  los  hizo  prisioneros. 
Sus  rápidas ,  sus  decisivas ,  sus  inesperadas  victorias  hicieron  mella  hasta  en 
el  ánimo  de  pueblos  que  obedecían  á  la  casa  de  Azcapotzalco.  Le  felicitaron  y  le 
prestaron  homenaje  los  mismos  aztecas;  y  Aculhua,  temiendo'  perder  hasta  su 
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autiguo  señuríu,  liubu  de  pasar  por  el  dun)  Iraiice  de  ir  á  Tezcuco  y  devolver 
ú  Quinantzin  el  Imperio. 

¿Qué  habían  hecho  en  tanto  los  aztecas?  Los  aztecas  eran  para  sus  patroci- 
nados, á  la  par  que  un  escudo,  un  peligro.  Uniéronse  con  los  soberanos  de 
( 'olhuacan  hasta  el  punto  de  elegirlos,  muerto  Huitzilihuitl,  por  sus  propios 
reyes.  Ya  que  pudieron  extenderse  por  todo  aquel  Estado,  se  hicieron  general- 
mente odiosos.  Turbulentos,  ensoberbecidos  por  sus  triunfos,  excitados  por  an- 
tipatías de  raza,  se  entregaron  á  todo  género  de  violencias,  á  violencias  tales, 
-que  Xiuhtemoc,  sucesor  de  Acamapichili,  no  pudo  menos  de  arrojarlos  de  sus 
fronteras.  Rodearon  entonces  los  lagos  y  se  establecieron,  nnos,  los  menos,  en 
Tlatelolco,  otros,  los  más,  en  lo  que  hoy  es  ciudad  de  Méjico.  Creían  tener  de 
su  dios  Huitzilopochtli  la  orden  dB  no  hacer  asiento  sino  donde  viesen  sobre 
un  nopal  Tin  águila  devorando  una  culebra:  creyeron  haberla  visto  y  pusieron 
tíH'mino  á  su  viaje.  Los  impacientes,  los  que  cansados  de  su  larga  peregrina- 
ción no  quisieron  esperar  para  concluirla  á  descubrir  el  águila,  fueron  ios  que 
ocuparon  la  pequeña  isla  de  Tlatelolco.  Unos  y  otros  vivieron  bajo  la  sombra 
de  los  reyes  de  Azcapotzalco. 

No  llamaron  por  entonces  los  aztecas  la  atención  de  Quinantzin ,  que  sólo  se 
ocupaba  en  reconstituir  su  Imperio.  Era  Quinantzin  de  esos  hombres  que  sin 
carecer  de  energía  tienen  por  la  uK^jor  de  las  políticas  la  blandura  y  la  clemen- 
cia. No  sólo  perdonó  á  los  _  vencidos ;  devolvió  á  los  más  los  señoríos  de  que 
antes  de  la  rebelión  gozaban.  No  se  precavió  contra  futuras  insurrecciones, 
sino  creando  altas  dignidades  que  obligaran  á  residir  en  su  corte  y  distribu- 
yéndolas entre  los  herederos  de  sus  feudatarios.  Teníalos  así  como  en  rehenes, 
y  los  acostumbraba  á  la  obediencia.  Mas  ¿qué  han  de  valer  nunca  los  primeros 
ataques  de  los  reyes  contra  los  vicios  orgánicos  de  las  instituciones  de  los  pueblos? 

El  sistema  feudal  entre  los  chichimecas  iba  tomando  de  cada  día  más  alar- 
mantes proporciones.  Se  multiplicaban  los  señoríos.  Reyes  como  los  de  Colhua- 
can  y  los  de  Azcapotzalco  se  consideraban  al  nivel  de  los  emperadores.  Crecían 
los  subfeudos.  Arriba  los  arranques  del  orgullo,  abajo  los  males  de  la  servi- 
dumbre, eran  constantes  motivos  de  discordia.  Así  los  tumultos  y  las  guerras 
fueron,  aunque  de  tarde  en  tarde,  retoñando.  Húbolos  primero  en  Cholula, 
se  los  promovió  luego  desde  el  mismo  palacio  de  Tezcuco. 

Seguía  gobernándose  Cholula  por  sns  sacerdotes.  Era  como  antes  el  templo 
de  Quetzalcoatl  y  la  ciudad  santa  de  los  toltecas.  Dependía  de  los  reyes  de 
Colhuacan,  y  por  ellos  de  los  emperadores;  pero  gozaba  de  cierta  autonomía 
y  aun  ejercía  autoridad  sobre  muchos  pueblos  del  contorno.  Contra' esa  autori- 
dad se  levantaron  ahora  Cuetlaxcohuapan ,  Quauhquecholan  y  Ayotzingo.  La 
sublevación  fué  tal ,  que ,  impotentes  los  sacerdotes  para  dominarla ,  hubieron 
de  acudir  á  Colhuacan  y  á  Tezcuco  en  demanda  de  soldados ;  pero  ya  que  los 
tuvieron,   se  dejaron  caer  con  ímpetu  sobre  las   villas  rebeldes ,  y  en  días  las 
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sojuzgaron  bañándolas  en  sangre.  Creyeron  ó  aíeetnron  creer  que  liahia  ocur- 
rido el  mo\-imiento  por  sugestiones  de  los  chichimecas ,  y  desterraron  do  la  Re- 
pública á  cuantos  no  estaban  unidos  con  los  toltecas  por  los  lazos  de  la  afinidad 
ó  el  parentesco. 

La  otra  insurrección  fué  ya  una  guerra.  Pelearon  alli  los  aziecas  por  pri- 
mera vez  en  favor  del  Imperio.  Tenían  los  de  Tlatelolco  por  rey  á  Mixcohuall 
Tlepcoatzin,  hijo  segundo  de  Acuilma  de  Azcapotzalco ;  habíanse  dado  por 
caudillo  los  demás  á  Tenuhczin .  anciano  de  gran  valor  y  prudencia ;  y  lo  mis- 
mo Tenuhczin  que  Mixcohuatl  acudieron  en  socorro  del  Empei-ado]'  al  primer 
llamamiento. 

Promovieron  la  lucha  y  se  pusieron  á  la  cabeza  de  los  descontenlos  cuatro 
de  los  cinco  hijos  del  mismo  Quinantzin,  quejosos  de  no  halier  reciI)ido  de  su 
padre  reino  ni  señorío,  cuando  no  había  dejado  de  recibirlos  ninguno  de  sus 
deudos.  No  les  fué  difícil  agitar  el  Imperio.  Prosigiiiendo  Quinantzin  la  obra  de 
sus  antecesores,  se  afanaba  por  construir  y  embellecer  ciudades,  reducir  á  cul- 
tivo la  tierra,  y  mezclar  los  piieblos  bárbaros  con  los  más  cultos.  Ahora  mismo, 
habiendo  llegado  á  las  lagunas  de  Méjico  dos  nuevas  tril)us  procedentes  de  la 
Mixteca,  la  de  los  chimalpanecas  y  la  de  los  tlaitlolacas ,  hábiles  principalmente 
en  escribir  con  jeroglíficos  la  historia,  los  estaba  distribuyendo  por  su  capital 
y  las  villas  "de  más  importancia  á  fin  de  que  fueran  derramando  la  civilización 
por  todos  los  ámbitos  de  la  Monarquía.  Como  ya  se  ha  visto,  irritaban  estas  me- 
didas á  gran  parte  de  los  chichimecas,  refractarios  á  todo  progreso.  Muchos, 
lo  ha  visto  tainhien  el  lector,  no  piidiendo  tolerarlas,  hashi  huían  de  los  valles 
y  corrían  á  guarecerse  donde  se  conservasen  puras  sus  costumbres.  Aprovecha- 
ron los  hijos  de  Quinantzin  ese  estado  de  cosas  para  el  logro  de  su  intento,  que 
era  nada  menos  que  destronar  al  padre ,  coronar  al  hijo  mayor  y  crear  para  los 
otros  hijos  nuevos  señoríos.  En  los  chichimecas  bárbaros  tuvieron  su  más  firme 
apoyo. 

Rebeláronse  las  pro^-incias  de  Huastepec ,  Totolapan ,  Huehuetlan ,  Mizquic 
y  Cuitlahuac,  otras  más  al  Occidente  que  se  extendían  á  las  playas  del  Pací- 
fico, algunas  de  las  gentes  sujetas  á  los  reyes  de  Colhuacan ,  Xaltocan  y  Coat- 
lichan .  Y  los  teochichimecas  de  los  llanos  de  Povauhtlan,  los  más  bravos  v 
de  más  difícil  vencimiento.  Llam(3  Quinantzin  á  las  armas  á  sus  feudatarios,  y 
reunió,  según  Veytia,  hasta  cien  mil  hombres,  que  distribuyó  en  seis  ejércitos, 
confió  al  mando  de  los  reyes  y  señores  de  más  valor  y  pericia,  y  dirigió  contra 
las  diversas  provincias  de  los  rebeldes.  Contra  Cuitlahunc  fueron  los  aztecas  ;l 
las  órdenes  del  rey  de  los  culhuas ;  contra  Totolapan ,  el  Emperador  mismo , 
acompañado  de  Techotlalanzin ,  el  solo  hijo  que  le  permaneció  fiel  en  tan  des- 
hecha borrasca.  Es  de  advertir  que  estaban  en  Totolapan  sus  desnaturalizados 
hijos. 

Fueron  batidos  en  todas  partes  los  insurrectos;  mas  no  desistieron   fácil- 
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mente  de  su  empresa.  Prolongaron  por  dos  años  la  lucha;  y  cuando  ya,  mer- 
mados y  rotos,  no  podían  separadamente  sostener  el  empuje  de  sus  enemigos, 
se  reunieron  iodos  en  los  campos  de  Poyauhtlan  y  dieron  la  última  batalla. 
Desesperados  fueron  por  una  y  otra  parte  los  esfuerzos,  tanta  la  sangre  ver- 
tida, que  dicen  si  lleg«J  á  teñir  las  aguas  de  los  próximos  lagos.  Venció  final- 
mente Quinantzin  haciendo  prisioneros  sin  número  y  dejando  la  llanura  cu- 
bierta de  cadáveres. 

Los  resultados  de  la  victoria  fueron  indecibles.  Sin  esperanza  de  reponerse 
los  vencidos .  atravesaron  Sierra-Nevada  y  se  derramaron  hasta  Veracruz ,  po- 
blando las  l)ro^  lucias  de  Atlixco,  Cholula,  Tláxcala  y  Huexotzingo.  Data 
principalmente  de  entonces  el  engrandecimiento  de  la  ciudad  de  Tláxcala, 
después  cabeza  de  una  célebre  república.  Crecieron  y  medraron  todas  aquellas 
provincias,  no  sólo  con  los  dispersos,  sino  también  con  los  proscritos.  Perdonó 
Quinantzin  la  vida  á  sus  hijos  desleales,  que  en  ninguna  batalla  osaron  po- 
nérsele frente  á  frente;  pero  los  excluyó  de  la  sucesión  y  los  desterró  á  Tláx- 
cala. Á-  Tláxcala  y  Huexotzingo  fueron  también  desterrados  todos  los  prisione- 
ros de  noble  alcurnia.  Á  Tláxcala  fué  la  misma  Emperatriz,  que  prefirió  seguir 
la  suerte  de  sus  hijos  á  continuar  en  el  trono.  Con  tanta  afluencia  de  gente  de 
distinción  aumentó  la  riqueza  y  cambió  la  vida  de  aquellas  comarcas. 

Adquirió,  por  otra  parte,  el  Imperio  solidez  y  fuerza.  Aprendieron  señores  y 
y  pueblos  á  respetarlo,  y  en  lo  que  vivi()  Quinantzin  no  se  atrevieron  á  rebe- 
larse. Prevaleció  la  civilización  sobre  la  barbarie:  que  quisieran,  que  no, 
hubieron  de  irse  amoldando  los  chichimecas  á  la  vida  culta.  Fueron  de  día  en 
día  ganando  los  toltecas ,  por  más  que  Colhuacan  estuviese  ya  en  decadencia 
gracias  á  sus  civiles  discordias.  Por  toltecas  se  tenía  á  los  aculhuas,  decidida- 
mente por  toltecas  á  los  recien  venidos  chimalpauecas  y  tlaitlolacas ,  que.  como 
indiqué,  procedían  de  las  costas  del  Pacífico.  Fueron  todos  compenetrando  y 
modificando  el  Imperio,  y  el  Imperio  buscando  en  ellos  su  levadura. 

Ni  adelantaron  poctj  los  aztecas.  Por  su  extremado  valor  en  la  toma  de  Miz- 
quic  y  Cuitlahuac  se  captaron  la  benevolencia  de  Quinantzin  y  del  Rey  de  los 
aculhuas.  Pudieron  tranquilamente  consagrarse  á  edificar,  ademas  de  la  ciudad 
de  Tlatelolco,  la  de  Tenohctitlan ,  aun  hoy  capital  de  Méjico.  La  halúan  fun- 
dado después  de  haber  vivido  por  algún  tiempo  dentro  de  la  laguna  en  balsas 
compuestas  de  gruesos  bambúes,  sobre  que  extendían  una  capa  de  tierra  sus- 
ceptible de  las  siembras  y  plantaciones  necesarias  para  su  alimento.  Al  tras- 
ladarse á  las  orillas,  habían  debido  contentarse  por  de  pronto  con  hacerse 
humildes  cabanas  al  rededor  de  otra  puesta  en  alto ,  templo  de  Huitzilopochtli. 
Podían  aliora  construirse  viviendas  más  sólidas. 

La  ciudad  de  Tenohctitlan  llevaba  también  el  nombre  de  México:  el  de  Mé- 
xico p(ir  llaiiüirse  moxicas  los  aztecas;  el  de  Tenohctitlan  por  ser  Tonulu-zin  ó 
Tenuhc  el  caudillo  fie  sus  fundadores.  Habrá  observado   el  lector  la  gran   dis- 


LÁMINA    PRIMERA  DE  LA  COLECCIÓN    DE  MENDOZA 


.\'os  I  á  10  Capitanes  (¡uc  sc^un  al'juiios  escritores.  (lín<5ieron  á  los  aztecas  á  su  salubi  de  Aztlan 
Llainabaj.se  se^ua  el  interprete del  Códice:  Aranlli, Ouapa.  (Icelnpa.iqíieA-oll,  Tfcineuh..Tenufh.Xü 
raimill.  Xi.covolXiuhoaq  y  .\Lololl-lly  VI  Figuras  que  represerilan  las  nucla;les  <ie  lenayocaii. 

ó  Teiiovuca  v  Tenochtillaa  o  Méjico. 


DE  AMÉRICA  73" 


paridad  de  fechas  que  para  cada  acontecimiento  so  halla  on  los  escritores  de 
América:  desde  la  fundación  de  Tenohctitlan  esa  disparidad  va  disminuyendo. 
Pénela  Veytia  en  1327;  Brasseur  en  1325;  Torquemada  en  1341.  Continúa 
discorde  sólo  Ixtlilxochitl ,  para  quien  ocurrió  dos  siglos  Antes ,  .si  hemos  de 
atenernos  á  su  Historia  de  los  chichimecas. 

Murió  Quinantzin,  según  Veytia,  siete  años  después  de  la  batalla  de  Po- 
yauhtlan,  dejando  por  sucesor  en  el  Imperio  á  su  hijo  menor  Tcchotlalatzin  ó 
Techotlala,  de  gran  capacidad  para  la  política.  Había  tenido  Techotlalatzin 
por  nodriza  á  una  señora  tolteca,  nacida  en  Colhuacan,  y  haljlaba  de  niño 
el  idioma  náhuatl ,  que  llamaron  después  mejicano.  Lo  declaró  nacional,  y  lo 
hizo  desde  luego  de  uso  obligatorio  para  los  empleados  públicos.  Estaban  ya 
entonces  muy  mezclados  y  confundidos  toltecas  y  chichimecas:  la  reforma  no 
fué  ni  tan  inoportuna  ni  tan  difícil  como  podría  parecer  á  primera  vista.  Sobre 
que  al  náhuatl  pertenecían  los  nombres  de  los  lugares ,  y  sólo  por  el  náhuatl 
cabía  descifrar  los  jeroglíficos. 

Fué  Techotlalatzin,  como  su  padre,  decidido  partidario  de  los  toltecas.  Ha- 
bían retoñado  en  Colhuacan  las  luchas  religiosas  de  la  antigua  Tula;  y  acaba- 
ban de  ser  arrojados  del  monte  Huexachtecatl  las  cuatro  tribus  toltecas  que  en 
él  rendían  culto  á  Tetzcatlipoca.  Acogiólos  Techotlalatzin  cariñosamente ,  y  las 
aposentó  en  la  misma  Tezcuco,  donde  cada  una  construyó  su  barrio.  No  sólo  les 
dio  morada ,  les  concedió  libertad  para  que  adoraran  como  quisieran  á  sus  dioses, 
les  erigieran  templos  y  aun  les  ofrecieran  sacrificios. 

Tan  partidario  era  Techotlalatzin  de  todo  lo  tolteca,  que  á  lo  tolteca  tenía 
montados  su  palacio  y  su  corte.  Desplegó  ya  en  los  primeros  días  de  su  reinado 
un  lujo  y  una  magnificencia  que  recordaban  á  los  aculhuas  los  antiguos  tiem- 
pos. Se  celebraron  por  primera  vez  á  su  advenimiento  al  trono,  según  refiere 
Torquemada,  luchas  de  leones  y  tigres.  Revistió  luego  el  poder  imperial  de 
grande  aparato;  se  hizo  de  una  brillante  y  numerosa  servidumbre. 

Era  hombre  Techotlalatzin  que  amoldaba  todos  sus  actos  á  un  fin  polí- 
tico, la  subordinación  de  la  nobleza:  á  su  íin  encaminaba  hasta  ese  fausto 
de  su  casa  y  corte.  Habíase  propuesto  su  padre  tener  como  en  rehenes  á  los 
herederos  de  los  príncipes  tributarios;  propúsose  él  hacer  residir  en  Tezcuco 
á  los  príncipes  mismos  y  lo  consiguió  en  gran  parte.  Aumentó  hasta  veinti- 
siete el  número  de  los  reyes,  y  los  reunió  en  un  consejo  de  Estado. á  que  some- 
tía los  grandes  negocios.  Creó  consejos  especiales  de  Guerra,  de  Relaciones  Di- 
plomáticas ,  de  Hacienda ,  de  Cámara ,  y  encerró  en  ellos  á  los  señores  que  más 
temía.  Puso  al  frente  de  estos  cuatro  cuerpos  á  personas  que  le  estaban  unidas 
por  la  amistad,  cuando  no  por  la  sangre,  y  presidió  él  mismo  el  Consejo  de 
Estado. 

El  de  Cámara  tenía  principalmente  por  objeto  mantener  el  T)rillo  y  esplen- 
dor del  trono:  sus  individuos,  todos  grandes  dignatarios,    constituían  el  séqui- 
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to  (lol  Monarca.  Fonm»  lodiivia  Techotlalatzin  otro  cnorpo  con  los  artífices 
qne  le  lahralian  el  oro  Y  la  plata,  los  vestidos  y  las  armas.  Le  convenía  dar 
asiento  en  Tezcuco  á  un  señor  llamado  rolmatl.  y  le  colocó  á  la  caheza  do 
este  cuerpo.  Loa'ró  por  esas  medidas  convertir  en  simples  consejeros  de  la  Co- 
rona, cuando  no  en  humildes  palaciegos,  á  hombres  que  desde  sus  feudos  ha- 
bían sido  para  los  emperadores  un  constante  peligro;  yá  muchos  los  dol)ló  de 
tal  modo  á  la.  servidumbre ,  que  á  los  pocos  años ,  no  ;'i  sus  artesanos ,  sino  ;'i 
los  hijos  de  Cohuatl  mismo  debía  sus  armas,  sus  trajes  y  todas  sus  galas  y 
joyas. 

Llevó  más  all;i  Techotlalatzin  su  astuta  política.  Andando  el  tiempo,  dividió 
la  Nación  en  sesenta  y  cinco  provincias  donde  puso  otros  tantos  gobernadores, 
y  esto  de  manera  que  en  todas  viniesen  á  reunirse  gentes  de  distintas  razas,  á 
fin  de  que  si  en  una,  por  ejemplo,  intentasen  sublevarse  los  acuilmas,  lo  impi- 
diesen los  toltecas,  y  si  los  toltecas  los  aculhuas.  No  por  esto  suprimió  los  se- 
ñoríos. Señores  los  hubo  entonces  quizá  más  que  nunca:  á  setenta  y  tres  ascen- 
dían, según  la  lista  que  nos  dejó  Ixtlilxochitl  en  su  octava  relación  de  los  chi- 
chimecas.  ¿Qué  importaba,  dirá  el  lector,  si  muchos  apenas  lo  eran  ya  más  que 
de  nombre?  Guardémonos  de  creer  que  el  feudalismo  hubiese  muerto:  las 
viejas  instituciones  tardan  en  morir,  y  aun  después  de  muertas  inñuyen  ex- 
trañamente en  el  ser  y  la  marcha  de  los  pueblos. 

Los  veintiséis  reyes  no  se  reunieron  sino  dos  veces  bajo  aquel  largo  imperio. 
Se  los  quiso  inútilmente  divertir  en  apartadas  guerras  contra  los  pueblos  del 
Norte :  estuvieron  siempre  más  atentos  á  su  ¡¡ropia  fortuna  que  á  la  de  Tez- 
cuco.  Se  engrandecieron,  á  pesar  de  todo,  los  de  Azcapotzalco.  Decayeron  los 
de  Colhuacan  y  aun  vinieron  á  gran  ruina;  pero  no  por  la  política  de  Techot- 
lalatzin, sino  por  las  sangrientas  luchas  de  religión  á  que  abrieron  la  puerta' y 
no  supieron  ¡¡oner  coto  ni  término.  Comprendían  todos  el  alcance  de  las  refor- 
mas y  las  aborrecían :  no  esperaban  sino  una  ocasión  favorable  para  atacar- 
las. Era  Techotlalatzin  hombre  de  temple,  y  en  tanlo  que  vivió  las  respetaron 
y  enmudecieron :  no  bien  murió ,  cuando  en  el  mismo  sepulcro  dejaron  sentir 
su  enojo. 

Aun  viviendo  Techotlalatzin  hubo ,  ademas ,  sus  guerras  feudales ,  primero 
entre  Xaltooan  y  Azcapotzalco ,  después  entre  Tláxcala  y  Huexotzingo.  Rei- 
naba á  la  sazón  en  Azcapotzalco,  por  muerte  de  Aculhua  II,  Tezozomoc,  jefe 
de  los  tecpanecas ,  que  soñaba  nada  menos  que  con  ceñirse  la  corona  de  Tez- 
cuco;  en  Xaltocan,  Tzompanzin  ó  Tzompantecuhtli ,  jefe  de  los  otomíes,  que 
consumía  en  el  ocio  y  los  placeres  el  tiempo  que  debía  consagrar  á  la  paz  y  al 
buen  régimen  de  sus  ¡¡ueblos.  Declaró  Tezozomoc  la  güera  á  Tzompanzin, 
bien  aparentando,  como  algunos  pretenden,  salir  á  la  defensa  del  Imperio, 
bien  pretextando,  como  parece  más  cierto,  que  los  otomíes  invadían  y  talaban 
con  frecuencia  su  lerritorio;  y  la  hizo  coa  lal  energía  y  tan   buena  suerte,   que 
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loij,TÓ  ú  poco  cutral'  en  la  ciudad  de  Xaltocuu  y  unirla  á  sus  Estados.  Costóle  más 
trabajo  reducir  el  Reino;  pero  á  la  larga  lo  redujo. 

La  guerra  de  Tláxcala  se  debió  principalmente  á  los  chichimecas ,  que  des- 
pués de  la  batalla  de  Poyauhtlan  buscaron  en  aquellas  regiones  un  asilo ;  pero 
fué  al  fin  una  guerra  entre  dos  señores.  Decidieron  los  chichimecas  por  su 
causa  al  señor  de  Huexotziugo,  que  miraba  con  envidia  y  con  recelo  los  ade- 
lantos de  los  tlaxcaltecas,  y,  siiblevados  á  la  vez  en  todas  sus  poblaciones 
contra  el  despotismo  de  que  se  decían  víctimas,  fueron  con  numerosas  tropas 
sobre  Tláxcala  y  le  pusieron  cerco.  En  grave  apuro  se  halló  esta  ciudad  á 
pesar  de  haberse  apresurado  Techotlalatzin  á  socorrerla ;  en  apuro  tan  grave , 
que  cuando  se  vio  libre  de  enemigos,  atribuyó  su  victoria  sólo  al  favor  de  los 
dioses.  Envueltos  los  sitiadores  en  una  oscura  niebla,  se  habían  destruido  los 
unos  á  los  otros. 

Fué ,  sin  embargo ,  Techotlalatzin  i:uo  de  los  príncipes  que  más  acertaron  á 
conciliar  el  progreso  con  el  orden.  De  claro  juicio,  supo  contener  dentro  de 
justos  límites  su  espíritu  de  reforma. 

Para  la  más  rápida  fusión  de  los  pueblos  cultos  y  los  pueblos  bárbaros ,  con- 
sintió en  sus  dominios  la  idolatría;  pero  sin  dejarle  atravesar  los  umbrales  de 
su  palacio ,  ni  permitir  que  se  vertiera  en  los  templos  la  sangre  del  hombre. 
«Para  mí,  decía,  no  hay  sino  un  Dios  que  todas  las  mañanas  saludo  en 
el  Sol  que  nace.  Como  no  es  cuerpo,  me  parecen  innecesarias  las  ofrendas.  Ni 
puedo  convencerme  de  que,  habiendo  creado  los  animales,  se  complazca  en 
verlos  impía  y  estérilmente  sacrificados.  Menos  he  de  creer  aún  que  se  agrade 
en  el  holocausto  del  hombre,  horror  de  la  naturaleza.»  No  dejaba  de  lamentar 
que  por  el  contacto  de  las  demás  razas  fuese  la  suya  abandonando  la  sencillez 
del  antiguo  culto:  pero,  ¿podía,  aislándola,  sacarla  de  la  barbarie?  Para  guar- 
dar sus  dioses  levantaban  entonces  tribus  enteras  sus  hogares  y  abandonaban 
con  facilidad  el  suelo  de  la  patria 

Los  jefes  chichimecas  se  han  presentado  hasta  aquí  muy  superiores  á  sus 
pueblos.  Techotlalatzin  llevó  esta  superioridad  al  punto  de  no  dejarse  arrastrar 
al  vicio  ni  aun  por  los  hombres  á  quienes  más  admiraba.  Repugnó  al  par  de 
la  idolatría  los  amores  ilícitos.  Como  los  antiguos  chichimecas,  ni  solicitó  más 
de  una  mujer  ni  la  conoció  mientras  la  tuvo  encinta.  Tampoco  se  entregó  sin 
freno  á  los  placeres  de  la  mesa.  Menos  en  el  fausto  de  su  persona,  siguió  en  todo 
las  severas  costumbres  á  que  debieron  sus  antepasados  esa  longevidad  de  que 
con  más  ó  menos  exageración  hablan  todas  las  historias.  No  serán  así  ya  los 
que  le  sucedan. 

Esa  severidad  la  llevó  Techotlalatzin ,  como  era  natural,  á  las  leyes.  Exigió 
que  se  las  cumpliera  rigorosamente.  Castigó  hasta  con  dureza  los  delitos.  Tra- 
bajó por  establecer  la  igualdad  en  los  tributos.  Pretendió  poner  fuera  del 
alcance  de  los  poderosos  la  suerte  de  los  débiles. 
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Podía  iaiilo  y  más  Teeliotlalatzin ,  morced  á  su  entereza  y  su  carácter.  ¿Podrá 
ya  ni  lanío  su  hijo  Ixtlilxochitl,  á  quien  deja  mozo,  sin  experiencia,  rodeado  de 
peligros  y  con  una  carga  que  habría  sido  pesada  para  más  robustos  hombros? 
Al  morir  los  demás  emperadores  habían  acudido  presurosos  barones  y  reyes  á 
darles  sepultura  y  prestar  homenaje  al  heredero;  al  morir  Techotlalatzin  sólo 
cinco  pequeños  feudatarios  acudieron  á  Tezcuco.  Se  cernía  evidentemente  la 
tempestad  sol)re  el  Imperio.  ' 


'  Ixtlilxocliitl. — Historia  de  los  chichimecas,  parte  1.",  cap.  X-XIV. — Veytia. — Historia  Antigua  de 
Méjico,  lib.  II,  capítulos  XII-XXVII. — Torquemada. — Monarquía  Iiuliana,  cap.  I-VIII. — Brasseur. — 
Histoiro  des  nations  civiUsées  dii  Mexique,  liv.  VI,  chapitrcs  IV  ct  V,  liv.  VII. — Saliagun. — Historia 
itnicersal  de  las  cosas  de  la  Nueva  España,  lüj.  VIII.  cap.  I  y  III. 
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Como  estaban  separados  los  aztecas.— Forma  ñe  goljierno  que  adojitaroii.— Bajo  el  rey  Acamapichtli  so  confunden  en  uno 
Colliuacan  y  Méjico.— Bajo  Huitzilihuill  II  quedan  los  mejicanos  exentos  de  pafjar  triliuto.— .adelantos  que  los  mejicanos 
hicieron  hajo  los  dos  reyes.— Imitan  los  tlatelolcas  á  los  mejicanos.— Confianza  (|U  ;  en  unos  y  en  otros  pone  el  rey  de  Azca- 
potznlco.— Quien  era  Tozozomoc— Quién  Ixtlilxoclütl.— Guerra  de  Tezcuco  y  .\zcaiiotzalco.— Tozozomoc  se  alia  con  los  reyes 
de  Tlatelolco  y  Méjico.— Derrotas  que  sufre.— Sitio  de  Azcapotzalco  jior  Ixtlilxocliitl.— Paz  inijirudentemente  concedida  á 
Tezozomoc— Consecuencias  que  tuvo.— Perfidia  y  celada  de  Tezozomoc— Muerte  de  Ixtlilxochitl.  — Tezozomoc  se  apodera 
del  Imperio. — Netzaliualcoyotl.  hijo  de  Ixtlilxochitl.— Su  nacimiento. —Su  jura  en  Xuexotla.— Su  educación.— Su  fuga  des- 
pués de  muerto  su  padre.- Su  persecución  por  Tezozomoc— Tezozomoc  le  deja  vivir  primero  en  Méjico  y  después  en  Tezcu- 
co: pero  encarga  al  morir  que  le  maten  en  sus  funerales.— Tezozomoc  designa  por  sucesor  á  su  hijo  seg-undo  y  muere.— 
Maxtla.  su  jjrimog-ónito.  S3  hace  proclamar,  sin  emhargo,  Emperador  é  intenta  matar  á  Netzahualcóyotl.— Fuga  célebre 
de  Netzahualcóyotl.— Tocutzingo.—Pinolco.—Tlecuihic.—Tecpan.—Quauhtepec.—Tlamanalco.— Campamento  de  Calpolal- 
pan.— Acude  en  defensa  de  Netzahualcóyotl  hasta  el  rey  de  Chalco.— Falsa  situación  de  Maxtla.  que  está  en  guerra  con 
los  aztecas.— Campaña  da  Netzahualcóyotl.— Entra  sin  resistencia  en  Tezcuco.— Gana  por  los  chalcas  á  Ooatlichan  y  por 
los  tlascaltecas  y  huexotzingas  á  Acolman.  que  jiasan  á  fuego  y  sangre.— Embarazosa  situación  de  Maxtla  iior  la  tenaz  re- 
sistencia de  los  aztecas.— Recibe  Netzahualcóyotl  una  embajada  de  Itzcohualt  y  acepta  la  alianza  que  éste  le  projione.- No 
se  decide  á  socorrerle  hasta  principios  del  año  1128.  -Solicita  de  nuevo  el  apoyo  de  Tláxcala  y  Huexotzingo.— Ordena  que 
lleven  tropas  á  Méjico  los  señores  de  Chalco  y  Xuexotla.  y  éstos  le  maltratan  los  enviados  y  se  sublevan.— Hace  levantar 
el  sitio  de  Méjico.— Resuelve  ir  sobre  Azcapotzalco  con  Itzcohuatl.— Su  brillante  campaña  contra  Maxtla.— Se  detiene  ante 
la  zanja  y  ol  parapeto  de  Mazatzintamalco.— Toma  la  ciudad  de  Azcapotzalco  después  de  ciento  quince  días  de  sitio  y  da 
una  gran  batalla. — Estragos  que  hizo  en  la  ciudad  y  en  todas  las  que  fué  tomando  al  Norte. — Baja  de  nuevo  á  Méjico,  don- 
de se  celebran  grandes  fiestas.- Sus  creencias  religiosas.— Obras  jiúblicas  de  Méjico  que  so  le  atribuyen.— Emprende  en 
1429  la  sumisión  de  los  rebeldes  de  Xuexotla  y  Chalco.  que  tenían  en  su  favor  la  ciudad  de  Tezcuco.— Su  conducta  en  Tez- 
cuco  y  las  domas  ciudades.— En  1131  ve  domado  y  sumiso  todo  el  valle  de  Méjico.— Nueva  constitución  que  da  al  Imperio. 
-Triunvirato.— Causas  que  pudieron  moverle  á  que  lo  creara  y  estableciera. 


^J  OMO  dije  en  el  anterior  capitulo,  divididos  los  aztecas 
<r  -   en  dos  campos,  se  establecieron  los  unos  en  Tenolic- 


titlan  y  los  otros  en  Tlatelolco.  No  estaban  separa- 
dos sino  por  un  pequeño  istmo,  sólo  visible  al  de- 
crecer  las    aguas;    y   vivían,    con  todo,    independientes. 


M 

^ )^       Tenían   distintos   sacerdotes  y  distinto  gobierno.  Politica- 
mente sólo  estaban  unidos  por  el  hecho  de  pagar  trilnito 
á  unos  mismos  príncipes.   Como  todos  habitasen   en   territorio 
de  los  tecpanecas,  eran  todos  feudatarios  de  los  reyes  de  Az- 
capotzalco. 

x^brazaron  desde  luego  la  monarquía  los   de  Tlatelolco,    y 

pidieron  rey  á  sus  señores.  Los  de  Tenohctitlan  tuvieron  sus 

vacilaciones  y  sus  dudas.   En  Huitzililiuill  t^uisieron  un  rey, 

<  en  Tenuhczin  nn  simple  caudillo,   y,    siempre   que   perdieron 

á  sus  jefes,  disputaron  sobre  la  conveniencia  de  elegir  otro   ó  confiar  el  mando 

á  sus  sacerdotes.  Al  fin  adoptaron  también  la  monarquía,  pero  limitándola  por 


30 
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"im  consejo  do  ancianos  y  reservándose  la  facultad  de  escoger  entre  los  indivi- 
duos de  la  familia  de  Huitzililiuiíl  A  los  más  capaces. 

Á  la  muerte  de  Tenuhczin  alzaron  por  sn  rey  los  de  Tenohctitlan  al  joven 
Acamapiclitli ,  que  lo  era  ya  de  Colhuacan  por  su  madre  Atotoztli.  Lograron 
por  este  medio  la,  unión  de  las  dos  naciones,  y  tuvieron  á  poco  en  su  ciudad 
la  corte  de  los  culhuas.  Adquirieron  ya  entonces  grande  importancia;  pero  la 
ganaron  mucho  mayor  bajo  el  segundo  Huitzililiuitl,  hijo  y  sucesor  de  Acama- 
pichtli.  Casó  Huitzililiuitl  con  una  hija  del  rey  de  Azcapotzalco ;  y  el  rey  de 
Azcapotzalco ,  queriendo  ver  en  ellos  más  hien  deudos  que  vasallos,  los  eximió 
del  pago  de  todo  tributo. 

Hicieron  los  aztecas  de  Tenohctitlan  muchos  adelantos  bajo  estos  dos  reyes. 
8e  dedicaron  no  sólo  á  la  pesca  y  á'la  industria  de  bateleros,  sino  también  al 
cultivo.  Por  medio  de  los  chinampaí!,  '  que  cubrieron  de  vistosas  huertas  y 
floridos  jardines,  fueron  de  cada  día  ganando  terreno  solire  las  aguas  del  lago 
y  acercándose  á  Tlatelolco.  Entraron  en  comercio  con  las  demás  naciones  de  la 
laguna,  y  trocaron  sus  frutos  y  flores  por  cal,  madera  y  piedra.  Construyéron- 
se viviendas  sólidas,  edificaron  templos  á  sus  dioses.  Diéronse  policía  y  leyes. 
Bajo  Huitzililiuitl  principalmente  se  hicieron  diestros  en  la  guerra.  Disponían 
de  gran  número  de  canoas,  sabían  luchar  con  orden  por  tierra  y  agua,  tenían 
su  estrategia  y  su  táctica  y  en  Itzcohuatl ,  hijo  bastardo  de  xVcamapichtli ,  un 
jefe  militar  de  pericia  y  de  arrojo.  Comenzaron  entonces  contra  los  señores  de 
Chalco  una  guerra  que  dur()  casi  dos  tercios  de  siglo. 

Aprendieron  en  los  aztecas  de  Tenohctitlan  los  de  Tlatelolco ,  á  la  sazón  regi- 
dos por  Quaquauhpitzahuac ,  hijo  de  Mixcohuatl,  y  fueron  no  menos  hábiles  en 
el  ejercicio  de  las  armas.  De  suyo  belicosos  y  ademas  peritos,  inspiraron  unos  y 
otros  tal  confianza  al  Rey  de  Azcapotzalco ,  que  se  creyó  con  ellos  capaz  de  ga- . 
nar  el  mundo.  Éralo  entonces  Tezozomoe,  hombre  ya  en  años  v  de  una  ambi- 
cion  sin  límites ,  que  para  satisfacerla  no  vacilaba  en  emplear  la  perfidia  ni  el 
asesinato.  Codicioso,  desde  que  murió  Techotlalatzin ,  del  trono  de  Tezcuco, 
buscó  en  los  aztecas  su  principal  apoyo. 

Techotlalatzin,  como  se  ha  visto,  se  había  enajenado  por  su  política  anti- 
feudal la  mayor  parte  de  los  señores  del  Imperio.  Si  por  su  trato  y  su  ener- 
gía ha1)ía  podido  contenerlos  en  la  obediencia,  no  era  fácil,  repito,  que  lo 
consiguieran  los  sucesores,  mucho  menos  si,  como  su  hijo  Ixtlilxochitl,  fuesen 
aun  jóvenes,  de  no  muy  severas  costumbres  y  de  carácter  indeciso.  Ixtlilxochitl, 
ya  en  vida  de  su  padre ,  estaba  amancebado  y  bal)ía  cometido  la  imprudencia 


'  Las  chin.ampas  eran  unos  camellones  de  cincuenta  y  hasta  de  cien  varas  de  largo  y  de  tres  A  cinco 
de  anclio,  compuestos  de  unas  raíces  llamadas  céspedes,  que  se  extraían  del  fondo  de  la  laguna  y  flota- 
ban en  el  agua.  Echábanles  los  aztecas  encima  media  vara  de  tierra  y  en  ella  hacían  sus  sementeras  y 
sus  plantíos  y  labraban  sus  easas.— Veytia.  Historia  Antiyua  do  Mcjico,  lib.  IV,  cap.  XV. 
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de  repudiar  A  una  Iiija  de  eso  mismo  rey  de  Azcapotzalco.  Amancebado  si^íuió 
después  de  haber  recibido  por  esposa  á  Matlalcihuatzin ,  hermana  del  rey  de 
Méjico;  y,  ya  emperador,  multiplicó  el  número  de  sus  concubinas.  Hiciéroule 
flojo  el  amor  y  el  deleite  cuando  más  necesitaba  de  entereza.  Si  la  hubiese 
tenido  y  desplegado  á  tiempo,  habría  podido  fácilmente  cortar  los  ^'uelos  á 
Tezozomoc ,  en  quien  su  padre  al  morir  le  había  ya  señalado  el  mayor  peligro 
para  su  trono;  débil  cuando  podía  y  debía  ser  más  fuerte,  labró  su  propia 
ruina  y  atrajo  á  su  patria  males  sin  cuento. 

No  era  Tezozomoc  de  esos  hombres  á  quienes  la  ambición  i)r(;cipita.  Ganoso 
de  dar  el  golpe  sobre  seguro,  lo  fué  preparando  lenta  y  cautelosamente.  Por 
los  enlaces  de  sus  hijos  y  de  sus  hijas,  ofreciéndose  á  servir  de  escudo  á  cuan- 
tos príncipes  recibían  de  Ixtlilxochitl  algún  agravio ,  lialagándolos  á  todos  y 
principalmente  recordándoles  la  mal  disimulada  servidumbre  á  que  se  los  ha- 
bía reducido,  se  fué  granjeando  voluntades  y  allegando  fuerzas.  Ya  que  tuvo  en 
su  favor  á  gran  parte  de  los  feudatarios  del  Imperio ,  no  vaciló  en  convocarlos 
secretamente  á  una  junta  donde  les  expuso  la  necesidad  de  recobrar  la  inde- 
pendencia y  los  perdidos  fueros,  ya  que  otra  cosa  no  cabía,  por  las  armas. 
Obtuvo  el  general  asentimiento  de  sus  camaradas ,  y  esperó ,  sin  embargo , 
para  declararse  en  rebeldía  más  favorable  coyuntura. 

'  ■  Desarmó  por  de  pronto  con  blandas  palabras  á  Ixtlilxochitl ,  que  noticioso 
de  la  junta  se  limitó  á  reconvenirle  cuando  habría  deludo  castigarle;  y  andu^•o 
acechando  ocasiones,  ya  para  herirle  el  orgullo,  ya  para  quitarle  la  corona. 
Tuvo  la  inconcebible  audacia  de  mandarle  algodón  en  rama  y  pedirle  que  se 
lo  hiciera  hilar  y  tejer  por  las  gentes  de  Tezcuco ,  repitió  dos  veces  el  hecho 
viendo  que  se  le  servía,  é  intentó  por  este  camino  nada  menos  que  hacer  de  su 
Emperador  su  tributario.  Lejos  de  conseguirlo,  encendió  el  ánimo  de  Ixtlilx(j- 
chitl ,  que  á  la  tercera  vez  guardó  el  algodón  para  cotas  de  sus  soldados ;  pero 
haUó  un  pretexto  para  la  guerra. 

Convocó  al  punto  á  sus  aliados ,  principalmente  á  los  Reyes  de  Tlatelolco  y 
Tenohctitlan,  que  no  eran  ya  Quaquauhpitzahuac  ni  Huitzilihuill.  arrebata- 
dos por  la  muerte ,  sino  Tlacateotzin  y  Chimalpopoca ;  y  declarándoles  su  firmo 
propósito  de  atacar  el  Imperio,  los  convidó  á  la  empresa  bajo  palabra  de  repar- 
tir con  ellos  las  tierras  que  conquistase  y  el  botín  de  las  batallas.  Los  halló  ;l 
todos  propicios ,  y  empezó  con  grande  ímpetu  la  guerra  creyendo  que  en  pocas 
jornadas  había  de  acabar  con  su  enemigo  y  apoderarse  de  Tezcuco;  pero  vio 
por  bastante  tiempo  fallidas  sus  esperanzas  y  derrotados  sus  ejércitos. 

Ixtlilxochitl  se  mantuvo  en  un  principio  á  la  defensiva  y  resistió  con  éxito 
los  reiterados  ataques  de  los  mejicanos  y  los  tlatelolcas,  que  atravesaban  en 
canoas  el  lago  y  caían  de  rebato  sobre  los  pueblos  de  la  ribera.  Un  día  logró 
por  una  falsa  retirada  alejarlos  de  las  na^•es  y  llevarlos  á  las  playas  de  C'hiuh- 
nauílan.  y  los  desliiz"  biistn    dejarla  Horra  empapada  en  sangre.    Brindó  en- 
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tonces  con  la  ¡mz  ;l  Tezozoinoc,  pero  sin  fruto.  Más  soberbio  que  nunca  el  rey 
de  Azcapotzalco ,  le  citó  arrogantemente  para  los  uiisuios  campos  en  que  aca- 
baba de  salir  vencido.  Bajó  á  la  vez  soljre  C'lúulinautlan  y  sobre  Xuexotla,  y 
ni  cUin  así  pudo  sobreponerse  á  su  adversario.  Kn  una  y  otra  batalla  quedó 
humillado  y  roto. 

Convencido  ya  Ixtlilxocliitl  del  ascendiente  que  había  adquirido  sobre  los  re- 
beldes,  se  decidió  á  tomar  la  ofensiva  y  fué  por  el  Norte  á,  invadir  las  fronteras 
del  reino  de  Azcapotzalco.  Las  allanó  y  llegó  á  la  corte  de  Tezozomoc  sin  haber 
encontrado  ciudad  ni  ejército  que  bastasen  á  detenerle.  Ya  enfrente  de  la  capi- 
t:d.   liubi)  d(^  limitarse  A  ponerle  sitio,   })ero   con  la  certidumbre   de  ganarla  en 
más  ó  menos  tiempo.   Teníala  ya  casi  rendida  por   hambre  y  decidido  el  asalto, 
cuando  reci])ió  embiij adores  que  le  pidieron  la  paz    asegurándole   que   Tezozo- 
moc sería  en  adelante  su  más  fiel  vasallo;  y  ¡oh  magnanimidad,  que  había  de 
salirle   cara!   no  sólo   accedió  á  los  ruegos   del   enemigo,   sino   que  también  se 
obligó  á  restituirle  lo  que  le  había  quitado  en  tan  largas  y  sangrientas  luchas. 
Levantó  Ixtlilxochitl  el  sitio  de  Azcapotzalco  y  se  retiró  vencedor  á  Tezcuco 
sin  advertir  que  llevaba  en  su  propio  campo  el  germen  de  mayores  discordias. 
Para  sostener  la  guerra  había  debido   estimular  el  celo  de  sus  feudatarios  con 
la  promesa  de  distribuirles  los  Estados  de  los  rel)eldes:   incapaz  ya  de  cumplír- 
sela,  movió   contra  sí  los   ánimos  de  los  que  con  más  calor  habían  defendido  su 
causa.    Notólo  el  astuto  rey  Tezozomoc ,  y  se  consagró  á  buscar  el  apoyo  de  los 
descontentos.  Ya  que  lo  hul)o  conseguido,  que  fué  muy  en  breve,  armó  á  Ixtlil- 
xochitl  una  celada  en   que  se  propuso  hacerle  perder  el  Imperio  con  la   vida. 
Fingió  el  propósito  de  celebrar  la  paz  con  grandes  fiestas  y  simulacros  mili- 
tares, y  llevó  al  efecto  á  Chiuhnautlan ,  cuyo  Señor  favorecía  ya  sus  intentos, 
gran  cantidad  de  tropas.   Dispuso  ademas  coros  y  danzas,  y  para  mayor  espar- 
cimiento de  Ixtlil Xóchitl  una  gran  batida  en  los  inmediatos   bosques  de  Tena- 
matlac,   altundantemente  provistos  de  caza.   Allí  pensaba  hacerle  blanco  de  su 
perfidia. 

Conocedor  de  la  trama  Ixtlilxochitl ,  se  excusó  por  medio  de  embajadores  de 
asistir  á  las  fiestas,  pero  sin  que  pudiese  ya  evitar  la  catástrofe.  Airado  Tezo- 
zomoc, hizo  desollar  á  los  enviados  y  extender  la  piel  sobre  imas  rocas:  y,  po- 
niéndose luego  á  la  cabeza  de  sus  ejércitos,  marchó  sobre  Tezcuco,  dejando 
marcadas  sus  huellas  c(m  sangre  y  ruinas.  En  vano  reclamó  Ixtlilxochitl  el 
servicio  de  sus  vasallos :  no  consiguió  sino  el  de  los  Señores  de  Coatepec ,  Izta- 
palocan  y  Xuexotla.  Hubo  de  abandonar  á  Tezcuco  é  ir  á  buscar  en  el  bosque 
de  Tzinacanostoc,  donde  tenía  un  palacio,  su  último  baluarte.  Envió  desde 
allí  un  hijo  suyo  á  Otompan  en  demanda  de  socorro,  y  no  consigui(J  sino  que 
se  le  mataran  é  hicieran  cuartos  los  otompanecas.  Sólo  y  sin  esperanza  de  sal- 
varse, se  dirigió  á  los  treinta  días  á  su  heredero,  y,  después  de  rogarle  que  se  pu- 
siera en  salvo ,   le  entregó  un  arco  y  unas  flechas  con  que  en  pudiendo  vengara 


DE  AMEEICA  81 


SU  muerte  y  restableciera  su  trono;  y  adelautándose  luéf;-o  con  unf)s  pocos 
hombres  contra  el  enemigo,  IucIh)  furioso  hasta  pordor  la  \¡(la.  Tendido  estuvo 
allí  hasta  (|uo  algunos  de  sus  capitanes,  viéndole  y  reconociéndole,  le  pusie- 
ron sobre  una  pira  que  levantaron  en  las  márgenes  del  Quetlachac ,  le  velaron 
de  noche,  le  quemaron  al  apuntar  el  all^a  y  recogieron  cuidadosamente  las 
cenizas  para  honrarlas  más  tarde  en  Tezcuco.  Así  acabó  Ixtlilxochitl  y  así  se 
apoderaron  por  segunda  vez  del  Imperio  los  orgullosos  reyes  de  Azcapotzalco. 
La  debilidad  les  dio  en  un  principio  fuerza  y  la  clemencia  los  llevó  después  del 
borde  del  alñsnio  á  la  cumbre  del  poder  y  de  la  gloria. 

No  gozó,  sin  embargo,  Tezozomoe  ni  tranquilo  ni  por  mucho  tiempo  del 
fruto  de  su  ^■ictoria.  Hubo  de  hacer  á  sus  aliados  partícipes  del  Imperio ;  domar 
por  la  fuerza  las  provincias  de  allende  los  montes,  que,  libres  ya  del  yugo  de 
los  aculhuas,  rechazaban  el  de  los  tecpanecas;  luchar  incesantemente  con  el 
primogénito  de  Ixtlilxochitl,  que  sin  disponer  de  un  pié  de  tierra  ni  de  un  sol- 
dado le  preocupaba  y  turbaba  el  sueño.  El  primogénito  de  Ixtlilxochitl,  por 
nombre  Netzahualcóyotl,  tenía  entonces  diez  y  seis  años.  Había  nacido  en  1402, 
según  unos  al  nacer  el  Sol ,  según  otros  á  medio  día ,  circunstancia  de  que 
habían  sacado  los  sacerdotes  los  más  felices  augurios.  En  1414,  á  poco  de  em- 
pezada la  guerra  con  el  mismo  Tezozomoe,  había  sido  jurado  en  Xuexotla 
sucesor  al  trono  de  los  chichimecas.  Hal)ía  recil:)ido  desde  su  infancia  una  edu- 
cación brillante  y  aprendido  en  las  campañas  de  su  padre  la  carrera  de  las 
armas.  En  Tzinacanostoc  estaba  cuando  Ixtlilxochitl  fué  á  buscar  en  las  lan- 
zas de  sus  enemigos  su  gloriosa  muerte.  Obedeciéndole,  se  ocultó  de  pronto  en 
la  copa  de  un  árbol,  y  se  refugió  después  en  la  colina  de  Quauhyacac,  cu- 
bierta de  espesos  bosques. 

Persiguióle  Tezozomoe  hasta  el  punto  de  ponerle  á  ¡¡recio  la  cabeza.  Ofreció 
grandes  mercedes  al  que  se  lo  trajera  vivo  ó  muerto ,  y  por  un  bando  que  se 
pregonó  en  todo  el  Imperio  declaró  traidores  á  cuantos  le  amparasen  ó  no  se  le 
denunciasen  sabiendo  dónde  se  albergaba.  Dicen  si  llevó  la  crueldad  al  punto 
de  hacer  interrogar  por  sus  soldados  á  los  niños  sobre  quién  fuese  el  jefe  del 
Imperio  y  matar  á  cuantos  respondiesen  que  lo  era  Netzahualcóyotl.  Domadas 
ya  todas  las  provincias  y  dóciles  todos  los  ánimos  á  la  servidumbre .  fué  para 
con  él  más  blando.  Á  petición  de  unas  damas  aztecas  le  permiti()  \\\iv  prime- 
ramente en  Méjico,  después  en  Tezcuco.  En  Tezcuco  llevó  la  generosidad  al 
extremo  de  darle  por  morada  uno  de  los  mejores  palacios.  Mas  al  morir  sintió 
renacer  en  su  alma  el  temor  y  el  odio;  y  llamando  á  sus  hijos,  les  encareció  la 
necesidad  de  hacer  desaparecer  á  un  joven  que  no  podía  menos  de  ser  para  el 
Imperio  un  constante  peligro.  «Le  podéis  dar  muerte,  les  dijo,  cuaiulo  asista  á 
mis  funerales.»  Dicen  si  hablaba  entonces  preocupado  por  unos  sueños  en  que 
había  visto  devorado  su  corazón  por  un  águila  y  desgarrados  sus  ¡)iés  \)ov  un 
tigre,  tigre  y  águila  en  que  habían  reconocido  sus  agoreros  á  Netzahualcóyotl; 
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poi'o  ]io  necesitaba  á  buen  seguro  de  avisos  del  cielo  }»ai'a  desconfiar  de  un 
Príncipe  que  tenía  en  su  favor  la  legitimidad  y  el  derecho  y  vivía  opulenta- 
mente  en  la  ciudad  que  hasta  allí  había  sido  la  corte  de  los  chichimecas. 

Tezozomoc  era  ya  viejo  cuando  emprendió  la  guerra  contra  Ixtlilxochitl : 
miirió  A  los  nueve  años  de  haberle  vencido  y  muerto.  No  relajó  en  nada  los 
vínculos  entre  los  feudatarios  y  el  Imperio,  no  devolvió  á  los  señores  el  poder 
ni  la  independencia'  por  que  los  había  movido  á  pelear  á  su  lado.  Procuró 
satisfacer  sólo  á  los  que  temía:  á  los  Monarcas  de  Tenohctitlan  y  Tlatelolco,  ú 
los  Barones  de  Acolman,  Coatlichan,  Otompan  y  Chalco.  Cedió  al  de  Tlatelolco 
el  territorio  de  Xuexotla  y  al  de  Tenohctitlan  la  ciudad  y  las  dependencias  de 
Tezcuco,  elevó  á  los  demás  á  Reyes,  y  dio  á  todos  una  participación  nominal  en 
el  ejercicio  de  su  soljeranía.  Los  hizo  real  y  verdaderamente  recaiidadores  del 
Imperio ,  concediéndoles  como  en  premio  del  servicio  la  tercera  parte  de  los  tri- 
butos. Á  los  otros  Señores  se  limitó  ;l  repartirles  algunas  mercedes.  Logró,  no 
obstante,  reducirlos  á  todos  al  silencio,  y  dejó  á  su  muerte  recogidos  en  un  haz 
gran  parte  de  los  vastos  y  heterogéneos  dominios  de  los  chichimecas.  Hombre 
de  tenacidad  y  de  energía,  lo  dobló  todo  á  su  voluntad  de  hierro.  Aun  al  fa- 
llecer se  impuso  á  sus  vasallos  y  á  sus  hijos.  Dejó  por  sucesor,  no  á  su  primo- 
génito Maxtla,  sino  á  Teyauhzin,  su  hijo  segundo.  «No  c^uiero  en  el  trono,  dijo, 
un  carácter  orgulloso  y  áspero.» 

Muri()  Tezozomoc  en  Azcapotzalco  á  principios  del  año  1427.  Cesa  desde 
ahora,  ó  por  mejor  decir,  desde  el  nacimiento  de  Netzahualcóyotl,  la  dispari- 
dad de  fechas  que  desde  aquí  se  ha  observado  entre  los  autores.  Va  entrando 
la  historia  en  la  realidad  y  saliendo  de  las  regiones  de  la  tradición  y  la  poesía. 
Puedo  ya  marchar  con  paso  más  seguro  en  la  relación  de  los  hechos! 

Netzahualcóyotl,  sin  embargo,  viene  todavía  embellecido  por  la  leyenda.  Se  le 
pinta  como  uno  de  esos  hombres  predestinados  al  cu.mplimiento  de  grandes 
fines.  Corre  frecuentes  peligros,  y  de  todos  se  salva.  Se  le  tienden  una  y  otra 
celadas,  y  en  ninguna  sucumbe.  Según  Ixtlilxochitl,  se  libró  de  la  muerte,  no 
sólo  en  Tzinacanostoc,  sino  también  en  Chalco.  Había  ido  allí  desde  la  colina  de 
Quauhyacac,  y  sin  decir  quit-n  fuese  había  tomado  parte  en  la  guerra  que  sos- 
tenía la  nación  contra  los  vecinos  pueblos.  Mató  un  día  á  una  dama  por  haberla 
visto  vendiendo  contra  las  leyes  á  unos  hombres  ebrios  vino  de  maguey  ó  pul- 
que. Llamó  sobre  sí  la  atención  y  no  faltó  quien  le  conociese.  Airado  el  Rey, 
le  condenó  á,  morir  de  hambre  en  una  jaula,  cuya  custodia  confió  á  Quetzalmal- 
catzin,  uno  de  sus  hermanos.  Compadecióse  Quetzalmalcatzin  del  infortunado 
Príncipe  y  le  hizo  lle\ar  secretamente  víveres.  \  como  el  Rey  ordenase  des- 
pués que  condujesen  ;il  preso  á  la  plaza  pviblica  y  le  entregasen  á  bis  iras  de 
la  muchedumbre,  llevando  Quetzalmalcatzin  su  piedad  al  heroísmo,  se  puso  en 
lugar  de  Netzahualcóyotl,  y,   dándole  sus  pro})ios  vestidos,   le  facilitó  In  fuga. 

Muerto  ahora  Tezozomoc.  corrió  Netzahualcóyotl  otro  peligro.  Auii([iie  sabía 
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la  suerto  que  le  esperiilcí  cu  Azcapolznlco,  asistió  á  los  ruiicnilcs  del  \  ¡cjo  iiiu- 
narca.  Quiso  Teyauliziu  cumplir  dosde  luóg-(j  la  voluuUid  do  su  [)adre;  pero 
Maxtla  le  detuvo  diciéndole  quo  tiempo  quedaba  para  cumplirla  y  no  era 
conveuieute  ir  á  turbar  con  un  asesinato,  que  no  á  todos  agradaría,  tan  fúne- 
bre ceremonia.  ¿OI)raría  Maxtla  por  Idandura  de  corazón?  Era  por  lo  conti'ario 
extremadamente  fiero.  Á  los  cuatro  días  se  hacía  proclamar  Emperador  contra 
lo  que  Tezozomoc  había  dispuesto ,  y  daba  por  toda  compensación  á  Teyauhzin 
el  señorío  de  Coyohuacan,  qiie  no  era  de  los  mejores.  Sabedor  luego  de  que  Te- 
yauhzin conspiraba  contra  su  vida  con  Tlacateotzin  y  Chimalpopoca ,  juataba 
por  sí  mismo  á  su  hermano  y  hacía  morir  á  los  Reyes  de  Tenohctitlan  y  Tlate- 
lolco.  Urdía  por  ese  tiempo  asechanzas  contra  ese  mismo  Netzahualcóyotl,  á 
quien  hace  poco  salvaba  de- una  segura  muerte.  Llamábale  á  su  Corte  bajo  el 
pretexto  de  consultarle  sobre  Tezcuco,  y  apostaba  en  su  palacio  guardias  para 
asesinarle.  Súpolo  Netzahualcóyotl  cuando  estaba  ya  dentro  del  alcázar,  y  logró 
aún  evitar  el  riesgo.  Se  evadió  por  unos  jardines,  ganó  la  laguna,  y  se  retiró 
precipitadamente  á  Tezcuco. 

No  le  dejó  ya  tranquilo  Maxtla.  Temiéndole,  había  jurado  perderle.  Encar- 
gó al  gobernador  de  Tezcuco  ({uo  le  matara  en  un  banquete,  y,  como  no  lo 
consiguiera,  despachó  cuatro  capitanes  con  suficientes  fuerzas  para  que,  toman- 
do secretamente  las  calles  y  avenidas  de  la  ciudad,  se  le  acercasen  so  color  de 
darle  una  embajada,  y  de  cualquier  modo  le  quitasen  la  vida.  Ni  aun  así  se  pu- 
do librar  de  su  enemigo.  Supo  el  Señor  de  (.'oatepec  la  nueva  trama,  comunicó- 
la á  los  de  Coatlichan  y  de  Xuexotla,  bajaron  uno  y  otros  con  gentes  á  Tezcu- 
co y  se  ofrecieron  á  la  defensa  del  Príncipe.  No  quiso  aún  Netzahiialcoyotl  probar 
la  sxierte  de  las  armas:  pero  burló  al  Emperador  escapándose  por  una  galería 
subterránea  que  por  consejo  de  su  tío  el  Rey  Chimalpopoca  lial)ía  hecho  cons- 
truir en  su  palacio.  Se  disfrazó  y  ganó  los  arrabales  pasando  entre  los  mismos 
soldados  de  Maxtla. 

Huía  esta  vez  Netzahualcóyotl  tan  convencido  de  que  no  cabían  ya  treguas 
con  el  tirano,  como  resuelto  á  buscar  el  apoyo  de  algunos  Estados,  reunir  á 
todos  sus  parciales  y  emprender  por  la  guerra  la  reconstitución  del  trono  de 
los  chichimecas.  Citó  para  los  bosques  de  Tecutziugo  á  cuantos  acababan  de 
manifestarse  dispuestos  á  defenderle ,  y  á  esos  bosques  se  dirigió  de  riesgo  en 
riesgo.  x\sí  que  advirtieron  la  fuga  los  cuatro  capitanes  se  derramaron  con  sus 
guardias  por  la  ciudad  y  los  alrededores ,  y  con  preguntas  envueltas  en  ame- 
nazas le  anduvieron  buscando.  No  habría  de  seguro  podido  salvarse  á  no  haber 
encontrado  en  todo  el  camino  gentes  decididas  á  comprometer  hasta  la  exis- 
tencia por  ocultarle  al  furor  de  sus  enemigos.  Descubierto  en  Coxtlan,  uno  de 
los  arrabales  de  Tezcuco ,  le  escondieron  en  unos  depósitos  de  ixtli ,  hilo  de  pen- 
cas de  maguey  de  que  se  hacían  las  mantas  de  néquen.  Ya  en  el  campo,  le 
protegieron  contra  unos  soldados  que  le  seguían  el  alcance,  cubriéndole  con 
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gavillas  de  eliian,  planta  que  estaban  á  la  sazón  segando.  Interrogados  los 
segadores  sobre  si  le  habían  visto,  contestaron  que  i1ta  liuyendo  en  dirección 
á  Xuexotla. 

Llegó  Netzahualcóyotl  al  anochecer  á  los  Ijosques  de  Tecutzingo,  adonde  fue- 
ron acudiendo  por  distintas  sendas  sus  más  leales  servidores.  Reunidos  ya  todos, 
les  declaró  su  firme  propósito  de  recurrir  á  las  armas ,  y  les  encareció  la  necesi- 
dad de  que  cada  cual  allegase  fuerzas  para  vencer  á  Maxtla  en  tanto  que  él  iba 
á  pedirlas  á  Tláx cala  y  Huexotzingo.  Halló  en  todos  asentimiento;  y  aquella 
misma  noche,  en  la  soledad  y  el  silencio,  mandó  embajadores  á  varios  señores 
de  Coatlichan  y  al  Señor  de  Chalco,  encargó  á  los  de  ("oatepec  y  de  Xuexotla 
que  se  retiraran  y  aprestaran  las  tropas  que  pudiesen ,  y  en^•ió  á  Tezcuco  á  su 
maestro  Huitzilihuitzin  ¡¡ara  que  dispusiera  en  su  favor  los  ánimos  alentándolos 
con  la  esperanza  de  ver  pronto  humillados  á  los  tecpanecas. 

Aunque  lejos  de  saber  y  aun  de  sospechar  esa  conjuración  de  Tecutzingo, 
furioso  Maxtla  por  el  fracaso  de  sus  proyectos ,  renovó  el  bando  de  su  padre 
imponiendo  terribles  penas  al  que  amparase  á  Netzahualcóyotl  ó  no  se  le  de- 
nunciase, y  ofreciendo  al  qi;e  se  le  trajese  vivo  ó  muerto,  si  noble  y  soltero, 
tierras  y  vasallos  y  una  mujer  de  su  propia  casa,  si  célibe  y  plebeyo  una  dama 
ihistre  y  un  Ijrillante  feudo.  Avivada  así  la  persecución  por  la  codicia,  aumen- 
taron en  todo  el  Imperio  las  dificultades  que  se  oponían  á  los  pasos  del  proscri- 
to. Netzahualcóyotl,  sin  embargo,  prosiguió  intrépido  su  viaje  en  dirección  á 
Huexotzingo ,  aunque  no  sin  llevar  á  vanguardia  y  retaguardia  criados  que  pu- 
dieran darle  oportuno  aviso  de  la  presencia  de  sus  contrarios.  En  todo  el  día 
posterior  á  la  junta  de  Tecutzingo,  no  halló  mas  que  parciales  entusiastas  que 
se  desvivían  por  obsequiarle  y  le  prometían  ayuda  para  la  guerra.  Alojado  de 
noche  en  Pinolco,  dio  de  nuevo  con  sus  perseguidores. 

Recibióle  allí,  hasta  con  lágrimas  de  ternura,  un  otomí,  ])or  nombre  Quacoz, 
quien ,  como  si  previese  el  futuro  peligro ,  llamó  á  su  casa  buen  golpe  de  gente 
con  armas.  Encargóles  á  todos  que  velaran,  y  para  divertirles  el  sueño  les  puso 
en  el  patio  un  tambor  hecho  del  grueso  tronco  de  un  iirbol  á  cuyo  son  pudieran 
entregarse  al  canto  y  al  l)aile.  Muy  entrada  ya  la  noche,  Hegaron  unos  tecpa- 
necas en  busca  del  Príncipe.  Escondióle  Quacoz  al  punto  en  el  hueco  del  tam- 
bor, y  fingiendo  tomarlos  por  ladrones,  les  dio  una  carga  á  la  cabeza  de  sus 
otomíes  y  los  deshizo.  Le  trasladó  luego  á  lo  más  fragoso  de  un  monte  vecino, 
donde  le  hizo  construir  una  choza;  y,  como  le  oyese  lamentarse  de  haber  deja- 
do en  Tezcuco  á  sus  mujeres  expuestas  á  las  iras  de  Maxtla,  fué  por  las  muje- 
res de  Netzahualcóyotl  á  Tezcuco. 

Reunidas  ya  en  Pinolco,  Netzahualcóyotl  continuó  su  marcha.  Iba  cada  día 
con  mayor  séquito,  porque  no  pasaba  por  lu^-ar  ni  villa  donde  no  se  empeña- 
ran en  seguirle  algunos  de  sus  adictos ,  deseosos  de  compartir  con  él  los  peli- 
gros de  la  fuga.  Llevábalos  á  todos  diseminados  para  que  no  llamaran   la  aten- 
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cion  de  sus  enemigos;  y  se  dice  si  cerca  de  Tlecuilac,  en  uno  de  esos  instantes 
de  abatimiento  en  que  cae  el  varón  nu'is  fuerte  cuando  se  ve  por  muclio  tiempo 
Manco  de  la  desgracia,  los  juntó  y  les  dijo:  «¿Por  qué  me  seguís?  ¿Por  (|ué 
os  obstináis  en  seguir  ;'i  quien  no  ¡)uede  defenderos?  Huérfano,  ando  errante  al 
través  de  montes  y  desiertos  por  sendas  que  sólo  cruza  la  liebre  y  el  ágil  coi-zo, 
sin  saber  siquiera  si  donde  voy  en  busca  de  apoyo  encontraré  la  muerte  h  la 
par  de  mi  buen  padre  que  era  más  poderoso  que  yo.  Volveos  á  vuestras  casas, 
si  no  queréis  morir  conmigo ,  ó  incurriendo  en  las  iras  del  tirano  perder  vues- 
tros campos  y  viviendas.  Si  me  favorece  la  fortuna,  quizá  me  podáis  ser  más 
útiles  desde  vuestros  señoríos.» 

Á  una  voz  respondieron  todos  que  antes  querían  morir  que  abandonarle; 
mas  él,  dejando  por  el  lenguaje  de  la  razón  el  del  sentimiento,  les  hizo  tales 
consideraciones,  que  los  movió  á  que  se  retiraran  y  hasta  consintiera  en  re- 
troceder á  Tezcuco  su  hermano  Quauhtlehuanitzin ,  á  quien  más  amaba.  Se  di- 
rigió con  escasa  servidumbre  á  Tecpan ,  y  allí  pudo  abrir  su  pecho  á  la  es- 
peranza y  la  alegría.  Recibió  embajadores  que  le  hicieron  saber  como  tenían 
los  sacerdotes  de  Cholula  tropas  dispuestas  para  socorrerle,  y  le  invitaban 
á  residir  en  la  ciudad  mientras  se  preparasen  y  reuniesen  las  fuerzas  de  los 
aliados.  Sin  aceptar  el  ofrecimiento,  subió  por  las  vecinas  montañas,  y  «al 
llegar  á  la  cumbre  de  la  de  Huilotepec ,  dice  Ixtlilxochitl ,  como  fuese  al  caer  de 
la  tarde,  descubrió  á  un  lado  las  llanuras  de  Tepepolco,  iluminadas  por  los  últi- 
mos rayos  del  sol,  al  otro  las  de  Huexotziugo  oscurecidas  por  la  sombra  de  los 
cerros.»  Despachó  á  Huexotzingo  dos  mensajeros,  y  al  amanecer  del  siguiente 
día  bajó  la  opuesta  falda,  no  sin  peligro  aun  de  caer  en  manos  de  los  tecpane- 
cas.  Lo  evitó,  gracias  á  un  bosque  de  sauces   que  había  al  margen  del  camino. 

En  Quauhtepec  recibió  Netzahualcóyotl  otra  embajada,  la  de  los  señores  de 
Huexotzingo,  que  se  comprometían  á  llevarle  donde  y  cuando  quisiese  todas 
las  fuerzas  de  que  disponían ,  y  en  muestra  de  amistad  y  de  respeto  le  mandaban 
víveres  y  finísimos  objetos  de  algodón  y  pluma;  otra  en  Tlalmanalco,  la  de 
Tláxcala ,  que  le  remitía  también  mantas  y  provisiones ,  le  ofrecía  tropas  con 
que  levantar  el  trono  de  los  chichimecas  y  le  daba  por  campamento  á  Calpo- 
lalpan,  donde  había  hecho  construir  á  propósito  vastos  edificios.  Creyó  entonces 
ya  vencidos  sus  adversos  hados  y  cumplidas  las  esperanzas  de  Chimalpopoca , 
que  días  antes  de  morir  le  había  designado  como  punto  de  salvación  las  repú- 
blicas de  Huexotzingo  y  Tláxcala;  y  no  pensó  más  que  en  reunir  sus  gentes  y 
reconquistar  su  Imperio.  Citó  para  Calpolalpan  y  para  el  día  5  de  Agosto  á 
todos  sus  parciales. 

No  le  faltó  ni  uno  sólo  de  los  que  buscó  en  su  ayuda :  no  le  faltó  ni  Toteo- 
zitecuhtli,  Señor  de  Chalco,  que  por  odio  á  los  aztecas  hal)ía  recientemente 
ofrecido  sus  ejércitos  al  orgulloso  Maxtla.  Netzahualcóyotl  había  enviado  á 
Chalco  de  embajador  á  Teuhxolotl,   que  había  empezado  por  ganar  el  ánimo 
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de  muchos  uoliles  y  o\  di^  la  luisiau  esposa  de  Toteoziteciihlli.  Contrariado  To- 
teoziteciilitli  p(ir  su  propia  corte,  había  resuelto  consultar  al  pueblo  en  la 
forma  de  costumbre.  Había  hecho  levantar  en  la  plaza  pública  un  catafalco  y 
atar  en  él  á  Teuhxolotl  de  pies  y  manos,  declarar  en  alta  voz  el  objeto  de  la 
embajada,  y  decir  á  los  concurrentes  que  si  estallan  por  Netzahualcóyotl,  se 
desataría  al  enviado ;  sino,  se  le  ejecutaría.  «Desatadle,»  había  gritado  unáni- 
me la  muchedumbre;  y  Toteozitecuhtli  sin  vacilar  había  dejado  á  Maxtla  por 
el  Príncipe. 

¿Qué  hacía  en  tanto  Maxtla?  Maxtla  estaba  lejos  de  creer  que  tan  cerca  del 
valle  de  Anahuac  se  fraguase  una  tormenta  capaz  de  humillar  su  soberbia  y 
hundir  su  trono;  no  podía  verdaderamente  ni  sospechar  que  en  sólo  trece  días, 
los  que  mediaron  del  23  de  Julio  al  5  de  Agosto  de  1427,  pudiera  el  fugitivo  de 
Tezcuco  ganar  ;'i  tantos  señores  ni  allegar  hasta  cien  mil  hombres  de  combate. 
Había  hecho  matar,  como  se  ha  visto,  á  los  Reyes  de  Tenohctitlan  y  Tlatelolco. 
Aterrados  de  pronto  los  aztecas ,  no  se  habían  atrevido  á  reemplazarlos  en  uno 
ni  en  otro  pueblo.  Mas  recobrados  luego  de  la  sorpresa,  habían  elegido  á  Quauh- 
tlatohuatl  los  tlatelolcas,   al  guerrero  Itzcohuatl  los  mejicanos.  Maxtla  había 
desaprobado  los  dos  nombramientos.   Había  concebido  la  esperanza  de  reducir  á 
los  aztecas  todos  á  su  vasallaje,   y  no  quería  reconocerles  acto  alguno  de  inde- 
pendencia. En  su  orgullo  hasta  había  querido  privar  á  los  mejicanos  de  la  exen- 
ciojí  de  tributos  que  Tezozomoc  les  había  concedido  al  darles  por  esposa  de  Huit- 
zililmitl  A  una  de  sus  hijas.  Irritados  los  aztecas,  se  habían  unido  en  estrecha 
alianza  y  le  habían  declarado  la  guerra.  Le  habían  ya  rechazado  en  dos  ata- 
ques, y  Maxtla  tenía  ocupadas  á  la  sazón  multitud  de  tropas  en  el  asedio  de  Te- 
nohctitlan y  Tlatelolco,  sitiadas  por  tierra  y  agua.  De  dos  pueldos  que  habían 
sido  el  más  poderoso  brazo  de  su  padre,   se  había  hecho  sus  más  implacables 
enemigos ;  y  ahora ,  gracias  á  la  lucha  que  con  ellos  sostenía ,  hubo  de  ver  á 
Netzahualcóyotl  avanzando  sobre  Tezcuco  sin  casi  poder  salirle  al  paso. 

Netzahualcóyotl,  luego  que  hubo  reunido  en  Calpolalpan  las  fuerzas  de  Cho- 
lula ,  Huexotzingo ,  Tláxcala ,  Zempoalla ,  Totepec ,  Zacatlan ,  Tepepolco  y  otras 
provincias ,  repasó  los  montes  y  cayó  sobre  Otompan ,  que  se  le  entregó  sin  re- 
sistencia. No  maltrató  la  ciudad,  pero  sí  mató  a  Quetzalcuiztli ,  que  la  tenía  en 
feudo,  y  á  otros  muchos  caballeros  otomíes  y  tecpanecas.  Recibió  á  poco  el  re- 
fuerzo de  los  chalcas,  y  dividió  en  tres  ejércitos  sus  numerosas  gentes.  Puso  de 
núcleo  en  el  uno  á  los  tlaxcaltecas  y  los  huexotzingas,  en  el  otro  á  los  chalcas, 
en  el  otro  á  los  chololtecas  y  á  los  pueblos  que  más  devotos  habían  sido  á  su  di- 
nastía. Propúsose  atacar  á  la  vez  las  provincias  al  Occidente  de  los  lagos,  é  hizo 
marchar  simultáneamente  sobre  Acolman  el  primer  ejército,  sobre  Coatlichan  el 
segundo,  sobre  Tezcuco  el  que  él  mandaba.  Iba  entre  aquellos  dos  ejércitos  no 
sólo  para  caer  lo  más  pronto  posible  sobre  la  corte  de  sus  antepasados,  sino  tam- 
bién para  volar  al  socorro  del  que  flaquease. 
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Llegaron  los  chalcas  á  Coatlicliau  sin  enemigos  que  vencer  á  su  paso.  Hallá- 
ronlos en  Coatlichau ,  pero  no  muy  fuertes  para  resistir  sus  ataques.  Arrollá- 
ronlos y  desalojáronlos  de  la  ciudad ,  y  no  encontraron  verdaderos  combatien- 
tes sino  en  el  Rey  y  en  algunos  soldados  que  se  recogieron  á  lo  alio  de  un  tem- 
plo. Aun  allí  tuvieron  la  fortuna  de  herir  al  esforzado  monarca,  que  cayo  de 
la  plataforma  tinto  en  sangre.  Guarnecieron  la  plaza,  y  sin  descansar  avanza- 
ron hasta  cerca  de  Xuexotla. 

A  Xuexotla  llegó  á  la  media  tarde  Netzahualcóyotl  con  su  ejército.  Fué  bri- 
llantemente recibido  por  Tlacotzin ,  que  la  poseía  á  título  de  feudo;  agasajado 
con  una  cena  á  que  asistieron  todos  los  nobles;  auxiliado  con  nuevas  tropas  y 
provisto  de  víveres  y  de  toda  clase  de  armas.  Sin  que  le  detuviera  la  noche, 
adelantó  hasta  un  pueblecillo  que  llamaban  Oztopolca,  inmediato  á  Tezcuco. 
Deudos,  criados,  subditos  que  jamas  habían  dejado  de  serle  fieles,  acudieron  en 
tropel  á  saludarle  y  ofrecerle  sus  vidas.  Él,  sin  dejarse  ganar  del  júbilo,  ordenó 
y  distribuyó  sus  fuerzas  para  en  cuanto  amaneciese  tomar  la  ciudad  por  asalto. 
No  tuvo  necesidad  de  acudir  á  tan  duro  extremo.  No  bien  se  acercó  ú  los  arra- 
bales, cuando  ancianos,  jóvenes,  madres  con  niños  en  los  brazos,  le  recordaron 
la  lealtad  con  que  habían  servido  á  sus  antecesores,  y  le  pidieron  clemencia.  Ac- 
cedió Netzahualcóyotl,  y  mandó  á  sus  capitanes  que  entrasen  la  ciudad  sin 
cebar  las  macanas  sino  en  los  ministros  de  Maxtla  y  los  tecpanecas.  Quisieron 
éstos  resistir;  pero  fueron  ú  poco  vencidos  y  deshechos.  Á  mediodía  Netzahual- 
cóyotl se  sentaba  en  el  trono  de  sus  padres. 

Los  tlaxcaltecas  y  los  huexotzingas  habían  recorrido  en  tanto  el  territorio  de 
Acolman  como  una  nube  de  verano.  Habían  metido  á  fuego  y  sangre  cuantas 
poblaciones  habían  encontrado  en  su  camino,  y  estaban  ahora  en  Acolman  do- 
mando la  bravura  de  los  tecpanecas,  que,  acaudillados  por  el  rey  Teyolcocohuat- 
zin,  sobrino  de  Maxtla,  parecían  resueltos  á  perecer  antes  que  rendirse.  Murió 
Teyolcocohuatzin  á  manos  de  Tenalxochitzin,  jefe  de  los  huexotzingas,  y  su- 
cumbió al  fin  la  plaza ;  y ,  ufanos  y  ricos  de  botín  los  vencedores ,  la  guarnecie- 
ron y  caminaron  la  vuelta  de  Tezcuco.  Habíales  jb.  salido  al  encuentro  Net- 
zahualcóyotl ;  y ,  no  bien  los  tuvo  á  su  presencia ,  cuando  exaltando  el  valor  que 
habían  mostrado ,  y  agradeciéndoles  lo  que  por  él  habían  hecho ,  les  permitió 
que  se  retiraran  con  todo  el  botín  y  los  emplazó  para  cuando  se  decidiese  á  re- 
cobrar por  las  armas  el  resto  del  Imperio.  Hizo  luego  otro  tanto  con  los  chalcas, 
que  no  pasaron  de  Xuexotla. 

En  menos  de  tres  días  llevó  á  cabo  Netzahualcóyotl  esta  grande  empresa.  Ver- 
dad es  que  operaba  en  un  espacio  reducido  y  llevaba  un  formidable  ejército;  no 
lo  es  menos  que  había  de  vencer  muchas  dificultades,  si  no  quería  levantar 
sobre  arena  su  nuevo  trono.  ¿De  qué  le  habría  servido  ganar  á  Tezcuco  si  no 
hubiese  arrojado  á  sus  enemigos  de  toda  la  parte  occidental  del  valle  de  Méjico? 
Sin  dominar  las  provincias  de  Cuatlichan  y  Acolman,  que  estaban  por  los  tec- 
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panecas,  habría  debido  vivir  bajo  una  doble  y  constante  amenaza.  Su  mf'n-ito  es- 
tuvo en  caer  á  la  vez  sobre  las  tres  provincias ,  y  tan  de  súbito  y  con  tal  em- 
puje, que  no  dejó  tiempo  h  Maxtla  para  socorrerlas.  La  rapidez  y  el  buen  con- 
cierto de  sus  operaciones  le  pusieron  desde  luego  á  la  cabeza  de  los  generales  de 
su  nación  y  de  su  siglo. 

Maxtla  quedó  verdaderamente  desconcertado  ante  los  fáciles  y  decisivos  triun- 
fos del  joven  Príncipe.  No  se  atrevía  á  levantar  el  sitio  de  Tenobctitlan  y  Tlate- 
lolco  por  temor  de  que  los  aztecas  no  le  invadiesen  las  fronteras  meridionales 
de  Azcapotzalco ,  ni  h  ir  sobre  Tezcuco  por  no  exponerse  á  caer  entre  dos  fue- 
gos. Se  decidió  por  activar  el  cerco  de  las  dos  ciudades  y  en  tanto  que  las  ganara 
mantenerse  contra  Netzahualcóyotl  á  la  defensiva;  pero  sin  ver  en  la  tenacidad 
de  los  sitiados  lo  difícil  qne  era  vencerlas.  No  había  entrado  aún  Netzahualcó- 
yotl en  Tezcuco ,  estaba  todavía  en  Oztopolca ,  cuando  recibía  de  Itzcohuatl  una 
embajada,  que  al  par  de  felicitarle  por  sus  victorias,  le  proponía  una  alianza 
contra  el  tirano.  Habíala  aceptado  Netzahualcóyotl;  y  confiados  en  él  los  azte- 
cas ,  meses  y  meses  resistieron  al  furor  de  los  soldados  de  Maxtla. 

Deseaba  Netzahualcóyotl  ya  desde  los  primeros  días  de  su  victoria  bajar  al 
socorro  de  las  dos  ciudades ;  pero  se  lo  impedían  por  una  parte  la  necesidad  de 
consolidar  y  organizar  el  reino ;  por  otra ,  lo  aborrecidos  que  eran  de  muchos  de 
sus  vasallos  así  los  mexicas  como  los  tlatelolcas ;  por  otra ,  lo  convencido  que 
estaba  de  que  nada  podía  intentar  como  no  dispusiese  de  fuerzas  contra  todas  las 
de  Azcapotzalco.  Limitóse  por  de  pronto  á  guarnecer  sus  fronteras,  desde  Chiu- 
huautla  á  Tezontepec  y  desde  Iztapalocan  á  Chiuhuautla,  adquirirse  un  ejér- 
cito propio,  poner  bajo  gentes  de  su  confianza  los  pueblos  del  valle,  restablecer 
la  buena  administración  de  justicia  y  hacerse  reconocer  y  jurar  por  todos  los 
feudos  á  que  había  extendido  sus  conquistas. 

Á  principios  del  año  1428  hubo  de  empuñar  nuevamente  las  armas.  Apreta- 
dos cada  día  más  los  aztecas  por  los  tecpanecas,  le  enviaron  nuevos  embajadores 
en  demanda  de  socorro.  Fuéronlo  Totopilatzin  ó  Telpoch  y  también  Moteuhzu- 
ma  ó  Motecuhzoma,  primo  hermano  de  Netzahualcóyotl  y  general  en  jefe  de 
los  mejicanos ;  y  tal  pintura  le  hicieron  del  apurado  trance  en  que  sus  pueblos 
se  veían ,  y  de  tal  modo  se  sinceraron  de  la  conducta  que  con  Ixtlilxochitl 
habían  seguido  sus  pasados  reyes,  que  le  movieron  á  concederles  pronta  y 
eficaz  ayuda.  Pidió  Netzahualcóyotl  por  segunda  vez  el  auxilio  de  las  repúbli- 
cas de  Huexotzingo  y  Tláxcala ,  y  en  tanto  que  lo  recibía  dirigió  los  mismos  em- 
bajadores á  Toteozicuhtli ,  Señor  de  Chalco,  y  mandó  cuatro  al  de  Xuexotla.  Lo 
mismo  el  de  Xuexotla  que  el  de  Chalco  aborrecían  de  todo  corazón  á  los  aztecas , 
y  hasta  consideraban  indigno  de  Netzahualcóyotl  que  se  prestase  á  defenderlos , 
cuando  ellos  eran  los  que  más  lial>ían  sostenido  la  causa  do  Tezozomoc  y  contri- 
l)uído  á  la  ruina  del  imperio  de  los  chichimecas.  Indignáronse  hasta  el  punto 
de  negarse  á  oljedecer  á  Netzahualcóyotl  y  maltratar  á  los  enviados.  El  de  Xue- 
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xotla  los  hizo  desde  luego  pedazos  en  medio  de  la  plaza  pública;  Toteozicuhtli 
los  metió  enjaulas  que  dio  á,  guardar  á  Cateotzin,  uno  de  los  dos  jefes  de  Tlal- 
manalco.  Salváronse  Totopilatzin  y  Moteuhzuma  sólo  por  la  abnegación  de  ese 
Cateotzin  que  los  puso  en  libertad  sabiendo  que  le  había  de  costar,  como  le 
costó,  la  vida. 

Netzahualcóyotl  no  quiso  por  entonces  castigar  este  doble  agravio.  Recibió  de 
Chalco  á  los  pocos  días  embajadores  que  se  esforzaron  por  sincerar  y  hacer  per- 
donar á  Toteozicuhtli,  que  había  solicitado  y  no  conseguido  el  favor  de  Maxtla; 
y  se  limitó  á  despedirlos  bruscamente  y  amenazarles  con  que  había  de  caer 
sobre  Chalco  luego  que  hubiese  salvado  á  los  aztecas.  Consagró  toda  su  atención 
á  recoger  las  más  fuerzas  que  pudiese ;  y  ya  que  tuvo  sobre  cien  mil  hombres , 
sin  esperar  los  refuerzos  de  más  allá  del  Popocatepetl ,  corrió  por  agua  á  la  de- 
fensa de  Tenohctitlan  y  Tlatelolco.  Por  cuatro  días  consecutivos  luchó  con  los 
tecpanecas,  y  logró  al  fin  no  sólo  hacerles  levantar  el  sitio,  sino  tamljíen  arro- 
jarlos del  territorio  de  Méjico. 

Tenía  ya  el  ánimo  de  ir  sobre  Azcapotzalco.  Concertó  con  ítzcohuatl  y 
Quauhtlatohuatzin  los  medios  de  combatirlo ;  y  sólo  después  de  concertados  vol- 
vió á  Tezcuco.  El  plan  de  ataque  era  parecido  al  que  siguió  desde  Calpalalpan 
cuando  vino  á  ganar  la  parte  oriental  del  valle.  ítzcohuatl  y  Quauhtlatohuat- 
zin con  sus  mejicanos  y  tlatelolcas  habían  de  marchar  en  derechura  á  las  fron- 
teras de  Azcapotzalco,  Moteuhzuma  entrar  por  Tlacopan  con  los  huexotzingas 
que  Netzahualcóyotl  le  enviase;  Tlacaeleltzin  con  otro  ejército  ganar  unas  casas 
fuertes  que  habían  levantado  los  tecpanecas  entre  su  capital  y  el  cerro  de  Tepe- 
yacac ,  en  la  confluencia  de  dos  ríos ;  y  él ,  Netzahualcóyotl ,  con  el  grueso  de 
las  fuerzas  bajar  por  ese  mismo  cerro  y  seguir  la  ribera  de  las  dos  corrientes. 
El  movimiento  había  de  ser  también  simultáneo :  nadie  había  de  emprender  el 
suyo  que  en  lo  alto  de  Coatepec,  contiguo  al  Tepeyacac,  no  viese  arder  una 
grande  hoguera. 

El  día  señalado  para  el  ataque ,  Netzahualcóyotl ,  que  había  recibido  conside- 
rables fuerzas  de  Huexotzingo ,  al  rayar  del  alba  desembarcó  al  pié  del  Tepeya- 
cac y  al  salir  del  Sol  llegó  á  la  cumbre.  Hecha  su  ahumada  en  Coatepec,  empezó 
á  bajar  por  la  opuesta  falda.  Avanzaron  al  punto  los  aztecas  con  el  mejor  éxito, 
ítzcohuatl  y  Quauhtlatohuatzin ,  aunque  á  costa  de  mucha  sangre ,  hicieron  re- 
troceder á  los  tecpanecas  hasta  más  allá  de  una  zanja  que  tenían  en  Petatlalcal- 
00 ;  Tlacaeleltzin ,  si  bien  no  pudo  tomar  las  casas  fuertes  de  la  confluencia  de  los 
dos  ríos,  quebrantó  y  mermó  el  ejército  que  las  defendía;  Moteuhzuma  halló  una 
débil  resistencia  en  Tlacopan ,  cuyo  señor  estaba  secretamente  con  Tezcuco ,  y  sin 
detenerse  en  la  ciudad  m;'is  que  para  guarnecerla,  corrió  á  unirse  con  su  primo, 
que  bajaba  por  las  márgenes  de  las  dos  corrientes  atropellando  y  ai'rasando 
cuanto  encontraba  al  paso.  Netzahualcóyotl  se  apoderó  con  irresistiljle  em¡)uje 
de  las  casas  fuertes. 
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Iba  perfec+araente  la  jornada  para  los  de  Tezcuco,  cuando  repuestas  las  tropas 
tecpanecas,  que  estaban  al  mando  de  Mazatl  y  habían  sido  arrolladas  por  los 
Reyes  de  Tenohctitlan  y  Tlatelolco ,  cargaron  contra  los  aztecas  con  tal  deci- 
sión y  tal  arrojo ,  que  no  solamente  los  obligaron  á  repasar  la  zanja  de  Pe- 
tatlalcalco,  sino  que  también  los  empujaron  hasta  las  orillas  de  la  laguna. 
Hasta  á  reembarcarse  los  habrían  obligado  si  oportunamente  no  hubiera  ve- 
nido á  socorrerlos  por  la  derecha  Netzahualcóyotl,  por  la  izquierda  Moteuhzu- 
ma.  Mazatl  hubo  entonces  de  retroceder  de  nuevo  y  no  parar  hasta  una  se- 
gunda zanja  que  había  en  Mazatzin tamaleo.  Esta  zanja  circuía  toda  la  ciu- 
dad de  Azcapotzalco  y  estaba  defendida  por  un  alto  parapeto  que  habían 
formado  con  la  misma  tierra  de  ella  extraída,  y  tenía  todo  el  aspecto  de  una 
muralla.  Delante  de  tan  vasto  é  imponente  reducto  no  pudo  menos  de  detenerse 
Netzahualcóyotl  con  todos  sus  ejércitos.  Fué  aquella  noche  á  recojerse  y  fortifi- 
carse en  la  primera  zanja. 

Recibió  Netzahualcóyotl  al  otro  día  las  fuerzas  auxiliares  de  Tláxcala;  y 
aunque  contaba  ya  más  de  trescientos  mil  hombres,  comprendió  que  no  le 
había  de  ser  fácil  ganar  en  uno  ni  en  dos  ataques  ni  aquellas  trincheras  ni  la 
ciudad  de  Azcapotzalco.  Resolvióse  á  cercarlas  dándoles  parciales  y  frecuentes 
asaltos;  y  mantuvo  al  efectíj  divididas  sus  tropas  en  cuatro  ejércitos.  A  los 
cien  días  de  sitio,  viéndose  ya  Mazatl  en  ajmrado  trance,  quiso  probar  si  en 
una  batalla  podía  salvar  el  Imperio,  é  liizo  ordenar  por  Maxtla  á  todas  las  ciu- 
dades tecpanecas  y  á  todos  los  Estados  amigos ,  que  Uevasen  á  Tenayocan  cuan- 
tos soldados  pudiesen  y  en  el  día  que  se  les  señalaba  atacasen  á  Netzahualcóyotl 
por  la  espalda.  Proponíase  poner  entre  dos  fuegos  á  los  sitiadores  para  más 
fácilmente  desbaratarlos  y  vencerlos,  y  entre  dos  fuegos  los  puso.  Mas  si  logró 
meter  en  aprieto  las  fuerzas  de  Netzahualcóyotl ,  que  no  tenían  cubierta  por  el 
arte  ni  por  la  Naturaleza  la  retaguardia,  no  los  otros  ejércitos  que  al  saberlas 
comprometidas  volaron  á  socorrerlas.  Largo  y  empeñado  fué  de  todas  maneras 
el  combate:  no  terminó  sino  con  la  muerte  de  Mazatl,  que  sucumbió  á  los  gol- 
pes de  Moteuhzuma.  Dieron  entonces  el  grito  de  victoria  los  mejicanos,  des- 
mayaron los  tecpanecas,  y  Netzahualcóyotl,  aprovechando  el  pánico  de  los 
enemigos,  no  paró  hasta  entrar  con  sus  mejores  tropas  en  Azcapotzalco. 

Gran  saña  debía  tener  Netzahualcóyotl  contra  esa  ciudad  según  lo  que  con 
ella  hizo.  La  entregó  al  saqueo,  arrasó  los  templos  y  las  principales  casas ,  la 
destinó  para  más  afrentarla  á  feria  de  esclavos.  Por  tres  días  la  dejó  á  dis- 
creción de  la  soldadesca.  Ni  fué  menos  duro  con  los  habitautes.  Pasó  á  cuantos 
encontró  por  el  filo  de  sus  macanas  sin  respetar  edad  ni  sexo.  Hallaron  á  Maxtla 
escondido  en  un  l)año,  y  le  hizo  llevar  ignominiosamente  á  la  plaza  pública, 
cortarle  la  cabeza,  arrancarle  el  corazón,  esparcir  la  sangre  á  los  cuatro 
vientos.  Dice  Veytia,  que  después  hizo  levantar  una  pira  y  quemar  el  mutilado 
cadáver  á  usanza  de  los  toltecas,  pero  no  hay  otro  autor  que  tal  afirme. 
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Ya  vencida  y  castig:ada  Azcapotzalco ,  marchó  Netzalnialcoyotl  soLre  Cuyoa- 
can  y  Tlacopau,  adonde  se  habían  retirado  los  fngitivos.  Las  tomó  sin  grande 
esfuerzo,  y  his  dio  también  ;il  iiilhxje  y  al  incendio.  Hizo  oiro  tanlo  con  Te- 
nayocan ,  que  le  opuso  resistencia,  y  luego  con  todas  las  ciudades  al  Norte. 
Hasta  la  de  Xaltocan  llevó  entonces  sus  vencedoras  y  temidas  armas.  H izólo 
todo  en  el  curso  del  año  1428.  Abrió  la  campaña  en  Febrero,  tomó  en  Junio  á 
la  populosa  Azcapotzalco,  entró  en  Xaltocan  en  el  mes  de  Diciembre.  No  fué  á 
Tezcuco,  sino  á  Méjico,  A  descansar  de  sus  fatigas. 

He  hablado  ya  de  la  rebelión  del  señor  de  Xuexotla  cuando  se  le  ordenó  que 
enviase  tropas  en  auxilio  de  los  reyes  aztecas.  Invirtió  aquel  orgulloso  l)aron 
el  año  de  que  acabo  de  hacer  la  historia  en  sublevar  contra  Netzahualcóyotl 
toda  la  tierra  al  Oriente  de  los  lagos.  Ganó  á  su  causa  las  provincias  de  Acol- 
man  y  de  Otompan  y  toda  la  ril)era  desde  Chalco  hasta  la  misma  Tezcuco.  Net- 
zahualcóyotl, no  queriendo  prolongar  por  más  tiempo  la  campaña,  dejó  para 
más  tarde  el  castigo  de  los  rebeldes  y  bajó  á  Méjico.  Ni  siquiera  guardó  para 
la  próxima  contienda  todas  sus  fuerzas  auxiliares :  despidió  cargadas  de  botin 
á  las  que  de  más  lejos  le  habían  venido,  aunque  no  sin  la  reserva  de  llamar- 
las de  nuevo  si  lo  exigiesen  las  necesidades  de  la  guerra. 

No  hay  para  qué  decir  si  en  Méjico  recibirían  ó  no  con  entusiasmo  y  júl)ilo, 
no  sólo  á  Netzahualcóyotl,  sino  también  á  los  reyes  Itzcohuatl  y  Quauljtla- 
tohuatzin ,  y  á  los  príncipes  Tlacaeleltzin  y  Moteuhzuma.  Celebráronse  bailes 
y  otros  regocijos  públicos;  sacrificóse  á  muchos  prisioneros  en  los  altares  de 
Huitzilopochtli.  Aborrecía  Netzahualcóyotl  tan  bárbaras  hecatombes;  pero  no 
se  atrevía  á  contrariar  la  religión  de  sus  aliados.  Fiel  á  las  tradiciones  de  los 
chichimecas ,  creía  sólo  en  un  Dios  creador  de  todo  el  Universo ;  miraba  con 
aversión  no  solamente  los  holocaustos  sino  también  el  culto  de  toda  clase  de 
ídolos.  Por  esto  sin  duda  en  todas  las  ciudades  que  soji;zgaba,  lo  primero  que 
hacía  era  quemar  y  arrasar  los  templos.  Se  los  veremos  quemar  y  arrasar  en 
su  propia  ciudad  de  Tezcuco. 

Era  verdaderamente  Netzahualcóyotl  hombre  de  raras  prendas ,  muy  supe- 
rior á  sus  pueblos  y  también  á  su  siglo.  No  levantó  en  Tenohctitlan  suntuosos 
templos,  pero  sí  construyó,  ademas  de  un  palacio  y  un  parque,  obras  de  uti- 
lidad manifiesta.  Á  él  se  atribuyen  las  albercas  de  Chapultepec  aun  hoy  exis- 
tentes, á  él  la  elevada  atarjea  por  donde  corren  las  aguas  de  Chapultepec  á 
Méjico.  Durante  su  primera  estancia  en  esa  ciudad  no  hacía  con  todo  sino  dar 
comienzo  á  los  trabajos:  no  asomó  la  primavera  de  1429  cuando  volvió  á  po- 
nerse en  armas. 

Brindó  con  la  paz  á  Itzlacazattzin ,  Señor  de  Xuexotla ,  y  en  cuanto  la  supo  re- 
chazada, salió  de  Tlatelolco  con  sus  veteranos  y  con  los  Reyes  y  las  tropas  de 
los  aztecas.  Por  el  lago  se  fué  derechamente  á  Tezcuco;  y  así  que  desembarcó 
su  gente,  al  rayar  del  día,  ordenó  el  ataque.  Fácil  se  le  hizo  entrar  en  la  ciu- 
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dad;  i)ero  muy  difícil  ganarla.  Los  rebeldes,  que  liabían  penetrado  los  inten- 
tos de  sus  enemigos,  se  bailaban  repartidos  en  gran  número  por  las  casas,  y 
ya  que  le  tuvieron  en  las  calles,  le  acometieron  ¡¡or  todos  lados  con  tal  ím- 
petu, que,  si  no  lograron  desconcertarle,  consiguieron  por  lo  menos  detenerle. 
No  menos  de  siete  días  hubo  de  estar  luchando  de  la  mañana  á  la  noche :  de 
barricada  en  barricada,  y  de  esquina  en  esquina,  los  hubo  de  ir  desalojando. 
Ya  dueño  de  Tezcuco ,  la  habría  severamente  castigado  ú  no  haber  salido  los 
habitantes  á  pedirle  clemencia.  «No  fuimos  nosotros  los  insurrectos,  ni  los  fa- 
vorecimos,» le  dijeron,  y  con  esto  le  aplacaron  la  cólera.  Quemó  los  templos, 
dejó  personas  que  rigieran  la  ciudad  y  fuerzas  que  la  guardaran,  y  marchó 
sobre  Xuexotla. 

Xuexotla,  Coatlichan,  Quauhtepec,  Iztapalocan,  le  opusieron  resistencia. 
Las  fué  venciendo  una  tras  otra,  y  entrándolas  á  saco.  Y  si  más  no  ganó, 
fué  por  el  cansancio  que  creyó  observar  en  los  aztecas.  Se  volvió  de  repente  á 
Méjico,  aunque  no  sin  dejar  bieu  defendidas  las  fronteras  al  Norte  de  Chalcj^. 
Aquel  mismo  año,  no  pudiendo  ver  con  calma  en  la  misma  margen  del  lago 
sublevada  la  ciudad  de  Xochimilco ,  la  combatió  con  sólo  sus  tropas  y  la  re- 
dujo. Al  otro,  llamó  nuevamente  en  su  ayuda  á  los  tlaxcaltecas  y  á  los  hue- 
xotzingas,  y  emprendió  con  su  acostumbrado  arrojo  la  sumisión  de  Cuitla- 
huac ,  de  Acolman ,  de  Otompan  y  de  cuantas  ciudades  se  atrevían  á  mante- 
nerse rebeldes.  Acompañáronle  entonces  sin  que  se  lo  pidiera  los  mejicanos  y 
los  tlatelolcas. 

No  duró  mucho  la  campaña,  pero  fué  sangrienta.  El  paso  de  un  puente  sobre 
el  río  Papalotlan  costó  largas  horas  de  combate  y  buen  número  de  víctimas.  La 
toma  de  Acohnan ,  hoy  Oculma,  exigió  tres  días  de  continuos  asaltos.  Netza- 
hualcóyotl la  entregó  al  pillaje  y  á  la  matanza:  quemó  los  templos  y  también 
las  casas  de  muchos  nobles.  Siguió  talando  cuanto  encontró  en  su  camino;  y 
en  Otompan,  como  hallase  mayor  resistencia,  hizo  mayor  estrago.  Sus  no  inter- 
rumpidas victorias  y  el  terror  que  infundió  le  facilitaron  pronto  la  llave  de  los 
demás  pueblos ,  que  no  bien  le  veían  cuando  se  le  entregaban  y  le  ponían  á  los 
pies  cuantiosos  presentes.  Cruel  con  los  soberbios,  fué  blando  con  los  humildes. 

Vio  por  fin  Netzahualcóyotl  reconquistada  y  sumisa  la  mejor  parte  del  imperio 
de  los  chichimecas.  Podía  ya  ceñirse  con  orgullo  la  corona  de  sus  mayores,  y 
hacerse  jurar  Emperador  por  muchos  de  los  reyes  y  príncipes  que  habían  rendido 
homenaje  á  Techotlalatzin ,  su  abuelo.  Era  en  cierto  modo  más  poderoso  que  ese 
mismo  Techotlalatzin ,  puesto  que  muchos  señoríos  y  aun  reinos ,  entre  ellos  el  de 
Azcapotzalco ,  habían  pasado  por  la  conquista  á  formar  parte  de  Tezcuco.  Hízose 
jurar  Emperador  en  Tenohctitlan ;  pero ,  asómbrese  el  lector,  compartiendo  el 
imperio  con  Totoquiyauhtzin ,  señor  de  Tlacopan,  y  con  Itzcohuatl,  el  Rey  de 
Méjico.  Quiso  que  se  rigiera  en  adelante  por  un  triumiralo  el  Imperio  que 
hasta  entonces  no  haliía  tenido  más  de  un  monarca. 
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¿Á  qué  podía  obedecer  esa  inesperada  constitución  del  poder  público?  Se 
comprende  que  Netzahualcóyotl  lo  hubiese  compartido  con  los  reyes  de  Mé- 
jico, á  quienes  debía  en  no  pequeña  parte  la  conquista  de  Azcapotzalco  y  la 
sumisión  de  los  rebeldes  al  Occidente  de  las  lagunas.  Algo  sobre  esto  llevaba 
tratado  con  Itzcohuatl  desde  la  muerte  de  Maxtla.  Pero  Totoquiyauhtzin 
distaba  de  haberle  prestado  tan  decidido  ni  tan  eficaz  apoyo :  se  había  limi- 
tado en  la  guerra  de  Azcapotzalco  á  no  oponer  gran  resistencia  al  paso  de 
Moteuhzuma.  No  era  tampoco  rey  ni  señor  de  grandes  dominios.  El  hecho 
de  haberle  dado  participación  en  el  Imperio  ha  parecido  tan  raro ,  que  algu- 
nos autores  han  querido  explicarlo  por  motivos  ajenos  á  la  política.  Lo  han 
atribuido  á  la  influencia  de  una  mujer,  de  una  hija  del  mismo  Totoquiyauht- 
zin, con  la  que  suponen  que  Netzahualcóyotl  estaba  amancebado.  ' 

Sin  afirmar  ni  negar  este  último  hecho ,  opino  que  la  creación  del  triunvi- 
rato obedeció  á  un  pensamiento  político.  En  aquel  tiempo,  en  el  siglo  xa', 
predominaban  allí  tres  razas :  la  de  los  chichimecas ,  fundadores  del  Imperio ; 
la  de  los  toltecas-culhuas ,  que  venían  siendo  los  maestros  de  los  chichimecas; 
la  de  los  tecpanecas ,  que ,  merced  á  su  bravura  y  á  la  ambición  de  sus  reyes ,  se 
habían  apoderado  ya  por  dos  veces  de  la  corona  de  Xolotl,  y  pretendían  su- 
bordinar y  absorber  á  los  demás  g.ueblos.  Con  hacer  partícipes  del  Imperio  á 
las  tres,  pudo  muy  bien  proponerse  Netzahualcóyotl  cegar  la  fuente  de  las 
discordias  que  entonces  habían  removido  y  bañado  en  sangre  aquella  lier- 
mosa  tierra.  Creo  descubrir  este  pensamiento  en  el  título  que  se  dio  á  cada  uno 
de  los  triunviros.  El  día  de  la  jura  se  saludó  á  Netzahualcóyotl  como  gran 
monarca  de  los  chichimecas,  á Totoquiyauhtzin  como  rey  de  los  tecpanecas,  á 
Itzcohuatl  como  rey  de  los  toltecas-ciilhuas.  Se  extraña  que  se  fuese  á  buscar 
en  Tlacopan  la  representación  de  los  tecpanecas,  pero  infundadamente.  Ha- 
bría sido  una  verdadera  temeridad  restablecer  el  trono  de  Azcapotzalco :  nada 
menos  peligroso  que  levantar  uno  en  Tlacopan,  cuyo  señor  era,  no  sólo  tecpa- 
neca,  sino  también  nieto  de  Tezozomoc  y  sobrino  de  Maxtla. 

Si  por  otra  parte  en  virtud  de  anteriores  conciertos  se  veía  obligado  Net- 


'  «Eutre  las  muclias  concubinas  que  tenia  el  príncipe  Nezahualcoyotl,  dice  Veytia,  había  una  de 
singular  hermosura,  cuyo  nombre  no  nos  dicen,  sino  sólo  que  era  hija  do  Totoquiyauhtzin,  señor  de 
Tlacopan,  que,  corrupta  la  voz  por  los  españoles,  llaman  hoy  Tacuba.  Ésta,  pues,  juntaba  al  buen 
parecer  la  destreza  y  el  artificio  para  hacerse  amar  del  Príncipe,  cuyo  afecto  poseía  en  más  alto  grado 
que  todas  las  otras,  y  quien  tenía  ya  en  ella  varios  hijos.   Su  privanza,  su  alta  nobleza  y  su  natural 

ambicioso,  le  hicieron  concebir  el  deseo  de  exaltar  su  casa y  logró  hacer  entrar  al  Príncipe  en  su 

proyecto,  que  se  reducía,  no  sólo  á  que  no  se  despojase  á  su  padre  de  los  estados  de  Tlacopan,  sino  A 

que  se  le  aumentasen y  lo  que  es  más  se  le  diese  en  el  gobierno  del  Imperio  igual  parte  que  al  Eey 

de  Méjico,  de  suerte  que  fuese  éste  un   triunvirato  de  que  dependiese  el   gobierno  de  todo  el  Imperio.» 

Torquemada  y  Clavigero  dicen  que  esta  señora  se  llamaba  Matlatzihuatzin  y  la  dan,  no  como  concu- 
bina, sino  como  esposa  de  Netzahualcóyotl,  Abandono  el  hecho  al  juicio  de  mis  lectores. 
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zahualcoyotl  á  compartir  el  luaiido  con  el  Rey  de  Méjico,  nada  más  político 
ni  más  previsor  que  haber  asociado  una  tercera  persona  ;ü  Imperio.  Sin  esto 
habrían  sido  indiriniililes  las  discordias  que  hubiesen  surgido  entre  los  dos 
monarcas. 

Á  mis  ojos,  para  acreditar  los  talentos  políticos  de  Netzahualcóyotl  bas- 
taría esta  creación  del  triunvirato.  No  se  pierda  de  vista  que  la  juzgo  con 
relación  á  las  ideas  y  la  situación  de  aquellos  siglos  y  aquellos  pueblos.  ' 


'  Está,  escrito  este  capítulo  sobre  los  de  Ixtlilxocliitl,  Historia  de  los  chichiinecas,  desde  el  XV 
al  XXXII;  sobre  los  de  Vcytia,  Historia  anti;/iia  de  Méjico,  desde  el  XXVI  al  LIV  del  libro  II,  y  des- 
de el  I  al  111  dul  libro  III;  sobi'e  los  de  Tonincniada,  Monarquía  Indiana,  desde  el  XVI  al  XLI;  sobre 
los  de  Brasseur  de  Bourbo'.;rg,  Histoirc  des  nátions  cicilisóes  du  Mexique  ct  de  CAinériqtic  Céntrale, 
desde  el  I  al  IV  del  libro  X. 
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Ida  de  Netzahualcóyotl  á  Tezcuco.— Guerra  con  Ilzcohuatl  de  Méjico.— Constitución  del  triunvirato.— Feudos.— Prevale- 
ce la  opinión  de  Netzahualcóyotl,  que  estaha  por  restablecerles.— Los  restablece  él  en  Tezcuco  y  se  granjea  la  voluntad 
de  sus  mayores  enemigos.— Reparte  los  pueblos  lil)res  en  ocho  distritos.— Embellece  la  ciudad  de  Tezcuco  con  grandes 
edificios.— Su  palacio.— Su  organización  administrativa.— Sus  Consejos.— El  de  Ciencias  y  Artes.— El  Supremo  de  Jus- 
ticia.—Descripción  de  la  sala  en  que  éste  celebraba  como  tribunal  sus  audiencias  y  como  Consejo  de  Estado  sus  sesio- 
nes.—Leyes  promulgadas  por  Netzahualcóyotl.— Severidad  y  barbarie  de  las  penales.— Constitución  de  la  propiedad.— 
Los  colpoUalis.— Sistema  tributario.— Abastecimiento  de  la  casa  de  Netzahualcóyotl.— Carácter  fastuoso  de  este  Prin- 
cipe.—Su  imperio  estaba,  sin  embargo,  reducido  al  valle  de  Méjico.  —  Guerras  que  emjirenden  los  triunviros  para 
ensancharlo.— Diligencias  y  solemnidades  para  declarar  la  guerra  á  los  extranjeros.— Guerras  contra  Tollatzingo  y  los 
tlalhuicas.— Muerte  de  Itzcohuatl  y  advenimiento  del  primer  Montezuma  al  trono  de  Méjico.— Siguen  las  guerras  de  con- 
quista.—Guerra  contra  Cohuaixtlahuacan.— Contra  Cuetlachtlan.— Contra  Tlaucocautitlan  y  Tlapacoy a.— Sublevación 
y  castigo  de  Tollantzingo.— Guerra  contra  los  huaztecas.— Casamiento  de  Netzahualcóyotl.— Calamidades  que  afligen 
al  Imperio.— Pasadas  ya.  labra  Netzahualcóyotl  los  famosos  jardines  de  Tezcutzingo.— Descripción  de  estos  jardines.— 
Netzahualcóyotl  poeta.— Carácter  de  sus  cantos.— Sus  ideas  sobre  lo  pasajero  de  los  bienes  de  la  Tierra.— Consecuencias 
que  de  esto  deducía.- Sus  creencias  religiosas.— Sus  contradicciones.— Su  templo  al  Dios  desconocido.— Netzahualcó- 
yotl como  hombre  privado.— Sus  virtudes.— Sus  arranques  profetices. —Sus  últimas  guerras.— Extensión  de  su  Imperio,  so- 
bre todo  después  del  advenimiento  de  Axayacatl  al  trono  de  Méjico  por  muerte  de  Montezuma.— Su  designación  de  suce- 
sor,—Su  muerte. 


)i  ETZAHiALCOVOTL  permaneció  cuatro  años  en  Méjico. 
'■L^Aj^-^  No  volvió  á  Tezcuco  sino  después  de  rogárselo  los 
y^r^l"^  *  .  que  más  le  habían  combatido.  Desvivíase  por  repa- 
rarla cuando,  según  Ixtlilxochitl  y  Veytia,  hubo  de 
medir  sus  armas  con  Itzcohuatl ,  su  tío ,  que  por  su  edad , 
su  experiencia  y  sus  hazañas,  se  creía  con  derecho  á  ser  el 
{1^  jefe  del  triunvirato.  Sabedor  de  lo  que  este  rey  decía  y  tra- 
maba ,  cuentan  que  le  declaró  y  le  hizo  la  guerra .  sin  que 
bastaran  á  desarmarle  ni  blandas  razones  ni  cuantiosos  presen- 
tes. Fué,  añaden,  sobre  Méjico,  la  venció,  empezó á  maltratarla, 
y  sólo  consintió  en  suspender  sus  iras  bajo  la  condición  de  que 
todas  las  ciudades  y  aún  las  de  Tlacopan ,  que  con  ella  se  había 
unido,  le  pagasen  anualmente  un  tributo  en  mantas,  escudos  y 
ricos  penachos.  Omiten  el  hecho  Torquemada  y  Clavigero;  mas 
no  por  esto  lo  rechazo.  Lo  refieren  Ixtlilxochitl  y  Yeytia  coi;  ¡lormenores  que 
dicen  haber  sacado  de  antiguas  pinturas. 

Como  quiera  que  fuese,  la  verdad  es  que  no  se   alteró,   antes  se  confirmó  y 
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detenninó  la  nueva  consititueiou  política.  Se  deslindaron  ante  todo  los  límites 
de  los  tres  Reinos.  Se  trazó  al  efecto  una  línea  divisoria  que,  partiendo  del  cerro 
de  Cuexcomatl,  pasaba  por  medio  de  los  lagos,  y  atravesando  los  montes  de 
Xoloc  y  Techimatl,  se  extendía  hasta  el  territorio  de  Tototepec,  entonces  tér- 
mino septentrional  de  las  recien  hechas  conquistas.  Toda  la  tierra  al  Oriente 
de  esta  línea  debía  pertenecer  á  Tezcuco;  toda  la  que  caía  al  Occidente,  á  Tla- 
copan  y  Méjico.  Tlacopan,  aunque  enclavado  dentro  de  Méjico  lo  mismo  que 
Tlatelolco ,  tenía  también  marcada  su  periferia :  marcadas  las  ciudades  y  villas 
que  le  correspondían. 

Fijáronse  luego  las  atribuciones  y  los  deberes  de  los  triunviros  y  el  triunvi- 
rato. Había  de  conocer  el  triunvirato  de  todas  las  cuestiones  comunes  A  los  tres 
Reinos ,  principalmente  de  las  relativas  á  la  paz  y  la  guerra  con  otras  naciones ; 
había  de  conocer  por  sí  cada  triunviro  de  todas'las  que  afectasen  sólo  el  interés 
de  sus  pueblos.  En  las  deliberaciones  del  triunvirato  había  de  pesar  por  igual 
el  voto  de  cada  uno  de  los  tres  Reyes ;  en  el  reparto  de  lo  que  se  ganase  en  la 
guerra  no  podían  ser  iguales  las  cuotas.  Así  del  botin  como  de  los  pueblos  con- 
quistados se  habían  de  hacer  cinco  partes ;  una  para  el  rey  de  Tlacopan ,  dos 
para  el  de  Méjico  y  dos  para  el  de  Tezcuco. 

Suscitóse  después  la  cuestión  de  los  feudos.  Gracias  á  las  guerras  de  Azcapot- 
zalco  y  de  Tezcu^co,  estaban  de  hecho  incorporados  ;'i  la  corona  de  uno  ú  otro 
de  los  tres  Monarcas.  Opinaba  Itzcohuatl  por  el  stato  qiio  fundándose  en  que 
restablecerlos  sería  dar  margen  á  nuevas  discordias;  Netzahualcóyotl,  sólo  por- 
que se  los  redujese  á  menor  número:  estaba  en  que  se  debía  respetar  todos  los 
poseídos  por  príncipes  de  la  sangre.  «Es  tiránico  decía,  privar  de  bienes  here- 
ditarios á  los  hijos  por  el  delito  de  los  padres ,  peligroso  cambiar  radical  y  brus- 
camente las  instituciones  de  los  pueblos ,  inhumano  ensañarse  con  sus  propios 
deudos  hasta  confundirlos  con  la  plebe ,  impolítico  despojar  á  la  Monarquía  del 
esplendor  que  lo  dan  los  grandes  feudatarios.  Para  evitar  futuras  rebeliones, 
añadía,  nos  quedan  sobrados  medios;  el  sistema  de  Techotlalatzin  y  el  rigor  de 
las  leyes.»  Proponíase  como  su  abuelo  entretener  en  su  corte  y  convertir  en  sus 
consejeros  á  los  más  altos  y  orgullosos  barones. 

Prevaleció  el  voto  de  Netzahualcóyotl  en  el  triunvirato ,  y  se  acordó  resta- 
blecer hasta  treinta  feudos ;  siete  en  el  reino  de  Tlacopan ,  nueve  en  el  de  Mé- 
jico y  catorce  en  el  de  Tezcuco.  No  se  había  de  exigir  á  los  nuevos  señores  otro 
acto  de  sumisión  que  el  de  prestar  homenaje  á  los  tres  Reyes,  ni  más  tributo 
que  el  de  servirles  con  tropas  en  tiempo  de  guerra.  Se  les  había  de  dar  en  cam- 
bio el  derecho  de  asistir  por  sí  ó  por  uno  de  sus  hijos  á  las  asambleas  de  los 
Estados,  es  decir,  á  las  juntas  en  que  se  hubiese  de  resolver  si  el  Imperio  debía 
ó  no  declarar  la  guerra  á  otros  pueblos.  Era  con  razón  la  guerra  para  aquellos 
hombres  cosa  tan  grave  y  de  tanta  monta ,  que ,  no  considerando  bastante  para 
decidirla  el  acuerdo  de  los  triunviros,  quisieron  que  sólo  se  la  pudiese  acordar 
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eu   un   consejo   íl  que   coiicuri-iesen   los   prohombres   do    las   tres    monarquías. 

Decretadas  estas  y  otras  medidas,  volvió  Netzahualcóyotl  á  su  ciiulad  de 
Tezcuco.  Ocupóse  primeramente  en  la  reconstitución  de  los  feudos.  Suprimió  los 
de  Coatepec,  Xal tocan,  Iztapalocan,  Papalotlan  y  otras  ciudades;  y  restituyó 
casi  todos  los  demás  á  los  señores  que  antes  los  tuvieron  y  después  habían  sido 
sus  mayores  adversarios.  Residían  estos  señores  en  Huexotziugo  y  Tlúxcala; 
y  aunque  perdonados  hacía  tiempo,  no  se  atrevían  á  poner  el  pié  en  tierra  de 
Tezcuco  por  temor  de  que  el  perdón  no  fuese  una  celada.  Convenciéronse  ahora 
de  la  sincera  generosidad  del  Príncipe ,  y  corrieron  ;'i  ofrecerle ,  no  ya  sus  bra- 
zos, sino  sus  corazones  y  sus  vidas.  Sólo  uno  dejó  de  presentársele,  el  de  Xue- 
xotla ,  y  éste  no  por  odio ,  sino  por  vergüenza :  por  el  sentimiento  de  su  ingra- 
titud y  la  conciencia  de  sus  crímenes.  Sintiólo  Netzahualcóyotl  y  llevó  su 
grandeza  de  alma  al  extremo  de  conceder  el  señorío  de  Xuexotla  al  hijo  de  Itz- 
lacazatzin,  ya  que  Itzlacazatzin  se  negaba  á  recobrarlo. 

Repartió  á  poco  Netzahualcóyotl  las  ciudades  y  los  pueblos  libres  en  ocho 
distritos,  al  frente  de  los  cuales  puso  otros  tantos  mayordomos  encargados  de 
recaudar  los  tributos  y  abastecer  su  palacio. 

Consagró  después  su  atención  á  la  ciudad  de  Tezcuco.  La  dividió  en  seis  bar- 
rios, donde  distribuyó  por  grupos  las  distintas  artes,  la  embelleció  con  suntuo- 
sos monumentos,  la  hizo  morada  de  la  nobleza.  Allí  llevó  (i  sus  catorce  feuda- 
tarios, á  los  más  esclarecidos  capitanes,  á  los  hombres  más  versados  en  las 
ciencias  y  en  las  letras,  á  cuantos  descollaban  eu  el  Reino.  Hizo  construir  para 
todos  alcázares  soberbios  y  uno  para  sí  que  asombraba  por  su  grandeza.  De 
Oriente  á  Occidente  medía  este  alcázar  mil  doscientas  treinta  y  cuatro  varas ; 
de  Norte  á  Sur  nuevecientas  setenta  y  ocho.  Contenía  ricas  estancias,  no  sólo 
para  los  reyes  de  Tezcuco ,  sino  también  para  los  de  Méjico ;  salas  para  los  gran- 
des Consejos  de  la  Corona,  cámaras  para  los  poetas,  los  historiadores  y  los  filó- 
sofos, aposentos  para  los  guardias,  almacenes  para  depósito  de  los  tributos, 
ademas  de  un  patio  interior,  otro  que  servía  de  plaza  y  mercado,  vastos  jardi- 
nes ,  á  que  daban  sombra  más  de  dos  mil  cedros ,  y  belleza  y  vida  multitud  de 
acueductos ,  de  fuentes ,  de  estanques ,  de  baños  perdidos  en  el  fondo  de  inge- 
niosos laberintos.  Constaba  de  más  de  trescientos  cuartos,  y  tenía  aíin  fuera  de 
su  recinto ,  al  Norte ,  un  palacio  para  los  reyes  de  Tlacopan  y  una  casa-museo 
donde  vivos  ó  de  oro  y  pedrería  se  hallaban  juntos-  los  más  bellos  tipos  de  los 
seres  animados  que  pueblan  el  aire,  el  mar  y  la  tierra. 

En  este  alcázar  tenía  reunidos  Netzahualcóyotl  todos  los  altos  cuerpos  de 
administración  y  de  justicia.  Redujo  los  de  administración  á  tres  consejos,  uno 
de  Guerra,  otro  de  Hacienda,  otro  de  Ciencias  v  Artes:  los  de  Justicia  á  dos 
tribunales,  uno  superior,  otro  supremo.  Délos  consejos  que  había  creado  Te- 
chotlalatzin  omitió  el  de  Cámara  y  refundió  eu  el  de  Guerra  el  de  Relaciones 
Diplomáticas.  Del  Triljunal  Supremo  hizo  á  la  vez  Consejo  de  Estado;  del  Consejo 
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de  Hacienda,  Tribunal  de  Cuentas.  Fué  el  primero  en  organizar  el  Consejo  de 
Ciencias  y  Artes,  y  en  esto  reveló  una  vez  más  la  cultura  de  su  espíritu.  Le 
confió  la  dirección  de  todas  las  escuelas,  el  examen  de  los  alumnos  y  oficiales 
que  aspiraran  á  profesores  y  maestros ,  la  inspección  y  el  juicio  de  las  obras  que 
se  recliazaran  por  defectuosas ,  la  revisión  de  las  pinturas  destinadas  á  consig- 
nar los  acontecimientos.  Dióle  tal  importancia,  que  lo  alojó  en  una  de  las  me- 
jores salas,  donde  había  un  trono  para  cada  uno  de  los  tres  Reyes.  Allí  se  reu- 
nía en  ciertas  ocasiones  con  los  de  Tlacopan  y  Méjico,  ya  para  hacerse  cargo  de 
los  recientes  descubrimientos,  ya  para  oir  cantar  las  glorias  de  su  nación  y  las 
hazañas  de  sus  mayores ,  ya  para  premiar  á  los  subditos  que  más  se  distinguían 
como  sabios,  como  artistas  ó  como  poetas.  Tenía  al  efecto  amontonadas  en  los 
ángulos  de  la  sala  mantas  de  vistosos  colores  y  en  una  mesa  objetos  de  pluma  y 
joyas. 

Se  esmeró  principalmente  en  la  administración  de  justicia.  Puso  tribunales  en 
los  ocho  distritos,  é  hizo  que  lo  pusieran  en  los  feudos  sus  feudatarios.  Declaró 
anexa  al  señorío  de  Teotihuacan  la  jurisdicción  para  los  pleitos  y  las  causas 
entre  los  nobles  de  las  cercanías  de  Tezcuco;  al  de  Otompan  la  necesaria  para 
dirimir  dentro  del  mismo  radio  las  cuestiones  y  los  procesos  de  la  ])lebe.  Esta- 
bleció en  su  propio  palacio  los  dos  tribunales  de  que  se  hizo  mérito:  uno  de 
apelación,  que  componían  un  presidente  y  veintitrés  magistrados,  otro  supre- 
mo, que  constituían  el  mismo  Rey  y  los  catorce  Señores  del  Reino. 

El  aparato  y  la  majestad  de  este  tribunal  bastaban  para  hacer  concebir  la 
más  alta  idea  de  la  justicia.  Celebraban  aquellos  ministros  sus  audiencias  en 
un  rico  salón  alfombrado  de  pieles  de  tigre ,  cuyas  paredes  estaban  cubiertas  de 
tapices  de  colores.  En  el  fondo,  en  medio  de  la  testera,  ardía  perpetuamente  un 
brasero;  á  los  lados  se  alzaban  dos  tronos.  El  de  la  derecha,  puesto  sobre  ocho 
gradas ,  era  una  silla  con  respaldo  de  oro  guarnecido  de  piedras  preciosas ,  so- 
bre la  cual  caía  un  airoso  dosel  de  plumas  ,  adornado  en  su  centro  de  unos 
como  rayos  de  oro.  Delante  de  la  silla  había  un  sitial  culjíerto  de  fino  paño, 
donde  se  veían  distribuidos  en  grupos  un  cráneo  sobre  unas  armas,  del  que 
surgía  una  pirámide  con  un  penacho  de  los  que  sólo  podían  usar  los  prín- 
cipes; mitras  ó  medias  tiaras,  una  de  oro,  otra  de  pluma  y  otra  de  pelo,  entre 
las  que  escogía  el  Rey  la  que  convenía  á  sus  diversas  funciones;  un  mon- 
tón de  turquesas  y  esmeraldas  y  una  flecha  de  oro  que  le  servía  de  cetro. 
Estaba  algo  más  bajo  el  trono  de  la  izquierda  y  no  tenía  sitial  alguno ;  pero  no 
carecía  de  lujo.  Formábalo  una  silla  tejida  de  plumas,  en  cuyo  respaldar  se  veía 
la  divisa  del  Imperio. 

Debajo  de  los  dos  tronos  se  sentaban  en  dos  filas ,  una  de  seis  y  otra  de  ocho 
sillas,  los  catorce  feudatarios  de  la  Corona.  En  la  primera  fila  debajo  del  trono 
de  la  derecha,  los  Señores  de  Teotihuacan,  Acolman  y  Tepetlaoztoc ,  y  debajo 
del  de  la  izquierda  los  de  Coatlichan,   Chimalhuacan   y  Xuexotla.    En   la  se- 
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g-und;i,  debajo  del  tniiui  de  la  izquierda,  los  de  Tepechpan ,  Teyocan ,  C'hiii- 
liuautlan  y  Chiauhtla,  debajo  del  de  la  derecha  los  de  Otompan,  Chicotepec, 
Quauhchiuauco  y  Tollantzing'o. 

El  rey  ocupaba  de  ordinario  el  trono  de  la  izquierda.  No  pasaba  al  de  la 
derecha  sino  cuando  se  trataba  de  g-raves  negocios  del  Estado,  ó  del)ía ,  ya  pro- 
nunciar, ya  confirmar  algún  fallo  de  muerte.  Ceñíase  en  este  caso  la  mitra  de 
pelo,  empuñaba  la  flecha  de  oro,  extendía  su  diestra  sobre  el  cráneo,  y  dictaba 
la  terrible  sentencia.  Imposible  de  todo  punto  revocarla. 

Asistía  el  Rey  á  este  tribunal,  no  sólo  para  decidir  recursos  de  alzada,  sino 
también  para  oir  aun  sobre  asuntos  de  escasa  monta  á  los  últimos  hombres 
del  pueblo.  Allí  estaba  tres  horas  por  día.  y  allí,  concluida  la  audiencia, 
convirtiendo  el  tribunal  en  consejo,  lo  consultaba  sobre  todas  las  cuestiones, 
ya  políticas  ya  económicas,  ya  militares  ya  civiles,  que  pudieran  afectar  la 
vida  general  de  su  Monarquía.  Vivía,  por  decirlo  así,  con  los  hombres  que  lo 
formaban :  los  tenía  lo  más  del  tiempo  en  palacio ,  los  reunía  en  su  mesa ,  los 
llevaba  consigo  á  todas  las  fiestas  públicas ,  los  hacía  partícipes  de  su  poder  y 
su  gloria;  y  lograba  por  este  medio,  sobre  regir  bien  el  Estado,  alejarlos 
de  los  feudos  que  poseían ,  y  hacerles  olvidar  que  estaban  reducidos  á  verdadera 
servidumbre. 

Promulgó  ademas  Netzahualcóyotl  numerosas  leyes,  muchas  encaminadas 
á  impedir  la  reproducción  de  los  pasados  disturbios  y  escudar  la  persona  del 
Emperador  contra  los  vasallos.  No  consintió  que  feudatario  ni  príncipe  al- 
guno usase  del  título  de  rey  ni  de  las  insignias  reales :  impuso  al  que  tal 
hiciera  nada  menos  que  la  pena  de  nmerte.  Condenó  al  traidor  á  que  se  le  des- 
coyuntase ,  se  le  demoliese  y  sembrase  de  sal  la  casa ,  y  hasta  la  cuarta  gene- 
ración se  le  hiciese  esclavos  á  los  hijos.  Quiso  que  á  golpes  de  maza  se  aplastase 
la  cabeza  al  señor  que.  se  atreviera  á  rebelarse  contra  el  Imperio  y  no  fuera  co- 
gido en  combate.  Degollado  mandó  que  fuese  el  general  que  abandonase  al  Rey 
en  campaña. 

Impuso  la  misma  pena  al  soldado  que  desobedeciera  al  jefe,  abandonara  su 
puesto ,  volviera  la  espalda  al  enemigo  ó  le  favoreciera  en  tiempo  de  guerra ; 
al  noble  que ,  habiendo  caído  prisionero ,  volviera  fugitivo  á  la  patria ;  al  em- 
bajador que  viniera  sin  contestación  ó  no  hubiera  cumplido  fielmente  su  en- 
cargo; al  juez  que  admitiera  cohecho,  y  al  sacerdote   que   faltara  á   sus  votos. 

No  castigó  con  menos  rigor  otro  orden  de  delitos.  Debían  morir  apedreados 
la  adúltera  y  su  cómplice,  si  los  sorprendía  ¡a  fi-a/ja/ttt  el  marido;  ahorcados, 
si  los  condenaba  un  juez  por  sospechas.  Si  el  adúltero  acertaba  á  matar  al 
marido,  había  de  morir  en  la  plaza  pública  asado  y  rociado  de  sal  y  agua. 
Ahorcada  había  de  ser  también  la  mujer  que  sirviese  de  tercera  á  una  casada, 
aunque  no  se  consumase  el  adulterio;  ahorcada  la  mujer  noble  que  se  hiciese 
ramera.  Por  el  delito  de  sodomía  se  había  de  arrancar  las  entrañas   al  paciente, 
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atar  al  agenic  á  im  poste  y  cubrirle  de  ceniza.  Por  el  de  embriaguez  se  debía 
desde  luego  matar  al  reo  si  fi;ese  noble,  raparle  en  público  la  cabeza  si  ple- 
beyo. Al  plebeyo  reincidenle  se  le  había  también  de  quitar  la  vida.  Se  la  habían 
de  quitar  al  reo  de  hurto,  de  robo,  de  usurpación  de  tierras. 

Leyes  todas  bárbaras ,  que  revelan ,  sin  embargo ,  en  Netzahualcóyotl  un 
firme  propósito  de  consolidar  el  poder  real  y  disciplinar  y  moralizar  h  su  pue- 
blo, entonces  ya  no  poco  expuesto  á  dejarse  ganar  por  los  repugnantes  vicios 
que  afeaban  el  resto  de  América.  El  deseo  de  moralizar  á  los  subditos ,  llevó 
á  Netzahualcóyotl  al  extremo  de  reprimir  las  injurias  contra  los  padres,  no 
sólo  imponiendo  pena  de  muerte  á  los  hijos,  sino  también  privando  (i  los  nietos 
del  derecho  de  sucesión  en  los  bienes  de  los  abuelos.  Mas  en  aquel  mismo  siglo, 
¿no  adolecían  acaso  de  igual  exagei-acion  y  barbarie  las  leyes  de  Europa?  Bro- 
taban también  sangre,  y  aun  las  de  hoy  castigan  en  los  hijos  el  adulterio  y 
el  incesto. 

Es  de  sentir  que  no  se  conozcan  de  Netzahualcóyotl  sino  las  leyes  penales. 
Al  decir  de  todos  los  autores  las  dictó  sobre  la  tierra.  Leyes  importantísi- 
mas, sobretodo,  en  pueblos  semisalvajes ,  donde  se  estima  el  suelo  más  aun 
que  para  cultivarlo,  para  perseguir  la  caza.  Afortunadamente,  aunque  no  han 
llegado  hasta  nosotros,  se  sabe  por  datos  bastante  auténticos  cómo  estaba  la 
propiedad  en  aquellos  días.  Había,  como  aquí,  tierras  de  realengo,  las  había 
señoriales,  las  había  concejiles.  Llamo  concejiles  las  que  pertenecían  á  barrios 
ó  tribus.  Eran  esas  las  más  y  las  mejor  regidas  y  cultivadas.  Con  el  nombre  de 
colpollalis  ó  altepatlalis  venían  á  ser  poco  más  ó  menos  como  las  que  hoy 
constituyen  el  patrimonio  de  los  municipios  eslavos  de  Rusia.  La  propiedad  era 
del  barrio  ó  la  tribu;  la  posesión,  de  las  familias  que  los  compusiesen.  Vol- 
vían á  la  comunidad  las  tierras  de  las  familias  que  dejasen  de  cultivarlas  ó  se 
extinguiesen ,  ó  cambiasen  de  tribu  ó  barrio ;  había  de  dar  tierras  la  comuni- 
dad á  cada  nueva  familia  que  se  estableciese  en  el  colpollali.  Fuera  de  la  tribu 
nadie  podía  poseer  fundos  de  ningún  género ;  lo  más  que  se  permitía  era  que 
una  tribu  diese  ó  tomase  á  otra,  por  causa  de  necesidad  pública,  tierras  en  ar- 
rendamiento. Aun  tratándose  de  terrenos  incultos,  castigábase  con  severidad 
al  extranjero  que  se  atreviese  á  beneficiarlos.  Régimen  mixto  de  individualista 
y  de  comunista  por  el  que  hoy  abogan  en  los  civilizados  pueblos  de  Europa  no 
pocos  escritores.  Tenía  allí  también  cada  tribu  su  jefe,  su  estarosta;  pero  un 
jefe  que  nada  podía  decidir  respecto  á  la  distribución  de  las  tierras  sino  en  con- 
sejo de  ancianos. 

No  carecía,  con  todo,  ese  jefe  de  atribuciones  ni  deberes.  Llevaba  la  voz  de 
la  tribu  ante  el  rey,  los  gobernadores  y  los  tribunales  de  justicia.  Defendía  el 
colpollali  contra  toda  clase  de  usurpaciones  y  cuidaba  de  que  no  se  lo  dejase 
sin  cultivo.  Llevaba  un  registro  donde  estaba  pintado  cada  lote  con  expresión 
de  la  cabida,  las  lindes,  los  productos,  el  nombre  del  que  lo  poseía,  el  núme- 
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ro  de  personas  ([uc  lo  hilirahan  y  los  cambios  úp  maiid  (juc  li;iliía  sufrido*  re- 
gistro que  la  falla  (1(^  escritura  hacía  más  íiol  (|no  los  de  luiestras  naciones. 
Convocaba,  por  fln,  á  los  ancianos  cuando  había  que  resolver  cuesliones  ó  de 
impuestos  ó  de  reparto  de  tierras  ó  de  liestas  religiosas;  y  cuando  éstas  se 
verificaban  distribuía  de  su  propio  caudal  abundantes  víveres  á  las  numerosas 
gentes  que  acudían  á  verlas  ó  celebrarlas.  Podía  sobrellevar  esta  carga  ])orque 
al  par  de  los  demás  jefes  cobraba  tributos. 

Los  tributos  antes  de  Netzahualcóyotl  distaban  de  constituir  un  sistema.  Net- 
zahualcóyotl los  regularizó  y  les  dio  una  sencillez  que  aquí  no  tenían  ni  tienen. 
Nada,  según  se  ha  dicho,  exigía  de  los  feudos  como  no  fuese  el  servicio  de  las 
armas.  De  los  distritos  libres  cobraba  tres  contribuciones:  una  para  el  sustento 
de  su  casa  y  corte,  otra  para  la  conservación  y  reparo  de  sus  palacios,  otra  para 
los  gastos  del  Reino.  Para  el  col)ro  de  la  primera  poseía  en  cada  distrito  un 
fundo  de  mil  doscientas  varas  en  cuadro  que  le  habían  de  cultivar  cuidadosa- 
mente los  subditos ;  para  el  de  la  segunda  otras  tierras  de  menos  importancia , 
cuya  labranza  corría  también  á  cargo  de  los  pueblos.  Hacía  efectiva  la  tercera 
fijando  la  cuota  que  correspondía  á  cada  colpoUali,  y  dejando  en  amplia  liber- 
tad al  colpoUaK  para  que  la  repartiese  y  la  recaudase  según  le  fuese  menos  gra- 
voso y  lo  creyese  más  acomodado  ;'i  sus  circunstancias,  (lomo  no  liul)iese  mone- 
da y  debiese  percibirlo  todo  en  productos ,  no  pedía  naturalmente  á  cada  gru¡)0 
sino  lo  que  en  él  se  daba.  No  pedía,  por  ejemplo,  mantas  á  un  barrio  puramen- 
te agrícola,  ni  algodón  á  las  tribus  de  las  tierras  frías. 

De  lo  dicho  habrá  ya  inferido  el  lector  que  había  prestaciones  personales  y 
reales.  Contribuían  personalmente  los  que  estaban  al  servicio  de  las  tierras  des- 
tinadas á  los  gastos  de  la  corte ,  realmente  los  demás  ciudadanos :  en  cereales , 
en  legumbres,  en  especias  los  labradores;  en  artefactos  los  industriales;  en  mer- 
cancías los  mercaderes.-  El  principio  de  la  colectividad  predominaba  tanto  en 
aquel  sistema,  que  aun  éstos  pagaban,  no  por  individuos,  sino  por  gremios. 
Los  industriales  hasta  llegaban  á  trabajar  en  común  los  objetos  que  habían  de 
dar  en  tributo.  Lo  hacían  en  muchos  barrios  ó  tribus  los  mismos  labradores. 
Llevábanse  á  tal  extremo  las  cosas ,  que  hasta  los  regalos  á  los  reyes  por  victo- 
rias ó  por  cualquiera  otro  feliz  suceso  se  hacían  gremialmente ,  y  los  reye§  en- 
viaban á  los  gremios  las  recompensas. 

Gracias  á  esta  sencillez,  la  recaudación  era  barata  y  fácil.  Se  entendía  el  Rey 
con  sus  ocho  mayordomos,  y  éstos  con  los  jefes,  ya  de  las  tierras  reales,  ya  de 
los  colpollalis.  El  jefe  del  colpoUali  para  cubrir  sus  gastos  y  los  de  su  tribu  no 
tenía  más  que  recargar  la  cuota.  Eran,  en  verdad,  crecidos  los  tributos;  pero 
muchos  también  los  contribuyentes,  á  pesar  de  la  exención  de  que  gozaban  los 
sacerdotes  y  los  nobles.  Estaba  entonces  pobladísimo  todo  el  valle  de  Méjico. 

Sólo  para  el  abastecimiento  de  la  casa  de  Netzahualcóyotl  había  que  remitir 
diariamente  á  Tezcuco  una  enorme  cantidad  de  víveres :  treinta  y  una  fanegas 
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Y  1r"s  almudi^s  do  maíz  en  ,L;-ran(),  ciia1rnci(Mi1as  mil  lorias  de  la  misma  sustan- 
cia, tres  faneo-as  y  nueve  almudes  de  chian  y  (itro  tanto  de  fríjoles,  treinta  y 
dos  mil  almendras  de  cacao,  veinte  panes  de  sal,  cincuenta  cestos  de  chile  á  ])i- 
miento,  diez  de  tomates  y  diez  de  pepitas  de  calabaza,  veiiilc  Jarros  de  miel  de 
maguey,  cien  pavos  y  gran  multitnd  de  piezas  de  caza  y  pesca.  Enviábanlo  por 
Im-no  los  mayordomos  de  los  distritos,  irnos  durante  cuarenta  y  cinco,  otros  du- 
rante sesenta  y  cinco,  otros  durante  setenta  días. 

Imposible  parece  que  tanto  pudiera  consumirse  en  un  palacio;  pero  lo  dan  por 
cierto  cuantos  autores  he  léido ,  y  sobre  todos  Torquemada ,  que  hace  al  por  ma- 
yor la  cuenta,  y  asegura  haberla  sacado  del  lil)ro  de  gastos  del  mismo  Netza- 
liualcoyotl.  Hay  (|ue  considerar ,  j)or  otra  ¡)arte,  que  tenía  el  Rey  gran  número 
de  concubinas  y  una  inmensa  servidumbre,  y  comía  ordinariamente  con  sus 
leudatarios,  con  los  embajadores  y  con  cuantas  ¡)ersonas  se  distinguían  por  las 
armas  (')  las  letras ,  y  servía  las  casas  de  sus  principales  nobles ,  y  daba  plato  á 
los  consejeros,  y  compartía  su  pan  con  los  infinitos  pobres  que  llamaban  á  su 
puerta.  El  palacio  de  Tezcuco,  del  mismo  modo  que  el  de  Méjico,  eran  á  la  sa- 
zón, y  continuaron  siendo  hasta  la  conquista,  la  casa  común  de  los  grandes  y 
la  mesa  común  de  los  pequeños — Cortés  y  sus  soldados  no  cesaban  de  admirar- 
se de  la  mucha  gente  que  vivía  y  de  la  abundancia  que  reinaba  en  el  de  Monte- 
zuma :  no  podía  menos  de  ser  extraordinario  el  consumo  que  allí  se  hiciese. 

Netzahualcóyotl  era,  ademas,  espléndido  y  lial)ía  comunicado  á  cuantos  le 
rodeaban  su  amor  al  lujo.  Le  gustaban  los  trajes  magníficos,  las  alhajas,  las  jo- 
yas, los  salones  bien  decorados,  el  fausto  en  las  ceremonias  y  en  las  fiestas;  y 
no  era  natural  qne  dejara  de  quererlo  en  la  mesa,  donde  más  se  complacieron 
siempre  en  ostentar  su  opulencia  los  príncipes.  Gracias  á  que  por  su  aversión  á 
la  embriaguez  y  á  las  severas  leyes  que  contra  ella  tenía  hechas ,  cerró  la  entra- 
da il  los  vinos  y  á  los  licores  ya  entonces  en  uso ,  ó  los  escaseó  por  lo  menos  en 
sus  banquetes. 

En  los  años  por  que  corre  esta  historia  distaba,  no  obstante,  Netzahualcóyotl 
de  regir  un  imperio  tan  vasto  como  el  de  sus  mayores.  Con  sus  ruidosas  guerras 
y  conquistas  apenas  había  podido  rebasar  los  montes  que  circuyen  el  valle  de 
Méjico.  Aun  de  su  reino  de  Tezcuco  había  del)ido  ceder  terreno  ;'i  los  tlaxcaltecas 
en  remuneración  de  los  servicios  que  le  hal)ían  heclio  y  en  prenda  de  la  alian- 
za que  con  ellos  contrajo.  El  mismo  valle  de  Méjico  no  lo  tenía  seguro.  Debe 
ahora  mismo  bajar  á  someter  con  Itzcohuatl  y  Totoquiyauhtzin  primero  á  Xochi- 
milco  y  Cuitlahuac,  después  á  Chalco,  pueblos  mal  domados  y  belicosos  que 
pugnan  constantemente  por  recobrar  su  independencia.  El  Señor  de  Chalco  le 
ha  ofendido  hasta  el  punto  de  cogerle  dos  hijos  que  iban  de  caza,  matárselos,  y, 
convertidos  en  momias ,  hacerlos  servir  de  candelabros  en  sus  salones :  no  ha  de 
parar  Netzahualcóyotl  hasta  prenderle  y,  después  de  saqueada  la  ciudad,  hacer- 
le pagar  en  el  cadalso  tan  horrendo  crimen. 
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Pero  ya  ni  Netzahualcóyotl  ni  los  Reyes  de  Tlacopaii  y  Aléjico  pueden  darse 
por  satisfechos  con  la  li-anquila  posesión  del  valle.  Están  resueltos  á  emprender 
más  allá  de  los  montes  una  serie  de  guerras  que  iniíi  cud;!  dia  ensanchando  su 
Imperio.  Se  creen  herederos  de  los  toltecas  y  los  chichimecas,  y  como  tales  con 
derecho  á  dominar  cuanto  éstos  y  aquéllos  dominaron.  No  suelen,  con  todo,  in- 
vadir el  territorio  de  ningún  puehlo  sin  que  se  les  haya  dado  motivo.  Lo  ¡iiv;i- 
den.  por  ejemplo,  cuando  se  les  ha  matado  unos  mercaderes,  ó  iulcrruuipido 
comunicaciones  que  de  antiguo  existían,  ó  violado  las  fronteras,  ó  pedido  contr;i 
gentes  enemigas  alianza  y  socorro.  Aun  asi  no  empiezan  jamas  una  guerra  sin 
declararla,  y  aun  agotar  los  medios  de  persuasión  y  de  concordia. 

Son  ciertamente  para  conocidas  las  diligencias  y  las  solemnidades  que  pro- 
cedían entonces  á  la  guerra.  Luego  que  la  tenían  decidida  los  tres  Reyes,  en- 
viaban los. mejicanos  á  la  capital  contraria  embajadores  que  al  llegar  allí  re- 
unían á  los  ancianos  de  ambos  sexos,  les  exponían  su  mensaje,  les  auguraban 
los  males  que  les  traería  un  rompimiento,  y  les  encarecían  la  necesidad  de 
persuadir  al  jefe  de  la  nación  á  que  no  se  dejara  llevar  de  un  insensato  orgullo 
y  diera  cumplida  satisfacción  de  los  agravios  que  hubiese  inferido  á  los  triun- 
viros. Retirábanse  luego  los  embajadores  no  lejos  de  la  ciudad  á  esperar  la  res- 
puesta, para  la  cual  dalian  un  plazo  de  veinte  días.  Si  la  contestación  era  favo- 
rable ,  se  recibía  como  aliado  al  señor  de  la  tierra ,  se  le  imponía  un  ligero  tri- 
buto en  oro,  en  pedrería,  en  plumas  ó  en  tejidos  de  algodón  ó  néquen,  y  se  le- 
hacia  jurar  que  jamas  se  sublevaría  contra  el  Imperio  ni  le  suscitaría  dificul- 
tades. 

Si  era  contraria  la  respuesta,  bajaban  de  Tezcuco  otros  mensajeros  que  se 
dirigían  al  jefe  enemigo,  y  le  intimaban  que  como  en  otro  plazo  de  veinte  días 
no  se  sometiera,  si  preso  en  combate,  se  le  sacrificaría  á  los  dioses,  si  de  otro 
modo,  se  le  aplastaría  el  cráneo  con  una  maza  según  prevenían  las  leyes.  De 
someterse  en  el  acto ,  le  obligaban  sólo  á  pagar  anualmente  un  triluito ;  de  no , 
le  untaban  la  cabeza  y  el  brazo  derecho  con  cierto  licor  que  le  daba  fuerza ,  le 
ponían  un  rico  penacho  que  sólo  usaban  los  reyes,  y  le  entregaban  una  gran 
cantidad  de  arcos,  flechas,  macanas  y  escudos.  Retirábanse  al  punto  adonde  que- 
daban los  mejicanos,  y  si  vencido  el  nuevo  plazo  no  cedía  el  jefe,  venían  de 
Tlacopan  otros  embajadores. 

Hablaban  éstos  á  los  capitanes  y  demás  gentes  de  guerra,  y  los  amenazaban 
con  pasar  á  fuego  y  sangre  ciudades  y  villas ,  hacer  esclavos  á  todos  los  prisio- 
neros é  imponer  onerosas  contribuciones,  como  en  otro  plazo  de  veinte  días  no 
procuraran  y  alcanzaran  la  sumisión  del  jefe  á  los  tres  Monarcas.  Si  accedían, 
se  castigaba  al  señor  sin  exigir  de  la  nación  sino  un  trilnito  algo  más  fuerte  del 
que  hubieran  podido  cobrarle  los  mensajeros  tezcucanos;  si  rehusaban,  se  les 
distribuían  mazas  y  escudos  para  que  no  pudieran  decir  en  ningún  tiempo  que 
se  les  había  atacado  por  sorpresa  ni  con  desiguales  armas, 


104  HISTOEIA  GENEEAL 


Fenecido  por  lin  el  nuevo  plazo,  se  reunían  los  embajadores  de  los  tres  Reyes 
y  se  despedían  del  jefe  y  los  capitanes  enemigos,  previniéndoles  que  á  los 
veinte  días  empezaría  la  guerra.  Al  mes  rompíanse  efectivamente  las  hosti- 
lidades. Movíanse  primeramente  juntos  y  al  mismo  paso  los  ejércitos  de 
los  tres  Reyes;  se  disgregaban  luego  y  acometían  por  tres  distintas  partes  á 
sus  contrarios.  Táctica  por  la  cual  conseguían  casi  siempre  la  victoria,  l^es- 
pertábase  la  emulación  en  los  tres  cuerpos;  y  había  difícilmente  quien  pudiera 
resistirlos.  El  enemigo  se  veía  obligado  á  dividir  y  ;iun  á  desparramar  sus 
fuerzas. 

Dícese  que  Netzahualcóyotl  comenzó  por  atacar  los  pueblos  al  Norte  de  Tez- 
cuco.  Cayó  sobre  Tollantzingo ,  que  siempre  había  lormado  parle  del  Imperio, 
y  la  ganó  con  tal  celeridad  y  empuje,  que  por  no  ser  víctimas  del  furor  de 
sus  armas  se  le  entregaron  sin  resistencia  Xicotepec  y  Quauhchinanco.  Res- 
petó y  agregó  al  número  de  sus  feudatarios  á  los  señores  de  las  tres  ciudades; 
y  con  ellos  fortalecido ,  domó  hasta  los  montes  de  Totonacapan  cuantos  pueblos 
encontró  al  paso.  Sobre  ochenta  leguas  de  territorio  se  cree  que  redujo  en  esta 
campaña. 

Llevó  después  la  guerra  con  los  Reyes  de  Tlacopan  y  Méjico  A  los  tlalhuicas, 
que  estaban  más  allá  del  Popocatepetl ,  á  Mediodía.  Iban  los  tres  Reyes  en  so- 
corro del  Señor  de  Xochitepec ,  que  había  reciljido  un  agravio  del  de  Quauhna- 
huac,  y  no  sintiéndose  con  fuerzas  para  vengarlo,  había  implorado  la  ayuda 
de  los  mejicanos;  y  cuando  hubieron  entrado  en  Quauhnahuac,  so  pretexto  de 
que  lo  habían  favorecido  otras  ciudades,  corrieron  y  sujetaron  toda  la  comarca. 
Cara  les  costó  la  victoria,  pero  no  menos  cara  la  hicieron  pagar  á  los  venci- 
dos. Quauhnahuac,  Tepozotlan  y  Huastepec  hubieron  de  entregar  cada  una 
todos  los  años  cuatro  mil  trescientos  lardos  de  mantas  y  vipiles,  objetos  de  plu- 
ma y  oro,  esmeraldas  y  turquesas,  flores  para  los  palacios  y  mujeres  para  la 
servidumbre  de  los  tres  Reyes ;  tributo  crecidísimo ,  puesto  que  se  componía 
cada  fardo  de  veinte  mantas. 

Murió  á  poco  Itzcohuatl  y  fué  reemplazado  en  el  trono  de  Méjico  por  Mo- 
teiihcuzuma  ó  Montezuma,  aquel  general  que  tantos  peligros  corrió  en  su  men- 
saje á  los  chalcas  y  tanto  se  distingiiió  en  la  guerra  contra  Azcapotzalco.  No 
por  esto  se  suspendió  las  comenzadas  guerras ,  antes  se  las  siguió  con  mayor 
ahinco.  Como  si  quisiera  indicar  que  se  proponía  seguir  una  política  belicosa, 
empezó  Montezuma  su  reinado  por  levantar  un  templo  á  Huitzilopochtli  y  ma- 
tar en  batalla  campal  al  Rey  de  Tlatelolco.  El  rey  de  Tlatelolco,  según  Tor- 
quemada,  ya  en  tiempo  de  Itzcohuatl  había  pretendido  apoderarse  de  la  corona 
de  Méjico. 

Declararon  la  guerra  los  tres  Reyes  á  ( 'ohuaixtlaluuican,  ya  muy  al  Medio- 
día, que  se  empeñó  en  cerrar  el  ])asi)  por  su  liei'ra  á  los  mercaderes  del  Norte. 
Salieron  derrotados  en  la  primera  campaña;   mas  levantaron  para  la  segunda 
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tan  grandes  ejércitos,  que  lo  tomaron  á  pesar  del  socorro  que  le  dieron  los  tlax- 
caltecas y  los  huexotzingas.  Mataron  en  combate  á  muchos  enemigos,  y  á  todos 
los  que  hicieron  prisioneros  los  sacrificaron  á.  sus  dioses.  Ni  se  satisficieron  coa 
haber  ganado  la  ciudad,  aunque  poderosa;  hicieron  suyos  á  Itztzocan ,  Tepeya- 
cac,  Tecalco,  Teohuacan  y  Quauhtochco,  no  muy  lejos  del  Atlántico. 

Conquistaron  después  las  comarcas  de  Atochpan,  Tizauhcoac  y  Cueílachtlan , 
de  que  sacaron  pingües  tributos,  no  sólo  en  telas  para  vipiles  y  enaguas,  sino 
también  en  hermosos  tapices  para  los  muros  de  sus  palacios,  pluma  blanca 
para  tejidos,  plumas  de  colores  para  adorno  de  sus  cuerpos,  mujeres  para  su 
servidumbre,  ciervos  vivos,  pieles  de  ciervo  y  otros  artículos,  así  de  utilidad 
como  de  lujo.  Hallaron  otra  vez  en  Cuetlachtlan ,  ya  orillas  del  golfo,  á  los  hue- 
xotzingas y  á  los  tlaxcaltecas  que  llevaban  de  refuerzo  las  tropas  y  los  dioses  de 
Cholula ,  y  aunque  de  pronto  se  turbaron  y  Aun  quisieron  retroceder  temerosos 
de  un  descalabro,  los  acometieron  gracias  á  la  decisión  y  al  arrojo  de  Moqui- 
huix ,  nuevo  Rey  de  Tlatelolco ,  y  los  deshicieron  hasta  poder  ocupar  en  días 
toda  la  provincia. 

Redujeron  por  fin  á  Mediodía  las  tierras  de  Tlaucozuauhtitlan  y  Tlapacoya, 
que  les  pagaban  tributo  en  colores,  en  incienso,  en  vasos  finos,  en  antorchas  y 
en  penachos  de  quetzalli,  que  eran  entonces  los  de  más  estima  y  mayor  precio. 
Señalo  las  diversas  especies  en  que  se  satisfacían  los  impuestos  para  que  mejor 
se  comprenda  la  organización  y  la  especial  vida  de  aquellas  gentes.  La  contribu- 
ción de  los  cuetlachtlantecas  consistía  principalmente  en  cacao  y  en  ulli,  goma 
de  que  entonces  se  hacían  las  pelotas. 

Domados  ya  tantos  y  tan  distintos  pueblos ,  unos  al  Sur ,  otros  al  Este ,  hubo 
de  volver  Netzahualcóyotl  los  ojos  y  las  armas  á  las  provincias  del  Norte.  Au- 
sente ,  le  habían  quemado  los  habitantes  de  Tollantzingo  las  ciudades  que  había 
dejado  guarnecidas:  las  de  Tlayacue,  Chiquiuhtepec  y  Macanacazco.  No  satis- 
fechos con  destruírselas,  habían  pasado  la  guarnición  de  las  tres  al  filo  de  sus 
macanas.  Airado  Netzahualcóyotl,  lo  e^itró  con  poderoso  ejército,  lo  castigó  se- 
veramente,  y  le  impuso ,  ademas  de  un  fuerte  tributo,  la  ol)ligacion  de  hacer 
plantar  árboles  en  sus  bosques  y  jardines.  Para  más  sujetarlo  fundó  allí  la  ciu- 
dad de  Tzihuinquilocan  y  la  pobló  de  tezcucanos.  No  luibo  necesidad  de  más 
para  tenerlo  por  siempre  bajo  la  dominación  de  los  aculhuas. 

Ya  en  su  corte,  quiso  Netzahualcóyotl  llevar  sus  armas  contra  los  cuextlane- 
cas  ó  huaxtecas,  sentados  en  ambas  márgenes  del  Panuco.  Destacó  un  cuerpo 
de  tropas  á  las  órdenes  de  su  hijo  Xochiquetzalzin ,  y  á  los  cinco  ó  á  los  seis 
días ,  una  división  de  refuerzo  que  puso  al  mando  de  Acamipioltzin ,  otro  de  sus 
hijos.  Acamipioltzin.  que  era  Inien  soldado  y  estaba  ganoso  de  gloria,  hizo 
una  marcha  tan  hábil  y  rápida ,  que  adelantándose  á  su  hermano  se  puso  el 
primero  á  la  vista  de  los  huaxtecas,  que  halló  acampados  á  las  orillas  de  un 
río.  Aunque  inferior  en  fuerzas,   los  acometió  y  los  descompuso  en  términos, 
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que  ni  retirarse  murieron  ahogados  muchos.  Pasó  el  río,  les  siguió  el  alcance, 
acabó  de  desliacerlos,  y,  libre  ya  de  enemigos  en  el  cam})0,  tomó  una  tras  otra 
las  ciudades  de  la  comarca.  Xochiquetzalzin ,  que  iba  detras,  consumó  la  ol)ra. 
Se  apoderaron  los  dos  hermanos  de  Tlahuitolan,  Cocolitlan,  Acatlan,  Paiztla, 
Tetlcoyocau .  Otlnquiquiztla  y  Xochipalco;  y  después  de  guarnecerlas  bajaron 
á  Tezcuco.  donde  bis  recihi(i  triunfalmente  la  multitud  y  cariñosamente  su 
padre . 

Eran  Xochiquetzalzin  y  Acauíipioltzin  hijos  de  Netzahualcóyotl,  pero  no  le- 
gítimos. Netzahualcóyotl  no  estaba  todavía  casado:  los  había  tenido  de  sus  nu- 
merosas concubinas,  que  hahian  llegado  á  darle  sesenta  varones  y  sesenta  y  sie- 
te hembras.  Contrajo  al  fin  matrimonio,  y,  al  decir  de  sus  historiadores,  por  un 
crimen.  Enamoróse  ciegamente  de  una  j()ven  de  rara  hermosura  que  le  sirvió 
en  la  mesa  de  uno  de  sus  feudatarios.  La  joven,  de  gran  nobleza  y  hasta  de  real 
estirpe,  de  muy  niña  estaba  casada  ó  por  lo  menos  desposada,  pero  Aun  virgen. 
No  pudiendo  Netzahualcóyotl  vencer  la  pasión  en  que  ardía,  cuentan  que 
llamó  á  Tezcuco  al  novio,  le  halagó,  le  dio  mando  en  sus  ejércitos,  y  en- 
cargó secretamente  á  dos  de  sus  capitanes  que  ó  le  pusieran  á  la  primera  bata- 
lla en  el  sitio  de  más  peligro  y  le  abandonaran,  ó  le  mataran  de  modo  que  se 
atribuyera  la  muerte  á  los  enemigos.  Cumplida  la  orden,  añaden,  pidió  y  obtu- 
vo la  mano  de  la  bella  joven,  y  celebró  las  más  espléndidas  bodas  que  pudieron 
concebirse. 

Á  este  crimen  principalmente  atribuye  Ixtlilxochitl  las  calamidades  que  en 
breve  aquejaron  al  Imperio.  Crecieron  las  aguas  del  lago  hasta  cubrir  la  ciudad 
de  Méjico  y  obligaron  á  los  haliitantes  á  recorrer  en  canoas  las  calles.  Entonces 
fué  cuando,  según  Torquemada ,  para  evitar  futiiras  inundaciones,  se  hizo  un 
gigantesco  paredón  ancho  de  más  de  cuatro  brazas ,  largo  de  más  de  tres  leguas 
y  por  casi  una  metido  en  agua.  Sobrevino  á  poco  en  Chalco  otra  rebelión  que 
costó  muchas  víctimas ,  y  después  abundantes  nieves  y  rigorosos  hielos,  que 
destruyeron  las  siembras  y  los  plantíos.  Seis  años  duró  el  hambre  y  arreció  tan- 
to, que  hasta  los  padres  il)an  á  Totonacapan  á  Aender  por  maíz  á  sus  hijos.  En 
vano  los  tres  Reyes  distribuyeron  el  mucho  grano  que  tenían  recogido  en  sus 
trojes  y  eximieron  de  todo  trilmto  ú  los  pueblos ;  huían  frecuentemente  nume- 
rosas familias  de  aquella  triste  y  asolada  tierra.  Para  colmo  de  mal  se  quería 
aplacar  con  sangre  humana  la  cólera  del  cielo,  y  se  multiplicaban  los  sacrificios. 
«Se  necesita  sangre  fresca,  decían  los  sacerdotes,»  y  no  se  contentaban  ya  con 
inmolar  prisioneros  de  guerra. 

El  año  1456  empezaron  á  brillar  mejores  días.  Vohió  la  tierra  á  dar  sus  fru- 
tos, regresaron  muchos  de  los  fugitivos,  y  entró  de  nuevo  la  calma  y  la  alegría 
en  los  espíritus.  Ni  tardó  el  valle  en  repararse  de  sus  quebrantos.  Cultivadas 
hasta  las  cumbres  de  sus  cerros,  apta  y  dispuesta  para  el  tral)ajo  su  polilacion 
inmensa,  recobró  en  no  mucho  tiempo  su  pasada  animación  y  su  lirillante  vida. 
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Hizo  entonces  Netzahualcóyotl  SUS  célebres  jardines  (1(!  Tiv.ciilziiin-o,  á  que  se 
subía  por  una  escalinata  de  ciento  veinte  gradas,  las  menos  do  niaiiipostcria.  las 
más  cortadas  en  la  roca.  Tenían  estos  jardines  ahundautísinias  aguas,  así  para 
el  riego  como  para  las  fuentes  y  los  baños;  y  las  recibían  de  otra  montaña,  dis- 
tante como  dos  leguas,  por  un  acueducto  de  prodigiosa  altura.  Entraban  las 
aguas  por  la  cumbre  de  Tezcutzingo  en  un  vasto  depósito  del  cual  surgía  un 
peñasco  donde  estaban  esculpidas  las  armas  del  Rey  y  los  años  y  los  principa- 
les acontecimientos  del  reinado;  y  de  allí  bajaban  á  Norte  y  Mediodía  ¡lor  dos 
atarjeas  á  tres  estanques,  consagrados  el  uno  á  las  tres  capitales  del  Imi)erio, 
de  que  eran  símbolo  las  cabezas  de  otras  tantas  mujeres ,  los  demás  á  las  ciuda- 
des de  Tula  y  Tenayocan,  que  fueron,  como  recordará  el  lector,  la  una  el  pri- 
mer asiento  de  los  tol tecas,  la  otra  de  los  chichimecas.  Salían  de  los  tres  estan- 
ques formando  bellas  y  sonoras  cascadas,  y  se  esparcían  en  multitud  de  caños 
por  extensos  jardines  á  que  daban  sombra  los  más  gallardos  y  corpulentos  árbo- 
les, belleza  y  perfume  las  más  preciadas  flores,  música  y  armonía  infinitos  pá- 
jaros de  vistoso  plumaje  recogidos  en  tierras  calientes. 

Alzábase  en  lo  alto  una  torre  sobre  cuyo  elegante  chapitel  flotaban  hermosos 
penachos;  en  una  de  las  vertientes,  un  enorme  león  de  piedra  que  tenía  la  cara 
de  Netzahualcóyotl  y  solía  estar  bajo  un  dosel  de  plumas  y  oro;  á  la  raíz,  sun- 
tuosos palacios  de  gigantescos  sillares ,  cuyas  techumbres  descansaban  sobre  vi- 
gas de  cedro  que  medían  noventa  pies  de  longitud  por  cuatro  de  anchura;  en  los 
alrededores,  un  parque  donde  abundaban  así  las  liebres  como  los  ciervos.  Conte- 
nían los  palacios  gran  número  de  salones,  entre  ellos  uno  de  extraordinaria  ca- 
pacidad y  magnificencia,  donde  recibía  Netzahualcóyotl  á  los  Reyes  de  Méjico 
y  Tlacopan  y  á  sus  feudatarios.  Eu  el  patio  que  lo  precedía,  por  demás  espacio- 
so, se  celebraban  los  bailes  y  demás  regocijos  de  corte.  Alcázares  y  jardines  de 
que  todavía  quedaban  en  el  siglo  xvii  imponentes  ruinas. 

Y  no  fueron  sólo  éstos  los  que  hizo  construir  aquel  Rey  fuera  de  Tezcuco. 
Los  tenía  en  Cauchianco,  en  Tzinacamoztoc ,  en  Cozcaquauhco ,  en  Cuetla- 
chiuhtitlan ,  en  Tlateitec ,  en  Tepetzingo  y  en  i^catelelco ,  y  todos  ellos  con  her- 
mosos edificios,  fuentes,  l;)años,  estanques  y  laberintos.  Se  los  cuidalian  y  con- 
servaban por  turno  los  pueblos  del  contorno ,  y  se  los  surtían  otros  de  peces , 
pájaros  y  flores  de  raras  formas.  Sentía,  repito,  iina  verdadera  inclinación  al 
placer  y  al  fausto,  y  no  perdonaba  medio  por  satisfacerla.  Cosa  al  parecer  ex- 
traña en  un  hombre  que  creía  vanas  y  pasajeras  las  pompas  del  Mundo;  recor- 
daba en  elocuentes  frases  las  súbitas  y  frecuentes  mudanzas  de  los  imperios  más 
sólidos,  y  vivía  fijo  el  pensamiento  en  un  Dios  de  cuya  voluntad  dependía  la 
fortuna  de  los  hombres  y  la  del  Universo. 

Era  Netzahualcóyotl  poeta,  y  se  conservan  todavía  algunos  de  sus  cantos. 
En  todos  habla  de  la  caducidad  de  las  cosas  humanas,  comparándolas  ya  con  las 
rosas,  bellas  y  encendidas  mientras  guardan  en   sus  castos  botones  las  aljoñi- 
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radas  ¡)orlas  de  la  anroi'a .  iiiarcliitas  y  sin  cdlur  luég'o  que  las  tocan  los  rayos 
del  Sol.  padre  de  los  vivientes;  ya  con  el  lunno  que  arroja  el  volcan  de  Popoca- 
tepetl  entre  i)olvo  y  llamas;  ya  con  los  verdes  sauces,  que  por  mucho  que  quie- 
ran durar  ¡)erecen  consumidos  por  un  inesperado  fuego,  ó  destrozados  por  el 
hacha,  ó  combatidos  por  el  cierzo,  ó  tristes  y  agobiados  por  el  peso  de  los  años. 
Ve  en  la  tierra  una  tumba  y  pinta  con  singular  tristeza  á  los  ríos  y  los  arroyos 
alejándose  sin  cesar  de  los  montes  en  c|ue  nacieron  y  á  medida  que  se  acercan  á 
los  dominios  de  Tlaloc ,  el  dios  de  los  mares ,  laljrándose  y  ahondando  las  melan- 
cólicas urnas  en  que  van  á  sepultarse.  No  halla  duraderas  ni  estables  sino  las 
cosas  del  Cielo ,  « donde  todo ,  dice ,  es  eterno  y  nada  se  corrompe ,  donde  el  hor- 
ror del  sepulcro  es  lisonjera  cuna  para  el  Sol  y  las  funestas  sombras  briD antes 
luces  para  los  astros.» 

¿Qué  no  dice  luego  de  los  héroes  y  los  más  poderosos  reyes  de  su  patria?  Ha- 
bla del  tirano  Tezozomoc,  erguido  un  día  como  el  sauce  sobre  los  débiles  y  los 
humildes,  y  después  carcomido,  seco,  arrancado  de  raíz  y  hecho  pedazos  por 
el  huracán  de  la  muerte;  recuerda  lo  florido  y  poderoso  que  fué  bajo  acjuel  viejo 
monarca  el  Imperio,  y  la  postración  á  que  más  tarde  vino.  Bajo  las  sombrías  bó- 
vedas de  los  panteones  ve  hacinado ,  revuelto  y  confundido  con  la  tierra ,  sin 
que  sea  ya  posil)le  distinguirlo,  el  polvo  de  sus  antepasados  y  aun  el  de  su  pa- 
dre. «Ya  no  quedan  de  ellos,  dice,  otros  monumentos  qiie  las  toscas  pieles  en 
cjue  se  escril)ió  su  historici.  Y  ¿quién  al  considerarlo,  exclama,  no  se  ha  de  des- 
hacer en  lágrimas  viendo  que  los  más  bellos  goces  son  ramilletes  que  se  desho- 
jan en  la  presente  vida?» 

Netzahualcóyotl  distaba ,  sin  embargo ,  de  sacar  de  estas  reflexiones  las  con- 
secuencias que  el  cristianismo.  Deducía  precisamente  lo  contrario.  «Ya  que  son 
pasajeros  los  bienes  del  Mundo,  parecía  decir,  apresurémonos  á  disírutar  del 
bien  que  pasa;  anhelemos  y  Imsquemos  los  del  Cielo  sin  menospreciar  los  de  la 
Tierra.»  Á  tal  idea  ajustaba  por  lo  menos  su  conducta.  Juguete  fué  de  la  fortu- 
na, y  ni  una  sola  ocasión  desperdició  de  gozar  de  los  favores  de  la  suerte. 
Apenas  restituido  á  los  palacios  de  su  padre  i)or  Tezozomoc,  tuvo  numerosas 
concubinas.  Luego  de  concluidas  las  guerras  de  Azcapotzalco  hizo  construir 
los  espléndidos  alcázares  de  Tezcuco.  Cuando  se  enamoró  de  la  que  fué  su  mu- 
jer, al  saberla  de  otro  no  vaciló  en  sacrificarle.  Reparado  el  Imperio  del  ham- 
bre que  lo  aquejó,  hizo  esa  serie  de  jardines  de  que  fueron  digna  corona  los 
de  Tezcutzingo.  La  idea  está  ademas  en  sus  mismas  poesías,  si  es  suya  la 
que  tradujo  Ixtlilxochitl  en  verso  castellano  y  empieza  por  «Un  rato  cantar 
quiero,»  cosa  que  pongo  en  duda.  '  La  })oesía  es  por  lo  menos  de  su  escuela  y 


'  Pongo  en  duda  que  sea  de  Netzahualcóyotl  esta  poesía,  porque  no  puedo  persuadirme  de  que  se  la 
dedicara  á  sí  mismo  ni  hablara  de  sí  mismo  en  tono  encomiástico.  Cotejada  con  las  otras  dos  que  se  le 
atribuyen,  me  parece,  por  otra  parte,  que  revela  otro  espíritu  y  otra  mano.  Véanse  las  tres  en  el  Apén- 
dice de  esta  primera  parte. 
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ú  él  esU'i  dedicada.  No  una  ve/  sino  muchas  encarece  el  autor  á  su  amigo  la 
necesidad  de  aprovechar  el  bien  presente  por  ser  medidos  nuestros  gustos  y 
transitoria  nuestra  vida.  Se  trasfarenta  á  mi  modo  de  ver  la  idea  aun  en  los 
cantos  que  tengo  decididamente  por  suyos.  Quiere  en  uno  de  ellos  Netzahualcó- 
yotl que  «gocen  por  ahora  de  la  abundancia  y  belleza  del  florido  verano  con 
melodías  las  parleras  aves,  y  liben  las  mariposas  el  duce  néctar  do  las  fragan- 
tes flores. » 

Netzahualcóyotl  no  estaba,  además,  libre  de  contradecir  por  sus  actos  sus 
pensamientos.  Nos  lo  revela  principalmente  su  conducta  religiosa.  En  sus 
guerras  de  Tezcuco  le  hemos  visto  quemando  con  furor  los  templos  por  odio  á 
la  idolatría.  Afianzado  ya  su  trono,  los  levantó  en  aquella  misma  ciudad  hasta 
el  número  de  cuarenta,  uno,  el  nuxyor,  á  los  dioses  Tlaloc  y  Huitzilopochtli. 
Nada  menos  que  sobre  una  pirámide  cuadrangular  de  ochenta  brazas  de  lado 
y  veintisiete  toesas  de  altura,  á  que  se  subía  por  ciento  sesenta  gradas,  erigió 
las  dos  capillas  en  que  se  rendía  culto  á  tan  bárbaras  divinidades.  Aborrecía 
los  sacrificios  humanos,  y  consintió,  sin  embargo,  que  se  pusiera  entre  las  dos 
capillas  la  piedra  Tcxcatl  destinada  á  recibir  las  víctimas.  Víctimas  consagra- 
das á  los  ídolos  estoy  por  decir  que  las  hubo  en  su  tiempo  más  que  en  los  pa- 
sados, sobre  todo  si  me  circunscribo  á  los  chichimecas.  Se  me  dirá  que  hulw 
de  transigir  con  las  preocupaciones  de  su  pueblo;  mas  no  podían  éstas  exigirle, 
ni  que  construyera  tantos  templos,  ni  que  los  rodeara  de  cuatrocientas  cáma- 
ras para  habitación  de  los  ministros  que  los  servían,  ni  que  entregara,  como 
entregó,  la  educación  de  la  juventud  á  sacei'dotes  y  reclusas.  Fiel  á  sus  creen- 
cias no  lo  fué  hasta  ya  muy  entrado  en  días.  Tuvo  de  su  esposa  sólo  dos  hijos, 
que  nacieron  con  muchos  años  de  intérvíilo;  uno  llamado  Tetzauhpiltzintli, 
muy  favorecido  por  la  naturaleza,  filósofo,  poeta,  soldado  y  hasta  diestro  en 
las  artes  mecánicas.  Perdióle  desgraciadamente,  merced  á  pérfidas  insinuacio- 
nes de  una  de  sus  favoritas.  Llegó  á  sospechar  que  conspiraba  contra  su  impe- 
rio, y  le  entregó  al  juicio  de  los  reyes  da  Tlacopan  y  Méjico,  do  quienes  jamás 
podía  esperar  que  extremaran  las  cosas.  Éstos,  con  todo,  después  de  una  in- 
formación secreta  condenaron  á  muerte  al  Príncipe,  y  le  hicieron  estrangular 
fingiendo  que  se  le  quería  echar  á  la  garganta  un  collar  de  flores.  Inconsola- 
ble Netzahualcóyotl,  no  bien  le  nació  un  segundo  hijo,  mandó  construir  un 
suntuoso  templo  al  Dios  sin  nombre,  creador  del  Universo.  Lo  levantó  sobre  una 
pirámide  de  cuatro  pisos  en  frente  del  de  Huitzilopochtli. 

Consistía  aquel  templo  en  una  torre  de  nueve  altos  que  representaba  los 
nueve  cielos.  El  coronamiento,  que  era  símbolo  del  postrer  cielo  y  terminaba 
en  tres  puntas,  estaba  por  de  fuera  negro  y  sembrado  de  estrellas;  por  dentro 
incrustado  de  oro,  piedras  y  plumas.  No  contenía  la  torre  imágenes  ni  esta- 
tuas, pero  sí  ciertos  instrumentos  músicos  que  se  tocaba  cuatro  veces  por  día: 
al  salir  y  al  ponerse  el  Sol,  á  medio  día  y  á  media  noche.  Aunque  Netzahual 
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coyotl,  al  pal-  de  los  chichimecas ,  no  viese  en  el  sol  Á  Dios,  lo  niiraba  induda- 
blemente como  la  más  poderosa  manifestación  de  Dios  mismo,  y  áiin  lo  consi- 
deraba como  el  padre  universal  de  nuestro  linaje.  A  Dios  le  veía  él  en  el  último 
cielo,  y  allí  suponía  que  iban  las  almas  de  los  virtuosos.  De  los  pecadores  creía 
que  después  de  muertos  se  los  precipitaba  á  los  abismos  de  la  tierra,  donde  su- 
frían horribles  tormentos. 

Con  este  singular  ejemplo,  y  sobre  todo  con  estas  ideas,  que  procuró  infundir 
en  sus  hijos,  encargándoles  que  no  rindiesen  culto  á  los  ídolos  como  no  fuese 
por  razón  de  Estado,  contrapesó  algún  tanto  Netzahualcóyotl  la  tendencia  á  los 
sacriñcios,  nunca  tan  grande  en  Tezcueo  como  en  Méjico,  donde  rayó  en  deli- 
rio. Repito,  sin  embargo,  que  ])udo  hacer  mucho  más  contra  la  religión  de 
los  aztecas ,  con  sólo  hacer  por  ella  mucho  menos  de  lo  que  realmente  hizo. 

Hemos  visto  ya  en  Netzahualcoj'otl  al  filósofo,  al  poeta,  al  artista,  al  dies- 
tro general,  al  hombre  de  administración  y  de  gobierno,  al  hábil  político; 
falta  que  veamos  al  hombre  privado,  si  es  que  en  los  monarcas,  principalmen- 
te en  los  absolutos,  cabe  separación  entie  la  vida  particular  y  la  pública. 
Netzahualcóyotl  era  verdaderamente  más  severo  con  los  demás  que  consigo 
mismo,  pues  les  exigía  una  continencia  de  que  distaba  de  dar  ejemplo;  mas 
fuera  de  esta  virtud,  rara  en  los  reyes  y  aun  en  los  demás  hombres,  puede 
asegurarse  que  las  poseía  todas.  Olvidaba  fácilmente  las  injurias,  y  fuera  del 
calor  del  combate,  perdonaba  á  sus  mayores  enemigos.  Humilde  con  los  humil- 
des, no  se  desdeñaba  de  oir  las  quejas  del  último  de  sus  vasallos.  Hasta  de  la 
boca  de  un  niño  aprendía  á  moderar  el  excesivo  rigor  de  sus  leyes.  Tenía  un 
profundo  sentimiento  de  justicia:  estaba  siempre  dispuesto  á  reparar  las  ini- 
quidades que  pudiese  haber  cometido.  Era  magnánimo  y  liberal  con  todo  el 
mundo,  sobre  todo  con  los  pobres.  Muchos  días,  viendo  desde  su  palacio  que 
vendían  poco  las  gentes  del  mercado,  les  hacía  comprar  secretamente  y  á  Ijuen 
preciólo  que  les  quedaba,  y  lo  distribuía  entre  los  ancianos,  las  viudas  y  los 
huérfanos.  No  oía  llamar  á  su  puerta  á  nadie  á  quien  no  socorriese:  esperaba  á 
veces  para  ponerse  á  la  mesa  que  estuvieran  saciados  los  hambrientos.  Tenía 
dadas,  además,  relevantes  pruebas  de  su  resignación  en  las  adversidades.  Ni 
le  abatía  la  contraria  suerte,  ni  le  desvanecía  ni  ensoberbecía  la  próspera. 

Así  era  universalmente  querido,  no  ya  tan  sólo  en  Tezcueo,  sino  también  en 
todo  el  Imperio.  Vivo,  se  le  amaba;  muerto,  se  le  veneraba.  Se  referían  acei'ca 
de  él  multitud  de  anécdotas ;  se  le  tenía  hasta  por  profeta.  Lo  fué  verdadera- 
mente, á  juzgarle  por  un  canto  y  unas  palabras  que  Ixtlilxochitl  le  atribuye. 
«Oh  rey  lotonkin,  exclama  en  el  canto,  después  que  hayas  dejado  por  otra  esta 
vida,  vendrán  días  en  que  estén  vencidos  y  sin  ventura  tus  vasallos.  No  esta- 
rá ya  el  poder  en  tus  manos,  y  tus  hijos  y  tus  nietos,  agobiados  de  males,  no 
cesarán  de  pensar  en  tí ,  arrasados  en  lágrimas  los  ojos.  Serán  huérfanos  y  servi- 
rán á  extranjeros  en  su  propia  p  ;tria.»  Acabado  el  templo  de  Huitzilopochtli , 
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«¿en  qué  año  se  destruir;!.  pi'ci;iiiita,  el  tcniíilo  (|U('  acabamos  de  consagrar? 
¿quién  asistirá  á  su  ruina?  ¿serán  mis  hijos  ó  mis  nietos?  Se  consumirá  en- 
tonces el  ])aís  y  se  acabarán  los  Señores,  se  cortará  el  maguey  antes  de  su  total 
crecimiento,  darán  los  árboles  frutos  prematuros,  y  se  liará  estéril  la  tierra; 
desde  sus  primeros  años  se  entregarán  hombres  y  mujeres  al  sensualismo,  y  se 
despojarán  los  unos  á  los  otros.  Si  queréis  evitar  estas  desventuras,  educad  des- 
de la  infancia  á  vuestros  hijos  en  la  virtud  y  el  trabajo.» 

Era  verdaderamente  Netzahualcóyotl  hombre  que  no  es  posible  confundir 
con  el  común  de  las  gentes;  hombreen  quien  eran  poderosas  y  estaban  fácil- 
mente armonizadas  la  razón,  la  voluntad  y  el  sentimiento.  Antes  de  morir  lle- 
vó aún  á  cabo  grandes  cosas.  Se  habían  rebelado  nuevamente  los  chalcas,  los 
eternos  enemigos  del  Imperio,  y  JNIontezuma,  rey  de  Méjico,  ardía  en  deseos 
de  poner  fin  á  tan  desastrosas  guerras.  Juraron  los  tres  reyes  no  dejar  las 
armas  hasta  destruirlos.  Se  decidió  en  una  sola  batalla  la  suerte  de  los  insurrec- 
tos, pero  en  una  batalla  que  duró  todo  un  día  y  costó  arroyos  de  sangre.  'S'en- 
cidos  los  chalcas,  se  entró  la  ciudad  á  saco  y  con  tal  furor,  que  cuantos  habi- 
tantes pudieron  escapar  con  vida,  se  derramaron  por  los  vecinos  montes,  y 
muchos  se  dejaron  morir  de  hambre  antes  que  ponerse  en  manos  del  enemigo. 
Repartiéronse  los  vencedores  la  tierra  y  la  distribuyeron  á  su  vez  entre  sus  ca- 
pitanes. Y  á  los  chalcas  que  volvieron  les  condenaron  á  labrar  unos  grandes 
salones  en  sus  palacios.  Castigo  horrible  que  los  redujo  á  la  mayor  miseria,  y 
habría  bastado  á  quitarles  la  vida ,  si ,  compadecido  Netzahualcóyotl ,  no  les  hu- 
biera facilitado  víveres  y  unas  chozas  de  paja. 

Fueron  después  los  tres  reyes  sobre  Tepeaca,  también  rebelde,  y  la  domaron 
en  otro  combate.  En  campaña  ya  y  más  allá  de  los  montes  prosiguieron  sus 
conquistas.  Ganaron  las  provincias  de  Cuextlan  ,  Tlahuitolan ,  Coxolitlan ,  Ta- 
mazolan,  Acatlan,  Piaztlan,  Tetlcocoyan  y  Xilotepec,  y  las  hicieron  tributa- 
rias. ¡  Qué  inmensa  felicidad  para  él  ver  casi  reconstituida  la  obra  de  los  tolte- 
cas!^'iómás,  según  Torquemada.  Vivía  aún  cuando,  muerto  Montozuma,  se 
sentó  Axayacatl  en  el  trono  de  Méjico;  vivía  aún  cuando  Axayacatl  llevó  sus 
ejércitos  á  Tehuantepec  y  tomó  á  fluatulco;  vivía  aún  cuando  las  armas  del 
Imperio  se  reflejaban  en  las  aguas  del  Pacífico. 

No  tuvo  al  morir  más  que  un  pesar,  castigo  de  su  amor  al  concubinato.  En- 
tre tantos  hijos  naturales  no  dejó  más  que  uno  legítimo,  y  éste  de  cortos  años 
para  sobrellevar  la  carga  del  gobierno.  Habló  el  mismo  día  de  su  fallecimiento 
á  los  presidentes  de  los  cuatro  consejos,  de  quienes  era  también  padre,  y  les 
dijo:  «Aquí  tenéis  á  vuestro  rey  y  señor:  aunque  niño  es  cuerdo  y  prudente, 
y  hará  que  reinen  entre  vosotros  la  concordia  y  la  justicia.  Si  le  obedecéis 
como  leales  vasallos,  os  conservará  los  señoríos  y  las  dignidades.  Siento  cercano 
mi  fin.  Cuando  muera,  en  vez  de  tristes  lamentos  entonad  cánticos  de  alegría 
para  que  deis  muestra  de  gran  corazón  ,  y  lejos  de  consideraros  abatidos  las  na- 
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clones  que  sometí,  croan  al  últiino  de  vosoti-os  c;apaz  de  mantenei-las  bajo  el 
3'Ug-o.»  \'()1  viéndose  Ineg-o  al  Príncipe  Acapioltz,  en  qnien  tenía  sn  niayor  con- 
íianza,  añadió:  «Acapioltz,  sé  desde  este  momento  el  padre  de  este  niño.  Ensé- 
ñalo á  vivir  y  haz  qne  por  tus  consejos  gobierne  bien  o!  Imperio.  Sé  sn  guía 
mientras  no  esté  en  edad  do  marcliar  por  sí  mismo.» 

vSe  despidió  Netzahualcóyotl  de  sus  hijos  con  lági-imas  en  los  ojos,  y  á  poco 
espiró.  Ocurrió  su  muerto  en  el  año  1470.  ^ 


'  Obras  consultada.s  para  la  redacción  déoste  capítulo.  Ixtlilxoehitl ,  lliisloria  de.  los  chichi  inems. 
Tarto  1.",  capítulos  desde  el  XXXIV  al  XLIII.— Torquemada,  JfíinanjyUi  imliaiM.  \ib.  II,  cai)ítulos 
del  XL  íil  LVI.  — Veytia,  líisUn-ia  aiidjiía  de  Méjico,  lib.  III,  capítulos  V,  VI  y  VIL— 8u  contiuu.a- 
dor,  capítulos  del  I  al  IV.  —  Alonso  de  Zurita,  Informen  sobre  las  di/erenies  clases  de  jefes  de  Xtiei'n 
EspcuVt,  párrafo  Orlijen  de  los  co/pnHaiis  y  los  siguientes.  —  Dávila  Padilla,  I/istoria  dr  hr  procinci  i  de 
Snitiriijo.  lili,  II,  capituliis  \'I11  y  IX. 
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Influencia  de  Tezcuco  en  el  Imperio.— Cansas  de  la  g-randeza  ilo  los  triunviros.—  Rivalidad  do  Méjico  y  Tezcuoo.— Guerra  é 
incorporación  de  Tlatelolco  á  Méjico.— Diu'eza  de  carácter  de  Axayacatl.—  Muerte  de  Xiliuiltemoc— Guerra  contra  Matlal- 
tzingo.  Tochpan  y  Tolotlan,— Carácter  y  hechos  de  Tizoc,  sucesor  de  .\xayacatl.— NetzahuilpiUi  en  el  trono  de  Tezcuco  — 
Desavenencias  con  sus  liermanos.— Actos  de  generosidad  con  que  se  los  hace  suyos.— Sus  deseos  de  entrar  en  combate.- 
Invade  y  vence  la  provincia  de  Ahuillizai  an.— Sus  nujvos  palacios.— Gasto  de  su  casa —Sus  concubinas.— Su  ffU2rra  con- 
tra Naulitla.— Muerte  de  Tizoc  y  advenimiento  de  Ahuitzotl  al  trono  de  Méjico.— Carácter  de  Ahuitzotl.— Expedición  de  los 
triunviros  a  las  costas  del  Pacfflco.— Netzahuilpilli  en  Tizanhcoac.  Atlixco  y  Huexotzing-o.— Inauguración  del  templo  de  Mé- 
jico.—Terrible  hecatombe  que  allí  se  hizo.— Descripción  del  templo.— Traida  á  Méjico  de  las  ag-uas  de  Huitzilopochco  j' 
tarribles  consecuencias  que  trajo.— Causas  de  las  frecuentes  guerras  del  Imperio.— Triunfo  de  .Ahuitzotl,  su  descalabro  en 
."Vtlixco  y  su  venganza.— Victorias  y  desastres  de  Netzahuilpilli  y  los  demás  triunviros.— Zacatula.— Zapotlan.— Xaltepec. — 
Iltepec— Tehuantepec— .Amaxtlan  y  Xochitlan.— Xaltepec— Muerte  de  Ahu-zotl  y  advenimiento  de  Montezuma  II.— Seve- 
ridad que  tuvo  Netzahualpilli  para  con  sus  hijos  y  sus  concubinas.— Reformas  que  hizo  en  la  legislación  y  dureza  con  que 
castigó  á  los  jueces.— Su  generosidad  can  los  desgraciados.— Su  afición  á  la  poesía  y  la  astrolog-ía.- Sus  creencias.— Su  hijo 
Ixtlilxochitl.— Montezuma  11.— Su  despotismo.— Su  magnificencia.— Su  manera  de  fomentar  la  industria.— Sus  guerras 
contra  la  república  de  Tlaxcala.— Hamljre  en  Méjico.— Guerras  del  triunvirato.— Los  quauhtemaltecas.— Los  mixtecas  y  los 
zapotecas.— Los  itztecas,  los  itzmiístepecas.  los  tecuht3])ecas  y  los  de  -\tlixco.— Exjiediciou  desgraciada  á  la  provincia  de 
Amallan.- Nuevas  victorias  del  triunvirato.— .\trevida  expedición  á  Honduras  y  Nicaragua.— Muerte  de  Netzahuilpilli.— 
Anuncios  de  la  venida  de  los  españoles. 
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las  leyes  y  las  costumbres  de  Tezcuco.  Había  en  to- 
das partes  altos  consejos  de  Adniinisti^acion  y  trilm- 
nales  superiores  de  justicia,  un  mismo  régimen  para 
la  propiedad  y  un  mismo  sistema  para  imponer  y  recaudar 
los  tributos,  magníficos  templos  y  suntuosos  alcázares  y  en 
todo  un  fausto  sólo  comparable  con  el  de  las  antiguas  na- 
ciones de  Oriente.  Tenían  los  señores  de  Clialco  un  palacio 
de  tal  lielleza,  que  los  mismos  descendientes  de  Xetzíihualcoyotl 
lo  tomaron  por  modelo  del  de  uno  de  sus  principes. 

Debíase  tanta  grandeza  principalmente  á  las  victorias  obteni- 
das sobre  apartados  pueblos,  origen  primero  de  incalculables 
despojos  y  luego  de  pingües  rentas,  flabía  entonces  un  verdadero 
furor  por  las  conquistas,  y  las  hacía  no  ya  tan  sólo  el  Imperio 
sino  también  cada  uno  de  los  tres  reyes.  Por  la  constitución  del  triunvirato, 
en  esto  viciosísima,  podía  cada  triunviro  emprender  guerras  á  su  costa  y  ries- 
go contra  cualquier  nación  extraña,  y  no  eran  ciertamente  pocas  las  que  de- 
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claraba  y  sostenía  por  si  ya  Tezcuco  ya  Méjico,  afanosas  por  agrandar  sus 
respectivos  territorios. 

En  esto  era  Méjico  una  verdadera  rival  de  Tezcuco,  á  quien  deseaba  sobrepo- 
nerse. Empezó  á  la  sazón  por  apoderarse  de  Tlateloleo  y  agreg-arla  á  sus  domi- 
nios. Entre  tlatelolcas  y  mejicanosexistían  antiguas  discordias.  Quaubtlatohuatl, 
sucesor  de  Tlacateotl,  hemos  visto  que  había  conspirado  ya  conti'a  Ytzcohuatl 
y  Montezuiiia  luista  el  punto  de  implorar  el  socorro  de  otras  naciones  para  ava- 
sallarlos. Al  saberlo  Montezuma,  le  había  declarado  la  guerra  y  matádole  en 
batalla.  Reinaba  ahoi-a  en  Tlat?lolco  Mo(iu¡luii\,  hombre  tan  libertino  como 
ambicioso,  y  renovó  las  pasadas  pretensiones.  No  bastó  á  contenerle  el  hecho 
de  estar  casado  con  una  hermana  de  Axayacatl,  rey  de  Méjico:  después  de  ha- 
berla tratado  mal,  la  arrojó  de  su  palacio  con  sus  hijos. 

Buscó  Moquihuix  secretamente  el  apoyo  de  Xcchimilco,  deCuitlaliuac,  de 
Mizquic,  de  Chalco,  de  Xilotepec,  de  Tultitlan,  de  Teiiayocan,  de  Mexicatzin- 
go  y  de  Huitzilopochco ;  y,  ya  obtenido,  buscó  el  de  Colhuacan,  que  se  ofreció 
á  ser  el  primero  en  romper  la  lucha.  (Irandes  probabilidades  de  triunfo  tenia 
con  el  auxilio  de  tantos  pueblos,  siempre  mal  avenidos  con  los  mejicanos,  á 
quienes  temían  y  aborrecían  de  muerte;  pero  se  adelantó  á  sus  aliados  movido 
por  el  orgullo,  y,  solo  contra  las  fuerzas  de  Axayacatl,  en  cuyo  socorro  vinie- 
ron otras  gentes,  perdió  en  dos  dias  de  combate  el  trono  y  la  vida.  Pin  vano 
desde  la  plataforma  de  un  templo  alentaba  en  Tlateloleo  á  sus  soldados 
y  trató  de  contener  con  unos  pocos  hombres  el  avance  del  enemigo:  subieron 
los  mejicanos  á  donde  estaba  y  le  precipitaron  gradas  abajo.  Axayacatl,  sedien- 
to de  venganza,  le  abrió  el  pecho  con  sus  propias  manos  y  le  arrancó  el  corazón 
aun  palpitante;  y,  enseñoreándose  luego  de  la  ciudad,  incorporó  á  Méjico  el 
reino  de  Tlateloleo. 

Era  ese  Axayacatl  hombre  inflexible  y  duro:  no  se  satisfizo  con  la  muerte  de 
su  cuñado.  Xiloman,  señor  de  los  culhuas,  había  pai'ecido  en  las  aguas  de  Mé- 
jico, i)ero  retirádose  de  enojo  sin  disparar  una  flecha  al  ver  empezado  el 
combate  por  Moquihuix  contra  lo  que  habían  convenido:  murió  ajusticiado  en 
Tlateloleo  con  veinte  de  los  capitanes  que  le  íxcompañaban.  Corrieron  igual 
suerte  los  gobernadores  de  Coatlichan  y  Huitzilopochco,  que  habían  llegado  al 
sitio  de  la  lucha  cuando  había  dejado  de  existir  el  rey  en  cuya  defensa  venían. 
Fueron  ejecutados  otros  dos  hombres  notables  hasta  por  simples  sospechas. 
¿Moriría  por  igual  causa  Xihuitltemoc,  señor  de  Xochimilco?  Torquemada  cree 
que,  Axayacatl  le  hizo  matar  callada  y  alevosamente  solo  porque  no  so  presen- 
tó en  su  campo. 

Pasaba  Xihuitltemoc  por  muy  hábil  en  el  juego  de  la  pelota,  y  por  hábil  se 
tenía  el  rey  de  Méjico.  Quiso  Axayacatl,  según  Ixtlilxochitl,  medirse  con  Xi- 
huitltemoc, salió  una  y  otra  vez  perdiendo,  y  herido  en  su  amor  propio  llegó  á 
jugar  el  mercado  y  la  laguna  de  Méjico  contra  unos  jardines  de  su  contendien- 
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te.  Como  también  perdiera,  mandó  al  otro  dia  á  casa  de  Xiluiitltemoc  cuatro 
capitanes,  que  bajo  el  pretexto  de  obsequiarle  y  saludarle  en  n<)iiil)i-e  del  :Mo- 
narca  le  echaron  al  cuello  una  o-uirnalda  de  flores  donde  iba  oculta  una  cuerda 
y  le  estrangularon.  No  niega  Torquemada  el  hecho,  representado  al  parecer  en 
varias  pinturas:  pero  entiende  que  bástala  invitación  al  juego  de  pelota  fué 
en  Axayaeatl  una  celada. 

Dureza  de  carácter  la  mostró  Axayaeatl  en  todos  sus  actos.  Le  hemos  visto 
llevando  á  Tehuantepec  sus  vencedoras  armas.  Sujetó  después  á  los  cuetlachte- 
cas  y  á  los  xochiltepecas,  y,  unidos  sus  ejércitos  con  los  de  Tlacopan  y  Tezcu- 
co,  emprendió  la  reducción  de  Matlaltzingo ,  provincia  al  otro  lado  de  los  mon- 
tes de  Occidente.  Dirigía  él  la  expedición  por  ser  niño  aun  y  no  tomar  parte  en 
la  guerra  el  rey  de  Tezcuco,  y  forzoso  es  decir  que  la  condujo  l}rillantemeíite. 
Tomó  á  Xiquipilco,  Xocotitlan,  Xilotepec,  Calimayan,  Tlacotepee ,  Tolucan, 
Amatepec  y  Teuhtenanco;  ocupó  toda  la  tierra  habitada  ,  no  solo  por  los  mat- 
laltzingas,  sino  también  por  los  mazahuas  y  los  otomies,  con  cuyos  prisioneros 
pobló  la  ciudad  de  -Xalatlauhco. 

Estuvo  durante  la  campaña  en  gran  riesgo  de  perder  la  vida.  A  no  ser  por 
el  oportuno  socorro  de  Quetzalmamalitzin,  uno  de  los  catorce  grandes  de  Tez- 
cuco,  la  habría  indudablemente  perdido  en  manos  de  Tlilquetzpalli,  señor  de 
Xiquipilco,  que  con  otros  dos  otomies  logró  herirle  en  un  muslo  y  derribarle 
al  suelo.  Quedó  cojo  de  la  herida,  y  guardó  tal  rencor  á  los  que  se  la  infirie- 
ron, que  habiéndolos  convidado  á  un  banquete  que  dio  en  Méjico,  los  hizo  ma- 
tar, según  Torquemada,  á  presencia  de  sus  mujeres. 

Ex'a  fiero  y  valeroso.  Se  le  rebelaron  los  matlaltzingas  y  los  sujetó  en  un  cor- 
to número  de  batallas.  Le  mataron  á  unos  mercaderes  en  Tochpan ,  y  cayó  so- 
bre Tochpan  veloz  é  incontrastable  como  el  rayo.  Le  hicieron  lo  mismo  en  To- 
lotlan,  y  no  dejó  con  vida  ni  á  uno  solo  de  sus  enemigos.  Sacrificó  multitud  de 
prisioneros  en  los  altares  de  Huitzilopochtü. 

No  fué  de  mucho  tan  animoso  ni  tan  resuelto  su  hermano  Tizoc,  que  le  su- 
cedió en  el  trono  por  indicación  de  los  reyes  de  Thicopan  y  Tezcuco,  por  vo- 
luntad del  senado  de  Aléjico  y  por  consentirlo  y  aun  exigirlo  las  leyes.  Los  que 
más,  dicen  que  venció  á  los  tlacotepecas.  Por  temor  más  que  por  agradecimien- 
to parece  haber  dado  casa  en  su  corte  á  los  huexotzingas.  Se  consagró  princi- 
palmente á  embellecer  y  aumentar  los  templos  de  sus  dioses.  Él  fué  quien  dio 
principio  al  más  vasto  que  hubo  en  Méjico. 

Empezó  en  tanto  el  gobierno  de  Netzahuilpilli,  no  menos  célebre  ni  menos 
digno  de  respeto  que  su  padre.  Netzahuilpilli,  no  bien  muerto  Netzahualcóyotl, 
habia  visto  puestos  en  duda  sus  derechos  á  la  corona.  Disputábanselos  algunos 
de  sus  hermanos  naturales,  que,  ilustres  ya  por  sus  hazañas  y  los  cargos  que 
habían  ejercido,  no  podian  avenirse  á  la  idea  de  tener  por  rey  á  un  mozo.  Ha- 
bría tal  vez  sucumbido  en  la  contienda ,  si  los  otros  dos  triunviros  no  lo  hubie- 
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síHi  ll('v¿ulu  á  Méjico  á  él  y  á  todos  los  pretmidientes,  no  hnbieseu  convocado 
allí  ;'i  los  grandes  de  Tezcuco,  y,  discutida  la  cuestión  por  hábiles  oradores,  no 
la  liubicsen  resuelto  por  una  votación  solemne  y  decisiva.  Se  1'  había  procla- 
mado allí  mismo  rey  de  Tezcuco  y  señor  de  los  chichimecas,  y  sus  hermanos 
habían  debido  mal  que  les  pesara  rendirle  homenaje. 

Netzahualpilli,  sin  embargo,  apenas  dueño  de  sí  mismo,  procuró  ganarse  el 
corazón  de  esos  hermanos  más  por  la  generosidad  que  por  el  miedo.  Oyó  siem- 
pre respetuoso  el  dictamen  de  Acapioltz ,  bajo  cuya  tutela  había  vivido;  le 
confió  á  él  y  á  lo-;  demás  las  presidencias  de  los  consejos;  y  á  Ichantlaloatzin , 
hijo  de  aquella  favorita  causa  y  origen  de  la  muerte  del  primer  fruto  legítimo 
de  Netzahualcóyotl,  sabiéndole  pobre,  le  dio  la  ciudad  de  Chiauhtla  con  tierras 
de  las  nuevamente  conquistadas  para  facilitarle  asiento  entre  los  catorce  gran- 
des de  Tezcuco.  Se  hizo  suyos  por  este  medio  no  solo  al  hermano  sino  también 
á  la  temible  concubina,  ya  desde  entonces  contraria  á  los  ambiciosos  proyectos 
de  los  demás  pretendientes.  Llevó  tan  allá  esta  política,  que  á  otro  hermano 
que  se  le  presentó  pidiendo  recompensa  de  los  servicios  prestados  á  su  padre, 
ordenó  que  le  construyeran  en  uno  de  los  mejores  sitios  de  Tezcuco  un  alcázar 
como  el  que  tenia  en  Chalco  Toteozitecuhtli. 

Dio  Netzahualpilli  muestras  de  prudente  y  también  de  bravo.  Estaba  deseosí- 
simo de  entrar  en  combate.  Ejercitábase  incesantemente  en  el  manejo  de  las  ar- 
mas, visitaba  á  menudo  los  salones  en  que  estaban  las  de  su  padre,  las  ensa- 
yaba y  se  entristecía  al  ver  que  no  eran  aun  para  su  cuerpo.  Negábase  por  esta 
razón  todo  regalo:  dormía  en  el  duro  suelo,  bajo  una  manta  de  nequen,  como 
el  último  de  sus  vasallos.  Halláronle  un  dia  en  esta  disposición  sus  hermanos  y 
algunos  señores  del  Reino ;  y,  como  se  lo  reprendiesen  y  á  seguida  le  manifes- 
tasen el  disgusto  con  que  veían  los  pueblos  que  no  iba  á  la  guerra,  decidió 
ponerse  á  la  cabeza  de  los  ejércitos  que  se  estaban  preparando  para  una  expe- 
dición á  Oriente.  Demostró  á  no  tardar  que  no  era  una  damisela  como  decían  y 
fingían  creer  sus  adversarios.  Sujetó  con  los  reyes  de  Tlacopan  y  Méjico  la  pro- 
vincia de  Ahuillizapan  y  se  derramó  con  ímpetu  por  todas  aquellas  comarcas 
hasta  ganar  las  orillas  del  Golfo.  Hizo  por  su  mano  prisioneros  á  muchos  capi- 
tanes enemigos,  entre  ellos  á  Tetzahuitl,  uno  de  los  más  poderosos  señores  de 
la  costa.  Y  al  volver  á  Tezcuco  no  le  faltaron  entusiastas  aclamaciones  ni  por 
la  nobleza  ni  por  la  muchedumbre. 

Ya  vencedor,  no  mostró  Netzahuilpilli  menos  gusto  que  Netzahualcóyotl  por 
el  fausto  y  la  magnificencia.  Mandó  construir  un  palacio,  no  de  tan  vastas  di- 
mensiones como  el  de  su  padre,  pero  de  tanta  ó  mayor  esplendidez  y  de  más 
bella  arquitectura.  No  escaseó  en  él  los  jardines,  ni  las  fuentes,  ni  las  cañerías 
por  donde  llevar  á  todas  partes  las  aguas  del  lago.  En  uno  de  los  extremos,  en 
el  septentrional,  abrió  inmensas  trojes  para  el  maíz  y  los  demás  granos  con  que 
en  los  años  de  carestía  se  hubiese  de  subvenir  á  las  necesidades  del  pueblo.  Ilí- 
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zolas  todas  aireadas,  espaciosas,  capaces  de  contener  cada  una  de  cuatro  á  cin- 
co mil  fanegas.  Al  Oriente  puso  un  estanque  donde  se  recogía  infinita  varie- 
dad de  pájaros:  á  Mediodía  y  á  espaldas  de  los  edificios,  los  jardines  para  que 
estuvieran  al  abrigo  de  los  vientos  del  Norte. 

Fué  todavía  más  allá  que  su  padre  en  los  gastos  de  su  casa.  En  trajes  para 
la  servidumbre  y  regalos  para  la  nobleza  empleaba  anualmente  más  de  qui- 
nientas setenta  y  cuatro  mil  piezas  de  vestir  de  las  más  ricas  y  preciosas  telas. 
Verdad  es  que,  según  todos  los  historiadores,  llegó  á  tener  más  de  dos  mil  con- 
cubinas, entre  ellas  una  que  vivía  en  palacio  aparte  rodeada  de  una  brillante 
y  numerosa  corte.  Distinguíala  entre  todas,  no  porque  fuese  de  mas  noble  es- 
tirpe, pues  era  hija  de  un  comerciante,  sino  por  los  talentos  de  que  la  había 
dotado  la  naturaleza  asi  para  los  negocios  como  para  la  poesía. 

No  era,  con  todo ,  varón  para  dormirse  en  los  brazos  del  deleite.  Reunió  su 
ejército  y  marchó  sobre  Nauhtla,  sita  en  las  playas  del  Golfo,  al  Nordeste  de 
Tezcuco.  A  pesar  de  las  dificultades  que  ya  en  las  montañas,  ya  en  los  rios  le 
opuso  la  naturaleza,  venció  y  sometió  la  provincia  toda  hasta  la  desembocadu- 
ra del  Panuco,  á-cuyas  riberas  había  llegado  por  el  Cuextlan  Netzahualcóyotl, 
su  padre.  Al  Norte  no  habían  extendido  mas  allá  sus  dominios  los  toltecas.  Hi- 
zo prisioneros  á  muchos  esclarecidos  capitanes  y  al  mismo  soberano  de  aquellas 
gentes;  y  volvió  á  su  corte  rodeado  de  una  nueva  aureola. 

En  esto  murió  Tizoc,  rey  de  Méjico,  unos  dicen  si  de  muerte  natural,  otros 
si  asesinado  en  secreto  por  los  suyos,  otros  si  de  un  tósigo  ó  de  unos  hechizos 
que  le  mandó  á  ruego  del  señor  de  Iztapalapan  el  señor  de  Tlachco.  Sucedióle  su 
hermano  Ahuitzotl,  de  muy  distinta  índole,  grandemente  aficionado  á  la  guer- 
ra, duro  de  corazón,  de  poca  nobleza  de  alma,  amigo  de  verter  sangre  más 
aún  que  en  los  campos  de  batalla  en  los  altares  de  sus  dioses.  Apenas  rey,  se 
afanó  por  concluir  el  gran  templo  que  había  empezado  su  antecesor  y  á  procu- 
rarse millares  de  cautivos  con  que  inaugurarlo. 

Emprendieron  entonces  los  tres  reyes  hacia  las  costas  del  Pacífico  una  de  las 
más  atrevidas  expediciones.  Recorrieron  y  dominaron  todo  el  país  de  Tlappan, 
las  dos  Mixtecas,  el  Zapotecapan,  y  avanzando  al  Sur  llegaron  hasta  Chiapa  y 
Xoconuchco.  Tampoco  por  esta  parte  se  habían  extendido  más  los  toltecas :  el 
Imperio  crecía  rápidamente  y  recobraba  sus  antiguos  términos.  En  Chiapa  fué 
donde  encontraron  los  tres  reyes  la  más  tenaz  resistencia.  Volvieron  cargados 
de  despojos  y,  según  Ixtlilxochitl,  con  más  de  cien  mil  cautivos. 

Ya  en  campaña  Netzahuilpilli,  íué  á  domar  y  castigar  la  provincia  de  Ti- 
zauhcoac,  que  se  habla  rebelado  contra  el  Imperio  y  habia  dado  muerte  á  unos 
mercaderes  de  Méjico  y  de  Tezcuco.  Hizo  allí,  según  el  mismo  autor,  veinte  y 
cinco  mil  prisioneros.  Ni  tardó  en  bajar  sobre  Atlixco,  que  constituia  una  repú- 
blica á  la  manera  de  las  de  Cholula  y  Tlaxcala.  Luchó  brazo  á  brazo  con  el  se- 
ñor de  la  tierra  y  le  prendió  por  su  propia  mano.  No  tuvo  menos  suerte  con  el 
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de  líuexotzingo,  de  quien  supo  que  estaba  en  relaciones  secretas  con  dos  de  sus 
hermanos  para  destronarle.  Herido  en  una  pierna,  cayó  al  suelo;  pero  arras- 
trando en  su  caida  á  su  adversario,  á  quien  hizo  servir  de  escudo.  Dio  asi  tiem- 
po á  que  los  suyos  le  socorrieran;  y,  ya  que  se  vio  con  gente,  se  sobrepuso  al 
lidiador  y  le  hizo  su  prisionero  con  sorpresa  de  cuantos  habían  visto  tan  sin- 
gular combate.  Sufrieron  los  huexotzingas  la  más  completa  derrota:  dejaron 
muchos  soldados  en  el  campo  de  batalla,  muchos  más  en  poder  de  sus  enemigos. 
De  los  cautivos  de  todas  estas  campañas  salvaron  la  vida  pocos  al  decir  de  los 
escritores  á  quienes  sigo.  Tenia  concluido  Ahuitzotl  su  gran  templo,  y  quiso 
inaugurarlo  con  arroyos  de  sangre.  Convidó  á  la  ceremonia  á  los  reyes  de  Tla- 
copan  y  de  Tezcuco  y  á  todos  los  grandes  del  Imperio ;  y  logró  que  asistieran, 
si  no  todos,  los  más,  seguidos  de  gran  número  de  prisioneros  de  guerra.  Hasta 
ochenta  mil  cuatrocientas  víctimas  pretende  Ixtlilxochitl  que  inmoló  en  los  nue- 
vos altares  erigidos  á  sus  dioses.  Torquemada  sostiene  que  fueron  setenta  y 
dos  mil  trescientas  cuarenta  y  cuatro.  Se  pusieron,  dice  aquel  autor,  las  cabe- 
zas en  unos  vacíos  que  se  habían  dejado  á  propósito  en  las  paredes  del  templo. 
Moiernamente  se  ha  disputado  mucho  sobie  la  posibilidad  de  tan  bárbara 
hecatombe.  Se  ha  puesto  en  duda  que  en  los  cuatro  días  que  duró  la  fiesta  pu- 
diese sacrificarse  tal  número  de  cautivos,  ni  hubiese  guardias  con  que  guar- 
darlos ni  lugar  donde  tenerlos.  Mas  esto  podría  solo  movernos  á  rebajar  la  ci- 
fra de  los  holocaustos:  quedaría  siempre  firme  que  se  vertió  mucha  sangre.  Y 
que  se  la  vertió  no  cabe  negarlo  atendido  el  unánime  testimonio  de  los  histo- 
riadores ya  sobre  este  suceso,  ya  sobre  lo  que  se  multiplicaron  y  exageraron 
los  sacrificios  bajo  los  aztecas,  sobre  todo  en  los  últimos  años  del  Imperio.  Tor- 
quemada determina  el  espacio  que  ocupaban  los  prisioneros  antes  de  empezar 
á  subir  las  gradas  de  los  teocallis;  Ixtlilxochitl  las  naciones  de  que  procedían. 
Había  10000,  dice,  de  la  nación  zapoteca,  24000  de  la  tlapaneca,  otros  S-AOOO 
de  Tizauhcoac,  10000  de  Atlixco  y  líuexotzingo. 

Es,  por  otra  parte,  necesario  considerar  la  importaacia  y  la  grandeza  del 
monumento  de  cuya  inauguración  se  trata.  No  hablo  aquí  de  un  templo  mas 
ó  menos  suntuoso,  sino  de  un  vasto  conjunto  de  templos  consagrados  á  todos 
los  dioses  del  olimpo  mejicano.  Había  por  lo  menos  cuarenta  dentro  de  un  es- 
pacioso recinto  cuadrado,  circuido  de  un  alto  muro,  donde  según  Cortés,  se 
habría  podido  hacer  holgadamente  una  villa  de  quinientos  vecinos.  Tenía  cada 
uno  su  colegio  de  sacerdotes,  sus  braseros  en  que  ardía  y  debía  arder  perpe- 
tuamente el  fuego  sagrado ,  sus  cuchillas  y  su  piedra  para  los  sacrificios.  Re- 
clamaba cada  divinidad  sus  victimas.  No  en  uno  sino  en  cuarenta  templos  á 
la  vez  se  inmolaba  aquellos  días  á  los  infelices  prisioneros  de  guerra.  ¡  Que  á 
tales  aberraciones  pueda  conducir  el  fanatismo! 

Quiso  Ahuitzotl  por  este  monumento  religioso  dejar  atrás  todos  los  de  su  siglo, 
y  dejó  atrás  los  de  todos  los  tiempos.  El  área  que  este  inmenso  panteón  ocu- 
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paba  toníii,  al  decir  de  Sahag'un ,  sobre  doscientas  brazas  en  cuadro.  El  muro 
que  la  ceñía  era  todo  de  piedra,  medía  ocbo  pies  de  altura  y  estaba  coronado 
de  almenas.  A  los  cuatro  vientos  otras  tantas  puertas  daban  entrada  al  atrio: 
sobre  cada  puerta  había  un  armero  abundantemente  provisto  de  toda  clas(!  de 
armas.  En  medio  del  atrio  se  levantaba  y  descollaba  sobre  los  tem])los  de  las 
divinidades  menores  el  de  Tlaloc  y  lluitzilopochtli.  Veíase  á  los  lados  y  á  las 
espaldas  multitud  de  fábricas ,  y  entre  las  gradas  del  templo  mayor  y  el  muro 
una  extensa  plaza  donde  se  celebraban  los  bailes  sagrados.  Los  templos  eran  to- 
dos cuadrangulares;  no  era  redondo  sino  el  de  Quetzalcoatl  cuya  puerta  repre- 
sentaba la  boca  de  una  enorme  serpiente  de  piedra. 

Alzábase  el  templo  mayor  sobre  una  mole  rectangular  de  cinco  cuerpos  re- 
vestida de  ladrillos  cuadrados,  que  medía  de  altura  más  de  cien  pies  y  de  base 
sobre  noventa  y  seis  varas  de  Norte  á  Sur,  más  de  ciento  de  Oriente  á  Occiden- 
te. Era  cada  uno  de  los  cuatro  cuerpos  superiores  más  reducido  que  el  inferior, 
y  dejaba  en  torno  suyo  uno  como  anden  por  donde  podían  marchar  de  frente 
hasta  cuatro  hombres.  Por  tan  imponente  masa  corría  al  parecer  una  sola  es- 
calera, pero  cortada  de  modo,  que  sólo  dando  la  vuelta  al  primer  anden  cabía 
tomar  el  segundo  tramo  y  así  sucesivamente.  Eran  los  tramos  rápidos  para 
que  con  facilidad  pudieran  rodar  por  ellos  los  mutilados  cadáveres  de  las  víc- 
timas. 

El  templo  estaba  en  la  plataforma  superior  del  quinto  cuerpo,  á  la  parte  de 
Oriente.  Componíanlo  dos  elevadas  torres  de  más  de  cincuenta  y  seis  pies  de 
altura,  que  constaban  de  tres  cuerpos,  uno  de  piedra  y  cal,  dos  de  madera, 
y  tenían  por  corona  y  remate  airosos  chapiteles.  En  el  piso  bajo,  el  verdadero 
santuario,  estaban  los  ídolos  sobre  altares  de  piedra  que  levantaban  cinco  pies 
del  suelo;  en  los  altos,  los  ornamentos  sacerdotales  y  los  demás  objetos  desti- 
nados al  culto.  En  frente  de  cada  una  de  las  dos  torres,  al  nivel  de  los  altares, 
ardían  los  braseros  del  fuego  perenne;  entre  las  dos  y  más  acá  de  los  braseros 
estaba  la  piedra  texcatl,  por  arriba  convexa,  por  debajo  plana,  alta  y  ancha 
de  tres  pies,  larga  de  cinco^  donde  se  tendía  de  espaldas  y  se  sujetaba  las  víc- 
timas para  que  el  sacrificador  pudiera  de  un  golpe  abrirles  el  pecho,  arrancar- 
les el  corazón,  ofrecerlo  al  sol  y  arrojarlo  á  los  pies  de  los  ídolos. 

Otra  piedra  había  aun  para  los  sacrificios,  pero  no  ya  al  ras  del  templo,  si- 
no al  de  la  mole  que  lo  sustentaba,  en  el  atrio,  junto  á  la  escalera.  Era  redon- 
da y  mucho  mayor  que  la  de  nuestras  ruedas  de  molino.  Atábase  en  su  centro 
por  un  pié  al  que  había  de  ser  inmolado,  y  no  se  le  dejaba  llegar  sino  hasta  el 
borde  de  la  piedra,  de  una  vara  de  altara.  Con  una  simple  rodela  y  una  ma- 
cana corta  había  de  luchar  sucesivamente  el  infeliz  cautivo  hasta  con  seis  me- 
jicanos provistos  de  mejores  armas.  Si  los  vencía,  recobraba  la  libertad,  reci- 
bía recompensas,  y  podía  volver  á  su  patria;  si  era  vencido,  sufríala  suerte 
de  los  demás  prisioneros.  Barbarie  sobre  barbarie,  imaginada  sólo  en  favor 
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(le  los  héroes,  pues  sólo  á  los  héroes  se  concedía  que  por  estas  luchas  probasen 
á  sah'ar  sus  vidas. 

Los  demás  templos,  aunque  de  mucho  mas  reducidas  dimensiones,  tenían  ca- 
si todos  la  misma  distribución  y  presentaban  el  mismo  aspecto.  Se  distinguían, 
sin  embargo,  en  que  carecían  de  piedra  para  los  sacrificios  giadiatorios,  no 
constaban  en  su  base  demás  de  tres  cuerpos,  ni  consistían  sino  en  una  torre. 
.  TJno  había  con  escaleras  á  los  cuatro  vientos.  Lo  notable  eran  las  numerosas 
fábricas  que  por  todas  partes  los  cercaban :  unas  con  destino  á  comunidades  de 
sacerdotes,  otras  á  la  educación  de  jóvenes  de  ambos  sexos,  otras  al  ayuno  y 
la  penitencia,  otras  á  la  preparación  de  los  holocaustos  y  de  las  grandes  so- 
lemnidades religiosas,  otras  á  morada  de  los  extranjeros  que  iban  á  visitar 
el  templo,  otras  á  depósitos  de  armas,  otras  á  la  guarda  y  al  cautiverio  de  los 
dioses  de  las  naciones  vencidas,  otras  ala  ostentación  délos  cráneos  enemigos 
ensartados  por  las  sienes  en  astiles  que  pasaban  por  los  agujeros  de  unas  altas 
pértigas  clavadas  en  el  suelo.  I)e  esos  cráneos  muchos  estaban  incrustados  en 
las  paredes  de  tan  vasto  monumento  formando  raros  dibujos;  otros  entre  pie- 
dra y  piedra  en  las  gradas  de  los  templos.  Hasta  ciento  treinta  y  seis  mil  con- 
taron los  españoles  del  tiempo  de  la  conquista.  Y  no  hablo  de  las  fuentes  para 
las  abluciones,  ni  del  bosquecillo  con  riscos  artificiales,  de  donde  partían  en 
cierto  día  del  año  para  la  caza,  ni  de  la  columna  levantada  en  honor  del  pla- 
neta Venus,  que  tenían  por  la  estrella  precursora  del  sol,  por  el  lucero  de  la 
mañana. 

Años  después  de  148G  en  que  se  inauguraron  tan  soberbias  obras  las  embelle- 
ció todavía  Ahuitzotl  empedrando  el  atrio  y  la  plataforma  superior  del  templo 
de  Tlaloc  y  Huitzilopochtli  con  grandes  y  magníficas  losas  de  la  piedra  llama - 
da  tezontli,  entonces  descubierta,  tan  bien  labradas  y  lisas,  que  poco  después 
impedían  la  marcha  de  nuestros  caballos.  Era  aquel  rey  tan  dado  á  las  cons- 
trucciones como  á  las  guerras,  y  no  perdonaba  medio  por  hermosear  su  corte, 
que  encontró  de  tapia  y  dejó  verdaderamente  de  piedra.  Tal  furor  tuvo  por 
enaltecerla,  que  se  empeñó  en  llevar  á  las  aguas  de  la  laguna  las  de  Huitzilo- 
pochco  desoyendo  el  parecer  de  hombres  entendidos  que  rechazaban  por  peli- 
groso el  pensamiento.  Las  utilizó  para  hacer  más  fácil  la  navegación  del  lago, 
y  vio  á  poco  inundada  la  ciudad  y  en  gran  riesgo,  no  solo  la  vida  de  sus  va- 
sallos, sino  también  la  propia.  vUlí  recibió  en  la  cabeza  un  golpe  que  mas  tar- 
de le  llevó  á  la  muerte;  y  al  fin  hubo  de  restituir  las  aguas  á  su  antiguo  cauce. 

Mas  ¡  qué  aumento  de  población  y  de  riqueza  no  acreditan  todas  estas  obras! 
¡  qué  exageración  en  los  sentimientos  religiosos,  hecatombes  como  la  ya  con- 
signada, por  mucho  que  se  reduzca  el  número  de  las  victimas!  Alimentaba  la 
guerra  la  codicia  y  los  altares  de  los  mejicanos,  y  la  codicia  y  los  altares  de 
los  mejicanos  exigían  sin  cesar  la  guerra.  Y  como  obraran  poco  más  ó  menos 
las  mismas  causas  en  los  tecpanecas  y  los  aculhuas  ó  sea  los  de  Tlacopan  y 
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Tezcuco,  la  guorra  venía  á  ser  en  i'illiiiio  resultado  la  condición  de  vida  del  Im- 
perio. Parece  increíble;  pero  es  cosa  (pie  adveran  todos  los  autores:  había  en 
el  Imperio  tierras  donde  por  una  especie  de  acuerdo  de  los  triunviros  se  hacía 
l»rincipalmente  la  guerra  con  el  objeto  de  procurar  liolocaustos  á  los  dioses  y 
fortalecer  la  juventud  en  los  combates  y  en  el  continuo  manejo  de  las  armas. 
Tales  fueron  primeramente  las  de  Tlaxcala,  y  más  tarde  las  de  lluexotzingo 
y  las  de  Atlixco,  objeto  de  incesantes  luchas  y  nunca  incorjooradas  al  Imperio. 
Ixtlilxochitl  asegura  que  se  hizo  sobi-e  este  punto  hasta  un  convenio  con  los 
tlaxcaltecas. 

Eran  también  causa  de  no  pocas  guerras  los  mismos  pueblos  conquistados. 
Belicosos,  indómitos,  apasionados  por  su  independencia,  se  rebelaban  algunos 
una  y  otra  vez  contra  sus  vencedores.  De  ahí  que  leamos  en  las  antiguas  his- 
torias dos  y  más  expediciones  contra  una  provincia  y  la  veamos  atacada  ya 
por  las  armas  todas  del  Imperio,  ya  por  las  de  uno  solo  de  los  triunviros.  Re- 
partida luego  de  sojuzgada  por  la  vez  primera,  ya  que  se  levantase,  corres- 
pondía el  domarla  principalmente  al  rey  á  quien  hubiese  caido  en  reparto.  Sólo 
cuando  éste  se  consideraba  sin  bastantes  fuerzas  para  reducirla,  invocaba  el 
auxilio  de  sus  aliados. 

Muerto  el  rey  de  Tlacopan  Cliimalpopoca ,  fué  reemplazado  por  Totoquihuat- 
zin,  segundo  de  este  nombre.  Las  guerras  que  bajo  ese  Totoquihuatzin,  Ahuit- 
zotl  y  Netzahuilpilli  se  emprendieron  ó  se  renovaron  fueron  infinitas,  ^'enció 
Ahuitzotl  no  sin  mucha  sangre  á  los  cuzcaquauhtenancas,  que  huyeron  á  Quauch- 
panco;  sujetó  á  Quappilollan  en  una  serie  de  brillantes  triunfos;  fué  en  vano 
contra  los  cuezalcuitlapillantecas,  que,  numerosos  y  fieros,  le  obligaron  á  le- 
vantar el  sitio  que  puso  á  la  capital  de  la  provincia.  Domó  luego  en  la  Huax- 
teca  la  rebelde  Quauhtla,  donde  se  distinguió  por  sus  hazañas  el  Montezuma 
que  le  sucedió  en  el  ü^ono;  y  junto  con  Netzahuilpilli  derrotó  en  Xonacatepec 
á  los  huexotzingas  llevándoles  gran  suma  de  prisioneros,  que  sacrificó  en  aras 
de  Huitzilopochtli. 

Por  los  huexotzingas  tuvo  después  Ahuitzotl  un  descalabro,  de  que  se  vengó 
cruelmente.  En  Atlixco^  según  Ixtlilxochitl,  le  habían  preso  é  inmolado  á  uno 
de  sus  hijos.  Cayó  un  dia  de  rebato  sobre  aquella  ciudad  imaginando  que,  sor- 
prendida y  sola,  cedería  al  primer  empuje.  Resistió  contra  sus  esperanzas  At- 
lixco, despachó  embajadores  á  Huexotzingo  en  demanda  de  socorro,  y  alenta- 
da y  dirigida  por  Toltecatl,  uno  de  los  más  esforzados  capitanes  de  esta 
repiiblica,  derrotó  á  los  mejicanos.  Toltecatl  fué  por  esta  victoria  elevado  al  go- 
bierno de  Huexotzingo;  y  un  año  después,  combatido  por  los  sacerdotes,  hubo 
de  buscar  abrigo  con  algunos  de  sus  palaciales  en  extraño  suelo.  Fueron  aparar 
los  fugitivos  en  territorio  sujeto  á  Ahuitzotl;  y  Ahuitzotl,  al  saberlo,  mandó 
que  los  mataran  y  llevaran  los  cadáveres  á  Huexotzingo. 

Netzahuilpilli  no  dejaba  tampoco  sosegar  por  mucho  tiempo  sus  trop¿\s.  Bien 
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solo,  bien  acompañado,  liizo  una  larga  serie  do  campañas  que  sólo  cerró  en 
los  últimos  años  de  su  vida.  Se  apoderó  de  Zacatollan,  lioy  Zacatula,  gracias 
al  arrojo  de  Teuhcliimaltzin,  descendiente  de  los  emperadores  chlchimecas, 
uno  de  los  guerreros  más  célebres,  que  había  pasado  la  juventud  en  los  campa- 
mentos V  en  las  g^uarniciones  de  las  costas  del  Pacifico.  Había  concebido  este 
capitán  el  atrevido  pensamiento  de  agregar  Zacatollan  al  Imperio  matando  ó 
prendiendo  á  lopicatl  Atonal,  que  como  señor  la  gobernaba.  Obtenida  la  venia 
de  Netzaliuilpilli ,  se  disfrazó  de  mercader  con  algunos  de  los  suyos  y  entró  en 
la  provincia  buscando  coyuntura  para  el  logro  de  sus  designios.  Descubierto , 
le  encarcelaron  y  le  escogieron  por  víctima  para  los  sacrificios  de  la  próxima 
fiesta.  La  víspera,  con  todo,  acertó  á  escaparse  cuando  en  orgía  lopicatl  y 
los  principales  del  pueblo  estaban  completamente  beodos,  y  al  verlos  tendidos 
y  aletargados  se  le  abalanzó  y  con  un  cuchillo  le  cortó  la  cabeza.  Arrancóle 
luego  las  joyas  que  llevaba,  metió  joyas  y  cabeza  en  un  saco,  y  se  apresuró  á 
ganar  la  frontera,  que  por  su  fortuna  no  estaba  lejos.  Los  mismos  nobles  de 
Zacatula ,  al  encontrarse  sin  señor ,  corrieron  en  busca  de  Teuhchimaltzin  para 
que  retrocediera  y  ocupara  con  tropas  la  capital  en  nombre  del  rey  de  Tezcuco. 

El  año  1492,  poco  después  de  este  suceso,  conquistó  Netzahuilpilli  á  Zapo- 
tlan,  y  el  siguiente  domó  á  Xaltepec,  que  por  vez  primera  intentó  sacudir  el 
yugo  de  los  aculhuas.  En  1495  marchó  sobre  Iltepec  y  fué  derrotado.  Sufrió 
todavía  otro  desastre  el  año  1490,  en  que  bajó  á  Tehuantepec  junto  con  los  re- 
yes de  Tlacopan  y  Méjico.  Donde  tanto  renombre  habían  adquirido  los  ejérci- 
tos de  Axayacatl  se  desprestigiaron  ahora  los  de  los  triunviros.  No  recobró  su 
antigua  fortuna  hasta  el  año  1497,  en  que  redujo  las  provincias  de  Amaxtlan 
y  Xochitlan  por  la  fuerza  de  las  armas.  Deseaba  vengar  el  descalabro  de  Te- 
huantepec, y  lo  vengó  en  1499.  Entró  el  país  á  fuego  y  sangre ,  venció  en  cuan- 
tas batallas  le  presentaron  los  enemigos,  tomó  y  saqueó  la  ciudad  de  Amixtloa- 
pan,  y  jtuso  al  fin  la  tierra  toda  bajo  las  plantas  del  Imperio.  El  año  1500  hizo 
otro  tanto  con  la  de  Xaltepec,  por  segunda  vez  rebelde.  La  trató  sin  piedad  y 
le  exigió  doble  tributo. 

Llevó  aun  mas  allá  Netzahuilpilli  sus  guerras  y  sus  conquistas.  Dejo  ahora 
de  consignai'las,  porque  las  hizo  cuando,  ya  muerto  Ahuitzotl,  ocupaba  el 
trono  de  Méjico  un  hombre  ambicioso  y  fuerte  que  pretendía  nada  menos  que 
deshacer  el  triunvirato  y  restablecer  en  su  persona  el  imperio  de  los  chichime- 
cas.  Netzahuilpilli  merece  ser  conocido,  más  aun  que  por  su  bravura,  su  pru- 
dencia y  su  amor  al  fausto,  por  su  severidad  en  el  cumplimiento  de  las  leyes. 
Aventajó  en  esto  á  su  padre  y  traspasó  tal  vez  los  limites  que  nos  impone  la 
naturaleza.  Tenía,  además  desús  numerosas  concubinas,  una  ó  dos  mujeres 
legítimas  y  de  ellas  un  hijo  por  nombre  Huexotzincatl,  que  era  su  primogéni^ 
to.  Supo  un  dia  que  este  su  hijo  se  había  atrevido  á  requebrar  en  palacio  á  su 
favorita,  ó  según  algunos,  á  mantener  con  ella  relaciones  fundadas  en  el  amor 


DE   AMERICA  123 


de  los  dos  á  la  poesía.  Le  entregó  á  sus  jueces,  y,  como  resultase  prol)a(lo  <■! 
hecho  y  lo  castigasen  las  leyes  con  la  última  p3na,  no  vaciló  en  condenarle  á 
muerte.  En  vano  quiso  impedir  la  ejecución  su  desventurada  esposa,  en  vano 
los  grandes  del  Reino:  hizo  llevar  á  cabo  la  sentencia.  ¿Era  que  no  lo  sentía  ? 
Dicen  que  estuvo  cuarenta  dias  sin  dejarse  ver  de  nadie. 

Según  Ixtlilxochitl,  castigó  con  no  menos  severidad  á  otro  de  sus  hijos  por 
causa  más  frivola:  por  haberse  hecho  construir  un  palacio  sin  la  comj)o- 
tente  venia  ni  haberla  merecido  por  sus  hazañas.  No  lo  permitían  las  leyes  ni 
aún  al  heredero  de  la  corona  mientras  no  hubiese  asistido  á  cuatro  combates, 
cogido  por  su  mano  á  cuatro  guerreros  célebres  y  distinguidose  en  las  ciencias, 
en  la  filosofía,  en  la  oratoria,  en  la  poesía  ó  por  lo  menos  en  alguna  de  las 
artes  mecánicas.  ínterin  tales  cosas  no  hiciese  no  podía  nadie  ni  aun  ceñirse 
las  sienes  con  corona  de  plumas.  Aún  habiéndolas  hecho,  se  necesitaba 
del  permiso  del  Rey  para  construirse  un  palacio.  Estímulo  ingenioso,  castigo 
excesivamente  duro. 

Hizo  matar  aún  Netzahualpilli  á  otros  dos  hijos  por  haberse  atribuido  pri- 
sioneros ajenos ,  á  una  hija  por  haber  osado  cruzar  la  palabra  con  el  primo- 
génito de  uno  d^  sus  señores.  Ni  fué  menos  duro  con  sus  concubinas.  Dio  muer- 
te á  dos  solo  por  haber  probado  el  vino.  Hasta  con  una  de  sus  esposa^,  si  mas 
de  una  tuvo,  fué  cruel  é  inexorable.  La  hizo  estrangular  por  adúltera  en  la 
plaza  pública  á  la  vista  de  todos  sus  grandes  y  de  los  reyes  de  Tlacopan  y  Mé- 
jico, en  presencia  de  una  innumerable  muchedumbre  que  de  todas  partes  ha- 
bía acudido  á  Tezcuco  ansiosa  de  ver  tan  fúnebre  espectáculo.  No  sólo  fueron 
estranguladas  la  reina  y  sus  amantes ;  lo  fueron  todos  sus  cómplices.  Arrojóse 
los  cadáveres  en  una  fosa  que  se  abrió  en  el  fondo  de  un  barranco,  al  pié  del 
templo  erigido  al  Dios  que  castigaba  á  los  adúlteros. 

Adviértase  que  en  todos  estos  actos  se  atenía  Netzahuilpilli  estrictamente  á 
las  leyes.  Alguna  que  otra  vez  las  exageral)a,  y  alguna  que  otra  vez  también 
las  eludía  por  consideraciones  políticas.  Gozó  un  día  de  una  dama  que  le  dio  á 
entender  que  le  quería,  y  la  hizo  luego  ahogar  sabiéndola  casada.  Supo 
después  que  se  quejó  el  marido,  y  por  considerarle  hombre  poco  amante  del 
honor,  mandó  que  le  encerraran  en  un  calabozo.  Sólo  tras  muchos  años,  con- 
movido por  una  poesía  del  desventurado  preso ,  le  puso  en  libertad ,  le  consoló 
V  le  hizo  cuantiosos  reáralos.  Tenía  ya  entonces  el  marido  cana  la  cabeza. — 
Presentáronle  otro  día  á  Netzahuilpilli  dos  sentencias  de  muerte,  centrados 
reos  del  mismo  delito  de  adulterio:  uno  músico,  otro  soldado.  Confirmó  sola- 
mente la  del  músico  porque  no  convenia  á  sus  ojos  que  la  patria  se  privase  de 
sus  defensores.  «En  adelante,  dijo,  al  soldado  adúltero  se  le  mandará  para 
siempre  á  las  guarniciones  de  las  fronteras. » 

Otras  reformas  hizo  en  la  legislación  que  verdaderamente  le  honran.  Según 
habrá  observado  el  lector,  había  en  el  Imperio  esclavos.  Seguían  los  hijos  de 
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esos  esclavos,  como  en  la  antigua  Europa,  la  condición  de  los  padres.  Dispuso 
Netzaluiilpilli  que  en  lo  futuro  gozasen  de  la  libertad  que  les  concedía  la  na- 
turaleza. Regularizó  además,  los  procedimientos,  y  estableció  que  los  más  gra- 
ves negocios  no  pudiesen  durar  más  de  ochenta  días.  Castigó  severisimamente 
las  faltas  de  los  jueces. 

Hizo  ahorcar  á  un  juez  por  haber  fuera  del  tribunal  oido  pleitos  y  dictado 
sentencias;  á  otro  por  haber  favorecido  á  un  noble  contra  un  plebeyo.  En  jui- 
cio de  revisión  falló  la  causa  contra  el  noble.  A  otro  juez  sólo  por  haber  dife- 
rido un  proceso  mandó  que  le  tapiasen  la  puerta  principal  de  la  casa  y  le  pro- 
hibió que  pusiese  los  pies  en  la  curia  ni  hablase  con  ningún  magistrado.  Como 
su  padre,  oía  por  sí  has  quejas  del  último  de  sus  vasallos  y  no  conocía  agravio 
que  no  reparase  ni  delincuente  por  alto  que  estuviera  á  quien  no  sentase  la 
mano. 

Era  tan  duro  para  los  criminales  como  para  los  demás  blando  y  generoso. 
Condolíase  mucho  de  los  pobres  y  los  socorría.  Veía  á  veces  pasar  por  su  pala- 
cio á  una  mujer  escuálida  con  hijos  que  en  el  rostro  y  el  traje  revelaban  la  mi- 
seria. Los  hacía  llamar,  los  interrogaba,  los  vestía  y  les  daba  de  sus  trojes 
sustento  para  el  año.  Tenía  abierto  su  palacio  sobre  todo  para  los  huérfanos , 
los  ancianos  y  los  enfermos.  Cuidaba  especialmente  de  los  inválidos  de  la  guer- 
ra, para  quienes  había  levantado  un  hospicio.  Los  visitaba  con  frecuencia  y 
se  enteraba  minuciosamente  del  trato  que  recibían.  Gastaba  en  ellos,  según 
Torquemada,  una  buena  parte  de  sus  rentas. 

Ni  había  dejado  Netzahuilpilli  de  cultivar  su  entendimiento.  Por  mas  que 
no  se  conserve  ninguno  de  sus  cantos ,  se  sabe  que  era  también  poeta  y  se  de- 
jaba ganar  por  el  encanto  de  la  poesía.  Amaba  sobremanera  la  contemplación 
y  el  estudio  de  los  astros  :  pasaba  horas  y  horas  en  su  azotea  observando  ya  el 
curso  de  los  planetas,  ya  el  aparente  movimiento  general  del  cielo.  En  lo  mas 
alto  de  sus  casas  había  construido,  á  lo  que  parece,  hasta  uno  como  observa- 
torio. Complacíase  en  platicar  y  discutir  con  los  mejores  astrónomos,  á  quienes 
reunía  en  su  palacio. 

En  religión  participaba  de  las  creencias  de  su  padre.  Estaba  también  por  la 
existencia  de  un  solo  Dios  creador  del  Universo.  Cuando  empezó  á  reinar  es, 
con  todo,  indudable  que  ensanchó  y  embelleció  en  Tezcuco  el  templo  de  Huit- 
zilopochtli,  y  al  inaugurarlo  sacrificó  gran  número  de  prisioneros  de  guerra. 
Los  aztecas  habían  impuesto  evidentemente  sus  dioses  y  sus  ritus  á  todo  el  Im- 
perio, y  no  era  político  atacar  de  frente  las  preocupaciones  populares;  mas, 
repito  la  observación  que  hice  respecto  de  su  padre,  de  respetarlas  á  fomentar- 
las va  tan  enorme  distancia!.... 

Se  acercan,  sin  embargo,  para  Méjico  los  tiempos  de  la  conquista  y  allí  ve- 
rá el  lector  hasta  qué  punto  inñuyeron  sobre  la  conducta  de  los  reyes  de  Tez- 
cuco  las  ideas  religiosas  de  Netzahualcóyotl  y  Netzahuilpilli.  Ahora  mismo,  en 
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los  años  por  que  corro  esta  liistoria,  en  los  primeros  meses  del  1500  ht  nace  á 
Netzahuilpilli  un  hijo,  por  nombre  Ixtlilxocliill ,  que  será  uno  cU;  los  pi-¡ meros 
amigos  de  Cortés  y  uno  de  los  que  mas  contribuyan  á  la  servidunil)re  de  su 
patria.  Había  á  la  sazón  en  América  y  en  Europa  la  costumbre  de  sacar  el  lio- 
róscopo  á  los  hijos  de  los  reyes  y  los  gi^andes  que  venían  al  mundo.  (Juentan 
que  de  Ixtlilxochitl  predijeron  ya  los  astrólogos  que,  partidario  de  un  pueblo 
extraño  y  enemigo  de  su  propia  sangre,  introduciría  en  el  país  nuevas  leyes, 
destruiría  la  religión,  los  dioses  y  los  ritus  de  sus  compatricios  y  vengaría  las 
víctimas  impíamente  sacrificadas  en  los  altares  de  los  ídolos. 

De  haber  existido,  fué  este  horóscopo  el  primer  anuncio  profético  de  la  ida 
de  los  españoles  al  Anahuac,  si  se  prescinde  del  que  se  atribuye  á  Quetzal- 
coatl  en  las  márgenes  del  Guazacoalco.  Repitióse  después  el  vaticinio  al  decir 
de  todos  los  autores;  mas  ¿no  sería  esto  debido  á  que  los  españoles  estaban  ya 
en  América  y  se  había  esparcido  por  aquellos  valles  el  rumor  de  su  llegada  ? 
Es  muy  de  observar  que  estas  profecías  no  empiezan  sino  en  1500 ,  cuando 
hacia  ocho  años  que  Colon  había  desembarcado  en  la  isla  de  Guanahani  y  dos 
de  los  compañeros  de  tan  célebre  almirante  habían  tocado  la  tierra  filóme  en 
las  costas  al  Sur  del  Mar  de  las  Antillas.  Crecían  los  augurios  al  paso  que  los 
españoles  se  acercaban  al  golfo  de  Méjico. 

Netzahuilpilli  los  veía,  á  lo  que  parece  venir,  á  esos  formidables  hijos  de 
Oriente.  Hablaba  de  ellos  con  el  rey  de  Méjico  mucho  antes  de  que  arribase  á 
Yucatán  Francisco  Hernández  de  Córdoba.  Como  antes  he  indicado ,  no  ocupa- 
ba ya  entonces  el  trono  de  Méjico  Ahuitzotl,  muerto  á  consecuencia  del  golpe 
que  había  recibido  cuando  la  inundación  del  lago ;  lo  ocupaba  otro  Motezuhco- 
ma  ó  Montezuma,  hijo  de  Axayacatl  según  los  mas  de  los  autores.  Acostum- 
braban los  aztecas  á  no  buscar  sucesores  de  sus  reyes  en  los  hijos  mientras 
quedaran  hermanos :  así  hemos  visto  á  Axayacatl  reemplazado  por  su  herma- 
no Tízoc  y  á  Tizoc  substituido  por  Ahuitzotl,  hijo  como  él  de  Itzcohuatl,  uno 
de  los  fundadores  del  triunvirato.  Agotada  la  línea  de  los  hermanos  entraban 
los  sobrinos  ó  sea  los  hijos  del  primer  hermano.  Por  esto  había  entrado  ahora  á 
reinar  en  Tenochtitlan  este  segundo  Montezuma.  No  era  en  sentir  de  algunos  el 
primogénito  de  Axayacatl,  pero  se  le  había  elegido  con  preferencia  á  sus  her- 
manos por  las  muestras  de  valor  que  había  dado  y  el  renombre  de  que  gozaba. 

Era  este  Montezuma  cuando  su  elección  sacerdote  del  templo  de  Huitzilo- 
pochtli ,  y  cuentan  que  al  ir  á  comunicársela  le  hallaron  barriendo  humildemen- 
te el  templo.  De  allí  le  condujeron  á  palacio  donde  recibió  los  plácemes  de  los 
grandes  y  los  de  los  reyes  de  Tlacopan  y  Tezouco.  Tan  sentidos  los  recibió  del 
rey  de  Tezcuco  y  de  tal  modo  se  enterneció  al  oírlos ;  que  al  querer  contestarle 
por  tres  veces  se  le  agolpó  el  llanto  á  los  ojos  y  se  le  anudó  la  voz  en  la  gar- 
ganta. Era  muy  amigo  de  que  le  distinguieran  y  le  respetai'an ;  mas  al  parecer 
humilde.  Muy  pronto  dejó  ver  que  lo  era  solo  en  la  apariencia. 
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Siguiendo  la  costumbre  de  sus  antecesores,  salió  desde  luego  á  campaña.  Fué 
con  su  hermano  y  la  flor  de  la  nobleza  sobre  Atlixco ;  y,  aunque  no  sin  mu- 
chas pérdidas,  venció  y  se  trajo  gran  número  de  prisioneros,  que  sacrificó  á 
sus  dioses.  Los  sacrificó  en  las  fiestas  de  su  coronación,  que  fueron  ruidosas  y 
espléndidas.  Dícese  que  concurrieron  á  verlas  hasta  los  magnates  de  los  rei- 
nos enemigos ,  y  como  él  lo  supiera  los  alojó  en  ricos  aposentos  y  aun  les  faci- 
litó lugares  de  donde  pudieran  ver  mejor  los  espectáculos.  Caballerosidad,  si 
no  muy  frecuente,  tampoco  rara  en  aquel  siglo. 

Continuó  Montezuma  en  el  primer  año  de  su  gobierno  la  buena  política  de 
sus  mayores.  Sin  distinción  de  clases  premió  á  los  soldados  que  se  distinguie- 
ron en  la  guerra.  A  un  capitán  plebeyo  cuanto  famoso,  á  Tlilxochitl,  que  ha- 
bía prestado  grandes  servicios  á  sus  tios ,  no  tuvo  inconveniente  en  darle  el 
señorío  de  Tlachanco.  Mas  luego  con  asombro  de  los  mismos  aristócratas  acordó 
alejar  de  su  casa  y  corte  á  cuantos  no  fuesen  nobles  de  nacimiento.  En  vano  le 
hizo  ver  alguno  de  sus  consejei-os  la  injusticia  y  los  peligros  de  la  medida;  des- 
tituyó á  todos  los  plebeyos  de  los  cargos  que  ejercían  diciendo  que  no  podían 
menos  de  ser  de  bajo  corazón  y  poco  levantados  pensamientos  las  gentes  de 
humilde  cuna.  Relegó  inexorablemente  á  los  plebeyos  á  las  bajas  regiones  de 
su  inmensa  servidumbre. 

Fué  duro  y  orgulloso  con  los  mismos  aristócratas.  Descalzos  habían  de  es- 
tar en  Palacio;  descalzos  le  acompañaban  por  las  calles.  Sólo  en  las  grandes 
ceremonias  podían  lucir  y  ostentar  con  él  sus  galas;  en  cualquiera  otro  caso,  si 
las  llevaban,  habían  de  cubrirlas  con  un  manto  de  pobre  estofa.  No  podían  ni 
mirarle :  le  habían  de  hablar  con  la  frente  inclinada  y  los  ojos  bajos.  Hasta 
seiscientos  estaban  de  la  mañana  á  la  noche  en  las  antecámaras  sólo  por  si  se 
le  ocurría  llamarlos.  Le  conducían  á  donde  quisiese  en  andas  y  lo  tenían  á 
gi'an  merced  y  señalada  honra.  Hasta  los  grandes  feudatarios  debían  residir 
en  la  corte,  y  ya  que  la  abandonaran  dejar  como  en  rehenes  á  sus  hijos,  si  los 
tenían,  si  nó,  á  sus  próximos  deudos. 

Fué  asi  Montezuma  introduciendo  en  Méjico  el  mayor  de  los  despotismos.  Po- 
día cualquier  subdito  hablarle  pero  también  descalzo,  humillada  la  cabeza, 
llamándole  tres  veces  señor  y  haciéndole  otras  tantas  reverencias.  Si  acertaba 
á  verle  en  la  calle ,  debía  postrarse. 

l'ara  sostener  tanta  majestad  debía  naturalmente  rodearse  nuestro  monarca 
de  gran  fausto  y  magnificencia.  Dejó  atrás  á  los  reyes  de  Tezcuco.  Vivía  en  al- 
cázares soberbios.  Tenía  una  casa  no  menos  buena  que  su  palacio  donde  había 
extensos  jardines  con  veredas  de  ricos  jaspes,  lindos  miradores  y  hasta  diez 
estanques  unos  de  agua  dulce  y  otros  de  agua  salada,  en  que  criaban  trescien- 
tos hombres  todo  género  de  aves  acuáticas;  otra  con  anchas  losas  por  pavimen- 
to, museo  de  pájaros  de  rapiña  y  fieras  terrestres;  otra  donde  se  guardaba  y  se 
mantenía  los  monstruos  do  nuestra  especie. 


DE  AMÉIUCA  127 


No  es  fácil  decir  cuántas  fuesen  sus  concul)inas  ni  su  servidumbre.  Sólo  la 
que  traían  consig-o  los  seiscientos  señores  de  que  antes  he  hablado  llenaba  dos  ó 
tres  patios  y  llegaba  á  la  calle.  Comían  todos  en  palacio.  Distribuíanles  los  pla- 
tos hasta  trescientos  y  cuatrocientos  mancebos;  y  en  invierno  lleval)a  cada  pla- 
to su  braserillo.  La  vajilla  era  toda  de  barro  fino  de  Cholula.  Comía  el  Rey 
aparte,  en  una  sala  espaciosa,  sobre  una  pequeña  almohada  de  cuero  de  bellas 
labores;  y  los  platos  que  le  ponían  delante  cubrían  casi  toda  la  sala.  Servían- 
selos  cuatro  g-allardos  jóvenes  de  la  más  alta  nobleza  y ,  al  decir  de  algunos 
autores,  otras  tantas  hermosas  mujeres.  Aunque  solían  acompañarle  cinco  <) 
seis  ancianos,  manteníanse  á  distancia,  y  como  no  les  preguntase  guardaban 
silencio.  Al  sentarse  á  comer  y  al  levantarse  dábasele  agua  en  las  manos. 

Toalla  con  que  una  vez  se  lavase,  vajilla  que  una  vez  pareciese  en  su  mesa 
pasaban  desde  luego  á  sus  nobles  ó  á  la  demás  gente  á  su  servicio.  Acontecía 
otro  tanto  con  sus  trajes,  que  mudaba  cuatro  veces  por  día.  No  se  guardaba 
para  su  uso  sino  lo  que  llevaba  ó  empleaba  en  las  grandes  ceremonias.  En  cier- 
tas solemnidades  religiosas  servíanle  por  ejemplo  la  comida  en  platos  de  oro. 
En  los  mismos  platos  comía  todos  los  años.  Ni  se  desprendía  tampoco  de  las  co- 
pas en  que  tomaba  el  chocolate  y  las  demás  bebidas  de  cacao,  copas  unas  de 
oro,  otras  formadas  de  bellas  y  elegantes  conchas. 

Ostentaba  aún  Montezuma  su  lujo  en  esas  imitaciones  de  la  naturaleza  que 
hemos  empezado  á  ver  en  Tezcuco  y  mas  tarde  veremos  en  el  Perú  bajo  el  do- 
minio de  los  Incas.  Tenia  reproducidos  pájaros,  flores,  animales  de  mar  y  tier- 
ra en  oro,  en  plata,  en  pedrería,  en  pluma;  y  todo  tan  perfecta  y  maravillo- 
samente, que  no  acertaban  á  comprender  Cortés  ni  sus  soldados  ni  como  estaba 
tejida  la  pluma,  ni  con  qué  instrumento  se  pudo  tallarlas  piedras,  ni  con  qué 
arte  labrar  la  plata  ni  el  oro.  Hechos  que  revelan  no  sólo  cuan  rico  era  el  mo- 
narca sino  también  cuan  grandes  adelantos  no  había  hecho  la  industria  de  los 
subditos. 

La  industria  había  llegado  efectivamente  en  Méjico,  á  un  grado  regular  de 
cultura.  Se  labraba,  además  del  oro  y  la  plata,  el  plomo,  el  latón,  el  estaño, 
y  el  cobre.  Se  hacían  primorosos  artefactos  de  piedra,  de  hueso,  de  conchas  de 
mar,  de  barro.  La  madera  se  la  cincelaba,  se  la  esculpía,  se  la  ataraceaba  y  se 
la  revestía  de  las  más  bellas  y  caprichosas  formas.  Se  vidriaba  y  se  pintaba  la 
loza,  y  se  hacían  jaiTos  y  vasijas  de  exquisito  gusto.  En  hilar  y  tejer  el  algo- 
don  se  era  extremadamente  diestro  :  no  se  cansaJ^an  los  españoles  de  admirar 
las  variadas  y  finísimas  telas  que  de  esta  planta  se  fabricaban.  Se  curtían  como 
en  ninguna  parte  las  pieles  y  se  las  teñía  de  mil  colores.  En  colores  se  había 
llegado  á  la  perfección  según  acreditan  las  pinturas  que  todavía  nos  quedan. 

No  hablemos  de  las  artes  de  construcción,  maravilla  de  los  conquistadores. 
En  cantería  no  aventajaba  nadie  á  los  mejicanos.  El  corte  y  el  buen  ajuste  de 
los  sillares  merecieron  el  aplauso  unánime  de  los  arquitectos  de  Europa.  Mere- 
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ciéi^onlo  sobre  todo  las  losas  de  mármol  de  varios  pavimentos,  en  algunos  de 
color  distinto  y  arregladas  á  la  manera  de  nuestros  tableros  de  damas.  Estable- 
cida Méjico  en  un  lago  y  bastante  apartada  de  la  tierra  firme,  abundaba  prin- 
cipalmente en  calzadas  y  acueductos:  sorprendió  con  ellas  á  nuestros  hombres. 
Los  admiró  hasta  por  sus  puentes  con  estar  formados  solo  de  grandes  y  recias 
vigas,  unas  con  otras  atadas  y  sujetas:  podían  pasarlas  hasta  diez  caballos  de 
frente.  Ni  eran  sólo  notables  los  edificios  públicos.  Había  casas  particulares  y 
no  pocas  que  se  distinguían  no  sólo  por  su  hermosura  exterior  y  la  riqueza  de 
sus  aposentos  sino  también  por  los  floridos  jardines  que  tenían  así  en  los  pisos 
altos  como  en  la  planta  baja.  Era  la  ciudad  toda  de  buen  aspecto:  anchas  y 
rectas  las  calles  de  primer  orden,  grandes  las  plazas.  Una  había  con  soporta- 
les, espaciosa  como  dos  veces  nuestra  antigua  ciudad  de  Salamanca,  donde  al 
decir  de  Cortés  compraban  y  vendían  diariamente  arriba  de  sesenta  mil  almas: 
era  la  del  mercado  mayor  donde  no  faltaba  ninguno  de  .los  artículos  necesarios 
para  la  vida. 

Montezuma  11  contribuyó  poderosamente  ¿i  este  desarrollo  de  Méjico.  Por  la 
guerra  se  procuraba  riquezas  y  por  su  desmedido  amor  al  fausto  las  distribuía 
y  las  hacía  llegar  á  las  últimas  clases  del  pueblo  fomentando  las  artes.  No  fué, 
sin  embargo,  muy  feliz  en  sus  primeras  luchas.  Quiso  acabar  con  la  indepen- 
dencia de  Tlaxcala,  que  era  todavía  una  gran  república.,  y,  tres  veces  derro- 
tado, hubo  de  abandonar  su  ambicioso  intento. 

Tlaxcala  no  era  una  ciudad  sino  una  provincia.  Habíase  extendido  muchos 
años  atrás  hasta  el  Golfo,  en  cuyas  playas  tenía  su  más  importante  comercio. 
De  allí  sacaba  el  cacao,  la  cera,  el  algodón,  la  pluma,  el  oro.  Los  triunviros, 
como  se  ha  visto,  después  que  hubieron  ganado  á  Totonocapan,  bajaron  por  la 
costa  del  Golfo  hasta  la  bahía  de  Campeche.  Fueron  rechazando  tierra  adentro 
á  los  tlaxcaltecas,  y,  lo  que  es  más,  privándolos  del  antiguo  tráfico.  Tlax- 
cala se  redujo  entonces  á  sus  valles,  fortificó  sus  fronteras  y  se  decidió  á  guar- 
darlas contra  todo  género  de  invasores  mientras  quedara  sangre  en  las  venas 
de  sus  hijos.  Poco  á  poco  tuvo  á  los  triunviros  en  todos  sus  alrededores,  y, 
verdaderamente  cercada,  llegó  á  verse  sin  sal  con  que  sazonar  sus  viandas.  En 
tan  riguroso  asedio,  que  duró  años  y  años,  no  solo  carecía  de  lo  necesario, 
sino  que  también  debía  sostener  rudas  y  frecuentes  peleas  ya  con  los  mejica- 
nos, ya  con  los  tecpanecas ,  ya  con  los  de  Tezcuco,  ya  con  los  tres  pueblos 
reunidos,  que,  según  se  dijo,  la  miraban  como  un  campo  donde  aguerrir  la 
juventud  y  procurar  víctimas  á  los  dioses. 

Quiso  ahora  Montezuma  probar  á  someterla  no  pudiendo  en  su  orgullo  ver- 
la libre  dentro  de  un  imperio  donde  tantas  provincias  habían  doblado  la  cabe- 
za á  la  general  servidumbre;  y,  de  acuerdo  con  los  reyes  de  Tlacopan  y  Tez- 
cuco,  ordenó  á  los  pueblos  frontiiizos  que  en  determinado  día  la  entraran  por 
todas  partes  y  cayendo  sobre  la  capital  la  avasallaran.  Era  todavía  Tlaxcala 
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imiy  poderosa :  contaba  de  circunferencia  sobre  noventa  leguas  y  las  tenía  gran 
trecho  defendidas  por  los  ehalcas  y  los  otomies,  que  habían  ido  á  buscar  en 
ella  un  refugio  contra  sus  vencedores.  Entonces  tenía  además  la  fortuna  de  ser 
gobernada  por  cuatro  hombres  de  tanto  valor  como  táctica  y  prudencia;  por 
Tlehuexolotzin,  señor  de  Tepectipac,  por  Teohuayacatzin  que  lo  era  de  Quia- 
Jiuiztlan,  por  Xicotencatl  que  lo  era  de  Tizatla  y  por  Taxixcatzin  que  lo  fué  de 
Tlatelolco.  Pusiéronla  algún  tanto  en  aprieto  sus  eternos  rivales  los  huexotzin- 
gas  y  los  chololtecas ,  que  después  de  haber  pretendido  en  vano  corromper  á 
los  otomies  y  á  los  ehalcas  ya  con  regalos,  ya  con  futuras  distribuciones  de 
tierras,  la  invadieron  de  súbito  y  penetraron  hasta  Xiloxuchitla,  que  distaría  de 
la  capital  como  una  legua;  pero,  detenidos  allí  por  Tizatlacatl,  uno  de  los  más 
bravos  capitanes  de  la  República,  que  perdió  la  vida  en  el  combate,  hubieron 
de  retroceder  viéndola  bajar  contra  sí  armada  de  todas  armas,  y  le  dieron  lugar 
á  que  acudiendo  á  las  fronteras  rechazase  los  demás  ejércitos  de  los  triunviros. 

Por  Sierra  Nevada  cayeron  á  su  vez  los  tlaxcaltecas  sobre  los  huexotzingas 
y  los  acorralaron  hasta  moverlos  á  implorar  el  auxilio  de  Montezuma.  Monte- 
zuma  envió  al  punto  á  su  hijo  Tlacahuepantzin  con  gran  golpe  de  gente,  mas 
no  para  que  fueran  directamente  en  socorro  de  los  cercados,  sino  para  que  en- 
trasen otra  vez  en  tierras  de  Tlaxcala  y  la  obligasen  por  este  medio  á  levantar 
el  sitio.  Por  Tetelan  y  Muchimilco  bajaron  los  aztecas  á  Quauhquecholan  donde 
se  reforzaron  con  las  gentes  de  Iztzucan  y  Chietla  y  cuando  ya  se  apercibían 
para  la  invasión  se  vieron  con  asombro  frente  á  frente  de  los  tlaxcaltecas,  que , 
sabedores  del  hecho,  se  habían  venido  por  Tlecaxtitlan ,  Ácapetlahuecan  y  At- 
lixco.  Que  quisieran,  que  no,  hubieron  de  entrar  en  combate  y  sufrieron  la 
más  formidable  derrota.  Perdieron  á  su  jefe  Tlacahuepantzin  y  dejai'on  todo 
el  bagaje  en  manos  del  enemigo.  No  por  esto  lograron  los  tlaxcaltecas  apode- 
rarse de  Huexotzingo  .ni  de  Cholula ;  pero  les  talaron  la  campiña  y  las  reduje- 
ron á  un  hambre  tal,  qu'  hubieron  de  abandonarlas  muchos  habitantes. 

Herido  Montezuma  en  el  fondo  del  alma  por  la  muerte  de  su  hijo,  propuso 
asi  al  senado  de  Méjico  como  á  los  reyes  de  Tlacopan  y  de  Tezcuco  que,  reunien- 
do todas  las  fuerzas  del  Imperio,  se  las  extendiese  en  círculo  al  rededor  de  la 
provincia  de  Tlaxcala  y,  acometiéndola  por  los  puntos  que  mas  vulnerables 
tuviese,  no  se  cesase  de  pelear  hasta  someterla.  Se  aprobó  y  se  puso  en  ejecu- 
ción su  pensamiento;  mas  con  tan  negra  suerte,  que,  al  querer  pasar  las  fron- 
teras de  la  República,  fueron  ya  vencidos  y  rotos  los  ejércitos  de  los  tres  reyes. 
Lo  fueron  solo  por  los  ehalcas  y  los  otomies,  y  esto  sin  duda  por  la  grande  ex- 
tensión de  la  línea  que  ocuparon,  lo  desparramadas  que  hubieron  de  tener  sus 
tropas  y  la  falta  de  concierto  y  unidad  que  no  pudo  menos  de  haber  en  sus  mo- 
vimientos. Al  fin  debieron  convencerse  los  triunviros  de  su  impotencia  contra 
Tlaxcala  y  resignarse  á  tener  enclavada  en  el  corazón  del  Imperio  una  repú- 
blica independiente  y  libre. 
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Ixüilxüchitl  habla,  sin  embargo,  de  otra  expedición  á  Tlaxcala  quo  supone 
heclia  en  los  últimos  dias  del  reinado  de  Netzahualpilli.  I, a  dice  promovida  por 
Montezuma  con  la  pérfida  intención  de  quebrantar  las  fuerzas  de  Tezcuco  y  ad- 
quirir en  el  imperio  una  decisiva  preponderancia;  y  después  de  haberla  minu- 
ciosamente referido  asegura  que  está  consignada  en  uno  de  los  cantos  donde 
aquellas  naciones  acostumbraban  á  recordar  los  principales  acontecimientos. 
Montezuma,  según  él,  insistió  en  la  idea  de  avasallar  la  indócil  república  é 
invitó  á  sus  colegas  á  llevar  de  nuevo  sobre  Tlaxcala  la  flor  de  los  ejércitos  del 
triunvirato.  Netzahualpilli  fué  el  primero  en  reunir  lo  mejor  de  sus  tropas  y 
enviarlas  á  la  frontera  bajo  las  órdenes  de  dos  de  sus  hijos.  A  la  fi'ontera  fué 
también  Montezuma  con  sus  batallones,  pero  avisando  secretamente  á  los  tlax- 
caltecas de  la  marcha  de  los  de  Tezcuco  y  dándoles  palabra  de  no  terciar  en  el 
combate  que  con  estos  sostuvieran.  Hicieron  alto  los  de  Tezcuco  en  una  bar- 
rancada, y  al  otro  dia,  cuando  después  de  haberse  desayunado  sobre  sus  escu- 
dos se  disponían  á  ordenar  sus  haces,  viéronse  tan  de  repente  y  con  tal  ímpe- 
tu acometidos  por  todtis  partes  que  fué  inútil  toda  resistencia.  Pereciei^on  allí 
los  hijos  de  Netzahuilpilli  y  todos  sus  capitanes,  y  de  los  soldados  pocos  esca- 
paron con  vida.  Montezuma  presenció  el  degüello  desde  las  faldas  de  Xacolte- 
petl  sin  hacer  nada  por  salvar  á  sus  aliados. 

No  merece  el  hecho  entera  fé  por  referirlo  solo  Ixtlilxocliitl,  siempre  más  fa- 
vorable á  sus  deudos  l5s  reyes  de  Tezcuco  que  á  los  monarcas  de  Méjico ;  mas 
es  para  tenido  en  cuenta,  por  una  parte  que  otros  autores  hablan  de  graves 
disidencias  entre  Netzahualpilli  y  Montezuma,  por  otra  que  Montezuma  abri- 
gaba indudablemente  la  idea  dehacersi?  el  jefe  del  triunvirato.  Ni  debe  tampo- 
co olvidarse  que  Torquemada,  si  no  en  los  últimos  días  de  Netzahualpilli, 
poco  después  pone  otra  guerra  de  Montezuma  contra  la  república  de  Tlaxcala, 
y  no  es  sino  muy  común  en  la  historia  de  Méjico  que  á  un  mismo  suceso  se 
asigne  por  cada  autor  distinta  aunque  no  muy  apartada  fecha.  La  verdad  es 
que  bajo  este  segundo  Montezuma  adquirió  Méjico  una  decidida  preponderancia 
sobre  Tezcuco.  Algo  muy  grave  hubo  de  pasar  por  que  tal  sucediera. 

No  por  esto  Montezuma  dejó  de  hacer  sus  guerras  con  acuerdo  y  ayuda  de 
los  demás  triunviros.  Después  de  las  tres  de  Tlaxcala  le  impidió  pensar  en  otras 
el  hambre  que  nuevamente  afligió  el  Imperio,  hambre  tan  terrible  como  la  pa- 
sada que  trajo  también  consigo  la  venta  de  los  hijos  por  los  padres  y  la  emigra- 
ción de  numerosas  familias.  Mas  luego  que  desapareció  el  azote,  las  guerras  se 
sucedieron  sin  interrupción  extendiéndose  de  cada  día  á  mas  numerosas  y  apar- 
tadas gentes.  El  mismo  año  1.505,  segundo  y  último  del  hambre,  llevó  Monte- 
zuma  sus  armas  contra  los  quauhtemaltecas  cuyos  prisioneros  sacrificó  en  la 
dedicación  del  templo  de  la  diosa  Chicomecohuatl ,  la  Céres  de  los  mejica- 
nos. Bajó  luego  contra  los  mixtecas  y  los  zapotecas,  que  le  habían  matado 
á  traición  á  los  capitanes   de  las  guarniciones   de  Tehuantepec,    Oajaca  y 
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otras  ciudades,  y  hubo  de  sostener  reñidísimas  batallas.  Pi-cndió  en  la  tercera 
á  Cetecpatl,  seuor  de  Cohuaixtlahuacan,  uno  de  los  dos  jefes  enemig-os,  y  para 
apoderarse  del  otro,  de  Naliuixocliitl,  señor  de  Tzotzolan,  Iiubo  de  hacer  una 
segunda  expedición  y  empeñar  otro  combate.  Ya  vencedor,  se  derramó  ])oi-  to- 
dos los  pueblos  de  la  comai'ca  entrándolos  á  saco. 

Recibió  por  entonces  exageradas  noticias  de  una  contienda  que  hubo  entre  los 
chololtecas  y  los  huexotzingas.  Se  le  dijo  por  los  mismos  enviados  de  los  Iiuexo- 
tzingas  que  habían  perecido  casi  todos  los  habitantes  de  Cholula  y  estaba  la 
ciudad  desierta.  Cholula  continuaba  siendo  el  templo  de  Quetzalcoatl :  se  había 
hecho  poco  á  poco  la  Jerusalen  de  todas  aquellas  naciones,  llabriala  Montezuma 
vengado  cruelmente,  si,  interrogados  los  huexotzingas ,  no  hubiesen  desmentido 
y  aun  castigado  á  sus  mensajeros  cortándoles  las  orejas  y  las  narices.  Las  des- 
gracias de  Cholula  estaban  reducidas  á  la  muerte  de  muchos  soldados  y  al  in- 
cendio de  algunas  casas. 

Al  año  siguiente,  en  1506,  se  hizo  la  guerra  á  los  itztecas,  á  los  itzcuintepe- 
cas,  á  los  tecuhtepecas  y  á  los  deAtlixco.  Los  venció  á  todos  Montezuma,  pero 
con  pérdida  de  no  poca  gente,  sobre  todo  en  Atlixco,  donde  perecieron  ocho  de 
sus  más  nobles  y  más  valerosos  capitanes.  Los  prisioneros  cogidos  á  todas  esas 
provincias  fueron  sacrificados  en  las  dos  grandes  fiestas  que  aquel  mismo  año 
se  hicieron  en  el  templo  mayor  de  Méjico  y  en  el  cerro  de  Huixuchtla:  la  dedi- 
cación del  Tzompalli ,  lugar  donde  vimos  que  se  guardaban  en  unas  como  al- 
cándaras los  cráneos  de  las  víctimas,  y  la  renovación  del  fuego  que  se  celebraba 
con  gran  solemnidad  cada  cincuenta  y  dos  años ,  al  fin  de  cada  ciclo. 

En  1507  bajó  oti'a  vez  Montezuma  con  sus  dos  colegas  al  Sudoeste,  y  cayó 
sobre  las  ciudades  de  Tzolan  y  Mictlan ,  cuyos  habitantes  las  abandonaron  re- 
cogiéndose en  las  vecinas  sierras.  Ya  de  regreso,  castigó  y  domó  al  paso  á 
Uuauhquetchotllan,  que  había  sacudido  el  yugo  de  Méjico;  y  al  otro  año  fué  nada 
menos  que  á  la  remota  provincia  de  Amatlan,  América  del  Centro,  donde  no 
encontró  mas  que  un  sepulcro  para  sus  soldados.  Al  atravesar  unos  altísimos 
cerros  copiosas  nieves  acompañadas  de  violentos  huracanes  destrozaron  la  ílor 
de  los  tres  ejércitos;  y  al  dar  con  Amatlan  iba  tan  quebrantado,  que  con  faci- 
lidad le  vencieron  y  rompieron.  Volvió  con  muy  escasa  gente  de  tan  desastrosa 
campaña. 

No  por  esto  suspendió  sus  expediciones  ni  sus  conquistas.  Sin  contar  sus 
correrías  por  las  tierras  de  Atlixco  y  Huexotzingo,  del  1508  al  1512  domó  á 
Icpaltepec,  y  Malinaltepec,  castigó  á  los  xochitcpecas  y  á  los  yopitzingas,  asoló 
el  pueblo  de  Tlachquiauhco,  venció  á  Nopallan  con  pérdida  de  muchos 
soldados  y  hasta  veinte  capitanes,  redujo  á  Quetzalapan,  Cihuapohualoyan  y 
Cuezcoraaixtlahuacan,  aquí  destruyendo  á  los  moradores,  allí  obligándolos  á 
buscar  asilo  en  las  más  fragosas  sjerras.  Concil)ió  al  fin  y  llevó  á  cabo ,  al 
decir  de  todos  los  historiadores,  la  más  atrevida  de  las  campañas.  Se  metió, 
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con  los  demás  ti-iunviros,  por  Chiapa  y  Guatemala  y  no  paró  hasta  los  confines 
de  la  América  del  Mediodía.  Ganó  á  Honduras  por  la  fuerza,  y  derrotado  en 
Nicaragua,  la  ganó  por  la  astucia.  ¡(Jue  efímeras  no  debieron  de  ser  sin  em- 
bargo estas  conquistas  á  ser  ciertas! 

No  pudo  ya  el  Imperio  llevar  más  allá  sus  armas.  Sonó  pronto  para  ella  hora, 
no  ya  de  conquistar,  sino  de  ser  conquistado.  Hace  ya  veinte  años  que  los  es- 
pañoles pisan  el  suelo  de  j\mérica,  y  en  este  momento  acaban  de  descubrir 
la  Florida.  Están  ya  en  una  de  las  extremidades  del  Anahuac  los  hombres 
barbados  y  blancos  de  quienes  dijo  Quetzalcoatl  que  vendrían  de  Levante.  No 
tardarán  en  salir  de  Cuba  para  explorar  el  Occidente  del  Golfo  y  penetrar  por 
las  márgenes  del  Tabasco  en  tierra  de  Méjico.  Se  lo  anuncia  á  los  triunviros  un 
rumor  vago  de  que  no  aciertan  á  darse  cuenta;  y  ellos  creen  leerlo  en  la  misma 
naturaleza:  ya  en  una  nube  de  fuego  que  asoma  al  Oriente,  ya  en  un  cometa, 
ya  en  el  incendio  de  las  torres  de  un  templo,  ya  en  la  agitación  de  las  aguas 
de  sus  lagos ,  ya  en  una  simple  liebre  que  cruza  atrevidamente  los  salones  del 
palacio  de  Tezcuco.  Exaltada  la  fantasía  por  el  terror,  hasta  se  imaginan  que 
cruzan  armados  por  el  aire  sus  futuros  conquistadores  y  se  levantan  de  la 
tumba  princesas  para  revelarles  sus  aciagos  destinos. 

Para  colmo  de  mal  muere  á  poco  Netzahualpilli  sin  dejar  elegido  sucesor,  y 
entra  la  discordia  en  el  palacio  de  los  aculhuas.  Ha  llegado  el  Imperio  á  la 
cumbre  de  la  grandeza  sólo  para  que  fuese  mayor  su  caida.  ' 


'  Fuentes  históricas  para  este  capitulo :  IxtliLsochitl  ,  Historiado  los  cinc  himecas  ,  ip&ite  2.' 'dA 
cap.  50  al  76. — ToEiítrEMADA,  Monarquía  Indiana,  lib.  2.°,  del  cap.  56  al  81. — Op.tega,  continuador  de 
Veytia,  Historia  Antigua  de  Méjico,  Apéndice  del  cap.  6  al  14. — Sahagun,  Historia  Universal  de  las 
Cosas  de  Xuera  España,  apéndice  del  segundo  libro. — Cai-tas  de  Cortés,  carta  2." 


CAFÍTUIíO  1 


El  Imperio  inm9diatam3nt3  ántos  Aa  la  conquista.— Su  extensión.— Su  polilacion.— Su  pod?r.— Sus  fortificaciones.— Su  verda- 
dero jefa  á  la  muerte  d3  Netzahuüpilli.— Discordias  que  á  la  muerta  da  esta  rey  surgieron  entre  los  hijos.— Manera  como 
favorecieron  la  ambición  de  Montezuma.- Estado  de  cultura  del  Imperio.— Agricultura.— Mineríi.-Industria.— Artes  da 
construcción.— Piadra  circular  del  templo  mayor  de  Méjico.— Monumento  subterráneo  de  Xochicalco,— Templos  de  Tusa- 
pan,  da  Huatusco.  da  Papantla.— Escultura.— Pintura.— Comercio.-Escritura.-Diversas  clases  de  jeroglfticos.— Suerte 
qu9  tuvieron  los  manuscritos  mejicanos.— Enseñanza  pública. —Lengua  Náhuatl  ó  Mejicana. 


")  NTES  de  pasar  á  la  historia  de  otras  naciones  con- 
iSiI?&f  ■^^  viene  determinar  la  extensión,  el  carácter  y  el  esta- 
m^^"^  do  de  cultura  del  Imperio. 

Hay  acerca  de  su  extensión  tan  contradictorias 
sr/-?/     opiniones,  que  no  parece  sino  que  cada  autor  lo  ensancha  ó 
^^/'¿y  lo  reduce  á  su  antojo.  Solis  lo  extiende  nada  menos  que  de 
W'^     Panamá  á  la  Nueva  California.  Humboldt,  siguiendo  á  Cla- 
vígero,  lo  pone  al  Oriente  entre  el  rio  deTuxpan  y  el  de  Cuaza- 
coalco,  al  Occidente  entre  el  puerto  de  Zacatula  y  los  llanos  de 
Soconusco.  Ixtlilxochitl  se  limita  á  darle  de  mar  á  mar  cuatro- 
cientas leguas.  Cortés  dice  que  á  doscientas  de  uno  y  otro  cabos 
de  la  ciudad  de  Méjico  se  obedecía  á  Montezuma.  Se  le  obede- 
cía, añade,  hasta  en  Cumathlan,  que  está  á  doscientas  treinta 
leguas  de  la  capital,  setenta  mas  allá  del  rio  de  Grijalba.  ' 
Clavígero  y  Humboldt  son  en  mi  sentir  los  que  aciertan.  Al  leer  el  penoso 


'  S01.IS,  Conquista  de  Méjico,  libro  II,  cap.  III.— HrMEor.DT,  Ensayo  político  sobre  el  reino  de  la 
Nuena  España,  lib.  I.  cap.  I.— IxtlilxochiTl,  Historia  de  los  Chichimecas,  cap.  LXXI 1 1. —Carias  de 
Heenan  C'oetés,  la  escrita  en  Segura  de  la  Frontera,  á  30  de  Octubre  de  1520. 
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viaje  de  Cortés  al  golfo  de  las  Hig-uenxs  por  terrenos  pantanosos,  lagunas  y  ríos 
sin  puentes,  montes  sin  caminos  y  comarcas  estériles  se  liacen  por  de  pronto 
dudosas  las  excursiones  de  los  triunviros  á  Honduras  y  Nicaragua,  y,  ya  que 
se  las  crea,  se  está  lejos  de  mirarlas  como  verdaderas  conquistas.  Es  de  notar, 
por  otra  parte ,  que  ni  en  Nicaragua,  ni  en  Honduras,  ni  en  Yucatán,  ni  en 
Guatemala  encontrasen  los  españoles  tierra  alguna  sometida  al  triunvirato.  Al 
Sur  no  pudo  evidentemente  pasar  el  Imperio  de  la  bahía  de  Términos  ni  de  las 
riberas  del  Usumacinta.  Al  Norte  pudo  aún  menos  pasar  del  Panuco,  en  cuya 
margen  izquierda  empezaban  los  chichimecas  bárbaros:  no  se  escribe  en  histo- 
ria alguna  que  mas  allá  del  Panuco  llevasen  los  tres  monarcas  sus  ejércitos. 
Tampoco  pudo  pasar  de  Mechoacan  al  Occidente,  puesto  que  el  Meclioacan  per- 
maneció siempi-e  autónomo.  Terminaba  el  Mechoacan  á  Mediodía  en  las  ori- 
llas del  rio  Mexcala  ó  de  las  Balsas:  el  Imperio  no  podía,  por  consecuencia,  sa- 
lir al  Pacífico  sino  del  puerto  de  Zacatula  abajo.  Al  Atlántico,  al  Oriente, 
podía  cuando  mas  bajar  del  Panuco  á  Términos. 

Constituía  así  el  Imperio  como  la  tercera  parte  de  la  actual  República.  Ocu- 
paba el  área  que  hoy  ocupan  además  del  distrito  federal  de  Méjico,  los  estados 
de  Veracruz,  Tabasco,  Chiapa,  Oajaca,  Guerrero,  Pueb'.a  y  Querétaro.  Aún 
dentro  de  esta  superficie  había,  como  ha  visto  el  lector,  ciudades  y  provincias 
independientes.  Lo  era  Cholula,  la  ciudad  sania.  Lo  era  Huexotzingo.  Lo  era 
Tlaxcala,  que  á  la  ida  de  Cortés  pudo  poner  en  campaña  hasta  cien  mil  hom- 
bres. Lo  era  probablemente  At'.ixco.  Lo  era  la  comarca  de  Guazacoalco.  Lo 
era  Tenich,  sierra  fragosa,  cuyos  habitantes  se  hacían  temibles  por  lo  beli- 
cosos y  lo  largo  de  sus  lanzas.  Lo  eran  Opoltzingo,  Acatepec,  Acapulco.  Lo  era 
por  ñn  Metztitlan,  al  Norte  da  Méjico.  Mal  seguras  aun  las  conquistas  de  los 
triunviros,  se  rebelaban  hoy  unos,  mañana  otros  pueblos  y  algunos  conse- 
guían emanciparse.  ' 

Es  ya,  no  difícil,  sino  imposible  determinar  la  población  del  Imperio.  Debió 
de  ser  numerosa  según  las  muchas  gentes  que  unas  tras  otras  lo  ocuparon,  los 
ejércitos  que  se  puso  en  campaña  ya  cuando  las  guerras  de  conquista,  ya  cuan- 
do lucharon  entre  sí  los  tecpanecas  y  los  chichimecas,  los  hogares  que  contó 
ó  calculó  Cortés  en  los  pueblos  que  sometió  á  sus  armas.  Dio  Cortés  á  la  sola 
provincia  de  Cempoal  cincuenta  villas  y  fortalezas  y  hasta  cincuenta  mil  hom- 
bres de  guerra.  Vio  en  la  de  Sienchinialen  muchas  villas  y  alquerías,  algunas 
hasta  de  quinientos  fuegos,  que  junt;is  podían  dar  sobre  seis  mil  soldados.  Al 
atravesar  los  cerros  que  limitan  al  Oriente  la  de  Tlaxcala  anduvo  tres  días  por 
tierras  despobladas  y  estériles;  pero  al  llegar  al  valle  de  Caltanmi  halló  en  un 


'     Cartas  de  Heknan  Coptés,  la  citada  anteriormente. — Alonso  de  Zueit,s,  Informe  sobre  las  dife- 
rentes clases  de  Jefes  de  la  Nueva  España,  respuesta  A  la  tercera  pregunta,  p4r.  i." 
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alto  una  villa  de  cinco  á  seis  mil  vecinos  y  en  la  llanura  innumerables  caseríos 
que  casi  se  tocaban  y  se  extendían  á  tres  y  más  leguas. 

Aunque  Tlaxcala  y  Cliolula  no  dependiesen  del  triunvirato,  puede  su  ])obla- 
cion  contribuir  á  que  formemos  idea  de  la  del  Imperio.  En  la  provincia  de 
Tlaxcala  encontró  Cortés  hasta  quinientos  mil  hogares.  La  capital,  decía,  es 
mucho  mayor  que  Granada  y  de  mucha  mas  gente  que  la  que  esta  ciudad  tenía 
cuando  se  la  ganó  á  los  moros:  en  su  mercado  hay  todos  los  días  treinta  mil 
almas  comprando  y  vendiendo.  Veinte  mil  casas  vio  intramuros  de  Cholula  y 
otras  tantas  en  los  arrabales.  No  queda  aquí  tierra  por  labrar,  escribía:  los 
mendÍ!;os  abundan. 

Al  Mediodía  de  estas  repúblicas,  ya  en  el  Imperio,  estaban  las  ciudades  de 
Quauhquetchollan  é  Itzyucan,  hoy  de  poca  importancia.  Daba  Cortés  de  tres  ¿i 
cuatro  mil  vecinos  á  la  segunda,  de  cinco  á  seis  mil  á  la  primera.  Cuacachula^ 
añadía,  tendrá  extramuros  cuando  menos  otros  tantos  fuegos.  Sobre  todo  al  po- 
ner el  pié  en  el  valle  de  Méjico  encontró  muchas  y  populosas  villas:  Chalco  y 
sus  aldeas,  que  contaban  hasta  veinte  mil  vecinos;  Iztapalapa,  que  tenía  de 
doce  á  quince  mil;  Tezcuco,  que  reunía  sobre  treinta  mil  casas;  Méjico-Tenoch- 
titlan,  que  era  tan  grande  como  Sevilla  y  Córdoba.  Había  en  Tenoclititlan ,  se- 
gún el  mismo  Cortés,  una  plaza  donde  compraban  y  vendían  diariamente  has- 
ta sesenta  mil  almas,  y  no  era  aquel  mercado  el  único.  En  una  de  las  tres  cal- 
zadas que  conducían  á  tan  vasta  población,  entonces  dentro  del  lago,  había 
tres  ciudades,  la  que  menos  de  tres  mil,  la  que  más  de  seis  mil  vecinos:  en  las 
tres  y  en  la  de  Tenochtitlan,  por  poco  numerosas  que  S3  supóngalas  familias, 
no  podía  menos  de  haber  de  trescientas  á  cuatrocientas  mil  almas.  Hasta  mas 
de  un  millón  han  llegado  á  dar  algunos  escritores  á  la  sola  ciudad  de  Méjico. 

¡Qué  de  otras  ciudades  de  importancia  novio  y  tomó  Hernán  Cortés  en  ol 
valle,  que  dejaron  honda  huella  en  la  historia!  Tlacopan,  hoy  Tacuba,  capital 
de  los  tecpanecas  y  asiento  de  uno  de  los  triunviros;  Colhuacan,  abrigo  y  corte 
de  los  toltecas,  después  de  vencidos  por  los  pueblos  del  Norte;  Teotihuacan,  la 
ciudad  sagrada;  Tenayocan  ó  Tenayuca,  primer  trono  de  los  chichimecas;  Xal- 
tocan,  Aculman,  Coatlichan,  Xuexotla  que  tanto  hicieron  en  las  guerras  de 
Azcipotzalco;  Coyohuacan,  Xochimilco,  Cuitlahuac,  Mizquie,  Tenanco,  por 
mucho  tiempo  campo  de  batalla  de  los  aztecas;  Amecamecan,  Iztapaluczan ,  Xi- 
malhuacan,  Otompan  ú  Otumba  que  tan  formidable  ejército  opuso  á  los  espa- 
ñoles cuando,  vencidos  y  arrojados  de  Méjico,  iban  á  buscar  su  salvación  en 
las  apartadas  costas  del  Atlántico.  No  de  todas  dice  Cortés  el  número  de  veci- 
nos; pero  califica  de  grandes  á  muchas  y  cuando  lo  determina  da  á  la  que  me- 
nos de  seis  á  ocho  mil  habitantes.  ^ 

Pudo  aquí  Cortés  pecar  de  exagerado  por  el  deseo  de  abultar  á  los  ojos  de 


'    Cartas  do  Cortés,  la  citada  y  la  escrita  en  Cuyoacan  el  dia  15  de  Mayo  de  1522. 
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Carlos  V  su  conquista ;  pero  no  permiten  creer  que  tal  hiciera  la  ingenuidad  y 
la  sencillez  que  se  descubren  en  las  páginas  todas  de  sus  cartas,  donde  asi  re- 
fiere sus  desastres  como  sus  triunfos,  y  aún  éstos  los  atribuye  más  á  Dios  que  á 
su  pericia  ni  á  su  brazo.  Aún  cuando  se  pudiera  creerlo,  no  cabria  recurrir  á 
testigos  menos  sospechosos,  pues  lo  eran  á  no  dudarlo  asi  los  sacerdotes  que 
allá  fueron  á  la  conversión  de  infieles  como  los  pocos  hombres  que,  convirtién- 
dose en  escudo  de  los  americanos,  quisieron  poner  coto  á  las  vejaciones  y  la  ti- 
ranía de  nuestros  magistrados  y  nuestros  capitanes.  Exageraban  éstos  la  po- 
blación antigua  para  encarecer  los  estragos  que  en  ella  había  hecho  la  bárbara 
codicia  de  los  encomenderos;  exagerábanla  aquellos  para  aumentar  el  número 
de  almas  que  decían  haber  encaminado  al  cielo  y  pintar  la  milagrosa  eficacia 
que  allí  como  en  todas  partes  había  tenido  la  palabra  de  Jesucristo.  El  testi- 
monio de  Cortés  me  parece  aquí  tanto  mas  seguro  cuanto  que  lo  creo  confir- 
mado, ya  por  el  papel  que  hasta  aquí  hicieron  en  la  historia  los  pueblos  de  que 
nos  habla,  ya  por  los  tributos  que  pagaban  á  los  triunviros  según  documentos 
que  existen  y  son  irrefragables. 

La  densidad  de  la  población  distaba,  sin  embargo,  de  ser  la  misma  en  todo 
el  Imperio.  Era  aún  mucha  la  que  había  en  las  opuestas  vertientes  de  las  mon- 
tañas que  circuían  el  valle  de  Méjico;  en  las  sucesivas  llanuras  iba  disminu- 
yendo, sobre  todo  á  Mediodía.  Durante  muchas  leguas  corrían  entre  despobla- 
das y  silenciosas  márgenes  las  aguas  del  Atoj-ac  y  del  Mexcala.  No  aumentaba 
de  nuevo  la  población  sino  hacia  las  riberas  del  Papaloapan,  áque  dio  después 
su  nombre  Alvarado.  Allí,  al  Sud  del  rio  y  hacia  las  costas  del  Pacífico  volvían 
á  pulular  las  villas  y  las  ciudades:  allí  estaba  Oaxaca,  allí  Mictlan,  hoy  Mitla, 
célebre  por  su  necrópolis.  Abundaba  mucho  más  la  gente  en  las  playas  de  este 
mar  que  en  las  del  Golfo.  De  las  del  Golfo  el  país  mas  poblado  era  sin  duda  el 
de  los  totonacas. 

Como  quiera  que  fuese,  el  Imperio  podía  mucho.  Lo  prueban  los  ejércitos  que 
opuso  á  los  españoles.  Si  fué  fácilmente  vencido,  se  debió,  como  nadie  ignora, 
en  parte  á  la  inmensa  superioridad  que  le  llevaban  sus  enemigos  en  las  armas, 
en  parte  al  decidido  apoyo  que  les  prestaron  pueblos  de  la  misma  tierra,  entre 
ellos  los  tlaxcaltecas  que  en  distintas  ocasiones  les  dieron  mas  de  cien  mil  sol- 
dados. No  tenía  caballos  ni  cabalgadura  que  los  supliese,  no  conocía  la  pól- 
vora ni  disponía  del  hierro  ni  del  bronce,  pero  no  carecía  de  gente  ni  de 
medios  de  guerra.  No  ignoraba  la  estrategia  ni  la  táctica;  no  desconocía 
la  fortificación,  que  es  más  difícil.  Sabia  cercar  sus  ciudades  y  aun  las 
cumbres  de  sus  montes  de  espaciosas  murallas  de  cuatro  y  cinco  estados  de  al- 
tura sobre  que  se  levantaba  el  correspondiente  adarve;  sabía,  y  es  más,  prote- 
ger las  entradas  de  sus  fortalezas  encabalgando  unos  sobre  otros  los  lienzos  de 
estos  muros.  A  ser  suya  y  no  per-tenecer  á  otra  civilización  la  ciudadela  que  aun 
hov  existe  á  tres  cuartos  de  legua  al  Oeste  de  Mitla  en  lo  alto  de  una  escarpada 
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roca  apenas  accesible  más  que  por  la  pai^te  de  Oriente,  sabia  emplear  hasta  los 
fuegos  cruzados,  sistema  á  que  no  se  llegó  en  Europa  sino  tres  siglos  más 
tarde. 

Esta  cindadela,  una  de  las  mas  curiosas  antigüedades  de  aquel  continente, 
se  compone  de  un  muro,  doble  solo  en  uno  de  sus  lados,  que  tiene  de  ancho 
veinte  y  un  pies,  de  alto  diez  y  ocho  y  de  largo  poco  menos  de  una  legua.  Corre 
el  muro  por  todo  el  borde  superior  de  la  roca,  y  presenta  una  multitud  de  án- 
gulos entrantes  y  salientes  con  cortinas  que  los  enlazan.  Unidos  áél,  seavanzan 
al  Este  en  forma  elíptica  y  algo  ondulantes  otros  dos  lienzos  de  muralla  que 
mutuamente  se  flanquean  y  se  buscan  dejando  en  su  intersección  una  ancha 
entrada,  oblicua  para  que  sea  de  más  fácil  y  más  segura  defensa.  Consti- 
tuye esta  entrada  la  puerta  exterior  del  fuerte;  hay  otra  interior,  menos  ancha  y 
también  oblicua,  que  está  abierta  en  el  otro  muro  noléjos  del  ángulo  meridional 
que  los  dos  forman.  Otra  abertura  se  ve  todavía  en  la  fortaleza  á  la  parte  del 
Noroeste;  pero  ésta,  que  no  es  más  que  un  portillo,  no  debió  servir  sino  para 
que  en  el  caso  de  un  cerco  pudieran  socorrerse  ó  retirarse  los  sitiados.  Dentro 
de  las  murallíis  se  conservan  todavía  restos  de  grandes  edificios,  probablemente 
casas  donde  alojar  tropas  y  almacenes  de  efectos  de  boca  y  guerra.  ¿Puede 
darse  cosa  más  singular  en  aquellos  siglos  y  aquellas  gentes?  ^ 

Eran  también  de  notar  las  murallas  de  Quauhqucehollan  ó  Cuacachula  que 
Cortés  describe.  Por  fuera  de  la  ciudad,  dice,  cuentan  de  altura  como  cuatro 
estados;  por  dentro  están  casi  iguales  con  el  suelo.  Se  ve  por  ahí  que  los  aztecas 
no  hicieron  sino  calzar  de  piedra  y  cal  la  eminencia  en  que  estaba  la  ciudad 
sentada.  Habrían  sido  ineficaces  contra  este  sistema  de  fortificación  lo  mis- 
mo las  modernas  que  las  antiguas  máquinas,  lo  mismo  el  cañón  que  el  arie- 
te. Tenían  las  murallas  un  pretil  como  de  medio  estado,  y  á  las  puertas 
de  la  población,  que  eran  cuatro,  daban  tres  ó  más  vueltas,  encabalgando  el 
uno  en  el  otro  seis  distintos  lienzos.  La  toma  de  la  ciudad  era  á  no  dudarlo 
trabajosa.  ^ 

Podía  mucho  el  Imperio,  y  se  hallaba  ahora  real  y  verdaderamente  bajo  la 
supremacía  de  Montezuma.  Montezuma  ya  en  vida  de  Netzahualpilli  había 
conspirado  en  contra  del  triunvirato.  No  solo  había  comprometido  pérfi- 
damente -en  Tlaxcíila  los  ejércitos  de  Tezcuco;  había  intrigado  después  por 
que  las  ciudades  del  Lago  se  negasen  á  pagar  tributo  á  los  reyes  aculhuas. 
Netzahualpilli,  ya  entonces  muy  débil ,  se  había  atrevido  á  quejarse  de  esta  con- 
ducta; y  él,  lleno  de  soberbia,  le  había  contestado  sin  rebozo  que  era  ya  hora  de 
que  el  Imperio  dejase  de  ser  gobernado  por  tres  jefes.  Hasta  le  había  amenazado 


'     VíVi/'t's  rfe  Guillermo  Dita  IX  sobro  las  antigüedades  mejicanas,  tomoslV  y  V  de  Eiusborough, 
antigüedades  de  San  Pablo  da  Mitlan,  planchas  40  y  41,  figura  05. 
"    Carias  do  Cortés,  la  últimamaute  citada. 
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con  castig-arle  si  se  permitía  reproducir  la  queja.  Respuesta  que  acibaró  y  aun 
dicen  si  precipitó  los  dias  de  Netzahualpilli. 

Al  morir  Netzahualpilli  no  osó  todavía  Montezuma  apoderarse  de  Tezcuco, 
pero  hizo  cuanto  pudo  para  tenerlo  bajo  su  dependencia.  No  había  Netzahual- 
pilli designado  sucesor,  y  se  creían  con  derecho  á  la  corona  tres  de  sus  hijos: 
Coanacochtzin,  Ixtlilxochitl  y  Cacama.  Montezuma  se  decidió  desde  luego  por 
apoyar  á  Cacama,  que  se  le  había  manifestado  siempre  respetuoso  y  sumiso. 
Ganó  en  favor  de  su  protegido  á  los  electores  y,  lo  que  es  más  de  maravi- 
llar, al  mismo  Coanacochtzin,  en  quien,  según  parece,  veía  Tezcuco  el  legí- 
timo heredero  de  Netzahualpilli.  Cacama  fué  al  íin  proclamado  rey  de  los 
aculhuas. 

No  aprobó  la  elección  Ixtlilxochitl:  comprendía  los  designios  de  Montezuma  y 
se  resolvió  á  desbaratarlos.  No  había  cumplido  todavía  veinte  años  y  era  ya  de 
los  hombres  más  notables  del  Reino  por  su  carácter  fogoso,  la  vivacidad  de  su 
ingenio  y  el  valor  que  había  desplegado  en  los  combates  de  Tlaxcala  y  de  Hue- 
xotzingo.  Contábase  que  aún  niño  había  dado  muerte  á  su  nodriza  por  ha- 
berla sorprendido  en  Palacio  hablando  de  amores  contra  las  leyes  de  Tezcuco; 
que  no  bien  fuera  de  la  infancia  había  organizado  un  batallón  de  camara- 
das  de  sus  años  donde  al  par  de  una  índole  turbulenta  había  revelado  grande 
aptitud  para  la  guerra;  que  ya  mozo  había  hecho  estrangular  á  dos  consejeros 
de  la  Corona  por  haberle  considerado  como  un  peligro  para  el  Reino  y  haber 
querido  persuadir  á  Netzahualpilli  á  que  le  matara. 

Al  saber  Ixtlilxochitl  la  elección  de  Cacama,  partió  secretamente  de  Tezcuco, 
y  se  retiró  á  las  montañas  de  Meztitlan,  cuyos  principales  señores  había  tenido 
por  ayos.  Llamó  allí  á  las  armas  á  cuantos  pueblos  quisieran  oponerse  á  la  ti- 
ranía de  Montezuma,  halló  favor  en  todas  las  provincias  del  Norte,  ganó  á  los 
intrépidos  totonacas,  y,  ya  que  hubo  reunido  un  numeroso  ejército,  bajó  sobre 
Tollanzingo  y  Tepopolco.  No  bien  las  hubo  ocupado,  venció  en  batalla  campal 
álos  otompanecas  y  entró  en  Otumba.  Cayó  después  sobre  Tezcuco  y  Méjico,  y 
para  mejor  cercarlas  fue  tomando  las  ciudades  de  los  alrededores:  Papalotlan, 
Acolman,  Chiuhnauhtla,  Tecacman,  Iluehuetocan,  Tzompango. 

En  terrible  aprieto  ss  veían  sus  hermanos  y  aun  el  mismo  Montezuma.  El  pe- 
ligro era  grande.  Empezaban  á  decidirse  por  Ixtlilxochitl  los  pueblos  de-más  allá 
delPopocatepetl,  y  se  temía  que  la  rebelión  se  propagara  hasta  la  bahía  de  Cam- 
peche. Envió  Montezuma  contra  el  sitiador  á  un  general  de  bravura,  por  nom- 
bre Xóchitl,  que  se  había  comprometido  á  traérsele  vivo  ó  muerto;  pero  con  tan 
mala  fortuna,  que,  vencido  en  singular  combate  Xóchitl  por  Ixtlilxochitl,  mu- 
rió en  una  hoguera  á  vista  de  los  dos  ejércitos.  Embargó  el  terror  los  ánimos, 
y  no  pensó  Cacama  sino  en  buscar  medios  de  concordia. 

La  concordia  se  hizo,  pei'o  en  bien  y  prosperidad  de  Montezuma.  Se  dividió 
verdaderamente  en  tres  el  reino  de  Tezcuco.  Quedaron  por  Ixtlilxochitl  las  pro- 


DE  AMliKICA  139 


vincias  del  Norte;  por  Cacama  y  Coanacochtzin  las  del  Mediodía.  '  Conser- 
vó aun  Cacama  el  titulo  de  rey,  pero  solo  el  titulo.  Así  las  cosas,  no  quedaba 
del  triunvirato  sino  una  sombra.  ]\Iéjico  pasaba  á  ser  definitivamente  la  cabeza 
y  el  corazón  del  Imperio;  Montezuma  el  arbitro  de  la  suerte  de  toda  la  tierra 
desde  el  Panuco  al  Golfo.  No  sonaba  ya  en  el  Anahuac  más  que  su  nombre  á  la 
llegada  de  los  europeos.  Por  emperador  y  monarca  único  le  tuvieron  en  un 
principio  los  españoles,  y  puede  sin  dificultad  asegurarse  que  hasta  entibar  en 
Méjico  no  supieron  de  los  reyes  de  Tlacopan  y  de  Tezcuco.  ¡  Cuan  otra  no  habría 
podido  ser  la  suerte  de  Tezcuco  si  Ixtlilxochitl,  en  vez  de  asentir  á  las  proposi- 
ciones de  Cacama,  hubiese  continuado  el  cerco  de  las  dos  capitales  sin  soltar  las 
armas  ni  dejar  de  atizar  el  fuego  de  la  rebelión  hasta  destronar  á  Montezuma! 
Tuvo  ese  impetuoso  joven  en  su  mano  restablecer  el  imperio  de  Xolotl  sobre  las 
ruinas  de  la  monarquía  de  los  aztecas.  Quiso  por  la  guerra  evitar  la  suprema- 
cía de  Montezuma,  y  se  la  dio  por  la  paz  que  hizo  mayor  que  si  no  hubiese  com- 
batido la  elección  de  Cacama.  Verdad  es  que  de  todos  modos  había  de  ser  poco 
duradera  la  obra. 

Estaba  el  Imperio  abocado  a  su  ruina,  y  siquiera  sumariamente  he  de  hablar 
no  sólo  de  su  poder  sino  también  de  su  cultura.  Algo  la  debe  ya  conocer  el  que 
haya  leido  los  anteriores  capítulos :  mi  propósito  aquí  es  presentarla  de  mane- 
ra que  se  la  pueda  abarcar  de  una  ojeada. 

La  agricultura  y  las  industrias  á  que  da  origen  se  hallaban  en  notable  ade- 
lanto. Del  maíz,  objeto  de  gran  cultivo,  se  sacaba  azúcar,  pan  y  hasta  licores 
espirituosos.  Se  obligaba  á  la  tierra  a  producir  todo  género  de  legumbres.  Mi- 
rábase con  gran  predilección  el  maguey,  y  se  lo  aplicaba  á  los  más  diversos 
usos.  De  sus  hojas  ya  se  hacía  papel ,  ya  se  abrigaba  contra  la  intemperie  las 
humildes  cabanas;  de  su  jugo  salía  el  vino  llamado  pulque;  de  sus  raíces,  un 
nutritivo  y  sabroso  alimento.  Utilizábanse  principalmente  las  hojas.  Sus  espi- 
nas servían  de  alfileres  y  agujas;  sus  duras  y  tenaces  fibras,  para  fabricar  el 
nequen,  vestido  de  los  pobres.  No  se  estimaba  menos  el  cacao,  de  que  se  com- 
ponían al  par  del  chocolate  frescas  y  deliciosas  bebidas,  ni  el  algodón,  de  que  se 
tejían  las  más  delicadas  telas.  Beneficiábase  el  plátano  y  la  vainilla,  y  apenas 
había  planta  alimenticia  ó  medicinal  que  no  se  aprovechase.  Cultivábase  con 
esmero  hasta  las  flores,  á  que  tal  vez  no  hubo  nunca  pueblos  mas  aficionados. 
Recuerde  el  lector  los  jardines  de  Tecutzingo. 

Para  el  fomento  de  la  agricultura  no  se  perdonaba  medio.  Castigábase  con 
rigor  la  tala  de  los  bosques,  abríanse  canales  de  riego  en  las  comarcas  secas. 
Como  se  ha  visto,  traíanse  á  veces  aguas  de  muy  lejos  por  atrevidos  y  costosos 
acueductos.  A  excepción  de  los  soldados  y  principales  nobles  se  dedicaban  á  la- 


'    1-x.TULxocmrL,  Hisioria  de  Ins  C/iichimecrtf,  caps.  LXIX  y   LXXVI.— Top.QUEMADa,  Monarquía 
Indiana,  lib.  II,  caps,  del  LXXXIII  al  LXXXVI. 
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brar  los  campos  todos  los  hombres  útiles,  inclusos  los  de  las  ciudades.  Contri- 
buían al  cultivo  hasta  las  mujeres,  á  quienes  estaban  reservadas  las  menos  pe- 
nosas faenas.  Considerábase  la  agricultura  como  el  manantial  de  todos  los 
bienes  y  se  la  tenía  por  todas  las  clases  en  grande  estima.  Con  los  trabajos  de 
la  tierra  guardaban  más  ó  menos  relación  los  nombres  de  los  meses  y  muchas 
fiestas  religiosas.  La  que  se  celebraba  el  primer  día  del  cuarto  mes  del  año  es- 
taba, como  se  verá,  exclusivamente  consagrada  á  Tzinteotl,  el  dios  de  los 
maíces,  y  á  Chicomecoatl,  la  diosa  de  los  mantenimientos.  Hacíase  no  menos 
importantes  fiestas  álos  hermanos  Tlaloc,  los  dioses  de  las  lluvias;  á  Quetzal- 
coatí,  el  dios  de  los  vientos;  á  Xiuhtecutli,  el  dios  del  fuego;  á  Izquitecatl  y 
sus  compañeros,  los  dioses  del  vino;  á  Macuilxochitl,  el  dios  de  las  flores.  ' 

Estaba  también  adelantada  en  el  Imperio  la  minería.  Se  explotaban  las  mi- 
nas de  plata,  de  estaño,  de  plomo,  de  cobre.  Cuando  no  se  los  encontraba  en  la 
superficie,  se  bajaba  en  busca  de  todos  estos  metales  á  las  entrañas  de  la  tier- 
ra, donde  hallaron  abiertas  los  españoles  vastas  galerías.  No  se  aprovechaba 
menos  el  oro,  que  se  fundía  en  barras.  El  único  metal  que  no  se  usaba  ni  se 
extraía  era  el  hierro  con  ser  allí  abundante.  Había  en  cambio  grande  afán  por 
las  piedras  preciosas.  De  oro  y  plata  ya  hemos  visto  que  se  hacían  obras  admi- 
rables. Se  llegó  á  saber  mezclarlos  de  modo  que  se  los  veía  alternados  ya  en 
las  escamas  de  los  peces,  ya  en  las  plumas  de  los  pájaros  de  orfebrería.  Se  sa- 
bía también  alear  el  estaño  y  el  cobre,  y  con  este  bronce  fabricar  herramientas 
que  permitían  trabajar  hasta  el  pórfido  y  la  esmeralda.  Se  suplía  el  hierro  con 
esta  liga  y  también  con  el  itzli  ú  obsidiana,  piedra  común  en  los  terrenos  vol- 
cánicos y  por  lo  tanto  en  Méjico.  De  obsidiana  eran  los  cuchillos  con  que  los 
sacerdotes  abrían  en  los  sacrificios  el  pecho  de  las  víctimas;  de  obsidiana  mu- 
chas de  las  espadas  que  ceñían  los  jefes  de  los  ejércitos. 

Había  en  el  Imperio  industrias  que  á  no  dudarlo  igualaban,  cuando  no  deja- 
ban atrás,  las  de  Europa.  No  podía  entonces  nadie  competir  en  tejidos  con  los 
aztecas  ni  los  aculhuas.  Reproducían  unos  y  otros  en  sus  telares  los  más  capri- 
chosos dibujos ;  y  mezclaban  con  tal  destreza  el  algodón  y  el  pelo  de  ciertos 
animales,  que  muchas  de  sus  telas  parecieron  de  fina  y  brillante  seda  á  sus 
conquistadores.  Embellecían  á  menudo  sus  mantas  con  bordados  y  ricas  orlas. 
Fabricaban  vistosos  tapices  con  que  cubrían  las  paredes  de  sus  palacios.  Dis- 
tinguíanse principalmente  por  sus  labores  de  plumas  y  la  viveza  de  los  colores 
que  en  todos  sus  artefactos  empleaban.  Uno  tenían,  á  la  sazón  desconocido  en 
nuestro  continente,  que  sacaban  de  la  cochinilla:  el  color  carmesí,  i-ival  de  la 
antigua  púrpura. 


'  Sahagun,  Historia  Uniccrsal  de  las  cosas  de  Nueva  España,  lib.  II  y  III.— Top.auEírADA,  Mo- 
narquía Indiana,  lib.  III,  caps.  XXXI  y  XXXII.— Oviedo,  Historia  Natural  y  Moral  de  las  Indias, 
tomo  I,  cap.  IV. 
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Ejercíanse  en  el  Imperio  otras  muchas  artes.  Se  adobaba  y  tliudía  hábilmen- 
te todo  género  de  pieles  ;  se  hacían  esteras  de  hoja  de  palma  y  cestas  de  caña  y 
junco;  se  labraba,  cocía  y  barnizaba  el  barro  hasta  darle  el  lustre  do  la  loza  y 
la  transparencia  de  la  porcelana;  se  pulía,  embetunaba  y  bruñía  ciertas  pie- 
dras y  se  las  convertía  en  espejos;  se  tallaba,  como  en  el  viejo  mundo,  las  tur- 
quesas, las  amatistas  y  las  esmeraldas.  A  falta  de  cristal  se  usaba  del  barro, 
cuando  no  de  la  madera  pintada  ó  del  oro,  para  los  vasos  y  las  copas.  ^ 

Estas  j  otras  artes  estaban,  con  todo,  muy  por  debajo  de- las  de  construcción. 
He  hablado  ya  con  ciertos  pormenores  del  templo  mayor  de  Méjico  y  de  los  pa- 
lacios de  Tezcuco,  de  las  obras  hidráulicas  por  las  que  se  unió  á  la  tierra  firmo 
las  ciudades  de  los  lagos,  de  los  muros  con  que  se  cercó  importantes  plazas  y 
se  coronó  las  cumbres  de  los  cerros.  Se  ven  hoy  todavía  imponentes  masas  de 
ladrillo  que  no  ha  bastado  á  destruir  la  acción  del  tiemi^o,  sillares  enormes 
primorosamente  cortados  y  escuadrados,  el  pórfido  y  el  basalto  esculpidos  como 
la  más  blanda  piedra,  curvas  de  raras  formas  y  verdaderas  bóvedas,  adornos 
aquí  geométricos,  allí  fantásticos,  relieves  de  mosaico,  de  granito  y  de  estuco, 
restos  de  calzadas  y  puentes,  grandiosas  ruinas.  ¡De  qué  medios  mecánicos  no 
se  debió  disponer  para  la  ejecución  de  tan  vastos  monumentos!  Se  hallan  algu- 
nos á  gran  distancia  de  toda  cantera,  y  contienen  piedras  de  colosales  dimensio- 
nes :  ¿cómo  se  las  acarreaba  y  sobre  todo  se  las  subía  á  las  alturas  en  que  solían 
estar  los  templos  y  los  palacios? 

En  el  templo  mayor  de  Méjico  había  una  piedra  circular  en  que  estaba  gra- 
bado el  calendario  de  los  aztecas.  Esta  piedra,  que  aun  existe,  se  calcula  que  al 
salir  de  la  cantera  hubo  de  pesar  sobre  cincuenta  toneladas.  Se  la  sacó  de  las 
montañas  que  están  más  allá  de  la  laguna  de  Chalco,  á  unas  diez  leguas.  Hubo 
de  llevársela  por  tierra  no  siempre  llana  que  interrumpían  canales  y  arroyos, 
y  se  cuenta  que  ya  en  la  capital  hundió  un  puente  y  cayó  al  agua.  ¡Qué  de  di- 
ficultades para  conducirla  y  luego  para  colocarla!  En  la  fachada  de  la  necrópo- 
lis de  Mitla ,  que  no  tengo  por  obra  de  los  aztecas  pero  está  dentro  de  los  límites 
del  Imperio,  hay  otra  piedra  que  forma  el  dintel  de  tres  puertas  y  es  de  más  de 
cien  pies  de  larga.  Está  como  á  treinta  pies  del  nivel  del  suelo,  tiene  cinco  de 
altura.  ^ 

Podría  citar  aquí  monumentos  asombrosos  por  su  grandeza;  voy  á  citar  uno 
que,  con  ser  más  humilde,  es  el  que  á  mis  ojos  revela  en  los  pueblos  del  Ana- 
huac  mayor  suma  de  conocimientos  arquitectónicos.  Al  Norte  de  la  montaña  de 
Xochicalco  hay  una  estrecha  entrada  que  abre  paso  auna  serie  de  galerías  abier- 


.  '    ToBQtrEMADA,  lib.  XIIT,  cap.  XXXIV.—G AMA,  Descripción  Histórica  tj  CronolÓQicct  de  las  dos 
piedras,  parte  lí. 

*     GAn^,  Descripción  citada.  \in,rte.\,   pA,ein.-iK   110  y  114.— HiniroLüT,   Ensayo  Político,  tomo   II. 
pAg.  40. 
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tas  en  la  roca.  Están  cortados  á  nivel  techos  y  muros;  y  el  piso,  que  es  de  cemen- 
to, pintado  de  ocre  rojo.  En  la  extremidad  de  una  de  estas  galerías,  consagradas 
tal  vez  á  la  memoria,  tal  vez  al  culto  de  los  muertos,  hay  dos  salas  separadas 
por  otros  tantos  pilares  de  piedra,  y  en  un  ángulo  de  la  más  interior  una  cú- 
pula de  sillería,  de  unos  nueve  pies  de  diámeti'o  y  poco  más  de  altura,  de  cuya 
clave  arranca  un  tubo  en  comunicación  con  la  atmósfera.  Las  hiladas  do  silla- 
res, perfectamente  unidas,  van  siguiendo  con  la  mayor  precisión  y  limpieza  la 
curva  de  la  bóveda.  Con  solo  recordar  que  no  llegaron  jamás  á  tanto  los  grie- 
gos se  comprenderá  la  importancia  de  ese  monumento  subterráneo.  En  la 
misma  América  no  sé  que  haya  otra  construcción  de  este  género,  como  no  sea 
en  la  península  yucateca.  En  un  edificio  de  Kubah  hay  un  aposento  cerrado 
por  una  bóveda  en  forma  de  ojiva.' 

No  solo  estaban  adelantados  los  pueblos  del  Anahuac  en  la  edificación ;  sen- 
tían también  el  arte.  Quedan  aún  muchas  de  las  pirámides  que  sustentaron  los 
antiguos  templos;  los  más  délos  templos  han  desaparecido.  Los  que  todavía  sub- 
sisten medio  en  ruinas  bastan,  sin  embargo,  para  que  podamos  apreciar  el 
buen  gusto  de  sus  arquitectos.  Uno  hay  en  Tusapan  que  descansa  sobre  una  pirá- 
mide cuadrangular  de  un  solo  cuerpo.  Piramidal  á  su  vez,  está  dividido  en 
tres  altos  por  otras  tantas  cornisas:  la  inferior  compuesta  de  varios  filetes,  la 
del  medio  adornada  de  una  sencilla  y  elegante  greca,  la  superior  graciosa- 
mente combada  entre  dos  molduras.  De  esta  última  cornisa  arrancaba  al  pare- 
cer otro  cuerpo  piramidal  que  debía  rematar  graciosamente  la  obra.  El  ornato 
y  las  proporciones  de  todo  el  edificio  recuerdan  los  buenos  días  de  la  antigua 
Roma.  Son  más  rudos  los  adornos  del  templo  de  Huatusco;  pero  no  dejan  de 
revelar  en  su  autor  el  sentimiento  de  la  belleza.  Lo  revelan  mucho  más  el  tem- 
plo y  la  pirámide  de  Papantla.  Tiene  la  pirámide  de  Papantla  setenta  y  cinco 
pies  de  base  por  cincuenta  y  cuatro  de  altura,  y  está  calzada  en  sus  cuatro 
frentes  de  gruesos  sillares  de  pórfido  esmeradamente  labrados.  Consta  de  seis 
pisos.  En  su  fachada,  como  todas  al  Oriente,  hay  una  ancha  escalera  de  cin- 
cuenta y  siete  gradas  entre  otras  cuatro  mucho  más  estrechas.  Lo  más  notable 
y  característico  de  esta  fachada  no  es,  sin  embargo,  la  escalera  sino  una  serie 
de  profundos  recuadros  que  corre  entre  la  base  y  la  cornisa  de  cada  uno  de  los 
seis  pisos,  recuadros  no  poco  parecidos  á  los  de  nuestros  artesonados  de  Euro- 
pa. Están  simétrica  y  armónicamente  distribuidos  y  dan  una  especial  hermo- 
sura al  edificio,  sobre  todo  por  el  juego  de  sombras  que  producen  junto  con  las 
curvas  y  salientes  cornisas.  Del  templo  no  se  conserva  sino  parte  del  primer 
cuerpo.  Distingüese  no  menos  que  la  pirámide  por  lo  saliente  de  sus  cornisas 


'  Viajes  de  Grii.LEEMo  Düpaix  so6re /«.s  nntif/ iiedades  mejicanas,  primera  expecllcíoii,  núm.  34, 
antigüedades  del  pueblo  de  San  Pablo  de  Mitlan,  núm.  82. — .Iui.fs  Gailhae.stid.  Monumen/A  Anciens 
el  Modernos,  Appendico,  Moniimcnts  Mexicains. 
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y  el  almohadillado  de  sus  ángulos,  origen  también  de  marcados  contrastes  de 
luz  y  sombra.  ' 

En  las  obras  de  escultura  se  descubre  aun  más  que  en  las  de  arquitectura  el 
sentimiento  estético  de  los  mejicanos.  En  Tlaxcala  se  encontró  un  instrumento 
de  música  militar  llamado  Teponaztli,  verdadera  obra  de  arte.  Es  do  una  ma- 
dera de  color  de  púrpura,  pesada,  recia  y  susceptible  del  mayor  pulimento.  Está 
uDuy  bien  tallado,  y  tiene  riquísimos  adornos.  Es  singularmente  bella  una  fi- 
gura humana  tendida  sobre  el  pecho  que  en  la  apariencia  lo  sostiene.  Reúne  la 
cabeza  verdad,  expresión,  hermosas  proporciones;  va  elegantemente  tocada; 
lleva  pendientes  en  la  nariz  y  los  ojos  y  labios  de  madre  perla. 

Se  dice  y  se  repite  con  frecuencia  que  los  mejicanos  no  acertaron  jamás  á  re- 
producir al  hombre;  pero  es  inexacto.  En  Cholula,  en  un  pueblo  á  tres 
leguas  de  Ozumpa,  en  la  misma  Tlaxcala,  vio  Dupaix  máscaras  de  piedra, 
expresión  fiel  de  nuestro  semblante.  Las  copió  y  se  ve  por  sus  dibujos  que  es- 
taban limpiamente  escupidas  y  perfectamente  modeladas.  No  traducian  menos 
Ijien  la  naturaleza  el  torso  que  vio  en  S.  Juan  Ahuehuepan,  las  dos  cabezas  de 
mujer  que  le  enseñaron  en  Mizquic,  el  bello  y  grandioso  busto  que  admiró  en 
las  trofeos  militares  de  Quauhquechula.  Ni  estaba  tampoco  falta  de  realidad  la 
cabeza  de  piedra  lava  que  á  manera  de  cariátide  halló  entallada  en  el  capitel  de 
una  columna  de  Huatusco.  Para  ver  hasta  donde  llega  el  error  que  combato 
bastaría  fijarse  en  el  precioso  busto  de  una  sacerdotisa  azteca  que  Ilumboldt 
publicó  en  sus  Sitios  de  las  Cordilleras  y  monumentos  indígenas  de  América  jliXwii.- 
borough  en  sus  Antigüedades  de  Méjico.  Este  busto  que  lleva  un  tocado  seme- 
jante al  velo  ó  calántica  de  la  cabeza  de  Isis  y  otras  estatuas  de  Egipto  es  nota- 
bilísimo por  lo  felizmente  que  están  en  él  concillados  la  naturaleza  y  el  arte.  ^ 

Procede  este  error  de  que  muchos  escritores  han  querido  juzgar  la  escultura 
mejicana  por  los  escasos  ídolos  que  de  aquellos  siglos  nos  quedan.  Es  preciso  no 
olvidar  que  en  todas  las  épocas  religiosas  la  escultura  como  la  pintura  han  de- 
bido someterse  á  los  tipos  creados  por  el  sacerdocio  sin  poder  inspirarse  en  la 
realidad  ni  abandonarse  á  la  fantasía.  Conviene  recordar  por  otra  parte  que  al- 
gunos de  aquellos  ídolos,  sin  duda  los  más  extravagantes,  fueron  obra,  no  del 
Imperio,  sino  de  las  desconocidas  y  misteriosas  gentes  que  debieron  de  levantar 
la  necrópolis  de  Mitla.  Sé  que  aun  fuera  del  templo  se  observa  en  muchas  figu- 
ras humanas  un  total  apartamiento  de  la  naturaleza:  se  me  vienen  en  este  ins- 
tante á  la  memoria  los  relieves  de  la  piedra  triunfal  que  se  conserva  en  la  Uni- 
versidad de  Méjico,  relieves  que  al  parecer  representan  las  victorias  de  uno  de 


•  JuLEs  Gailhabaud,  Monuments  Anciens  ct  Modcrnes,  Appendico,  Monumeuts  jMexicains. 

*  Viajes  de  Dupaix,  números  17,  19,  33,  34,  35,  37,  50,  52,  128.— Humboldt,  Siíios  do  Icts  Cordi- 
lleras, parte  II,  párrafo  I. — KlNSBOEoUGH,  Antiquities  of  México,  vol.  IV,  Spccimcns  of  Mexican 
Sculpture  in  the  possesion  of  M.  Latour  Allard,  plancha  8." 
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los  reyes  aztecas  sobre  quince  provincias.  Pero  estos  relieves,  sobre  ser  también 
simbólicos  ó,  por  expresarme  con  mas  propiedad ,  escultura  jeroglifica ,  no  es 
tampoco  justo  considerarlos  como  el  último  esfuerzo  del  arte  cuando  desconoce- 
mos el  siglo  en  que  se  los  hizo  y  existen  obras  mas  acabadas  y  correctas.  No  so- 
lo en  la  piedra  triunfal  sino  también  en  otros  puntos  está  mal  reproducida  la 
imagen  del  hombre.  ^ 

Está  frecuentemente  mejor  reproducida  la  de  los  animales  y  la  del  resto  del 
mundo.  Son  para  notados  los  trofeos  militares  de  Quauhquecliula ,  Cuernavaca, 
Xochimilco,  esculpidos  todos  en  rocas  durísimas,  todos  de  grandes  formas  y  to- 
dos en  el  fondo  un  escudo  sobre  cuatro  largas  y  ondulantes  ñechas.  Lo  son  tam- 
bién un  conejo  en  alto  relieve  de  Xochimilco  y  un  lagarto  de  Cuernavaca.  Lo  es 
mas  que  todo  la  serpiente  con  plumas  que  en  Tepeaca,  encontró  Dupaix,  bella  y 
graciosamente  enroscada.  Niei*a  menos  feliz  la  escultura  del  Imperio  en  la  crea- 
ción de  animales  fantásticos.  Los  del  monumento  de  Xochicalco,  ó  Casa  de  las 
Flores,  y  otro  descubierto  en  Mizquic  pueden  rivalizar  muy  bien  con  los  que  ve- 
mos en  las  gárgolas  de  nuestras  catedrales  de  la  Edad  Media  y  en  las  obras  del 
Renacimiento.  '^ 

Del  estado  de  la  pintura  no  es  posible  formar  juicio.  Comprenderá  fácilmente 
el  lector  que  no  cabe  formarlo  por  las  hojas  escritas  en  jeroglíficos  que  se  guar- 
dan como  oro  en  paño  en  los  museos  de  Europa  y  América.  En  esta  clase  de 
pinturas,  sobretodo  si  como  sucedía  con  algunas,  se  las  ha  de  repetir  á  lo  infinito 
se  atiende  más  á  la  traducción  de  las  ideas  que  á  la  copia  fiel  de  los  objetos  que 
simbolizan.  El  arte  no  entra  casi  por  nada  en  esas  composiciones.  Se  in- 
dica las  figuras;,  no  se  las  acaba.  Se  les  aplica  los  colores  según  el  simbolismo 
adoptado,  no  según  la  naturaleza.  Color,  forma,  actitudes,  todo  es  generalmen- 
te convencional.  Asi  inútil  de  todo  punto  buscar  en  libi-os  tales  ni  sombras, 
ni  medias  tintas,  ni  corrección  de  dibujo.  Hay  en  algunos,  en  la  tercei'a  parte 
de  la  colección  de  Mendoza  por  ejemplo,  figuras  bien  delineadas  y  no  mal  pues- 
tas; pero  son  rarísimas.  ¡Lástima  que  no  quede  otro  género  de  pinturas!  ¡Lás- 
tima que  no  queden  siquiera  esos  papeles  en  que  á  la  llegada  de  Hernán  Cortés 
reprodujeron  los  mejicanos  á  los  españoles  junto  con  las  naves  surtas  en  el  puer- 
to de  San  Juan  de  Ulua!  Bernal  Diaz  del  Castillo  escribe  que  había  grandes 
pintores  en  Méjico.  ^ 

Lo  raro  á  primera  vista  es  que  ni  la  industria  ni  las  bellas  artes  gozaran  en 
el  Imperio  de  la  protección  ni  de  las  preeminencias  del  comercio.  Los  mercade- 
res constituían  un  ramo  de  la  aristocracia.  Tenían  preseas  que  los  distinguían 


'     KiNSBOEOUGH,  vol.  IV,  plancha  última  de  los  viajes  de  Dupaix. 
*     Dupaix,  parte  I,  números  4,  23,  29,  31,  35;  parte  II,  números  5,  11,  15,  24,  30. 
'    Beenal  Díaz  del  Ca.stillo,  Verdadera  Historia  de  los  sucesos  do  la  conquista  de  la  Nueva  Es- 
paña, cap.  XXXVIII. 
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do  los  demás  ciudadanos.  No  podían  como  los  nobles  de  sangre  usarlas  en  to- 
das las  fiestas,  pero  sí  en  his  principales.  Regíanse  por  cónsules  y  tribunales 
propios:  ni  aun  por  razón  de  delito  perdían  su  fuero.  Formaban  uno  de  los  con- 
sejos de  la  Corona.  Mensajeros  eran  del  Rey  á  donde  quiera  que  fuesen:  porta- 
dores eran  de  los  regalos  que  á  oti'o  rey  enviara.  Si  con  motivo  de  sus  expedi- 
ciones se  encendía  por  acaso  una  guerra,  pasaban  á  ser  capitanes  del  ejército 
y  hasta  elegían  al  general  en  jefe. 

Hacíase  entonces  el  principal  comercio  con  naciones  extranjeras  que  casi 
nunca  lo  miraban  con  buenos  ojos.  Estaba  lleno  de  peligros,  y  los  que  lo  ejer- 
cían no  i)ocas  veces  habían  de  recurrir  á  las  armas.  Aunque  parecían  en  todas 
partes  con  un  sim]»le  báculo,  llevaban  siempre  de  reserva  la  espada  y  el  escu- 
do. Se  la  ceñían  y  lo  embrazaban  luego  que  advertían  hostilidad  en  el  país  que 
atravesaban;  y  si  se  los  acometía  no  vacilaban  en  atrincherarse  y  hacerse  fuer- 
tes. Podían  dar  cara  al  enemigo  porque  iban  siempre  muchos.  Encargábanse 
de  vender  los  expedicionarios  no  solo  sus  mercancías  sino  también  las  ajenas ; 
y,  como  no  dispusiesen  de  bestias  de  carga,  necesitaban  de  gran  número  de 
peones.  La  caravana  era  de  ordinario  bastante  numerosa  para  resistir  un  cerco 
ínterin  se  avisaba  al  Rey  y  se  recibía  socorro. 

A  veces  los  mercaderes  hacían  por  sí  solos  la  guerra.  Reinando  en  Méjico  Ali- 
uitzotl,  estuvieron  cuatro  años  cautivos  en  Quauhtenanco.  Viéronse  allí  sitia- 
dos por  todos  los  pueblos  de  Ayotlan,  que  vivían  hacia  las  orillas  del  Pacífico. 
Aunque  abandonados  á  sus  propias  fuerzas ,  no  solo  hicieron  levantar  el  sitio, 
sino  que  también  prendieron  á  los  más  de  los  caciques  y  redujeron  la  Provin- 
cia. Plecho  que  fué  causa  de  que  se  los  considerara  y  ennobleciera.  De  vuelta  á 
Méjico,  se  los  recibió  en  procesión  por  los  caballeros  y  los  sacerdotes,  y  se  los 
llevó  á  presencia  del  Rey,  que,  después  de  hacerlos  descansar  y  encarecerlos 
sei'vicios  que  acababan  de  prestar  al  Estado,  les  dio  por  divisas  las  que  habían 
quitado  al  enemigo  y  les  regaló  sendas  fanegas  de  maíz  y  muchas  y  muy  ricas 
mantas  y  maxtles.  Tuvóselos  desde  entonces  por  capitanes,  como  dice  Sahagun, 
disimulados,  que  contaban  entre  sus  tareas  las  de  preparar  las  conquistas  del 
Imperio. 

Merecieron,  además,  los  mercaderes  el  general  respeto  por  su  lealtad  en  los 
contratos.  Solían  al  emprender  como  al  concluir  una  expedición  celebrar  un 
banquete  al  que  convidaban  á  sus  colegas  y  sus  deudos.  Al  final  del  banquete 
de  regreso  no  faltaba  jamás  quien  severamente  los  interrogase  sobre  si  había  si- 
do ó  no  bien  ganada  la  comida  y  bebida  que  acababan  de  darle.  En  los  merca- 
dos nacionales  no  eran  ni  dueños  de  fijar  precio  á  las  cosas ;  lo  fijaban  los  cón- 
sules. Los  cónsules  dirimían  también  los  altercados  y  las  contiendas  entre  los 
compradores  y  los  vendedores. 

Se  extendía  el  comercio  interior  á  todos  los  productos  útiles  para  la  vida;  el 
exterior  casi  exclusivamente  á  los  objetos  de  lujo.  Estaba  en  un  principio  limi- 
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tado  el  exterior  alas  brillantes  plumas  de  los  pájaros.  Fué  después  abarcando 
las  mantas  y  los  niaxtles  de  algodón  y  las  i)iedras  preciosas.  Abrazó  alg-o  mas 
tarde  las  pieles  de  fiera  y  los  artículos  de  oro :  los  barbotes ,  las  cuentas ,  las 
sortijas,  los  pendientes;  y  cuando  se  empezaron  á  fabricar  las  mantas  de  hilos 
de  diversos  colores,  los  maxtles  con  orlas  y  las  enaguas  y  los  vipiles  bordados, 
llegó  por  decirlo  así  á  su  apogeo.  Vendía  todos  estos  géneros  á  las  naciones  del 
Sud  Y  del  Sudoeste,  que  le  daban  en  cambio  plumas  de  otras  aves,  productos 
del  mar,  aromas  y  sobre  todo  ámbar,  substancias  entonces  de  mucha  estima  en 
Méjico,  donde  la  empleaban  nobles  y  reyes  para  sus  bezotes.  Dedicábase  tam- 
bién á  la  venta  de  esclavos.   ^ 

Cultivábanse  en  el  Imperio  hasta  las  ciencias  y  la  literatura.  Si  se  carecía 
de  alfabeto,  se  lo  suplía  por  los  jeroglíficos.  De  tres  clases  los  había  en  la  épo- 
ca déla  conquista:  unos  meramente  gráficos,  que  daban  idea  de  las  cosas  y  los 
hechos  i)or  las  imágenes  que  los  representan;  otros  simbólicos,  que  expresaban 
por  signos  convencionales  todo  lo  abstracto;  otros  fonéticos  ó  casi  fonéticos,  que 
descomponían  las  voces  y  empleaban  diversas  figuras  para  cada  uno  de  los  ele- 
mentos que  las  constituían  y  cuando  nó  para  cada  una  de  las  sílabas.  Se  usaba 
de  los  gráficos  para  consignar,  por  ejemplo ,  las  costumbres  de  los  pueblos  y  las 
ceremonias  del  culto,  los  actos  que  la  ley  ó  la  moi-al  prohibían,  las  penas  en 
que  incurrían  los  delincuentes,  los  efectos  en  que  habían  de  pagar  las  ciudades 
los  tributos,  la  forma  y  los  linderos  de  los  campos,  los  acontecimientos  de  la 
historia.  Se  usaba  de  los  simbólicos  para  significar  el  tiempo  y  sus  divisiones , 
escribir  cantidades,  dar  idea  de  la  palabra,  y  á  veces  hasta  para  expresar 
que  un  homlire  andaba  ó  la  tierra  se  estremecía.  Los  fonéticos  ó  casi  foné- 
ticos apenas  se  los  usaba  mas  que  para  los  nombres  propios  de  personas ,  pue- 
blos y  dioses. 

Estos  últimos  jeroglíficos  eran  sin  duda  los  que  más  se  acercaban  á  los  signos 
del  alfabeto.  Distaban,  sin  embargo,  de  representarlos  sonidos  con  la  distin- 
ción y  la  fijeza  de  nuestros  caracteres.  Itzcohuatl  ó  Itzcoatl  fué ,  como  ha  visto 
el  lector,  el  nombre  de  uno  de  los  reyes  de  Méjico.  En  el  códice  Vergara  está 
descompuesto  en  Itz-co-ail  y  representado  por  una  lanza ,  una  olla  y  el  emble- 
ma del  agua.  Agua,  olla  y  punta  de  lanza  ó  de  flecha  significan  respectivamen- 
te atl,  cn-initl  é  itz-tli.  Pero  no  en  tudos  los  códices  se  escribe  de  igual  modo  el 
mismo  nombre;  en  los  más  se  lo  descompone  en  Itz-coail  y  se  lo  traduce  por  una, 
serpiente,  cGcdl,  orlada  de  puntas  de  flecha.  En  el  mismo  códice  Vergara  suce- 
de algo  más  grave  y  anómalo  con  el  nombre  Tecuhtlacoz.  Se  lo  descompone  en 
Tecuh-tla-co-z  y  se  lo  figura  por  el  busto  de  un  noble,  trcith-tU,  unos  dientes, 
lla-utli,  y  una  olla,  co-nüt!,  atravesada  por  un  punzón,  zo,  que  quiere  decir 
pinchar,  sangrarse.  Toma  aquí  el  jeroglífico  dos  sílabas  de  la  palabra  íecuhtli, 
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una  incompleta  de  ihivHi ,  una  sDla  letra  de  ;o,  que  no  es  nombre  sino  verbo  y 
verbo,  no  en  participio,  sino  en  presente  de  indicativo.  Las  irregularidades 
abundan.  Ya  se  emplean  imra  silabas  de  una  misnia  palabra  dobles  jeroglíficos, 
como  acontece  con  Teocaltitlan ,  donde  teocal  viene  figurado  por  un  templo,  leo- 
c(il-li,  j  /e-o  repetido  por  unos  labios,  te-ulli  y  un  camino,  o-íli;  ya  se  divide 
una  silaba  en  dos,  como  se  observa  en  Tepalecoc  de  que  se  hizo  Te-pal-c-ro-oc 
para  ajustarlo  á  la  escritura.  Aquí  siquiera  está  la  división  legitimada  p(jr  ca- 
recer la  lengua  náhuatl  de  voces  que  tengan  el  sonido  coc  por  radical  ni  j)or 
primera  silaba.  En  Mocuauhzoma  se  ve  también  dividida  en  cii-nah  la  sílaba 
ciianli,  siendo  cuait/i  primera  sílaba  de  caauli-tH  águila  y  formando  una  cabeza 
de  águila  parte  del  jeroglífico. 

A  la  entrada  de  los  españoles  en  el  Anahuac  todavía  estaban  á  no  dudarlo  en 
mantillas  esos  jeroglíficos  fonéticos.  Aubin  nos  ha  dado  como  ciertos  y  constan- 
tes los  de  unas  cien  sílabas.  Para  una  escritura  silábica  ¿qué  valen  cien  signos? 
Cabrá  desculuir  más,  pero  ¿cómo  tenerlos  por  fijos  siendo  tan  escasos  los  códices 
donde  confrontarlos?  Códices  puramente  fonéticos  no  los  hay,  además,  que  yo 
sepa  en  ninguna  parte.  Aun  los  nombres  de  las  ciudades  vienen  no  pocas  veces 
expresados  por  las  divisas  ó  sea  por  las  armas  que  cada  una  tenía.  Van  siempre 
ó  casi  siempre  mezclados  con  los  figurativos  y  los  simbólicos  los  jeroglíficos 
fonéticos.  Lo  van  hasta  en  los  códices  de  la  América  Central,  donde  se  presume 
y  aun  se  sabe  que  hay  caracteres  como  los  de  nuestros  abecedarios.  La  pintura 
acompaña  la  leyenda.  Véase  si  no  el  Códice  Troano,  escrito  en  lengua  maya, 
y  el  de  Dresde,  que  no  puedo  considerar  en  manera  alguna  obra  del  Imperio. 
Difiere  este  precioso  códice  de  todos  los  mejicanos  en  el  dibujo,  delicado,  fácil  y 
lleno  de  gracia;  en  el  colorido,  casi  nunca  brillante;  y  en  los  jeroglíficos  foné- 
ticos, cuya  regularidad  y  frecuente  repetición  me  los  hace  tomar  por  letras. 
Contra  la  opinión  de  Prescott  lo  tengo  por  análogo  á  los  bajos  relieves  de 
Palenque,  sobre  todo  cuando  me  fijo  en  las  cabezas  de  sus  figuras  humanas, 
casi  todas  curvilíneas  de  la  nariz  al  colodrillo;  y  en  él  veo  también  uni- 
das, si  no  en  todas,  en  la  mayor  parte  de  las  hojas  la  escritura  fonética  y  la 
gráfica. 

Los  jeroglíficos  más  usados  en  Méjico  eran  los  figurativos.  Figurativos  eran 
hasta  los  destinados  á  representar  cosas  abstractas,  cuando  éstas  llevaban  nom- 
bres de  seres  reales.  Por  figuras  y  sólo  por  figui-as  se  traducían,  verbigracia,  los 
siguientes  nombres  délos  días:  cali  i ,  casa;  cuetzpalin,  lagarto;  colmatl,  ser- 
piente; mazatl,  corzo;  Itzcmatli,  perro;  ozomulli,  mono;  ccdotl ,  tigre;  cjuauhtli. 
águila;  ocochitl,  flor  y  cozcaquauldli,  rey  de  los  buitres.  En  cambio  se  traducían 
poi-  verdaderos  emblemas  ó  símbolos  hasta  nombres  de  seres  corpóreos  tales  co- 
mo el  agua,  el  viento,  la  lluvia,  el  movimiento  del  sol  y  la  muerte,  nombres 
también  de  días.  Por  símbolos  so  expresaban  asimismo  la  ciudad  y  el  camino. 
La  relación  entre  el  objeto  y  su  símbolo  es  casi  siempre  difícil  verla.  La  serpien- 
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te  ora  símbolo  del  tiempo.  Un  estandarte,  una  pluma  y  una  l)olsa  lo  oran  de  los 
niimeros  veinte,  cuatrocientos  y  ocho  mil. 

Aun  combinadas  las  tres  clases  de  jeroglíficos,  resultaba  imperfecta  la  escri- 
tura; pero  más  para  nosotros  que  para  los  mejicanos.  Los  mejicanos  cultos,  al 
decir  de  los  primitivos  historiadores  de  Indias,  leían  sin  esfuerzo  bástalos  có- 
dices hoy  inteligibles.  Ejercitábanse  de  niños  á  descifrarlos,  y  los  leían  con  au- 
xilio de  la  tradicional  oral,  que  tenían  recogida  en  multitud  de  discursos  y  can- 
tos. No  les  era  entonces  difícil  consultarlos.  Abundaban  principalmente  en 
Tezcuco,  este  género  de  libros.  Como  que  ei^an  muchos  los  pintores  consagrados 
á  componerlos  y  tení¿in  muy  dividido  el  trabajo.  Dedicábanse  unos  á  la  crono- 
logía y  la  historia,  otros  á  las  genealogías,  otros  á  las  leyes  y  á  las  ceremo- 
nias del  culto,  otros  á  los  calendarios,  otros  á  los  libros  de  ciencias,  otros  á  los 
linderos  de  las  provincias,  las  ciudades  y  los  pueblos  y  también  á  los  de  las 
fincas,  otros  á  la  distribución  y  la  recaudación  délos  tributos,  otros  á  las  cues- 
tiones ante  los  tribunales  de  justicia.  Aprendía  cada  cual  su  especialidad  y  á 
ello  limitaba  sus  fuerzas  y  su  ingenio.  Hacíalos  el  liábito  diestros  y  rápidos.  ' 

Extendíanse  ordinariamente  esas  escrituras  pintadas  en  una  larga  hoja  do 
papel  de  maguey  que  algunas  veces  arrollaban  y  las  más  doblaban  y  ponían 
entre  dos  guías  de  madera,  como  hacemos  con  los  paisajes  de  nuestros  abani- 
cos. Extendíaselas  también  en  tela  de  algodón  y  en  bien  adobadas  pieles.  Prefe- 
ríase el  papel  de  maguey  ó  de  áloes,  algo  parecido  al  papyrus  de  Egipto,  por 
lo  suave,  consistente  y  bello.  Se  conservan  todavía  en  el  mejor  estado  códices 
escritos  en  ese  papel  hace  cuatro  y  mas  siglos.  Lo  más  de  notar  es  que  ni  siquiera 
han  perdido  la  frescui^a  y  la  brillantez  de  sus  colores.  ¡Lástima  que  desapa- 
reciesen tantos  en  los  tiempos  de  la  conquista  por  el  mal  entendido  celo  de  nues- 
tros prelados!  El  primer  arzobispo  de  Méjico,  D.  Juan  de  Zumárraga,  creyén- 
dolos obras  de  magia  y  fomento  de  idolatría ,  recogió  cuantos  pudo  saqueando 
hasta  los  archivos  de  Tezcuco ,  y  los  quemó  en  la  plaza  pública.  Imitóse  el  ejem- 
plo en  Yucatán  y  Guatemala  y  las  hogueras  continuaron  por  lo  menos  hasta  la 
bahía  de  Honduras.  Aun  hombres  que  conocían  y  estimaban  los  progresos  inte- 
lectuales de  los  yucatecas,  como  Diego  de  Landa,  se  prestaron  á  esos  autos  de  fe 
que  con  tanta  justicia  han  mei'ecido  la  execración  de  la  historia.  «Ilallámosles 
(á  los  yucatecas),  dice  con  una  frialdad  que  indigna,  gran  número  de  libros 
destas  sus  letras,  y  porque  no  tenían  cosa  en  que  no  uviesse  superstición  y  fal- 
sedades del  demonio,  se  los  quemamos  todos,  lo  qual  á  maravilla  sentían  y  les 
daba  pena.»  ¿Por  qué  antes  de  condenarlos  al  fuego  no  se  habían  de  tomar  el 
trabajo  de  estudiarlos  y  entenderlos?  ¿Por  qué  destruir  ni  aun  los  libros  del 


'  AUBIN.  Móiiwirc  sur  l(L  Pcinturc  Didiu-tíque  ct  VcrrUiii'c  Jiguralice  des  Atiriens  Mexicatns.— 
Peescott.  Historia  do  la  Conquista  de  Méjico,  introducción,  cap.  IV  — Beasseite  de  Boxjebouro. 
Manuscrit  Troano. — Kinsboiíough,  vol.  III. 
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culto  cuando  se  conseguía  el  fin  que  se  buscaba  con  solo  retirai-los  de  la  circu- 
lación y  ponerlos  fuera  del  alcance  de  los  indígenas?  Principalmente  por  esos 
actos  de  barbarie  está  envuelta  en  tinieblas  la  época  de  que  al  presente  escribo. 
Perdióse,  si  uo  en  todo,  en  gran  ¡¡arte  la  manera  de  descifrar  esos  jeroglíficos, 
y  hoy  todo  son  vacilaciones  y  dudas  que  tal  vez  no  alcance  á  disipar  el  más 
atento  estudio  ni  el  más  constante  trabajo.  ^ 

Por  medio  de  esa  escritura  y  de  los  cantos  y  discursos  que  dejo  indicados,  se 
transmitían  de  generación  en  generación  los  conocimientos.  Transraitíaselos  en 
bien  organizadas  escuelas  donde  se  vivía  en  comunidad  desde  la  infancia  hasta 
la  edad  de  contraer  matrimonio.  En  las  superiores,  establecidas  en  el  recinto 
de  los  templos  y  regidas  por  sacerdotes,  se  instruía  y  educaba  á  los  nobles  y  á 
los  ricos;  en  lasi  demás,  colegios  verdaderamente  militares,  se  instruía  y  edu- 
caba al  pueblo.  En  todas  se  empleaba  gran  rigor  con  los  alumnos  y  se  los  tenía 
sometidos  á  la  mas  severa  disciplina.  En  todas  se  les  hacía  adquirir  hábitos  de 
trabajo.  Allí  se  los  ponía  al  servicio  de  los  dioses;  aquí  se  los  obligaba  á  culti- 
var la  tierra  asignada  para  gastos  del  Establecimiento.  No  se  les  consentían 
largos  ocios.  Cuando  no  en  la  enseñanza  ni  en  las  faenas  del  templo  ó  del  cam- 
po, se  los  ocupaba  en  ejercicios  ya  de  religión,  ya  de  guerra.  Adiestrábase  en 
las  armas  principalmente  á  los  de  las  escuelas  inferioi'es.  Para  irlos  acostum- 
brando á  las  privaciones  de  las  campañas  se  les  daba  á  comer  pan  duro  y  se 
les  hacía  dormir  ligeramente  vestidos  en  salones  abiertos  á  manera  de  pórticos. 
No  se  dispensaba  de  esta  vida  en  común  ni  aun  á  los  hijos  de  los  labradores; 


'  Son  escasísimos  los  códices  mejicanos  que  sobrevivieron  á  tan  bárbaros  incendios.  Lord  Kinsbo- 
rougli  el  año  1831  lia  tenido  el  buen  gusto  de  reproducir  en  tres  magníficos  volúmenes  todos  los  que  á 
la  sazón  se  conocían  en  Europa.  Contiene  su  interesantísima  colección:  en  el  voh'imen  I  la  de  Mendoza, 
ipie  se  conserva  en  la  bibliote.ca  bodleyana  de  Oxford;  el  Códice  Telleriano-Eemensis,  que  está  en  la 
biblioteca  nacional  de  Farís;  otro  de  la  colección  de  Boturini  y  otros  tres  de  la  de  Tomás  Bodley,  hoy 
también  en  la  biblioteca  bodleyana  de  Oxford;  en  el  volumen  II  el  códice  del  Vaticano,  el  que  regaló  á 
la  Universidad  de  Oxford  el  arzobispo  Land,  el  que  se  conserva  en  la  biblioteca  del  Instituto  de  Bolonia, 
el  que  está  en  la  biblioteca  imperial  de  Viena,  los  que  depositó  en  la  biblioteca  real  de  Berlín  el  barón 
de  Humboldt,  y  un  bajo  relieve  que  forma  parte  del  gabinete  real  de  Antigüedades  de  la  misma  ciudad 
de  Berlin;  en  el  volumen  III  el  códice  del  museo  Borgia  que  está  en  el  colegio  De  Propaganda  Fide  de 
Roma,  el  de  la  biblioteca  real  de  Dresde,  el  cjue  posee  M.  de  Fejervary  en  Pesth  (Hungría),  y  otro  de  la 
biblioteca  del  Vaticano. 

Contiene  esta  obra,  verdaderamente  monumental,  otros  seis  tomos,  pero  no  ya  de  códices  pintados.  El 
IV  lo  constituyen  las  láminas  de  los  viajes  de  Dupaix  y  algunas  otras  tomadas  de  esculturas  que  se  con- 
servan, ya  en  el  Museo  Biitánico,  ya  en  casas  de  particulares.  Los  demás  son  ó  la  relación  de  estos 
mismos  viajes  y  la  explicación  de  algunos  de  los  códices  ó  la  reproducción  de  obras  españolas,  tales  co- 
mo las  de  Saliagun  y  Fernando  de  Alba  Ixtlilxocbitl.  Merecerá  eternamente  Lord  Kinsborougli  por  este 
bello  libro,  el  reconocimiento  de  cuantos  amen  las  letras,  especialmente  la  Historia.  No  encontrará  pro- 
bablemente en  nuestra  degradada  nobleza  quien  ni  remotamente  le  imite.  Si  se  ti'atasc  de  caballos  ó  de 
toros.... 

En  el  Museo  Arqueológico  de  iladrid  se  conserva  otro  códice  aun  no  publicado.  De  él  y  algunos  otros 
se  hablará  cu  el  Apéndice  de  esta  Primera  Parte. 
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lo  más  que  soles  permiLia  era  que  en  ciertas  épocas  fuesen  á  trabajar  con  sus 
padres.  Kn  cambio  debían  llevar  al  colegio  cierta  cantidad  de  productos. 

Sólo  en  las  escuelas  superiores  se  iniciaba  á  los  discípulos  en  los  secretos  do 
la  teología  y  en  el  arte  de  gobernar  á  los  pueblos.  Se  les  enseñaba  la  cronología 
y  la  astrología,  la  interpretación  de  los  sagrados  mitos,  los  himnos  de  los  dio- 
ses, las  leyes  y  la  organización  del  Estado,  la  estrategia  y  la  táctica.  Pero  no 
á  todos,  según  yo  entiendo,  se  daban  las  mismas  lecciones.  Estaban  distribui- 
dos en  dos  casas,  la  de  Calmecac  y  la  de  Telpuchcalli;  y,  por  lo  que  de  Sahagun 
se  infiere,  sólo  en  la  de  Calmecac,  destinada  á  formar  los  ministros  del  culto, 
se  revelaban  los  misterios  de  la  religión  y  la  política.  Se  instruía  á  los  de  am- 
bas casas  en  la  poesía,  la  elocuencia  y  la  historia.  Esta  y  otras  asignaturas 
eran  comunes  á  las  escuelas  inferiores. 

Podían  también  las  hembras  recibir  su  educación  en  los  templos.  Había  en 
todos  sacerdotisas  y  matronas,  que  tenían  á  su  cargo  dársela.  No  solían,  sin 
embargo,  asistir  á  tales  colegios  sino  las  jóvenes  que  de  muy  niñas  venían  con- 
sagradas por  sus  padres  al  servicio  de  los  dioses.  Las  más  se  educaban  é  ins- 
truían bajo  la  inspección  de  las  madres.  No  porque  tuviesen  ayas  ó  institutri- 
ces, dcyaban  aquéllas  de  vigilarlas.  Las  enseñaban  al  par  de  las  sacerdotisas  á 
hilar,  á tejer,  abordar,  á  no  permanecer  ociosas.  Las  obligaban  á  levantarse 
temprano  y  acostarse  ya  muy  entrada  la  noche.  Las  acostumbraban  á  ser  pu- 
dorosas hasta  el  punto  de  que  no  se  atrevieran  delante  de  varones' á  levantar 
los  ojos.  Si  las  instruían  también  en  las  letras  y  las  artes,  no  lo  dice  la  his- 
toria; lo  que  se  sabe  es  que  algunas  mujeres  profesaban  la  medie' na.  i 

Merced  á  esta  general  educación  había  en  el  Imperio  cierta  clase  de  cultura 
nada  común  en  más  avanzados  pueblos.  Eran  allí  muchos  los  hombres  que  por 
los  cantos  aprendidos  en  las  escuelas  conocían  las  leyendas  y  los  mitos  de  los 
antiguos  tiempos,  las  hazañas  de  sus  héroes  y  las  trovas  y  elegías  de  sus  poe- 
tas; muchos  también  los  que  podían  recitar  las  más  acabadas  arengas  dirigidas 
á  los  reyes  por  los  pueblos  ó  á  los  pueblos  por  los  reyes.  De  las  poesías  de  aque- 
llos siglos  no  se  conservan  ya  sino  las  de  Netzahualcóyotl ,  de  que  hablé  en  otro 
capítulo ;  pero  de  los  discursos  tenemos  aún  muchos  recogidos  por  nuestros  pri- 
mitivos historiadores.  Sahagun  en  su  Historia  universal  de  las  cosas  de  Nueva 
España  transcribe  hasta  los  que  solían  pronunciar  los  mejicanos  en  los  actos 
solemnes  de  la  vida.  En  los  unos  como  en  los  otros,  se  observa  galanura  en  la 
frase  y  una  delicadeza  de  sentimientos  é  ideas  que  los  hace  tan  bellos  como 
elocuentes.  Hay  en  algunos  cierta  unción  especial  y  en  los  más  una  cortesía  y 


<  Sahagun.  Hisloria  Uiüoersal  da  las  cosas  de  Nuccu  España;  Apéndice  del  segundo  libro,  pár- 
rafo últiiiK.;  Apóudioc  del  libro  III,  cap.  IV,  V,  Vil,  y  VIH;  libro  VIII,  cap.  XX;  lib.  X,  cap,  XXVII. 
— ZimiTA.  Informe  sobro  los  jefes  de  la  Ntioca  España;  Respuesta  á  la  cuestión  IV  del  pAr.  IX.,  par. 
Época  cu  (luc  se  admitía  A  los  niños  al  servicio  de  los  templos  y  los  párrafos  siguieutes.-ToRQUEMADA. 
Monurquia  Indiana,  lib.  IX,  capítulos  XIII  y  XIV. 
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un  respeto  que  parecen  constituir  el  fondo  del  carácter  asi  de  los  aculluias  como 
de  los  aztecas. 

Ese  respeto  y  esa  cortesía  se  revelan  hasta  en  el  idioma  que  aquellas  nacio- 
nes hablaban.  Tiene  la  lengua  náhuatl  formas  reverenciales  no  sólo  para  los 
nombres  sino  también  para  los  verbos.  De  Tizcoati  hace  Itzcoatzin  ;  de  Netz::- 
hunlcoyotl,  NETZxnvAhC0Y0T7Ayi;  de  Nctzahualpüli,  NETZAnuAi.piLTzixTLi;  de  fcfn, 
padre,  tetatzin  ;  de  cihuatl ,  mujer,  cihuatzintli  ;  de  tiáratj ,  persona,  ti.acat- 
ziNTLi  ó  TLACATÓNTLi.  No  usa  tamiDoco  dcl  verbo  común  (lazotla  para  decir  que 
se  ama  á  Dios  ó  á  un  padre  ó  á  una  madre  ó  á  otra  persona  cualquiera  con 
quien  se  debe  ser  humilde;  usa  del  verbo  tlazotilia  ótlazotilitzinoa.  Hace  más: 
hace  reflexivo  el  verbo,  aun  no  siéndolo.  Para  expresar  «amo  á  Dios»  no  dice 
simplemente  n?'c^/a3-ofo7«rt  in  Tcotl  sino  nicnotlazotilia.  Cambia  para  convertirlos 
en  reverenciales  la  terminación  de  todos  los  verbos  á  excepción  de  los  pasivos; 
y  no  es  raro  que  en  una  misma  frase  presente  bajo  la  forma  r-everencial  nombres 
y  verbos.  Traduce  la  proposición  «Nuestro  Dios  ve  todos  nuestros  pecados  »  por 
Tn  Toteótzin  quimottilia  in  mochi  totldtlacoJ ,  donde  Téotl ,  Dios,  se  transforma  en 
Téotzin  eiffa ,  ver,  en  ittilia. 

No  es  notable  la  lengua  náhuatl  por  este  sólo  hecho.  Reúne  todas  las  circuns- 
tancias que  en  sentir  de  los  modernos  lingüistas  caracterizan  los  idiomas  de 
América.  En  ella  los  pronombres  no  sólo  so  incorporan  al  verbo  sino  también 
al  nombre.  Se  dice  ninemi,  yo  vivo;  tinemi,  tú  vives;  in  ichcatl  nemi ,  la  oveja 
vive ;  tinemi,  nosotros  vivimos ;  annemí,  vosotros  vivís;  in  ichcame  nemi,  las 
ovejas  viven ;  y  también  woj32fóoM7í,  mi  cerdo;  mopifzouh ,  tu  cerdo;  i¡)itzou]i, 
su  cerdo;  topitzouh ,  nuestro  cerdo;  amopitzouh,  vuestro  cerdo;  iepitzouh,  cerdo 
que  pertenece  á  otro.  Cerdo  es  en  náhuatl  pitzotl :  cambia  el  Ü  en  m7í  precisa- 
mente por  la  incorporación  del  posesivo.  Con  los  verbos  se  incorporan  hasta  los 
pronombres  de  reflexión  como  se  observa  por  el  siguiente  ejemplo:  Ninocldpá- 
hua,  yo  me  limpio;  tvmocldpálma ,  tú  te  limpias;  in  icheatl  mocliipülum,  la  oveja 
se  limpia;  titochipálmd ,  nosotros  nos  limpiamos;  anmocldpálmd,  vosotros  os 
limpiáis ;  m  íc/ícame  íuoc/iíjXíVmffl ,  las  ovejas  se  limpian.  Se  incorporan  los  pro- 
nombres pacientes  al  verbo  aun  no  siendo  éste  reflexivo.  Quahmtin  significa 
enojar:  tinechqualantia ,  tú  me  enojas. 

Son  también  frecuentísimas  en  la  lengua  náhuatl  las  composiciones  de  pala- 
bras por  las  que  algunos  lingüistas  pretenden  que  los  idiomas  americanos  for- 
men un  cuarto  grupo.  Las  hay  de  substantivo  con  substantivo ,  de  substantivo 
con  adjetivo,  de  nombre  con  adverbio,  de  nombre  y  adverbio  con  verbo,  de 
verbo  con  verbo.  De  oi'dinario  las  palabras  componentes,  á  excepción  déla 
última,  pierden  sus  letras  finales.  De  Teoll,  Dios,  y  de  cajíi,  casa,  se  ha  com- 
puesto TEocALLi,  casa  de  Dios  ó  templo;  de  tlazolli,  amado,  querido,  y  tlamnch- 
tUli ,  discípulo,  TLAzoTLAMACHTiLij,  discípulo  qucrido ;  de  ncn ,  inútilmente,  y 
tiatormi ,   liablador,  nentlatdani,  charlatán,  liombrc  que  habla  en   vano:  de 
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ixtlcnnatca,  lu'ibilinente,  j  rliiJiud  .  liacor,  ivrLAMATrAciiiiir.v,  obrai' hábilmente; 
de  coapatU,  ruda,  y  pofoui ,  heder,  coapapotoni,  heder  la  ruda;  de  huci ,  gran- 
de, y  mafi,  tener  por,  hukimati,  tenor  por  grande  —  niclinciinali  in  ¡llndrall, 
tengo  por  cosa  grande  el  cielo;  —  áoqnnJait,  -pvetévito de qualani ,  enojarse,  é  ifJ'i, 
ver,  QUALANCAiTTA ,  Ver  á  otro  enojado  —  nicqualancaitta  in  cilmall ,  ver  á  la  mu- 
jer enfadada  ó  con  ira; — de  clñuh,  pretérito  de  chihua,  y  ca,  estar,  chiuhtica, 
estar  haciendo.  No  son  menos  en  númei'o  las  composiciones  de  más  de  dos  sim- 
ples. De  quahnitl ,  palo,  tlazotU,  precioso,  y  Imi'lniciK  tamboril,  se  ha  formado 
QUAUHTLAzoHUEiiUETL ,  tamboril  precioso  de  palo ;  de  Tcotl ,  Dios ,  tJacolli ,  pala- 
bra, y  inati,  saber,  teotlatolmatim,  conocedor  de  la  palabra  de  Dios  ó  docto 
en  las  Escrituras.  No  son  ninguna  de  estas  composiciones  hijas  del  capricho 
del  que  habla  ó  escribe ;  forman  parte  de  la  lengua. 

Otra  particularidad  h&j  en  el  idioma  náhuatl  que  no  es  para  que  yo  la  ol- 
vide. Poruña  simple  modificación  del  verbo  se  expresa  muchas  veces  lo  que  en 
español  sólo  cabe  decir  con  el  auxilio  de  otro  verbo.  Llorar  es  allí  chora:  hacer 
llorar,  ciíoctia.  Comer  es  qim;  dar  de  comer,  qualtia.  Vivir  es  yo/i;  dar  vida, 
YOLiTiA.  Hasta  dos  oraciones  vienen  á  veces  en  una  palabra  aunque  compuesta. 
Maticchiuh — de  mati  y  r'//////írt  — significa:  mira  que  no  hagas  esto;  maticnitec 
—  de  inat¿  y  uifequi — mira  que  no  le  hieras. 

Sucede  también  en  ese  idioma,  como  en  otros  muchos  de  América,  que  se 
modifica  el  verbo  según  se  lo  hace  intransitivo  ó  transitivo  y  según  se  le  dan 
ó  no  casos  indirectos.  Llorar,  como  se  ha  visto,  se  traduce  en  náhuatl  por 
choca:  se  lo  ha  de  traducir  por  choqcilia  si  se  lo  usa  como  transitivo.  Hacer, 
cuando  no  lleva  mas  que  acusativos  ó  tiene  un  sentido  absoluto,  se  traduce, 
según  se  ha  dicho  también,  por  chihua;  se  lo  habrá  de  traducir  por  chihuilia  si 
indica  la  persona  ó  cosa  para  que  se  hace.  Yo  lloro — nichoca;  yo  lloro  á  mi 
hijo — xiccHOQUiLiA  m  nopiltzin.  Yo  hago  —  nicchiua;  yo  hago  pan  —  nicchihua  in 
í/axcal/i;  yo  hago  pan  para  tus  hijos — NiQUiN'CPHHunjA  in  tlaxcaíli  in  mopilhuan.  i 

Sufren  modificación,  y  es  más,  los  numerales  cardinales  según  la  naturaleza 
de  los  objetos  que  se  estén  contando,  como  se  verá  en  el  siguiente  capítulo. 

No  por  esto  asiente  Hovelacque  2  á  que  las  lenguas  americanas  deban  formar 
por  sí  solas  grupo.  Estoy  con  él  en  que  la  náhuatl  pertenece  al  de  las  agluti- 
nantes. Creo,  sin  embargo,  que  entre  las  de  este  género  es  de  las  nicis  avanza- 
das y  cultas.  Es  rica,  variada,  expresiva,  bastante  flexible  para  seguir  hasta 
los  diversos  matices  de  los  pensamientos.  Es  cortés  y  galana  y,  si  se  quiere, 
concisa  por  esa  misma  fuerza  de  incorporación  que  consigo  lleva.  Muy  limada 
y  estudiada  había  de  estar  ya  en  los  tiempos  de  la  conquista  cuando,  sobre 
permitir  tanto  atildamiento,  era  ya  sumamente  eufónica.  En  la  composición 


'     A  rtr  (le  l,i  Imf/ini  lili'jlcañrt.  l-Or  D.  .ÍOSÉ  Ar.l'.STIN  DE  Ar,DAMA, 
"    L<x  Litii/iiis(i(/iii'.  ]Hn-  AunL  HoVEtACQUE,  chap.  IV,  par.  XVII. 
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do  sus  palaln-as  usaba  con  frecuencia  de  la  sincopo  y  la  elipsis  y  también  do 
lÍL;adui'as.  Entre  ciertas  palabras  componentes  empleaba  ya  ol  //  como  en  Tca- 
cíil-tl-iltu) ,  cerca  de  la  casa  de  Dios  ó  del  templo,  ya  el  cd  como  en  xiclitjxihiKi- 
cn-nemi,  vive  con  pureza. 

Con  tan  hermosa  lengua  no  os  de  extrañar  que  prosperasen  on  o!  Iinin'i'in  I;i 
elocuencia  y  la  poesía. 
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Ciencias.— Aritmética.— Sibtjiua  Crouolóífico.— Calendario  Civil.— Calontlario  Sacei-dotal.- Si  uraii  realmente  los  do.s  calou- 
darios  ol  uno  del  sol  y  el  otro  de  la  luna.- Astronomía.- Preocujiaciones  sobre  los  astros.— Agüeros.— Agoreros. 


o  es  fácil  determinar  hasta  dónele  llegó  en  el  Imperio 
el  desarrollo  de  las  ciencias.  Que  algunas  se  las  hubo 
de  cultivar  con  fruto  nos  lo  dicen  los  monumentos 
de  que  habló  en  el  anterior  capítulo.  En  los  trabajos 
xJfjo)  individuales  se  puede  alcanzar  empíricamente  una  jierfec- 
cion  que  asombre;  no  en  los  que  por  su  naturaleza  son  co- 
lectivos. En  obras  á  que  hayan  de  concurrir  muchos  bra- 
zos y  muchas  artes  por  lo  menos  el  director  ha  de  abarcar 
las  relaciones  del  conjunto  y  conocer  algunas  leyes  de  la  natu- 
raleza. Las  ha  de  conocer  indispensablemente  el  arquitecto  aun 
cuando  no  construya  sino  en  tierra  firme  ni  se  aparte  de  la  línea 
recta ;  habrá  de  conocer  y  aplicar  muchas  más  si  ha  de  edificar 
en  el  agua  ó  se  propone  cerrar  los  salones  de  sus  palacios  ó  las 
naves  de  sus  necrópolis  con  arcos  ó  bóvedas  de  sillería. 
No  me  propongo,  sin  embargo,  entrar  en  el  terreno  de  las  conjeturas.  Ha- 
blaré aquí  solamente  de  lo  que  se  sabe  que  había  adelantado  el  Imperio  en  el 
camino  de  las  ciencias.  Poseía  en  primer  lugar  un  sistema  de  numeración  bas- 
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tante  sencillo,  á  que  se  ])odn'adar  muy  bien  la  calificación  de  vigesimal,  puesto 
que  el  veinte  era  en  realidad  su  base.  Al  llegar  en  aquel  sistema  á  este  número 
se  contaba  por  veintenas  hasta  cuatrocientos;  de  cuatrocientos  hasta  ocho  mil 
por  cuatricentenas.  Obsérvese  ahora  que  cuatrocientos  era  el  cuadrado  de  vein- 
te, ocho  mil  el  cubo.  De  ocho  mil  en  adelante  se  contaba  por  octi-millares. 
10,575  equivalía,  por  ejemplo,  á  dos  octi-millares,  una  cuatricentena,  ocho 
veintenas  y  quince  unidades:  perdónenseme  los  barbarismos. 

El  veinte,  el  cuatrocientos,  el  ocho  mil  constituían  tres  órdenes  de  unidades 
y  llevaban  por  lo  tanto  nombres  propios.  Del  veinte  abajo  solamente  los  lleva- 
ban el  uno,  el  dos,  el  tres,  el  cuatro,  el  cinco,  el  diez  y  el  quince.  Todos  los 
demás  números  lo  llevaban  por  decirlo  asi  prestado.  Uno  era  ce;  dos,  omr;  tres, 
;/i\i/:  cuíitro,  unid:  cinco,  macuilli;  seis,  cliicua-ci';  siete,  clñc-omc:  ocho,  chicu- 
t'_;;  nueve,  cldcn-nauÁ;  diez,  matUtcllí:  once,  tnatlncfli-oicc:  doce,  matlaciliom- 
cuic:  trece,  matUidHoiii-oj;  catorce,  matlacllion-naui;  quince,  caxtulli :  diez  y 
seis,  caxtulli-once;  diez  y  siete ,  caxtidlioni-ome ; diez  y  ocho ,  caxtidliom-ci/ ; diez  y 
nueve,  caxfuUion-naui;  veinte,  cenipoualli;  cuatrocientos,  ccnizuntli;  ocho  mil 
cenxiqtdpilli.  CeinpoualU,  centzuntli  y  cenxiqídpüli  adviértase  que,  aunque  pro- 
pios de  los  números  que  representan ,  son  ya  nombres  compuestos.  Llevan  de- 
lante el  ce  y  significan,  no  veinte,  sino  un  veinte;  no  cuatrocientos,  sino  un 
cuatrocientos;  no  ocho  mil,  sino  un  ocho  mil,  razón  por  la  cual  van  cambiando 
de  letras  iniciales  á  medida  que  se  van  multiplicando  por  las  unidades  inferio- 
res. Cuarenta  es  por  ejemplo  üin-pounUi;  ochocientos,  on-tzonlU ;  diez  y  seis  mil, 
on-xiquipUli.  Donde  los  números  componentes  se  multiplican  va elinferior  ante- 
puesto; donde  se  adicionan,  pospuesto.  Asi  ciento,  cinco  veces  veinte,  es  ma- 
cidl-poHcdli :  catorce,  diez  y  cuatro,  es  matlactlion-naui. 

Dista  sin  duda  este  sistema  del  que  hoy  tenemos,  pero  no  del  que  teníamos 
en  nuestra  misma  Europa  antes  de  la  invención  de  los  números  arábigos.  Las 
ventajas  del  que  hoy  usamos  están  en  la  sencillez  de  estas  cifras  y  sobre  todo 
en  el  diverso  valor  que  hemos  convenido  en  darles  según  la  relativa  posición 
que  ocupan.  No  cabía  esto  en  un  sistema  como  el  mejicano  donde  en  rigor  no 
había  numeración  escrita  y  sí  tan  sólo  un  corto  número  de  signos  para  expre- 
sar el  veinte  y  sus  potencias.  El  veinte,  como  se  ha  dicho,  venía  representado 
por  una  bandera,  el  cuatrocientos  por  una  pluma,  el  ocho  mil  poruña  bolsa. 
Pintábase  á  veces  solo  tres  cuartos,  la  mitad  ó  un  cuarto  de  bolsa  para  indicar 
respectivamente  seis  mil,  cuatro  mil,  dos  mil;  y  tres  cuartos,  la  mitad  ó  un 
cuarto  de  pluma  para  significar  trescientos,  doscientos,  ciento;  pero  no  cons- 
tantemente ni  con  mucha  frecuencia.  Los  números  del  uno  al  veinti;  los  tradu- 
cían por  pequeños  círculos.  Inútil  creo  decir  que  se  reproducían  los  signos  de 
veinte,  de  cuatrocientos  y  de  ocho  mil  cuando  se  hablaba  de  mas  de  una  uni- 
dad de  estas  tres  clases.  Se  ponían  tres  banderas  para  decir  sesenta,  cuatro 
plumas  para  mil  seiscientos,  diez  bolsas  para  ochenta  mil. 
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Si  no  habi¿i  en  el  liiijicrio  iiunieracion  escrita,  en  eanilMo  la  haldada  ei-a  no- 
table por  más  de  nn  concepto.  Se  ha  hecho  observar  ya  las  diversas  formas  que 
se  daba  á  los  nombres  de  los  números  sei>un  la  naturaleza  de  los  objetos  que 
se  contaban.  Los  nombres  de  los  números  ordinales  no  variaban  menos.  I<'d  jiri  • 
mero  era  uniccc.  i/iiiccciildl  ó  j/iricccntlauínií/H :  el  segundo  i/jiiromr ,  i/niro/i/r//  6 
yniconílniíiaiitll ,  et  sic  de  cíeteris.  ¿Se  trataba  además  de  contar  por  su  orden 
gentes  que  estuvieran  sentadas?  El  primero  era  entonces  tlaijarnlUfira:  el  segun- 
do ilaoncaijotiticii :  el  tercero  flaii¡'(\!¡io!¡f¡ra ,  etc.,  etc.  l'asaban  á  ser  éstos  llniín- 
cnttitienc ,  tktonc)i¡¡(>i¡iic(i<\  fliii¡í'c(t¡i()t¡i¡i-(ir  etc.,  SÍ  se  había  de  contar  gentes  en  pié. 

Esto  no  era,  con  todo,  lo  más  raro.  Había  en  aquella  numeración  formas 
especiales  para  decir  otro,  otros  dos,  otros  tres,  otros  cuatro:  de  uno  en  uno, 
de  cinco  en  cinco,  de  quince  en  quince;  uno  por  cada  diez,  por  cada  catorce, 
por  cada  veinte,  por  cada  ciento;  una  vez,  dos  veces,  tres  veces,  diez  veces: 
cada  vez,  cada  once  veces,  cada  cien  veces;  otra  vez,  otras  dos  veces,  otras 
diez  y  seis  veces;  en  una  parte,  en  dos  partes,  en  cuatro  partes;  en  otra  parte, 
en  otras  dos  partes,  en  otras  doce  partes;  en  cada  una  parte,  en  cada  seis  par- 
tes; en  otro  tanto,  en  otros  dos  tanto,  en  otros  cinco  tanto:  una  vez  uno,  dos 
veces  dos,  ocho  veces  ocho;  ambos  á  dos,  todos  tres,  todos  cuatro,  todos  once; 
ambas  á  dos  cosas,  todas  las  tres  cosas,  todas  las  siete  cosas.  Orcr  ú  orrrnMl 
significaba  otro;  ocnaui  ú  nciiivihfíil ,  otros  cuatro;  íioidi'  ú  oo)itcll  de  dos  en  dos; 
'niamaciiUlió  mamacuiUeil .  de  cinco  en  (■[neo:  i/nni/ní/artUrf  ó  'niDníillUu-lrtl-friitetl , 
uno  por  cada  diez:  iiiirciuponfiJH-cc  ó  iiiic'iupoiífiltrfl-n'nMl ,  uno  por  veinte; 
ceppa ,  oppa ,  ¡/i'J'pn ,  una,  dos,  tres  veces;  ccceppn .  noppa ,  ¡Kilnu'ppn .  cada 
vez,  cada  dos,  cada  cuatro  veces;  ocxeppa,  ocyexpa,  oanacmlpa .  otra  vez,  otras 
tres,  otras  cinco  veces;  6v'6r«». ,  ocí^flí?,  cliicmi''eccan  ,  en  una,  en  dos,  en  seis 
partes;  occeccan,  ncmacuUcnn.  occhicoccan ,  en  otra  parte,  en  otras  cinco,  en 
otras  siete  partes;  cceeccan,  ooccan,  matlallaccan ,  en  cada  una  parte,  en  cada 
dos,  en  cada  diez  partes;  ocnoyocquich ,  oppayxquich ,  ycxpayxquich ,  otro  tanto, 
dos  tanto,  tres  tanto;  ceppnce,  oppaome,  yexpaycy,  mncuilpaiiutcinlli,  una  vez 
uno,  dos  veces  dos,  tres  veces  tres,  cinco  veces  cinco:  yuiotnextin,  y¡iin:>-ftn,  yn- 
uauixtin ,  a.vix\)0%  k  áo'ü ,  todos  tres,  todos  cuatro;  ynnHaiiiamxfi ,  ydhinKVii'ixli , 
ambas  á  dos  cosas,  todas  las  tres  cosas,  etc.,  etc.  ^ 

Esta  variedad  de  formas  demuestra  el  carácter  sincrético  del  sistema,  siste- 
ma del  cual  difícilmente  podrá  sospechar  el  lector  que  haya  uno  como  reflejo 
en  la  vecina  Francia.  En  Francia  de  sesenta  á  ciento  se  cuenta  también  por 
veintenas,  y  el  ochenta  lleva  el  nombre  de  quutre-vingfs ,  es  decir  cuatro  vein- 
tes, navlipouaUi.  También  allí  se  dice,  como  en  el  antiguo  Anahuac,  sesenta 
y  trece,  sesenta  y  catorce,  ochenta  y  diez  y  nueve.  ¿No  serán  esto  vestigios 
de  un  sistema  vigesimal  abandonado? 
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Era  todavía  más  notable  en  el  Imperio  la  manera  de  dividir  el  tiempo.  Diez 
y  seis  horas  contaba  el  día,  cinco  dífis  la  semana,  cuatro  semanas  el  mes,  diez 
y  ocho  meses  el  año,  trece  años  la  indicción,  cuatro  indicciones  la  gavilla,  dos 
gavillas  el  ciclo.  Así  el  ciclo  tenía  ciento  y  cuatro  años,  la  gavilla  cincuenta 
y  dos,  la  indicción  trece;  y  el  año  trescientos  sesenta  días,  el  mes  veinte,  la 
semana  cinco.  ¿Habían,  pues,  los  autores  de  esta  división  medido  mal  el  curso 
aparente  del  astro  del  día?  Lo  habían  medido  con  tanta  precisión  como  nos- 
otros, y  como  nosotros  habían  visto  que  se  verificaba  en  trescientos  sesenta  y 
cinco  días  y  seis  horas  menos  minutos.  Así  á  los  trescientos  sesenta  días  de  su 
qño  civil  añadían  cinco  intercalares,  que  se  tenía  por  aciagos,  y  á  cada  gavi- 
lla otros  doce  y  medio,  que  venían  á  ser  veinte  y  cinco  píira  el  ciclo.  Mayor 
exactitud  no  cabía;  y  eraenverdad  maravillosa,  atendido  el  aislamiento  en  que 
aquellas  naciones  vivían  y  los  ensayos  y  reformas  que  en  Eui'opa  se  han  debi- 
do hacer  para  llegar  á  menos  satisfactorios  resultados.  Por  la  división  que  nos 
ocupa  no  se  pierde  un  día  sino  en  el  transcurso  de  quinientos  años. 

Era  esta  división  muy  antigua  y  se  la  atribuye  generalmente  á  los  toltecas: 
¿sería  originaria  de  oti'os  pueblos?  Algo  sobre  esto  he  dicho  en  el  primer  capí- 
tulo. Que  entre  ella  y  las  del  Asia  existen  muchos  puntos  de  contacto  no  cabe 
ponerlo  en  duda;  identidad  la  hay  en  escasos  pormenores.  Considerada  en  su 
todo  es  verdaderamente  nueva.  Permítaseme  que  bajea  mas  detenido  aníi- 
lisis  por  mas  que  deba  repetir  ideas  ya  esparcidas  por  las  anteriores  páginas. 

Empezaba  con  el  sol  el  día  civil,  y  de  las  diez  y  seis  partes  en  que  se  lo  divi- 
día cuatro  venían  determinadas  por  la  stilida,  la  puesta  y  los  dos  pasos  del 
mismo  sol  por  el  Meridiano.  Llevaba  el  nombre  de  Iquiza  Tonatiuh  la  primera; 
el  de  Ncpantla  Tonatiuh ,  la  segunda,  ó  sea,  el  mediodía;  el  de  ünaqui  Tonnfiuh, 
la  tercera;  el  de  lohualnepantla  la  cuarta,  ó  sea,  la  media  noche.  Las  interme- 
dias ni  tenían  denominación  especial  ni  podían  ser  apreciadas  fuera  del  cua- 
drante solar  sino  por  la  posición  que  ocupasen  en  el  horizonte  bien  el  mismo 
sol,  bien  una  constelación  cualquiera.  Unas  y  otras  habían  de  ser  desiguales 
aunque  en  el  paralelo  de  Méjico  no  varíe  en  más  de  dos  horas  y  veinte  y  un 
minutos  la  longitud  del  día.  Podía  esta  sola  variación  desnivelar  cada  una  de 
las  horas  de  sol  en  más  de  catorce  minutos. 

Componían  cinco  días,  según  se  ha  dicho,  una  semana,  y  cada  quinto  día  se 
celebraba  una  feria  ó  mercado  en  algún  pueblo.  Distaba,  con  todo,  la  semana 
de  tener  allí  la  importancia  que  entre  nosotros.  Aquí  es  la  división  más  usual 
y  más  iitil:  sus  días  llevan  constantemente  los  mismos  nombres,  y  el  último 
está  siempre  consagrado  al  culto  y  al  descanso.  Considerada  allí  como  una  sim- 
ple fracción  del  mes,  quizá  para  el  orden  de  esas  mismas  ferias,  ni  siquiera  se 
designaba  sus  dias  con  nombres  propios.  No  se  les  daba  otros  que  los  que  en  el 
orden  de  los  del  mes  les  correspondían.  Xi  ei-an  por  otra  parte  los  días  de  la  se- 
mana los  dedicados  á  los  dioses, 
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No  estaban  dedicados  ;'i  lo^  dioses  sino  los  meses,  que  eran  inv;ii-ial)leinenie 
de  veinte  dias.  Al  decir  de  Sahagun  y  otros  escritores  presidía  cada  dios  un 
mes  en  que  le  hacían  grandes  fiestas  y  le  sacrificaban  víctimas;  solo  cuatro 
debían  contentarse  con  diez  dias  de  reinado.  De  los  veinte  días  del  mes  tenía 
cada  uno  su  nombre  y  su  correspondiente  signo.  Llamábaselos  por  su  orden 
Cipiici/i,  EliccaH ,  Calll,  Cuctzpalin,  Colmafl ,  Miquiztli,  Mazall ,  ToclifH .  Afi , 
Itzcuivfli,  OzomnJIi,  Malínalli ,  Acatl,  Ocelotl,  Quauhtli ,  Co:carjuau!i/:li,  (Jllin, 
Tccpntl ,  Quiahuitl  y  Xóchitl  ó  sea  Dios-Pez,  Viento,  Casa,  Lagarto,  Serpiente, 
Muerte,  Ciervo,  Conejo,  Agua,  Perro,  Mono,  Yerba,  Caña,  Tigre,  Águila,  Rey 
de  los  buitres.  Movimiento  anuo  del  sol.  Pedernal,  Lluvia  y  Flor;  nombres 
que  podían  casi  todos  ser  representados  por  imágenes.  Están  repetidas  sus  figu- 
ras hasta  la  saciedad  en  algunos  de  los  códices  que  aún  se  conservan,  princi- 
palmente en  el  del  museo  Borgia. 

Son  también  conocidos  los  nombres  y  los  signos  de  los  diez  y  ocho  meses  del 
año;  no  ya  fáciles  de  traducir  los  unos  ni  de  adivinar  los  otros.  Los  signos  son 
casi  todos  emblemáticos ;  los  nombres  están  al  parecer  tomados ,  ya  de  las  fies- 
tas que  en  cada  mes  se  celebraban,  ya  de  los  fenómenos  de  la  naturaleza.  Lla- 
mábase por  su  orden  á  los  meses  Titi/J  ó  Itzcalli,  Xochilhuítl ,  Xilomannliztli  ó 
Atlcalmalco,  Tlacaxipehi(alizt¡¡ ,  Tozoztontli,  HueytozozÜi .  Toxcatl  ó  Tcpopoclni'- 
lízfli,  EtzrtlquaHztU ,  Tccuilhuitzintli .  naeijtcciiilhuitl ,  Micatllii(itziiitli  ó  Tlaxocht- 
innco,  IhicijDiiccnJhtiitl  6  Xocotlluu'tzi ,  Ocpaniztli  ó  TcnahuitUiztli ,  Pactli  ó  Ezozilí 
ó  Teotleco,  Hunj pactli  ó  Tepeiluitl ,  QuechoU ,  Pampictzaliztli  y  Atcmoztii.  Este  es 
por  lo  menos  el  orden  en  que  se  los  coloca  después  de  la  importante  Memoria  de 
Gama  sobre  el  Calendario  Azteca  que  tomo  aquí  por  guia.  Anteriormente  no  to- 
dos los  autores  empezaban  por  un  mismo  mes  el  año.  Empezábanlo  Sahagun  y 
Torquemada  por  el  de  Atlcalmalco  ó  Xiloniaualiztli,  y  lo  acababan  por  los  de 
Titiíl  y  Xochilhuitl  á  que  daban  el  nombre  de  Itzcalli.  Empezábalo  Gemelli  por 
el  de  Tlacaxipehualiztli  y  lo  acababa  por  el  de  Atlcahualco.  Daban  margen  á  es- 
tas vacilaciones  y  dudas  por  una  parte  la  indeterminación,  la  pluralidad  y  la 
falta  de  relación  con  los  signos  que  había  en  los  nombres  de  los  meses^  por 
otra  la  carencia  de  toda  división  en  el  círculo  donde  se  solía  pintar  los  diez  y 
ocho  emblemas.  Hoy  se  tiene  casi  la  seguridad  de  que  el  primer  mes  fuera  Tititl 
por  haber  dicho  el  indio  Cristóbal  Castillo  en  una  historia  que  dejó  manuscrita 
que  se  añadían  los  dias  intercalares  al  mes  Atemoztli.  ^ 

La  correspondencia  entre  estos  meses  y  los  nuestros  era  según  los  cálculos  de 
Gama  la  siguiente.  En  el  primer  año  de  la  primera  indicción  de  cada  gavilla 
ó  medio  ciclo  duraba  Tilill  del  O  al  2<S  de  Enero;  Xochilhuitl  del  29  de  Enero  al 
17  de  Febrero;  Xilotnanaliztli  del  18  de  Febrero  al  9  de  Marzo Atcnoztli  del 


'     Sahaoun,  Historia  Uniccrt^iíl  </r  las  cosas  ríe  yucra  España,  lili.  II. — Toeqitemada,   Mniiarquia 
Indiana,  lib.  X,  caps.  XXXVI,  y  siguientes. — Gemflli,  Giro  del  Mundo,  lámina  del  ano  mejicano. 
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15  de  Üi(;iciiiljr(>  ;il  ;>  do  Enero.  Los  dias  4,  5,  O,  7  y  S  de  este  raes  eran  los 
intercalares,  en  mejicano  nentontciiíi ,  tan  aciagos  en  opinión  de  aquellas  gentes 
que  nadie  osaba  hacer  en  ellos  cosa  alguna  y  al  que  en  ellos  nacía  le  llamaban 
Xcflíini/I  ó  yciin'oaf/,  hombre  ó  mujer  para  nada,  y  al  que  se  ponía  enfermóle 
abandonaban  creyéndole  incapaz  de  toda  curación  y  aun  de  todo  alivio.  I\i 
juicios  se  dictaban  en  aquellos  dias  nefastos.  ' 

Conjetura  Sahagun  si  cada  cuatro  años  estos  dias  eran  seis  en  vez  de  cinco  y 
había  por  lo  tanto  allí  como  aquí  años  bisiestos.  Lo  infiere  de  una  fiesta  que, 
según  dice,  se  celebraba  cada  cuatro  años  en  honor  del  fuego,  fiesta,  añade,  en 
que  se  agujereaba  las  orejas  de  los  niños  y  las  niñas;  pero  ni  lo  afirma  ni  pei-- 
miten  creerlo  los  trece  o  los  doce  y  medio  dias  que  consta  se  agregaban  á  cada 
gavilla  de  años. 

La  indicción,  ilitlpilU ,  era  la  base  de  la  cronología.  En  muchos  códices  ape- 
nas se  daba  mas  que  el  año  de  la  indicción  para  determinar  la  fecha  de  los 
acontecimientos.  Tenia  la  indicción  como  se  ha  visto  ya,  trece  años  y  era  la 
cuarta  parte  de  una  gavilla  ó  xiiüiuiolpilli.  En  cada  xiuItinolpiHi  había  por  con- 
secuencia cuatro  (¡cdjjillis  ó  indicciones.  Empezaba  cada  una  de  las  cuatro  por 
un  signo — la  primera  por  el  de  Tochll' ,  conejo,  la  segunda  por  el  de  Acntl ,  ca- 
ña, la  tercera  por  el  de  Ticpntl,  pedernal,  la  cuarta  por  el  de  Cnlli,  casa  —  y 
por  la  combinación  de  estos  signos  con  los  números  del  uno  al  trece  era  facilísi- 
mo señalar  cada  uno  de  los  cincuenta  y  dos  años  del  x'ndnnulpHli.  Siendo  cuatro 
y  trece  los  factores  de  cincuenta  y  dos,  admitían  naturalmente  tantas  combi- 
naciones como  su  producto.  Eran  éstas  las  siguientes: 
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(i  Tucliib 

Omc  Ac;ttl 

Yoy  Tecpatl 

N:iui  (,'nlli 

^raouilli  TuclUli. .  .  . 
Cfíii-micc  Acutí.  .  .  . 
('lik'omc  Tet'pídl..     •     . 

CliicucyCiiUJ 

('hicuntini  Tm-htii.  .  . 
Miitlactli  Anitl.  .  .  . 
MrttiactUonce  TíícimuI.  . 
MatJnctliomonic  C'jilli.  . 
Miitlactliomey  Tochlli. 


lO-RJü. 

!  Cafin. 
\  Pedernal. 
\  Ca!^n. 
>  Conojo. 
!  Cufifi, 
'  Pctlfiíual. 
•  (Jasa, 

I  Caña. 

I'ecloriial. 
!  Cnsn. 
(  CoUüjo. 
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Ci-  A'-:ill 

Omt  T.ip;itl 

Xis\  Calli 

Naui  Toulitli 

Macuilli  Aciill.     .     .     . 
ChiouHCf  Tucpatl.     .     . 

Chicóme  Cnlli 

Cbicucy  Tochtli.  .  .  . 
nhiciin!ini  Acatl. .  ■  . 
Matlaclli  Tücpu-tl.  .  . 
MnthipLlioncc  Calli.  ,  . 
Mntlai'tliomomo  Tot-htli. 
Hatlnctliomey  Acatl.    . 


I    r.niii. 

'.'   I'i:ilci*U«I. 

3  C.tsn. 

4  Couc'jo. 
r>  Cufia. 

ü  l'udcrual. 

7  Caaa. 

a  Conejo. 

a  (!.iria. 
lu  Pciiurnal. 
U  Caí;.i. 

12  Conejo. 

13  Caña. 
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CUARTA    INDICCIÓN    O    TLALPILLI. 


CfiTocpa!! 

Orno  Calli 

Yííy  Tochtli 

líaui  Acatl 

Macnílli  Teciiatl. .     .     . 

Chicuacc  Calli 

ChicioiiRí  Tuchtli.  .     .    . 

CUiciioy  Acatl 

Chicununi  Tocimtl.  .  . 
RlatlacUi  CiiUi.  .  .  . 
Míitlactlioucí;  Tochtli.  . 
^latlact Humóme  Acatl. 
Matlactliomcy  Tecpatl. 


1    l'.dcTmiK 

(^iCülli 

I  Ca.'ía. 

2  (-'lusii. 

Orne  Tochtli 

2  Conejo. 

;t  í^)ll<?jo. 

Yey  Acatl 

3  Caiía. 

■l   Carm. 

Xaiii  Tecpatl 

4  Pedernal 

i'i  Pciloniftl. 

Maonilli  Calli 

.i  Cu»A. 

6  Casa. 

CUicuace  Tnohtli..     .     . 

6  Conejo. 

7  Conejo. 

Cliicome  Acatl.     .     .     . 

7  Cana. 

8  Cafift. 

CliU-ney  TtíCjHitl.  .     .     . 

8  Pedcniri 

íl  Pedernal. 

Chicunaui  Calli.    .    .     . 

9  Cusa. 

lU  Ca'ía. 

Slatlnctli  Tochtli.     .     . 

10  Conejo. 

11  Cüuejo. 

Hatlnctlioncc  Aciitl.     . 

11  Caíla. 

Vi  Caria. 

Mactlatliomomc  Tecpatl. . 

12  Pctlernal 

13  PGdm-Dftl. 

Maílactliomey  Callí.    . 

13  Cusa. 

En  la  escritura  los  signos  estaban  representados  por  las  correspondientes  fi- 
guras y  los  números  por  los  pequeños  círculos  ó  puntos  redondos  que  he  in- 
dicado. No  se  necesita  por  cierto  de  gran  práctica  ni  memoria  para  saber  de 
qué  años  del  xiiilimoIpüH  se  habla  en  cuanto  al  abrir  un  códice  se  echa  los  ojos 
sobre  las  casillas  azules  donde  vienen  pintados  signos  y  números.  Los  códices 
para  designar  sucesos  llevan  ordinariamente  por  orla  de  sus  páginas  esas  casi- 
llas, que  suelen  contener  no  solo  las  fechas  de  los  acontecimientos  sino  también 
los  años  intermedios. 

Con  solo  conocer,  sin  embargo,  los  años  del  xiuhuioljiUli  sobradamente  com- 
prenderá el  lector  que  no  había  de  ser  posil)le  determinar  cuando  hubiese  ocur- 


'     S.sHAGUX,  Historia  Unicersal  de  las  cosas  de  Nueva  España,  lib.  II,  cap.  XXXVIII. 
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PÁGINA    DEL    CÓDICE    MEJICANO 
DEL    MUSEO     BOF^GIA. 


%n¿  sw  ¿escitrir  Junto  s  k  ork  ssún  pmtsdos  por  orden  los  símbolos  de  los  vemte  días  del  mes.  Elprimerp  Cipactli  esiá  a  h  derecha  ieniro 
de  dos  árenlos  concéntricos,  junto  i  hfi^urane^n  del  an^uh  inferior.  Siguen  ¡ueio  sobre  estañ^u-iEhecallJM.ru^-UpaUn.rohmtl.n  ia  par- 
le superior,  de  derecha  i  izquierda  Miquizth,  Mazatl,  TochtU, M ,  YlzcumHi,  OzomulU:  m  el  lado  ugmerdo. MulinaUiJcaH. OceJnfl  Onnuhtlv.  ,r.  h 
paríe  infenor,  CozcaqnauhiU,  Ollinjecpall,  quiahmil,  y  Xóchitl. Los  cualn  símbolos  encerrados  en  dobles  circuios  cOBCenlncos.  son  los        "  r  cu» 

fmpezabaR  lis  cudlro  sejnanas  de  cinco  días. en  qae  estaba  dmiiio  times. 
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i'idu  iiiiiyuu  hecho  histórico.  Km  iiidispcnsabh'  llevar  la,  ciicnta.  de  los  j  'míniKil- 
¡)illls  transcurridos  y  tener  un  punto  de  que  partir  como  lo  tuvieron  los  latinos 
ea  la  fundación  de  Roma  v  lo  tenemos  nosotros  en  el  nacimiento  de  C-risto.  \'ov 
á  decir  cuál  se  cree  que  fuera  este  punto  de  jjartida. 

^Ixinliiiiülpilli  venía  de  muy  antiguo  siendo  entre  todas  las  gentes  del  Ana- 
huac  la  más  importante  división  del  tiempo.  Decíase  por  tradición  que  al  íin  de 
uno  de  estos  periodos  se  había  de  extinguir  el  sol  y  acabar  el  mundo,  y  se  lle- 
naba de  terror  el  pueblo  cada  vez  que  se  acercaba  la  conclusión  de  una  gavilla. 
El  último  día  se  apagaba  el  fuego  de  los  templos  y  el  de  todas  las  casas,  y  no 
lo  volvían  á  encender  los  sacerdotes  que,  llegada  la  media  noche,  no  se  con- 
vencieran por  el  movimiento  de  las  Pléyades  que  no  se  suspendía  el  curso  de 
los  cielos.  Se  ataba  entonces,  como  se  solía  decir,  los  años  y  se  renovaba  el  pac- 
to con  los  dioses. 

Cuéntase  que  los  aztecas,  al  llegar  en  su  larga  peregrinación  á  Tlalixco  ó 
Acahualtzingo,  por  piñmera  vez  después  de  haber  salido  de  Atzlan  ataron  con 
solemnidad  los  años,  y  tomaron  el  de  tan  imponente  ceremonia,  que  correspon- 
día al  1091  de  Cristo,  como  por  comienzo  de  una  nueva  época.  Esto  aseguran  casi 
todos  los  historiadores  modernos,  y  esto  con  alguna  variante  permite  creer  entre 
otros  códices  el  que  se  conserva  en  el  Vaticano.  Baja  allí  la  cuenta  de  los  años 
hasta  el  1559,  término  conocido  de  uno  de  los.ciithinolpil/is,  y,  siguiéndola  hacia 
atrás,  tanto  por  los  signos  de  los  años  como  por  los  de  las  mismas  gavillas,  se 
llega  al  de  1194.  Fué  también  aquel  año  conclusión  de  j-in/ruiolpilli.  y  así  lo  in- 
dica el  Códice  por  la  correspondiente  figura.  Si  al  pié  de  la  figura  no  hubiese 
mas  de  dos  puntos  redondos,  la  cuenta  saldría  desde  luego  exacta  y  la  nueva 
época  habría  empezado  indudablemente  el  año  1091.  Tero  hay  por  lo  menos 
tres  puntos,  á  mis  ojos  cuatro;  y,  de  no  engañarme,  hay  que  retrotraer  la 
nueva  época  al  año  99S;  de  engañarme,  hay  que  suponer  que  en  1091  se  dio  por 
concluido  el  primer  xiuhmolpiHi  de  la  nueva  cuenta.  No  consiente  la  historia 
aquella  retrotraccion  y  sí  esta  hipótesis,  en  mi  entender  confirmada  por  el  Co- 
dex  Telleriano-Remensis ;  asi  que  considero  necesario  trasladar  al  año  1040  el 
punto  de  partida.  Tal  vez  en  aquel  año  fuese  cuando  los  aztecas  dejaron  la  tier- 
i-a  de  Aztlan  por  la  de  Méjico.  A  mediados  del  siglo  XI  dije  antes  que  se  pusie- 
ron en  marcha. 

Como  quiera  que  sea,  este  punto  de  partida  no  sirve  más  que  para  la  crono- 
logía de  cuatro  siglos.  No  lo  hay  para  los  anteriores  al  siglo  XI,  y  de  aquí  la 
discordancia  de  fechas  que  se  ha  observado,  no  solo  en  el  período  de  la  domi- 
nación de  los  toltecas,  sino  también  en  el  de  las  invasiones  de  los  chichimecas. 
Disparidad  de  fechas  la  hay  aun  después  del  siglo  XI ;  pero  aquí  nace  ya  de 
los  mismos  códices,  no  siempre  de  acuerdo  sobre  el  año  en  que  ocurrieron  aún 
acontecimientos  de  importancia.  Sobre  que  estos  códices  son  más  escrupulosos 
en  la  cuenta  de  las  indicciones  que  en  la  de  las  gavillas,  y  no  siempre  ponen 
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];i  atadura  de  los  años  ni  on  el  ninllaetUomeu  cnlli ,  que  es  verdaderamente  el  que 
cierra  el  .fiKhinoljiilU  ni  en  el  ('c  TochiV  que  es  el  que  lo  empieza. 

Los  aztecas  siguieron,  con  todo,  hasta  el  fin  del  Imperio  dando  gran  solem- 
nidad á  esta  atadura  de  los  años.  Celebraban,  al  decir  de  Gama,  tan  impo- 
nente ceremonia  el  último  de  los  cinco  dias  intercalares,  el  26  de  Diciembre. 
En  estos  cinco  dias  no  solo  dejaban  apagar  el  fuego  de  los  altares  y  extinguían 
el  de  sus  casas,  sino  que  también  rompían  las  imágenes  de  sus  dioses  lares, 
destrozaban  sus  muebles  y  utensilios  y  rasgaban  sus  vestiduras.  Según  Tor- 
quemada  por  supersticiones  apenas  creibles  cubrían,  además,  con  una  máscara 
de  hojas  de  maguey  el  rostro  de  las  mujeres  en  cinta  y  las  encerraban  en  sus 
graneros;  cubrían  también  el  de  sus  hijos  y  no  les  dejaban  conciliar  el  sueño. 

A  la  quinta  noche  salían  en  procesión  del  templo  mayor  de  Méjico  los  sacer- 
dotes todos,  vestidos  con  los  ornamentos  de  las  divinidades  á  que  servían.  Lle- 
vaban consigo  dos  maderas  para  encender  fuego  y  la  víctima  sobre  que  habían 
de  usarlas,  escogida  entre  los  más  nobles  prisioneros  de  guerra.  A  paso  grave 
y  tardo  se  dirigían  en  la  oscuridad  á  la  cumbre  del  monte  Huixaclitecatl  segui- 
dos de  numerosas  gentes.  Estaba  Huixachtecatl  como  á  dos  leguas:  llegaban  á 
la  cima  poco  antes  de  media  noche.  Seguían  allí  con  inquieta  mirada  el  movi- 
miento de  las  Pléyades,  y  luego  que  las  veían  trasponer  el  zenit  abrían  con 
la  cuchilla  de  obsidiana  el  pecho  de  la  víctima.  vSobre  la  misma  herida  frota- 
ban una  con  otra  las  dos  maderas  hasta  obtener  fuego,  y,  ya  que  lo  conseguían, 
lo  comunicaban  á  una  grande  hoguera.  Allí  ardía  el  ensangrentado  cuerpo  del 
infeliz  prisionero. 

Azoteas  de  Méjico ,  plataformas  de  los  templos,  colinas  y  montes  del  contorno 
estaban  llenos  de  espectadores  que  aguardaban  afanosos  ver  la  primera  llama- 
rada. No  empezaba  á  brillar  cuando  poblaba  los  aires  un  inmenso  alarido  de 
júbilo.  Corrían  luego  todos  á  encender  antorchas  en  la  hoguera  y  á  llevar  el 
fuego  sagrado  quién  á  los  altares,  quién  á  sus  casas,  quién  á  lejanos  pue- 
blos. Al  salir  el  sol  había  ya  nueva  lumbre  en  toda  la  ciudad  de  Méjico  y  en 
muchas  leguas  á  la  redonda.  Hacíase  la  ceremonia  á  la  vez  en  todas  las  capita- 
les del  Imperio  y  en  todas  se  renovaba  el  pacto  con  los  dioses. 

Los  trece  dias  siguientes  eran  de  general  regocijo.  Seguro  ya  el  pueblo  de 
que  había  mund(j  para  otros  cincuenta  y  dos  años ,  se  entregaba  á  todo  género 
de  fiestas  y  de  sacrificios.  Vestía  de  nuevo,  amueblaba  y  alhajaba  de  nuevo  su 
casa,  de  nuevo  la  esteraba  y  blanqueaba  y  se  procuraba  nuevos  ídolos.  Reno- 
vaba también  el  sacerdocio  las  imágenes  y  las  piras  de  los  templos.  Iban  en 
procesión  á  todos  los  altares,  y  en  todos  se  deponían  ofrendas  cuando  no  se  da- 
ba, en  holocausto  pájaros  y  flores.  ' 


tí.\aA(:vs,  Historin  Unicersal  de  las  cosas  de  Naeca  España;  Apéndice   del   lib.    1\'.— ToRQirE- 
MAD.\,  Monarquía  Indiana,  lib.  X,  cap.  XXXIII. 
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No  se  hacían  mayores  fiestas  al  expirar  el  ciclo  de  ciento  y  cuatro  años.  En 
realidad  no  era  esta  división  de  tiempo  ni  de  grande  aplicación  ni  de  muclia 
importancia.  No  tenía,  que  yo  sepa,  signo  propio;  no  servia  ni  siquiera  para 
indicar  la  duración  de  las  cuatro  edades  que  allí  concedían  al  mundo  las  creen- 
cias religiosas.  Figuran  esas  cuatro  edades  en  el  códice  del  Vaticano,  y  los  mi- 
les de  años  que  cada  uno  se  supone  que  tuvo  vienen  representados  por  unas 
como  rodelas  de  plumas  y  pequeños  círculos.  Los  circuios  son  unidades,  las 
rodelas  grupos  de  cuatro  siglos.  Así  se  sabe  que  se  daban  4008  años  á  la  edad 
primera,  que  acabó  por  el  diluvio;  4010  á  la  segunda,  que  acabó  por  violen- 
tísimos huracanes:  4801  á  la  tercera,  que  acabó  por  el  fuego;  5042 á  la  cuarta, 
que  acabó  por  el  hambre  y  llevó  consigo  la  destrucción  de  Tula. 

El  códice  del  "N'aticano  ñja  hasta  el  día  en  que  ocurrió  cada  una  de  las  cua- 
tro catástrofes;  y  sin  embargo  hasta  sobi^e  si  se  creía  que  las  hubo  reina  entre 
los  antiguos  escritores  la  mayor  discordia.  Francisco  López  de  (lomara  habla, 
por  ejemplo,  de  las  cuatro,  y  atribuye  á  los  mejicanos  el  aserto  de  que  había 
acontecido  la  última  el  año  669  de  Cristo.  Entonces,  dice,  pretendían  que  había 
muerto  el  cuarto  sol  y  permanecido  el  mundo  por  veinte  y  cinco  años  en  las 
tinieblas.  Fernando  de  Alba  Ixtlilxochitl  asegura  por  lo  contrario  que  no  te- 
nían los  mejicanos  por  pasada  la  cuarta  edad,  antes  creían  que  en  ella  se  halla- 
ban desde  la  desaparición  de  Quetzalcohuatl  y  la  invasión  de  los  toltecas.  Ni 
estaban  tampoco  de  acuerdo  los  dos  autores  sobre  la  causa  por  que  se  decía  que 
habían  concluido  ó  concluiznan  las  cuatro  edades.  Según  López  de  Gomara  se 
sostenía  que  la  cuarta  edad  había  fenecido  por  el  aire;  según  Alba  se  temía  que 
no  acabase  por  el  fuego.  Ni  el  uno  ni  el  otro  resultan  conformes  con  el  códice 
del  Vaticano.  ' 

En  ese  códice  del  Vaticano  se  advierte  ya  el  uso  de  otro  sistema  cronológi- 
co. En  las  páginas  de  su  primera  parte  se  ven  compaginados  los  veinte  signos 
de  los  días  con  los  números  del  uno  al  trece,  como  los  de  los  años  del  xiuhmol- 
pilli.  Hay,  no  una,  sino  dos  orlas  de  casillas;  y  en  ellas  se  van  incesantemente 
sucediendo  por  orden,  al  paso  que  en  la  una  los  veinte  signos  con  el  número  ó 
los  puntos  redondos  que  les  corresponden,  en  la  otra  nueve  figuras.  Era  este  el 
calendario  por  el  que  los  sacerdotes  escribían  sus  anales,  hacían  sus  agüeros  y 
arreglaban  sus  sacrificios  y  sus  fiestas.  Dije  hasta  aquí  del  que  regia  la  vida 
de  los  ciudadanos  y  la  del  Imperio;  diré  ahora  del  que  regía  el  culto. 

Idearon  los  sacerdotes  para  hacerse  un  calendario  propio  dividir  el  tiempo 
en  períodos  constantes  y  uniformes  de  trece  días.  No  queriendo  dar  nombre  á 
los  veinte  y  ocho  que  componían  aproximadamente  el  año,  resolvieron  combi- 


'  Feancisco  Lope2  dé  Gomaea.  Conquiíitaídi'  Mi'jico.  cap.  Cinco  solos  que  son  rdades.—lxTutxi^- 
t'HlTr,,  Historia  de  los  Chichimecas.  Parte  I,  cap.  l.—C.ódirc  did  Vaticano  aptid  KlNSBOEorcn,  })&- 
ginas  ;í,  4.  ñ  y  Cn—E.rpUracinn  del  Códice  apud  eiuiidem.  tiíiiio  V,  távola  Vil.  \'III.  IX  y  X. 
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nar  los  trece  números  con  los  v(ñnte  signos  que  para  los  días  del  iiics  lema 
adoptados  la  cronología  ordinaria.  Como  l:íx20  sean  260,  tenían  la  seguridad  de 
queen  los  primeros  200  días  no  habían  de  llevar  ni  sicjuiera,  dos  el  mismo  signo 
y  el  mismo  número;  pero  la  tenían  también  (!<■  (jue,  agotadas  las  dos  series,  no 
podían  menos  de  ir  señalados  los  lor)  dias  restantes  con  los  mismos  números  y 
signos  que  los  KC)  primeros.  Si  no  se  lo  decía  el  cálenlo,  se  lo  enseñaría  la  ex- 
periencia. Había  de  resultar  de  a(|ui  una  confusión  que  hiciese  imposible  el  uso 
del  calendario.  Imaginaron  entonces  los  ingeniosos  ministros  del  altar  la  com- 
binación de  estas  dos  series  con  o'ra  de  nueve  signos,  que  llamaron  dueños  o 
espíritus  de  la  noche.  13  x  20  X  9  son  2340:  solo  después  de  2340  dias  cabía  ya 
que  dos  llevasen  el  mismo  número,  .el  mismo  signo  de  día  y  el  mismo  espíritu 

nocturno. 

Los  nueve  signos  de  la  noche  eran  TIcH.  fuego  ó  señor  del  año;  Tr'cpnfl ,  pe- 
dernal: Xor/,;/l,  llor:  Ciivtentl,  diosa  del  maíz:  Má/iii/:Jh\  muerte:  Afl ,  agua: 
Tlazol ¡ zoll .  diosa  del  amor:  Tcpni<>lofl¡ ,  espíritu  que  habita  en  las  entrañas  de 
los  montes,  y  Quinhuiíl,  lluvia.  Observará  el  lector  que  de  los  nueve  nombres 
cinco  eran  comunes  a  otros  tantos  signos  del  dia;  pero  esto,  si  era  inconveniente 
en  el  lenguaje  hablado,  no  en  la  escritura.  Los  nueve  signos  de  la  noche  eran 
nueve  cabezas  que  se  distinguían  principalmente  por  sus  coronas,  sus  capacetes 
y  sus  penachos. 

Señalábase  por  este  sistema  los  dias  de  la  manera  siguiente : 


. 'Ce  ClPACTLI-TLE'l  L. 

í;Omei;h.-rnll-'lVci>iitl. 

¡  ¡Yi'.vCnlli-X<.ohilÍ. 

,  IXiUii  Cui.-I-/.iuiltn-CiiitCfill. 

■  iMiiniilli  r,.liiiaU-.Miiiui/ll¡. 

'  (  1,1, .,in.  .\lu/.;ill-TlazoUci'tl. 
í  r  1,1,  III  \  -I  ...■litli-TppcyoUitÜ. 
i  .flijfiniiiiii  Atl-Qiiiiiliuitl. 

MftllíK-tti  Itzcuiritli-TLKTL. 

MiitlnctliimcL-  Ozoiiialli-Ttíoiiatl. 

MulluctlionK.mij  JInlinnlU-XHcli¡lt. 

Mutlnctliomey  Acutl-Cinteotl, 


("e  Ocelotl-Miquiztli. 

Onie  Quauhtli-Atl. 

YuV  Cnzciiquíiuhtli-Tlníoltootl. 

Xiiui  OUiíi-Tepcyolotli, 

Miicuilli  Ttcpatl-Quiíiluiitl. 

Chicuaco  Quiahuitl-TLETL. 

Ohiconie  Xochitl-Tecpatl. 

Chicuey  CIPACTLI-Xucllitl. 

rhicuutiui  Ehecatl-Ciiitooll. 

Matinclli  CiiUi-Miqmzl.li. 
I  Miitlactliuiu'f  Ciiclxpalin-All. 

Matlactliomonie  Cohuatl-Tlii/.iltootl. 
¡  Maflacliiomey  Miquiztli-Tlvpcyolotli. 


Ce  Jtazntl-Qiiioh»Ítl. 

OmeTochtli-TLKTl-. 

Yty  Atl-Tecpnt). 

Nnui  Ily-cuiíitli-XocIiill. 

Slaciiilli  Ojiomulli-Ciiitcntl. 

Chicunce  MaliiiHUi-Miqniztli. 

Chicóme  Acnll-Atl. 

Chicu<.y  Ocelotl-Tlnzoltpotl. 

Chicummi  Quanhíli-TL-pt-yololli. 

MatlactUCu/.c.i(iviaahtH-QuÍahuill. 

MatlactIumCL- Ollin-TLETL. 

MntlacLliomome  Twpatl-lVcpall. 

Jlntlaitliomcy-Quialiulil-Xochitl. 


Cq  XocUítl-Cintootl. 
Orne  riPACTI-l-MiqHÍ?;tli. 
Y-'vlOlK'i.-iiil-All. 
XiilÜ   Cfilli-Tljl/nUfOll. 
Mot-nilH  Cm-i/.iH.liii-Tep.yolodí- 
Cliuuufi:  C<.hu!itl-l¿ninluiill. 
Chicóme  Miquizlli-TLTíTL- 
Cliieiiev  MuzHll-TwjTatl. 
Chicuiiaui  T."-litli-X>ichitl. 
.Matluctli  Atl-Cinteotl. 
MatlactUonc-e  Itzcuiíitli-Miqnizlli. 
Jlatlnctliomome  Oxoninlli-Atl. 
Mailiictliomey  MnlinHlH-Tlazoltenll. 


Ce,  número  1 ,  se  reproduce  cada  trece  dias;  Ciimctli  ,ú^no  del  primerdía  del 
mes,  cada  veinte;  Tal,  primer  signo  de  la  noche,  cada  nueve.  Así  continuaba 
la  cuenta  hasta  los  trescientos  sesenta  dias.  Los  cinco  intercalares  ó  ncmontnnis. 
es  decir  vacíos,  no  llevaban  compañeros  de  noche.  En  el  primer  dia  del  año  nue- 
vo se  interrumpía  In-uscamente  las  trece  series  y  se  volvía  á  empezar  por  Ce 
apartIi-TU'tl,  cuando  sin  peligro  de  confusión,  según  se  ha  visto,  se  las  habría 
podido  seguir  por  más  de  seis  años.  Es  verdaderamente  extraña  esta  inconse- 
cuencia *m  hombres  que  tenían  por  principal  objeto  al  hacerse  un  calendario, 
ocultar  al  profano  vulgo,  al  par  de  sus  cómputos,  los  misterios  de  la  religión 

T  de  la  astrología. 

Principalmente  porque  los  ocultaba  y  contenía  excitó  este  calendario  en  el 
primer  siglo  de  la  conquista  el  odio  y  el  furor  di-  muchísimos  cristianos.  Saha- 
gun  hasta  pretendía  que  debía  quemárselo  donde  ([uici-a  (jue  se  lo  encontrase. 
Xo  se  ha  comprendido  bien,  exclamaba,  hasta  qué  punto  es  origen  de  supers- 
ticiones é  idolatrías.  Negábale  hasta  el  título  y  carácter  de  calendario,  fundan- 


ANTIGÜEDADES  MEXICANAS 


I.  Máscara  del  Sol  (tierra  cocida  dorada).  — 2  y  3.  ídolos  de  tierra  cocida,  color  natural 
4.   Calendario  mexicano  (tierra  cocida  de  colores) 
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dose  en  que  no  abríizaba  sino  doscientos  sesenta  días.  Ignoraba  al  pai-ccer  la 
serie  de  los  nueve  signos  de  la  noche,  cosa  en  él  por  demás  extraña.  ' 

Sin  que  sea  mi  ánimo  defenderla  obrado  los  sacerdotes  ni  excusar  la  siem- 
pre embarazosa  coexistencia  de  dos  sistemas  cronológicos,  estoy  lejos  de  creer 
que  este  calendario  mereciese  tan  acerbas  iras.  El  número  trece  y  sus  múlti- 
plos facilitaban  la  concordancia  entre  los  dos  calendarios.  El  año  civil  no  con- 
taba sino  un  día  más  sobre  la  suma  de  veinte  y  ocho  trecenas.  Estando  divi- 
dido el  xiuhmolpilli  en  cuatro  tlalpillis  ó  indicciones  de  trece  años,  con  solo 
añadir  á  cada  indicción  una  trecena  de  días  quedaban  evidentemente  concor- 
dados los  dos  sistemas.  Así  las  cosas ,  resultaba  tener  cada  tlalpilli  trescientas 
sesenta  y  cinco  semanas  de  trece  días,  tantas  como  días  tiene  el  año.  Los  dos- 
cientos sesenta  días  del  calendario  ritual  contenían  por  otra  parte  cincuenta  y 
dos  semi-dócadas  ó  períodos  de  cinco  dias,  es  decir  cincuenta  y  dos  semanas  de 
las  civiles. 

Han  querido  algunos  ver  en  los  dos  calendarios  la  cuenta  del  sol  y  la  de  la  luna. 
Por  cuenta  del  sol  se  traduce  efectivamente  la  palabra  touahualli  con  que  se  de- 
signaba el  calendario  del  Imperio,  y  por  cuenta  de  la  luna  el  nombre  inctlapoJma- 
Ui  que  se  daba  al  calendario  de  los  sacerdotes.  Mas  no  es  posil)le  adoptar  esta 
opinión  como  se  considere  que  la  luna  tarda  27  dias  7  horas  y  43  minutos  en 
describir  su  órbita  al  rededor  de  la  tierra,  y  en  el  calendario  sacerdotal,  ni 
aún  mirando  cada  período  de  trece  dias  como  un  semilunio  y  reuniendo  en  uno 
dos,  se  obtienen  mas  de  26  dias.  ¿Es  creíble  que  habían  medido  mal  el  curso 
de  la  luna  pueblos  que  habían  sabido  medir  el  del  sol  con  tanta  exactitud  como 
los  astrónomos  del  califa  Almamon,  á  cuyo  año  tropical  no  pudo  añadir  Zach 
sino  dos  minutos  y  nueve  segundos?  Ya  que  aquellos  sacerdotes  se  hubiesen 
propuesto  dividir  en  períodos  iguales  y  redondos  la  revolución  de  la  luna ,  no 
habrían  dtyjido  á  buen  seguro  de  recoger  el  residuo  al  fin  de  los  doscientos  se- 
senta ó  de  los  trescientos  doce  días  como  se  hizo  en  el  otro  calendario.  Se  dirá 
que  el  calendario  civil  era  antiquísimo  y  distaba  de  ser  obra  del  Imjíerio;  mas 
¿se  conoce  acaso  el  origen  del  de  los  sacerdotes  ? 

Fuera  de  la  medición  del  año  solar,  que  revela  no  escasos  conocimientos  y 
debió  de  exigir  una  larga  serie  de  observaciones,  se  ignora  áqué  punto  llevasen 
aquellas  naciones  la  Astronomía.  Que  supieran  la  causa  de  los  eclipses  nos  lo 
dice  la  página  22,  parte  4.»,  del  Codex  Telleriano-Remensis.  Para  consignar 
en  ella  que  el  año  Ome  Tochtli  ( 1494  de  Cristo)  hubo  eclipse  do  sol  visible  en 
Méjico  se  pinta  en  un  cielo  bordado  de  estrellas  la  luna  tapando  el  astro  del  día 
y  arrojando  detrás  de  sí  una  gran  penumbra.  Es  también  do  creer  que  tuviesen 
distribuidos  en  constelaciones  los  demás  astros.  Conocían  la  de  las  Pléyades  ó 
Cabrillas  hasta  determinar,  como  se  ha  visto,  cuando  la  habían  de  tener  sobre 


'     Sahagun,  Historia  Uniccrsal  ríe  las  cosas  de  \iiccu  España. — Apéndice  del  lib.  IV. 
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SU  cénit  á  media  noche.  No  es  ya  tanto  de  presumir  que  distinguiesen  las  estre- 
llas errantes  de  las  fijas.  Cabe  muy  hien  que  confundiesen  el  movimiento  real 
de  los  planetas  con  el  aparente  de  los  cielos  á  pesar  de  verificarse  el  uno  respecto 
del  otro  en  contrario  sentido.  La  falta  de  instrumentos  ópticos  les  había  de  difi- 
cultar mucho  los  progresos  en  esta  parte  de  la  ciencia.  Y  que  aquellas  gentes 
carecieran  de  tan  im.portantes  medios  lo  deja  por  lo  menos  sospechar  la  circuns- 
tancia de  no  haber  encontrado  los  españoles  el  menor  indicio  de  que  los  hubie- 
ra. Dice  Dupaix  que  á  una  legua  al  Oriente  de  Mecamecan  vio  grabado  en  una 
roca  un  hombre  que  tenia  levantada  en  las  manos  una  especie  de  instrumento 
óptico ;  pero  el  di))ujo  que  él  mismo  nos  dio  del  liombre  y  de  la  roca  no  permite 
creer  que  fuese  un  telescopio  lo  que  la  figura  sostuviese.  Como  dice  con  gracia 
Prescott,  lo  mismo  podría  ser  aquello  un  telescopio  que  un  mosquete. 

¿Deberé  hablar  ahora  de  las  preocupaciones  del  vulgo  en  materia  de  Astro- 
nomía? El  vulgo  del  Imperio  era,  como  el  de  todas  partes,  supersticioso  y  cré- 
dulo. Después  de  la  fiesta  del  Sol  no  podía  ver  asomar  en  Oriente  tres  de  las 
estrellas  que  forman  parte  de  la  constelación  de  Toro  que  no  temiese  y  se  pre- 
guntase: ¿será  próspera  ó  adversa  la  noche?  Tres  veces  les  quemaba  incienso 
para  hacérselas  propicias.  Cerraba  también  puertas  y  ventanas  para  no  recibir 
las  primeras  luces  del  planeta  Venus,  al  que  daba  el  nombre  de  Citlapulli 
Hueycitlalin,  la  estrella  grande.  Teníalas  por  de  mal  agüero  y  creía  que  traían 
consigo  las  enfermedades.  De  los  cometas  decía  que  pronosticaban  guerra  ó 
hambre  ó  la  muerte  de  príncipes  ó  reyes. 

Los  agüeros,  sin  embargo,  los  sacaba  más  de  la  tierra  que  del  cielo.  Sacába- 
los ya  del  ahullido  de  las  fieras,  ya  del  canto  del  buho  ó  la  lechuza,  ya  del 
inesperado  encuentro  de  una  comadreja  ó  de  una  sabandija,  ya  de  la  entrada  de 
un  conejo,  ya  de  que  se  formase  un  hormiguero  en  la  casa,  ya  de  que  en  la  ca- 
llada noche  se  oyesen  golpes  como  si  se  estuviese  cortando  leña.  Creía  tam- 
Iñen  en  fantasmas  y  de  ellas  sacaba  agüeros.  Decía  que  eran  ilusiones  de 
Tezcatlipoca  y  unas  tomaban  la  forma  de  un  esqueleto  que  á  saltos  se  escapaba 
del  que  lo  perseguía,  otras  la  de  una  mujer  enana  que  desaparecía  al  querer 
cogérsela,  otras  la  de  una  estantigua  sin  cabeza  ni  pies  que  andaba  rodando 
por  el  suelo  y  exhalando  gemidos.  Aseguraba  que  los  valientes  podían  luchar 
con  las  últimas  á  brazo  partido,  y,  si  las  vencían,  exigirles  tantas  espinas  de 
maguey  como  prisioneros  quisiesen  hacer  en  la  guerra.  Hablaba  de  otra  fantas- 
ma en  forma  de  coyult  ó  de  lobo  que  salía  al  paso  á  los  viajeros  para  indicarles 
que  los  esperaban  ladrones  ó  los  amenazaban  otras  desventuras.  En  ese  coyutl 
pretendía  ver  una  metamorfosis  del  mismo  Tezcatlipoca...  ' 

Sobre  todas  estas  visiones  consultaba  el  vulgo  á  sus  agoreros,  llamados 
tonalpouhquis.   Tenían    estos  agoreros  á  su  cargo  sacar  el  horóscopo  á  los 


Sahagux,  lib.  V.  cars.  del  I  al  XIII:  lib.  VII  ea] :..  III  y  IV. 
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recien-nacidos.  La  fe  en  la  posibilidad  de  anunciar  lo  poi-venir  era  univer- 
sal entre  aquellas  gentes :  pocos  padres  dejaban  de  llevar  sus  hijos  auno  de 
esos  astrólogos.  De  astrólogos  en  realidad  no  merecían  el  nombre  los  tonalpouh- 
quis,  puesto  que  ni  por  la  influencia  de  los  astros  ni  por  los  signos  del  cielo 
trataron  jamás  de  predecir  los  destinos  de  sus  semejantes.  Por  signos  se  regían, 
pero  solo  por  los  del  día  y  la  semana  en  que  hubiese  nacido  el  niño  que  se  les 
presentaba.  Valíanse  al  efecto  del  calendario  de  los  sacerdotes.  Buscaban  pri- 
mero el  signo  del  día  que  hubiese  presidido  la  trecena  del  nacimiento,  después 
el  del  día  en  que  el  nacimiento  hubiese  ocurrido;  y  de  la  combinada  significa- 
ción délos  dos  inferían  los  gustos,  las  inclinaciones  y  la  buena  ó  mala  suerte 
que  había  de  tener  el  mortal  por  quien  se  los  interrogaba.  No  siempre  haln'an 
de  cotejar  ni  examinar  los  dos  signos:  los  había  y  no  pocos  que  dominaban  to- 
da la  trecena.  Lo  probable  es  que  no  dejaran  de  tomar  en  cuenta  los  de  la  no- 
che, á  no  dudarlo  más  misteriosos  que  los  del  día. 

¿Se  deberá  por  esto  considerar  escasa  la  cultura  del  Imperio?  Conviene  recor- 
dar que  durante  los  siglos  XV  y  XVI  no  privaban  menos  en  Europa  que  en 
América  los  agoreros  y  los  astrólogos.  Importa  poco  que  los  adivinos  de  aquí 
pretendiesen  leer  lo  futuro  en  el  firmamento  y  los  de  allí  en  meros  signos  del 
calendario :  tan  mudos  estaban  los  cielos  como  los  signos  y  tan  injustificados 
eran  por  consiguiente  unos  como  otros  pronósticos.  Ni  aun  ahora,  después  de 
siglos,  están  exentos  de  aquellas  ó  parecidas  preocupaciones  los  pueblos  más 
cultos.  Por  meros  signos,  por  las  cartas  de  una  baraja  se  determina  aun  hoy 
el  destino  de  los  hombres.  De  agüeros  no  se  hable:  hay  millai^es  de  hombres 
que  no  emprenderían  en  martes  camino  ni  cosa  de  importancia  ni  seguirían 
sentados  en  mesa  donde  acertasen  á  estar  reunidas  trece  personas.  ¡  Son  tan  in- 
c'.inados  á  la  superstición  todos  los  pueblos ! . . . 


CAPITULO  ni 


Mitolog'ia.— Heterogeneidad  que  presenta— Fetichismo.— Adoración  del  sol  y  de  la  luna.— Adoración  del  planeta  Venus  ó  la 
estrella  de  la  mañana.- Politeismo.— Citlatonac  y  Citlalycue.  padres  de  los  dioses.— Creación  y  muerte  de  muchas  divinida- 
des.—Orig-en  misterioso  de  Quetzalcoatl  y  Huitzilopochtli.— Clasificación  de  los  dioses:  error  de  los  mitólog'os  modernos.— 
Dioses  ag-rícolas  y  meteorológicos.— Diose.s  de  las  Artes  y  el  Comercio.— Diosas  g-enitrices. —Dioses  héroes.— Dioses  manes.— 
Culto.— Sacrificios  humanos.— Fiesta  de  Tlaxochimaco  en. honor  de  Huitzilopochtli  y  de  Ocpaniztli  en  honor  de  la  diosa 
Toci.— Fiesta  en  honor  de  Tzinteotl  y  de  Chicomecoatl.— Fiestas  en  honor  de  los  dioses  Tlaloques  ó  de  las  lluvias.— Fiestas 
en  honor  de  Xiuhtecutli.  dios  del  fueg'o. —Fiesta  en  honor  de  Huitzilopochtli.— Fiesta  en  honor  de  Mixcoatl.— Fiesta  en 
honor  de  Tetzcatlipoca.— Predominio  que  iba  tomando  el  culto  de  este  Dios  i.  la  caída  del  Imperio.— Tendencias  del  Imperio 
al  monuteismo.— Refutación  de  los  modernos  mitólogos  sobre  la  significación  de  Tetzcatlipoca.— Juicio  de  la  religión  del 
Imperio.— Barbarie  que  revelaban  no  solo  los  sacrificios  humanos  sino  también  la  manera  de  presentar  á  los  dioses. 


sTO  me  lle^■a  como  por  la  mano  á  referir  l)revemente 
las  ceremonias  del  Imperio.  Brevemente,  digo,  por- 
que, como  antes  indiqué .  reservo  para  el  libro  segun- 
do hablar  con  latitud  de  las  teogonias,  instituciones, 
usos  y  costumbres  de  todos  los  pueblos  de  América.  Escri- 
biré aquí  lo  estrictamente  necesario  para  señalar  el  estado 


¡^^f^Kj        de  cultura  de  Tlacopan ,  Tezcuco  y  Méjico  en  los  tiempos  de 
■   i>^  la  conquista,  que  es  lo  que  constit\iye  el  objeto  y  el  fin  de 

estas  difíciles  páginas. 

Era  indudablemente  heterogénea  la  mitología  de  aquellas  na- 
ciones. Quedaban  aún  en  todas  restos  de  fetichismo,  prepondera- 
ba en  todas  el  politeismo,    y  en  todas  había  tendencias   mono- 
teístas. Nacía  esto  en  gran  parle  de  las  diversas  religiones  que 
'i         consigo  habían  llevado  al  iVnahuac  hoy  los  toltecas,  mañana  los 
^        chichimecas,  al  otro  día  los  aztecas.   Habían  luchado  unos  con 
otros  los  distintos  cultos;  y,  no  habiendo  podido  ninguno  destruir  ;'i  sus  rivales, 
se  habían  Tñen  que  mal  hermanado  conviniendo  en  llevar  á  un  solo  olinipo  sus 
respectivos  dioses. 


ARMAS,   TRAJES,  INSIGNIAS,   CALZADO,  ETC.  ,   DE  LOS  MEJICANOS  ANTES  DE   LA   CONQUISTA 


1.  Estandarte  de  oro  y  piedras  preciosas  adornado  de  iiUijuas.— 2.  Abanico  ti  (juitasoi  que  usaba  el  Eniperador.— 3.  Crupo  de  casco 
■de  madera  armado  de  dientes,  y  de  una  coraza  de  algodón,  con  adornos  de  varios  colores,  usados  por  los  jefes  inferiores.— 4.  Estan- 
darte que  se  cree  perteneció  como  enseña  a  alguna  república.— 5.  Adoruo  de  cabeza  que  usaba  el  Knjperador;  maza  de  madera  con 
puntas  de  pedernal;  haclia  de  madera  con  filo  de  pedernal ;  espada  india  de  madera  pintada.— 6.  Otalt  ú  Otalet;  bastón  de  mando  de 
cacique;  carcaj  lleno  de  flechas  envenenadas  pertenecientes  al  cacique  Guarimacoa,  y  gorro  de  lona  con  rodajas  de  nácar,  para  caci- 
que.—7.  Adorno  de  plumas  que  usaban  en  la  cintura  los  Príncipes  d  Emperadores.— 8.  Bota  de  piel  curiida,  cubierta  con  plauchitas 
de  oro  y  adornada  con  piedras  y  flecos  rojos,  que  usaba  el  Emperador.— P.  Especie  de  cetro  de  madera  adornado  con  oro,  piedras  y  plu- 
mas rojas. 
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La  ;i(loi':icioii  ;'i  Ins  asiros  era  pu  el  Aii;iliuac  aii1  i(|iiis¡iri;i.  J<]1  sol.  l;i  luna  y  las 
estrellas  tenían  en  Te(i1¡lni;ican  (1(>S(1<>  muclio  antes  de  la  inviision  de  los  toltecas 
estatuas  gigantes  y  templos,  si  rudos,  grandiosos,  de  que  aun  sul)sis1en  iui]»)- 
nentes  ruinns.  Culto  directo  al  sol  rendían,  romo  se  lia  visto,  los  ehichiuiecas. 
Lo  saludaban  cuando  lo  veían  parecer  en  Oriente  y  hundirse  en  Occidente,  y 
le  ofrecían  las  primicias  de  la  caza.  Lo  reverenciaban  también  los  aztecas  aun  en 
los  días  de  la  conquista.  Al  despuntar  de  la  aurora  resona!)an  ya  en  los  aires  los 
instrumentos  y  los  himnos  sagrados ,  humeaba  el  incienso .  caía  la  codorniz  en 
holocausto  y  el  sacerdote  derramaba  sangre  de  su  propio  cueriio.  Celebrábase 
ademas  en  honor  del  sol  una  flesta  especial  en  el  cuarto  día  de  la  trecena  Ocelofl , 
hacia  el  fin  de  Enero.  No  sólo  se  le  sacrificaban  ya  codornices,  sino  también  hom- 
bres. Se  los  sacrifical)an  sobre  todo  en  los  eclipses  donde ,  sobrecogidas  de  temor  las 
gentes,  gritaban  los  varones,  lloraban  á  todo  llorar  las  hembras,  se  herían  unos 
y  otras  la  boca  con  las  inanos  y  se  cantaba  y  se  t;iñía  en  todos  los  templos.  Se 
escogía  entonces  por  víctimas  á  los  mancebos  de  Illanco  rostro  y  cabellos  ru- 
bios. ^ 

Este  culto  era  evidentemente  fetichista.  Si  el  sol  liahía  tomado  formas  huma- 
nas en  Teotihnacan.  no  en  los  teocallis  de  los  aztecas.  Se  lo  representalja  cuando 
más,  como  se  lo  representa  hoy,  por  una  cara  circuida  de  una  l)rillante  aureobi. 
De  una  manera  análoga  se  pintalja  á  la  luna  á  que  también  se  entonaban  him- 
nos y  se  hacían  sacrificios.  No  se  adoraba  ni  siquiera  á  los  astros  bajo  noml)res 
distintos  de  los  que  en  el  lenguaje  común  llevaban.  Para  Tonati (di,  el  sol,  y 
para  Meztli ,  la  luna,  se  quemaba  copal  y  se  vertía  sangre.  Si  al  sol  se  le  desig- 
naba á  veces  con  el  calificativo  de  Teotl ,  Dios ,  al  mismo  sol  era .  no  á  ninguna 
personificación  ni  símbolo. 

Hallo  aún  otro  resto  de  fetichismo  en  la  adoración  del  planeta  Venus  como  lu- 
cero de  la  mañana.  A  causa  de  vérselo  parte  del  año  en  Oriente  antes  de  romper 
el  alba  y  parte  del  año  en  Occidente  á  las  primeras  horas  de  la  noche,  se  lo  tomaba 
en  América  del  mismo  modo  que  en  Europa  por  dos  seres  que  ninguna  relación 
unía.  Se  lamentaba  que  dejase  de  parecer  en  Oriente,  y  en  cuanto  reaparecía  se 
le  inmolaban  cautivos.  Se  los  inmolaban,  no  tampoco  ante  ninguna  estatua  sino 
ante  una  simple  columna  en  que  estaba  pintada  una  estrella.  Hádasele  la  fiesta 
en  Hilhuicatitlan ,  uno  de  tantos  edificios  como  encerraba  el  templo  mayor  de 
Méjico.  '^ 

Eran  mucho  más  numerosas  las  manifestaciones  del  politeísmo.  Había  llegado 
á  ser  creencia  general  que  allá  en  el  último  de  los  nueve  cielos  había  desde  mu- 


'  HvMEOLDT,  Sitios  de  las  cordilleras  y  Monu/nentos  de  los  pueblos  indiíjenas  de  A  menea,  par- 
te 11,  cap,  II.— Sahagun,  Historia  Unicersal  do  las  cosas  de  Nueoa  España,  lib.  II,  cap.  XIX;  lib.  VII, 
cap.  I  y  II.— OiKAED  DE  EiALLE,  La  Mit/iol(ii/ie  Coi/iparée  vol.  I  cliap.  XX. 

^  Sahaoi'ií.  Historia  L'nÍL-crsitl  de  las  cosas  de  Nuera  España.  Apéndice  del  lib.  II,  Par."  Relación 
de  los  edificios  del  gi'an  templo  de  Méjico,  núm.  40. 
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clio  autos  de  existir  el  sol  y  la  luna  dos  seres  de  distiuto  sexo  llamados  Citlato- 
■jicic  y  Ciílali/cne.  Teníaselos  por  origen  y  manantial  de  toda  vida  y  por  ]>adres 
(le  los  mismos  dioses.  No  se  los  representaba  aún  por  imágenes,  pero  se  les  atri- 
buía ya  nuestra  forma ,  tanto  que  entre  otros  se  les  daba  los  nombres  de  Omete- 
ci/cli  y  O/ncci/iunfl ,  que  traducidos  literalmente  signiflcan :  dos  señores,  dos 
mujeres. 

Acerca  del  orden  como  pudieran  haber  sido  engendrados  los  dioses  por  tan  ce- 
leste pareja  no  habla  nada  concreto.  Las  leyendas  reemplazaban  el  dogma,  y  so- 
bre ser  contradictorias  y  alisurdas,  se  referían  sólo  á  la  últinia  de  las  cuatro  su- 
puestas edades  del  mundo.  Decíase',  por  ejemplo,  que  al  lin  de  la  tercera  edad, 
despoblarla  la  tierra  .  habían  producido  Citlatonac  y  Citlalycue  á  Tecpatl ,  es  decir 
la  cuchilla  de  piedra  con  que  se  abrió  después  el  pecho  de  las  víctimas.  Mal  re- 
cibido Tecpatl  por  sus  hermanos,  habla  sido  arrojado  del  cielo;  y  al  caer  en  Clii- 
comoztoc ,  lugar  de  las  siete  cavernas,  se  había  roto  en  mil  seiscientos  pedazos. 
Los  mil  seiscientos  pedazos  habían  sido  luego  otros  tantos  dioses. 

Pero  estos  dioses  no  habían  gozado  de  larga  vida.  Para  disipar  la  oscuridad 
en  que  se  encontralian  se  liabían  dirigido  á  Teotihuacan  y  querido  crear  de 
nuevo  el  sol  y  la  luna.  Habían  allí  encendido  un  gran  fuego  y  prometido  que 
los  primeros  en  echarse  á  las  llauías  pasarían  á  ser  los  dos  luminares  del 
cielo.  Habían  conseguido  por  este  medio  que  brillara  otro  sol  en  el  horizonte, 
mas  sólo  para  su  ruina.  C'ondenados  á  muerte  por  sus  propios  padres,  no  había 
querido  el  sol  ponerse  en  marcha  que  no  perecieran  los  nuevos  dioses.  Hubieron 
de  matarse  los  unos  á  los  otros  y  ofrecer  al  sol  sus  ensangrentados  y  palpitantes 
corazones.  Muertos  por  los  huracanes  los  dice  Sahagun  en  otro  lugar  de  su  his- 
toria. ^ 

I'ero  quedaron  los  antiguos  dioses,  y  nacieron  otros  más  tarde.  Qi;e  á  todos  se 
los  hiciese  descender  de  Citlatonac  y  Citlalycue  nos  lo  permite  creer  el  misterioso 
origen  qxie  se  daba  á  Quetzalcoatl  y  Huitzilopochtli.  A  Quetzalcoatl  ya  se  ha  vis- 
to que  se  le  decía  hijo  de  una  virgen.  A  Huitzilopochtli  se  le  suponía  también 
concebido  sin  obra  de  varón  ,  aunque  por  iina  madre  de  familia.  En  Coatepec ,  cer- 
ca de  Tula,  refiere  una  leyenda,  había  una  mujer  por  nombre  Coatlycue.  de 
quien  habían  nacido  los  centzonvitznaoas.  Un  día  en  que,  como  de  costumbre, 
liarría  por  ¡lenitencia  el  monte  recogió  un  copo  de  plumas  que  andaba  volando  á 
su  alrededor,  y  se  lo  guardó  en  el  seno.  Después  de  concluida  su  ruda  faena  lo 
buscó  inútilmente.  El  copo  había  desaparecido  y  ella  quedaba  en  cinta.  Al  verla 
en  tal  estado  los  centzonvitznaoas,  considerándola  reo  de  lujuria,  resolvieron  ma- 
tarla. Cuando  iban  á  realizar  su  intento  salió  de  improviso  Huitzilopochtli  del 
vientre  de  Coatlycue.  Nació  armado  do  todas  armas  como  dicen  que  nació  Mi- 
nerva de  la  frente  de  Júpiter.  Llevaba   en  la  cabeza  una  corona  de  plumas,  en 


'    Sahagun,  lib.  VII  cap.  II. 
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el  brazo  izquierdo  un  escudo,  (ni  la  dieslra  uu  dardo,  eucendida  la  cara  y  pin- 
tados de  azul  muslos  y  l)razos.  Arremetió  desde  luego  contra,  los  agresores, 
los  arrojó  de  la  sierra,  los  persiguió  hasta  Huitztlampa,  y  inn-  más  (jue  im- 
ploraron piedad  no  se  satisfizo  hasta  verlos  casi  á  todos  mordiendo  el  polvo  de  la 
tierra.  ' 

Procedieran  ó  no  de  C'itlatonac  y  (Jitlalycue,  la  verdad  os  que  aljundaban  en 
el  Imperio  los  dioses.  ¿Cahia  esplicarlos  y  clasificarlos?  Hubo  en  la  antigua  Gre- 
cia un  filósofo,  Evhemero,  que  esplicaba  la  mitología  por  la  historia.  Siguiéron- 
le muchos  en  la  edad  moderna;  pero  ya  hoy  son  más  oidos  los  que  en  los  mitos 
de  todas  las  religiones  pretenden  ver  personificadas  las  fuerzas  vivas  de  la  natu- 
raleza. Perdóneseme  si  no  me  decido  en  absoluto  por  ninguno  de  los  dos  crite- 
rios. No  puedo  creer  que  sociedades  en  la  infancia  y  pueblos  semibárbaros  hayan 
hecho  sistemáticamente  de  su  mitología  un  puro  simbolismo.  Lo  puedo  creer 
tanto  menos,  cuanto  que  aun  bajo  el  politeísmo  se  ve  directamente  adorados  en  las 
jnismas  naciones  que  examino  el  sol ,  la  luna  y  hasta  me  atrevería  á  decir  que  el 
fuego ,  y  se  observa  por  otra  parte  que ,  cuando  se  ha  querido  personificar  en  uu 
dios  alguna  de  las  fuerzas  del  mundo ,  se  ha  hecho  sin  recurrir  á  velos  que  no 
haya  cabido  rasgar  sin  grandes  esfuerzos  de  la  ciencia.  Paréceme  además  inne- 
gable que  en  casi  todos  los  pueblos  politeístas  se  ha  ido  poco  á  ¡joco  transforman- 
do en  mitos  á  los  antiguos  héroes  y  por  lo  menos  en  parte  poblando  el  Olimpo 
de  seres  que  realmente  fueron.  En  los  pueblos  de  nuestros  mismos  días  se  nota 
una  marcada  tendencia  á  transformaciones  análogas. 

De  la  existencia  de  Quetzalcoatl  en  el  mundo  hablan,  por  ejemplo,  todos  los 
historiadores.  De  Huitzilopochtli  se  dice  ser  aquel  mismo  Huitzitou  que  sacó  de 
Aztlan  á  los  aztecas  y  los  condujo  hasta  las  floridas  márgenes  de  la  laguna  de  Patz- 
quaro.  Los  analistas  de  Méjico  refieren  hasta  cómo  y  cuándo  se  le  convirtió  en 
el  dios  de  la  guerra.  De  Patzquaro  á  Tenochtitlan ,  escriben,  lo  llevaban  en  an- 
das los  sacerdotes  y  donde  quiera  que  descansaban  le  ponían  bajo  templetes  de 
hojas  y  flores.  Desde  C'oatepec  empezaron  á  sacrificarle  víctimas.  Véase  lo  que 
sobre  este  punto  he  dicho  en  el  capítulo  sexto.  ¿Se  rechazará  tal  vez  por  insegu- 
ro el  testimonio  de  esos  autores?  No  sé  que  hayan  podido  bel)er  en  otros  manan- 
tiales los  que  hacen  de  Huitzilipochtli  el  símbolo  de  la  tormenta. 

Opino  hace  mucho  tiempo  que  el  estudio  de  la  historia  bajo  sistemas  preconce- 
bidos nos  lleva  más  ;i  falsear  que  á  depurar  los  hechos.  Es  sin  duda  ingeniosísi- 
ma la  manera  como  los  mitólogos  de  hoy  interpretan  las  antiguas  religiones : 
mas  en  Historia  como  no  sea  para  suplir  la  verdad  ¿qué  falta  hace  el  ingenio? 
Entiendo  que  en  el  politeísmo  del  Imperio  como  en  el  de  otras  muchas  gentes 
había  dioses  de  distinto  carácter :  unos  que  eran  realmente  símbolos  de  la  natu- 
raleza .  otros  que  lo  eran   de  las  virtudes .   los  vicios  y  las   pasiones  humanas . 


Saiiagu>",  lib.  III,  caí'.  I.  Toiíríin^írAPA,  Mniuirquid  IndiaiuiAü).  VI.  cap.  XXI. 
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otros  (jue  df  liéroes  se  liuliiaii  elevado  á  la  categoría  de  divinidades  y  en  el  cielo 
representa  lian  no  pocas  veces  lo  (pK^janiás  fueron  en  la  tierra. 

Hallo  primeramente  en  la  mitología  del  Imperio  un  grujió  de  dioses  que  me 
permitiré  llamar  agrícolas  y  meteorológicos :  Toci.  ó  Tuziutzin,  ;i  quien  llama 
Saliagun  el  corazón  de  la  tierra:  l'ziiitcoll .  dios  de  los  maíces,  hijo  al  parecer 
de  Toci;  Cliirunircoatl ,  la  diosa  de  los  alimentos,  una  como  C'éres;  Tezcatzon— 
catl  y  sus  doce  hermanos,  dioses  del  vino;  Quetzalcoatl .  dios  de  los  vientos; 
Tlaloc  y  Cltiilcliiiihll i/rifc .  dioses  de  las  aguas  y  las  tempestades;  Napntccutli , 
dios  que  lioi-da1ia  dej'uncos  y  cañas  las  riberas  de  los  rios:  ()¡ii'clillt .  dios  que  ha- 
bía inventado  instrument(.is  ¡¡ara  pescar  y  matar  peces;  Hui.vlocioull .  diosa  de  la 
sal,  hermana  primogénita  de  los  Tlaloques;  TzupKtldlcna  ó  la  madre  de  Tzaim- 
tla ,  la  diosa  que  enseñó  el  uso  de  la  resina  del  pino;  XiuhLcctitli  dios  del  luego. 
Incluyo  tamliien  en  el  grupo  á  la  diosa  Xtloncn  por  mas  que  no  haya  podido 
averiguar  do  que  fuese  maestra  ni  protectora.  Muéveme  á  tenerla  por  una  délas 
diosas  de  la  agricultura  la  fiesta  que  se  le  hacía  todos  los  años  en  el  mes  de  Ju- 
lio, fiesta  donde  se  le  sacrificaba  en  el  temido  de  Tzinteotl  una  mujer  que  acom- 
pañaban, los  varones  apoyados  en  cañas  de  maíz  y  las  hembras  ceñida  la  cabeza 
de  guirnaldas  di^  llores. 

Forman  en  mi  opinión  otro  grupo  los  dioses  de  las  artes  y  el  comercio:  el 
mismo  Qifcfzalcoiiíl ,  en  quien  adoraban  los  joyeros  y  los  artífices  de  plumas; 
MacifUxocliitl  y  XfjcliU quetzal ,  á  quien  invocal)an  los  pintores  y  las  lavande- 
ras; Tuci  y  Tutee,  en  quienes  buscaljan  la  Medicina  alivio  para  sus  enfermos; 
lacatccutli ,C]iicoiiq<ntiJii(ill y  Xumocail ,  Nacxitl ,  Cochimetl ,  lacapilzaoac  y 
Chalmecaciüittl .  que  los  mercaderes  tomaban  por  escudo  y  guía  en  todas  sus 
empresas.  Adoraban  los  mercaderes  á  sus  propios  báculos  de  viaje  que  reunían 
en  haz  á  donde  quiera  que  fuesen  y  honral)an,  ya  vertiendo  de  su  misma  sangre, 
ya  quemándole  incienso;  pero  solo  porque  los  miraban  como  la  imagen  de  laca- 
tecutli.  Atendida  la  imiiortancia  que  daban  estos  mismos  hombres  á  los  banque- 
tes, no  me  parece  tampoco  violento  incluir  en  el  grupo  á  Oinccatl.  el  dios  de 
los  convites. 

Pongo  en  otro  grupo  á  las  diosas  genitrices:  á  C ixicoall  ó  Cihualcoliuall ^  la 
mujer  serpiente,  la  primera  que  sufrió  los  dolores  de  parto;  áChimaíman,  ma- 
dre de  Quetzalcoatl,  y  á  CuaLlijcna ,  que  lo  fué  de  Huitzilopoclilli .  diosas  de  los 
castos  amores;  á  Tlaznlleotl  y  sus  cuatro  hermanas,  diosas  de  la  lujuria. 

Distingo,  por  fin,  en  otro  grupo  á  los  dioses-héroes:  úlliiitzllnpuclilli,  Mi.x- 
coaü.  y  Tetzcitlli¡ioni^  especie  de  trinidad  bélica  á  que  se  sacrificaban  milla- 
res de  esclavos  y  prisioneros  de  guerra.  Con  ellos  pueden  muy  bien  ir  acompa- 
ñados Micllcmteciftli  y  Mictecacihaall ,  que  reinaban  en  la  novena  y  última 
división  del  imperio  de  los  muertos. 

Había  además  los  dioses  manes  que  tenía  cada  familia  en  su  casa  y  en  deter- 
minados días  coronaba  de  ramos. 
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El  culto  (|U0  ;i:  lüchis  csliis  (liviniíhidcs  se  1i'iliu1ali;i  coiisisliii  i¡;'cii('i';ilinPii1o  en 
ayunos,  abstinencias,  abluciones,  cánticos,  dan/as,  ludias,  olVoudas.  liolocaus- 
tos,  ya  de  aves,  ya  d(>  liouibres.  braseros  (|ue  ardían  periietnauícnte  á  la  ])uei-1a  de 
los  templos.  No  se  derramaba,  sólo  en  Iionor  de  los  dioses  de  la  g-uerra  la,  sangre  del 
prójimo;  hasta  en  honor  de  los  dioses  do  la  tierra  y  el  cielo  se  hacían  verdaderas 
hecatombes.  En  una  de  las  ñestas  de  Huitzilopochtli ,  la  que  se  celebralia  en  el 
mes  de  Micailhuitzintli  ó  Tlaxochimaco ,  del  18  de  Julio  al  26  de  Agosto,  no  se 
inmolaba,  por  ejemplo,  víctima  alguna.  La  antevíspera  se  derramaban  las  gen- 
tes por  campos  y  maizales  en  busca  de  flores.  Llevábanlas  de  noche  al  temi)lo  y 
al  amanecer  las  entretejían  formando  cintas  con  (|ue  ador]ial)an  el  patio.  Prepa- 
rabíin  por  la  tarde  la  comida  del  sigaiiente  día,  y  el  de  la  fiesta,  muy  de  ma- 
ñana, acudían  á  los  altares  del  ídolo.  Flores,  tamales  é  incienso  ofrecían  sola- 
mente los  sacerdotes  al  sanguinario  Huitzilopochtli .  de  guirnaldas  de  flores  le 
cubrían ,  y  con  flores  iban  luego  ;i  honrar  y  ataviar  las  estatuas  de  los  demás 
dioses.  Comían  después  todos,  sacerdotes  y  pueblo,  y  á  medio  día  empezaba  en 
el  patio  un  pomposo  areito.  Guiaban  el  baile  los  hombres  más  eslorzados  en  la 
guerra ,  y  ellos  y  los  demás  iban  culebreando  y  cantando  al  son  de  la  música 
que  otros  les  tocaban  Junto  á  un  altar  llamado  Munmztli.  Marchaban  todos. 
puestos  un  hombre  entre  dos  mujeres  y  una  mujer  entre  dos  hombres.  Iban  los 
hombres  asidos  de  las  mujeres  por  las  manos;  solamente  los  delanteros  tenían 
por  lo  bravos  el  privilegio  de  llevarlas  cogidas  por  la  cintura.  Hasta  era  tranquilo 
el  baile :  no  agitaban  los  danzantes  como  de  costumbre  cabezas ,  pies  ni  manos ; 
ponían  toda  su  atención  en  guardar  la  mayor  compostura  y  evitar  la  menor  di- 
sonancia*. Concluido  el  areito ,  ya  de  noche ,  retirábase  cada  cual  á  su  casa  y  re- 
petía la  fiesta  al  rededor  de  sus  dioses  lares. 

Véase  en  cambio  la  fiesta  que  se  celebraba  el  mes  de  Ocpaniztli,  del  6  al  25 
de  Setiembre ,  en  honor  de  la  diosa  Toci ,  que  llamaban  nuestra  Imena  madre . 
alma  de  la  tierra  y  reina  de  la  Medicina.  Del  día  1 1  al  IX  ,  desde  que  empezalja  la 
tarde  hasta  que  el  sol  se  ponía,  se  ejecutaba  al  son  de  un  simple  atabal  cierto 
baile  reposado  y  grave  donde  ni  siquiera  se  cantaba.  Del  19  al  22  las  médicas, 
así  las  ancianas  como  las  mozas,  luchaban  partidas  en  dos  escuadrones  arroján- 
dose pellas  que  se  hacían  ya  de  palas  de  nopal ,  ya  de  flores  amarillas ,  ya  de 
hojas  de  espadaña,  ya  de  los  filamentos  de  algunos  árboles.  Abría  estas  raras  es- 
caramuzas una  mujer  escogida  para  representar  á  la  Diosa,  y  esta  era  lo  princi- 
pal del  espectáculo.  Al  otro  día  de  concluidas  las  })eleas  se  la  paseaba  por  el  mer- 
cado. Recibíanla  á,  poco  los  sacerdotes  de  Chiconiecoatl  y  la  llevaban  á  una  vi- 
vienda próxima  al  templo ,  donde  se  la  engañaba  asegurándole  que  la  esperaba 
el  Rey  en  su  tálamo.  A'estíanla  con  los  ornamentos  de  Toci,  y  á  la  media  noche 
la  conducían  al  templo  acompañados  de  una  inmensa,  muchedumbre  que  apenas 
tosia  ni  respiraba  por  no  interrumpir  el  general  silencio.  No  bien  llegaba  la  in- 
feliz mujer  á  lo  alto  de  la  plataforma,  cuando,  puesta  sobre  las  espaldas  de  un  sa- 
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cerdote,  recibía  de  8Úl)ito  la  muerte.  Otro  sacerdote  le  cortaba  de  uu  golpe  la 
cabeza. 

Desollábanla  inmediatamente  y  se  vestía  de  la  ensangrentada  piel  uno  de  los 
sacerdotes ,  el  de  más  cuerpo  Y  mayores  fuerzas.  xVquél  era  desde  entonces  la 
personificación  de  la  Diosa ;  pero  ¡  cuan  de  otra  manera  que  la  infortunada  víctima 
á  quien  substituía!  Acompañado  de  cuatro  robustos  jóvenes  y  seguido  por  muchos 
de  sus  colegas ,  arremetía  contra  unos  soldados  que  le  salían  al  encuentro .  y .  ya 
que  lograba  ponerlos  en  fuga ,  los  perseguía  con  tal  ímpetu ,  que  aterraba  á  la 
muchedumbre.  Iba  luego  en  busca  de  la  estatua  de  Tzinteotl  y  la  llevaba  con- 
sigo al  templo  de  Toci ,  donde  al  amanecer  corría  la  gente  principal  A  presentarle 
toda  clase  de  ofrendas.  Ya  libre  de  sus  fugaces  adoradores,  inmolaba  por  si 
mismo  á  cuatro  prisioneros.  Adornado  con  las  vestiduras  y  la  diadema  de  la 
Diosa ,  los  arrojaba  uno  tras  otro  sobre  la  piedra  techcatl .  les  alu'ía  el  pecho .  les 
arrancaba  el  corazón  y  gradas  abajo  los  precipitaba  del  templo. 

Entregaba  otros  muchos  cautivos  á  la  cuchilla  de  otros  sacerdotes ,  y  se  diri- 
gía á  cierto  lugar  de  la  frontera ,  dónde ,  según  el  ceremonial ,  debía  quitarse  la 
piel  de  que  iba  cubierto.  Allí  le  esperaba  casi  siempre'una  nueva  lucha.  Así  no 
solía  emprender  el  viaje  que  no  le  custodiaran,  ademas  de  sus  devotos,  mucha 
gente  de  guerra. 

No  concluía  aquí  el  espectáculo.  El  Rey,  sentado  en  un  trono  que  tenía  un 
cuero  de  águila  por  alfombra  y  uno  de  tigre  por  respaldo ,  hacía  en  su  propio 
palacio  alarde  de  sus  ejércitos.  A  medida  que  iban  pasando  ordenadamente  pri- 
mero los  capitanes,  luego  los  soldados  viejos,  después  los  bisónos,  les  repartía  de 
las  muchas  cosas  que  á  sus  pies  tenía :  á  quienes  rodelas ,  á  quienes  espadas , 
á  quienes  penachos,  á  quienes  mantas  y  maxtles.  Poníanse  al  punto  jefes  y 
soldados  lo  que  habían  recibido,  y  volvían  á  pasar  con  sus  nuevos  atavíos  ante 
el  Monarca,  á  quién  hacían  profundo  acatamiento.  Todos  se  considerahan  para 
en  adelante  consagrados  á  la  muerte ,  todos  en  la  obligación  de  morir  con  los 
adornos  del  Rey  en  los  campos  de  batalla. 

No  tomaba  la  fiesta  un  color  agrícola  sino  á  continuación  de  este  alarde.  Ha- 
cíase un  areito  en  que  toma])an  parte  los  soldados  bisoñes  é  iban  como  los  demás 
galanamente  adornados  de  flores.  Marchaban  detrás  el  sacerdote  imagen  de  la 
diosa  Toci  con  todos  sus  fieles,  y  todos  cantaban  en  el  tono  más  alto.  Enturbia- 
ban algún  tanto  la  alegría  de  este  areito  los  temores  de  las  madres ,  á  quienes  les 
parecía  ya  estar  separadas  por  la  guerra  de  los  hijos  que  acababan  de  tomar  las 
armas ;  pero  se  repetía  á  la  otra  tarde  la  danza ,  y  la  mayor  concurrencia  de  pue- 
blo junto  con  la  de  los  noljles  y  el  Rey ,  que  brillaba  como  ana  ascua  de  oro ,  hacia 
desaparecer  la  tristeza  de  los  menos  bajo  el  general  regocijo.  Crecía  aún  el  jñ- 
bilo  cuando ,  acabado  este  segundo  areito ,  parecían  las  vírgenes  consagradas  á  la 
diosa  Chicomecoatl  con  mazorcas  de  maíz  á  cuestas  andando  y  cantando  al  com- 
pás de  los  sacerdotes ,  y  éstos  desde  lo  alto  de  un  templete  que  llamaban  la  mesa 
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de  Huitzilopoclitii  derraiuaudo  sobre  las  gentes  apiñadas  al  pié  maíz  de  lodos  los 
colores.  ¿Querrá  creerse  que  aim  entonces  conservaba  la  fiesta  su  tinte  de 
sangre?  Llevaban  estos  sacerdotes  sobre  su  piel  la  de  los  cautivos  sacrificados  el 
dia  anterior  en  el  techcatl  de  la  diosa  Toci. 

Incruenta  v  aüTÍcola  no  liabia  otra  fiesta  que  la  del  mes  Huev  Tozoztli,  del 
19  de  Abril  al  <s  de  Mayo,  en  lionor  de  Tzinteotl  y  de  Chicomecoatl.  Durante 
cuatrodias.de  rigoroso  ayuno .  se  extendía  capas  de  heno  á  los  pies  de  las 
diosas .  se  enramaba  á  los  dioses  y  se  les  ponía  delante  frescas  y  limpias  espada- 
ñas. Recorríase  después  los  maizales  y  los  campos,  se  traía  cañas  de  maíz  y 
yerba  y  con  ellas  se  adornaba  los  altares  de  los  ídolos.  Tenía  cada  cual  en  su 
casa  las  imágenes  de  Cbicomecoatl  y  de  Tzinteotl ,  y  no  solo  las  embellecía  al 
par  de  las  del  templo,  sino  que  también  les  consagraba  sus  víveres:  chían,  maíz, 
tortas  y  solu'e  todo  una  rana,  símbolo  de  la  diosa.  En  el  teocalli  de  Chicóme- 
coatí,  y  no  en  sus  hogares,  había,  sin  embargo,  de  comerlos.  Allí  los  comía  el 
pnelilo  todo  en  medio  de  la  mayor  algazara. 

Hacíase  luego  en  el  templo  de  Tzinteotl  lo  principal  de  la  fiesta.  Iban  proce- 
sionalmente  subiendo  por  las  gradas  multitud  de  vírgenes,  teñido  de  pez  el 
rostro,  ceñidas  de  plumas  brazos  y  piernas  y  con  siete  mazorcas  de  maíz  á  la 
espalda.  Ya  en  el  teocalli,  se  inclinaban  profundamente  ante  la  estatua  de  Tzin- 
teotl y  salían  con  paso  lento.  Seguras  iban  de  que  les  faltase  para  la  prí'txinia 
cosecha  la  protección  de  los  dioses.  Metían  las  siete  mazorcas  en  lo  más  hondo 
de  la  tro]  y  las  guardalian  para  la  sementera. 

No  cabía  fiesta  más  inocente:  pero  ¿lo  eran  ya  las  dedicadas  á  los  dioses  de 
las  lluvias?  Entre  los  dioses  de  las  lluvias  figuraban  los  altos  montes,  aquellos 
en  que  parecían  formarse  las  nubes  y  las  tormentas.  Había  al  año  muchas  fies- 
tas para  todas  esas  deidades  que  infundían  á  la  vez  temor  y  esperanza.  Ya  en  el 
mes  de  Xilomanaliztli  ó  Altcahualco,  del  18  de  Febrero  al  9  de  Marzo,  se  cele- 
braba una  que  habría  bastado  para  horrorizar  á  cualquiera  otro  })ueblo  culto. 
Al  son  de  flautas  y  trompetas,  en  andas  culiierias  de  joyas  y  brillantes  plumas 
llevaban  los  sacerdotes ,  bien  á  ciertos  lugares  del  lago ,  bien  á  empinadas  sier- 
ras, niños  de  pecho  con  el  rostro  pintado  de  aceite  de  uUi  y  alas  de  papel  l)lan- 
quísimo,  en  quienes  se  desplegaba  un  insolente  fausto.  Calzaban  estos  niños  co- 
taras  de  hermosas  labores ,  vestían  mantas  y  maxtles  soberbiamente  bordados, 
lucían  en  la  cabeza  vistosos  plumajes  y  esparcidas  por  todo  el  cuerpo  turquesas 
y  esmeraldas.  No  se  los  conducía  de  un  golpe  al  término  del  viaje:  se  les  hacía 
pasar  la  noche  en  un  oratorio  donde  sin  cesar  se  les  cantaba  para  que  no  pudie- 
ran entregarse  al  sueño.  Al  otro  día  se  los  llevaba  á  su  destino  y  se  les  arran- 
caba impíamente  el  corazón,  esparciendo  la  sangre  á  los  cuatro  vientos.  ¡Ay  del 
sacerdote  ó  del  anciano  que  por  compasión  se  retiraran  de  la  muchedumbre 
antes  de  llegar  al  sitio  de  la  catástrofe !  Se  los  tenía  por  infames  é  indignos  de 
todo  care:o. 
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Kii  1aii1()  iillá  eu  el  templo  de  Totee  se  celebraban  sacrificios  giadiatorios. 
Caulivos  destinados  á  morir,  sujetos  por  el  pié  á  una  piedra  redonda,  peleaban, 
armados  simplemente  de  nna  espada  de  ¡mío  v  nna  rodela,  con  los  mismos  que 
los  habían  cogido  en  el  campo  de  l)atalla.  Luego  que  sucimibían.  se  les  arrancaba 
también  el  corazón ,  se  los  precipitaba  de  lo  alto  del  teocalli  y  se  los  entregal)a  á 
sus  dueños,  que  los  asaban  y  distribuian  entre  deudos  y  amigos. 

Sacrificios  había  también,  y  no  pocos,  en  la  fiesta  del  mes  de  Etzalqualizili. 
del  29  de  ]\Iayo  al  17  de  Junio.  Se  Ja  empezaba  de  noche  tocando  en  el  templo 
de  Tlaloc  te¡)onaztlis ,  caracoles  y  demás  instrumentos  religiosos.  Cantábase  en 
los  monasterios.  Danzaba  la  ])lebe  al  compás  de  las  sonajas.  Acabado  el  ai'eito. 
se  inmolaba  multílud  de  caulivos.  Los  primeros  en  morir  servían  de  asiento  á 
los  últimos.  Metíase  los  corazones  de  todos  en  una  jarra  pintada  de  azul,  y  con 
ellos  y  las  demás  ofrendas  se  embarcaban  los  sacerdotes  en  una  canoa  del  Rey 
para  un  lugar  del  lago  que  había  por  nombre  Pantitlan  y  era  un  sumidero.  Allí 
arrojaban  los  corazones  y  también  piedras  preciosas.  Decíase  que  se  alborotaban 
las  aguas  formando  olas  y  arrojando  espuma.  Cogía  luego  uno  de  los  sacrifica- 
dores  un  incensario .  quemaba  unos  papeles ,  hacía  ademan  de  ofrecerlos  al  remo- 
lino, y  terminaba  })nr  lanzar  el  incensario  mismo  á  la  bora  de  tan  negro  escollo. 
Concluía  la  fiesta  al  rayar  el  alba.  Hallábanse  á  la  sazón  los  sacerdotes  bañán- 
dose en  Tetamacolco. 

No  faltaban  "síctimas  tampoco  en  la  fiesta  del  mes  de  Hueypachtli  ó  Tepei- 
luitl.  del  ]()  de  ()ctul)re  al  4  de  Noviembre.  Se  lleval)a  en  andas  á  cuatro  muje- 
res y  un  hombre.  Se  los  subía  en  las  mismas  literas  á  lo  alto  del  templo.  Abierto 
ya  el  pecho  y  arrancado  el  corazón,  se  los  dejaba  caer  lentamente  gradas  abajo. 
Les  cortaban  después  la  cabeza  y  la  ensartaban  en  varales  destinados  á  los 
cráneos  de  los  que  así  morían.  Se  los  enviaba  por  fin  á  los  barrios  de  que  pro- 
cedían y  se  los  repartía  entre  los  fieles.  Fiesta  consagrada  á  los  dioses  de  las  llu- 
vias no  la  había  sin  sangre,  como  no  fuera  en  el  mes  de  Atemoztli,  del  15  de 
Diciembre  al  3  de  Enero,  mes  en  que  se  decía  que  estos  dioses  bajaban  á  la  tier- 
ra. ('ontentál)anse  en  ella  con  inatar  y  quemar  las  imágenes  de  los  montes  que 
se  hacía  de  pasta  de  bledos. 

Aumentaba  la  crueldad  de  los  sacrificios  en  las  fiestas  de  Xiuhtecutli .  el  dios 
del  fuego.  Celebrábase  una  en  el  mes  de  Hueymicailhuitl  ó  Xocotlhuetzi ,  del  17 
de  Agosto  al  5  de  Setiembre.  Comenzaba  por  un  areito  en  que  cada  señor  il)a  dan- 
zando con  el  caulivd  que  traía  destinado  á  la  muerte.  Llevaban  los  señores  ama- 
rillo el  cuerpo,  colorado  el  rostro,  ceñida  la  cabeza  de  uu  plumaje  á  modo  de 
mariposa,  en  la  mano  izípiierda  un  escudo  de  pluma  blanca  con  garras  de  tigre 
ó  de  águila  en  Li  mitad  del  campo;  los  cautivos,  blanco  el  cuerpo,  roja  la  cara, 
negras  las  mejillas,  de  ]iapel  el  maxtle.  empenachada  la  cabeza,  adornado  el 
labio  inferior  de  un  bezote  de  pluma,  tiras  de  papel  del  hombro  al  sobaco. 

Concluido  el  areito.  á  que  sólo  ponía  fin  la  noche,  en  presencia  y  á  honra  del 
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i'uogo  Citrtaltaii  al  ra])0  los  señores  ú  los  cautixos  el  jielo  de  la  (■(ironilja  y  lo  .i^aiar- 
(laban  como  sai^Tada  memoria.  YeL'ihanlos  después,  y  al  roiiijier  el  día  los  orde- 
naban })ara  ijne  un  sacerdote  los  fuera  desnudando  y  ai'rojara  al  fue^-o  trajes  y 
preseas.  Ya  desnudos,  tomaba  cada  señor  á  su  ^¡risionero  y  le  conducía  por  los 
cabellos  A  un  sitio  llamado  x\petlac,  donde  le  ahandonalta.  Descendían  ent()nces 
otros  sacerdotes,  eclial)an  incienso  en  poh"o  á  la  cara  de  los  cautivos,  los  ataban 
de  pies  y  manos,  se  los  cargaban  en  los  hombros  y  lo  subían  ;l  lo  alto  del  templo 
donde  ardía  un  vasto  brasero  las  ascuas  bajo  las  cenizas.  Lanzál)anlos  inhuma- 
namente á  la  hmibre,  en  la  que  no  se  revolvían  las  pobres  víctimas  sino  para 
agravar  sus  tormentos.  No  los  dejaban  con  todo  expirar  en  el  brasero:  al  verlos 
ya  con  las  bascas  de  la  muerte,  los  sacaban  y  los  extendían  sobre  la  piedra 
teclicatl,  donde  les  arrancaban  el  corazón  para  arrojarlo  á  los  pies  de  Xiulitecntli. 
Después  de  tan  sangriento  y  feroz  esjiectáculo ,  as(')ml)rese  el  lector,  se  entre- 
gaban los  mejicanos  alegremente  al  juego  de  las  empañas.  Alzábase  en  inedio  del 
patio  un  madero  altísimo  en  cuya  cima  liabía  la  imfigen  en  ¡)asta  del  dios  del 
fuego.  Abalanzábase  multitud  de  mancebos  á  subir  por  el  palo;  y  el  que  lograba 
coger  la  estatua  era  en  bajando  objeto  de  aplausos  y  honores.  Le  subían  los  an- 
cianos al  templo  y  le  regalaban  joyas.  Le  vestían  una  manta  con  orla  de  iiluma 
que  le  pasaban  por  debajo  del  hombro  izquierdo  y  le  ataban  en  el  de  la  derecha. 
Y  así  ataviado  se  le  conducía  á  su  casa  acompañándole  los  ministros  de  los  ídolos 
al  son  de  las  liocinas  y  las  cornetas. 

No  se  hacia  la  principal  fiesta  del  dios  del  fuego  sino  de  cuatro  en  cuatro 
años,  en  el  último  de  los  dias  intercalares  ó  nemontemis.  Se  sacrificalia  en  ella 
no  sólo  cautivos  sino  taml)ien  esclavos,  no  sólo  varones  sino  también  mujeres. 
Pero  se  los  sacrificaba  en  la  forma  común ,  poniéndolos  desde  hiego  sobre  la  pie- 
dra techcatl  y  abriéndoles  el  pecho.  Terminada  la  hecatombe,  comenzaba  un 
pomposo  areito  en  que  tomaban  parte  solo  el  Rey  y  sus  nobles.  Agujereábase 
después  las  orejas  á  niños  y  niñas,  á  quienes  se  daba  padrinos. 

Fiestas  sin  sangre  no  las  había  para  el  dios  del  fuego  sino  en  el  ines  Itzcalli  (J 
Tititl,  del  9  al  28  de  Enero.  Le  ofrecían  aquel  mes  las  heml)ras  tamales,  los 
mancebos  caza  y  pesca.  Quemaban  unos  ándanosla  caza  y  la  pesca  en  una  vasta 
hoguera  que  ardía  delante  déla  estatua  de  Xiuhtecutli .  y  distribuían  los  tamales 
entre  ios  mancebos.  Distinguíase  la  estatua  del  dios  por  el  fausto  con  que  se  la 
decoraba. 

Era  generalmente  sanguinario,  como  se  acaba  de  ver.  el  culto  del  Imjierio. 
Apenas  se  sabía  honrar  á  la  divinidad  mas  que  por  terribles  holocaustos.  ¿Cómo. 
sin  embargo  al  hablarse  de  las  víctimas  inmoladas  en  los  teocallis  de  Méjico  se 
vuelve  de  ordinario  los  ojos  á  Huitzilopochtli .  Mixcoatl  y  Tetzcatlipoca?  Se  ver- 
tía indudablemente  más  sangre  en  sus  aras  que  en  las  de  los  otros  dioses.  Se  la 
vertía  no  solo  en  casi  todas  las  fiestas  que  les  estaban  dedicadas  sino  también  en 
otras  muchas  ocasiones:  al  subir  un  rey  al  trono,  al  conquistarse  una  provincia. 
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al  ganarse  uua  balalla .  al  sufrir  el  Imperio  una  calamidad  y  no  saber  como  ale- 
jarla de  la  cabeza  de  los  pueblos.  Se  creía  que  sólo  con  ofrecerles  los  corazones 
de  los  vencidos  cabla  tener  propicias  tan  feroces  divinidades,  y  á  veces  se  em- 
prendían guerras  sólo  para  procurarles  sacrificios. 

Referiré  solo  una  de  las  fiestas  de  cada  uno  de  los  tres  dioses.  Ochenta  días 
antes  de  la  que  se  hacía  en  honor  de  Huitzilopochtli  el  mes  de  Panquetzalitztli , 
del  25  de  Noviembre  al  14  de  Diciembre,  se  entregaban  los  sacerdotes  á  la  pe- 
nitencia ,  y  todos  los  días  t'i  media  noche  iban  desnudos  á  poner  ramas  en  los 
altares,  oratorios  y  humilladeros  de  los  montes.  Concluida  esta  larga  cuaresma, 
cantaban  los  himnos  del  Dios  á  sol  puesto,  mezclados  varones  y  hembras.  Nueve 
días  antes  del  de  los  holocaiistos  empezaban  á  disponer  las  víctimas.  Las  baña- 
ban con  agua  de  la,  fuente  de  Huitzilatl,  que  traían  los  viejos  en  cántaros  con 
hojas  de  cedro ,  les  teñían  de  azul  l)razos  y  piernas,  les  listaban  de  azul  y 
amarillo  la  cara ,  les  atravesaban  la  nariz  con  una  saetilla ,  les  ceñían  la  ca- 
beza con  una  como  corona  de  cuyo  centro  salía  un  manojo  de  plumas  blancas 
y  los  vestían  con  los  mismos  papeles  con  que  los  debían  llevar  á  la  muerte. 
Habla  también  aquí  entre  las  víctimas  mujeres  y  hombres,  unas  y  otros  escla- 
vos. A  los  prisioneros  de  guerra  ({ue  hablan  de  morir  no  se  los  aparejaba  con 
tanta  anticipación  ni  con  estas  ceremonias. 

Llegado  el  (lia  de  los  sacrificios,  que  era  el  último  del  mes.  en  cuanto  ama- 
necía se  bajaba  del  templo  de  Huitzilopoclitli  la  estatua  del  dios  Paynal  que  era 
la  que  solía  anunciarlos  y  presenciarlos.  Inmolábase  primero  á  cuatro  cautivos  en 
el  juego  de  pelota  del  templo  mayor  de  Méjico ,  y  se  los  arrastraba  después 
de  muertos  por  el  Tlachco,  donde  quedaba  en  sangre  la  huella  de  los  cadáveres. 
Se  iba  en  seguida  corriendo  á  Tlatelolco  y  de  allí  á  Nonoalco ,  donde  se  unía  á 
la  estatua  de  Paynal  la  de  Quahuitlicac ,  su  compañero.  Juntas  ya,  se  pasaba  á 
Tacuba  y  en  el  barrio  de  Popotlan  se  mataba  otros  cautivos.  Otros  se  mataba 
aún  en  Chapultepec .  pasado  el  rio  Izquitlau ,  á  las  puertas  de  un  templo  que  allí 
había. 

En  tanto  que  esta  excursión  sacerdotal  se  verificaba,  los  esclavos  que  habían 
de  morir  luchaban  con  unos  soldados  que  blandían  sendos  garrotes  de  pino  y 
arrojaban  dardos.  Disponían  también  de  armas  los  esclavos,  pero  sólo  de  unos 
pequeños  cascos  de  pedernal  que  despedían  ámodo  de  saetas.  No  tenían  espadas, 
ni  para  defenderse  vestían  como  sus  contrarios  jubones  ni  embrazaban  rodelas. 
Morían,  con  todo,  en  uno  y  otro  liando  combatientes,  y  si  se  llegaba  á  coger 
algún  soldado  se  le  tendía  al  punto  sobre  uti  teponaztli  y  se  le  sacrificaba.  Cesa- 
ba la  pelea  á  la  voz  de  un  sacerdote  que  desde  la  plataforma  del  templo  de  Huit- 
zilopochtli les  anunciaba  el  regreso  del  dios  Paynal ;  y  en  cuanto  sonaban  cara- 
coles y  cornetas  empezaban  de  nuevo  los  sacrificios. 

Matábase  á  los  cautivos  en  el  teocalli  de  Huitznaoatl ;  en  el  de  Huitzilopochtli 
á  los  esclavos.  A  estos  se  los  precipitaba  con  ímpetu  de  las  gradas  del  templo, 
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por  las  que  corriau  regaleros  de  sangre.  No  iiKjría  uno  que  uu  se  tocase  las  trom- 
petas y  las  bocinas:  y,  ya  inmolados  todos,  se  retiraban  los  fieles á  sus  hogares. 
No  por  esto  concluía  la  fiesta:  se  la  prolongaba  tres  días  más  y  al  siguiente  de 
la  matanza  bebían  jiulque  los  viejos,  los  casados  y  los  noliles.  y  los  dueños  de  los 
esclavos  muertos  dal)an  convites  en  que  se  tañía,  se  cantaba,  se  tocaba  las  so- 
najuelas  y  se  hacían  regalos  á  cuantos  mancebos  y  doncellas  servían  ya  la  comi- 
da, ya  la  bebida. 

Celebrábase  la  fiesta  de  Mixcoatl  en  el  mes  Quetcholli ,  del  5  al  24  de  No- 
viembre. Del  quinto  al  noveno  día  de  este  mes  se  hacía  todo  género  de  saetas. 
Hádaselas  en  el  templo  de  Huitzilopochtli  como  objetos  sagrados.  A  este  dios  se 
ofrecía  las  cañas  de  que  había  de  cortárselas ;  en  el  fuego  de  los  altares  de  este 
dios  se  las  ponía  rectas  si  por  acaso  estal)an  torcidas:  en  el  patio  de  este  dios  se 
reunían  tenuchcas  y  tlatelolcas  y  las  armaban  de  puntas  de  itzli:  á  este  dios 
se  las  presentaba  en  haces  de  veinte  cuando  ya  eran  armas  para  la  guerra.  La- 
brábase ñochas  para  tirar  al  blanco,  y  allí  en  el  mismo  templo  se  ejercitaban  los 
ciudadanos  al  tiro  tomando  por  señuelo  una  hoja  de  áloes.  Fabricábase  también 
flechas  para  honrar  la  memoria  de  los  mirertos  en  batalla,  y  junto  con  unas  teas 
con  que  luego  se  las  quemaba  se  las  deponía  sobre  los  sepulcros. 

No  empezaba  verdaderamente  la  fiesta  de  Mixcoatl  hasta  el  onceno  día  del 
mes,  en  que  después  del  almuerzo  se  ceñían  los  mejicanos  las  mantas  al  lomo, 
se  armaban  de  arcos  y  saetas,  unidos  con  los  habitantes  de  muchos  pueblos 
acorralaban  la  caza,  y,  ya  que  la  tenían  junta,  la  cogían  sin  dejar  apenas  con 
vida  corzo,  conejo  ni  lielire.  No  se  llevaban  los  cazadores  sino  las  caliezas  de  las 
reses  y  demás  animales  muertos  que  colgaba  cada  cual  en  su  casa. 

Cinco  días  después  empezaban  los  preparativos  para  los  holocaustos.  Repar- 
tíase los  acostumbrados  aderezos  de  papel  á  los  esclavos  que  habían  de  morir  ya  en 
honor  de  Tlamatzincatl,  ya  en  honra  de  Izquitecatl,  ya  en  aras  de  Mixcoatl  y 
su  esposa  Coatlycue.  Ataviábase  también  á  mxrchas  mujeres  destinadas  al  sacri- 
ficio. Llegado  el  día  de  la  expiación,  se  comenzaba  por  suljír  al  templo  á  cuatro 
cautivos  atados  de  pies  y  manos  á  quienes  se  llevaba ,  dice  Sahagun ,  á  manera 
de  ciervos  atados  para  la  muerte.  Abríase  el  pecho  primeramente  á,  estos  infelices , 
después  á  las  mujeres,  luego  á  los  esclavos,  por  fin  á  la  imagen  del  mismo  dios 
Mixcoatl,  á  la  cual  se  fingía  arrancar  el  corazón  como  á  sus  víctimas.  Alhajar  por 
las  gradas  los  cuerpos  de  las  mujeres  recogíanlos  unas  viejas  y  ¡cosa  singular! 
les  metían  en  la  boca  cuatro  bocados  de  pan  tintos  en  salsa  de  molli ,  y  les  rocia- 
ban el  rostro  con.  hojas  de  caña  mojadas  en  agua  salobre.  ¿A  qué  esas  ceremonias 
si  minutos  después  se  decapitaba  á  esas  pobres  mujeres? 

La  fiesta  de  Tetzcatlipoca  era  la  principal  del  Imperio.  Celebrábasela  en  el  mes 
Toxcatl,  del  9  al  28  de  Mayo.  Empezaba  por  el  sacrificio  de  un  gentil  mancebo 
que  durante  un  año  había  sido  la  imagen  viva  del  Dios  en  la  tierra.  No  tenía 
este  gallardo  joven  tacha  en  su  cuerpo.  Era  de  buenos  modales  y  gracioso  jiorte. 
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Sabia  tañer  lÚPii  la  lia  nía  y  andar  por  la  callo  dliendn  ñores  como  las  g'entes  de 
la  nobleza.  Yeslia  ricaineute.  Llevaba  zarcillos  en  las  orejas,  atravesado  el  l)ezo 
por  un  barbote  de  caracol  marisco,  al  cuello  una  sarla.  de  piedras  preciosas.  De 
sartas  de  piedras  preciosas  tenía  culñertos  los  antebrazos,  los  brazos  ceñidos  por 
ajorcas  de  oro.  Usaba  un  maxtle  de  blanco  lienzo  y  bellas  labores,  cuyas  orlas 
bajaban  casi  hasta  la  rodilla ;  sobre  sus  cotaras ,  también  hermosas .  unos  cascabeles 
de  oro  para  c|ue  siempre  se  supiera  por  donde  iba.  Traía,  por  fin,  teñidos  de  ne- 
gi'o  la  cara  y  el  cuerpo ,  coronadas  las  sienes  y  cruzado  el  pecho  de  cintas  de  flo- 
res, á  la  espalda  una  como  bolsa  elegantemente  recamada ,  sobre  todo  el  traje  una 
manta  en  forma  de  red  de  curiosas  orillas  v  largos  flecos. 

Gozaba  durante  el  año  este  singular  mancebo  de  la  facultad  de  satisfacer  todos 
sTis  apetitos  y  sus  antojos.  Se  alimentaba  opíparamente :  y  solo  cuando  se  ponía  obe- 
so ,  i)or  no  perder  la  esbeltez  de  sus  formas  bebía  sal  con  agua.  Podía  cada  y  cuan- 
do quisiera ,  ora  fuese  de  noche  ora  de  día ,  salir  á  recorrer  la  ciudad ,  si  bien  siem- 
pre acompañado  de  ocho  pajes.  No  parecía  en  público,  bien  anduviese,  bien  no 
tañendo  la  flauta ,  que  los  fieles  todos  no  le  hiciesen  profundo  acatamiento  y  aun 
le  adorasen  besando  la  tierra.  ¿Cómo  no,  si  en  él  veían  la  encarnación  de  Tetz- 
catlipoca  ■? 

Veinte  días  antes  de  la  fiesta  se  empezaba  á  disponerle  para  el  sacrificio.  Se 
le  despoja! )a  de  sus  pomposas  vestiduras.  Se  le  lavaba  el  cuerpo.  Se  le  cortaba 
los  cabellos  y  se  los  ataban  soT)re  la  coronilla  con  un  cordón  del  cual  pendían 
dos  borlas  con  botón  de  plumas  y  oro.  Se  le  entregaba  cuatro  doncellas  con  quie- 
nes pudiese  holgar  hasta  la  víspera  de  su  muerte. 

Cinco  días  antes  de  la  catástrofe  aumentaban  para  el  infeliz  mancebo  las  aten- 
ciones y  los  festejos.  Seguíanle  á  excepción  del  Rey  todos  los  grandes;  y  le 
llevaban  un  día  al  barrio  de  Tecanman,  otro  al  que  guardaba  la  imagen  de  Tetz- 
catlipoca,  otro  ai  monte  de  Tepetzingo,  otro  al  de  Tepepolco,  donde  le  diver- 
tían con  grandes  banquetes  y  ruidosos  areitos.  De  allí  puede  casi  decirse  que 
pasaba,  á  los  umbrales  del  sepulcro.  Luego  de  concluido  el  festín  de  Tepepolco ,  se 
embarcaba  con  sus  mujeres,  c[ue  le  iban  consolando,  en  una  canoa  del  Rey  cu- 
bierta de  un  bello  toldo  j  se  dirigía  á  Tlapitzaoayan ,  cerca  del  camino  de  Iztapala- 
pa.  Abandonado  allí  de  sus  cuatro  esposas  y  seguido  por  sus  ocho  pajes,  encami- 
naba sus  pasos  á  un  pequeño  y  desaliñado  templo  que  distaba  de  la  ciudad  como 
una  legua.  A  cada  grada  que  subía  destrozaba  una  de  sus  flautas;  y  no  bien  lle- 
gaba á  la  plataforma,  cuando  moría  sobre  el  techcatl  á  manos  de  los  sacerdotes. 
Sufría  al  fin  la  más  oscura  de  las  muerleselque  durante  un  año  había  represen- 
tado al  mayor  de  los  dioses  y  estaba  por  encima  de  ios  reyes.  El  pueblo  no  pre- 
sencial)a  el  holocausto. 

Por  este  sacrificio  empezaba  la  fiesta  de  Tetzcatlipoca  y  por  otro  concluía.  In- 
molábase el  último  día  á  otro  joven  cautivo  en  quién  se  veía  la  imagen  de  Huit- 
zilopochtli.  No  iba  éste  con  el  fausto  del  otro  ni  era  objeto  de  adoración  y  culto; 
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pero  utraia  tambion  las  miradas  de  las  ii'eutes.  Tomaba  parle  en  todas  las  danzas, 
y  guiaba  las  del  pueblo.  A  él  tocaba  decidir  la  hora  de  su  muerte:  cuando  bien 
le  parecía  se  entregaba  en  Ijrazos  do  los  sacerdotes  para  (|ue  le  ai-rancaran  ol  co- 
razón y  le  cortaran  la  cabeza.  Muerto  él,  se  consagraban  los  sacrificadores  á  he- 
rir á  los  niños  y  á  las  niñas  en  muñecas,  brazos  y  pecho  con  sus  cuchillas  de 
iztli. 

Entre  los  dos  sacrificios  se  honraba  casi  exclusivamente  á  Huitzilopochtli ,  do 
c[uien  se  hacía  una  imagen  de  pasta.  Poníasela  en  un  tahlado  portátil  compuesto 
de  maderos  cortados  en  forma  de  culebra  y  de  tal  modo  combinados  que  de  cual- 
quier punto  que  se  lo  mirara  formaran  juego  las  cabezas  y  las  colas  de  las  fin- 
gidas serpientes.  Atavitibasela ,  conduélasela  en  andas  al  templo  y ,  ya  cj^ue  estaba 
en  su  lugar,  se  le  hacían  ofrendas.  Quien  le  ofrecía  tamales,  quien  codornices 
c[ue  antes  descabezaba,  quien  incienso.  Seguían  después  los  cánticos  y  los  bai- 
les. Danzaban  hasta  los  sacerdotes  con  las  mujeres,  cvianto  más  los  palaciegos  y 
la  gente  de  guerra.  ^ 

No  cabe ,  sin  embargo ,  dudar  que  por  lo  menos  á  la  calda  del  Imperio  prevale- 
cía Tetzcatlipoca.  Se  le  miraba  como  el  dios  omnipotente,  y  los  fieles  todos  le  ro- 
gaban que  les  concediera  los  bienes  de  que  necesitaban  ó  los  librara  de  los  males 
que  sufrían.  Nobles  y  pleheyos  le  tenían  en  su  casa  y  no  cesaban  de  invocarle. 
Sobre  todo  en  la  fiesta  que  se  le  hacía  bajo  el  signo  Ce  Miquiztli  no  dejuba  nadie 
de  ofrecerle,  ademas  de  tamales  y  codornices,  perfumes  y  ñores.  De  él  se  creía 
que  derivaban  la  próspera  y  la  adversa  fortuna,  y  á  él  se  acudía,  si  la  miseria  ó 
la  peste  azotaban  á  los  pueblos ,  para  que  les  devolviera  la  salud  y  la  abundancia : 
si  estaban  en  guerra ,  para  que  les  diese  la  victoria  contra  los  enemigos ;  si  un 
rey  se  hacía  tirano  y  atrepellaba  las  leyes ,  para  c[ue  los  librara  de  tan  duro  azo- 
te; si  otro  rey  moría,  para  que  los  inspirase  en  la  elección  del  que  hubiese  de 
subir  al  trono ;  si  estaba  ya  elegido  el  sucesor ;  para  que  le  comunicara  sus  al- 
tos dones  y  le  llevara  por  el  camino  de  la  justicia.  Para  todo  se  le  invocaba  con 
preferencia  á  los  demás  dioses. 

Por  Sahagun  conocemos  las  oraciones  que  en  estos  casos  se  le  dirigían.  Son 
muy  de  notar  los  epítetos  que  se  le  daban.  En  la  oración  contra  la  peste  se  le 
decía:  «Oh  valeroso  Señor  nuestro,  debajo  de  cuyas  alas  nos  amparamos  y  de- 
fendemos y  hallamos  abrigo ,  tú  eres  invisible  y  no  palpable  como  la  noche  y  el 
aire...  Oh  Señor,  que  habéis  tenido  por  bien  desampararnos  en  estos  días  confor- 
me al  consejo  c[ue  vos  tenéis  así  en  el  Cielo  como  en  el  Infierno...  Señor  nues- 
tro humanísimo,  piadosísimo,  nobilísimo,  preciosísimo...  cese  ya  vuestra  ira  y 
vuestro  enojo.  »  «Señor  humanísimo,  se  le  decía  en  la  oración  por  la  guerra  .  ani- 


*     Las  noticias  sobre  todas  las  fiestas  de  que  acabo  de  hablar  están  tomadas  do  los  libros  II  y  III  de 

la,  Historia  Unioersal  de  las  cosas   de  Nucca  Españ%  efe  >Sah\stx  y  dol   lib.    VI  de  la  Monarquía 
Indiana  de  Toequemada. 
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parador  y  defensor  invisible  é  impalpable  por  cuyo  albedrío  y  sabiduría  somos 
regidos  y  gobernados  y  debajo  de  cuyo  imperio  vivimos...  por  cuanto  es  vues- 
tra majestad  señor  de  las  batallas,  de  cuya  voluntad  depende  la  victoria...  su- 
plicóos que  desatinéis  y  emborraclieis  á  nuestros  enemigos  para  que  se  arrojen 
en  nuestras  manos  y  caigan  todos  sin  dañarnos  en  las  de  nuestros  soldados  y 
peleadores,  que  padecen  pobreza  y  trabajos.»  «Oh  señor  nuestro  liumanísimo ,  se 
lee  en  la  oración  por  el  rey  nuevamente  electo,  vuestra  majestad  sabe  lo  que  lia 
de  acontecer  de  día  y  de  noclie  durante  este  reinado,  y  nosotros  sabemos  que  nues- 
tros caminos  y  obras  no  estiln  tanto  en  nuestra  mano  como  en  la  mano  del  que 
nos  mueve...  tened  por  Iñen  que  el  nuevo  principe  laj a  y  gobierne  con  toda 
prudencia  y  sabiduría  el  señorío  que  ahora  le  habéis  encomendado.»  ' 

Se  ponía,  como  se  ve,  á  Tetzcatlipoca  sobre  los  demás  dioses.  Se  le  reconocía 
autor  de  la  vida  y  se  le  dalia  por  mensajero  la.  muerte.  Se  le  concedía  imperio  lo 
mismo  sobre  la  tierra  que  sol)re  el  cielo  y  el  infierno.  Se  le  consideraba  origen  de 
toda  potestad  y  consejero  obligado  de  los  reyes.  Se  le  atribuía  la  presciencia;  se 
atribuía  más  á  su  gracia  que  á  nuestra  voluntad  que  el  hombre  marchara  por 
el  sendero  de  la  justicia.  Por  su  alljedrío  y  su  sabiduría  se  nos  miraba  regidos  y 
gobernados. 

Por  esto  principalmente  reconozco  en  el  Imperio  una  marcada  tendencia  al 
monoteísmo.  Se  iba  reuniendo  los  atributos  de  la  divinidad  en  Tetzcatlipoca,  y 
no  faltaba  mucho  para  que  se  le  dijera  padre  délos  dioses.  Citlatonac  y  Citlalycue 
carecían  de  símbolos  y  templos :  los  debilitaba  cada  día  más  en  la  memoria  y  el  co- 
razón de  las  gentes  la  prepotencia  de  ese  nuevo  dios  de  la  vida.  Se  iba  reproducien- 
do, á  mi  manera  de  ver,  en  Tetzcatlipoca  al  Dios  creador  del  Universo,  á  quien 
adoraban  los  chichimecas  ba;jo  la  denominación  de  Tloqne-Nahuaque  antes  de 
haber  abandonado  las  márgenes  del  Gila,  á  ese  dios  ignoto  á  quien  levantó  Net- 
zahualcóyotl altares  en  Tezcuco  y  no  habían  olvidado  aún  los  tlaxcaltecas  cuan- 
do el  descubrimiento.  Por  más  que  probable  tengo  que  si  España  no  hubiese  ido 
á  interrumpir  tan  bruscamente  aquella  civilización  sui  generis ,  no  se  habría  he- 
cho esperar  mucho  el  tiempo  en  que  Tetzcatlipoca  hubiese  invadido  los  teocallis 
todos  del  Imperio  y  terminado  por  ser  la  única  deidad  ante  la  cual  besasen  la 
tierra  las  tres  naciones. 

Lo  que  no  puedo  creer  respecto  de  Tetzcatlipoca  es  que  fuera  la  personifica- 
ción del  sol  como  pretenden  los  modernos  mitólogos.  En  todas  las  oraciones  que 
Sahagun  nos  ha  trasmitido  se  le  llama  impalpable  é  invisiljle ,  y  en  algunas  in- 
visible como  la  noche.  Muy  ignorantes  de  sus  misterios  religiosos  habían  de  es- 
tar los  sacerdotes  para  que  fueran  á  darle  el  epíteto  más  contrario  al  astro  de 


'  Libro  Sexto  da  la  Rrtúrica  ij  Filosofúi  Monil  r/  Teolocjia  da  larjcnlc  mejicana  por  Beenaedino 
DE  Sahagux. — Forma  parte  del  vol.  V  de  la  obra  de  Kiusborougli.  Es  el  libro  sexto  de  la  misma  Histo- 
ria Unirersal  do  las  cosas  de  Sueca  España  que  tantas  veces  he  citado. 
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que  se  le  liaoe  simliolo.  En  esas  oraciones,  ademas,  se  Jiabla  muchas  veces  del 
sol  y  siempre  como  de  un  ser  distinto  de  Tetzcatlipoca.  Acaso  se  dig-a  que  cu  los 
últimos  días  del  Imperio  se  desconocía  ya  la  verdadera  significación  de  los  anti- 
gwofi  mitos;  pero,  sobre  no  ser  esto  creíble  en  un  sacerdocio  que  no  liabía  dejado 
de  existir  en  ningún  tiempo  y  perpetuaba  por  la  tradición  y  el  jeroglífico  sus 
conocimientos ,  mitos ,  como  el  de  Huitzilopochtli ,  mucho  menos  antiguos  dis- 
taban de  ser  interpretados  como  ahora  se  los  interpreta.  La  tempestad  quieren 
ver  hoy  en  Huitzilopochtli ,  cuando  por  dioses  de  la  tempestad  se  adoraba  á  los 
Tlaloques  y  por  considerarlos  tales  se  les  sacrificaba  tanta  multitud  do  inocentes 
víctimas ,  cuando  Huitzilopochtli  fué  siempre  para  los  aztecas  el  dios  de  las  ba- 
tallas y  su  maravilloso  nacimiento ,  si  cabe  esplicarlo  por  la  tempestad ,  no  me- 
nos y  aun  más  por  la  guerra.  Nace  armado  Huitzilopochtli  del  seno  de  Coatlycue 
y  empieza  por  castigar  y  destruir  í'i  los  enemigos  de  su  madre :  ¿por  qué  no  ver 
en  esto  la  guerra  y  sí  la  borrasca?  De  la  tierra  al  cielo  pasa  Quetzalcoatl  de  ci- 
vilizador á  dios  de  los  vientos;  pero  como  tal  es  reconocido  y  adorado.  Se  ve 
siempre  en  Quetzalcoatl  al  que  barre  el  camino  á  los  dioses  de  la  lluvia. 

Mas  ¿qué  juzgar  de  esa  bárbara  religión  del  Imperio?  ¿Qué  importaba,  se  po- 
drá decir ,  que  se  la  concentrase  en  Tetzcatlipoca  si  se  continuaba  vertiendo  en 
holocausto  la  sangre  del  homlire?  Sacrificios  y  aun  hecatombes  humanas  los  re- 
gistra la  Historia  en  casi  todos  los  antiguos  pueblos:  en  Egipto,  en  Fenicia,  en 
Grecia,  en  Italia,  en  Cartago,  en  las  Gallas,  en  nuestra  misma  Península.  Ha- 
cíanlos entre  nosotros  principalmente  las  naciones  de  origen  celta  que  vivían  en 
las  márgenes  del  Tajo  y  el  Duero.  Los  exigía  el  druidismo  no  sólo  en  honor  de  los 
dioses  sino  también  solire  el  sepulcro  de  los  que  habían  muerto  con  gloria,  y 
subsistió  entre  los  galos  hasta  que  suciimbió  en  su  lucha  con  el  cristianismo. 
Sacrificios ,  y  es  más ,  los  hubo  entre  los  hebreos ,  entre  esas  mismas  tribus  esco- 
gidas por  Dios  para  que  siguieran  su  ley  y  no  se  apartaran  del  sendero  de  la 
justicia.  Moloch  no  fué  allí  menos  cruel  que  Saturno  entre' los  gentiles. 

A  causas  muy  graves  debía  de  obedecer  \in  hecho  tan  general  y  contrario  á 
los  sentimientos  que  inspira  la  naturaleza.  Para  mí  están  todas  en  la  índole  mis- 
ma de  las  religiones,  que  llevan  consigo  la  idea  de  la  expiación  y  la  de  que, 
pues  de  Dios  nos  viene  cuanto  poseemos ,  cuanto  poseemos ,  inclusas  nuestra  vi- 
da y  la  de  nuestros  hijos,  debemos  estar  decididos  á  sacrificarle.  Expiación  exi- 
gían de  sus  creyentes  lo  mismo  el  Jehová  de  la  Biblia  que  el  Júpiter  del  Olimpo : 
y,  ya  que  no  hombres,  animales  vivos  querían  en  holocausto.  Le  era  suave  y 
grato  al  Dios  de  los  judíos  el  olor  de  la  sangre  vertida  y  las  carnes  quemadas  en 
sus  altares.  No  se  olvide  que  ese  mismo  Dios  ordenó  al  patriarca  Abraham  que 
le  inmolase  á  Isaac,  y  Abraham  no  vaciló  un  momento  en  levantar  la  cuchilla 
sobre  su  propio  hijo.  Eran  inseparables  las  dos  ideas  en  todos  los  sistemas  reli- 
giosos, y  lo  son  aún  en  el  que  hoy  domina.  Para  purgar  las  faltas  de  nuestros 
primeros  padres  no  bastaron ,  según  el  cristianismo .  las  desventuras  de  cien  ge- 
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neracioues;  fué  preciso  que  bajara  el  liijo  de  Dios  á  expiarla  en  un  cadalso.  Y  si 
murió  él  p(»r  los  hombres  ¿cómo  no  lian  de  morir  por  él  los  que  le  adoran?  En  el 
cristianismo,  como  en  las  demás  religiones,  morir  por  Dioses  la  más  bella  de  las 
muertes ;  vivir  para  Dios  la  más  santa  de  las  vidas:  nada  tampoco  mejor  para 
expiar  y  lavar  todo  género  de  culpas. 

La  exageración  de  las  dos  ideas  fué  indudablemente  lo  que  mantuvo  al  Impe- 
rio en  la  práctica  de  los  sacrificios  humanos.  A  toda  calamidad  que  sufrían  ima- 
ginaban aquellas  gentes  que  por  sus  feltas  ha])ían  suscitado  contra  sí  la  cólera 
de  los  dioses,  y  para  aplacarlos  no  veían  mejor  sistema  que  el  de  ofrecerles  víc- 
timas. Se  las  ofrecían  para  conjurar  los  azotes  y  también  para  evitarlos.  Y  como 
creyesen  que,  siervos  todos  de  la  muerte  no  habíamos  venido  al  mundo  sino  pa- 
ra hartara  de  las  divinidades  y  pasto  del  sol  y  de  la  tierra,  no  economizaban  íi 
los  hombres  ni  para  los  combates  ni  para  los  sacrificios.  Hacían  constantemente 
la  guerra,  y  creían  hasta  dulce  para  sus  ídolos  la  sangre  de  los  enemigos.  Así 
eran  pocos  los  prisioneros  íi  quienes  guardaban  para  esclavos,  y  aun  á  éstos, 
como  se  ha  visto,  en  no  pocas  fiestas  los  mataban. 

¿Como  era  posible  salir  de  tan  abominables  ritus?  Sólo  por  dos  medios:  ó  por 
otra  religión  más  benigna  que  hulñese  ya  substituido  la  expiación  material  por 
la  de  la  penitencia  y  el  arrepentimiento ,  ó  por  una  revolución  política  que ,  eman- 
cii)ando  á  los  puel)los  del  doble  despotismo  del  rey  y  el  sacerdote ,  les  hiciese  ad- 
quirir conciencia  de  la  verdadera  dignidad  humana.  Degenerados  por  muchos 
siglos  de  tiranía ,  divididos  en  clases ,  si  no  en  castas ,  aislados  en  un  mundo  des- 
conocido, no  podían  los  pueblos  elevarse  á  idea  alguna  de  libertad  ni  de  independen- 
cia. Religión  más  suave  que  bastara  á  suplantar  la  del  Im|)erio  no  la  había,  por 
otra  parte ,  ni  en  la  América  del  Norte  ni  en  la  del  Centro :  la  de  Quetzalcoatl 
había  sucumbido  desde  mucho  tiempo  ante  la  de  Tetzcatlipoca  y  se  hallaba  rele- 
gada á  las  repúblicas  de  Tlaxcala  y  de  Cholula.  Estaban  cerrados  los  dos  cami- 
nos como  no  viniese  de  fuera  el  impulso ;  y  de  aquí  la  utilidad  y  aún  la  necesidad 
del  descubrimiento. 

Bárbara  la  religión  del  Imperio  lo  era  no  solo  en  los  sacrificios  sino  también 
en  la  manera  de  presentar  á  sus  dioses.  Los  cubría  de  joyas  y  adornos,  y  resul- 
taban, sin  embargo,  monstruos.  A  los  unos  teñía  de  negro  el  semblante,  á  los 
otros  de  amarillo,  á  los  otros  de  azul,  á  los  otros  de  rojo,  á  muchos  de  varios 
colores.  Quetzalcoatl,  por  ejemplo,  tenía  negra  la  cara,  ceñida  la  cabeza  de  una 
mitra  de  que  se  alzaba  un  nutrido  penacho,  en  las  orejas  pendientes  de  turque- 
sas, en  la  garganta  un  collar  de  oro,  de  la  cintura  arriba  una  como  sobrepelliz 
labrada,  de  la  rodilla  abajo  unas  calzas  de  cuero  de  tigre,  los  pies  calzados  de 
negras  sandalias ,  en  la  mano  izquierda  un  escudo ,  en  la  derecha  un  cetro  que 
parecía  báculo  de  obispo  y  por  la  parte  que  se  le  cogía  puño  de  espada.  Lleva])a 
aún  á  cuestas  como  por  divisa  un  plumaje  á  manera  de  llamas  de  fuego. 

En  la  fiesta  del  mes  Itzcalli  se  componía  dos  veces  la  estálua  de  Xiuhtecutli. 


DE  AMÉRICA  185 


La  primera  vez  se  le  ponía  iiua  carátula  muy  Itrillaiile  de  mosaico,  toda  de 
turquesas  y  esmeraldas,  una  corona  de  ricas  plumas  en  turnia  de  canastillo,  de 
c\iyos  lados  partían  otros  dos  i)lumajes  que  le  caían  soljre  el  rostro,  unos  cabellos 
rubios  que  le  flotaban  por  la  espalda  y  al  cuello  otro  ancho  ornamento  de  plumas 
de  diversos  colores  que  le  bajaban  basta  los  pies  y  aún  se  extendían  por  el  suelo 
moviéndose  y  reluciendo  al  más  dulce  soplo  de  las  brisas.  Se  le  ponía  tamljien  la 
seg'unda  vez  una  carátula  y  una  corona;  pero  muy  diversas.  La  carátula  era  de 
la  nariz  arriba  de  mosaico  de  concha;  de  la  boca  abajo  de  piedras  de  azabache. 
La  corona ,  también  de  plumas ,  las  tenía  de  quetzalli  en  el  centro  y  en  los.  bor- 
des: allí  altas  y  airosas,  aquí  dobladas  sol)re  los  hombros.  De  plumas  de  papa- 
,í4-ayo  era  además  la  especie  de  manta  que  el  Dios  lleva! )a  ¡¡rendida  al  cuello. 

Se  amontonaba  en  unas  imágenes  las  plumas,  en  otras  el  oro  y  la  pedrería,  y 
casi  en  todas  se  perdían  bajo  una  multitud  de  galas  y  adornos  las  formas  del 
ídolo.  A  Macuilxochitl ,  el  dios  de  las  cinco  flores,  se  le  representaba  desnudo: 
¡qué  de  cosas  no  se  veía,  con  todo,  sobre  su  cuerpo!  La  boca  y  barba  las  tenía 
pintadas  de  blanco ,  azul  y  negro ;  el  rostro  y  lo  demás  de  la  figura ,  teñidos  de 
rojo.  Traía  una  corona  de  verde  claro  con  plumas  del  mismo  color  y  unas  borlas 
que  le  venían  á  las  espaldas;  al  cinto  una  manta  revuelta,  que  le  bajaba  á  los 
muslos  y  tenía  una  franja  de  que  colgaban  caracoles  marinos;  á  los  pies 
unas  colaras  de  caprichosas  labores;  á  cuestas  un  plumaje  que  era  como  iin  es- 
tandarte hincado  en  un  cerro.  Llevaba  por  ñn  en  la  mano  izquierda  su  escudo; 
en  la  derecha  un  cetro  á  manera  de  corazón  encima  del  cual  flotalian  pena- 
chos verdes  y  amarillos. 

Otro  tanto  acontecía  con  las  estatuas  de  las  diosas.  No  habían  llegado  aún 
aquellas  naciones  á  esa  sencillez  de  formas  y  de  ornato  que  constituyen  la  belle- 
za y  de  tanta  majestad  revisten  á  los  seres  que  se  da  en  veneración  á  los  pueblos. 
Esto  y  los  sacrificios  de  sangre  revelan  verdaderamente  atraso  en  el  Imperio : 
¿lo  revelarán  también  la  moral  y  las  costumbres? 
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Doslino  que  en  el  Imperio  se  daba  al  hombre  y  á  la  muj  jr  desde  que  nacían.— Cerom-jiiias  y  ritus  del  bautismo.— Ofrecimien- 
to do  los  niños  á  los  dioses. — Servicio  del  templo  por  todOs  los  varones  desde  siete  años  á  los  veinte.— Educación  que  en 
los  templos  se  les  daba.— En  los  templos  se  les  enseñaba  la  g-uerra  y  la  política —Salida  de  los  colegios  sacerdotales.— Ce- 
remonias y  ritus  del  matrimonio.— Monogamia.— Adulterio.— Consejos  que  daban  los  padres  á  sus  hijas.— Consejos  que  da- 
ban á  los  hijos.— Estado  de  preñez  de  la  recien  casada.— Partos.— Deificación  de  las  mujeres  que  morían  en  al  acto  del  alum- 
bramiento.—Felicitaciones  que  dirigían  á  la  recien  jiarida. -Entrada  del  varón  emancipado  en  las  secciones  en  que  estaban 
divididos  los  pueblos.— Principales  preocuiJaciones.—Moral.— Principales  preceptos.- Era  bastante  pura  pero  incompleta- 
—Morigeración  del  Imperio.— Carácter  práctico  de  la  moral  y  de  los  conocimientos  que  se  daba  al  pueblo.— Sobriedad  de 
los  mejicanos.— Sus  mantenimientos.— Su  trage.— Sus  habitaciones.— Situación  bella  y  pintoresca  de  los  pueblo?.- Tristeza 
de  la  vida  en  aquellas  naciones.— Ideas  sobre  la  vida  futura.— El  cielo,  el  paraíso,  el  infierno.- Carácter  desconsolador  de 
estas  ideas.- Las  creencias.de  aquellas  naciones  sobre  la  vida  futura  deben  de  haber  llegado  á  nosotros  viciadas  é  in- 
completas.—Razones  en  que  lo  fundo.— Confesión  de  los  mejicanos.- Ceremonias  y  ritus  de  los  entierros.— Particularidad 
que  se  observa   en  el  bautismo,  el   casamiento  y  el  entierro  de  aquellos  pueblos. 


^]     N  el  Imperio  nacía  el  hombre  para  la  g'iierra ,  la  mii- 
'%í^     jer  para  el  hogar.   Al  cortarles  el   ombligo  decía  la 


partera  al  hombre :  esta  no  es  tu  casa   sino   tu  posa— 
dp :  tu  tierra  es  el  campo  de  batalla .  tu  oficio  dar   de 
beber  al  sol  y  de  comer  á  la  tierra  con  la  sangre  y  la  carne 
de  los  enemigos;»  y  á  la  mujer:  «has  de  estar,  hija  mia,  en 
tu  casa  como  el  corazón  en  el  cuerpo :  has  de  ser  la  ceniza 
con  que  se  cul)ra  el  fuego  de  tus  lares,  has  de  ser  las  tré- 
bedes en  que  descanse  la  olla,   aquí  te  entierra  nuestro   señor 
Dios  Tetzcatlipoca.»  Dichas  estas  palabras ,  junto  al  mismo  hogar 
sepultaba  la  partera  el  ombligo  de  la  niña ;  guardaba  el  del  niño 
y  lo  entregaba  á  los  primeros  soldados  que  salían  á  campaña  con 
encargo  de  que  lo  pusiesen  bajo  la  tierra  del  primer  combate. 

Llevábase  luego  al  recien  nacido  ú  los  agoreros  ó  tonalpouh- 
ques  para  que  le  sacaran  el  horóscopo;  y  éstos  después  de 
haber  dicho  la  suerte  que  le  esperaba,  fijaban  día  para  el  bautizo.  En  esta  so- 
lemne ceremonia  se  recordaba  nuevamente  el  diverso  destino  del  varón  y  la 
hembra.  Bautizábase  :'i  los  niños  en  el  patio  de  su  propia  casa,  ;'i  presencia  de 


I 


DE    AMÉEICA  187 


todos  sus  p;ii'ieutes.  á  la  luz  de  un  hachón  de  teas  grandes  que  ardían  en  nu 
ángulo.  En  medio  del  patio  hahia  un  h^ljrilln  nuevo  con  agua  linqiia  y  clara. 
Había  además  para  el  liautismo  de  los  varones  una  pequeña  manta,  un  niax- 
tle.  una  rodela,  un  arco,  unos  dardos;  para  el  de  las  hembras  un  vipil ,  unas 
enaguas,  una  rueca,  un  huso,  una  lanzadera.  Aunque  se  reimían  los  con- 
currentes al  despuntar  el  alba ,  no  se  daba  principio  á  los  ritus  que  no  estuviese 
el  sol  en  el  horizonte. 

La  partera  era  allí  la  sacerdotisa.  Tomaba  al  infante  y  le  mojaba  con  el  agua 
del  lelirillo  primeramente  los  labios,  después  los  pechos,  más  tarde  la  cabeza  y 
por  fin  todo  el  cuerpo ,  recitando  fórmulas  encaminadas  á  decir  que  el  agiia  era 
manantial  de  ^ida  y  purificaba  los  corazones  de  las  manchas  que  traían  desde 
antes  del  principio  del  mundo.  Le  alzaba  luego  con  ambas  manos  al  cielo,  y  pedía 
ora  al  uno  ora  al  otro  de  los  dioses  que  le  diesen  virtud  y  vida  y  le  llevasen  por 
el  camino  de  la  justicia. 

Al  levantarle  por  cuarta  vez .  si  era  varón  el  infante ,  profería  estas  elocuentes 
voces  «á  tí ,  oh  sol,  ofrezco  esta  criatura ,  que  es  de  la  familia  de  los  que  pelean  en 
el  campo  de  batalla.  Dale  el  don  que  sueles  otorgar  á  tus  soldados  para  que  pue- 
dan ir  á  tu  casa  de  deleites ,  donde  gozan  y  descansan  los  que  mueren  en  la  guer- 
ra.» Tomaba  en  esto  el  escudo,  el  arco  y  las  flechas  allí  amontonadas  y  añadía: 
«aquí  están  los  instrumentos  de  la  milicia  con  que  te  alegras  y  ha  de  servirte; 
sé  misericordioso  con  este  pobre  niño.  » 

La  consagración  de  los  varones  á  la  guerra  tenía  tanto  de  explícito ,  que  ter- 
minaba la  ceremonia  por  darles  el  nombre  de  alguno  de  sus  antepasados,  ceñirles 
el  maxtle,  ponerles  el  manto  al  hombro  y  entregarles  las  armas  diciéndoles  que 
éstas  habían  de  ser  su  regocijo  y  su  recreo.  IT)an,  ademas,  á  la  casa  del  bautizo 
los  mozos  del  barrio,  tomaban  la  comida  que  se  les  había  aparejado,  y  salían  á  la 
calle  aclamando  á  voces  al  niño  y  gritando,  si  lautl  era  por  ejemplo  el  nombre 
que  llevaba:  «lautl,  Liutl,  vé  al  campo  de  los  combates,  ya  eres  de  la  suerte  de 
los  soldados  que  son  águilas  y  tigres  y  por  haljer  muerto  en  pelea  van  delante 
del  sol  alegrándole  con  sus  cánticos  y  sus  bailes.  Y,  vosotros,  gente  de  armas,  ve- 
nid á  comer  el  ombligo  de  lautl. »  Comida  del  ombligo  llamal)an  la  del  bautizo. 

Con  las  hembras  se  procedía  de  muy  distinto  modo.  En  cuanto  habían  recibido 
el  agua  regeneradora,  las  envolvía  la  partera  en  las  mantillas,  las  metía  encasa, 
y  las  ponía  en  la  cuna',  símbolo  al  parecer  de  la  madre  universal  délos  hombres. 
«En  tus  manos,  oh  loalzititl,  decía  á  la  cuna,  encomiendo  esta  niña;  críala, 
puesto  que  tienes  para  todos  regazo.  Mira  no  la  dañes,  guárdala  siempre  en 
blandura.»  Y  añadían  los  padres  hablando  con  la  misma  cuna  «recibe  oh  tú, 
que  eres  su  madre,  esta  hija  que  te  entregamos.» 

No  tardaban  niños  y  niñas  en  ser  ofrecidos  á  los  dioses ,  si  eran  de  familias 
nobles  ó  principales.  De  los  varones  lo  eran  unos  al  Calmecac,  otros  al  Telpuch- 
calli;  de  las  heinbras  unas  al  Calmecac,  otras  al  Telpuchpan.  donde  se  aprendía 
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ol  cauto  y  la  danza  para  los  areitos.  En  cuanto  lo  eran  los  varones  al  Telpuchca- 
lli  llevaban  atravesado  el  bezo  inferior  por  una  turquesa  ó  una  esmeralda;  en 
cuanto  lo  eran  al  Calmecac  las  hembras ,  si  aun  de  meses ,  traían  un  sartal  al  cue- 
llo ,  si  ya  de  años ,  sajadas  costillas  y  pechos  por  mano  del  sacerdote.  Eran  éstas  las 
señales  por  que  se  los  declaraba  servidores  del  templo.  Entraba  cada  uno  en  su 
monasterio  al  salir  de  la  infancia ;  solo  las  hembras  prometidas  al  Telpuchpan 
dormían  en  la  casa  de  sus  padres.  Al  salir  de  la  infancia  entraban  también,  co- 
mo se  ha  visto,  los  hijos  del  pueblo  en  las  escuelas  agregadas  á  los  teocallis. 

En  realidad  todos  los  habitantes  del  Imperio  estaban  de  siete  él  veinte  años  al 
servicio  de  los  dioses.  Los  que  no  l)nrrían  el  templo  ni  enramaban  los  altares  ni 
quemaban  incienso  á  los  ídolos,  ya  labraban  los  campos  afectos  al  sosten  del 
culto,  ya  iban  al  monte  en  busca  de  leña  para  mantener  en  los  innumerables 
braseros  que  ardían  en  lo  alto  de  las  pirámides  el  fuego  sagrado.  Los  que  estaban 
en  el  Calmecac  y  el  Telpuchcalli  no  se  distinguían  de  los  dejuas  sino  por  lo  ele- 
vado de  sus  funciones.  No  solo  cuidaban  de  lo  interior  del  templo,  ejercitábanse 
al  par  de  los  sacerdotes  en  la  humildad  y  la  penitencia.  No  desoían  jamas  la  voz 
de  sus  maestros  ni  se  resistían  á  dejar  el  incensario  por  la  escoba.  Practicaban 
los  más  rigurosos  ayunos ,  se  taladraban  con  espinas  de  maguey  las  carnes ,  y  se 
bañaban  en  agua  fría  hasta  en  lo  más  crudo  del  invierno.  Habían  de  ser  parcos 
no  solo  en  comer  y  beber,  sino  también  en  vestirse;  habían  de  ser  ademas  limpios 
y  castos.  En  el  Calmecac  debían  serlo  todavía  más  las  hembras.  De  toda  cosa 
carnal  habían  de  apartar  el  pensamiento.  Puro  y  trasparente  como  el  zafiro  habían 
de  conservar  el  corazón ,  ya  que  tenían  por  principal  tarea  limpiar  el  templo  y 
tejer  así  las  vestiduras  como  las  guirnaldas  de  flores  de  los  ídolos. 

Todos  los  adultos  del  Imperio  estaban  al  servicio  de  los  teocallis,  y  todos, 
según  se  ha  dicho ,  recibían  la  educación  y  la  enseñanza  de  boca  de  los  sacerdotes. 
Así  se  acostumbraban  á  respetar  y  honrar  á  sus  divinidades ,  tomar  parte  en  las 
fiestas  y  ceremonias  del  culto ,  implorar  el  favor  del  cielo  con  preces ,  lágrimas  y 
sacrificios ,  interrumpir  el  sueño  para  hincarse  de  rodillas  ante  sus  dioses  lares , 
barrer  por  devoción  liasta  las  calles  y  los  caminos ,  ver  impasibles  y  aun  gozosos 
la  muerte  de  los  cautivos  y  los  esclavos  sobre  la  piedra  techcatl  de  los  templos. 
Aprendían  á  de.spreciar  hasta  la  vida  propia  á  fuerza  de  oir  de  los  labios  de  sus 
preceptores  lo  que  ya  se  les  había  dicho  al  sacarlos  del  vientre  de  sus  madres :  que 
habían  nacido  para  ser  soldados  y  morir  en  honra  de  Dios  sobre  el  campo  de  l)ata- 
11a.  No  los  enervaba  allí  el  sacerdocio  como  en  otras  religiones,  los  hacía  vale- 
rosos y  esforzados  por  la  creencia  de  que  el  sol  y  la  luna  se  sustentnljan  de  cadá- 
veres,  la  casa  del  sol  era  el  mayor  de  los  paraísos ,  y  no  tenían  entrada  en  ella 
sino  los  hombres  que  sucumbían  en  los  combates  y  las  mujeres  que  morían  de 
parto. 

De  los  mismos  sacerdotes  aprendían  los  mejicanos  las  artes  de  la  guerra.  Prin- 
cipalmente del  Calmecac,  y  del  Telpuchcalli  salían  los  capitanes  de  los  ejérci- 
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tos.  I^a  necesitahan  los  sacerdotes  para  sus  liolocaustos ,  y  no  sólo  so  la  enseñaban 
á  sus  alumnos  sino  que  taniT)ien  los  habituaban  á  las  fati^-as  que  consifi'o  lleva. 
Eran  preceptos  á  la  vez  militares  y  relig-iosos  el  dormir  poco,  levantarse  fi  lo 
mejor  del  sueño,  velar  con  frecuencia,  no  abrigarse  demasiado  conli'a  ];is  incle- 
mencias del  cielo,  arrostrar  el  calor  y  el  i'rio.  Pnra  que  lo  suframos,  se  decía, 
nos  puso  Dios  en  la  tierra.  A  los  hijos  del  pueblo  se  los  endurecía  aún  más  en  sus 
escuelas  para  la  vida  de  campaña. 

Aprendían  también  de  los  sacerdotes  las  clases  cultas  la  política  y  el  derccdio. 
En  el  Calmecac  se  formaban  los  que  habían  de  ejercer  un  día  las  m;'is  altas  ma- 
gistraturas: administrar  justicia,  gobernar  Ljs  feudos,  aconsejar  á  los  Reyes, 
dirigir  las  naciones.  Los  mismos  príncipes  habían  estado  en  el  Calmecac  sumi- 
sos á  las  lecciones  y  los  mandatos  de  sus  maestros.  Algunos  habían  sido  hasta 
sacerdotes.  Del  templo  de  Huitzilopochtli  dicen  que  lo  había  sido  Montezuma 
cuando  le  llamaron  al  trono  de  Méjico.  A  las  clases  todas  se  las  enseñaba  á  res- 
petar como  á  los  dioses  las  autoridades  y  las  leyes. 

No  me  extiendo  más  sobre  ésto  por  haber  hablado  ya  de  la  instrucción  en  otro 
capítulo.  Dejaban  los  alumnos  todos  la  comunidad  ordinariamente  á  los  veinte 
años.  Entregaban  á  su  Jefe  un  hacha  que  solían  llevar  al  cinto,  y  ésta  era  la 
señal  de  despedida.  No  por  ésto  quedaban  del  todo  emancipados.  Si  mañana  que- 
rían contraer  matrimonio,  liabían  de  adijuirir  la  autorización  do  aquel  jefe,  ade- 
mas de  la  de  sus  padres.  Comunmente  se  casaban  al  salir  del  colegio.  Se  lo  or- 
denaba su  propia  familia,  deseosa  de  que  la,  libertad  y  la  naturaleza  no  los 
condujeran  á  la  prostitución  ó  al  concubinato.  Elegían  la  novia  generalmente  los 
padres;  el  novio  las  hijas.  Y  ¡cosa  singular!  desaparecían  no  pocas  veces  en  la 
elección  las  jerarquías  y  el  espíritu  de  clase.  Entre  los  consejos  de  los  nobles 
hallo  que  no  deben  rechazar  las  niñas  al  mancebo  que  las  pida  aunque  sea  labra- 
dor ú  oficial  de  cualcj[uiera  oficio.  «Ese  mancebo  que  ha  venido  á  biiscaros, 
se  les  decía ,  h;i  sido  enviado  por  Tetzcatlipoca.  Que  sea  de  l)aja  que  de  alta 
estirpe,  que  feo  que  hermoso,  debéis  recibirle  como  don  del  cielo.  Y  cuidado  que 
luego  le  humilléis  ni  le  miréis  con  altivez  ni  desprecio,  que  enojarse  há  Dios 
con  vosotras  y  castigaros.  Ni  que  viváis  en  la  mayor  escasez  debéis  dejarle;  orad 
á  Dios,  que  reparte  mercedes  á  c|uién  le  place  y  sabrá  sacaros  del  atolladero. » 

Las  ceremonias  del  casamiento  eran  algún  tanto  raras.  Convenida  la  boda  por 
los  padres  y  fijado  por  los  adivinos  el  dia  fausto  para  celebrarla,  había  gran  mo- 
vimiento en  casa  de  la  novia.  En  dos  ó  tres  días  no  se  dejaba  de  hacer  tamales 
ni  de  moler  cacao  ni  de  recoger  ñores  y  perfumes  ni  de  preparar  cañas  de  humo 
para  los  fumadores.  Empezaban  los  bancjuetes  la  víspera  y  no  cesaban  hasta  la 
tarde  del  matrimonio.  Bañábase  luego  á  la  novia,  lavábasele  los  cabellos,  adorná- 
basele  con  plumas  coloradas  brazos  y  piernas,  poníasele  parches  de  margajita 
en  la  cara  y  sentábasela  junto  el  hogar  en  un  petate  que  le  servía  de  estrado. 
Allí  acudían  viejos  de  parte  del  novio  á  saludarla  y  darle  consejos.  "Recordabais- 
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le  que  lialiia  jiasado  para  ella  la  edad  de  los  juegos  y  las  niñerías,  en  breves 
palabras  le  decían  los  deberes  del  nuevo  estado,  amonestábanla  á  que  no  des- 
lustrase el  bu(>n  nombre  de  sus  padres,  de  quienes  iba  á  ser  apartada,  y  con- 
cluían por  desearle  afortunada  y  prospera  AÍda. 

A  la  puesta  del  sol  entraban  los  parientes  del  novio  con  muchas  matronas  y 
viejas  honradas,  y  anunciaban  á  voces  que  iban  por  la  novia.  Recogíanla  en  una 
manta  que  una  de  las  matronas  traía  aparejada  y  tendía  en  el  suelo:  y  ya  que 
estaban  encendidos  unos  hachones  de  tea,  se  la  cargaban  á  cuestas  y  la  llevaban 
en  procesión  á  la  casa  del  novio,  lija  la  novia  con  sus  deudos,  los  demás  concur- 
rentes en  dos  hileras.  Asomábanse  los  vecinos  todos  á  ver  la  comitiva ,  alum- 
brada por  el  fuego  de  los  hachones. 

En  Llegando  á  la  casa,  se  ponía  junto  al  hogar  á  los  novios,  la  mujer  á  la  iz- 
quierda, el  varón  ;'i  la  derecha.  Acercábase  la  madre  del  novio  á  la  novia,  le 
vestía  un  vipil  y  le  dejaba  á  los  pies  unas  enaguas:  la  madre  de  la  novia  al 
novio  y  le  anudaba  en  el  hombro  un  manto  y  le  dejaba  á  los  pies  un  maxtle: 
prendas  todas  labradas,  más  ó  menos  ricas  según  la  fortuna  de  las  dos  familias. 
En  esto  las  casamenteras — habíalas  de  oficio — ataban  el  vipil  de  la  novia 
con  el  manto  del  novio  y  declaraban  unidos  á  los  dos  mancebos  en  indisoluble 
lazo. 

No  paraban  aquí  los  ritus.  Llegábase  la  madre  del  novio  á  la  nuera  y  le 
lavaba  la  boca.  Luego  de  unos  tamales  y  otro  manjar  que  traía  le  daba  á  comer 
cuatro  bocados,  otros  tantos  al  hijo.  Cogían  por  fin  las  casamenteras  á  los  dos 
cónyuges ,  los  metían  en  un  aposento ,  los  tendía.n  en  la  cama ,  les  cerral^an  las 
puertas,  los  velaban  durante  cuatro  días,  y  al  quinto  sacaban  al  patio  la  este- 
ra en  que  se  había  consumado  el  matrimonio.  ¡  Ay  de  la  recien  casada  si  no  pa- 
recían allí  las  señales  de  que  había  entrado  virgen  en  la  casa  de  su  marido! 
La  vergiienza  cubría  para  siempre  su  cara,  cuando  no  la  despedía  su  airado 
consorte  y  la  llenaban  de  ultrajes  sus  nuevos  parientes. 

Como  no  fuera  para  los  Reyes,  existía,  según  se  ha  visto,  la  más  severa  mono- 
gamia. Así  la  pérdida  de  la  virginidad  era  en  la  mujer  célibe  lamas  grave  falta, 
el  adulterio  en  la  casada  el  más  atroz  de  los  delitos.  No  solamente  lo  castigaba 
la  ley  con  la  pena  de  muerte .  lo  condenaba  más  que  la  ley  la  conciencia  públi- 
ca. «Oh  hija  mia  muy  amada,  se  lee  en  los  consejos  de  los  padres  nobles,  si  vi- 
vieres en  la  tierra,  mira  que  no  te  conozca  más  de  un  varón  ni  des  á  más 
tu  cuerpo.  Sería  esto  caer  en  un  abismo  sin  fondo,  un  mal  sin  remedio  que  nada 
curaría  en  el  mundo.  Se  empañaría  y  sería  objeto  de  odio  tu  hoy  preclaro  nom- 
bre, subiría  tu  deshonra  á  tus  ascendientes.  De  tí  se  diría:  probarás  la  piedra, 
serás  arrastrada  y  tomarás  ejemplo  de  tu  muerte ;  de  tí :  la  enterraron  en  el 
polvo  de  sus  pecados.  Importaría  poco  que  lograses  ocultar  tu  delito  á  la  justicia, 
los  dioses,    que  todo  lo  ven,    tomarían  de  tí  venganza. » 

Entre  estos  consejos  los  hay  notables  bajo  otros  puntos   de  vista.  Aún  los  pa- 
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(Irps  do  m;is  ilustre  ouiui  eiu';irg'al)au  á  sus  liijas  que  se  levantasen  de  noche, 
lavasen  cara  y  manos,  cogiesen  la  escoba  y  liarriesen  la  casa,  luciesen  olea- 
cao,  moliesen  el  maíz,  hilasen  y  tejiesen.  «Ahora  que  sois  mozas  y  no  se  os  hace 
escaso  el  tiempo,  les  decían,  justo  es  que  os  ejercitéis,  por  si  viniereis  n  pobreza, 
en  tejer  y  labrar  las  más  delicadas  telas,  en  pintarlas  y  sacar  todos  los  colores,  en 
juntarlas  unas  con  otras  de  manera  que  hayan  de  alabaros  las -más  diestras  en  el 
oficio.  ¿Qué  no  dirían  de  vosotras  si  mañana  que  os  casarais  no  f)s  AÍesen  ex- 
l)ertas  en  los  trabajos  propios  de  las  mujeres?»  Querían  sol)re  todo  que  supiesen 
liacer  todo  g'énero  de  comidas  y  bebidas  para  cuando  viviesen  con  sus  maridos , 
y  no  tenían  por  indecoroso  sino  que  anduviesen  á  coger  yerba  ó  á  vender  ají 
verde  ó  sal  en  las  esquinas  de  las  calles. 

Dábanlos  padres  á  sus  hijos  consejos  análogos.  Les  hablaban  del  lustre  de 
sus  mayores  y  de  la  necesidad  de  conservarlo ;  pero  no  les  encarecían  menos  la 
de  laln'ar  la  tierra  y  aprender  oficios  mecánicos.  «En  parte  alguna,  les  decían, 
hemos  visto  que  nadie  viva  de  su  sola  nobleza:  cuidad  de  sembrar  los  maizales  y 
de  plantar  los  magueyes  y  los  demás  árboles  que  dan  fruto  para  que  no  perezca 
la  república.  Aprended  ademas  algún  arte  como  el  de  hacer  obras  de  pluma:  no 
sabéis  lo  que  os  podrán  exigir  mañana  las  atenciones  de  vuestro  hogar  y  las  nece- 
sidades de  la  vida.»  No  consideraban  incompatible  el  trabajo  con  la  hidalguía 
como  la  aristocracia  de  Europa.  «No  perdáis,  añadían  á  sus  hijos,  el  tiempo  que 
se  os  da  en  este  mundo:  ocupaos  en  cosas  provechosas  de  noche  como  de  dia.» 

Los  consejos  á  los  pobres  no  debían  ser  naturalmente  menos  favorables  al  tra- 
bajo. Al  despedir  los  jefes  de  comunidad  á  sus  alumnos:  «sed,  les  declan,  piado- 
sos para  con  los  dioses .  amad  ;'i  -suestros  padres ,  respetad  á  los  ancianos ,  acor- 
daos de  la  instrucción  que  aquí  habéis  recibido,  conducios  como  bravos  en  la 
guerra  y  trabajad  para  mantener  á  vuestras  mujeres  y  á  vuestros  hijos.»  Con- 
cluida la  boda,  pasados  los  cuatro  días  de  vela,  cuando  ya  se  retiraban  los  deu- 
dos, las  parientas  del  novio  decían  por  otra  parte  á  la  novia  :  «esforzaos,  hija,  Jio 
os  añijais  por  la  carga  del  matrimonio  que  habéis  tomado  ;i  cuestas.  Aunque 
pesada,  la  podréis  sobrellevar  con  el  auxilio  de  Dios;  rogadle  (|ue  os  ayude;  ved 
aquí  cinco  mantas  que,  según  costumbre,  os  da  vuestro  marido  para  que  con 
ellas  tratéis  en  el  mercado  y  compréis  la  sal  y  la  leña  con  que  habéis  de  guisar 
vuestra  comida.»  La  madre  de  la  novia  era  todavía  más  esplícita  con  el  novio: 
«No  penséis  hijo ,  le  decía ,  que  podáis  ya  vivir  en  regalos  ni  delicadezas ;  con  vues- 
tro sudor  habéis  de  ganar  en  adelante  vuestro  pan  y  el  de  vuestra  esposa.  Ha- 
ceos A  los  trabajos  y  á  las  fatigas  que  habréis  de  sentir  en  el  corazón  y  el  cuerpo, 
tal  vez  durmiendo  en  algún  rincón  de  casa  ajena,  tal  vez  pasando  arroyos  y  atra- 
vesando páramos,  tal  ^ez  sufriendo  calores  contra  los  que  necesitéis  el  aventa- 
dor de  plumas,  tal  vez  comiendo  sólo  pan  con  maíz  Inslado.  Estáis  en  vuestra 
libertad  y  entráis  en  otra  ^ida.» 

No  se  tenía  por  feliz  el  matrimonio  que   careciese   de   ¡trole.    Así  en  cuanto  la 
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novia  se  sentía  embarazada  lo  decía  á  sus  padres ,  que  lo  comunicaban  á  su  vez 
á  los  del  iiKirido  y  jior  estos  á  los  ])riiicipales  del  pueblo  en  un  banquete  á  que  se 
los  convidaba.  Pronunciábanse  en  aquel  l)anquete  senlidos  discursos,  donde  al 
paso  que  se  manifestaba  gran  regocijo  pni-  balierse  dignado  los  dioses  poner  en 
arca  de  mujer  tan  moza  tan  vivo  tesoro  se  revelalia  el  temor  de  que  pereciese 
antes  de  nacer  el  concebido  fruto  y  se  imploraba  el  favor  de  Tetzcatlipoca.  Ha 
conservado  la  historia  estos  discursos  que  eran  como  todos  fórmulas ,  y  es  de  notar 
el  que  se  dirijía  ü  la  novia,  sobre  todo  cuando  ésta  había  nacido  en  hidalga  cuna. 
«No  te  ensoberbezcas  por  estar  preñada ,  le  decían  ,  ni  lo  atribuyas  á  tus  mereci- 
mientos, no  sea  que  por  tu  orgullo  te  acarrees  la  cólera  del  cielo  y  abortes  ó 
sucuml)as  en  el  ¡tarli».  Ahora  más  que  nunca  debes  levantarte  de  noche  y  orar  y 
barrer  los  altares  de  la  casa:  no  te  des  á  la  dulzura  del  sueño.  Muévete,  trabaja, 
guárdate  sólo  de  tomar  ó  levantar  cosas  que  pesen.  No  abuses  tampoco  de  los 
baños.  No  toleres  que  tu  marido  use  de  tu  cuerpo.  Evita  ver  cosas  que  te  repug- 
nen ó  te  espanten.  Satisface  tus  antojos.  Haz  en  una  palabra  por  que  no  se  ma- 
logre el  joyel  que  llevas  en  tu  seno.» 

A  los  siete  meses  del  embarazo  reuníanse  otra  vez  y  comían  juntos  los  pa- 
rientes de  los  cónyuges ,  llamaban  con  solemnidad  á  una  partera  y  le  confiaban 
el  cuidado  de  la  paciente.  La  partera  añadía  entonces  á  estos  sabios  consejos 
otros  que  eran  ya  fruto  de  la  preocupación ,  no  de  la  experiencia.  Encargaba  por 
ejemplo  á  la  iiarturienle  que  no  durmiese  de  día  para  que  no  saliese  deforme  el 
vientre  de  la  criatura,  ni  se  fijase  en  objetos  de  color  rojo  para  cj^ue  no  naciese  de 
lado  el  hijo.  Acabado  el  discurso,  encendía  por  sí  misma  fuego,  calentaba  gran 
cantidad  de  agua,  metía  la  preñada  en  el  baño,  la  tentaba  y  decía  que  endereza- 
lía  el  feto.  Dictaba  después  á  su  cliente  otras  prescripciones  y  se  retiraba  hasta 
la  hora  del  parto. 

El  ¡)arto  era  á  los  ojos  de  aquellas  naciones  una  verdadera  lucha  entre  la  vida 
y  la  muerte,  f 'omparábase  á  la  mujer  que  paría  con  el  soldado  que  pelea  en  el 
campo  y  se  adoraba  como  diosa  á  la  que  sncumbía.  Adorá,bala  antes  qup  bidos  la 
misma  partera  que  le  dirigía  estas  sentidas  frases:  «Oh  iñnjer  fausta  y  beli- 
cosa, habéis  combafidn  valientemente.  Despertad  y  levantaos  que  han  salido 
ya  los  arreboles  de  la  aurora  v  cantan  las  aves  en  la  enranuida.  Levantaos  v 
componeos,  é  idos  á  la  casa  del  sol  vuestro  padre,  donde  os  esperan  contentas  y 
gozosas  vuestras  hermanas  las  diosas  C'ioapipiltis.  Bienaventurada  vuestra  muerte , 
pues  por  ella  conseguisteis  la  eterna  vida.  Acordaos  de  nosotros  allá  donde  estu- 
viereis y  proveed  á  la  pobreza  en  que   estamos  y  padecemos.» 

Se  lavaba  en  seguida  á  la  muerta  el  cnerpo,  se  lejabonalia  la  cabeza,  se  le  ves- 
tía las  más  ricas  vestiduras ,  y  al  ponerse  el  sol  se  la  llevaba  en  hombros  de  su 
marido  al  patio  del  templo  de  las  diosas  Cioapipiltis.  Iba  tendidos  y  desparramados 
los  cabellos  y'  seguida  pf)r  multitud  de  parteras  que ,  provistas  de  espadas  y  escu- 
dos, daban  voces  como  los  soldados  cuando  acometen  á  los  enemigos.  A  las  voces 
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salían  unos  mancebos  llamados  telpupuchtis,  y  trababan  con  ellas  serios  com- 
bates para  arrebatar  á  la  (lifiinta.  8epultábasela  al  fin  en  el  mismo  patio  debajo 
de  la  tierra,  y  la  guardaba  y  velaba  el  marido  cuatro  noclies  cou  algunos  de  sus 
amigos.  Guardábala  por  temor  de  que  la  hurtaran  ó  soldados  ó  Iiecliiceros,  los 
unos  para  quitarlp  un  dedo  y  los  cabellos  y  pegarlos  en  su  rodela  imaginan- 
do que  con  ésto  hal)ían  de  ser  más  esforzados  y  hacer  más  prisioneros;  los  otros 
para  cortarle  el  brazo  izquierdo  y  llevarlo  á  donde  quiera  ([ue  liubiesen  de  vou- 
nirse  á  fln  de  que  se  adnrmeeieran  cuántos   presenciaran  sus  encantamientos. 

La  semejanza  entre  el  parto  y  las  batallas  era  tal  para  aquellas  gentes,  que 
de  las  miijeres  que  de  él  fenecían  se  aseguraba  también  que,  armadas  de  todas 
armas,  iban  delante  del  sol  cantando,  peleando  y  danzando.  Los  soldados  que 
murieron  en  la  guerra,  decían,  acompañan  al  sol  desde  que  asoma  por  Oriente 
hasta  que  llega  á  la  mitad  del  cielo:  allí  le  toman  las  Cioapipiltis  y  le  acompa- 
ñan hasta  su  ocaso.  Al  trasponer  las  cuml)res  ó  las  aguas  de  Occidente  creye- 
ron un  tiempo  que  el  brillante  astro  bajaba  á  derramar  su  luz  por  el  inlierno  y  á 
despertar  á  los  que  allí  dormían. 

Otra  cosa  se  contaba  de  las  Cioapipiltis  que  no  las  favorecía.  Decíase  que  al 
dejar  el  sol  se  esparcían  á  veces  por  la  tierra  y  se  aparecían  á  sus  maridos,  cuan- 
do no  álos  niños,  para  quiénes  eran  infaustas.  Niño  cou  quien  tropezasen  afirma- 
ban que  se  veía  atacado  de  perlesía  y  de  otras  enfermedades.  Así  en  ciertos  días 
del  año  en  que  se  las  creía  más  inclinadas  á  bajar  á  este  oscuro  suelo  no  se  per- 
mitía á  los  niños  que  dejasen  sus  casas  y  nnicho  menos  que  salieran  al  campo. 
Suponíaselas  amigas  délas  encrucijadas,  y  por  esto  en  las  encrucijadas  princi- 
palmente se  les  ofrecía  el  día  de  su  fiesta  panes  en  figura  ya  de  rayo ,  ya  de  ma- 
riposa. 

Mas  las  Cioapipiltis  no  abundaban.  Fueron  siempre  por  fortuna  pocos  los  alum- 
bramientos desgraciados.  Y  era  tal  la  alegría  de  los  que  lograban  hijos!....  Se 
prodigaba  los  más  pomposos  epítetos  á  la  parida :  venían  de  lejos  á  felicitarla  sus 
pairientes.  No  se  hable  del  recien  nacido.  Sobre  todo  si  era  de  familia  poderosa, 
llovían  las  embajadas  y  las  arengas.  Ponderaban  los  oradores  la  suerte  que  les 
cabía  en  liaberle  visto,  dál)anle  el  nomijre  de  todas  las  piedras  preciosas,  recor- 
daban las  glorias  de  los  héroes  de  que  descendía.  No  dejaban  con  todo  de  empañar 
algún  tanto  la  ventura  de  los  padres.  Como  al  saludar  á  la  esposa  en  cinta  le  ha- 
bían advertido  el  riesgo  de  que  abortase  ó  muriese  en  el  parto .  hablaban  ahora 
de  lo  frágil  que  es  la  vida  y  lo  oscuro  que  es  el  porvenir  de  los  niños.  ¿Pasará 
éste  como  una  flor?  se  preguntaban.  ¿No  le  mereceremos  y  nos  le  arrebatará 
Tetzcatlipoca?  ¿O  por  ventura  vivirá  y  se  encenagará  en  los  vicios? 

En  todos  esos  discursos  se  veía  la  mano  de  los  sacerdotes ;  y  aquella  reli- 
gión sombría  no  era  en  verdad  la  más  á  propósito  para  alegrar  las  almas.  Repe- 
tía sin  cesar  que  este  miiudo  era  un  valle  de  lágrimas  y  en  él  no  halúa  placer 
que  el  dolor  no  acompañase:  que  desde  antes  del  i)riuci¡)io  del  mundo  se  había 
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escrilo  en  el  úllinio  ciebí  el  destino  de  oadíi  criatura  y  luda  crialura,  deliía-  \mv 
lo  tanto  resignarse  en  todo  á  la  volunlad  de  los  dioses;  que  había  naeido  el 
hombre  para  la  guerra  y  sólo  por  la  güera  podía  conquistar  el  paraíso;  qne  á  la 
divinidad  por  fin  no  se  la  aplacal)a  ni  se  la  ganaba  sino  por  la  oración,  los  suspi- 
ros, el  llanto,  la  penitencia  y  el  sacrificio.  Para  mayor  desconsuelo  de  sus  de- 
votos les  ponía  siempre  delante  la  imagen  de  la  muerte.  Apenas  pasaba  día  sin 
fiesta,  ni  fiesta  en  que  no  vertiese  sangre  sobre  la  piedra  de  los  holocaustos. 
¿Cómo  no  había  de  echar  un  velo  de  tristeza  sobre  todos  los  corazones?  Yiéronlo 
en  los  mejicanos  los  misioneros  todos  que  allí  arribaron  después  de  la  conquista. 

Emancipado  ya  de  la  escuela  el  habitante  del  Imperio,  bien  se  casara,  bien 
permaneciera  célibe,  entraba  en  una  de  las  secciones  en  que  estaban  divididos 
los  pueblos  así  para  las  necesidades  de  la  guerra  como  para  la  recaudación  de 
los  tributos.  Salía  de  las  manos  del  maestro  para  caer  bajo  las  de  un  capitán  ó 
jefe  á  quien  debía  como  á  las  demás  autoridades  absoluta  obediencia.  No  tenía 
un  superior  sino  muchos,  pues  si  ejercía  el  comercio  estaba  ademas  bajo  la  acción 
de  los  cónsules ;  si  la  industria ,  bajo  la  del  síndico  de  su  gremio ;  si  la  agricultura , 
bajo  la  del  señor  de  la  tierra  ó  la  del  cabeza  del  calpulli.  Podía  si  era  noble, 
mandar,  pero  no  sin  tener  á  quién  doblar  la  frente,  que  aun  los  más  altos  se- 
ñores eran  como  siervos  en  el  palacio  de  sus  monarcas.  Había  de  cumplir  y 
cumplir  sin  murmurar  las  (ordenes  de  los  superiores.  Tal  era  el  más  importante 
de  sus  deberes  así  morales  como  políticos. 

En  cambio  la  moral  no  se  mostraba  menos  severa  con  las  clases  que  goberna- 
ban. «No  seáis,  les  decía,  altivas  ni  soberbias.  Hombres  poderosos  han  sido  vues- 
tros antepasados  y  no  se  ensoberbecieron.  No  hagáis  nada  indigno  de  su  memo- 
ria. Debe  el  señor  ser  el  corazón  del  pueblo:  no  tengáis  jamas  en  poco  á  vuestros 
inferiores.  Cuánto  estéis  más  altos  seréis  más  humildes,  ^edlo,  no  lo  finjáis,  c[ue 
es  vicio  imperdonable  la  hipocresía.  Habéis  de  contentar  á  vuestros  jefes,  pero 
también  á  vuestros  subordinados;  procurad  siempre  conciliar  los  intereses  del 
Rey  y  los  de'los  subditos.  No  mandéis  jamas  cosa  en  que  no  puedan  obedeceros.» 

I^a  moral  era  en  el  Imperio  bastante  humanitaria  con  derivar  de  una  religión 
de  sangre.  Lo  ha  visto  ya  el  lector  por  lo  (jue  hasta  ahora,  llevo  escrito:  reuniré 
los  preceptos  de  que  hasta  aquí  no  he  hablado.  Se  habrá  advertido  ya  que  la  lim- 
pieza entraba  en  el  número  de  las  penitencias  religiosas:  la  urlianidad  toda  foi-- 
maba  parte  de  la  moral  como  tal  vez  debiera.  «Ama,  respeta  y  sir\'e,  leo  en  xa- 
rios  discursos,  ;i  1u  padre  y  á  tu  madre;  honra  y  saluda  á  los  ancianos;  consuela 
á  los  afligidos  y  á  los. pobres,  no  solo  con  palabras,  sino  también  con  obras.  Ama 
á  t\i  prójimo,  ama  á  todo  el  mundo.  A  nadie  ofendas,  ni  con  nadie  riñas  ni  te 
insolentes;  cállate  cuando  hablen  mal  de  tí  y  no  hables  mal  de  nadie.  Cuando 
oigas  una  injuria,  no  vayas  jamas  á  referirla  al  injuriado:  no  sea  que  i)or  tí  se 
maten  dos  hombres,  y  caiga  su  muerte  sobre  tu  conciencia.  No  seas  altanero: 
como  no  estés  constituido  en   auloridad.    no  prelendas  nunca  sobrcjionerte   ni  á 
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tus  iguales.  Clurirtlale  sol)i'e  todo  de  adelanlarte  ;i  tus  superiores:  dales  el  puesto 
de  honor  á  donde  quiera  que  vayas.  Solo  así  vivirás  en  i)az  y  serás  querido  de 
los  dioses  y  de  los  hombres. 

»Sé  conlinente,  sé  casto.  Porque  no  conocieron  mujer  recibe  Dios  á  los 
sacerdotes;  porque  no  la  codiciaron  acoge  con  amor  á  los  niños.  Manchan 
los  delitos  el  corazón  y  enturbian  el  entendimiento.  Prematuros,  agotan  las 
fuentes  de  la  vida.  Desmédase  el  maguey,  si  le  sacan  la  miel  antes  que  crez- 
can. No  busques,  hijo,  más  de  ima  mujer  y  ni  aún  con  ella  te  abandones  desen- 
frenadamente á  tus  apetitos.  Huye  principalmente  de  la  casada :  que  vá  el  adúltero 
á  su  deshonra  cuando  no  á  su  muerte.  No  la  mires,  no  te  fijes  en  sus  encantos: 
bastan  los  ojos  para  que  cometas  adulterio.  Por  solo  adulterar  con  la  vista  pere- 
cieron muchos  en  el  cadalso. 

»Sé  en  todos  tus  hálñtos  modesto  y  sobrio.  No  vistas  con  desaliño  porque  es 
señal  de  bajeza,  ni  mantas  ricas  y  bien  laliradas  porque  no  te  crean  orgulloso  y 
vano.  Vístelas  decentes  y  limpias,  y  no  las  lleves  ni  tan  sueltas,  que  arrastren, 
ni  tan  recogidas ,  que  te  queden  muy  altas.  Tampoco  las  anudes  por  el  sobaco  como 
hace  la  gente  fantasiosa  y  loca.  Cíñete  honestos ,  no  lujosos  maxtles ;  calza  siempre 
cotaras  que  no  sean  ni  más  largas  ni  más  anchas  de  lo  que  tu  pié  reclame.  Anda 
sosegada,  no  perezosamente;  grave,  no  altanero.  No  hables  tan  alto,  que  parez- 
ca que  gritas,  ni  tan  bajo,  que  no  te  oigan.  No  quites  nunca  la  palabra  á  nadie , 
no  te  apresures  á  dar  tu  opinión  donde  haya  hombres' de  más  saber  ó  más  años. 
Come  y  bebe  con  templanza;  ni  tan  aprisa,  que  pases  por  hambriento,  ni  tan  des- 
pacio que  te  califiquen  de  melindroso.  Lávate  antes  de  sentarte  á  la  mesa  cara 
y  manos;  y  si  otros  hxibiesen  de  comer  contigo,  no  te  sientes  que  no  hayas  dado 
á  todos  agua  con  que  se  laven.  Volverás  á  lavarte  en  alzándote  de  la  mesa. 

»Sé  diligente.  Para  hacer  lo  que  debas ,  no  esperes  nunca  que  por  segunda  vez 
se  te  pida ;  si  te  llaman ,  atiende  siempre  al  primer  llamamiento.  Si  por  acaso 
oyeres  que  llaman  á  otro  y  vieses  que  no  responde,  hazlo  tú  por  él  y  cumple 
como  puedas  lo  que  te  ordenen.  Tal  vez  acontezca  ¡son  tantas  las  vicisitudes  de 
la  vida!  que  caigas  un  día  en  servidumbre.  Adelántate  á  los  deseos  de  tu  señor 
y  no  dejes  de  satisfacer  por  pereza  ni  aún  sus  antojos.  Quizá  viéndote  útil  te 
conserve,  y  vea  en  tí  más  que  un  esclavo  un  hijo.  No  guardes  nunca  lo  que  pue- 
des hacer  hoy  para  mañana  ni  pierdas  nada  por  incuria.  No  te  embargue  el  sue- 
ño ni  te  detenga  el  calor  ni  te  encoja  el  frío  ni  faltes  al  trabajo  por  gozar  un 
momento  más  ó  de  la  suave  temperatura  de  la  cama,  ó  de  la  fresca  sombra  de 
los  árboles.  El  trabajo  y  la  actividad  favorecen  la  salud  y  regocijan  el  alma. 

»Tú,  labrador,  llena  bien  los  deljeres  de  tu  oficio.  I^abra  la  tierra,  siémbrala, 
cosecha  el  fruto  de  tus  fatigas ,  planta  juagüeyes ,  culti^-a  el  cocotero  y  sol)re 
todo  construyete  una  casa,  una  casa  que  habites  toda  tu  ^ida  y  cuando  mueras 
sea  el  hogar  y  el  consuelo  de  tus  hijos.  Y  tú,  mujer  casada  .  ahorra  los  sudores  de 
tu  esposo.  No  le  malverses  la  hacienda.  No  se  la   malgastes  en  locas  fantasías. 
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Ténle  siempre  contento,  séle  fíel  y  agradable.  Haz  que  las  horas  qne  contigo 
pase  le  endulcen  las  del  trabajo.  Si  se  ausentó,  cuando  vuelva,  sal  con  tus  cria- 
das á  recibirle.  Si  se  porta  mal  contigo,  rei^réndele  blandamente  y  en  secreto. 
Sería  su  deshonra  tu  deshonra. 

«Aborreced  la  mentira,  vosotros  todos  que  escucháis  mis  palabras.  Sed  siem- 
pre francos  y  llevad  abierto  el  corazón  para  todo  el  mundo.  Evitad  hasta  el 
contacto  de  los  embusteros  y  los  hipócritas.  Confesad  aún  lo  que  os  perjudi- 
que, decid  la  verdad  aún  á  costa  de  vuestra  sangre.  Guardaos  principalmente 
de  mentir  en  daño  ajeno.  ¿Os  piden  cosa  que  no  está  en  vuestra  mano?  ¿Os  en- 
cargan un  servicio  á  que  no  alcancen  vuestras  fuerzas?  ¿Os  ruegan  algo  que 
tengáis  por  indecoroso  ó  por  injusto?  No  vayáis  á  otorgarlo  sabiendo  que  no 
habéis  de  cumplirlo.  Negadlo  cortésmente.  No  sea  que  pudiendo  no  lo  encar- 
guen á  otro  ú  os  tengan  por  hombres  sin  virtud  ni  decoro. 

»No  hurtéis,  no  juguéis.  Estos  dos  vicios  se  engendran  mutuamente.  No  hur- 
téis ni  juguéis,  si  no  queréis  que  os  difamen  en  plazas  y  mercados. 

» Si  acertáis  á  ser  nobles,  son  más  vuestros  deberes.  No  sólo  no  debéis  por 
vuestras  faltas  muncliar  de  polvo  y  estiércol  las  pintui-as  de  vuestros  padres; 
debéis  sostener  en  vuestra  persona  la  grandeza  de  vuestros  antepasados  y  sobre- 
lioneros  por  vuestras  virtudes  á  los  demás  hombres. » 

Esta  moral,  como  ve  el  lector,  era  bastante  pura.  No  exigía  el  bien  por  el 
bien,  no  pimía  el  premio  del  bien  en  la  sola  satisfacción  de  la  conciencia.  Daba 
por  estímulo  de  las  buenas  acciones  móviles  verdaderamente  egoístas :  la  gloria 
de  los  que  fueron,  la  honra  de  sí  mismo,  el  deseo  de  la  paz,  el  temor  de  recibir 
mal  por  mal  y  ver  menoscabados  su  vida  ó  sus  intereses.  Era  egoísta  aún  cuando 
abría  las  brillantes  moradas  del  Sol  para  los  (|ue  sacrificaban  su  vida  por  los  dioses 
en  los  campos  de  Ijatalla.  Pero  ¿cuándo  ni  (bhide  Iiubo  moral  social  que  no  recur- 
riera á  los  mismos  ñ  análogos  medios  para  moderando  los  instintos  y  las  pasiones 
del  hombre  inclinarle  á  la  virtud  y  apartarle  del  vicio?  AVm  hoy  la  mural  del 
bien  por  el  bien  no  pasa  de  ser  el  (Icsulcrdltan  de  los  filósoíbs:  dista  de  estar  es- 
crita en  el  corazón  de  los  ¡iueljlos. 

Era  también  incompleta  la  moral  del  Imperio:  callaba  sobre  los  deberes  para 
con  nuestra  razón  y  la  naturaleza.  Pero  no  estaba  tampoco  ni  entonces  ni  ahora 
más  avanzada  la  moral  de  las  naciones  cultas ;  y  en  cambio  la  del  Imperio  ha- 
]ua  penetrado  en  la  vida  de  los  ciudadanos  como  la  de  ninguna  otra  sociedad 
del  mundo.  No  que  allí  no  Iiubiese  vicios — ¿como  no  haberlos  dónde  estén  reu- 
nidos cien  hombres? — había  allí  robos  y  fraudes  y  homicidios  y  adulterios  y 
prostitución  y  alcahuetes  y  rufianes  y  gentes  que  especulaban  y  vivían  con  la 
ignorancia  del  prójimo.  Pero  estaban  en  general  menos  corrompidas  las  costum- 
bres, rayaba  más  alto  el  sentimiento  moral  y  hal)ía  mayor  masa  de  piie- 
blo  que  acomodase  á  la  justicia  sus  actos.  "S'erdad  es  que  esto  nacía  en  gran  par- 
te, ya  de  la  dureza  de  las  leyes,  ya  del  concurso  que  para  la  pública  moralidad  se 
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prestaljau  la  religiüu  y  oi  Imperio,  ya  de  las  iiis1i1uci<iiies  políticas,  encaminadas 
todas  á  mantener  constantemente  acti\-os  á  los  lidmbres  liasla  el  extremo  de  de- 
j'arles  apenas  piintu  de  reposo. 

Esta  mayor  morigeración  de  los  mejicanos  la  hubieron  de  confesar  los  mismos 
españoles  á  poco  de  la  conquista ,  principalmente  cuando ,  gracias  á  lo  más  laxo  de 
sus  leyes  y  á  la  menor  pureza  de  sus  costumbres ,  los  vieron  caeí  precipitadamente 
en  todos  los  excesos  de  la  embriaguez  y  la  lujuria.  No  había  pueblo  ni  mñs  s()- 
brio  ni  más  casto ,  exclamaban ;  y  algunos  hasta  reconocían  que  lo  haljían  per^"el•- 
tido  los  vencedores  destruyendo  inconsideradamente  un  régimen ,  que .  como  dice 
Sahagun ,  era  conforme  á  la  templanza  y  abastanza  de  la  tierra ,  engendradora 
(lela  sensualidad  y  el  ocio. 

«Los  mejicanos  que  no  han  entrado  aún  en  relaciones  con  los  europeos ,  escribe 
Alonso  de  Zurita,  son  muy  sufridos:  nada  los  turba  ni  los  irrita.  Sufren  con 
paciencia  que  se  los  corrija,  y  no  porque  se  los  reprenda  toman  ni  continúan  el 
trabajo  con  desabrimiento.  Cuanto  más  elevados  en  dignidad  son  tanto  más  su- 
misos; solo  alguna  que  otra  vez  se  permiten  decir  al  que  los  riñe:  iQt'é  tie- 
nesl  No  fe  encolerices. y  reflexiona  sobre  lo  que  me  mandas.  Nosotros  los 
hemos  hecho  rebeldes  y  tercos  á  fuerza,  de  esclavizarlos.  Donde  se  los  dej(3  li- 
bres son  obedientes  y  dóciles  hasta  con  sus  nuevos  amos.»  Y  en  otro  lugar: 
«eran  antes  escasos  los  pleitos  y  los  divorcios,  hoy  abundan.  Se  apoderó  la  dis- 
cordia de  las  familias  y  de  los  hombres.»  Y  en  otro:  «trataljan  l)ien  á  sus  escla- 
vos. No  conocían  la  usura.»  Podría  multiplicar  las  citas. 

Era  práctica  la  moral  en  el  Imperio  como  lo  era  la  educación  y  la  enseñanza. 
El  mismo  Alonso  de  Zurita  hace  observar  en  su  escelente  informe  la  multitud 
de  conocimientos  útiles  que  reunía  el  último  de  los  mejicanos.  En  general,  di- 
ce, todos  saben  tallar  la  piedra,  edificar  una  casa,  hacer  un  cable  de  junco,  ha- 
llar donde  quiera  que  estén  los  materiales  necesarios  para  satisfacer  las  necesidades 
del  momento.  ¿Los  sorprende  la  noche  en  sus  viajes?  Ponen  todos  manos  á  la  olira 
y  en  minutos  levantan  sus  tiendas.  Aún  los  niños  saben  el  nomltre  y  las  cuali- 
dades de  todos, los  seres  animados,  de  los  árboles,  de  las  mil  y  una  yerbas  que 
cubren  los  campos,  de  las  muchas  raíces  que  les  sirven  de  sustento.  ¿Se  debería 
tal  vez  á  su  misma  falta  de  escritura? 

Esto  unido  á  su  sobriedad  les  debía  naturalmente  facilitar  la  vida.  «Los  meji- 
canos ,  decía  un  oficial  de  los  de  Hernán  Cortés ,  viven  con  muy  poco :  no  hay  na- 
ción que  menos  consuma.»  Comían  á  la  verdad  opípara  y  delicadamente  los  seño- 
res; alimentábase  principalmente  de  maíz  el  pueblo.  Legumbres,  ensaladas, 
raíces,  aves,  ya  silvestres,  ya  caseras,  constituían  la  variedad  de  sus  platos:  el 
cliili  y  el  aj'i  la  de  sus  condimentos.  Usaban  los  habitantes  todos  una  belúda  deli- 
ciosa que  hacían  del  cacao  y  un  vino  llamado  pulque  que  sacaban  de  sus  magüe- 
yes.  Con  una  taza  de  cacao,  añadía  el  oficial  citado,  pueden  pasar  todo  un  dia  sin 
tomar  otro  sustento,  pítr  m;is  que  vayan  de  viaje  y  sea  larga  la  jornada. 
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El  traje  no  potlia  tampoco  ser  más  sencillo.  Iliaii  los  liombres  casi  desnudos: 
llevaban  zapatos  sin  empeine  que  sujetaban  al  tobillo  })or  anchas  correas  g-uarne- 
eidas  de  botones  y  ojales;  en  el  entremnslo  unmaxtle,  especie  de  jiañuelo.  <irdi— 
narianiente  con  franjas,  cordones  y  borlas  que  ceilían  ;i  la  cinlura:  anudado  al 
pecho  un  manto  con  orlas,  casi  siempre  de  más  ó  luénos  complicados  adornos.  Cal- 
zal)an  las  mujeres  zapatos  semejantes  á  los  de  los  hombres,  vestían  enaguas  y  una 
como  sobrepelliz  que  llamaban  vipil  y  las  cubría  de  la  garganta  al  cinto.  Unos  y 
otras  solían  traer  al  aire  la  cabeza:  las  mujeres  suelto  y  esparcido  el  cabello,  los 
varones  recogido  de  diversos  modos  según  las  distinciones  deque  gozaban.  Pena- 
chos no  se  los  ¡>ermitían  los  hombres  sino  en  la  guerra  y  los  areitos;  tocados 
sólo  las  mujeres  que  habitaban  en  países  cálidos,  orilla  de  los  dos  Océanos.  Usaban 
éstas  un  velo  en  forma  de  red  de  color  amarillento.  Mantos,  maxtles,  vipiles, 
enaguas  eran  comunmente  de  algodón  pintado:  los  mantos,  no  ])ocas  veces  de  te- 
la más  basta,  de  hilo  de  maguey,  de  nequen. 

Cabla  en  todas  estas  ropas  lujo  y  se  lo  veía  en  los  trajes  de  la  gente  rica.  De 
algodón  había  delicados  y  hermosos  tejidos.  Mezclábaselo,  como  se  ha  dicho,  con 
pelo  de  liebre,  ó  de  conejo,  y  se  hacían  telas  que  en  suavidad  y  lu'illo  dejaban 
atrás  nuestras  sederías.  Mantos  los  tenían  caprichosamente  bordados  con  anchas 
orlas  y  elegantes  flecos.  Los  tenían  también  de  finas  y  elegantes  plumas.  Los 
mismos  maxtles  eran  susceptibles  de  lujo.  Los  había  que  según  la  labor  de  sus 
franjas  parecían  de  encaje.  Eran  á  veces  de  gran  precio  sus  cordones  y  borlas. 
Otro  tanto  sucedía  con  los  vestidos  de  las  mujeres.  Hasta  cuatro  vipiles  de  dife- 
rentes cdlores  y  telas  ostentaban  algunas  damas.  Lleválianlos  sobrepuestos  y 
unos  nii'is  cortos  que  otros  á  la.  manera  que  visten  sus  muchos  relajos  las  aldea- 
nas de  algunas  provincias  de  Castilbi.  Mas  esto  era  la  escepcion;  la  regla  eran 
los  trajes  modestos.  En  otro  capítulo  me  haré  cargo  más  detenidamente  de  los 
atavíos  de  la  gente  noble. 

Era  ni)  muy  difícil  la  vida  y  l)astante  c('imoda.  Las  casas  eran  ordinariamente 
holgadas  y  las  de  las  ciudades  tenían  azoteas.  Solo  las  de  la  costa  del  mar  solían 
estar  culiiertas  de  ])aja.  Eran  unas  de  cal  y  piedra :  otras  de  tierra  y  adobes. 
Las  de  la  costa  estaban  circuidas  de  murallas  también  de  ladrillo  crudo.  Había 
muchas  esparcidas  por  el  campo  ya  en  las  llanuras,  ya  en  las  colinas:  muchas 
más  formando  calles  y  pueblos.  Las  poblaciones  estaban  por  lo  regular  bien 
situadas:  sus  alrededores  eran  pintorescos.  Las  había  en  las  faldas  de  los  mon- 
tes, en  fértiles  y  risueños  valles,  á  las  orillas  de  los  rids,  en  las  jdayas  de  los 
mares,  en  el  fondo  mismo  de  los  lagos.  Coutenian  todas  escaso  número  de  calles 
espaciosas,  pero  muchas  rectas  y  largas.  En  las  de  los  lagos  unas  calles  eran 
todas  de  agua;  otras  mitad  de  agua  mitad  de  tierra.  Arcillosa  v  lisa  la  tierra  no 
parecía  sino  ladrillo.  Haljía  además  en  todos  los  pueblos  de  alguna  importancia 
plazas  y  mercados,  algunos,  como  el  principal  de  Méjico,  adornados  de  pórticos. 
.Solían  ser  grandes  los  mercados  por  venderse   en  ellos   no  sólo   comestibles  sino 
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laiubieii  toda  elas(>  de  géneros  así  necesarios  como  supérñuos.  ^'endiase  allí  des- 
de el  chili  y  el  ají  verde  hasta  las  joyas  de  oro  y  plata  y  estaba  cada  (3rdeii  de 
mercancías  en  distinto  departamento.  No  se  hable  de  los  teocallis.  Eran  tantos 
los  de  Méjico,  que  sólo  con  los  braseros  que  perpetuamente  ardían  dohinte  de  sus 
fachadas ,  la  ciudad  toda  estaba  de  noche  espléndida  y  brillante.  Hasta  ciento 
noventa  torres  dice  el  oficial  anónimo  c[ue  contó  en  una  ciudad  sita  á  seis  leguas 
de  Tlaxcala,  probablemente  Cholula.  Pertenecían  unas  á  templos,  otras  á  casas 
principales.  Si  ha1)ia  en  aquellas  poblaciones  baños  comunes,  lo  ignoro.  Algunn 
indicación  de  que  los  liul)iese  encuentro  en  uno  de  los  discursos  de  los  padres 
ú  los  hijos,  pero  la  estimo  insuficiente.  Había  baños  para  las  abluciones  en  los 
teocallis  y  los  monasterios;  los  había  también  en  los  palacios  de  los  Reyes.  Es 
de  presumir  qiie  no  faltasen  en  las  viviendas  de  los  nobles.  Lo  que  en  todas  par- 
tes abundaba,  ei'an  los  jardines:  ya  en  otro  punto  dije  que  los  liítliia  no  sólo  en 
los  patios  sino  también  en  las  azoteas. 

Era  bastante  fácil  y  cómoda  la  vida;  y  sin  embargo,  lo  he  dicho  y  lo  repito. 
triste.  Triste  no  sólo  por  las  causas  que  antes  he  apuntado  sino  también  por  l;i 
idea  c|ue  aquellos  hombres  tenían  de  la  muerte.  Creían  en  la  inmortalidad,  su- 
pongo que  la  del  aLna;  y  sostenían  que  ya  difuntos  iban  al  cielo,  al  paraíso  ó  al 
infierno.  Estaba  para  ellos  el  infierno  en  el  corazón  de  la  tierra;  el  paraíso  en 
cierto  sitio  llamado  Tlalocan,  donde  jamás  hacía  frió  ni  se  despojaba  de  sus  galas 
la  naturaleza;  el  cielo  en  las  esplendorosas  moradas  del  astro  del  día.  Lugar  de 
eternas  sombras  decían  que  era  el  infierno :  lugar  sin  ventanas  ni  luz  donde  rei- 
naban sobre  un  mundo  de  yertos  y  aletargados  seres  Mictlantecutli  y  Micteca- 
ciotl,  el  Pluton  y  la  Proserpina  de  la  antigxui  Grecia.  Lugar  de  perpetuas  deli- 
cias decían  por  lo  contrario  que  era  el  paraíso,  lugar  donde  imperaban  los  Tlaloques 
y  no  faltaltan  nunca  mazorcas  de  maíz  ai  dejaban  de  fecundar  nunca  limpias  y 
trasparentes  aguas  huertas  y  campos.  Lugar  de  frondosas  arboledas  y  frescos  y 
sombríos  bosc|ues  decían  por  fin  que  era  el  cielo;  lugar  de  encantados  jardines 
donde  pájaros  de  brillantes  plumas  respiraban  sin  cesar  un  aire  perfumado  por 
las  más  bellas  y  olorosas  flores.  No  eran  estos  pájaros,  según  añadían,  sino  meta- 
morfosis de  los  mismos  habitantes  del  sol .  que  á  los  cuatro  años  de  irle  siguiendo 
por  el  espacii)  adquirían  aquella  forma  y  gozaban  del  dulce  privilegio  de  recoi-- 
rer  lo  mismo  los  verjeles  del  cielo  que  los  de  la  tierra. 

Para  quienes  creyeran  los  mejicanos  reservado  el  cielo  lo  he  dicho  en  estas 
mismas  páginas:  para  los  hombres  que  muriesen  en  combate  y  las  mujeres  cj^ue 
falleciesen  de  parto.  Entendían  que  también  lo  estaba  para  los  prisioneros  á  que 
se  arrancase  el  corazón  sobre  la  piedra  d^^  los  sacrificios.  Suponían  destinado  al 
paraíso  aún  á  menos  almas :  á  los  que  cayesen  heridos  por  el  rayo  ó  se  ahoga- 
sen en  el  agua  ó  pereciesen  atacados  por  la  lepra .  las  bubas .  la  sarna .  la  gota  ó 
la  hidropesía .  Consideraban  el  resto  de  los  hombres .  es  decir ,  la  casi  totalidad 
<le  nuestro  linaje,  consagrado  á  los  dioses  del  infierno.   ¿Como  no  llevar  la  tris- 
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leza  en  el  corazón  princi])aluieute  al  acercarse  á  las  riberas  de  la  muerte?  Ver- 
dad es  que  no  liabía  en  su  infierno  ni  llamas  ni  otros  suplicios;  mas  ¿era 
poco  vi^•ir  en  eternas  tinieblas"?  Ya  que  al)andonaron  aquellas  generaciones  la 
antigua  creencia  de  que  el  Sol  bajaba,  al  dejar  nuestro  horizonte,  á  la  bjljrega 
mansión  de  Mictlantecutli ,  debieron  para  consolarse  cerrar  las  puertas  de  tan  es- 
pantoso abismo  y  dejar  la  vida  futura  solo  para  los  felices  mortales  predestinados 
al  paraíso  terrenal  ó  al  cielo. 

Es  tan  desconsoladora,  tan  poco  moral ,  tan  a))surda  esta  doctrina  sobre  el  des- 
tino ulterior  del  liombre ,  que  llego  á  dudar  de  si  realmente  la  profesaban  los  me- 
jicanos tal  como  nos  la  trasmitieron  los  escritores  de  Europa.   Acabo  de  referirla 
conforme  al  texto  de  Saliagun  y  Torqueraada ;  y ,  á  decir  verdad ,  no  encuentro 
en  autores  que  merezcan  igual  fé  cosa  en  contrario.  Hasta  me  parece  verla  confir- 
mada ,  así  por  las  frases  que  se  dirigían  al  que  agonizaba ,  como  por  las  ceremonias 
que  se  bacía  con  los  muertos.  Se  solía  decir  por  todo  consuelo  al  moribundo  que 
iba  á  poner  fin  á  las  miserias  de  la  vida  y  trasladarse  á  un  higar,  si  oscuro,  an- 
cho, donde  le  habían  de  ver  deudos  y  amigos  antes  de  mucho   tiempo.    Amor- 
tajado ya,  ademas  de  sus  propias   armas,   herramientas  y  vestidos,  un  jarro  de 
agua  y  un  perro  de  color  rojo,  se  le  daba  una  serie  de  misteriosos  papeles  con  los 
que  se  le  anunciaba  que  había  de  vencer  las  dificultades  del  camino  á  las  regio- 
nes de  Mictlantecutli.  El  camino  era  verdaderamente  trabajoso.  Corría  primero 
entre  dos  encontradas  sierras;  estaba  luego  defendido  acá  por  una  culebra,  allá  por 
una  lagartija  verde;  atravesaba  ocho  páramos  y  otros  tantos  collados ;  pasaba  por 
un  lugar  donde  soplaba  un  viento  tan  impetuoso  que  arrancaba  las  piedras ;  se 
dirigía  por  fin  á  las  márgenes  del  Chicunaoapa,  el  Aqueronte  de  aquel  infierno. 
Dudo,  sin  embargo,  que  tal  creyesen  aztecas  ni  chichimecas  cuando  considero 
que  por  esta  noción  de  la   vida  futura   resultaban   condenados  á  la  región  de 
las  eternas  sombras,  lo  mismo  los  justos  que  los  delincuentes,  los  reyes  que  sus 
vasallos,  los  sacerdotes  que  la  profana  muchedumbre,  los  niños  que  los  adultos. 
Los  niños  eran  los  amados  de  Tetzcatlipoca ,  los  sacerdotes ,  sobre  todo  los  que 
sacrificaban,  objeto  de  adoración  para  el  pueblo  y  aun  para  los  mismos  príncipes, 
que  veían  en  ellos  la  imagen  y  la  encarnación  de  los  dioses.  Se  hace  inconce- 
bible que  solo  porque  no  muriesen  en  batalla  ó  sobre  la  piedra  de  los  holocaustos , 
ó  heridos  por  el  rayo ,  ó  en  el  agua ,  ó  atacados  por  ciertas  enfermedades  se  los 
supusiese  confundidos  en  el  infierno  con  los  últimos  de  los  hombres. 

En  mi  sentir  conocemos  incompletamente  sobre  este  punto  las  creencias  de 
los  mejicanos;  me  lo  hace  presumir  más  que  todo  cierta  práctica  religiosa  de 
significación  altísima.  Se  confesaban  los  habitantes  del  Imperio,  como  los  cató- 
licos, y  daban  al  acto  gran  solemnidad  é  importancia.  Empezaba  el  penitente  por 
rogar  al  confesor  que  buscara  en  los  libros  judiciarios  el  día  más  próspero  para 
lavarse  y  purificar  su  espíritu.  Elegados  el  dia  y  la  liora ,  se  dirigía  al  templo 
con  un  petate  nuevo,  un  poco  de  copal  y  un  liaz  de  leña.  Encendía  lumbre,  bar- 
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i'ia  la  tierra,  estendia  el  petate,  y,  ya  que  en  él  estaba  sentado  el  sacerdote,  le 
entregaba  el  incienso.  Arrojábalo  el  confesor  al  luego,  y  al  luego  dirigía  estas 
l)alabras:  «Vos,  señor,  que  sois  el  padre  y  la  madre  de  los  dioses,  sal)ed  que  ha 
venido  con  gran  dolor  y  tristeza  vuestro  vasallo  ¡xjr  haber  caldo  en  muy  graves 
faltas  y  estar  de  ello  muy  fatigado  y  pesaroso.  Vos  que  sois  defensor  y  ampara- 
dor de  todos ,  recibidle  á  penitencia  y  oid  la  angustia  de  vuestro  humilde  sier- 
\o.  »  Volvía  luego  los  ojos  al  penitente  y  le  decía:  «Estás,  hijo  mió,  delante  de 
Tetzcatlipoca.  Guárdate  de  mentirle.  Derrama  en  su  presencia  tus  maldades: 
nada  omitas  por  miedo  ni  vergüenza.  Abiertos  tiene  ya  para  tí  los  brazos.» 

Sentábase  entonces  el  penitente  cara  á  cara  del  confesor ;  y  como  si  en  él  vie- 
se al  mismo  Tetzcatlipoca ,  profería  estas  breves  frases :  «  Oh  señor  nuestro ,  que  á 
todos  recil)es  y  amparas,  oye  mis  hediondos  y  repugnantes  crímenes.  No  te  se- 
rán por  cierto  ocultos,  puesto  que  todas  las  cosas  te  son  maniflestas.»  Confesaba 
á  continuación  sus  ¡)ecados  por  el  orden  con  que  los  había  cometido,  y  confesá- 
balos gravemente  y  despacio  sin  olvidar  ninguno  de  los  pormenores.  El  sacerdo- 
te le  daba  después  una  penitencia  acomodada  á  la  culpa,  tal  como  la  de  ayunar 
unos  días ,  cantar  y  bailar  desnudo  ante  unas  imágenes  ó  pasarse  unas  espinas 
de  maguey  por  la  lengua  ú  otra  parte  del  cuerpo ,  y  le  declaraba  limpio  y  purt) 
de  toda  mancha. 

¿A  qué  tan  ceremoniosa  confesión  si,  que  falleciera  que  no  en  pecado  debía  el 
hombre  después  de  muerto  languidecer  en  las  tinieblas  del  inñerno  sin  que  por 
su  absolución  acá  en  la  tierra  le  cupiese  mejor  fortuna  que  á  las  sombras  allí 
encerradas?  Advierta  el  lector,  que  esta  confesión,  i)or  ser  imperdonable  toda 
reincidencia,  no  se  la  hacía  más  de  una  vez  en  la  vida  y  la  dejaban  por  lo  mismo 
los  pecadores  para  cuando  se  creían  próximos  á  la  muerte  ó  se  hallaban  en  la  edad 
en  que  más  bien  nos  abandonan  los  vicios  que  los  abandonamos.  Si  no  para  mejo- 
rar la  vida  futura  ¿para  qué  había  de  querer  el  mejicano  al  fin  de  sus  días  ir  á 
descubrir  ni  á  un  hombre  ni  á  un  Dios  las  debilidades  y  vergüenzas  de  su  pre- 
sente vida?  Dice  Sahagun  que  lo  hacían  con  el  íin  de  sustraerse  al  castigo  de  la 
justicia  humana,  pero  infundadamente.  Si  así  liuljiera  sido,  no  halu'ían  espera- 
do á  viejos  para  confesar  sus  delitos;  los  habrían  confesado  inmediatamente  des- 
pués de  cometidos,  como,  según  el  mismo  autor,  lo  hacían  después  de  sojuzgados 
á  la  espada  de  los  españoles  y  á  la  ley  del  Evangelio. 

Como  quiera  que  fuese ,  la  ¡jerspectiva  de  los  mejicanos  que  morían  en  su 
casa  y  de  enfermedades  comunes,  nada  tenía  de  halagüeña  ni  de  brillante.  La 
muerte  era  aún. más  triste  que  la  vida;  los  entierros,  supersticiosos.  Sepultábase 
antiguamente  los  cadáveres  sin  quemarlos  ni  mutilarlos.  Se  abría  una  fosa  que 
se  revestía  de  cal  y  piedra,  y  se  sental)a  en  ella  al  muerto,  si  varón  con  su.  es- 
pada y  su  escudo,  si  mujer  con  el  huso  y  la  rueca.  ¿Se  trataba  de  un  Rey  ó  de 
uno  de  los  grandes  señores?  Se  hacía  mayor  la  fosa  y  en  ella  se  encerraba  vivos 
con  el  cadáver  alas  concubinas  v  los  esclavos  favoritos.  Cuando  la  conquista  sólo 
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se  enterraba  ya  inte.ü'ro  el  (•a(lá^•er  de  los  destinados  al  cielu.  Enlerráliaselos 
tendidos  y  con  una  vara  en  la  niaiin.  A  iodus  los  demás  se  los  quemaba  días 
después  de  amortajados  con  ¡4'ran  ceremonia.  ícelos  alancea l)a mientras  ardían  en 
la  hoii'nera .  se  recogía  la  ceniza  y  los  huesos,  se  los  guardaba  en  una  olla  jun- 
to con  una  esmeralda  y  se  los  metía  en  un  hoyo  que  generalmente  hacían  dentro 
de  la  que  fue  su  casa  para  que  los  hijos  y  los  deudos  pudieran  cuando  quisiesen 
presentarles  ofrendas.  8e  quemaba  á  los  reyes  y  á  los  nobles  lo  mismo  que  á  los 
plebeyos  con  la  sola  diferencia  de  que  en  la  cremación  de  los  primeros  se  sacrifl- 
caba  gran  número  de  escla^'os.  ya  de  los  que  en  vida  hal)ían  estado  á  su  ser\'i- 
cio,yadelos  que  ofrecían  al  efecto  los  señores  que  asistían  á  las  obsequias. 
Arrancal)an  el  corazón  á  esos  esclavos  según  costumbre,  y  luego  los  arrojaban 
en  otra  hoguera  distinta  de  la  del  monnrca.  Mctimas  había  también  en  el  en- 
tierro de  los  hombres  principales,  pero  en  limitado  número.  Veinte  esclavos  y 
veinte  esclavas  era  lo  nn'is  que  podía  sacrificarse.  Lo  sensible  era  que  ;'i  los  vein- 
te, á  los  cuarenta,  á  los  sesenta  y  aun  á  los  ochenta  días  de  sepultados  los  reyes 
se  repetían,  aunque  en  mucho  menor  escala,  tan  terribles  holocaustos.  En  los 
cuatro  primeros  aniversarios  se  vertía  sangre,  pero  sólo  ya  de  codornices.,  mari- 
posas y  conejos.  Sobre  la  se])ultura  se  ponía  la  imagen  del  rey  muerto:  allí  se 
hacían  los  sacrificios  y  las  ofrendas. 

Una  particularidad  he  de  hacer  notar  ahora  antes  no  ponga  fin  á  este  capítu- 
lo, en  que  he  seguido  la  vida  social  de  los  mejicanos  desde  el  nacimiento  á  la 
muerte.  Acaba  de  ver  el  lector,  como  se  los  bautizaba,  seles  casaba  v se  los  ente- 
rraba.  En  ninguno  de  los  tres  actos ,  como  no  fuera  en  las  exequias  donde  había 
sacrificios,  figuraba  el  sacerdote.  Una  partera  bautizaba,  unas  casamenteras  enla- 
zaban á  los  novios,  unos  viejos  amortajaban  y  quemábanlos  cadáveres.  El  sacer- 
dote era  ajeno  á  todos  estos  ritus.  Cosa  verdaderamente  rara,  cuando  en  todas 
partes  toma  ia  religión  á  los  hombres  desde  que  nacen  y  los  lleva  como  por  la 
mano  de  la  cuna  al  sepulcro.  Aquí  el  sacerdote  cuidaba  verdaderamente  más 
de  los  dioses  que  de  los  hombres:  á  los  hombres  apenas  si  los  Iniscaba  más  q\ie 
para  hacerlos  adoradores  y  servidores  suyos  y  sacrificarlos  á  sus  ídolos.  Era  esto 
tanto  más  de  estrañar,  cuanto  que  difícilmente  se  podía  encontrar  pueblo  más 
devoto  ni  que  más  recurriera  á  sus  sacerdotes  para  los  demás  actos  de  la  vida. 
En  ellos  tenía  su  maestro,  su  agorero,  su  astrólogo,  su  historiador,  su  cronolo- 
gista, su  confesor,  su  guía.  Anomalía  como  ésta,  confieso  que  no  me  la  explico. 

Falta  ya  tan  solo  que  haljle  de  la  vida  política  del  Imperio. 

Por  no  reiictir  las  citas  no  he  puesto  ninguna  en  este  capítulo.  Lo  lie  escrito  principalmente  sobre 
el  libro  de  Sahaiíun,  Hi.-itoria  Unlcersai  de  las  cosas  de  Nueva  España,  lib.  1.  cap.  XII;  ai)éndice  del 
lib.  III,  cap.  1,  II,  y  III;  lib.  VI.  cap.  del  XVIII  al  XL;  sobre  el  libro  de  Torquemada  Monai-quia 
Indiana  lib.  XIII  con  todos  sus  capítulos;  sobre  el  Informe  de  Alonso  de  Zurita  acerca  de  los  jefes 
de  Xiíeca  España,  edición  de  Ternaux-Compans  páginas  24,  desde  la  132  á  la  1G5,  y  182;  sobro  la  Rela- 
ción compendiada  de  la  Nuera  España  escrita  por  un  caballero  del  séquito  de  Hernán  Cortés,  libro  si 
corto  en  páginas,  largo  en  enseñanza,  y  sobre  las  cartas  de  Pedro  de  Gante  y  Francisco  de  Bolonia, 
insertas  en  el  tomo  X  de  la  colección  del  mismo  Ternaux-Compans.  Ks  de  advertir  que  los  capítulos  del 
lib.  VI  de  la  obra  de  Sahagun  están  separados  del  cuerpo  de  la  misma  en  la  edición  de  Kinsborougii,  que 
es  la  que  tengo  á  la  vista,  y  se  los  lia  de  buscar,  por  lo  tanto,  no  en  el  volumen  VII.  sino  al  final  clel  V. 
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Instituciones  politicas.-La  confederación  de  los  tres  reyes.-Carácter  mixto  de  las  tres  monarquías  -Orden  de  sucesión  - 
Poder  de  los  electores.-Quienes  lo  fuesen  en  los  tres  reinos.-Ceremonias  para  la  unción  del  nuevo  rey.-Oraciones  del  rey 
y  de  uno  de  los  sumos  sacerJotes.-Ayunc  é  instalación  del  Rey  en  Palacio.-Oracion  de  los  barones-Fiestas  para  la  co- 
ronación.-Fausto  délos  monarcas.-Trajes  de  fiesta  y  de  guerra.-Pasion  por  la  g-uerra  en  los  tres  pueblos. -Como  se  la 
preparaba.-Marcha  de  losejércitos.-Estratejia.-Prisioneros. -Ventajosa  posición  del  que  hacia  cien  prisioneros  por  su  pro- 
pia mano.-Castigos  de  los  que  en  la  batalla  se  hubiesen  separado  de  las  órdenes  de  sus  jefes.-Org-anizacion  militar  -  \rraas 
ofensivas  y  defensivas-Conducta  con  los  pueblos  vencidos.-Tributos.-Sus  diversas  clases.-Su  distribución  y  su  cobro 
-Censurable  exención  de  tributos  en  favor  de  los  sacerdotes  y  los  nobles.-Úrden  de  caballería  de  los  Tecles  ó  Tecutlis  -Ce- 
remonial para  entrar  en  la  Órden.-Quienes  podían  ser  Tecles.-Los  nobles  no  estaban  dispensados  de  cumplir  las  leyes  - 
Leyes  pnncipales-Delitos  contra  las  personas.-Delitos  contra  la  propiedad. -Delitos  contra  la  honestidad.-Prostitucion 
-Concubinato.-Embriag-uez.-Hechiceria.-Leyes  sobre  la  esclavitud.-Esclavos  por  la  g-uerra.-Por  delito -Por  con- 
trato-Blandura de  la  esclavitud.-Tribunales.-Tribunales  en  Méjico.-Tribunales  en  Tezcuco.-Tribunales  con  carácter 
político-Absolutismo  de  la  autoridad  real.-Moderadores  que  ésta  tenia-Si  el  sacerdocio  influía  directamente  en  la  políti- 
ca.-Que  clase  de  mfluenciaejercía.-Gerarquiasacerdotal.-Los  reyes  tenían  iguales,  no  superiores.-Como  se  entendían 
os  tnunviros-Objeto  y.  carácter  délos  embajadores.-Servicios  Administrativos.-Obras  públicas,  correos,  mercados- 
Conclusión. 


OMO  ha  visto  ya  el  lector ,  haliia  en  el  Analiuac  tres 

reyes :  el  de   Méjico .  el  de  Tezcuco  y  el  de  Tacuba , 

,.  ,         'J  lo  que  es  lo  mismo  el  de  los   aztecas,  el  de  los  chi- 

•*'        ^'^        cliimecas-culhuas  y  el  de  los  tecpanecas.   Conledera- 

>--  dos  los  tres  desde  los  tiempos  de  Netzahualcóyotl ,  formaron 


K       un   triiunirato.    Entendía  cada  uno  en  la  elección   de  sus 


ííff-  colegas,  hacían  juntos  las  conquistas,  y  se  repartían  el  ho- 
'^  tin  y  la  tierra  ganada.  Aunque  iguales  en  poder,  distaban  de 
tener  todos  la  misma  importancia.  Poca  era  la  del  de  Tacul)a, 
sobre  la  de  los  de  Méjico  y  Tezcuco.  Uno  de  estos  dos  prevaleció 
siempre  sobre  los  otros:  bajo  Netzahualcóyotl  y  ;'nin  durante  los 
primeros  años  de  Netzahualpilli  el  de  Tezcuco ,  después  el  de 
Méjico.  Montezuma  II,  rey  de  Méjico,  era,  según  he  dicho,  el 
verdadero  emperador  del  Anahuae  á  la  entrada  de  los  españoles. 
Dispútase  sobre  si  la  monarquía  era  en  los  tres  reinos  electi- 
va ó  hereditaria:  en  mi  sentir  participaba  de  ambos  caracteres.  Era  hereditaria 
porque  la  corona  no  salía  de  las  familias  reinantes;  era  electiva  porque,  ademas 
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(lo  venir  desiyiiadu  el  sucesor  por  uiui  parte  de  pueblo,  nu  era  rey  sin  el  asen- 
ümiento  de  los  otros  reye?.  Más  diré  y  es  (lue ,  en  mi  opinión ,  tenía  más  .le  here- 
ditaria <iue  de  electiva  en  Tlacopan  y  Tezcuco:  más  de  electiva  que  de  heredita- 
ria en  Méjico.  No  se  sabe  de  un  rey  de  Méjico  que  no  fuese  elegido  por  los 
ma-nates';  no  se  sahe  de  un  rey  de  Tezcuco  que  lo  fuese  antes  de  Netzahualpi-^ 
lli.'Vueron  para  mi  los   aztecas  los   que  introdiyeron  el  principio  de  la  elección 

en  Tezcuco  v  Tacuha. 

En  cada  xmo  de  los  tres  reinos  había,  sin  embar-o,  un  orden  de  suceder  á  que 
por  lo  general  se  acomodaban  los  electores.  En  Tezcuco  y  creo  que  en  Tacul.a 
prevalecía  la  sucesión  directa:  el  hijo  sucedía  al  padre.  En  Méjico  sucedía  el 
hermano  al  hermano;  y,  al  faltar  el  últim..,  entraban  los  hijos  del  primero.  Her- 
manos eran  los  tres  postreros  reyes  de  Méjico  anteriores  á  la  conquista.  Lo  que 
se  observaba  por  igual  en  los  tres  reinos  era  que  comunmente  no  subían  al  trono 
sino  los  hijos  de  niujer  legítima.  Tuvo  la  regla,  sus  escepciones:  Itzacohuatl, 
rey  de  Méjico,  era  hijo  de  una  esclava.  Tampoco  en  ninguno  de  los  tres  reinos 
evl  indispensable  el  orden  de  prhnogenitura .  Lo  alteraban  los  mismos  reyes 
por  sus  testamentos  antes  de  la  formación  del  triunvirato. 

Así  las  cosas ,  preguntará  tal  vez  el  que  me  lea:  ¿en  qué  venía  á  consistir  el  de- 
recho de  los  electores?  Consistía  en  preferir  de  los  hijos  ó  de  los  hermanos  al  que 
creyesen  más  apto  para  regir  los  destinos  de  su  pueblo,  en  descartar  al  sucesor 
legítimo  que  por  sus  vicios  ó  su  falta  de  valor  ó  entendimiento  fuese  indigno 
de^la  corona,  en  impedir  que  suliiescn  al  trono  reyes  niños  y  sufriese ,  el 
país  los  males  inherentes  á  las  regencias,  en  nombrar,  extinguida  la  dinastía 
ó  cuando  lo\'eclamase  imperiosamente  la  salud  del  reino,  apersona  de  seso  y  co- 
razón que  los  goljernase  aun  cuando  no  se  hubiese  mecido  en  la  cuna  de  sus  mo- 
narcas. Por  sus  prendas  personales,  sobre  todo  por  su  mensaje  á  Tezcuco  y  sus 
hazañas  en  la  guerra  de  Azcapotzalco  fue  rey  de  los  aztecas  el  primer  Montezu- 
ma,  si  deudo  de  Netzahualcóyotl,  sólo  capitán  general  del  rey  á  quien  sucedió 
en  el  mando.  Con  ser  tan  reducido,  no  era  de  tan  poca  importancia  omo  parece 
el  derecho  de  elección  de  que  se  trata. 

Sobre  quiénes  gozaran  de  este  derecho  hay  tamlúen  discordia  entre  los  que  de 
estas  cosas  escribieron.  Opino  con  Zurita,  que  lo  tenían  los  jefes  principales,  es 
decir  los  barones  del  Reino.  Opino  con  Sahagun  que  también  lo  tenían  los  Sena- 
dores, los  capitanes  famosos  en  la  guerra  y  los  sumos  sacerdotes.  No  puedo  creer 
con  p'rescott  que  lo  tuvieran  solamente  los  cuatro  noT)les  que,  según  éL  se  esco- 
gían en  el  reinado  de  hoy  para  la  sucesión  de  mañana.  Esos  cuatronobles.de 
quienes  habla  el  mismo  Sahagun  y  dice  (pie  habían  de  estar  siempre  al  lado  del 
rey  electo  no  dudo  que  figurasen  entre  los  electores;  lo  que  niego  es  que  fuesen 
los  Vínicos.  Habían  de  ser  más  numerosas  las  asambleas  que  al  efecto  se  reunie- 
ron á  fijarnos  en  la  manera  comr.  refieren  los  autores  de  más  crédito  la  elección 
de  varios   revés  y  en   las   arengas   que   se   dirigían  á  los   que   acababan  de   ser 
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noml.trados.  Torqueinada  llega  hasta  suponer  que  la  decisión  de  los  grandes 
había  de  ser  confirmada  pur  el  pueblo:  lo  incuestionable  es  que  debía  serlo  ])or 
los  demás  jefes  del  Triunvirato.  Hacíase  al  parecer  las  elecciones  por  aclamación, 
no  por  escrutinio. 

Elegido  y  confirmado  el  nuevo  rey.  iba  según  muchos  autores  al  templo  de 
Huitzilopochtli ,  según  otros,  al  campo  de  batalla.  Que  á  poco  emprendiese  una 
guerra  en  que  acreditase  su  valor  y  ensanchase  las  fronteras  del  reino  lo 
dicen  casi  todas  las  historias;  que  lo  hiciese  antes  de  su  consagración  ;'i  fin  de 
procurarse  cautivos  con  que  honrarla  sobre  la  piedra  de  los  sacrificios ,  hay  quien 
lo  afirma  y  quien  lo  niega.  Lo  cierto  es  que  antes  ó  después  de  esta  campaña 
recibía  las  vestiduras  reales  de  mano  de  los  sacerdotes.  Dirigíase  para  ello 
al  templo  del  dios  de  la  guerra  con  sus  cuatro  senadores  y  todos  sus  feudatarios. 
Iba  desnudo,  sin  más  que  el  maxtle,  y  en  el  mayor  silencio.  Ya  en  las  gradas 
del  teocalli ,  le  tomaban  del  brazo  dos  de  sus  más  nobles  caballeros ,  y  le  subían 
á  lo  alto,  donde  le  esperaban  á  la  cabeza  del  sacerdocio  los  dos  pontífices.  Asis- 
tían á  la  ceremonia  los  otros  revés :  v  reyes .  sacerdotes  v  ü-randes .  iban  todos 
vestidos  de  sus  más  ricos  trajes  y  adornos,  como  para  que  resaltase  más  la 
desnudez  del  nuevo  monarca ,  que  debía  ser  el  primero  en  acatar  á  Huitzilopoch- 
tli tocando  con  el  dedo  á  la  tierra  v  llegándolo  á  la  boca. 

El  primer  sacerdote  empezaba  por  teñir  de  negro  las  carnes  todas  del  monar- 
ca, unción  de  que  no  hay  ejemplo  en  la  historia  de  otras  naciones.  Tomal)a  lue- 
go un  hisopo  hecho  de  ramas  de  cedro  y  sauce  y  de  hojas  de  caña;  y  haciéndole 
poner  de  rodillas,  le  rociaba  cuatro  veces  con  agua  acompañando  el  acto  con 
preces  y  palabras  de  salutación  que  sólo  el  electo  oía.  Poníale  por  fin  las  vesti- 
duras ,  recuerdo  más  que  de  gloria  de  muerte :  en  la  cabeza  una  especie  de  velo 
que  le  caía  sobre  la  cara ,  en  el  cuerpo  una  como  chaqueta  parecida  al  vipil  de 
las  mujeres,  á  la  espalda  una  calabacita  con  pizietl,  polvos  que  se  tenía  por  má- 
gicos, en  la  mano  izquierda  un  talego  de  copal  y  en  la  derecha  un  incensario,  á 
los  pies  unas  sandalias :  todo  de  verde  oscuro .  y  pintado  de  cráneos  y  otros  hue- 
sos de  muertos.  Adornado  ya  el  Rey  de  estos  atavíos  puramente  sacerdotales,  se 
dirigía  á  la  estatua  de  Huitzilopochtli  y  la  perfumalja  con  el  copal  que  iba  ver- 
tiendo en  el  incensario.  Sonaban  al  punto  las  cornetas  y  los  teponaztlis ,  y  la  nau- 
chedumbre  que  estaba  en  el  patio  prorumpía  en  alaridos  de  júbilo. 

No  se  limitaba  el  Rey  á  incensar  la  imagen  de  Huitzilopochtli ;  pronuncia- 
Ini  una  larga  oración  en  que,  después  de  haberse  considerado  indigno  de  regir 
á  nadie  y  después  de  haber  expuesto  los  peligros  que  en  tan  inhábiles  manos 
había  de  correr  el  Reino ,  rogaba  á  Tetzcatlipoca  que  le  infundiese  su  espíritu  y 
su  palabra  ya  que  le  había  hecho  espaldar  de  su  silla ,  l)oca  de  su  boca ,  oído  de 
sus  oídos ,  diente  de  sus  dientes,  uña  de  sus  uñas,  rostro  de  su  rostro  y  cuerpo 
de  su  cuerpo.  Oía  á  su  vez  de  labios  de  uno  de  los  sumos  sacerdotes  un  prolijo 
discurso  en  que  á  vueltas  de  recordar  las  virtudes  del  rey  difunto  y  encarecer  lo 
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miiclu)  que  pesa  sobre  los  más  fuertes  lioniliros  la  Q[V'gíi  del  gobierno  le  enumeraba 
los  deberes  que  le  imponía  el  encumbrado  silio  á  que  le  habían  levantado  los  dioses. 
«A  vos  toca,  se  le  decía,  regir  en  tanto  que  viváis  la  gente  del  pueblo,  que  es 
antojadiza  y  soberbia ,  sustentarla  y  regalarla  como  á  niños  que  están  en  la  cuna , 
halagarla  y  hacerle  el  son  para  que  duerma ;  á  vos  reciljir  afaljle  y  humilde  á 
cuantos  se  os  acerquen  llenos  de  tribulación  y  angustia ,  oírlos  con  sosiego  y  no 
resolver  precipitadamente ;  ;'i  vos  hacei'-justicia  sin  amor  ni  encono,  ni  excepción 
de  personas.  Guardaos  de  decir  ni  de  pensar  «yo  soy  señor,  yo  haré  lo  que 
quisiere  » ;  y  ya  que  os  sintáis  ensoberbeceros ,  volved  los  ojos  á  la  bajeza  de  vuestro 
origen.  No  durmáis  á  sueño  suelto,  ni  os  entreguéis  á  los  deleites  corporales,  ni 
gastéis  en  profanaciones  los  sudores  de  los  vasallos.  No  dejéis  de  pensar  ni  de 
noche  en  la  suerte  del  Reino ;  no  para  gozar  sino  para  desviviros  y  morir  por  los 
demás  se  os  acaba  de  dar  el  ¡)oder  y  la  gloria.  Pensad  en  deleitar  á  los  demás 
no  que  á  vos  mismo;  y  no  os  olvidéis  jamás  ni  de  los  dioses  ni  de  vuestros  sub- 
ditos.» 

Prometía  el  Rey  hacer  lo  que  se  le  aconsejaba  y  del  Ijrazo  de  los  dos  sacerdotes 
bajaba  como  había  subido  las  gradas  del  templo.  No  á  su  palacio,  sino  auna  casa 
del  templo  mismo  se  le  llevaba.  Permanecía  allí  cuatro  días  en  ayuno,  incen- 
sando y  ofreciendo  de  su  sangre  á  Huitzilopchtli,  y  bañándose  á  media  noche 
en  una  al1)erca  de  agua  fría,  como  los  ministros  del  culto.  Hasta  después  de  con- 
cluida esta  penitencia  no  podía  el  Rey  despojarse  de  sus  vestiduras  ni  empezaban 
los  preparativos  para  los  areitos. 

Concluidos  los  cuatro  días ,  iban  los  señores  por  el  Rey  al  templo  y  le  condu- 
cían á  ¡¡alacio,  donde  todos  le  rendían  pleito  homenaje.  Uno  por  todos  le  habla- 
ba, y  á  ejemplo  del  sumo  sacerdote  le  recordaba  los  deberes  del  nuevo  cargo. 
«Sed  feliz,  venía  á  decirle,  todo  el  tiempo  que  viviereis:  haced  felices  á  vues- 
tros subditos.  Sed  ojo,  orejas,  pies,  manos,  para  ver,  oir  y  ejecutar  lo  que  os 
convenga.  Dios  socorre,  conserva  y  ama  á  los  Imenos;  llena  de  terror  á  los 
malos  y  de  alegría  al  inocente.  No  olvidéis  que  sois  su  imagen  en  la  tierra. 
Tenéis  en  vuestras  manos  corregir  y  perfeccionar  ;ü  pueblo:  haced  que  aumente 
cada  día  en  fuerzas  por  sus  costumbres.  Arreglad  la  conducta  de  todos  vuestros 
vasallos ,  honradlos  á  todos  según  su  mérito  y  guiadlos  más  que  por  vuestras 
palabras  por  vuestros  actos.  Tomad  siempre  consejo  de  los  ancianos,  que  apren- 
dieron por  experiencia,  observad  atentamente  lo  pasado  á  fin  de  precaveros  con- 
tra lo  futuro.  No  os  acobarden  las  penas  ni  las  fatigas  que  pueda  ocasionaros  el 
gobierno:  no  durmieron  tranquilos  vuestros  mayores  para  extender,  como  exten- 
dieron, su  poder  y  dejar,  como  dejaron,  un  nombre  inmortal  en  la  historia.  Los 
muertos  no  pueden  ver  ya  vuestras  faltas  ni  venir  á  daros  consejos ;  dispensad  que 
os  los  demos  nosotros.»  Palabras  á  la  vez  respetuosas  y  severas  que  forman  vivo 
contraste  con  las  torpes  lisonjas  que  hoy  dirijen  los  pueblos  á  los  Reyes  aún  allí 
donde  rigen  las  más  avanzadas  instituciones.  Verdad  es  que  ahora  en  las  mo- 


DE  AMÉEICA  207 


iiarquías  iio  hay  esas  aristocracias  poderosas  que  entonces  dispon ian  de  medios 
para  impouerse  á  esos  mismd^  príncipes  á  quienes  tan  alto  hablaban. 

Contestaba  el  Rev  modesta  y  cariñosamente  á  sus  barones,  y  enli-ibii  desde 
aquel  momento  en  el  ejercicio  de  su  autoridad  alisoluta.  Pensaba  primcranienlc 
en  celebrar  con  espléndidas  y  ruidosas  fiestas  s;i  advenimiento  al  Trono ;  y  ya  que 
para  ellas  había  fijado  día  consiiltando  á  sus  agoreros,  invitaba  á  sus  deudos, 
á  los  jefes  todos  de  las  provincias  y  alguna  vez  á  los  délas  naciones  extrangeras. 
A  todos  alojaba,  sentaba  á  la  mesa  y  regalaba:  á  quién  daba  joyas,  á  quién  vis- 
tosas mantas  y  maxtles ,  ;i  quién  aímas  y  elegantes  penachos ,  á  todos  según  la 
importancia  que  tenían.  El  día  de  las  fiestas  iba  por  segunda  vez  al  templo  en  com- 
pañía de  sus  grandes  y  de  una  inmensa  muchedumbre.  Entonces  era  probable- 
mente cuando  recibía  la  tiara  ó  mitra  de  que  hacen  mención  algunos  autores ,  signo, 
como  aquí  la  corona,  de  la  soberanía.  Entregábase  aquel  día  el  pueblo  átodo  gé- 
nero de  regocijos:  danzas,  simulacros,  caiitares,  músicas,  banquetes.  El  Rey  por 
su  parte  hacía  cuantiosas  distribuciones  de  víveres  y  limosnas  á  los  pobres.  Pro- 
longábanse á  veces  las  fiestas,  tres  y  más  días. 

He  hablado  ya  en  otros  capítulos  del  fausto  y  el  esplendor  con  que  esos  Reyes 
vivían.  He  descrito  los  palacios  de  Tezcuco  y  referido  los  gastos  que  ocasionaban; 
he  dado  idea  de  lo  que  eran  en  Méjico  las  casas  reales,  el  serrallo,  la  servidum- 
bre y  el  trato  del  postrer  Montezuma.  Difícilmente  podía  verse  ni  aún  en  los 
imperios  de  Asia  mayor  lujo  ni  magnificencia.  Da  Sahagun  detenida  cuenta  de 
los  trajes  que  aquellos  monarcas  vestían,  y  parece,  no  que  relata,  sino  que  finge. 
No  llevaljan  ordinariamente  sino  el  maxtle,  la  manta  y  una  <\i\e  otra  presea  — 
manta  riquísima  de  caprichosos  dibujos,  de  preciosas  franjas  y  de  mejores  bor- 
las; maxtles  no  menos  costosos,  recamados  de  algo  parecido  al  encaje;  prendas 
siempre  de  valor  y  estima;  pero  al  fin  prendas  que,  á  escepcion  de  las  joyas, 
usaban  todas  las  gentes  del  pueblo.  Mas  ¿qué  no  se  ponían  para  salir  á  campa- 
ña y  sobre  todo  para  las  grandes  fiestas ,  cosas  para  las  que  todas  las  clases  de 
la  sociedad  reservaban  allí  sus  galas? 

Sujetas  á  los  cabellos  de  la  coronilla  llevaban  los  Reyes  en  su  traje  de  fiesta 
dos  borlas  de  finísima  pluma  que  les  bajaban  por  las  sienes  al  cuello,  en  las 
orejas  ricos  pendientes,  metidas  en  las  paredes  exteriores  de  la  nariz  dos  tur- 
quesas, el  labio  inferior  atravesado  por  una  esmeralda  ó  por  un  barbote  de  cris- 
tal que  parecía  de  zafiro ,  en  la  garganta  sartales  de  piedras  preciosas  y  un  collar 
que  sostenía  un  medallón  orlado  de  perlas ,  sobre  de  los  codos  brazaletes  de  que 
sobresalían  hasta,  más  allá  de  la  cabeza  brillantes  y  gallardas  plumas,  en  los 
brazos  ajorcas  de  oro ,  en  las  muñecas  anchas  pulseras  de  cuero  perfumado  con 
otra  esmeralda  sobre  fondo  negro ,  de  la  rodilla  aljajo  grebas  de  oro  muy  delga- 
das ,  en  los  pies  sandalias  de  suela  de  piel  de  ciervo  y  de  cálcanos  de  piel  de 
tigre.  Solían  traer  además  en  las  manos  ramilletes  de  ñores  y  cañas  que  decían 
de  humo,  unas  como  pipas  en  que  fumaban.  Completaban  el  traje  un   pájaro   de 
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vistosas  plumas  tj^ue  se  pouiau  en  la  cabeza ,  compuesto  de  modo  que  el  pico  les 
cayera  sobre  la  frente,  las  alas  sobre  los  témpanos,  la  cola  sobre  el  colodrillo, 
y  por  ñu  uu  plumaje  que  traían  ;i  la  espalda.  Traje  ■s'erdaderamente  rico  y  pom- 
poso, que,  sin  embargo,  argüía  en  aquellas  gentes  falta  de  gusto  y  lamentable 
atraso.  Con  tan  prolijos  y  confusos  adornos  no  dejaban  los  reyes  de  ir  desnudos. 

El  traje  de  guerra  solía  ser  nms  sencillo.  Usaban  con  frecuencia  capacetes, 
ya  de  oro,  ya  de  plata,  con  un  manojeen  cada  sien  de  plumas  de  quetzalli . 
largas  y  verdes.  Ceñíanse  otras  veces  un  casco  rojo  ñ  que  iba  unida  una  corona 
de  plumas,  de  cuyo  centro  salía  un  penacho',  tamljien  de  quetzalli,  terminado 
por  un  tamborcito  y  una  escalerilla  que  les  caían  sobre  la  espalda.  Ponían- 
se á  la  garganta  un  collar  de  piedras  preciosas,  grandes  y  redondas.  Cubrían 
el  cuerpo,  ya  con  un  coselete  de  pluma  bermeja  sembrada  de  caracolitos  de  oro. 
que  les  llegaba  ;l  la  mitad  del  muslo ;  ya  con  otro  más  corto ,  de  pluma  amarilla 
y  llamas  también  de  oro ,  que  sólo  les  bajaba  á  las  corvas.  Sujeto  al  coselete 
llevaban  de  ordinario  un  faldellín  de  plumas.  Calzaban  grebas  y  sandalias  como 
las  del  traje  de  fiesta;  y  en  lo  que  más  cifraban  su  orgullo,  era  en  los  escudos  y 
las  divisas.  El  campo  de  las  rodelas  era  de  pluma,  ya  de  uno,  ya  de  otro  colores. 
la  orilla  de  oro:  de  la  semi-circunferencia  inferior  colgaban  rapacejos  de  pluma 
con  botones  y  borlas.  Otras  veces  por  lo  contrario,  orillas  y  campo  eran  de  plu- 
ma, y  de  oro  solamente  el  centro,  en  que  venía  labrada  una  mariposa.  Las  di- 
visas, que  se  llevaba  como  á  cuestas,  presentalian  formas  de  variedad  infinita. 
Consistían ,  ya  en  un  taml)or  y  unos  rayos  de  oro .  ya  en  una  figura  del  Diablo .  de 
cuerpo,  alas  y  cola  de  pluma,  de  ojos,  cejas,  uñas  y  dientes  de  oro  y  de  cuernos 
de  quetzalli,  ya  en  un  cestillo  con  lui  perro  que  tenía  también  de  oro  las  uñas  y 
los  dientes  y  en  la  cabeza  un  rico  plumaje. 

Solían  llevar,  además,  los  reyes  en  la  guerra  una  l)anderita  de  oro  realzada 
por  un  hermoso  penacho ,  con  la  cual  al  tocarse  al  arma  daban  la  señal  de  la  pelea , 
y  á  veces  hasta  el  estandarte  del  Reino ,  magnífica  rueda  de  plumas  en  medio 
de  la  cual  brillal)a  la  imagen  del  Sol,  toda  de  oro  puro. 

La  guerra,  como  se  ha  visto,  era  la  pasión  y  la  primera  necesidad  de  las  tres 
naciones.  A  ella  estaba  consagrado  el  hombre  desde  que  nacía,  para  ella  se  le 
educaba,  y  solo  por  ella  podía  encontrar  la  gloria  en  la  tierra  y  la  bienandanza 
en  el  cielo.  Un  rey  bravo  querían  principalmente  aquellas  belicosas  razas;  y  si 
para  serlo  había  diversos  candidatos  de  igual  ó  parecido  derecho,  al  más  bravo 
preferían.  Así  los  reyes,  que  quisieran,  que  no,  debían  ocuparse  ante  todo  en  la 
guerra.  Enemigos .  los  tenían  siempre  en  las  fronteras ,  ya  que  por  tales  reputaban 
á  los  pueblos  que  no  les  satisfacían  tributos :  á  las  fronteras ,  apenas  sentados  en 
el  trono,  llevaban  sus  ejércitos,  cuando  no,  á las  repúblicas  libres  enclavadas  en 
el  Imperio.  Esos  mismos  senadores  con  ellos  elegidos  los  estimulaban  á  tomar  las 
armas.  No  sé  si  el  lector  recordará  que  entre  los  grandes  consejos  fundados  por 
Netzahualcovotl  en  Tezciico  haltía  uno  de  la  guerra:  lo  había  también  en  Tacú- 
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ba  y  en  Méjico,  y  tenía  también  sii  asiento  en  el  palacio  de  los  reyes.  Era  el  ¡iri- 
mer  consejo  que  los  nuevos  monarcas  oían. 

No  vaya,  sin  embargo,  á  creerse  que  esos  hombres  emprendiesen  á  tontas  y  á 
locas  la  guerra.  He  dicho  en  otra  parte  los  motivos  que  buscaban  y  los  procedi- 
mientos de  que  se  servían  para  declararla.  Aún  después  de  resuelta,  no  la  empe- 
zaban que  no  tuviesen  recogidas  las  noticias  necesarias  para  hacerla  con  éxito. 
Mandaban  ante  todo  á  la  nación  que  habían  de  invadir  gente  sagaz  y  entendida 
que  examinase  la  naturaleza  del  terreno  y  la  condición  de  los  pobladores :  los 
pasos  fáciles  y  los  peligrosos ,  los  pueblos  grandes  y  los  pequeños .  la  situación  y 
los  flancos  vulnerables  de  las  plazas  fuertes ,  el  carácter  fiero  ó  blando  de  los  ha- 
bitantes ,  las  armas  ofensivas  y  defensivas  de  que  disponían .  Que  no  lo  tuviesen 
todo  figurado  en  pinturas  con  expresión  de  las  distancias  que  se  haljía  de  recor- 
rer para  llegar  al  corazón  y  á  los  extremos  de  la  nación  enemiga ,  no  solo  no  se 
ponían  en  campaña ,  no  decidían  •  siquiera  cuando  ni  por  donde  habían  de 
abrirla.  Con  ayuda  del  Consejo  de  la  Guerra  estudiaban  y  determinalian  sobre 
las  pinturas  que  se  les  había  traído  un  plan  completo  de  operaciones ;  y  ya  que 
lo  tenían ,  llamaban  á  los  primeros  capitanes  y  les  daban  órdenes  precisas  sobre 
la  ruta  que  habían  de  seguir,  etaj)as  que  debían  hacer ,  jornadas  en  que  podían 
llegar  á  los  principales  puntos  de  combate  y  sitios  á  que  habían  de  atraer  á  los 
contrarios  ¡jara  mejor  ganarles  la  batalla. 

Mandaban  á  la  vez  á  los  feudatarios  y  á  los  demás  jefes  de  las  provincias  que 
en  tal  día  y  tal  lugar  se  incorporasen  con  tropas  al  ejército,  y  á  los  mayor- 
domos é  intendentes  que  aprestasen  armas ,  víveres ,  mantas ,  tiendas ,  y  para  tal 
día  los  tuviesen,  ya  en  la  capital,  ya  en  las  concertadas  estaciones.  Depósitos  de 
armas  los  había  ordinariamente  en  todos  los  .templos  de  importancia ,  como  para 
dar  un  carácter  más  sagrado  á  la  guerra;  pero  no  siempre  eran  bastantes  para 
las  gentes  que  se  levantaba.  Era  considerable  el  del  templo  mayor  de  Méjico. 

Dispuestas  así  las  cosas,  y  armados  y  distribuidos  entre  los  soldados  viejos 
los  bisónos,  se  abría  la  campaña.  No  se  movía  junto  ni  en  un  mismo  día  todo  el 
ejército.  Salían  los  primeros  los  sacerdotes  con  sus  ídolos;  un  día  después  los  gene- 
rales con  la  flor  de  sus  guerreros ,  es  decir ,  con  aquellos  hombres  que  en  otras 
luchas  habían  ganado  prez  y  fama  de  valientes;  al  otro  día  los  mejicanos:  al 
otro  los  de  Tezcuco;  al  otro  los  de  Tacuba;  al  otro  la  gente  allegadiza.  No  se 
reunían  todos  bástalos  confines  de  la  nación  objeto  de  la  conquista;  y  aun  en- 
tonces ,  no  pocas  veces  se  ordenaba  á  las  tropas  de  los  tres  reinos  que  marchasen 
por  distintos  puntos  y  fuesen  á  caer  sobre  la  ciudad  ó  campo  en  que  se  esperaba 
mayor  resistencia.  Dejaba  de  emplearse  esta  división  de  fuerzas,  que  había  con- 
tribuido no  poco  á  sus  muchísimos  triunfos,  sólo  cuando  el  enemigo  había  agol- 
pado las  suyas  en  las  fronteras.  Como  quiera  que  fuese,  ya  el  uno  delante  del  otro 
los  dos  contrarios  ejércitos ,  no  empezaba  el  ataque  el  de  los  triunviros  sino  cuan- 
do habían   encendido   fuego   sus  sacerdotes.  Tocaban  al  arma  las  bocinas ,  y  los 

TOMO  I  U3 


21(1  HISTOEIA  r.ENEPAL 


reyes ,  si  los  reyes  asistían  al  coiultate .  levaiitalian  sus  estandartes  ó  sus  banderitas 
de  oro.  Acometían  entonces  los  imperiales  con  grande  ímpetu  dando  espantosos 
alaridos.  A  voces  pretendían  aterrar  los  soldados  á  sns  adversarios ,  y  con  sns  cas- 
cos de  cabeza  de  león  ó  de  tigre  los  capitanes.  Entregaban  unos  y  otros  ásus  sa- 
cerdotes los  primeros  enemigos  que  cautivaban  para  que  incontinenti  y  sobre  el 
mismo  campo  de  batalla  se  los  inmolase  A  los  ídolos;  guardaban  los  demás  para 
hacerlos  esclavos  ó  llevarlos  á.  morir  en  los  templos  de  su  patria.  No  era  muchas 
veces  tanta  la  sangre  que  se  vertía  como  la  que  se  derramaba  en  los  sacrificios. 

Hacer  prisioneros  era  el  atan  de  los  soldados  y  los  capitanes.  Como  que  para  ob- 
tener ciertas  distinciones  era  indispensable  haberlos  hecho  por  sí  cuando  menos 
en  número  dé  cinco.  Sin  esta  condición  ni  aun  los  hijos  de  los  reyes  podían  usar 
penachos  ni  llevar  divisas.  En  caml)io  el  que  la  llenalia  ó  sobresalía  por  sus  proe- 
zas, siquiera  fuese  el  último  hombre  del  pueblo,  no  solo  podía  usarlos,  sino  que 
tenía  abierto  el  camino  al  poder  y  ú  la  fortuna.  Pasaba  fócilmente  de  soldado  ;l 
capitán,  de  plebeyo  á  noble.  Podía  llevar,  ademas  de  las  divisas  y  de  los 
plumajes,  bezotes  de  zafiro  y  esmeralda,  joyas  de  plata  y  oro  y  hasta  borlas  en  la 
cabeza;  y  á  donde  quiera  que  iba  se  sentaba  en  puestos  de  honor  y  se  atraía  el 
general  respeto.  Había  por  esta  razón  en  todos  los  ejércitos  jueces  de  campo  para 
dirimir  las  discordias  que  sobre  prisioneros  se  suscitaran. 

Se  recompensalia  á  los  valientes  y  se  castigaba  con  severidad  á  los  que  en  las 
batallas  se  hul)iesen  separado  en  lo  más  mínimo  de  las  órdenes  de  sus  jefes.  Impor- 
taba.poco  que  luibiesen  faltado  por  arrojo,  no  por  cobardía,  ciue  fuesen  capitanes 
ó  simples  soldados ,  que  por  su  extralimitacion  hubiesen  facilitado  ó  impedido  el 
triunfo  de  sus  armas;  declarados  culpables  por  los  mismos  jueces  de  campo,  no 
pagaban  ordinariamente  sino  con  la  vida.  Con  pena  de  muerte  se  castigaba  tam- 
bién todo  abandono  de  puesto.  Así,  ruda  la  disciplina,  grandes  los  premios  con- 
cedidos al  valor  en  la  tierra ,  mayores  los  ofrecidos  para  el  cielo ,  casi  seguros  de 
morir  los  combatientes  si  caían  en  jioder  del  enemigo ,  con  dificultad  había  en 
toda  aquella  parte  de  América  ejércitos  comparables  con  los  del  Imperio.  En  corto 
número  de  combates  reducían  no  pocas  veces  naciones  belicosas. 

Acerca  de  su  organización  poseemos  desgraciadamente  escasos  pormenores. 
Su  uijidad  táctica  era ,  á  lo  que  parece ,  el  grupo  de  doscientos  ó  cuatrocientos 
hombres;  tenía  cada  uno  su  capitán  y  su  estandarte.  Iba  el  estandarte,  según  el 
oficial  anónimo ,  fijo  en  una  lanza ,  y  ésta  adherida  á  la  espalda  del  abanderado 
de  modo,  que  ni  le  impedía  batirse  con  el  enemigo ,  ni  era  posible  arrancárselo 
sin  hacerle  pedazos.  Como  se  enlazaran  entre  sí  estos  grupos  no  pude  inquirirlo. 
Solo  sé  que  había  cuerpos  de  ocho  mil  homl)res,  y  al  frente  del  ejército  estaban 
unos  como  capitanes  generales ,  llamados  Tlacochcalcatl  el  uno,  Tlacatecatl  el 
otro.  El  orden  y  el  aire  con  que  esas  tropas  marchaban  debía  de  ser  admirable. 
No  solo  el  oficial  anónimo,  el  mismo  Hernán  Cortés  se  ag-radaT)a  del  porte  mi- 
litar de  tlaxcaltecas  y  mejicanos. 
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Conocemos  algo  mejor  las  armas  ofensivas  y  defensivas  del  Imperio.  Llevaban 
los  soldados  recogido  el  pelo  en  diversas  formas  según  sus  anteriores  actos  do  ])ra- 
vura ;  los  capitanes  cascos  de  madera ,  guarnecidos  de  plata  y  oro  y  aun  de  ¡)iedras 
preciosas,  que  les  entraban  hasta  el  cuello  y  representaban  cabezas  de  jaguar, 
de  león  ó  de  serpiente.  A'estían  unos  y  otros  una  especie  de  peto,  semejante  al 
sago  de  los  celtíberos,  que,  tejido  y  relleno  de  algodón,  era  impenetrable  á  las 
flechas  y  á  los  dardos :  encima  un  sobretodo  que  formaba  una  sola  pieza  con  sus 
calzas  y  les  descendía  hasta  la  mitad  del  muslo.  Calzas  y  sobretodo  estaban 
cubiertos  de  plumas  de  dos  colores,  diversos  en  cada  batallón  ó  compañía.  Usal)an 
adémaselos  capitanes  cierta  cota  sobredorada,  cuando  no  de  oro.  Completaba  la  ro- 
dela esta  sencilla  armadura.  Compuesta  de  recios  bambúes  sujetos  por  una  doble 
tela  de  algodón  de  las  más  fuertes ,  rechazaba  no  solo  las  flechas,  sino  también  las 
balas  de  hierro  de  los  arcabuces  ordinarios;  era,  aunque  reducida,  de  gran  de- 
fensa. Tenía  por  adorno  la  de  los  capitanes,  como  la  de  los  reyes,  láminas  de  oro 
y  plumas. 

Las  armas  ofensivas  eran,  el  arco,  la  saeta,  el  dardo,  la  lanza,  la  espada.  La 
flecha,  el  dardo  y  la  lanza  tenían  la  punta  ó  de  espina  de  pescado  o  de  piedra. 
De  piedra  era  también  el  filo  de  la  espada ,  y  de  una  piedra  tan  acerada  y  dura . 
que  la  hacía  temible  al  par  de  las  hojas  de  Damasco  y  de  Toledo.  «En  una 
batalla ,  dice  el  oficial  anónimo,  he  visto  á  un  indígena  peleando  con  uno  de 
nuestros  jinetes.  Abrió  con  su  espada  el  caballo  hasta  las  entrañas,  y  lo  dejó 
muerto  en  el  acto.  Aquel  mismo  día  otro  indígena,  de  una  cuchillada  en  el  cue- 
llo tendió  otro  caballo  á  sus  plantas.»  Eran  aquellas  espadas  de  madera  fuerte  y 
grandes  como  aquí  las  de  ádos  manos.  Al  decir  del  mismo  oficial  usaban  aún  los 
sóida dos^de  Montezuma  otra  arma  terrible :  dardos  de  tres  puntas  ó  por  mejor 
decir ,  tres  dardos  ingeridos  en  un  bastón  que  se  disparaba  de  un  golpe  y ,  dis- 
parados, salían  en  dirección  distinta.  Arrojábanlos  según  él  con  una  máquina 
igual  ó  parecida  á  la  ballesta ;  y  ésta ,  á  lo  que  se  cree ,  era  su  sola  máquina  de 
guerra.  ¿Es  posible  que  no  hubiese  otras  donde  había  fortalezas  y  pueblos  mu- 
rados? 

Tomadas  en  conjunto ,  no  eran  á  la  verdad  estas  armas  para  luchar  ni  aún 
con  las  que  aquí  teníamos  antes  de  la  invención  de  la  pólvora :  pero  sí  para  me- 
dirlas con  las  de  los  demás  pueblos  de  América ,  principalmente  puestas  en  manos 
de  hombres  aguerridos  y  de  ejércitos  organizados  y  sujetos  á  disciplina.  Así  hizo 
el  Imperio  en  poco  más  de  un  siglo  conquistas  que  asombraron.  Verdad  es  que 
fueron  en  no  pequeña  parte  debidas  á  la  política  de  los  triunviros.  La  nación 
conquistada  no  perdía  allí  ni  sus  dioses  ni  sus  leyes  ni  sus  costumbres.  ?no 
perdía  ni  siquiera  su  gobierno  cuando  de  algún  modo  había  capitulado  con  sus 
vencedores.  Pasaba  simplemente  á  ser  un  feudo  de  la  Corona,  y  como  tal  con- 
traía dos  cargas:  la  de  pagar  tributo  y  la  de  aprontar  soldados.  Si  no  había  sido 
reducida  por  la  sola  fuerza  de  las  armas,  seguía  mandándola   su  jefe  como  uno 
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de  tantos  vasallos  de  los  tres  reyes.  Recibía,  eu  otro  caso  un  gobernador,  que  no 
le  alteraba  sino  en  lo  más  preciso  las  instituciones ,  y  entregaba  á  los  conquista- 
dores parte  de  sus  tierras. 

Los  tributos  de  las  naciones  vencidas  eran  una  de  las  pingües  rentas  del  Era- 
rio; pero  distaban  de  cubrir  las  atenciones  de  los  tres  reinos.  Venían  á  llenar- 
las los  que  satisfacía  el  feudo  y  la  provincia,  lijeras  según  unos,  según  otros 
abrumadoras.  Muy  leves  no  podían  ser,  atendido  al  fausto  de  las  tres  cortes  y  lo 
frecuentemente  que  la  guerra  aumentaba  los  gastos  del  Imperio.  Tal  vez,  aun 
siendo  pesados ,  se  hiciesen  llevaderos  por  lo  equitativo  de  su  distribución  y  lo 
fácil  y  oportuno  de  su  cobranza.  He  dado  ya  en  otro  capitulo  una  idea  general 
de  cómo  se  los  repartía  y  recaudaba :  completaré   la  noticia. 

Como  indiqué  respecto  de  Tezcuco,  en  las  tres  naciones  había  tierras  de 
propiedad  del  Rey,  que  eran  y  debían  ser  cultivadas  por  ciertos  contribuyentes. 
A  cargo  de  otros  estaba  el  cuidado  de  los  jardines  y  la  conservación  y  la  repara- 
ción de  las  casas  reales.  Sobre  otros  pesaba  la  obligación  de  procurar  alimentos 
al  Monarca  y  su  servidumbre.  Parecían  individuales  estas  cargas,  y  nunca  lo 
fueron.  Gravaban  no  á  tales  ó  cuales  individuos,  sino  á  tales  ó  cuales  pueblos: 
éstos  eran  los  que  surtían  de  víveres  los  palacios  y  mandaban  por  turno  á  sus 
administrados  á  labrar  los  campos  y  los  jardines  y  á  cuidar  de  los  edificios  de 
los  reyes.  Se  hacía  por  encabezamientos  la  exacción  y  el  cobro  de  las  contribu- 
ciones. 

Para  comprender  mejor  este  sistema  rentístico  conviene  saber  cómo  se  halla- 
ban políticamente  organizados  los  tres  reinos.  Estaban  divididos  en  feudos,  en 
unas  como  encomiendas  y  en  provincias  libres  ó  de  la  Corona.  Los  feudos  eran 
todos  hereditarios ,  se  regían  por  leyes  de  sucesión  y  de  elección  análogas  á  las 
de  la  monarquía,  y  en  su  vida  interior  eran  completamente  autónomos.  Sucedía 
otro  tanto  con  las  encomiendas ,  que  no  se  distinguían  de  los  feudos  sino  en  ser 
vitalicias.  Eran  una  especie  de  tierras  beneficiarías  concedidas  por  los  Reyes  á 
los  subditos  que  más  se  habían  distinguido  en  la  guerra  ó  en  cualquiera  otro 
terreno  habían  contribuido  á  la  salud  y  la  grandeza  de  la  patria.  En  los  unos 
como  en  las  otras  el  Estado  sólo  se  entendía  con  el  jefe  así  para  el  servicio  militar 
como  para  la  recaudación  de  los  tributos.  El  jefe,  es  decir,  el  beneficiario  ó  el 
feíulatario ,  cuidaba  de  cobrarlos ,  según  sus  especiales  leyes,  á  sus  ciudades  y 
^■illas. 

Las  provincias  libres  estaban  mandadas  en  lo  político  por  un  gobernador  y  en 
lo  económico  por  un  intendente  ó  mayordomo,  ambos  de  real  nombramiento.  No 
me  atrevo  á  creer  que  estuvieran  encabezadas ,  pero  lo  estaban  de  seguro  las 
poblaciones  que  las  componían.  Sabía  cada  pueblo  y  cada  ciudad  lo  que  debía 
satisfacer  al  Tesoro,  y  lo  satisfacía  á  su  tiempo.  Al  par  del  feudo  y  la  encomienda 
lo  cobraba  de  los  ciudadanos  con  arreglo  á  sus  leyes.  Era  allí  tan  general  este 
sistema  de  encal)ezamientos,  que  ni  aún  el  municipio  repartía  su  cupo  entre  los 
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individuos.  Lo  disiribiiia  oiiti'p  losoTeniios  y  entre  los  culpullis.  Decía,  por  ejem- 
plo,  al  gremio  de  tejedores  las  telas  que  hahia  de  entregar  para  el  Estado;  al  de 
oficiales  de  pluma,  los  artefactos  de  pluma:  á  los  armeros  las  armas.  Los  calpii- 
llis  no  sé  si  recordará  el  lector  que  eran  comunidades  agrícolas.  8e  ordenalia  al 
jefe  de  cada  calpuUis.  el  más  anciano  de  toda  la  tribu,  que  para  tal  día,  recogiese 
tantas  medidas  de  maíz  ó  de  frijoles,  ó  para  tal  otro  enviase  á  las  tierras  del  Rey 
tantos  labradores. 

Esto  facilitaba  considerablemente  la  equidad  en  el  reparto  y  la  economía  en  el 
cobro.  Hacía  además  soportables  los  tributos  la  circunstancia  de  pagárselos  en 
especie  y  en  los  artículos  que  cada  cual  producía.  Como  hice  observar  en  otro  capí- 
tulo .  acostimibral)an  á  trabajar  en  común  para  satisfacerlos  así  la  agricultura 
como  las  artes  y  los  oficios.  El  impuesto  parecía  quedar  reducido  por  este  medio  al 
sacrificio  de  unas  horas  ó  unos  días  de  trabajo.  Añádase  á  esto  que  á  los  labrado- 
res no  se  los  exigían  sino  al  tiemiio  de  la  cosecha,  y  á  los  industriales  y  los  mer- 
caderes se  los  cobraban  en  diversos  plazos  que  iban,  según  las  localidades,  de 
veinte  á  ochenta  días.  Contribuía  todo  á  que  se  hiciese  menos  gravosa  la  carga. 

Lo  habría  sido  mucho  menos  sin  la  exención  de  pagar  contribuciones  otorgada 
á  cuántos  estaban  al  servicio  de  los  templos  y  á  los  nubles.  Los  noliles  eran 
aun  más  numerosos  en  el  Imperio  que  los  ministros  del  culto.  Como  que  á 
los  de  sangre  se  agregaban  todos  los  días  plebeyos  que  borraban  por  sus  hechos 
4e  armas  lo  ruin  de  su  origen.  Bastaba  allí,  como  se  dijo,  que  el  último  hombre 
del  pueblo  hiciese  cinco  prisioneros  de  guerra  para  que  entrara  en  el  rango  de  los 
-aristócratas.  Se  le  hacía  tecle  ó  Tecutli ,  es  decir ,  miemljro  de  una  orden  de  calja- 
Uería  que  algunos  suponen  fundada  por  los  toltecas ,  y  pertenecía  desde  entonces 
A  lospillis  ó  patricios.  Esta  orden  de  caballería  tenía,  según  escribí  en  otro  capí- 
tulo, diversos  grados.  Equivocadamente  á  mi  modo  de  ver  los  han  tomado  algunos 
autores  por  diversas  órdenes.  La  denominación  de  águilas-tigres  que  se  daba  con 
frecuencia  á  los  capitanes  no  era,  por  ejemplo,  más  que  la  de  uno  de  los  grados 
de  los  Tecutlis. 

La  entrada  en  esta  orden  era  muy  solemne.  Iban  los  antiguos  tecles  en  busca 
del  neófito,  y  le  conducían  al  templo  de  Tetzcatlipoca.  En  un  brasero  del  patio 
-le  hacían  quemar  copal  en  honra  del  dios  del  fuego.  Le  desnudaban  á  poco  sacer- 
dotes de  cinco  divinidades  y  le  cul)rian  con  los  mantos  de  sus  ídolos.  Así  vestido, 
-se  acercaba  á  las  gradas  del  teocalli ,  donde  le  agujereaban  la  nariz  dos  tecles 
con  un  afilado  hueso  de  águila  y  otro  de  tigre.  Comía  luego  con  sus  futuros 
hermanos ,  y  había  de  consagrar  cuatro  días  á  la  vigilia .  á  la  oración ,  al  ayuno , 
y  al  sacrificio  de  su  propia  sangre. 

_  \uelto  el  neófito  á  sus  hogares,  no  renovaba  las  ceremonias  que  no  tuviese  re- 
cogidas, así  para  los  tecutlis  como  para  los  sacerdotes,  gran  número  de  inanias, 
de  objetos  de  pluma  y  de  alhajas.  Ayunaba  entonces  otros  treinta  días  con  sus 
parientes,  encendía  nueva  lumbre,  la  velaba  sin  tregua,  y  otros  cinco  días  des- 
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pues.  ;'iut('s  ({ue  el  sol  siilici'a.  se  diriyia  eiilre  músicas  y  ilau/as,  no  solo  con  sus 
(l(Mi(li)s.  sin(')  también  cun  sus  amig-os  y  fddos  ios  calialleros  de  la  Orden,  al  lugar 
de  la  ciudad  li  del  puidiloá  i[ue  se  jialiia  lujado  ;i  Tetzcatlijtoea.  Adoraba  allí  con 
lodos  al  dios  invisible  é  inipal])al)le.  le  liaeia  ofrendas,  le  quemaba  incienso  y 
sólo  interrumpía  tan  relio-iosos  actos  para  dar  espléndidos  festines  en  que  termi- 
naba por  reo-alar  cuanto  había  adquirido.  Volvía  á  Tetzcatlipoca  no  bien  acabados 
los  banquetes,  y  trocaba  riquísimos  mantos  ])or  los  viejos  del  ídolo.  Vestía  los 
mantos  de  un  dios:  ¿que  más  ventura  ya  ni  más  grandeza? 

Desde  la  primera  ceremonia  no  se  había  lavado  ni  peinado  el  neófito.  Le  lleva- 
ban sus  mayores  y  otros  tecutlis  á  la  orilla  de  iin  rio  ó  de  nn  arroyo  y  le  su- 
mergían por  cuatro  veces  en  el  agua.  No  empero  sin  lialjei-  Antes  arrojado  al 
fondo  de  la  corriente  turquesas  y  esmeraldas  ni  sin  habérselas  teñido  con  sangre 
de  codorniz  y  aun  con  la  del  cuerj)o  de  los  tecntlis.  ¿Había  de  aprovechar  la  in- 
mersión sin  previos  sacrificios  á  ( "hachitlicue,  la  diosa  de  los  baños ?  Se  lavaba  al 
novel  caballero,  se  le  vestía  de  verde,  se  le  llevaba  en  triunfo  al  templo  y  se  le 
volvía  jior  íin  ;'i,  su  casa  hecho  tecle  en  medio  de  los  más  ruidosos  bailes  y  regocijos. 

¿Podrían  aspirará  ese  título  solo  los  hombres  de  armas?  No:  lo  obtenían 
también  los  mercaderes  y  ;íun  los  honilires  de  condición  ínfima,  siempre  que 
hubiesen  adquirido  fortuna  y  por  sus  ideas,  sns  sentimientos  ó  sus  servicios  se 
hubiesen  hecho  acreedores  á  salir  de  la  clase  de  pecheros.  Eran  así  tantos  los 
Tecutlis.  que  con  darles  casi  todos  los  destinos  del  Estado,  con  hacerlos  capita- 
nes, jueces,  gobernadores,  mayordomos,  quedaban  todavía  sin  empleo  los  mu- 
chos que  hemos  visto  Ibmando  las  antesalas  y  los  patios  de  las  casas  de  Monte- 
zuma.  Llegaban  éstos  á  miles  en  los  tres  reinos,  y  no  sólo  no  pagaban  sino  que 
consumían.  Era  la  Orden  si  un  verdadero  estímulo  un  no  menos  pesado  grava- 
men para  los  plebeyos,  que,  además  de  la  contribución  directa,  pagaban  en  casi 
todas  las  ciudades,  la  de  puertas  ó,  lo  que  es  lo  mismo,  la  de  consumos. 

Estaban  los  nobles  exentos  de  pagar  tributos ,  pero  no  de  cumplir  las  leyes. 
Eran  las  leyes  severísimas  para  todas  las  clases  y  se  las  aplicaba  con  rigor  á  los 
mismos  príncipes.  Se  castigaba  con  la  muerte  á  todos  los  homicidas,  aun  álos 
que  matasen  á  su  mujer  adúltera.  Se  decía  de  éstos  que  usurpaban  la  jurisdicción 
de  los  tribunales  y  eran  por  lo  tanto  dignos  de  las  má,s  graves  penas.  No  se  perdo- 
nal)a  ni  los  homicidios  en  duelo.  Si  dos  se  desafiaban,  debían  aplazar  el  reto  ])ara 
el  primer  combate  con  los  enemigos.  Podían  entonces  batirse  los  dos  sin  que  na- 
die se  lo  impidiese;  y.  no  por(|ue  sucumbiera  el  uno,  quedaba  el  otro  sujeto  á  la 
acción  de  la  justicia. 

Con  la  muerte   se  castigaba  también   los   delitos   contra  la  propiedad  de  los 

particulares  y  la  del  Estado.  Moría  el  que  violaba  las  lindes  de  las  tierras,   el 

■que  se  entraba  por  los  maizales  y  las  huertas  y  los  robaba ,  el  que  cometía  en  los 

]nercados  el  menor  de  los  hurtos.    Si')lo   de   las   orillas  de  los  campos  se  permitía 

que  tomara  el   viajero  dos  i)  tres  mazorcas  de  maíz  para  satisfacer  el  hambre^ 
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Morían  ademas  el  tulor  que  in)  daba  cuenta  de  los  bienes  de  su  |iu|iiiu,  y,  pás- 
mense los  lectores,  el  hijo  que  malversaba  la  herencia  de  sus  ascendientes.  A  los 
demás  ladrones  se  los  reducía  ;'i  condición  de  esclavos. 

Con  la  muerte  se  solía  castigar  también  los  delitos  de  lujuria  loñucipalraente 
el  coito  de  padres  con  hijas,  de  padrastros  con  entenadas,  de  suegros  con  nueras, 
de  hermanas  con  hermanos,  de  tíos  con  sobrinas.  Acedaba  la  ley  el  matrimonio 
entre  tales  deudos,  y  los  tenía  por  incestuosos  si  carnalmente  se  unían.  No  ex- 
ceptuaba sino  á  los  cuñados:  había  prevalecido  en  aquellas  naciones  la  costumbre 
mosaica  de  casarse  el  hermano  sobreviviente  con  la  viuda  del  muerto.  Se  mataba 
así  mismo  á  los  adúlteros ,  á  los  sodomitas  y  á  las  mujeres  que  tenían  unas  con 
otras  impuros  contactos.  Era  tan  odioso  el  adulterio,  que  hasta  había  castigos 
para  el  que  sabiéndola  reo  de  este  crimen  se  acercase  á  su  esposa.  Pena  de  muerte 
sufrían  también  los  que.  varones,  se  vistieran  como  hembras  ().  lu^mliras.  como 
varones.  No  era  Irlanda  la  ley  sino  con  los  alcahuetes,  á  (juienes  sólo  se  quemaba 
los  cabellos  en  la  plaza  pública  con  hachones  de  te;i. 

Se  toleraba  en  el  Imperio  la  prostitución;  pero  no  los  burdeles  ni  aun  las  casas 
de  prostitutas.  En  sus  propios  hogares,  no  en  los  ajenos,  debía  la  mujer  ramera 
ejercer  su  oficio.  Tampoco  era  delito  el  concubinato.  En  his  alt:is  clases  era  fre- 
cuente, nada  raro  en  las  bajas.  Ahora  digo,  no  en  los  ])asados  tiempos.  En  los 
que  actualmente  historio  hasta  se  amancebaban  las  doncellas  con  asentimiento 
de  sus  padres.  Sólo  cuando  haliía  prole  estaban  obligados  los  amantes  ;i  tomar- 
las por  esposas  ó  dejarlas.  Hecho  que  no  deja  de  revelarnos  cuánto  se  iba  alte- 
rando la  pureza  de  las  antiguas  costumbres. 

De  los  delitos  militares  he  hablado  ya  en  otras  ocasiones  y  ;iun  en  este  capí- 
tulo. Había  también  penas  para  los  hechiceros;  las  había,  como  antes  se  ha  vis- 
to, para  los  borrachos.  Ni  hombres  ni  mujeres  podían  beber  pulque.  Aún  viejos, 
sólo  podían  beberlo  con  cierta  medida  y  en  ciertos  regocijos.  Conducía  la  embria- 
guez á  grandes  excesos  en  lo  demás  de  América,  y  quiso  el  legislador  cortarlos. 

Notables  eran  todas  estas  leyes,  pero  mucho  más  las  que  se  hicieron  sobre  los 
esclavos.  La  esclavitud  distaba  de  ser  en  aquellas  naciones  tan  dui'a  como  en 
la  antigua  Europa.  No  era  hereditaria :  los  hijos  de  los  esclavos  nacían  libres. 
No  daba  ni  quitaba  personalidad:  el  esclavo  tenía  el  carácter  de  hombre,  no  el 
de  cosa.  No  abría  ni  siquiel'a  fosos  entre  el  amo  y  el  eschiNo:  podía  el  siervo 
casar  con  mujer  libre  y  hasta  el  señor  recilúr  por  esposa  á  su  esclava.  Podía  el 
esclavo,  y  es  más,  adquirir  para  sí  y  procurarse  á  su  vez  esclavos  que  le  sirvieran. 
Ni  era  el  esclavo  enagenable  como  aíI  mercancía ;  lo  era  sólo  cuando  se  negaba 
al  trabajo  ó  huía  ó  se  encenagaba  en  los  vicios.  Aun  entonces  cabía  venderle 
sólo  después  de  amonestarle  tres  veces  delante  de  testigos.  Cabla  mucho  menos 
sobre  los  esclavos  el  derecho  de  -sida  y  muerte.  Se  podía  destinar  al  sacrificio 
sólo  á  los  que  eran  prisioneros  de  guerra.  Como  que  éstos  por  el  simi)le  liecho  de 
ser  cautivos  eran  víctimas  consagradas  á  los  dioses. 
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Conipi'ouderá  el  loctor  por  estas  últimas  palaljras  que  no  tenía  alli  la  esclavi- 
tud por  único  origen  la  guerra.  Hacía  también  esclavos  el  delito:  el  robo,  por 
ejemplo,  en  troj  ó  panera,  el  hecho  de  vender  á  un  niño  perdido  en  vez  de  entre- 
garle para  que  se  le  pregonara  y  le  ¡¡udiesen  recoger  sus  padres ,  la  falta  de  no 
descubrir.  conociiMidola,  cualquier  traición  contra  el  Rey  ó  el  reino;  el  crimen  de 
enagenar  sin  licencia  del  juez  la  cosa  que  se  lial)ia  recibido  en  depósito.  Si  cien^ 
to  vendían  al  niño  perdido ,  ciento  quedaban  esclavos  y  perdían  su  hacienda. 
Repartiasela  por  mitad  entre  el  comprador  y  el  niño. 

Había,  además,  esclavos  por  contrato:  vendíanse  como  tales  ya  hombres  que 
habían  perdido  al  juego  su  fortuna,  ya  mujeres  corrompidas  que  habían  agotado 
sus  recursos.  Deseosos  unos  y  otros  de  prolongar  por  algún  tiempo  sus  vicios, 
enagenaban  su  liliertad  ])ara.  después  de  consumido  el  precio.  Padres  que  agobia- 
]ni.  la  miseria  veiidiau  también  por  esclavos  á  sus  propios  hijos.  Para  que  fuesen 
Vellidas  debían  celebrarse  estas  negociaciones  ante  cuatro  ancianos.  Presenciá- 
banlas aveces  muchos  mis  testigos  por  reputárselas  actos  de  los  más  solemnes. 

Era  allí  la  esclavitud  tan  blanda,  que,  al  llegar  á  cierta  edad  el  hijo  vendido, 
podía  el  padre  substituirle  por  otro .  á  éste  por  un  tercero ,  y  así  sucesivamente  á 
fin  de  que  viniese  á  pesar  por  igual  soltre  su  familia  la  carga  de  la  servidum- 
bre. No  solía  el  comprador  mirar  con  malos  ojos  el  uso  de  este  derecho;  lo  con- 
sideraba por  lo  contrario  un  favor  y  por  cada  substituto  que  recibía  daba  algo  de 
sobreprecio.  Como  fuesen  buenos  los  esclavos,  los  trataban  los  señores  casi  al  par 
de  sus  hijos,  y  no  era  raro  qiie  al  morir  los  emanciparan.  Quizá  esta  misma  blan- 
dura fuera  causa  de  que  los  padres  ahogaran  los  sentimientos  de  la  naturaleza 
hasta  el  punto  de  entregar  por  esclavos  á  los  que  eran  carne  de  sus  carnes. 

Para  la  aplicación  de  todas  estas  leyes  había  en  las  tres  naciones  una  escogi- 
da y  severa  administración  de  justicia.  Escogida  y  severa  digo,  porque  se  bus- 
caba á  los  jueces  entre  los  hombres  más  ilustrados  y  probos,  y  se  los  castigalja 
duramente  si  admitían  dádivas ,  tenían  en  más  el  poder  del  rico  que  el  dere- 
cho del  pobre  ó  se  atrevían  á  dictar  fuera  del  recinto  del  trilnmal  sus  autos  y 
sentencias.  En  Tezcuco  vimos  ya  castigos  de  esta  clase  bajo  el  imperio  de  Net- 
zahualcóyotl y  Netzahualpilli.  Los  hubo  también  en  Méjico.  Se  había  compren- 
dido en  los  tres  reinos  la  necesidad  de  que  fuese  igual  para  todos  los  hombres  la 
justicia  si  se  quería  que  doblasen  todos  con  resignación  la  cabeza  á  las  más  tirá- 
nicas leyes  y  al  más  duro  absolutismo. 

No  era  ya  igual  en  los  tres  reinos  la  organización  de  los  tribunales.  Se  ignora 
la  de  Tacuba,  se  conoce  algún  tanto  la  de  Méjico  y  Tezcuco.  Predominaban  en 
Méjico  los  tribunales  unipersonales,  en  Tezcuco  los  colegiados.  Había  en  todas 
las  poblaciones  de  Méjico  unos  como  jueces  de  paz  que  fallaban  los  pleitos  de  me- 
nor cuantía  é  incoaban  los  juicios  criminales.  Halña  además  en  cada  ¡irovincia  un 
magistrado  ijue  llamaban  Tlacatecatl  y  conocía  en  primera  instancia  de  las  cau- 
sas por  delitos,  en  primera  y  única  de  las  civiles.  Acompañábanle  otros  dos  hom- 
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bres  de  ley,  pero  en  calidad  de  auxiliares  y  asesores;  era  tan  sólo  él  quien  dic- 
taba las  sentencias.  Iban  en  apelación  las  causas  criminales  á  oiro  juez  siiperior 
conocido  con  el  nombre  de  Cihuacouatl,  que  gozaba  de  grande  autorichid  y  re- 
sidía sólo  en  pueblos  de  importancia.  Era  este  juez  dentro  del  territorio  de  su 
jurisdicción  tribunal  ^Supremo :  no  cabía  alzarse  de  sus  fallos  ni  aun  auto  bi 
Corona.  No  podía  ser  nombrado  síiki  por  el  Rey  ni  delegar  á  nadie  sus  l'uucio- 
nes.  ¡Desgraciado  del  que  se  atreviera  ni  á  comunicarlas,  ni  á  usurparla  si  8e  lo 
daba  muerte,  se  le  confiscaba  la  hacienda  y  se  le  vendía  la  mujer  y  los  hijos  ¡)or 
esclavos. 

En  la  capital ,  en  las  mismas  casas  del  Rey ,  había  tribunales  muy  distintos : 
uno  donde  apenas  se  hacía  más  que  instruir  los  procesos,  otro  superior  donde 
se  los  fallaba,  otro  supremo  presidido  por  el  Soberano  y  couipuesto  de  trece  cón- 
sules á  donde  se  remitían  las  causas  de  muerte  é  iban  <l  ser  juzgados  por  sus  de- 
litos los  nobles  y  todos  los  que  ejercian  altas  magistratiiras.  El  que  salía  conde- 
nado por  este  tribunal  pasaba  incontinenti  á  manos  del  Acrdugo. 

Variaba  algún  tanto  la  organización  de  los  tribunales  chicbimecas.  En  -sez 
de  los  jueces  tlacatecatles  tenia  Tezcuco  audiencias  sitas  en  distintos  puntos 
del  Reino,  cada  una  de  las  cuales  constaba  de  dos  oidores.  Iban  en  alzada  los 
procesos  graves,  no  (i  un  juez  como  el  Cihuacouatl,  sino  á  una  asamblea  gene- 
ral de  magistrados  que  cada  ochenta  días  presidía  el  Monarca.  En  la  capital,  en  el 
palacio  de  Tezcuco  recordará  además  el  lector  que  había  dos  triltunales :  el  del 
Rey  y  el  de  Dios,  donde  con  tanta  solemnidad  se  pronunciaban  las  sentencias 
de  nuierte.  Componíanse  los  dos  en  tiempo  de  Netzahualcóyotl  de  gran  número 
de  miembros :  el  primero  de  veintitrés  magistrados ,  el  segundo  de  los  catorce 
grandes  feudatarios  del  Reino.  De  sólo  dos  jueces  los  supone  Torquemada  cuando 
la  conquista. 

Lo  común  á  la  administración  de  justicia  de  las  dos  naciones  era  la  rapidez 
de  los  procedimientos,  las  muchas  horas  que  diariamente  consagraban  los  jueceis 
á  oir  pleitos  y  causas,  el  sistema  de  reproducir  por  la  pintura  el  objeto  de  los 
litigios ,  la  existencia  de  ministros  inferiores  ya  para  emplazar  á  los  demandados , 
ya  para  consignar  la  resultancia  de  los  procesos,  ya  para  conservar  el  orden  en 
los  tribunales.  Que  fuese  motivo  de  la  controversia  un  campo,  una  casa,  una 
laguna,  un  esclavo,  se  pintaba  al  esclavo,  la  laguna,  la  casa,  el  campo,  no  sólo 
para  que  el  juez  pudiese  apreciar  mejor  el  derecho  de  las  partes,  sino  también 
para  que  en  todo  tiempo  constase  determinadamente  cuál  hubiese  sido  la  cosa 
juzgada.  La  falta  de  escritura  daba  en  aquellas  naciones  mocha  clariíbid  y  pre- 
cisión á.  ciertos  negocios.  Por  esas  pinturas  se  regían  años  después  los  españoles 
para  fallar  pleitos  relativos  á  la  propiedad  de  la  tierra. 

Era ,  como  se  ve ,  bastante  aA'anzada  la  organización  de  los  Trilninales  en  los 
dos  reinos.  Lo  notable  es  que,  según  Torquemada  y  Zurita,  las  asambleas  ge- 
nerales que  presidía  cada  cuatro  meses  el  Rey  de  Tezcuco  eran  á  la  vez  jurídi- 
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cas  y  políticas.  Las  comparan  los  dos  axifores  ;'i  las  Cortes  de  Castilla,  y  aseguran 
que  en  ellas  se  ventilahan  y  discutían  los  más  arduos  negocios  de  la  República. 
Lo  duda  Prescott.  y  yo  no  lo  afirmo;  pero  este  doble  carácter  se  sabe  por  Ixtlil- 
xochitl  que  también  lo  tenía  el  tribunal  de  los  catorce  feudatarios.  Consejo  de 
Estado  era  á  la  vez  que  tribunal  de  justicia.  ¿Sucedería  otro  tanto  con  el  tri- 
bunal (le  los  trece  de  Méjico?  Es  por  lo  menos  presumí! »le.  Hal)íase  ido  asimi- 
lando cada  uno  de  los  tres  pueblos  las  insiitiu'iones  de  sus  confederados. 

¿No  seria  eu1(hices  alisoluta  la  aulorídad  de  los  Reyes?  Absoluta  era,  puesto 
que  no  debían,  (jue  yo  sei)a .  someterse  á  las  decisiones  de  ningaina  asamblea  ni 
de  ningún  consejo.  Algo  moderada  debía,  sin  embargo,  estar  por  esos  altos 
cuerpos  cousuUíaíis.  El  Rey  de  Méjico  tenia,  como  se  ha  visto,  i)or  consejeros 
obligados  cuairo  senadores  elegidos  con  él  en  \\n  mismo  día  y  por  unos  mismos 
proceres.  Inamovililes  hasta  el  advenimiento  de  otro  Rey,  no  podían  menos  de 
ejercer  grande  ínñuencía  sobre  sus  soberanos.  No  debían  ejercerla  menor  los  ca- 
torce grandes  vasallos  de  Tezcuco  sobre  el  ánimo  de  los  descendientes  de  Netza- 
hualcóyotl. En  uno  y  otro  reinos  hal»ía  ]Hir  otra  parte  numerosos  consejos  de 
guerra  y  Hacienda,  en  Tezcuco  hasta  uno  de  ciencias  y  artes.  Por  ilimitado  que 
fuese  el  poder  real,  habían  de  tender  todas  estas  colectividades  á  encerrarlo  den- 
tro del  círculo  de  las  leyes.  Las  violó  rara  vez  aun  el  postrer  Montezuma  con 
haber  sido  el  monarca  más  aristocr;í1ico  y  más  orgulloso  de  los  aztecas. 

¿Enfrenarían  taml)ien  el  poder  real  los  sacerdotes?  No  parece  que  allí  los  sacer- 
dotes intervinieran  directamente  en  la  política.  No  se  los  vé  en  ninguno  de  los 
consejos  de  los  reyes.  No  se  sabe  que  conocieran  de  ningún  género  de  juicios.  No 
se  dice  que  perteneciesen  á  la  inmensa  servidumbre  de  los  palacios.  Cuenta  Ixtlil- 
xochitl  que  cada  ochenta  días  se  juntaban  cu  un  salón  llamado  Tlacotco  el  Rey 
de  Tezcuco,  sus  hijos,  sus  deudos  y  sus  dignatarios,  y,  ya  reunidos,  subía  á  uno 
como  pulpito  un  orador  de  temple  que  con  gran  libertad  denunciaba  y  censuraba 
los  errores  y  los  vicios  de  los  circunstantes  sin  perdonar  al  soberano.  Tenía  este 
acto  cierto  aire  religioso :  el  Rey  mismo  no  vacilaba  en  confesar  allí  sus  yerros , 
si  por  acaso  los  había  cometido.  No  se  dice,  con  todo,  que  el  orador  fuese  sacer- 
dote. 

Suponer  que  el  sacerdocio  no  influyera  en  la  suerte  de  aquellas  naciones  sería 
verdaderamente  insensato.  ¿Cómo  no  había  de  influir  si  él  era  el  que  educaba  en 
el  Techpuchcalli  y  el  Calmecac  á  todas  las  clases  altas,  inclusos  los  hijos  de  los 
Reyes?  si  presidía  los  combates  y  podía  precipitar  y  aun  provocar  la  guerra  con 
sólo  decir  que  sus  dioses  estaban  sedientos  de  sangre?  si  era  el  archivo  de  todos 
los  conocimientos  y  tenía  por  el  terror  dominadas  las  conciencias?  Lo  que  pre- 
tendo y  miro  como  inconcuso  es  que  á  pesar  de  este  prestigio  no  estaba  como  en 
otros  pueblos  sobre  la  Corona.  Si  ungía  y  coronaba  á  los  reyes  y  aún  formaba 
parte  del  Senado  que  los  elegía ,  el  Rey  y  los  grandes  elegían  en  cambio  á  los 
dos  pontífices, 
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L;i jerarquía  sacerdüliil  tld  liuperi(j.  se  parecía.  ;il  díjcir  d(!  Salia^aiii.  á  ia  do 
la  l<4desia.  Se  componía  de  ¡ic(')litos.  de  diáconos,  de  presbíteros,  de  olñspos.  de 
sumos  sacerdotes  y  por  liu  de  un  patriarca  cuya  jurisdiccinn  se  exleiidía  á  todo 
el  Reino.  Los  elegidos  por  el  Rey  y  los  grandes  ei-an  los  dos  sumos  sacerdotes: 
éstos  á  su  vez  elegían  al  Patriarca.  Uno  y  otros  salían  con  irecuenci;i  de  lii  plebe. 
No  il  su  nobleza  sino  ;'i  su  virtud  se  atendia.  Los  que  más  puros  habían  ])erma- 
necido  en  sus  costumbres,  los  que  en  los  grados  inferiores  habían  sido  más  ce- 
losos y  humildes ,  los  que  no  habían  perdonado  sacrificio  por  servir  á  sus  dioses 
y  á  los  hombres  eran  los  que  de  escalón  en  escalón .  y  no  por  saltos ,  se  elevaban 
á  la  cumbre  de  la  jerarquía. 

Ejercía  por  todas  estas  razones  aquel  sacerdocio  un  gran  poder  míjral:  poder 
material,  ninguno.  Ninguno  digo  sobre  los  profanos,  que  sobre  sus  propios 
miembros  no  dudo  que  lo  tuviese.  No  tanto,  con  todo,  que  pudiera  sustraerse  á 
la  acción  de  las  leyes  civiles  cuando  incurriese  en  graves  delitos.  Los  sumos 
sacerdotes,  el  mismo  Patriarca  sufrían  grandes  castigos  si,  quebrantando  su  \-(jto 
de  castidad ,  se  entregaban  á  placeres  impuros :  sodomitas ,  hasta  pagal)an  con 
la  vida  su  nefando  crimen.  Nueva  demostración  de  que  la  Corona  estaba  por  en- 
cima del  sacerdocio. 

Tenía  el  Monarca  iguales,  no  superiores;  é  iguales  solo  en  sus  confederados. 
Como  se  ha  dicho ,  repartíanse  desigualmente  los  tres  reyes  el  botin  y  las  tierras 
de  conquista,  y  había  siempre  uno  que  aspiraba  á  prevalecer  y  prevalecía  sobre 
los  otros;  pero  se  reconocían  todos  con  igual  poder  y  completa  autonomía  en 
sus  respectivos  pueblos.  Entendíanse,  sin  embargo,  no  por  embajadores  sino  por 
simples  mensajeros;  y  lo  más  del  tiempo  no  los  necesitaban.  No  estalla  Tacuba 
ó  Tlacopan  á  dos  leguas  de  Méjico;  estaba  á  poco  más  de  seis  Tezciico.  Yisit;'i- 
banse  frecuentemente  los  tres  soberanos,  y  aun  pasaba  el  uno  meses  en  la  corte 
del  otro ;  tanto ,  que  en  cada  uno  de  los  tres  palacios  había  multitud  de  piezas  pa- 
ra alojamiento  de  los  demás  triunviros.  Sobre  que  las  continuas  guerras  los  obli- 
gaban á  vivir  juntos  desde  que  se  las  preparaba  hasta  que  se  las  concluía. 

A  los  embajadores  los  reservaban  para  cuando  hal)íau  de  dirigirse  á  reyes 
extranjeros.  Escogían  para  tan  espinoso  cargo  á  los  hombres  de  más  xíúev  y  más 
nobleza,  y  los  vestían  de  modo  que  no  cupiese  confundirlos  y  sí  respetarlos.  Les 
imponían  el  uso  de  sus  propias  insignias,  el  de  una  especie  de  dalmática  de  cu- 
yas extremos  pendían  borlas  de  colores ,  el  de  una  manta  finísima  revuelta  al 
cuerpo  y  recogida  por  dos  de  sus  puntas  sobre  los  homliros,  el  de  ricas  plumiis 
con  que  debían  trenzar  el  cabello,  el  de  una  flecha  en  una  mano  y  la  rodela  en 
otra  y  el  de  una  red,  por  fin,  á  donde  habían  de  llegar  víveres  para  el  camino. 
Mandaban  á  veces  hasta  cuatro  juntos;  dependía  el  número  déla  importancia 
del  negocio  y  de  la  del  Rey  con  quien  se  iba  á  tratarlo.  ¡  Ay  de  la  nación  extranje- 
-ra  que  se  atreviese  á  injurinr  ni  á  recibir  mal  á  estos  embajadores!  Sin  más  se 
consideraban  con  derecho  á  declararle  la  guerra.  Querían,  como  en  Europa,  que 
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se  los  i'espptíini  romo  ;'i   sí  iiiisnios  y  so  los  üivieso  por  sagrados  é  imiolables. 

No  me  es  posible  escribir  más  (1(^  la  organización  política  del  Imperio;  fáltame 
sólo  decir  algo  de  la  que  se  di(')  á  los  servicios  públicos.  Materia  corta,  no  sólo  por 
la  escasez  de  noticias  que  sobre  ella  tengo,  sino  también  por  lo  fácil  que  es  aljra- 
zarlos  en  conjunto.  Merced  á  la  falta  de  moneda  se  hacía  todo  por  un  mismo 
procedimiento:  el  de  las  ])restaciones  personales.  Así  se  construía  palacios,  jar- 
dines, acueductos,  acequias,  puentes,  vías.  Así  también  se  los  conservaba  y  se 
los  reparaba.  Los  palacios,  los  jardines  y  los  acueductos  que  por  este  sistema  se 
hicieron  los  liemos  ya  visto:  de  sus  calzadas  no  quedan  restos,  de  sus  puentes 
hay  aun  ejemplos  c[ue  admiran.  A  una  jornada  de  Tehuantepec,  en  un  pueblo 
(]ue  llamaban  Chilmitlan  vio  y  dilnij(')  Dupaix  uno  de  manipostería  de  cuatro 
varas  de  extensión  y  dos  de  anchura  cuyo  ojo  presenta  en  sus  extremos  un  arco 
ai)untado  (|ue  forman  sólo  dos  corpulentos  y  curvilíneos  sillares.  En  la  provin- 
cia de  Tlaxcala,  en  la  vertiente  de  un  escarpado  cerro  halló  y  delineó  otros  dos 
compuestos  de  anchas  y  desiguales  piedras  l)ien  aniveladas.  Tiene  el  uno  de  lon- 
gitud catorce  varas .  el  otro  treinta  y  cuatro :  de  anchura  el  uno  dos  y  media ;  el 
otro  doce.  La  muralla  del  mayor  mide  nada  menos  que  veinte  varas;  los  obeliscos 
que  la  coronan  á  la  entrada  y  la  salida  del  puente  de  catorce  á  quince.  Es  menor 
el  ojo  que  el  de  la  otra  fábrica — vara  y  media  de  ancho  por  vara  y  tres  cuartos 
de  alto; — mas  presenta  formado  su  cielo  por  grandes  y  recias  losas  tendidas  ho- 
rizontalmente.  Era  Tlaxcala,  según  tantas  veces  se  ha  dicho,  república  que  no 
dependía  del  Imi)erio:  á  falta  d(»  otros  ca])e.  sin  embargo,  juzgar  por  estos  puen- 
tes lo  que  serían  los  de  los  aztecas  y  los  chichimecas.  Desde  la  entrada  de  los  tol- 
tecas  venía  desarrollándose  la  civilización  en  Tlaxcala  como  en  los  pueblos  limí- 
trofes. 

A  mantener  estas  oleras  en  buen  estado  contribuía  la  misma  religión  con  sus 
ritos  y  sus  preceptos.  Sobre  haber  declarado  meritorio  para  sus  dioses  barrer  las  ca- 
lles y  los  caminos ,  mezclaba  en  el  mes  Ochpaniztli  sus  sacrificios  y  sus  fiestas  con 
los  trabajos  de  sus  devotos,  á  quienes  obligaba  la  ley  civil  á  repararlos  edificios  y 
á  limpiar  \  conservar  calzadas  y  atarjeas.  Tomaban  así  los  hombres  todos  parte  en 
la  conservación  y  la  mejora  de  las  vías  })úblicas,  y  cabía  llevar  á  cabo  las  más  atre- 
vidas construcciones. 

Después  de  las  obras  públicas  el  servicio  mejor  organizado  era  el  de  cor- 
reos. Teníanlos  en  todas  clirecciones ;  y  en  poco  más  de  veinticuatro  horas  lle- 
gaban las  órdenes  y  las  noticias  á  los  confines  del  Imperio.  A  semejanza  de 
nuestras  postas  había  de  cuatro  en  cuatro  ó  de  cinco  en  cinco  leguas  peatones  que 
se  relevaban  unos  á  otros  y  corrían  á  todo  correr  á  la  estación  próxima.  Tenía 
cada  peatón  su  casa  ó  torre  en  que  albergarse,  y  había  de  estar  siempre  dispuesto 
á  ponerse  en  camino.  Líjs  había  de  paz  y  también  de  guerra.  Vestían  éstos  ciertas 
insignias  para  que  en  todas  partes  se  los  respetara,  y  en  su  1raje  y  compostura  in- 
dicaban si  eran  iiorladores  de  faustas  ó  infaustas  nuevas.  Si  de  infaustas,  llevaban 


DE    AMÉRICA  221 

suelto  y  (lesgi'cilado  el  cabello:  ])asal);in  en  silencio  jior  las  ciuilades  y  nadie 
osaba  íuten-og'aTlos.  8i  de  faustas,  ilian  con  el  pelo  reco.a'ido.  ceñida  la  caheza 
de  un  lienzo  Illanco,  en  una  numo  la  rodela  y  en  la  otra  la  macana,  l'lnlralian 
en  los  pueblos  danzando  y  esgrimiendo  la  espada ,  y  las  gentes  los  segiiían  dando 
alaridos  de  jú))ilo.  Eran  inviolaliles  estos  correos  como  los  embajadores. 

Habían  dado  por  ñn  afjuellas  naciones  grande  importaucia  y  escelente  orga- 
nización al  ser\'icio  de  los  mercados.  Teníanlos  divididos  en  compartimientos 
para  las  diversas  clases  de  vituallas  y  mercancías ;  en  cada  compartimiento  oficia- 
les encargados  de  poner  precio  á  las  cosas  y  evitar  fraudes  y  cuestiones  entre 
los  que  comprasen  y  vendiesen.  El  menor  delito  re\estia  en  aquellas  plazas 
gravedad  suma.  La  menor  riña  era  severamente  castigada.  Nada  menos  que 
bajo  la  suprema  inspección  del  Rey  estaba  el  mercado  de  Méjico. 

Tal  era  en  resumen  el  estado  de  aquellas  naciones  antes  de  la  con(|uista.  ^.Me- 
recían el  nombre  de  cultas?  ¿merecían  el  de  bárl)aras?  Barbarie  y  cultura  son 
dos  maneras  de  ser  de  nuestra  especie  C[ue  carecen  de  valor  absoluto.  ( 'alinea- 
mos generalmente  de  bárbaros  á  los  piieblos  que  en  su  desarrollo  intelectual, 
material  y  moral  no  lian  llegado  á  la  altura  del  nuestro.  Marruecos  lo  es  hoy 
para  nosotros.  Nosotros  lo  fuimos  en  la  Antigüedad  á  los  ojos  de  Grecia  y  Ronuí . 
para  quienes  lo  era  el  resto  del  mundo.  Fuéronlo  después  para  todo  el  mediodía 
de  Europa  las  tribus  invasoras  del  Norte.  ¿Qiié  de  estraño  que  los  españoles  del 
siglo  XVI  reputasen  liárbaros  no  solamente  los  pueblos  del  Anahuac  sino  tam- 
bién los  demás  de  América? 

Bárbaros  eran  á  no  dudarlo  relativamente  á  los  que  vivían  en  la  orilla  izquier- 
da del  Mediterráneo  y  en  estas  playas  del  Atlántico.  Con  veintiocho  signos  tra- 
ducíamos todos  los  pensamientos,  con  diez  todas  las  cantidades,  con  ocho  todos 
los  sonidos  y  todas  las  modulaciones  de  la  voz  del  hombre.  Más  ó  menos  conocía- 
mos todas  las  ciencias :  mal  que  bien  nos  esplicábamos  los  fenómenos  de  la 
naturaleza  y  los  de  nuestra  propia  vida.  Empezábamos  á  darnos  cuenta  de  la 
configuración  del  globo  y  determinábamos  con  exactitud  la  marcha  de  bjs  pla- 
netas. No  estál)amos  lejos  al  poner  el  pié  en  el  Anahuac  de  elevarnos  á  la  con- 
cepción del  actual  sistema  astronómico. 

Navegábamos  hacía  ya  siglos  en  buques  de  alto  bordo :  y .  gracias  á  ese  estu- 
dio de  las  revoluciones  del  cielo,  á  la  reforma  del  astrolabio  y  á  la  invención  de 
la  l)rújula,  podíamos  abandonar  las  costas  y  engolfarnos  en  los  mares.  No  tenía 
mos  ya  reducido  el  comercio  á  las  fronteras  de  la  patria  ni  á  las  naciones  que 
nos  temiesen ;  trocábamos  en  paz  los  productos  del  Septentrión  con  los  del  Me- 
diodía y  los  del  Oriente  con  los  del  Occidente"!  No  vivíamos  encerrados  en  un  re- 
pliegue de  la  tierra  como  el  marisco  en  su  concha.  No  teníamos  solitarios  y  si- 
lenciosos los  puertos. 

Disponíamos  para  toda  clase  de  transacciones  de  la  moneda  y  la  letra  de  cambio. 

TOMO  I  Cj 
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Sin  dar  mercancía  pur  niercaucia  podíanlos  adquirir  todas  las  del  mundo,  y  sin 
movernos  de  nuestras  ciudades  pagar  obligaciones  contraidas  en  los  más  remotos 
pu&blos.  No  necesitábamos  ni  aún  para  la  compra  de  víveres  lle\ar  á  la  ¡¡laza 
talegas  de  cacao. 

Ni  estal)a  entre  nosotros  reducido  el  trabajo  á  un  corto  número  de  industrias. 
Cultivábamos  el  trigo  en  las  llanuras,  la  vid  en  los  collados.  Exprimíamos  de 
nuestros  lagares  el  vino  y  el  aceite.  Bebíamos  ó  cuajábamos  la  leche  de  las  vacas 
y  las  ovejas.  Hilábamos  y  tejíamos  el  lino  y  el  cáñamo,  la  seda  y  la  lana.  Bajá- 
liamos  en  busca  de  los  metales  á  las  entrañas  de  la  tierra,  y  labrábamos  con  per- 
leccion  el  hierro,  de  general  aplicación  á  las  artes.  De  hierro  hacíamos  las  herra- 
mientas: de  hierro  las  armas.  El  oro  y  la  ¡)lata  los  convertíamos,  no  solo  en  del- 
gadas láminas,  sino  también  en  delgados  hilos.  Así  podíamos  faliricar  el  tisú  y 
el  brocado.  Conocíamos  el  ^idiio:  y  el  último  de  los  hombres  lo  tenía  en  los  mu- 
ros de  su  vivienda  para  .  sin  i)ri\-arse  de  la  luz .  guarecerse  de  las  inclemencias  del 
cielo.  Hacíamos  vajillas  de  barro  y  de  porcelana ,  groseros  utensilios  y  muebles 
de  talla  riqíiísima.  Acabábamos  de  descubrir  la  imprenta,  el  arte  de  reproducir 
la  palabra  escrita  y  popiüarizar  y  perpetuar  el  pensamiento. 

En  arquitectura  ¿á  c[ué  no  hal)íamos  llegado?  Estaba  ya  culjierta  Europa  de 
esos  monumentos  ojivales  que  tanto  asombran.  El  arco  vertebrado  no  era  una 
excepción  en  nuestros  edificios.  Por  él  culiríamos  á  grandes  alturas  espaciosas 
naves.  Sobre  él  cargábamos  el  peso  de  enormes  bóvedas.  Por  su  ley  construíamos 
las  atrevidas  cúpulas  que  tan  airosamente  coronan  las  catedrales  modernas.  Lo 
lanzábamos  no  solo  de  pared  á  pared,  sino  también  de  cohimna  á  columna,  á 
veces  hasta  de  la  una  á  la  otra  orilla  de  un  rio.  Lejos  de  ser  aquí  excepción, 
constituía  sistema. 

Estaba  aquí  muy  desarrollado  el  sentimiento  estético.  No  nos  limitábamos  á 
reproducir  la  naturaleza,  la  idealizá])amos.  Teníamos  bastante  vigor  en  nuestro 
espíritu  para  formar  de  los  seres  vivos  imágenes  más  puras  y  bellas  de  las  que 
los  sentidos  nos  trasmitían.  Simliolizábamos  las  más  altas  abstracciones;  llegá- 
bamos á  pintar  la  luz.  el  aire,  el  espacio.  Hacíamos  hasta  reflejar  los  movimien- 
tos del  alma  en  los  rostros  de  nuestras  pinturas.  Por  la  música  despertábamos 
todas  las  pasiones  y  todos  los  afectos. 

No  éramos  ciertamente  modelo  de  virtudes .  pero  poseíamos  una  moral  bas- 
tante más  perfecta  de  la  que  nos  permitían  seguir  los  instintos.  Nos  vedaba  el 
piidor  que  pareciésemos  en  público  desnudas  las  carnes.  Teníamos  sobre  todo 
nociones  bastante  elevadas  de  Dios  y  su  justicia,  le  creíamos  líno.  Nos  sentíamos 
enlazados  con  él  más  por  los  vínculos  del  amor  que  por  el  lazo  de  la  servidum- 
bre. No  le  sacrificábamos  ya  los  animales,  cuanto  menos  los  hombres.  Si,  arreba- 
tados por  un  deplorable  fanatismo,  quemábamos  todavía  á  los  que  disentían  de 
nuestros  dogmas ,  no  porque  entendiéramos  que  con  aquellas  victimas  nos  le  ha- 
bíamos de  hacer  propicio  ni  le  hal)ía  de  ser  grato  el  olor  de  la  sangre.   Lejos  de 
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nosotros  la  idea  de  darle  en  holocanslo  el  corazón  de  los  vencidos  en  la  guerra. 
No  los  hacíamos  ya  ni  esclavos.  Eramos  belicosos  y  teníamos  en  mucho  los  com- 
bates, i)ara  los  que  disponíamos  de  armaduras  de  hierro,  lanzas  y  espadas  de 
acero,  arcabuces  y  cañones;  no  al  estremo  de  creer  reservado  el  cielo  para  los 
c[ue  sucumbiesen  en  el  campo  de  batalla.  El  paraíso  era  á  nuestros  ojos  el  pre- 
mio de  la  virtud,  el  infierno  el  castigo  de  la  maldad  y  el  crimen. 

Había  entre  las  dos  civilizaciones  verdaderos  abismos.  Vivían  solas  y  aisladas 
acj^uellas  gentes  sin  conocer  apenas  más  tierra  que  la  medida  por  sus  armas ,  sin 
extender  más  allá  su  comercio ,  sin  más  embarcación  que  la  canoa ,  sin  otro  medio 
para  sus  transacciones  que  el  cambio  directo  de  productos.  Quisieron  inútilmente 
emplear  por  moneda  el  cacao .  ^alor  cuando  menos  tan  movedizo  como  los  demás 
valores.  Por  carecer  de  bestias  de  carga,  tenían  reducidos  a  la  condición  de  tales 
gran  número  de  sus  semejantes.  Al  Norte,  no  lejos  de  sus  fronteras,  habrían  po- 
dido ver  manadas  de  bizontes  fáciles  de  domesticar  y  aplicar  á  las  necesidades  de 
la  vida.  O  no  los  conocieron,  ó  no  se  les  ocurrió  la  idea  de  cazarlos  y  domarlos. 
Había ,  y  es  más ,  dentro  de  su  territorio  abundantes  minas  de  hierro :  no  su- 
pieron tampoco  utilizarlas  ni  salir  de  la  edad  de  piedra. 

Era  allí  estrecho  el  campo  de  la  industria,  más  estrecho  el  de  la  ciencia,  es- 
trechísimo el  de  la  filosofía.  Sin  imprenta,  sin  escritura,  sin  más  que  jeroglíficos 
en  su  mayor  parte  figurativos  apenas  cabía  consignar  sino  hechos  y  aun  imper- 
fectamente. Bajo  la  forma  de  hechos  se  debía  que  se  quisiera  que  no,  presentar  así 
los  procedimientos  del  arte  como  las  reglas  de  la  moral  y  las  leyes  del  Imperio. 
Se  expresaba  por  símbolos  las  cantidades  y  un  corto  número  de  seres  abstractos ; 
no  había  medio  de  seguir  la  ilación  ni  la  marcha  de  las  ideas.  Discursos,  poe- 
sías, sistemas,  había  que  fiarlos  á  la  tradición,  que  todo  lo  desfigura  y  lo  cor- 
rompe. Imposible  de  toda  imposibilidad  el  movimiento  intelectual  que  había  en 
Europa  aún  cuando  pesaba  sobre  todas  las  frentes  la  mano  de  hierro  de  la  teocra- 
cia. Allí  el  sacerdocio  podía  comprimir  aun  más  que  aquí  el  vuelo  del  espíritu. 
Como  que  era  el  anillo  de  la  tradición .  el  arca  de  todo  saljer .  el  maestro  de  reyes 
y  pueblos  y  el  intérprete  de  esos  mismos  jeroglíficos  en  que  estaban  encerradas  la 
escasa  ciencia  de  aquellas  naciones.  No  se  puede  ni  se  debe  atribuir  á  otras  causas 
la  inferioridad  de  razón  que  hubieron  de  reconocer  en  los  mejicanos  aún  los  españo- 
les que  más  los  enaltecían  para  librarlos  de  la  dura  servidumbre  á  que  se  los  redujo. 

En  artes  vimos  ya  donde  rayaban.  En  escultura  llegaron  cuando  más  á  la 
imitación  de  la  naturaleza.  En  pintura  acertaron  raras  veces  á  copiarla.  La  idea  de 
la  divinidad ,  lejos  de  escitarles  el  sentimiento  de  la  belleza,  los  condujo  frecuente- 
mente á  concebir  monstruos.  Sobresalieron  principalmente  en  la  arquitectura,  é 
impusieron  más  por  la  grandeza  de  las  masas  y  la  magestad  de  las  líneas  que 
por  el  buen  gusto  de  los  adornos  ni  la  hermosura  del  conjunto.  Descubrimos  la 
curva  vertebrada  solo  en  un  subterráneo.  No  hay  vestigios  de  bóvedas  en  nin- 
guno dé  sus  templos. 
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Eran  lal  \ez  luiis  moral(>s  que  los  euro¡)eos,  pero  no  jior  la  conciencia  de  su 
propia  dignidad  ni  d(^  la  dii;-niilad  ai^-ena.  Ihan  casi  desnudos.  Sacriticaljan  á  los 
ídolos  los  prisioneros  de  g'uerra  y  hasta  sus  pro¡)ios  hijos.  Es  más:  los  coniian. 
eran  caníbales.  ¡Si  siquiera  no  hubiesen  comido  más  que  las  victimas  sacriñcadas 
en  aras  de  sus  dioses!  Comían  también  á  los  que  sucumbían  en  los  campos  de 
batalla.  No  permite  dudarlo  el  testimonio  unánime  de  los  escritores  que  asistie- 
ron ú  la  conquista.  Hernán  Cortés  lo  consigna  en  sus  cartas  como  el  más  vulgar 
de  los  hechos.  ¿Qué  idea  no  habían  de  tener  aquellas  gentes  de  los  dioses  y  los 
homl)res?  Aunque  no  fuese  más  que  por  esta  costumbre,  haliian  de  parecer  1)ár- 
baros  á  los  ojos  del  viejo  mundo. 

He  dicho  en  el  capitulo  jirimero  (|ue  eran  aquellas  gentes  menos  cultas  que  los 
españoles  de  hace  veinte  siglos;  y  no  creo  haber  exagerado.  Les  aventajaban  en 
la  organiiíacion  política  y  en  el  ejercicio  de  algunas  artes,  principalmente  en  la 
arquitectura :  les  eran  en  lo  demás  inieriores.  Ni  eran  los  españoles  de  aquel 
tiempo  antropófagos .  ni  todos  sacriíicalian  hombres  á  sus  ídolos.  Iban  vestidos. 
Cultivaban  los  campos.  Beneficiaban,  no  sólo  las  minas  de  oro  y  plata,  sino  tam- 
bién las  de  hierro.  E.sgrimían  armas  tan  buenas  y  aVín  de  mejor  temple  que  sus 
conquistadores.  Habían  ya  domado  al  buey  y  el  caballo,  y  contaban  con  carros  de 
guerra  y  de  trasporte.  Tenían  su  alfabeto,  tamláen  su  moneda.  Ejercían  las  artes 
más  necesarias  para  la  vida.  Eran  sobre  todo  ñeros,  indómitos,  hombres  animados 
del  sentimiento  de  su  jiropia  dignidad,  y  se  axenian  mal  con  toda  servidumbre. 
Nada  menos  que  dos  siglos  pelearon  por  su  independencia  ú  pesar  de  la  superio- 
ridad de  Cartago  y  Roma  en  la  estrategia  y  la  táctica.  .Se  arrojaban  muchos  so- 
l)re  sus  espadas  por  no  ser  esclavos. 

Como  qiiiera  que  sea.  preciso  es  contesar  que  la  civilización  del  Inn)erio  miji- 
cano  tiene  un  sello  de  originalidad  (jue  la  distingue  de  las  demás  del  mundo. 
Es  una  mezcla  \  erdaderamente  rara  de  cultura  y  liarliarie.  do  ])equeñez  y 
grandeza,  de  Itrutales  y  delicados  sentimientos.  Por  lo  orÍL:inal  y  rara  he 
creído  necesario  bajar  á  poianenores  en  estos  cinco  últimos  capítulos.  Solo  jior 
ella  podré  explicar  más  tarde  la  facilidad  con  que  iiu  puñado  de  europeos  aca- 
bó con  el  Imiierio  y  d  i'iu-or  y  la  crueldad  con  que  los  vencedítres  trataron  á  los 
vencidos.  ' 

'  Fuentes  históricas  do  este  capítulo:  .Sahagun  lib.  XIII,  caps.  VIII,  IX,  XII,  XI\',  XV'II,  XVIII, 
XIX  y  XXI;  lib.  VI,  caps,  del  IX,  al  X.  Tueqvemada  lib.  XIII,  cap.  XXXV;  lib.  XI,  caps.  XXV,  XXVI. 
.^XVIII,  XXVIII,  y  XXXI,  lib.  XII,  caps,  del  XII  al  II:  .Alonso  de  Zieita  respuestas  á  la  primera,  ter- 
cera y  cuarta  j  reguntas;  Ixtlilxóchitl,  Historia  de  los  Cliicldinrras.  Parte  I,  cap.  XXXVII.  lielucion 
lie  un  ojicinl  iinúniíiio  de  ílernidi  Coi-tés,  vol.  X  de  la  colección  de  Tcrnanx.  Conipans.  Carla  de  Pedro 
de  Cante,  en  el  mismo  voh'men.  De  las  eerenionias  qxie  en  oiro  Ueni¡io  .-v  ohscrcuhan  pura  la  admi- 
sión de  los  Tecles;  memoria  ccntcnida  en  el  mismo  trmo.  (.'artas  de  Ileruan  Cortés:  carta  segunda. 
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ONSAGRO  este  capitulo  á   los   Estados   indeiieiidientes 
-■:hár  h)^       .,  ;)  del  Imperio.  Al  lle<4-ar  los  españoles  nt)  lo  era    ya  el 


de  los  totonacas.  perd  liacía  pocos  años  que  nl»e- 
decía  á  Montezuuia.  l'>talia  di\  idido  eu  veinte  par- 
cialidades ó  íainilias  y  re^-ido  p(ir    uua    sdla    calieza. 


j!"(\  No  tuvo  al  parecer  uiás  de  uua  dina.stia  (|ue  había  eiupeza- 
por  Omeacatl  y  concluyí'i  por  Quauhtlaeliana.  Vivii)  eu 
])az  durante  sigdos:  antes  de  la  guerra  con  los  mejicanos 
sillo  liabia  sufrido  una  civil  y  otra  extranjera.  Era  no  obstante 
bravo  y  amaba  la  libertad  como  uing-uuo:  según  verá  más  larde 
el  leclor,  por  el  afán  de  recobrarlo  ofreció  sus  armas  á  Cortés. 
luego  que  Cortés  desembarcó  en  svis  costas. 

El  origen  de  esos  totonacas  no  es  fácil  determinarlo.  Se  los 
hace  venir  de  Cbicomoztoc .  el  misterioso  lugar  de  las  siete  cue- 
vas allá  por  el  siglo  vn,  y  hasta  se  dice  si  fueron  hts  (pie  en 
Teotihuacan  edificaron  los  grandiosos  templos  del  Sol  y  la  Luna.  Lo  que  parece 
indudalile  es  que  desde  Teotihuacan  marcharon  en  dirección  á  ( )riente  y  acam- 
paron primero  en  Zacatlan  .  luego  en  las  vertientes  y  quebradas  de  Sierra  .\hidrc 
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y  por  fin  en  las  llanuras  de  C'empoal,  orillas  del  Atlántico.  Allí  se  establecieron 
definitivamente,  y  se  propagaron  é  hicieron  temibles. 

Adoraban  los  totonacas  principalmente  á  Tzinteotl .  divinidad  agrícola.  Le  ha- 
bían levantado  un  templo  en  una  de  las  más  altas  cumbres,  en  medio  de  rosales  y 
frondosas  alamedas;  y  no  le  sacrificaban  sino  tórtolas  y  codornices.  Rendían  culto 
á,  otros  dioses  y  les  inmolaban  á  sus  prójimos,  pero  á  impulsos  del  terror,  no  de  la 
veneración  ni  del  respeto.  Rogaban  constantemente  á  Tzinteotl  que  intercediera 
por  que  el  Sol  los  redimiese  de  tan  dura  servidumbre.  Tenían  este  astro  por  su- 
premo Dios,  y  esperaban  les  enviase  un  hijo  para  librarlos  de  divinidades 
que  les  exigían  tan  cruentos  holocaustos.  Mataban  cada' tres  años  á  otros  tantos 
niños,  les  arranca1)an  el  corazón,  mezclaban  la  sangre  con  gotas  de  ulli  y  semi- 
llas que  recogían  de  las  huertas  de  sus  teocallis ,  y  repartían  la  masa  entre  los  fie- 
les como  pan  sagrado.  Circuncidaban  también  á  los  varones  veintiocho  ó  veinti- 
nueve días  después  del  nacimiento.  Cortaba  el  sacerdote  con  un  cuchillo  de  pe- 
dernal el  prepucio,  y   lo  arrojaba  á  la  lumbre. 

Grande  era  el  Estado  de  los  totonacas,  pero  no  de  mucho  tan  importante  co- 
mo el  de  los  tlaxcaltecas.  Los  tlaxcaltecas,  según  se  ha  visto,  continuaban 
independientes.  Aunque  cercados  de  enemigos  por  todas  partes,  habían  sabido 
resistir  siempre  á  las  armas  de  los  triunviros .  No  estaban  ,  sin  embargo ,  regidos 
por  un  solo  jefe.  Distril)ui(los  en  cuatro  grandes  señoríos,  —  el  de  Ocotelolco,  el 
de  Tepectipac ,  el  de  Quiahuiztlan  y  el  de  Tizatlan; — vivían  bajo  el  gobierno  de 
otros  tantos  caudillos.  En  lo  particular  obedecía  cada  cual  á  su  señor;  en-  lo  ge- 
neral, á  todos.  Constituían  una  federación  en  el  riguroso  sentido  de  la   palabra. 

Era  autónomo  cada  señor  dentro  de  su  señorío ;  debía  reunirse  con  los  demás 
para  resolver  los  negocios  comunes  á  toda  la  república.  Deliberaban  juntos  los 
cuatro  sol)re  la  paz  y  la  guerra,  las  vías  de  comunicación  y  las  relaciones  con 
otros  pueblos .  Delegaban  en  uno  su  poder  sólo  i)ara  las  empresas  militares . 
Estaban  todos  mientras  duraba  la  lucha  á  las  órdenes  del  colega  que  habían 
nombrado  generalísimo.  Les  había  enseñado  la  experiencia  que  sólo  por  la  uni- 
dad de  acción  podían  vencer  á  sus  contrarios  y  mantenerse  libres .  Era  genera- 
lísimo á  la  entrada  de  los  Españoles  Maxixcatzin,  señor  de  Ocotelolco. 

Participaban  los  cuatro  señores  del  doble  carácter  de  hereditarios  y  electivos 
que  hemos  observado  en  la  monarquía  de  Méjico.  Tenían  derecho  de  suceder  al 
padre  todos  los  hijos  de  mujer  legítima;  pero  no  le  sucedía  sino  el  que  designaban 
los  demás  cuatuorviros  junto  con  los  nobles  de  la  respectiva  cabecera.  A  falta 
de  hijos  sucedían  los  hermanos;  á  falta  de  hermanos,  los  sobrinos;  á  falta  de 
sobrinos,  los  más  próximos  deudos.  La  elección  se  verificalja  las  más  de  las  veces 
viviendo  aún  el  señor  de  cuya  sucesión  se  trataba :  solían  los  señores  al  sentirse 
enfermos  convocar  la  junta  y  aun  presidirla. 

Debajo  de  los  cuatro  señoríos  estaban  treinta  feudos  ó  mayorazgos,  que  se 
regían  por  las  mismas  leyes  de  sucesión  y  pagaban  tributos ,   ya  reales  ya  per- 
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sonales.  Tenían  ;V  su  voz  vasallos  y  jurisdicción  soIh'í»  Ids  i)uo1)1os.  Al  par  de  los 
señoríos  no  i)asal)an  Jamás  á  las  hembras.  A  las  hembras,  como  á  los  varones  que 
no  heredaban  el  poder,  no  se  les  concedía  sino  bienes  de  ipie  pudieran  susten- 
tarse y  vivir  como  corres¡)ondiese  á  la  íjrandeza  de  sus  mayores.  Aún  á  los  bas- 
tardos se  les  daba  tierras  y  esclavos  para  que  no  afrentasen  la  memoria  de  sus 
padres. 

Estaba  bien  organizada  la  República,  y  contalia  multitud  de  empleados.  Todos 
eran  y  debían  ser  nobles .  No  se  permitía  ni  antes  ni  después  de  la  conquista 
que  los  plebeyos  ejercieran  cargos  públicos.  Un  macehual  á  quien  se  emplease 
en  la  portería  de  un  convento  suscitaba  vivísimas  protestas.  Prestábanse  hasta 
los  más  nobles  tlaxcaltecas  á  desempeñar  los  destinos  más  humildes  con  tal  de 
alejar  de  ellus  á  la  plebe.  No  sin  motivo  se  ha  calificado  de  aristocráticos  aquella 
nación  y  aquel  gobierno. 

Eran  los  habitantes  de  Tlaxcala  chichimecas  de  origen.  Hablaban  la  lengua  ná- 
huatl, pero  algo  toscamente.  No  habían  venido  de  un  golpe  al  régimen  que  acaba 
de  describirse.  Vivían  en  un  principio  bajo  un  sólo  señor  llamado  Colhuacatecutli 
que  dividió  el  reino  en  dos  para  dar  uno  á  su  hermano  Teyohnalminqui .  Bajó 
éste  su  casa  á  un  sitio  llamado  Ocotelolco ,  y  de  aquí  las  dos  cabeceras  de  Ocotelolco 
y  Tepectipac,  que  subsistieron  solas  muy  poco  tiempo.  No  había  aún  muerto 
Colhuacatecutli,  cuando  bajaron  al  valle  otros  chichimecas  y  pidieron  territorio 
en  que  establecerse.  Concedióselo  CoDuiacatecutli ,  y  nació  el  señorío  de  Quiahuiz- 
tlan,  que  tuvo  á  Mizquitl  por  primer  caudillo.  La  cabecera  de  Tizatlan  se  fundó 
má.s  tarde:  formáronla  nobles  que  se  apartaron  de  las  de  Tepectipac  y  de  Ocotelolco 
y  aceptaron  por  jefe  á  Xayacamachantzompant,  ¡¡or  otro  nombre  Tcxolohua- 
tecutli. 

Esta  división  no  amenguó  en  nada  las  fuerzas  de  la  Re¡)úl)lica ;  contrapesada 
p(ir  la  federación,  las  aumentó  lejos  de  disminuirlas.  Creció  de  cada  día  Tlaxcala 
en  gente,  en  armas,  en  recursos.  Enriquecióse  mucho  por  el  comercio  exterior; 
¡)ero  pudo  vivir  holgadamente  de  sí  misma  cuando ,  resueltos  A  conquistarla  los 
Triunviros,  la  tuvieron  sitiada  por  más  de  sesenta  años.  Carecía  entonces  de  al- 
godón para  vestirse ,  de  oro  y  plata  con  que  adornarse ,  de  cacao  que  beber  y  de 
sal  con  que  sazonar  sus  viandas;  no  de  pan  ni  de  legumbres,  ni  de  caza  de  que 
nutrirse.  Tierra  de  pan,  como  indica  su  propio  nombre,  bien  y  generalmente 
cultivada ,  disponía  de  cuanto  le  era  indispensable  para  la  vida ;  y ,  tan  sobria  como 
esforzada,  sabia  prescindir  de  lo  supérfluo.  De  tal  modo  se  había  acostumbrado  í'i 
comer  sin  sal,  que  pudiendo  no  la  usaba  ni  aún  después  de  sujeta  al  dominio 
de  los  españoles.  Abundaba  ¡¡ríncipalmenle  en  maíz  y  en  grana. 

Contribuía  mucho  ;i  la  fecundidad  de  Tlaxcala  una  sierra  al  Sudeste  de  la 
capital,  de  más  de  quince  leguas  de  ruedo  y  dos  de  subida,  que  está  en  in^•ierno 
coronada  de  nieve  y  en  todas  las  estaciones  poblada  de  encinas  y  pinos.  Las 
nubes  que  se  formaban  en    las  cimas  regaban  frecuentemente  la  provincia.   Te- 
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ilian  asi  lu>  tlaxcaltecas  <j;v<\u  veneración  á  esas  uioiitanas.  y  en  ellas  adoralian 
á  Matlalcvieye.  Era  Matlalcueye  por  su  nombre  la  diosa  ili'l  faldellin  azul  y  por 
sus  hechos  la  madre  de  las  aguas:  subían  los  Libradores  todos  á  derramarle  ofren- 
das si  llovía,  á  inmolarle  niños  si  estaban  secos  los  campos.  Los  grandes  sacrifi- 
cios no  se  los  hacia  allí,  sin  embargo,  para  hacerse  propicia  á  Matlalcueye  sino 
[¡ara  aplacar  á  ( 'aniaxtle .  dios  de  la  guerra  .  que  tal  vez  fuera  el  mismo  Huitzilo- 
pochtli  de  los  mejicanos.  Celebrábase  cada  cuatro  años  en  honor  de  esa  deidad 
terrible  una  fiesta  donde  corrían  arroyos  de  sangre. 

Preparábase  la  fiesta  por  un  ayuno  de  ochenta  días  para  los  profanos,  de 
ciento  sesenta  ¡)ara  los  sacerdotes.  Los  sacerdotes  se  mortificaban  ademas  ta- 
ladrándose la  lengua  y  iiasando  en  distintas  ocasiones  ¡lor  el  taladro  hasta  tres- 
cientas y  cuatrocientas  agujas  unas  más  gruesas  que  otras.  Próxhno  el  gran  día  , 
pintábanse  unos  de  blanco,  otros  de  ní'gro.  otros  de  azul,  y  bailaban  de  sol  á  sol 
á  las  espaldas  del  templo ,  recientemente  enlucido  y  adornado.  Vestían  luego  la 
gigantesca  estatua  del  Dios .  de  más  de  quince  pies  de  altura .  y  la  de  otro  peque- 
ño ídolo  que  se  decía  traído  por  los  primeros  pobladores. 

La  víspera  de  la  fiesta  empezaban  las  ofrendas  y  los  sacrificios.  Ceñíase  á 
Camaxtle  en  el  brazo  izijuierdo  una  rodela  de  oro  con  rapacejos  de  pluma: 
poníasele  en  la  mano  derecha  un  dardo  cuya  punta  de  pedernal  era  como 
el  hierro  de  una  lanza.  Quién  le  ofrecía  mantos,  quién  unos  como  capuces  la- 
brados de  algodón  y  pelo  (jue  no  parecían  sino  de  seda,  quién  olorosas  y  deli- 
cadas flores,  quién  mariposas,  conejos,  codornices,  culebras  y  lagartos.  Matábase 
á  todos  estos  animales  en  presencia  del  ídolo,  y  allí  empezal)an  los  holocaustos. 
¡Si  no  los  hubiese  habido  más  deplorables! 

A  media  noche  se  presentaba  delante  del  teni]»lo  un  sacerdote  cubierto  de  las 
vestiduras  de  su  Dios:  y  después  de  haber  encendido  lumbre  nueva  por  el  frote 
de  dos  leños  arrancaba  el  corazón  á  uno  de  los  más  nobles  prisioneros  de 
guerra.  Ya-,i  a(|uello  como  el  preludio  de  la  gran  matanza.  Sacrificábase  hasta 
quinientos  cautivos  en  la  sola  cabecera  de  (Jcotelolco,  más  de  mil  en  los  cuatro 
señoríos.  ^  al  día  siguiente  se  inmolaba  todavía  otros  catorce  ó  quince  como  si 
no  estuviese  aún  apagada  la  sed  de  Camaxtle.  I^o  más  terrible  era  que  tan  bár- 
baras hecatombes  se  rejietían  con  moti-s-o  de  la  misma  solemnidad  no  sólo  en  las 
vecinas  repúblicas  de  Cholula  y  Huexotzingo,  sino  también  en  otros  muchos 
pueblos  á  la  redonda .  que  adoraban,  ademas  de  sus  propios  dioses,  al  de  los 
tlaxcaltecas.  Llabía  en  todas  aquellas  gentes  una  especie  de  comunidad  teogó- 
nica.  Tlaxcala.  ])or  ejenq)lo.  decía  que  el  dios  de  Cholula,  Quetzalcoatl,  era 
hijo  de  Camaxtle.  y  no  vacilaba  en  prestar  las  vestiduras  de  Canuixtle  para  que 
se  las  pusieran  á  Quetzalcoatl  los  chololtecas. 

Observábase  esta  comunidad  teogónica  sobre  todo  en  Cholula.  Cholula,  como 
recordará  el  lector ,  había  sido  la  ciudad  en  que  habla  prevalecido  el  culto  de 
Quetzalcoatl  sobre  el  de  Tetzcatlipoca.  (Quetzalcoatl  al  decir  de  la  tradición   y  la 
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liistoria  la  había  escogido  por  morada  cuando  abandonó  el  reino  de  Tula  y  dej;i- 
dole  sus  discípulos  cuando  se  embarcó  en  las  aguas  del  Guazacoalco.  Seguía 
devoto  y  fiel  á  Quetzalcoatl ,  y  era.  no  obstante,  el  santuario  de  todos  los  dioses. 
No  le  había  en  el  Anahuac  que  no  tuviera  allí  su  templo.  Allí  aciulían  en 
peregrinación  los  pueblos  del  Panamá  al  Golfo.  Allí  tenía  cada  nación  su  teocalli, 
y  cada  señor  su  casa.  Allí  se  practicaba  todo  género  de  ritos  y  toda  clase  de 
fe'acrificios.  Hasta  en  los  altares  de  Quetzalcoatl  se  inmolaba  ya  al  liomlu-e:  había 
comunidad,  no  sólo  de  dioses,  sino  también  de  holocaustos. 

La  fiesta  de  Quetzalcoatl  en  Cholula  era  muy  parecida  á  la  de  Camaxtle  en 
Tlaxcala.  Iba  también  precedida  de  rigurosas  penitencias.  Ochenta  días  antes  se 
reunían  los  sacerdotes  todos  en  los  atrios  de  los  templos ,  y  se  sentaban  contra  la 
pared  provistos  de  espinas  de  maguey,  copal,  un  incensario  y  goma.  En  los 
primeros  sesenta  días  ni  podían  levantarse  sino  para  mudar  el  cuerpo ,  ni  dormir 
sino  tres  horas:  una  al  salir  el  sol,  dos  á  primera  noche.  Lo  demás  del  tiempo  lo 
habían  de  pasar  orando,  quemando  incienso  ó  sangrándose  las  orejas.  Si  alguno 
se. dormía,  se  le  despertaba  hiriéndole  con  las  mismas  puntas  del  maguey,  cuan- 
do no  imponiéndole  mayor  castigo.  A  media  noche  se  bañaban  en  agua  fría  y  se 
tiznaban.  Añadían  á  estas  mortificaciones  el  avuno.  En  Ljs  últimos  veinte  días, 
era  ya  más  corta  la  vela  y  menos  dura  la  vida,  pero  aún  ásperas  y  fatigosas. 

Sólo  el  día  de  la  fiesta  podían  los  penitentes  abandonar  el  templo  é  ir  á  sus 
casas  por  ni;e vos  trajes.  Confundíanse  aquel  día  con  el  pueblo,  y  participaban 
de  la  alegría  general.  No ,  sin  embargo ,  de  modo  que  pudieran  dispensarse  los 
sacrificadores  de  ejercer  su  oficio.  Se  inmolaba  á  cuantos  cautivos  se  había  hecho 
en  la  guerra.  Afortunadamente  la  fiesta,  como  la  de  Tlaxcala ,  no  se  celebraba 
más  de  una  vez  en  cuatro  años.  ¿Se  exj)lica  fácilmente  que  hasta  en  la  ciudad  de 
Quetzalcoatl  se  introdujera  al  fin  tan  inhumana  costumbre?  vSe  inmolaba  también 
á  niños  de  ambos  sexos  en  la  ciudad  de  Cholula. 

Cholula ,  lo  he  dicho  ya ,  era  la  Jerusalem  de  aquella  parte  de  América .  Fun- 
dada por  los  toltecas,  cuando  no  por  los  xicalancas,  se  la  veía,  no  sólo  como  el 
campo  de  batalla  en  que  habían  luchado  los  ejércitos  rivales  de  Quetzalcoatl  y 
Tetzcatlipoca ,  sino  también  como  el  sitio  en  que  después  del  diluvio  habían  in- 
tentado los  hombres  levantar  gradas  por  donde  escalar  el  cielo.  Estaba  toda- 
vía en  pié  la  colosal  pirámide ,  y  miraban  los  pueblos  á  Cholula  como  el  arca 
de  sus  primitivas  tradiciones.  Hoy  ¡oh  maravilla!  existe  aún  tan  grandioso  y 
singular  monumento ;  existe  cuando  han  desaparecido  ya  los  trescientos  y  más 
teocallis  que  contaron  en  la  ciudad  los  españoles  del  tiempo  de  la  conquista. 
Como  para  guardarlo  cubriólo  de  tierra  y  vegetación  la  naturaleza,  y  hoy  es  ya 
cerro  lo  que  fué  edificio.  Monte  hecho  á  mano  lo  llaman  ahora  los  naturales,  y 
monte  parece ,  según  están  confundidos  sus  cuatro  cuerpos ,  sus  ciento  veinte 
escalones  y  sus  aristas.  Apenas  se  revela  ya  el  trab;\io  del  hombre  mas  que  en 
algunas  hileras  de  adobes  que  asoman  acá  y  acullá  entre  matorrales  y  arbustos. 

TOMO  I  ('"' 
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¿Qiu'  jiikIo  ser  tan  iiii])()iieiito  ohi'a?  A  no  dudarld  iiu  Iciiiplí).  Tomi)lo  de 
QuetzalctiaÜ  consta  ((uo  era  á  la  caida  d(d  hiii^M-id.  Si  lo  Cik''  áiile.s  de  otro  dios, 
no  1(1  dic(>  la  liisluria.  Que  fuese  otr.i  invrc  de  Halicl  Id  alii-nia  s(ili)  una  tradición 
derramada  ])dr  todas  aquellas  naciones.  Hulxi  desde  su  luisnio  orid-en  de  estar 
destinada  á  templo,  sed-uu  son  idénticas  sus  formas  á  las  de  todos  los  que  subsis- 
ten desde  Honduras  al  Panuco.  Sobre  ser  una  pirámide  escalonada,  está  perfec- 
tamente á  los  cuatro  ^'ieutos.  Tiene  además  sus  huecos  y  sepulturas.  Roto  uno 
de  sus  ¡uid'ulos  por  abrirse  nuevos  cau)ino^.  una  se  encontró  de  piedra  que 
encerraba  dos  cadáveres,  vasos  artísticamenb'  barnizados  y  teñidos  de  \ario-; 
colores  é  idolds  de  l)asal1(i. 

La  obra  es  \erdadcrami'nb"  notable  por  su  d-randeza.  Medida  j)or  llumboldl, 
result(')  ser  de  cincuenta  y  cuatro  metros  de  altura,  de  cuatrocientos  treinta  y 
nue\e  de  longitud  en  cada  uno  de  los  cuatro  lados  de  su  base.  Tiene  por  conse- 
cuencia doble  asiento  que  la  pirámide  de  C'lieoi)s  y  mayor  elevación  qiu^  la  de 
Mycerino.  Es  toda  de  ladrillos  no  cocidos  entre  capas  de  arcilla.  Créenla  alg-unos 
completamente  hueca  .  y  hasta  dicen  si  cuando  la  conquista  ocultó  g'^au  número 
de  soldados  que  hablan  de  salir  de  im[)roviso  contra  Cortés  y  conseguir  }>or  la. 
sor¡)resa  lo  que  no  haliian  ¡lodido  por  la  lucha.  La  verdad  es  que  ni  mencionan 
este  hecho  los  historiadores  de  aquel  sigio.  ni  ha  exploi'ado  nadie  lo  interior  de  la 
l)irámide  con  andar  acuciosa  tanta  gente  por  descubrir  tesoros .  que  se  supone 
enterrados  en  el  corazón  de  los  antiguos  tenqilos. 

Con  ¡)oseer  esta  maravilla  y  ser  el  panteón  del  Anahuac  no  podía  ( 'holula 
dejar  de  gozar  de  gran  renombre.  Gozábalo,  ademas,  por  sus  rectas,  largas  y 
esjiaciosas  calles,  la  belleza  de  sus  casas,  el  número  de  sus  torres,  que  pasaban 
de  cuatrocientas,  lo  ameno  de  sus  alrededores  y  el  adelanto  de  sus  artes.  No 
tenía  rival  en  la  alfarería  ni  en  los  vaciados  de  oro  y  i)lata:  dejaba  atrás  á  la 
misma  Florencia  en  la  delicadeza ,  el  barniz  y  la  ¡tintura  de  su  loza.  Allí  se 
surtían  de  \>hiinx  y  cojias  los  reyes  de  Tlactqtan.  Tezcuco  y  Méjico.  Ni  era  infe- 
rior á  los  (lemas  pueblos  en  hilar  y  t(>jer  el  algodón,  ni  en  dar  á  sus  telas  l)ri- 
Uautisimos  colores.  Fomentaba  mucho  la  cochinilla .  de  que  salen  el  carmín  y  la 
escarlata.  Era  industriosa  y  se  sentía  alentada  en  su  trabajo  por  la  anuencia  de 
forasteros.  No  le  ¡troducía  menos  el  tranco  merca  útil  (jue  las  artes.  Así  era  de 
las  ciudades  más  opulentas. 

Fra  laminen  notable  Chohda  ¡lor  su  goliierno.  Allá  en  los  iirimitivos  tiempos 
.se  la  cree  regida  poi-  un  monarca:  después  [uw  iiiids  hombres  de  guerra  que  se 
elegía  en  determinadds  })eriodos.  Lo  l'ué .  se  dice,  poi' cuatro  discípulos  de  Quet— 
zalcoall  luí'go  que  éste  la  abandom')  perseguido  por  Telzcatlipoca.  Que  durante  si- 
glos lo  fuese  á  la  manera  de  Tlaxcala  por  cualuor\iros  es  innegable.  Lo  es  aún 
que  esos  cuatuorviros  nombraban  para  la  mibcia  un  capitán  general  y  para  la 
religión  un  [idutílice.  Duraba  este  régimen ,  aunque  con  alguna  mudanza  .  al 
entrar  los  europeos.  Haijía  á  la  sazón  en  ('holula  un  capitán  general  asistido   de 


DK    AMÉmCA  .  £.51 

un  consejo   áf   seis   noltles  en  ({uc  tenía   asieiilo  y  reprcsenlaciou  el  sacerdocio. 

No  me  detendré  aliova  en  la  república  de  Hnexotzinyo  con  ser  independienle 
y  no  carecer  de  inij)ortancia  si  se  atiende  ú  su  iiolilacion,  (jue  no  ])ajaha  de 
treinta  y  cinco  mil  vecinos.  Se  gobernalia  como  la  de  los  tlaxcaltecas,  y  no  se  dis- 
tinguía de  la  de  C'holnla  sino  pur  el  carácter  alpo  l)elicoso  de  sus  Iial)i1an1es.  Ilue- 
xotzingo,  Cholula  y  Tlaxcala  eran  tres  estados  contiguos  que  no  ¡¡ddian  menos  de 
influir  el  uno  en  los  otros  y  aún  vivir  confederados  para  su  común  defensa. 
EstuAiéronlo  de  ordinario,  aunque  más  de  una  vez  se  volvieran  Cliolula  y  Hue- 
xütziugo  contra  su  poderosa  aliada.  Cuando  tal  sucedía,  cas1i¿¿al)a  rudamente 
Tlaxcala  á  las  dos  pequeñas  repúblicas  y  las  reducía  pronto  á  que  imploraran  su 
amistad  y  su  clemencia.  Era  Tlaxcala  entre  todas  la  poderosa  y"  fuerte,  tanto  que 
los  pueblos  situados  al  otro  lado  de  Sierra  Madre,  se  habían  visto'  obligados 
á  defender  un  anchuroso  paso  que  se  hace  entre  dos  cerros  con  una  muralla  que 
vio  Cortés  alta  como  de  ocho  pies,  ancha  como  de  quince,  corrida  de  un  adarve 
que  tendría  pié  y  medio  y  protegida  por  una  entrada  en  que  ;i  manera  de  rebe— 
lli-n  doblaban  una  sobre  otra  dos  grandes  cercas.  Era  toda  la  mui'alla  de  jiiedra,  y 
hubo  de  sorprender  algún  tanto  á  los  españoles,  que  hasta  allí  no  lialiían  vislo  ni 
sospechado  en  los  indígenas  tales  obras  ni  parapetos.  ' 

Estaban  las  tres  repúblicas  al  Sudeste  de  Méjico:  al  Ueste  lial)ia  (jiros  estados 
libres.  No  lo  era  ya  Huexotzingo;  pero  lo  había  sido  hasta  los  tiempos  de  Axa- 
yacatl.  y  son  para  recordadas  sus  antiguas  instituciones.  Gobernábanlo  tres 
jefes,  no  todos  iguales  en  autoridad  ni  en  jerarquía.  Reemplazaba  al  primero  el 
segundo,  al  segundo  el  tercero,  y  al  tercero  un  hijo  del  primero,  el  que  pa- 
recía más  capaz  y  más  digno.  Cuando  il)an  á  extinguirse  las  familias  de  los  dos 
jefes  superiores,  se  elevaba  al  tercer  puesto  al  jioble  que  más  se  hubiese  distin- 
guido por  su  prudencia  y  su  bravura.  Lográljase  así  que  ejerciera  siempre  el 
poder  persona  ya  versada  en  los  negocios  y  acostumbrada  al  mando. 

Hallábase  dividido  el  reino  todo  en  calpullis  ó  calpollalis.  y  en  cada  calpuUi 
liabíá  uno  como  gobernador  ó  alcalde.  Eran  estos  alcaldes,  no  de  nombramiento 
de  los  jefes,  sino  en  parte  hereditarios,  en  parle  electivos.  Ejercían  el  cargo  de 
por  ^•ida,  y  al  morir  les  sucedía  el  hijo,  hermano  ó  deud(j  que  el  pueblo  designaba. 
Podían  los  jefes  recusar  al  favorecido,  pero  sólo  cuando  lo  fuera  contra  las  leyes. 
Aún  entonces  no  tenían  mñs  derecho  que  el  de  exigir  nuevas  elecciones.  Trataban 
por  esta  razón  con  gran  respeto  á  esas  autoridades  subalternas,  que  juntas  podían 
desposeerlos  siempre  que  degenerasen  en  tiranos.  Alojábanlas  y  manteníanlas 
cuando  las  sabían  en  la  capital,  y  hasta  les  daban  de  sxis  esclavos. 


'  Sobre  lo  hasta  aquí  escrito  véase  á  Tor(JUE.\iad.v  Monarquía  Indiana  libro  II.  caps.  X\I  y  LXXXII: 
libro  III,  caps,  del  XII  al  XVIII;  libro  VI,  caps.  XXV  y  XLVIII;  libro  VIII,  cap.  V;  libro  X,  caps.  XXXI 
y  XXXIl;  libro  XI  caps.  XX.II,  XXllI  y  XXIV.— Humboldt.  Sitios  de  las  cordilleras,  parte  II.  capi- 
tulo II.—  TíVí/V'í  de  Dl  i'Ai.'c  lámina  S.  Cai'tas  de  Cokté.«,  la  del  30  de  Octubre  de  \^-20. 
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Mirabun  en  realidad  los  jefes  por  todos  los  subditos.  Acensaban  muchas  tier- 
ras de  que  disponían,  y  cobraban  un  pequeño  canon.  Ahorraban  gran  parte  de 
los  granos  y  legumbres  que  recibían  en  trilnito,  y  los  guardaban  para  los  tiem- 
pos de  carestía.  En  una  hambre  que  duró  tres  ú  más  años,  no  sólo  dejaron  de  :'e- 
caudar  las  contribuciones ,  sino  que  taml)ien  alimentaron  de  sus  bien  provistos 
graneros  la  muchedumbre.  Los  impuestos  eran  todos  personales.  Como  en  Méjico, 
había  en  cada  calpuUi  campos,  huertas,  jardines,  y  talleres  destinados  á  la 
satisfacción  de  los  tributos:  allí  trabajaba  por  turno  cada  habitante  los  días  ne- 
cesarios. No  estaban  exentos  de  este  servicio  sino  los  censatarios  de  los  jefes. 

Las  tierras  que  no  pertenecían  á  los  tres  soberanos  eran  todas  concejiles. 
La  justicia  se  administraba  ordinariamente  por  los  mismos  cabezas  de  los  calpu- 
Uis.  Solo  los  negocios  graves  caían  según  su  importancia  ya  bajo  la  presidencia 
de  uno  de  los  dos  jefes  de  menos  jerarquía,  ya  bajo  la  del  jefe  supremo.  ¿Nd 
tendrían  más  atribuciones  especiales  aquellos  dos  jefes?  Deliieron  de  ser  ademas 
los  primeros  capitanes  de  guerra.  Llevaban  los  títulos  de  Tlacochtecatl  y  Tlaca- 
tecatl ,  como  los  dos  generales  de  Méjico.  ^ 

Matlaltzingo  estaba  situado  á  la  otra  parte  de  los  montes  de  Tlacopan ,  y  Az- 
capotzalco ,  entre  el  rio  de  su  mismo  nombre ,  hoy  de  Lerma ,  y  las  vertientes 
meridionales  del  volcan  de  Toluca.  Confinaba  al  Occidente  con  el  gran  reino  de 
Michoacan,  jamás  domado  por  los  aztecas.  Dícese  que  tenía  este  reino  de  Norno- 
reste  á  Sursudeste  setenta  y  ocho  leguas ,  unas  treinta  y  ocho  de  costas  sobre  las 
aguas  del  Pacífico.  Es  diñcil  fijar  los  límites  de  todas  esas  naciones,  pero  es 
probable  que  se  extendiese  del  rio  Tololotlan  al  de  Mexcala  y  mirase  al  mar  desde 
la  boca  del  Coahuayana  á  Zacatollan  ó  Zacatula.  Reino,  en  sentir  de  todos  los 
autores,  pobladísimo,  que  habitaban  gentes  de  cuatro  razas:  chichimecas.  azte- 
cas, otomies  V  tarascos. 

Quiénes  fueran  esos  tarascos  no  acierta  á  decidirlo  nadie.  Asegura  Sahagun 
que  se  los  llamaba  así  del  dios  á  quien  rendían  culto,  un  Taras  ó  Toras,  que  era 
el  Mixcohuatl  de  los  mejicanos;  pero  con  esto  no  los  hace  sino  coetáneos  de  los 
toltecas.  No  los  tendría  por  menos  antiguos  Torquemada,  cuando  afirma  que 
Amititl  de  los  primeros  mixeohuas,  era  adorado  en  Michoncan  como  uno  de  los 
héroes  que  fundaron  el  Reino.  Falta  saber  si  eran  toltecas,  y  ya  que  no  bi  fue- 
sen, de  dónde  procedían.  Tarasca  era  la  inmensa  mayoría  de  los  habitantes,  ta- 
rascos fueron  por  muchos  siglos  los  príncipes  que  los  gobernaron  y  tarasco  sería 
verosímilmente  el  nombre  de  los  ríos ,  de  las  montañas ,  de  los  lagos ,  de  las  ciu- 
dades y  de  los  pueblos.  ¿Eran  acaso  toltecas  los  noni])res  de  Chápala.  Cuitzeo  y 
Patzcuaro  con  que  se  conocía  sus  lagunas,  ni  los  de  Apacingan,  Cupatitzio, 
Ouitimba,  Churumuco  y  Tiripitio  que  se  puso  á  los  afluentes  del  Mexcala,  ni  los 
de  Campo  y  Pucuaro  que  se  daba  á  dos  de  sus  sierras,  ni  los  de  Querétaro.  Ta- 
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rimoi'o,  Indaparapeu .  Guayaugareo  y  Morelia ,  propios  de  otras  tantas  pobla- 
ciones? 

Se  ignora  por  completo  el  oríg-en  de  esos  tarascos.  No  se  sabe  sino  que  eran 
hombres  de  alta  estatura,  bien  formados,  de  color  algo  menos  cobrizo  que  las 
otras  razas,  elegantes  asi  en  el  lenguaje  como  en  las  maneras  y  sobre  todo  ami- 
gos de  las  armas.  Eran,  dice  Torquemada,  tan  buenos  tiradores,  que  á  cien  pa- 
sos no  erraban  el  blanco.  Hombres  y  mujeres  llevaban  corto  el  cabello,  y  los  sol- 
dados ceñida  de  una  honda  la  cabeza.  Distinguíanse  en  lo  físico  por  su  robustez 
y  en  lo  moral  por  su  energía. 

Contribuían  no  poco  á  su  robustez  las  circunstancias  de  la  tierra.  Era  Mi- 
choacan  de  apacible  clima,  aunque  más  caluroso  qi;e  frío.  Abundaba  en  las  cosas 
necesarias  parala  vida  y  también  en  las  superfinas.  Producía  algodón  y  cacao, 
tenía  ricos  veneros  de  cobre .  estaño ,  plata  y  oro ,  no  escaseaba  de  cereales  ni  de 
legumbres.  Distinguíase,  principalmente  por  la  abundancia  de  peces.  De  aquí 
tomó  el  nombre  de  Michoacan,  que  significa  lugar  de  pesca.  Era  generalmente 
llano ,  pero  no  sin  desiguales  y  fragosas  sierras  donde  nacían  el  ciprés  y  el  cedro 
y  había  espantosos  abismos.  No  se  gozaba  de  menos  salud  en  los  montes  que  en 
los  valles.  Eran  sobre  todo  bellas  y  deliciosas  las  riberas  de  sus  lagos.  No  las 
había  como  las  de  Patzcuaro  en  todo  el  Imperio.  Medía  este  lago  cinco  leguas  de 
longitud  y  doce  de  circunferencia,  y  estaba  rodeado  de  frondosas  arboledas.  Eran 
menos  hermosos  los  de  Cuitzeo  y  de  Chápala,  pero  mayores.  De  catorce  (i  quince 
leguas  de  periferia  contaba  el  de  Cuitzeo;  de  treinta  y  cinco  ;i  cuarenta  de  lon- 
gitud y  de  tres  á  diez  de  anchura  el  de  Chápala,  que  tenía  como  el  mar  finjo 
y  reflujo.  Tenía  digo,  y  no  tiene,  porque  me  refiero  á  un  reino  que  ya  no 
existe. 

Reunía  Michoacan  lo  agradaljle  y  lo  agreste ,  y  agrestes  al  par  de  agradal:)les 
eran  los  tarascos.  Tan  indómitos  en  la  guerra  como  suaves  en  la  paz.  fueron 
siempre  el  terror  de  los  mejicanos.  No  sólo  no  les  dejaron  conquistar  uno  solo  de 
sus  pueblos ;  los  obligaron  á  tener  constantemente  bien  fortificadas  y  guarne- 
cidas las  fronteras  de  Matlatzingo. 

Su  régimen  político  presentaba  algunas  singularidades  que  no  puedo  pasar  en 
silencio.  Aunque  divididos  en  cuatro  grandes  pueblos,  obedecían  todos  á  un 
soberano  que  residía  en  Tzintzontzan ,  junto  íi  las  aguas  del  Patzcuaro.  Era  es- 
te rey  absoluto ,  y  vivía  con  mayor  fausto  que  los  monarcas  de  Méjico.  No  le 
ganaba  nadie  ni  en  ricas  joyas,  ni  en  concubinas,  ni  en  servidumbre.  Mujeres 
le  servían  el  aguamanos ,  le  escanciaban  el  vino ,  le  vaciaban  la  escupidera ,  le 
tenían  á  buen  recaudo  las  alhajas.  Hombres  le  peinaban  y  tejían  guirnaldas  de 
fiores,  le  perfumaban,  le  defendían  del  sol  y  le  dalia n  aire  con  abanicos  de  plu- 
ma, le  divertían  con  chistes  y  anécdotas  ó  con  música  y  baile,  y  le  guardaban 
los  licores  y  las  mujeres.  ¿Qué  de  otras  gentes  no  tenía  á  su  servicio?  Üu  criado 
para  calzarle,  un  porta-destral  para  cortarle  la  leña,  un  remero  y  un  piloto  para 
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el  paso  (le  his  ricw  y  li»s  l;ip)s.  im  armero  y  un  jnyern.  dos  ó  Ires  cazadores  y 
otros  lautos  niéilicos. 

(lo]»ei'iialia  este  rey  la  iiioiiar(iiiia  [lor  medio  de  un  lu^'arteuieute  o-eueral  que 
llevalia  el  uoiuLre  de  pirowaiiqueu-eandari  y  estaLa  á  sus  inmedialas  (h-deues. 
No  tenia  junto  á  si  más  (pie  á  este  l'unciouario  y  á  otro  llamado  curu-apendi, 
que  proveia  ;i  los  dioses  de  vietiinas  Ininianas.  "^'a  viejo  y  próximo  á  la  muerte 
uo  era  raro  (]vie  eom})artiese  el  poder  con  uno  de  sus  hijos.  T(Uiia  la  facultad 
de  nomlirarse  sucesor  v  solía  nombrarle  en  vida  v'  aun  llamarle  ú  regir  el 
Reino  para  (jue  i'uese  entrando  en  la  ¡¡radica  de  los  negocios.  No  podia  elegir  á 
un  estraño.  pero  sí  posponer  el  hijo  primogénito  al  último  de  sus  herederos  ñ 
descendientes.  No  era  el  ])rimogénito  lieredero  l'orzoso  de  la  corona  síik')  á  falta 
de  designación  del  padre. 

( 'ómo  se  goliernasen  los  cuatro  grandes  })uelilos  y  sus  provincias  lo  ignoro. 
Es  de  suponer  que  por  el  misjno  sistema  feudal  que  iieuios  visto  en  los  demás 
reinos  y  repúblicas.  No  se  salie  sino  que  hahla  en  Michoacan  tres  grados  de  uo- 
bleza  y  tres  de  sacerdocio.  Los  achacchas,  los  carachaca-pachas  y  los  acambe- 
chas;  los  liauri-pia'pechas.  los  curi-tiechas  y  los  curi-pechas,  ó  quemadores  de 
incienso. 

Esta  organización  ])olítica  era .  al  parecer,  moderna.  Vivían  al  principiólos 
tarascos  distril)uidos  en  pequeñas  tribus  ó  estados  independientes.  Tenían  su 
más  importante  jefe  en  el  rey  de  las  islas  de  Patzcuaro.  á  quien  oliedecían  uiu- 
clias  ciudades  de  tierra  firme.  No  entraron  ;i  formar  cuerpo  de  nación  hasta  que 
cayeron  bajo  el  yugo  de  los  chichimecas .  con  uno  de  cuyos  caudillos  casaron 
pronto  á  la  hermana  de  uno  de  sus  guerreros,  ^'ária  fue  la  suerte  de  las  bata- 
llas; ])ero  al  lin  vencieron  los  chichimecas,  (jue  no  tardaron  en  conñmdirse  con 
los  vencidos  ni  en  ¡)oner  1)ajo  la  techumbre  de  unos  mismos  templos  sus  dioses 
y  los  de  los  indígenas.  Aún  entonces  dist(')  de  cíuistituir  Michoacan  un  sólo 
puelilo.  Tariacuri.  que  acababa  de  conquistarlo,  lo  dividic)  en  tres  reinos  y  los 
repartió  entre  su  hijo  y  los  hijos  de  sus  primos.  Solo  cuando  Ziziz-Pandacua- 
ré,  nieto  de  Tariacuri.  logríi  volverlo  á  reunir  en  su  mano,  fué  definitiv^amente 
Michoacan  el  reino  á  que  acalio  de  consagrar  estas  lineas.  Aconteció  ésto,  se 
dice,  á  principios  del  siglo  xv:  la  hu-ha  con  los  chichimecas.  debió  por  lo  que  se 
ve,  durar  centenares  de  años.  ¿En  qué  ])unto  de  la  historia  antigmi  de  América, 
se  fijarán  los  ojos  que  no  se  dé  con  impenetrables  sombras? 

lia  fusión  de  los  chichimecas  y  los  tarascos  fué  tal,  que  á  la  caída  de  Mon- 
tezuma  se  adoraba  indistintamente  en  Michoacan  á  los  dioses  de  los  dos  pueblos . 
se  profesaba  unas  inismas  creencias  y  se  refería  las  mismas  tradiciones.  Eo 
mismo  se  rendía  cuHo  á  la  diosa  Xai'atanga,  diviniíhid  ¡irincipal  de  los  tarascos, 
que  á  (Juricaweri .  (jue  lo  baliia  sido  de  los  chichimecas.  Por  encima  de  estos 
dioses  volvían  todos  las  miradas  al  ciido  en  busca  del  invisible  creador  del 
mundo,  á  (luien  ali-ihuían  el  bien  v  el  mal.  la    \ida    v   la   muerte.  De  este  dios 
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SO  creían  lodn-;  lioclnini .  y  ;'i  osle  dios  alirmahaii  i|iu'  hahiaii  do  volver  para  re- 
cibir el  premio  de  sus  virtudes  ó  el  castig-o  de  sus  criuieiies.  Hablaban  además 
todos  del  diluvio  como  si  liub¡(>ran  hndo  nuestra  Biblia. 

Un  sacerdote  llamado  Tezpi  se  ha1)ía,  según  ellos,  embarcado  en  un  bnqne 
de  alto  bordo  con  su  mujer,  sus  liijos,  animales  de  varias  especies,  y  semillas 
de  diversas  plantas.  8e  liabía  librado  por  este  medio  del  casi  total  naufragio  de 
nuestra  raza ;  y,  ya  que  halMan  disminuido  las  aguas ,  hal)ia  soltado  un  buitre,  qnc 
no  había  vuelto  por  haber  encontrado  sobradamente  carne  muerta  en  que  cebaí-- 
se.  Había  soltado  después  otras  aves,  y  tampoco  las  había  recobrado.  Sólo  un 
colibrí  á  quien  había  abierto  por  ñn  la  puerta  hal)ía  regresado  á  la  nave  con  una 
rama  verde  en  el  pico.  Conviértase  á  Tezpi  en  Noé,  al  colibrí  en  paloma  y  se 
está  en  la  tradición  heln'áica.  Da  verdaderamente  qué  pensar  esta  casi  identidad 
de  tradiciones.  ' 

De  ]\Iiclioacan  al  Uzumacinta  no  habia  ya.  propiamente  hablando ,  otro  eslado 
libre  que  el  de  los  cliiapanecas.  Los  chiapanecas.  lejos  de  haber  caído  l)ajo  el 
yugo  de  los  mejicanos,  habían  ganado  en  el  siglo  x^  las  tierras  de  los  tzeuíbiles 
y  los  zoquis.  Eran  ricos  no  sólo  por  el  fruto  de  sus  guerras,  sino  también  i)or  el 
de  su  trabajo:  mantenían  activo  comercio  ccm  las  vecinas  gentes.  Esbiban  go- 
bernados por  jefes  puramente  electivos.  Tenían  dos  iguales  en  dignidad  y  poder, 
que  habían  de  resolver  juntos  los  negocios  de  la  República.  Caso  tal  vez  único  en 
la  América  del  Norte. 

Entre  h)s  chiapanecas  y  los  tarascos  ¡qué  de  ¡tueblos  no  había  1  Los  zacatecas, 
los  cuitlatecas,  los  tlapanecas.  los  yoppis,  los  mixtecas,  l^os  zapotecas.  los  chon- 
tales,  los  mixis  y  los  wabis  sin  hablar  de  los  del  Oriente.  Pero  estaban  to( 
más  ó  menos  sujetos  á  los  Triumviros.  Algunos,  sin  embargo,  hacía  muy  ¡)oc 
tiempo  que  habían  dejado  de  ser  nación  independiente,  y  presentaban  una  ñso- 
nomía  muy  distinta  de  la  de  sus  dominadores. — Me  considero  en  el  deber  de 
escribir  algo  sobre  su  religión  y  su  política  para  completar  el  cuadro  que  me  he 
propuesto  hacer  en  estos  seis  últimos  capítulos. 

Antes  que  al)sorbiese  el  Imperio  aquellas  regiones  habia  á  la  parte  del  Pací- 
ñco  tres  reinos  que  formaban  una  confederación  ¡larecida  á  la  de  Tezcuco.  Tla- 
copan  y  Méjico:  el  reino  de  Tututepec.  que  era  esencialmente  marítimo,  tenía 
por  capital  la  ciudad  de  su  mismo  nombre  y  hoy  por  hoy  carece  de  historia;  el 
de  Mixteca¡)an  ó  de  la  Mixteca  Superior,  cuya  cabeza  era  Tilantongo;  y  el  Zapó- 
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'  Brasseur  de  Bourbourg  en  su  caiJÍtulo  III,  libro  IX  de  la //íi'focííí  (/'■  /«.s  iiacionc.i  ctc!li:adui  <lc 
Méjico  da  sobre  Michu.acaii  muchas  de  las  noticias  que  aquí  trascribo.  Las  ha  tomado  principalmente. 
según  dice,  de  un  mauuscritu  que  íorma  parte  de  la  colección  Peter  Forcé  do  Washington  y  se  titula: 
R<dacion  de  las  ceremonias  ij  ritos,  ij  población  y  <¡ohernucion  de  los  indios  de  la  provincia  de  Mi- 
choacan.  hecha  ,al  Excmo.  Sr.  D.  .\r.tonio  de  Mendoza,  virey  y  gobernador  de  esta  nueva  Kspaüa.  Véase 
además  .^  ToEQiTMADA,  3/(Jíi(í/-íy»/(/  /;íí/í'<(;uí,  libro  111  raii.s.  XXI  y  XXIX  y  libro  XI  cap.  XVIII;  á. 
IIeeeeea,  Hlsloi-ia  fjeneraldc  las  Indias,  dec.  III. libro  111  cap.  IX. 
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tecapan,  tjue  tenia  dos  cortea;:  una  religiosa  en  Mictlan  ó  lopaa  y  otra  ci\il  en 
Teotzapotlan  ó  Zachilla  Yolio.  El  más  poderoso  de  los  tres  era  el  de  los  zapo- 
tecas,  que  había  invadido  el  país  de  los  chontales,  desalojado  del  golfo  de 
Teliuantepec  á  los  wabis ,  procedentes  según  unos  del  Perú  y  según  otros  de  Ni- 
caragua ,  rechazado  á  los  mixis  más  allá  del  río  Xaltepec  y  aun  allí  perseguídolos 
hasta  no  dejarles  mas  abrigo  que  el  de  los  bosques  y  las  cavernas. 

Cómo  se  rigieran  los  tres  reinos ,  cuáles  fueron  sus  príncipes ,  cuál  su  historia 
apenas  cabe  decirlo.  Allá  de  vez  en  cuando  citan  las  antiguas  crónicas  uno  que 
otro  hecho .  ó  uno  que  otro  nombre  relativos  á  los  mixtecas  ó  á  los  zapotecas ; 
series  de  nombres  ó  de  hechos  las  dan  raramente.  De  sus  escasas  noticias  parece , 
con  todo .  inferirse  que  gozaba  allí  el  sacerdocio  de  mayor  autoridad  que  en  las 
demás  naciones.  En  Mixtecapan  el  Sumo  Pontífice  estaba  cuando  menos  al  par 
de  los  reyes.  De  los  monasterios  salían  los  generales,  los  consejeros,  los  precepto- 
res, cuantos  hubiesen  de  ejercer  destinos  de  que  dependiera  la  suerte\de  los  pue- 
blos. En  sus  monasterios,  y  es  más,  habían  de  pasar  un  duro  noviciado  los  hijos 
de  los  señores  antes  de  entrar  en  posesión  de  sus  mayorazgos. 

Se  los  llevaba  al  pié  de  los  altares ,  y  allí  se  los  desnudaba ,  se  les  ponía  un  max- 
tle  rociado  de  substancias  aromáticas  y  se  les  colocaba  en  los  hombros  una  grosera 
túnica.  Se  les  daba  luego  una  caja  de  lancetas  de  iztli  para  que  se  sangrasen  len- 
gua y  orejas  en  servicio  de  los  dioses  y  se  les  frotaba  el  pecho,  mejillas  y  frente 
con  hojas  de  beleño.*  Santificados  ya  de  este  modo,  habían  de  pasar  un  año  en  el 
convento  sin  comer  sino  lüerhas,  maíz  tostado  y  miel  silvestre,  sin  tocar  mujer 
ni  hacer  más  que  obedecer  y  mortificarse.  Salían  de  allí  sucios  y  mugrientos  por 
el  humo  de  las  antorchas.  Se  los  conducía  á  un  baño  donde  los  limpiaban  cuatro 
nobles  doncellas,  y  se  los  volvía  con  pompa  al  seno  de  sus  íamilias. 

No  predominaban  en  Mixtecapan  los  palacios  sino  los  templos.  Estaba  el  prin- 
cipal en  Achiuhtla ,  morada  del  gran  sacerdote ;  pero  no  era  el  que  más  llenaba 
de  sagrado  temor  á  los  creyentes.  Les  infundían  más  respeto  los  de  Yancuitlau, 
Chalcotongo  y  C'oatlan ,  los  tres  subterráneos.  Notable  era  el  de  Yancuitlan, 
espaciosa  gruta  que  habían  embellecido  los  hombres ;  ¡¡ero  lo  era  mucho  más , 
la  caverna  de  Chalcotongo ,  abierta  en  las  entrañas  de  un  cerro  que  por  su 
grande  elevación  llevaba  el  nombre  de  Cima  de  los  Cervatillos.  A  su  entrada  en 
un  pequeño  descampado,  término  de  un  camino  que  serpenteaba  entre  peñascos 
y  sombríos  bosques  alzábanse  en  medio  de  flores  y  olorosos  arbustos  las  mons- 
truosas estatuas  de  las  divinidades  de  los  mixtecas.  Conducía  un  ancho  pórtico 
formado  i)or  la  misma  naturaleza  á  un  vasto  salón  hermosamente  cincelado ;  v  allí 
á  la  tenue  luz  que  descendía  de  las  taladradas  bóvedas,  se  veía  sentados  junto  al 
muro  en  bancos  de  piedra  así  los  cadáveres  de  los  pontífices  de  Achiuhtla,  como  los 
de  los  reyes  de  Tilantongo.  Más  á  lo  interior .  en  otras  salas,  había  los  archivos  de 
la  Nación  y  otras  estatuas  de  los  dioses.  Se  conmovían  los  fieles  todos  al  penetrar 
en  ese  recinto  de  la  muerte  á  pesar  de  considerarlo  como  la  ])uerta  del  paraíso. 
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Era  todavía  más  iuipouculo  el  .santuario  de  C'uatlaii,  consagrado  desde  remotos 
tiempos  ;l  iiu  héroe  convertido  en  mito  por  la  imaginación  del  pueljlo.  Bajábase 
al  santuario  siguiendo  el  curso  de  un  pequeño  río  que  se  deslizaba  entre  árljoles 
agitados  siempre  por  los  vientos  que  salían  del  subterráneo.  Las  bóvedas  de  los  sa- 
lones, que  eran  muchos,  descansaban  en  altísimas  columnas  que  no  eran  sin»)  es- 
talactitas blancas  como  el  alabastro.  A  ochenta  pasos  de  la  entrada  se  inclina1)an 
súbitamente  las  bóvedas  al  suelo ,  y  bajo  sus  sombríos  arcos  se  veía  con  espanto 
la  boca  de  un  abismo  sin  fondo  á  que  se  desbordaban  mugiendo  las  aguas  del  río. 
Están  ya  rotas  las  columnas  y  medio  hundidas  en  la  arena;  pero  cabe  todaví; 
contemplarlas  imponentes  salas  y  el  más  imponente  precipicio. 

No  sacrificaban  generalmente  los  mixtecas  víctimas  humanas  á  sus  ídohjs  • 
pero  lo  hacían  en  momentos  de  pruelia.  (;'u1)rían  entonces  de  ricas  vestiduras  á 
sus  esclavos,  los  adornaban  de  flores,  los  conducían  á  Coatlan.  y,  mientras  se 
ocultaba  entre  nubes  de  incienso  la  imagen  de  su  héroe,  los  arrqjal)an  al  abis- 
mo. Siempre  la  barbarie  en  esas  religiones. 

En  Zapotecapan  eran  también  conocidos  los  templos  subterráneos.  Uno  había 
en  Yopaa  de  inmensas  dimensiones.  Dábase  á  la  entrada  con  un  espacioso  san- 
tuario seguido  de  salas  que  servían  para  la  iniciación  de  los  wiyanas  ó  sacerdo- 
tes. A  la  derecha  en  una  galería  más  profunda  yacían  los  cadáveres  de  los  pontí- 
fices y  á  la  izquierda  en  otra  galería  los  despojos  de  los  reyes.  Había  al  fondo  uno 
como  vestíbulo  terminado  por  una  escalera  que  conducía  á  salones  más  subter- 
ráneos. El  número  y  la  extensión  de  estos  salones  no  son  para  dichos:  las  l)ii- 
vedas  descansaban  en  un  verdadero  bosque  de  pilares.  Era  aquello  un  intermi- 
nable laberinto  de  galerías  y  cámaras  entre  las  cuales  hal)ía  una  destinada  á 
sepulcro  de  guerreros  y  de  grandes  hombres.  Como  la  puerta  del  paraíso  consi- 
deraban también  los  zapotecas  tan  vasto  y  sombrío  monumento. 

Pero  los  zapotecas  tenían ,  ademas ,   sobre  la  tierra  colosales  construcciones , 
según  Brasseur,  palacios,  según  Dupaix,  necrópolis.  En  la  misma  ciudad  de  Yo- 
paa, es  decir,   en  Mitla,   había  cuatro  cuyas  ruinas  son  aún   hoy  asombro  del 
mundo.  Consta  la  mayor  de   cuatro   edificios   sueltos,   lados   de   una  superficie 
cuadrada,  que  tienen  de  largo  el  uno  ciento  cincuenta  y  seis  pies,  los  otros  ciento 
veinte.  Están  todos  en  alto  y  comunican  con  el  suelo  por  siete  ú  ocho  soberbias 
gradas  que  miden  en  el  uno  sesenta  y  un  pies  y  en  los  demás  cincuenta  y  cua- 
tro. Constituyen  en  todos  la  entrada  tres  puertas  sin  batientes  separadas  por  dos 
pilares  anchos  de  más  de  ocho  pies,  sobre  los  cuales  descansa  un  arquitrabe  de 
una  sola  pieza  cuya  longitud  no  baja  en  el  edificio  del  Norte  de  treinta  y  tres  va- 
ras. Tiene  cada  pilar  su  capitel  y  su  abaco  y  en  medio  del  abaco  un  nicho  circu- 
lar probablemente  destinado  á  la  estatua  de  alguna  de  las  divinidades  zapotecas. 
Es  verdaderamente  singular  el  frontis   de  ese  edificio   del   Norte.  Está  deco- 
rado de  Oriente  á  Occidente  por  tres  fajas  de  mosaico  divididas  en  tableros  ó 
compartimientos  cuadrilongos.  Es  de  relieve  el  mosaico  y   forma  grecas  de  dis- 
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tintas  figuras  que  no  se  reproducen  sino  en  los  tableros  que  á  uno  y  otro  lado  se 
corresponden.  Está  cada  compartimiento  como  defendido  por  una  moldura  de  alto 
realce.  Calzan  enormes  sillares  los  ángulos  de  la  fachada  y  constituyen  el  zócalo 
t|ue  levanta  del  suelo  todo  el  cuerpo  arquitectónico.  Termina  finalmente  el  fron- 
tis por  una  cornisa  recia  que  va  sin  interrupción  del  uno  al  otro  extremo. 

Abren  paso  las  puertas  á  un  salón  máximo  de  ciento  treinta  y  dos  pies  de 
largo  por  veintiuno  de  anchura  que  dividen  longitudinalmente  en  dos  seis  cilin- 
dros ó  columnas  berroqueñas  de  una  sola  pieza  de  más  de  diez  y  seis  pies  de  ele- 
vación y  tres  de  diámetro.  Y  á  su  vez  comunica  este  salón  por  un  corredor  en- 
losado de  grandes  piedras  con  un  patio  cuadrangular  ;i  que  dan  otras  cuatro 
estancias,  la  menor  de  treinta  y  tres  pies  de  largo  y  la  mayor  de  más  de  sesenta. 
No  son  tan  vastos  ni  de  tan  rica  decoración  los  demás  edificios ;  pero  son  todos 
gigantescos  y  pertenecen  al  mismo  género.  Predominan  en  todos  la  línea  recta, 
las  formas  angiüares,  los  adornos  geométricos,  los  mosaicos  de  relieve  y  en 
tíjdos  se  presentan  los  mismos  rasgos  característicos. 

No  descubren  los  sillares  la  huella  del  cincel  ni  el  pico,  y  están  con  todo  per- 
fectamente ensamblados.  No  parece  sino  que  se  los  escuadró  y  afinó  por  su  mu- 
tuo roce.  La  parte  maciza  de  los  muros  se  compone  de  algo  de  cal,  arena  y  tierra  y 
tienen  de  espesor  como  dos  varas.  Están  metidas  en  ellas  por  el  vértice  las  piezas 
constitutivas  del  mosaico,  de  forma  de  cuña.  No  une  estas  piezas  cemento  ni 
argamasa  de  ninguna  especie.  Ni  todas  están  sentadas  de  plano;  lo  están  unas  de 
canto  y  otras  verticalmente ,  según  lo  exigió  el  dibujo.  liO  interior  de  las  paredes 
está  encalado  y  además  revestido  de  una  capa  de  mezcla  fina  y  otra  de  bermellón 
y  almagre  maravillosamente  bruñida.  Bruñidos  y  lustrosos  estaban  también 
los  pavimentos ,  mezcla  de  cal  y  arena  cubierta  de  otra  composición  más  delicada 
y  sólida.  Como  eran  rojos  los  muros,  eran  de  color  azul  los  suelos.  Color  y  color 
de  bermellón  lo  tenían  á  lo  que  parece  hasta  los  frentes  de  los  edificios.  Ca- 
racterizaban todas  estas  circunstancias  tan  desconocida  arquitectura,  y  la  carac- 
terizaban no  menos  los  arquitrabes  travesanos  de  lina  sola  pieza  con  que  se  cer- 
raba por  la  parte  superior  los  vanos  de  las  puertas. 

¿Qué  eran  en  primer  lugar  esos  ]uonumentos?  ¿qué  naciones  los  erigieron? 
Yo  los  creo  con  Dupaix,  sepulcros,  no  palacios.  Me  lo  hace  creer  ante  todo  el 
lugar  en  que  están  situados.  No  se  los  construyó  en  Zaquilla,  corte  de  los  reyes, 
sino  en  Yopaa,  trono  de  los  pontífices;  no  en  ningún  sitio  ameno  y  deleitoso, 
sino  en  un  valle  circuido  de  cerros ,  pobre  de  vegetación  y  rico  sólo  en  reptiles  é 
insectos  como  la  víbora  y  la  tarántula.  No  se  hizo  nunca  en  tan  míseros  luga- 
res suntuosos  palacios.  En  sitios  más  pintorescos  y  deliciosos  estaban  los  admi- 
rados alcázares  de  Tehuantepec,  Iztapalapa,  Tezcuco  y  Mfjico.  Sobre  que  llevaba 
el  valle ,  entiendo  que  desde  la  dominación  de  los  aztecas ,  el  nombre  de  Mict- 
lan ,  en  náhuatl  infierno ,  morada  de  todos  los  que  no  perecían  heridos  del  rayo , 
ahogados,  víctimas  de  ciertas  enfermedades  ó  en  los   campos  de  batalla.   Lia- 
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mábanlo  Mictlau  y  tamlñen  Miquitlau,  que  sig-nilica  lu¿;-ar  de  la  muerte. 
Me  afirma  en  esta  opinión  la  estructura  misma  de  los  monumentos.  Los  salo- 
nes son  todos  largos  y  estrechos;  la  fisonomía  de  los  edificios,  severa  y  triste;  la 
falta  de  jardines,  de  aguas,  de  acueductos  notoria.  Dupaix  halló  por  otra  parte 
dos  como  sepulturas  ó  panteones  subterráneos  debajo  de  uno  de  los  cuatro  pre- 
tendidos palacios  de  Mictlau  y  en  una  casa  antigua ,  edificada  en  la  cumbre  de 
nn  elevado  cerro  que  dá  entrada  á  la  sierra  de  los  mixis.  Las  dos  están  en  forma 
de  urna  y  son  de  importancia. 

¿Cómo  olvidar  ademas  el  culto  que  los  zapotecas  tributaban  á  los  muertos? 
Creian  los  zapotecas,  y  con  ellos  muchas  naciones  de  América,  que  las  almas  de 
los  difuntos  andaban  errantes  muchos  años  antes  de  entrar  en  el  paraíso  ó 
bajar  al  infierno  y  en  cierto  día  del  mes  de  Noviembre  visitaban  á  sus  parien- 
tes. Arreglaban  la  víspera  sus  hogares  como  para  recilñr  al  más  distinguido 
huésped,  y  encima  de  la  mesa  en  grandes  jarros  que  luego  cubrían  de  hojas  de 
ahuacatl  ponían  las  más  sabrosas  viandas  y  licores  que  su  fortuna  les  permitía. 
Salían  por  la  noche  con  antorchas  á  convidar  á  los  espíritus ;  y  volviendo  de  im- 
proviso á  sus  casas,  se  arrodillaban  en  torno  de  la  mesa.  Hasta  rayar  el  alba  per- 
manecían en  esta  actitud  sin  atreverse  siquiera  á  levantar  los  ojos  por  temor  do 
que  lo  tomasen  á  ofensa  los  muertos  y  dejaran  de  libar  ú  oler  las  bien  pro  vistas- 
jarras.  Como  á  la  mañana  no  les  cupiese  la  menor  duda  de  que  habían  gozado  de! 
banquete  los  espíritus ,  no  so  atrevía  á  probar  nadie  los  ya  para  ellos  sagrados  ali- 
mentos. Levantábanse  y  corrían  todos  á  los  templos  á  ofrecer  sacrificios  y  rendii- 
nuevo  homenaje  á  los  difuntos;  y  no  se  retiraban  contentos  que  no  les  hubiese 
dado  el  sacerdote  algo  de  lo  que  se  había  depuesto  en  ofrenda  al  rededor  de  un  ca- 
tafalco cubierto  de  un  tapiz  negro  que  se  había  construido  enfrente  del  santuario. 

Honraba  el  zapoteca  á  los  muertos  no  sólo  en  tan  lúgubre  fiesta  sino  también  en 
el  aniversario  del  día  en  que  habían  nacido.  Honrábalos  sobre  todo  con  pomposa? 
exequias  cuando  acababan  de  perder  el  aliento.  Con  rara  solemnidad  enterrabí! 
á  sus  reyes.  Les  vestía  las  más  ricas  vestiduras  y  los  adornaba  con  las  mejo- 
res joyas;  y  de  noche,  á  la  luz  de  las  antorchas,  los  llevaba  en  hombros  de  doce 
grandes  á  la  puerta  del  panteón  de  Yopaa.  Bajábalos  allí  á  la  galería  de  los  mo- 
narcas y  los  sentaba  en  un  trono  poniéndoles  en  una  mano  la  jabalina  y  en  la 
otra  el  escudo.  Subía  luego  al  templo,  revestía  al  gran  sacerdote  de  los  hábitos 
pontificales  y  contemplaba  en  süencio  cómo  este  ministro  de  los  dioses  quemaba 
incienso  á  Pecelao,  se  sentaba,  se  ponía  en  comunicación  con  el  ídolo,  y,  arre- 
batado de  un  furor  divino ,  pronunciaba  voces  y  aún  gritos  inarticulados  que 
revelaban  á  los  agoreros  los  destinos  del  nuevo  príncipe. 

Todo  parece  á  mis  ojos  indicar  que  estaban  construidos  para  el  culto  de  la 
muerte  tan  grandiosos  monumentos ;  pero  éste  no  es  en  verdad  el  más  oscuro  de 
los  problemas  que  suscitan.  El  más  oscuro  es  el  de  su  origen.  Eran  ya  anti- 
quísimas estas  fábricas  al  poner  el  pié  en  el  Anahuac  los  españoles ;  y  todo  indu- 
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ec  ú  cretn-  que  los  /.apotecas  de  aquel  tiempo  eran  incapaces  de  edificarlos.  No 
desconocía  este  pueblo  la  arquitectura  ni  las  artes ;  pero  había  ya  perdido  el  se- 
creto de  remover  tan  enormes  masas  de  piedra  y  hacer  el  mosaico  de  relie\e  , 
completamente  ignorado  lo  mismo  en  Grecia  y  Roma  que  en  Asia  y  en  Egipto. 
¿Qué  raza  pudo  llevar  á  cabo  tan  sorprendentes  obras?  Si  los  toltecas  ¿cómo  no 
las  dejaron  de  la  misma  índole  allí  donde  más  dominaron,  en  el  valle  de  Méjico? 
Examinaré  en  otro  capítulo  la  elegante  y  caprichosa  arquitectura  de  los  mayas, 
y  convendrá  el  lector  conmigo  en  que  no  hay  más  analogía  entre  los  estilos  que 
entre  los  idiomas  de  esta  nación  y  los  zapotecas.  Para  mí  es  hoy  por  hoy  irreso- 
luble el  problema. 

Cubren  aún  impenetrables  sombras  la  antigua  historia  de  América.  ¿Quién 
acertará  á  disiparlas?  Las  instituciones  políticas  de  esos  mismos  zapotecas  son 
para  nosotros  un  misterio.  En  un  principio  parece  que  el  Wiyatao,  el  Sumo  Pon- 
tífice, reunía  en  su  mano  los  dos  poderes:  el  civil  y  el  religioso.  Debió  de  per- 
der más  tarde  el  civil  á  juzgar  por  las  dos  galerías  que  se  dice  había  en  el 
subterráneo  de  Yopaa,  una  consagrada  á  los  reyes,  otra  á  los  grandes  sacerdotes. 
Cuándo  ni  cómo  ocurriera  esta  división  de  poderes,  ni  siquiera  lo  indica 
nadie.  La  autoridad  del  Wiyatao  era  hereditaria:  ¿dejaría  el  Wiyatao  la  espada 
á  alguno  de  sus  deudos  y  daría  con  esto  origen  á  la  monarquía?  No  cabe  asegu- 
rar sino  que  el  Wiyatao,  como  el  pontífice  de  Mixtecapan,  ejerció  en  todos 
tiempos  grande  influencia  sobre  el  Estado  gracias  á  sus  colegios  sacerdotales  re- 
cogidos entre  los  hijos  de  las  familias  aristocráticas  y  aún  de  los  mismos  reyes. 

Reina  cierta  oscuridad  hasta  sobre  los  dioses  zapotecas.  Se  ignora  quién  fuese 
ese  mismo  Pecelao  de  que  poco  antes  hice  mérito.  Se  le  tenía  por  señor  de  los 
sepulcros  de  Yopaa,  y  es  posible  que  fuese  el  Mictlantecutli  de  los  mejicanos. 
Solo  por  un  vocabulario  de  la  lengua  zapoteca  que  hizo  y  recopiló  en  el  siglo  xvi 
Fray  Juan  de  Córdoba,  se  sabe,  que  ademas  de  este  dios,  había  en  Zapotecapan 
otros  muchos  á.  que  se  daba  el  nombre  genérico  de  Pitaos:  uno  de  la  abundan- 
cia y  de  las  mieses,  otro  de  la  lluvia,  otro  fie  hi  caza  y  de  la  pesca,  otro  de  los 
terremotos,  otro  de  los  sueños  y  aún  otro  de  las  gallinas,  dioses  todos  sobre  los 
cuales  estaba  el  Ser  increado,  eterno  é  infinito,   autor  del  Universo.  ' 

Es  verdaderamente  de  notar  que  en  todas  esas  naciones  establecidas  del  Golfo  al 
Panuco  existiesen  más  ó  menos  confusas  y  más  ó  menos  extravagantes  la  idea  de 
un  ser  supremo  y  la  de  la  inmortalidad  del  alma.  Lo  al  parecer  más  raro  es  que  las 
dos  ideas  hubiesen  entrado  hasta  en  el  entendimiento  de  tribus  completamente 
salvajes.  Diré  sobre  esto  mi  opinión  en  el  libro  segundo.  Basta  aquí  consignar  el 
hecho.  Estamos  todavía  en  los  pueblos  cultos,  y  es  preciso  que  los  sigamos  por  las 
costas  de  la  América  Central  y  la  del  Mediodía.  Tarea  todavía  larga  y  difícil. 


'  Brasseur  de  Bouebouec,  Hisíoin;  des  nations  cicilisées  da  Mcxique,  cliap.  I  ct.  II.  Burgoa,  Gio- 
r/rafia  Dcsrripiinr,  Hi^torin  de  Gnaxaca.  Viajes  de  Dupaix,  antigüedades  del  pueblo  de  S.  Pablo 
Mitlaii. 


unnm  x? 


Los  quichés.— Su  historia.— Sus  últimos  reyes.— Su  organización  política.— Carácter  económico  y  religioso  de  sus  monarcas. 
—Oración  que  éstos  pronunciahan  en  favor  de  sus  subditos.— Mitología.— Dioses  nacionales.— Ser  supremo.— Cosmogonía.— 
Formación  y  destrucción  del  primer  hombre.— Creación  del  segundo.— Diluvio.— Los  hombres  actuales.— Leyes.— Delitos 
contra  la  propiedad —Delitos  contra  la  honestidad.— Disposiciones  relativas  al  matrimonio.— Delitos  de  traición.— Castigo 
de  los  tiranos.— Idioma —Literatura.— Rabinal-Achi .  drama-baile.— Artes.— Arquitectura.— Monumentos  de  Palenque.— 
Revelación  por  ellos  de  una  raza  extinguida.— Ciencias  entre  los  quichés.— Sistema  aritmético. 


N  el  capítulo  anterior  he  hablado  de  los  chiapaneca.s. 
Con  ellos  lindaban  los  quichés  que  ya  conoce  el  lec- 
tor y  dejé  cuando,  enseñoreados  de  toda  la  tierra 
de  Guatemala ,  hubieron  de  convertir  en  barones  ;i 
los  adelantados  de  sus  fronteras ,  rivales  de  los  que  brilla- 
1)an  al  rededor  del  trono ,  cuando  no  de  los  mismos  reyes. 
Desgraciadamente  el  Popol-A"uh.  que  me  sirvió  de  guía, 
suspende  aquí  la  historia  de  aquel  pueblo ,  y  se  limita  á  dar 
los  nombres  de  las  siete  generaciones  de  monarcas  que  después 
de  Quicab  y  Cavizimah  gobernaron  el  Imperio.  A  Quical)  y  ( 'avi- 
zimah ,  dice ,  sucedieron  Tepepul  y  Xtayub ;  á  éstos  Tecum  y  Te- 
pepul ;  á  éstos  Yahxaki-C'aam  y  Quicab ;  á  éstos  Yukub-Noh  y 
Cavatepech ;  á  éstos  Oxib-Quieh  y  Beleheb-Tzi ,  que  pelearon  con 
los  españoles  y,  cayendo  en  una  celada,  murieron  á  manos  del 
verdugo.  Habla  de  otras  dos  generaciones  de  reyes:  de  Tecum  y 
Tepepul,  ya  tributarios  de  Castilla,  y  de  D.  Juan  de  Rojas  y  I).  Juan  Cortés, 
ya  convertidos  al  cristianismo;  pero  bien  habría  podido  excusarlo.  Por  befa  lleva- 
rían sobre  todo  los  últimos  el  dictado  de  príncipes.  Zurita  los  vio  pobres  y  mise- 
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ralües  como  niiii^-iiuo,  las  mujeres  haciendo  galletas  de  maíz  é  yendo  al  bosque 
por  agua  y  leña ,  los  niños  desnudos ,  los  mismos  reyes  condenados  á  pagar  con- 
tribución y  no  teniendo  de  qué  satisfacerla. 

Eran  éstos  los  jefes  de  Cavek.  El  Popol-Vuli  da  también  los  nombres  de  los  trece 
que  lo  fueron  en  Nibaib  y  de  los  nueve  de  Abau-Quicbé  con  más  los  títulos  de 
las  grandes  casas  de  los  tres  reinos  en  que  estaban  como  vinculados  los  prime- 
ros destinos.  Trabajo  á  primera  vista  ocioso,  y,  sin  embargo,  muy  útil  para  todo 
el  que  pretenda  conocer  la  singular  organización  política  y  administrativa  de 
aquellas  gentes. 

Constituían  los  quichés  tres  naciones  confederadas  que  se  regían  por  otros 
tantos  reyes  de  un  mismo  origen.  Eran  los  tres  monarcas  iguales  en  poder  y 
autoridad  dentro  de  sus  respectivos  pueblos ;  mas  en  la  confederación  prevalecían 
los  de  Cavek,  como  de  la  casa  primogénita.  Así  Gumarcaah,  corte  de  los  Cavek, 
era  desde  C'otuha  y  Gucumatz  la  capital  del  triunvirato.  Gumarcaah  era  la  misma 
ciudad  que  conocían  con  el  nombre  de  Utlatlan  nuestros  primitivos  historiadores 
de  Indias.  Estaba  en  una  colina,  y  allá  en  la  cumbre  tenía  el  templo  de  Tohil, 
en  las  faldas  los  palacios  para  las  tres  familias  reales. 

El  orden  de  sucesión  era  el  mismo  en  las  tres  casas:  hijos,  hermanos,  deudos 
los  más  próximos;  pero  habrá  observado  el  lector  ya  que  en  la  de  Cavek  suenan 
desde  la  cuarta  generación  los  nombres  de  dos  reyes.  En  la  de  Nihaib  no  sucede 
otro  tanto  sino  respecto  á  la  segunda  y  tercera  generaciones;  en  la  de  Ahau-Qui- 
ché  no  acontece  nunca.  ¿Eran  realmente  dos  reyes  los  que  en  Cavek  había? 
Según  Torquemada,  nombrábase  el  rey  de  Utlatlan  sucesor  en  uno  de  sus  hijos 
y  daba  á  otro  el  título  de  electo  para  cuando  aquél  muriese.  Hacía  ademas 
capitán  mayor  de  sus  ejércitos  al  primogénito  del  primer  hijo  y  capitán  menor 
al  del  segundo.  Al  morir  el  Jefe  se  corría  por  decirlo  así  la  escala:  el  sucesor 
pasaba  á  rey,  el  electo  á  sucesor,  el  capitán  mayor  á  electo,  el  capitán  menor  á 
capitán  mayor,  á  capitán  menor  el  más  cercano  pariente.  Sólo  cuando  alguno  se 
había  manifestado  incapaz  en  el  ejercicio  de  su  primer  cargo,  dejaba  de  ascender, 
y  moría,  si  capitán,  de  capitán;  si  electo,  de  electo.  Aunque  no  todos  eran  reyes, 
gozaban  del  aparato  y  los  l)eneficios  de  tales :  sentábanse  todos  bajo  dosel  y  vi- 
vían de  los  tributos  de  los  pueblos.  No  se  diferenciaban  sino  en  que  el  capitán 
menor  se  sentaba  bajo  un  solo  dosel  de  plumas,  el  capitán  mayor  bajo  dos  meti- 
dos el  uno  en  otro,  el  electo  debajo  de  tres,  el  sucesor  y  el  rey  debajo  de  cuatro, 
que  daban  gran  pompa  y  majestad  al  trono.  No  expresa  Torquemada  si  concur- 
rían todos  al  gobierno  de  la  nación;  pero  lo  deja  presumir  cuando  pondera  la 
bondad  de  este  régimen,  régimen,  dice,  que  no  permitía  llegar  á  rey  sino  á 
hombres  ya  experimentados  en  los  negocios.  Los  destinos  de  capitán  menor  y 
capitán  mayor  se  ve  por  otra  parte  que  no  podían  dejar  de  ser  activos. 

Zurita,  que  habla  especialmente  de  Utlatlan,  difiere  algún  tanto  de  Tor- 
quemada. Los  pueblos  de  Utlatlan,  dice,  estaban  gobernados  por   tres  jefes.    El 
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inferior  era  el  electo,  que  se  sentaba  bajo  \ia  dosel  de  jilunias.  Bajo  tres  doseles 
tenia  el  superior  su  trono.  Los  dos  jefes  inferiores  ejercían  jurisdicción,  y  conocían 
de  todos  los  negocios  comunes.  Habían  de  oir  al  superior  sólo  cuando  se  trataba 
de  aplicar  la  pena  de  muerte.  La  elección  de  los  tres,  añade,  y  esto  es  lo  más 
notable ,  se  hacía  por  los  nobles  en  la  forma  acostumbrada  para  los  reyes  de  Mé- 
jico y  los  de  Matlatzingo.  Verdad  es  que  implícitamente  viene  á,  decir  lo  mis- 
mo Torquemada.  ¿Quién  sino  una  asaral)lea  podía  declarar  incapaces  de  suceder 
A  los  jefes  inferiores? 

El  Popol-Viih  no  deja  ni  sospechar  que  la  elección  entrase  por  algo  en  el 
nombramiento  de  los  reyes.  No  habla  siquiera  de  esos  tres  ó  cuatro  escalones  por 
dónde,  según  Zurita  y  Torquemada,  se  subía  al  trono.  Mas  yo  creo  descubrir  en 
este  mismo  Popol-A\üi  á  los  cinco  jefes  de  que  hace  mención  Torquemada.  En 
primer  lugar  los  dos  superiores,  los  dos  reyes,  no  llevaban,  según  esta  especie  de 
Biblia,  el  mismo  título:  era  el  uno  Ahpop,  el  otro  Ahpop-Camha.  Cuando  por 
otra  parte  había  que  dictar  alguna  resolución  suprema,  la  dictaba  no  sólo  el 
Ahpop  y  el  Ahpop-Camha,  sino  también  el  Galel  y  el  Ahtzic-Yinak,  que  podían 
ser  muy  bien  los  dos  capitanes  del  ejército.  «Después  de  lo  cual,  leo  en  el  párra- 
fo XIV,  capítulo  X,  de  la  cuarta  parte,  se  reunió  el  consejo  por  orden  de  los  re- 
yes, del  Ahpop,  del  Ahpop-Camha ,  del  Galel  y  del  Ahtzic-Vinak,»  enumeración 
que  encuentro  repetida  en  el  párrafo  XVII  del  mismo  capítulo.  Falta  solo  el 
electo,  y  al  electo  le  hallo  entre  las  altas  dignidades,  no  solo  de  Cavek,  sino 
también  de  Nihaib  y  Ahau-Quiché,  las  otras  dos  naciones.  «Había  en  las  tres 
casas,  dice  el  Popol-Vuh,  un  Nim-Chocoh,  un  grande  electo ,  y  obraban  los  tres 
como  padres  de  todos  los  príncipes:  juntos  mandaban  como  padres  y  luadres  de 
la  palabra.  Era  de  las  más  elevadas  la  condición  de  los  tres  electos.» 

Se  sabe,  ademas,  por  el  Popol-A^uh  que  había  bajo  la  inmediata  autoridad  de 
los  reyes  un  consejo  donde  se  discutían  los  altos  negocios  del  Estado.  Este 
consejo  se  compondría  probablemente  de  los  cabezas  de  las  veinticuatro  casas 
en  que  vimos  distribuidos  los  primeros  cargos  de  los  tres  reinos.  ¿Sería  allí 
donde  se  hiciesen  las  elecciones  de  que  habla  Zurita  ó  por  lo  menos  se  eKminase 
de  la  sucesión  á  los  incapaces?  Por  no  hacer  pesada  esta  relación  diré  tan  sólo 
cuáles  eran  los  grandes  dignatarios  que  en  Cavek  había.  El  Ahau-Ahpop;  el 
Ahau-Ahpop-Camha ,  el  príncipe  ministro  de  la  casa  ;  el  Nim-Chocoh ,  el  grande 
electo  de  c^ue  acaba  de  hablarse ;  el  Ahau-Ah-Tohil ,  el  príncipe  de  los  sacerdotes 
de  Tohil;  el  Ahau-Ah-Gucumatz ,  el  príncipe  de  los  sacerdotes  de  Gucumatz; 
el  Popol-Vinak-Chitui ,  el  consejero  de  no  sé  qué  clase;  el  Lolmet-Quehnay ,  el 
ministro  de  los  tributos ;  el  Tepeu  Yaqui ,  el  Gran  Yaqui ;  el  Popol-Vinak-Pa- 
Hom-Tzalatz-Xcuxeba,  el  consejero  del  juego  de  pelota.  Análogas,  cuando  no 
idénticas,  eran  las  primeras  dignidades  de  los  otros  reinos. 

En  las  provincias  había  gobernadores ,  según  Torquemada ,  de  libre  nombra- 
miento de  la  corona ,  según  Zurita ,  elegidos  por  los  reyes,  pero  en  cierto  modo  he- 
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i-edilurios.  Sucediaules.  so,i;-uu  este  tmior,  los  hijos  y  los  hermanos ,  como  tuviesen 
aptitud  para  el  car<í-o;  á  falta  de  unos  y  otros,  el  más  hábil  de  sus  deudos.  En- 
liendo  yo  que  los  liabría  de  una  y  otra  clases.  Desde  la  revolución  que  se  hizo 
bajo  el  reinado  de  Quicab  y  Cavizimah,  debió  de  haber  en  el  imperio  de  los  qui- 
chés verdaderos  barones  feudales ;  y  éstos  donde  quiera  que  los  hubo  fueron  he- 
reditarios y  se  rigieron  g-eneralmente  por  las  leyes  de  sucesión  al  trono.  No  sé 
que  después  volviera  á  recobrar  la  Corona  sus  perdidos  fueros.  ' 

Esos  reyes  Quicab  y  Cavizimah  debieron  ser  sin  duda  los  que  por  sus  conquistas 
redondeasen  la  nación  (|uichp  y  le  diesen  asiento.  No  se  explicaría  de  otra  ma- 
nera que  en  ellos  interrumpiera  bruscamente  el  Popol-^'uh  la  relación  de  los  su- 
cesos y  pasara  á  decir  (-('iino  vivían  los  dos  monarcas  y  adoraban  ú  los  dioses. 
No  harían  los  reyes  que  les  sucedieron  sino  conservar  lo  conquistado  y  seguir 
las  costumbres  de  tan  valiosos  ascendientes.  Eran  éstas  á  la  verdad  dignas  de 
nota.  Reciljían  de  sus  pueblos  todos  los  reyes  tributo  en  producciones  de  la  tier- 
ra. Recibíanlos  principalmenle  de  las  naciones  vencidas,  que  les  enviaban  dulce 
miel  y  ricos  metales,  cetros  de  esmeraldas  y  de  perlas,  hermosos  objetos  de  plu- 
ma. Pero  ni  los  malbarataban  ni  consumían  sino  los  necesarios  para  su  ali- 
mento y  su  decoro.  Con  ellos  mantenían,  no  sólo  á  su  servidumbre,  sino  tam- 
bién á  cuantos  súljdiios  il)an  á  Gumarcaah  para  la  resolución  de  negocios  del 
Estado. 

Más  aún  que  por  lo  económicos  distinguíanse  aquellos  reyes  por  lo  religiosos. 
Condenábanse  frecuentemente  á  largos  y  rigurosos  ayunos.  No  comían  enton- 
ces pan  ni  conocían  á  sus  mujeres:  oraban,  gemían,  quemaban  incienso  á  su 
dios  y  le  imploraban  sobre  todo  para  sus  pueblos.  «Salve,  oh  Belleza  del  día,  ex- 
clamaban según  el  Popol-Vuh,  salve,  Hurakan,  Corazón  del  cielo  y  déla  tierra. 
Tú  que  repartes  la  felicidad  y  la  gloria,  tú  que  das  los  hijos  y  las  hijas,  vuelve 
á  nosotros  tus  miradas  y  esparce  á  manos  llenas  tus  beneficios.  Da  el  ser  á  nues- 
tros vasallos ,  haz  que  crezcan  y  vivan ,  ellos  qiie  sostienen  y  alimentan  tus  alta- 
res y  te  invocan  en  los  senderos,  en  las  márgenes  de  los  ríos,  en  los  barrancos, 
á  la  sombra  de  los  bosques.  Dales  hijas  é  hijos.  Líbralos  de  todo  infortunio.  No 
consientas  que  se  introduzca  entre  ellos  el  tentador  ni  les  hable  á  la  espalda.  Haz 
que  no  resbalen  ni  se  lastimen ,  que  no  sean  fornicadores ,  ni  incurran  en  sen- 
tencia de  jueces.  Haz  que  no  caigan  ni  en  los  bajos  caminos,  ni  en  las  altas 
veredas;  que  no  haya  para  ellos  delante  ni  detrás  de  sus  pasos  ni  piedra  en  que 
tropiecen  ni  otros  peligros.  Prepárales  caminos  llanos  y  francas  sendas;  no  permi- 
tas que  de  tí  les  venga  malaventura.  Que  se  deslice  feliz  su  existencia  ante  tu 
boca  y  tu  faz,  oh  Corazón  del  cielo,  oh  Corazón  de  la  tierra,  oh  tú,  Majestad 
oculta,  oh  Tohil .  oh  Avilix  .  oh  Hacavitz  ,  que  llenas  de  la  una  á  la  otra  las  cuatro 
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extremidades  y  lo.s  cuatro  ángulos  del  mundo.   Que  mientras  haya  luz  estén 
todos,  oh  Dios,  ante  tu  Loca  y  tu  rostro.»  ' 

He  transcrito  :'i  la  letra  esta  oración  que,  según  el  Popol-Vuh,  pronunciaban 
los  reyes  llorando  y  gimiendo  desde  el  fondo  de  sus  corazones,  porque  es  la  me- 
jor introducción  A  la  mitología  de  aquellas  gentes.  Tohil,  Avilix,  Hacavitz 
eran  por  decirlo  así  los  dioses  nacionales.  Según  en  otra  parte  se  ha  visto,  con 
ellos  se  decía  que  habían  venido  los  quichés  desde  Tullan-Zuiva  en  las  tinie- 
blas de  una  larga  noche.  Tohil  era  el  Dios  de  Cavek;  Avilix  el  de  Nihaib;  Haca- 
vitz el  de  Ahau-Quiché ;  pero  los  tres  tenían  templo  en  Gumarcaah  y  recibían 
ofrendas  de  los  tres  pueblos.  Se  los  llegaba  á  considerar  como  una  sola  divinidad, 
y  no  pocas  veces  en  Tohil  se  los  adoraba  á,  todos.  No  se  los  adoraba  simplemente 
quemándoles  copal  y  derramando  la  sangre  de  pájaros  y  fieras ;  se  les  daba  tam- 
bién en  holocausto  el  corazón  de  los  enemigos.  El  suyo  propio  debían  los  quichés 
sacrificarles,  según  el  Popol-Vuh,  desde  que,  muertos  de  frió  en  Tula,  alcanza- 
ron de  Tohil  el  fuego  por  que  suspiraban  á  cambio  de  estarle  unidos  de  la  cin- 
tura al  sobaco.  Allí  mismo,  añade  el  texto,  hicieron  las  tribus  todos  sus  sacri- 
ficios. Picábanse  tiempos  después  orejas  y  codos,  y  recogían  la  sangre  en  una 
copa  que  estaba  al  borde  de  la  sagrada  piedra. 

Era  también  esta  piedra  objeto  de  culto  para  los  reyes  del  Quiche  y  todos  sus 
pueblos.  Estaba  en  un  templo  de  Cahbaha  que  se  conocía  con  el  nombre  de 
Tzutuha,  y  consistía  para  algunos  en  un  pedazo  de  obsidiana  brillante  como  un 
espejo,  donde  se  creía  que  Tohil,  Avilix  y  Hacavitz  expresaban  por  imágenes 
su  voluntad  y  sus  oráculos.  Tengo  yo  para  mí  que  era  representación  y  símbolo 
de  los  mismos  dioses.  En  un  mal  envoltorio  de  secreto  contenido,  cuanto  más  en 
una  piedra ,  decían  encerrada  la  divinidad  lo  mismo  en  aquellas  naciones  que  en 
las  del  valle  de  Méjico.  La  Majestad  Oculta  no  era  más  c^ue  un  envoltorio. 

Lo  de  notar  es  que  en  todos  estos  dioses  no  parecían  ver  los  quichés  sino 
fases  de  otro  que  llamaban  Hurakan,  Corazón  de  cielo  y  tierra.  En  la  oración  que 
acabo  de  reproducir  sólo  figuran  Tohil ,  Avilix ,  y  Hacavitz  como  otras  tantas 
determinaciones  de  ese  ser  supremo ;  y  en  el  mismo  Popol-Vuh  se  habla  de  Tohil 
como  el  representante  y  la  sombra  del  Creador  y  del  Formador  del  hombre.  Hu- 
rakan era  para  los  quichés  el  alma  y  el  rey  del  universo.  Anunciaba  su  poder  por  el 
relámpago  que  alumbra  y  el  rayo  que  mata.  Eran,  si  así  puedo  expresarme,  ser 
de  su  ser,  no  sólo  esos  dioses  nacionales,  sino  también  todas  las  potencias  que 
contribuyeron  á  sacar  del  caos  la  naturaleza.  El  que  engendra  y  el  que  da  el 
ser  los  llama  á  todos  el  mismo  Popol-Vuh  en  sus  primeras  páginas.  En  Méjico  vi- 
mos tendencia  á  la  unidad  en  medio  de  la  multiplicidad  de  dioses :  aquí  vemos 
la  unidad  en  la  multiplicidad  como  no  la  hubo  en  ninguna  de  las  teogonias  de 
la  antigua  Europa. 
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Los  quichés  teuíau  ademas  su  cosmogonía.  Por  fierlo  qvie  no  distalta  de  la  di' 
nuestro  Génesis.  «En  un  principio,  dice  el  Popol-Vuh.  todo  era  silencio  y 
calma:  vacía  estaba  la  inmensidad  de  los  cielos.  No  hal)ía  ni  hombres,  ni  fieras, 
ni  aves,  ni  peces,  ni  hondouadas¡,  ni  l)arrancos,  ni  piedras,  ni  plantas.  No  se 
había  manifestado  todavía  la  tierra;  no  existían  sino  los  cielos  y  la  mar  inmó- 
vil. Reinaban  las  tinieblas,  la  noche.  Sólo  allá  sobre  el  mar  tranquilo  brillaban 
como  luz  que  aumenta  el  Creador .  el  Formador ,  el  Dominador ,  la  Serpiente  de 
plumas,  los  que  engendran  y  los  que  dan  la  ^•ida.  Hablóles  el  verbo  de  Dios  y 
resolvieron.  Retírense',  dijeron,  las  aguas,  y  pareció  la  tierra.  Como  niebla  se 
formó  cuando  á  manera  de  cabrajos  salieron  del  mar  las  montañas.  Cubriéronse 
al  punto  los  cerros  de  cipreses  y  pinos;  y,  divididas  las  aguas,  bajaron  los  arro- 
yos á  los  valles  por  las  vertientes. 

«Habló  entonces  el  que  engendra  y  el  que  da  la  vida  y  dijo:  ¿se  han  hecho 
acaso  los  montes  y  las  selvas  para  que  estén  silenciosas  é  inmóviles?  Creóse 
en  seguida  A  los  ciervos  y  los  pájaros,  y  se  los  distribuyó  en  distintas  mora- 
das. Tú,  ciervo,  dormirás  en  los  barrancos,  orilla  de  los  torrentes;  allí  estarás 
entre  el  forraje  y  la  maleza.  Irás  sobre  cuatro  pies  y  te  multiplicarás  en  el  fondo 
de  los  bosques.  Vosotros,  pájaros,  os  alojareis  en  lo  alto:  liareis  vuestros  nidos  y 
creceréis  entre  las  ramas  de  los  árboles  y  en  las  plantas  trepadoras.  Hablad,  se 
añadió  luego  á  los  animales  todos,  Itramad,  aullad,  rugid,  gorjead,  cada  cual 
según  su  especie  y  según  su  género.  Honrad  sobre  todo  á  vuestro  Dios,  de- 
cid su  nombre,  saludadle,  invocad  á  Hurakan,  el  corazón  del  cielo  y  de  l;i 
tierra. 

«Viendo  el  Creador  y  el  Formador  que  los  animales  no  acertaban  á  in\'ocarle, 
hagamos,  dijeron,  al  hombre  para  que  nos  respete  y  obedezca,  nos  sostenga  y 
nutra. »  Aquí  ya  el  Popol-Vuh  cae  en  la  extravagancia.  Refiere  'que  se  formó  de 
arcilla  al  primer  homljre ;  y  como  careciese  de  cohesión ,  no  moviese  la  cabeza , 
tuviese  velados  los  ojos  y  ya  que  hablase,  lo  hiciese  sin  discernimiento,  se  le  des- 
truyó como  incapaz  de  reconocer  y  adorar  á  Dios  aún  encendidos  los  espacios  por 
la  luz  de  los  relámpagos.  Creóse,  dice  otro  ser  más  consistente  después  de  con- 
sultados Tepeu  y  Gucumatz  y  también  los  adivinos  Xpiyacoc  y  Xmucane ;  pero 
no  se  acertó  tampoco  sino  á  dar  vida  á  maniquíes  de  madera,  que,  si  razonaban 
y  hablaban  y  se  multiplicaban ,  faltos  de  corazón  y  de  inteligencia,  vivían  como 
brutos  sin  dirigir  nunca  la  vista  al  cielo  ni  recordar  al  autor  de  sus  días. 

Cansóse  Dios  al  fin  de  hombres  tan  inútiles,  v  los  l)arrió  de  la  haz  de  la  tierra. 
Les  envi(')  al  pájaro  Xecotzovach  para  que  les  arrancara  los  ojos;  á  Camalotz  para 
que  les  cortara  la  cabeza;  á  Cotzbalam  para  que  les  devorara  las  carnes;  á 
Tecumbalam  para  que  les  rompiera  y  machacara  los  huesos.  Volvió  contra  ellos  la 
naturaleza  toda,  hasta  los  utensilios  de  que  se  servían;  é,  hinchando  las  aguas, 
inundó  llanos  y  montes.  En  vano  los  hombres,  llenos  de  desesperación,  querían 
subir  á  lo  alto  de  sus  casas;  las  casas  se  desplomaban.  En  vano  querían  trepará 
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las  ramas  de  los  árboles;  los  árboles  los  sacudían.  En  vano  iban  á  buscar  abrigo 
en  las  cavernas ;  las  cavernas  se  cerraban . 

Eu  este  tiempo,  según  el  Püpol-\'uh,  íia'ía  escasa  claridad  en  la  tierra.  Es- 
taba oscurecida  la  taz  del  sol  y  la  luna;  no  había  nacido  el  día.  Seres  al  parecer 
extraordinarios  habían  conseguido  salvarse  del  diluvio;  pero  no  existían  aún  los 
actuales  hombres.  Los  hijos  de  la  civilización  y  de  la  luz,  los  que  haliían  de 
rociar  con  propia  y  ajena  sangre  las  aras  de  sus  dioses,  no  vinieron  sino  más 
tarde .  cuando  estaba  ya  para  inundar  de  resplandor  los  espacios  el  sol  y  las  es- 
trellas. Eran  ya  estos  hombres  como  Hurakan  los  deseaba:  seres  hermosos  y 
perfectos ,  que  veían ,  oían ,  hablaban ,  razonaban ,  pensaban ,  conocían ,  levan- 
taban los  ojos  de  la  tierra  al  cielo,  los  bajaban  del  cielo  á  la  tierra.  Hasta 
superiores  eran  á  lo  que  su  dios  los  había  querido :  abarcaban  con  la  vista  los 
más  remotos  horizontes  y  penetraban  en  el  corazón  y  las  entrañas  del  mundo. 
Grande,  dice  el  texto,  era  su  sabiduría:  su  ciencia  se  extendía  á  los  bosques, 
las  rocas ,  los  lagos ,  los  mares,  los  montes  y  las  llanuras.  Tanto  alcanzaban, 
que  Hurakan  temió  quisieran  serle  iguales  y  hacerse  dioses,  y  para  impedirlo 
les  sopló  en  las  pupilas  y  les  veló  los  ojos  como  se  empaña  con  el  aliento  la  tersa 
y  brillante  cara  de  un  espejo.  Se  oscureció  desde  entonces  su  mirada,  y  no 
alcanzaron  á  ver  sino  lo  que  tenían  cerca.  Su  ciencia  quedó  destruida. 

Otro  rasgo  hallo  en  el  Popol-Vuh,  que  no  puedo  pasar  en  silencio.  Creó  Dios 
la  mujer  después  del  hombre.  Recibieron  los  cuatro  primeros  padres  de  los 
quichés  mientras  dormían  á  sus  esposas ;  y  cuando  al  despertar  las  vieron  y 
contemplaron,  se  estremecieron  de  gozo.  ^ 

¿Qué  pensar  de  estarara  é  incompleta  cosmogonía?  Hasta  en  sus  más  absurdas 
afirmaciones  pareceasomar  la  tradición  hebraica.  ¿Deberá  inferirse  de  ésto  que  los 
quichés  hayan  tenido  por  maestros  á  los  judíos?  En  mi  sentir  las  cumbres  de  las 
montañas  han  debido  decir  á  los  hombres  de  todos  los  siglos  y  de  todos  los  pueblos 
capaces  de  inducciones  y  deducciones  que  la  tierra  hubo  de  estar  en  un  princi- 
pio cubierta  por  las  aguas.  Las  grandes  revoluciones  de  la  naturaleza  debieron 
por  otra  parte  causar  tan  honda  sensación  en  los  ánimos,  que  no  pudo  dejar  de 
trasmitírselas  de  generación  en  generación  y  de  gente  en  gente.  Algo  más  tarde 
hallaremos  efectivamente  su  recuerdo  hasta  en  tribus  casi  salvajes.  Las  define 
cada  nación  á  su  modo ;  pero  no  las  ha  olvidado  ninguna.  Inclinado  ademas  el 
hombre  á  buscar  motivos  para  todos  los  hechos ,  las  ha  considerado  naturalmento 
como  castigo  ó  venganza  de  los  dioses;  y,  no  hallando  en  la  tierra  otros  seres  res- 
ponsables ,  ha  terminado  por  atrilniirlas  á  la  perversión  de  las  generaciones  que  las 
presenciaron  y  sufrieron.  En  esta  misma  perversión  y  este  castigo  ha  creído 
encontrar  después  el  origen  de  la  oscuridad  de  su  entendimiento ,  de  la  flaque- 
za de  su  voluntad ,    del  predominio  de  sus  ¡lasiones  y  de  la  ineficacia  de  su  con— 
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ciencia.  Así  en  mi  opinión  ni  la  semejanza  ni  aún  la  identidad  de  este  género  de 
tradiciones  bastan  para  acreditar  entre  dos  pueblos,  cuanto  menos  entre  dos 
continentes,  lazos  de  autoridad  ni  de  parentesco. 

La  cosmogonía  de  los  quichés  después  de  todo  tiene  un  sello  de  originalidad 
que  no  es  para  olvidado.  Aunque  bajo  el  velo  del  símbolo,  presenta  los  difíciles 
y  ásperos  senderos  por  donde  se  perfecciona  el  hombre  y  llega  de  la  vida  salvaje 
á  la  vida  exalta.  No  le  pinta  desde  un  principio  ni  bello  ni  inteligente.  Es  se- 
gún ella  hijo  de  la  civilización  y  de  la  luz  sólo  cuando  recibe  por  tercera 
vez  la  vida;  y  si  entonces  ve  mermadas  sus  facultades,  no  es  por  su  culpa],  sino 
por  celos  de  sus  dioses.  Pensamiento  profundo  que  parece  querer  indicar  cuan 
avara  es  la  naturaleza  de  sus  secretos  y  cuánto  nos  enaltece  el  hecho  de  sor- 
prenderlos y  descubrirlos. 

Estos  quichés  eran,  á  no  dudarlo,  pueblos  l)astante  cultos.  Tenían  no  solo  su 
cosmogonía,  sino  también  sus  leyes;  una  escritura  que  llevaban  ya  de  Tula 
cuando  se  fijaron  en  las  márgenes  del  Uzumacinta,  una  aritmética,  una  lengua 
capaz  de  expresar  altos  conceptos,  una  literatura,  á  juzgar  por  una  pieza  dra- 
mática que  Brasseur  de  Bourbourg  ha  incluido  en  su  colección  de  documentos 
para  la  historia  y  la  filología  de  América. 

Entre  sus  leyes  las  había  de  nota.  Se  castigaba  los  delitos  contraía  propiedad 
sólo  con  multas  y  devolución  de  lo  robado.  Aún  al  reincidente,  aún  al  ladrón  de 
oficio  no  se  le  ahorcaba  mientras  tuviese  un  deudo  que  satisficiese  el  importe  de 
sus  condenas.  Estaba  prohibido  cazar  en  tierras  de  otro  y  pescar  en  ajenas  aguas; 
pero  no  se  obligaba  al  que  tal  hiciese  sino  á  entregar  su  caza  y  su  pesca.  Sólo 
cuando  pertenecía  el  reo  á  los  enemigos  de  la  nación  se  le  imponía  la  pena  de 
muerte.  Matábase  también  al  ladrón  de  objetos  sagrados,  pero  cuando  eran  de 
valía.  De  nó,  se  le  hacía  esclavo. 

De  los  delitos  contra  la  honestidad,  se  castigaba  con  la  muerte  sólo  la  vio- 
lación consumada  ;  la  frustrada  no  más  que  con  la  servidumbre.  También  se  col- 
gaba ó  despeñaba  á  los  adúlteros ,  pero  cuando  la  adúltera  era  esposa  del  monarca. 
El  simple  estupro  no  llevaba  consigo  pena  aflictiva  como  no  reclamasen  por  la 
mujer  los  padres  ó  los  hermanos.  Si  éstos  lo  exigían,  se  declaraba  esclavo  al 
delincuente  y  aún  calña  matarle.  La  prostitución  no  era  delito. 

Una  costumbre  había  entre  esos  quichés  que  recuerda  otra  de  Méjico.  Dotada,  ó 
por  mejor  decir  comprada  la  mujer,  no  volvía  más  á  la  casa  de  sus  padres  ni  á  la 
de  sus  parientes.  Si  viuda,  casaba  con  el  cuñado  ó  con  el  más  próximo  deudo  del 
marido.  Era,  con  todo,  más  libre  que  en  ningún  pueblo  de  Europa.  Mediando 
justo  motivo  abandonaba  la  casa  conyugal  sin  intervención  de  nadie.  Si,  instada 
i\  que  volviera,  no  volvía,  quedaba  disuelto  el  matrimonio.  Marido  y  mujer  po- 
dían casar  de  nuevo  con  quien  quisieran.  Licencia  verdaderamente  de  admirar 
en  gentes  donde  la  mujer  era  poco  menos  que  esclava. 

Las  penas  duras  y  graves  estaban  allí  generalmente  reservadas  para  los   crí- 
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menes  contra  el  Roy  y  la  República.  El  (juiclié,  plebeyo  ó  uoIjIc^  (jue  (lcscul)ría 
los  secretos  de  la  guerra  ó  se  pasaba  al  enemigo ,  el  cacique  ó  señor  que  amoti- 
naba á  los  macebuales  ó  los  disuadía  del  pago  de  los  tributos,  no  S(31o  moría, 
sino  que  también  dejaba  esclavos  á  sus  mujeres  y  á  sus  hijos,  en  poder  del  fisco 
todos  sus  bienes.  Padecían  otro  tanto  los  que  atentaban  contra  los  reyes.  Verdad 
es  que  con  la  vida  expiaba  también  su  delito,  todo  reo  de  homicidio. 

Lo  singular  es  que ,  si  no  por  ley ,  por  costumbre  alcanzaba  el  castigo  á  los 
jefes  del  Estado.  Si  degeneraba  el  poder  en  tiranía,  comunicaban  en  secreto 
sus  quejas  los  agraviados  á  los  magnates  del  Imperio ;  y,  como  los  encontra- 
sen propicios  á  sus  ideas  de  venganza,  conjurados  con  ellos,  mataban  al  rey, 
vendían  por  esclavos  los  hijos  y  las  mujeres  que  había  tenido  y  se  repartían  el 
erario.  ¿No  podían  comprometer  en  su  favor  á  todos  los  magnates?  Acudían  al 
rey  vecino ,  y  le  estimulaban  con  el  cebo  de  las  haciendas  y  las  esposas  del  suyo 
á  que  bajara  á  librarlos  de  tan  insoportable  despotismo.  ' 

No  fueron  menos  originales  los  quichés  en  su  idioma  del  que  el  cakchiquel  y 
el  tzutuhil  no  eran  más  que  dialectos.  Túvoselo  en  poco  al  principio  de  la  con- 
quista porque  no  se  llegó  á  comprender  ni  su  formación  ni  su  estructura.  Su- 
poníaselo  incapaz  de  reglas  y  más  incapaz  aún  de  expresar  las  abstracciones  del 
entendimiento  y  el  ser  de  las  cosas.  Porque  gracias  á  su  carácter  elíptico  supri- 
me con  frecuencia  el  verbo  sustantivo ,  se  había  llegado  á  creer  que  carecía  de 
este  verbo.  No  se  había  observado  que  cuenta  dos  de  esta  clase:  nx ,  que  equi- 
vale siempre  á  nuestro  verbo  5í?r  y  g-o/í  ó  í/o/ít',  c{ue  alirnza  todas  las  acepciones 
del  sum,  es,  esse  de  los  latinos.  Dice  generalmente  m  ahau,  yo  el  rey,  por  i\ 
ux  AHAU,  yo  soy  el  rey;  oh  utz,  nosotros  buenos,  por  oh  ux  utz,  nosotros  somos 
buenos ;  are  ahcar  oher  ,  aquél  pescador  antiguamente ,  por  are  x-uxic  ahcar  , 
aquél  fué  pescador;  pero  dice  también  en  el  Popol-Vuh:  E.  nahe  tzatz  chi  vinak 
x-E  nosic  varal  chn-vach  ulen ,  éstos  los  primeros  muchos  de  los  hombres  fueron 
aquí  sobre  la  faz  de  tierra ,  ó ,  lo  que  es  lo  mismo ,  éstos ,  los  primeros  de  los  hom- 
bres ,  existieron  aquí  en  gran  número  sobre  la  haz  de  la  tierra ;  y  en  el  manus- 
crito Cakchiquel:  Chinac  c-at  ux,  quién  eres  tú?  At ,  ru  cah  nu  chmamit  c  at 
ux,  tú,  el  cuarto  de  mi  tribu  sé,  ó  sé  tú  el  cuarto  de  mi  tribu. 

Parecía ,  ademas ,  este  idioma  incapaz  de  reglas  por  la  variedad  y  riqueza  de 
formas  que  presenta,  sobre  todo  en  el  verbo.  Carecen,  por  ejemplo,  de  plural  los 
nombres  de  las  cosas:  lo  hacen  en  ab ,  en  eb,  en  ib,  en  ob,  en  icb,  y  en  oni  los  de 
los  seres  animados;  en  ak,  en  tak,  en  ic  y  en  tic  los  adjetivos;  en  ak ,  en  oh  y 
enuh,  los  participios  y  los  verbales.  Los  pronombres  posesivos  son  diferentes 
según  el  nombre  á  que  precedan  empiece  por  vocal  ó  por  consonante.  Los  perso- 
nales ,  sin  que  por  esto  se  declinen ,  cambian  según  sean  casos  rectos ,  objetivos  ó 
indirectos ;  cambian ,  y  es  más ,  según  el  verbo  que  acompañen  esté  en  presente , 
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en  pasado  ó  en  futuro.  Sufren  también  modificación  cuando  se  hacen  recíprocos. 
Los  verbos  tienen  formas  distintas ,  según  sean  activos ,  pasivos ,  absolutos  ó  neu- 
tros. Logoh,  verbigracia,  significa  amar:  no  cabe  emplear  la  misma  forma  para 
decir  yo  amo,  que  para  decir  amo  á  mi  maestro.  Amo  en  sentido  absoluto  es 
qif'  i  lorjoii  ó  logonic]  amo  á  mi  maestro,  ca  nu  logoli  o'  ahtih.  Ni  son  siempre 
las  mismas  las  formas  de  cada  uno  de  los  cuatro  caracteres  del  verbo.  Hay  cuan- 
do menos  dos  para  el  verbo  activo ,  dos  para  el  absoluto ,  dos  para  el  pasivo  y 
cuatro  para  el  neutro.  Las  hay  diversas  para  el  verbo  activo,  según  sea  frecuen- 
tativo ó  distributivo;  para  el  neutro,  según  sea  frecuentativo  ó  intensivo.  Hay 
también  verbos  compulsivos  como  en  la  lengua  mejicana.  Los  hay  deponentes. 

Idioma  aglutinante  el  quiche,  carece  de  inflexiones  lo  mismo  para  la  conjuga- 
ción del  verbo  que  para  la  declinación  del  nombre.  Generalmente  hablando,  no 
tiene  el  verbo  más  que  dos  divisiones ,  una  para  el  tiempo  de  presente  y  de  fu- 
turo y  otra  para  los  de  pretérito:  logoh,  logom — «7,  iloni,  han.  banoni,  muk, 
mukitra:  amo,  amé — veo,  vi — hago,  hice — miro,  miré  de  lejos.  No  cambia  de 
número  á  número ,  ni  de  persona  á  persona .  Van  indicadas  personas  y  números 
por  los  nombres  o  los  pronombres  que  constituyen  el  sujeto;  y  los  distintos 
tiempos,  por  la  anteposición  ó  posposición  de  adverbios  y  partículas.  General- 
mente he  dicho ,  porque  son  otras  á  veces  las  formas  del  pretérito  plusquamper- 
fecto  de  indicativo  y  otras  siempre  las  de  los  participios  y  gerundios. 

El  verbo  quiche,  sin  embargo,  no  solo  tiene  tiempos  equivalentes  á  todos  los 
de  nuestro  idioma ,  sino  que  taml)ien  traduce  diferencias  que  no  podemos  tradu- 
cir nosotros. 

Hay  nada  menos  que  tres  formas  para  el  futuro  del  verbo  activo.  67¿'  in  han 
significa  haré  sin  relación  á  tiempo  alguno.  A' — cA'  inhan  haré  dentro  del  día. 
A — chi  nu  ban,  haré  inmediatamente.  Hay  ademas  participios  como  los  de  fu- 
turo en  rus  y  en  dus  de  los  latinos.  Pura  mayor  precisión  del  verbo  hay,  por 
fin,  un  verdadero  lujo  de  adverbios. 

Lo  que  no  tiene  el  quiche  son  los  verbos  ni  los  nombres  reverenciales  de  los 
mejicanos.  No  cuenta  más  palabras  reverenciales  que  Lal  y  Aluk  correspondientes 
á  usted  y  ustedes.  Conviene,  con  todo,  advertir  que  modifican  la  conjugación 
del  verbo. 

Tampoco  tiene  el  quiche  la  fuerza  de  incorporación  que  en  el  náhuatl  vimos. 
Nada  aquí  de  pronombres  embebidos  en  los  verbos  ni  de  largas  palabras  com- 
puestas. La  lengua  es  en  general  un  conjunto  de  monosílabos  y  voces  derivadas 
con  bastante  regularidad  y  medida.  Las  compuestas  casi  no  constan  más  que  de 
una  partícula  y  un  nombre  ó  verbo.  Con  la  proposición  ah  genitiva  de  posesión 
se  compone ,  por  ejemplo ,  multitud  de  palabras.  Ah — au ,  el  del  collar ,  ó  el  señor ; 
''/í. — pop,  el  de  la  estera,  el  príncipe;  ah  —  cun,  el  de  la  medicina,  el  médico; 
a/í — tih,  el  de  la  enseñanza,  el  maestro;  ah — gih,  el  del  sol,  el  astrólogo;  ali — 
xul,  el  de  la  flauta,  el  músico,  etc.,  etc.  Supone  Brasseur   que  cahulha  relám- 
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pag'o  ó  rayo,  osla  (•(impuesto  áe  cah  ^'>  ¡j(íj ■,  t"ue¿;-o,  id,  venir  ó  salir  y  alt .  agua: 
dado  que  así  sea,  cosa  que  se  me  hace  difícil,  forzoso  es  advertir  que  semejantes 
combinaciones  no  abundan. 

Lo  que  sí  al)unda  son  los  derivados.  Bah  es  en  castellano  hueso,  espina, 
aguja.  De  hak  sale  bakith,  agujero,  taladro;  bakaba,  horado  con  frecuencia;  ba/{ 
bakataJí ,  soy  horadado;  bnjwh,  barrenamiento;  baJibal ,  barrena  y  lugar  en  que 
se  barrena;  bakom ,  cosa  taladrada;  bakal,  baJiol,  el  que  taladra  ó  agujerea.  De 
mem ,  mudo,  memer,  enmudecer;  memerizah^  enmudecerá  otro.  De  var ,  dor- 
mir, varabal ,  dormitorio;  varah,  velará  otro;  vartizali,  adormecerle.  Deíf¿r,  ser. 
uxic ,  parentesco;  vxlah,  resuello,  virtud,  poder,  fuerza;  iixlabih,  respirar;  ux- 
¡ruv'h,  reposar,  entregarse  al  descanso.  Es  principalmente  de  notar  el  orden  con 
que  se  deriva  los  sustantivos  de  los  adjetivos  y  los  adjetivos  de  los  sustantivos. 
Se  sustantiva  los  adjetivos  añadiéndoles  las  partículas  al,  el,  il ,  ol ,  ul:  se 
adjetiva  los  sustantivos  añadiéndoles  alah  ,  elah  ,  ilah  ,  olah ,  nlali.  De  iíiin,  gran- 
de, se  forma  ni  mal,  grandeza;  de  zak,  blanco,  zakil,  blancura;  de  con,  fuerte, 
conil ,  la  fuerza.  De  cican,  barranco,  se  hace  civanulali ,  barrancoso;  de  ahnu . 
rey,  ahaualah,  real,  regio;  de  quiq ,  sangre,  quiqela/i ,  sangriento.  ' 

Idioma  de  tales  condiciones  no  podía  menos  de  prestarse  á  la  literatura  y  la 
poesía.  Comeantes  indiqué,  Brasseur  ha  recogido,  traducido  y  publicado  un 
drama-liaile  de  los  que  antiguamente  se  represental)an.  ya  en  el  patio  de  los 
templos,  ya  en  la  plaza  pública.  El  argumento  del  di-ama  es  sencillísimo  y  los 
diálogos ,  pesados  y  monótonos ,  no  solamente  por  lo  largos ,  sino  también  por  la 
costumbre  de  hacer  repetir  á  los  personajes  las  palabras  de  sus  interlocutores.  L;i 
obra  resulta ,  á  pesar  de  todo ,  interesante  y  poética . 

Se  tomó  el  asunto,  á  lo  que  parece,  del  tiempo  en  que  los  quichés  estaban  des- 
de el  monte  Hacavitz  invadiendo  y  domando  los  risueños  valles  y  las  pintorescas 
alturas  de  la  actual  Guatemala.  Un  jefe  de  Cavek,  Queche- Achi,  era  el  terror 
de  los  pueblos  del  rey  Hobtoh,  que  había  sido  su  prisionero.  Se  encuentra  un  día 
en  frente  de  Rabinal-Achi,  que  era  el  primer  guerrero  de  este  monarca,  é  inten- 
ta inútilmente  echarle  el  lazo.  Cae,  por  lo  contrario,  preso  en  el  lazo  de  su  ene- 
migo. Orgulloso  Rabinal,  le  amenaza  desde  luego  con  la  muerte.  No  se  inmuta 
de  pronto  Queché-Achi ,  pero  termina  por  pedir  gracia  atribuyendo  sus  actos  de 
hostilidad  á  la  envidia  que  le  daban  las  fértiles  praderas  y  las  verdes  montañas 
de  sus  enemigos. 

Contesta  Rabinal  que  no  está  en  su  mano  perdonar  á  un  hombre  que  tantos 
males  ha  causado  á  su  patria  y  en  el  baño  de  Tohil  ha  llegado  á  tender  una  celada 
á  su  anciano  jefe.  Se  dirige,  sin  embargo  al  Rey,  y  el  Rey  se  inclina  á  dejar 
con  vida  al  audaz  cautivo ,  como  atraviese  en  silencio  las  puertas  de  su  pala- 
cio, doble  la  cabeza  y  se  muestre  humilde  y  sumiso.   Enfurécese  Queché-Achi 
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al  oir  condición  á  sus  ojos  tan  dura;  y,  lleno  de  soberbia,  en  vez  de  rendir  ho- 
menaje á  Hobtoh,  le  insulta  y  le  amenaza.  Hobtoh,  como  era  de  presumir,  le 
condena  A  muerte.  Ruégale  entonces  el  intrépido  (iuichéque  le  otorgue  multitud 
de  gracias.  El  rey  se  las  va  concediendo.  Le  da  de  comer  en  su  mesa  y  de  beber 
en  su  copa;  le  entrega  una  l)rillante  y  esplendorosa  tela  de  vivos  colores  y  bro- 
ches de  oro  para  que  se  la  vista  y  se  adorne;  le  permite  que,  acompañado  de  sus 
tambores  y  sus  músicos,  toque  por  última  vez  los  aires  con  que  celebró  un  día 
sangrientas  batallas  y  ruidosos  triunfos;  le  deja  bailar  con  la BeUa-Esmeralda  de 
Tzam-Gam-Carchag,  de  labios  aun  vírgenes  y  de  ojos  que  nadie  ha  besado; 
consiente  por  fin  que  se  bata  con  los  doce  águilas  y  los  doce  tigres  que  guardan 

su  trono.  ^ 

Queché-Acbi  pide  todavía  otra  gracia.  Pide  que  se  le  den  trece  veces  veinte 
días  y  trece  veces  veinte  noches  para  saludar  sus  montañas  y  sus  valles,  donde 
tanto  tiempo  anduvo  errante  en  Inisca  de  la  caza  con  que  había  de  sostener  su 
mesa.  Ya,  vuelve  y  se  entrega  á  los  doce  águilas  y  á  los  doce  tigres  para  que 
tendiéndole  sobre  la  piedra  de  los  sacrificios ,  le  arranquen  el  corazón  y  lo  con- 
sagren á  los  dioses.  Sucumbe  aquí  el  Quiche  ante  el  Rabinal;  pero  sobresaliendo 
é  interesando  por  sus  pasadas  proezas,  sus  sentimientos  de  honor  y  su  heroísmo. 

Tienen  mucho  de  vanagloriosos  los  personajes  de  este  drama;  pero  todos  hablan 
en   hermoso  y  brillante  estilo.  Rabinal-Aehi  da  cuenta  de  la  captura  de  Que- 
ché-Achi  en  los  siguientes  términos :  «  ¡  Salud,  oh  Rey !  ¡  salud,  oh  Reina !  Gracias 
al  que  está  en  el  cíelo ,  gracias  á  la  tierra  por  veros  dentro  de  las  grandes  mura- 
Uas  de  vuestro  alcázar  derramando   la   sombra  y  la  majestad  bajo  vuestro  dosel 
de  plumas...  Acaba  de   caer  en  mis   manos  el  héroe  con  quien  hemos  lidiado 
tanto  tiempo  detras  de  los  altos  baluartes  del  castiUo,  donde  jamás  pudimos  en- 
tregarnos tranquilamente  al  sueño.  Le  han  perdido  el  cielo  y  la  tierra  arroján- 
dole contra  la  cuerda  de  mi  arco  y  el  temple  de  mi   escudo.  Le  he  cogido  con 
mi  blanco  lazo  y  mi  alba  correa ,  con  mi  maza  tolteca  y  mi  hacha  yaqui ,   con 
mis  brazaletes  de  hueso  cincelado  y  mis  encantadas  yerbas.   Es  ese  bravo  guer- 
rero el  que  remedaba  el  quejumbroso  grito  del  chacal,  el  aullido  del  gato  salvaje 
y  el  rugido  del  león  para  matar  y  prender  á  nuestros  blancos  y  hermosos  man- 
cebos. Es  ese  bravo,  ese  héroe  el  que  hizo  morir  á  nueve  ó  diez  de  esos  gallardos 
jóvenes;  él  quien  os  robó  en  el  baño  de  Tohil.  Es  ese  valiente  el  que  ha  reducido 
á  escombros  dos  ó  tres  pueblos  de  la  comarca  de  Balamoac ,  tierra  arenosa  que 
resuena,  como  dice  su  mismo  nombre.  ¿Hasta  cuándo  se  privará  vuestro  corazón 
del  placer  de  vengarse  de  tanta  ferocidad  y  osadía?  Ha  venido  á  pagar  él  mismo 
sus  crímenes  entre  el  cielo  y  la  tierra;  cortemos  su  tronco,  oh  Rey  Hobtoh.» 
Hobtoh  contesta:  «Aquí  están  doce  de  sus  hermanos,  doce  de  sus  deudos,  los 
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que  guardan  los  tesoros,  y  las  piedras  preciosas.  8us  Ixjcas  y  sus  rostros  no  es- 
tán completos;  ¿habrá  venido  ese  guerrero  á  llenar  el  número  dentro  del  gran 
palacio?  Hay  aquí  doce  poderosos  águilas  y  tigres,  y  tampoco  están  completos; 
¿habrá  venido  ese  bravo  á  completarlos?  Hay  en  estos  lugares  sillas  y  tronos  de 
plata  y  uno  de  ellos  está  vacío;  ¿habrá  venido  a  ocuparlo  ese  valiente? Hay  a(|uí 
doce  clases  de  bebidas ,  doce  clases  de  licores  pérfidos ,  tan  dulces  como  frescos 
y  embriagadores ,  licores  de  reyes  que  bebemos  antes  de  acostarnos  dentro  de  los 
muros  de  este  castillo;  ¿habrá  venido  ese  héroe  para  probarlos?  Hay  aquí  telas 
deslumbradoras  de  admirable  finura,  tejidas  de  oro,  obra  de  mi  madre  la  Reina; 
¿habrá  venido  ese  guerrero,  ese  bravo  para  estrenarlas?  Aquí  está,  por  fin,  en- 
cerrada la  madre  de  las  i)lumas  preciosas;  ¿habrá  venido  ese  bravo  para  ser  el 
primero  en  verle  el  rostro,  halará  venido  para  danzar  con  ella,  habrá  ^'enido  para 
ser  nuestro  yerno  ó  nuestro  hermano  dentro  de  los  muros  del  gran  palacio?  Vea- 
mos si  es  oljediente,  si  es  humilde,  si  se  inclina,  si  al  entrar  l)aja  la  cabeza.  En- 
tre, pero  sin  ruido,  sin  alardes  cuando  atraviese  las  puertas  de  este  castillo.» 

Entra  Queché-Achi  y  cuando  le  sientan  en  la  mesa  y  le  sirven  vino  en  la 
copa  de  Hobtoh  exclama:  «¿Es  esta  vuestra  copa?  Esta  es  la  cabeza  de  mi  abue- 
lo; la  cabeza  de  mi  padre  es  lo  que  aquí  veo  y  miro.  ¿Se  hará  otro  tanto  con  la 
mía,  y  se  la  cincelará  y  pintará  de  brillantes  colores?  ¡Ah!  cuando  se  vaya  á  mis 
montañas  y  á  mis  valles  para  negociar  con  mis  vasallos  y  mis  hijos  sacos  de 
pekydecacao,  en  mis  valles  y  mis  montañas  dirán  mis  hijos  y  mis  vasallos: 
aquí  tenéis  la  cabeza  de  nuestro  abuelo,  de  nuestro  padre.» 

Próximo  á  morir,  tiene  Queché-Achi  un  momento  de  debilidad,  pero  se  reco- 
bra luego  y  muere  como  un  héroe.  «¡Ay!  valme  cielo,  óyeme  tierra.  Si  he  de 
morir ,  si  he  de  concluir  entre  la  tierra  y  el  cielo ,  que  no  pueda  yo  cambiar  mi 
suerte  con  la  de  la  ardilla  ó  la  del  pájaro,  que  mueren  en  la  rama  del  árbol  y  tal 
vez  en  un  tierno  retoño  donde  encuentran  con  que  satisfacer  su  apetito!...  Venid 
a  mí,  vosotros  los  águilas  y  los  tigres,  y  cumplid  vuestros  deberes.  No  os  ruego 
sino  que  los  cumpláis  de  modo  que  en  un  instante  acaben  con  mi  vida  vuestros 
dientes  y  vuestras  uñas.  Soy  un  valiente  y  lo  he  probado  viniendo  de  mis  mon- 
tañas y  mis  valles.  Sean  con  vosotros  cielo  y  tierra,  águilas  y  tigres.» 

Las  artes  no  estaban  entre  los  quichés  menos  adelantadas.  El  drama  de  que 
acabo  de  hablar  y  el  mismo  Popol-Vuh  hacen  mención  de  objetos  cincelados  de 
oro  y  plata,  de  piedras  preciosas  engastadas  en  espléndidos  collares  ,  de  hermosos 
y  brillantes  colores,  de  telas  finísimas,  de  lujosas  armas,  de  embriagadoras  be- 
bidas, de  tronos  de  metal  y  doseles  labrados  y  entretejidos  de  gallardas  plumas. 
Eran  allí  las  casas  de  cantería,  y  estaban  coronadas  de  fortalezas  y  aun  de  osten- 
tosos palacios  las  cumbres  de  los  cerros.  Ni  abundaban  menos  los  edificios  sa- 
grados. Por  cientos  se  contaban  allí  las  pirámides. 

No  estaban  ya  en  tierra  de  los  quichés  los  monumentos  de  Palenque,  sino  algo 
más  al  Norte,  en  la  fronteriza  y   ya  mentada   República  de  los  chiapanecas.  El 
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lector  me  ha  de  permitir ,  sin  eml)ar¡j,-o .  que  aq\ü  los  examine ,  ya  que  no  me  lo 
permitió  el  orden  del  anterior  capítulo ,  y ,  no  distando  como  no  distaban  de 
los  pueblos  en  que  me  ocupo,  hubieron  de  influir  sobre  el  carácter  y  el  gusto  ar- 
quitectónico que  éstos  tuviesen.  No  lo  haría  si  á  mis  ojos  no  fuesen  importantes 
hasta  el  punto  de  revelar  la  existencia  de  razas  que  habían  desaparecido  ya  cuan- 
do la  conquista. 

Formaban  parte  estos  monumentos  de  una  ciudad  situada  al  Sudoeste  del 
nuevo  Palenque,  en  las  faldas  de  una  escabrosa  sierra  vestida  de  sombríos 
bosques  en  que  corre  murmurando  el  agua  por  estrechas  cañadas  cubiertas 
de  silvestres  y  olorosas  flores.  Tenía  de  extensión  la  ciudad  sobre  dos  leguas  y 
media;  y  su  palacio  mayor  en  su  base,  un  perímetro  de  más  de  trescientas 
veinte  varas.  Estaba  sol)re  una  mole  piramidal  que  no  contaría  menos  de  diez  y 
ocho  varas  de  altura;  y  con  ser  de  \ln  solo  piso  no  mediría  por  su  parte  menos 
de  doce.  Hasta  cuarenta  y  seis  de  anchura  medían  las  veintisiete  ó  veintiocho 
gradas  que  conducían  (i  lo  alto  de  la  pirámide. 

Era  este  monumento  cuadrangular ,  y  la  base  de  su  inmenso  zócalo  tenía  en 
sus  lados  menores  noventa  y  seis  varas,  hasta  ciento  diez  en  los  mayores.  Soljer- 
l)io  era  el  palacio.  Cuarenta  vanos  ó  piiertas,  simétricamente  distribuidas  en  sus 
cuatro  lados,  alu'ían  paso  á  una  galería  corrida  de  más  de  tres  varas  de  anchura. 
Al  Noroeste  liabia  un  patio  de  treinta  varasen  cuadro,  al  Occidente  otros  dos, 
lino  irregular,  otro  cuadrilongo  de  treinta  y  cuatro  por  once.  Decir  las  salas  que 
tan  suntuoso  alcázar  encerraba,  sería  tarea  enojosa.  Descollaba  sobre  toda  la  obra 
una  torre  piramidal  de  base  cuadrada ,  de  treinta  y  seis  varas  de  altura  y  diez  de 
lado.  El  conjunto  debía  de  ser  imponente ;  lo  es  aún  hoy  que  está  medio  en  ruinas. 

Es  todo  el  monumento  de  mucha  regularidad  y  belleza,  de  majestuosas  líneas, 
de  grandes  masas,  de  sencillos  adornos.  Tres  simples  molduras  dividen  en  otros 
tantos  cuerpos  el  zócalo;  dos  constituyen  el  friso  del  palacio.  No  tienen  ninguna 
las  puertas;  tampoco  los  macizos  que  las  separan.  Abundan  en  camliio  los  relie- 
ves, ya  de  piedra,  ya  de  estuco.  Los  hay  en  los  paramentos  exteriores  de  los 
entrepaños  de  la  fachada ,  en  lo  interior  de  la  galería ,  en  unas  escaleras  que  ba- 
jan al  patio  del  Nordeste,  en  ciertos  salones ,  en  subterráneos  que  parecen  haber 
sido  sepulcros  de  los  reyes.  No  excluía  la  sencillez  la  suntuosidad,  y  era  verda- 
deramente suntuoso  todo  el  alcázar.  Los  pavimentos,  de  arena  y  cal,  estaban 
cubiertos  de  uñadura  y  bruñida  mezcla;  las  paredes,  interior  y  exteriormente 
enlucidas  y  brillantes;  los  relieves,  pintados  de  bermellón,  á juzgar  por  los  res- 
tos de  pinturas  que  aún  quedan  en  sus  más  profundos  senos. 

¡  Qué  grandiosidad  aquélla !  Los  vanos ,  es  decir ,  las  puertas  miden  de  cuatro 
á  cuatro  y  media  varas  de  extensión  por  cinco  y  media  de  altura;  los  macizos,  de 
tres  á  cinco  varas  de  ancho;  las  paredes  maestras,  vara  y  tercia  de  grueso;  las 
figuras  de  los  relieves,  más  de  dos  varas  de  alto.  ¿Qué  es  luego  ver  aquellas' 
anchas  y  angulosas  molduras  corriendo  sin  interrupción  del  uno  al  otro  extremos 
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y  aun  i)or  los  cuatro  frentes  de  tau  vasto  ediücio?  ¿Qué  es  ver  arrancar  de  la 
cornisa  la  atrevida  bóveda,  no  por  ser  rectilínea  menos  digna  de  mérito? 

Los  autores  de  los  monumentos  de  Palenque  aplicaron  la  linea  curva  á  las 
ventanas,  pero  no  conocieron  el  arco  vertebrado.  Menos  habían  de  conocer  natu- 
ralmente nuestro  sistema  de  bóvedas.  8i  abovedaron  galerías  y  salones,  no  como 
los  arquitectos  de  Roma,  ni  siquiera  como  los  de  Yucatán  ó  los  que  construyeron 
en  el  Anahuac  la  cripta  de  Xocliicalco.  Hacían  las  bóvedas  adelantando  los  unos 
sobre  otros,  los  sillares  de  los  dos  muros,  dejando  truncados  los  vértices  de  los 
ángulos  y  cerrándolos  transversalmente  con  losas.  Con  otro  paso  habrían  por  lo 
menos  llegado  á  la  bóveda  de  los  yucatecas. 

Mas  lo  digno  de  atención  en  Palenque,  no  son  las  bóvedas,  sino  los  relieves. 
Abren  nuevos  horizontes  al  que  los  contempla.  Hablan  de  una  raza  desconocida 
en  la  historia.  Las  figuras  humanas  todas  presentan  en  la  cabeza  una  curva  no 
interrumpida  de  la  punta  de  la  nariz  al  colodrillo.  Las  narices  son  largas.  Los 
rostros  revelan  almas  inteligentes.  No  existe  hoy  en  América  esta  raza  de  hom- 
bres; no  existía  ya  cuando  los  españoles  pusieron  el  pié  en  el  territorio  de  los 
chiapanecas.  Más  aún  que  las  facciones  de  las  figuras  dicen  las  actitudes  y  los 
trajes.  Cree  uno  distinguir  en  algunos  relieves  vivos  reñejos  de  las  costumbres 
persas.  Le  parece  ver  en  otros  gentes  que  estaban  pasando  por  un  renaci- 
miento parecido  al  que  del  siglo  x^■  al  xvi  tuvimos  acá  en  Europa. 

En  Palenque  no  hay  un  solo  monumento  sino  muchos.  Me  he  limitado  á  des- 
cribir uno  por  no  hacer  sobradamente  prolijo  este  trabajo,  que  ya  lo  va  siendo. 
Mas  ahora  me  refiero  á  las  esculturas  de  todos  los  que  han  llegado  á  mi  noticia. 
Hay  en  Palenque  dos  clases  de  figuras,  tal  vez  separadas  por  siglos.  El  tipo  es 
en  todas  el  mismo,  pero  no  los  trajes.  Unas,  como  las  de  las  escaleras  que  bajan 
al  mayor  de  los  patios,  están  casi  desnudas:  no  llevan  sino  un  prendido  si/i  gc- 
nerís,  pendientes,  collar,  anchos  brazaletes  y,  colgado  de  un  cinto,  uno  couk- 
delantal  que  parece  suplir  el  maxtle  de  los  aztecas.  Otras  van  ademas  con  visto- 
sos penachos ,  unos  como  faldellines  acamuzados  y  cortos  y  cierta  especie  de  co- 
turnos. Entre  éstas,  no  pocas  visten  un  género  de  muceta  que  les  cubre  de  la 
garganta  á  la  mitad  del  pecho.  En  una  que  otra  se  ven  calzas  que  bajan  hasta 
la  mitad  del  muslo.  Son  todos  estos  trajes  de  gran  riqueza,  y  están  sobrecargadísi- 
mos  de  adornos.  Las  telas,  todas  de  bellas  labores,  presentan  generalmente  la  for- 
ma de  una  red  de  más  ó  menos  espaciosas  mallas.  En  las  mucetas,  en  los  falde- 
llines, en  las  calzas  hay  con  bastante  frecuencia  hermosas  carátulas.  Son 
especialmente  de  notar  los  muchos  y  caprichosísimos  adornos  que  se  destacan  del 
cuerpo  y  parten,  ya  de  la  cabeza,  ya  de  los  brazos,  ya  de  la  cintura. 

¿Qué  civilización  era  la  que  éstos  relieves  descubren?  ¿Qué  hombres  eran  ésos? 
Su  arquitectura  no  tiene  rival  en  América ,  ni  por  lo  sencilla .  ni  por  lo  sólida . 
ni  por  lo  grave.  Sus  esculturas,  excepción  hecha  de  las  de  las  gradas  del  patio, 
son  generalmente  de  buenas  y  elegantes  proporciones.  Sobresalen  principalmente 
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SUS  figuras  de  estuco ,  laljradas  unas  sobre  simples  diseños  hechos  en  his  mismas 
paredes,  otras  sol)re  unos  que  podríamos  üamar  esqueletos  del  cuerpo  humano. 
Quedan  aún  restos  de  su  pintura  y  lialdan  muy  en  ia,vor  de  los  que  la  cultiva- 
ron. En  muchos  de  sus  relieves,  hay  ademas  signos  distribuidos  en  ángulos  rec- 
tos que  son  evidentemente  caracteres  de  una  escritura  perdida,  leyendas  explica- 
tivas de  los  relieves  mismos.  No  permiten  creer  otra  cosa  ni  su  regularidad,  ni 
la  frecuencia  con  que  están  reproducidos  por  más  que  nadie  haya  todavía  acer- 
tado á  leerlos.  Tienen  á  no  dudarlo  gran  semejanza  con  los  de  los  yucatecas. 
¿Quiénes  podían  ser  esos  hombres  que  á  tanto  habian  venido  y  vivían  en  ciuda- 
des de  más  de  dos  leguas  y  habían  construido  palacios  tan  gigantescos  y  sun- 
tuosos como  el  que  hemos  descrito?  Para  los  chiapanecas  del  tiempo  de  la  con- 
(j^uista  eran  ya  tan  mudos  estos  caracteres  y  tan  asombrosos  estos  monumentos 
como  para  nosotros,  si  es  que  llegaron  á  conocerlos. 

Saber  qué  hombres  fuesen  aquéllos,  es  hoy  por  hoy  imposilde.  Para  mí  hubie- 
ron de  ser  los  mismos  que  escribieron  el  manuscrito  de  Dresde.  Allí  hay  carac- 
teres por  lo  menos  muy  parecidos  á  los  de  esos  edificios  de  Palenque ;  allí  las 
figuras  presentan  el  mismo  tipo.  El  mismo  perfil  en  las  cabezas;  sobre  poco  más 
ó  menos  los  mismos  trajes.  Lástima  que  unos  y  otros  documentos  sigan  siendo 
un  enigma  para  la  historia.  ' 

No  rayaban  tan  alto  en  arquitectura  los  quichés,  pero  no  eran  tampoco  des- 
preciables. Lo  que  ignoro  es  el  estado  en  que  teníanlas  ciencias.  Habla  el  Popol- 
Vuh  de  la  cuadratura  y  la  cuadrangulacion  del  cielo  y  de  la  tierra,  de  la  medida 
de  los  ángulos ,  del  establecimiento  de  los  paralelos ,  de  la  estrella  de  la  mañana 
precursora  del  día;  pero  tan  vagamente,  que  no  permite  juzgar  de  los  conoci- 
mientos astronómicos  de  aquel  pueblo. 

Se  regían  á  lo  que  parece  los  quichés  por  un  sistema  cronológico  igual  ó  pare- 
cido al  de  los  mejicanos ,  también  por  un  sistema  de  numeración  que  sólo  dis- 
crepaba del  de  los  mejicanos  en  la  apariencia.  La  base  de  los  dos  sistemas  arit- 
méticos era  en  realidad  el  número  veinte.  Si  en  el  de  los  quichés  no  se  decía 
como  en  el  de  los  mejicanos,  de  una  manera  invariable  dos,  tres,  cuatro,  cinco, 
diez,  doce,  diez  y  nueve  veintes  para  expresar  cuarenta,  sesenta,  ochenta. 
ciento,  doscientos  cuarenta  ,  trescientos  ochenta,  era  simplemente  porque  subs- 
tituían á  la  palabra  vinak ,  veinte,  ya  la  de  qal ,  medida  de  capacidad  que  con- 
tenía veinte  almendras  de  cacao ,  ya  la  de  nuích  ó  la  de  tuli ,  medidas  que  lleva- 
l)an  consigo  la  idea  de  cuarenta.  Presentaban  aún  otras  diferencias,  pero  todas 
accidentales.  Tal  era  por  ejemplo  la  de  contar  los  quichés  desde  cuarenta,  di- 
ciendo, no  cuarenta  y  uno,  cuarenta  y  dos,  cuarenta  y  tres,  etc.,  sino,  uno, 
dos ,  tres ,  para  sesenta ,  y  luego  uno ,  dos ,  tres    ¡tara  ochenta ,  y  así  sucesiva- 
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mente.  Los  números  l'undamentales  eran  en  lus  dos  sistemas  el  V(Mii1e  y  sus  p(j- 
tencias,  y  en  los  dos  se  empleaba  distintas  voces  para  contar  objetos  de  diversa 
índole.  ' 

Algo  más  podría  decir  de  los  (juicliés.  pero    muy   aventuradamente.    Harto  á 
la  ventura  voy  en  mucho  de  lo  que  escribo. 


'     G ramútiea  de  la  Irnt/na  Quiclir.  cap.  XX. 
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Los  yucatecas  — Su  historia— Los  itzas.  los  tutulxius  y  los  miyas  vivon  confadarados— Guerras  qua  entre  ellos  se  suscitan. 
—Destrucción  de  los  itzas —Invasión  d  ;  otro  pueblo  que  se  apodera  da  Tancah.— Tiranía  de  los  Cocomes— Destronamiento 
y  muerto  de  uno  de  ellos  por  el  pueblo.- Ruina  de  la  ciudad  de  Mayapan  — Rostahlocen  los  mayas  su  Imperio  en  Izamal 
y  en  la  provincia  de  Zututa.— Guerras  entra  ellos  y  los  tutulxius.— Discordias  entre  los  mismos  mayas.— Calamidades  quo 
afligen  la  Península.— Yucatán  se  eleva,  sin  embargo,  á  g-randa  altura.— Sus  monumentos.— Car.icter  yeneral  de  su  arqui- 
tectura.—Edificios  de  Uimal,  do  Izamal,  de  Tikoch  (Mérida),  de  Cliiclienitza.- Mitología:  creencias  á  que  corresponden  estos 
monumentos.— Sobre  la  idea  que  sa  dice  tenían  los  yucatecas  del  cristianismo.— Sobre  la  cruz  quo  so  asegura  liaber  encon- 
trado allí  los  españoles.— Verdaderas  ideas  religiosas  do  los  yucatecas.— Carácter  antropológico  de  muchos  dioses.— Ritus, 
sacrificios,  supersticiones;  ceremonias  para  ahuyentar  el  Diablo.— Confesión.— Bautismo.— Matrimonio.— Facilidad  ¡jara  el 
divorcio.— Penas  contra  los  adúlteros.— Idea  y  temor  de  la.  muarte.—Eutierros,— Ideas  sobre  la  vida  futura.— Falsas  nociones 
sobre  el  bien  y  el  mal.— El  suicidio.— La  esclavitud.— La  guerra.— Los  dos  capitanes  ó  nacones.— Causas  que  favorecían  en 
Yucatán  la  unidad  nacional.— Naciones  rivales  que  sin  embargo  hubo,— Régimen  político  quo  tenían.— Importancia  de  los 
nobles  y  los  sacerdotes— Organización  sacerdotal.— Tributos.— Propiedad.— Leyes  de  sucesión.— Tutelas.— Lealtad  en  el 
cumplimiento  de  los  contratos.— Leyes  jienales,— Costumbres. —Cultura  intelectual.— Sistema  de  numeración.— Sistema 
cronológico— Años  bisie.stos.— Katunes  ó  Ahau-Katunes.— Lengua  maya.— Alfabeto  .vucateca  (1). 


L  Norte   de  los  quichés  vivía    multitud  de  pueblos 
que ,  con  haber  sido  poderosos  y  temibles ,  apenas  fi- 
guran en  la  historia.  Allí  estaban  los  taitzaes,  los 
cehaches ,  los  campimes ,  los  chinamitas ,  los  lacando- 
nes  y  los  locenes,   que,  según  CogoUudo,  constituían  un 
reino,  y  en  el  año  1655,  despiies  de  siglo  y  medio  de  san- 
grientas luchas  no  habían  doblado  aún  la  cabeza  á  los  sol- 
\¿j  dados  de  España.  Falto  de  noticias  auténticas  me  haln'á  de  per- 
mitir el  lector  que  los  pase  en  silencio. 

Más  al  Norte  se  extendían  los  yucatecas  por  la  península  que 
bañan  ;'i  Oriente  las  aguas  del  mar  de  las  Antillas  y  á  Occidente 
las  del  golfo  de  Méjico.  Quienes  éstos  fueran,  lo  dije  ya  en  el 
capítulo  l\ .  Los  dejé  allí  divididos  en  tres  naciones:  los  mayas, 
los  tutulxius  y  los  itzas  —  y  á  todos  unidos  por  lazos  federales. 
Chichen  era  la  corte  de  los  itzas:  Uxmal  la  de  los  tutulxius:  Mayapan  la  de  los 
mayas.  Mayapan  era  además  la  capital  del  triunvirato. 


(1)  Fuentes  de  este  capitulo:  DiEiiü  de  Landa.  Relación  dü  las  cusas  de  Yucatán. — Uouolludo, 
Historia  deYucatan,  líh.  IV. — Sórie  de  las  ¿pocas  de  la  historia  mar/a,  colección  de  Bra.sseur,  tomo 
III,  pílg.  420. — LizANA.  Historia  de  Nuestra  Señora  de  Izamal,  parte  I. — Cronología  antiíjtia  do  Yu- 
catán, por  Pío  Peeez;  col.  citada  de  Brasseur;  tomo  III,  pág,  36B. — Brassfatr  de  BouRBoirRo,  Manus- 
mt  Troano,  Eludes  sur  le  si/stém.e  rjrapliique  et  la  lanr/ue  des  Mar/as,  volume  premier  et  second; 
(iAiLH.\BAUD,  Monuinenls  anciens  rl  modernes.  Appendice.  Monuments  mesicains,  Yucatán. 
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Esíuvü  en  paz  la  confederación  muy  cerca  de  dos  siglos.  Allá  á  fines  del  xii 
ultrajaron  los  reyes  de  Chiclie]i  á  los  de  Mayapan  y  encendieron  la  guerra. 
Acometieron  los  de  Mayapan  á  los  de  Cinchen  y  los  vencieron .  Venciólos  se- 
gún el  texto  que  sigo,  Ah-Tzintcliut-Chan,  acompañado  de  la  flor  de  la  noble- 
za. Diez  años  después  atacaban  de  nuevo  los  mayas  á  los  itzas  porque  el  rey  de 
Itza,  Ulmil,  celebraba  grandes  banquetes  con  el  de  Izam-td ,  á  quien  tenían  por 
enemigo.  Esta  lucha  fué  ya  larga:  duró  veinte  años. 

Uniéronse,  á  lo  que  parece,  Ulmil  y  el  rey  de  Izamal,  Ulil,  y  sostuvieron  con 
gran  tesón  la  guerra.  Llegaron  á  reunir  hasta  trece  cuerpos  de  tropas.  Si  vieron 
invadidos  sus  dominios,  invadieron  también  los  de  Mayapan,  y  no  con  mala  for- 
tuna. Mas  sucumbieron  al  cabo  para  no  volver  á  levantarse.  No  habla  ya  en 
adelante  de  los  poderosos  itzas  historiador  alguno. 

Como  un  siglo  después,  á  principios  del  xn-,  T)ajó  á  Yucatán  otro  pue- 
blo cuyo  nombre  se  ignora.  A'ino,  según  se  dice,  de  las  montañas;  y  sería 
probablemente  uno  de  los  que  tanto  resistieron  al  poder  de  nuestros  re- 
yes. Cayó  con  grande  ímpetu  sobre  el  territorio  de  los  mayas,  y  llevó  á  la  mis- 
ma capital  el  estrago  y  la  ruina.  Se  apoderaron  de  Tancah,  ciudad  de  impor- 
tancia. 

Mayapan,  sin  embargo,  se  rehizo,  y  subsistió  todavía  cerca  de  siglo  y  medio. 
Ni  habría  tal  vez  desaparecido  sin  los  errores  de  sus  monarcas.  Regíanla  como 
antes  los  cocomes ;  y  dos  de  ellos  para  hacerse  con  esclavos ,  aumentar  su  ri- 
queza y  oprimir  á  sus  gentes ,  concibieron  la  malhadada  idea  de  llamar  en  su 
auxilio  á  los  soldados  aztecas  que  estaban  de  guarnición  en  Tabasco  y  Xicalan- 
go.  Lleváronselo  á  mal  los  subditos,  y  habrían  ya  castigado  al  primero,  si  no 
acertara  el  contenerlos  el  señor  de  los  tutialxius,  que  gozaba  de  gran  prestigio 
por  su  moderación  y  su  prudencia.  No  pudiendo  ya  tolerárselo  al  segundo, 
favorecidos  por  los  mismos  tutulxius ,  le  saquearon  la  casa,  le  arrebataron  los 
bienes  y  le  mataron  á  él  y  á  cuantos  hijos  allí  tenía.  Nacieron  de  aquí  tales 
odios  y  bandos,  que  Mayapan,  cien  veces  atacada  y  al  fin  desierta,  quedó  redu- 
cida á  un  montón  de  escombros. 

Aconteció  ésto,  á  mediados  del  siglo  xv.  Quedaron  preponderantes  los  tutul- 
xius, pero  no  sin  tener  en  frente  á  los  mayas.  Había  entre  los  hijos  del  cocome 
asesinado  uno  que  estaba  en  tierra  de  Ulna.  Sabedor  de  la  catástrofe,  volvió  de 
nnproviso  á  Yucatán ,  y  trabajó  por  restablecer  el  Imperio  de  su  padre.  Juntó 
deudos  y  vasallos  en  cierto  lugar  llamado  Tibulon;  y,  á  medida  que  fué  cre- 
ciendo en  gente,  fué  edificando  pueblos.  Hízose  á  la  postre  un  reino  en  la  pro-- 
vincia  de  Zututa. 

Otro  se  hizo  y  creó  en  Izamal  un  noble  mancebo  por  nombre  Achchel,  yerno 
de  uno  de  los  doce  sacerdotes  que  había  entre  los  mayas.  Llamado  y  favorecido 
por  el  suegro  á  la  destrucción  de  Mayapan,  empezó  á  poblar  en  Tikoch,  allá 
en  la  costa,  y,  gracias  á  presentarse  como  elegido  del  cielo,  atrajo  tal  muche- 
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(luuil)rr',  ([ue  no  tardó  en  derramarse  por  otra  provincia  de  mayor  extensión  aún 
([ii(>  la  del  último  vastago  de  los  cocomes. 

Paz  entre  los  mayas  y  los  tutulxius  no  fné  ya  posible  (jue  la  luibiese.  No  la 
hubo  ni  aún  entre  los  mismos  mayas.  Aborreciéronse  para  siempre  jamas  de 
muerte  los  de  Izamal  y  los  de  Zututa,  ó  lo  que  es  lo  mismo  los  cocomes  y  los 
cheles.  En  estos  odios  los  encontraron  los  españoles,  y  merced  ;'i  estos  odios  pu- 
dieron domarlos  sin  esfuerzo. 

Fuera  de  las  luchas  hijas  de  estos  rencores,  pocos  hechos  registra  ya  la  his- 
toria desde  la  destrucción  de  Mayapan  á  la  conquista:  en  1463  un  huracán 
violentísimo  que  derrilxj  los  más  antiguos  árboles  y  las  más  fuertes  casas  oca- 
sionando incendios  que  agravaron  el  desastre;  en  1478  unas  calenturas  malig- 
nas que  sobre  matar  á  mucha  gente  impidieron  se  recogiese  gran  parle  de  la 
cosecha;  en  1494,  á  consecuencia  de  haberse  exacerbado  las  guerras  civiles  y  ha- 
ber perecido  miles  de  hombres  en  los  campos  de  liatalla,  otra  peste  de  que  se 
caían  ganados  por  la  podre  los  miembros  de  los  morilmndos:  desventuras  todas 
que ,  con  ser  grandes ,  habrían  pasado  probablemente  desapercibidas ,  si  Lauda  , 
que  pudo  recogerlas  de  boca  de  los  mismos  que  las  presenciaron  y  sufrieron,  no 
las  hubiese  tomado  como  linderos  ¡)ara  la  cronología  de  más  importantes  acon- 
tecimientos. 

No  he  podido  recoger  más  noticias  solare  las  revoluciones  yucatecas.  Sor- 
¡)rende  ahora  que  en  medio  de  tan  graves  trastornos  pudiesen  elevarse  itzas. 
tutulxius  y  mayas  al  grado  de  cultura  (¡ue  revelan  sus  grandiosos  monu- 
mentos. Los  moninnentos  en  Yucatán  eran  muchos,  y  aun  hoy,  medio  en  ruinas, 
llaman  poderosamente  la  atención  de  cuántos  desean  conocer  las  diversas  mani- 
festaciones del  arte.  Los  hav  interesantísimos  en  Uxmal,  en  Chichen,  en  Izamal 
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y  en  Tikoch,  á  que  los  españoles,  precisamente  por  los  restos  arquitectónicos  que 
contenía,  dieron  el  nombre  de  Mérida.  Determinar  su  origen  es  hoy  por  hoy 
muy  difícil:  ¡)ero  muy  antiguos  deben  de  ser  á  jiizgar  por  la  vegetación  de  que 
algunos  están  cubiertos.  Ha  de  ser  tanto  más  difícil  determinarlo,  cuanto  que 
según  Lizana,  un  siglo  después  de  la  conquista,  los  había  aún  al  parecer  tan 
nuevos  y  con  las  maderas  tan  sanas,  que  nadie  les  habría  dado  más  de  veinte 
años  de  existencia. 

Mas,  esos  edificios  se  preguntará  tal  vez,  ¿eran  superiores  á  los  de  Méjico?  ¿lo 
eran  á  los  de  Palenque  y  á  los  de  Mitla?  Lea  el  lector  y  juzgue.  Los  yucatecas 
construían  ordinariamente  sus  templos  no  sobre  pirámides,  sino  sobre  cerros  que 
hacían  á  mano.  Se  subía  al  templo  por  escaleras  abiertas  entre  márgenes  vesti- 
das de  arbustos  y  ñores,  cuando  no  de  arboledas.  Templos  y  palacios  eran  do 
vastas  proporciones  y  todos  de  piedra  labrada.  La  decoración  era  magnífica. 
Había  lienzos  de  pared  que  materialmente  desaparecían  1)a,jo  los  adornos. 
Veíase  allí  reunidas  todas  las  molduras  del  mundo,  así  las  de  Atenas  como 
las  de  Bizancio,  así  las  de  Asia  como  las  de  Europa.  Estaban  bella  y  graciosa- 
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mente  combinadas  la  línea  espiral  y  la  linea  recta,  el  doble  atauri(|ue  y  el  alio 
relieve,  los  claros  y  las  sombras,  la  natnraleza  y  el  liomlire,  lo  real  y  lo  simbó- 
lico. Adornos  había  que  se  destacaban  completamente  de  los  muros:  oíros,  termi- 
naban por  bocas  de  espantosos  endriagos.  En  los  dinteles  de  las  puertas  no  era 
raro  descubrir  caracteres  apenas  descifrables.  ¡Qué  variedad  y  riqueza  la  de  las 
fachadas!  La  bóveda  en  ojiva  cerraba  algunos  de  los  salones.  No  se  distinguía 
de  las  nuestras  sino  en  el  vértice.  El  vértice  estaba  interrumpido,  y  lo  formal)an 
sillares  puestos  horizontalmente. 

Bajaré  á,  pormenores  A  fin  de  que  se  conozca  mejor  tan  liella  ar(|ui1ectura.  Ha- 
bla CogoUudo  de  los  edificios  de  Uxmal,  y  dice  que  subic)  por  más  de  cien  gradas 
á  uno  de  los  templos.  Son  tan  rectas  y  angostas,  añade,  que  me  arrepentí  al  ba- 
jarlas, porque  se  desvanece  la  vista  y  se  corre  peligro.  Nada  escribe  sobre  el  tem- 
plo, pero  sí  de  un  monasterio  contiguo,  donde  vírgenes  que  habían  hecho  voto  de 
castidad  guardaban  el  fuego  sagrado,  como  las  vestales  de  Roma.  Vivían,  según 
él,  estas  vírgenes  en  iin  patio  con  muchos  aposentos  que  tenia  la  forma  de 
claustro.  La  fábrica  dice,  es  admirable;  ciñe  sus  cuatro  lienzos  una  culebra  la- 
brada en  la  misma  piedra  que  une  la  cabeza  con  la  cola ;  y  en  lo  exterior  hay  de 
medio  relieve,  figuras  de  hombres  con  armas,  de  fieras,  de  pájaros  y  de  otros 
objetos  que  no  se  acierta  á  comprender  como  pudo  cincelárselas  sin  las  herra- 
mientas de  los  europeos.  Es  de  advertir  que  el  patio  era  de  cien  pies  en  cuadro. 

Pondera  el  mismo  CogoUudo  lo  acabado  de  estas  obras  al  halilar  de  un  palacio 
que  decía  haber  sido  morada  del  señor  de  la  tierra.  En  lo  interior  de  esta  fábri- 
ca, escribe,  hay  un  dilatadísimo  lienzo  por  todo  el  cual,  como  á  medio  estado  de 
altura,  corre  una  cornisa  que  asombra  por  la  delicadeza  y  la  perfección  de  su 
arista  y  sobre  todo  por  un  anillo  sacado  de  la  misma  piedra,  que  no  podría  ser 
más  fino  ni  más  vistoso  si  lo  hubiese  hecho  de  oro  el  mejor  artífice.  Esta  delica- 
deza y  esta  perfección  es  aún  posible  apreciarlas  en  muchas  ruinas  que  cubren  el 
suelo  de  la  que  fué  corte  de  los  tutulxius.  Maravilla  la  limpieza  con  que  están 
esquinados  ya  los  entablamentos,  ya  las  jambas  de  las  puertas;  el  esmero  con 
que  están  labradas  las  caprichosas  molduras ,  que  ya  en  formas  rectilíneas  ya  en 
graciosos  y  ondeantes  entrelazos  corren  al  través  de  las  paredes.  Maravilla  no 
sólo  en  los  monumentos  de  Uxmal,  sino  también  en  los  demás  de  la  Península. 

Una  particularidad  distingue  todos  estos  edificios  de  los  que  en  otras  páginas 
han  sido  objeto  de  examen.  Predominaban  allí  las  líneas  extensas,  los  muros 
sobre  un  mismo  plano ,  las  fachadas  apenas  interrumpidas  mas  que  por  los  hue- 
cos; aquí  las  líneas  cortadas,  ya  por  cuerpos  salientes,  ya  por  cornisas  á  diversas 
alturas,  ya  por  muy  altos  y  grandes  relieves,  ya  por  recuadros  y  orlas.  No  so- 
lían presentar  aquí  una  misma  línea  ni  siquiera  los  ángulos  de  las  portadas, 
algunas ,  como  la  del  templo  mayor  de  Uxmal ,  decoradas  en  sus  esquinas  por 
adornos  á  mi  entender  simbólicos.  No  era  raro  ver  abierto  en  esas  portadas 
nichos  para  los  ídolos.  En  uno  del  mismo  Uxmal  existe  aún  el  ídolo,  personifi- 
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cat'iou,  si  lio  lile  engaño,  del  astro  del  día.  Deljajo,  sobre  el  dintel  de  la  puerta, 
disting'o  caracteres  que.  á  no  estar  mal  copiados,  son  más  sencillos  que  los  del 
alíal)eto  del  Padre  Lauda. 

Las  puertas  son  generalmente  cuadrangulares.  Una  hay,  sin  embargo,  en 
Labnali  que  termina  en  ángulo  agudo,  como  las  salas  de  Palenque.  De  esa 
bóveda  de  ángulo  se  pasaría  probablemente  á  la  ojival  de  Kabaíi  de  que  hice  ya 
mención  en  otro  capítulo.  Una  y  otra  tienen  su  arranque  en  una  ligera  cor- 
nisa; y  una  y  otra  colado  y  cubierto  el  vértice  por  lajas.  ¿Porque  no  se  llegaría 
á  cei'rar  el  ángulo  y  la  ojiva?  Esa  bóveda  de  Kabah  constituye  sin  disputa  el 
apojeo  del  arte  americano.  La  república  de  Méjico  debe  guardarla  como  la  mejor 
de  sus  joyas. 

Grande  al  ¡)ar  (jue  liennosa  había  de  ser  verdaderamente  la  arquitectura  de  los 
yucatecas.  (  omo  hal)ló  Cogolludo  de  los  monumentos  de  l^xmal,  habló  de  los  de 
Izamal,  Tikoch  y  Chichenitza  Diego  de  Landa.  .Sus  noticias  son  por  demás 
curiosas.  Hay,  dice,  en  Izamal  un  edificio  de  espantosa  altura.  A'einte  gradas, 
(|ue  alzan  más  de  dos  pies  y  miden  de  largo  más  de  ciento,  conducen  á  una 
¡liaza  en  cuyo  término  septentrional  se  sube  por  otra  escalinata  á  lo  alto  de  un 
cerro  en  que  descuella  un  bien  lal)rado  templo.  La  plaza,  que  es  cuadrilonga, 
está  cercada  de  muros  de  iiiedra  altos  como  de  estado  v  medio:  v  el  cerro  de  otro 
circular  de  su  misma  allura.  Corre  por  esta  muralla  á  la  redonda,  como  á  sieb' 
jiiés  del  suelo,  una  bella  cornisa  que  se  une  por  sus  dos  extremos  con  la  de 
las  paredes  de  la  plaza.  Esta  cornisa  es  de  brillante  efecto.  DeT)ió  de  ser  parecida 
á  la  céleTire  del  monasterio  de  Uxmal;  y  una  y  otra  prueban  que  las  líneas  fre- 
cuentemente interrumpidas  tenían  en  aquella  arquitectura  sus  excepciones. 

Otro  monumento  no  menos  grande  había  en  Mérida.  Hal)la  allí  Landa  de  un 
edificio  cuadrangular  que  tenía  de  perímetro  más  de  dos  carreras  de  caballo.  Á- 
Levante  siete  gradas  de  la  alt\ira  de  las  de  Izamal  llevaban  á  una  plataforma  de 
piedra  en  cuyo  occidente  otra  escalera  no  menos  alta  conducía  á  otra  plaza,  don- 
de formando  cuadrilongo  se  le^"antabau  dos  salones,  una  capilla  y  gran  número 
d(^  celdas.  Celdas,  salones  y  capilla  daban  á  un  palio  en  ([ue  se  entraba  por  dos 
aberturas  como  de  puente;  una  á  lo  que  parece  en  forma  de  ángulo,  otra  en 
forma  de  cimbra.  Los  primeros  escalones  eran  de  toda  la  extensión  de  la  facha- 
da:  los  segundos  algo  menos  largos.  Estaban  las  celdas  en  una  misma  línea,  y 
corría  por  el  dintel  de  todas  una  doT)le  cornisa  en  cuyo  friso  había  pequeños 
pilares  cilindricos  empotrados  en  el  muro.  Tenía  el  edificio  todo  por  cerca  una 
ancha  pared  de  piedra. 

En  Chichenitza  vio  todavía  Landa  otra  IVilirica  notable,  también  cuadrilonga. 
Por  cuatro  escaleras  á  cuatro  vientos,  anchas  de  treinta  y  tres  pies  y  compuestas 
de  noventa  y  una  gradas,  se  subía  á  una  altísima  meseta  .  en  mitad  de  la  cual  se 
alzaba  un  edificio  que,  sin  ser  irregular,  presentaba  en  su  lado  Norte  el  juego 
de  cuerpos  entrantes  y  salientes  tan   común   en  los  monumentos  de  aquella  pe- 
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iiínsula.  Las  escaleras  tenían  todas  pasamanos  de  piedra  al  jiió  de  los  cuales  ha- 
bía hermosamente  cinceladas  fauces  de  horrendas  sierpes.  Cubrían  redondos 
cubos  los  huecos  que  estos  pasamanos  dejal)an  en  los  ángulos.  Arriba,  en  el  edi- 
ficio, eran  de  ver  los  gruesos  pilares  en  que  descansaban  las  galerías  y  las  hú- 
vedas  que,  según  nuestro  autor,  cerraban  los  aposentos. 

Conviene  averiguar  ahora  á  que  creencias  respondían  templos  tan  ricos  y  asen- 
tados en  tan  altas  cumbres.  Los  yucatecas  ;'i  la  entrada  de  los  españoles  eran  fe- 
tichistas y  politeístas,  x^doraban  todavía  á  las  culebras  y  los  tigres.  Tení;in  dio- 
ses para  la  agricultura,  las  artes,  el  comercio,  la  guerra,  la  medicina,  la  caza, 
la  pesca,  el  amor,  el  canto,  el  baile.  Rendían  culto  á  los  reyes  muertos.  También 
al  sol  y  al  fuego ,  á  quien  sacrificaban  en  el  mes  de  Mac  toda  clase  de  seres 
vivos  desde  los  reptiles  ;\  los  pájaros.  Creían,  sin  embargo,  como  los  pueblos  del 
Anahuac  en  un  Dios  supremo,  fuera  del  alcance  de  los  sentidos,  que  no  cabía 
representar  por  imágenes.  Llamábanle  Hunab-Ku,  y  le  consideraban  autíjr  de 
todo  lo  criado.  Poníanle  naturalmente  en  el  cielo,  que  decían  sostenido  por  cua- 
tro ángeles  llamados  Bacab:  Zacal-Bacab,  Canal-Bacab,  Chacal-Bacal)  y  Ekel- 
Bacab,  dioses  de  los  vientos. 

Se  dice  si  ya  entonces  tenían  los  yucatecas  nociones  ni;Vs  ó  menos  confusas  del 
cristianismo:  si  hablaban  de  un  Dios  trino — Yzona-Bacab  y  Echvah — una  de  cu- 
yas personas,  Bacab,  el  hijo  del  gran  padre,  había  bajado  al  seno  de  una  virgen, 
perecido  en  un  palo ,  revivido  al  tercer  día  y  subido  al  cielo ;  si  añadían  que 
Echvah  había  venido  á  la  tierra  después  de  Bacab  y  la  había  llenado  de  sus 
dones;  si  profesaban  también  la  doctrina  de  que  estaba  condenado  á  morir  y 
desaparecer  nuestro  linaje.  Se  cita  para  corroborarlo  unas  profecías  escritas  en 
lengua  maya  y  una  cruz  alta  de  diez  palmos  que  se  asegura  haber  encontrado 
los  españoles  en  la  mitad  de  un  templo  cuadrado  de  Cozunie] .  isla  al  ( )ríeute  de 
Yucatán,  que  era  como  la  Jerusalem  de  aquellas  gentes. 

Lo  tengo,  á  decir  verdad,  por  de  todo  punto  insostenible.  Dio  origen  á  creerl(» 
un  Don  Francisco  Hernández,  que,  enviado  por  Bartolomé  de  las  Casas  á  predicar 
el  Evangelio  á  los  indígenas,  dijo  habérselo  oído  á  un  señor  principal  de  la  tierra 
de  Campeche ;  y  es  obvio  que ,  á  ser  cierto ,  lo  habrían  verificado  por  sí  el  mismo 
Las  Casas  y  sobre  todo  Lauda,  que  estuvo  allí  poco  después  de  Hernández  y  co- 
nocía la  lengua  maya  hasta  haber  escrito  sobre  ella  una  gramática.  Las  i)rofe- 
cías,  por  otra  parte,  lejos  de  confirmarlo  entiendo  que  lo  desmienten.  '  Si  el  cris- 
tianismo hubiese  ya  existido  en  la  Península,  mal  lo  habrían  anunciado  coni(» 
la  religión  que  había  de  acabar  con  la  de  los  yucatecas.  Si  la  cruz  hul)iese  ya 
sido  objeto  de  culto,  mal  la  habrían  presentado  como  la  señal  del  Dios  de 
Oriente  á  cuya  venida  se  habían  de  separar  las  voluntades ,  ó ,  lo  que  es  igual , 
disolverse  lo  que  estaba  unido  y  firme.   La  cruz  de  Cozumel  dista  por  fin  de  ser 
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un  liecíio  fuera  de  toda  duda.  Aún  siéndolo,  opino  que  nada  proltaría  admitién- 
dose ya  qne  lo  cruz  no  lia  sido  exclusivamente  el  símlj(jlo  de  la  religión  de  Cristo. 
¿Cómo  ver  ademas  en  ella  el  signo  del  cristianismo,  cuando  los  mismos  autores 
que  la  dan  por  real  aseguran  que  se  le  sacrificaban  codornices  y  sólo  se  la  im- 
ploralja  en  las  sequías  para  que  descendiesen  las  aguas  sobre  la  tierra?  La  cruz  de 
Cozumel,  suponiendo  que  la  hubo,  no  tenía  ni  la  significación  ni  aún  la  forma 
de  la  nuestra.  A  una  T  dicen  que  se  parecía  sus  defensores;  y  hay  por  lo  tanto 
(^ue  unirla  con  una  que  se  ve  adorada  en  uno  de  los  relieves  de  los  monumentos 
de  Palenque.  De  iiinguna  de  las  dos  cabe  inferir  que  en  la  conciencia  de  aquellas 
naciones  liubiesen  penetrado  los  dogmas  del  cristianismo. 

Creían  los  yucatecas  en  un  Dios  supremo,  pero  no  en  un  Dios  trino;  y  de 
aquel  Dios  entendían  que  derivabaii  ])or  lo  menos  los  dos  principales  dioses. 
Decían  casado  á  Hunab-Ku  con  Ix-Azal-Voli ,  la  que  había  enseñado  á  los  mor- 
tales»;'i  tejer,  é  hijo  de  ambos  (i  Itzamná  el  primer  civilizador  y  el  primer  sacer- 
dote á  quien  atribuían  la  invención  de  los  caracteres  mayas.  ¿No  descenderían 
del  mismo  Hunab-Ku  los  cuatro  Ba cabes? 

Por  hijos,  no  de  Hunab-Ku,  pero  sí  de  ignoradas  divinidades  tenían  los  yuca- 
tecas  á  todos  los  que  les  habían  iniciado  en  la  vida  culta.  Hijo  de  los  dioses  con- 
sideraban á  Votan,  el  primero,  decían,  que  había  repartido  la  tierra;  hijo  de  los 
dioses  áCuculcan,  de  quien  creían  haber  aprendido  el  gobierno  y  las  artes;  hijo 
de  los  dioses  (i  Itzmat-Ul ,  rey  de  Izamal ,  que  curaba  las  enfermedades  y  resu- 
citaba á  los  muertos.  Era  tal  en  ésto  su  tendencia,  que,  si  bien  adoraban  á  Cit- 
holontum  como  dios  de  la  medicina,  rendían  preferente  culto  á  Ixchel  porque 
suponían  que  la  había  descubierto;  y,  aunque  miraban  como  dios  del  canto  á 
Xocbitum,  sentían  predilección  por  Ab-Kin-Chooc ,  célebre  cantor  y  músico. 
Habían  elevado  á  Ixcheljelyax  á  la  categoría  de  diosa  sólo  por  haber  sido  la  pri- 
mera en  i)iniar  las  telas  y  entretegerlas  con  figuras.  Se  censurará  con  más  ó 
menos  justicia  á  Evhemero;  su  teoría  es  en  gran  parte  exacta.  Esclarecidos  ca- 
pitanes liabían  sido  ¡)robablemente  los  tres  dioses  de  la  guerra :  el  ya  citado  Cu- 
entean.  el  Quetzalcoatl  de  la  península:  Ab-Chay-Kah .  el  dios  de  las  batallas; 
Kak-upacat  el  de  la  rodela  de  fuego. 

Esto  no  es  decir  que  los  yucatecas  no  tuviesen  por  dioses  sino  mortales  divi- 
nizados. Como  antes  dije,  tomados  en  absoluto,  tan  falso  es  el  sistema  de  Evhe- 
mero como  el  de  los  modernos  mitólogos.  Los  dioses,  personificación  de  la 
naturaleza,  no  han  sido  ordinariamente  hombres;  y  dioses  de  este  género  hubo 
entre  los  yucatecas.  Por  de  pronto  los  Bacabes,  dioses,  repito,  délos  vientos, 
de  los  cuatro  puntos  cardinales;  luego  Mul-Tum-Tzec ,  dios  de  los  malos  tiem- 
pos; Kinich-Kakmo,  sol  con  rostro  de  rayos  de  fuego,  dios  que  á  medio  dí;i 
bajaba  y  quemaba  las  ofrendas  y  los  sacrificios  puestos  en  sus  altares;  Ppapp- 
Hol-Chac,  dios  de  las  borrascas;  los  Chaces,  dioses  de  la  agricultura;  Ekchnab 
y  Hobnil,  dioses  del  cacao,    etc. 
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En  honra  de  todas  estas  deidades  hacían  los  yucatecas,  como  los  luejicauos, 
severísimos  ayunos,  abstinencias  de  toda  clase  de  placeres,  tumultuosas  fiestas  y 
cruentos  holocaustos.  Se  inmolaba  no  sólo  animales,  sino  lamhicn  hombres;  no 
sólo  adultos,  sino  también  niños.  Había  y  hay  en  Chichen  un  pozo  que,  segxm 
Landa,  tiene  más  de  cuarenta  pies  de  profundidad  y  más  de  ciento  de  diámetro; 
según  Stephens ,  más  de  trescientos  cincuenta  de  diámetro  y  de  sesenta  á  se- 
tenta de  hondo.  En  este  pozo  se  arrojaba  hombres  vivos  para  aplacar  en  las 
sequías  la  cólera  de  los  dioses.  Era  sangriento  el  culto,  y  lo  indicaban  exterior- 
mente  los  mismos  templos.  En  algunas  fachadas  de  los  de  Uxmal  están  es- 
culpidos en  piedra,  cuerpos  mutilados  de  hombres;  y  en  Campeche,  dentro  del 
mar,  no  muy  lejos  de  la  costa,  vieron  con  horror  los  españoles,  un  edificio  cua- 
drado con  gradas ,  en  lo  alto  del  cual  hal)ía  un  ídolo  ú  quien  dos  fieros  animales 
comían  las  entrañas  y  una  serpiente  de  piedra  engullía  un  león  en  sus  enormes 
fauces.  Sacrificaban  los  yucatecas  á  sus  semejantes,  y  también  se  los  comían. 

Es  ahora  de  observar  que  no  á  todas  las  víctimas  se  las  inmolaba  del  mism(j 
modo.  Se  mataba  algunas  á  saetazos.  Se  las  desnudaba,  se  les  ponía  una  corona,  se 
les  pintaba  de  azul  el  cuerpo ,  si  no  es  el  corazón  que  se  las  señalaba  de  Ijlanco;  y  á 
la  hora  de  la  fiesta,  hombres,  provistos  de  fiechas  y  arcos,  las  llevaban  danzando 
á  un  madero  que  había  en  el  patio  de  los  templos.  Sujetábaselas  allí  con  cuerdas, 
y  en  tanto  seguía  el  baile.  De  improviso  iin  sacerdote  les  dal)a  con  una  saeta 
en  los  órganos  sexuales ,  y  corría  á  teñir  con  la  sangre  que  derramaban  el 
rostro  de  los  dioses.  A  una  señal,  los  arqueros,  sin  suspender  la  danza,  con 
orden  y  en  silencio  pasaban  por  delante  de  las  víctimas  y  apuntándoles  al  cora- 
zón les  disparaban  sus  flechas.  Quedaba  en  instantes  consumado  el  sacrificio. 

Tampoco  eran  los  habitantes  de  Yucatán  avaros  de  su  propia  sangre.  Se  agu- 
jereaban las  mejillas,  la  lengua,  los  labios;  se  recortaban  las  orejas;  se  harpaban 
y  se  atravesaban  el  miembro,  cosa  que  hizo  sospechar  si  se  circuncidaban.  No 
vivían  exentas  de  tan  penosas  mortificaciones  sino  las  mujeres  que  en  cambio 
habían  de  ofrecer  á  los  ídolos,  ademas  de  pan  y  vino,  corazones  de  todo  género 
de  animales,  así  délos  del  mar,  como  de  los  del  cielo  y  la  tierra.  Al  par  de  otros 
miichos  pueblos  los  de  Yucatán  temían  más  que  no  amaban  á  los  dioses ,  y  di- 
rijían  toda  su  religión  á  desarmarlos  por  la  humillación  y  el  sacrificio. 

Creían  por  otra  parte  los  yucatecas  en  cierto  espíritu  del  mal  que  todo  lo 
turbaba  y  emponzoñaba.  ¿Cómo  no  habían  también  de  temerle  y  hacer  por  ale- 
jarle de  sus  fiestas?  No  le  daban,  con  todo,  en  holocausto  ni  la  suya  ni 
la  agena  sangre;  se  limitaban,  ¡)nr  decirlo  así ,  á  conjurarle  con  exorcismos. 
Ponían  en  las  cuatro  esquinas  del  lugar  de  que  pretendían  ahuyentarle  otros 
tantos  banquillos,  en  ellos  cuatro  chaces  ó  acólitos  por  cuyas  manos  pasalja 
una  sola  y  misma  cuerda.  En  medio  un  sacerdote  quemaba  en  un  brasero  un  poco 
de  copal  y  maíz  molido;  y,  ya  que  estaba  sahumado  el  aire,  echaba  vino  en  un 
vaso.  Vaso,  brasero  y  cuerda  eran  luego  entregados  á  uno  de  los  fieles  para  que 
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los  lle\'ase  fuera  del  pueblo  sin  beber  ni  \olver  atrás  los  ojos.  Desaparecía  sin 
in;is  el  diablo  según  aquellas  supersticiosas  gentes. 

Supersticiosos  lo  eran  los  yucatecas  más  aún  que  los  aztecas.  No  se  atrevían  á 
nada  importante  en  los  días  que  reputaban  aciagos.  Aunque  muy  amantes  de 
sus  ídolos  de  cedro,  que  trasmitían  por  herencia ,  se  resistían  á.  labrarlos  temiendo 
que  les  sobrevinieran  desgracias,  cuando  no  la  muerte.  No  los  empezaba  el  artí- 
fice que  no  tomara  consejo  del  sacerdote,  no  eligiera  cuatro  chaces  que  le  acom- 
jiañaran  y  no  ayunaran  todos  y  se  abstuvieran  de  conocer  á  sus  esposas.  Durante 
el  ayuno  se  il)a  por  madera  al  bosque;  y,  ya  que  se  la  tenía,  se  la  encerraba  en 
una  casilla  de  paja  que  se  hacía  y  cerraba  para  este  solo  objeto.  Allí  se  metían  ofi- 
cial, sacerdote  y  eliaces,  y  allí  fabricaban  sus  dioses,  ora  quemando  incienso  á  los 
cuatro  Acantunes.  (jue  ponían  en  las  cuatro  partes  del  mundo,  ora  sajándose  <) 
recortándose  las  orejas.  Que  no  hubiesen  acabado  la  obra,  no  sólo  no  veían  á  sus 
mujeres,  no  se  dejaban  verde  nadie. 

Cuando  iban  de  viaje,  no  se  olvidaban  nunca  los  yucatecas  de  llevar  consigo 
algo  de  copal  y  un  plato.  A  donde  quiera  que  llegasen  de  noche,  levantaban 
tres  piedras,  y  en  otras  tres  que  colocaban  horizontalmente  incensaban  á  Ekchnah. 
seguros  de  que  sin  esta  ceremonia  no  Iiabían  de  volver  con  felicidad  al  seno  de 
sus  familias.  Quemaban  copal,  piincipalmente  cuando  sus  romerías  á  Cozumel  y 
C'hichenitza .  en  todos  los  templos  y  santuarios  por  donde  pasaban,  aunque  unos 
y  otros  estu^■iesen  aljandonados  y  en  ruinas.  Un  mal  altar  que  encontrasen  en  la 
cumbre  de  un  cerro  ó  en  la  espesura  de  un  bosque  los  obligaba  á  detenerse  y 
quemar  granos  de  incienso. 

El  lector  ha  visto  ya  que  en  Méjico  se  practicaba  la  confesión  y  el  bautismo. 
Otro  tanto  sucedía  en  la  península  yucateca.  No,  con  todo,  sin  diferencias  que 
no  son  para  olvidadas.  Aquí  la  confesión  era  pública.  A  falta  de  sacerdote  se  la 
podía  hacer  y  se  la  hacía  al  padre,  á  la  madre,  á  la  esposa,  á  cualquiera  de  los 
deudos.  El  que  la  oía  la  coniunicalia  á  todos  los  parientes  á  fin  de  que  todos  roga- 
sen á  Dios  por  el  perdón  de  los  pecados  del  moribundo.  Del  moribundo,  digo, 
porque  aquí  sólo  se  confesaba  de  los  adultos  el  que  se  creía  en  peligro  de  muerte. 

El  bautismo  en  Yucatán  significaba  como  entre  los  cristianos  nacer  de  nuevo. 
Se  lo  expresaba  por  la  voz  ziJiil,  origen,  nacimiento,  que  deriva  de  zih  del 
mismo  modo  que  la  voz  zilinl .  á  la  vez  nacimiento  y  mancha.  Se  lo  recibía  no 
al  nacer,  sino  de  los  tres  á  los  doce  años:  no  individual,  sino  colectivamente: 
n<j  de  manos  de  una  partera,  sino  de  las  del  sacerdote.  Había  siempre  un  padre 
que  pagaba  la  fiesta  por  todos  los  neófitos .  aunque  no  sin  buscar  apoyo  en  alguna 
persona  principal  del  pueblo.  Junto  con  los  demás  padres  elegía  cuatro  chaces 
entre  los  ancianos  de  más  virtudes,  ysuplica})a  al  sacerdote  que  fijara  día  para  la 
ceremonia. 

Llegado  el  día,  los  que  habían  de  recibir  el  bautismo  se  juntaban  en  el 
patio   (le   la    casa    del    que   hacía   la    fiesta:  á  una   parte  los  niños,   á  otra  las 
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niñas.  Estaba  el  paliu  culjierlo  de  lioja.s  frescas  de  cüioiü  y  copu.  >Se  empezaba 
por  arrojar  del  local  al  diablo:  los  niños  eran  los  (pie  echal)aii  en  el  brasero  el 
maíz  y  el  incienso.  Salía  después  el  sacerdote  con  coroza  en  la  IVeiile.  el  hiso- 
po en  la  mano  y  el  cuerpo  vestido  de  plumas  de  colores.  Los  niños  llevaban  en  la 
cabeza  unas  como  tocas  blancas  que  les  habían  puesto  los  cbaces:  confesaban  los 
c|ue  podían  sus  culpas,  y  recogían  todos  la  l)endicion  del  sacerdote,  que  los  santi- 
guaba con  el  hisopo.  Untábales  luego  el  rostro  y  los  entrededos  de  pies  y  manos 
el  principal  del  pueblo  con  cierto  líquido  compuesto  de  flores  y  cacao  desleido  en 
agua  virgen.  Quitábaseles  finalmente  las  tocas,  y  por  los  (diaces  seles  daba  á 
chupar  el  humo  del  tabaco  y  á  oler  unos  ramilletes.  Extraña  mezcla  de  ritus  que 
hacía  parecer  á  los  yucatecas  más  barloaros  de  lo  que  fueron. 

Contra  lo  que  sucedía  en  Méjico,  el  sacerdote  intervenía  también  aquí  en  la 
celebración  de  los  matrimonios.  Concertada  la  boda  y  cambiados  respectivamente 
los  regalos  por  los  consuegros,  reuníanse  encasa  del  padre  de  la  novia  los  futuros 
consortes  con  sus  deudos  y  amigos.  Allí  asistía  el  sacerdote;  y  no  bien  se  haliia 
convencido  de  la  ñrme  voluntad  de  los  contrayentes  para  unirse  y  vivir  co- 
mún vida,  entregaba  solemnemente  la  mujer  al  hombre.  El  hombre  contraía 
por  este  acto  no  sólo  el  deber  de  sustentar  á  su  esposa,  sino  también  el  de  tra- 
bajar por  el  suegro  cinco  ó  seis  años  sopeña  de  verse  ignominiosamente  arrojado 
de  la  casa. 

No  era  á  pesar  de  esto  el  matrimonio  yucateca  más  estable  que  el  de  los  qui- 
chés, ya  más  débil  que  el  de  los  mejicanos.  Contrarestaba  la  facilidad  del  re- 
pudio los  efectos  de  la  monogamia.  Divorciábase  el  marido  de  la  mujer  por  los 
más  frivolos  pretextos,  y,  aún  mediando  hijos,  podía  contraer  segundas  nupcias. 
Los  hijos,  si  en  la  infancia,  quedaban  en  poder  de  las  madres:  si  adultos,  siendo 
hembras,  seguían  á  la  mujer,  siendo  varones,  al  marido.  I^a  esposa  repudiada 
tenía  también  derecho  á  casarse  con  quien  quisiera.  Lo  que  dudo  es,  que  las 
nuevas  nupcias  las  autorizase  el  sacerdote.  Me  inclino  á  negarlo  sabiendo  quí' 
no  autorizaba  las  de  los  viudos. 

Siendo  tan  íacil  y  común  el  di\'orcio,  no  era  de  esperar  (¡ue  fuesen  duras  las 
penas  contra  los  adúlteros.  No  lo  eran  efectivamente  contra  la  adi'dtera ,  á  quien  las 
leyes  se  limitaban  á  cubrir  de  infamia;  pero  si  contra  el  adúltero,  á  quien  ponían 
á  merced  del  marido.  Podía  el  marido  perdonarle,  y  también  matarle  des- 
cargándole desde  lo  alto  una  enorme  piedra.  No  sería  por  cierto  raro  que  tal  suce- 
diese: ni  eran  desconocidos  los  celos  entre  aquellas  gentes,  ni  dejaban  de  tomar 
;'i  ultraje  el  adulterio. 

Los  yucatecas  tampoco  tomaban  á  bien  el  matrimonio  con  mujer  de  su  propio 
nombre,  es  decir,  de  la  familia  de  su  padre.  No  casaban  ni  con  parientas  pater- 
nas, ni  con  madrastras,  ni  con  tías;  casaban  sí,  ó  por  lo  menos  podían  casarse, 
con  las  demás  parientas.  Por  feo  y  muy  feo  tenían  también  buscar  mujer  para 
sí  ó  marido  para  sus  hijas.  Concertaban  generalmente  por  terceras  personas  sus 
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casainieiitds.  Suld  para  los  Lijos  varones  se  atrevian  á  proponerlos  y  los  ¡¡roponian 
con  frecuencia  los  padres. 

Tal  vez  crea  el  lector  ociosas  estas  noticias.  Las  doy  porque  entiendo  que 
nada  refleja  tan  lüeu  couio  las  costumbres  el  estado  de  cultura  de  los  pueblos, 
y  la  civilización  americana  por  lo  original  y  las  contradictorias  opiniones  íi  que 
lia  dado  margen  es  digna  de  atento  estudio.  Miraban  los  hombres  de  Yucatán 
con  respeto  y'^temor  la 'muerte.  Estaban  inconsolables  al  fallecer  cualquiera  de 
los  individuos  de  sus  familias.  Si  de  día,  le  lloraban  en  silencio;  si  de  noche,  en 
altos  y  lastimeros  gritos.  Andaban  tristes  muchos  días  y  se  entregaban  á  seve- 
rísimos  ayunos.  Es  verdad  que  enterraban  los  cadáveres  dentro  de  sus  casas  ó 
por  lo  menos  junto  á  las  paredes  posteriores;  pero  también  lo  es  que  abando- 
iialian  pronto  los  hogares  en  que  les  quedaban  tan  dolorosos  recuerdos. 

No  á  todos  los  muertos,  sin  embargo,  los  sepultaban  de  igual  manera.  Que- 
maban de  los  principales  i)arte  del  cuerpo ,  y  recogían  las  cenizas  en  lo  hueco  de 
unos  ídolos  de  barro.  A  los  monarcas  los  reducían  por  completo  á  polvo,  y  sobre 
el  polvo,  guardado  en  urnas,  levantaban  á  veces  templos  como  los  que  en  Izamal 
vimos.  De  los  antiguos  cocomes  se  dice  que  cuando  morían  se  les  cortábala  cabe- 
za, se  la  despojaba  de  la  carne  y  del  cerebro  y  con  cierto  betún  se  reproducía 
sobre  los  limpios  huesos  las  facciones  del  difunto. 

¿Qué  idea  tendrían  de  la  muerte  los  yucatecas?  Según  parece,  al  paso  que  la 
creían  hija  del  dial)lo,  la  miraban  como  la  puerta  de  otra  vida.  Por  esto  prin- 
cipalmente les  Henal )a  de  espanto.  Entendían  que  así  como  il:)an  los  buenos  á  un 
lugar  claro  y  brillante,  donde  sin  mezcla  de  dolor  se  descansaba  eternamente 
liajo  la  sombra  de  árboles  frescos  y  frondosos  y  se  vivía  en  perpetuos  deleites; 
caían  sin  remisión  los  malos  en  un  lugar  profundo  y  oscurosísimo,  donde,  sobre 
ser  atormentados  por  los  espíritus  de  las  tinieblas,  padecían  frío,  cansancio,  tris- 
teza y  hambre.  La  idea  de  ese  infierno  á  que  daban  el  nombre  de  Mitnal,  tan  pa- 
recido al  (|ue  le  pusieron  los  aztecas,  debió  de  ser  lo  que  les  hiciese  no  sólo  mi- 
i'ar  con  horror  la  muerte,  sino  también  establecer  la  confesión  de  los  pecados, 
aunque  fuese  ante  el  último  de  los  deudos. 

¡Si  hubiesen  tenido  siquiera  claras  y  precisas  nociones  de  la  virtud  y  el  vicio! . . . 
Decían  que  iban  al  paraíso  los  qiie  se  ahorcaban;  que  Ixtab,  la  diosa  déla  horca, 
los  tomaba  en  brazos  y  los  subía  al  cielo.  Así  lejos  de  condenar  el  suicidio,  lo  es- 
timulaban; lejos  de  infundir  resignación  á  los  que  siifrían ,  los  alentaban  á  ter- 
minar los  padecimientos  por  una  pronta  y  voluntaria  muerte.  Ni  siquiera  se 
consideraban  en  la  obligación  de  confesarse  de  todos  los  delitos.  No  lo  hacían 
sino  del  homicidio,  del  hurto  y  del  falso  testimonio.  Del  adulterio,  de  la  viola- 
ción, del  estupro  nada  decían  como  los  hubieran  cometido  con  sus  esclavas. 
Entendían  que  cada  cual  era  dueño  de  usar  á  su  antojo  de  su  propia  hacienda. 

Respecto  á  la  esclavitud  estaban  muy  por  debajo  de  las  naciones  de  Méjico. 
La  extendían  á  los  hijos  de  sus  esclavas,  aún  cuando  éstas  lo  fueran,  no  por  razón 


DE  AMÉEICA  269 


de  guerra,  sino  por  ciiusa  dn  voIh).  Trata Itau  duraincnte  ú  lodos  los  que  la  su- 
frían, hasta  con  crueldad  á  los  que  habían  intentado  evadirse.  A  éstos  los  tenían 
en  jaulas  con  una  pesada  collera  en  los  hombros ;  no  los  soltaban  sino  para  some- 
terlos á  los  más  rudos  trabajos.  No  autorizalian  la.  redención  sino  do  los  que  eran 
esclavos  por  ladrones.  A  los  que  lo  fuesen  como  prisioneros  hasta  podían  sacri- 
ficarlos á  sus  dioses.  A  los  dioses  se  sacrificaba  desde  luego  los  prisioneros  de 
jerarqiiía. 

No  faltaban  nunca  víctimas  para  los  templos.  I^os  habitantes  de  Yucatán  eran 
belicosos.  Si  en  la  paz  temían  la  muerte,  no  en  la  guerra.  Habían  aprendido  de 
los  aztecas  que  llevaron  las  (Jocomes  á  Mayapan,  y  eran  hábiles  en  el  manejo  de 
las  armas.  Ademas  del  arco  y  la  flecha,  usaban  una  lanza  de  cinco  pies  y  un 
hacha,  aunque  de  pedernal,  de  acerado  corte.  En  su  defensa  empleaban  petos 
entretelados  de  algodón  y  rodelas  de  medias  cañas  que.  sobre  estar  fuertemente 
entretejidas,  il)an  cubiertas  de  cuero  de  venado.  No  solían  llevar  en  la  cabeza 
sino  adornos  de  plumas,  pero  la  tenían  algún  tanto  protejida  por  su  mismo  pelo. 
No  se  cortaba  el  yucateca  sino  los  cabellos  de  la  parte  superior  del  cráneo,  se 
dejaba  crecer  los  demás,  se  los  trenzaba  y  se  los  ceñía  al  rededor  de  las  sienes  en 
forma  de  guirnalda.  Capacete  no  se  lo  permitían  sino  los  capitanes,  que  vestían 
de  ordinario  pieles  de  león  y  de  tigre. 

Entre  estos  capitanes  había  dos  llamados  nacones,  que  mandaban  en  jefe  los 
ejércitos:  uno  hereditario,  otro  electivo.  En  los  tres  años  que  éste  ejercía  el  ofi- 
cio ,  no  podía  ni  comer  carne  ni  conocer  hembra  ni  valerse  de  utensilios  que  otro 
hombre  usase.  Aquél,  al  par  que  en  las  batallas,  debía  ocuparse  en  los  sacrificios. 
El  era  el  que  en  los  templos  arrancaba  el  corazón  á  las  víctimas.  Como  habrá 
comprendido  el  lector ,  los  dos  capitanes  eran  á  la  vez  soldados  y  sacerdotes. 
Disponían  juntos  las  cosas  de  la  guerra,  y  al  abrirse  una  campaña  tenían  el  de- 
recho de  llamar  á  las  armas  las  tropas  que  quisieran.  Había  en  Yucatán  gentes 
escogidas  para  la  milicia  que  llevaban  el  nombre  de  holcanes,  uno  como  ejército 
permanente.  Si  no  los  creían  bastantes  los  dos  nacones  para  hacer  frente  al  ene- 
migo, convocaban  otras  fuerzas. 

No  se  esforzaban  al  parecer  los  yucatecas  en  apurar  los  medios  de  paz  antes 
de  recurrir  á  la  lucha.  Su  estratejia  consistía  principalmente  en  caer  de  rebato 
y  por  sorpresa  sobre  los  contrarios:  nada  decían  ni  hacían  que  pudiese  preve- 
nirlos. La  guerra  toda  era  una  guerra  de  emboscadas.  Carácter  propio  de  las 
discordias  civiles,  en  que  tampoco  escasean  los  actos  feroces.  Era  allí  costumbre 
arrancar  la  quijada  á  los  muertos  en  combate,  descarnarla  y  ceñírsela  al  brazo. 

Hablo  de  discordias  civiles  porque  lo  eran  realmente  las  guerras  que  se  hacía 
en  Yucatán,  sobre  todo  cuando  la  conquista.  Yucatán  es  un  llano  que  no  divi- 
den ni  altas  sierras  ni  caudalosos  ríos.  Se  da  el  nombre  de  sierra  á  unas  lomas 
que  corren  entre  Champoton  y  Campeche ;  pero  apenas  merecen  ser  considera- 
das más  que  como  una  ceja  de  tan  gran  llanura.   Río  caudaloso  no  hay  más  que 
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el  de  los  Lagartos.  ¿Podía  darso  iprrÜorio  inojor  dispuostu  para  «lue  cuántos  lo 
habitasen  constituyesen  un  solo  pueblo?  Lo  liahilaban,  es  verdad,  tres  pueblos 
rivales;  pero  tres  pueblos  (luc  hablaban  una  niisma  leug'ua  y  lenían  probable- 
mente un  niisnuj  origen.  De  los  tres  los  dos  es  ya  sabido  que  lo  tenían;  los  tu- 
lulxius  nii  (b'bian  distar  mucho  del  de  los  otros,  cuando  pudieron  establecerse 
no  lejos  de  Mayapan  sin  contradicción  de  los  Cocomes.  Cnando  ésto  no  fuera,  la 
comunidad  de  idioma  los  enlazaba,  ademas  de  la  naturaleza,  con  la  gente  maya. 
¿Merecían  otra  calificación  que  la  de  civiles  las  fatales  guerras  que  entre  sí  sos- 
tenían las  tres  familias? 

No  se  diferenciaban  las  tres  visiblemente  ni  en  instituciones  ni  en  costum- 
bres. Vivían  las  tres  l)ajo  el  régimen  monárquico,  y  era  en  las  tres  absoluto  el 
poder  de  los  reyes.  En  todas  sucedían  los  hijos  á  los  padres;  y.  si  eran  menores 
los  hijos,  quedaban  l)ajo  la  tutela  del  más  próximo  pariente.  Gobernaba  éste  el 
Reinó  mientras  vivía .' y  sólo  á  la  muerte  lo  dejaba  á  su  pupilo.  Se  consideraba 
en  las  tres  naciones  indecoroso  que  bajase  á  confundirse  entre  los  subditos  el 
que  por  más  ('.  menos  tiempo  las  hulñese  rejido.  ]\Ianera  de  pensar  que  hasta 
aquí  no  se  ha,  visto  en  ningún  otro  pueblo  de  América. 

Extendían  también  los  tres  reyes  su  acción  á  las  provincias  por  medio  de 
gobernadores  ó  caciques,  la,  mayor  parte  hereditarios,  á  quiénes  confiábanla 
administración  de  justicia  y  la  recaudación  de  tributos.  Los  negocios  arduos  los 
elevaba  el  cacique  al  señor;  los  comunes  los  decidía  sin  que  cupiera  jamás  al- 
zarse de  sus  fallos.  Los  tr¡l)utos  eran  como  en  Méjico  unos  reales,  otros  persona- 
les. Debían  cubrir  los  subditos  no  sólo  las  atenciones  públicas  sino  también  las  de 
los  reyes,  á  quienes  servían  labrándoles  las  casas,  sembrándoles  los  campos, 
recogiéndoles  las  cosechas  y  dándoles  de  que  comiesen  y  vistiesen  ellos  y  la  ser- 
vidumbre. 

No  se  crea,  con  todo,  que  los  reyes  descargasen  en  los  caciques  las  incomodi- 
dades del  gobierno.  Oían  las  quejas  del  último  de  sus  vasallos,  y  dirijían  los  in- 
tereses generales  de  la  República.  Utilizal)an  para  ésto  la  aristocracia,  que  te- 
nían sieinpre  á  mano.  Los  caballeros  en  aquellas  cortes  vivían  al  rededor  de  los 
reyes,  como  los  reyes  y  los  sacerdotes  al  rededor  de  los  templos;  la  plebe  habi- 
taba en  los  arrabales.  Eran  el  consejo  y  el  brazo  de  los  monarcas  á  la  par  que  los 
procuradores  y  el  escudo  de  los  pueblos.  Recibían  y  alojaban  en  sus  palacios  á 
las  coniisiones"^que  de  fuera  venían,  y  tomaban  á  su  cargo  la  causa  que  las  traía, 
siempre  que  la  considerasen  justa.  Organización,   si  no   igual,  parecida  á  la  de 

los  quichés  v  los  aztecas. 

No  gozaban  de  menos  autoridad  que  los  caballeros  los  sacerdotes.  Archivo  de 
las  ciencias,  maestros  délos  nobles,  hechiceros  y  adivinos,  ejercían  omnímoda 
influencia  sobre  todas  las  clases  del  Estado.  Los  unos,  los  chilanes,  tenían  á  su 
cargo  la  enseñanza,  la  designación  de  las  fiestas  y  la  administración  de  los  sa- 
cramentos; los  otros,  los  médicos  y  los  sortílegos,  curaban  las  enfermedades,  sa- 
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caban  el  horóscopo  á  los  niños  y  eohalian  suertes  para  desciiln'ir  las  cosas  ocultas 
y  predecir  lo  futuro.  Presidíalos  á  todos  con  el  título  de  Ahkiii-Mai.  una  espe- 
cie de  Pontíflce  cuyo  consejo  formaban  varones  de  ,i;Tan  fama.  Hallábase  ese 
príncipe  de  los  sacerdotes  casi  á  la  altura  de  los  reyes. 

Sacerdotes  eran  también,  se.ü'un  se  lia  visto,  los  nacones,  los  dos  capitanes  A 
guerra.  Del  carácter  sacerdotal  participaban  los  que  llamé  chaces,  ancianos  que 
se  elegía  para  auxiliar  al  Aordadero  sacerdote  en  actos  como  los  bautizos  y  las 
fiestas  religiosas.  Mas  á  excepción  de  uno  de  los  nacones  no  ejercían  pei'inanen- 
temente  sus  oficios.  Los  chaces  dejaban  de  serlo  en  cuanto  conclnia  la  ceremonia 
para  que  estaban  elegidos. 

Vivían  los  sacerdotes,  como  los  señores  y  los  reyes,  del  trabajo  de  los  pueblos. 
Así  los  tributos  no  debían  de  ser  módicos.  Haríalos  quizá  llevaderos  en  el  campo 
la  forma  que  la  propiedad  tenía.  Las  tierras  generalmente  hablando .  eran  comu- 
nes. No  las  dividían  cercas  ni  mojones  ni  siquiera  de  municipio  á  municipio. 
Había  Iludes  sólo  en  las  fronteras  de  las  provincias.  Eran  comunes  hasta  las  sa- 
linas de  las  costas.  Sería  exagerado  decir  que  no  se  conocía  la  propiedad  privada, 
pero  no  c[ue  constituía  la  excepción  de  la  regia.  Estaban  redu(idas  las  fincas  de 
dominio   particular  á  manchones  de  árboles  frutales,   principalmente  de  cacaos. 

Había,  sin  embargo,  leyes  de  sucesión,  por  cierto  bien  distintas  de  las  nuestras. 
No  entraban  allí  las  hijas  en  el  reparto  de  los  bienes  de  sus  padres.  Si  algo 
recibían  era  por  benevolencia  y  generosidad  de  sus  hermanos.  No  entraban  á 
suceder  ni  aún  á  falta  de  varones ;  heredaban  entonces  los  tíos.  Se  distribuía 
por  igual  el  patrimonio  entre  los  hijos;  pero  no  sin  recompensar  al  que  más 
hubiese  contribuido  á  formarlo.  Menor  el  heredero,  se  le  ponía  bajo  la  tutela  del 
más  próximo  pariente,  jamás  bajo  la  de  su  madre.  Con  la  madre  vi^ía:  pero  de 
lo  que  el  tutor  le  daba.  Si  el  tutor  era  hermano  del  difunto,  se  podía  llevar  y  se 
llevaba  al  pupilo  á  su  vivienda.  Leyes  todas  muy  poco  favoral)]es  á  las  mujeres. 

En  cambio  la  sociedad,  más  aún  que  las  leyes,  afeaba  á  los  tutores  desleales  eu 
el  desempeño  de  su  cargo.  Notábalos  de  infamia,  si,  al  llegar  el  heredero  á  la 
mayor  edad ,  no  le  entregaban  delante  de  los  señores  y  principales  del  pueblo 
todos  los  bienes  que  hal)ian  recibido.  Podían,  sin  embargo,  quedarse  con  las  co- 
sechas de  miel  y  cacao  por  suponerse  que  harto  habían  hecho  con  mantener  en 
pié  árboles  y  colmenas. 

Exigían  los  yucatecas  buena  fé  no  sólo  en  el  ejercicio  de  la  tutela,  sino  tam- 
bién eu  el  cumplimiento  de  los  contratos.  No  tenían  necesidad  para  guardarlos 
ni  de  escritos  ni  de  juramentos.  Podía  suceder  que  dejasen  de  pagar  sus  deudas, 
no  que  las  negasen.  Las  confesaban  sabiendo  que  este  acto  las  hacía  oliligatorias 
para  su  mujer,  sus  hijos  y  sus  parientes.  Como  éstos  pudieran,  las  satisfacían 
aún  después  de  muertos  los  deudores. 

¿Contribuirían  á  tanta  religiosidad  las  leyes  penales?  Ignoro  que  hubiese  en 
Yucatán  la  prisión  por  deudas.  Las  leyes  penales  no  castigaban;   que  yo  sepa. 
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siuo  los  delitos  contra  la  lioiiestidad ,  la  ¡)ropiedad .  la  \ida  da  los  lioiubrcs  y  la 
patria.  Aún  para  muchos  de  estos  delitos  dejaban  de  tener  la  severidad  que 
hemos  visto  en  las  de  otros  pueblos.  Entiendo  que  esta  fidelidad  á  lo  pactado  era 
más  bien  hija  de  las  costumbres  que  de  las  leyes. 

Tal  vez  de  éste  y  otros  hechos  infiera  el  lector  que  los  yucatecas  eran  la  na- 
ción más  culta  del  Nuevo  Mundo.  IjO  eran  por  lo  que  diré  más  tarde,  no  porque 
dejasen  de  ser,  como  los  demás',  una  rara  mezcla  de  civilización  y  de  barbarie. 
Nacían  hermosos  y  bien  dispuestos ;  y ,  gracias  al  artificio  de  las  madres ,  tenían 
casi  cuadrada  la  cabeza  y  eran  estevados  y  vizcos.  Se  pintaban  y  se  labraban  el 
cuerpo:  los  dibujos  que  en  él  se  hacían  los  recorrían  con  una  lanceta  á  fin  de 
que  por  la  unión  de  la  sangre  y  la  tinta  fueran  indelebles .  Se  labraban  el  cuerpo 
hasta  las  mujeres,  aunque  sólo  de  la  cintura  arriba  y  salvos  los  pechos.  Varones 
y  hembras  se  agujereaban  las  orejas  y  llevaban  zarcillos:  las  hembras  se  taladra- 
ban, ademas,  la  ternilla  de  la  nariz  para  adornarla  con  piedras  de  ámbar. 

Por  todo  vestido  llevaban  los  varones  el  maxtle ,  la  manta  de  algodón ,  que 
prendían  en  el  hombro,  y  sandalias  de  cuero;  las  mujeres,  enaguas  y  zapatos. 
No  se  cubrían  los  pechos  sino  las  de  la  costa  de  Poniente.  Aún  éstas  distaban  de 
usar  el  vipil  de  las  mejicanas;  limitábanse  á  tapar  los  pechos  con  una  faja  que 
se  ceñían  por  los  sobacos.  No  era  grande  el  sentimiento  del  pudor  en  ninguno 
de  los  dos  sexos.  Bañábanse  á  menudo,  y  apenas  se  recataban  ni  los  hombres  de 
las  mujeres,  ni  las  mujeres  de  los  hombres.  Esto  no  es  decir  que  las  mujeres  no 
fuesen  castas. 

Estaba,  con  todo,  lejos  de  existir  en  Yucatán  la  continencia  que  en  el  impe- 
rio azteca.  La  prostitución  no  bastaba  á  satisfacer  los  apetitos  del  pueblo.  La 
embriaguez  era  general  y  no  redundaba  en  menosprecio  de  nadie.  Eran  muy 
dados  los  yucatecas  á  los  banquetes:  los  celebraban,  uo  sólo  en  los  bautizos  y  las 
bodas .  sino  también  para  recordar  las  glorias  de  sus  antepasados  y  festejar  cual- 
quier fausto  acontecimiento.  Al  fin  de  la  fiesta  bebían  hasta  emborracharse  to- 
dos los  varones.  No  así  las  hembras.  Escanciaban  éstas  el  vino  y  apenas  lo  pro- 
baban ;  debían  estar  vueltas  de  espaldas  mientras  el  hombre  apurase  la  copa. 

¿Quién  diría  ahora  que  esos  mismos  hombres  se  habían  elevado  á  cierta  altura 
intelectual  que  buscaríamos  inútilmente  en  muchos  otros  pueblos  de  América? 
Tenían  un  sistema  de  numeración  igual  en  todo  al  de  los  aztecas ,  una  cronología 
muy  semejante.  El  año  constaba  también  para  los  yucatecas  de  365  días  y  seis 
horas.  Estaba  dividido  en  18  meses  de  20  días,  y  tenía  cinco  días  intercala- 
res, que  se  consideraban  nefastos.  No  venían  designados  por  nombre  alguno  los 
intercalares,  pero  sí  los  veinte  días  del  mes  y  los  diez  y  ocho  meses  del  año. 

Eran  los  nombres  de  los  meses:  Poj),  Vo,  Zip^  Tzoz,  Tzec,  Xid,  Yawkin, 
Mol,  Chen,  Yax,  Zac,  Ceh,  Mac,  Kankin,  Muan,  Pax,  Kayab  j  Kiimhá  ó 
/ím»iA?'í;  y  los  de  los  dias:  Kan,  Chicchan,  Cimij,  Manik,  Lamat;  Muluc, 
Oc,  Chuen,  Eb,  Ben;  Yx,  Mcti,  Cih,  Cahan,  Ezanah;  Cauac,  Ahau,  Ymix, 
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Yk  y  Akbal;  todos  ó  los  lUíls  de  traducción  difícil.  Separo  de  cinco  en  cinco  los 
nombres  de  los  días,  porque  estaban  realmente  divididos  los  días  en  cuatro  qui- 
nas ó  medias  décadas,  como  entre  los  mejicanos,  y  los  nonib^-cs  del  primer  día 
de  cada  quina — Kan,  Muluk,  Yx,  Cauac, — llenaban  el  oficio  de  letras  domi- 
nicales. 

Estos  períodos  de  cinco  días  no  constituían ,  sin  embargo ,  semanas ,  como  se 
cree  que  sucedía  en  Méjico.  La  semana,  así  la  civil  como  la  religiosa,  era  entre 
los  yucatecas  de  trece  días ,  tal  vez  porque  aquel  pueblo,  como  cree  Pió  Pérez,  con- 
tase en  un  principio  por  lunaciones  divididas  en  dos  triadecateridas.  Anomalía  á  la 
verdad  inconcebible ,  que  no  me  atrevería  á  creer ,  si  ñola  dieran  por  cierta 
cuántos  autores  lie  consultado.  Admitida  la  semana  de  trece  días,  lo  natural  y 
racional  era  dividir  el  año,  no  en  diez  v  oclio  meses,  sino  en  ventiocho  semanas. 
Quedaba  entonces  un  sólo  día  intercalar,  un  sólo  día  aciago.  Los  trece  años  de 
las  indicciones  venían  designados  por  los  nombres  de  los  trece  días  de  la  se- 
mana misma.  Todo  marchaba  con  claridad  y  método.  ¿Qué  confusión  no  había 
de  nacer  por  lo  contrario  de  tener  nombres  para  veinte  días  y  aplicarlos  conse- 
cutivamente á  los  de  las  semanas  del  año?  Obligó  esto  á  inventar  una  regla  que 
se  llamó  hukxoc  y  era  una  cuenta  general  para  saber  los  días  de  la  semana  con 
que  habían  de  empezar  los  meses. 

Tenían  al  parecer  los  yucatecas  el  año  bisiesto  lo  mismo  que  nosotros.  Añadían 
cada  cuatro  años  un  día  á  los  intercalares ;  y  es  de  presumir  que  lo  designaran 
con  el  número  y  el  símbolo  del  anterior  ó  del  posterior  para  no  turbar  la  marcha 
del  sistema.  Es  de  advertir  que  los  trece  números  de  la  semana  daban  principio 
á  otros  tantos  años ,  y  empezaban  alternadamente  las  semanas  de  años  por  el 
nombre  de  uno  de  los  cuatro  días  iniciales.  Si  el  día  añadido  hubiese  llevado 
número  y  símbolo  diversos,  este  orden  habría  sido  imposible. 

No  estaba,  con  todo,  aquí  la  mayor  novedad  de  la  cronología  yucateca.  Conte- 
nía ,  según  Landa  y  CogoUudo ,  períodos  de  veinte  años  á  que  se  daba  el  nombre 
de  katunes;  y  principalmente  por  ellos  se  fijaba  y  determinaba  la  fecha  de  los 
sucesos.  A  cada  katun  que  pasaba,  según  CogoUudo  escribe,  ya  en  los  templos  ya 
en  las  casas  de  los  sacerdotes,  se  ponía  una  piedra  labrada  sobre  otra  y  se  las  unía 
con  argamasa  al  muro.  Por  el  número  de  piedras  se  venía  en  conocimiento  de  los 
años  que  desde  cualquiera  hecho  notable  habían  transcurrido.  Tenían,  según  el 
mismo  autor,  aquellos  hombres  tal  costumbre  de  contar  por  esta  división  del 
tiempo ,  que  hasta  para  expresar  su  edad  solían  decir  que  contaban  tantos  ka- 
tunes  de  años. 

Reconoce  Pió  Pérez  la  existencia  de  esos  katunes;  pero  los  supone  más  largos 
que  los  demás  autores.  Constaban  según  él  de  veinticuatro  años,  no  de  veinte; 
eran  la  décima  tercera  parte  de  un  período  de  3 1 2  años ,  que  en  su  opinión 
constituía  el  gran  ciclo  yucateca.  Si  otra  cosa  se  ha  venido  creyendo  ha  sido, 
según  este  autor,  por  ignorarse  que  comprendían  los  katunes  cuatro  años  sin 
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nombre  que  se  tenía  por  intercalares  y  aciag-os.  Habla  también  CogoUudo  de  pe- 
ríodos de  cuatro  años .  pero  sin  considerarlos  más  que  como  divisores  de  los  ka- 
tunes.  Cada  Katun,  dice,  constaba  de  cinco  cuadrienios.  Estoy  aquí  más  por 
CogoUudo  que  por  Pérez.  En  la  ya  citada  serie  de  las  épocas  de  la  Historia  Maya 
se  determinan  jioi'  la  crdiiologia  yucateca  feclias  de  aconiecimientos  acerca  de  los 
que  se  sabe  p()siti\ amenté  el  año  de  Crisbi  en  (|ue  se  verificaron.  No  es  posible 
concordarlns  i)or  la  o})ini(in  de  IVrcz  y  sí  por  la  de  Cogolludo. 

Como  ([uiera  que  fuese,  no  es  aún  la  cronología  lo  que  más  revela  el  estado  de 
cultura  de  los  yucatecas.  Hablaban  una  lengua  rica  en  formas  y  voces  que  se 
había  derramado  por  las  vecinas  regiones  de  Peten  y  Lacandon  y  las  fértiles  co- 
marcas que  bañan  el  agua  de  los- numerosos  afluentes  del  Uzumacinta  y  del 
Tabasco.  Hasta  diez  mil  vocaljlos  ha  incluido  Brasseur  de  Bourl)ourg  en  su 
reciente  diccionario  maya:  y  confiesa  que  está  lejos  de  haber  reunido  las  que 
componían  ni  las  (|ue  componen  tan  copiosa  lengua. 

Pertenece  aún  el  idionuí  yucateca  ó  maya  á  la  categoría  de  los  aglutinantes; 
pero  es,  á  no  dudarlo,  en  su  género  de  los  más  avanzados.  Abunda  mucho  en 
^'oces  dei'i\adas  y  compuestas;  y  compone  y  deri^'a  con  una  regularidad  que 
difícilmente  enconlraríamos  en  lenguas  de  flexión  tenidas  por  muy  cultas.  Así 
es  fácil  dar  con  las  más  profundas  raices  de  sus  vocablos :  se  prestan  al  aná- 
lisis aun  los  de  dos  ó  tres  letras.  Los  hay  para  definir  los  más  delicados  matices 
de  las  ideas:  y  bastan  no  pocas  veces  para  esto  tijeras  modificaciones  en  las  pa- 
labras: generalmente  la  colocación  de  diversos  afijos.  Es  rica  también  la  lengua 
en  partículas  y  ad ver! ños,  cosa  que  por  otra  parte  le  permite  apreciar  todos  los 
accidentes  y  todas  las  circunstancias  de  los  hechos. 

En  formas  se  parece  liastante  el  idioma  yucateca  al  quiche ,  que  examinamos 
en  el  anterior  capítulo.  Tiene  también  formas  distintas  para  ios  verbos  según 
sean  neutros,  activos,  pasivos  ó  absolutos.  Las  tiene  especiales  para  los  que  Ue- 
A'an  por  decirlo  así  incorporado  el  caso  adjetivo  ó  la  persona  ó  cosa  paciente. 
ChaJiiia,  por  ejemplo,  significa  acarrear  agua  y  está  compuesto  de  cha  ó  cJiáa, 
acarrear,  llevar,  y  a,  agua,  rio.  Los  verbos  todos  de  esta  índole  se  distinguen 
de  los  demás  en  que  terminan  por  // ,  ó  ni  el  pretérito  y  por  nac  el  futuro.  Cha- 
HAAN  EN.  llevé  agua;  hm  chahdanac ,  aquel  llevará  agua,  aquel  la  acarreará. 

Tiene,  ademas,  la  lengua  maya  cuatro  clases  de  pronombres  personales,  las 
cuatro  de  aplicación  distinta  al  verbo.  Ten,  yo.  fcch.  tú,  /ay,  aquel,  toon, 
nosotros,  teex ,  vosotros,  loob,  aquellos,  sirven  sólo  para  el  verbo  sustantivo.  Se 
los  puede  emplear  en  los  verbos  neutros,  pero  sólo  cuando  se  hable  en  pretérito 
ó  en  futuro.  Pueden  también  acompañar  los  tiempos  todos  del  verbo  activo,  pero 
cambiando  en  i  la  terminación  del  pretérito  para  el  pretérito  mismo,  en  ic  para 
el  futuro  y  el  presente.  En,  yo,  ech,  tu,  laylo ^  aquel,  on,  nosotros,  ex,  vos- 
otros, oh,  aquellos,  acompañan  sólo  el  verbo  neutro  y  no  en  todos  los  tiempos: 
no  pueden  ir  ni  con  el  presente  ni  con  el  pretérito  imperfecto  de  indicativo.  Si 
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van  con  alguno  de  estos  dos  tiempos,  es  de  persona  iiacieii1(>.  no  de  caso  recto. 
lacwiah  in  cah  ech.  yo  te  amo. — In  ,  yo,  mió;  «,  tu,  tuyo;  ir ,  aquel,  suyo;  ca, 
nosotros,  nuestro;  a-ex,  vosotros,  vuestro;  íf-ob,  aquellos,  suj'o,  pronombres  á 
la  vez  personales  y  de  posesión  se  los  emplea  para  el  presente  y  el  pretérito  im- 
perfecto de  todos  los  verbos,  menos  el  sustantivo.  Se  los  piiede  anteponer,  ade- 
mas, á  todos  los  nombres  y  verbos  que  empiecen  por  consonante.  —  U,  mió, 
yo;  at( ,  tuyo,  tú;  ?/,  suyo,  aquel;  ca .  nuestro,  nosotros;  au-ex ,  vuestro,  vos- 
otros; y-oh .  suyo,  aquellos,  sirven  finalmente  con  exclusión  de  todos  los  demás 
para  la  declinación  de  los  nombres  y  la  conjugación  de  los  verbos  que  empiecen 
por  una  de  las  vocales. 

Se  modifica  en  la  lengua  maya  el  verbo ,  no  sólo  por  el  uso  de  tales  ó  cuales 
pronombres,  sino  también  por  el  de  ciertas  conjunciones  y  el  carácter  afirma- 
tivo ó  interrogativo  de  la  frase  á  que  pertenece.  Son  ahora  de  notar  las  voces 
de  su  infinitivo.  Tiene  el  infinitivo  de  sus  verbos  activos  presente,  pretérito  y 
futuro,  tres  gerundios,  dos  supinos,  participio  de  presente  y  de  futuro;  partici- 
pio de  pasado  y  pretérito ;  voces  casi  todas  determinadas  ó  por  desinencias  ó  por 
la  anteposición  de  lij eras  partículas  monosilábicas.  Cañan  ó  cañante ,  guardar: 
canantahil ,  haber  guardado;  iiinil  cañante,  haber  de  guardar:  cañan  ó  cañante 
de  guardar;  ti  cañan,  á  guardar;  ti  canantic ,  guardando;  ti  canantahal .  á  ser 
guardado;  ah-canan,  el  que  guarda  ó  ha  de  guardar:  ah  canantahal ,  lo  que  es 
ó  debe  ser  guardado,  cananan  ó  canantahan .  cosa  guardada. 

Es  sin  duda  notable  esta  variedad  de  formas:  ¿lo  es  menos  que  unos  mismos 
pronombres  fuesen  posesivos  y  personales  indicando  por  uno  de  ellos  toda  re- 
lación de  posesión?  Mas  dejemos  ya  la  lengua  yucateca.  Los  yucatecas  ha- 
bían hecho  algo  más  que  enriquecer  y  perfeccionar  su  idioma ;  habían  llegado  á 
expresar  sus  ideas  por  signos  fonéticos.  Tenían  su  alfabeto,  su  escritura;  alfabeto 
y  escritura  de  que  usaban  en  tiempo  de  la  conquista.  Nos  lo  dice  Landa  en  el 
párrafo  XLI  de  su  interesante  libro  y  nos  lo  confirma  el  Códice  Troano,  que  ha 
reproducido  y  publicado  el  Gobierno  Francés  con  los  estudios  que  hizo  Brasseur 
de  Bourbourg  sobre  el  sistema  gráfico  y  la  lengua  de  los  mayas.  ' 

No  estaba  ciertamente  reducido  este  sistema  gráfico  á  los  solos  signos  fonéti- 
cos— los  contenía  figurativos  y  simbólicos;  —  pero  es  innegable  que  por  los  solos 
signos  fonéticos  podía  traducir  y  traducía  todas  las  ideas.  La  dificultad  está  en 
acertar  á  leer  esta  escritura.  Nace  esta  dificultad  primeramente  de  los  mu- 
chos signos  que  hay  para  cada  sonido;  luego  de  la  frecuencia  con  que  se 
presentan  combinados  en  iino  sólo  los  de  todos  los  sonidos  que  componen  una 
palabra.  El  Códice  Troano  consta  de  treinta  y  cinco  folios.  Brasseur  de  Bour- 
bourg no  ha  descifrado  sino  cinco.  Da  como  fácil  la  interpretación  de  los  demás; 


*    Dase  el  nombre  de  Troano  á  este  Códice  por  haber  pertenecido  á  nuestro  compatriota  D.  Juan  Tro 
y  ürtolano,  Catedrático  que  fué  de  l'aleografía  do  la  Universidad  de  .Madrid. 
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ppi'O  es  indudahle  que,  si  lo  fuosc,  iki  liahria  dejado  de  darnos  la  ■tradncfiou  com- 
plela.  Lo  dudoso  es  que  haya  dado  con  el  verdadero  sentido  de  los  cinco   folios. 

Ya  Landa  hahia  encontrado  jiara  cierlos  sonidos  siofnos  diferentes.  Brassenr  de 
Bourbonri^  halla  niiudios  iniis  aún  en  el  Códice,  y  no  es  á  la  verdad  estraño. 
Los  signos  del  all'abelo  maya  son  fonéticos,  puesto  que  expresan  sonidos;  pero 
son  también  jeroglíficos  porque  representan  á  la  vez  objetos,  los  objetos  que  cada 
uno  de  los  mismos  sonidos  indica,  bien  por  si,  bien  por  la  agregación  de  alguna 
otra  letra.  De  que  cada  sonido  indique  uno  ó  más  objetos  depende  principalmente 
la  unidad  ó  la  multiplicidad  de  los  signos.  Lo  aclarará  un  ejemplo.  A  en  la 
lengua  maya,  significa  agua,  rio,  muslo,  pierna;  ah,  cuña,  punta,  espina, 
arista;  acJi ,  miembro  viril,  aguijón  de  insecto,  pico  de  zorro:  venía  expre- 
sada la  a  por  la  figura  de  todos  estos  objetos.  Lo  venía  ademas,  según  Brasseur, 
por  la  figura  de  un  hombre  sentado  que  no  tenia  cabeza.  ¿Han  de  ser  po- 
cas las  dificultades  que  ofrezca  la  lectura  de  los  manuscritos  mayas?  ¿Es  poca 
la  imperfección  de  este  alfabeto?  A  no  ser  tan  simples  las  raíces  de  la  lengua 
maya,  es  de  presumir  que  no  se  hubiese  llegado  ni  siquiera  á  la  creación  de  esta 
escritura.  Pero  se  llegó,  y  esto  da  á  los  yucatecas  una  marcada  superioridad 
respecto  á  los  mejicanos. 

Brasseur  encuentra  muchas  analogías  entre  los  signos  de  este  alñibeto  maya 
y  los  del  Códice  de  Dresde;  algunas  entre  unos  y  otros  signos  y  los  de  los  mo- 
numentos de  Palenque.  Gran  fortuna  sería  para  la  historia  antigua  de  América 
hoy  tan  oscura  y  contradictoria,  que  por  el  conocimiento  de  los  signos  mayas  se 
descifrase  estas  mudas  páginas  y  estas  más  mudas  piedras ,  testigos  de  civiliza- 
ciones desconocidas  que ,  como  antes  he  indicado ,  es  miiy  posible  que  hubiesen 
dejado  ya  de  existir  á  la  entrada  de  los  europeos. 

Es  hoy  Yucatán  con  justo  motivo  objeto  preferente  de  estudio  para  cuantos 
desean  rasgar  el  velo  que  cubre  los  tiempos  ante-colombianos  de  América.  Algo 
más  he  de  escribir  sobre  Yucatán  en  el  libro  segundo. 
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•->,  A  tierra  de  Yucatán,  ú  que  daban  en  un  principio 
los  indígenas  el  nombre  de  l'lumil-Cutz  y  más  tarde 
el  de  Mayab,  carece  de  montes  y  de  ríos.  No  la  cru- 
zan, como  dije,  sino  una  serie  de  colinas  que  van  de 
'  P  :(5^V  _;v) v       Levante  á   Poniente  y  bajan  á  Mediodía  por  Campeche  á 
^^^^ijr^^^    confundirse  con  las  sierras  de  Guatemala;  ni  la  riegan  con 
agnas  algo   caudalosas   sino  el  Cliampoton  y  el  rio  Hondo 
que  mueren  el  uno  en  el  golfo  de  ^Méjico  y  el  otro  en  la  bahía 
del  Espíritu  Santo.  Si  es  húmeda  y  fértil,  se  delie  por  una  par- 
te á  sus  abundantes  lluvias  y  á  los  muchos  pozos   que  abri(3  la 
mano  del  hombre ,  por  otra  á  vastos  estanques  llamados  cenotes 
que  hay  en  cavernas  profundísimas  y  son .  al  decir  de  muchos 
escritores,  ríos  subterráneos. 

A  muy  otra  tierra  me  habrán  de  seguii-  ahora  mis  lectores;  á 
la  tierra  de  Cerquin  ú  Honduras ,  que  linda  con  las  de  Yucatán 
y  Guatemala ,  y  es  de  empinadas  y  escabrosas  sierras ,  de  escasas  llanuras ,  de 
ríos  de  mucho  cauce  y  abundosa  corriente.  La  bañan  entre  otros  el  Haguaro  y 
elUlhua.  en  cuyas  hermosas  riberas  había  ya  cuando  la  conquista  grandes  y  nu- 
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iiierosos  pueblos;  la  baña  el  Guayapo,  de  arenas  de  oro.  Ni  eran  entonces  estéri- 
les las  aguas  de  estos  ríos :  fertilizaban  por  muchas  leguas  los  vecinos  campos  y 
daban  amenidad  y  frescura  ;l  pintorescos  valles. 

Las  gentes  que  en  Honduras  vivían  distaban,  sin  embargo,  de  ser  tan  civi- 
lizadas como  los  (juichés  y  los  yucatecas.  Iban  los  honil)rcs  ordinariamente  des- 
nudos; sólo  los  de  guerra  usaban  maxtles  y  mantas,  y  éstas  de  corto  precio.  No 
vestían  las  mugeres  sino  unos  pañizuelos  cuadrados  cuyas  p\intas  les  cubrían 
pecho  y  espalda  y  unas  enaguas  que  no  les  bajaban  de  mucho  al  tobillo:  lleva- 
ban suelto  y  tendido  el  cabello.  Comían  varones  y  hembras  todo  género  de  ani- 
males: hormigas,  cigarras,  ratones,  lagartos,  arañas,  piojos.  Bebían  aguamiel 
hasta  embriagarse.  Vivían  vida  ancha;  no  ponían  freno  á  su  lujuria. 

Eran  casi  en  todo  liárbaros.  Criaban  á  los  niños  con  bollos  de  yuca  por  no 
([uerer  las  madres  amamantar  ;i  los  hijos.  Cazaban  cercando  y  quemando  gran- 
des extensiones  de  terreno:  mata1)an  á  ])alos  las  despavoridas  y  atolondradas 
reses.  Para  más  fácilmente  cogerlas  abrían  á  veces  y  llenaban  de  agua  gran  nú- 
mero de  pozos.  Pescaban  atajando  con  rama  y  tierra  los  arroyos  y  poniendo  en  la 
salida,  siempre  estrecha,  zarzos  de  caña.  Vivían  en  continua  guerra;  sólo  con  los 
que  hablaban  el  mismo  idioma  concertaljau  treguas  para  ciertas  estaciones.  En- 
viaban mensajeros  al  enemigo:  si  no  accedía  desde  luego  á  lo  que  pretendían,  le 
entraban  la  tierra  y  se  la  talaban.  Adem;is  del  arco  y  la  flecha  tenían  espadas  de 
madera  durísima.  Peleaban  á  menudo  culiiertos  de  pieles  de  león  y  de  tigre. 
Cortaban  la  nariz  á  los  prisioneros,  y  los  reducían  á  la  condición  de  esclavos. 
Si  habían  opuesto  gran  resistencia,  los  despeñal)an.  De  los  esclavos  se  servían 
para  el  trabajo;  no  consideral)an  digno  de  sí  otro  ejercicio  que   el  de  la  guerra. 

Así  estaban  poco  adelantados  en  las  artes.  Removían  la  tierra  con  altas  pérti- 
gas abajo  y  arri]):i  armadas  de  un  garfio:  en  el  garfio  de  arriba  apoyaban  el  bra- 
zo y  en  el  otro  la  planta.  Aunque  disponían  de  abundantes  minas,  para  nada  se 
ser\ían  de  la  plata  ni  el  oro.  No  se  sabe  que  fabricaran  sino  mantas  de  cuatro 
hilos  que  daban  por  cacao  á  los  yucatecas.  Hacían  también  á  lo  (|ue  parece  el  cc- 
mercio  de  plumas.  La  edificación  apenas  si  la  conocían.  Estaban  reducidos  sus 
templos  á  unas  casillas  largas  y  angostas,  algún  tanto  levantadas  del  suelo;  allí 
estaban  sus  dioses,  de  espantable  rostro. 

Idólatras  lo  eran  los  hal)itantes  de  Honduras  como  ningún  pueblo.  Adoraban 
el  sol,  la  luna,  las  estrellas,  rendían  culto  á  innumerables  ídolos.  Ayunaban, 
hacían  frecuentes  sacrificios,  celebraban  grandes  fiestas.  Celebrábanlas  vestidos 
de  pieles  de  fieras  y  ceñidas  las  sienes  de  brillantes  penachos;  danzaban  y  A  la 
vez  referían  cantando  sus  victorias  y  sus  desventuras.  En  una  fiesta  que  hacían 
de  noche,  confundidos  los  dos  sexos,  se  entregaban  ;'i  vergonzosos  desórdenes. 
Tenían  en  nmcho  á  sus  sacerdotes,  ancianos  que  llevaban  al  viento  sus  carnes  y  el 
cabello  trenzado  al  rededor  de  la  cabeza.  Consultábanlos  por  medio  de  sus  señores 
no  sólo  en  materias  de  religión ,  sino  también  en  cuestiones  de  guerra  y  justicia. 
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Gobernábanse  en  lo  jhjIíIíco,  nionárquicanieule;  rcpulilicaiuuiiente.  lal  vez  en 
algunas  localidades.  Lo  general  era  que  hasta  en  los  pueblos  ol)edeciesen  á  señores 
que,  si  bien  en  los  negocios  nacionales  dependían  del  Rey,  gozaban  cu  [n  demás 
de  completa  autonomía;  de  tal  aubinomía,  que  según  se  lia  visbi.  se  hacían 
unos  ;l  otros  la  guerra.  Estaha  ordinariamente  asistido  cada  uno  de  estos  se- 
ñores por  cuatro  tenientes  que  le  proveían  la  casa,  le  ayudalian  en  la  adminis- 
tración de  justicia,  y,  solos  ó  acompañados  de  los  sacerdotes,  le  aconsejaban  en 
todos  los  negocios  de  importancia.  ( 'ómo  se  repartiesen  y  recauíhisen  los  tribu- 
tos, lo  ignoro;  ignoro  tamlñen  cómo  estuviesen  organizados  lus  poileres  cen- 
trales. 

¿Habría  más  de  un  reino?  La  verdad  es  que  existía  en  Honduras  diversidad 
de  lenguas  y  de  gentes.  Prevalecían  á  lo  que  parece  los  chontales;  pero  atendida 
su  escasa  cultura,  no  es  de  suponer  que  hubiesen  pensado  siquiera  en  formar  de 
tan  distintas  razas  un  cuerpo  de  nación  y  un  solo  organismo.  8e  convencerá  el 
lector  de  lo  que  digo  al  verlos  en  Nicaragua.  Sobre  que  no  era  la  unidad  lo  (jue 
á  la  sazón  privaba  en  América.  Un  solo  reino  no  lo  hemos  encontrado  hasta  aquí 
en  ninguna  parte ;  ni  en  Yucatán ,  ni  en  Quiche,  ni  en  Méjico.  Hemos  visto 
cuando  más  confederaciones  de  varias  monarquías.  Me  reñero  á  la  época  del 
descubrimiento. 

Una  como  leyenda  referían  los  habitantes  de  Honduras  á  los  primeros  españo- 
les de  la  conquista,  que  puede  arrojar  alguna  luz  sobre  este  punto.  Contaban 
que  sobre  dos  siglos  atrás  había  parecido  en  la  tierra  iina  señora  de  ignorado 
origen ,  blanca  de  color  y  muy  entendida  en  las  artes  mágicas ,  á  quien  ha- 
bían puesto  por  nombre  C'omizahual,  tigre  que  vuela:  que  había  lijado  esta 
dama  su  asiento  en  Cealcoquin,  lugar  fértilísimo,  donde  había  aún  tres  caras  de 
león  y  una  piedra  de  tres  puntas  con  rostros  disformes,  objeto  general  de  culto: 
que  desde  allí  había  dilatado  considerablemente  su  imperio  dando  y  ganando 
numerosas  y  sangrientas  batallas;  que.  ya  en  años  y  sintiendo  cercana  su  muerte, 
había  llamado  á  sus  hijos  ó  á  sus  hermanos,  porque  se  dice  que  estaba  virgen,  y 
después  de  haberles  distribuido  cuanto  dejaba,  les  había  dado  los  mejores  conse- 
jos sobre  la  manera  de  regir  á  los  súliditos;  que  había  mandado  luego  sacar  al  aire 
su  cama ,  y  cama  y  ella  habían  desaparecido  entre  relámpagos  y  truenos ,  sin 
que  se  viera  más  que  un  pájaro  de  lindo  plumaje,  metamorfosis  prol)ablemente 
de  tan  singular  y  poderosa  reina.  Los  tres  hermanos  ó  los  tres  hijos,  añadían, 
se  repartieron  después  la  tierra,  y  la  gobernaron  con  policía  y  buenas  costum- 
bres. I^a  leyenda  debía  de  tener  algo  de  histórica,  puesto  que  se  refería  á  sucesos 
por  decirlo  así  recientes:  hasta  ella  nos  dice  que  si  alguna  vez  hubo  unidad,  no 
se  tardó  en  romperla. 

En  Comizahual  se  personiñcó  indudablemente  alguna  revolución  política.  La 
dificultad  está  en  descubrir  cuáles  fueran  su  origen,  su  carácter  y  sus  efectos. 
No  puedo  ni  conjeturarlos  cuando  veo  que  doscientos  años  después  seguía  Hon- 
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duras  eu  verdadero  estado  de  liarliarie.  Nada  siguilica  que  alli  hubiese  uu  sistema 
cronológico  ii^ual  en  el  fondo  al  de  lo>  aztecas  y  sólo  distinto  en  que  se  contal)a 
los  días  por  las  noches  y  empezaba  el  año  i)or  nuestro  mes  de  Noviembre.  Este 
sistema  ni  lo  a1ril>uian  los  indiu-onas  á  la  ma^'a  de  C'ealcoquin  ni  es  posible  deri- 
varlo, como  diré  más  tarde,  sino  de  uu  pueblo  antii;-uo  <iue,  empujado  por  otras 
gentes,  se  viese  en  la  necesidad  de  derramarse  del  valle  del  Anahuac  al  Istmo. 
En  la  época  de  la  conquista,  tal  vez  no  quedasen  ya  de  C'omizahiial  sino  al- 
gunas creencias.  Sobre  sus  muchos  ídolos  tenían  los  habitantes  de  Honduras,  se- 
gún Torquemada,  á  quien  copia  Herrera ,  dos  dioses  á  los  que  llamaban  El  gran 
Padre  y  la  gran  Madre.  Si  no  veían  en  éstos  el  sol  y  la  luna,  es  muy  fácil  que 
los  hubiesen  tomado  de  la  nueva  raza  civilizadora. 

No  se  observa  en  lo  demás  adelanto  de  ningún  género.  Antes  como  después 
(le  Comizahual  se  vertía  en  los  templos  la  sangre  del  hombre;  antes  como  des— 
¡mes  abundaban  las  supersticiones.  Se  creía  no  sólo  en  adivinos  y  eu  agoreros, 
sino  también  eu  magos  que  podían  tomar  á  su  antojo  la  forma  del  colibrí  ó  la 
del  tigre.  Se  daba  signiñcacion  ;'i  los  sueños;  se  buscaba  por  ángel  custodio  un 
lagarto,  una  culebra,  un  león,  un  ¡)ájaro,  y  se  identificaba  la  vida  y  la  fortuna 
délos  dos  seres.  Deseaba  uno,  por  ejemplo,  tener  nahual  ó  guardador,  y  se  re- 
tiraba á  lo  más  escondido  de  un  ^'alle,  de  un  cerro  ó  de  un  bosque.  Invocados  allí 
sus  dioses,  les  manifestal)a  el  alan  que  sentía:  (juiero,  exclamaba,  unir  mi  suerte, 
como  la  unieron  mis  antepasados,  con  un  ser  que  me  ame  y  proteja.  Sacrificaba 
ya  un  perro,  ya  un  gallo,  exhalal)a  dulces  quejas,  suspiraba,  lloraba,  hablaba  con 
las  piedras  y  los  ;irboles,  y  no  sosegaba  mientras  no  le  rendían  el  cansancio  y  el 
sueño.  En  sueños  se  figural)a  ver  al  animal  (¿ue  halña  de  ser  su  compañero,  en 
sueños  hablarle .  en  sueños  oírle  la  ocasión  en  (|ue  había  de  encontrarlo  y  reco- 
nocerlo. Irás  de  caza  tal  día,  creía  oirle,  y  el  primero  de  mi  raza  con  quien  des, 
ese  seré  yo  y  ese  será  tu  nahual  de  por  vida.  Al  verlo  se  encariñaba  tanto  con  él, 
que  enfermaba  cuando  él  eníeruialia.  concluía  sus  horas  cuando  él  las  suyas. 
Fueron  testigos  los  españoles  de  tan  raras  amistades:  ¡que  tanto  puedan  la  ima- 
ginación y  la  superstición  en  el  hom])re! 

Fa'íi  curiosa  la  \ida  de  aqufdlos  habitantes  desde  la  cuna  al  sepulcro.  Nacían 
en  el  campo  todos,  porque  al  campo  salían  sus  madres  luego  que  sentían  los  do- 
lores de  parto.  Del  claustro  materno  pasaban  de  repente  á  las  aguas  del  más 
próximo  río.  No  mamaban,  según  antes  indiqué,  y  así  se  criaban  desmedrados  y 
flacos.  Antes  de  cumplir  el  año  iban  ya  en  brazos  de  sus  padres  al  templo.  Allí 
estaban  toda  una  noche  velados  por  sus  parientes.  De  los  sueños  del  que  se  dor- 
mía sacaban  el  horóscopo.  Instrucción  no  recibían  que  sepamos  ninguna  como 
no  fuese  la  de  las  armas:  si  primogénitos,  entraban,  luego  de  huérfanos,  en  el 
Ijatrimonio  de  sus  mayores.  También  en  el  señorío,  si  habían  sido  señores  sus  pa- 
dres. No  partían  nunca  los  bienes  con  sus  hermanos. 

No  conocían  el  bautismo,  pero  sí  el  matrimonio.  Tenían,  ademas  de  sus  man- 


DE  AMKllCA  2ül 


cebas,  uua  luuyer  leyitima,  y  con  ésta  casal)aii  solpiiiueiuente.  Praclicabau 
ceremonias  parecidas  á  las  de  Méjico.  Uní  un  am-iaiio  coa  presentes  á  pedir  la 
novia;  y  si  la  obtenía,  después  de  un  gran  banquete  la  recibía  envuelta  en  una 
manta  de  brillantes  colores.  Llevábala  uno  en  homl)ros,  y  delante  y  detrás  aconi- 
pañábanla  amigos  y  deudos  bailando  y  cantando.  A  cada  arroyo  y  en  cada  lugar 
por  donde  pasaban  se  detenían  y  bacían  gran  fiesta.  Sólo  la  novia  i1)a  en  silen- 
cio y  sin  mostrar  el  rostro.  No  lo  mostraba  basta  lleii-ar  á  la  casa  del  novio, 
dónde  la  tomaban  las  mujeres,  la  descubrían,  la  bañaban  en  agua  de  ñores  y  la 
encerraban.  Encerrada  babía  de  estar  ínterin  durasen  las  diversiones  y  los  con- 
vites; pasaba  á  los  tres  días  á  poder  del  novio.  Perfeccionábase  el  matrimonio  con 
dormir  juntos  los  cónyuges  tres  noches  en  la  casa  paterna  del  uno.  otras  tantas 
en  la  casa  de  la  otra,  donde  se  reproducían  la  bulla  y  los  banquetes.  Eran  éstas 
las  bodas  de  la  gente  principal  y  nol)le;  las  de  la  plel)e,  aunque  más  bumildes, 
no  dejaban  de  ser  en  el  ibndo  idénticas,  lía  aiagaaa  iaterveaía  pai-a  aada  el  sa- 
cerdocio. 

Constituíaa  los  casados  hogar  y  tenían  hacienda  propia.  La  hacienda  á  la 
verdad  era  bien  pobre.  Estaba  generalmente  reducida  á  unas  malas  sementeras 
de  maíz  y  unos  cuadros  de  legumbres;  á  una  azuela  ¡¡ara  rozar  y  unos  palos 
para  arar  la  tierra ;  al  metate  en  que  molían  el  grano ,  la  artesa  en  que  hacían 
el  pan  y  las  calabazas  en  que  bebían ;  á  unos  molinillos  de  mano  y  unas  cestas 
forradas  de  cuero  que  servían  de  cofres ;  á  una  cama  de  estera  sobre  cuatro  esta- 
cas en  que  había  por  almohada,  ya  un  ¡¡alo,  ya  una  piedra.  Con  estos  bienes  y 
este  ajuar  encontraron  los  españoles  á  los  baljítantes  de  aquella  comarca,  ¡lara 
que  vea  el  lector  cuál  no  era  el  atraso  de  Honduras. 

El  atraso  era  tal,  que  apenas  se  cuidaba  á  los  enfermos.  Poní  áseles  á  la  cabe- 
cera de  la  cama  pan  de  que  comiesen  y  agua  de  que  bebiesen ;  quedaba  á  su 
discreción  y  á  su  apetito  dejarlos  ó  consumirlos.  ¿Morían?  Se  los  enterraba  y  se 
pegaba  fuego  á  la  casa.  Se  los  lloraba  unos  días,  se  los  olvidaba  luego,  luego 
como  no  se  hubiesen  hecho  memorables  por  sus  hazañas.  Eran  en  este  caso  te- 
ma de  canciones  para  los  areitos.  ^ 

¡Que  alas  puertas  del  Quiche  y  de  Yucatán  hubiese  pueblos  tan  bárbaros! 
La  estrañeza  es  mayor  cuando  se  baja  á  Mediodía  y  se  entra  de  Honduras  en 
Nicaragua.  En  Nicaragua  se  veían  reflejos  de  la  civilización  de  Méjico.  Estaba 
en  uso  el  mismo  sistema  cronológico ,  se  daba  casi  los  mismos  nombres  á  los  días 
del  mes  y  á  los  meses  del  año,  y  se  hablaba  el  idioma  náhuatl  por  buena  parte  de 
los  moradores.  Había  también  libros,  según  Oviedo,  escritos  sobre  tiras  de  cuero 
de  venado.  En  ellos  se  pintaba  las  heredades,  los  caminos,  los  cerros,  los  ríos, 
los  bosques  y  las  costas;  por  ellos  se  explicábalos  ritus,  las  ceremonias,  las  le- 


'     ToRQWSMADA,  Monarquía  Indiana,  lib.  III,  cap.  XI. I.  Herretia,  Hixtoria  Gcnrrul  de  los  hechos 
de  los  castellanos,  década  4.'',  caps.  VII,  VIII  y  IX. 
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yes,  los  trastornos  de  la  iiaturalr-za  y  las  vicisitudes  de  los  pnehlos.  Escr¡l>íaselos 
con  tinta  ya  negra  ya  roja,  y  so  los  (lulilal)a  al  modo  de  los  aztecas. 

No  faltaban  tampoco  cu  Nicaragua  templos  ni  sacrificios.  Los  saci'ificios  se 
los  hacía,  sin  embargo,  no  en  los  mismos  templos  sino  en  túmulos  contiguos,  no 
más  altos  que  una  lanza.  Allí  se  subía  por  unas  gradas  el  sacerdote  con  sus 
vídimas.  les  cortaba  la  calveza  y  rociaba  con  la  sangre  la  cara  de  los  ídolos.  Se 
inmolaba  ordinariamente  prisioneros  de  guerra;  y  cuando  no  se  los  traía  al 
voher  de  \uia  campaña,  se  colocaban  los  capitanes  al  rededoi-  de  los  túmulos  y 
lloral)an  y  exlialaban  lastimeros  alaridos.  Pero  tanilñen  como  en  Méjico  se  em- 
plea Ija  para  hacerse  propicio  al  dios  de  las  lluvias  los  holocaustos  de  niños  y 
niñas.  En  honor  de  los  dioses  se  v-ertía  así  mismo  la  sangre  a^jena  y  la  propia; 
de  la  lengua,  de  los  labios,  del  miembro  mismo  se  la  derramaba.  Sólo  la  mujer 
estaba  exenta  de  tan  penosos  sacrificios. 

Ni  concluían  aquí  las  semejanzas  entre  los  mejicanos  y  los  nicaraguatecas. 
C'reían  también  los  nicaraguatecas  que  los  dioses  gustaban  del  olor  del  incienso 
y  sólo  se  satisfacían  con  la  sangre  y  el  corazón  de  los  enemigos:  creían  también 
que  iliau  al  cielo  las  almas  de  los  que  morían  en  los  campos  de  batalla.  Eran 
mejicanos  hasta  los  nombres  de  algunas  de  sus  divinidades.  Qiúaieot[Quiahui¿l, 
aguacero,  Teo/l,  dios)  se  llamaba  al  dios  de  la  lluvia;  Hecat  [Ehecatl,  aire)  al 
dios  del  viento  y  la  borrasca;  Mazat  (Mazatl.  xennáo)  al  dios  de  los  ciervos; 
Tost  [Tochtli,  conejo)  al  dios  de  los  conejos  y  de  las  liebres;  Vitzteot  {Vitzo, 
cosa  espinosa ,  punzante  y  Teotl  dios)  al  dios  del  hambre.  Con  una  palabra 
náhuatl  se  designaba  por  fin  en  aquel  tiempo  al  más  célebre  de  los  volcanes  de 
Nicaragua:  con  la  de  Masaya  y  también  con  la  de  Pogogatepec,  corrupción  á 
no  dudarlo  del  nombre  de  l'opocatejx'tl  que  se  había  dado  al  volcan  sito  á  la 
entrada  del  valle  de  Méjico.  Masaya,  Popocatepetl ,  Pogogatepec  eran  voces  de 
tres  lenguas  distintas — la  chorotega.  la  náhuatl  y  la  niquirana  ó  nicaraguateca 
— y  las  tres  significaban:  Aloutaña  Ardiente. 

Semejanzas  debía  de  haber  también  y  no  de  poca  importancia  entre  los  nicara- 
guatecas y  los  yucatecas.  Los  nicaraguatecas  se  labraban  también  el  cuerpo  sa- 
jándoselo con  cuchillos  de  pedernal  y  echándose  polvos  de  carbón  en  todo  el 
trayecto  de  la  herida.  Tenían  para  estas  labores  oficiales  diestros,  y  las  llevaban 
distintas  según  el  cacique  ó  señor  á  que  pertenecían.  En  lo  de  sangrarse  el 
miembro  se  parecían  también  á  los  yucatecas,  no  á  los  mejicanos  que  jamás  lo 
hicieron.  También  en  la  escritura,  puesto  que,  al  decir  de  Oviedo,  usaban  no 
solo  de  imágenes,  sino  también  de  caracteres,  y  leían  en  sus  libros  como  nosotros 
en  los  nuestros. 

Mas  no  por  esto  los  nicaraguatecas  dejaban  de  tener  su  fisonomía  especial , 
sus  especiales  instituciones  y  costumbres.  Estaban  divididos  cuando  la  conquista 
en  cuatro  principales  grupos:  los  niquiranos,  que  estaban  hacia  el  Pacífico  entre 
el  nuir  y  los  lagos,  desde  el  golfo  de  Fonseca  al  de  Nicoya;  los  chorotegas,  que 
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■\ivian  al  Sur  dol  lago  de  Managua  y  al  Noroeste  del  de  Nicaragua  y  contaljaii 
más  de  veinte  pueblos  sólo  en  las  orillas  de  la  laguna  de  Masaya;  los  clujiilales, 
(jue  ocupaban  las  vertientes  de  la  cordillera  centriü  y  hemos  visto  ya  en  Ibm- 
duras;  los  caribisis,  por  ñn,  que  bajaban  desde  el  ])ié  de  la  misma  cordillera  á 
las  playas  del  Atlántico.  Lus  caril)isis  se  cree  que  fueran  los  aborígenes  de  aquella 
parte  de  América:  estaban  divididos  en  familias  ó  tribus,  eran  nómadas  y  solían 
hacer  asiento  en  las  hoyas  ó  en  las  riberas  de  los  ríos.  Es  proliaMe  (|iie,  recha- 
zados de  Occidente  por  los  chorotegas  y  los  ni(|niranos,  hallasen  i)or  lin  descanso 
al  Oriente,  gracias  á  los  chontales  que  ^■inieron  al  parecer  á  interponerse  entre 
vencedores  y  vencidos.  Los  chontales  eran  aquí  tan  l)árbaros  como  en  Honduras 
y  en  todas  las  sierras  f[ue  ocupalian  más  al  Norte. 

La  cultura  estaba  de  los  lagos  al  Pacíflco :  en  los  chorotegas  que  se  dividían 
en  nagraudanos  y  dirianes,  y  en  los  niquiranos  de  que  eran  ramas  los  orotina- 
tecas  y  los  cholucatecas.  El  parentesco  de  estas  razas  con  las  que  poblaron  el 
Anahuac  en  mi  sentir  es  indiscutible.  De  los  fundadores  de  Colhuacan  se  suponía 
descendientes  á  los  chorotegas.  Debió  de  estar  en  lo  cierto  Ixtlilxochitl  al  asegu- 
rar que  los  toltecas,  después  de  la  destrucción  de  Tula,  se  derramaron  por  la 
América  Central  hasta  Nicaragua.  Quizá  llegasen  más  lejos,  y  tocasen  hasta  las 
fronteras  de  la  América  del  Mediodía. 

Estos  nicaraguatecas  il)an  ya  vestidos.  Usaban  los  varones  el  maxtle,  unos 
coseletes  sin  mangas  de  tela  de  algodón  de  varios  colores  y  un  calzado  á  manera 
de  alpargatas,  hecho  de  cuero  de  venado  y  sujeto  á  la  garganta  del  pié  por  cor- 
reas que  se  pasaban  entre  los  dedos ;  las  hembras  unas  gorgneras  que  les  cubrían 
los  pechos,  enaguas,  que  en  las  pobres  bajaban  á  la  rodilla  y  en  las  principales 
al  tobillo,  y  grandes  sartas  de  cuentas  que  se  ponían  al  cuello  sin  otros  muchos 
adornos.  No  en  todas  partes  las  heniliras  llevaban  este  traje — las  de  Nicoya, 
de  grande  hermosura,  se  ceñían  sólo  unas  bragas  c[ue  les  hacían  el  oficio  de 
maxtle — ,  pero  en  muy  pocos  pueblos  dejaban  de  vestirlo.  Hombres  y  mujeres 
traían  agujereadas  y  con  pendientes  las  orejas,  y  los  homlu'es  de  Nicoya  aguje- 
reado ademas  el  bezo.  En  él  ponían  por  la  parte  interior,  quién  un  botón  de  hue- 
so, quién  uno  de  oro. 

Son  dignas  de  nota  las  diferencias  sociales  entre  los  dos  sexos.  No  era  en 
Nicaragua  la  mujer  sino  el  hombre  quien  barría  la  casa  y  encendía  la  lumbre. 
La  mujer  tenia  allí  principalmente  á  su  cargo  ir  á  vender  lo  que  el  hombre  ga- 
nase por  la  caza,  la  pesca,  la  agricultura  ó  la  industria.  Estaba  reservado  el  co- 
mercio á  la  mujer  y  los  demás  trabajos  al  hombre,  cosa  que  taml)ien  me  pareció 
advertir  en  Méjico.  La  mujer  no  gozaba,  sin  embargo,  de  gran  consideración 
entre  estos  nicaraguatecas.  No  se  le  permitía  poner  el  pié  en  el  templo.  No  podía 
tomar  parte  en  ningún  acto  religioso.  En  las  grandes  fiestas  no  le  era  lícito  ni 
siquiera  salir  de  casa  como  no  fuese  para  ir  á  recoger  por  la  noche  á  sus  hijos  y 
á  su  marido  borrachos.  Fii2'nraba  sólo  en  alij-unos  actos  civiles.  En  otros,  y  ésto 
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es  lo  más  singular,  (lanzal)an  lioiiiLres  vestidos  de  mujer  y  no  mujeres.  Consi— 
den'ibaselas  indudablemente  como  st'-res  impuros.  No  se  les  acercal)a  nadie  cuan- 
do estallan  en  sus  menstruos.  Tami)oco  durante  ninguna  de  las  liestas  sagradas. 
Tam])oco  desde  que  se  senil)ral»a  el  maíz  hasta  que  se  lo  recogía. 

La  castidad  no  era,  con  todo,  grande  en  Nicaragua.  La  miijer  tal  vez  ú  causa 
de  ese  mismo  en^•ilecimiento  se  prostituía  con  harta  frecuencia.  Hahía  mnltitud 
de  rameras  que  vendían  sus  gracias  por  diez  almendras  de  cacao.  Había  rufia- 
nes que  las  acompaña1)an  y  guardaban  el  hogar  sin  estipendio  y  por  sólo  el  de- 
seo de  complacerlas.  Había  burdeles  públicos.  Aún  hijas  de  nobles  padres  se 
entregaban  de  solteras  á  gran  número  de  mancebos  con  el  doble  objeto  de  satis- 
facer sus  apetitos  y  granjearse  una  buena  dote.  Cuando  ya  la  tenían  ó  estaban 
cansadas  de  tanto  liltertinaje,  solicitaban  de  sus  progenitores  que  les  diesen  tierras 
en  que  labrar  sus  casas  y  de  sus  amantes  que  se  las  edificaran,  amueblaran  y 
proveyeran  de  lo  necesario.  Concluida  la  casa,  convidaban  á  cenar  á  sus  adorado- 
res, y  después  de  una  corta  arenga,  en  que  manifestaban  su  honda  pena  por  no 
poderse  casar  con  todos,  escogían  al  que  más  amaban  y  se  retiraban  con  él  á  su 
aposento.  Dicen  que  mujer  unida  de  esta  suerte  no  era  jamás  adúltera;  pero  de 
temer  es  que  lo  fuese  siquiera  una  vez  por  año.  Al  año  se  celel)raba  una  fiesta 
nocturna  en  que  casadas  y  doncellas  podían  holgar  con  quien  quisieran,  Iñen  por 
interés,  bien  por  antojo. 

No  eran  puras  las  costumbres  ni  en  las  mujeres  ni  en  los  hombres.  La  mo- 
nogamia no  existía  en  realidad  sino  para  el  pueblo.  Eran  polígamos  los  señores, 
y  polígamos  cuantos  disponían  de  luenes  para  sobrellevar  la  carga  de  dos  ó  más 
mujeres.  La  sodomía  era  allí  tanto  más  común  que  en  los  demás  pueblos  situados 
de  Panamá  á  las  márgenes  del  Tabasco.  No  era,  como  aquí,  secreta,  sino  públi- 
ca y  tolerada  por  los  gobiernos. 

Gobiernos,  digo,  porque,  según  las  noticias  que  he  recogido,  no  había  imo 
sino  muchos  en  la  parte  culta  de  Nicaragua.  Estallan  regidos  los  pueblos  unos 
monárquicamente  por  señores  ó  caciques :  otros  democráticamente  por  consejos 
de  ancianos.  No  sé  que  éstos  ni  a(|uéllos  estuviesen  unidos  ]ii  por  un  cuerpo 
de  anfictiones  ni  por  ningún  monarca.  Los  consejos  de  ancianos  eran  al  parecer 
electivos;  los  señores,  hereditarios.  Aún  donde  mandaban  señores  había  asam- 
bleas llamadas  monexicos  que  deliberaban  sobre  todos  los  negocios  arduos  de  la 
República.  Renovábanse  estos  monexicos  cada  cuatro  meses;  y,  apenas  se  consti- 
tuían.  nombraban  i)or  otro  tanto  tiempo  á  dos  como  veedores  que  habían  de 
permanecer  en  la  plaza  del  mercado  mientras  estuviese  abierta,  procurar  la  buena 
fé  en  los  camliios ,  resolver  las  cuestiones  que  ocurriesen  y  castigar  á  los  trans- 
gresores  de  las  ordenanzas.  Para  la  ejecución  de  cada  acuerdo  se  elegía  por  sor- 
teo á  uno  de  sus  individuos. 

Tanto  en  las  repúblicas  como  en  los  señoríos  uno  de  los  más  graves  asuntos 
era  la  guerra.   Para  prepararla  y  llevarla  á  cabo,  había  un  capitán  general   que 
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resolvía  en  absoluto  sol)ro  cuanto  se  refería  á  la  ori;-;iu ¡/.ación  y  la  marcha  de  las 
tropas.  Estaba  tan  alto  y  gozaba  de  tal  autoridad,  que  llegaba  á  veces  á  inspirar 
temores  A  los  caciques  y  los  pueblos ,  y  no  siempre  moría  en  su  lecho  ni  en  los 
campos  de  batalla.  Mandaba  en  jefe  los  ejércitos  cuando  no  iba  el  cacique  á  la 
guerra,  y  podía  matar  en  el  acto  al  que  desobedeciera  la  menor  de  sus  órdenes. 
Hacíalo ,  no  obstante ,  rarísimas  veces ;  al  que  desobedecía  se  le  castigaba  de  or- 
dinario con.  sus  propias  armas  y  se  le  arrojaba  ignominiosamente  del  campo.  Ya 
que  el  señor  no  hubiese  tomado  parte  en  la  lucha,  al  volver  sus  soldados,  salía 
á  recibirlos:  vencedores,  los  recibía  con  júbilo;  vencidos,  con  lágrimas. 

Eran  estos  señores  sumamente  orgullosos.  No  se  dignaban  jamás  dirigir  la 
palabra  á  plebeyos.  Tenían  siempre  junto  á  sí  gran  niimero  de  capitanes;  y  por 
ellos  oían  los  mensajes  de  propias  y  ajenas  gentes,  por  ellos  contestaban,  y  por 
ellos  trasmitían  sus  mandatos.  Parecían  así  poco  menos  que  dioses  á  los  ojos  de 
los  pueblos.  ¿Habían  de  hacer  ejecutar  algo  fuera  de  la  corte?  Bastaba  que  en- 
viasen á  cualqi:iera  de  sus  servidores  con  un  aventador  de  ])luma.  Se  le  respe- 
taba y  se  le  acataba  ciegamente.  Daban  algunos  en  vez  de  aventador  un  báculo 
que  sonaba  como  los  sonajeros  de  nuestros  niños :  agitarlo  y  apiñarse  la  mul- 
titud para  oír  las  órdenes  del  cacique  era  obra  de  momentos. 

Nos  dejó  el  capitán  Oviedo  en  su  Historia  General  //  Natural  de  las  Indias 
la  descripción  y  el  diseño  del  lugar  en  que  vivía  el  cacique  de  Tecoatega ,  á  quien 
visitó  el  mes  de  Enero  del  año  1528.  No  puede  darse  nada  de  mayor  interés  para 
conocer  el  género  de  vida  y  el  grado  de  cultura  de  aquel  señor  y  de  aquel  pue- 
blo. Vivía  el  cacique  de  Tecoatega  en  una  gran  plaza  cuadrilonga  cercada  de 
bellos  y  frondosos  árboles.  La  ocupaba  toda.  Allí  tenía  casa  donde  morasen  de 
día  sus  mujeres  y  las  que  las  acompañaran  y  sirvieran ,  casa  donde  dormir  de 
noche,  pórtico  donde  pasar  las  horas  del  sol  junto  con  sus  capitanes,  lugar 
donde  hicieran  el  pan  y  el  de  su  servidumbre  y  hasta  la  sepultura  de  sus  hijos. 
Allí  tenía  también  puestas  en  altísimas  cañas,  como  señal  de  poder  y  de  bravura, 
las  cabezas  de  los  ciervos  heridos  por  su  mano. 

Estaba  recostado  de  día  en  una  cama  á  tres  pies  del  suelo,  alta  la  cabeza, 
desnudo  el  cuerpo ,  mal  cubiertas  las  carnes  por  una  manta  de  algodón  blanco ; 
sus  capitanes,  tendidos  también  sobre  esteras  que  cubrían  el  pavimento.  Si  acer- 
taba á  llamar,  se  levantaba  al  punto  uno  de  los  jefes  y  ejecutaba  por  sí,  como 
pudiera,  las  órdenes  cj^ue  recibía.  ¿No  podía  por  sí  solo  ejecutarlas?  Pronunciaba 
en  alta  voz  su  propio  nombre,  y  acudían  á  no  tardar  gentes  que  tenía  apostadas 
cerca  y  á  su  vez  estaban  á  su  servicio.  Velaban  de  noche  estas  y  las  de  los  de- 
mas  capitanes  la  plaza,  y  guardaban  el  sueño  del  cacique. 

Falta  decir  al  lector  qué  fuesen  esta  cama,  estas  casas  y  estos  pórticos.  Los 
pórticos  eran  tinglados  sostenidos  por  troncos  ó  ramas  de  árboles  como  los  daba 
la  naturaleza;  las  casas,  grandes  chozas  terminadas  en  ángulo  agudo,  de  cuyo 
vértice  bajaba  el  tejado  hasta  casi  dar  con  los  aleros  en  el  suelo;  la  casa,  un  ta- 
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blado  de  gruesas  cañas,  con  esteras  por  colclion  y  banquillos  de  madera  ¡xu'  al- 
mohada. La  madera,  el  bambú,  el  bejuco,  la  paja,  constituían  los  materiales  de 
esos  edificios;  el  bamljú,  soljre  todo,  que  es  de  infinitas  aplicaciones. 

¡Lástima  que  no  sean  igualmente  conocidos  los  templos  idolátricos  de  Nicara- 
gua! No  cabe  juzgar  del  estado  de  la  arquitectura  sólo  por  esos  soportales  y  esos 
bohíos.  Es  de  suponer  que  se  los  debiera  principalmente  á  las  condiciones  del 
clima.  Tierra  situada  entre  los  paralelos  10°  y  14°,  conmovida  frecuentemente  por 
terremotos,  azotada  por  recios  huracanes,  erizada  de  cerros  volcánicos  hasta  en  lo 
interior  de  sus  grandes  lagos,  podía  exigir  á  los  ojos  de  aquellas  naciones,  cierto 
sistema  de  edificación  que  después  de  todo  revelaba  inteligencia  y  buen  gusto. 
De  que  no  fuesen  de  piedra  sus  construcciones  ¿cabía  inferir  nunca  en  buena 
lógica  que  estuviesen  atrasados  los  nicaraguatecas?  Los  animaba  por  lo  menos  el 
sentimiento  de  la  armonía ,  una  de  las  ¡irincipales  fuentes  de  la  lielleza ,  al  le- 
vantar esas  humildes  casas  y  más  humildes  pórticos.  Un  templo  que  tuviéramos 
de  aquella  época  es  de  presumir  que  nos  hiciera  formar  sobre  el  adelanto  de  las 
artes  de  construcción  aventajados  juicios. 

No  habían  hecho  pocos  progresos  en  Nicaragua  algunas  otras  artes.  Se  hila- 
ba y  se  tejía  el  algodón  como  en  Méjico.  Se  cincelaba  admirablemente  el  oro. 
Se  sabía  dar  filo  y  dureza  al  cobre  por  la  liga  con  otros  metales.  Se  labraba  me- 
dianamente la  piedra  para  toda  clase  de  herramientas  y  armas.  Se  hacía  hermo- 
sísima loza,  negra  como  el  terciopelo,  lustrosa  como  el  azabache.  Se  conocían 
barnices  y  colores  capaces  de  resistir  al  fuego.  Se  fabricaba  todo  género  de 
cordeles,  de  hamacas,  de  esteras.  Se  empleaba  para  cuerdas  y  redes,  no  sólo  el 
nequen,  sino  también  la  hebra  de  una  planta,  por  nombre  ospanguazte,  y  la  de 
la  hoja  de  unas  palmas  que  crecían  en  las  i'iberas  del  mayor  de  los  lagos.  Se  em- 
pleaban peines  de  hueso  blancos  como  el  marfil  y  batidores  negros  de  dura  y 
gentil  madera.  Se  cultivaba  el  maíz  y  el  cacao ,  de  que  se  sacaban ,  como  en  el ' 
Quiche  y  Yucatán,  bebidas  embriagadoras.  Se  beneficiaba,  por  fin,  la  cochini- 
lla, y  se  extraía  una  especie  de  añil  del  jiquelite. 

Se  daba  tanta  ó  más  importancia  al  comercio  que  á  la  industria.  Se  celebraban 
ferias  periódicas,  que  iban  acompañadas  de  juegos  y  recompensas.  Se  atendía 
mucho,  como  se  ha  visto,  á  la  buena  policía  de  los  mercados.  Algunos  merca- 
deres hasta  tenían  factores  en  muchos  pueblos.  Si  eran  estrechos  los  caminos,  es- 
taban en  cambio  limpios,  secos  y  bien  conservados.  No  se  carecía  de  buenos 
mapas.  Según  Bernal  Diaz  del  Castillo,  uno  enseñaron  en  Tabasco  á  Hernán 
Cortés,  donde  venían  indicados,  no  sólo  todos  los  senderos  hasta  Panamá,  sino 
también  la  distancia  de  ciudad  á  ciudad  y  la  época  de  cada  feria. 

Respecto  á  los  demás  pueblos  de  América,  tampoco  estaban  atrasados  los  ni- 
caraguatecas en  ideas  religiosas.  Adoraban  unos  á  cierto  dios,  creador  de  cielo  y 
tierra,  de  quien  habían  nacido  un  hombre  y  una  mujer  origen  de  nuestro  linaje. 
Otros ,  y  eran  los  más ,  hacían  derivar  todos  los  seres  de  Tamagastad  y  Cipatto- 
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val,  varón  y  hembra  sin  padre  ui  madre,  que  moraBan  en  el  cielo.  Decían  de 
estos  dos  supremos  dioses  que  eran  de  carne  y  de  color  de  cobre,  ¡)ormanecian  siem- 
pre mancebos  y  comían  de  lo  que  aquí  se  comía,  cuando  no,  de  la  sangre  y  del 
corazón  de  los  enemigos.  Invoct'ibanlos  para  la  guerra  á  grandes  voces  y  en  ellos 
ponían  principalmente  su  confianza.  No  los  consideraban,  sin  embargo,  como 
progenitores  de  las  demás  divinidades.  A  Quiateot,  dios  de  la  lluvia,  le  supo- 
nían, ]X)r  ejemplo,  liijo  de  Omeyateite  y  de  Omeyatecigoat,  que  no  habían  sido 
engendrados  por  nadie  y  vivían  donde  nace  el  sol,  allá  al  cabo  del  mundo. 

Ademas  de  Tamagastad  y  Cipattoval  adoraban  los  nicaraguatecas  casi  tantos 
dioses  como  necesidades  sentían.  Teníanlos  para  el  maíz  y  el  cacao,  parala 
caza  y  la  pesca,  para  el  amor  y  el  comercio.  Mixcoa  llamaban  al  de  los  mer- 
caderes, y  le  sacrificaban  sangre  de  sus  propias  lenguas  en  todos  sus  contratos. 
Mixcoa,  es  decir,  Mixcoatl,  allá,  en  Méjico  uno  de  los  dioses  de  las  batallas,  acá 
dios  del  cambio.  Metamorfosis  inexplicable  si  no  se  recordara  que  en  aquellos 
siglos  y  en  aquellas  naciones  era  no  pocas  veces  el  comercio  preludio  y  causa 
de  la  guerra. 

Para  todos  estos  dioses  había  en  Nicaragua  templos  y  oratorios.  En  los  tem- 
plos, fuera  de  los  sacerdotes,  no  podían  entrar  sino  los  caciques.  Estaban  relega- 
dos los  plebeyos  á  los  oratorios ;  y  ni  aun  allí  ponían  el  pié  como  estuviesen  ca- 
sados y  no  renunciasen  por  tiempo  á  sus  nnijeres.  Oraba  en  cada  templo  un 
cacique  por  la  salud  de  todo  el  pueblo.  Nada  menos  que  un  año  había  de  estar 
al  servicio  de  los  dioses:  no  podía  abandonarlo  ni  aun  para  la  guerra.  Tampoco 
en  aquel  año  podía  conocer  hembra  ni  ver  criatura  humana,  como  no  fuese  á  los 
niños  que  le  llevaban  de  que  comiera.  Sustituido  al  año  por  otro  caciqíie,  vol- 
vía entre  plácemes  y  aplausos  á  su  gobierno ,  no  sin  que  se  le  taladrase  la  nariz 
en  señal  de  haber  sido  uno  de  los  padres  del  templo. 

Los  holocaustos  de  hombres  eran  por  desgracia  frecuentísimos.  Lo  peor  era 
que  la  carne  de  las  víctimas  la  comían  los  caciques  y  los  sacerdotes.  No  dejaban 
de  probar  los  sacerdotes  sino  la  délas  mujeres,  que,  ni  aún  muriendo  por  los 
dioses,  podían  entrar  en  el  templo.  No  se  las  inmolaba  tampoco  sobre  la  piedra 
de  los  sacrificios.  Ya  que  tan  impuras  se  las  creía,  habría  sido  mejor  no  ma- 
tarlas. 

Celebraban  también  los  nicaraguatecas  en  honor  de  las  divinidades  de  su 
Olimpo  alegres  y  brillantes  fiestas.  Ceñíanse  en  aquellos  días  á  la  cabeza  vis- 
tosísimos penachos ,  y  se  pintaban  el  cuerpo  ó  se  lo  cubrían  con  borra  de  algo- 
don  de  varios  colores,  que  no  parecía  sino  que  llevaran  ricos  y  caprichosos  trajes. 
Danzaban  acompasadamente  y  en  silencio  al  son  de  cuernos  marinos  y  atabales ; 
y  otros  en  tanto  cantaban  la  gloria  de  los  dioses  ó  las  hazañas  de  los  héroes.  He- 
chas luego  las  acostumbradas  ofrendas  y  los  sacrificios,  se  retiraban  dando  al 
viento  grandes  alaridos  de  júbilo. 

Honrar  á  los  dioses  era  casi  toda  la  moral  del  nicaraguateca.  Creía  el  nicara- 
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gualeca  que,  muerto  el  hombre,  si  malo  en  vida,  descendía  á  un  lugar  profundo 
en  que  reinaba  Miqtanteot,  el  Mictlantecuhtli  de  los  aztecas;  si  bueno,  volaba  al 
cielo,  donde  le  recibían  Tamagastad  y  Cipattoval  diciéndole:  ya  viene  mi  hijo. 
Tenía  sobre  este  jiunto  ideas  bastante  precisas:  llamaba  yulio  á  lo  que  nos  mantie- 
ne vivos,  al  aliento,  al  alma,  y  decía  que  era  el  yulio  el  que,  abandonando  el  ca- 
dáver, se  elevalia  ;'i  las  etéreas  regiones,  al  lugar  en  que  nace  el  sol,  al  Oriente. 
Interrogado  por  los  españoles  sobre  quiénes  fueran  los  buenos ,  contestó  siempre : 
los  que  se  acuerdan  de  sus  dioses  y  frecuentan  los  oratorios  ó  los  templos. 

Confesábase  también  el  nicaraguateca ,  y  tenía  por  confesor  á  un  viejo  célibe, 
que  por  signo  de  su  dignidad  llevaba  prendida  al  cuello  una  calabaza.  No  se 
acusaba  sino  de  haber  quebrantado  las  fiestas  ó  de  haber  hablado  mal  de  los  dio- 
ses porque  no  había  llovido  ó  le  había  sobrevenido  alguna  desdicha.  El  confesor, 
por  su  ¡)arte ,  no  le  imponía  más  penitencia  que  la  de  llegar  leña  al  templo  ó 
barrerlii  ó  deponer  en  los  altares  más  o  menos  costosas  ofrendas.  No  era  por  cier- 
to raro  que  tal  sucediese :  el  culto  absorbe  con  harta  frecuencia  la  moral  en  los 
pueblos;  gracias  que  no  la  corrompa. 

Cosmogonía  particidar  no  sé  que  la  hubiese  en  Nicaragua.  Había,  sí,  ideas 
muy  determinadas  sobre  el  diluvio.  Creíase  generalmente  que  el  mundo  había 
perecido  por  agua  sin  salvarse  hombre  ni  ser  otro  viviente.  Cuando  ésto  acon- 
teció, se  decía,  vinieron  á  la  tierra  Tamagastad  y  Cipattoval,  y  rehicieron  todos 
los  animales:  hombres,  reptiles,  pájaros.  No  queda  ya  nada  de  las  primitivas 
razas.  Creíase  también  generalmente  que  la  humanidad  había  incurrido  en  la 
desgracia  de  los  dioses.  Antiguamente,  se  decía,  bajaban  los  dioses  A  los  templos 
y  hablaban  con  los  sacerdotes.  Están  hace  tiempo  mudos.  El  último  á  quien  ha- 
blaron fué  al  cacique  Xostoval,  padre  de  Caylomegilte. 

La  Cronología,  como  dije,  era  en  el  fondo  la  de  Méjico.  Aunque  algo  corrom- 
pidos, vimos  que  mejicanos  eran  los  nombres  de  los  días.  Se  seguía  asimismo  en 
la  numeración  á  los  aztecas.  El  número  20  era  la  base  del  sistema.  Lo  era  del 
de  la  numeración  y  también  del  monetario.  Servían  de  moneda  en  Nicaragua, 
como  en  otros  pueblos  de  la  América  Central,  las  almendras  de  cacao.  400  al- 
mendras formaban  un  contle ;  20  contles,  un  xiquipilli. 

No  diría  más  de  los  nicaraguatecas  si  para  completar  el  cuadro  no  creyese 
oportuno  recorrer  las  diversas  fases  de  sn  vida,  como  hice  con  los  habitantes  de 
Honduras.  No  bien  nacían,  se  les  deformaba  la  cabeza  deprimiéndoles  el  hueso 
coronal  y  abollándoles  los  parietales.  No  sé  que  se  los  bautizara,  ni  se  los  lle- 
vara al  templo.  Si  morían  niños,  se  los  envolvía  en  una  manta  y  se  los  enter- 
raba á  la  puerta  de  la  casa  de  sus  padres.  A  la  casa  de  sus  padres  se  creía  que 
habían  de  volver,  si  no  habían  llegado  á  probar  el  maíz  al  perder  la  vida.  De  no 
morir,  ignoro  qué  instrucción  recibiesen.  Presumo  que,  fuera  de  los  hijos  de  los 
caciques  ó  jefes  de  vasallos,  no  entraría  nadie  en  el  conocimiento  de  las  ciencias. 
Seguirían  probablemente  los  de  baja  cuna  la  profesión  de  sus  mayores.   Apren- 
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(lían  lodos,  el  manejo  de  las  armas.  Mozos  de  pocos  años,  iban  ya  por  las  noches 
á  la  plaza  del  pueblo  á  guardar  el  sueño  de  sus  señores  y  el  de  sus  vecinos. 

Casábanse  en  edad  temprana.  Pedian  por  sus  padres  la  mano  de  la  novia,  y  ya 
que  la  obtenían,  celebraban  l)anquetes  y  arcitos.  Si  se  les  decía  que  era  virgen 
la  niña  y  no  salía  cierto,  podían  repudiarla.  Casábalos  zio  el  sacerdote  sino  el  ca- 
cique ,  y  éste  sin  más  ceremonia  que  tomar  con  su  diestra  los  dedos  meñiques  ó 
los  auriculares  izquierdos  de  los  dos  novios  y  pronunciar  la  fórmula  de  «sed  bue- 
nos casados,  procurad  no  disminuya ,  antes  aumente,  la  hacienda.»  La  hacienda 
era  generalmente  un  manchón  de  tierra  y  unos  árboles  frutales  que  les  daban  los 
padres  en  dote:  bienes  que,  si  por  desgracia  morían  sin  hijos  los  cónyuges,  vol- 
vían al  tronco  de  que  salieran,  como  sucede  aún  en  muchos  pueblos  de  España. 

Después  de  las  palabras  del  cacique  se  encontraban  los  desposados  solos  y  de- 
lante de  unas  astillas  de  tea  que  estaban  ardiendo.  En  cuanto  se  apagaba  el  fue- 
go, podían  retirarse  á  sus  casas  y  consumar  el  matrimonio.  ¿Se  encontral)a  vir- 
gen á  la  novia?  Venían  al  otro  día  sus  parientes  y  daban  grandes  alaridos  en 
señal  de  victoria,  comían  con  los  novios  y  les  hacían  sendos  regalos.  ¿No  se  la 
encontraba  virgen?  Devolvíase  la  novia  á  sus  padres,  y  quedaba  libre  el  novio 
para  volver  á  casarse. 

Cabía  también  disolver  el  matrimonio  por  causa  de  adulterio.  Despedía  el 
marido  á  la  mujer  adúltera  con  todo  lo  que  la  pertenecía,  y  desde  luego  podía 
contraer  segundas  nupcias.  A  su  arbitrio  estaba  quedarse  ó  no  con  los  hijos.  Po- 
día también  la  mujer  casarse  de  nuevo  viviendo  el  marido;  pero  sólo  cuando 
no  tuviese  hijos  y  fuese  el  marido  bigamo.  Entonces  hasta  hacía  suyos  los  bie- 
nes de  la  segunda  mujer  como  se  la  supiese  cómplice  del  delito,  es  decir,  co- 
nocedora de  que  se  casaba  con  varón  casado.  Perdía  también  el  bigamo  su  ha- 
cienda y  quedaba  para  siempre  desterrado  de  la  República.  La  pérdida  de  la 
hacienda  no  era  en  realidad  sino  una  consecuencia  del  destierro :  podía  el  nica- 
raguateca  abandonar  la  patria,  pero  no  llevarse  sus  bienes. 

La  potestad  de  los  padres  sobre  los  hijos  era  casi  aljsoluta.  En  caso  de  extre- 
ma necesidad  podían  hasta  venderlos  por  esclavos ,  siendo  así  que  al  esclavo  so- 
lía sacrificársele  en  aras  de  los  dioses.  Verdad  es  que  también  podían  venderse 
á  sí  mismos. 

Estos  contratos  no  debían,  con  todo,  ser  muy  frecuentes.  Tenía  de  ordina- 
rio el  nicaraguateca  de  qué  vivir  y  aun  ahorraba  algo  para  después  de  su  vida. 
Raro  era  el  que  no  dejaba  caudales  más  ó  menos  pingües  á  sus  herederos.  Here- 
deros, adviértase. bien,  no  lo  eran  ni  podían  serlo  más  que  los  hijos  de  mujer  le- 
gitima. Si  no  los  tenía,  con  él  se  enterraban  las  cosas  que  había  ganado ;  no  pa- 
saban ni  aún  á  sus  padres,  cuánto  menos  á  ninguno  de  los  parientes.  No  iban  á 
los  padres  sino  los  bienes  que  de  los  padres  salieran,  como  se  ha  dicho  en  otro 
párrafo. 

Los  entierros  eran  sencillos.  Al  subdito  muerto  se  le  envolvía  simplemente  en 
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un  sudario  y  se  le  metía  debajo  de  la  tiei'ra.  Al  señor  o  cacique,  se  le  quemaba 
con  sus  trajes,  armas  y  joyas  de  más  precio;  y  recogidas  las  cenizas  en  un  vaso, 
se  le  sepultaba  á  la  puerta  de  su  ¡lalacio.  No  se  sabe  que  interviniera  en  la  cere- 
monia ningún  sacerdote.  Cosa  de  admirar  creyendo  como  creían  los  nicíiragua- 
tecas  en  la  vida  futura.  Recordará,  sin  embargo,  el  lector  que  en  Méjico  suce- 
día otro  tanto.  ^ 

Pongo  aquí  fin  á  lo  de  Nicaragua.  De  los  pueblos  que  desde  allí  se  extendían 
al  golfo  de  Darien  no  puedo  dar  ya  de  mucho  ni  tan  minuciosas  ni  tan  exactas 
noticias.  Sobre  Nicaragua  tuve  no  sólo  las  que  pudo  recoger  por  sí  Gonzalo 
Fernandez  de  Oviedo,  que  estuvo  allí  á  poco  de  la  conquista;  sino  también  las 
que  transcribió  de  cierta  información  que  abrió  Fray  Francisco  de  Bobadilla  por 
orden  de  Pedrarias  Dávila;  información  que  tenía  por  objeto  ver  si  eran  ciertas 
las  muchas  conversiones  al  cristianismo  que  se  habían  atribuido  Gil  González 
Dávila  y  Diego  López  de  Salcedo.  El  ilustrado  fraile  aprovechó  la  ocasión  para 
interrogar  sol)re  los  ritus  y  costumbres  del  país  á  los  indígenas,  y  nos  dejó  ui. 
verdadero  tesoro  para  la  historia  de  América.  Sobre  los  pueblos  que  hoy  consti- 
tuyen la  provincia  de  Panamá  y  la  República  de  Costa-Rica  no  hay  por  lo  con- 
trario más  que  noticias  vagas  y  de  segunda  mano.  Las  resumiré  para  comple- 
mento y  fin  de  este  capítulo. 

Según  Torquemada,  no  había  en  todos  estos  pueblos  sombra  de  idolatría. 
Rendían  culto  á  un  solo  Dios ,  que  moraba  en  el  cielo ,  y  á  él  dirigían  sus  plega- 
rias y  hacían  sus  sacrificios.  Dábanle  el  nombre  de  Chicuhna,  que  significa, 
principio  de  todo.  Imágenes  de  éste  ni  de  otros  dioses,  no  se  las  encontraron  los 
europeos. 

Herrera  dice ,  por  lo  contrario .  que  en  Panamá  adoraban  á  un  Dios  que  lla- 
maban Tabira  y  le  tenían  representado  en  figuras  de  oro.  No  todos,  añade, 
creían  en  la  vida  futura ,  pero  sí  los  más ;  por  esta  razón  enterraban  con  los 
que  morían,  pan,  vino,  mujeres,  mozos,  joyas,  armas  y  penachos.  Aunque 
momificaban,  es  decir,  desecaban  al  fueg:o  el  cadáver  de  sus  señores,  lo  sepul- 
taban también  con  lo  iiiás  necesario  para  la  vida  y  los  seres  y  los  objetos  que  les 
habían  sido  de  mayor  agrado.  En  ritus  y  costumbres,  escribe  por  fin  Herrera,  se 
parecían  los  habitantes  de  Panamá  á  los  de  las  islas  de  Santo  Domingo  y  Cuba : 
distinguíanse  principalmente  como  pintores  y  entalladores. 

Otro  dato  encuentro  en  Torquemada  que  no  es  para  echado  en  olvido.  Del  Da- 
rien á  Nicaragua,  dice,  no  se  conocía  más  gobierno  que  el  monárquico.  A  falta 
de  hermanos  sucedían  los  sobrinos,  pero  los  que  lo  eran  por  línea,  no  de  varón 
sino  de  hembra.  Esta  costumbre,   que  hallaremos  en  muchos  pueblos  bárbaros, 


(1)  Gonzalo  Fernandez  de  Oviedo.  Hütoria  General  1/  nutnval  de  las  In<lias,  lib.  XLII.  Transac- 
lions  of  tho  American  Etnoloijical  Soeieti/,  vol.  XXVI.  Levy,  Notas  fjco<jráJi cas  ¡j  económicas  sobre 
la  República  de  Nieara;jua,  cap.  I. 
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descansaba  en  la  i.loa  de  que  estos  sobrinos  eran  más  ciertos.  Puode  ser  efectiva- 
mente dudosa  la  procedencia  de  los  lujos  del  hermano ,  no  el  orí,í;-en  de  los  de  la 
hermana.  Se  reconocía  al  sucesor,  seg-un  Herrera ,  besándole  el  pié,  no  la 
como  en  Europa.  ' 

Algo  más  podría  decir,  pero  aún  de  lo  escrito  dudo.   Permítaseme  que  aquí 
concluva. 


mano , 


'     ToEQirEMADA,  Monarquía  Indiana,  lib.  VI,  cap.  XXXIII;  lib.  XI,    cap.   XXI.-Heeeeka.  Histo- 
ria  general  de  los  /techos  de  los  castellanos,  década  II.  cap.  X. 


Ln  América  Meridional.-Regiones  civilizadas  que  en  ella  haHia;  Cundinamarca,  Quito,  Tahuautinsuyu.-Pueblos  salvajes  que 
había  Hasta  las  orillas  del  Sogamoso.-Los  Muiscas.-Tribus  bárbaras  de  que  estaban  rodeados-Reinos  en  que  estaban  di 
vididos.-Leyes  de  sucesión  de  los  de  Bogotá  y  Tunja.-Leyes  de  sucesión  de  los  feudos.-Pontificado  de  Sogamoso.-Ca- 
rácter  electivo  de  este  pontificado.-Tradicion  sobre  su  origen  y  el  del  reino  de  Tunja.-Bochica  y  Chia.-Sentido  de  esta 
tradicion.-El  reino  de  Tunja  fué  durante  siglos  el  único  que  había  en  Cundinamarca.-Orfgen  del  reino  do  Bogotá.-Sa- 
guanmachica.-Su3  guerras  y  sus  couqu.stas.-Michua,  rey  de  Tunja.-Muerte  délos  dos  reyes  en  Chocontá.-Nemeque- 
ne  sucesor  de  Saguanmachica;  Quimuinchatecha.  sucesor  do  Michua.-Victorias  yconquistas  de  Nemequene.-Muerte  del 
hermano  de  este  monarca.-Guerra  entre  Bogotá  y  Tunja.-Batalla  del  arroyo  de  las  Vueltas  y  muerte  de  Nemequene.- 
Sucedo  á  Nemequene  su  sobrino  Thysquesuzha.-Nueva  guerra  entre  Tunja  y  Bogotá.-Tregua  que  se  estipuló  á  instancia 
del  pontífice  de  Sogamoso.-Supremacía  de  Bogotá.-Leyes  penales.-Leyes  civiles. -Matrimonio.-Intervencion  del  sacer- 
docio en  los  casamientos,  los  entierros  y  los  actos  de  la  vida  pública.-Guerras.  -Procesiones.- Organización  y  carácter  de 
los  sacerdotes.-Sacriflcios.-Ofrendas.-Abstinencias  de  los  profanos  que  deseaban  impetrar  el  favor  de  los  dioses.-Croen- 
cias  de  los  muiscas.-Medios  de  transmisión  del  pensamiento.-Ciencias.-Sistema  de  numeracion.-Calendario.-Sacrificio 
que  se  hacia  al  principio  de  cada  indiccion.-Crítica  del  calendario.-Estado  de  las  artes.-Estado  da  la  agricultura.-Traje 
de  los  muiscas.— Conclusión. 


ONGO  ya  el  pié  en  la  América  Meridional,  donde  vi- 
vían innnnierables  gentes,  casi  todas  bárbaras.  Aquí, 
más  aúu  que  en  la  América  Septentrional ,  estaba  re- 
ducida  la   civilización  á  los  pueblos  de  Occidente. 
No  eran  cultos  sino  los   establecidos  á  la  banda  del 
Pacífico ,  ya  en  las  vertientes ,  ya  en  las  mesetas  de  los  An- 
des. Hallábanse  á  la  sazón  distribuidos  todos  en  dos  gran- 
des   regiones  políticas:    Cundinamarca  y  Tabuantinsuyu ; 
Cundinamarca,  lioy  Colombia ,   que  se  extendía  basta  el  se- 
gundo grado  al  Norte  déla  línea;  Tabuantinsuyu,  hoy  el  Ecua- 
dor, el  Perú  y  algo  de  Chile,  que  bajaba  á  los  treinta  y  siete 
o-rados  al  Sur  hasta  los  confines  de  Arauco.  Cuarenta  años  antes 
de  la  conquista  parte  de  Tabuantinsuyu  era  autónoma  y  consti- 
tuía otra  región  de  no  poca  importancia,   la  de  Quito.  Aunque 
incorporada  desde  el  año  1487  al  vasto  imperio  de  los  Incas,  la 
examinaré  separadamente  como  hice  con  los  totonacas  y  los  zapotecas. 

Los  pueblos  civilizados  de  Cundinamarca  no  se  crea  que  empezasen  en  las 
playas  del  mar  de  los  Caribes.  Del  mar  de  los  Caribes  á  las  riberas  del  Sogamoso 


.  Fuentes  de  este  capitulo:  Historia  General  de  las  eonquistas  del  nucoo  reino  de  Granada  por  el 
doctor  don  LUCAS  Fernandez  Piedrahita.  libros  I  y  II;  Heeeeea, //¿.s<or¿«  General  de  los  hechos 
de  los  castellanos  en  las  islas  y  tierra  Jirme  del  mar  Océano,  década  6.',  libro  I,  capítulo  II;  libro  III. 
capítulos  XIII  y  XIV;  übro  X,  capítulos  V  y  VI.-Humboldt,  Sitios  de  las  corddleras,  parte  IV,  Mo- 
numentos de  los  indios  muiscas. 
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lial»i;i  por  lo  contrarin  inulliliid  do  1ril)us  siih'njes:  lus  i;-u:ijiri)s.  (|iic  \¡\i;ni  en 
Sania  Mai'la  y  no  doltlaroa  <mi  más  de  un  sii^'lo  la  cajirza  á  la  scrvidiiinl)!'*':  lus 
chimilas,  sus  vecinos,  si  no  laii  valerosos,  más  iemilijes  por  lo  astutos  y  lo  pcríi- 
dos;  los  urabaes,  que  tenían  en  el  golfo  de  Darien  sus  ranchos;  los  chocoes,  que 
se  extendían  hacia  el  Pacífico,  eran  también  cautelosos  y  usahau  dardos  de  una 
braza;  los  laches,  adoradores  de  las  piedras  y  de  su  misma  sombra,  q\ic  dividi- 
dos eij  bandos  se  batían  encarnizadamente  unos  con  otros  sin  más  armas  que 
sus  puños.  Con  esos  laches  confinaba  al  Norte  la  nación  culta  ú  que  me  propon- 
go consagrar  algunas  páginas.  Haljitaban  allí  desde  las  fuentes  del  Sogamoso  á, 
las  orillas  del  FusagasugA  los  muiscas  ó  los  rnoxcas,  que  ]le^'allan  cubiertas  sus 
carnes  como  ninguno  de  los  pueblos  que  hasta  ahora  vimos,  medían  juir  un  sis- 
tema especial  el  tiempo  y  so  hicieron  notables  por  sus  instituciones  y  su  culto. 

De  Levante  á  Poniente  ocupaban  los  muiscas  la  tierra  comprendida  entre  la 
rama  oriental  de  los  Andes  y  el  Magdalena:  no  solo  al  Septentrión,  sino  también 
á  los  demás  vientos,  estaban  circuidos  de  bárliaros.  Al  Este,  en  los  páramos  y 
en  las  faldas  de  los  mismos  cerros  que  les  servían  de  linde,  tenían  A,  los  tam- 
mez,  que  no  rendían  'homenaje  á  ningún  ídolo  y  se  regían  por  las  solas  ins- 
piraciones de  la  naturaleza;  al  Sur  á  los  sutagaos,  los  panches,  los  pijaos,  los 
coyaimas  y  los  natagaimas ;  al  Oeste  los  pantagoros ,  que  poblaban  la  otra  má.r- 
gen  del  Magdalena  con  los  guaquíes  y  los  gualíes.  No  hablaré  de  los  que  había 
en  los  espaciosos  llanos  al  Oriente  de  los  Andes :  acampaban  allí ,  ademas  de  los 
achaguas  y  de  los  omeguas,  tribus  nómadas  que  vivían  solo  del  asalto  y  la  ra- 
piña. Los  moxcas  ó  muiscas  se  veían  con  frecuencia  ohlig'ados  á  medir  sus 
arinas  con  muchos  de  esos  bárbaros,  especialmente  con  los  panchas,  que  iban 
desnudos,  comían  carne  humana,  no  casaban  con  mujer  de  su  pueblo,  mataban 
mientras  no  tuviesen  hijo  varón  á  cuantas  hembras  les  nacían,  envenenaban 
sus  flechas,  blandían  largas  picas  y  se  crecían  en  los  azares  de  la  guerra. 

¿No  es  verdaderamente  de  estrañar  que  floreciese  la  civilización  en  medio  de 
tantos  puel:)los  salvajes?  Tenían  los  muiscas  su  principal  asiento  en  la  meseta  de 
Bogotá,  que  fertilizan  las  aguas  del  río  del  mismo  nombre,  llamado  entonces 
Funzha.  Gobernábanse  en  lo  temporal  por  dos  caciques  ó  reyes,  que  residían  el 
uno  en  Bogotá,  el  otro  en  Tunja,  y  en  lo  espiritual,  por  un  gran  sacerdote,  que 
moraba  en  Sogamoso.  No  habían  confundido  la  autoridad  religiosa  con  la  civil, 
como  las  antiguas  y  aun  algunas  modernas  sociedades  de  Europa. 

Eran  independientes  uno  de  otro  los  reyes  de  Bogotá  y  Tunja;  y  lejos  de  estar 
confederados ,  llevaban  al  entrar  los  españoles  muchos  años  de  guerra.  Enorgu- 
llecidos por  recientes  conquistas ,  habían  resuelto  los  de  Bogotá  someter  á  los  de 
Tunja,  pero  no  podían  conseguirlo  aunque  disponían  de  mayores  fuerzas.  Te- 
nían los  de  Tunja  en  su  favor  lo  áspero  de  sus  tierras,  la  antigüedad  de  su  ori- 
gen y  el  favor  del  pontífice  de  Sogamoso.  Los  reyes  de  Tunja  habían  sido  indu- 
dablemente señores  de  toda  Cundinamarca.  Los  pontífices  de  Sogamoso  temían 
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la  aiiiliicidii  (le  ¡)riiirip('s  ([uo ,  coiiKi  los  Bdgotaes,  amenazaban  invadirlo  todo  y 
anle  ninguna  consideración  detení;iii  la  impetuosa  marcLa  do  sus  ejércitos. 

Continuaban  en  pié  los  dos  reinos ,  y  ambos ,  á  lo  que  parece ,  so  regían  por 
las  mismas  leyes  de  sucesión  y  estaban  feudalmente  organizados.  Heredaban  á 
los  reyes,  no  sus  hijos,  sino  los  hijos  de  sus  hermanas;  los  hermanos  sólo  á  falta 
de  sobrinos. 

Entraba  de  muy  niño  el  principe  heredero  de  Bogotá  en  el  templo ,  y  vivía  en 
tanto  que  no  llegaba  ;'i  mozo  la  más  severa  vida.  No  podía  ver  el  Sol  ni  comer 
sal ,  ni  entregarse  á  placer  alguno  ni  sustraerse  á  la  obediencia  ni  á  In  mirada 
de  los  sacerdotes.  La  menor  falta  que  cometiese  le  hacía  indigno  de  la  corona. 
Obligábascle  á  jurar  liajo  las  más  terril)les  maldiciones,  cuando  il)a  á  salir  del 
Templo,  que  no  había  cometido  acción  Ixija  ni  torpe,  y  si  no  lo  juraba,  se  le  tenía 
hasta  por  vil  ó  infame.  De  estar  sin  mancha,  se  le  confería  de  pronto  el  cacicaz- 
go de  Chia  para  que  se  fuera  acostumbrando  á  la  práctica  de  los  negocios.  De 
allí  pasaba  al  trono  cuando  el  Rey  moría.  Se  le  sentaba  en  una  silla  recamada 
de  oro  y  esmeraldas,  se  le  ceñía  uno  como  bonete,  se  le  vestían  liermosas  man- 
tas, y,  luego  que  juraba  gobernar  en  paz  y  justicia  á  los  pueblos,  se  le  rendía 
pleito  homenaje. 

Se  transmitían  también  por  herencia  los  feudos;  mas  se  necesital)a  para  ad- 
quirirlos del  beneplácito  de  la  corona.  En  cuanto  fallecía  uno  de  los  caciques, 
se  trasladalxx  el  sucesor  á  la  capital  con  ricos  dones,  y  pedía  humildemente  la 
investidura.  Si  la  obtenía,  entraba  desde  luego  en  posesión  del  señorío  con  gran 
júbilo  de  sus  vasallos,  que  salían  al  campo  á  recibirle.  ¿Por  falta  de  sucesión 
quedaba  vacante  algún  feudo?  Tocaba  al  soberano  proveerlo  en  quién  mejor  le 
pareciese.  Escogía  de  ordinario  el  Rey  á  dos  de  sus  principales  nol)les  y  les  po- 
nía á  pruel)a  la  continencia.  Al  que  más  impasiljle  había  permanecido  ante  los 
hechizos  de  una  mujer  desnuda,  á  ese  entregaba  el  cacicazgo.  Se  había  com- 
prendido cuan  peligrosa  es  la  incontinencia  para  la  justicia. 

No  era  electivo  sino  el  pontificado  y  señorío  de  Sogamoso.  Lo  era  por  los 
caciques  de  Busbanzá,  Gameza,  Toca,  y  Pezca,  y  en  caso  de  empate  ¡lor  el  de 
Tundama.  Se  buscaba  alternadamente  al  sucesor  entre  los  naturales  de  Tobazá 
y  los  de  Firabitoba;  y  porque  en  una  vacante  que  pertenecía  á  los  de  Tobazá  se 
empeñó  uno  de  Firabitoba  en  serlo,  hubo  una  guerra  que  no  terminó  sino  con 
la  vida  del  pretendiente.  A  tal  punto  llegó  á  ser  ley  lo  que  empezó  por  cos- 
tumbre. 

Lo  difícil  es  averiguar  el  origen  de  estos  tres  poderes.  Referiré  por  de  pronto 
la  tradición  que  sobre  el  del  pontificado  de  Sogamoso  y  el  del  reino  de  Tuuja 
recogieron  los  españoles  de  boca  de  los  mismos  muiscas.  «Allá  en  apartados  si- 
»glos,  se  decía,  cuando  no  alumbraba  aún  la.  luna  la  tierra,  vino  á  estas  re- 
»giones  un  estranjero  que  unos  llaman  Bochica,  otros  Zuhé  y  otros  Nemquethe- 
»ba.  Llevaba  prendido  el  cabello,  la  harija  hasta  la  cintura,  los  pies  descalzos, 
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»on  el  cuerpo  un  manto  (¿ue  por  las  puiitns  anudaba  ou  el  Iiomlu-o.  Predicaba 
»la  virtud  y  condenaba  el  vicio,  enseñaba  la  agricullura  y  las  artes,  predecía 
»los  buenos  y  los  malos  tiempos  y  era  el  oráculo  de  la  comarca. 

»Yino  por  aquel  mismo  tiempo  una  mujer  de  extremada  hermosura  que  unos 
»llaman  Huythaca,  otros  Chia  y  otros  Yubecayguaya.  Predicalja  d(ic-triii;is  opues- 
»tas  ;'i  las  de  Bocliica,  laalag'al)a  los  instintos  sensuales  y  IIeva1)a  tras  sí  las  i;'(m- 
»tes.  Era  mágica  y  de  perversas  intenciones.  Hizo  un  dia  crecer  el  río  Funzlia 
»hasta  hacerlo  salir  de  madre,  é  inundó  la  llanura  de  Bogotá,  ol)ligiindo  á  ios  ha- 
»bitantes  á  recogerse  en  las  cumbres  de  los  vecinos  montes. 

» Afortunadamente  Bochica,  no  menos  poderoso,  acudió  á  remediar  el  daño. 
^>Fué  á  Bogotá,  dio  con  su  báculo  en  una  de  las  montañas  al  Mediodía,  abrió  paso 
»á  las  aguas  dando  nacimimiento  al  salto  de  Tequendama  y  dejó  seco  el  valle. 
»No  pudo  ya  por  más  tiempo  sufrir  las  maldades  de  Huythaca.  La  transformó  en 
»Luna  y  la  envió  al  cielo  á  que  fuera  mujer  del  Sol  y  nos  alumbrara  de  noche. 

»Sólo  ya  Bochica,  arraigó  en  los  muiscas  sus  ideas  religiosas:  la  existencia  de 
»un  ser  Supremo,  la  inmortalidad  del  alma,  el  juicio  final  y  la  resurrección  de 
»la  carne.  Se  retiró,  concluida  su  predicación,  á  Yraca,  hoy  Sogamoso,  y  allí 
»vivió  nada  menos  que  dos  mil  años.  Fundó  á  su  muerte  el  pontificado  insti- 
»tuyendo  al  señor  de  la  tierra  heredero  de  su  santidad  y  su  poderío  y  fijando  la 
»manera  de  elegir  á  los  sucesores. 

«Andando  el  tiempo  un  sucesor  de  Bochica  deseó  poner  fin  á  las  continuas 
»guerras  que  se  hacían  los  caciques.  Los  convocó  á  todos,  les  mostró  las  venta- 
»jas  de  la  paz,  y  los  indujo  á  crear  un  rey  á  quien  todos  obedeciesen.  Recayó  la 
»elecion  en  Hunzahua,  á  quien  dieron  desde  lueg»  el  título  de  Zaque ;  y  de  aquí 
»el  origen  del  reino  de  Tunja  que  abrazó  toda  Cundinamarca.» 

La  tradición  es ,  como  todas ,  mezcla  de  historia  y  de  fábula ,  pero  significa- 
tiva y  profunda.  Se  ve  en  Bochica  algo  más  que  un  mero  iniciador  de  la  cultura 
muisca,  algo  más  que  el  Quetzalcoatl  de  los  toltecas.  Son  á  no  dudarlo  él  y 
Huythaca  personificaciones  del  principio  del  bien  y  del  nuil,  imágenes  déla 
virtud  y  el  vicio.  Son,  ademas,  símljolos  cosmogónicos.  Ella  es  la  Luna,  la  hú- 
meda noche,  la  que  cubre  la  meseta  de  Bogotá  con  las  aguas  del  Funzlia;  él 
Zuhé,  es  decir  el  Sol,  el  astro  que  seca,  el  calor  que  vuelve  á  fecundar  la  inun- 
dada tierra.  Es  él  quien  vence;  y  con  él  nace  de  pronto  la  unidad  religiosa,  de 
él  deriva  más  tarde  la  política. 

Cómo  llegara  á  romperse  esta  unidad  no  es  fócil  determinarlo.  Se  ignora  por 
completo  el  nombre  de  los  primeros  sucesores  de  Hunzahua ,  de  quien  se  dice  que 
vivió  doscientos  cincuenta  años.  Se  liabla  de  un  Thomagata  ó  Fomagata,  pero  se 
le  considera  muy  posterior  á  Hunzahua.  No  se  refieren  acerca  de  él  por  otra 
parte  sino  sueños;  que  era  poco  menos  santo  que  Bochica;  que  en  una  noclie  iba 
diez  veces  á  Sogamoso  y  otras  tantas  volvía  á  Tunja;  que  no  conoció  nuijer  y  un 
día  en  que  se  propuso  casarse  quedó  impo'onte;  que  tenía  cola  de  león,  cuatro 
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orejas  y  no  más  de  nu  ojo;  que  podía  convei'tir  ú  quién  qTiisicra  en  tigre,  en 
enleljra.  en  lagarto;  (jue  transmitió  esta  facultad  ;'i  sus  lierederos.  Se  hace  luego 
mención  de  un  Tuzuluia,  liermano  y  sucesor  de  Tliomagata,  y  se  calla  sobre  los 
demás  reyes  de  Tunja  anteriores  á  Miclma. 

Que  toda  Cundinamarca  liuLo  de  estar  ¡lor  muchos  siglos  hajn  un  sólo  po- 
der nos  lo  dicen  hechos  inconcusos.  8e  profesaba  en  todo  el  });iis  l:i  misma 
religión  y  se  hablaba  la  lengua  chibcha.  No  es  de  presumir  que  se  luibiese  al- 
canzado esta  unidad  distribuidos  los  pueblos  entre  diversos  reyes.  Hul)0  de  tar- 
dar en  formarse  el  reino  de  Bogotá:  así  nos  lo  permite  creer  la  escasa  an- 
tigüedad á  que  se  remontaba  su  historia  en  las  tradiciones  de  los  muiscas. 
Saguanmacliica ,  el  primer  rey  de.que  se  hacía  memoria,  se  calcula  que  pudo 
subir  al  trono  allá  por  los  años  de  1470,  poco  más  de  medio  siglo  antes  de  la 
entrada  de  los  españoles.  Irían  creciendo  en  poder  los  caciques  de  Bogotá  con 
menoscabo  de  la  independencia  de  las  vecinas  tribus,  y  se  harían  poco  á  poco  in- 
dependientes de  los  monarcas  de  Tunja. 

Lo  fué  ya  del  todo  Saguanmachica.  De  ánimo  valeroso,  llevó  este  príncipe 
sus  armas  al  otro  lado  de  los  montes  qiie  cercan  á  Bogotá  por  la  parte  de  Medio- 
día, y  en  Pazca  venció  al  cacique  de  Fusagasugá,  que  no  pudo  obtener  clemen- 
cia sin  doblarle  la  rodilla  y  rendirle  vasallaje.  Tuvo  luego  contra  sí  al  de  Gua- 
tavita  á  quién  llenó  de  alarma  esta  victoria;  pero  le  derrotó  en  dos  encuentros, 
y  le  persiguió  con  tal  ímpetu,  que  le  obligó  á  pedir  auxilio  al  rey  de  Tunja.  No 
cejó  ante  las  órdenes  ni  las  amenazas  de  este  antiguo  soberano  de  Cundinamar- 
ca. Llamado  á  comparecer  en  Tunja  para  dar  cuenta  de  sus  actos,  hizo  escarnio 
del  mensajero  y  de  Michua.  Sabedor  de  ((ue  Micliua  bajaba  con  cuarenta  mil 
hombres  á  castigarle,  se  puso  con  más  en  sus  fronteras  del  Norte  y  le  detuvo. 
Le  detuvo  principalmente  con  haber  logrado  la  alianza  de  feudatarios  de  Tunja. 
¿Se  volverán  otros  contra  mí?  hubo  Michua  de  preguntarse. 

Enorgullecido  Saguanmachica,  se  entró  por  las  tierras  del  señor  de  Ubaque, 
y  le  forzó  á  retirarse  en  un  peñón  que  tenía  para  la  seguridad  de  su  persona  y 
sus  tesoros ;  mas  se  vio  pronto  entre  dos  guerras  y  en  grave  riesgo  de  perder  el 
fruto  de  sus  conquistas.  Al  Norte  el  cacique  de  Guatavita,  deseoso  de  vengar 
sus  derrotas,  renovó  con  ayuda  del  de  Ubaque  la  pasada  lucha;  y  al  Mediodía 
los  panches,  llevados  de  su  carácter  inquieto  y  enemigos  de  largos  ocios,  empu- 
ñaron por  centésima  vez  contra  los  bogotaes  sus  arcos  y  sus  temidas  lanzas. 
l)iez  y  seis  años  se  asegura  que  duróla  contienda;  pero  al  lin  Saguanmachi- 
ca triunfó  de  sus  enemigos,  y  juntando  sus  fuerzas  logró,  como  desde  un  princi- 
pio quería,  marchar  sobre  Tunja.  No  pudo  ya  Michua  rehusar  el  trance  de  una 
batalla  por  más  que  viera  de  nuevo  en  el  campo  de  su  enemigo  parte  de  sus  va- 
sallos; bajó  con  sesenta  mil  hombres  al  encuentro  de  Saguanmachica,  que  lleva- 
ba cuarenta  mil.  y  en  Chocontá  midió  con  él  sus  fuerzas.  Encarnizada  fué  la 
|»eleii .  tnnto.  (jue  murieron  entrambos  revés. 
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Sucedió  íl  Micliua  Quimuinchatecha  y  á  Saguanmachica  Ncmequouo.  No  i)or 
esto  cesaron  las  discordias.  Había  quedado  al  fin  la  victoria  por  los  ])og-otaes,  y 
Nemequene  ardía  en  deseos  de  proseguir  y  coronar  la  obra  de  su  tío.  Muchas 
eran  las  dificultades:  las  tropas  escasas,  los  panches  amenazando,  los  fusagasu- 
gaes  en  armas ,  los  caciques  del  Norte  convencidos  de  que  si  abandonaban  al 
rey  de  Tunja  caerían  en  mayor  servidumbre.  Empezó  Nemequene  por  enviar 
contra  Fusagasugí'i  un  ejército  de  cuarenta  mil  hombres,  que  puso  á  las  órdenes 
de  su  heredero  y  sobrino  Thysquesuzha.  Él  en  tanto  levantó  nuevas  tropas,  y 
para  adiestrarlas  y  aguerrirías  las  llevó  contra  los  panches  después  de  bien  guar- 
necidas las  demás  fronteras.  No  tardó  Thysquesuzha  en  reducir  á  los  fusagasu- 
gaes,  á  quienes  castigó  cruelmente  inmolando  (i  no  pocos  en  los  altares  de  sus 
ídolos.  Tampoco  Nemequene  en  ver  dentro  del  valle  de  Bogotá  á  los  caciques 
de  Zippaquirí'i  y  Nemza  que  estaban  al  Nordeste  y  habían  resuelto  atacarle  de- 
seosos de  prevenir  nuevos  peligros. 

No  vaciló  Nemequene  un  sólo  momento.  Retiró  de  la  guerra  de  los  panches 
sus  mejores  huestes,  allegó  hasta  diez  y  seis  mil  hombres,  y  corrió  á  todo  cor- 
rer contra  los  enemigos,  ú  quienes  halló  entre  Chía  y  Caxieá  y  dio  al  i)unto  la 
batalla.  No  á  las  flechas  sino  ú  las  macanas  confió  á  poco  la  suerte  del  combate, 
y  peleó  con  tal  decisión  y  tal  arrojo,  que  los  desbarató,  les  siguió  el  alcance  y 
los  redujo.  No  se  contentó  ya  con  hacer  de  Nemza  y  Zippaquirá  dos  feudos, 
las  incorporó  á  sus  estados  y  les  dio  capitanes  que  las  gobernaran. 

Volvió  luego  los  ojos  al  señorío  de  Guatavita,  que  se  extendía  al  Norte  hasta 
Turmequé  y  confinaba  al  Occidente  con  el  territorio  de  los  teguas.  (Quería  so- 
meterlos por  no  ir  otra  vez  sobre  Tunja  con  enemigos  á  la  espalda.  La  ganó  en 
una  noche;  pero  más  por  la  traición  y  la  astucia  que  por  la  fuerza.  Tenía  el  ca- 
cique de  Guatavita  esparcidos  por  toda  Cundinamarca  gran  número  de  sus  va- 
sallos, que  como  diestros  artífices  eran  codiciados  en  todas  partes  con  el  objeto 
de  que  labraran  de  oro  y  plata  las  imágenes  de  los  dioses.  Temeroso  de' que  no 
se  los  maltrataran  sus  enemigos  si  por  acaso  les  declarase  ó  le  declarasen  la 
guerra,  ordenó  que  no  saliese  ninguno  para  otros  Estados,  como  éstos  no  le  die- 
ran en  rehenes  dos  hombres.  Fué  Nemequene  pidiéndole  plateros  y  enviándole 
en  cambio  bogotaes  valerosos  que  en  un  momento  dado  pudieran  secundar  sus 
intentos;  y  ya  que  tuvo  allí  los  subditos  que  creyó  suficientes,  empezó  á  mover 
sus  ejércitos.  Los  pasó  de  noche  por  Guasca  á  cuyo  cacique  sobornó  con  dádivas 
y  projnesas,  marchó  calladamente  sobre  Guatavita,  y  ya  que  la  tuvo  cerca,  dio 
la^señal  convenida  para  que  se  alzaran  los  bogotaes   de  dentro  de  la  plaza.  El 
señor  de  Guatavita  se  halló  cuando  menos  pensaba  con  una  rebelión  y  un  asal- 
to: perdió  la  vida  antes  que  pudiera  poner  en  pié  sus  tropas  y  dejó  la  ciudad 
y  la  tierra  toda  á  merced  de  Nemequene. 

Guarneciólas  Nemequene,  púsolas  al  mando  de   su  hermano  y  caminó  la 
vuelta  de  Ubaque,  señorío  al  Noreste  de  su  reino.  Hubo  allí  de  luchar  seis 
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te  meses,  y  no  siempre  con  fortuna.  Estnvo  en  muchos  combates  indecisa  la  vic- 
toria. Pero  iuó  al  fin  vencido  Ilbaque,  porque  ilia  de  cada  día  menguando  eu 
fuerzas  al  paso  c|ue  Bogotá  reparaba  con  facilidad  las  que  perdía.  Entró  el  caci- 
que en  negociación  con  los  vencedores,  y  todavía  logró  salvar  su  puesto,  bien 
que  en  calidad  de  vasallo  y  con  presidios  del  Rey  en  sus  pueblos  y  fronteras. 
Nemequene  para  honrarle  consintió  en  recibirle  dos  hijas,  una  para  esposa  de 
su  hermano,  otra  para  mujer  propia,  y  bajó  á  su  corte  h  descansar  de  sus  fatigas. 

Dirigió  Nemequene  al  otro  año  sus  armas  contra  los  señores  de  Ebaté,  Susa 
y  Simijaca,  que  tenían  sus  tierras  al  Mediodía  y  al  Occidente  del  lago  de  Fuque- 
ne  entre  las  montañas  de  los  muzos  y  las  márgenes  del  >Sa;'irez.  No  podía  pene- 
trar en  aquella  comarca  sino  por  lín  desfiladero,  el  boquerón  do  Thauza;  y  allí  se 
vio  detenido  días  y  días  por  las  fuei*zas  aliadas  de  los  tres  caciques.  ¿Como  no 
sorprenderle  tan  obstinada  resistencia?  Amenazó  con  hacer  la  guerra  á  sangre 
y  fuego,  ó  infundió  tai  terror  en  sus  enemigos,  que  los  desalojó  al  primer  embate 
corriéndolos  sin  casi  verter  sangre  hasta  Simijaca.  Habría  podido  ya  marchar 
desemljarazadamente  sobre  Tunja,  pero  llevaba  poco  ejército  para  tan  grande 
emj)resa.  Incorporó  á  Guatavita  lo  conquistado  y  bajó  de  nuevo  á  su  corte. 

Perdió  á  poco  su  hermano  la  vida  por  avariento.  Sabedor  de  que  en  el  peñón 
de  que  antes  hablé,  peñón  que  estal)a  en  la  mitad  de  un  lago,  tenía  el  señor  de 
Ubaque  inmensos  tesoros ,  por  el  alan  de  cogerlos  cayó  una  noche  de  improviso 
sobre  la  fortaleza  y  la  tomi)  por  asalto.  Colérico  el  de  Ubaque,  acudió  al  capitán 
de  las  tropas  bogotaes  eu  demanda  de  socorro,  y,  como  no  lo  alcanzase,  voló  con 
los  suyos  contra  los  agresores.  En  tal  apretura  los  puso,  que  el  hermano  de  Ne- 
mequene, viéndose  ya  sin  medios  de  resistirle,  arrojó  al  lago  los  tesoros  y  probó 
á  todo  riesgo  de  abrirse  paso.  Lo  intentó  en  vano  el  codicioso  príncipe  con  ha- 
Ijor  llevado  su  valor  al  heroísmo:  murió  con  cuántos  le  acompañaban. 

A  pesar  de  haberse  circunscrito  á  rechazar  agresión  tan  injustificada,  temía 
no  sin  r;izou  el  de  Ubaque  las  iras  de  Nemequene.  Era  á  la  verdad  de  temer 
que  Nemequene,  dejándose  llevar,  más  que  de  su  razón,  de  sus  pasiones,  no  qui- 
siera vengar  la  muerte  de  su  hermano  y  castigar  al  matador  para  escarmiento 
de  todos  sus  vasallos.  Mas  Nemequene,  con  ser  rey  bárbaro,  llamó  tranquila- 
mente al  cacique  para  que  se  defendiera,  y,  oído,  le  absolvió  y  aun  le  honró  sin 
querer  admitir  sino  una  manta  de  algodón  entre  los  muchos  y  grandes  regalos 
que  le  había  traído.  «No  quiero,  le  dijo,  que  se  pueda  entender  que  por  tus 
presentes  se  ha  torcido  en  mis  manos  la  vara  de  la  justicia.» 

Era  Nemequene,  á  no  dudarlo,  de  grandes  sentimientos.  Aquí ,  con  todo,  es 
muy  posible  que  obrase  ¡¡rincipalmente  i)or  la  razón  de  Estado.  No  le  convenía 
descontentar  á  ningún  cacique  cuando  de  todos  necesitaba  para  llevar  la  guerra 
á  Tunja.  No  tardó  ya  en  convocarlos  para  decirles  su  intento.  Los  arengó,  les 
hizo  sentir  la  necesidad  de  hacer  de  Cundinamarca  un  sólo  reino,  y  les  dio  treinta 
días  de  plazo  para  que  volvieran  á  Bogotá  cada  cual  con  los  más  soldados  y  per- 


DE   AMÉRICA  299 


trochos  quo  pudiese.  Hiisiii  sesenta  mil  lioiiihres  luvo  acaininidos  en  los  ali-ede- 
dores  de  Boij^ot;!  dentro  del  convenido  término.  Los  revistó  llevado  en  andas  do 
oro  y  esmeraldas  y  seguido  desús  ministros  y  sus  noldíís,  y,  después  de  inmola- 
das á  los  dioses  gran  número  de  víctimas,  oidos  los  favorables  agüeros  de  sus  sa- 
cerdotes, se  puso  en  marcha  con  todo  el  ejército. 

Convocó  también  el  zaque  de  Tunja  ;'i  sus  caciques  y  les  encareció  el  interés 
de  la  común  defensa.  Por  cierto  que  en  ninguno  b:illó  la  decisión  que  en  el  pon- 
tífice de  Sogamoso ,  alarmado ,  como  antes  indiqué ,  por  la  insaciable  ambición 
de  Neniequene.  El  pontífice  de  Sogamoso,  que  se  llamaba  Nompanim,  le  asistió 
con  doce  mil  hombres  y  con  su  misma  persona,  que  no  creía  necesario  menor 
sacrificio  para  librarse  de  la  servidumbre  que  en  su  sentir  le  amenazaba.  (Jin- 
cuenta  mil  hombres  hal)ía  reunido  por  su  parte  en  Tunja  Quimuinchatecha ,  así 
que  su  total  ejército  pasaba  de  sesenta  mil  soldados. 

Mandaba  la  vanguardia  del  ejército  de  Bogotá  Saíiuczazippa,;  y  en  cuanto 
llegó  á  las  fronteras  de  Tunja  desplegó  tal  rigor,  que,  amedrentadas  las  gentes, 
huían  de  las  ciudades  sin  oponerle  resistencia.  Pronto,  sin  embargo,  hubo  de 
parar  su  marcha  sabiendo  de  Nompanim  y  Quimuinchatecha  que  hal)ian  salido 
de  Tunja  y  bajaljan  á  su  encuentro.  Retrocedió  hasta  incorporarse  con  el  grueso 
de  las  tropas  de  Nemequene ,  que  halló  en  el  que  ahora  llaman  arroyo  de  las 
Vueltas,  y  allí  esperó  A  pié  firme  al  enemigo.  No  tardaron  en  verse  las  avanza- 
das de  los  dos  campos,  pero  tardaron  algo  más  en  decidirse  al  combate. 

Nemequene  envió  embajadores  á  Quimuinchatecha  invitándole  á  que  sin  ex- 
ponerse al  trance  de  una  batalla  le  rindiera  vasallaje  y  prometiéndole,  si  tal  hi- 
ciese, colmarle  de  honores  y  concederle  el  primer  voto  en  sus  consejos;  y  Qui- 
muinchatecha al  otro  día  le  contestó  arrogante  que  no  serían  jamás  vasallos  de 
nadie  los  reyes  de  Tunja  y,  si  tanto  se  desealia  ahorrar  la  sangre  de  los  muiscas, 
no  había  más  que  fiar  á  un  desafío  la  suerte  de  los  dos  reinos.  Herido  Neme- 
quene en  su  orgullo ,  quiso  aceptar  el  reto ;  mas  se  lo  impidieron  sus  uzaques ,  es 
decir  sus  nobles,  y  hubo  de  darse  comienzo  á  la  batalla. 

Hicieron  primeramente  su  oficio  los  arcos  y  las  hondas;  después  las  macanas 
y  las  picas.  Iba  Nemequene  en  sus  andas  aquí  alentando  á  los  que  cedían  y  allí 
empujando  á  los  que  avanzaban,  no  sin  deseos  de  encontrarse  con  el  de  Tunja, 
que  en  no  menos  ricas  andas  iba  dando  bríos  á  sus  soldados.  Estaban  ya  para 
vencer  los  bogotaes  cuando  ¡oh  caprichosa  suerte!  cayó  Nemequene  mortal- 
mente  herido.  Cambió  al  punto  la  faz  de  las  cosas.  En  vano  el  moribundo  rey, 
vueltos  los  ojos  á  sus  tropas ,  les  encargó  que  hiciesen  en  su  venganza  lo  que 
como  buenos  y  leales  vasallos  debían,  y  les  dijo  que  no  desmayaran,  pues  tenían 
segura  la  victoria.  Desmayaron  y  nada  hicieron  por  vengarle,  sobre  todo  des- 
pués que  el  afortunado  Quimuinchatecha,  noticioso  de  lo  ocurrido,  logró  reha- 
cer sus  ya  desordenadas  fuerzas  y  cayó  con  ímpetu  sobre  sus  contrarios.  Re- 
tiráronse los  bogotaes  llevándose  el  cuerpo  de  su  rey,  que  no  había  exhalado  aún 
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el  postrer  suspiro;  y  lo  li;i])nan  pasado  desastrosameule,  si  el  experimentado  Sa 
quezazippa,  quedándose  eu  la  retaguardia,  no  hubiese  ido  conteniendo  los  avan 
ees  de  las  tropas  de  Tunja  y  Sogamoso. 

Murió  Nemequeue  ;l  poco  de  habef  llegado  á  su  corte;  y  apenas  hubo  bajn 
al  sepulcro  que  según  costumbre  le  tenían  abierto  secretamente  los  sacerdotes, 
fué  proclamado  zippa,  ó  lo  que  es  lo  mismo  rey,  su  sobrino  Thysquesuzha.  Thys- 
quesuzha  no  era  de  mucho  tan  varonil  como  su  tío;  mas  no  por  esto  dejó  de  pen- 
sar en  Tunja  así  que  sul)ió  al  trono.  Reunió  hasta  setenta  mil  hombres,  sofocó 
por  Saquezazippa  una  rebelión  de  los  ubaques  y  se  entró  luego  por  tierra  de 
Guazca  en  demanda  de  Quimuinchatecha.  Quimuinchatecha  se  mantuvo  sereno 
á  pesar  de  haberle  aparentemente  faltado  el  auxilio  del  soberano  de  Sogamo- 
so. Armó  cuanta  gente  pudo,  y  salió  otra  vez  al  encuentro  de  los  enemigos. 
Alas  manos  estaban  ya  para  llegar  los  dos  ejércitos,  cuando  los  detuvo  el 
Pontífice  empleando,  si  ayer  las  armas,  hoy  la  religión  y  la  palabra.  Ajustó  tre- 
guas por  \einte  lunas  mediante  una  l)uena  cantidad  de  oro  que  hizo  dar  al  rey 
de  Bogotá  por  el  de  Tunja. 

En  esas  treguas  hallaron  los  españoles  á  los  muiscas,  y  aquí  debo  suspender 
por  lo  tanto  esta  sucinta  historia.  Había  roto  Bogotá  la  unidad  política;  y,  aun- 
que al  parecer  sólo  por  el  afán  de  engrandecerse ,  traljajaba  por  restablecerla. 
Lo  habría  indudablemente  conseguido  á  no  haber  llegado  tan  inesperadamen- 
te los  europeos.  No  sólo  la  ha])ría  restablecido;  tengo  para  mí  que  le  habría  dado 
más  firme  asiento.  La  autoridad  de  los  reyes  de  Tunja  era  ya,  como  habrá  obser- 
vado el  lector,  sobradamente  débil.  Caciques  como  los  deGuatavita,  Ebaté,  hoy 
Ubate,  Susa  y  Simijaca,  se  habían  hecho  poco  menos  que  independientes.  Otros 
como  el  de  Guazca,  se  vendían  al  enemigo.  Otros  abandonaban  en  los  momentos 
criticos  á  sus  soberanos.  En  la  guerra  con  Nemequene  buscó  Quimuinchatecha 
el  a¡)oyo  de  todos  sus  barones  y  no  lo  encontró  sino  en  el  sacerdote  de  Sogamoso. 
Los  reyes  de  Bogotá  por  lo  contrario  no  consentían  el  menor  alarde  de  inde- 
pendencia en  ninguno  de  los  pueblos  que  hubiesen  caído  bajo  su  mano.  Admi- 
tían la  organización  feudal,  pero  sin  tolerar  extralimitacioues  á  los  feudatarios. 
Eran  los  reyes  de  Tunja  un  poder  viejo  y  como  tal  caduco;  los  de  Bogotá  un 
poder  joven  y  coukj  tal  lleno  de  robustez  y  vida.  Por  esto  principalmente  creo 
que  Bogotá  habría  llegado  á  vencer  á  Tunja. 

]^a  energía  de  los  monarcas  de  Bogotá,  se  la  ve  en  las  leyes.  Ningún  feuda- 
tario podía  hacerse  llevar  en  andas;  ningún  plebeyo,  como  no  lo  hubiese  ganado 
en  la  guerra,  adornar  orejas  ni  narices  con  joyas  de  oro.  Se  vestía  de  mujer  al 
cobarde,  y  á  oficios  de  mujer  se  le  destinaba  por  más  ó  menos  tiempo.  Con  pena 
de  muerte  se  castigaba  al  que  en  comísate  hubiera  vuelto  las  espaldas  antes  que 
su  jefe.  A  todo  el  que  cometía  una  baja  acción,  siquiera  fuese  de  los  más  nobles, 
se  le  afrentaba  rasgándole  el  manto  ó  cortándole  el  cabello.  Se  mataba  al  que  ma- 
tase aun  cuando  le  perdonaran  los  parientes  de  la  víctima.  Se  cegaba  á  los  ladro- 
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nes.  Se  atormentaba  al  sodoiuila  liasta  dejarlo  sin  vida.  He  nie1i;i  ;'i  lít!^  incestuo- 
sos eu  uii  charco  de  agua  lleno  de  sabandijas  sobre  que  se  dejal)a  caer  una  enoruie 
losa.  Al  forzador,  si  soltero,  se  le  ejecutaba;  si  casado,  se  le  tomaba  la  mujer  y 
se  la  entregaba  á  sus  ojos  á  los  apetitos  de  dos  mancebos.  Se  aplicaba  en  parle  la 
pena  del  talion:  se  castigaba  la  muerte  con  la  muerte,  la  deshonra  con  la  des- 
honra. 

Me  son  casi  desconocidas  las  leyes  civiles.  Sólo  sé  que  estalia  prohibido  el  ma- 
trimonio entre  padres  é  hijos,  entre  hermanos  y  hermanas  y  entre  sobrinos  y 
tíos,  y  que  los  bienes  no  pasaban  por  sucesión  más  allá  de  los  sol)rinos.  Se  apo- 
deraba de  los  mostrencos  el  Erario. 

Verdadero  matrimonio,  entiendo  que  lo  hal)ía,  no  verdadera  monogamia.  Pe- 
dia tener  el  muisca  todas  las  mujeres  que  deseara,  como  dispusiera  de  medios 
para  mantenerlas.  Hasta  cuatrocientas  se  dice  que  llegó  á,  tener  en  sus  palacios 
Nemequene.  Esto  no  obstaba,  con  todo,  para  que  reyes  y  subditos  estuviesen 
realmente  casados.  Lo  estaban  con  la  que  hal)ían  recibido  yun'  ministerio  del  sa- 
cerdote, generalmente  con  la  primera  que  habían  conocido.  Los  ritus  para  esta 
unión  eran  por  demás  originales.  Se  ponían  de  pié  los  novios,  el  brazo  del  uno 
en  los  hombros  del  otro ;  y  el  sacerdote  preguntaba  á  la  novia  si  amaría  A  Bochi- 
ca  más  que  á  su  marido,  á  su  marido  más  que  á  sus  hijos  y  á  sus  hijos  más  que 
á  sí  misma.  Como  la  novia  contestase  afirmativamente  á  las  tres  preguntas ,  se 
le  exigía  palabra  de  no  acercarse  á  la  cama  del  marido  en  tanto  que  el  marido  no 
la  llamase.  ¿Lo  prometía  la  novia?  Se  dirijía  el  sacerdote  al  novio  y  le  invitaba 
á  decir  en  alta  voz  si  quería  á  la  mujer  con  quien  estaba  unido.  Si  el  novio  de- 
cía tres  veces  quiero,  quedaba  casado  para  mientras  viviese.  Podía  después  to- 
mar sin  ritus  ni  ceremonias  cuantas  miijeres  se  le  antojaran. 

Existía  como  se  ve  éntrelos  muiscas  el  matrimonio  religioso.  No  existían,  que 
yo  sepa,  ni  la  confesión  ni  el  bautismo.  A  juzgar  por  las  escasas  noticias  que 
hasta  mí  han  llegado  no  debía  tener  allí  el  sacerdocio  grande  intervención 
en  los  actos  de  nuestra  vida.  Abrigo  dudas  hasta  si  la  tenían  en  nuestra 
muerte.  Que  la  tuviera  en  el  entierro  de  los  reyes  lo  dejo  ya  indicado.  Les 
preparaba  el  sepulcro  en  cuanto  subían  al  trono  y  siempre  en  lugar  secre- 
to: en  alguna  caverna,  en  lo  más  sombrío  de  un  bosque,  ó  tal  vez  en  el  fondo 
de  un  lago.  Los  sepultaba  junto  con  grandes  y  ricas  joyas,  y  á.  nadie  lo  revela- 
ba. La  dificultad  está  en  si  enterraba  también  á  los  subditos.  Se  sabe  que  era 
costumbre  vaciar  y  envolver  estrechamente  los  cadáveres ,  llevarlos  á  unas  como 
ermitas  que  se  levantaban  al  efecto  y  cantarles  en  tono  plañidero  lúgubres  sal- 
modias. Los  que  cantaban,  según  los  vieron  los  españoles,  vestían  de  negro:  ¿eran 
sacerdotes  ó  deudos  del  difunto? 

Litervenía  más  el  sacerdocio  en  la  vida  pública.  Durante  los  treinta  días  an- 
teriores al  principio  de  toda  guerra  se  reunían  en  su  campamento  los  soldados  y 
entonaban  al  Sol  himnos  en  que  le  explicaban  los  motivos  del  desacuerdo  y  le 
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píMliaii  la  victoria.  Áiites  no  so  pusieran  on  marcha  saoriñcaba  el  sacerdocio 
víctimas  y  vaticinaba  en  alta  voz  el  éxito  de  la  campaña.  Cuando  volvían,  si 
vencedores ,  cantaban  durante  otro  mes  himnos  de  /^^-racias ;  si  vencidos ,  lloraban 
amarííamente  v  mezclaban  con  tristes  danzas  sus  lamentos.  Hoy  tomaban  sus 
arcos,  al  otro  día  sus  macanas,  al  otro  sus  picas  y  exclamaban:  ¿cómo  permitiste, 
Bochica,  que  fuesen  atropelladas  estas  armas  por  nuestros  enemigos?  Estaba  allí 
el  sacerdocio  para  consolarlos  y  encarecerles  la  necesidad  de  más  santa  vida . 
si   no   querían   exponerse  á  nuevas   derrotas  y  mayores  desventuras. 

Acontecía  también  que  los  caciques  ó  los  reyes  decretaran  y  organizaran 
grandes  procesiones  para  obtener  del  cielo  ya  el  fin  de  una  calamidad,  ya  el  otor- 
gamiento de  algún  beneficio.  Eran.estas  procesiones  tan  numerosas  y  espléndidas, 
que  maravillaron  á  los  europeos.  Componíanlas  aveces  más  de  diez  mil  personas, 
pintadas  de  encarnado  y  negro  y  adornadas  de  joyas,  que  il)an  divididas  en  va- 
riados y  caprichosos  grupos.  En  tal  grupo  iban  disfrazados  de  leones,  en  tal  otro 
de  tigres,  en  tal  otro  de  águilas.  Seguían  luego  los  sacerdotes,  ceñidas  las  sienes 
de  coronas  de  oro;  tras  ellos,  hombres  sin  disfraz  ni  alhajas  llorando  y  rogando  al 
Sol  que  satisficiese  los  deseos  de  su  rey  ó  cacique.  Llevaban  estos  hombres  más- 
caras en  que  estaban  representadas  al  vivo  gruesas  lágrimas.  Lo  raro  era  que  á 
continuación  venían  otros  dando  brincos  y  soltando  estrepitosas  carcajadas,  y 
otros  diciendo  que  ya  el  Sol  había  accedido  á  las  súplicas  de  los  que  les  precedían, 
y  otros  con  vistosos  trajes,  carátulas  de  oro  y  rozagantes  mantos,  y  otros  con  ri- 
cos atavíos  bailando  y  cantando  al  triste  y  perezoso  compás  de  sus  flautas  y  ma- 
racas, y  otros  y  otros  con  mil  galas  é  invenciones  que  apenas  lial>r¡a  podido 
concebir  la  más  loca  fantasía.  Cerraban  la  procesión  el  cacique  ó  el  rey  y  su 
servidumbre,  é  iban  todos  con  distintas  vestiduras  según  su  jerarquía,  los  más 
resplandeciendo  de  oro.  de  granates,  de  amatistas,  de  turquesas,  de  esme- 
raldas. Rivalizaban  en  fausto  príncipes  y  subditos,  y  hasta  en  los  más  humil- 
des abundaban  los  metales  y  las  piedras  preciosas. 

En  estas  procesiones  figuraba  verdaderamente  el  sacerdocio  en  primera  línea. 
No  le  antecedían  sino  los  grupos  de  águilas ,  leones  y  tigres  que  serían  lo  que 
en  las  nuestras  los  gigantes  y  las  tarascas.  Este  sacerdocio  era  probablemente 
jerárquico,  pero  ignoro  sus  diversos  órdenes.  En  algún  tiempo,  ya  que  no 
cuando  la  conquista,  debió  de  tener  por  cabeza  al  pontífice  de  Sogamoso,  á 
quien  solían  consultar  los  reyes  antes  de  emprender  sus  guerras. 

Se  engañó  á  no  dudarlo  Herrera  cuando  lo  supuso  compuesto  de  niños  que 
en  lo  mejor  de  sus  años  se  sacrificaba  á  los  ídolos.  En  los  templos  había  real- 
mente niños  que  se  guardaba  para  ciertos  holocaustos  de  que  hablaré  luego, 
mas  ni  cuando  niños  ni  cuando  mancebos  eran  sacerdotes.  Pertenecían  esos  ni- 
ños á  la  tribu  de  los  mojas  que  habitaban  cerca  de  los  llanos ,  se  los  consideraba 
como  las  víctimas  que  más  agradecían  los  dioses ,  y  ya  que  se  los  pudiese  haber 
se  los  tenía  hasta  la  edad  de  doce  años  en   un  templo ,  hasta  los  quince  en 
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uu  santuario.  De  allí  se  los  sacal)a  para,  la  muerte,  como  no  hubiesen  caído  en 
alguna  impiireza. 

Los  verdaderos  sacerdotes  eran  como  en  todas  partes  Iioml)rfis  ya  en  el  pleno 
goce  de  su  razón  y  sii  conciencia.  Moraban  en  los  templos  y  AÍNÍan  muy  auste- 
ra vida.  Debían  permanecer  siempre  célibes:  á  la  menor  violación  de  su  vob)  de 
castidad  salían  ignominiosamente  del  recinto  de  los  dioses.  Eran  muy  IVugales. 
Apenas  si  hablaban.  Dormían  poco.  Pasaban  gran  ¡¡arte  de  la  noche  mascando 
una  yerba  que  llamaban  hayo.  Verdad  es  que  el  jugo  del  hayo  les  servía  de 
alimento.  Eran  los  sacrificadores  de  toda  clase  de  víctimas,  las  manos  por  donde 
llegaban  á  los  altares  todas  las  ofrendas,  los  oráculos  de  reyes  y  pueblos. 

Los  sacrificios  humanos  distaban,  á  lo  que  parece,  de  ser  tan  frecuentes  como 
en  Yucatán  y  Méjico.  Lo  eran  ya  mucho  más  los  de  animales  de  aire  y  tierra. 
Las  ofrendas  eran  infinitas.  Se  las  hacía  de  esmeraldas  y  oro  en  ])olvo,  de  vasijas 
de  barro  con  ó  sin  mantenimientos,  de  figuras  de  águilas,  culebras,  hormigas  y 
lagartos,  de  cascos,  brazaletes,  diademas  y  vasos  de  orfebrería.  Así  estaban  ri- 
quísimos los  templos.  Saqueó  algunos  adoratorios  Gonzalo  Giménez  en  la  expe- 
dición que  hizo  á  Duitama,  y  recogió,  sobre  gran  número  de  esmeraldas,  cuarenta 
mil  pesos  de  oro.  Al  volver  á  Tunja  llevaba  ya  robados  de  templos  y  pueblos 
ciento  noventa  y  un  mil  doscientos  noventa  y  cuatro  pesos  de  oro  fino ,  cin- 
cuenta y  cinco  mil  de  oro  más  bajo  y  mil  ochocientas  quince  esmeraldas. 

Quemalmn  ademas  los  muiscas  en  honor  de  sus  dioses  sustancias  aromáticas, 
especialmente  una  yerba  que  se  daba  principalmente  en  las  tierras  de  los  suta- 
gaos.  ¿Qué  no  hacían  cuando  pensaban  acercarse  á  sus  ídolos  para  pedirles  al- 
gún beneficio?  Se  entregaban  de  muchos  días  antes  á  rigurosos  ayunos;  de 
comer,  sólo  comían  yerbas  sin  sal  ni  pimiento:  vivían  recogidos  en  el  fondo  de 
sus  casas;  se  aljstenían  de  lavarse  el  cuerpo;  se  apartaban  de  sus  mujeres  y  ni 
aun  sintiéndose  enfermos  interrumpían  su  penitencia.  (Alando  llegaba  el  día 
que  habían  fijado,  ponían  sus  ofrendas  en  manos  de  los  sacerdotes  y  los  inter- 
rogaban sobre  si  se  lograrían  ó  no  sus  deseos.  No  había  contento  igual  al  suyo 
si  se  les  contestaba  favorablemente.  Se  bañaban,  vestían  nuevos  mantos,  cele- 
braban banquetes  con  sus  amigos  y  sus  deudos ,  bailaban  y  cantaban  al  son  de 
sus  caracoles  y  fotutos.  Tal  fe  tenían  en  los  oráculos  de  sus  jeque. 

Mas  ¿cuáles  eran  sus  dioses?  Creían  los  muiscas  en  uu  ser  supremo,  pero  le 
adoraban  en  las  obras  de  la  naturaleza:  en  los  árboles,  en  los  ríos,  en  los  lagos, 
en  los  montes  y  sobre  todo  en  el  Sol  y  la  Luna.  Si  rendían  culto  á  muchos  ídolos 
en  sus  muchos  templos  y  santuarios ,  era  porque  los  miraban  como  intercesores 
para  con  esos  brillantes  astros.  Del  Sol  y  la  Luna,  cónyuges  á  sus  ojos,  esperaban 
todos  los  beneficios:  la  salud  del  cuerpo,  la  bondad  del  ahna,  la  vida  de  los  hijos 
y  los  frutos  de  la  tierra.  Porque  le  consideraban  hijo  del  Sol  veneraban  especial- 
mente á  Bochica.  Le  llamaban  Zuhé,  v  Zuhé  llamaban  también  al  astro  á  cuyo 
alrededor  gira  nuestro  planeta. 
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Los  muiscas,  siu  emljargo,  no  lijaban  en  el  Hol  la  morada  de  los  justos.  Creían 
que  las  almas  cuando  salían  de  los  cuerpos,  iban  ;'i  tierras  apartadas  en  que  ha- 
bían de  cultivar  los  campos,  no  distinguiéndose  las  buenas  de  las  malas,  sino 
en  que  las  unas  hallalian  descanso  donde  las  otras  fatiga.  Por  esto  solían  poner 
en  los  ataúdes  joyas  y  alimentos  y  encerrar  mujeres  y  criados  en  los  sepul- 
cros de  los  reyes  y  los  caciques.  Dice  Herrera  que  creían  también  en  un  cielo 
reservado  para  las  mujeres  que  morían  de  parto  y  los  hombres  que  sucum- 
bían en  los  campos  de  batalla;  mas  temo  no  haya  confundido  las  ideas  de  los 
muiscas  con  las  de  otros  pueblos.  No  cita  este  escritor  las  fuentes  de  su  historia, 
y  no  hay  medio  de  comprobar  sus  afirmaciones  cuando  ofrecen  duda. 

Y  duda  ¡la  ofrecen  tantos  asertos  sobre  los  muiscas!  Los  muiscas,  con  ser  laii 
cultos,  no  se  sabe  que  fuera  de  la  tradición  oral  conociesen  medio  alguno  de 
transmitir  sus  pensamientos.  No  se  sabe  que  dispusiesen  de  género  alguno  de 
escritura,  ni  de  jeroglíficos,  ni  siquiera  de  los  quipus  que  encontraremos  en  el 
imperio  de  los  Incas.  No  se  sabe  que  pudiesen  consignar  sus  conocimientos 
sino  en  cantos  con  cierta  medida  y  consonancia  que  al  decir  de  Fernandez  de 
Piedrahita  se  parecían  ;'i  nuestras  endechas.  Si  carecían  realmente  de  otros  me- 
dios, no  se  hallaban  en  ésto  más  adelantados  que  muchos  pueblos  salvajes. 

Se  ignora  también  d  qué  grado  de  cultura  habían  llegado  en  las  ciencias. 
Nos  revelan  algo  sobre  este  punto  sólo  su  sistema  de  numeración  y  su  calenda- 
rio, dignos  por  cierto  de  examen.  Su  sistema  de  numeración  era  en  el  fondo 
el  de  los  aztecas.  Tenía  también  el  veinte  por  base  y  decía  dos  veintes,  tres 
veintes,  cuatro  veintes,  cinco  veintes  jiara  expresar  cuarenta,  sesenta,  ochenta, 
ciento.  No  se  diferenciaba  sino  en  que  posponía  el  uno,  dos,  tres,  cuatro, 
cinco...  al  veinte  y  para  los  diez  primeros  nfimeros  contaba  no  sólo  con  nombres 
simples,  sino  también  con  jeroglíficos  que  habían  llegado  á  ser  verdaderas 
cifras.  Uno,  dos,  tres,  cuatro,  cinco,  seis,  siete,  ocho,  nueve,  diez  eran  en  la 
lengua  chibcha  ó  muisca  ata,  hozha  ó  bosa,  mica,  inhuyca  ó  rmiyhica,  hicsca 
ó  liisca,  tú,  cpmpqa  ó  ctilwpqna,  shiczha  ó  siihuza,  acá,  ImhchiJiica  ó  ubchi- 
hica;  once,  doce,  trece...  quiliicJia  at/i,  quihicha  bosa,  quihicha  mica.  Es 
decir,  pié  uno,  pié  dos,  pié  tres  etc.;  veinte,  quihicha  ubchihica  y  nvks  íre- 
cuentemente  gueta,  contracción  de  gnc-atá,  casa  una  ó  una  casa.  Cuarenta, 
sesenta,  ochenta,  ciento  eran  naturalmente  í/M^-&osa ,  gue-mica,  gue-muyhica 
(jxie-hisca. 

Se  parecía  el  sistema  de  numeración  de  los  muiscas  al  de  los  aztecas;  no  ya 
su  calendario.  Dividían  los  muiscas  el  tiempo  en  días  como  los  nuestros;  meses 
de  treinta  días ;  años ,  el  común  de  veinte  meses ,  el  rural  de  doce  y  el  religioso 
de  treinta  y  siete ;  indicciones  de  quince  años  rurales ;  ciclos  de  sesenta  años 
rurales  ó  de  veinte  religiosos.  Dividían  el  mes  en  diez  tríadas  ó  períodos  de  tres 
días;  el  día  en  cuatro  partes:  sua  mena  de  la  salida  del  Sol  á  mediodía:  svameca 
del  mediddia   ;'i  la   i)uesta  del  Sol,  zasca  de  la  puesta  del  Sol  á  media  noche: 
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cagui  de  la  media  noche  á  la  nueva  salida  del  Sol  por  el  Oriente.  Llamal.)an  sna 
al  dia,  za  á  la  noche,  sioia  al  mes,  zocam  al  año. 

El  primer  día  de  cada  triada  celehralxan  en  Turmequé  nn  mercado ;  ;il  princi- 
pio de  cada  indicción,  sacrifical)an  á  uno  de  esos  niños  de  que  antes  hice  mérito. 
A  estos  niños ,  como  he  dicho ,  se  los  iba  íl  buscar  entre  los  moxas ,  habitantes 
de  la  tierra  ¡)or  donde  se  creía  que  había  entrado  Bochica  en  Cundinamarca. 
No  se  los  compraba,  sino  que  se  los  arrancalta  violentamente  de  los  brazos  de  sus 
padres.  Cuidábaselos  esmeradamente  mientras  vivían;  y  cuando  los  sacaban 
del  templo ,  era  para  hacerles  recorrer  los  caminos  que  Bochica  había  pisado  en 
su  predicación  ó  hecho  célebres  por  sus  milagros.  Debían  haber  nacido  en  el 
primer  año  de  la  indicción ,  y  al  cumplir  los  quince ,  como  se  abriese  otra ,  se  los 
inmolaba.  Eran  las  víctimas  destinadas  á  marcar  el  comienzo  de  las  nuevas  in- 
dicciones. Se  les  daba  por  esto  el  nombre  de  qiiihica  que  significa  puerta.  Seles 
daba  también  el  de  guesa,  que  equivale  -k  hombre  sin  hogar,  errante. 

El  día  del  sacrificio  se  cogía  á  la  pobre  víctima  y  se  la  llevaba  en  procesión 
á  una  columna  donde  se  medía  las  sombras  solsticiales  y  equinocciales  y  los  pa- 
sos del  sol  por  el  cénit.  Acompañábanla  multitud  de  sacerdotes ,'  unos  disfraza- 
dos de  Bochica  aparentando  tres  cabezas,  otros  llevando  los  eml)lemas  de  Chía, 
otros  con  careta ,  que  remedaban  el  semblante  de  las  ranas ,  otros  revistiendo  las 
formas  de  aquel  monstruoso  cacique  de  Tunja  que  llamé  Tomagata  ó  Fomagata, 
nombre  que  según  parece  corresponde  al  de  fuego  ó  masa  fundida  que  hierve. 
Se  ataba  al  infeliz  mancebo  á  la  columna,  se  le  asaetaba,  se  le  arrancaba  el 
corazón,  se  lo  ofrecía  al  Sol  y  se  recogía  la  sangre  en  vasos  consagrados  al 
culto.  Ceremonia  bárbara  no  sin  analogía  con  lo  que  vimos  en  Méjico  al  fin  de 
cada  medio  ciclo.  No  difiere  en  realidad  de  la  de  los  aztecas  sino  en  que  presen- 
ta un  carácter  marcadamente  astrológico.  Bochica  era  allí  el  símliolo  del  Sol, 
Chía  el  de  la  Luna ,  la  rana  el  del  primer  día  del  mes  y  el  del  primer  mes 
del  año. 

Años,  como  ha  visto  el  lector,  los  hal)ía  de  tres  clases.  Aunque  se  califica  de 
común  el  de  veinte  meses,  creo  que  el  más  importante  había  de  ser  el  de  doce. 
Este  fué  el  que  procuraron  concordar  los  sacerdotes  con  la  revolución  aparente 
del  astro  del  día ;  éste  el  que  les  sirvió  de  base  para  el  año  religioso ;  éste  el  que 
regía  los  trabajos  agrícolas.  Contándose  como  se  contaba  por  meses  lunares  y 
no  siendo  las  revoluciones  sinódicas  de  la  Luna  sino  de  veinte  y  nueve  días , 
doce  horas  y  cuarenta  y  cuatro  minutos ,  doce  meses  no  daban  sino  trescientos 
cincuenta  y  cuatro  días  ocho  horas  cuarenta  y  ocho  minutos  y  veinticuatro  se- 
gundos. Faltaban  para  llegar  al  año  solar  diez  días  y  veintiuna  horas.  Para 
corregir  los  muiscas  la  diferencia  añadían  en  cada  trienio  un  mes  al  año.  Cons- 
taba así  cada  trienio  de  treinta  y  siete  meses  que  eran  precisamente  los  del  año 
religioso.  Caía  el  mes  intercalar  en  cada  indicción  al  fin  de  los  años  tercero, 
sexto,  noveno,  duodécimo  y  decimoquinto. 
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La  corrección  distalia ,  sin  embargo ,  de  ser  exacta  si  lo  son  los  datos  sobre 
que  escribo.  Prescindo,  que  no  es  poco  prescindir,  de  las  veintiuna  horas  anuales 
que  dejaban  de  incluirse  en  la  intercalación  y  sumaljan  en  cada  trienio  dos  días 
y  quince  horas.  La  iiilcrcalacion,  lejos  de  ser  defectuosa,  resulta])a  excesiva, 
porque  como  se  ha  dicho,  se  daban  al  mes  lunar  treinta  días.  Treinta  por  doce, 
son  trescientos  sesenta;  faltaban  para  igualar  el  año  rui'al  al  solar  sólo  cinco 
días ,  cinco  lioras  y  cuarenta  y  ocho  minutos ,  que  s\imaban  en  cada  trienio  algo 
más  de  quince  días  y  diez  y  siete  horas.  Puesto  que  eran  treinta  los  días  inter- 
calados, había  un  exceso  de  más  de  catorce  días.  ¿Era  poco  grave  la  falta? 

Otra  se  advierte  aún  en  el  calendario  muisca.  No  tenían  nombre  propio  ni 
los  días  del  mes,  ni  los  meses  del  año,  ni  los  años  de  las  indicciones,  ni  las 
cuatro  indicciones  del  ciclo.  Días,  meses,  años  se  expresaban  por  los  nombres 
y  las  cifras  de  los  diez  primeros  números,  que  se  iban  sin  cesar  reproduciendo. 
Así  en  los  meses  un  mismo  nombre  y  una  misma  cifra  servían  para  designar 
tres  días  distintos;  en  el  año  religioso  designaban  algunos  hasta  cuatro  meses: 
en  el  año  rural  y  en  la  indicción ,  unos  designaban  dos  meses ,  otros  uno ;  unos 
un  año,  otros  dos  años.  Sistema  de  que  no  podía  menos  de  resultar  wmi  confu- 
sión lamentable.  Valíanse  los  muiscas  de  ciertas  piedras  pentágonas  donde  esta- 
ban grabados  hasta  nueve  signos,  pero  según  parece,  sólo  para  las  inter- 
calaciones. La  confusión  no  por  esto  desaparecía. 

Falta  solo  decir  cuándo  empezaban  los  muiscas  el  mes  y  cuándo  el  año.  Em- 
pezaban los  meses  el  día  después  del  plenilunio.  x\sí  cuhupqua,  séptimo  día  de 
la  primera  década,  coincidía  con  la  segunda  cuadratura  ó  último  cuarto  de  la 
luna;  lusca,  quinto  día  de  la  segunda  década,  con  la  conjunción;  mica,  tercer 
día  de  la  tercera  década,  con  la  primera  cuadratura  ó  primer  cuarto,  uhchihica, 
último  día  de  la  misma  década,  con  el  plenilunio.  El  año  suponen  algunos  auto- 
res que  lo  empezaban  los  muiscas  en  el  solsticio  de  invierno.  La  circunstancia 
de  venir  representado  este  primer  día  del  mes  y  del  año  por  el  jeroglífico  la 
rana,  hace  presumir  fundadamente  que  lo  principiasen  bajo  el  signo  Acuario  en 
que  entra  el  sol  hacia  el  veintiuno  de  Enero. 

No  dispongo  de  más  datos  para  apreciar  el  estado  de  las  ciencias  entre  los 
muiscas.  En  otros  pueblos  nos  lo  revelan  las  creaciones  de  la  arquitectura;  aquí 
ó  no  las  hubo,  ó  han  desaparecido  ó  no  han  llegado  á  mi  noticia.  Grandes  mo- 
numentos de  piedra  es  de  creer  que  no  los  hubiese.  Se  sabe  cómo  estaban  cons- 
truidas las  casas  de  los  subditos  y  los  palacios  reales.  Eran  éstos  muy  vastos,  de 
dobles  y  vistosos  cercados ,  de  anchurosas  plazas ,  de  grandes  y  muchas  puertas , 
de  buen  número  de  aposentos;  mas,  del  mismo  modo  que  las  moradas  délos  par- 
ticulares, de  cañas,  madera  y  paja.  Ni  eran  de  mejores  materiales  las  celebra- 
das quintas  de  los  mismos  reyes  con  ser  deliciosísimas  por  sus  jardines,  sus 
fuentes  y  sus  albercas.  ¿Serían  de  piedra  las  calzadas  que  se  dice  había  de  pue- 
blo á  pueblo?  Lo  ignoro  de  todo  punto. 
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Conocían  los  muiscas.  según  Herrera,  la  pintura  y  la  escuHura.  Sin  negarlo, 
dudo  que  estuviesen  muy  adelantados  en  ninguna  de  las  dos  artes.  Los  ídolos 
que  en  los  templos  se  encontraron  no  atrajeron  grandemente  por  su  belleza  ni 
los  aplausos  ni  la  atención  de  los  españoles.  Las  piedras  grabadas  de  que  nos 
dejó  copia  Humboldt  no  sobresalen  tampoco  por  su  buen  gusto.  Lo  más  de  ad- 
mirar es  que  sin  conocer  el  hierro  cincelaran  aquellas  gentes  piedras  tan  duras 
como  la  esmar adlita. 

En  otras  artes  habían  hecho  sin  duda  los  muiscas  más  progresos.  Hilaban  y 
tejían  bien  el  algodón,  fabricaban  sólidas  y  largas  picas,  cocían  y  trabajaban 
con  inteligencia  el  barro  y  labraban  maravillosamente  el  oro ,  la  plata  y  las  pie- 
dras preciosas.  Verdad  es  que  ocupaban  un  país  abundantísimo  en  tan  ricas  sus- 
tancias. Era  indecible  el  oro  que  había  en  toda  la  dilatada  isla  que  forman  las 
aguas  del  Magdalena  y  el  Cauca ;  indecibles  las  esmeraldas  que  contenían  la 
tierra  de  Somondoco  y  la  de  los  muzos.  No  escaseaban  en  ciertos  puntos  los 
diamantes,  las  turquesas  ni  las  perlas. 

Esto  no  obstaba  para  que  los  muiscas  amaran  el  trabajo  y  se  dedicaran  á  la 
agricultura  y  el  comercio.  Tenían  cultivada  la  tierra  y  sobre  todo  grandes  y 
hermosos  maizales  cuando  allí  llegaron  los  españoles.  Sorprendióse  agradable- 
mente al  verlos  Gonzalo  Jiménez  de  Quesada  que  hasta  entonces  no  había  visto 
sino  pueblos  salvajes  en  medio  de  una  más  salvaje  naturaleza.  Sorprendióse 
todavía  más  agradablemente  al  fijarse  en  los  mismos  muiscas,  generalmente 
de  bello  y  agraciado  rostro,  gallardos  y  bien  dispuestos.  Lo  eran  los  va- 
rones y  más  aim  las  hembras,  sobre  todo  las  de  Duytama,  Tota  y  Sogamoso. 
No  iban  ya  ni  hombres  ni  mujeres  desnudos  como  en  tantas  otras  partes  de 
América.  Vestían  los  hombres  túnicas  cerradas  que  bajaban  más  allá  de  la  rodi- 
lla; encima  una  manta,  en  los  plebeyos  blanca,  en  los  nobles  pintada  de  rojo  y 
negro.  Llevaban  en  la  cabeza  unos  como  cascos  de  pieles  de  fieras,  matizados  de 
plumas  de  todos  colores ;  en  la  frente  medias  lunas  de  oro  ó  plata  con  las  puntas 
al  cielo;  en  los  brazos  sartales  de  cuentas  de  piedra  ó  hueso;  en  narices  y  orejas 
chagualas  de  oro. 

Usaban  las  mujeres  una  manta  que  se  ceñían  á  la  cintura  y  en  las  espaldas 
otra  más  pequeña  que  con  un  grueso  alfiler  de  oro  prendían  entre  los  pechos 
para  dejarlos  descubiertos.  Traían  suelta  la  cabellera  y  se  desvivían  por  tenerla 
negra  y  crecida.  Empleaban  al  efecto  lejías  fuertes  y  también  algunas  yerbas. 
Tampoco  llevaban  recogido  el  cabello  los  varones :  lo  partían  por  igual  y  lo  de- 
jaban caer  sobre  los  hombros.  Un  resto  de  barbarie,  sin  embargo,  quedaba  aún, 
así  en  el  atavío  de  las  mujeres  como  en  el  de  los  hombres :  ademas  de  los  ador- 
nos de  oro  en  orejas  y  narices,  el  llevar  pintado  el  cuerpo  de  colorado  y  negro, 
de  vija  y  j agua.  ¡Que  fuese  tan  general  en  América  esta  costumbre! 


Los  (luitos.— Su  situación.— Los  caras.— Se  embarcan  los  caras  en  sus  almadias  y  van  por  el  río  do  las  Esmeraldas  al  roiiio 
do  Quito.— Conquistas  sucesivas  do  los  Scyris  ó  jefes  d ;  los  caras.— Conquistas  al  Norte.— Roljelion  y  castifro  de  Imbaya.— 
Con(|U¡stas  al  Sur. —Los  i)urhuas  ó  [luruaes.— Alianza  do  los  caras  con  este  pueblo.— Fusión  do  los  dos  pueblos  por  el  ma- 
trimonio de  Toa  y  Duchicola.— E.xtension  que  tomó  entonces  el  reino  de  Quito.— Decadencia  á  que  vino  luego  por  las  inva- 
siones do  los  tahuantinsuj'us.— Batalla  de  .\lau.si.— Muerte  de  Hualcopo.— Cacha,  más  afortunado  en  un  ¡irincipio  qvio  su 
padre,  recobra  la  provincia  de  Puruhua.— Triunfos  del  Inca  Huayna-Capac— Paso  del  río  Achupallas.— Batalla  do  Tooca- 
xas.— Consejo  de  guerra  en  Mocha. —Cacha  so  deciiio  por  los  caciques  del  Norte,  que  le  aconsejan  la  continuación  de  la 
guerra.  — Batalla  do  Hatun-Taqui— Muerto  de  Cacha  y  fin  del  reino  de  Quito.— Huayna  Capac,  deseoso  de  consolidar  su 
conciuista.  casa  con  Paccha.  hija  única  del  último  Scyri.— Organización  política  del  reino  do  Quito  bajo  los  Scyris.— Enter- 
ramiento de  los  reyes.— Manera  de  enterrar  á  los  subditos.— Por  las  tolas  en  que  los  enterraban  se  ha  venido  á  conocer  el 
estado  de  las  artos.— Cómo  labraban  los  quitos  los  metales  y  las  esmeraldas.- Cómo  la  piedra.— Cómo  el  barro. -Tejidos.— 
.■\rtes  do  construcción.— Diversos  sistemas  de  puentes.— Acueducto.s.— Fortalezas.— Templos.— Templos  del  Sol  y  la  Luna 
en  Quito.— .-Vdoratorio  de  Cayambo.— Otros  templos.— Religión  de  losquitos.— Sacrificios.- Semejanzas  éntrelos  quitos  y  los 
Incas.— Aumentan  las  semejanzas  bajo  la  dominación  de  Huayna-Capac.— Muere  éste  en  Quito  y  divide  el  Imperio  entre 
sus  hijos  Huáscar  y  Atahualpa.— Da  con  ésto  margen  á  la  guerra  civil  y  facilita  el  triunfo  de  los  españoles.  (!) 


J  '    L  Mediodííi  (lo  Pojiayaii,  en  el  nudo  que  llamnn   de 

;^^c^-4^'     los  Robles,  nlli  donde  nacen  el  Cauca  y  el  Mngda- 

,c!p  lena,  los  Andes,  que  bajaban  divididos   en  tres   ra- 

'^•^ 

mas,  forman  sólo  dos  y  en  dos  corren  unidos  hasta 

tj.yl     lleg-ar  á  la  confluencia  del  río  Chinchipe  con  el  de  las  Ama- 

%^,^4^-?jí'^'''¡''^  zonas.  Entre  las  dos  ramas,  del  primer  grado  Norte  al  pri- 

('iw'^v'^^^  "*     mero  Sur,  se  extendía  hará  nueve  siglos   otro   reino,  como 

^"yíi^^v  f?J   de  cincuenta  leguas  en   cuadro,    no  menos   culto  que  el  délos 

M«S?   ^'óT^L    muiscas.  Se  ignora;  que  clase  de  gentes  lo  constituían;  no  so 

dice  sino  que  lo  gobernaba  un   rey  apellidado  Quito  de  quien , 

según  se  reñere,  tomó  nombre. 

Como  el  de  los  muiscas,   rodeábanlo  por  todas  partes  trilius 

bárbaras.  Al  Occidente,  sin  embargo,  orillas  del  Pacífico,  de  la 

l)unta  del  Pajonal  á  la  bahía   de   Quaques  había   un  pueblo  que 

distaba  de  merecer  el  caliñcativo  de  salvaje.  Eran  los   caras   unos   extranjeros 


1"^ 


'  Está  escrito  este  cipítulo  sobre  la  Historia  del  reino  de  Quilo  por  Juan  de  Velasco,  que  tuvo  á 
mano  muclios  é  importantes  mauuscrito.s  para  eomponer  su  libro,  y  sobre  la  Relación  Histórica  del 
ciaje  á  la  América  Meridional  hecho  por  Joroe  Juan  y  Antonio  de  Ulloa.  De  Juan  de  Velasco  me 
ha  servido  principalmente  el  libro  I;  de  Jorge  Juan  y  Antonio  de  Ulloa,  el  libro  VI, — He  consultado 
tanil)ien  los  Comentarios  Reales  de  los  Incas  por  Gakcilaso  de  la  Vega,  sobre  todo  el  cap.  XLVI 
del  tomo  IV  y  los  caps,  del  XIX  al  XXXII  del  tomo  V.  La  historia  de  los  Scyris  hasta  la  invasión  de 
los  Incas  tengo  para  mí  que  descansa  en  flacos  cimientos. 
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que  doscientos  años  áules  luihíají  venido  en  Imlsas  no  se  sal)e  de  que  apartadas 
tierras,  y  ahora  obedecían  á  un  j(de  intrépido,  (Jaran  Scyri ,  (¡ue  acaricialia  la 
idea  de  llevarlos  á  menos  calurosas  é  insalulires  regiones.  Se  liahiaii  niiil1i])]i- 
cado  no  poco  durante  su  larg-a  permanencia  en  aquel  iiunto  de  la  costa,  y  ya 
hoy  se  creían  con  fuerzas  para  disputar  á  los  indígenas  las  comarcas  que  mejor 
les  pareciesen. 

Se  embarcaron  de  nuevo  los  caras  en  sus  almadias  allá  por  los  años  de  9S0, 
hicieron  rumbo  al  Norte,  se  entraron  por  el  río  de  las  Esmeraldas  y  lo  suliiernn 
nada  menos  que  hasta  un  puerto  ó  garganta,  donde  lleva  ya  mezcladas  sus 
aguas  con  tres  ó  cuatro  corrientes.  Pasaron  el  puerto,  y  dieron  al  punto  con  los 
dominios  del  rey  Quito,  que  tenía  su  corte  al  otro  lado  de  la  cordillera,  en  la 
vertiente  oriental  del  páramo  y  volcan  de  Pichincha.  Aunque  comprendieron  que 
no  habían  de  ocupar  el  valle  sino  á  fuerza  de  armas,  no  vacilaron  en  arrostrar 
la  guerra:  tan  agradados  estaban  del  territorio  y  tan   resueltos   á   conquistarlo. 

Terminó ,  según  parece ,  la  lucha  por  la  muerte  de  Quito  y  el  triunfo  de  Caran 
Scyri ,  que  no  tardó  en  ver  sometidos  á  su  obediencia  todos  los  pueblos  situados 
entre  la  Línea  y  el  Cotopaxi  ó  el  nudo  de  Sichiuche.  No  pudo  tan  fácilmente 
Caran  reducir  las  tierras  septentrionales ;  pero  tampoco  las  necesitaba  para  la 
comodidad  de  sus  vasallos.  Dejó  la  continuación  de  la  obra  á  los  sucesores,  que, 
según  los  cálculos  más  probables,  fueron  quince  sin  contar  á  los  Incas.  De  los 
quince  los  seis  primeros  llevaron  exclusivamente  sus  lanzas  al  Norte.  Vencieron 
primeramente  á  los  poritacos,  los  coUahuasos  y  los  singuchis;  tomaron  después 
á  Cayambe  y  Otavalo ;  ocuparon  m;is  tarde  la  provincia  de  Imbaya-Huaca  y  lle- 
garon por  fin  á  Tura.  Inibaya  se  les  sublevó:  y,  como  les  costara  sangre  do- 
marla, dispersaron  por  lo  demás  del  Reino  á  los  habitantes  y  hasta  el  nombre 
le  quitaron.  Llamáronla  Carangui,  y  Carangui  se  la  llama  hoy  después  de  tantos 
siglos. 

El  séptimo  de  los  scyris  empezó  la  conquista  de  las  naciones  al  Mediodía.  In- 
vadió y  venció  la  de  Latacunga,  que  era  casi  tan  grande  como  la  de  Quito  y 
estaba  compuesta  de  tribus ,  que ,  á  ser  tan  guerreras  como  numerosas ,  habrían 
podido  contener  largo  tiempo  la  ambición  de  los  caras.  La  dominó  en  corto  nú- 
mero de  combates ,  y  su  heredero  pudo  ya  llevar  á  Mocha  las  fronteras  del  Rei- 
no. Hasta  Alausi  y  Tiquizambi  quiso  este  príncipe  retirarlas;  pero  se  estrelló  en 
la  bravura  de  los  puruhuas  ó  puruaes,  que  estaban  al  Sur  de  Riobamba  y 
eran  el  terror  de  las  vecinas  gentes.  Los  puruhuas  vivían  en  continua  guerra  con 
los  huanca-villcas  y  sobre  todo  con  los  jefes  del  Cañar,  ó  de  los  Cañaris,  sobre 
valerosos,  diestros  en  el  uso  de  las  armas  arrojadizas:  no  eran  para  domados  con 
la  celeridad  que  los  latacungas.  Ademas  de  la  lanza  y  la  flecha  manejaban  con 
tal  acierto  la  liiKiraca.  es  decir  la  honda,  que  derribaban  de  la  cinuí  de  un  árbol 
al  primer  disparo  el  ave  ó  la  fruta  que  se  proponían,  y  con  tal  acierto  la /¿¿^Z- 
copa ,  maza,  aunque  })equeña,  de  gran  peso,  que  daban  con  ella  en  el  blanco 
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rauclio  niPÍoi'  de  Id  que  liaLriaii  podido  liaeerlo  con  ol  más  s(\gui'0  do  los  arcabu- 
ces. Eran  como  soldados  liasta  superiores  ;'i  los  curas;  asi  que  los  scyris  limitaron 
al  tin  sus  pretensiones  á  tenerlos  por  aliados. 

Formaron  á  la  lar^-a  puruaes  y  caras  un  sólo  pueblo;  mas  no  por  hi  fuerza. 
Carecía  el  undécimo  scyri  de  varón  que  pudiera  sucederle,  y  recabó  de  sus 
magnates  que  á  su  muerte  dejasen  reinar  á  su  hija  Toa  con  el  que  fuera  su  ma- 
rido. Toncertó  luego  las  bodas  déla  bija  con  Duchicela,  hijo  del  rey  de  los  pu- 
ruliuas,  y  bajó  al  sepulcro  dejando  imidos  los  dos  reinos.  Grande  fué  la  exten- 
sión que  entonces  alcanzaron  los  dominios  de  Quito.  Gracias  por  una  parte  á  los 
esfuerzos  del  nuevo  rey  y  por  otra  á  los  temores  que  con  justicia  inspiraba  la 
creciente  ambición  de  los  Incas  fueron  aceptando  la  supremacía  de  los  scyris  pri- 
meramente los  jefes  del  Cañar,  que  gobernaban  en  lo  que  es  hoy  tierra  de  Cuen- 
ca hasta  veinte  y  cinco  tribus,  y  después  cuantos  dominaban  la  que  se  extendía 
hasta  las  miirgenes  del  (Jhira.  Más  de  ciento  veinticinco  leguas  abrazaba  ya  de 
Norte  á  Sur  la  monarquía  de  (¿uito;  y  de  Oriente  á  Occidente  distaba  de  estar 
como  anteriormente  encerrada  entre  las  dos  ramas  de  los  Andes. 

Permaneció  Quito  en  tal  estado  como  siglo  y  medio.  Según  cálculos,  subió 
Duchicela  al  trono  por  los  años  de  1300  y  reinó  hasta  1370.  No  se  sabe  que  ga- 
naran nada  por  la  guerra  ni  él  ni  su  hijo  Antachi,  que  estuvo  á  la  cabeza  de  la 
Nación  hasta  el  1430,  otros  sesenta  años.  Menos  ganó  aún  Hualcopo,  hijo  se- 
gundo de  Antachi,  que  fu<'í  preferido  por  su  mayor  lioiulad  y  su  mayor  aptitud 
al  primogénito,  y,  lejos  de  estar  ávido  de  conquistas,  se  negó  á  declarar  la  guer- 
ra aún  á  los  vecinos  que  le  molestaban.  P)ajo  Hualcopo  empezó  por  lo  contrario 
el  desmembramiento  de  Quito. 

Los  tahuantinsuyus ,  después  de  haberse  derramado  por  el  Mediodía  hasta  las 
fronteras  de  Arauco  habían  vuelto  sus  armas  contra  el  Norte.  Domados  los  hua- 
crachucus  y  los  chachapuyas,  habían  llegado  sin  resistencia  á  Huaucabamba, 
límite  austral  del  reino  de  los  Scyris.  Eran  ya  temibles  á  los  ojos  de  todas  las  na- 
ciones no  sólo  por  las  muclias  que  llevaban  vencidas  y  lo  rápido  de  sus  con- 
quistas, sino  iambien  por  ol  Inca  que  los  gobernaba,  Tupac  Yupanqui,  hombre 
á  quien  llamaron  grande,  no  menos  por  sus  monumentos,  que  por  sus  triunfos. 
IjOS  temió,  y  no  sin  razón,  Hualcopo,  luego  (|ue  los  supo  en  Huaucabamba.  No 
pudo  de  pronto  contenerlos. 

Los  pueblos  de  la  costa  y  todos  los  situados  al  Sur  de  Alausi  y  Tiquizambi  es- 
taban unidos  á  Quito  por  muy  flojos  vínculos.  Ala  primera  intimación  de  Tupac 
Yupanqui,  unos  se  allanaron  desde  luego  á  reconocerle  por  soberano,  otros  hu- 
yeron despavoridos  y ,  rechazados  de  monte  en  monte ,  se  le  rindieron .  Ningu- 
no consultó  á  Hualco¡)o  ni  le  advirtió  el  común  peligro.  Hasta  los  arrogantes 
jefes  del  Cañar  ¿quién  lo  diría?  se  hicieron  sin  la  menor  oposición  vasallos  de  los 
Incas.  Así  Yupanqui  pudo  sin  verfer  sangre  llegai'  por  la  playa  hasta  Puerto 
Viejo,  ])or  los  Aulles  hasta  Alausi. 
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Allí  le  salií)  Hiuilcopo  ;il  enciipiitro  con  parle  de  sus  tropas.  Este  (Icsdicliiulo  rey 
al  verla  cobardía  y  la  deserción  de  las  provincias  del  Sur  y  del  Oeste,  había  ido  á 
buscar  en  Puruliua,  vecino  de  sus  ascendientes,  un  baluarte  contra  los  invasores. 
Había  hecho  construir  apresuradamente  varias  ibrtalezas,  entre  ellas  una  á  la 
entrada  de  un  palacio  circuido  de  pequeños  lagos  y  no  muy  altas  colinas  que  te- 
nía en  Liribamba;  y  había  nombrado  general  del  ejército  á  un  hermano  suyo 
por  nombre  Epiclachinia ,  que,  gracias  á  su  valor  y  no  escasa  inteligencia,  había 
logrado  en  poco  tiempo  levantar  los  ánimos  y  poner  en  armas  todo  el  Imperio. 
Apenas  oyó  que  el  Inca  marchaba  soltre  Alausi,  bajó  á  disi)utarle  el  paso. 

En  vano  Yupanqui,  según  su  costumlire  y  la  de  sus  mayores,  le  convidó  á 
la  paz  y  la  concordia;  las  rechazó  Hualcopo  manifestándose  decidido  á  defender 
la  independencia  de  su  patria.  Arrojado  de  Alausi,  luchó  aunque  con  poca  for- 
tuna, y  murió  rey  de  Quito.  Se  encerró  en  Teocaxas,  donde  estaba  atrincherado 
Epiclachima  con  la  flor  del  ejército,  y  entretuvo  por  más  de  tres  meses  alinea. 
Ya  que  acosado  por  el  hambre,  no  pudo  resistir  más,  salió  al  campo  y  presentó 
batalla.  Sangriento  fué  el  combate  y  estuvo  por  mucho  tiempo  indecisa  la  victo- 
ria; pero  ganó  al  fin  Yupanqui.  Murieron  con  Epiclachima  diez  y  seis  mil  sol- 
dados. 

Recogió  entonces  Hualcopo  los  restos  de  su  abatida  gente,  y  no  paró  hasta 
dar  con  los  refuerzos  que  esperaba  de  Quito.  No  los  encontró  en  Liril)amba,  y 
hubo  de  retroceder  á  Mocha.  Pudo  allí  ya  cortar  el  paso  al  enemigo ;  pero  no  re- 
cobrar un  palmo  de  tierra.  Fortificó  y  guarneció  Yupanqui  las  recien  conquista- 
das provincias;  y  sólo,  cuando  las  creyó  seguras,  cerró  la  campaña  y  fué  á  recoger 
en  su  corte  los  plácemes  del  triunfo.  Era  de  gran  corazón  Hualcopo ;  mas  no 
para  resistir  ;i  tanta  desventura.  Murió  á  poco  de  pesadumbre  previendo  tal  vez 
que  en  Cacha,  su  hijo,  estaba  destinada  á  morir  con  la  dinastía  de  los  Scyris  la 
libertad  del  Reino. 

Cacha  fué  de  pronto  más  afortunado  que  su  padre.  Allegó  fuerzas,  cayó  con 
ímpetu  sobre  los  tahuantinsuyus  de  Mocha,  los  pasó  al  filo  de  la  espada,  ganó 
toda  la  tierra  de  Purulma  y  llegó  hasta  la  de  sus  antiguos  aliados  los  tiquizam- 
bis.  Habría  llevado  aún  más  allá  sus  armas  á  no  haberlo  impedido  los  Cañaris, 
ya  más  afectos  á  los  Incas  que  á  los  Scyris.  En  vano  luchó  cou  ellos;  no  pudo 
jamás  vencerlos  ni  abrirse  paso.  Para  colmo  de  mal  fué  herido  en  un  muslo  y 
contrajo  una  enfermedad  que  le  dejó,  si  no  inútil,  extremadamente  débil. 

No  vino  á  combatirle  ya  Tupac  Yupanqui  sino  Huayna  Capac,  su  hijo.  Hua- 
yna  Capac  no  era  menos  grande  ni  menos  militar  que  su  padre:  desplegó  suma 
habilidad  y  energía  en  la  guerra  de  Quito.  Empezó  por  trasladarse  á  Huanca- 
bamba,  cuyas  tribus  le  habían  permanecido  fieles.  Allí  levantó  una  fortaleza, 
un  palacio  y  un  monasterio.  Fué  por  la  costa  á  Tumbez,  é  hizo  otro  tanto.  En 
Tumbez ,  según  se  dice ,  encontró  medio  en  ruinas  un  castillo  edificado  diez  si- 
glos antes;  se  limitó  á  reconstruirlo.  Intimó  desde  allí  la  rendición  á  Túmbala, 
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rey  de  la  isla  do  Puna  ;  y  ¡^nnó  la  isla  íi  pesar  de  l;i  perfidia  áo  su  eiiemili'o.  íjur 
le  recibió  coa  mag-nifieencia  para  inspirarle  confianza  y  perderle.  A  su  regreso 
á  la  tierra  firme  llevalia  sus  guardias  de  honor  en  balsas  que  le  habla  proporcio- 
nado Túmbala.  Las  balsas  se  deshicieron  de  improviso  y  los  soldados  perecieron. 
Murió  allí  ahogada  la  flor  de  la  nobleza  del  Cuzco.  Indignado  Huayna  Capac, 
fué  con  nuevas  tropas  á  Puna,  y  no  dejó  con  vida  sino  á  mujeres  y  niños.  No 
fué  menos  duro  con  los  huanca-villcas ,  que  de  acuerdo  con  Túmbala  habían 
desobedecido  sus  órdenes.  Tenían  por  costuml)re  arrancarse  dos  dientes  de  arri- 
ba; los  obligó  c'i  que  se  arrancaran  uno  más  de  arriba  y  tres  de  abajo  para  im- 
primirles un  sello  de  infamia. 

Pasó  después  Huayna  Capac  á  "sangre  y  fuego  toda  la  tierra  de  Manta  á  Qua- 
ques,  primitivo  asiento  de  las  caras;  ganó  los  Andes  y  se  entró  por  la  de  Clia- 
cainga,  hoy  de  Bracanioros,  que  se  empeñó  inútilmente  en  \inir  al  Imperio; 
recorrió  en  triunfo  la  de  los  cañaris ,  la  embelleció  con  uno  de  los  más  grandio- 
sos templos  que  levantaron  al  sol  los  Incas ,  y  antes  de  invadir  las  fronteras  de 
Quito  fortificó  los  alrededores  y  la  cumbre  del  Azuay ,  á  cuyo  pié  corren  raudas 
y  espumosas  las  aguas  del  Achupallas.  Grandes  peleas  hubo  de  sostener  para  cru- 
zar este  río  en  cuya  opuesta  margen  estaba  acampado  el  ejército  de  Calicuchi- 
nia,  general  e:i  jefe  de  Cacha;  pero  lo  cruzó  al  fin  con  el  auxilio  de  los  cañaris, 
que,  pasándolo  más  arriba,  pusieron  entre  dos  fuegos  al  enemigo.  Construyó  una 
torre  y  un  puente  de  bejucos;  y,  ya  que  tomó  la  otra  orilla,  marchó  rápidamen- 
te sobre  Teocaxas. 

Allí  había  dado  Hualcopo  la  principal  Ijatalla  á  Tupac  Yupanqui;  allí  estaba 
ahora  su  hijo  Cacha  tan  atrincherado,  que  desconfiaban  de  vencerle  los  capita- 
nes incas  y  Huayna  Capac  no  quiso  entrar  en  combate  que  no  reuniera  nue- 
vas tropas.  Entretúvole  Capac  mandándole  \;no  y  otro  mensajes  para  que  Ijajo 
los  mayores  ofrecimientos  reconociera  la  soberanía  de  los  emperadores  del  Cuz- 
co; y  en  tanto,  á  la  vez  que  il)a  aumentando  sus  fuerzas,  le  iba  sobornando  jefes. 
Cacha ,  aunque  enfermo  y  débil ,  tenía  entero  el  corazón  y  vigoroso  el  ánimo :  se 
manifestó  resuelto  á  morir  antes  que  aceptar  el  yugo.  De  los  males  de  la  pre- 
sente guerra,  contestaba  á  los  emliajadores ,  no  soy  yo  el  responsable,  sino  vos- 
otros los  Incas ,  que  sin  razón  alguna  habéis  invadido  mi  reino :  si  tanto  los 
deseáis  evitar  ¿por  qué  no  levantáis  el  campo  y  repasáis  la  frontera? 

Hulio  batalla  y  sangrienta;  y,  cuando  Cacha  veía  ya  seguro  el  triunfo,  salió 
vencido  por  haberle  abandonado  multitud  de  capitanes  y  pasádose  á  los  Incas. 
Desesperado  el  Scyri,  se  recogió  como  su  padre,  á  Mocha,  decidido  á  no  dejarla 
sino  con  la  vida:  no  sabía  que  le  faltaba  apurar  la  co¡)a  del  dolor  hasta  las 
heces.  Celebró  allí  consejo  de  guerra,  y  oyó  sorprendido  de  lioca  de  los  más 
bravos  que  era  inútil  toda  resistencia  y  urg'ente  aceptar  las  condiciones  que  el 
Inca  les  imponía.  Sólo  tres  caciques,  los  de  Cayambe,  Otavalo  y  Carangui,  los 
tres  del  Norte ,  sostuvieron  que  era  indecorosa  la  paz  y  debían  todos  morir  pe- 
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leaiido  antes  de  coiisoutir  (|uo  fueran  esclavos  del  (\\zcn  sus  mujeres  y  sus  hijos; 
los  demás  hasta  se  negaron  á  proseguir  la  guerra. 

Cacha  se  decidió  sin  vacilar  por  los  caciques  del  Norte.  Creyó  con  ellos  necesa- 
rio prescindir  de  la  defensa  de  Quito ;  y  se  retiró  desde  luego  ;'i  la  fortaleza  de  Ha- 
1un-Taqui,  construida  per  los  primeros  Scyris  en  la  provincia  de  Otavalo.  Es- 
laha  la  fortaleza  en  alto  y  la  defendía  una  doble  línea  de  terraplenes  con  escalas 
móviles.  Era  cuadrada,  grande,  capaz  de  contener  hasta  seis  mil  homhres.  Ha- 
bría podido  estar  en  ella  Chacha  al  abrigo  de  toda  eventualidad  y  de  todo  acci- 
dente; pero,  siempre  más  valeroso  de  lo  que  su  salud  permitía,  prefirió  estar 
con  el  ejército  en  campo  raso  y  correr  todos  los  azares  de  la  guerra. 

Huayna  Capac  no  tardó  en  ponerse  ;'i  la  vista  de  Hatun-Taqui.  Renovó  las  pro- 
posiciones de  paz,  pero  inútilmente.  Hubo  de  pelear,  y  pelear  como  nunca.  Re- 
petíanse uno  y  otro  día  los  combates  sin  que  se  decidiera  la  victoria  por  ningu- 
no de  los  dos  monarcas.  Se  los  suspendía  sólo  para  enterrar  ú  los  muertos. 
Fatigados  al  fin  uno  y  otro  contendientes,  se  resolvieron  á  dar  una  batalla 
que  pusiera  término  á  la  lucha.  Jamas  la  hubo,  dicen,  2ii  m;ls  encarnizada  ni 
más  duradera.  Llevaba  ya  lo  mejor  el  Scyri,  que  iba  en  andas  recorriendo  las 
filas  de  su  ejército  y  animándole,  cuando  ¡fatal  destino  el  suyo!  cayó  de  repen- 
te atravesado  el  pecho  por  una  lanza.  Desmayaron  los  suyos,  y  quedó  Huayna 
Capac  dueño  del  campo  y  la  fortaleza. 

Se  tuvieron  por  vencidos  los  caras,  pero  no  por  súlxlitos  de  los  incas.  Procla- 
maron en  continente  reina  de  Quito  á  Paccha,  hija  única  del  difunto  Scyri.  Lo 
vio  Huayna  con  enojo;  pero  calló  y  procuró  granjearse  por  la  dulzura  el  ánimo 
de  tan  rebeldes  pueblos.  MaTidó  que  se  enterrara  en  tolas,  según  costumbre 
del  país ,  á  los  soldados  muertos  en  la  batalla ;  y  asistió  con  la  mayor  ostentación 
á  los  funerales  de  Cacha,  á  quien  hizo  sepultar  con  desusada  pompa.  Reci- 
bió cariñosamente  á  los  caciques  y  los  confirmó  en  el  cargo ;  y  tuvo  palabras 
afectuosas  hasta  para  la  misma  Paccha,  que  no  contaba  más  de  veinte  años  y 
era  de  grande  hermosura. 

Huayna  Capac  andalia,  sin  embargo,  inquieto:  comprendía  que  no  por  esto 
cautivaba  el  corazón  de  los  vencidos.  Eran  tan  fundados  sus  recelos,  que  una 
noche,  cuando  menos  lo  esperaba,  se  vio  de  improviso  atacado  en  su  campamen- 
to por  los  caranguis  y  estuvo  en  riesgo  de  muerte.  Ya  que  no  él,  perecieron  casi 
todos  sus  guardias,  la  ñor  de  su  nobleza.  Concibió  tal  ira.  que  fué  al  punto  so- 
bre los  agresores,  y,  repitiendo  el  castigo  de  Puna,  sólo  dejó  con  xid-d  ;i  muje- 
res y  niños.  Los  autores  que  menos,  dicen  que  mató  entonces  á  veinte  mil 
caranguis :  el  lago  que  había  junto  á  la  capital  de  esta  tribu  tomó  el  nombre  de 
Yaguar-Cocha,  lago  de  sangre. 

Huayna  Capac  seguía,  con  todo,  viendo  mal  segura  su  conquista.  Deseoso  de 
consolidarla,  concibió  una  idea  que  surtió  por  fin  efecto.  Estaba  ya  casado;  pero 
según  las  leyes  del  Perú,  podía  tener  más  de  una  mujer  legítima.  De   acuerdo 
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con  los  i4-r;i lides  del  liiiporiu  tomó  por  esposa  á  Paccha  y  se  llamó  rey  de  Quilo. 
Se  dieron  por  satisfechos  los  caras ,  y  no  pensaron  ya  más  en  rebelarse  contra 
los  Incas.  ¿A  qué  si  al  fin  conservaban  su  autonomía? 

Emplearon  los  Incas  en  la  conqiiista  de  Quito  más  de  treinta  años.  La  empezó 
Tupac  Yupanqui  por  los  de  1450  y  la  acabó  Huayna  Capac  en  1487.  Antes  de 
pasar  más  allá  creo  conveniente  decir  alg-o  sobre  la  vida  política  y  social  de  los 
quitos  bajo  el  gobierno  de  los  Scyris.  Había  en  Quito,  como  en  tantas  otras  na- 
ciones de  América,  una  monarquía  feudal  y  hereditaria.  Pasaba  la  corona  de 
varón  en  varón  primero  á  los  hijos,  después  á  los  sobrinos:  á  los  sobrinos  de 
hermana  no  á  los  de  hermano.  Sólo  á  falta  de  varones  sucedían  las  hembras. 
Aún  entonces  residía  el  poder,  no  en  la  hembra,  sino  en  su  marido. 

No  se  era ,  con  todo ,  Scyri  que  no  lo  quisiese  la  asamblea  de  los  señores  del 
Reino.  A  pesar  de  sus  derechos  legítimos  podía  ser  rechazado  aún  el  hijo  del 
primogénito  como  incapaz  para  el  mando.  Volvemos  á  encontrar  aquí  la  forma 
mixta  de  los  aztecas,  y  no  sin  nota! ¡le  progreso.  La  autoridad  de  la  asamblea  de 
Quito  era  permanente.  Nada  podían  los  señores  sin  el  Rey;  pero  tampoco  el  Rey 
sin  los  señores.  Eran  éstos  también  hereditarios;  su  ley  de  sucesión,  la  misma 
que  la  de  los  Scyris;  dentro  de  sus  respectivos  feudos,  verdaderos  reyes.  Máxi- 
me los  del  Cañar  y  los  de  las  riberas  del  Pacífico. 

Llevaban  los  Scyris  como  señal  de  su  poder  una  esmeralda  en  la  frente.  Ellos 
eran  los  que  ponían  en  ejecución  las  resoluciones  de  la  asamblea;  ellos,  los  que  en 
la  guerra  ajustaban  ó  negaban  paces.  Ostentosos  no  dejaban  fie  serlo:  vivían  en 
grandes  palacios ,  cuando  no  en  casas  de  recreo  con  hermosos  jardines  y  estan- 
ques. Tenían  sólo  una  esposa;  mancebas,  las  que  quisiesen.  Al  morir  bajaban  to- 
dos á  un  mismo  sepulcro. 

Era  este  sepulcro  de  planta  cuadrada ,  de  foi'ma  piramidal ,  de  gruesos  silla- 
res, de  buenas  dimensiones.  Cubierto  de  piedra  y  tierra,  no  parecía  exterior- 
mente  sino  una  montaña.  Tenía  al  Oriente  una  puerta  cerrada  por  un  doble 
muro;  en  lo  interior,  puestos  en  círculo  los  embalsamados  cuerpos  de  los  Scyris. 
Junto  á  cada  Scyri  estaban  sus  insignias  reales  y  sus  alhajas;  encima,  en  un  ni- 
cho, una  figura,  ya  de  metal,  ya  de  barro,  que  le  reproducía.  Veíase  incrustadas 
en  cada  figura  piedras  de  diferentes  formas  y  colores :  por  ellas  se  sabía  los  años 
del  difunto  y  el  tiempo  que  había  reinado. 

¿Se  enterraría  de  igual  manera  á  todos  los  quitos?  Sólo  en  Puruhua  se  sabe 
que  abrieran  para  los  muertos  profundas  fosas.  En  lo  demás  de  Quito  se  los  lle- 
vaba al  campo,  se  los  ponía  sobre  la  haz  de  la  tierra  con  sus  joyas  y  sus  armas, 
se  les  hacía  las  exequias  de  costumbre ,  se  construía  á  su  alrededor  una  cerca  de 
piedras  en  bruto ,  se  la  cerraba  con  una  bóveda  y  se  la  cubría  de  tierra  hasta  for- 
mar un  pequeño  túmulo  á  que  daban  el  nombre  de  tola.  En  el  fondo  era  idénti- 
co el  modo  de  sepultar  reyes  y  subditos.  Para  todos  había  su  morada  de  piedra 
y  su  montecillo.  No  estaba  la  diferencia  sino  en  que  para  los  unos  fuese  éste  más 
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alto,  aquélla  más  espaciosa;  para  los  otros  aquélla  más  estrecha,  éste  más  l)ajo. 
Se  medía  generalmente  por  la  grandeza  del  túmulo  la  del  difunto. 

Comprenderá  íacilmente  el  lector  cuanto  no  habían  de  abundar  esas  tolas  en 
el  territorio  de  Quito.  Las  había  en  los  llanos,  en  las  colinas  y  hasta  en  las 
cumbres  de  medianos  cerros.  Eran  sobre  todo  numerosas  en  los  que  fueron  cam- 
pos de  Ijatalla  y  en  los  sitios  donde  huljo  temjdos  ó  adoratorios  célebres.  A  me- 
diados del  último  siglo  Jorge  Juan  y  üUoa  los  vieron  toda^•ía  por  centenares  en 
el  distrito  de  Cayambe,  enterramiento  de  los  Scyris  y  de  muchos  caciques.  Los 
midieron  y  encontraron  que  tenían  ordinariamente  de  altura  de  ocho  á  diez  toe- 
sas,  sobre  diez  y  siete  metros. 

Por  esas  tolas ,  que  áim  existen ,  se  ha  venido  en  conocimiento  del  estado  de 
muchas  artes  entre  los  quitos.  Han  violado  la  curiosidad  y  la  codicia  tan  inte- 
resantes sepulcros,  y  han  sacado  á  luz  gran  cantidad  de  armas,  joyas  y  utensi- 
lios. Tallaban  los  quitos  mejor  que  los  muiscas  las  esmeraldas.  Las  hacían  á  su 
antojo  esféricas,  cónicas,  cilindricas,  prismáticas;  las  taladraban  con  una  deli- 
cadeza y  perfección  que  asombran.  Labraban  de  oro  collares,  ajorcas,  pendien- 
tes, ídolos  comunmente  de  una  sola  pieza  y  vaciados  en  hueco.  Sabían  conver- 
tir este  metal  en  delgadísimas  láminas.  Construían  hachas  de  cobre. 

Trabajaban  también  con  habilidad  las  más  duras  piedras.  De  una  muy  seme- 
jante al  pedernal  hacían  sus  cuchillos,  sus  hachas  de  guerra  y  la  punta  de  sus 
lanzas;  de  otras  que  llaman  ahora  de  gallinazo,  espejos  bruñidos  que  reflejaban 
bastante  bien  los  objetos.  Eran  sus  espejos  generalmente  circulares  y  de  tres 
á  cuatro  pulgadas  de  diámetro ;  unos  planos ,  otros  cóncavos ,  otros  conve- 
xos. Tenían  algunos  de  diámetro  hasta  pié  y  medio;  labradas  muchos  las  dos 
caras.  En  lo  tersos  y  pulidos  no  los  aventajaban  los  mejores  de  la  antigua 
Europa. 

No  estaban  menos  adelantados  los  quitos  en  la  cerámica.  Fabricaban  vasos 
de  caprichosas  y  distintas  formas,  ya  de  barro  negruzco,  ya  de  otro  colorado 
parecido  al  de  Sagunto.  Representaban  en  ellos  ídolos,  hombres,  fieras,  repti- 
les, pájaros,  peces.  Hay  en  el  museo  arqueológico  de  Madrid  una  abundante 
colección  de  tan  ricos  vasos:  dejan  atrás  las  obras  de  nuestros  mejores  alfareros. 

Eran  también  diestros  los  quitos  en  tejer  el  algodón  y  la  lana.  Es  de  advertir 
que  no  habíamos  encontrado  hasta  aquí  pueblos  que  la  tejieran.  No  la  tejían  ni 
la  hilaban  porque  carecían  de  ganado  que  la  diese.  Aquí  en  Quito  no  había  aún 
ni  el  guanaco  ni  la  vicuña ,  que  veremos  algo  más  al  Mediodía ;  pero  sí  la  llama , 
bestia  á  la  vez  de  trasquileo  y  de  carga.  Es  de  todos  modos  notable  que  dónde 
empezara  el  ganado  lanar  empezaran  los  tejidos  de  lana. 

En  las  artes  de  construcción  no  parece  que  hubieran  hecho  los  quitos  los  pro- 
gresos que  otras  naciones.  Dudo  que  hubiesen  levantado  puentes  de  piedra  antes 
de  la  invasión  de  los  Incas.  Los  hacían  ordinariamente  de  madera,  de  bejuco  y 
de  cuerda.  Si  no  era  muy  ancho  el  cauce  del  río,  buscaban  los  sitios  de  más 
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altas  márgenes  y  de  margen  á  margen  tendían  cuatro  ó  cinco  maderos  que  jun- 
tos diesen  sobre  vara  y  media  de  paso.  Si  lo  era  de  modo  que  no  hubiese  Arbo- 
les, para  atravesarlo,  construían  en  las  dos  i"iberas  enormes  macizos  de  piedra  y 
pilares  á  que  sujetaban,  dándoles  la  mayor  tensión  posible,  cinco  ó  seis  maromas 
hechas  de  bejucos.  De  las  seis  ¡uaromas  cuatro  formaban  el  piso,  dos  los  preti- 
les. Estaban  las  cuatro  sujetas  por  travesanos  y  cubiertas  de  cascajo  y  tierra, 
('orno  fuese  aún  más  ancho  el  río  que  largos  no  son  los  bejucos,  se  ataba  de  pi- 
lar á  pilar  una  gruesísima  soga  de  cuero  metida  en  un  aro  del  que  colgaban 
nn  banasto  y  dos  cuerdas  unidas  por  sus  extremos  una  á  cada  orilla.  Servía  el 
banasto  para  recibir  al  hombre  que  hubiese  de  cruzar  el  río ;  y  por  una  parte  em- 
pujado, por  otra  arrastrado,  le  pasaba  velozmente  de  la  una  á  la  otra  margen. 

A  primera  vista  parecen  revelar  estos  sistemas  de  puentes  una  civilización  en 
la  infancia.  No  diré  que  revelen  gran  cultura ,  pero  sí  que  fueron  en  gran  parte 
debidos  á  la  naturaleza  de  aquellos  ríos,  los  más  de  rápida  é  impetuosa  corriente. 
Satirizáronlos  en  un  principio  los  españoles ,  y  no  tardaron  en  deber  confesar  la 
ligereza  de  sus  juicios.  Sobre  el  rio  Pisque,  no  lejos  de  la  ciudad  de  Quito, 
hicieron  en  el  pasado  siglo  uno  de  piedra,  que  costó  sumas  enormes.  Acabáron- 
lo en  1762,  y  aquel  mismo  año  lo  llevó  con  estrépito  el  río.  Hubieron  de  reco- 
nocer, mal  que  pesase  á  su  orgullo,  la  necesidad  de  los  puentes  de  madera. 
Continúan  hoy  mismo  en  uso  los  tres  sistemas.  Como  después  veremos,  se  los 
seguía  también  en  el  Perú  bien  que  con  algún  adelanto.  Por  los  puentes  de  be- 
juco de  Quito  no  podía  pasar  más  que  el  hombre;  por  los  del  Perú  pudieron  pa- 
sar hasta  los  caballos  de  los  europeos. 

Los  quitos  conocían  por  otra  parte  los  acueductos,  ya  superficiales,  ya  subter- 
ráneos. En  las  ciudades  y  aun  en  los  pueblos  no  era  raro  ver  fuentes  artificiales 
mantenidas  por  aguas  que  venían  de  lejos.  Construíanse  ordinariamente  esos 
canales  con  piedras  unidas  por  cierto  betún  de  gran  dureza.  Se  conocía  á  no 
dudarlo  las  leyes  principales  de  la  hidrotecnia  y  de  la  hidráulica. 

Donde  se  observa  verdaderamente  una  civilización  primitiva  es  en  las  anti- 
guas fortalezas.  Solían  así  los  quitos  como  los  caras  atrincherar  las  cumbres  de 
casi  todos  los  cerros  que  no  alcanzaban  la  línea  de  las  nieves.  Abrían  al  rededor 
tres  ó  cuatro  profundos  fosos  y  los  limitaban  por  pequeñas  murallas  o  parapetos 
que  los  pusiesen  al  abrigo  de  sus  contrarios.  Foso  exterior  había  de  una  legua 
de  circunferencia.  Eran  unos  más  anchos,  otros  más  estrechos;  unos  más,  otros 
menos  hondos ;  pero  estaban  casi  todos  hechos  de  manera  que  el  borde  interior 
predominase  sobre  el  exterior  de  doce  á  diez  y  seis  pulgadas.  En  los  fosos  y  sobre 
todo  en  la  plataforma  había  casas  de  adobes  ó  piedras  por  labrar  que  servían  de 
alojamiento  á  las  tropas.  Por  esas  toscas  fortificaciones  principalmente  conso- 
lidaban los  Scyris  sus  conquistas.  Fundaban  pueblos  al  pié  con  el  pretexto  de 
enseñar  á  los  vencidos  el  arte  de  la  guerra  y  el  manejo  de  las  armas,  y  sofo- 
caban por  este  medio  las  rebeliones,  cuando  no  las  impedían. 
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Eu  llanos,  á  la  raíz  de  algunos  montes,  en  sitios  generalmente  despoblados 
se  hallaba  otro  orden  de  fortalezas  ya  más  cercanas  de  las  que  durante  la  Edad 
Media  tuvimos  aquí  en  Europa.  Eran  altos  sus  muros  y  estaban  construidos  de 
adobes  ó  de  sillería.  Algunas  tenían  hasta  terraplenes  como  la  citada  de  Hatun- 
Taqui.  Eran  éstas  aún  obra  de  los  caras  ó  de  los  quitos;  no  ya  las  que  cerca  de 
Latacunga,  en  Atún  Cañar  y  en  Pomallacta  sorprendieron  y  admiraron  á  los 
españoles.  Hicieron  tan  vastas  y  sólidas  cindadelas,  no  los  Scyris,  sino  los  In- 
cas, á.  no  dudarlo  mucho  más  cultos. 

De  los  Incas  fueron  también  los  más  de  los  palacios  que  se  conservan  medio 
en  ruinas.  No  me  atrevo  á  señalar  ninguno  como  de  los  Scyris,  aún  cuando 
consta  que  los  Scyris  los  tuvieron  en  Quito  y  en  Liribamba.  Distinguiéronse 
principalmente  estos  monarcas  por  sus  templos ,  y  tampoco  lograron  que  llega- 
sen hasta  nosotros.  En  la  misma  capital,  en  dos  eminencias  llamadas  hoy  el  Pa- 
necillo y  San  Juan  Evangelista,  levantaron  uno  al  sol  y  otro  á  la  luna.  Ni  ves- 
tigios quedan  ya  de  tales  monumentos. 

El  templo  del  astro  del  día  era  cuadrado.  Remataba  en  pirámide.  Miraba  al 
Oriente  para  que  dieran  los  primeros  rayos  del  sol  en  el  ídolo  de  oro  que  lo  re- 
presentaba. Era  de  sillería,  pero  sencillo.  No  tenía  sino  doce  columnas  al  rededor 
y  desjunto  á  la  puerta.  Aún  estas  columnas,  completamente  aisladas,  no  eran, 
según  se  dice ,  un  adorno :  servían  las  de  la  puerta  para  observar  los  dos  equi- 
noccios y  las  otras  para  señalar  por  su  sombra  el  principio  de  los  doce  meses. 
Eran  verdaderos  gnómones  por  los  cuales  se  medía  la  altura  del  sol  en  el  espacio. 

El  templo  del  astro  de  la  noche  era  redondo.  Sus  ventanas,  de  forma  circular, 
estaban  dispuestas  de  modo  que  fuesen  á  iluminar  los  rayos  de  la  luna  la  ima- 
gen de  plata  que  la  representaba  en  medio  del  santuario.  Extendíase  sobre  esta 
imagen  un  manto  azul  sembrado  de  estrellas. 

De  otros  muchos  templos  quedan  noticias;  pero  no  restos.  Restos  no  los  hay, 
que  yo  sepa,  sino  del  adoratorio  de  Cayambe.  Está  junio  al  pueblo,  en  una  pe- 
queña altura.  Es  circular.  Tiene  sobre  diez  y  nueve  varas  de  diámetro  y  sesenta 
de  circuito;  las  paredes  todas,  de  adobes,  gruesas  como  de  cuatro  pies,  altas 
como  de  seis  varas ;  los  adobes ,  unidos  por  la  misma  clase  de  tierra  de  que  están 
hechos,  una  y  otros  durísimos,  capaces  de  resistir  por  muchos  siglos  las  injurias 
del  tiempo.  Subsisten  ya  tan  sólo  las  paredes,  no  los  ídolos,  ni  los  altares,  ni  la 
techumbre.  Si  por  estas  ruinas  se  ha  de  juzgar  de  los  demás  templos,  debían  do 
ser  todos,  no  sólo  sencillos,  sino  también  pobres. 

No  estaban  dedicados  todos  los  templos  de  Quito  al  sol  y  á  la  luna.  Uno  había 
en  Liribamba  consagrado  á  un  ídolo  de  arcilla  que  tal  vez  representase  al  dios 
de  la  venganza.  Era  el  ídolo  una  cabeza  de  hombre  en  figura  de  olla  que  tenía 
en  la  coronilla  la  boca  y  los  labios.  Por  ellos  se  vertía  la  sangre  de  los  prisione- 
ros de  guerra  que  se  le  inmolaba.  Otro  templo  había  en  el  Cañar  erigido  en 
honor  del  Demonio.  Allí  se  sacrificaba  todos  los  años  cien  mancebos  al  acercarse 
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la  época  de  la  coseclia.  Holocausto  antiquísimo,  que  no  pudieron  aholir  ni  los 
Scyris  ni  los  Incas  ni  en  más  de  dos  siglos  los  españoles. 

En  Manta  al  llegar  los  europeos  existían  otros  dos  templos:  uno  en  el  conti- 
nente, otro  en  la  isla  que  hoy  llamamos  de  la  Plata.  En  el  del  continente  se 
adoraba  al  dios  de  la  salud,  Umiña,  cuya  imagen  semi-humana  era  una  finísima 
esmeralda  de  valor  inapreciable.  Acudían  allí  en  tropel  los  enfermos  y  ofrecían 
oro,  plata  ó  piedras  preciosas.  Prosternábase  luego  el  sacerdote,  invocaba  al  ído- 
lo, lo  tomaba  en  la  mano,  cubierta  de  un  blanco  lienzo,  y  lo  ponía  en  la  cabeza 
ó  en  la  parte  dolorida  de  los  pacientes.  Tal  fe  tenían  éstos  en  Umiña,  que  al  sólo 
contacto  de  la  milagrosa  esmeralda  se  decían  aliviados  cuando  no  restablecidos  de 
sus  dolencias. 

El  otro  templo  de  Manta,  el  de  la  isla,  era  del  sol,  como  uno  de  los  de  Quito. 
Allí  se  celebraba  en  cada  solsticio  de  invierno  iina  fiesta  que  duraba  días.  Se 
daba  en  ofrenda  no  solamente  oro  y  plata,  sino  también  llamas  y  delicadas  telas. 
Se  inmolaba  algunos  niños  á  lo  menos  basta  la  invasión  de  los  Incas. 

Había,  por  fin,  en  la  isla  de  Puna  otro  templo  célebre  levantado  á  Tumbal, 
dios  de  la  guerra.  Era  el  ídolo  de  espantoso  aspecto:  tenía  á  los  pies  armas  ba- 
ñadas en  la  sangre  de  los  prisioneros  que  se  había  inmolado  abriéndolos  inhu- 
manamente sobre  el  altar  con  la  cuchilla  de  los  sacrificios.  No  recibía  luz  el 
templo  por  ventana  alguna.  Sus  paredes  estaban  ciibiertas  de  pinturas  y  escul- 
turas horribles. 

Como  ve  el  lector,  era  Quito  politeista.  Exclusivamente  adoradores  del  sol  y 
de  la  luna  no  lo  eran  en  mi  entender  sino  los  caras.  Los  caras  no  sólo  no  rendían 
culto  á  otros  dioses;  no  ofrecían  tampoco  á  la  luna  ni  al  sol  la  sangre  del  hom- 
bre. Miraban  con  horror  tan  bárbaros  ritus  é  hicieron  por  desterrarlos. 

Lo  triste  para  la  historia  es  que  no  se  haya  podido  averiguar  de  donde  vinie- 
ran esos  caras.  ¿Tendrían,  como  algunos  pretenden,  el  mismo  origen  que  los 
Incas?  Es  verdaderamente  significativo  que  cuando  la  conquista  hablasen  los 
quitos  una  lengua  que  no  parece  sino  un  dialecto  de  la  quichua.  No  hacía  en- 
tonces sino  cuarenta  y  seis  años  que  dominaban  los  Incas  en  Quito;  no  es  de 
presumir  que  en  menos  de  medio  siglo  hubiesen  perdido  los  quitos  su  idioma 
por  el  de  los  vencedores.  Muchísimas  palabras  eran  iguales  en  las  dos  lenguas; 
otras  no  se  diferenciaban  sino  en  el  cambio  de  la  c  por  la  (/ ,  la  p  por  la  b  y  la.  ó 
por  la  II  como  se  ve  por  los  siguientes  ejemplos:  Tigre  era  en  el  idioma  peruano 
ó  quichua  Uturuncu .  en  el  de  Quito  Otorungo :  Ciervo ,  Tánica ,  Taruga ;  diez , 
chunca,  chunga;  brazo,  riera ^  rigra;  llanura,  jíawjja,  bamba;  faja,  chuinpi, 
chitmbi.  Algunos  vocablos  ha1)ía  en  nada  semejantes,  tal  vez  ])rüce(lentes  de  los 
antiguos  chullos. 

La  religión  de  los  caras  era  también ,  según  pronto  veremos ,  muy  parecida  á 
la  de  los  Incas.  Los  Incas,  adoraban  asimismo  al  sol  y  la  luna,  no  tenían  otros 
dioses  y  aborrecían  los  sacrificios. 
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Vestían,  ademas,  los  dos  pueblos  el  mismo  traje,  se  regían  poi-  c]  luisino  sis- 
tema de  numeración  y  el  mismo  calendario  y  cultivaban  con  igual  éxito  algunas 
artes  y  ciencias.  Ni  uno  ni  otro  poseían  un  alfabeto,  yambos  se  valían  para  su- 
plirlo de  procedimientos  análogos:  los  peruanos  de  los  quipus,  cuerdas  con  hilos 
que  por  sus  di\-ersos  colores  y  los  diversos  nudos  que  contenían  expresalmn  dife- 
rentes cantidades  é  ideas;  los  quitos,  de  cajas  de  inadera  ó  de  barro  divididas 
en  cajetines,  donrle  ponían  piedras  de  distintos  tamaños  y  colores  talladas  con 
arte  por  hábiles  lapidarios. 

Las  semejanzas  aumentaron  naturalmente  con  la  dominación  de  los  Incas.  He 
dejado  á  Huayna  Capac  en  el  momento  de  casarse  con  la  hija  del  Scyri  Cacha. 
Se  casó  por  mera  razón  de  Estado ,  y  amó  luego  locamente  á  su  nueva  esposa.  La 
prefirió  á  todas  sus  demás  mujeres ,  tanto  que  concluyó  por  establecerse  en  Quito  y 
no  volvió  á  ver  la  corte  de  sus  padres.  Quiso  un  dia  regresar  á  Cuzco;  v  no  pasó 
de  Tumi-Bamba.  Supo  allí  la  llegada  de  los  españoles  al  río  de  las  Esmeraldas, 
la  enlazó  con  antiguas  profecías  y  se  desconcertó  de  modo  que,  üiste  y  enfermo,' 
retrocedió  á  Quito  para  exhalar  á  poco  sus  últimos  suspiros. 

Decir  lo  que  en  Quito  hizo  Huayna  Capac  después  de  haberlo  conquistado 
sería  tarea  larga.  Erigió  templos  al  Sol,  reparó  y  construyó  palacios  y  fortale- 
zas ,  abrió  calzadas  ,  levantó  puentes  y  embelleció  la  capital  y  muchos  otros 
pueblos.  Quiso  llevar  ademas  la  guerra  á  los  quiUaciugas,  conjunto  de  tribus 
bárbaras  que  vivían  al  Norte  de  (^uito.  Reunió  al  efecto  gran  número  de  tro- 
pas, se  puso  en  campaña,  amuralló  la  frontera,  edificó  el  célebre  puente  de 
Rumi-Chaca,  y  cortando  en  roca  viva  hasta  dio  nuevo  cauce  al  rápido  torrente 
de  Angas-Mayu.  ¡Que  desistiese  luego  de  la  empresa!  Dícese  que  la  abandonó 
por  ser  poco  fértil  la  tierra  .le  esos  quillacingas  y  uo  contener  piedras  ni  meta- 
les preciosos.  ¿Sería  entonces  el  interés  el  único  móvil  de  los  Intvis?  ' 

Tuvo  Huayna-Capac  de  su  ]iriniera  mujer.  Rava-Ocllo.  á  Huáscar-  de  Pac- 
cha,  la  hija  del  Scyri,  á  Atahualpa.  Testó  al  morir,  dejó  ñ  Huáscar  el  imperio 
del  Cuzco  y  al  joven  Atahualpa  el  reino  de  Quito,  y,  sobre  liaber  dado  már^^en 
á  la  guerra  civil  facilitó  el  triunfo  de  esos  mismos  españoles  cuya  sola  lleotida 
le  llenó  de  turbación  y  espanto. 

Mas  no  quiero  adelantar  sucesos  que  hallarán  más  oporlnna  ru]ú,\u  en  la  his- 
toria de  los  Incas.  Pongo  a.^if  punto  á  la  de  Quito,  incierta  como  nin:,ui,a  v 
bajo  desde  luego  á  la  de  Tahuantinsuvu 

'  üa.-cilaso  de  la  Vega  escribe  que  Huayna  Capac  no  súlo  redujo  X  los  quiikcin.ías,  sino  que  tan.bicn 
llev6  s^xs  armas  hasta  Pasto.  No  es  de  crocr  cuando  añade  que  después  de  Pasto  sometió  4  los  caranguis 
y  á  las  belicosas  tribus  de  Otavalo,  que  estaban  mucho  mAs  cerca  de  Quito.  Difieren  en  muchos  puntos 
ély^^elasco;  pero  cstAn  acordes  en  los  hechos  culminantes.  El  desacuerdo  existe  más  sobre  el  orden 
que  sobre  la  realidad  de  los  acontecimientos.  .U  escribir  la  historia  de  los  Incas  me  haré  cargo  de  est.s 
aiscordancias. 


Tahuantiusuyu  ó  el  Perú.— Su  oxtinsion.— Su  población.— Su  antigüedad.— Ruiuas  y  monumentos  que  la  acreditan.— Rocas 
grabadas.— Ruinas  de  Tiahuanaco.— Do  Titicaca.— De  Huanuco  el  Viejo.— Opiniones  sobre  las  fuentes  do  la  civilización  da 
Tahuar.tinsuyu.— Imposibilidad  de  decidirse  por  ning-una.— Opiniones  sobre  el  origen  de  los  Incas.— Dificultades  hasta 
para  averifjuar  la  verdad  de  los  hechos  que  á  éstos  se  atribuyen.- Manco-Capac- Carácter  jiatriarcal  de  este  fundador 
dol  Imperio.— Sinchi-Roca.—E.'Ctionde  el  Imperio  hasta  Chuncará  sin  más  armas  que  la  palabra.— Lloque-Yupanqui. — 
Emplea  ya  la  fuerza.— Somete  á  los  canas  y  á  los  ayaviris.— Lot'ra  sin  combato  la  rendición  do  los  collas —Llega  á  las  ver- 
tientes orientales  de  los  Andes.— Extensión  que  tenía  ya  entonces  el  Imperio.— Mayta-Capac— Pasa  en  balsas  el  río 
Desaguadero  y  redúcelas  tribus  de  Hatunpacasa.— Somete  las  comarcas  de  Cnchuña  y  Moquehua.— Baja  á  Pucará  y  re- 
duce varias  provincias.— Batalla  de  Huaychu.— Los  collas  allí  vencidos  imploran  el  perdón  del  Inca.— Rendición  de  muchos 
pueblos  á  consecuencia  de  esta  victoria.— Campaña  al  Occidente. —Puente  de  bejucos  sobre  el  Apurimac— Gana  á  los 
chumpihuilcas.— Somete  á  los  allcas.— Dudas  sobre  la  verdad  de  todos  estos  triunfos.— Autoridad  del  historiador  Garcilaso 
déla  Vega.— Capac-Yupanqui.— So  hace  prestar  juramento  de  fidelidad  por  sus  hermanos.— Conspiración  de  Putano- 
Uman.— Manera  como  la  descubre  el  Inca.— Visita  Capac  las  provincias.- Gana  sin  encontrar  resistencia  la  de  Yanahua- 
ra.— Vence  á  los  aymarás.— Arregla  las  cuestiones  que  éstos  tenían  sobre  pastos  con  los  caciques  uraasuyus.— Gana  por 
medio  de  su  hermano  Auqui-Titu  las  comarcas  de  Cotapampa,  Cotanora  y  Huemampallpa.  habitadas  por  los  quichuas.— 
Gana  en  los  llanos  los  valles  do  Hacari,  Uviña  y  otros.— Expedición  personal  del  Inca  á  la  laguna  de  Paria.— Toma  de  Co- 
chapampa  y  de  Chayanta.— Camina  el  Inca  al  ^orte.  gana  once  leguas  de  territorio  y  baja  4  los  Llanos.— Subyuga  desde 
Nanasca  hasta  Are  ¡uipa.— Inca-Roca.— Va  contra  los  chancas.— Quiénes  fuesen  éstos.— Inca  Roca  los  obliga  por  su  decisión 
á  rendirse.— Emprende  luego  la  conquista  de  las  Charcas.— Somete  extensas  comarcas.— Funda  escuelas,  promulga  leyes, 
mejora  la  administración  de  justicia.— Yahuar-Huacac— Carácter  pacífico  de  este  Inca.— Gana,  sin  embargo,  á  Tacama.— 
Conjuración  deles  chancas.— Avanzan  sobro  ol  Cuzco.-Yahuar  lo  abandona  y  se  retira  á  Muyna.— Su  hijo,  á  quien  había 
obligado  á  guardar  rebaños  en  Chita,  va  á  Muyna,  le  reprende  y  toma  sobro  sí  la  defensa  del  Imperio.— Yahuar-Huacae 
queda  do  hecho  destronado. 


Estaban 


AHUANTiNSUVU  era  el  Perú.  Entro  en  el  lamoso  im- 
perio de  los  Incas,  que  de  Oriente  á  Occidente  se  ex- 
'^ tendía  desde  las  pampas  del  Tucuman  y  las  márge- 
nes del  Marañon  y  el  Ucayali  hasta  las  costas  del 
Pacífico,  y  de  Norte  á  Mediodía  bajaba  desde  las  ri- 
beras del  Ancasmayu  hasta  las  del  Maule ;  imperio  vasto ,  si 
jamas  lo  hubo,  pues  tenía  de  ancho  de   cincuenta  á  setenta 
leguas,  de  largo  sobre  ochocientas. 
Era  grande  el  Imperio,  y  databa,*  sin  embargo,  de  pocos  siglos. 
Estaba  compuesto  de  innumerables  tribus,  y  era,  no  obstante, 
de  población  escasa.  No  contaba  á  lo  que  parece  más  de  once  mi- 
llones de  habitantes.  Llevaría  de  existencia  á  la  entrada  de  los 
españoles  sobre  quinientos  años. 

Fundáronlo,  según  la  mayor  parte  de  los  historiadores,   Man- 
co-Capac y  Mama-Ocllo,  dos  hermanos  que  vivían  maritalmente. 
se  dice ,  las  gentes  de  los  Andes  sumidas  en  la  barbarie :   sin  agricul- 


tura j  sin  industria ,  sin  gobierno ,  sin  moral ,  sin  más  religión  que  la  torpe  ido- 
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lutria  de  los  sores  más  viles  de  la  naturaleza.  Parecieron  de  imj)roviso  eu  la 
cumbre  del  Huanacauri  uu  hombre  y  una  mujer  extraordinarios,  que  se  supo- 
nían hijos  del  Sol  enviados  ;l  la  tierra  para  civilizar  á  sus  semejantes.  Dirigié- 
ronse ;l  los  que  allí  moraban ,  y  les  encarecieron  las  ventajas  de  la  vida  social  y 
política.  Les  predicaron  la  paz,  el  amor  al  trabajo,  la  sumisión  á  la  autoridad, 
el  horror  á  los  sacrificios  de  sangre ,  el  culto  al  astro  del  día ;  y ,  ya  que  lograron 
reunirlos  en  sociedad,  les  enseñaron  á  las  hembras  el  hilado,  el  tejido  y  los  que- 
haceres domésticos ,  á  los  varones  la  labranza  y  el  riego  de  los  campos  y  las  de- 
mas  artes.  Con  ellos  edificaron  y  poblaron  la  inmediata  ciudad  del  Cuzco,  origen 
y  cabeza  del  Imperio ;  por  ellos  fueron  desde  entonces  oliedecidos  y  respetados 
como  pontífices  y  reyes  bajo  el  nombre  de  Incas. 

La  verdad  es  que  los  tahuantinsuyus  consideraban  liijos  del  Sol  á  sus  jefes  y 
los  creían  oriundos  del  lago  de  Titicaca,  según  sus  tradiciones  lugar  predilecto 
de  tan  esplendoroso  astro.  Sobre  esta  laguna,  decían,  envió  el  Sol  sus  primeros 
rayos  después  del  diluvio ;  de  esta  laguna  salió  más  brillante  que  nunca  conclui- 
da la  noche  que  tuvo  por  años  sumergido  el  mundo  en  tinieblas ;  orillas  de  esta 
laguna  puso  á  sus  hijos  Manco-Capac  y  Mama-Ocllo.  Les  dio  una  varita  de  oro 
con  encargo  de  que  procurasen  hincarla  eu  el  suelo  por  donde  quiera  que  pasa- 
sen; y  les  mandó  que  donde  se  hincara  allí  se  detuvieran  é  hicieran  asiento.  Par- 
tieron hacia  el  Norte,  y  se  esforzaron  inútilmente  por  hincar  en  la  tierra  la  vari- 
lla hasta  que  llegaron  á  la  cima  del  Huanacauri.  Allí  se  hincó  y  desapareció ,  y 
allí  pararon  y  fundaron  la  ciudad  del  Cuzco. 

No  trato  de  poner  en  duda  que  empezase  por  estos  dos  hermanos  el  imperio  de 
los  Incas;  lo  que  pongo  en  duda  y  aun  me  atrevo  á  negar  es  que  por  ellos  empe- 
zase la  civilización  de  la  comarca.  En  Huari,  en  Huaytará,  en  lo  alto  de  la  Cal- 
dera, ocho  leguas  al  Norte  de  Arequipa,  se  ha  descubierto  rocas  grabadas  que 
por  el  carácter  de  sus  jeroglíficos  recuerdan  las  que  vimos  en  las  riberas  del  Taun- 
ton,  allí  donde  se  establecieron  los  escandinavos  de  la  Edad  Media.  En  Pachaca- 
mac,  en  las  orillas  del  río  Huinaque,  en  Pucará,  en  Tiahuanaco  se  conservan  to- 
davía restos  de  construcciones  que  los  Incas  encontraron  ya,  no  sólo  hechas,  sino 
también  en  ruinas.  Anterior  á  los  Incas  era  también  la  fortaleza  de  Ollantay- 
Tambo,  puesta  en  la  cumbre  de  un  áspero  y  empinado  cerro. 

Poco  después  de  la  conquista  preguntaba  Cieza  de  León  á  los  indígenas  si  no 
habían  sido  obra  de  los  Incas  los  monumentos  de  Tiahuanaco.  Riéronse  los  indí- 
genas ,  según  nos  refiere  él  mismo ,  y  se  los  dieron  por  mucho  más  antiguos  aun- 
que sin  poder  fijar  ni  cuando  ni  por  quien  se  hicieron.  Dijéronle  tan  sólo  saber  por 
tradición  que  habían  remanecido  hechos  en  una  noche.  Preguntó  Cieza  otro  tanto 
sobre  los  edificios  de  Huinaque ,  que  están  cerca  de  Huamanga ,  y  le  contestaron 
que  los  habían  construido  hombres  blancos  y  barbados  como  los  españoles ,  que 
habían  ido  á  la  tierra  mucho  antes  de  que  reinaran  los  Incas.  De  hombres  blancos 
y  con  barbas  escribe  que  le  hablaron  también  los  habitantes  de  la  isla  de  Titicaca. 
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Revelan  una  civilización  anterior  á  la  de  los  Incas  sulu-c  todo  las  rnmas  do 
Tiahiuinaco.  Cieza  vio  allí  un  cerro  artificial  armado  sobre  grandes  cimientos  de 
piedra;  dos  gigantescos  ídolos  vestidos  de  largas  túnicas;  una  muralla,  res1o  de 
algún  edificio ,  compuesta  de  sillares  de  asombrosa  grandeza ,  muchos  labrados  y 
otros  con  bajos  relieves;  al  pié,  gran  número  de  huecos  y  concavidades  subterrá- 
neas; al  Occidente,  portadas  de  una  sola  pieza,  algunas  con  bases  que  tenían  seis 
pies  de  frente ,  treinta  de  ancho  y  quince  y  más  de  largo ;  acá  y  acullá  multitud 
de  piedras  talladas  para  monumentos  que  no  llegaron  á  construirse ;  algo  más  des- 
viado, un  pequeño  recinto,  donde  había  otra  estatua  á  quien  se  rendía  culto. 
Admirábase  del  tamaño  y  del  buen  corte  de  los  sillares ,  y  decía  que  no  acertaba 
á  comprender  ni  con  qué  herramientas  se  los  había  escuadrado  ni  por  qué  medios 
se  los  había  conducido  á  tan  altas  crestas  desde  canteras  todas  á  gran  distancia. 
Ponderaba  soljre  todo  la  buena  forma  de  las  estatuas ,  que  no  parece ,  escribía , 
sino  que  se  hicieron  por  mano  de  grandes  maestros.  ' 

Garcilaso  de  la  Vega ,  que  habla  también  de  estas  grandiosas  fábricas ,  hace 
mención  especial  de  una  que  baten  las  aguas  del  lago  de  Chucuitu  y  uo  es  á  la 
verdad  para  que  se  la  relegue  al  olvido.  Hay  allí,  dice,  un  patio  cuadrangular 
de  quince  varas  de  lado  con  paredes  (|ue  no  miden  menos  de  doce  pies  de  altura, 
al  que  mira  una  sala  de  quince  varas  de  largo  jior  siete  de  ancho  cubierta  de 
una  techumbre  que  remeda  las  de  pa;]'a.  Pavimentos,  muros,  sala,  techo,  puer- 
tas, todo  es  de  una  pieza  y  está  labrado  sobre  \u\  sólo  peñasco.  Vése  ademas 
allí  cerca  gran  número  de  estiltuas  de  homl)res  y  mujeres  tan  al  natural,  (]ue  no 
parecen  sino  con  vida.  Están  unas  en  pié,  otras  sentadas,  otras  bebiendo,  otras 
pasando  un  arroyo  (jue  entre  aquellos  edificios  corre.  Algunas  llevan  consigo, 
quien  en  el  regazo,  quien  íi  la  espalda,  niños  y  niñas.  Según  los  naturales  son 
figuras  de  hombres  que  por  sus  grandes  pecados,  principalmente  por  el  de  haber 
apedreado  á  un  forastero,  fueron  convertidos  en  estatuas.  '^ 

Hoy  todavía  existe  gran  parte  de  estas  construcciones.  Las  han  re]u-oducido 
en  sus  Antigüedades  Peruanas  los  Sres.  Rivero  y  Tschudi,  y,  aunque  en  ruinas, 
caite  aún  formar  idea  de  lo  que  fueron  y  del  lugar  (¡ue  ocupan  en  la  historia  de 
Tahuantinsuyu.  ( )  mucho  me  engaño  ó  hay  en  Tíahuanaco  obras  de  distintos  pe- 
ríodos, anteriores  al  de  los  Incas.  Allá  en  la  mitad  de  un  campo  se  levantan  en 
primer  lugar  tres  filas  de  grandes  piedras ,  lados  en  mi  sentir  de  un  vasto  cua- 
drilátero. Son  las  piedras  unas  más  altas  que  otras,  pero  la  qiie  menos  de  dos 
varas.  O  no  se  las  tall(3  ó  se  las  talló  cuando  más  por  uno  de  sus  frentes.  Están 
aisladas,  son  todas  irregulares.  ¿Quién  al  verlas  podrá  menos  de  recordarlos  mo- 
numentos que  impropiamente  llamamos  drxüdicos  y  descubrimos  eu  la  infancia 
de  todos  los  pueblos? 


'     L'lKZA  DK  LeüN.  Ci-i'iincii  del  Perú.  Primera  Parto,  cap.  C'V. 

"    Garcilaso  de  la  Vega,  Historia  General  del  Peni,  lomo  II,  cap.  VI. 
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Son  en  segundo  lu-ai-  notables  los  edificios  monolíticos.  Qu.í  fuesen  c.n-lados 
en  piedra  de  su  propio  asiento,  que  lo  fuesen  en  piedra  de  oí,.,,  ,,„n1„,  resnUan 
meras  excavaciones  como  las  de  I;,  India.  Revelan  á  no  dudarlo  medios  y  ],al.¡- 
lidad  para  desbastar  la  piedra,  gusto  para  labrarla,  no  el  cünoeimienlo  de  la 
verdadera  arquitectura,  que  con  sillares  relativamente  pequeños  construye  .sóli- 
das y  enormes  fóbricas  que  no  descompone  en  siglos  la  acción  del  tiempo.  Son 
en  mi  sentir  un  adelanto  sobre  los  menliires  de  que  acabo  de  hablar,  pero  per- 
tenecen aún  á  la  primera  edad  del  arte. 

Tengo  ya  por  obras  de  arquitectura  las  murallas  de  que  escribe  ( ¡ieza ,  com- 
puestas de  sillares  monstruosos  de  diversa  forma.  Descubro  ya  en  ellas  ese  varo- 
nil é  imponente  estilo  ciclópeo  de  que  tan  bellos  ejemplares  existen  en   Grecia  y 

aun  en  nuestra  España;  estilo  que   veremos  después   adoptado  por   los   mismo's 
Incas. 

Donde,  empero,  se  observa  más  adelantado  el  arte  es  en   los  sillares  sueltos  y 
labrados  que  no  parecen  haber  sido  aún  parte  de  ningún   monumento.    Lo  bien 
cortados  que  están ,   la  regularidad  que  en  sus  formas   presentan,   las   perfec- 
tísünas  curvas  de  muchos  de  sus  huecos  no  permiten  dudar  que   fueron  obra  de 
inteligentes  canteros  y  respondían  al  plan  de  una  complicada  fábrica  v  al  pen- 
samiento de  un  hábil  artista.  Lo  permite  mucho  menos  el  fuste  de  una  columna 
que  se  distingue  entre  tan  abigarradas  piezas.  Es  cilindrico,  no  cónico  á  la  ma- 
nera de  las  columnas  romanas  y  griegas;  pero,  sobre  ser  exactamente  cilindrico 
lleva  por  corona  su  astrágalo  y  su  filete.   No  tengo  presente  haber  visto  cosa 
Igual  ni  en  la  arquitectura  de  los  Incas  ni  en  la  de  ningún  pueblo  de  América.  ' 
Hay  para  mí  en  esas  ruinas  de  Tiahuanaco  el  desarrollo  de  toda  una  civiliza- 
ción; y,  si  algo  falta,  creo  encontrarlo  en  las  de  Huanuco  el  Viejo.  Hay  aquí  un 
mirador  y  seis  portadas,   una  después  de  otra,  entre  las  cuales  se  ¡xtienden 
cinco  patios.  Mirador  y  portadas  son  de  forma  piramidal  y  constan  de  hiladas  de 
sillares  tan  bien  dispuestas  como  las  de  los  mejores  edificios  de  Europa.  Se  sube  al 
mirador  por  una  rampa;  y  allá  en  lo  alto,  á  la  entrada,  en  los  dos  opuestos  lados 
descansan  sobre  el  pretil  dos  figuras  como  de  leones.  Otras  dos  hay  en  la  prime- 
ra de  las  seis  portadas ,   en   unos  recuadros   abiertos  á  derecha  é  izquierda  del 
umbral,  que  es  de  una   sola  pieza.   Ignoro  si   están   fielmente  reproducidos  tan 
hermosos  monumentos  en  los  dibujos  de  Rivero  y  Tschudi:   si  lo  están,  no  co- 
nozco nada  superior,  como  no  sea  en  los  mejores  tiempos  de  la  antigua  Grecia.  ~ 
¿Qué  nación,  qué  gentes  pudieron  levantar  estas  soberbias  ñlbricas?  Las  opi- 
niones son  muchas;  la  verdad  se  ignora.  Si  los  hicieron   los   indígenas,   á   o-ran 
decadencia  debían  de  haber  venido  para  que  llegasen  á  perder  hasta  la'mentoria 

'  ^  Las  columnas  recien  descubiertas  en  Tula  (Méjico)  distan  de  ser  tan  sencillas  ni  de  presentar  tan 
clásicas  molduras.  Véaselas  en  la  obra  de  Banceoft:  The  Natice  Races  oftke  Pacijic  States  of  North 
América,  tomo  IV,  pAg.  548. 

PtiVEEo  V  TscHüDi.  Anti;¡¡icdades  Peruana¡=,  cap.  X,  láminas  46  y  r,G, 
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(le  lo  que  fueron.  Si  alienígenas,  difícil  es  explicar  no  sólo  de  donde  vinieron 
sino  también  cómo  y  por  qué  se  establecieron  en  Tiahuanaco ,  en  las  más  eleva- 
das crestas  de  los  Andes,  en  medio  de  las  áridas  y  glaciales  mesetas  que  separan 
la  actual  república  del  Perú  de  la  de  Bolivia.  M:'is  difícil  es  todavía  explicar 
cómo  y  por  qué  desaparecieron. 

El  frontis  monolítico  de  que  habló  Cieza  tiene  del  umbral  de  la  puerta  al  co- 
ronamiento bajos  relieves  á  no  dudarlo  simbólicos.  L.  Angrand,  que  hizo  loa- 
bles esfuerzos  por  descifrarlos ,  opina  que  son  el  geroglífico  del  triple  poder  del 
Sol,  que  engendra,  fecunda  y  vivifica.  Infiere  de  ahí  que  el  monumento  hubo 
de  ser  olira  de  los  nahuas ,  cuyos  pasos  cree  descubrir  hacia  el  Norte  en  toda  la 
cordillera  de  los  Andes.  Encuentro  aventurada  la  deducción  aun  suponiendo 
bien  interpretados  los  relieves  y  viéndolos  análogos  á  ciertas  esculturas  de  Mé- 
jico. No  existe  que  yo  sepa  de  los  nahuas  ninguna  portada  monolítica.  Los  re- 
lieves que  decoran  edificios  como  el  de  Xochicalco  distan  de  presentar  el  carác- 
ter délos  de  Tiahuanaco.  Las  analogías  son  escasísimas.  El  símbolo  principal  del 
Sol ,  que  ocupa  el  centro  del  frontis ,  apenas  si  la  tiene  más  que  con  una  ima- 
gen que  Gondra,  su  poseedor,  dice  ser  la  de  Huitzilopochtli.  Son  ademas  tan 
engañosas  las  analogías  cuando  sólo  las  hay  en  una  de  las  muchas  manifestacio- 
nes de  la  vida  de  los  pueblos !  cuando  no  las  hay ,  á  la  vez  que  en  la  religión , 
en  la  lengua ,  las  instituciones  y  las  costumbres ! 

Es  aun  más  aventurada  la  opinión  de  otros  autores.  Montesinos,  que  escribía 
en  el  siglo  xvii ,  pretende  que  el  Tahuantinsuyu  estaba  ya  poblado  por  los  arme- 
nios quinientos  años  después  del  diluvio ;  que  desde  entonces  hasta  la  conquista 
lo  gobernaron  más  de  cien  reyes ;  que  llegó  á  gran  cultura  y  vino  luego  á  gran 
decadencia  principalmente  por  haberlo  invadido  tribus  bárbaras ;  que  los  Incas  no 
hicieron  más  que  reconstituirlo  y  levantarlo  diciéndose  hijos  del  Sol,  domando 
á  los  invasores  y  restableciendo ,  á  la  par  del  antiguo  culto ,  el  imperio  de  las 
leyes.  '  Mas  ¿en  qué  descansan  sus  asertos?  En  las  mismas  fuentes  donde  ase- 
gura que  bebió  bebieron  sus  predecesores  y  no  pudieron  llevar  más  allá  del  si- 
glo XI  la  cronología  de  los  reyes.  ¿Había  de  ser  más  afortunado  en  recoger  los 
cantos  históricos  y  las  tradiciones  de  los  indígenas  que  Garcilaso  de  la  Vega  y 
sobre  todo  Cieza  de  León ,  que  recorría  del  uno  al  otro  cabo  el  Perú  en  los  mis- 
mos días  de  los  Pizarros?  No  es  de  creer  que  inventara  cuanto  dijo;  pero  mucho 
menos  que  se  acercara  á  la  verdad  más  que  los  primitivos  historiadores  de 
Indias. 

Que  hubiese  una  civilización  anterior  á  la  de  los  Incas  es,  repito,  indudable; 
que  fuese  indígena  ó  alienígena  no  cabe  hoy  por  hoy  decidirlo.  La  América  del 
Mediodía  no  ha  tenido  mejor  fortuna  que  la  del  Norte:  su  historia  está  envuelta 


'    ^íon'i'Esiíios,  Monioi-ias  Históricas  sobre  el  aníit/ lio  Perú.  cap.  I,  tomo  XVII  de  la  colección  do 
Ternaux-Compan.s. 
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en  soui'bras  y  misterios.  Los  liay  sobre  oí  oríi^'eii  del  luisiuo  .¿^-uhioriiu  de  Ids  lu- 
cas. No  todos  los  autores  convienen  en  que  fundasen  el  Imperio  sólo  IMimcd-í 'a- 
pac  y  Manui-Ocllo  ni  en  ([uc  ])roeediesen  del  layo  de  Titicaca.  Balboa  bis  bace 
salir  de  Pacari  Tambo  con  tres  bermanos  y  tres  liermanas,  y  rclicrc  (|U('.  im  i\e. 
ellos,  sino  de  su  bijo  Sincbi-Roca  se  liizo  creer  (|ue  tenía  al  .Sol  })or  piubv.  Smi 
muchas  sobre  este  punto  las  variantes  y  muchas  las  tradiciones.  ' 

¿Se  sabe  siquiera  que  fuesen  indíg'enas  estos  Incas?  Hoy  muchos  escritores, 
Juan  Ranking  íi  la  cabeza,  los  traen  del  Mogol  empujados  por  la  tormenta.  ]<]n 
el  siglo  xni,  dicen,  despachó  el  emperador  Kublai-Khan  contra  el  Ja])on  una 
formidable  armada.  Deshízola  una  tempestad,  y  arrojó  á  las  costas  del  Perú  al- 
gunas de  las  naves.  Los  marinos  que  las  tripulaban  fundaron  el  Imperio. 
Ocultaron  su  origen  y  se  supusieron  hijos  del  Sol  para  adquirir  autoiidad  s(»bre 
los  habitantes.  ^  Mas  ¿en  qué  descansan  tampoco  estas  aílrmaciones?  Fai  los 
anales  del  Mogol  no  consta  sino  que  se  envió  una  expedición  contra  los  japone- 
ses y  fracasó  por  una  borrasca.  Los  Incas  no  recordaron  jamás  que  hubiesen  te- 
nido por  cuna  el  Asia.  El  Imperio  es  opinión  general  que  duró  más  de  dos 
siglos. 

Estoy  con  D.  Sebastian  Lorente  en  que  los  Incas  eran  indígenas  y  se  distin- 
guieron principalmente  por  haber  sabido  reunir  en  un  haz  las  cultas  ó  incultas 
tribus  que  estaban  dispersas  por  la  tierra  del  Tahuantiusuyu  y,  lejos  de  vivir 
unidas  por  vínculos  políticos,  se  odiaban  y  se  hacían  la  guerra.  ^  Grande  fué 
verdaderamente  el  mérito  de  esos  hombres  cuando  más  por  la  persuasión  que 
por  la  violencia  acertaron  á  crear  una  vasta  y  poderosa  nacionalidad  y  á  darle 
cuando  menos  en  la  vida  exterior  y  pública  una  sola  lengua,  una  sola  ley  y  un 
sólo  culto. 

No  creo  necesario  decir  si  será  incierta  y  oscura  la  historia  de  los  primeros 
Incas.  Lo  es  la  del  Imperio  todo ,  puesto  que  sus  fuentes  no  son  otras  que  los  cantos 
y  los  quipus.  Los  mejicanos  tenían  siquiera  escrita  parte  de  la  suya  en  jerogliflcos ; 
los  tahuantinsuyus ,  sólo  en  los  diversos  nudos  y  colores  de  unos  hilos  de  lana. 
Había  para  leer  en  tan  raros  liljros  intérpretes  á  que  se  daba  el  nombre  de  qui- 
pucamayos;  pero  esos  quipucamayos  nada  escribieron  después  de  la  conquista, 
se  limitaron  sólo  á  referir  algo  de  lo  que  sabían.  La  tradición  es  la  primera  y 
la  casi  única  base  de  tan  importante  historia. 

Es  tanta  aquí  la  oscuridad  y  la  incertidumbre ,  que  con  frecuencia  atribuyen 
diversos  historiadores  un  mismo  hecho  á  distintos  Incas  y  tal  hace  á  Manco  Ca- 
pac  autor  de  instituciones  que  otros  dicen  nacidas  ya  muy  adelantado  el  Impe- 
rio. Para  obviarlas  dificultades  que  esto  ofrece  hablaré  separadamente  de  la  ma- 


'    Balboa  ,  Historia  del  Perú,  cap.  I,  tomo  XV  de  la  colección  de  Tcrnaux-Coniiians. 

''    Kankino.  Hist.  Rosearc/ics. 

^    LoEENTE.  Historia  Antiíjiui  del  Perú.  lib.  III,  cap.  II. 
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ñera  coiuo  los  Incas  onsancliaron  sus  domiiiios  y  de  la  or^-anizacion  ¡)olítica  y 
social  que  les  dierou  lim¡1;nidome  á  decir  de  cada  nujuarca.  lo  ([ue  más  general- 
mente se  asegura  que  hizo.  Aun  asi  no  estoy  seguro  de  guardar  en  la  relación 
de  los  lieclios  un  orden  rigorosamente  ci'cjnológico. 

Manco  Capac,  á  lo  que  parece,  no  recurri(')  nunca  á  la  fuerza.  Redujo  las 
gentes  del  C*uzco  por  la  palabra  y  el  ejemplo,  la  magnificencia  de  su  traje,  el 
origen  casi  divino  que  se  atribuía  y  la  autoridad  que  le  daba  el  mayor  conoci- 
miento de  la  agricultura  y  las  artes.  Las  enseñaba  á  sangrar  los  ríos  y  regar 
los  campos ,  á  vivir  en  común ,  á  someterse  al  yugo  de  las  leyes ,  ;i  rendir  culto 
preferente  al  Sol  y  dejar  los  sacrificios  de  sangre;  y  las  cautivaba  de  modo  que 
tenía  (mi  cada  vasallo  \in  apóstol.  Fué  así  extendiendo  su  poder  al  Oriente  hasta 
el  río  Paucartampu ,  al  Occidente  hasta  el  Apurimac  y  al  Mediodía  hasta  Qui- 
quijana.  Fundó,  dicen,  más  de  cien  pueljlos,  los  mayores  de  cien  casas,  entre 
ellos  la  capital,  que  dividió  en  Hanan  Cuzco  y  Hurin  Cuzco  (Cuzco  alto  y 
Cuzco  bajo)  y  si;bdividió  al  decir  de  algunos  en  los  cuatro  barrios  con  que  lo 
conocieron  los  españoles. 

Reinó  Manco  Capac  del  año  1021  al  1()()^?,  y  dejó  por  heredero  á  su  hijo  Sin- 
chi  Roca,  que  murió  el  1091.  Sinchi  Roca,  según  parece,  tampoco  empleó  las 
armas.  Era,  dicen,  valiente,  veloz  en  la  carrera,  ágil  en  el  salto,  diestro  en  el 
uso  de  la  honda,  duro  para  la  lucha;  pero  no  tuvo  necesidad  de  poner  en  ejerci- 
ci(j  estas  facultades  para  engrandecer  su  imperio.  Lo  llevó  hasta  Chuncara, 
veinte  leguas  al  Sur  de  Qniquijana,  sin  más  que  ir  ganando  tribus  por  la  per- 
suasión y  la  política.  Cautivábalas  con  los  beneficios  de  que  ya  otras  gozaban, 
se  los  procuraba  luego  que  se  ponían  bajo  su  mano  y  no  les  daba  motivo  para 
que  desearan  recobrar  la  independencia.  Le  atribuyen  algunos  la  formación  del 
primer  censo  y  la  división  en  cuatro  grandes  provincias  de  la  tierra  de  Tahuan- 
tinsuyu;  mas  lo  tengo  por  prematuro. 

Lo  que  se  da  como  cierto  es  que  á  ejemplo  de  Manco  Capac  se  caso  Sin- 
chi con  su  hermana  Mama  Cora,  y  de  ella  tuvo  á  Lloque  Yupanqui.  Este  Inca 
no  lili  ya  sus  triunfos  á  la  sola  fuerza  de  la  palabra.  Halló  un  ejército  organiza- 
do por  sus  predecesores,  y  salió  á  campaña  dispuesto  á  obtener  por  la  guerra  lo 
(|ue  ])iir  la  paz  no  pudiese.  Sometió  sin  combate  á  los  canas;  pero  no  á  los  aya- 
\iris,  (|ne,  después  de  vencidos  en  batalla,  se  recogieron  y  fortificaron  en  su 
])uebl().  Hubo  de  ponerles  cerco,  rechazar  una  salida  en  que  pelearon  desespera- 
damente, pedir  más  tropas  al  Cuzco  y  reducirlos  por  hambre.  Ya  que  lo  hubo 
conseguido,  para  impedir  que  se  sublevaran  empleó,  según  se  asegura,  dos  me- 
dios (jiie  después  formaron  parte  de  la  jiolítica  militar  de  los  Incas:  construyó 
lililí  loi-taleza  y  substituyó  á  los  ayaviris  que  habían  muerto  por  colonos  que 
sacó  de  otros  puntos  del  Im])erio.  Fortaleza  es  ptfcara  en  lengua  quichua:  Pu- 
cará se  llamó  desde  eiitíuices  el  pueblo  (jue  ha1)ía  i>  se  fonni)  al  pié  de  la  cin- 
dadela. 
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En  oirá  oxpedicion  itiiji)  Lloqiie  ;l  la  tiorra  do  los  collas,  Irilms  huiihm'osísí- 
inas.  (|ue  se  preciaban  de  haber  salido,  cuál  de  una  cueva,  cuál  de  una  fuenli», 
cuál  de  un  rio,  cuál  del  lago  de  Titicaca.  Las  que  tal  origen  se  daltan  no  habían 
de  hallar  imposible  que  viniesen  del  Sol  los  lucas:  Iñen  poi'ijue  hjs  luovicsc  cshi 
consideración,  bien  porque  se  agradasen  délas  proposiciones  de  Yujkukjuí.  IjÍcu 
porque  temiesen  y  escarmentasen  en  la  cabeza  de  los  ayaviris,  se  entregaron 
sin  resistencia.  Otro  tanto  hicieron  más  tarde  las  de  Chucuytu  y  cuantas  pobla- 
ban las  márgenes  del  desaguadero  de  la  gran  laguna.  Recil)ía  el  Inca  afable- 
mente á  los  curacas,  es  decir  á  los  jefes,  les  daba  de  sus  vestidos  y  sus  Joyas  y 
los  confirmaba  en  el  mando  con  tal  que  se  presentasen  á  rendir  culto  al  Sol  y 
cumplir  y  hacer  cumplir  sus  leyes. 

Permaueció  Lloque  Yupanqui  algún  tiempo  entre  los  collas;  pero  no  sin  pro- 
seguir sus  afortunadas  conquistas.  Puso  á  las  órdenes  de  uno  de  sus  hernumos 
un  ejército  de  diez  mil  homlu-es.  y  le  mandó  que  lo  llevara  hacia  Occidente, 
hacia  la  cordillera  que  sirve  de  muro  á  las  costas  del  Pacífico.  En  sólo  tres  años 
lo  vio  llegar  á  las  vertientes  de  los  Andes,  vencidas  y  siijetas  las  ciento  y  una 
bárbaras  tril)us,  que  había  en  más  de  veinte  leguas. 

Respetable  era  ya  el  Imperio,  puesto  que  de  Este  á  Oeste  se  extendía  desde  el 
Paucartampu  á  la  Sierra  y  de  Norte  á  Sur  desde  el  Cuzco  al  fin  del  río  Desa- 
guadero. Empezaba  á  serlo  también  su  capital,  donde  había  ya  templo  para  el 
Sol ,  alcázares  para  los  emperadores  y  calzadas  qu  e  habían  de  unir  más  tarde  los 
cuatro  extremos  de  la  Monarquía.  No  habían  de  parar,  sin  embargo,  aquí  los 
progresos  de  los  Incas. 

El  año  1126,  según  la  cronología  que  sigo,  subi(J  al  trono  Mayta-Capac,  hi- 
jo de  Lloque  Yupanqui  y  de  Mama  Cava,  que  lo  era,  al  decir  de  Balboa,  del 
cacique  de  Üma.  Prosiguió  las  conquistas  de  sus  mayores,  y,  si  damos  crédito  á 
este  escritor ,  venció  en  tres  batallas ,  viviendo  aún  su  padre ,  á  los  allcay-huill- 
cas  á  quienes  había  ofendido.  Ya  emperador,  bajó  con  doce  mil  soldados  al  río 
Desaguadero,  lo  pasó  en  balsas  y  empezó  por  reducir  las  tribus  de  Hatunpacasa. 
No  halló  resistencia  sino  en  Cacyaviri,  donde  multitud  de  régulos  se  hicieron 
fuertes  en  la  cumbre  de  un  cerro  que  tenían  por  sagrado.  Limitóse  al  principio 
á  ponerles  cerco  y  defenderse  de  los  ataques  casi  diarios  (|ue  le  daban:  pero, 
como  los  viese  cada  vez  más  envalentonados,  los  acometió  un  dia  con  tal  im])etu  . 
que  hizo  morder  á  muchos  el  polvo  de  la  tierra.  Llegaron  á  creer  los  cercados 
que  se  habían  vuelto  contra  sí  sus  propias  armas;  así  que  se  decidieron  á  ir  á  jie- 
dirle  gracia,  los  niños  y  las  mujeres  delante,  después  los  ancianos,  detrás  la 
plebe,  por  fin  los  capitanes  con  los  pies  desnudos,  las  manos  atadas  y  sendas  sogas 
al  cuello.  Obtuvieron  para  sí  los  caciques  el  perdón  que  no  se  habían  atrevido  á 
solicitar  sino  para  sus  vasallos,  y  hasta  se  vieron  confirmados  en  sus  señoríos: 
hecho  que  bastó  para  (|uc  se  rindieran  al  Inca  las  tribus  del  contorno. 

Repasó  Mayta  Capac  el  Desaguadero,  y  desde  Hatun-Colla  envió  á  Occidente 
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1111  cjíTcito  cnii  órileu  de  alravcsar  el  despdhladd  de  líatunpuua  y  reducir  los 
puelilos  (|ue  estaban  al  otro  lado  de  los  Andes  y  miraban  al  Pacífico.  No  tard(') 
en  saber  que  liabían  caído  liajo  su  mano  las  comarcas  de  Cucbuna  y  Moquehua. 
Los  naturales  habían  concentrado  sus  fuerzas  en  un  monte,  como  los  de  Cacya- 
viri.  y  después  de  cincuenta  días  de  sitio  se  habían  deludo  entregar  por  hambre. 
Los  temió,  sin  emliarii-o,  v  estableci(')  allí  dos  colonias. 

Años  después  Mayta  bajij  á  Pucará .  y  sometió  sin  combate  la  tierra  de  Llari- 
casa,  Sancavan  y  Pacasa ,  que  median  gran  número  de  leguas.  No  dio  con 
gente  armada  sino  cuando  ya  en  el  camino  de  ümasuyu  qiiiso  vadear  el  río 
Huaycliu.  Kstal)aii  allí  sobre  catorce  mil  collas  resuellos  á  disjiutarle  el  paso. 
luútiliiKuib;'  los  convid('i  ;'i  la  paz-y  les  manifestó  como  á  lodos  que  no  ilia  con 
deseo  de  opi-imirlos  sino  de  sacarlos  de  la  torpe  id(»latría  y  de  la  liajeza  y  mise- 
ria en  que  vi^■ían;  cuanto  más  l)landamente  los  tratalia.  m;'is  los  punia  animosos 
y  soberbios.  Hul»o  de  resolverse  por  fin  á  combatirlos,  y  los  halló  tan  bravos 
que  en  todo  un  día  de  batalla  no  pudo  decidir  en  favor  suyo  la  victoria.  Les 
mat(i  con  lodo  tanta  gente  y  los  dejó  tan  (]uebrantados ,  que  al  otro  día,  en  vez 
de  reu(i\ar  el  combate,  fueron,  como  los  de  Cacyaviri,  A  implorarle  perdón  sin 
mantas,  destocados  y  descalzos.  Sabía  Mayta  los  efectos  de  la  generosidad,  y 
fué  con  ellos  generoso.  Todos  los  puel)los  desde  Huaycliu  á  Callamarca,  espacio 
de  treinta  leguas,  depusieron  de  resultas  las  armas.  Moviólos,  ademas  de  la 
magnanimidad  del  Inca,  la  mucha  sangre  verlida. 

Fuese  Mayta  por  el  camino  de  las  Charcas  hasta  Caracollo.  Todas  las  trilnis  á 
uno  y  otro  lado  del  camino  se  apresuraron  á  rendirle  homenaje.  Revolvió  luego 
al  Oriente,  hacia  los  Andes,  y  ganó  el  valle  de  Chuqniapu.  Como  lo  creyese  ap- 
to para  el  cultivo  del  maíz,  llevó  allí  de  tierras  menos  feraces  multitud  de  gente. 
Kegresó  por  las  faldas  de  la  Sierra  al  Cuzco,  donde  le  recibieron  con  grande 
aplauso. 

No  se  dii)  aún  por  satisfecho  el  ambicioso  Inca.  A  los  dos  ó  tres  años  em- 
preii(li()  una  campaña  al  ( )ccidente.  Levantó  sobre  el  A])urimac  un  puente  de 
l)eiucos  de  doscientos  ¡lasos,  y  á  la  cal)eza  de  doce  mil  hombres  ganó  la  otra 
margen.  No  hubo  adelantado  poco  con  sólo  halier  hecho  el  puente.  Al  verlo 
construido  se  maravillaron  de  tal  modo  los  chiim]iihuilcas,  que  lo  creyeron  obra 
de  dioses.  Allanároiisele  desde  luego  los  más,  tanto  (|U('  no  encontró  resisten- 
cia sino  en  \'illilli,  donde  le  bastaron  doce  ó  trece  días  de  sitio  para  vencerlos. 
Atravesó  Inógo  el  despoblado  de  Contisuyu,  y  en  una  ciénaga,  ancha  como  de 
tres  leguas,  que  impedia  el  paso  del  ejército,  construyó  en  días  con  piedra  y  cés- 
])ed  una  calzada  ijue  no  ionUí  menos  de  seis  varas  de  latitud  ¡)or  dos  de  altura. 
Por  ella  jiasó  á  la  tierra  de  Allca. 

\']\\  Allca  le  disputaron  los  indígenas  el  paso  de  asperísimas  cuestas  que  por 
si  solas  bastan  á  imponer  almas  de  vigoroso  temple.  Dos  meses  lucln)  con  ellos 
]\Iayta:    pero    con   tan    Imena    suerte,   que  no    dej(i   ni   un   solo   dia   de    ganar 
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terreno.  Viendo  lo  cual  los  allcas,  convencidos  de  que  si  no  le  podían  dclener 
donde  tanto  les  ayudaba  la  naturaleza,,  nnhios  li;  lialtian  do  \ciicpi' lu(\n-o  que 
consiguiese  tramontar  el  címto.so  le  sometieron  lodos  creYf'-ndole  verdadera- 
mente hijo  del  Sol  y  superior  á.  los  demás  hombres.  No  par(3  ya  Mayta  hasta  lle- 
gar al  valle  de  Arequipa,  donde  }tuso  b'M'mino  á  sus  conquistas  y  estableció  so- 
lare tres  mil  familias,  agradado  de  la  templanza  del  clima  y  la  ferlilidad  del  siicld. 

Monarca  más  liatallador  ni  más  afortunado  en  sus  empresas  le  habrá,  difícil- 
mente lialñdo.  La  dificultad  está  en  saber  la  autenticidad  de  los  hechos  que  se  le 
atribuyen.  Según  Balboa,  no  emprendió  Mayta  Capac  guerra  alguna :  según 
Montesinos,  nada  notable  se  conoce  de  su  reinado.  '  ¿Quién  estará  en  lo  cierto? 
En  esta  historia  de  los  Incas  sigo  principalmente  á  Garcilaso  de  la  Vega.  Se  dis- 
minuye hoy  la  autoridad  que  se  le  concedió  en  otros  días;  pero  injustamente. 
No  dispuso  de  mayores  medios  para  descubrir  la  verdad  ninguno  de  sus  con- 
temporáneos;  tampoco  ninguno  de  los  que  después  escribieron.  ¿Se  ha  descu- 
bierto acaso  nuevas  fuentes  para  esta  historia?  Garcilaso  era  Inca  y  había  reco- 
gido de  labios  de  sus  mismos  padres  la  tradición  quichua,  conocía  la  lengua  del 
país  y  hal)ía  tenido  ocasión  de  consultar  á  los  quipiicanuiyos:  nadie  pudo  reco- 
ger mejor  lo  poco  ó  mucho  que  de  los  Incas  se  supiese.  Es  de  temer  cj^ue  le  hi- 
ciesen parcial  el  espíritu  de  nación  y  el  de  familia;  pero  la  parcialidad  8\iele 
estar  más  en  la  apreciación  que  en  la  averiguación  de  los  hechos.  Después  de 
todo  hay  aquí  una  verdad  indiscutible:  que  los  Incas  extendieron  sus  dominios 
desde  el  Maule  al  Ancasmayu.  Porque  en  esta  larga  serie  de  conquistas  se 
atribuyan  á  un  rey  las  que  otro  pudo  llevar  á  cabo  ¿se  ha  de  alterar  sustancial- 
mente  el  fondo  de  la  historia? 

Fué  reemplazado  Mayta  Capac  en  el  año  1156  por  su  hijo  primogénito  Capac 
Yupanqui,  á  quien  había  tenido  de  Mama  Cuca,  su  hermana  y  mujer  legitima. 
Capac  Yupanqui  temiendo,  según  Balboa,  que  sus  numerosos  hermanos  no  le 
disputasen  la  corona,  los  reunió  en  el  palacio  de  Curicancha,  les  exijió  juramen- 
to de  serle  fieles  y  los  obligó  á  que  le  pusieran  una  por  una  todas  las  insignias 
del  Imperio.  Sus  hermanos  le  ciñeron  la  borla  colorada,  sus  hermanos  le  entre- 
garon el  cetro ,  sus  hermanos  le  vistieron  el  manto  y  sus  hermanos  le  calzaron 
las  sandalias.  "^ 

Aún  así  no  pudo  evitar  Capac  Yui)anqui,  según  Montesinos,  que  Putaiio- 
Uman ,  uno  de  los  hermanos  de  quienes  más  recelaba,  hiciese  causa  común  con 
los  descontentos ,  procurase  ganar  con  dádivas  las  troi)as  y  fraguase  una  cons- 
piración para  destronarle.  Barruntólo  por  su  fortuna  á  tiempo,  y  lo  descompuso 
invitando  á  su  mesa  á  los  que  por  sus  sospechas  parecían  ser  los  principales  con- 
jurados. Les  hizo  servir  chicha  hasta  emliriagarlos  y  arrancarles  el  secreto;  y, 


1     Balboa.  Historia  drl  Pcrii,  cap.  II. — .\ío>ítksinos.  Memorias  Históricas  del  Peni,  cap.  XIX. 
'     Balboa.  Historia  del  Perú.  cap.  III. 
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ya  que  lo  hubo  conseguido,  mandó  que  enterrasen  ^i^o  ni  jefe  y  arrojiU'au  á  los 
demás  en  fosos  poblados  de  serpientes,  leones  y  tigres.  ' 

Libre  ya  Capac  Ynpanqui  de  estos  cuidados,  que  tal  vez  nunca  le  hubiesen 
turbado  el  sueño,  visitó,  á  lo  <jiie  parece,  las  provincias  todas  con  propósito  de 
corregir  al)usos  y  reparar  agravios.  Tales  cosas  hulio  de  hacer  entonces  en  pro 
de  los  pueblos  y  tal  fama  liubo  de  adquirir  áiin  en  las  vecinas  tribus,  que,  se- 
gún Garcilaso,  dilató  no  menos  (pie  su  padre  los  dominios  del  Imperio  casi  sin 
necesidad  de  hacer  uso  de  las  armas. 

Resolvióse  á  conquistar  ante  todo  la  tierra  de  Yanahuara,  sita  al  Occidente 
del  Cuzco;  y  al  efecto  hizo  construir  sol)re  el  Apurimac,  en  Huacachaca,  otro 
puente  de  mimbres.  Pasólo  con  v-einte  mil  soldados,  entró  en  la  comarca  objeto 
de  su  codicia  y  fué  recibido  en  todas  partes  con  general  entusiasmo.  Ya  en  Piti, 
pueblo  el  más  inmediato  (i  la  frontera,  le  aclamaron  hombres,  mujeres  y  niños 
como  su  Mesías;  en  los  demás  se  siguió  el  ejemplo.  Medía  Yanahuara  veinte  le- 
guas de  Norte  á  ^Mediodía  y  quince  de  (h'iente  á  Occidente:  se  le  rindió  toda  sin 
oponerle  el  menor  obstáculo. 

Atravesando  luego  un  extenso  despoblado,  invadió  Oapac  Ynpanqui  la  tierra 
de  los  famosos  aymarás,  áspera,  de  cerros  altísimos  coronados  de  nieves  eternas, 
fría,  sin  riego  por  bnjar  muy  profundas  sus  aguas  y,  sin  embargo,  poblada  y 
llena  de  animación  y  vida.  Tropezó  al  pasar  la  frontera  con  doce  mil  hombres 
de  armas  qne  se  habían  recogido  con  sus  familias  en  la  cumbre  del  Mucansa; 
pero  los  venció  con  sólo  cercarlos  y  prometerles  que  los  libraría  de  los  ataques 
de  los  belicosos  umasuyus.  No  encontró  ya  más  resistencia,  é  hizo  desde  luego 
suyo  un  t(>rritorio,  si  i)obre  en  cereales,  rico  en  oro  y  plata,  que  tenía  quince 
leguas  de  ancho  por  treinta  de  largo. 

Oit(')  desde  lluaqnirca  á  los  caciques  umasuyus  para  que  compareciesen  á 
ventilar  las  cuestiones  de  pastos  que  los  mantenían  en  constante  guerra  con  los 
aymarás;  y,  aunque  de  ]ironto  no  consiguió  que  le  obedecieran,  antes  los  halló 
provocativos  y  soberijios ,  lus  oldigó  á  pedirle  perdón  con  caer  sobre  ellos  á  la 
cabeza  de  ocho  mil  hombres  mucho  antes  de  que  hubieran  podido  apercibirse  á, 
la  defensa.  Puso  mojones  entre  las  dos  provincias,  y  volvió  triunfante  al  Cuzco, 
donde  eiilrú  llevado  en  andas  de  oro  ]H)r  los  curacas  qne  acallaba  de  someter  al 
Imperio. 

Cinco  añ(js  después  Capac  YniiaiKjui  organizi)  o1ra  expedición  á  Ponienle. 
Peunió  un  ejército  de  veinticinco  mil  hombres  y  lo  puso  al  mando  de  su  her- 
mano Auqui  Titu  y  de  cuatro  maestres  de  campo  que  escogió  entre  sus  más 
próximos  deudos.  Lo  acompañó  liasta  el  puente  de  Huacacliaca,  y  allí  lo  despi- 
dió encargando  á  los  generales  que  no  olvidasen  la  política  de  sus  mayores,  re- 
ducida á  ganar  los  pueblos  más  por  la  palabra  que  por  la  espada. 


'     MoNTESlNO.s.  Mi'/iíoridi-  ¡~ohre  el  ftntigao  Pera.  cap.  XX. 
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Tres  comaroas  g-anó  de  iniproAÍso  Aiiqui  Titu:  La.  de  Cotapainpa,  la  de  Cota- 
nera  y  la  de  Huemampallpa ,  las  tres  habitadas  por  los  quichuas.  Se  adelantaron 
en  las  tres  los  indígenas  á  los  pasos  del  ejército,  y  se  entreg-aron  diciendo  que, 
como  hubiese  tardado  un  año  más  el  Inca  en  visitarlos,  habrían  ido  al  Cuzco  á 
prestarle  obediencia.  Estaban  cansados  de  vivir  en  continua  guerra,  y  deseaban 
un  poder  capaz  de  mantenerlos  en  paz  y  concordia. 

Pasó  después  Auqui  Titu  los  tres  brazos  del  Abancay,  atravesó  el  despoblado 
de  Huallaripa  y  bajó  á  los  Llanos,  es  decir  íi  las  costas  del  Pacífico.  Son  lo 
más  de  aquellas  costas  vastos  y  secos  arenales ,  lo  menos  unos  valles  á  que  dan 
vida  algunos  ríos.  Fué  sucesivamente  ganando  los  valles  de  Hacari,  Uviña,  Ca- 
mana,  Caravilli,  Picta,  Quellca  y  otros  hasta  sesenta  leguas:  todo  sin  verter 
sangre.  Cosa  de  extrañar  por  cierto  si  á  la  fama  y  la  autoridad  de  los  Incas  no 
hubiese  que  añadir  lo  impotentes  que  se  habían  de  sentir  pueblos  aislados  y  bár- 
baros contra  ejércitos  de  veinte  y  veinticinco  mil  hombres  sujetos  á  disciplina  y 
táctica. 

Satisfecho  quedó  Capac  Yupanqui  de  esta  campaña  de  su  hermano ;  pero  no 
tardó  en  abrir  otra  que  diiigió  personalmente  llevando  consigo  á  su  primogénito. 
Descendió  á  la  laguna  de  Paria ,  transigió  las  diferencias  entre  dos  poderosos  ca- 
ciques, los  recibió  por  vasallos  y  redujo  con  ésto  no  sólo  las  tierras  en  que  manda- 
ban sino  también  las  contiguas :  Poco-ata ,  Murumuru ,  Maccha ,  Caracara  y  todas 
las  que  corren  á  Oriente  hasta  la  cordillera  de  los  Andes.  Aun  al  otro  lado  délos 
Andes  extendió  sus  conquistas :  llegó  hasta  los  lütimos  confines  de  las  provin- 
cias de  Tapacari  y  Cochapampa. 

Suspendió  aquí  la  expedición  y  volvió  al  Cuzco;  pero  la  continuó  al  otro  año 
haciendo  un  puente  de  paja  y  enea  en  el  Desaguadero,  pasando  de  Cochapampa 
á  Chayanta,  ocupándola  primero  bajo  condición  y  luego  en  absoluto ,  entran- 
do en  Charca,  y  apoderándose  por  fin  de  los  pueblos  que  ya  entonces  com- 
prendía esta  provincia ;  pueblos  todos  que  se  le  fueron  entregando  sólo  para  que 
los  librase  de  las  invasiones  de  bárbaros  que  los  tenían  en  constante  alarma  y  pe- 
renne desasosiego. 

A  Mediodía  no  llevó  ya  más  allá  sus  tropas  Capac  Yupanqui.  Las  llevó  en  otra 
campaña  al  Norte ,  hecho  que  no  es  á  la  verdad  para  que  pase  desapercibido  á 
los  ojos  del  que  me  lea.  Al  Norte  no  se  había  atrevido  hasta  aquí  ningún  Inca  á 
ensanchar  sus  dominios.  Se  temía  las  tribus  que  lo  habitaban  y  se  las  dejaba 
quietas  por  temor  de  que  hostilizadas  no  tomasen  la  ofensiva.  Asi  el  Imperio  no 
llegaba  en  esta  dirección  sino  hasta  Rimactampu,  á  siete  leguas  del  Cuzco.  Re- 
tiró ahora  Capac  Yupanqui  por  medio  de  su  hijo  Roca  otras  once  leguas  más  allá 
de  las  fronteras  de  Tahuautinsuyu,  y  ésto  no  debió  de  ser  de  escasa  monta.  Nos 
lo  deja  ver  la  cautela  con  que  aquí  procedió  este  principe,  en  otras  expediciones 
tan  aventurado  y  resuelto. 

Torció  pronto  Roca  ú  la  izquierda,  y,  avasallando  fácilmente  las  comarcas  de 
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Suní,  Apucava  y  Rucana ,  bajt)  á  la  costa  por  la  parte  que  mira  al  valle  Nanas- 
ca,  valle  desde  el  cual  corrió  la  tierra  hasta  Arequipa.  Creyó  menos  duras  y  jie- 
ligTOsas  las  conquistas  al  Oeste,  y  las  liizo  realmente  con  menos  trabajos  y  me- 
nores riesgos.  Algo,  con  todo,  se  hubo  de  temer  deNanasca.  puesto  que  YupaiKiui 
trasladf)  i)arte  de  los  que  lo  habitaban  íi  las  riberas  del  Apurimac,  á  la  cálida 
región  que  este  río  baña  desde  el  camino  del  Rimac  al  Cuzco. 

¿Había  tomado  ya  poca  extensión  el  Imperio?  De  Norte  á  Sur,  desde  más  allá 
de  Rimactampu  á  Totora,  no  tenía  menos  de  ciento  noventa  leguas;  de  E.ste  á 
Oeste  medía  en  algunas  partes  hasta  setenta.  Era  ya  considerable  el  número  de 
las  tribus  y  las  provincias  sojuzgadas.  Verdad  es  que  llevaba  ya  el  Imperio  cer- 
ca de  dos  siglos  de  existencia.-  Murió,  á  lo  que  parece,  Capac  Yupanqui  el 
año  1  líi7. 

Había  casado  también  este  Inca  con  una  hermana.  Mama  Ouri-IUpay,  de 
quien  había  nacido  Inca-Roca.  Inca-Roca,  que  tanto  le  había  ayudado  en  las  úl- 
timas expediciones  militares,  le  sucedió  en  el  trono. 

Siguió  este  emperador  las  huellas  de  su  padre,  y  no  fué  menos  afortunado  en 
sus  empresas.  Después  de  haber  visitado  con  detención  las  provincias  abrió  una 
campaña  contra  los  pueblos  del  Norte.  Hizo  otro  puente  sobre  el  Apurimac,  lo 
pasó  con  veinte  mil  soldados ,  y ,  al  llegar  al  valle  de  Abancay ,  marchó  hacia 
Sierra  Nevada  sometiendo  al  paso  á  Tacmara  y  Quinualla.  Pasó  de  allí  á  Cocha- 
casa,  de  aquí  á  Curampa,  y  se  entró  luego  por  Antahuaylla,  hoy  Andahuaylas , 
asiento  principal  de  los  numerosos  y  temidos  chancas ,  no  menos  liravos  que 
ricos. 

Los  chancas  se  extendían ,  no  sólo  por  la  región  de  Andahuaylas ,  sino  tam- 
bién por  las  de  Hancohuallu,  Utunsiilla,  Uramaca  y  Huillca.  Se  jactaban  los  de 
Andahuaylas  de  proceder  de  un  león ,  y  los  demás ,  quiénes  de  un  lago ,  quiénes 
de  una  fuente,  quiénes  de  un  cerro.  A  lo  cj^ue  consideraban  como  su  origen,  á  eso 
rendían  culto.  De  dónde  procediesen  no  lo  sabían  ya  ni  ellos  mismos.  Habían  ve- 
nitlo  al  parecer  de  lejanas  tierras  arrollando  cuántas  tribus  les  salían  al  encuen- 
tro y  terminando  por  rechazar  y  arrinconar  á  los  quichuas,  que  i)or  esta  razón 
los  odiaban  de  muerte. 

Inca-Roca  dirigió  á  los  chancas  la  intimación  de  costumbre.  El  Sol,  les  decía, 
es  el  alma  del  mundo  y  el  padre  de  los  Incas:  vengo  á  vosotros  para  que,  renun- 
ciando á  vanas  idolatrías,  le  adoréis  sólo  á  él  y  me  prestéis  obediencia.  Alborotá- 
ronse mucho  con  este  mensaje  los  chancas,  que,  lejos  de  ser  vasallos  de  nadie, 
tenían  por  costumbre  avasallar  á  las  gentes;  pero  no  todos  opinaron  por  acudir 
á  las  armas.  Temían  unos  á  Roca  y  otros,  más  que  á  Roca,  la  venganza  de  los 
cjuichiuts  que  con  él  iban.  Impaciente  el  Inca  al  ver  que  tardaban  en  resolverse, 
dejó  la  súplica  por  la  amenaza  y  sin  esperar  á  que  le  respondiesen  mandó  á  sus 
maestres  de  campo  que  con  parte  del  ejército  pasasen  la  frontera.  No  necesitó  de 
más  para  que  se  le  rindieran  primero  los  de  Andahuaylas  y  después  los  de  Han- 
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(•i)1iii;íI1ii.  lliiülc;!  y  rrnmnrrn:  poro  no  los  íí'íhió  ol  coruzon  como  so  lo  IkiIiííui  ga- 
lludo sus  luiiyoros  ;i  oíros  iiiucIkis  piiolilos.  Se  lo  ^'jim'i  ;iún  iikmio^  (|iic  :i  los  oíros 
á  los  (le  llaiK'oliuiillu  y  lhiillc;i.  (pu'  (Mmu  ilo  suyo  sdhcrhio^  y  s;icrilic;ili;iii  ;i  los 
dioses  sus  propios  iiijos.  Xo  puede  el  Sol  loler;!!'.  les  dijo.  (|Ue  se  \  ¡oleu  his  leyps 
de  la  naturaleza  ni  se  vierta  en  holocausto  la  saiii;-re  d(d  hoinlu'c:  os  ]>asaré  :'i 
ciudiillo  y  }iolilar('  la  tierra  con  iiie¡or(\s  padi'cs  si  insisiis  en   tan  li;irliaros    litus. 

J)e  todos  los  chancas  los  más  tenaces  en  C(»nservar  su  independencia  fueron 
los  de  Sulla  y  I  tunsnlla.  ([\ie  estallan  al  Poniente.  Tres  años  se  cuenta  ijueemplei'i 
Roca  en  ilomarlos.  bien  que  s(ilo  por  las  estrataa-emas  de  |;i  polifica  y  la  fuerza 
de  la  palabra . 

Solvió  Eoca  al  ('uzeo.  y.  aniniue  no  tardii  en  proseguir  sus  conquistas,  las 
hizo  ya,  no  por  si  mismo,  sino  por  medio  de  su  hijo  Yahuar-Huacac .  á  (juien 
liahía  tenido  de  Mama  Micay.  su  hermana  y  mujer  legítima.  Yahuar-Huacac  á 
la  calieza  de  (juince  mil  homlires  pas(')  por  mandato  de  su  })adre  el  rio  Paucar- 
tampu  .  limite  oriimtal  del  Imperio,  y  caminó  en  diriM-cion  á  los  Andes,  (¡aiu'i  á 
( 'hallapampa  .  y  luego  á  Pillcupata.  donde  establecii'i  cuatro  colonias:  y  hajaudo 
después  por  la  cuesta  de  (/anac-Huay,  que  tiene  cinco  leguas  de  largo  y  por  lo 
pendiente  y  rá])ida  pone  esjianto  en  el  corazón  más  firme.  cay()  solire  Hahuisca  y 
Tunu,  donde  encontró  los  primeros  arbustos  que  producen  la  celebrada  coca. 
Treinta  leguas  de  territorio  añadió  por  esta  Tireve  campaña  al  imperio:  si  no 
avanzó  más,  fué  porque  se  lo  impidieron,  no  los  enemigos,  sino  las  ciénagas  de 
los  llanos  y  la  maleza  de  los  montes. 

Otra  expedición  organizó  aún  Inca  Koca ,  y  ésta  la  lle^■(i  personalmenti^  á  ca- 
bo. Recogió  hasta  treinta  mil  hombres,  nombró  seis  maestres  de  cam]io.  de¡(i  á 
su  hijo  Yahuar  el  gobierno  del  (hizco  y  trasladándose  á  la  laguna  de  Paria  em- 
prendió la  conquista  de  las  Charcas,  que  se  extendían  á  Oriente  hasta  Chuqui- 
saca.  Dividiéronse  también  los  naturales  en  dos  liandos  al  oír  las  intimaciones  del 
Inca;  pero  al  fin  prevalecieron  sobre  los  fogosos  ímpetus  de  los  jóvenes  los  con- 
sejos de  los  ancianos  y  se  fueron  sucesivamente  sometiendo  Chuncuri.  Pucuna. 
Muyumuyu,  Misqui,  Sacaca ,  Machaca,    Caracara  y  otras  nuudias  tribus. 

No  hizo  ya  Inca  Roca  más  expediciones.  Fund*'»  á  su  regreso  al  Cuzco  escue- 
las. promulg(i  leyes  y  mejoni  hasta  donde  pudo  la  administración  del  Imjierio: 
y  á  poco  niuri(i  llorado,  no  s(ilo  por  los  suyos,  sino  también  por  todo  el  pueblo. 

Yaliuar  Huacac.  que  le  sucedió,  puso  los  pies  en  el  trono  el  año  I"J4!t. 
Yahiau  en  lengua  qniídiua  significa  sanf/z-c:  Huaccac  participio  de  presentí^ 
del  verbo  huaccani.  el  q>ic  llora:  Yahuar  Hiacac.  el  que  llora  sangre.  Se  ha 
querido  explicar  por  qué  se  llamaba  así  á  este  Inca,  y  se  ha  dado  margen  á  mul- 
titud de  consejas.  Dicen  unos  que  Y'ahuar  lloralia  ordinariamente  sangre:  otros 
que  no  la  Uon)  sino  de  niño.  Infante  aún,  refieren  éstos,  fué  robado  del  palacio 
del  Cuzco  por  enemigos  de  su  padre.  01)servaron  al  querer  darle  muerte  que  ver- 
tía lágrimas  de  sangre;  v.  consider;indolo  como  un  ser  asondiroso.  le  respetaron  y 
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;um  le  víilvierou  ú  f'uricanclia.  Otros,  y  tal  vez  sean  los  que  m;is  á  la  verdad  se 
acerquen,  atribuyen  el  nombre  á  (jiie  el  Príncipe  padecía  de  los  ojos  y  los  traía 
siempre  sangrientos. 

De  esta  ])articularidad,  se^-un  Garcilaso,  se  habían  sacado  Iristes  agüeros, 
tanto  que  el  Inca  apenas  se  atrevía  á  em])render  cosa  de  importancia,  'i'alniar 
Huacac.  dice  líalboa .  nada  bizo  en  su  reinado  como  no  fuera  enlregarse  á  los 
placeres  y  acortar  por  sus  lúbricos  excesos  los  días  de  su  vida.  Valiuar,  escribe 
Montesinos,  fué  tan  prudente  y  pacífíco,  <|ue  no  recurrió  á  la  fuerza  ni  aun  para 
aplacar  desórdenes  y  tuniiiltos.  '  También  Garcilaso  nos  le  jjínta  gobernando 
con  justicia  y  mansedumbre,  tratando  á  los  subditos  mejor  que  ninguno  de  sus 
antecesores  y  visitando  c(jn  frecuencia  los  pueblos:  pero  no  de  tal  modo  que  á 
pesar  de  la  desconfianza  en  su  propia  suerte  nada  intentara  i)or  dilatar  los  domi- 
nios de  los  Incas.  Asegura  que  deseoso  de  ensaucliarlos  al  ¡Sudoeste  envió 
Yabuar  al  valle  de  Arec^iiipa  un  ejército  de  veinte  mil  hombres  que  á  las  (')rde- 
116  3  de  uno  de  sus  hijos  avanzó  hasta  que  Inibo  ganado  á  Tacama. 

Preparaba  todavía  el  Inca  otra  expedición ,  según  el  mismo  Garcilaso  de  la 
Vega,  cuando  fué  á  distraerle  y  preocuparle  la  dura  y  aviesa  condición  de  su 
primogénito.  En  vano,  á  lo  que  parece,  le  aconsejaba  y  le  reprendía  poniéndole 
de  relieve  las  buenas  cualidades  que  hal)ían  reunido  cuántos  se  habían  sentado 
hasta  entonces  en  el  trono  del  Cuzco;  le  veía  cada  vez,  si  más  bravo,  también 
más  cruel  y  más  fiero.  Irritado  porque  no  podía  corregirlo,  no  sólo  le  echó,  se 
dice,  de  su  casa  y  corte,  sino  ([ue  tamlñen  le  condenó  á  pacer  con  otros  pastores 
los  ganados  del  Sol  en  las  cercanas  dehesas  de  Chita.  ¿Quién  le  dijera  que  en 
él  había  de  encontrar  más  tarde  su  caida  y  la  salvación  de  su  Imperio? 

Aquellos  feroces  chancas ,  que  con  tan  mala  voluntad  habían  doblado  la  ca- 
lieza  al  yugo  de  Inca  Roca,  estaban  fraguando  hacía  tiempo  una  vasta  conspi- 
ración para  sacudirlo.  Enlazados  por  un  mismo  interés  y  un  mismo  pensamien- 
to, tral)ajal)an  todos,  así  los  de  Levante  como  los  de  Poniente,  con  el  mayor 
ahinco  y  el  mayor  secreto.  Ya  que  se  creyeron  bastante  inertes,  de  improviso  y 
antes  que  pudiera  sospecharlo  nadie,  se  levantaron  como  un  solo  hombre,  mata- 
ron á  los  que  los  gobernaban  por  los  Incas  y  bajaron  en  número  de  cuarenta  mil 
sobre  la  ciudad  del  Cuzco. 

Iban  capitaneados  por  Ancohuallu  y  dos  hermanos  que  llevaban  el  apellido 
Huaraca;  é  infundieron  con  sólo  pasar  la  frontera  un  terror  tal  en  los  Incas,  que 
^  ahuar  Huacac  abandonó  precipitadamente  la  capital  y  fué  á  recogerse  con  las 
más  fuerzas  que  pudo  en  cierta  angostura  que  había  cinco  leguas  al  Mediodía, 
en  la  angostura  de  Muyna .  Eran  los  chancas ,  á  lo  que  se  ve ,  para  el  Cuzco  lo 
que  los  galos  para  Roma;  mas  no  el  Cuzco  para  los  cliancas  lo  que  Roma  para 
los  galos. 
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No  lalló.  con  lodo,  (juieu  viniera  ú  poner  coló  ú  lauta  cobanlia  y  levantar  los 
ániíuos.  El  principe  pastor  de  Chita,  apenas  se  enteró  de  los  sucesos  y  sobre  to- 
do de  la  fug"i  de  su  padre,  se  dirigió  á  Muyua  y  censuró  agriamente  la  conduc- 
ta de  Yahuar  Huacac  delante  de  todos  los  Incas.  «¡Cómo!  le  dijo:  al  st)lo  ¡innn- 
cio  de  que  se  ha  rebelado  una  pequeña  parte  del  Imperio  abandonáis  el  Cuzco? 
Siendo  hijo  del  Sol.  entregáis  á  los  bárbaros  para  que  lo  pisen  y  las  violen  el 
templo  y  las  vírgenes  de  vuestro  padre?  Y  ¿todo  por  salvar  la  vida?  No  la  quiero 
si  no  la  he  de  llevar  con  honra.  Iré  más  allá  del  Cuzco,  é  interpondré  siípiiera  mi 
cuerpo  entre  los  bárbaros  y  la  ciudad  sagrada.» 

Se  exaltan  al  oirle  los  Incas ,  y  se  comprometen  más  de  cuatro  mil  á  seguirle 
hasta  la  muerte,  y  la  corona  pasa  por  este  solo  hecho  de  las  sienes  de  Yahuar 
Huacac  á  las  de  su  hijo.  ' 


'     Ga'RCII.a^o  Dli  L\  yucÁ,  HisUiria  General  f/cl  Peni,    tomos  I  y  II. — hnmusTR,  Hisloria  A nti;/ na 
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ga mediante  un  tratado  i>or  motivos  p\u-amente  relin'io.sos.— Seis  años  después  prosigue  Pachacutec  sus  conqui.stas  por 
medio  de  su  hijo  Yuj  anqui.-Conquista  de  Parmunca.  Huallmi.  Sancta.  Huanapu  y  Chimu.-Obras  públicas,  leyes  y  senten- 
cias de  Pachacutec. -Le  sucede  .su  hijo  Yuianqui.-Yujianqui  se  esfuerza  ante  todo  jior  domar  los  pueblos  bárbaros  al  Orien- 
te do  los  Andes.— Lop-ra  alfro  de  los  moxos:  nada  de  los  chirig-uanas. —Bija  á  Chilc.—.Vtraviesa  su  ejército  el  desierto  de 
.Vtacama  y  se  apodera  con  poco  esfuerzo  de  Copiaj'O. —Gana  después  !i  (.'oquimbo.— Pasa  el  Maule  y  después  de  una  san- 
grienta batalla  tiene  (|U6  rcjiasarlo.  -  Quedan  las  orillas  del  Maulo  |ior  frontera  meridional  del  Ini)ierio.— Asamblea  religio- 
sa de  (|ue  habla  Balboa.— Sus  acuerdos.  -Sucede  á  Yu]ianqui  su  hijo  Tujiac-Yupaiuiui.- Tujiac  Yupanqui  se  dirige  prime- 
ramente contra  los  ¡lueblos  al  Nordeste  djl  Cuzco.— Campaiía  de  Huacracliucu.— Cam]íaua  contra  los  chachaiioyas.— Los 
nuiyupampas  y  los  cascaj'uucas  .se  entregan  al  ver  á  los  chachapoyas  vencidos.— Campaña  contra  Huancapampa  y  otras 
comarcas.— Huanuco.— Guerra  de  Quito.  (1) 


I.  iiucvd  Tuca  se  preseiitalta  cniíu)  prolc^'idn  pm-  el 
rcJ^^.í.^^^M:'?]^'^^' ^  cielo.  «Estauílo  cu  ( 'hila .  c(iu1al)a.  se  me  auarecii) 
~  ^'■.íí5^^a)'^?^y'T  ^^"  ^*''^'  uiisteriiiso  cou  túnica,  hasta,  los  pies  y  barba  á 

JV\-]^  líi  mitad  del  pedio,  que  llevaba  de  la  mano  un  ani- 

S^^    mal  de  vara  y  desconocida  forma.    Me   dijo  que  se  llamaba 
rMv¿      Huiracoídia  .  v  era  hijo  del  Sol  v  hermano  tle    Manco-Capac 
^Ví-^.*^í*  ■;        vMama-Orlln.  Me  reveló  la  con] uracion   de  los  chancas,  v 


me  oñ'pcii'i  su  ajiDVo  }iara  bulas  mis  empresas.  En  vano  avisé 
el  peligro  á  mi  padre:  mi  padre  no  (piiso  oirme.  Ved  ahora,  sin 
embargo,  á  los  (diancas  en  armas.»  Como  jirotegido  por  el  cield 
le  consideraron  á  poco  los  subditos:  y  le  camlüaron  el  nom1)re 
])(ir  el  de  TTuiracocha. 

Estahleció  el  Inca  Huiracocha  su    campo  una   legua   al  Norte 
del  Cuzco  en  una  iieijueña  llanura.    lícuni<)  allí   hasta  ocho  mil 
liombres.  Escasas  tropas  eran   para   tan  poderoso  enemigo;  mas 
esperalia  suplir  por  la  estrategia  la  falta  de  fuerza.  Al  saber  á  los  chancas  en  las 


V 


'  Fuentes  generales  de  este  capítulo:  ÜARCiLASo  DE  l.\  Veca,  Illsiorui  General  del  Perú,  iomoa 
III  y  IV. — Alcedo.  Diccionario  Gcoiirájico-Hiatórico  de  latí  Indias  Occidcnlalcs,  artículos  relativos  á 
los  jiueblos  de  que  aquí  se  trata. — Hei!i;kk;í,  Hi^loria  General  de  loa  hechos  de  los  castellanos  en  las 
islas  ij  tierra  JIriiie  del  mar  Océano,  déi-ada  ^k" 
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m;'iri;'Piu's  (Id  Ajuii'iiiiac  les  ijuisn  (ÜsjhiIiii-  Ids  piisos  diricilcs  (jiic  Ii;i  v  di'sdc  ;i(jU('l 
rio  ;'i  lo  iiltd  lie  1 1  iiilhiciiiic;!.  l)('s¡sti('i  de  su  iiilculo  ]i<ir  lüihci-lc  Nciiiilo  mi  socorro 
ijuc  lio  PsjKM'alia.  Los  (juicliuiis .  (|U('.  como  he  diclio.  ¡ilioiTccia  ii  de  niiicrlc  ;i  los 
cluiücas.  lio  l)i(Mi  habían  tenido  uoticia  del  alzaiiiicuio .  cuando  lialiian  excitado 
á  la  ^aicriM  no  sólo  las  suyas  sino  taiu1)¡(Mi  las  vecinas  ^-entes.  (^)ui(diiias.  avina- 
ras.  cotapauípas.  ootaueras  lialiian  organizado  de  improviso  un  ejercito.  ])oce 
mil  soldados  acal)a1)an  de  Ilepir  al  caiii])amen1o  del  Inca,  y  estallan  oíros  cinco 
mil  en  camino. 

Con  este  rei'uerzo  no  pensii  ya  Huiracoclia  en  mover  sus  reales.  Hesoh  ¡li  es- 
]ierai' á  pié  firme  al  enemi^'o.  y  poi*  de  ¡u'onto  no  dispuso  sino  que  los  ciuco 
mil  hombres  se  emhoscasen  en  unas  queliradas  próximas.  Pernianeci(')  tranquilo 
aún  cuando  xiá  asomar  á  los  chancas  por  la  cumhre  de  Rimactampu. 

Bajaron  los  chancas  lentamente  para  dar  tiemi»o  á  que  lleo-,ise  la  retai^aiardia  : 
mas.  ya  que  llei;'().  no  tardaron  en  acometer  al  inca.  Lari^'o  y  sostenido  fué  el 
cüml)ate:  á  las  cuatro  horas  de  empezado  no  se  liahía  aún  decidido  la  victoria  }ior 
ninguno  de  los  dos  campos.  ( )rdenó  entonces  Huiracocha  ;i  los  emboscados  (jue 
atacasen  por  el  tlanco  dereídio.  Descompusiéronse  alo-un  tanto  los  chancas  y  aún 
retrocedieron;  mas  se  recoliraron  ])routo  y  sostuvieron  con  más  ardor  que  nunca 
la  batalla.  No  desmayaron  sino  cuando  vieron  que  llegalian  sin  cesar  al  Inca 
gentes  de  refresco.  Al  rumor  de  la  ¡)elea  y  al  temor  de  que  A'enciesen  los  bár- 
baros acudían  á  Huiracocha  en  pequeños  grujios,  asi  de  la  ('apital  como  de  los 
alrededores,  multitud  de  Incas  dispuestos  á  morir  por  su  libertad  y  su  patria. 
Resistieron  aún  los  chancas,  pero  al  fin  sucumbieron.  Tan  encarnizada  fué  la 
pelea,  que  la  llanura  tomó  desde  atjuel  día  el  nomlire  de  Vahuar-pani})a  .  caniiio 
de  sangre.  Se  dice  si  perdieron  los  chancas  más  de  veinte  mil  hombres:  ocho 
mil  Huiracocha . 

¿Habrá  exageración  en  el  relato?  La  batalla  fué  tan  inqiortante,  (jue  la  pudie- 
ron recoger  de  labios  del  pueblo  todos  nuestros  primitivos  historiadores  de  lu- 
dias. La  mencionan  todos,  aunque  algunos  atribuyéndola  á  distintos  Incas:  y 
raro  es  el  que  no  la  exorna  con  algún  hecho  maravilloso.  Distingüese  en  esto 
principalmente  Montesinos.  L]l  Inca,  según  él.  para  alentar  á  sus  soldados  les 
dijo  haber  recibido  del  Sol  tres  varillas  doradas,  cinco  pedazos  de  cristal  y  una 
hermosísima  honda.  Dio  la  señal  de  combate  disparando  uno  de  los  cinco  crista- 
les y  desde  las  tres  varillas,  y  al  sonar  las  trompetas  no  ]iarecia  sino  (jue  tem- 
blase la  tierra . 

Convienen  los  más  de  los  historiadores.  n(.)  sólo  en  lo  principal  de  la  batalla, 
sino  también  en  algunos  de  los  accidentes.  Están,  por  ejemjdo,  acordes  en  (jue 
cayeron  bajo  las  manos  del  Inca  uno  ó  más  jefes  de  los  chancas.  En  lo  que  ya 
difieren  es  en  el  uso  (jue  se  hizo  de  la  victoria.  Montesinos  jiretende  (jue  de  la 
piel  (le  varios  caciques  mandó  hacer  Huiracocha  tambores  de  guerra,  y  el  día  de 
su  entrada  en  el  Cuzco  llevaba  al  general  de  Andahuailas  desnudas  las  carnes. 
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las  iiiaiiiis  atadas  _v  cu  i'l  cuello  una  c(i_viin(la.  Al  llc.ü'ar  á,  la  pla/a  de  ('uricaii- 
(dia.  añadí",  jiroiiiiiició  (d  Inca  la  siMit<Mi(da  contra  los  i'fd)pldes:  maiidi)  ipic  les 
arrancasen  el  corazón,  quemasen  los  cadáveres  y  esparciesen  las  cenizas  al  vien- 
to. No  fueron  condenados  á  muerte,  al  decir  de  Balboa,  sino  los  dos  hermanos 
Huaraca:  sus  cráneos,  según  él,  sirvieron  en  cambio  desde  entonces  de  copa  al 
Inca.  ' 

Cieza  de  León  y  Garcihiso,  lejos  de  hacer  á  Huiracocha  ni  tan  cruel  ni  tan 
se\'ero,  le  pintan  mag-náuimo  después  de  la  batalla.  Huiracocha,  escribe  Garci- 
laso,  mandó  al  punto  recoger  los  heridos  y  enterrar  los  muertos  de  los  dos  cam- 
pos. No  retuvo  de  los  prisioneros  sino  á  los  Huaracas  y  al  general  Hancohuallu 
para  presentarlos  al  Cuzco  á  manera  de  trofeo:  los  puso  después  en  libertad  y 
los  restal)leció  en  el  señorio  de  Cjue  gozaban  por  derecho  de  sangre.  Eligió  seis 
mil  soldados  y  corrió  con  ellos  la  tierra  de  los  chancas;  mas  solo  para  calmar  los 
espíritus  convenciéndolos  de  su  clemencia ,  no  con  palabras,  sino  con  obras.  Der- 
ramalja  mercedes  á  manos  llenas,  principalmente  sobre  las  viudas  y  los  liuérfa- 
nos  de  los  que  habían  sucumbido  en  Yahuarpampa :  y  logró  que  le  recibieran 
con  entusiasmo  los  ayer  enemigos. 

Huiracocha .  según  el  mismo  Garcilaso ,  no  hizo  su  entrada  solemne  en  el 
Guzco  sino  después  de  esta  visita  á  los  chancas.  Sobre  como  la  hizo  hay  también 
discordancia.  Según  Montesinos,  iban  delante  del  Inca  la  muchedumbre  acla- 
mándole, tambores  y  trompetas  asordando  los  aires,  dos  mil  hombres  en  orden 
de  batalla  ceñidas  las  sienes  de  ricos  penachos ,  otros  cuatro  mil  soldados  condu- 
ciendo gran  número  de  capitanes  y  de  caciques  prisioneros,  el  general  Anda- 
huailas  como  antes  le  pinté ,  atado  y  con  la  coyunda  al  cuello ,  tres  mil  nobles 
soberbiamente  vestidos  marchando  al  son  de  instrumentos  que  ponían  espanto , 
cincuenta  hermosas  jóvenes  de  las  primeras  familias  con  ramos  y  guirnaldas  en 
las  manos,  sus  viejos  padres  Ijarriendo  y  sembrando  de  flores  el  camino.  Lle- 
vaban al  vencedor  en  andas  ocho  de  los  primeros  personajes  del  Imperio;  le  de- 
fendían de  los  rayos  del  Sol  dos  prínci¡)es  con  parasoles  hechos  de  las  brillantes 
plumas  que  daban  en  tributo  los  Andes,  listaban  los  mangos  de  los  parasoles 
guarnecidos  de  piedras  preciosas ;  las  andas,  de  telas  primorosamente  tejidas. 
Iba  el  Inca  con  todas  las  insignias  de  la  soberanía:  en  la  mano  el  cetro,  en  la 
cabeza  la  borla  colorada  y  una  como  corona  de  oro.  Seguían  detras,  todos  en 
andas,  príncipes,  pallas ,  consejeros.  Los  espectadores  cubríanlas  llanuras  y 
colinas  todas  del  Cuzco  v  tleclaraban  á  voces  el  valor  del  Inca  y  la  traición  de 
los  vencidos.  '^ 

Garcilaso  da  otro  color  á  la  fiesta.  Según  él,  entró  en  la  Capital  Huiracocha, 
no  como  Inca,  sino  como  soldado.  Bajó  á  pié  la  colina  de  Carmeuca  acompañado 


'     MiiNTfsiNos,  Mcinoi-ids  sobre  el  unl'ijuo  Perú.  cap.  XXII.— Balboa,  Iliílorin  del  Perú,  e.  IV. 
'    Montesinos,  loe.  cit. 
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de  SUS  capitanos  y  sei^'iiido  ilc  sus  prisioiKM'os  de  i;-uen';i.  Vué  al  cifrar  rccihidu 
con  efusión  por  sus  deudos,  que  no  se  cansaban  de  alira/.arlc  y  luvierou  á  i^ala 
cunfundirse  entre  sus  gentes.  Lo  fué  tanil)ien  por  su  madre  Cliic-ya  (jue  le  sa- 
lió al  paso  eon  sus  más  cíU'canas  i)arieutas  y  multiliul  de  ])allas  (|U('  euldualiaii 
cantares  de  júliilo.  Unas  le  ([uilaliau  el  pnlvu.  dirás  le  enjugaban  el  suddr  de  la 
frente,  oti'as  ]e  ecliabaii  (lores  y  olorosas  yerbas.  Se  dirigió  al  1eni])lo.  \isib'i  las 
vírgenes  consagradas  al  Sul  y  par1i(')  sin  descanso  á  Muyna,  doiid<>  coiiliiiualia  su 
padre. 

Que  se  siga  la  una  (]ue  la  otra  de  las  relaciones,  se  ve  de  cuan  grande  interés 
no  fué  para  los  Incas  el  triunfo  de  Yahuarpampa.  Iíal)er  sahado  el  Imperio  del 
furor  de  los  cbancas  pareció  á-  los  ojos  de  nobleza  y  ¡)ueblo  tan  jirfM-larn  triuntn, 
que  no  sólo  se  perdon()  á  Huiracocba  que  destronara  á  Yabuar-( 'ai)ac  quebran- 
tando las  leyes  de  sucesión  y,  lo  que  es  más,  las  de  la  naturaleza,  sino  (|ue 
basta  se  le  adoró  como  Dios.  DestrouíJ  aquí  el  bijo  al  ])adre,  le  redujo  á  pasar  el 
resto  de  la:  vida  en  ])alacios  que  con  ])arque  y  jardines  bizo  construir  i)ara  él  en 
Muyna.  y  llevó  su  falta  de  piedad  al  punto  de  bacer  pintar  allí  mismo,  en  una 
peña  altísima,  dos  condores  que  recordaran  á  los  venideros  siglos  el  origen  de  tan 
trágico  suceso,  uno  de  los  condores  volaba  á  Mediodía  recogidas  las  alas  y  baja 
la  cabeza;  el  otro,  al  Norte  las  alas  tendidas  y  los  ojos  al  cielo.  Aquél  era  el 
símbolo  de  Yabuar-Capac  huyendo  del  Cuzco  á  Muyna ;  éste  el  de  Huiracocba 
partiendo  de  Muyna  al  campo  de  batalla.  En  niucba  estima  se  bubo  de  teníu-  al 
bijo  para  consentirle  que  así  se  portara  con  su  anciano  padre. 

Se  adoro  como  Dios  á  Huiracocba,  y  Huiracocba  no  bubo  de  bacer  poco  á 
fin  de  impedir  que  sus  vasallos  continuaran  rindiéndole  culto.  No  á  mí,  les  de- 
cía, sino  á  mi  tío  que  se  me  apareció  en  Chita  debéis  ^■oh■er  vuestros  corazones. 
Y  para  mejor  conseguirlo  mandó  edificar  en  Cacha,  diez  y  seis  leguas  al  Sur 
del  Cuzco,  un  templo  á  ese  ser  misterioso  de  quien  aseguraba  haber  sabido  la 
conjuración  de  los  chancas.  Cuando  allí  fueron  los  españoles,  allí  estalla  todavía 
la  estatua  de  visión  tan  apocalíptica  con  su  Ijarba ,  su  túnica  y  su  fantástica 
bestia. 

Huiracocba  no  se  limitó ,  sin  embargo ,  á  domar  rebeldes.  Después  de  haber 
sosegado  á  los  chancas  y  visitado  las  demás  provincias  puso  un  (ejército  de  trein- 
ta mil  hombres  á  las  órdenes  de  su  hermano  Pahuac  Mayta  para  retirar  al  Me- 
diodía las  fronteras  del  Imperio.  Bajó  Pahuac  Mayta  á  las  Charcas,  y  en  sólo 
tres  años  sin  más  que  algunos  encuentros  y  refriegas  se  apoderó  de  Carangas, 
Lipes,  UUagas  y  Chichas.  Llevó  las  armas  de  los  Incas  nada  menos  que  bástala 
entrada  de  Tucuman ,  que  entonces  como  ahora  lindaba  al  Poniente  con  tierras 
de  Chile. 

Capitaneó  después  el  mismo  Huiracocba  otro  ejército  y  lo  condujo  al  Norte. 
Pasó  por  Andahuailas,  donde  acabó  de  cautivar  los  ánimos,  y  sometió  sin  resis- 
tencia las  tril)us  de  Huavtara ,  Huamanga.  Paren,  Picuy,  Acos  y  otras  coniar- 
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cas.  ]mi1iuicps  fuf''  ciiiiiidd.  ;'i  lo  que  |i;íi-('c(' .  ilin  ])r¡iici¡i¡(i  ;i  l;i  iiccijiiiü  (juc  desde 
1(1  ;dtii  de  las  sicriMs  cnli'c  l*iii'cii  y  Piciiy  cdi-na  hacia  las  Kiicauas  y  rcu'alia  los 
df'spídilados  (|uc  [uiy  allí  se  exlieudeu.  de  más  de  die/  y  iii-hn  le^aias  úo  Iravpsia. 

llizi)  más  tai'de  nti-a  expedicieii  ('i  \)i)V  mejor  dindr  nli'o  \'iaje.  Haj(')  á  la  cosía. 
v¡si1('»  de1eiiidameii1e  los  [iiudilos,  castii^'í'i  con  se\"Pi-a  mano  á  los  (|ii(^  ya  en  la 
adminislraciiin  ya  en  la  política  llenaban  mal  los  olicios  de  la  líepúhlica,  y  avan- 
zi'i  liasla  más  allá  de  les  diez  y  nneve  g'vados  al  Snv  de  la  Linea,  hasta  la  re^-ion 
de  Tai'apaca.  Suhió  de  allí  á,  las  ('liarcas  y  luye  la  snerle  de  (pie  Tiicnman  se  h? 
rindiera  enviándole  eml)ajadores  carpidos  de  telas  de  ali^'odon  y  írnlos  de  la  tierra. 
Recorri(')  per  iin  el   Oriente,  y  halló  en  todas  partes  la  más  entusiasta  acoíi'ida. 

Tres  años  i;'ast(')  en  el  viaje  y  cj)n  él  }niso  Iin  ;i  sus  correrlas.  No  volvió  á  salir 
ya  del  Cuzco  ni  }tens('i  más  (jue  en  levantar  monumentos  y  mejorar  la  suerte  de 
sus  vasallos.  Ensancln)  el  temjilo  del  ."^ol ,  construyó  vastos  edificios  en  el  amení- 
simo valle  (1(1  \'ucay.  (pie  l'ecnndan  ademas  del  rio  del  mismo  nonihr(>.  arroyos 
de  claras  y  transparentes  aguas;  y  como  supiese  (]ue  Hancoliuallu,  ui'al  avenido 
con  la  servidumlire.  haláa  emigrado  con  uiás  de  oclio  mil  larailias  y  llevaba  in- 
tento de  estal)lecerse  en  apartadas  tierras,  envió  á  la  de  los  chancas  sobre  diez 
mil  colonos  tanto  para  disminuir  la,  excesiva  población  de  (jtras  regiones  como 
j)ara  evitai'  otros  alzamientos. 

Había  subido  Iluiracocha  al  trono  el  año  l'i.Síl:  se  cree  que  muriese  el  1.340. 
Le  sucedi(')  de  jironto  su  hijo  Ui'co;  días  después  su  otro  hijo  Titn-]\íanco-('a])ac . 
que  tomó  el  nombre  de  Pa(diacutec.  el  (pie  da  nuevo  ser  al  mundo.  Urco  sobre 
ser  inca^xiz  para  el  mando,  se  entregó  al  ceñir  la  borla  á  t()(l(j  gíniero  de  vicios: 
le  destronaron  los  grandes  y  le  sustituyeron  por  Titu. 

Pachacutec  no  se  propuso  en  mucho  tiempo  agrandar  el  Imperio.  Empleó 
tres  años  en  dotarlo  de  liuenas  leyes  y  otros  tantos  en  visitarlo  y  corregir  los 
abusos  que  lo  enílaquecian.  Prosigui('i  después  las  con(|uistas  de  sus  antecesores, 
])(>ro,  no  i)or  sí  mismo,  sino  por  su  liermano  ("apac  Yupan(|ui.  Lo  más  c[ue  hizo 
luf''  acompañar  sus  ejércitos  hasta  la  li'ímtera:  los  acompañ('>  una  vez  hasta  Huill- 
ca  y  otra  hasta  Hatuiu'ucana.  Pocos  Incas  hulio.  con  todo,  (pie  ganasen  más 
tierra:  redujo  ])or  los  Andes  toda  la  (pie  media  entre  Iluillca  y  Caxamarca.  unas 
cien  leguas;  por  la  costa  la  (pn:-  va  de  Arequipa  á  Trujillo,  scjbre  ciento  cua- 
renta. Dirigió  siempre  sus  esfuerzos  al  Norte,  nunca  al  j\Iediodia :  y.  si  mucho 
sometió  luchando,  mucho  más  persuadiendo. 

En  la  primera  campaña  llevaba  Capac  Yupanqui  treinta  mil  liombres.  Se  en- 
tr(')  ])or  Sansa,  hoy  Jauja,  y  la  hizo  desde  luego  .suya  á  pesar  de  hahitarla  tri- 
bus tan  feroces  como  las  de  los  huancas,  que  solían  desollar  á  los  prisioneros  y 
hacer  de  la  piel  tambores,  con  cuyo  son  creían  espantará  los  enemigos.  Estaban 
aliatidos  los  huancas  por  sus  pi-ojiias  guerras,  é  iindinaroii  lacilmente  el  cuello  al 
yugo  (l(d  Inca,  ijne  les  (lividi(i  en  tres  jiaides  la  tiei'ra  y  se  la  deslin(l('i  y  amojo- 
ik'i  ]iai'a  cortai'  (d  paso  á  nne\'as  discordias. 
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Sólo  con  ligeras  escíiramuzas  ganó  después  (";ipac  á  Tiiinia  y  l'uni])u.  Aún 
sin  ellas  sojuzgó  al  Oriente  multitud  de  bárharos  qu(^  vivían  esparc¡(U)s  poi'  las 
vertientes  de  los  Andes  sin  ley  ni  vínculo  de  ningún  género.  No  ya  1an  l'ácil- 
nienle  á  los  de  ( 'luiciirpn  .  que  tenían  en  mucho  su  lilieríad  y  su  pali'ia.  T>os  re- 
dujo Sido  despurs  de  haber  ])erdido  en  varios  comhates  cuairo  mil  JKimlircs  y 
halier  recurrido  á  las  más  1(Miiiltles  armas  de  los  Incas:  la  generosidad  y  la  (de- 
nuMiída.  Les  1)i'indal)a  con  la  paz  cada  vez  que  los  vencía  y  los  regalaba  y  soHa- 
ha  si  catan  en  sus  manos.  Por  medios  análogos  se  aiioderi'»  al  fin  de  llancai'a  y 
Hu  avias. 

Eu  otra  campaña,  que  se  al)ri(t  tres  años  más  tarde,  Capac  se  dirigi(')  á  f'hu- 
ourpu  con  cincuenta  mil  soldados.  Llevaba  consigo  al  hijo  primogénito  d(>  Pa- 
chacutec,  hica  Yupanqui,  á  iin  de  acostumbrarle  á  los  peligros  de  la  guerra. 
Tomó  sin  combate  á  Pincu ,  y  halló  en  cambio  una  resistencia  (>x1renuida  en 
Huaras,  Piscopampa  y  C'iinchucu.  Los  caciijues  de  estas  comarcas  dieron  d(> 
luano  á  sus  discordias  para  hacerle  frente.  Le  salieron  á  los  caminos,  le  dispu- 
taron las  angosturas  de  los  montes  y  ya  que  más  no  ¡ludieron  lo  esqiiilmaron 
todo  y  se  recogieron  á  sus  fortalezas.  Quiso  Capac  cercarlas  á  la  vez,  y  lornuí 
al  efecto  cinco  divisiones  de  á  diez  mil  hombres:  cuatro  para  poner  si1io  á  otros 
tantos  fuertes,  una  para  volar  al  socorro  de  la  que  flaquease.  Pidi()  al  mismo 
tiempo  á  las  provincias  limítrofes  doble  cantidad  de  bastimentos. 

Los  sitiados,  aunque  con  víveres  para  muchos  días,  no  dejaban  de  hacer  deses- 
perados esfuerzos  por  romper  la  línea.  Con  frecuencia  caían  de  rebato  sobre  los 
Incas,  y  los  tenían  en  constante  desasosiego.  Los  Incas,  sin  embargo,  se  limi- 
taban, según  su  costumbre,  á  defenderse:  ni  siquiera  les  seguían  el  alcance 
cuando  los  veían  en  retirada.  Mas  los  bárljaros  por  este  sistema  no  lle\aT)an  ca- 
mino de  rendir  las  armas:  hubo  de  recurrir  Capac  á  otra  astucia.  ( 'ogi('i  á  cuanb)s 
hijos  y  mujeres  pudo  de  los  cercados ,  los  trat()  con  afabilidad  y  cariño  hasta  ha- 
cerlos suyos,  y  los  fué  enviando  á  las  fortalezas.  Quebrantaba  con  esto  el  ánimo 
de  los  enemigos  y  los  llevalia  más  pronto  á  la  carestía  y  al  hambre.  Así  logró  al 
fin  que  se  le  entregaran. 

No  lejos  de  aquellas  comarcas,  en  Huamachucu.  había  un  cacique  inteligen- 
te que  pugnaba  en  vano  por  sacar  á  sus  tribus  de  la  aliyeccion  en  que  vivían. 
Hasta  con  júbilo  dicen  que  recibió  á  los  Incas,  de  (juienes  sabía  ya  como  educa- 
ban á  los  vencidos.  Huamachucu  dista  poco  de  Caxamarca;  con  la  espontánea 
sumisión  de  este  cacique  tu^"o  Capac  allanadas  no  pocas  dificiiltades  para  i-edu- 
cirla.  Hubo,  no  obstante,  de  luchar  este  general  infatigable:  eran  bravos  los  ca- 
xamarcas  y  estaban  resueltos  á  defender  su  independencia.  Pero  ¿qué  halMa  de 
poder  ya  nadie  contra  tan  numerosos  y  aguerridos  ejércitos?  Acabaron  los  caxa- 
marcas  por  encerrarse  en  sus  fuertes,  y  allí  fueron  víctimas  del  mismo  sistema  y 
el  mismo  ardid  de  que  lo  habían  sido  los  huaras. 

Después  de  ésto  símietieron  los  Yupanquis  sin  resistencia  la  comarca  de  ^ua- 
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yu  y  camiiiarnu  la  vuelta  del  ('uzeo,  donde  í'ucrou  reciLidos  con  extraordiiiavia 
pompa.  Iban  delante  las  di\ersas  naciones  que  en  la  ciudad  \iviaii.  cada  una 
con  sus  divisas  y  sus  instrunieutos  de  gaierra  cantando  en  su  idionuí  las  hazañas 
de  los  vencedores;  los  soldados  con  sus  armas,  divididos  tamlúen  ¡lor  pueblos  y 
encareciendo  en  ardientes  liimnos  las  xirtudes  militares  de  sus  jefes;  los  Incas 
de  sangre  real  con  sus  espléndidos  trajes  de  fiesta.  Seg'uian  los  dos  Yupanquis 
llevados  en  andas  por  los  hombros  de  los  vencidos;  tras  ellos  Pachacutec  en  sus 
andas  de  oro.  Va  (jue  los  Incas  hubieron  dado  gracias  al  Sol  por  .sus  triunfos,  se 
dirigieron  todos  ;'i  la  plaza  principal  donde  no  cesaron  en  un  mes  los  bailes  ni 
los  banquetes.  Danzaban  una  tras  otra  las  naciones,  y  una  tras  otra  comían  y 
T)ebían  sin  que  ninguna  se  fatigai'a  ni  disminuyera  el  general  regocijo. 

Estas  no  fueron,  con  todo,  las  expediciones  ijue  más  engrandecieron  aquel 
reinado.  Las  más  difíciles,  las  que  más  acreditaron  la  pericia  de  Pachacutec  y  los 
Yupanquis  fueron  las  que  años  después  se  emprendieron  por  las  costas  del  Pacífi- 
co más  próximas  á  la  Línea.  Secas,  ardorosas,  llenas  de  vastos  arenales,  no  po- 
dían menos  de  ser  aquellas  i»layas  sumamente  insalubres  para  ejércitos  acostum- 
brados al  benigno  clima  de  la  Sierra.  Llevándolos  allí  se  corría  el  riesgo  de  que 
los  diezmase  la  naturaleza  más  que  las  armas.  ¿No  habían  de  comprenderlo  así 
los  pueblos  que  se  trataba  de  invadir  y  no  habían  de  prolongar  por  lo  mismo  su 
resistencia? 

Pachacutec  y  los  Yupanquis  previeron  y  previnieron  tales  peligros.  Organiza- 
ron, no  uno.  sino  dos  ejércitos.  Mandaron  desde  luego  á  los  Llanos  treinta  mil 
lioml)res,  y  acamparon  otros  treinta  mil  en  las  cumbres  que  miran  á  la  ribera 
l)ara  irlos  de  dos  en  dos  meses  reemplazando.  Situáronse  los  tres  en  Hatunruca- 
na  y  allí  empezaron  las  operaciones. 

Nanasca  era  en  los  Llanos  la  tierra  más  al  Norte  que  dominaban  los  In- 
cas. Bajaron  allí  los  Yupanquis,  y  desde  allí  hicieron  al  valle  de  lea  las  intima- 
ciones de  costumbre.  Ni  en  el  de  lea  ni  en  el  de  Pisco  tuvieron  que  emplear  sus 
lanzas;  así  que  avanzaron  sobre  el  de  Chincha.  Estaba  poblado  el  de  Chincha  por 
gran  número  de  gentes  que  se  tlecían  oriundas  de  lejanos  países  y  blasonaban 
de  haber  ganado  la  tierra  ;i  fuerza  de  sangre.  Oyeron  los  caciques  con  despre- 
cio la  pretensión  de  los  Incas  y  contestaron  que  estaban  apercibidos  á  la  defensa. 
Riéronse  principalmente  de  que  se  les  quisiera  dar  i)or  Dios  al  Sol,  en  quien  veían 
al  mayor  enemigo.  «Nuestro  dios  es  el  mar,  exclamaron,  grande  y  terrible 
como  ningún  otro  ser  del  mundo  y  para  nosotros  benéfico.  De  él  recibimos  el 
sustento  que  nos  niegan  estos  abrasados  arenales.»  Era  efectivamente  el  mar 
objeto  de  idolatría,  no  sólo  para  los  chinchas,  sino  también  para  todos  los  pue- 
blos que  vi^■ían  de  Trujillo  á  Tarapaca:  se  le  adoraba  bajo  el  nombre  de  Ma- 
macocha. 

No  esperaron  los  chinchas  á  que  los  Yupanquis  entraran  en  su  territorio.  Les 
salieron  al  encuentro  y  les  presentaron  desde  luego  batalla.  Pronto,  no  (jbstante, 
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luibiprou  do  couvoik'piso  de  que.  si  la  movodiz;i  nronn  iuiposiliilitaba  la  acción 
de  los  coutrarios,  no  hacia  menos  difícil  la  suya.  Recogiéronse  unos  y  otros  al 
valle  Y  renovaron  con  furor  la  lucha.  Mucho  se  esforzaron  los  chinchas,  mas  no 
pudieron  rechazar  á  los  Incas.  Hubieron  también  de  encerrarse  en  sus  fortalezas 
y  por  lo  tanto  condenarse  á  más  ó  menos  temprana  muerte.  Confiardii  inútil- 
mente en  que  el  calor  obligase  á  los  enemigos  á  levantar  el  sitio.  Renovaron  los 
Incas  su  ejército,  cortaron  las  acequias,  prosiguieron  con  tesón  el  cerco,  y,  ya 
que  hubieron  transcurrido  cuatro  meses ,  amenazaron  á  los  chinchas  con  pasar- 
los á  cuchillo  si  no  se  entregaban  antes  de  ocho  días.  El  temor  y  el  hambre  aca- 
baron por  fin  con  la  entereza  de  aquellos  valientes. 

Inca  Yupanqui,  el  hijo  de  Pachacutec,  se  había  marchado  con  el  anterior 
ejército  y,  no  habiendo  encontrado  en  Hatunrucana  ú  su  padre,  se  había  vuelto 
al  Cuzco.  Quedaba  ahora  en  los  Llanos  solo  Capac  Yupanqui.  Emprende  Capac 
la  conquista  de  otros  cuatro  valles,  Runahuanac,  Huarcu,  Malla  y  Chilca,  y 
también  los  reduce.  Atraviesa  en  balsas  el  río  Runahuanac,  y  ocupa  sin  resis- 
tencia el  primer  valle.  No  así  el  segundo  que  defiende  con  veinte  milhombres 
Chuquimancu,  jefe  de  las  cuatro  comarcas.  Chuquimancu  le  disputa  nada  me- 
nos que  durante  ocho  meses  la  posesión  de  los  valles :  le  obliga  á  renovar  cuatro 
veces  las  tropas  y  le  hace  perder  mucha  gente.  Se  entrega  al  fin,  pero  apremia- 
do por  sus  pueblos,  que  no  pueden  ya  con  las  vejaciones  de  la  guerra,  no  porque 
careciera  de  ánimo  bastante  para  morir  antes  que  aceptar  la  servidumbre. 

Más  al  Norte  había  otros  cuatro  valles  al  mando  de  Cuismancu.  Eran  los  de 
Pachacamac,  Rimac,  Chaucay  y  Huancan,  hoy  Barranca.  Se  negó  Cuismancu , 
no  menos  varonil  que  Clmquimaneu,  á  las  pretensiones  de  los  Incas;  pero  cedió 
poco  después  por  motivos  religiosos.  Hízole  saber  Yupanqui  por  sus  mensajeros 
que  los  Incas  adoraban  también  á  Pachacamac,  alma  del  Universo,  y.  si  ren- 
dían culto  al  Sol,  era  por  considerarle  como  la  más  esjiléndida  manifestación  de 
aquel  dios  invisible;  y  le  manifestó  cuan  inconveniente  era  á  sus  ojos  que  vivie- 
ran separados  y  aun  en  guerra  hombres  de  iguales  creencias  y  probablemente 
de  igual  origen.  A^osotros,  les  decía,  habéis  impropiamente  mezclado  á  Pacha- 
camac con  otros  ídolos :  confederémonos  todos  para  volver  á  su  antigua  pureza 
la  religión  del  Ser  Supremo.  Consultaremos  también  nosotros  el  oráculo  que  te- 
neis  en  Rimac,  ya  que  por  él  vemos  que  habla  el  que  conoce  los  destinos  de  los 
hombres.  Se  dejó  convencer  Cuismancu  por  estas  razones  é  hizo  con  Yupanqui 
un  verdadero  tratado. 

Por  este  tratado  se  estipuló  que  de  la  casa  de  Pachacamac  se  arrojase  todos  los 
ídolos ,  no  se  representase  á  tan  alto  dios  por  estatua  alguna ,  se  le  adorase  de 
corazón  y  no  se  le  hiciesen  sacrificios  de  sangre,  se  erigiese  junto  á  su  templo 
otro  al  Sol  y  se  edificase  un  cenobio  para  las  vírgenes  que  hubiesen  de  guar- 
dar el  fuego  sagrado ,  se  consultase  el  oráculo  de  Rimac  lo  mismo  por  los  de  la 
Sierra  que  por  los  de  la  Costa  y  quedase  Cuismancu  en  el  señorío  de  los  valles, 
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Iticii  4110  liajii  l;i  sul)(>r;inia  de  lus  oiupcradürcs  del  Cuzco.  Eslipiikirioiics  tuda;:) 
que  lili  lardaron  cu  cumplirse. 

Cerro  VupaiKpii  allí  la  eaiiipaña  y  se  fué  á  la  Capital  con  Cuisiuaucu.  que  re- 
oibi()  de  Pachacutec  las  más  señaladas  muestras  de  distinción  y  respeto  sólo  por- 
que creía  en  el  mismo  dios  que  veneraban  los  Incas. 

Pachacutec  se  ocupó  ahora  en  decorar  y  enriquecer  el  templo  tlel  Sol  que  ha- 
bía en  el  Cuzco.  El  fué,  dicen,  quien  cubrió  con  planchas  de  oro,  no  sólo  las  pa- 
redes del  santuario,  sino  también  las  del  patio  y  las  de  muchos  aposentos.  Sólo 
seis  años  después  resolvió  proseguir  la  conquista  de  los  Llanos.  Organizó  al  efec- 
to treinta  mil  hombres  y  los  puso  á  las  (h'denes  de  su  hijo  Inca  Yupanqui. 

Yupanqui  fué  por  de  pronto  iV  Yauyu ,  donde  se  le  presentaron  con  tropas 
('uismancu  y  Cliuquinancu.  Bajii  luego  á  Rimac,  hoy  Lima,  y  consultó  el  orá- 
culo. Pasó  á  Huaman.  Eiivii)  allí  en  vano  mensajeros  ai  cacique  de  Parmunca, 
Huallmi,  Saiicta,  Huanapu  y  Cliiinu:  le  halb'i  resuelto  á  defender  paso  á  paso  el 
suelo  de  la  patria.  Entró  en  tierra  de  Parniuuca,  pero  con  mal  éxito.  Halló  tan 
dura  resistencia  que  pidió  apresuradamente  un  refuerzo  de  veinte  mil  soldados. 
Gracias  á  que  Cuismancu  y  CliiKpiinaiicu  por  guerras  que  con  él  habían  tenido 
aborrecían  de  muerte  al  caci(^ue  y  no  perdonalian  medio  para  combatirle.  Le 
arrojaron  con  Yupanqui  de  Parmunca  y  le  hicieron  retroceder  á  Huallmi,  de 
Huallmi  á  Saucta.  No  les  fué  ya  fácil  desalojarle  de  este  punto.  La  resistencia 
de  los  yuncas  fué  aquí  tal  y  tan  afortunada.  (|ue  el  cacique  concibió  esperanza 
de  vencer  y  llamó  á  sí  toda  la  gente  de  armas  de  los  cinco  valles. 

Se  habría  visto  apurado  Vnpan(|uí,  y  tal  vez  hubiese  debido  volver  pié  atrás 
si  no  le  hubiesen  llegado  oportunamente  los  veinte  mil  hombres  de  refuerzo. 
Est(j  le  salvó  ponjue  hizo  desmayar  á  los  yuncas.  Renovó  entonces  Yupamiui 
comprendiéndolo  las  negociaciones  de  paz  y  obtuvo  la  sumisión  del  cacique: 
avanzó  hasta  Trujillo  que  está  so1)re  ocho  grados  al  Sur  de  la  Línea.  No  ganó 
ya  más  en  tiempo  de  su  padre.  Le\antó  una  fortaleza  en  Parmunca,  construyó 
otros  ediñcios,  abrió  acequias,  dio  nueva  organización  á  los  pueblos  y  volvió  al 
Cuzco  entre  vítores  y  aplausos. 

Pacliacutec  no  peiis()  ya  en  nuevas  coiujuistas;  se  ocupó  en  asegurar  las  he- 
chas y  dar  unidad  al  Imperio.  Estableció  en  las  comarcas  recien  sometidas  buen 
núiuero  de  colonias,  y  sacó  de  ellas  pobladori^s  para  otras  provincias.  Abrió  en 
todas  canales  y  convii'tiii  en  fructíferas  las  tierras  hasta  entonces  inciiltas,  levantó 
nionuiiKMitos  suntuosos,  prolongó  los  caminos,  los  dotó  de  bien  provistos  tambos, 
y  i>nv  medio  de  grandes  y  numerosos  depósitos  de  víveres  precavió  contra  los  años 
estériles  la  ciudad  y  la  aldea.  Impuso  á  todos  los  servidores  del  Estado,  inclusos 
los  caciques  y  aun  los  capitanes  y  los  soldados  del  ejército,  el  uso  de  la  lengua 
quichua:  no  consintió  (|ue  se  diese  al  que  no  la  supiera  dignidades  ni  destinos. 
Fundó  al  efecto  numerosas  escuelas  donde  se  la  enseñara. 

Otras  leyes  promulgó  no  menos  dignas  de  encomio.   Asignó  tierras  fijas  á  los 
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puo]»lns  y  mandó  que  so  bis  distribuyera  entro  Ins  vecinos,  salvas  las  (juo  corres- 
pondiesen al  Sol  y  ai  Inca.  Deslindó  los  términos  de  los  an1¡.ij;'uos  ]<¡slados.  Admitió 
que  fuesen  hereditarios  los  señoríos  y  dispuso  en  eiianlo  á  la  sucesión  que  se  ri- 
gieran como  se  reg'íau  cmindo  no  l'ormaljan  ])arte  del  Imperio.  l)ió  ;i  los  padres 
muclia  autoridad  sobre  los  hijos.  Pen()  duramenli^  los  crímenes.  Castigó  la  \a- 
gaucia.  No  eximir)  del  trabajo  ni  á  los  ciegos.  Quiso  que  prestaran  servicios  á  la 
sociedad  aún  los  niños  de  siete  y  cinco  años.  Castigó  con  la  muerte  el  soborno  y 
el  cohecho. 

Fué,  por  fin,  Pacliacutec  hombre  sentencioso  y  pensador  profundo.  Hé  aquí, 
según  Valera,  á  quien  cita  Garcilaso,  algunas  de  sus  máximas:  «La  envidia  es 
carcoma  que  roe  y  consume  las  entrañas  del  envidioso.  Envidiar  y  ser  envidiado 
es  doble  tormento.  Mejor  es,  con  todo,  que  otros  te  envidien  por  bueno,  que  no 
que  tú  los  envidies  por  malo. — La  embriaguez,  la  ira  y  la  locura  son  hermanas: 
no  difieren  sino  en  que  aquéllas  son  voluntarias  y  mudables;  ésta  ,  involuntaria  y 
perpetua. — Los  adúlteros  hurtan  la  honra  y  la  paz  de  sus  semejantes:  merecen 
igual  pena  que  los  ladrtjues. — Al  A'aron  noble  y  animoso  se  le  conoce  en  la  ad- 
versa suerte.  La  impaciencia  es  de  almas  viles. — El  que  no  sepa  gobernar  su 
casa,  menos  sabrá  g'obernar  la  República. — Gran  necedad  contar  las  estrellas 
cuando  no  se  sabe  contar  los  nudos  de  los  quipus.» 

Murió  este  Lica  el  año  1400.  Sucedióle  su  hijo  Yupanqui,  á  quien  ya  conoce 
el  que  me  lea.  Yupanqui  es  el  joven  que  sometió  con  su  tío  Capac  desde  Chu- 
curpu  á  Caxamarca,  desde  Nanasca  íl  Chincha;  el  general  en  jefe  que  extendió 
el  Imperio  desde  Parmunca  á  Trujillo.  Ya  em})erador,  prosiguió  conquistando. 
Sabía  que  al  otro  lado  de  la  rama  oriental  de  los  Andes  lialiía  puel)los  completa- 
mente sumidos  en  la  barlrarie,  y  concibió  el  pensamiento  de  reducirlos  ú  la  vida 
culta.  Fijóse  primeramente  en  los  moxos,  que  al  Ueste  se  extendían  hasta  las 
márgenes  del  Huaporé  y  el  país  de  los  chi(iuitos  y  de  Norte  á  Sur  bajaban  cuan- 
do menos  desde  las  riberas  del  Yacuma  á  las  de  Río  Grande.  Vio  difícil  el  paso  por 
cumbres  coronadas  de  nieves  eternas ,  y  resolvió  entrar  en  el  país  siguiendo  el 
curso  de  uno  de  los  afluentes  del  Beni  ó  del  Amarumayu.  Cerca  de  dos  años  in- 
virtió  en  la  construcción  de  las  balsas.  Ya  que  las  tu\o  hechas,  embarcó  hasta 
diez  mil  Incas,  y  los  envió  á  la  conquista  de  tan  desconocidos  puel)los. 

Muclio  hubieron  de  pelear  los  expedicionarios  aún  antes  desaltar  en  tierra. 
Saliéronles  al  encuentro  los  chunchus,  y  los  combatieron  incesantemente  soi)re 
todo  desde  las  orillas.  Eran  los  chuuchus  belicosos  y  fuertes:  iban  i)oco  menos 
que  desnudos,  pintado  el  cuerpo  de  varios  colores  y  ceñida  la  cabeza  de  plumas 
de  guacamayo.  No  pudieron  fácilmente  resignarse  á  ver  pisada  su  tierra  por  ex- 
trangeros;  mas  se  les  entregaron  en  cuanto  se  convencieron  de  la  inferioridad 
de  sus  fuerzas.  Lo  hicieron  entonces  tan  rendidamente,  que  mandaron  embajado- 
res á  Yupanqui  con  miel,  cera  y  pájaros  de  rico  phmiaje,  y  hasta  le  pidieron  que 
les  dejara  establecer  una  colonia  no  lejos  del  Cuzco  para   más  de    cerca  servirle. 
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Kii  Tullo  l;i  es1al)l(M'ieron .  (i  vioutiseis  leguas  do  la  ("apilal.  y  alli  los  enconlrarou 
los  españoles. 

Aunque  ya  niennado,  sig-\ii(')  el  ejército  de  los  Incas  su  camino,  y  no  se  detu- 
vo hasta  dar  con  los  nioxos.  Venció  los  obstáculos  de  la  naturaleza .  arrolló  los 
iiuc  le  opusieron  los  hombres,  y  llegó  por  fin  á  medir  sus  armas  con  his  de  esos 
temidos  bárbaros,  que  vivían  sin  leyes,  se  hacían  mutuamente  la  guerra,  sacri- 
ficaban y  comían  á  los  prisioneros,  adoraban  al  tigre  y  apenas  si  conocían  los 
diilees  afectos  del  alma.  Logró  después  de  numerosas  luchas  hacerlos  confedera- 
dos, pero  no  subditos  de  Yupauqui:  y,  aunque  allí  se  asentó  y  fijó  y  bástales  tomó 
las  hijas  por  esposas,  no  consiguió  traerlos  á  más  humana  vida.  Es  de  advertir 
(pie  cuando  llegaron  á  concertarse-  con  los  moxos  no  pasaban  de  mil  los  lucas. 

Monos  resultados  obtuvo  aún  yupan([u¡  en  la  segunda  campaña.  Abrióla  ceñ- 
irá los  chirignanas.  que  vivían  al  Sudoeste  de  Chuquisaca,  eran  taml)ien  antro- 
pófagos, carecían  de  todo  vínculo  político,  tenían  no  menos  valor  que  los  moxos 
y  más  perfidia.  Envió  contra  estos  nuevos  bárbaros  otros  diez  mil  hombres,  y 
con  tan  mala  suerte,  que  á  los  dos  años  los  vio  volver  rotos  y  en  mucho  menor 
número  del  que  fueron  sin  haber  conseguido  que  una  sola  tribu  se  le  declarase 
amiga,  cuanto  menos  vasalla.  Verdad  es  que  sus  tropas  habían  debido  lidiar, 
más  aún  que  con  los  chiriguanas,  con  las  malas  condiciones  de  la  tierra,  esca- 
sísima de  víveres,  erizada  de  cerros,  llena  de  inmensos  bosques  y  cortada  á  tre- 
chos por  pantanos  y  ciénagas. 

No  fué  afortunado  Yupanqui  sino  cuando  bajó  á  Mediodía.  Reunió  grandes 
ejércitos  en  Atacama,  que  está  á  las  puertas  de  Chile,  y  no  los  movió  sino  des- 
pués de  haber  sabido  por  sus  descubridores  cómo  podría  atravesar  los  desiertos 
que  le  separaban  de  Copayapu  y  Ciujuimpii,  hoy  Copiapo  y  Coquimbo.  Ya  que 
tuvo  trazado  el  camino,  mandó  sobre  Copayapu,  límite  del  primer  despoblado, 
una  división  de  diez  mil  hombres,  y  á  los  pocos  días  otra  no  menos  numerosa, 
que  la  apoyara  y  á  la  vez  infundiera  espauto  á  los  enemigos.  Los  de  Copayapu , 
al  ver  á  los  primeros  diez  mil  Incas ,  vacilaron  y  ai)énas  se  atrevieron  más  que  á 
tijeras  escaramuzas;  al  saber  la  Uegada  de  los  otros  diez  mil,  desmayaron  y  se 
rindieron. 

Animado  Yupanqui  por  tan  ñ'icil  éxito ,  envió  á  Copayapu  otros  diez  mil  sol- 
dados con  orden  de  unirse  á  los  veinte  mil  y  marchar  sobre  Coquimpu.  Si  los 
tres  ejércitos  hubieron  ó  no  de  emplear  la  fuerza  para  someterlo,  no  lo  sabía 
Garcilaso:  lo  que  sí  aseguró,  es  que  lo  dominaron.  Hicieron  más  envalentonados 
por  sus  triunfos:  pasaron  el  río  Maulli,  hoy  Maule,  y  llevaban  ánimo  de 
proseguir  indefinidamente  sus  conquistas.  No  contaban  con  el  espíritu  de  inde- 
pendencia de  los  purumancas ,  que  al  saberlos  en  el  valle  de  Coquimpu  se  ha- 
bían coligado  con  otros  pueblos  y  apercibídose  á  la  defensa.  Los  purumancas 
les  salieron  al  paso  y  empeñaron  una  batalla  que  duró  tres  días  y  en  los  tres 
dejó  indecisa  la  victoria.   Al  cuarto   no  salieron  de  sus  campos  ni  los  unos  ni  los 
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otros  combatientes;  al  sexto  se  recogieron  Ids  Tinosa  sus  montañas,  repasaron  los 
otros  el  MauUy. 

Yupanqui,  al  conocer  este  resul1;i(io,  cerró  la  c;im[)aña,  y  puso  1('ruiiiio  á  sus 
conquistas  ordeiuindo  que  se  íbrtiftcara  las  márgenes  del  río  y  s(>  hiciera  cuinilo 
cupiese  en  beneílcin  de  Coquimpu  y  Copayapu.  Podía  en  verdad  darse  por  sa- 
tisfeclio:  acaba  de  someter  al  Imperio  de  Norte  á  Mediodía  sobre  cíenlo  vciute 
leguas  de  veinte  al  grado. 

Balboa  atribuye  á  Yupanqui  otro  hecho  de  importancia  :  el  do  lialwr  trabajado 
por  dar  al  Tabuantinsuyu  la  unidad  de  creencias,  como  lo  había  hecho  Pacha- 
cutec  por  darle  la  unidad  de  idioma.  Este  Inca,  dice,  convocó  á,  concilio  gene- 
ral para  el  Cuzco  los  sacerdotes  y  los  magos  del  Imperio,  que  eran  á  la  sazón 
no  pocos.  Discutió  tan  respetable  asamblea  todas  las  cuestiones  religiosas,  y  des- 
pués de  amplios  debates  resolvió  que  el  Sol,  el  primero  de  todos  los  seres,  mere- 
cía en  primer  término  la  adoración  de  los  hombres,  puesto  que  á  él  se  debían  el 
verano  v  el  in^-ierno ,  la  noche  y  el  día ,  la  madurez  de  los  frutos  v  la  fecundidad 
de  los  campos ;  y  que  después  del  Sol  no  eran  dignos  de  culto  sino  el  trueno ,  la 
tierra  y  las  principales  constelaciones,  entre  ellas  la  Cruz  del  Sud  y  las  Pléyades. 

Añade  Balboa  que ,  luego  de  terminadas  estas  deliberaciones ,  preguntó  Yu- 
panqui á  los  congregados  si  no  creían  que  por  encima  del  Sol  hul)iera  quien 
ejerciese  mayor  influencia  en  nuestros  destinos  y  los  del  mundo;  y,  como  le  con- 
testaran negativamente,  prorumpió  en  estas  elocuentes  palabras:  «¡Oh  hijos  ig- 
norantes de  la  tierra,  indignos  de  mejor  calificati^•(J  por  la  bajeza  de  vuestro  en- 
tendimiento !  es  posible  que  siendo  sacerdotes  y  como  tales  honrados  y  respetados 
por  todas  las  gentes  participéis  así  de  los  errores  de  la  muchedumbre  y  admitáis 
sólo  por  lo  antiguas  tan  vulgares  tradiciones?  Levantad  el  espíritu  á  la  al- 
tura de  vuestro  augusto  ministerio,  y  veréis  como  no  puede  ser  el  señor  del  I  ni- 
verso  quien  para  alumbrar  la  tierra  y  repartirle  ya  el  calor  y  el  frío ,  ya  la  luz  y 
la  sombra,  se  ve  condenado  á  perpetuo  y  acompasado  movimiento.  No  al  Sol  sino 
al  que  le  obliga  á  tan  incesante  carrera  debéis  tener  por  el  omnii)otente  creador 
del  mundo.  Lo  miro  yo  como  mi  j)adre;  pero  no  le  reconozco  la  inñuencia  que  le 
atribuís  en  nuestros  negocios.» 

Terminaron  los  sacerdotes  por  dar  la  razón  á  Yupanqui,  continúa  Balboa,  y 
acordaron  invocar  bajo  el  nomlire  de  Ticci-Huiracocha-Pachacamac  á  ese  Dios 
desconocido.  Huiracocha  Pachacamac  fué  desde  entonces  el  Ser  supremo;  el  astro 
del  día,  su  manifestación  visible;  y  Pachacamac,  el  sol,  el  trueno,  la  tierra  y  las 
constelaciones,  los  únicos  dioses  á  quienes  cabía  erigir  templos  y  rendir  culto  en 
toda  la  extensión  del  Imperio.  Asi  lo  dispuso,  fundándose  en  las  disposiciones 
del  concilio,  el  Inca  Yupanqui,  que  mandó  derriliar  desde  luego  todos  los  altares 
levantados  en  honor  de  otros  ídolos.  ' 


'     Balboa,  cap.  V. 
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¿Es  pora  creída  osla  relación  de  Balljoa?  Pacliacamae,  el  alma  del  mundo, 
vivía  á  :io  dudarlo  de  muelio  áules;  eu  el  corazón  de  ios  Incas.  No  es  en  mi  sen- 
tir menos  evidente  que,  si  no  su  minnoria .  su  culto  estal)a  hacía  tiemi)o  eclipsa- 
do por  el  del  Sol.  único  que  se  impijuía  á  los  puehlos  vencidos.  El  heclio  de 
haberse  encontrado  recientemente  la  relio-ion  de  Pachacamac  en  los  \allcs  de 
los  Llanos  ¿no  halaría  ¡)odido  inducir  á  nuestro  Inca  á  restablecerla  en  sus 
pueblos?  Téngase  en  cuenta  que  Vupanqui  fué  el  que  viviendo  aún  su  padre 
la  descubrió  eu  la  costa  é  hizo  con  el  caci(]ue  Cuismancu  el  tratado  de  ([ue  bal)lé 
en  otro  párrafo  de  este  mismo  capítulo. 

Murió  Yupanqui  el  año  1439.  8u  hijo  Tupac- Vupanqui,  después  de  haber 
visitado  delenidamente  el  Imperio,  no  pensó  más  que  en  extenderlo  al  Norte. 
Reunió  un  ejército  d(^  cuarenta  mil  soldados  v  lo  llevó  atierra  de  Iluacracliucu. 
No  pudo  pasar  de  alli.  aunque  había  salido  con  ánimo  de  someter  á  los  chacha- 
poyas. Áspero  el  suelo,  belicosas  y  ñeras  las  gentes,  sólo  á  costa  de  mucha  san- 
gre pudo  penetrar  en  el  corazón  de  la  comarca.  Hallaba  defendidos  por  los  con- 
trarios los  pasos  difíciles,  y  dejaba  en  cada  uno  multitud  de  cadáveres.  En  vano 
les  ofreció  la  paz ,  le  respondieron  con  la  guerra  por  haber  prevalecido  solu'e  los 
consejos  de  los  ancianos  los  arrebatos  de  los  mozos. 

Yui)anqui,  no  sabiendo  ya  como  vencer  tanta  resistencia  ,  recurrió  al  medio  de 
di\idir  su  ejército  y  caer  á  la  xez  de  rebato  sobre  muchos  pueblos  y  plazas  fuer- 
tes. Desconcertó  así  á  los  huacrachucus,  que  faltos  de  estrategia,  no  acertaron  ni 
ú  distribuir  el  suyo  para  hacer  frente  i'i  tan  simultáneos  ataques  ni  á  mantenerlo 
compacto  ¡¡ara  ir  batiendo  en  detall  las  débiles  columnas  de  sus  enemigos.  Les 
tomó  aquí  una  ciudad ,  allí  una  fortaleza  y  los  desalentó  en  términos  que  acaba- 
ron por  pedir  lo  que  antes  habían  rechazado  con  desprecio.  No  por  esto  los  trató 
con  dureza  ni  con  orgullo,  que  no  permitían  tal  ni  la  política  del  Imperio  ni  los 
quebrantos  del  Inca. 

Suspendió  Tupac-Yupanqui  la  campaña,  y  al  siguiente  año ,  recogidos  otros 
veinte  mil  hombres,  la  prosiguió  contra  los  chachapoyas.  lu-an  los  chachapoyas 
valerosos  y  bien  dispuestos,  llevaban  ceñida  la  lionda  á  la  cabeza,  adoraban  al 
cóndor  y  á  la  serpiente  y  ocupaban  al  Levante  de  C'axamarca  un  territorio  co- 
mo de  treinta  y  seis  leguas  en  cuadro ,  por  el  cual  corre  una  de  las  ramas  de  los 
Andes.  Si  dificultades  encontró  Tupac  en  la  conquista  de  los  huacrachucus, 
mayores  las  hubo  de  vencer  en  la  de  esos  chachapoyas ,  que ,  sobre  no  estar  me- 
nos favorecidos  por  la  naturaleza,  se  habían  fortificado  desde  el  año  anterior 
creyéndose  no  sin  razón  amenazados  por  los  Incas.  En  vano  también  les  brindó 
la  paz  y  les  dijo  que  no  llevalja  intención  de  oprimirlos:  los  tuvo  en  frente  ar- 
mados y  llenos  de  encono  luego  que  puso  el  pié  en  la  frontera.  Halló  con  obras 
de  defensa  aún  las  quebradas  y  los  desfiladeros ;  así  que  apenas  jiudo  dar  paso 
que  no  dejara  marcado  con  sangre. 

Diez  V  ocho  leguas  adentro,  en  la  cunil)re  de    un    monte   altísimo   lial)ía   una 
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fortaleza  de  importancia.  Trn^ajo  costó  ij;-aiiar  la  cuiiiLrc  y  más  li'abajo  cii1r;ir  en 
la  cimladela;  y,  ya  (juc  se  Imhn  consegaiido ,  no  so  dio  ]ii;'is  i[iic  con  viejos  y  ni- 
ños. La  gente  útil  y  la  cai)a/.  de  seguirla  lialjían  salido  [)nr  trochas  y  atajos  á 
recogerse  en  otro  cerro.  Trató  iiien  Tupac.  s(\gun  costnmlir(^  de  sus  ni;iynrcs.  á 
los  niños  y  á  los  ancianos,  pero  no  sin  (jue  interiormente  ardiera,  en  cíilcra  y 
despecho,  ¿("(uno  reducir.  s(»  dii'ia  .  i)(ir  otra  ¡¡¡irte.  pu(d)l<is  ijuc  ;is¡  i-csislcn? 

En  tan  ruda,  campaña  se  vii'»  c(ui1rai'ia(h)  Yni)iin(|ui  ])oi'  el  mismo  cich).  Al  pa- 
sar Sierra  Nevada  perdió  envueltos  en  tor1)ellinos  de  nieve  trescientos  liomltres. 
Hubo  de  pararse  y  esperar  á  que  mejorara  el  tiempo;  mas.  ya  c^ue  pudo  seguir 
su  camino  avanzó  hasta  Cuntuumarca  á  pesar  de  disputarle  palmo  á  palmo  la 
tierra  el  enemigo.  Estaba  resuelto  A  no  perdonar  sacriñcio  para  ol)tenor  un  com- 
pleto triunfo.  Venció  á  C'rintunmarca  é  introdujo  el  desaliento  en  los  demás  ])ue- 
hlos.  No  le  opuso  ya  resistencia  sino  C'axamar(|uilla ,  y  aún  ésta  á  los  ])ocos  en- 
cuentros dobló  la  cabeza  al  yugo.  Comprendiendo  los  chachapoyas  (juc  nada 
})odia  detener  al  Inca,  se  fueron  todos  entregando,  y  Yupanqui  llegó  fácilmente 
hasta  Llaliuantu.  que  estaba  en  las  fronteras  de  Muyujiampa. 

Los  muyupampas  reconocían  cierta  superioridad  en  los  chachapoyas.  Al  sa- 
berlos domados,  perdieron  toda  esperanza  de  conservar  su  libertad  y  se  die- 
ron á  las  primeras  intimaciones  del  Imperio.  Otro  tanto  hicieron  los  casca- 
yuncas. 

Al  otro  año  dirigió  Tupac- Yupanqui  un  ejército  de  cuarenta  mil  hombres  con- 
tra Huancapampa,  hoy  Huancabamba.  Huancapampa  está  muy  al  Sur  de  los  Cha- 
chapoyas, y  tal  vez  extrañe  el  lector  que  no  se  la  conquistara  anteriormente.  Los 
Incas  en  sus  campañas  septentrionales  fueron  subiendo  desde  el  país  de  los  Chan- 
cas por  el  Noroeste  asi  de  la  Sierra  como  de  la  Costa;  y  sólo  cuando  estuvieron  en 
Caxamarca  se  acordaron  de  los  pueblos  del  Nordeste.  Emprendió  Tupac-Y'^upanqui 
ante  todo  la  reducción  de  los  huacrachucus  y  los  chachapoyas,  porque  vivian 
más  cerca  de  Caxamarca  y  él  la  tomaba  como  centro  de  operaciones.  Ahora  so- 
bradamente había  de  comprender  que  no  podía  menos  de  haber  peligro  en  se- 
guir extendiendo  el  Imperio  al  Norte  cuando  quedaban  todavía  libres  entre  la 
Capital  y  los  huacrachucus  comarcas  tan  importantes  como  las  de  Huancapam- 
pa y  Huanuco. 

Huancapampa  no  dii)  muclio  que  hacer  á  Yu})anqui.  Habitábanla  gentes  de 
diversas  naciones  y  lenguas  que  estaban  en  constante  guerra  y  la  hacíau  al  jia- 
recer  con  el  solo  objeto  de  robarse  las  mujeres  y  las  hijas.  Bárbaras,  sin  orga- 
nización, sin  régimen  político,  huyeron  á  los  montes  y  á  los  desiertos  apenas 
vieron  álos  soldados  del  Inca,  y  se  rindieron  cuando  las  acosó  el  hambre.  Ya  ren- 
didas, obedecieron  como  niños  á  YYipanqui.  Se  dejaron  instruir  y  vestir,  con- 
sintieron que  se  les  destruyera  los  ídolos,  dieron  culto  al  Sol,  se  congregaron 
en  pueblos  y  aceptaron  hasta  las  más  estrechas  condiciones  de  la  vida  culta.  El 
Inca  en  cambio  las  favoreci(')  abiiéndoles  acequias. 

TOMO  I  9S 


350  HISTOEIA  GENEItAL 


Alii'')  iiins  linlio  (1(>  iuelinr  Ynpanqiii  ]ior  apoderarse  de  oirás  provincias  cuya 
situación  iii-noro:  Cassa,  Ayaliuacu  y  Callua.  Heg'un  Garcilaso,  tenían  las  tres 
sus  ciudades,  sus  fortalezas  y  su  forma  de  ^"olñerno ,  una  como  república  donde  se 
clcii-ia  i^-obernadores  para  la  ])az  y  capitanes  para  la  guerra.  Resueltas  á  defen- 
der su  libertad  (i})nsiiu'ini .  se^iin  el  mismo  autor,  tal  resistencia,  que  hicieron 
])('rd('r  al  Inca  hasta  oclio  mil  bombi'(>s.  Recba/ados  de  una  fortaleza,  corrían  á 
encerrarse  en  otra  sin  re])arar  en  la  su(>r1e  (pie  }iud¡era  caber  á  sus  al)andonadas 
mujeres  t'  hijos.  Con  tan  varonil  enerL;-ia  irritaron  de  tal  modo  á  Yupanqui,  que 
contra  la  política  de  su  raza  se  dice  que  les  tabJ  á  sang-re  y  fueg'o  la  tierra.  C-aye- 
i'on  al  lin  en  poder  de  los  enemigos:  pero  sólo  después  de  acorralados  en  la  últi- 
ma de  sus  cindadelas  y  entregados  por  sus  propios  jefes. 

Iluanuco  se  encontraba  poco  más  (')  menos  como  Huancapanijia.  {'oblábanla 
tambicn  gentes  de  diverso  origen .  bárl)aras  y  sin  vínculos  jiolíticos.  Resistió, 
mas  sin  prolongar  mncdio  la  contiiuida.  Primeramente  lo  a]ilac(')  Vn¡)an(pü  por 
el  rigor,  después  lo  gam')  por  la  palabra  y  el  l)eneflcio.  JjO  hizo  cabeza  de  las 
provincias  conuircanas  de  los  Aiules.  lo  decoró  con  un  templo  al  Sol  á  cuyo  ser- 
vicio estaban  continuamente  niás  de  treinta  mil  hombres,  según  escribe  Cieza.  ' 

No  queda  ya  comarca  por  reducir  al  vSudeste  de  Caxamarca.  Va  ahora  Tu- 
pac-Yupan(|ui  á  emprender  la  guerra  de  Quito,  de  que  hablé  en  el  capítulo 
veinte  y  daré  sólo  algunas  noticias  que  completen  y  aclaren  lo  que  allí  dije. 
Abrió  Tnpac  la  nueva  campaña  entrando  por  el  país  de  los  paltas,  que  según 
Garcilaso  nada  hicieron  por  su  in(le])endencia  y  según  líalboa  se  fortificaron  en 
las  escari)adas  alturas  de  Zaragaro.  Pas()  de  allí  á  la  tierra  de  los  eañaris,  que, 
con  ser  tan  orgullosos  y  fieros,  inclinaron  desde  luego  la  cabeza  á  la  servidum- 
Ijre.  .Se  sublevaron  á  poco  esos  eañaris,  si  he  de  creer  al  mismo  Balboa,  mas 
sólo  para  que  les  remacharan  la  cadena.  Fueron  vencidos  y  condenados  á  cons- 
truir fortalezas  en  su  propio  daño  y  el  de  las  vecinas  tribus.  ~ 

Dejó  Tupac  bien  guarnecida  la  ciudad  de  Tumipampa  y  dio  la  vuelta  al  Cuz- 
co. Prosiguió  al  otro  año  la  guerra  con  no  menos  feliz  éxito.  Recibió  embajado- 
res que  le  invitaron  á  tomar  posesión  de  la  costa  de  Puerto  Viejo  y  enviarle 
maestros  y  capitanes.  Parte  de  su  eijército,  según  Cieza,  venía  subiendo  por  las 
playas  del  Pacífico:  este  acto  de  sumisión  no  es  de  creer  que  fuese  tan  espontáneo, 
como  pretende  Garcilaso.  Tan  poco  espontáneo  era,  que  al  decir  de  todos  los  au- 
tores se  rebelaron  después  los  sometidos  y  pasaron  á  cuchillo  á  todos  los  Incas; 
hecho  que  sintió  tanto  más  Yupanqui  cmmto  (|ue  por  de  pronto  no  ¡¡udo  vengar- 
lo ni  castigarlo.  '' 

Avanzó  luego  Tupac  sin   combate  nada  menos  que  hasta  Alausi.  Derrotó  allí 


'     Cieza  de  León,  Ci-ñnicu  ilrl  í>i>n'i  Parto  I,  rap.  7-XXX. 

-    Balboa,  cap.  VI. 

'    Cieza  de  león,  Crñitim  i/rl  l'ci-á.  l'aitc  I,  i-a)!,  XLMI. 
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á  Hualcopo.  i-cy  ,\o  güilo,  le  venció  en  Teocaxas  y  le  sio'uifj  hasla  Mocha.  En 
Mocha,  seg-iin  ^ilu()s.  había  encontrado  Hualcopo  considerables  refuerzos.  No 
pudo  adelantar  más  Tupac  y  volvió  al  Cuzco.  ¿Fué  ya  él  quien  reanudó  años 
después  la  .ü'uerraVEn  mi  entender  no  fué  sino  Huayna-Capac,  su  hijo.  Ponn-o 
por  esta  razón  fin  al  nnnado  de  Yupanqui  y  á  este  ya  larij-o  capítulo. 

lupanqui  había  yanado  más  de  cien  le-aias  de  terriloi-io  al  Noroeste  del  Cuz- 
co, poco  menos  al  Nordeste.  No  sin  razón  se  le  habla  dado  el  sobrenombre  de 
Tupac,  real,  resplandeciente. 
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E.io  rofeiida  en  el  rapilulo  veinte  la  continnaeion  de 
la  i^-uerra  de  Quilo  por  Hviayna-Capae.  No  repeti- 
ré lo  que  dije:  recordaré  sólo  que  vencido  Cacha . 
hijn  de  Ilualcopd.  primero  en  Teocaxas  y  después  en 
( 'ayainhi .  no  tardi)  Quito  en  íonuar  parte  del  imperio 
['^  ,1o  los  Incas.  Sobrevino  á  poco,  según  escribí,  la  insurrec- 
cidii  de  los  caran-uis.  y  ésta  merece  explicaciones. 

En  sentir  de  Ball)oa  los  caranguis  y  otros  pueblos  del 
Norte  permanecieron  independientes  después  de  la  caida  de 
los  Scyris.  Huayna  ("apac  fué  años  más  tarde,  no  á  casti- 
garlos,' sino  á  someterlos.  Por  cierto  que  opusieron  tal  re- 
sisteiu-ia,  que  lueron  objeto  de  tres  campañas.  Encerrados  en 
una  forlale/a  .  al  i)rimer  ata(iue  de  sus  enemigos  llegaron  á  poner 
en  riesgo  la  vida  del  mismo  Inca:  si  en  el  último  sucumbieron, 
no  fué  por  la  fuerza,  sino  ])or  la  astucia.  Destacó  Huayna  dos 
(livi.ioues^'qne  fueron  á  situarse  á  espaldas  del  fuerte  simulando  que  caminaban 
en  .lireccioná  otras  comarcas:  y.  ya  que  las   tuvo   donde  quena,    intento  otro 


.    Fuentes  generales  de  este  capítulo:  Juan  de  Velasco,  Historia  del  r,nno  de  Qu.io.  lib.  11,  parto  X; 
lib.  III,  párrafos  del  I,  al  IV;  Oarcilaso  de  la  Vega,  Comentarios  Reales,  tomo  V, 
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asalto.  Cniíio  liió^'o  fingiera  retirarse,  logró  quo  los  sitindos  pnrn  seguirle  el  ;il- 
cance  abaiKlouaran  la  cindadela  y  dieran  lugar  á  que  la  entraran  las  dos  cnluni- 
nas!.  Hizo  entonces  frente  á  los  carangnis;  y  éstos,  comprendiendo  el  eiigiifn)  de 
que  acalxiban  de  ser  victimas,  cayeron  en  gran  desaliento.  Pelearon  ;iún. 
pero  en  vano.  Fueron  impianunite  pasados  á  degüello  sin  (|ue  se  sid\ar;in 
más  qne  los  niños.  La  matanza  l'ué  tal.  (|ue  se  enrojecieron,  como  dije,  las 
aguas  de  Yahuarcocha. 

Montesinos,  que  lince  pasar  la  acción  en  esta  misma  laguna,  jiondera  no  me- 
nos que  Balboa  el  heroismo  de  los  caranguis  y  los  descalabros  y  l;i  crueldad  de 
Huayna.  Arrebatado  por  su  íngosa  imaginación ,  llega  á  dará  la  lucha  un 
carácter  épico.  Se  combate  alli,  no  sólo  por  tierra,  sino  también  por  agua. 
Parte  de  los  caranguis,  encaramados  en  la  cumbre  de  los  vecinos  montes,  dejan 
caer  sobre  los  Incas  enormes  peñascos  que  ruedan  con  estrépito  y  teñidos  en 
sangre  corren  á  sumergirse  con  espantoso  estruendo  en  el  iVindo  del  lago.  Hasta 
árboles  cortados  de  raíz  aplastan  las  tropas  y  vuelcan  las  lialsas  del  iutr(q)¡d(i 
Huayna.  Huayna,  en  cauíliio.  no  deja  un  enemigo  á  vida,  y  sólo  después  de  la 
batalla  pone  en  libertad  á  los  prisioneros  de  otras  gentes. 

¿Cómo,  sin  embargo,  he  seguido  eu  el  capítulo  veinte  la  i'elacion  de  Yelasco? 
Montesinos  y  Garcilaso  creen ,  ¡lor  de  pronto ,  con  este  autor  que  los  caranguis . 
cuando  pelearon  en  Yahuarcocha,  eran  ya  pue1)los .  nolil)res.  sino  rebeldes. 
Viene  á  mi  modo  de  ver  confirmada  esta  opinión  por  la  misma  crueldad  que 
unánimes  los  cuatro  escritores  atribuven  á  Huayna.  Tuviéronla  casi  siempre  los 
Incas  con  los  insurrectos,  jamás  con  los  que  nunca  les  habían  jurado  oliedien- 
cia.  Por  mucho  que  se  hulúeran  éstos  resistido  no  dejaban  de  tratarlos  nolile  y 
generosamente.  Estaba,  como  se  verá  más  tarde,  en  sus  ideas  esta  diversidad  de 
conducta.  Yelasco,  por  otra  parte,  si  se  muestra  parcial,  es  en  i'a\'or  de  Quito, 
donde  nació  y  pasó  gran  parte  de  su  vida;  es  obvio  que,  de  hal:)érselo  permitido 
los  autores  que  más  confianza  le  inspiraron,  no  habría  dejado  de  pintar  á  los  ca- 
ranguis en  Yahuarcocha  con  los  colores  de  Montesinos  y  Balboa.  Aunque 
escribió  en  el  siglo  xvni ,  dispuso,  según  dice,  de  obras  inéditas  que  se  refe- 
rían especialmente  á  Quito;  y  tanto  por  esta  circunstancia  como  por  el  método  y 
el  buen  criterio  que  en  su  libro  manifiesta  no  sólo  le  seguí  antes .  sino  qne  pien- 
so seguirle  ahora  qne  est;'in  ya  confundidas  la  historia  de  los  8cyris  y  la  de  los 
Incas.  Balboa  incurre  en  mil  contradicciones,  Montesinos  es  menos  historiador 
que  poeta,  y  Garcilaso  al  hablai-  de  Quito  no  parece  sino  que  ha  concluido  el  ar- 
senal de  noticias  que  para  los  sucesos  anteriores  tuvo.  No  se  crea  que  por  ésto 
trate  de  dar  de  mano  á  ningamo  de  esos  historiadores,  mucho  menos  á  Garcilaso. 

Dicen  si  Huayna  Capac  extendió  su  imperio  al  Norte  hasta  los  límites  que 
hoy  separan  la  república  del  Ecuador  de  la  de  Colombia;  pero  es  cuando  menos 
dudoso.  No  lo  es  ya  que  al  (h-iente  ganase  desde  Chimo,  hoy  Trujillo,  á  Puerto 
Viejo.  Castigó  alli  rudamente  no  sólo  á  los  que  le  fueron  desleales,  sino  también 
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á  los  que  l(i  hnliiau  sido  con  Tu|iac-\  u|iaiiqui.  Ademas  de  lialier  pasado  á,  cu- 
chillo á  los  de  Puna  y  lieclio  arrancar  los  dientes  A  los  huancavillcas ,  diezmó 
en  Puerto  Viejo  á  todos  los  caciques  y  capitanes  (|ue  habían  ido  de  embajadores 
á  su  padre  y  ejecutado  lueg'o  ó  consentido  la  muerte  de  los  gobernadores 
y  maestros  (jue  su  padi-e  les  había  euxiado.  No  se  mostré  ya  tan  duro  con  los 
(diachapoyas,  (jue  se  le  sublevaron  más  tarde;  pero  fué  porque  al  verle  llegar 
con  crecido  ejército,  se  refugiaron  á  los  montes,  y  los  ancianos  para  desarmarle 
buscaron  una  matrona  que  había  sido  concubina  de  Tupac  para  que  le  saliera  al 
encuentro  con  cuantas  mujeres  quisiera,  é  impetrara.,  ya  con  súplicas,  ya  con 
alaridos  y  lágrimas,  el  perdón  de  los  rebeldes.  De  tal  manera  le  supo  hablar  la 
concubina  y  tales  muestras  de  d(jlor  dieron  sus  acompañadas ,  que  el  Inca  no 
pudo  menos  de  enfrenar  su  ci'dera  y  acceder  á  lo  ([ue  se  le  ])edía.  \'erdad  es  que, 
según  Garcilaso,  no  pudo  jamás  negarse  á  pretensión  de  mujer  alguna,  y  era 
tan  afable  y  cortés  con  las  damas,  que  no  les  hablaba  sino  poniéndoles  la  mano 
en  el  homltro,  y  llamándolas,  si  eran  de  más  años,  madres:  si  de  tantos,  her- 
manas; si  de  menos,  hijas. 

Engrandeció  Huayua  Capac  el  Imperio  y  mientras  vivió  lo  mantuvo  íntegro: 
¡¡ero  lo  dividió  al  íin,  como  antes  vimos,  con  menoscal)o  de  la,  paz  y  de  la  inde- 
pendencia de  su  patria.  Deseoso  de  asegurar  la  conquista  de  Quito,  no  se  limitó 
á  casarse  con  Paccha  .  la  hija  del  último  Scyri ;  manifestó  por  su  nueva  conquista 
una  predilección  que  la  jiolítica  no  consentía.  Nombró  general  en  jefe  de  su  ejér- 
cito á  Calicuchima  y  le  di()  en  tiempo  de  paz  el  gol)ierno  de  Puriihua.  A  Cu- 
chulima,  hermano  del  anterior,  le  conttó  el  mando  de  Cacha.  De  Quispi,  her- 
mana de  los  dos,  hizo  una  de  sus  concubinas.  Levantó  grandes  palacios,  no  sólo 
en  Quito,  sino  también  en  Carangui,  y  entre  ellos  compartió  su  residencia.  En 
los  de  Carangui  se  dice  que  engendró  al  famoso  Atahualpa.  Tuvo  luego  por  éste 
su  hijo  una  debilidad  extrema.  Le  antei)uso  en  su  corazón  al  que  le  había  dado 
su  primera  ó  segunda  mujer,  Rava  Ocllo,  á  Huáscar,  antes  conocido  con  los 
nombres  de  Atoco  y  de  Ynti-Cusi-Huallpa :  y  en  él  derramó  los  tesoros  de  su 
saber  y  de  su  afecto.  Le  educó  por  sí ,  le  llevó  á  sus  últimas  campañas  y  le 
adiestró  en  la  guerra. 

¡Si  no  hubiese  llevado  más  allá  las  cosas  I..  A  su  vuelta  de  Tumibamba,  don- 
de tanta  sensación  le  había  jiroducido  la  noticia  de  haber  arribado  á  sus  costas 
extranjeros  de  ignorado  origen,  se  sintió  morir  y  convocó  á  los  grandes.  Ordenó 
que  á  su  fallecirnienlo  se  le  arrancara  el  corazón  y  se  lo  guardara  dentro  de  un 
vaso  de  oro  en  el  templo  de  Quito;  (|ue,  embalsamado  su  cuerpo,  se  lo  llevara 
al  Cuzco;  que  Huáscar,  su  hijo  primogénito,  se  sentara  en  el  trono  de  los  Incas 
y  Atahualpa  en  el  de  los  antiguos  Scyris.  Repartió  el  Imperio  contra  la  política 
tradicional  de  sus  mayores  precisamente  cuando  lo  veía  y  lo  creía  amenazado 
por  gentes  que  habían  de  destruirlo  según  profecías  ipie  se  atribuían  á  Huira- 
cocha.  Pudo  con  ésto  asegurar  la  posesión  de  Quito  y  satisfacer  los  intereses  de 
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Paccha ;  ademas  de  abrir  la  puerta  á  la  discordia  y  la  ^-uerra .  liiri('i  de  iimcrlc  el 
princiiiio  en  que  descansaba  el  poder  de  lus  Incas.  I-Ial)¡a,  es  verdad,  nnudios 
pueblos  unidos  al  Imperio  por  llojos  vinculds;  ]>ero  ninn'imo  (|uc  no  ivconociese 
la  sobei'anía  de  los  monarcas  del  Cuzco.  Estaba  reservado  á.  Huayna  ('a|)ac  le- 
vantar un  reino  enfrente  de  otro  reino.  No  los  enlazo  ni  si(|uiera  ])or  l;i  fcdciM- 
ciou,  que  en  el  Anahuac  bal>ía  dado  tan  ('tpinios  frutos. 

Los  de  la  conducta  de  Hu;iyi);i  Capac  l'uíM'on  amarii'os.  Se  li;il)ía  ceñido  este 
emperador  en  1475  la  borla  de  los  Inciis:  murió  del  ir)¿.")  ;d  ir)'J(i.  sítbre  cin- 
cuenta años  más  tarde.  El  1530  estaban  ya  en  nuerra  sus  dos  hijos,  ('(hno 
y  por  qué  no  lo  explican  dos  autores  del  mismo  modo;  pero  tenyo  por  la  más 
prol)able  la  relación  de  Velasen.  El  año  ITj-jí)  falleció.  seij,-un  este  historiador,  el 
cacique  del  Cañar,  por  noml)re  Chanil)a.  El  hijo  (jue  le  sacedi(').  movido  por 
otros  señores  de  la  tierra,  fué  á  Imscar  la  investidura,  no  en  el  monarca  de 
Quito,  sino  en  el  del  Cuzco.  >Se  la  dio  Huáscar,  y,  ajjónas  lo  supo  Atahualpa, 
cuando  envió  apresuradamente  un  ejército  contra  los  cañaris. 

Esta  explicación  es  por  lo  menos  verosímil.  Desde  el  principio  de  la  guerra  de 
Quito  los  cañaris  se  decidieron  por  los  lucas.  No  opusieron  la  menor  resistencia 
á  Tupac-Yupanqui  y  en  cambio  detuvieron  á  Cacha  cuando ,  recobrada  ya  Pu- 
ruhua ,  quiso  ganar  las  fronteras  meridionales  del  tiempo  de  Hualcopo.  Era  na- 
tural que ,  independiente  de  nuevo  la  monarquía  de  los  Scyris ,  y  mal  determi- 
nados sus  límites,  reconocieran  otra  ^'ez  como  soberanos  á  los  señores  del  Cuzco. 
No  habiendo  estallado  por  otra  parte  la  guerra  sino  cinco  años  después  de  la 
muerte  de  Huayna,  no  es  de  creer  que  ni  Atahualpa  ni  Huáscar  la  promovieran 
por  causas  que  ya  existiesen  al  comienzo  de  su  reinadn.  Hubo  de  sobrevenir  un 
hecho  hasta  cierto  punto  extraño  á  la  voluntad  de  los  dos.  y  éste  pudo  ser  el  de 
los  cañaris. 

Como  quiera  cfue  fuese,  Atahualpa  obró  con  decisión  y  energía.  Puso  de 
pronto  su  ejército  á  las  órdenes  de  Quizquiz  y  de  Calicuchima;  pero  no  tardó  en 
mandarlo.  Bajó  al  Cañar  con  tal  rapidez  y  tal  golpe  de  gente,  que,  espautado  el 
sucesor  de  Chamba,  recurrió  á  la  fuga,  y  los  demás  caciques  se  apresuraron  á 
rendirle  homenaje.  No  por  ésto  dejó  impune  la  falta.  Demolió  al  fugitivo  el  jia- 
lacio,  le  asoló  las  propiedades  y  le  empaló  la  mujer  y  los  hijos  porqiie  no  quisie- 
ron ó  no  pudieron  decirle  donde  le  encontraría.  Rasgo  de  crueldad  que  empie- 
za á  descubrir  quien  fuese  Atahualpa. 

De  Atahualpa  se  conservó  durante  dos  siglos  en  Caxaniarca  un  retrato  que 
mandó  hacer  Hernando  Pizarro.  Era  el  hijo  de  Huayna,  según  este  retrato,  de 
no  malas  facciones:  algo  enjuto  de  rostro,  la  nariz  aguileña,  los  labios  un  poco 
gruesos,  los  ojos  negros  y  brillantes.  De  gentil  presencia  le  hace  adenuis  Garci- 
laso  y  de  buen  entendimiento.  Era,  añade,  si  valiente  y  aficionado  á  las  armas, 
astuto  y  cauteloso.  Que  fuese  también  cruel  nos  lo  dicen  á  voces  no  sólo  hechos 
cornil  el  ([ue  ;ic;ib(i  ilc  i'cfiM'ir  sino  sus  pro])ios  amigos. 
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Reemplazó  A1aliual¡»a  al  cacique  rebelde  ¡)ur  un  ij;-(jl)eriia(lnr  de  su  Jiunibra— 
miento ,  y  recorrió  el  Cañar  sin  (jue  hallara  en  parte  alguna  más  que  almas  su- 
misas. Pasó  luego  á  Tumibamba,  va  entonces  embellecida  por  grandiosos  monu- 
mentos, y  con  el  objeto  de  ir  mañosamente  ganando  las  provincias  vecinas  fijó 
allí  su  residencia  y  aun  se  constr\iy('i  un  iialacio.  Desprevenido  Miuiscar,  no  ])U- 
do  recurrir  desde  luego  á  las  armas,  pero  no  estuvo  ocioso.  Aconsejado  por  su 
madre  Rava  Ocllo.  á  quien  animaban  principalmente  la  ambición  y  los  celos, 
envió  <á  su  hermano  so  color  de  una  embajada  hombres  que  exploraran  el  ánimo 
de  los  cañaris  y,  de  encontrarlo  bien  dispuesto,  los  concertaran  y  prepararan 
para  la  lucha. 

Intimaron  estos  eml)ajadores  al  Atalnialjia  que  evaciuise  el  Cañar  como  anejo 
al  Cuzco  y  devolviese  los  Incas  que  ]ial)ían  ido  con  Huayna  Capac  á  Quito, 
puesto  que  siUo  por  s(ndo  Ibrmaban  parte  de  la.  guardia  y  la  no1)leza  del  Imperio; 
y  x\tahual¡)a  contestó  tranquilamente  que  el  reino  de  sus  mayores  se  exteiulía  á 
Payta,  cnanto  más  á  la  tierra  de  los  cañaris,  y,  si  los  Incas  estaban  destinados 
al  servicio  de  los  hijos  de  Manco  Capac,  lúen  podían  servirle  á  él,  que  de  allí 
descendía.  Replicaron  los  embajadores  que  Huayna  Capac  no  había  podido  ce- 
derle sino  las  pro^"incias  por  él  conquistadas  y  que  la  del  Cañar  lo  había  sido  por 
Tupac-Yupanqui ;  y  x\tahualpa  á  su  vez  que  se  le  había  legado  el  reino  de  Quito 
y  no  las  provincias  sometidas  por  su  padre.  ¿i.No  estuvo  acaso  el  Cañar,  pregun- 
taba, bajo  la  soberanía  de  los  Scvris? 

Fingieron  quedar  convencidos  los  embajadores,  demoraron  cuanto  pudieron  la 
vuelta  al  Cuzco ,  y ,  ya  que  supieron  impacientes  A  los  cañaris  por  sacudir  el 
yugo  de  Quito,  reunieron  tropas  y  pidieron  secretamente  hasta  dos  mil  Incas. 
8e  vio  })rovocad(j  Atahualpa  cuando  menos  podía  esperarlo;  pero  no  rehusó  el 
comliate.  Tres  días  llevaba  ya  de  batalla  y  en  el  último  la  mejor  parte,  cuando 
de  repente  entró  en  acción  un  cuerpo  de  reserAa  de  los  contrarios  y  le  derrote) 
hasta  el  punto  de  hacerle  prisionero.  Logró  Atahualpa  escaparse,  que,  de  no, 
allí  habría  concluido  probalilemente  la  guerra. 

Ya  libre  el  hijo  de  Pacclia .  voló  á  Quito,  reunió  la  grandeza  del  Reino,  refirió 
su  trágica  historia  y  hasta  la  ex(jrnó ,  según  i)arece ,  suponiendo  (jue  si  había 
conseguido  burlar  á  sus  carceleros,  lo  debía  á  su  ¡)adre  el  Sol,  que  le  había 
trasíbrmado  en  serpiente.  Exaltáronse  al  oírle  los  nobles  todos ,  y  unánimes  le 
ofrecieron  ^idas  y  haciendas  para  continuar  la  lucha.  No  se  trataba  ya  de  la 
simple  delensa  de  Quito :  nobleza  y  rey  pretendían  el  castigo  de  Huáscar  y  la 
ocupación  del  Imperio.  Estaba  ya  echada  la  suerte:  ó  Quito  Iiabía  de  absorber 
al  Cuzco  ó  el  Cuzco  á  Quito. 

Organizó  precipitadamente  Atahualpa  \\n  ejército  que  algunos  hacen  subir  á 
cuarenta  y  cinco  y  otros  á  sesenta  mil  hombres.  Le  dio  por  generales  á  Quiz- 
quiz,  á  Calicucliima .  á  Rumiñahui ,  á  ürco,  gobernador  de  Tiquizam])¡ ;  ]iero 
lo  inandí')  en  jefe  con  I ] ual])a  Capac .  si;  primogénito.    l)ej()  la    dirección   de  los 
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(leinas  hijos  ;'i  su  lionuauü  lllescas,  eucargt)  la  del  lieiiio  ;'i  ( 'ozo  l'ani4-;i .  cdu 
quien  no  le  enlazaban  vínculos  de  sangre,  y  marcli(3  sobre  los  cañai-is.  (juc  le 
esperaban  armados  en  la  frontera.  Los  acometió  con  iuniclii .  y  sin  jx'rder  una 
batalla  los  fué  desalojando  de  todas  las  plazas  en  que  se  hicieron  fuerics.  j'asi), 
dicen,  como  uu  huracán  })i)r  toda  aquella  {¡rovincia:  tah')  la  tierra.  sa(|iieij  jiue- 
blos  y  mató  millares  de  hombres.  No  se  aplacó  ni  á.  las  voces  de  multitiid  de  ni- 
ños que  con  ramos  verdes  en  las  nuinos  salieron  á  pedirle  clemencia:  continuó 
asolando  el  país,  donde  no  encontraba  ya  más  que  mujeres. 

Asi  llegó  A  Tumibaniba,  que  defendían  á  la  sazón  sus  antiguos  vencedores. 
La  guarnecían  sólo  mil  Incas,  ¡)ero  acampaban  en  las  cercanías  hasla  cincuen- 
ta mil  soldados.  Atacc)  primeramente  Atahualpa  tan  numeroso  ejército,  y.  ya 
que  lo  hubo  derrotado,  tomó  la  ciudad  á  a  iva  fuerza.  No  fué  allí  menos  cruel 
que  en  el  resto  de  la  comarca.  Al  jefe  de  los  cañaris,  uno  de  los  embajadores  de 
Huáscar,  hizo  que  le  empalaran;  de  Tumibamba  no  dejí)  pií^lra  sobre  piedra. 
Castigaba,  según  decía,  más  que  la  presente  resistencia,  la  jiasada  perlidia. 

No  fué.  sin  embargo,  más  benigno  c<in  la  i)rovincia  de  (Jaxas,  que  se  negó 
á  rendirle  homenaje.  Hasta  nueve  mil  moradores  se  cree  c|ue  pasó  allí  á  cuchillo. 
Blando  no  lo  fué  sino  con  los  pueblos 'que.  aterrador  por  el  furor  con  que  pro- 
cedía ó  amigos  del  reino  de  Quito,  se  apresuraban  á  darle  obediencia.  Cor- 
ría á  no  dudarlo  por  sus  venas  otra  sangre  que  la  de  los  Incas. 

Sometido  ya  el  Cañar,  bajó  Atahiuil})a  á  Tumbez.  ([no  le  era  leal,  con  ánimo 
de  caer  soln-e  los  isleños  de  Puna,  qiie  se  habían  decidido  ¡)or  el  Cuzco.  Distri- 
buyó allí  sus  soldados,  que  llegaban  á  cien  mil,  en  tres  cuerpos:  dos  de  cuarenta 
mil  combatientes  que  puso  á  las  órdenes  de  Quizquiz  y  Calicuchima  para  que 
penetraran  en  lo  interior  de  Tahuantinsuyu ,  otro  de  veinte  mil  í|ue  se  reservó 
para  domar  á  los  puños  y  tener  á  raya  toda  aquella  parte  de  la  costa.  Marchó 
sobre  la  isla  cuando  tuvo  construidas  suficiente  número  de  balsas,  v  lo  hizo  con 
mala  suerte.  Huljo  de  sostener  ante  todo  un  combate  por  mar  que  fué  terrible 
para  ambas  partes ;  y ,  ya  que  tenía  casi  vencidos  á  los  isleños ,  herido  de  un  fle- 
chazo, hubo  de  retroceder  y  abandonar  la  empresa.  Afortunadamente  para  él 
Quizquiz  y  Calicuchima  habían  ya  entonces  ganado  las  provincias  de  Caxamar- 
ca,  Hiuinuco  y  Chachapoyas.  Se  hizo  trasladar  á  Caxaniarca ,  y  tan  oportu- 
namente, qxie  á  poco  los  puños  atacaron  á  Tumbez  y  pasaron  á  degüello  á  mil 
hombres  que  lo  defendían. 

Noticioso  Atahualpa  de  este  nuevo  descalabro ,  no  veía  llegada  la  hora  de  vol- 
ver á  la  costa,  pero  lo  aplazó  sabiendo  que  acababa  de  morir  Rava  Ocllo  y  un 
hermano  de  Huáscar  salía  del  Cuzco  al  frente  de  muchas  troi)as  después  di^  ha- 
ber jurado  por  el  Sol  y  por  todos  los  dioses  que  había  de  cortarla  cabeza  al  usur- 
pador y  recamándola  de  oro  convertirla  en  vaso  para  sus  festines.  Sal- 
tándole de  ira  el  corazón,  salió  al  encuentro  del  arrogante  Inca  y  le  derrotó  y 
aun  le  prendió  en  el  llano  de  llnamacliucu.  Mandó  al  punto  que  le  decapitaran 
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y  -uardaran  la  cabeza,  y  e^  íama  (lue  cu  ella  l.ebia  rada  v.-z  (luo  se  acordaba  de 
tan  impío  jiu-ainento.  Llevaba  el  cráneo  adherida  aún  la  piel  y  la   cabellera  del 

Inca. 

A  pesar  de  esta  victoria  Ataliuali)a  bizo  proposiciones  de  paz  á  su  bcriuauo.  y 
le  invib-.  á  deieruiiiiar  para  siempre  los  limites  de  ígnito  y  el  Cuzco.  ¡  Lástiuui 
que.  (d.cecado  Huáscar,  no  las  oyera  sino  con  desprecio!  Decidido  á  ponerse  al 
frente  de  las  tropas  que  en  aquel  momento  reunía,  abrigal)a  la  esperanza  de  que 
con  su  sola  presencia  en  los  combates  había  de  cambiar  la  faz  de  las  cosas,  como 
si  no  supiera  que  en  la  guerra  no  suple  nunca  la  majestad  del  poder  la  práctica 
ni  el  arte,  cuanto  menos  el  corazón  ni  el  genio.  Huáscar  no  se  había  educado 
como  Atahualpa  en  los  campamentos  de  su  padre.  ¿Qué  había  de  poder,  soldado 
bisoñe ,  no  diré  ya  contra  su  hermano ,  sino  contra  generales  tan  aguerridos  y 
prácticos  como  Quizquiz  y  Calicuchima? 

C'onfló  Ata]iuali»a  sus  ejércitos  á  estos  dos  generales,  y  se  quedó  en  Caxamar- 
ca  con  el  íin  de  reclutar  nuevas  gentes.  No  las  necesitó  por  cierto.  Avanzaron 
los  dos  generales  al  Mediodía  y  dieron  con  las  fuerzas  de  Huáscar,  que  pasaban 
de  ciento  treinta  mil  hombres,  en  un  lugar  llamado  Quipaipan,  no  lejos  del  Cuz- 
co. Viéndolas  muy  superiores  á  las  suyas,  no  se  atrevieron  á  presentar  batalla  y 
las  dejaron  pasar  con  ánimo  de  recurrir  á  la  estratagema.  Huáscar  iba  á  la  reta- 
guardia con  sólo  ochocientos  Incas,  y,  según  parece,  distraído  y  aun  divirtién- 
dose en  la  caza.  Cayeron  de  improviso  los  dos  generales  sobre  este  reducido  cuer- 
po y  lo  hicieron  pedazos.  Mataron  á  los  ochocientos  Incas;  no  respetaron  sino  á 
Huáscar,  á  quien  llevaban  orden  de  salvar  la  vida.  Le  prendieron,  le  pusieron  á 
Inien  recaudo  y  con  él  detuvieron  las  demás  tropas  del  Imperio.  Cuando  sabedo- 
ras del  hecho  bajaron  á  rescatarle,  si  queréis  que  muera,  les  dijeron,  no  tenéis 
más  que  avanzar  un  paso.  El  mismo  Huáscar  hubo  de  ordenar  á  sus  soldados 
que  depusieran  las  armas. 

Refiere  de  otra  manera  Garcilaso  tan  importante  hecho ,  mas  con  los  mismos 
resultados.  Hubo,  dice,  batalla  y  fué  sangrienta.  Duró  todo  un  día.  Vencieron 
al  ñn  los  de  Atahualpa,  porque  eran  los  del  Cuzco  gente  nueva  en  las  armas  y 
faltaron  los  collas.  II )a  huyendo  Huáscar  con  cerca  de  mil  hombres,  cuando  sus 
enemigos,  que  le  seguían  el  alcance,  lograron  hacerle  prisionero.  De  cuantos 
le  acompañaban  no  quedó  uno  con  vida.  Los  que  no  en  manos  de  los  de  Quito 
murieron  en  las  propias.  Matáronse  muchos  desesperados  por  ver  preso  al  Inca. 
La  gente  principal  cogida  en  el  combate  fué  sin  número;  la  rota,  completa. 

Pinta  después  Garcilaso  con  los  más  negros  colores  la  conducta  de  Atahualpa. 
Atahualpa,  según  él,  alnisó  indignamente  de  la  victoria.  Pretextando  que  de- 
seaba reintegrar  á  su  hermano  en  todo  lo  que  realmente  constituyera  el  Imperio, 
convocó  á  los  gobernadores ,  maestres  de  campo ,  capitanes  y  demás  dignatarios 
del  Cuzco,  y  los  hizo  matar  á  presencia  (bd  mismo  Inca.  Mandi)  luego  poner  en 
dos  filas  á  los  pri^^ioneros  nobles  y  llevar  por  medio  á  Huáscar,  vestido  de  luto   el 
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cuci'iKi.  livs  niiiuos  á  la  espalda  y  una  soga  al  cui'llo.  ( 'ouio  los  jjimsíoihm'os,  al  ver 
eu  tan  lamenlahle  estado  á  su  monarca.  })rorumpieran  en  ^-randes  alaridos  y  se 
prosternaran  para  adorarle,  orden('>  que  les  dieran  muerte  ya.  con  porras,  ya  cou 
hachas.  No  perdonó  ni  á  las  mujeres  ni  á  los  niños  de  los  Incas:  extendió  su 
•saña  hasta  la  más  humilde  servidunilire  de  los  palacios  del  Cuzco.  Fueron  tan- 
tos los  Incas  que  murieron  al  decir  de  Garcilaso,  que  no  llci^-arou  de  mu- 
cho á  trescientos  los  que  escaparon  con  ^■ida. 

Muchos  hubieron  de  morir,  atendida  la  innegaljle  dureza  de  Atahualpa  y  la 
circunstancia  de  constituir  los  Incas  la  guardia  de  los  emperadores  y  el  alto  ])er- 
sonal  del  Imperio;  mas  hay  evidentemente  exageración  en  la  pintura.  Sobre  no 
venir  coufírniados  por  ningún  otro  escritor  tan  atroces  crímenes,  desmienten  á 
Garcilaso  los  muchos  Incas  que  aún  encontraron  los  españoles.  Velasco  presenta 
de  muy  distinto  modo  la  conducta  de  nuestro  héroe.  Atahualpa,  según  él,  tuvo 
siempre  á  su  hermano  bajo  liuena  guarda  y  aún  con  orden  de  que  le  matasen  si 
por  acaso  intentara  la  fuga  ó  quisieran  otros  libertarle ;  pero ,  no  sólo  le  respetó , 
sino  que  también  le  hizo  respetar  de  cuántos  le  rodeaban.  Ni  fué  él  quien  con- 
vocó á  pocos  ni  á  muchos  para  que  fueran  á  decidir  las  cuestiones  origen  de  la 
guerra;  se  prestó  simplemente  á  oir  á  veinte  delegados  de  Huáscar  solire  los  lí- 
mites de  los  dos  reinos.  No  estuvo  ningún  delegado  á  la  altura  de  las  circuns- 
tancias; trataron  todos  el  negocio  y  formularon  sus  pretensiones  como  hulñeran 
podido  hacerlo  al  principio  de  la  lucha;  y,  enojados  los  generales  de  x\tahualpa, 
los  cortaron  la  cabeza  diciendo  que  se  entenderían  directamente  los  dos  herma- 
nos. Rasgo  de  barbarie  que  horripila,  pero  que  está  lejos  de  ser  lo  que  cuenta 
Garcilaso  en  sus  Comentarios  Reales. 

Atahualpa  ¿cómo  no?  al  saber  preso  á  Huáscar,  resolvió  descaradamente  apo- 
derarse del  Imperio.  No  bien  había  recibido  en  Caxamarca  la  noticia ,  cuando 
añadía  en  su  frente  á  la  esmeralda  de  los  Scj'ris  la  borla  de  los  Incas.  Le  queda- 
ban enemigos  por  vencer ,  y  como  que  deseaba  imponerlos  por  actos  de  terror 
como  el  de  la  muerte  de  los  delegados.  Inmediatamente  después  de  este  hecho 
publicaba  por  todos  los  ámbitos  de  Tahuantinsuyu  que  sufrirían  igual  suerte 
cuantos  no  se  apresuraran  á  deponer  las  armas;  y  para  cumplirlo  enviaba  sus 
dos  ya  célebres  generales  Calicuchima  y  Quizc[uiz  al  Cuzco  y  á  las  demás  pro- 
vincias. Sed  generosos,  les  dijo,  con  los  que  desde  luego  os  obedezcan;  exter- 
minad á  los  que  resistan. 

Creíase  Atahualpa  en  la  cumljre  del  poder  y  de  la  gloria ,  y  ¡  ay !  estaban  ya 
dentro  de  sus  dominios  los  extranjeros  que  hal)ían  de  prenderle  y  llevarle  á  mo- 
rir en  un  patíbulo.  Acontecía  la  toma  del  Cuzco  por  sus  generales  en  1532:  la 
guerra  había  durado  próximamente  tres  años.  Hallábanse  á  la  sazón  en  Tumbez 
los  españoles.  Como  se  ha  visto,  habían  arribado  antes  á  las  mismas  costas  y 
turbado  el  corazón  del  intrépido  Iluayna:  no  lograron  turliar  ahora  el  de  Ata- 
hualpa,  que  al  saberlos  en  poco  número  los  luiró  con  desprecio.  No  se  movió  si- 
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quiera   do  l'axaiuarfa  osle   ooiiliadu   prinoipc;  no   doslaoú  siijuiora  de  sus  tropas 
gente  que  fuese  á  ceiTarles  el  paso  de  los  Andes. 

Alii'unos  d(^  los  liisloriadoros  jiriiuitivos  de  Indias,  amigos  de  nnv.olar  á  Dios 
en  los  negocios  de  los  ]ionil)res.  exidican  casi  Iddds  p(ir  la  Providencia  esta  rara 
conducta  de  Ataluialpa.  Alaluialpa  ,  dicen .  ei-a  un  usuriiador.  un  lirann.nn 
UKuisIruo  de  ini(juidad  <[V\o  lial)ia  cohnadn  la  copa  d(^  sus  crímenes :  la  Providen- 
cia le  cegó  y  no  le  dtyó  ver  el  peligro  que  tenia  en  los  europeos  para  que  fuera 
más  pronto  y  más  seguro  su  castigo.  Aunque  n.o  sea  mi  ánimo  defender  á  Ata- 
hualpa.  algo  he  de  escrilñr  sobre  estas  apreciaciones,  si  algunas  fundadas,  otras 
destituidas  de  fundamento. 

Que  Ataliualpa  fuese  durn.  lo  r(qii1o,  es  innegable.  Las  huellas  de  sus  ven- 
i^-anzas  en  el  Cañar  las  alcanzaion  á  ver  los  españoles.  Habla  Cieza  de  León  de 
los  grandes  aposentos  de  Tumihamha  .  y  dice  que  estaban,  cuando  los  visitó,  des- 
baratados y  en  ruinas.  Los  indigemis,  añade,  creen  que  liay  ahora  en  el  Cañar 
quince  veces  más  Iiembras  que  varones  y  lo  atrilmyen  á  las  matanzas  de  Ataliual- 
pa. Confirma  Zarate  la  desolación  de  Tumibamba,  y  asegura  que  fueron  sesenta 
mil  los  hombres  que  se  pasó  á  cucbillo  en  la  provincia.  ' 

Por  si  sólo  no  bastaría  ésto,  sin  embargo.  ;'i  distinguir  á  Atahualpa  de  los 
demás  Incas.  Asi  hemos  \Mo  que  solían  tratar  todos  á  los  pueblos  que  después 
de  unidos  al  Imperio  se  atrevían  á  levantarse  en  armas.  Desgraciadamente  Ata- 
hualpa llevó  más  allá  las  cosas.  Aun  prescindiendo  de  las  muertes  que  Grarcilaso 
le  im}iuta  se  habría  liecbo  acreedor  al  caliílcativo  de  cruel  por  la  de  los  veinte 
delegados.  Se  lo  hizo  sobre  todo  por  la  del  juismo  Huáscar,  que  ordenó,  como 
se  verá,  más  tarde,  cuando  estaba  ya  en  poder  de  Pizarro.  Lejos  de  mandar  en- 
tonces que  le  asesinaran ,  le  habría  puesto  en  libertad  si  hubiese  podido  preva- 
lecer sobre  sus  fieros  instintos  el  sentimiento  de  la  patria. 

Mas  si  por  estos  actos  merece  Atahualpa  censura ,  no  ])or  el  de  haberse  decla- 
rado en  guerra  con  su  propio  hermano.  Reinó  cuatro  años  en  Quito,  según  el 
mismo  Garcilaso,  sin  que  Huáscar  protestara  ni  lo  viera  con  malos  ojos.  Huay- 
na  Capac  bahía  dividido  entre  los  dos  el  Imperio,  y  Huáscar  estaba  decidido  á 
respetar  la  voluntad  de  su  padre.  >Si,  cambiando  después  de  pensamiento,  quiso 
€ste  Inca  hacer  de  Ataliual})a  un  vasallo  ó  consintió  por  lo  menos  en  investir 
del  cacicazgo  del  Cañar  al  hijo  de  Chamba,  ¿quién  sino  él  dio  margen  y  ocasión 
á  la  guerra?  Violal)a  un  derecho  (|ue  había  reconocido,  y  suya  era  la  responsa- 
bilidad de  la  lucha. 

Se  dice  que  Huayna  Capac  no  pudo  desmembrar  el  Imperio;  mas  ¿dónde  es- 
tán las  leyes  c[ue  ponían  límite  á  la  autoridad  absoluta  de  los  jefes  del  Cuzco? 
En  todas  las  monarquías  absolutas  de  Europa  hubo  de  esas  desmembraciones 
durante  la  Edad  Media.  Allí.  ])or  otra  parte,  es  muy  de  dudar  que  Quito  hubie- 


'    CiExA  EE  León.  Crúnira  dd  Perú.  caii.  XLIV,  .Via;sTiN  I'E  /íakate,  Hisíuria  del  Pcit'i.  i-aii.  XII. 
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se  p(M'(li(l(i  lü  poi'  1111  liliiiiKMilti  SU  ;iii1(iii(iiiii¡i.  DcspiK^s  (1(>  l;i  li;i1;ill;i  lic  llatiiii- 
TiKiui  lio  sé  si  recordiin'i  el  Iccior  (|U("  los  Scyris  ])i'ocl;im;ii'oii  á  Pncclni.  ToiikiI;! 
HiuiYua  i)(ti'  cóiiynye ,  seg'un  iiuos  como  esjiosa .  sog'un  otros  coiiio  conciiliiiia  . 
y  se  1itul('>  i'(\v  de  Quilo.  Así  las  cosas,  ;.era  lau  de  extrañar  (juc  reservara  la 
moiiar(|iiia  de  (finito  ¡lara  los  hijos  de  la  última  Scyri?  Pudo  faltar  á  la  tradición 
de  su  íauíilia  y  sobre  todo  á  la  política,  no  á  las  leyes. 

Alegaba  Huáscar  otras  razones  para  legitimar  su  conducta:  pero  todas  insos- 
teuililes.  Huajaia  Capac  allegar  á  Atahualpa  el  reino  de  Quito  no  lo  limitó  á  la 
tierra  por  él  vencida;  parece  que  lo  extendió  por  lo  contrario  á  toda  la  que  ha- 
bían poseido  los  ascendientes  de  Paccha.  ¿Qué  motivos  había  para  que  se  dejara  de 
considerar  el  Cañar  como  parte  de  Quito,  cuando  de  Quito  había  depeudidij  no 
sólo  antes  de  las  conquistas  de  Tupac-Yu}ianqui  sino  tamliien  durante  la  vida 
de  Huayna  y  cuatro  años  después  de  su  muerte? 

Era  aiín  más  frivolo  decir  que,  separado  Quito  del  Cuzco,  no  cabía  retirar  las 
fronteras  del  Imperio.  Al  Mediodía  quedaban  todavía  por  reducir  tocbís  los  pue- 
blos que  vivían  más  allá  del  Maule,  al  Oriente  las  innumerables  tribus  esparci- 
das por  las  inmensas  llanuras  que  se  extienden  entre  los   Andes  y  el  Atlántico. 

Es  cierto  que  Atahualpa  no  se  contentaba  ya  con  su  reino  de  Quito;  mas 
¿cuándo  210  fueron  las  represalias  la  condición  de  la  guerra?  Si  Huáscar  ven- 
ciendo le  haliía  de  privar  del  reino  de  Quito,  de  esperar  era  que,  vencedor  Ata- 
hualpa, quisiese  apoderarse  del  imperio  del  Cuzco.  Tiene  sus  límites  la  fuer/.a 
del  derecho,  no  los  tuvo  nunca  el  derecho  de  la  fuerza.  Se  alz('i  Atahualjia  rey 
de  Quito,  escribe  Herrera,  por  su  sola  voluntad  y  no  por  la  de  su  padre:  y  su 
tiranía  es  manifiesta.  '  Mas  ¿en  q\ié  pudo  fundar  Herrera  tan  aventurado  aserto? 

Perdone  el  lector  si  aquí  interrumpo  bruscamente  esta  breve  crónica  de  los 
Incas.  Están  ya  los  españoles  en  Tumbez,  y  pertenecen  los  hechos  ¡)osteriores  á 
otro  período.  Tócame  ahora  explicar  las  instituciones  políticas,  sociales  y  reli- 
giosas del  Tahuantinsuyu ,  que  deliberadamente  he  ido  descartando  de  mi  rela- 
ción para  no  repetirme.  Constituyen  éstas  en  mi  entender  la  parte  más  instruc- 
tiva de  la  Historia. 


<    Herreea,  Década  5.\  lili.  III.  lap.  XMI 
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Causas  por  que  los  Incas  hicieron  y  consolidaron  con  faciliclail  sus  contiuistas.— Instituciones  del  Imperio.— Juicios  contra- 
dictorios de  que  son  objeto.— Manera  cómo  resolvieron  los  Incas  el  jiroblema  social. — División  general  de  las  tierras  de 
rultivo.— Reparto  anual  délas  municipales  entra  los  vecinos.— Labranza  en  común  de  las  tierras  del  Sol  y  las  del  Inca.— 
Manera  de  hacer  frente  á  las  necesidad  !S  do  los  aüos  estériles. —Distribución  del  alffodon  y  la  lana  éntrelas  familias.— Arles 
(¡ue  sabia  ejercer  por  sí  cada  hombre  del  pueblo.— Artes  que  se  ejercían  á  expensas  del  Estado.— Servicios  que  pesaban  sobre 
la  jilebo  y  condiciones  bajo  que  los  hacía.— Juicio  sobre  el  sistema  social  de  los  Incas.— Sus  inconvenientes.- Sus  venta- 
jas.—Org'anizacion  política.— El  Inca.— Leyes  de  sucesión  al  trono.— Autoridad  absoluta  del  Enijierador.- Rcspetoy  venera- 
ción en  que  se  le  tenía.— Magnificencia  con  que  vivía  é  insignias  qu3  llevaba.— Sus  viajes  á  las  provincias.— Epítetos  que 
se  comiilacian  en  darle  los  pueblos.— Consideración  de  que  gozaba  toda  su  familia.— Honores  que  le  tributaban  después  do 
muerto.— La  emperatriz  ó  coya.— El  Príncipe  heredero.— Educación  que  se  le  daba.— Ejercicios  que  había  de  hacer  y  prue- 
bas que  había  de  dar  para  que  le  armaran  caballero  y  le  dioran  la  borla  amarilla.— Fiesta  del  -huaracu».— La  nobleza.— Sus 
divisiones  y  subdivisiones.— Diversas  clases  do  Incas.— Los  Incas  de  mujer  legítima;  los  Incas  de  concubina  de  la  sangro; 
los  Incas  de  concubina  extraña;  Incas  por  privilegio.— Los  curacas.— Los  amautas. — División  del  Imperio  en  cuatro  grandes 
regiones.— Los  cuatros  vireyes  y  el  Consejo  de  Estado.— División  de  las  regiones  en  provincias.— Los  gobernadores.— Divi- 
sión de  la.s  ¡n'ovincias  en  iiueblos  — De  quién  dojiendían  éstos.— Oscuridad  que  aún  existe  sobre  las  relaciones  éntrela  orga- 
nización social  y  la  jralítica. —Organización  ile  varios  servicios.— Los  «chasquis»  ó  correos-postas.- Organización  de  los  ejér- 
citos.—Condiciones  del  servicio  de  las  armas.— Ventajas  que  llevaban  los  Incas  á  los  domas  conqiiistadores.- lienignidad 
para  con  los  enemigos  antes  y  después  de  haberlos  vencido.  -  La  emigración  forzosa,  consecuencia,  no  do  la  ley  del  vence- 
dor, sino  del  desiiotismo  (I). 


^  ~^  ^  l;i  rápida  hi.'^toria  f[UP  acaLo  de  liacer  de  los  Incas 
■í^.'^jj  ^  ]ial)rá  sin  duda  observado  el  lector,  la  facilidad  con 
:':    i  (|ue  muchas  conquistas  se  hicieron  y  las  pocas  rebe- 

liones que  hubo.  Nacía  ésto  de  diversas  causas.  Pri- 
meramente de  la  inferioridad  de  los  pueblos  invadidos,  tribus 
generalmente   bárbaras,    sin  cohesión,   sin  disciplina,   sin 
estrategia ,  sin  tácticu  .  no  pocas  veces  quebrantadas  por  sus 
^t*^f?K^'\  1*^'  incesantes  discordias   y   casi  siempre  empobrecidas  por   su 

(V  T^i  Í-a\{?í  de  medios  de  cultivo.  Luego  de  la  conducta  de  los  Incas, 
que  les  enviaban  embajadores  antes  de  pasar  la  frontera,  les  de- 
cían que  no  llevaban  ánimo  de  reducirlos  á  serviduml)re,  se  com- 
prometían á  respetar  el  señorío  de  los  caciques  que  los  goberna- 
ban, les  encarecían  las  ventajas  de  la  vida  culta  y  se  las  ofrecían 
con  la  sola  condición  de  adorar  á  su  padre  el  Sol  y  reconocerlos 
como  soberanos.  También  de  la  cuerda  y  hál)il  política  que,  ya 
vencedores ,  seguían  estos  mismos  Incas  con  los  vencidos ,  para  los  ciiales  abrían 
acequias,  constiaiían  caminos,  levantaban  puentes,  hacían  nuevas   distribucio- 


'  Fuentes  de  este  capítulo:  Garcilaso  nv;  la  Veha,  Co/ncntarios  Reales,  los  cuatro  primeros  tomos. 
— Velasco,  Historia  del  Reino  do  Quito;  lib.  II,  párrafos  VI,  VII  y  VIII. — Kivero  y  T.schudi,  Anti,- 
güedadcs  Peruanas,  cap.  IV. — Peescott,  La  conquista,  del  Perú.  lutroduccion,  caps.  I  y  II. 
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nos  lie  Horras  y  oii  los  úHiiiios  siglos  hasta  creaban  escuelas  y  lacilitali;iii  maes- 
tros. Uclbaules  gobernadores,  pero  sin  (luitarles  ni  aún  .á  bis  Jefes  (jiie  más  se 
hubiesen  resistido.  A  éstos  por  ln  contrario  se  los  llev;ib;in  al  Cuzcd.  los  deshiiu- 
braban  con  la  magnificencia  de  la  Corte,  los  halagaban  regalánddles  de  sus 
joyas  y  vestidos  y  al  despedirlos  les  vendían  como  un  favor  guardarles  los  hijos 
para  educárselos  al  par  de  los  príncipes.  Quedábanse  en  realidad  cun  lus  hijos 
como  rehenes  de  la  fidelidad  de  los  padres;  pero  habían  acertado  á  dorar  con  hi- 
dalgas apariencias  tan  odiosa  medida.  Con  ésto,  con  los  frecuentes  trasiegos  de 
})ol)laciou  que  hacían  y  con  lo  terribles  que  eran  para  las  prii\  iueias  rebeldes 
aseguraban  las  conquistas  como  ninguna  otra  nación  del  mundo.  Las  consoli- 
daban }trincipalniente  con  sus  instituciones. 

Las  instituciones  de  los  Licas  han  sido  y  son  objeto  de  los  más  contradictorios 
juicios.  Quién  las  ensalza  y  pone  por  encima  de  las  de  Solón  y  las  de  Licurgo; 
quién  las  mira  como  propias  sólo  de  naciones  bárbaras.  No  divo  mi  opinión  sino 
á  medida  que  las  vaya  explicando  para  que  pueda  el  lector  apr<x-iarlas  libre  de 
todo  género  de  prevenciones  y  por  su  propio  criterio.  Son  verdaderamente  dig- 
nas de  examen. 

El  Inca,  es  decir  el  Soberano,  constituía  la  clave  del  edificio  social  de  los 
tahuantinsuyus.  Era  á  la  vez  el  rey,  el  pontífice  y  el  padre  de  los  pueblos.  Dic- 
taba y  ejecutaba  las  leyes,  castigaba  por  sus  jueces  al  que  delinquía,  velaba  so- 
l)re  la  educación  de  los  niños,  procuraba  que  no  faltasen  las  subsistencias,  diri- 
gía el  culto ,  declaraba  la  paz  ó  la  guerra  y  regía  el  Imperio  como  si  éste  no 
fuera  sino  una  familia.  A  los  ojos  de  sus  vasallos  era  algo  más  que  un  simple  mo- 
narca y  un  mero  sacerdote;  era  el  hijo  del  Sol,  la  imagen  de  Dios  en  la  tierra. 

Necesitaba  en  realidad  el  Inca  de  este  poder  y  este  prestigio  para  llenar  su 
cometido.  Otros  jefes  de  naciones,  los  de  las  nuestras  por  ejemplo,  se  limitan  á 
conservar  el  orden,  asegurar  la  persona  y  la  propiedad  de  los  ciudadanos,  de- 
fender la  patria  contra  el  extranjero  y  procurar  que  se  cumplan  las  leyes  y  la 
Constitución  del  Estado.  En  la  esfera  social  apenas  hacen  más  que  dar  fuerza  á 
los  contratos,  amparar  los  bienes  de  la  mujer  y  el  huérfano,  difundir  la  ense- 
ñanza, proteger  la  industria  del  país  contra  la  de  otros  pueblos  y  prestar  algunos 
servicios ,  principalmente  los  que  contril)uyen  á  la  mayor  facilidad  de  las  comu- 
nicaciones. Se  cruzan  respecto  á  todo  lo  demás  de  brazos,  y  contemplan  con  es- 
toica indiferencia  cómo  de  día  en  día  se  desnivelan  las  fortunas,  y,  mientras 
unos  huelgan  y  viven  en  el  fausto,  trabajan  otros  llenos  de  privaciones  y  de 
angustias  sin  hallar  jamas  un  escudo  ni  contra  las  crisis  metálicas  ni  contra  la 
falta  de  cosechas.  Para  remedio  de  las  calamidades  privadas  tienen  cuando  más 
establecimientos  de  beneficencia;  para  remedio  de  las  públicas,  exiguos  y  hasta 
miserables  recursos.  Dan  de  mano  á  las  más  graves  atenciones  y  no  pueden  sub- 
sistir con  todo  sin  ir  agravando  los  impuestos  hasta  agobiar  y  aún  arruinar  ai 
contribu  vente. 
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Deliia  el  Inoíi ,  sin  dlvidar  lüiiii-uua  de  (>s1as  runciDUcs.  asegurar  la  \  ida  y  d 
liicncstav  de  lodos  los  subditos,  y  no  liay  jxir  qué  encaTecPi'  si  era  A  neg-ocio  di- 
ficil.  Para  la  r(Nolucion  di^  tan  ái'diio  prol)lema  se  ha  ideado  modernaiueiite 
leoria  sol)re  teoría  sin  (ni(>  nini^aina  haya  conseg'nido  el  asciilimiiMilo  general  de 
h)s  ánimos.  Verdad  es  que  his  condiciones  de  nuestras  sociedades  son  muy  dis- 
lintas  délas  de  aquel  Imperio. 

Llena1)a  el  Inca  este  fin  altamente  social,  y  ¡cosa  notahle!  lo  Uenahapor  pro- 
cedimientos que  pudieron  con  facilidad  aplicarse  á  tribus  y  razas  heterogéneas 
esparcidas  nada  menos  que  por  una  superficie  de  sesenta  mil  leguas.  No  haltía 
en  todo  elTaliuanlinsuyu .  según  lo  alcanzaron  á  verlos  españoles,  ni  mendigos 
ni  pobres:  no  haliia  ni  una  familia  sin  su  hogar  y  su  campo  ó  sin  su  destino 
en  la  República.  ¿Kn  qué  consistía  una  organización  que  daba  tan  raros  frutos? 

Descansaba  esta  organización  en  el  principio  colectivista.  Estaba  dividida  la 
tierra  de  cultivo  en  tres  partes:  una  i)ara  el  S)l,  ó  sea  para  el  sacerdocio;  otra 
para  el  Inca,  ó  sea  para  el  Estado:  otra  para  el  pueblo,  ó  sea  para  el  munici}iio. 
Recibía  de  su  municipio  cada  homlire  cuando  se  casaba  un  inp//  de  tierra,  como 
fanega  y  media:  i>tro  tanto  para  cada  hijo  (]ue  le  nacía  y  la  mitad  para  cada 
hija.  Procedíase  anualmente  al  reparto  con  el  fin  de  recog'er  las  tierras  vacantes 
por  muerte  y  distrilniirlas  entre  los  recien  nacidos.  Proporcionaba  la  comunidad 
el  grano  para  la  siemlu'a,  y  levantal)a  un  hogar  para  cada  famili-a  que  se  cons- 
tituía. Si  labraba  cada  terrateniente  su  haza.  era.  con  ayuda  de  sus  vecinos.  Co- 
mían juntos  dos  veces  al  nu^s  para  ijue  recordasen  (pie  eran  liermanos  y  apaga- 
sen sus  mutuos  rencores  si  por  acaso  los  alirigaran. 

Cultivaban  luego  en  común  los  habitantes  de  cada  pueblo  primeramente  las 
tierras  del  Sol,  después  las  de  los  huérfanos,  las  viudas,  los  inválidos  y  los  au- 
sentes por  causa  de  la.  República  y  por  fin  las  del  Inca.  Hacíanlo  todo  con  ('irden 
invariable  en  tiempos  determinados  y  lijos.  ¿No  lo  tendrían  por  carga  penosa  y 
superior  á  sus  fuerzas?  Antes  trabajaban  en  los  campos  del  Inca  cou  gran  cere- 
monia y  júbilo,  vestidos  en  traje  de  fiesta,  cantando  himnos  en  que  celebralian 
las  proezas  de  sus  caudillos  y  los  triunfos  del  Imperio.  Sabian  que  cuidar  la  lia- 
cienda  del  Inca  y  aún  la  del  Sol  era  cuidar  en  gran  parte  la  propia,  y  no  les 
dolía  el  sacrificio.  Era  éste  después  de  tíxlo  su  sistema  de  pagar  los  tributos. 

Recog-ía  el  Inca  por  este  sistema  inmensas  cantidades  de  Níveres  que  guar- 
daba en  graneros  públicos.  Con  ellos  sostenía  espléndidamente  su  servidumbre, 
su  administración  y  su  ejército;  y  con  los  que  sobra1)an  en  los  años  fecundos 
subvenía  en  los  estériles  á  las  necesidades  de  sus  vasallos.  ¿No  le  bastaban  sus 
graneros?  Jefe  del  sacerdocio,  acudía  á  los  del  Sol,  que,  como  afectos  á  menor 
número  de  atenciones,  estaban  generalmente  más  jirovistos.  Asi  no  se  cuenta  de 
un  año  en  que  el  hambre  afligiese  tan  aíbrtunados  pueldos. 

Tenía  el  último  hombre  del  Imperio  con  qué  alimentarse  y  taniliien  con  qué 
cubrirse.    Era   dueño  el  Inca  de  los  innumer;ililes  rebaños  de  llamas  que  pacían, 
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(■11  Ids  exiciií^ds  pfiramiis  de  los  Andes,  y  los  hacía  esquilar  cu  I;i  cslacioii  ojx)!'- 
luna.  Guardalta  el  vellón  en  espaciosos  almacenes  y  i'e})ar1ía  lodos  los  años  el 
necesario  eulre  las  laniilias  ya  para  ([ue  se  vistieran,  ya  para  (jiie  conlriliuyeran 
en  la  pai'le  (jue  les  C(»rrespondiese  al  equipo  de  sus  servidores  y  sus  soldados. 
Suj'o  también  lodo  el  ali^-odon  que  producían  las  regiones  cálidas,  lo  dis1ril>uía 
con  igual  olyeto.  No  consumía  tamílico  al  año  ni  la  hilaza  que  se  recogía  ni  los 
vestuarios  que  se  recaudaha;  así  que  solía  tener  taml)ien  atestados  de  unos  y 
otros  artículos  sus  vastos  depósitos. 

Por  este  sistema,  como  va  observando  el  lector,  quedaban  á  la  vez  culñertas 
las  necesidades  del  individuo  y  las  del  Estado.  Contaba,  ademas,  el  individuo  con 
su  propia  habilidad  y  los  montes  y  las  aguas  del  concejo  de  que  formaba  parte. 
No  conocía  a(|uí  el  plebeyo  ni  la  ciencia  ni  las  arles  de  lujo,  pero  sí  las  indispen- 
sables para  las  exigencias  de  la  vida.  Sabía  el  varón,  solare  cultivar  su  campo, 
construirse  una  casa ,  vestirse,  calzarse,  fabricar  sus  armas  y  si  era  de  la  costa 
hacerse  una  almadia;  sabía  hilar  y  tejer  la  hembra  solare  sus  negocios  domésti- 
cos. Vivían,  es  verdad,  los  dos  humilde  y  sobriamenic,  pero  nunca  preocupados 
por  el  día  de  mañana.  ¿Caía  él  enfermo?  ¿Quedaba  ella  viuda?  ¿Llegaban  los 
dos  á  una  edad  que  no  les  permitía  el  trabajo?  Allí  estaban  los  vecinos  para  su- 
plir la  falta.  ¿Venían  años  de  escasez?  Allí  estaba  el  Inca. 

No  por  esto  quedaba  limitada  la  industria  ti  tan  pobres  artes  ni  reducidas  á  tan 
corto  número  las  funciones  del  Estado.  Sentía  el  Inca  en  concepto  de  rey  la  ne- 
cesidad de  unir  por  grandes  caminos  los  apartados  puntos  del  Imperio  é  imponer 
á  los  vencidos  pueblos  con  el  esplendor  y  el  fausto  de  su  Corte;  en  concepto  de' 
pontífice  la  de  levantar  al  Sol  templos  que  por  su  magnificencia  venciesen  eí' 
corazón  de  tribus  adoradoras  de  otros  dioses.  Para  satisfacer  esta  doble  necesidad 
dio  origen  á  otras  artes,  que  á  pesar  de  la  falta  de  herramientas ,  llegaron  á 
notable  altura.  Hubo  allí  diestros  artífices  de  oro  y  plata,  entendidos  lapidarios, 
oficiales  que  del  vellón  de  la  vicuña  hacían  telas  finísimas ,  alfareros  que  dejaban 
atrás  los  de  Europa  y  hábiles  arquitectos. 

Vivían  todos  estos  hombres  al  amparo  del  Inca ,  y  es  de  creer  con  Velasco  que 
constituyesen  uno  de  los  ordenes  de  la  nobleza.  Del  Inca  habían  de  recibirlos  ele- 
mentos de  su  trabajo,  porque  sólo  él  era  dueño  de  todas  las  minas  y  canteras 
del  Imperio  y  podía  aprovechar  la  lana  de  las  vicuñas;  para  el  Inca  habían  de 
ejercitar  sus  manos  y  su  inteligencia,  porque  sólo  él  levantaba  monumentos  y 
cubría  las  atenciones  del  culto  y  las  de  su  numerosa  aristocracia.  Admiíida  la 
base  del  sistema,  no  cabía  en  realidad  otra  cosa:  habían  de  vivir  forzosamente  íi 
la  sombra  y  á  expensas  del  Estado  todos  los  que  no  labrasen  la  tierra.  Que  se 
quisiese  que  no,  habían  de  formar  clase  y  una  clase  distinta  de  la  plebe. 

Clases  aristocráticas  cuentan  algunos  autores  hasta  cinco:  es  muy  de  notar 
que  no  estaba  ninguna  ociosa.  De  ellas  salían  los  vireyes  délas  cuatro  regiones 
del  Imperio,  los  golieriiadores  de  las  jirovincias,  los  capitíines  de  las  tropas,  la 
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guardia  (1p  los  Incas,  los  saoerdoíes  de  los  templos,  los  jefes  todos  del  numeroso 
personal  administrntivo  que  se  extendía  como  una  red  ¡xir  tndus  los  ámbitos  de 
la  nionarquia.  La  sola  g-uardia  del  Inca  pasaba  con  frecuencia  de  dos  mil  hom- 
bres. Era  no  })0cas  veces  la  que  decidía  la  suerte  de  las  batallas  y  la  que  más 
sufría  en  las  d(>rrotas. 

Quedal)au  oíros  servicios  por  llenar  y  pesaban  todos  sobre  los  plebeyos.  Los 
plebeyos  eran  los  que  cubrían  las  filas  del  ejército,  laboreaban  l;is  minas  y  cons- 
ti-ni;ni  y  reparaban  las  obras  públicas.  Lleva1)au  á  no  dudarlo  sobre  sus  hombros 
el  mayor  peso  del  Estado,  mas  ¡bajo  cuíui  otras  condiciones  que  los  de  otros 
pueblos!  En  tanto  que  satisfacían  estos  tributos  vivían  mantenidos  por  el  Inca, 
y  no  tenían  ni  sin  labrar  sus  campos  ni  huérfanas  y  al)andonadas  sus  mujeres 
ni  sus  hijos.  Se  los  relevalia  con  frecuencia  para  que  les  fuese  menos  duro  el 
gravamen,  y  no  todos  venían  indistintamente  obligados  á  todas  las  cargas.  El 
que  arrancaba  metales  no  debía.  })or  ejem])lo,  levantar  puentes  ni  alirir  cami- 
nos. No  luibía  á  lo  (|U(>  entiendo  más  servicios  generales  que  el  de  las  armas,  el 
de  hilar  y  tejer  para  los  dep(JSÍtos  y  el  de  cultivar  las  tierras  del  Sol  y  del 
Inca. 

Estaba  resuelto  el  problema,  pero  á  costa  de  la  libertad  del  individuo.  No  era 
dueño  el  tahuantinsuyu  de  holgar  cuando  quisiese  ni  de  fijar  el  tiempo  de  sus 
distintas  faenas.  Hombre  ó  mujer,  no  podía  estar  ocioso  sin  incurrir  en  delito. 
Por  ó  contra  su  gusto  había  de  trabajar  desde  los  cinco  años  hasta  que  agotara 
sus  fuerzas  la  edad  ó  las  enfermedades.  Aún  siendo  cojo,  ciego  ó  manco,  debía 
ocuparse  en  lo  que  permitiera  su  estado.  Había  de  labrar  su  tierra  y  la  de  sus 
vecinos  después  que  la  del  Sol  y  Antes  que  la  del  Inca;  no  en  otras  épocas.  Ha- 
bía de  aplicar  aún  el  algodón  y  la  lana  que  para  sí  recil)ía  á  los  usos  prescritos 
por  reglamento;  jamas  á  los  que  pudiera  sugerirle  su  comodidad  ó  su  antojo. 
Hasta  para  las  obligaciones  consigo  mismo  estaba  sujeto  á,  la  inspección  de  au- 
toridades que  había  de  recibir  á  todas  las  horas  del  día  en  su  casa. 

No  era  tampoco  dueño  el  taliuantinsuyu  de  cambiar  su  domicilio.  No  podía 
pasar  ni  de  una  provincia  á  otra  provincia,  ni  de  un  pueblo  á  otro  pueblo,  ni 
de  un  l)arrio  á  otro  barrio.  Habría  alterado  con  su  mudanza  el  orden  en  la  dis- 
triluicion  de  las  tierras,  y  no  cabía  dentro  del  sistema  que  el  individuo  se  sobre- 
pusiese al  Estado.  Podía  en  cambio  ¡oh  dura  ley  del  despotismo !  ser  trasladado  á 
pesar  suyo  con  toda  su  familia  de  la  una  á  la  otra  extremidad  del  Imperio.  No 
solo  para  consolidar  recientes  conquistas  sino  también  para  reducir  á  cultivo  ter- 
renos fecundos  tenía  el  Inca  el  terrible  derecho  de  trasportar,  no  diré  pueblos, 
provincias  enteras  á  donde  mejor  le  pareciese.  Cuando  tal  disponía,  nadie  podía 
oponerse  á  su  mandato.  Se  dulcificaba  la  suerte  de  los  emigrantes  procurando 
llevarlos  á  climas  análogos  y  manteniéndolos  hasta  que ,  establecidos  en  su  nue- 
va morada,  pudiesen  vivir  de  su  trabajo;  pero  se  los  arrancaba  al  fin  contra  su 
voluntad  del  suelo  en  que  se  había  mecido  la  cuna  de  sus  hijos  y  estaba  el   se- 
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piilri'u  (le  sus  pudres.  Eran  allí  eouocidu.s  con  el  nuinlirc  de  milimac  ó  do  mitrnac 
estos  colonos  por  fuerza. 

Tampoco  podían  cambiar  de  (jcupacion  los  fahuantinsujuis.  El  liijo  había  de 
seguir  la  de  sus  progenitores,  y,  si  plelieyo,  renunciar  al  conocimiento  de 
las  ciencias.  Las  ciencias,  decía  Tupac  Yupanqui,  son  para  los  ánimos  gene- 
rosos y  para  los  que  lian  de  ejercer  mando  en  el  Imperio:  conviene  ocultarlas  íi 
La  plebe  para  que  no  se  ensoberbezca  y  menoscabe  y  apoque  la  Repii])lica.  No 
podían  así  los  hombres  de  aquel  país  aspirar  á  salir  nunca  de  su  estado:  triste 
condición  para  el  que  siente  algo  que  le  levanta  de  la  tierra  á  que  está  adherido 
y  tiene  conciencia  de  su  serviduml)re. 

Llevaba  consigo  el  sistema,  ademas  de  estas  restricciones,  una  organización 
complicadísima.  Estaba  políticamente  dividido  el  Imperio  en  regiones,  provin- 
cias y  pueTdos;  y  socialmente  distribuidas  las  familias  en  grupos  que  consti- 
tuían un  todo  jerárquico.  El  grupo  inferior  era  la  decuria;  su  jeíe,  un  decurión 
ó  chiaica-cíunayoc.,  que  era  á  la  vez  el  síndico  y  el  fiscal  de  todos  los  indivi- 
duos que  la  componían.  Debía  este  decurión  acusarlos  dd  menor  delito  que 
cometieran ,  proporcionarles  la  hilaza  y  las  semillas  de  que  necesitaran  y  hacer 
que  les  reparasen  la  casa  en  ruina.  Para  todo  lo  que  no  pudiese  realizar  por  sí 
había  de  dirigirse  al  jefe  del  inmediato  grupo  superior,  que  constaba  de  cinco 
decurias  ó  cincuenta  familias.  Diez,  ciento,  mil  decurias  componían  luego  otros 
tres  grupos.  El  de  mil  venía  ya  regido  por  el  gobernador  de  la  provincia. 

Servía  principalmente  esta  organización  para  formar  el  registro  que  se  lleva- 
ba en  el  Cuzco  y  era,  otra  de  las  condiciones  indispensables  del  sistema.  Con- 
signábase en  este  censo,  que  se  hacía  por  años,  no  sólo  el  núnierd  de  los  na- 
cimientos y  las  muertes  ocurridas  en  todo  el  Imperio ,  sino  también  el  de  los 
diversos  productos  que  había  dado  la  tierra  ya  en  granos ,  ya  en  legumbres ,  ya 
en  frutos,  ya  en  metales,  ya  en  algodón  y  lana.  Recogíanse  los  datos  relativos 
á  las  minas  y  á  los  ganados  por  medio  de  la  administración  especial  que  cada 
uno  de  los  dos  ramos  tenía ;  los  demás  por  esa  escala  gerárquica  que  iba  de  los 
decuriones  á  los  gobernadores. 

No  hablaré  ahora  de  las  numerosas  visitas  de  inspección  que  el  Gobierno  Cen- 
tral enviaba  para  que  no  se  relajase  el  celo  de  los  jefes  de  los  diversos  grupos. 
Advertiré  sólo  que  fuera  de  esa  organización  general  hal)ía,  como  acalxi  de  in- 
dicar, otras  muchas  particulares  á  cuya  cabeza  estaban  otros  tantos  superin- 
tendentes. Ademas  de  los  que  dirigían  la  minería  y  la  ganadería,  había  allí 
superintendentes  para  los  caminos,  páralos  correos,  para  las  hospederías  impe- 
riales ,  para  los  pósitos ,  para  los  archivos ,  para  las  aguas  del  mar  y  para  las  de 
tierra  y  uno  con  el  título  de  Tuch[ioc  ó  Tucuy-cainaijoc  que  del)ía  velar  por 
que  no  se  corrompiese  en  parte  alguna  la  administración  ni  se  alterase  la  pureza 
de  las  costumbres. 

Complicación  ¿como  no  la  había  de  haber  en  un  sistema  por  el  cual  se  quería 
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que  todos  los  hombres  participasen  de  los  dones  de  la  uaiuraleza  sin  caer  en  el 
comunismo?  El  simple  uso  de  las  aguas  para  el  riego  exigía  gran  personal  y 
minuciosos  reglamentos.  Los  exigían  también  los  abonos,  especialmente  el  did 
huanu,  de  que  tanto  abundan  las  islas  Chinchas.  Halna  de  surtirse  cada  i)ro- 
vincia  del  de  una  isla  determinada  y  tenerla  dividida  en  tantas  secciones  como 
pueblos  contuviese.  Castigábase  como  delito  no  sólo  invadir  la  sección  ajena  sino 
también  tomar  de  la  suya  más  abono  del  que  la  ley  consentía.  Por  necesidad  ha- 
bían de  ser  allí  muchos  los  agentes  del  Estado. 

Con  todos  estos  vicios  orgánicos  dio  el  sistema  excelentes  frutos :  el  bienestar 
de  todas  las  clases,  un  orden  interior  casi  nunca  interrumpido,  el  constante  en- 
grandecimiento del  Imperio  y  la  rápida  transformación  de  tribus  bárbaras  en 
poblaciones  cultas ,  un  desarrollo  industrial  uotable  aunque  reducido  á  pocas 
artes,  la  construcción  de  ol)ras  (|ue  por  lo  gigantescas  y  lo  sólidas  llenaron  de 
asombro  á  Europa.  Quizá  solo  por  este  sistema  ú  otro  análogo  se  haljrían  podido 
llevar  á  cabo,  no  diré  los  palacios  y  los  templos  del  Cuzco,  pero  sí  los  caminos 
que  bajaban  de  Quito  á  Chile  y  enlazaban  las  costas  del  Paciñco  y  la  rama 
oriental  de  los  Andes.  El  que  por  la  Sierra  llevaba  de  Norte  á  Mediodía  pre- 
sentaba vencidas  por  soberbios  escalones  cortados  en  peña  viva  las  más  altas 
cumbres ,  por  colosales  macizos  de  ladrillo  espantosos  barrancos,  por  atrevidos 
puentes  eu  el  aire  anchos  ó  impetuosos  ríos.  No  era  menos  de  admirar  el  que  iba 
en  la  misma  dirección  por  los  Llanos.  Estaba  todo  él  constituido  por  un  vasto  ter- 
raplén que  contenían  á  derecha  c  izquierda  fuertes  parapetos  de  piedra  y  prote- 
gían con  su  sonil)ra  altos  y  frondosos  árboles  plantados  en  las  orillas.  Literrum- 
píanlo  á  trechos  arenales  que  por  lo  movedizos  no  eran  susceptibles  de  obra 
alguna  de  asiento;  mas  aún  allí  lo  podía  seguir  el  vinjero  merced  á  grandes  es- 
tacas hincadas  en  el  suelo  de  que  todavía  quedan  vestigios.  Estaba  enlosado  el 
de  la  Sierra  como  las  calzadas  de  la  antigua  Roma:  tenían  los  dos  sobre  veinte 
pies  de  anchura.  ¿Qué  poder  habla  de  realizar  tan  largas  y  maravillosas  vías 
como  no  dispusiese  de  las  fuerzas  de  todo  un  pueblo? 

Se  comprenderá  mejor  la  exactitud  de  esta  observación  si  se  considera  que  no 
ya  tan  sólo  en  éstos  sino  en  todos  los  caminos  importantes  del  Imperio ,  á  cada 
cuatro  ó  cinco  leguas  había  unos  edificios,  por  nombre  tambos,  donde  se  podían 
aposentar  el  Inca  ó  sus  generales  con  el  ejército  que  llevasen,  y  á  más  largos 
trechos  almacenes  atestados  de  armas  y  víveres  para  equiparlo  y  mantenerlo. 
Aunque  fuesen  estas  fábricas  de  adobes  ó  cuando  más  de  piedra  en  bruto  y  no  se 
distinguiesen  por  su  belleza  arquitectónica,  basta  á  dar  idea  de  lo  costosas  que 
habrían  sido  la  extensión  que  nn  podían  menos  de  tener  cuando  algunas,  ade- 
mas de  cuartel  y  depósito,  eran  palacio  y  fortaleza.  Estaban  casi  todas  provistas 
de  agua,  y  la  recibían  muchas  por  acequias  que  la  traían  de  lejos,  circunstancia 
que  habría  aumentado  no  poco  la  dificultad  de  unas  vías  que  á  la  época  de  su 
construcción  no  tenían  par  cu  el  niuudii. 
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TüUijMR-o  ]ial)na  .sido  iVicil  Ikijd  otro  sistemii  liaccr  la  naiorra  ronuí  la  liaciaii 
los  lacas.  Gracias  :l  esas  mismas  carreteras  guarueritlas  do,  lajubí.s  cabia  llc\ar 
casi  siempre  las  iropas  hasta  Ids  linderos  del  país  cnemi.iío  sin  alojarlas  cu  jm,- 
blacion  alguna  ni  esquilmar  la  tierra  por  donde  pasaran.  No  empezaban  allí  bis 
movimientos  militares  por  vejar  como  aquí  á  los  pueblos  amigos.  VA  Inca  podía. 
por  otra  parte,  levantar  y  licenciar  cuantos  ejércitos  quisiera  seguro  de  (|uc  n,, 
con  ésto  había  de  alterar  ni  el  orden  del  Estado  ni  el  de  las  familias.  Así  en  la 
guerra  de  los  Llanos  le  vimos  durante  mucho  tiempo  reno\-ar  cada  tres  meses 
ejércitos  de  treinta  y  más  mil  hombres,  no  solo  sin  excitar  murmuraciones  ni 
quejas ,  sino  también  mereciendo  por  su  prudencia  y  su  humanidad  generales 
aplausos.  En  todas  las  luchas  de  alguna  duración  se  recurría  con  frecuencia  á 
esas  renovaciones,  no  siempre  totales,  tanto  para  que  se  repartiera  con  ni;is 
igualdad  entre  los  subditos  la  carga  del  servicio  como  para  que  hubiera  siempre 
en  el  campo  gente  de  refresco. 

Concluida  la  guerra  y  obtenido  el  triunfo  ¿por  qué  otro  sistema  haliriau  podi- 
do tampoco  los  Incas  ganar  tan  fácilmente  el  ánimo  y  el  corazón  de  los  \enci- 
dos?  Bajo  ningún  otro  sistema  habría  sido  posible  la  colonización  f.rzosa.  15ajo 
ningún  otro  sistema,  la  aglomeración  de  fuerzas  por  la  cual  convertían  de  sú lu- 
to comarcas  eriales  en  tierras  de  cultivo,  sangraban  los  ríos  y  los  arroyos,  le- 
vantaban puentes  y  emljellecían  con  templos  y  palacios  los  principales  puel)los. 
Bajo  ningún  otro  sistenuí,  la  lirevedad  con  que  siquiera  para  Ljs  actos  oliciales 
hacían  adoptar  su  idioma  por  tribus  que,  cuanto  más  bárbaras  eran,  más  apego 
tenían  ;i  la  lengua  patria. 

Introducían  los  Incas  en  todas  partes  la  civilización  ;'i  la  fuerza;  pero,  necesa- 
rio es  decirlo  en  elogio  del  sistema,  lograban  (]iie  al  lin  se  hiciera  por  hábíb)  lo 
que  en  un  principio  por  obediencia  y  por  miedo.  Como  antes  dije,  iba  el  ta- 
huaatinsuyu  con  júbilo  á  labrar  las  tierras  del  Estado.  La  mujer  anialia  ya  de 
tal  modo  el  trabajo,  que  no  acertaba  á  estar  ociosa  ni  en  la  calle  ni  en  la  casa 
de  sus  amigas. 

Si,  por  fin,  llevaba  consigo  el  sistema  la  di\-ision  de  clases  y  aún  de  castas, 
sobre  hacerlas  concurrir  todas,  como  he  dicho,  ala  conservación  y  al  engrandeci- 
miento del  Imperio ,  no  autorizaba  ni  consentía  en  modo  alguno  la  esclavitud .  que 
tanto  afeaba  las  instituciones  de  la  mayor  parte  de  los  pueblos  americanos.  Ni  xoz 
había  siquiera  para  expresarla  en  el  idionuí  quichua.  Ptí/as  significaba,  no  es- 
clavo, sino  cautivo  ó  prisionero  de  guerra;  y  ¡/a/ia  6  yanacuna.  hombre  ú  Iiom- 
bres  de  servicio.  Había  de  éstos  gran  número  principalmente  en  los  palacios  del 
Inca  y  las  casas  de  la  nobleza,  pero  todos  libres.  Hecho  tanto  más  notable,  cuanto 
que  aquí  en  Europa  los  sistemas  análogos  tuvieron  la  eschnitud  por  base.  Sin 
esclavos  ¿qué  habrían  sido  ni  Esparta  ni  Creta? 

Pero  es  tiempo  ya  de  (]ue  deje  la  organización  social  de  los  tahuantinsuyus 
por  la  política.  l':i  fundamento  de  esta  organización   era,   como  el  de  todas,  el 
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Iiic;i,  soberano  que  no  dcliía  su  poder  sino  á  su  orí.^-en.  Trasmitíase  allí  esta  su- 
prema dig-nidad  dcniro  de  los  descendientes  de  JManco  Capac  de  padres  á  hijos: 
el  primogénito  de  mujer  legítima  sucedía  por  derecho  propio.  Nada  de  elección 
por  el  padre ,  la  nobleza  ni  el  pueblo ;  nada  que  pareciera  sancionar  directa  ni 
indirectamente  el  hecho  de  subir  el  heredero  al  trono.  Presenta  la  historia,  lo 
recordará  el  lector,  el  caso  de  la  destitución  de  un  Inca,  el  de  la  de  Urco,  hijo 
de  Huiracocba:  pero  ésto  en  nada  contraría  lo  que  estoy  diciendo.  La  excepción 
no  es  la  regla,  y  es  natural  que  sobre  todas  las  leyes  de  los  monarcas  prevalezca 
el  instinto  de  conservación  de  las  naciones.  Iba  con  Urco  á  perecer  el  prestigio 
de  los  Incas  y  á  deshacerse  el  Imperio:  fué  verdadera  necesidad  deponerle. 

Va'ii  soberano  el  Iiu-a  por  su  -pro})io  derecho,  y  gozaba  de  una  autoridad  abso- 
luta. No  la  tenía  limitada  por  instituciones  de  ningún  género:  dictaba  y  dero- 
gal)a  á  su  voluntad  las  leyes.  Podía  oir  ó  no  oir  á  sus  consejeros,  seguirlos  ó  no 
seguirlos.  l']staba  siempre  seguro  de  no  encontrar  ni  en  sus  iguales  quien  se 
atreviera  á  desobedecerle,  cuanto  menos  en  sus  inferiores.  Iguales  llamo  á  los  de 
su  sangre.  «Suspenderán  los  mismos  pájaros  su  vuelo  si  yo  se  lo  mando»  decía 
hiperbólicamente  Atajiualpa  á  los  españoles.  La  frase  era  feliz  para  indicar  hasta 
que  puntt)  estaba  sumiso  el  Imperio  á  la  \'oz  de  sus  monarcas. 

Se  liallaba  el  Inca  á  tanta  altura  de  todos  los  subditos ,  que  no  S(')Io  no  osaba 
nndio  contradeciiíe,  sino  que  hasta  en  la  cámara  real  sus  magnates  entraban 
descalzos  y  con  una  lijera  carga  para  más  humillación  y  respeto.  Vivía  en  sun- 
tuosos palacios,  culnertos  interiormente  de  vistosas  telas  y  ricos  adornos,  cuando 
no  en  perfumados  jardines  donde  á  la  sombra  de  frondosas  arboledas  caían  en 
baños  de  oro  aguas  ¡)uras  y  cristalinas  que  bajaban  por  cañerías  de  plata. 
\  cstín  trajos  i\o  (inisima  lana  da  vicuña  recamados  de  pedrería.  Llevaba  en  se- 
ñal d(>  su  dignidad  al  redo(h)r  de  la  cabeza  el  llanlu,  guirnalda  de  brillantes 
colores,  de  sien  á  sien  el  fleco  carmesí  que  le  cubría  la  mitad  de  la  frente,  y  en- 
gastados en  las  orejas  unos  rodetes  de  oro  á  cuyo  peso  se  ensanchalian  los  cartí- 
lagos hasta  casi  dai-  con  los  lioml)ros.  ¡Que  de  gentes  no  tenía  en  su  servicio! 
Alternadamente  y  por  vía  de  triliuto  se  las  escogían  los  ])ueblos  inmediatos 
al  Cuzco  entro  los  descendiontes  de  b)s  jnimeros  vasallos  do  Manco  Capac  y 
]\Iama  ( )rIlo. 

IJajalia  una  (|u<'  olni  vez  el  inca  á  confundirse  entre  la  mucbeduml^rc  y  vi- 
sitaba á  1iemi)os  las  provincias:  pero  siempre  acompañado  de  su  guardia  de 
boiioi'  y  d('s]iinil)rando  ])or  su  magnificencia.  En  andas  guarnecidas  de  oro  y 
esuKM-aldas  iba  á  las  prtjvincías.  Ll<'\,ílianb'  en  bond)ros  mancebos  de  Rucana 
y  Hatunriicana,  enseñados  desde  niños  á  este  serNÍcio;  y  los  que  por  acaso 
caían  pagaban,  si  no  con  la  muerte,  con  la  afrenta  el  descuido.  Precedíanle 
gran  número  de  subditos  barriéndole  el  camino;  seguíale  la  ñor  de  la  nobleza. 

Distaban  los  pueblos  de  ofentlerse  de  este  fausto  del  Inca.  Encontraban  á  lo 
que  parece  natural  que  un   hijo  del  astro  del  día  se  presentara  siempre  con  el 
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esplendor  áo  ;ni  padi-c.  S:i!i;iii  á.  n'cilúi'lc  con  ciilusiasnio ,  y,  si  so  di^-iiiilni  des- 
correr el  pabellón  de  sus  andas,  proi'uin|>ían  en  aídamacioncs  IVoiK'dicas.  Tenían 
va  en  adolanlo  ñor  saii'rado  el  hiii'ar  de  lan  feliz  aeon1(M-iniien1o.  ( 'oini)lacianso 
todos  en  dar  á  su  qmn'ido  solKM'ano  los  mas  altos  calilieaüvos.  No  saiisícchos  con 
llamarle  Inca,  le  apellidaban  Capa-Inca,  que  signilica  señor  único.  T^e  da- 
ban los  epítetos  de  Capac .  lico  en  virtudes,  poderoso  en  ai'mas;  de  Inlij.-rlo:- 
rin,  hijo  del  8ol:  de  Ilnaccha-ctn/ac  ó  HuaccJia-ciajaijac ,  luenliechor  d(! 
pobres. 

Sentían  los  puel)los  casi  ÍL;'ual  veneración  por  la  familia,  del  Inca,  siempre  nn- 
merosa.  El  Inca  no  podía  tener  más  de  tres  ó  cuatro  mujeres  le^'ítimas,  según 
Velasco,  más  de  una,  según  Garcilaso  de  la  Vega;  pero  i)odía,  bmiar  las  concu- 
binas que  quisiese.  La  mujer  legítima,  la  Copa,  á  la  vez  heíanana  y  ninjei-,  era 
adorada  á  la  par  del  Inca.  Llevaba  el  calificativo  de  Marníuirhin .  (jue  (jniere 
decir  nuestra  madre.  Adorados  eran  también  sus  bijos,  los  únicos  legítimos  para 
la  sucesión  del  trono.  Lo  eran  aún  los  de  las  concubinas  que  descendían  i)oi'  li- 
nea de  varón  de  los  fundadores  del  Imperio.  Si  no  aptos  para  suceder,  eran  to- 
davía considerados  como  legítimos  en  sangre.  No  se  miraba  como  bastardos  sino 
á  los  de  concubinas  extrañas :  y  aun  á  éstos  se  los  respetaba  como  engendrados 
por  el  Inca. 

Lo  más  de  notar  es  que  el  Inca  era  objeto  de  veneración  aún  después  de  su 
muerte.  Se  le  hacían  pomposos  funerales,  se  le  sacrificaba  }»arte  de  sus  concubi- 
nas y  su  servidumbre,  se  llevaba  en  procesión  sus  banderas  y  se  cantaba  en 
sentidos  versos  sus  triunfos  y  sus  hazafxas,  se  le  lloraba  durante  doce  meses,  y, 
luego  de  embalsamado,  se  le  conducía  al  templo  y  se  le  sentaba,  á  la  derecha  del 
Sol  en  su  silla  de  oro.  Se  le  tenía  desde  entonces  por  un  verdadero  ídolo,  y  en 
ciertas  festividades  se  le  sacaba  á  la  plaza  mayor  del  (,'nzco.  Estal)a,  como  cuan- 
do vivo,  enteras  y  bien  conservadas  las  facciones,  las  manos  solare  el  pecho,  los 
ojos  l»ajos,  el  llautu  y  la  borla  en  la  cabeza,  las  ricas  vestidnras  de  lana  y  [le- 
drería  sobre  todo  el  cuerjto;  y  ¡¡reducía  tal  imiiresion  en  los  ánimos  que  aún 
después  de  la  conquista  no  acertaba  á  verle  un  tahuantinsuyu  que  no  hincara  la 
rodilla  y  vertiera  amargas  lágrimas. 

A  mayores  actos  de  idolatría  daba  aún  margen  el  Inca  después  de  su  muerte. 
Se  cerraba  para  siempre  los  palacios  en  que  había  vivido;  se  dejaba  abierto  uno 
solo,  y  no  para  su  heredero.  En  este  palacio  quedaban  su  guardia  y  su  servi- 
dumbre, y  en  él  se  los  mantenía  como  cuando  reinaba.  iVcontecía  más,  y  era 
que  en  las  festividades  á  que  hace  poco  aludía  convidalia  el  capitán  de  esa  guardia 
á  comer  en  la  plaza,  delante  del  momificado  Inca,  la  ñor  de  los  aristócratas.  Se 
servía  la  mesa  con  el  mismo  esplendor  que  si  el  Inca  viviese,  y  se  comía  con  la 
misma  etiqueta. 

La  coya,  la  emperatriz,  la  mujer  legítima  gozaba  también  del  privilegio  de 
ser  embalsamada  á  su  muerte  y  conducida  al  temi)lo.  Se  distinguía  de  sii  ma- 
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ridd  únic;uii('ii1(^  cii  ({uo  l;i  ll('\al»;iii  al  saii1ii:irii>  de  la  Luna  y  no  la  sacaban 
jamas  á  la  jilaza.  No  disfrutaba  ya  de  tan  ¡^-i'andes  bonuros  ni  aún  el  sucesor  de 
la  Corona. 

MI  sucesor  de  la  Corona,  esüiba  desíbí  niño  al  carí^-o  díí  los  aniaiibis,  los  s;'ibios 
tiel  Ini¡ierio.  Ai)rendía  las  ciencias,  sobre  lodo  las  relativas  al  cullo  y  al  L;'ol)ier- 
no,  ejercitábasíi  en  las  armas  y  bacíase  á  las  privaciones  y  á  las  iati<i,-as  de  la 
i^'uerra.  l)ebía  á  los  diez  y  seis  años  entrar  en  Inclia  con  los  de  su  sanyrc  para 
ganar  las  insignias  de  príncipe  y  de  caballero;  y  mal  babía  de  poder  ganarlas  si 
no  liabia  procurado  án1es  liacerse  diestro  y  fuerte.  Al  llegar  á  esta  edad  él  y  los 
que  con  (d  asi)irabaii  á  llevar  agujereadas  las  orejas  debían  someterse  ;'i  pruebas 
que  no  d( jaban  de  ser  duras:  ¿cómo  se  podía  exponer  A  que  en  ellas  le  venciesen 
los  que  más  bii'de  babían  de  ser  sus  vasallos? 

Empezaban  los  neófitos  por  sufrir  durante  seis  días  el  más  rigoroso  ayuno: 
no  einnian  más  de  un  ¡¡uñado  de  maiz  ni  bebían  más  de  un  jarro  de  agua.  El 
(iu(>  no  h)  ¡)odía  resistir  quedaba  desde  luego  fuera  de  combate.  Confortados  des- 
pués con  algo  más  de  alimento,  babían  de  ir  á  la  carrera  desde  la  cuml)re  del 
Huanacauri  á  la  fortaleza  del  Cuzco,  trayecto  de  más  de  una  legua.  Solamente 
los  diez  ({ue  llegaban  primero  podían  continuar  los  ejercicios.  Debían  en  otros 
dos  días  los  vencedores  atacar  unos  y  defender  otros  la  fortaleza  trocando  los 
papeles  á  Un  de  manifestar  que  así  servían  para  la  defensa  como  para  el  ataque. 

Venían  luego  las  luchas  singulares,  el  tiro  al  blanco  bien  con  arcos,  bien 
con  bondas,  el  certamen  sobre  (juien  arrojaría,  más  lejos  ya  la  piedra  ya  el  dar- 
do, las  largas  centinelas  de  nocbe  ¡¡ara  acredilar  que  se  sabía  resistir  al  sueño, 
el  golpear  brazos  y  piernas  con  varas  de  mimbre  y  amenazar  de  súbito  con  la 
macana  ó  la  ¡loia-a  ¡¡ara  ver  si  se  cedía  al  dolor  ó  al  miedo  á  la  muerte.  Como 
salieran  l)ien  los  neófitos  de  todas  estas  ¡¡ruebas,  se  les  exigía  otra  de  muy  dis- 
tinta clase.  Habían  de  mostrar  prácticamente  que  en  casos  de  apuro  se  sabrían 
forjar  Tinas  armas:  un  arco,  unas  flechas,  una  lanza,  un  escudo  y  basta  unos 
zapatos. 

Terminados  tan  rudos  ejercicios,  que  dural)an  de  luna  á  luna,  se  celebraba  la 
fiesta  que  se  conocía  con  el  nombre  de  hnaracu.  En  ella  recibían  esos  bravos 
mancebos  la  recompensa  de  sus  fatigas.  Empezaba  el  Inca  por  encarecerles  los 
altos  deberes  de  los  que  descendían  de  Manco  y  les  horadaba  las  orejas  con  grue- 
sos alfileres  de  oro.  liCs  calzaban  otros  las  irsulas  ó  lo  que  es  lo  mismo  las  sandalias. 
Ceñíanles  oíros  la  liuara,  el  maxlle  de  los  aztecas,  ([ue  aquí  equivalía  á  la  pre- 
texbi  de  los  romanos.  Coronábanlos  otros  con  guirnaldas  de  flores  y  les  ponían 
sobre  la  cabeza  una  hoja  de  vinay-liuayna  ^  nunca  marchibi. 

No  recibían  más  los  compañeros  del  Príncipe,  pero  sí  el  Príncipe,  como 
Inibiesc  salido  airoso  de  tan  penosas  pruebas.  Recibía  en  aquella  misma  fiesta 
la  lioila  amaiilla  y  el  hacha  de  armas:  la  borla  anuirilla,  como  precursora  de  la 
carmesí    (juc   haliía  de  ceñir  un  día;  v\  hacha  de  ai'mas,  como  símbolo  de  la  au- 
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toridad  que  estaba  llamado  ;'i  ejercer  contra  los  violadores  de  las  leyes  y  los  ene- 
migos de  la  patria.  Quedaba  declarado  desde  aquel  momento  sucesor  del  Inca  \- 
se  apresuraban  los  nobles  todos,  sus  inmediatos  parientes  los  primei'us.  á  rendií'- 
le  homenaje. 

Los  nobles  estaban  á  no  dudarlo  divididos  y  sulxlivididos  en  multitud  de  cla- 
ses. Constituían  la  primera  los  Incas;  la  segunda  los  Curacas;  la  tercera  los 
Amantas.  Bajo  el  nombre  de  Incas  venían  comprendidos  todos  los  descendientes 
por  línea  masculina  del  fundador  del  Imperio;  bajo  el  de  Curacas.  Iodos  los  ca- 
ciques y  sus  hijos;  bajo  el  de  Amantas,  todos  los  que  sin  ser  Curacas  ni  Incas 
vivían  del  ejercicio  de  una  profesión  ó  un  arte  y  no  estaban  ni  pegados  al  terru- 
ño ni  puestos  al  servicio  de  nadie.  La  clase  más  numerosa  era  sin  disputa  la  de 
los  Incas,  puesto  que  abrazaba  á  los  que  habían  nacido  ya  de  mujer  legítima  ya 
de  concubina,  y  las  concubinas  de  los  emperadores  se  contaban  por  cientos.  Se- 
guía la  de  los  Amantas,  donde  entiendo  que  estaban  desde  el  sacerdote  no  inca 
hasta  el  alfarero.  Venían  por  fin,  los  curacas. 

Pensar  que  no  hubiese  distinciones  entre  los  Incas  me  parece  hasta  absurdo. 
Los  hijos  del  soberano  reinante,  llamados,  si  varones,  auquis,  si  heml)ras,  ñus- 
tas,  sus  tíos  y  sus  primos  no  es  en  primer  lugar  verosímil  que  estuviesen  con- 
fundidos con  los  demás  Incas.  No  lo  es  tampoco  que  se  encontrasen  ;'i  la  misma 
altura  los  nacidos  de  mujer  legítima  ó  coya,  y  los  nacidos  de  concubina  ó  palla. 
Lo  es  aiin  menos  que  hubiese  perfecta  igualdad  entre  los  que  procediesen  de 
concubinas  de  la  sangre  y  los  hijos  de  concubinas  extrañas.  Estando  ademas, 
como  estaban  distribuidos  todos ,  en  tantos  ayllus  ó  linajes  como  emperadores 
habían  reinado ,  es  muy  de  temer  que  tuviesen  más  consideración  los  del  ayllu 
de  Huiracocha,  por  ejemplo,  que  los  del  ayllu  de  Yahuar  Huacac  á  quien 
aquél  había  destronado  por  cobarde.  Casi  todos  los  historiadores  primitivos  de 
Indias  dejan  entrever  estas  distinciones,  y  yo  las  tengo  por  ciertas. 

A  estas  distinciones  se  refería  sin  duda  Gomara  cuando  al  hablar  de  los  grandes 
que  rodeaban  al  soberano  del  Cuzco  decía  que ,  aunque  traían  todos  gran  casa  y 
servicio ,  no  eran  iguales  en  los  asientos  y  honras ,  puesto  que  míos  precedían  á 
otros ;  unos  iban  á  pié ,  otros  en  andas ,  otros  en  hamacas ;  unos  se  sentaban  en 
bancos,  otros  en  banquillos  y  otros  en  el  suelo.  ' 

Parece  ademas  innegable  que  había  otra  clase  de  Incas :  los  descendientes  de 
los  primeros  vasallos  de  Manco  Capac  que  habían  obtenido  el  título  y  los  liono- 
res  de  tales  por  privilegio.  ¿Cómo  suponer  que  estos  Incas  disfrutasen  de  las  mi? 
mas  prerogativas  que  los  de  sangre? 

Los  Incas  todos  se  diferenciaban  de  los  demás  nobles  en  llevar,  como  su  em- 
perador, trasquilado   el  cabello  y  engarzados  en  las  orejas  unos  más  ó  menos 


'     Feancisco  López  de  Gomara,  Historia  da  las  Itidias,  capitulo  titulado:  Corte  y  riqueza  de  Guay- 
nacapac. 
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grandes  rodetes  que  se  las  ensanchaban  considerablemente.  Por  este  particular 
distintivo  merecieron  de  los  europeos  la  califlcacion  de  Orejones  con  que  gene- 
ralmente los  conocemos.  Aún  en  ésto  se  sabe  que  se  distinguían  unos  de  otros. 
No  todos  llevaban  igualmente  corto  el  cabello  ni  todos  tampoco  rodetes  de  la 
misma  materia  ni  de  las  mismas  dimensiones. 

No  sé  que  estuviese  subdividida  la  clase  de  los  curacas;  presumo  que  lo  esta- 
ría la  de  los  amantas  por  la  variedad  de  gentes  que  comprendía. 

Vivían  todos  estos  nobles  il  expensas  del  Estado,  pero  todos,  como  he  dicho, 
le  ser^-ían  no  menos  que  los  hombres  del  pueblo.  No  podía  en  rigor  decirse 
que  estuvieran  exentos  de  tributos.  Pagaban  con  su  persona,  cuando  no  con  los 
productos  de  su  trabajo.  Circunstancia  que  halda  muy  alto  en  favor  de  las  insti- 
tuciones de  los  Incas. 

Mas  ¿cuál  era,  esa  administración  de  que  tantas  veces  he  hablado?  Estaba  di- 
vidido el  Imperio  en  cuatro  grandes  regiones:  ChivchasmjK,  Collasuiju ,  An 
lisuyu  ¡I  6V>n/¿v/^///^ ;  Cliinchasuyu  ó  la  región  del  Cuzco  á  las  fronteras  del  Nor- 
te; Collasuyu  ó  la  región  del  Cuzco  á  las  fronteras  del  Mediodía;  Antisuyu  (3  la 
región  del  Cuzco  á  la  rama  oriental  de  los  Andes;  Contisuyu  ó  la  región  del 
Cuzco  á  las  costas  del  Pacífico.  El  Cuzco  era  el  centro  de  la  nación  y  también 
el  de  los  cuatro  principales  caminos  que  en  forma  de  cruz  la  dividían ,  caminos 
que  llevaban  los  mismos  nombres  que  las  cuatro  regiones. 

Al  frente  de  cada  región  había  un  virey  asistido  de  comisiones  de  guerra, 
justicia  y  hacienda;  los  cuatro  vireyes  juntos  formaban  el  consejo  de  Estado  del 
Inca.  En  aquel  consejo  estaba  la  suprema  dirección  de  los  negocios,  no  porque 
el  Inca  hubiese  de  someterse  ;i  las  opiniones  ni  á  los  acuerdos  de  nadie ,  sino 
porque  ordinariamente  lo  consultaba  y  por  él  se  regía. 

Estaba  á  su  vez  dividida  cada  región  en  varias  provincias,  en  tantas  como 
por  aquel  lado  se  había  sometido  á  la  Corona.  Al  frente  de  cada  provincia  y  bajo 
la  inmediata  dependencia  del  virey  respectivo  había  un  gobernador  ó  pre- 
fecto. Distarían  de  tener  estos  gobernadores  á  lo  que  entiendo  las  facultades 
de  los  de  nuestros  días:  estarían  casi  reducidos  í'i  procurar  el  cumplimiento 
de  las  leyes  generales  del  Estado.  Estaba  limitada  su  acción  por  la  de  los 
curacas,  que,  como  tantas  veces  he  dicho,  continuaban  siendo  por  derecho 
hereditario  señores  de  las  provincias  entonces  agregadas  y  antes  indepen- 
dientes. 

De  que  luego  hubiese  en  cada  provincia  pueblos,  es  decir  cuerpos  de  fa- 
milias, concejos,  no  me  cabe  la  menor  duda:  me  lo  revelan  los  escritos  de 
todos  los  autores  del  tiempo  de  la  conquista.  Mi  duda  está  en  si  dependerían 
de  los  gobernadores  ó  de  los  curacas.  Me  inclino  á  creer  que  de  los  últimos, 
porque  estoy  convencido  de  que  dependía  de  los  gobernadores  la  organiza- 
ción por  decurias ,  que  era  la  nacional  y  la  que  más  servía  á  los  fines  socia- 
les de  los  lucas.  Es  aun  por  demás  oscura  la  relación  entre  estas  dos  organi- 
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ziicíoaes — laílocurial  y  la  pm-  jiiioldos: — toii¿^-o  para  lui  que  i)re8laria  uu  vcrdadom 
servicio  ;i  la  hisloria  el  (|uo  se  consagrase  á  esclarecerla. 

Había,  ademas,  como  lie  indicado,  organizacionos  por  servicios :  aguas,  ca- 
minos, ganados,  pósitos,  etc.  No  quisiera  olvidar  hi  de  l;is  postas,  muy  pare- 
cida á  la  de  Méjico.  Entre  los  tahuantinsuyus  los  peatones,  llamados  chas- 
quis, estaban  distribuidos  por  grupos  en  pequeños  edificios  que  de  cinco  eii 
cinco  millas  se  hallaba  á  lo  largo  de  los  caminos.  Eran  hombres  educados  de  ju- 
ños  para  este  servicio,  tan  ágiles  como  fieles.  Iban  y  podían  ir  siempre  ti  la  car- 
rera, puesto  que  no  habían  de  llegar  sino  á  la  estación  próxima,  y  transmitían 
los  encargos,  órdenes  ú  objetos,  á  razón  de  ciento  cincuenta  millas  por  día.  ¿Im-u 
posible  conseguir  más  sin  el  auxilio  de  animales  tan  veloces  como  el  caballo? 

Diré  ahora  algunas  palabras  sobre  la  organización  de  los  ejércitos.  La  orga- 
nización militar  era,  como  la  civil,  por  grupos  de  diez,  cincuenta,  ciento 
mil,  cinco  mil  y  diez  mil  hombres.  Estaban  mandados  los  cuatro  primeros  gru- 
pos por  jefes  que  llevaban  en  su  título  el  número  de  la  gente  que  mandaban : 
por  el  Chunca-camayoc,  oficial  de  diez;  por  el  PicJtcachKJica-caiaayoc ,  oficial 
de  cincuenta,  por  el  Pachcac-camai/oc ,  oficial  de  ciento;  por  el  Huaran-cama- 
yoc,  oficial  de  mil  soldados.  No  sucedía  así  ya  con  los  últimos.  A  la  cabeza  de 
una  división  de  cinco  mil  hombres  iba  el  Hatun-apu,  literalmente  traducido,  el 
gran  capitán  ó  sea  el  general  de  nuestros  días ;  á  la  cabeza  de  otra  de  diez  mil 
el  Apiísquepay ,  ó  sea  el  jefe  que  da  la  voz  de  mando.  El  Ilatun  aptt  tenía,  se 
dice,  á  sus  órdenes  un  Apu,  capitán  de  dos  mil  quinientos  hombres,  y  elApus- 
qitepay,  un  Apusquipraníin ,  que  era  su  teniente.  Llevaba  cada  división  su 
Unancha-camayoc,  ó  lo  que  es  lo  mismo  su  abanderado,  y  también  sus  tambo- 
res y  sus  trompetas;  cada  ejército  su  arco  iris,  estandarte  y  blasón  de  los  Licas. 
Cada  batallón ,  es  decir  cada  grupo  de  mil  hombres ,  se  componía  á  lo  que  pa- 
rece de  soldados  de  diversa  provincia,  usaba  diversas  armas,  vestía  diverso  traje 
y  ceñía  su  frente  con  guirnalda  de  diversos  colores.  Iba  el  uno  armado  de  la. 
honda,  el  otro  del  arco  y  la  flecha,  cuál  de  grandes  lanzas,  cu;U  de  cortas  picas, 
éste  de  clavas  como  las  que  hoy  manejan  los  habitantes  de  Nueva  Celandia  y 
aquél  de  dardos  y  porras  arrojadizas;  y  tenía  cada  uno  su  tiempo  y  su  lugar  en 
las  batallas.  Sobresalían  entre  todos,  así  por  su  gallardía  y  su  táctica  como  por 
su  bravura,  los  de  los  Orejones,  guardia  ya  de  los  Incas,  ya  de  los  generales 
en  jefe,  que  servía  como   de  modelo  al  resto  de  las  tropas. 

Cuándo  y  cómo  se  exigiera  ese  penoso  servicio  de  las  armas  no  acierta  á  fijarlo 
nadie ;  mas  del  sistema  social  por  que  el  Imperio  se  regía  y  de  la  obligación  que  al 
llegar  á  cierta  edad  tenían  los  subditos  todos  de  asistir  bajo  las  órdenes  de  su 
centurión  dos  ó  tres  veces  por  mes  á  determinados  ejercicios  militares  cal)e  in- 
ferir prudentemente  que  el  Inca,  si  bien  sujetándose  á  riguroso  turno,  podía 
llamar  á  sus  banderas  cada  y  cuando  quisiese  cuantos  soldados  exigiera  la  nece- 
sidad de  reducir  nuevas  tribus  y  vencer  á  los  enemigos.  No  habrían  sido  de  otra 
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manera  posibles  las  frecuentes  renovaciones  de  ejércitos  de  que  antes  lie  habla- 
do. Ni  es  de  presumir,  atendida  esta  misma  circunstancia,  que  se  entrase  á  ser- 
vir por  tiempo  fijo. 

Eran  los  Incas,  seg-un  se  ha  visto,  belicosos,  y  necesitaban  de  grandes  ejér- 
citos. No  entraré  ahora  en  el  examen  de  si  emprendieron  siempre  las  guerras  con 
el  santo  fin  de  reemplazar  la  barbarie  por  la  vida  culta.  Aunque  más  de  una 
vez  se  dejasen  llevar  de  la  ambición  y  vertiesen  más  sangre  de  la  necesaria, 
preciso  es  reconocer  que  así  en  el  combate  como  en  la  victoria  fueron ,  general- 
mente hablando,  los  más  humanos  de  los  conquistadores.  He  dicho  en  el  primer 
párrafo  de  este  mismo  capítulo  como  se  conducían  con  sus  enemigos  antes  de 
vencerlos  y  después  de  vencidos :  lo  que  más  los  honra  es  á  no  dudarlo  la  cir- 
cunstancia de  no  extremar  el  ataque  ni  la  defensa  aún  sabiendo  que  por  no  ex- 
tremarla se  había  de  prolongar  la  guerra.  Aunque  haya  en  el  fondo  de  sus 
palabras  un  pensamiento  egoísta ,  es  bello  oírles  decir  una  y  otra  vez  á  los  sol- 
dados :  «  no  aniquiléis  ni  destruyáis  lo  que  habéis  de  ganar  mañana. » 

Es  aún  más  grato  verlos  después  del  triunfo  tendiendo  la  mano  á  los  venci- 
dos, enseñándoles  á  cultivar  y  regar  los  campos,  comunicándoles  su  propia 
lengua,  imponiéndoles  el  culto  al  Sol  sin  arrojarles  brutalmente  de  los  alta- 
res los  antiguos  ídolos,  respetándoles  el  cacique  á  cuya  sombra  vivieron,  levan- 
tándolos desde  luego  al  nivel  de  sus  demás  vasallos.  Se  arrogaban  á  veces  el 
derecho  de  arrancarlos  por  millares  del  suelo  de  la  patria  y  trasladarlos  á  opues" 
tas  comarcas;  pero  ¿acaso  no  los  hemos  visto  haciendo  otro  tanto  con  los  vence- 
dores? Era  ésta  la  ley,  no  del  vencedor,  sino  del  déspota.  Constituía  después  de 
todo  el  despotismo  la  forma  de  gobierno  de  los  Incas. 


CáPÍTILO  SI? 


Administración  rte  Justicia.-Causas  de  su  senciUez.-Loyes  políticas.-Loyes  crirainales.-Gamntías  contra  la  prevaricación 
de  losjueces-Escasez  de  litifíios  y  de  procesos-Si  oran,  sin  emtargj  morales,  los  tahuantinsuyus.-Causas  por  que  no 
podían  sarlo.-Religrion  del  Imporio.-Inexactitud  de  las  afirmaciones  de  Garcilaso  acerca  de  este  punto.-Aderaas  de  la  re- 
ligión del  Sol  habla  otras  muchas  religionos.-Lo  pruelia  de  una  manera  inconcusa  el  libro  de  Arriaga.  titulado  .Extirpa- 
ción do  la  Idolatría  de  los  indios  del  Perú-.-Rolision  del  Sol.-Importancia  que  supieron  darle  los  Incas.-Era  la  reli-^ion 
oficial  del  Impeno.-Templos  que  los  Incas  erigieron  al  Sol;  descripción  del  templo  del  Cuzco.-Santuarios  ,uü  en  él  había 
consagrados  á  la  Luna,  las  constelaciones,  el  trueno  y  el  rayo  y  el  Arco  Iris.-Majjniflcencia  fjoneral  del  templo.-El  pue- 
blo y  e-ran  parte  de  la  nobleza  lo  creían  aún  de  mayor  magnificencia  porque  no  podían  verlo  sino  exteriormente.-Fiestas 
al  Sol.-Fiesta  de  -Yntip-Raymi.. -Fiesta  do  la  Purificación  ó  del  equinoccio  de  Setiembre. -Fiesta  del  solsticio  de  Diciera- 
bre.-Fiesta  del  equmoccio  de  Marzo.-Sacerdotes.-Vírgenes  del  Sol.-Ofrendas.-Sacrificios.-Si  se  sacrificaba  también  al 
hombre.^  Religiones  populares-Carácter  e.sencialmente  fetichista  de  todas.  inclu.sa  la  del  Sol- Adoración  general  de  los 
seres  de  la  naturaleza.-.Huacas—Conopas.. -Carácter  fetichista  de  estas  mismas  deidados-Politeismo  de  que  partici- 
paban, sin  embargo,  todas  estas  religiones-Divinidades  antropomórficas-Huiracocha.-La  diosa  de  las  Uuvias-El  dios 
del  rayo-Rimac-Lahuaca  de  Hilavi-Huarivilca-Huari.-Tendencia  del  politeísmo  de  los  tahuantinsuyus  á  lo  mons- 
truoso-Esta  tendencia  se  observa  hasta  en  las  conopas-Las  conopas  eran  en  su  mayor  parto  amuletos. -General  uso  de 
los  amuletos  en  los  pueblos  cultos  y  hasta  en  los  pueblos  salvajes.-Si  realmente  se  elevaron  los  tahuantinsuyus  á  la  ado- 
ración de  las  Ideas  arquotipas-Tendencias  al  mouotoismo-Con-Pachacamac-Huiracocha.-Conclusion. 


-^  O  más  sencillo  en  Tahuantinsuyn  era  la  Adminis- 

y    tracion  de  Justicia.  Había  en  cada  localidad  un  juez 

que  conocía  de  todos  los  pleitos  entre  particulares  y 

de  las  causas  por  leves  delitos.  Las  cuestiones  entre 

pueblos  y  el  castigo  de  los  crímenes  pertenecían   á  los  go- 


bernadores. Jueces  especiales  y  una  que  otra   vez   el  Inca 
dirimían  las  discordias  entre  las  provincias.   Todos  los  ne- 
gocios habían  de  quedar  resueltos  á  los  cinco  días  de  formulada 
la  acusación  (3  interpuesta  la  demanda.   Los  fallos  (irán  inape- 
lables. 

Cabía  tanta  sencillez  gracias  al  sistema  social  por  el  que ,  se- 
gún hemos  visto,  se  regía  el  Imperio.  No  era  lacil  que  hubiese 
litigios  de  propiedad  donde  todos  los  años  se  repartía  entre  las 
familias  de  cada  pueblo  la  tierra  (jue  no  correspondía  al  Estado. 
No  era  tampoco  fácil  que  los  hubiese  para  el  cu]uplimiento  de 
obligaciones  allí  donde  los  plebeyos  satisfacían  por  sí  mismos  casi  todas  sus  nece- 
sidades y  los  nobles  vivían  de  la  munificencia  del  Inca.  Verdaderas  contiendas 
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jurídicas  apenas  eran  posibles  sino  entre  las  antig-uas  naciones.  Hablan  de  versar 
forzosamente  sobre  aguas  ó  sobre  términos. 

Apenas  si  había  por  otra  parte  leyes  civiles.  Eran  casi  todas  ó  criminales  ó 
políticas.  Políticas  eran,  por  ejemplo,  la  ley  municipal,  que  determinaba  los  bie- 
nes y  los  provechos  de  que  halna  de  gozar  cada  pue1)lo;  la  agraria,  (|ue  prescri- 
bía el  modo  de  medir  y  repartir  las  tierras  entre  los  vecinos ;  la  de  hermandad , 
que  definía  la  recíproca  ayuda  que  se  debían  las  familias  en  el  cultivo  de  los 
campos  y  la  edificación  de  las  casas ;  la  de  comunidad ,  que  imponía  h  todos  los  ple- 
beyos la  obligación  de  labrar  el  patrimonio  del  Sol  y  del  Inca  y  concurrir  á  la 
construcción  de  las  obras  pViblicas;  la  llamada  Mitachanacu'/ ,  que  completaba 
la  anterior  fijando  el  orden  que  se  había  de  seguir  en  la  exacción  de  este  tributo 
para  que  no  gravara  más  á  los  unos  que  á  los  otros;  la  suntuaria,  que  proscribía 
de  los  trajes  ordinarios  el  oro,  la  plata,  las  piedras  preciosas  y  todo  género  de 
fausto  y  de  los  banquetes  toda  comida  siipérñua;  la  de  los  pobres,  que  mandaba 
alimentar  de  los  pósitos  públicos  á  todos  los  hombres  inútiles  para  el  trabajo ;  la  de 
hospedaje ,  que  decía  la  manera  como  se  había  de  recibir  y  tratar  á  los  transeúntes 
en  las  casas  que  se  conocían  con  el  nombre  de  corpahuaci  \  la  de  vagos,  por  fin, 
que  infamaba  al  ocioso  y  no  consentía  que  lo  estuvieran  ni  los  niños  ni  los  cie- 
gos. Confinaba  ya  esta  ley  con  las  criminales,  puesto  que  castigaba  el  ocio  y 
aún  el  simple  desaliño.  Azotes  en  brazos  y  piernas  imponía  al  varón  ola  hembra 
que  no  mostraran  aseo  en  sus  vestidos  y  hasta  en  los  Vütimos  utensilios  de  su  casa. 

Las  leyes  penales  eran  las  más,  y  tampoco  abundaban.  Las  había  contra  las 
que  retiraban  ó  quitaban  los  mojones  de  las  heredades,  desviaban  del  campo 
ajeno  las  aguas  en  beneficio  del  propio,  dañaban  la  cosecha  de  sus  vecinos,  los 
privaban  del  abono  que  les  correspondía  ó  les  quemaban  la  casa.  Las  había  con- 
tra los  que  derribaban  puentes.  Las  había  contra  los  homicidas,  los  ladrones  y 
los  adúlteros.  Las  había  contra  los  que  mentían.  Las  había  sobre  todo  contra  los 
que  blasfema! )an ,  inferían  ultrajes  de  obra  ó  de  palabra  al  Inca,  se  alzaban  en 
armas,  estupral)an  una  de  las  vírgenes  del  Sol  <)  mantenían  relaciones  ilícitas 
con  una  de  las  coyas  ó  de  las  pallas. 

No  castigaban  con  la  muerte  estas  leyes  ni  la  mentira  ni  los  daños  en  la  pro- 
piedad privada;  pero  sí  los  demás  delitos.  Sobre  ser  pocas,  eran  claras,  precisas 
y  de  aplicación  fácil.  No  buscaban  como  las  de  ahora  la  proporción  entre  la  cri- 
minalidad y  la  pena ,  ni  apreciaban  los  diversos  matices  de  los  actos  punibles , 
ni  distinguían  el  convencimiento  moral  del  legal  sujetando  á  regia  y  medida  el 
criterio  de  los  jueces;  tomaban  á  lo  má,s  en  cuenta  las  circunstancias  atenuantes 
para  suavizar  el  castigo.  Las  circunstancias  agravantes  entiendo  yo  que  para 
ellas  debían  estar  reducidas  á  si  había  sido  ó  no  la  casta  privilegiada  el  objeto 
del  crimen.  Se  ha  visto  ya  como  se  ahogaba  en  sangre  las  rel)eliones  á  mano 
armada.  Según  Garcilaso ,  el  estupro  de  una  vestal  y  el  adulterio  con  una  de  las 
mujeres  del  Inca  llevaban  consigo,  no  sólo  la  muerte  del  reo,  sino  también  la  de 
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todos  sus  deudos  y  aún  la  de  sus  convecinos.  Mandaba  la  loy,  dice,  que  liasla 
se  derribase  las  casas  del  ^¡nt'lilo  y  se  dejase  incultos  los  campos  [)ara.  (|ne  se 
considerase  maldito  el  lugar  y  nadie  se  atreviese  á  hollarlo.  Rigor  absurdo  y,  á 
la  verdad,  no  extraño  si  se  atiende  á  ([ue.  dioses  ó  por  lo  nn'-nos  hijos  de  dioses 
los  Incas,  todo  atentado  contra  ellos  debía  parecer,  nu'is  que  un  delito,  un  sacri- 
legio . 

Asi  las  cosas,  fácilmente  comprenderá  el  lector  que  no  se  necesitaba  gran  nii- 
mero  de  trilninales  ni  de  largos  términos  para  fallar  los  negocios.  El  mismo  re- 
curso de  apelación  ¿de  qué  habria  podido  servir  donde  eran  tan  escasas  y  ter- 
minantes las  leyes?  Contra  la  prevaricación  de  los  jueces  hablados  garantías: 
la  obligación  en  que  estaban  los  inferiores  de  dar  mensualmente  á  los  superiores 
cuenta  y  razón  de  todas  las  causas  de  que  conocían ,  y  los  inspectores  que  con 
frecuencia  mandaba  el  Inca  para  que  examinaran  la  conducta  de  los  magistra- 
dos y  la  castigaran  severamente  si  no  la  hallasen  conforme  á  derecho. 

Ni  debían  ser  tampoco  los  procesos  muchos  más  que  los  litigios.  No  podían  ser 
numerosos  los  delitos  donde  el  hombre  aún  en  sus  mayores  desventuras  se  hallaba 
al  abrigo  de  la  miseria,  donde  faltaba  toda  clase  de  estímulos  á  la  ambición  y  la 
codicia,  donde  alimentaban  y  mantenían  el  espíritu  de  fraternidad  los  trabajos 
en  común  y  la  reciprocidad  de  servicios,  donde  cada  diez  familias  estaban  bajo 
la  vigilancia  de  un  magistrado  y  se  perseguía  la  ociosidad ,  madre  de  todos  los 
desórdenes,  donde  las  clases  altas,  ya  porque  las  contenía  su  origen,  ya  porque 
podían  satisfacer  hasta  sus  antojos,  lejos  de  corromper  las  costumbres,  eran  los 
primeros  en  cumplir  las  leyes  y  dar  su  sangre  por  la  patria.  No  podían  abundar 
allí  los  delitos ,  y  no  abundaban  efectivamente  según  el  casi  unánime  testimonio 
de  los  escritores  del  tiempo  de  la  conquista. 

Aseguran  algunos  de  estos  autores  que  los  tahuantinsuyus  hasta  carecían  de 
vicios.  Por  de  pronto  no  me  permiten  que  lo  crea  dos  importantes  hechos.  Las 
fiestas,  de  que  luego  hablaré,  concluían  casi  todas  por  danzar  y  beber  sin  tasa: 
la  embriaguez  era  su  más  ordinaria  consecuencia.  Engendra  la  embriaguez 
harto  frecuentemente  la  lujuria,  y  ésta  venía  fomentada  por  el  mal  ejemplo  d(^ 
la  aristocracia.  No  era  posible  la  continencia  donde  el  Inca  y  sus  nobles  tenían, 
ademas  desús  mujeres  legítimas,  gran  número  de  concubinas  y  hubo  emperador 
que  llegó  á  contar  en  su  palacio  hasta  setecientas.  La  ley  debe  ante  todo  parecer  mo- 
ral para  que  sirva  de  freno  á  la  plebe ,  y  la  plebe  no  podía  aquí  reputar  inmoral  lo 
que  los  mismos  hijos  del  Sol  hacían.  Sobre  que  la  ley  tampoco  desplegaba  gran 
severidad  contra  todos  los  delitos  sensuales.  Si  era  dura  con  los  incestuosos  y  los 
adúlteros,  no  con  los  simples  estupradores.  Dejaba  impune  hasta  el  adulterio  de 
hombre  casado  con  mujer  soltera,  y  toleraba  la  prostitución,  según  el  mismo 
Garcilaso ,  que  tanto  interés  manifiesta  en  demostrar  que  se  conservaron  puras 
las  costxmíbres  durante  el  Imperio.  Dice  este  historiador  que  las  prostitutas  vi- 
vían en  el  campo,  no  podían  entrar  en  los  pueblos,  eran  miradas   con  desprecio 
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])or  lus  liombres  y  coiniinicaban  su  infamia  á  las  mujeres  que  con  ellas  hablaran ; 
pero  reconoce  que  las  hubo  con  el  nombre  de  pampayrunas. 

No  suelen,  ¡)or  o1ro  Imlo,  ser  morales  los  pueblos  sin  libertad  que  tienen  la 
ley  por  pauta  de  su  vida.  Consideran  lícito  lo  que  el  Estado  no  prohibe,  y  pier- 
den, si  es  que  algún  dia  lo  adquirieron,  ese  delicado  sentimiento  moral  que  nos 
veda  multitud  de  actos  que  la  ley  permite  y  aún  la  razón  general  aplaude. 
Evitan  el  crimen,  no  el  vicio;  y  se  elevan  raras  veces  ;'i  la  virtud,  que  es  la  no- 
bleza del  hombre.  Pierden  poco  á  poco  en  la  servidumbre  la  conciencia  de  la 
propia  dignidad,  base  y  condición  de  la  justicia,  y  más  que  á  su  decoro  atien- 
den á,  la  vara  del  que  los  gobierna.  Por  confesión  del  mismo  Garcilaso  no  vaci- 
laban aquí  los  tahuaniinsnyus  en  desprenderse  de  sus  hijas  para  satisfacer  los 
apetitos  sensuales  de  cualquiera  de  los  Incas.  A  dicha  tenían  los  padres  que  sus 
hijas  más  hermosas  entrasen  de  vírgenes  del  Sol  para  ser  luego  mancebas  de  su 
soberano.  Desgraciadamente  la  religión,  lejos  de  contener,  favorecía  este  gene- 
ral relajamiento.  El  Sol  era  Dios  y  los  Incas  sus  hijos:  nada  se  podía  negar  á 
los  divinos  Incas. 

Esto  me  lleva  como  por  la  mano  á  examinar  la  religión  del  Imperio.  En  el 
Imperio,  según  Garcilaso,  no  se  daba  culto  sino  al  astro  del  día.  Se  veneraba  la 
luna,  las  estrellas,  el  arco  iris,  el  trueno,  el  rayo;  pero  no  se  les  erigía  templos 
ni  se  les  hacía  sacrificios.  Tampoco  se  adoraba  á  Pachacamac,  alma  invisible  del 
Universo ,  por  más  que  se  le  considerase  autor  de  todo  lo  creado  y  nadie  se  atre- 
viese á  invocar  su  nombre  sin  que  se  encogiera  de  hombros ,  inclinara  el  cuer- 
po, alzara  los  (tjos  al  cielo,  los  bajara  á  la  tierra,  y,  abiertas  y  levantadas  las 
manos,  diera  besos  al  aire.  No  había  templos  ni  holocaustos  sino  para  el  Sol,  y 
ni  aún  por  el  Sol  se  vertía  la  sangre  del  hombre. 

Estas  afirmaciones  son  inexactas.  En  primer  lugar,  según  refiere  el  mismo 
Garcilaso  y  revelan  imponentes  ruinas ,  en  el  valle  de  Lurin ,  al  Sur  de  Lima , 
tuvo  Pachacamac  un  templo  célebre ,  al  cual  concurrían  peregrinos  de  todas  las 
naciones,  hasta  de  las  que  vivían  en  discordia  y  guerra.  Estaba  cerca  de  allí  el  no 
menos  célebre  oráculo  de  Rimac ,  y  se  respetaba  y  se  hospedaba  aún  al  enemigo 
que  iba  á  consultar  el  oráculo  ó  visitar  el  templo.  Se  veneraba  ademas  en  todas 
partes  á  iin  dios  llamado  Huiracocha .  de  qiuen  hablaban  sin  cesar  al  pueblo 
antiguas  y  venerandas  tradiciones. 

Había  entre  los  tahuantinsuyus ,  solare  la  religión  del  Sol ,  otras  muchas  reli- 
giones; y  era  natural  que  las  hubiera  atendidas  la  heterogeneidad  del  Imperio  y 
la  política  de  los  Incas.  El  Imperio,  lo  ha  visto  ya  el  lector,  se  había  ido  forman, 
do  por  la  sucesiva  agregación  de  tribus  y  naciones  independientes  que  tenían  su 
lengua,  sus  reyes  y  sus  dioses.  Los  Incas,  lo  ha  visto  también,  exigían  de  los 
vencidos  que  adorasen  al  Sol,  no  que  dejasen  de  adorar  los  patrios  ídolos.  Lejos 
de  pensar  en  destruírselos  ni  en  derribárselos  délos  altares,  es  sabido  que  se 
los  admitían  en  uno  como  panteón   (|up   habían   edificado   en  su  misma  corte. 
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Hasta  setenln  y  ocho  se  dice  que  llegaron  á  reunir  en  este  raro  1(nn])l(t,  donde 
cada  provincia  nianlenia  y  pagal)a  su  culto.  Ks  muy  dudoso  (jue  lo  hiciera  der- 
ril)nr  Yupanqui. 

Aún  sin  ésto  sería  de  presumir  en  tan  lietereogénea  monarquía  la  variedad 
de  religiones.  No  cambian  iVicilmentc  de  creencias  los  pueblos.  Cuanto  más  rudos, 
más  apegados  están  á  sus  dioses  y  á  sus  hábitos.  Ni  que  hubieran  seguido  los 
Incas  la  más  intolerante  de  las  políticas,  habrían  logrado  extirpar  en  muchos  siglos 
la  antigua  idolatría.  Ochenta  años  después  de  la  Conquista  creían  los  españoles 
toda  esa  tierra  del  Perú  convertida  al  cristianismo.  Por  ciertos  indicios  que  re- 
cogieron empezaron  á  dudarlo ,  y  nombraron  una  comisión  que  investigara  las 
ideas  religiosas  de  los  indígenas  y  destruyera  todos  los  ídolos.  La  comisión,  á 
cuyo  frente  estaba  el  jesuita  D.  Pedro  José  de  Arriaga,  halló  en  casi  todas  las 
pro\"incias  viva  la  fe  de  otros  tiempos.  El  resultado  de  la  inspección  escrito  está 
por  Arriaga  en  un  libro  titulado  Extirpación  de  la  idolatría  de  los  indios  del 
Períf ,  que  desgraciadamente  no  me  he  podidoproporcionar  y  no  conozco  sino  por 
citas  V  extractos.  Cuando  otros  datos  no  hubiera,  bastarían  los  de  este  autor  para 
conocer  cuan  inadmisibles  son  las  afirmaciones  de  Garcilaso. 

Como  quiera  que  fuese ,  la  religión  del  Sol  era  sin  disputa  la  predominante 
en  el  Imperio.  La  habían  hecho  los  Incas  base  de  su  autoridad  y  su  poder,  y 
con  ella  habían  procurado  atar  las  dispersas  naciones  que  habían  ido  sometien- 
do por  la  persuasión  ó  las  armas.  Para  mejor  conseguir  su  objeto  se  habían  esfor- 
zado en  confundirla  con  las  demás  religiones.  Habían  admitido  á  Catequil  en 
sus  templos.  Hablan  presentado  á  Huiracocha  como  hijo  del  Sol  y  por  lo  tanto 
como  miembro  de  su  familia.  Habían  levantado  junto  al  santuario  de  Pachaca- 
mac  otro  al  luminar  del  día  para  que  lo  eclipsara  y  lo  oscureciera.  Ni  aún  así 
habían  conseguido  que  el  Sol  fuese  la  religión  exclusiva  de  todos  los  subditos , 
pero  sí  que  todos  los  subditos  la  reconocieran  y  profesaran  como  la  oficial  del  Im- 
perio. Empezaré  por  hablar  de  esta  religión ,  y  me  haré  después  cargo  de  las  de- 
mas  religiones  de  los  tahuantinsuyus. 

El  Sol,  decían  los  Incas,  es  la  fuente  de  la  vida.  Sin  su  luz  y  su  calor,  de  todo 
punto  imposible  la  existencia  de  los  seres  que  pueblan  el  Universo.  No  germi- 
naría la  simiente  ni  rompería  la  tierra.  No  se  formaría  la  nube  que  fecunda  los 
campos  y  mantiene  caudalosas  las  corrientes  de  los  ríos.  Estéril  la  naturaleza  y 
sumergida  en  impenetrables  sombras ,  no  sería  para  nosotros  ni  el  sustento  del 
cuerpo  ni  el  encanto  del  alma.  Adoremos  al  que  todo  lo  vivifica  y  en  la  misma 
muerte  engendra  la  vida.  Sean  para  él  nuestros  corazones,  nuestras  ofrendas  y 
nuestros  .sacrificios.  Él  fué  quien  aquí  nos  envió  á  nosotros,  sus  hijos,  para  que 
enseñáramos  á  los  demás  hombres.  Por  él  salieron  de  la  barbarie  los  pueblos. 

Levantaron  los  Incas  al  Sol  magníficos  templos,  y  en  ellos  derramaron  gran 
parte  de  sus  riquezas.  Uno  hicieron  en  la  Capital  que  asombró  á  los  españoles  y 
era  ;'i  l;i  verdad  p:ira  causar  asombro.  Tenía  de  circuilo  cuatrocientos  pasos.  Es- 
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taba  guardado  por  un  l'uorle  muro  de  cauioría.  Lle\aba  on  lo  alio  eoiiio  por  friso 
y  corona  una  conefa  de  oro  qu(^  no  media  menos  de  una  vara  de  ancho.  La  puer- 
ta, que  miraba  al  Oriente,  al)ría  ])aso  á  una  espaciosa  nave.  Estaban  guarneci- 
das de  planchas  y  clavos  de  oro  así  la  puerta  como  las  paredes  interiores;  era  de 
oro  macizo  la  cornisa,  de  oro  el  sol  que  extendía  por  el  testero  de  Occidente' sus 
innumerables  rayos,  profusamente  salpicados  de  turquesas  y  esmeraldas.  ¿Qué 
templo  pudo  jamas  compararse  en  magnificencia  con  aquel  templo?  Había,  como 
vimos,  al  pié  del  Sol  las  momias  de  los  Incas:  estaban  todas  sentadas  en  sillas  de 
oro  solire  1al)lones  de  oro.  Había  enfrente  doce  grandes  vasos  para  el  maíz  que 
se  enviaba  en  ofrenda:  los  doce,  altos  como  una  pica,  eran  todos  de  plata.  De 
plata  ú  oro  eran  los  demás  ulensilins  del  santuario.  Lo  eran  liasía  las  fuentes  del 
agua  para  los  sacrificios;  lo  eran  hasta  los  caños  (pie  la  conducían.  Estaba  todo 
bruñido,  acicalado,  límpi<i:  relumbraba  al  salir  del  Sol,  que  apenas  cabía  fi- 
jar allí  los  ojos. 

Había  detras  de  esta  nave  un  claustro  al  que  daban  otros  cinco  santuarios.  El 
claustro  llevaba  también  por  friso  una  ancha  cenefa  de  oro;  los  santuarios  te- 
nían cubiertos  de  oro  (i  ])lata  sus  puertas  y  sus  muros.  Estaban  consagrados 
estos  santuarios  el  uno  á  la  madre  luna,  el  otro  á  las  estrellas,  el  otro  al  ar- 
en iris,  el  otro  al  trueno,  al  relámpago  y  al  rayo,  el  otro  al  colegio  de  sacer- 
dotes: rivalizaban  todos  en  esplendor  y  riqueza.  En  el  de  la  luna  la  imñgen  de 
este  astro,  toda  de  plata ,  ocu})aba  también  de  esquina  á  esquina  el  testero  del 
fondo.  Al  pié  estaban  las  momias  de  las  coyas  sentadas  en  sus  sillas  de  plata. 
Sobre  tablas  de  oro  se  había  reproducido  el  arco  iris  con  sus  más  vivos  y  brillan- 
tes colores  en  una  de  las  ])aredes  de  su  recinto. 

Formal)an  ademas  parte  de  tan  vasto  monumento  multitud  de  cánuiras  para  las 
muchas  gentes  al  servicio  del  templo,  fuentes  de  bullidoras  y  cristalinas  aguas, 
jardines  artificiales  de  que  no  hay  ejemplo  e:i  Europa  y  sólo  pudimos  ver  mues- 
tras en  los  espléndidos  palacios  de  Montezuma.  Había  imitadas  en  aquellos  jar- 
dines con  oro,  plata  y  pedrería  las  más  hermosas  plantas  y  las  más  bellas  flores, 
los  árboles  más  gallardos,  los  animales  todos  desde  el  reptil  al  hombre.  Descolla- 
ban allí  por  su  hermosura  la  mazorca  de  granos  de  oro  en  medio  de  anchas  hojas 
de  luciente  plata,  la  llama  de  vellón  dorado,  la  pintada  serpiente  de  ]data  do- 
blando sus  anillos  en  troncos  de  oro. 

Era  grande  la  riqueza  del  templ(j  del  Sol ,  y  mayor  aún  en  la  imaginación  del 
pueblo.  El  pueblo  y  gran  parte  de  la  nobleza  no  veían  de  tanto  esplendor  sino 
el  friso  de  oro  que  coronaba  la  parte  exterior  de  las  paredes.  No  podían  ni  si- 
quiera atravesar  la  muralla  que  circuía  el  numumento.  Llegaban  cuando  más  á 
una  plaza  que  la  i)recedía  y  aún  allí  descalzos.  Plebeyos  y  nobles,  como  no 
fuesen  Incas,  .se  habían  de  descalzar  doscientos  pasos  antes.  Sólo  los  Incas  go- 
zaban de  la  prerogativa  de  cruzar  los  uml)rales  del  templo,  y  también  para  cru- 
zarlos se  hal)¡aii  de  (Miibir  las  sandaliiis.  Podían  los  domas  hacer  lle^-ar  snsoí'ren- 
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(hisal   Sol.    jiorn  síUij   por  luiinn  do   los  sacenlotos.  Aún  entro  los  pr¡viloi;;ia(los 
teuuiu  prohibida  las  mujeros  la  entrada  en  ol  santuario. 

Todos  los  tahuantinsuyus  tomaban ,  sin  embargo,  parteen  las  ostontosas  lies- 
tas  del  culto.  Celebrábaselas  el  primer  dia  de  cada  novilunio  y  los  do  la  sementera 
y  la  cosecha;  pero  ningunas  con  más  aparato  que  las  do  los  solsticios  y  los  o(|ui- 
noccios.  Figuraban  en  éstas,  que  eran  las  principales,  desde  el  último  plebeyo 
al  Inca.  Las  describiré  para  que  pueda  el  lector  formarse  idea  de  lo  que  era  la 
religión  de  aquellas  gentes. 

Fiesta  del  Sol,  Yntip-raymi ,  llamaban  por  antonomasia  á  la  primera  de  las  cua- 
tro fiestas.  Verificábanla  en  el  solsticio  de  Junio,  allí  el  de  invierno,  aquí_  el  do 
verano.  Apagaban  tres  días  tintes  el  fuego  en  todas  las  casas,  y  empezaban  un 
rigoroso  ayuno.  Comían  por  todo  comer  la  yerba  chucara  y  un  poco  de  maíz  cru- 
do, bebían  agua.  Se  abstenían  cuidadosamente  de  tocar  á  sus  mujeres. 

El  dia  del  solsticio,  apenas  despuntaba  la  aurora,  salía  el  Emperador  de  su 
palacio  y  se  dirigía  ;l  la  plaza  de  Haucaypata,  que  era  la  mayor  del  C'uzco.  Acom- 
pañábanle, ademas  de  sus  Incas,  todos  sus  curacas,  que  no  dejaban  nunca  de  asis- 
tir á  la  fiesta  por  sí  ó  por  sus  hijos.  Era  de  ver,  según  dicen,  la  riqueza  y  la 
variedad  de  trajes.  Llevaban  todos  los  concurrentes  sus  mejores  vestidos  y  sus 
mas  brillantes  galas ,  y  los  curacas  los  emblemas  de  la  nación  á  que  cada  cual 
pertenecía :  unos  las  alas  del  cóndor ,  otros  la  piel  del  león ,  otras  la  del  tigre , 
según  tenían  á,  una  ú  otra  de  estas  fieras  por  origen  de  su  raza. 

Iba  detras  de  la  nobleza  el  pueblo  distribuido  á  lo  que  parece  por  provincias , 
llevando  en  cada  grupo  distintas  armas  y  banderas  y  cantando  entusiastas  himnos. 

Llenábase  de  gente  la  extensa  plaza  de  Haucaypata  y  aún  la  contigua  de  Cu- 
sipata,  donde  se  detenían  los  caciques.  Todo  era  allí  de  pronto  silencio  y  calma; 
pero ,  no  bien  doraban  los  primeros  rayos  del  Sol  la  cumbre  de  los  cerros ,  prorum- 
pía  la  multitud  en  gritos  de  júbilo.  Resonaban  cánticos,  asordaban  el  aire  ins- 
trumentos bélicos  y  crecía  el  estrépito  á  medida  que  el  astro  iba  vertiendo  sus 
rayos  por  la  cabeza  de  sus  adoradores. 

Poníanse  luego  de  cuclillas  nobles  y  plebeyos,  abrían  y  alzaban  al  rostro  las 
manos,  daban  besos  al  aire  y  rendían  á  su  celeste  numen  fervoroso  culto.  En 
tanto  el  Inca  tomaba  dos  grandes  vasos  de  oro  llenos  del  vino  que  la  víspera  ha- 
bían preparado  las  sagradas  vírgenes;  ofrecía  el  uno  al  Sol,  y  lo  derramaba  en 
una  fuente  de  oro  que  por  una  limpia  cañería  de  piedra  conducía  el  licor  al  tem- 
plo; bebía  del  otro  y  distribuía  el  resto  entre  los  de  su  sangre ,  que  lo  recibían  en 
pequeñas  copas  de  oro  ó  de  plata.  Bebían  también  los  caciques ,  pero  no  del  licor 
compuesto  por  las  vestales. 

Concluida  esta  ceremonia ,  dirigíanse  al  templo  el  Inca  y  su  nobleza.  No  todos, 
como  he  dicho,  penetraban  en  el  misterioso  santuario.  Cruzaban  los  umbrales  sola- 
mente los  que  llevaliau  en  sus  venas  la  sangre  de  Manco  Capac  y  Mama  Ocllo ; 
quedaban  los  caciques  en  la  plaza.  Adoraba  el  Inca  al  Sol  y  le  ofrecía  por  su  mano 
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Jos  (li).s  _:;Taiides  vasos  de  oro;  pcTo  uo  los  domas  lucas,  que  al  [)ai'  de  los  curacas 
dehíau  hacer  sus  ofrendas  por  mano  del  sacerdocio.  Eran  las  ofrendas  variadas  ó 
infinitas.  Daba  cada  noble  reproducidos  en  plata  ú  oro  los  objetos  (¿uo  más  abun- 
daban en  su  tierra. 

Al  voh-er  á  la  plaza  el  Inca,  empezaban  los  sacrificios.  Inmolábase  primera- 
mente una  llama,  negra  con  el  fin  de  augurar  por  sus  entrañas  el  porvenir  del 
Imperio:  si  eran  de  esperar  triunfos  ó  derrotas,  buenas  ó  malas  cosechas.  De  no 
ser  propicios  los  agüeros,  se  abría  el  cuerpo  de  otras  llamas.  Degollábase  después 
cientos  do  reses.  Asábaselas,  luego  de  quemados  el  corazón  y  la  sangre,  y  se  las 
repartía  por  orden  entre  todas  las  clases  del  Estado  con  un  pan  llamado  zancu, 
obra  también  de  las  sagradas  vírgenes. 

El  fuego  en  que  se  consumía  el  corazón  de  las  víctimas  era  ya,  según  Garci- 
laso,  el  luego  nuevo.  Obteníaselo ,  si  hacía  sol ,  por  un  espejo  cóncavo  que  llevaba 
on  una  sortija  ó  brazalete  el  Gran  Sacerdote:  si  estaba  el  cielo  oscuro,  por  la  fric- 
ción de  dos  maderas,  como  en  Méjico.  Conseguido  por  uno  ú  otro  medio,  se  lo 
enviaba  solemnemente  á  la  casa  de  las  Vírgenes  para  que  no  lo  dejaran  apagar 
durante  el  año. 

No  acababa  aquí  la  fiesta.  Se  servía  después  del  asado  otros  manjares  á  noble- 
za y  pueblo ;  y ,  ya  que  concluía  el  banquete ,  el  Inca ,  que  lo  presidía  desde  su 
silla  de  oro,  daba  principio  álos  brindis.  Invitaba  á  beber  con  ól  á  los  de  su  san- 
gre ,  luego  á  los  curacas ,  principalmente  á  los  que  le  habían  servido  de  capitanes 
on  el  ejército  y  se  habían  distinguido  por  sus  hazañas.  A  los  que  más  quería 
distinguir  los  llamaba  junto  á  sí  y  les  daba  de  su  propia  mano  la  copa  de  oro;  á 
los  demás  se  la  enviaba  por  mano  de  otros  Incas.  Los  convidados  le  devolvían 
después  el  cumplido  bien  que  con  el  más  profundo  acatamiento :  mudo  el  labio , 
baja  la  cabeza,  sin  alzar  los  ojos. 

Duraba  la  fiesta  nada  menos  que  nueve  días ,  y  no  cesaban  en  tanto  ni  los  brin- 
dis, ni  el  beber  del  puel)lo,  que  también  l)ebía,  ni  las  danzas,  agradables  por  lo 
varias.  Las  hacían  los  de  cada  nación  á  su  modo  y  eran  notables  las  divisas  que 
sacaban  y  las  máscaras  é  invenciones  que  la  imaginación  les  sugería. 

Las  demás  fiestas  uo  eran  menos  ostentosas.  Celebrábase  la  segunda  en  el  equi- 
noccio de  Setiembre  y  tenía  por  ol)joto  la  purificación  del  hombre  y  la  naturale- 
za. Después  de  un  ayuno,  también  rigoroso,  la  noche  anterior  á  la  fiesta,  se 
bañaban  los  tahuantinsuyus  y  se  frotaban  cabeza,  cara,  hombros,  pecho,  brazos 
y  piernas  con  una  pasta  amasada  en  sangre  de  niños  de  cinco  á  seis  años ,  á  quie- 
nes la  sacaban  del  entrecejo.  Frotaba  cada  jefe  de  familia  con  la  misma  masa  la 
puerta  de  sus  hogares ;  el  tío  más  anciano  del  Inca ,  las  del  Palacio ;  el  Gran  Sa- 
cerdote, las  del  templo  y  las  de  la  casa  de  las  Vírgenes. 

Reuníase  al  salir  el  Sol  todo  el  pueblo  en  la  plaza  y  lo  invocaba  rogándolo  que 
desterrase  del  mundo  todas  las  impurezas:  las  enfermedades  que  aflijían  al  hom- 
bre, las  plagas  de  insectos  que  devoraban  los  sembrados,  las  prolongadas  sequías 
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(juc  liuciuu  iurccuuda  la  tierra  y  hasta,  los  pcii.samienlos  (|U(>,  llevan  a  la  cornipi'iuii 
y  al  vicio.  Se  desayuíuiLa  y  suplicaba  do  nuevo  al  Sol  le  enviase  mensajeros  que 
viniesen  á  purillear  el  Imperio.  Bajaba  entonces  de  la  foi-lale/.a,  del  Cuzco  nn 
Inca  ricamente  vestido ,  el  maulo  cínlido  al  cuerpo  y  en  la  mano  una,  lanza  con 
bandera  de  plumas.  Era,  deciau ,  el  deseado  mensajero  del  Sol  que,  hallando  al 
punto  en  la  })laza  otros  cuatro  Incas,  armados  también  de  lanzas,  les  ordenalja  en 
nombre  de  su  padre  que  corriesen  á  los  cuatro  vientos  arrojando  todo  género  de 
males  de  la  ciudad  y  los  alrededores. 

Salían  corriendo  los  cuatro  Incas  por  los  cuatro  caminos  que  partían  del  Cnz- 
co;  y  al  verlos  pasar ,  las  gentes  sacudían  sus  vestidos  y  se  pasal)an  precipita- 
damente la  mano  por  el  cuerpo  como  para  despojarse  de  todo  lo  impuro.  Remudá- 
banse los  Incas  de  milla  en  milla  hasta  llegar  á  seis  leguas  del  Cuzco ,  y  allí  los 
últimos  hincaban  en  el  suelo  sus  lanzas. 

Terminaba  aquel  día  la  fiesta  por  danzas,  bebidas  y  una  especie  de  carrera  de 
antorchas.  Salían  á  la  noche  multitud  de  hombres  con  fajos,  como  los  de  nues- 
tras provincias  del  Norte,  que  encendían  y  agitaban  para  que  mejor  ardieran. 
Recorrían  con  ellos  la  ciudad  toda,  y,  apagándolos  luego,  los  arrojaban  á  los 
vecinos  arroyos  creyendo  que  así  ahuyentaban  los  males  nocturnos. 

Verificábase  la  tercera  fiesta  en  el  solsticio  de  Diciembre.  Coincidía  con  la  del 
primer  día  del  año,  y  era  de  las  más  notables.  Invocábase  en  ella  al  Sol  para 
que  no  abrasase  la  tierra  y  á  la  Tempestad  (el  relámpago,  el  trueno  y  el  rayo), 
para  que  refrescase  la  atmósfera  y  humedeciese  con  el  rocío  y  la  lluvia  los  se- 
dientos campo.s.  No  se  olvide  que  allí  este  solsticio  es  el  del  estío.  Hacíanse  en- 
tonces entre  los  mancebos  incas  los  certámenes  de  que  antes  he  hablado ;  ceñíase- 
Íes  entonces  el  maxtley  taladrábaseles  las  orejas  con  alfileres  de  oro.  La  nación 
entera  tomaba  parte  en  tan  bella  ceremonia  y  le  daba  no  poca  importancia.  La 
nación  toda,  digo  mal,  porque,  según  parece,  en  tanto  que  duraba  el  huaracu 
debían  estar  en  sus  casas  los  caciques  y  no  podían  dejarlas  ínterin  no  recibiesen 
de  los  Incas  el  pan  de  la  alianza.  Trasladábase  los  ya  coronados  mancebos  á  la 
plaza  y  duraban  días  los  cantos  y  bailes. 

La  cuarta  y  última  fiesta  se  celebraba  en  el  equinoccio  de  Marzo.  No  me  es 
posible  determinar  ni  su  índole  ni  su  objeto.  Le  dan  algunos  por  objeto  el  maiz, 
que  era  el  pan  de  América ;  pero  ni  en  aquel  mes  se  lo  sembraba  ni  se  lo  recogía . 
Dicen  otros  si  entonces  se  renovaba  el  fuego;  pero  tampoco  puedo  admitirlo.  Po- 
nen los  más  esta  ceremonia  en  el  solsticio  de  Junio,  y  tengo  su  opinión  por  más 
probable.  Tampoco  puedo  confundir  esta  fiesta  con  otra  que  se  hacía  en  ]\Iayo 
al  guardar  el  maiz  en  las  trojes:  dada  la  significación  solar  de  las  cuatro,  no  es 
de  creer  que  aplazasen  para  Mayo  la  de  este  equinoccio.  Como  quiera  que  fuese, 
están  los  autores  todos  de  acuerdo  en  que  era  al  par  de  las  otras  brillante  y  es- 
pléndida. 

Proponíanse  los  Incas  fascinar  la  imaginación  y  los  sentidos  por  la  magnificen- 
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cia  (Ici  culto,  y  es  pi'ííciso  coiiie.sar  quo  lo  al('auzal)an.  No  solo  en  el  ( 'uzeo  haliia 
un  templo  al  Sol,  sino  también  en  las  demás  ciudades.  ¡  I)(^  ([ik'  inuncroso  ¡lei'so- 
nal  no  estaban  todos  asistidos!  Cuatro  mil  servidores  se  dice  que  conlaba  el  del 
Cuzco,  cuarenta  mil  el  de  Iluilcas,  treinta  uiil  el  de  llunnuco.  Fi^'uraban  por 
muclio  cu  estas  cifras  los  sacerdotes. 

Los  sacerdotes  en  Tahuantiusuyu  no  tenían  la  importancia  que  en  Méjico.  No 
eran  ni  los  depositarios  de  la  ciencia  ni  los  maestros  de  la  aristocracia  ni  de  la 
plebe.  Su  ciencia  estaba  reducida  (i  saber  el  complicado  ceremonial  de  su  reli- 
gión y  los  días  de  ayuno  y  los  de  fiesta;  sus  deljeres  á  oficiar  por  turno  en  el 
templo  y  abstenerse  en  tanto  de  todo  deleite  ya  que  no  hubieran  hecho  voto  de 
castidad  perpetua.  No  vestían  siquiera  estos  ministros  del  Sol  de  modo  que  se 
los  pudiera  distinguir  do  los  demás  hombres.  Gozaban,  sin  embargo ,  de  gran 
respeto.  Eran  Incas  todos  los  del  Cuzco,  ó  Incas  también  los  jefes  délos  que  mo- 
raban en  provincias.  Tenían  por  sumo  sacerdote  á  un  deudo  del  Emperador  y 
por  pontífice  el  Emperador  mismo.  Su  rango  al  par  do  su  oficio  les  concillaban 
la  estimación  de  las  gentes. 

Contribuían  alli  también  al  esplendor  del  culto  las  vírgenes  consagradas  al 
.Sol  de  las  que  tantas  veces  he  hablado.  Las  solía  haber  donde  quiera  que  hubiese 
templo,  y  no  eran  en  parte  alguna  escasas  en  número.  Pasaban  de  doscientas  en 
muchas  ciudades;  de  mil  en  la  corte.  Vivían  recogidas  en  espaciosas  casas  de 
piedra  decoradas  con  no  menos  lujo  que  los  palacios,  y  estaban  de  niñas  bajo  la 
guarda  y  tutela  de  unas  matronas  llamadas  mamacunas.  Carecían  de  relaciones 
hasta  con  sus  padres;  ni  ver  podían  á  hombre  nacido  como  no  fuese  al  Inca.  ¡Ay 
de  la  que  no  se  mantuviera  perpetuamente  casta!  Se  la  enterraba  viva.  Podía 
sustraerse  atan  horrendo  castigo  asegurando  que  el  Sol  había  fecundado  su  seno; 
mas  no  si  se  conocían  su  malhadado  cómplice.  Podían,  con  todo,  pasar  y  pasa- 
ban con  frecuencia  A  ser  concubinas  del  Inca.  Algunas  hasta  contraían  matri- 
monio con  varones  de  la  nobleza. 

Había,  no  ya  respeto,  sino  veneración  para  estas  vírgenes.  Eran  Incas  las  del 
Cuzco;  nobles  las  demás,  y,  si  alguna  plebeya,  de  rara  y  singular  hermosura. 
Ellas  eran  las  que  hilaban  la  finísima  lana  de  las  vicuñas  y  la  tejían  para  los  ves- 
tidos del  Emperador  y  las  colgaduras  del  templo ;  ellas  las  que  preparaban  el  pan 
y  el  vino  })ara  las  grandes  fiestas;  ellas  las  que  guardaban  noche  y  día  el  fuego 
sagrado  que  en  el  solsticio  de  Junio  encendía  el  Sumo  Sacerdote  por  la  fricción 
cuando  no  por  el  espejo  cóncavo.  Se  consideraba  poco  menos  que  divino  cuanto 
salía  de  sus  manos. 

Por  todos  estos  medios  habían  sabido  los  Incas  levantar  su  religión  á  grande 
altura.  Llovían  las  ofrendas  sobre  todos  los  templos  del  Sol ,  especialmente  sobre 
el  del  Cuzco.  No  sin  razón  le  daban  el  nombre  de  Cori-cancIui,  i)laza  de  oro.  Era 
tanto  el  que  aquel  templo  recibía  asi  de  los  Incas  como  de  los  curacas,  que  ape- 
nas había  artífices  para  labrárselo.  Lo  recibía  también  labrado,  como  hemos  visto. 
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Las  oiVendas  eran,  sin  eml)ar«^'o,  varias.  No  todas  consistían  on  oro;  las  había 
(lo  i)lata,  de  esmeraldas,  de  turquesas  y  también  de  fieras  del  bosque  y  frutos  de 
la  tierra. 

No  eran  menos  numei-osos  que  las  ofrendas  los  sacrificios.  Inmolábase  en  todas 
las  fiestas  multitud  de  llamas,  de  alpacas,  de  buauacos  y  hasta  de  vicuñas.  V.n 
la  sola  ciudad  ilcl  Cuzco  se  cree  que  llegaban  á  doscientas  mil  las  dei^-oiladas 
anualmente  en  holocausto.  ¿No  se  derramaría  nunca  en  honor  del  Sol  la  saiiL;-re 
del  hombre?  Desmienten  la  negativa  de  Garcilaso  todos  los  historiadores  ])r¡nii1i- 
vos  de  Indias.  Se  sacrificaba  niños  y  hermosas  vírgenes  en  determinados  acon- 
tecimientos: á  la  coronación  de  los  Incas,  al  final  de  una  guerra,  cuando  asolaba 
la  peste  al  pueblo,  cuando  parecía  un  cometa  y  se  temía  por  la  salud  de  la  i)atria. 
Al  morir  un  emperador  hemos  visto  ya  que  se  mataba  á  muchos  de  sus  criados 
y  de  sus  mujeres:  se  cree  que  en  tanto  los  sacerdotes  inmolaban  otras  víctimas. 
Solo  así  se  explica  que  en  las  exequias  de  Huayna  Capac  pereciesen  hasta  mil 
hombres. 

En  esto ,  con  todo ,  llevaban  los  Incas  gran  ventaja  sobre  los  aztecas.  No  hacían 
de  tan  bárbaros  sacrificios  el  ritu  obligado  de  sus  fiestas  religiosas.  No  se  sabe 
que  consagrasen  á  su  Dios  el  corazón  de  los  prisioneros  de  guerra.  No  se  entre- 
gaban de  mucho  á  las  hecatombes  que  vimos  en  Méjico.  No  comían,  y  es  más, 
la  carne  de  las  víctimas:  no  eran  caníbales.  Había  motivos  de  sobra  para  censu- 
rarlos ¿quién  lo  duda?  ¿Cómo  nó  si  alguna  que  otra  vez  inmolaban  á  sus  propios 
hijos?  Mas  en  América  representaban  verdaderamente  un  progreso.  Eran  antro- 
pófagas  las  tribus  que  estaban  más  allá  del  Imperio,  y  no  ya  ninguna  de  las  que 
obedecían  al  Cuzco.  Continuaban  aquéllas  sacrificando  á  sus  enemigos,  y  éstas 
los  respetaban.  Complacíanse  aquéllas  en  verter  la  sangre  de  sus  hermanos,  y 
éstas  no  la  vertían  sino  raras  veces. 

Pero  he  manifestado  ya  que  no  era  el  Sol  el  único  ídolo  de  los  tahuantinsuyus, 
y  es  hora  ya  de  que  deje  la  religión  oficial  por  la  del  pueblo.  De  mis  estudios  in- 
fiero que  los  tahuantinsuyus  eran  esencialmente  fetichistas.  Ademas  del  Sol  ado- 
raban á  la  Luua.  Le  tenían  dedicado  un  templo  en  la  provincia  de  Huamantan- 
ca,  y  en  el  del  Cuzco,  según  hemos  visto,  uno  de  los  cuatro  santuarios  que 
daban  al  claustro.  Adoraban  también  al  planeta  Venus  y  algunas  de  las  conste- 
laciones, principalmente  las  Hyades  y  las  Pléyades;  adoral)an  la  tempestad  y  el 
arco  iris.  Para  todos  estos  ídolos  recordará  el  lector  que  había  también  sanluaríns 
en  el  templo  de  Coricancha. 

Adoraban  por  otra  parte  los  tahuantinsuyus  al  aire  y  al  fuego;  adoraT)an  á  la 
tierra  bajo  el  nombre  de  Mumapacluí  y  al  mar  bajo  el  de  Marnacocha.  A  Mama- 
pacha  le  ofrecían  maiz  molido  y  azua  al  semlirar  sus  campos  para  que  les  conce- 
diese abundantes  cosechas ;  á  Marnacocha  la  invocaban  en  A-iendo  el  mar  para 
que  no  les  inficionase  con  los  vapores  que  exhala  las  fuentes  de  la  vida. 

Ni  se  satisfacían  los  tahuantinsuyus  con  ese  cullo  i>or  decirlo  así  genérico.  Ado- 
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rahau  lus  altos  corros,  sol )i'o  todo  las  cumbres  coronadas  de  nieves  eternas;  ado- 
raban los  grandes  lagos  y  los  caudalosos  ríos.  No  pasaban  por  cima  de  los  Andes 
que  no  dejasen  allí  su  ofrenda,  ni  por  corrriente  alguna  que  no  tomasen  y  be- 
biesen agua  en  el  hueco  de  la  mano.  Pretendían  con  esto  obtener  del  rio  que  no 
los  arrastrase,  y  si  (juerían  liacérselo  más  propicio  le  arrojaban  del  maíz  (jue  lle- 
val)an  ¡¡ara  el  viaje. 

Adoral)an  taml ñen  á  todos  los  seres  extraordinarios  de  la  naturaleza :  al  árbol 
que  descollaba  sobre  todos  los  del  bosque ,  á  la  roca  gigante  suspendida  sobre  el 
abismo,  al  peñasco  de  rara  forma,  al  cóndor  y  al  leen,  rey  el  uno  de  los  aires, 
el  otro  de  las  selvas,  á  los  niños  que  habían  nacido  de  pies  ó  de  un  mis- 
mo parto,  á  la  flor  que  so  distinguía  por  su  hermosura ,  á  las  conchas  de  mar 
de  extrañas  labores,  á  la  piedra  jaspeada  que  habían  recogido  en  el  cauce  del 
torrente. 

¿Personificaban  jamas  los  tahuantinsuyus  esos  seres  ni  esas  fuerzas?  Rendían 
generalmente  culto  á  los  objetos ,  no  á  sus  representaciones  por  imágenes  ni  por 
símbolos.  Distaban  de  haberlos  antropomorfizado  todos  como  los  antiguos  grie- 
gos. Si  habían  llegado  á  entrever  las  ideas  madres  ó  arquetipas,  cosa  que  dudo, 
no  á  convertirlas,  en  dioses  de  liumana  forma.  De  esos  mismos  astroj?  que  adoraban 
en  primer  término ,  del  sol ,  de  la  luna ,  de  la  estrella  de  la  mañana ,  de  las  cons- 
telaciones no  habían  sabido  hacer  todavía  un  Febo,una  Diana,  una  Venus,  unas 
vírgenes  hijas  de  Atlante  ó  del  Océano.  Tenían,  como  hemos  visto,  figurados  en 
el  templo  del  Cuzco  el  Sol  y  la  Luna:  el  Sol  era  una  simple  cara  de  hombre  cir- 
cuida de  rayos  de  oro;  la  luna,  un  rosiro  de  mujer  que  despedía  rayos  de  plata. 
Habían  atribuido  á  estos  desastres  funciones  humanas ,  la  generación  de  sus  In- 
cas entre  otras;  pero  no  dádoles  forma  de  hombres. 

Eran  los  tahuantinsuyus  de  tal  modo  fetichistas ,  que  hasta  sus  deidades  histó- 
ricas eran  meros  fetiches.  Adoraban,  según  he  dicho,  á  los  emperadores  muer- 
tos. Adoraban  también  en  algunas  provincias  á  sus  pasados  caciques  y  á  sus  an- 
tiguos guerreros.  ¿Los  adoraban  acaso  en  apoteosis,  obra  del  arte?  ¿por  lo 
menos  en  estatuas?  No,  sino  en  las  momias  que  de  ellos  tenían.  Así  adoraba  la 
numerosa  lamilia  de  los  Incas,  á  los  que  habían  sido  sus  soberanos;  así  el  pueblo 
de  Huabualla  á  sus  héroes  Caxaparca  y  Iluaralcuica. 

Se  descubría  ese  fetichismo  hasta  en  las  A^coccí.s',  divinidades  de  los  pueblos, 
y  en  las  conopas,  dioses  penates,  genios  tutelares  délas  familias.  Los  collas  sen- 
tían gran  devoción  por  las  llamas  de  color  blanco;  los  huancas,  por  los  perros; 
los  Antis,  por  las  grandes  serpientes  y  los  tigres.  En  muchas  localidades  se  con- 
sideraba como  deidad  protectriz  una  piedra  que  llamaban  (juachecoal,  notable  por 
su  color  ó  su  forma;  en  algunas,  tres  ó  más  rocas  que  se  tomaba  por  una  madre 
y  sus  hijas.  Se  tenía  casi  en  todas  gran  veneración  á  las  piedras  erguidas  y  ais- 
ladas. Se  decía  (jue  al  eslnlhir  la  guerra  se  trasfornial)an  en  liuerreros,  y  después 
(le  lialicr  liicliado  jkh'  la  Iribú  liasbi  xt'wvrv  á  los   enemigos  se   vnh  ían  á  sus  ¡ii- 
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mutables  asientos.  No  se  estimaba  en  menos  los  meteorolitos  y  las  piedras  parti- 
das por  el  rayo. 

Entre  las  conopas  Honraban  en  primor  Inyar  los  ¡na/iaosó  nniU/juis,  es  decir, 
las  momias  de  los  antepasados.  Guardábaselas  en  machays,  sepiilturas  donde  se 
las  podía  ver  cuando  se  quisiese,  y  se  les  bacía  todo  género  de  ofrendas  y  de 
sacrificios.  Rara  era  la  familia  que  no  tenía,  ademas  en  su  cimera  (>  lo  que  es  lo 
mismo,  en  su  topu  una  piedra  larga,  en  cuyo  lionor  celebraba  fiestas  y  liolo- 
caustos.  Solía  i)oner  y  adorar  otra  en  las  acequias,  y  adoraba  aún  las  que  servían 
de  linde  á  su  campo  y  al  término  de  su  pnel)lo. 

Bajo  k  tantos  pormenores  í'i  fin  de  que  se  comprenda  el  verdadero  carácter  de  la 
religión  de  los  taliuantinsuyus.  Era,  repito,  esencialmente  feticbista,  por  ni;'is 
que  no  dejase  de  participar  algún  tanto  del  politeísmo  y  aún  del  monoteísmo,  co- 
mo irán  revelando  los  siguientes  heclios.  Aunque  nomiicbas,  había  también  allí 
sus  deidades  humanas.  En  Cacha,  á  diez  y  seis  leguas  del  Cuzco,  vimos  ya  la 
de  Huiracocha.  El  Inca  de  este  nombre  la  hal:>ía  hecho  reproducir  en  piedra  tal 
como  aseguraba  haberla  visto  en  Chita.  No  sé  de  imagen  alguna  que  represen- 
tase la  divinidad  de  las  aguas;  pero  se  infiere  que  se  la  había  antropomorfizado 
de  unos  antiguos  versos  en  lengua  quichua  qiie  public(j  Garcilaso :  «Hermosa 
Princesa ,  le  dicen  en  estas  rimas ,  quiebra  tu  hermano  tu  urna  y  truena ,  relam- 
paguea y  baja  á  la  tierra  el  rayo.  Tú,  Princesa,  nos  darás  lloviendo  tus  lindas 
aguas,  á  veces  el  granizo,  otras  la  nieve.  Para  este  fin  te  dieron  alma  y  vida  el 
Hacedor  del  mundo,  el  que  lo  anima,  el  gran  Huiracocha.» 

¿Quién  sería  esta  diosa?  ¿Quién  sería  sobre  todo  su  hermano  que  producía  las 
tempestades?  La  Historia  nos  habla  de  un  Catequil  ó  Cafeqifílla,  dios  del  trueno 
y  del  rayo ,  que ,  si  en  un  principio  estuvo  representado  por  xma  ¡¡ledra  y  no  fué 
más  que  un  fetiche,  adquirió  después  las  formas  de  un  joven  armado  de  maza  y 
honda  que  disparaba  meteorolitos  contra  la  tierra.  ¿No  es  por  lo  menos  probable 
que  fuese  en  aquella  mitología  el  hermano  de  la  diosa  de  la  lluvia?  Tenía  Cate- 
quil templos  y  era  á  lo  que  parece  un  oráculo  en  la  provincia  de  Huamanchuco. 
Hay  que  contarle  al  par  de  su  hermana  entre  las  deidades  antropomórficas. 

Deidad  antropomórfica  era  también  la  de  Rimac,  de  que  antes  he  hablado.  Es- 
taba á  la  vera  del  río  de  su  mismo  nombre,  donde  hoy  está  sentada  la  ciudad  de 
Lima ,  y  contestaba ,  decían ,  á  las  preguntas  que  la  dirigían  por  los  sacerdotes 
no  solo  los  yuncas ,  es  decir  los  habitantes  de  los  Llanos ,  sino  también  los  mo- 
radores de  la  .Sierra. 

Antropomórficas  eran  aún  algunas  de  lashuacas  ó  divinidades  de  los  concejos. 
A  dos  leguas  de  Hilavi ,  en  una  elevada  cumbre  donde  había  sepulcros  suntuo- 
samente labrados ,  halló  el  Padre  Arriaga  dos  gigantescas  estatuas  unidas  por  la 
espalda  y  de  pies  á  cabeza  enlazadas  por  enormes  culebras.  Medíanlas  dos  tres 
estados  de  altura  y  estaban  labradas  en  la  misma  roca.  La  una,  con  rostro  de 
varón,  miraba  á  Oriente,  la  otra,  con  cara  de  mujer,  á  Occidente.   Tenían  las 
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dos  al  pié  ini  ara  para  las  ofrendas,  y  eran  todavía,  poco  menos  de  un  siglo  des- 
pués de  la  conquista,  oLjeto  de  veneración  y  culto.  ¿No  es  verdaderamente  de 
lamentar  q\ie  las  hiciese  destruir  Arriaga  por  el  afán  de  extirpar  toda  idolatría? 

Esta  especie  de  Jano  andrógino  debía  de  ser  algo  más  (|ue  la  r('])resentacion  de 
dos  divinidades;  sería  probablemente  un  mito  de  los  antiguos  tiempos,  cuya  sig- 
nificación tal  vez  ignorasen  ya  los  mismos  indígenas.  ¿No  guardarían  relación 
alguna  las  dos  estatuas  con  las  que  aún  se  conservan  en  Tiahuanaco? 

Éntrelas  liuacas  debían  de  liaber  bastantes  deidades  antropomórficas.  Lo  sería 
indudablemente  la  célebre  Huaricilca ,  í\  c^uien  se  adoraba  en  el  valle  de  Jauja 
junto  ;'i  la  fuente  de  su  mismo  nombre;  Ht(o.ri,  objeto  de  culto  en  Quicliumarca; 
Iluayca-Yiirac ,  que  lo  era  en  Timor,  y  Apn-Yurac,  que  lo  eraeuHupa;  Apii- 
Xillin ,  y  //iía?/na-xYi'7/wi ,  su  hijo,  venerados  })or  el  ayllu  de  Sopac,  del  que 
probablemente  habrían  sido  caudillos  ó  héroes;  Hamivillcay  sus  hermanos,  dio- 
ses de  Choquechuco,  Quenac  j Quenac-Huillca ,  Tusca,  Taacatanca,  Huaman- 
¿ucoc,  Umy,  Pariacaca. 

Mas  ¡  cuánto  no  distaba  este  antropomorfismo  del  de  los  antiguos  griegos ! 
Tendía  éste  alas  formas  bellas,  aquél  á  las  monstruosas.  Ennoblecía  y  perfec- 
cionaba éste  el  tipo  humano,  aquél  lo  degradaba.  Eran  generalmente  los  dioses 
antropomórficos  de  los  tahuantinsuyus  más  feos  y  monstruosos  que  los  de  los  in- 
dios y  los  de  los  aztecas.  Unos  tenían  humano  solo  el  rostro.  Otros  carecían  de 
pies  y  brazos.  Otros  no  tenían  ni  poco  ni  mucho  señaladas  las  ondulaciones  del 
cuerpo.  (_)tros,  los  más,  eran  tales  que  ponían  espanto  en  quien  los  miraba.  Aún 
los  que  mejor  reproducían  nuestras  formas  ó  carecían  de  proporciones  ó  tenían 
exagerados  los  ojos  ó  estaban  cubiertos  de  extraños  aunque  tal  vez  simbólicos 
adornos. 

Otro  tanto  sucedía  con  las  conopas  antropomórficas  que  eran  las  menos.  Las 
conopas  está  generalmente  admitido  que  eran  los  dioses  domésticos  de  los  ta- 
huantinsuyus,  los  lares  y  los  penates  de  los  romanos.  Asi  los  he  considerado  yo, 
y  así  los  sigo  considerando,  sobre  todo  cuando  me  fijo  en  los  mallquis,  ó  sea  en 
las  momias  que  tan  frecuentemente  se  guardaba  y  consideraba  como  genios  tu- 
telares de  las  familias.  No  puedo,  con  todo,  menos  de  consignar  que  para  mí 
eran  en  su  mayor  parte  amuletos ,  representación  cuando  no  reliquias  de  los  sé- 
res  á  que  cada  cual  prestaba  más  culto.  Meló  revelan  la  circunstancia  de  ser 
casi  todas  de  pequeñas  dimensiones,  la  de  haber  sido  encontradas  gran  número 
de  las  que  hoy  se  conservan  colgando  del  cuello  de  los  cadáveres,  la  de  presentar 
infinita  variedad  de  sustancias  y  figuras  y ,  sobre  todo ,  la  de  consistir  muchas 
en  un  simple  anillo ,  una  piedrecita  bezoar ,  un  pedazo  de  cristal  de  roca ,  una 
llama  ó  una  vicuña  sin  pies,  un  diminuto  ídolo  de  oro  ó  de  plata,  una  mazorqui- 
ta  de  maiz  ya  de  metal  ya  de  barro  ó  un  ser  de  fantásticas  é  indefinidas  formas. 

Es  sabido  que  los  amuletos  fueron  durante  la  Edad  Media  de  general  uso  en 
Europa  y ,  si  al   fin  se  los  desterró ,  fué  porque  el  catolicismo  los  reemplazó  con 


DE    AMÉRICA  ¡iOl 


SUS  osc;ipiil;ii-i(is,  sus  ¡lyiiiis  y  sus  luodallns,  quo  cstiili;!!!  cu  rcalidiul  iIcstiuadDs 
á  UiMiar  el  misino  fui,  alhagaban  las  mismas  preocuiiaciDucs  y  liacian  igual  oli- 
cio.  Aúu  en  la  cuHa  Antigüedad  es  no  uKuios  iudiseutihle  quo  los  omplearon 
desde  los  caldeos  y  los  egipcios  hasta  los  griegos  y  los  romanos.  Hoy  los  encon- 
tramos todavía  principalmente  en  las  naciones  mahometanas  y,  lo  que  es  más  de 
notar,  en  los  puehlos  salvajes,  así  del  x\lVica  y  la  Oceanía,  como  de  la  misma 
América.  Conocedor  el  horahre  de  su  debilidad  y  de  los  mil  peligros  ú  que  está 
expuesto ,  ha  buscado  en  todas  partes  algo  que  cuando  menos  en  su  imaginación 
le  preservara  tanto  de  los  accidentes  de  la  vida  como  de  las  sugestiones  del  esj)!- 
ritu  del  mal ,  en  que  casi  siempre  ha  creído ;  y  de  aquí  la  general  adopción  de 
esos  amuletos,  tan  varios  como  los  pueblos  y  los  siglos  á  que  han  pertenecido. 
¿Por  qué  habríamos  de  suponer  exentos  de  esta  inclinación  á  los  tahua utinsuyus, 
á  quienes  hemos  visto  adorando  ó  lo  que  es  lo  mismo  reconociendo  superiores  á 
casi  todos  los  seres  de  la  naturaleza? 

Las  conopas  antropomórficas ,  bien  las  que  pueden,  bien  las  que  no  ser  consi- 
deradas como  amuletos ,  adolecían  generalmente ,  como  he  dicho ,  de  la  misma 
falta  de  belleza  y  de  proporciones  que  las  liuacas.  En  sus  Antigüedades  Perua- 
nas han  reproducido  muchas  los  Sres.  Rivero  y  Tschudi,  y  en  casi  todas  se  ve  la 
misma  tendencia  á  lo  extravagante  y  lo  deforme.  Principalmente  por  esta  razón 
se  me  hace  difícil  creer  que  aquellas  gentes  se  hubiesen  elevado  ;i,  la.  noción  de 
las  ideas  arquetipas,  como  tantos  autores  pretenden.  Es  cierto  que  hablal)an  de 
la  madre  del  maíz,  zarauíama,  de  la  madre  de  laquinua,  quinuamaina,  de  la 
madre  de  la  coca,  cocamama.  y  aun  de  la  madre  de  las  papas,  ascnnici/na  ó  axo- 
mama;  pero  no  lo  es  menos  que  distaban  de  dar  aquí  á  la  palabr;i  madre  la  ele- 
vada significación  que  se  le  atribuye.  Por  madre  entendían  cuando  más  el  ser 
material  de  que  recibía  sustancia  y  vida  otro  ente:  la  prueba  est;l  en  que  hyos 
de  dar  madre  al  mar  ni  á  la  tierra,  engendradores  de  tantos  seres,  los  ll;ima])an 
madres  y  los  invocaban,  como  he  dicho,  bajo  los  nombres  de  Mamacocha  y  Ma- 
mapacha.  Si  se  hubiesen  levantado  al  idealismo  de  los  filósofos  griegos,  mavor 
habría  sido  por  otra  parte  la  belleza  de  las  conopas  y  las  huacas  antropomrjrficas. 
El  idealismo  de  Platón  influyó  evidentemente  en  la  portentosa  belleza  que  llegó 
á  dar  la  escultura  helénica  á.  las  imágenes  de  los  dioses  del  Olimpo. 

Es  ya  más  cierto  que  los  tahuantinsuyus,  sobre  sus  groseros  fetiches  y  sus  no 
menos  groseras  deidades,  creían  en  un  dios  impalpable  é  invisilile  que  no  cabía 
representar  bajo  ningún  género  de  formas  ni  símbolos.  Hablaban  de  un  ,Sér  Su- 
premo llamado  Con,  de  quien  decían  que  había  creado  el  mundo,  levantado  los 
montes ,  ahondado  los  valles ,  llenado  de  agua  los  mares ,  los  lagos  y  los  ríos ,  da- 
do vida  á  los  hombres ,  extendídolos  por  llanos  y  sierras  y  provístolos  en  todas 
partes  de  cuanto  podía  contribuir  á  que  fueran  felices.  Entregáronse  los  hom- 
bres ,  añadían ,  á  todos  los  deleites  y  vicios ,  é  irritaron  á  Con ,  que  en  castigo 
los  convirtió  en  gatos  negros  y  otras  bestias,  horribles  tornando  infecunda  la  tier- 


392 


IIISTOKIA  GENKltAL    UE     AJlKIilUA 


ra  y  no  respetando  sino  las  a^nas.  Vino  entonces  al  ninndo,  pnisc-nian  dicien- 
do, Pachacamac,  liijo  de  Con,  (jue  dio  nuevo  ser  á  la  lierra,  y  nneva  vida  á  los 
hombres,  y  hi^vó  que  agradecidos  le  erigiesen  un  templo  y  le  adorasen. 

Le  hemos  visto  electivamente  adorado  en  Lnrin,  por  multitud  de  naciones. 
Adoráhaule  hasta  en  la  Sierra  los  tahuantinsuyus,  puesto  que  al  llegar  cargados 
ala  cumbre  de  un  cerro,  no  bien  soltaban  su  fardo,  le  invocaban ,  y  pronuncian- 
do tres  veces  la  palabra  apachieta,  le  ofrecían  ya  un  pelo  de  sus  cejas,  que  so- 
plaban en  el  aire,  ya  la  coca  que  estaban  mascando,  ya  una  piedrecita,  ya  un  pu- 
ñado de  tierra.  Todavía  hoy  se  conservan  en  las  cimas  de  los  Andes  aquí  montones 
de  tierra  y    allí  de  piedras ,  resultado  y   recuerdo  de  tan  piadosa  costumbre. 

Existía  indudablemente  este  culto  á  Pachacamac  antes  del  advenimiento  de 
los  Incas.  Prueban  que  subsistiíj  después  dos  hechos  que  dejo  ya  consignados  en 
otro  capítulo:  el  tratndo  del  hijo  de  Pachacutec  con  Cuismancu  y  las  resolucio- 
nes del  concilio  que,  según  Balboa,  hizo  convocar  el  mismo  Yupanqui.  Trataron 
los  Incas  por  razón  de  Estado  de  subordinarlo  al  del  Sol  y  aún  procuraron  que  se 
lo  olvidara;  mas  al  fin  vinieron  ellos  mismos  á  darle  importancia  declarando  que 
no  cabía  considerar  como  supremo  dios  aun  astro  que,  sin  darse  punto  de  repo- 
so, recorría  eternamente  y  por  una  misma  senda  las  regiones  del  cielo.  Verdade- 
ro'ó  no  el  concilio  de  que  habla  Balboa,  lo  cierto  es  que  Pachacamac  vivía  en  el 
corazón  de  los  tahuantinsuyus  á  la  llegada  de  los  españoles.  Apenas  hay  autor 
do  a(in(,'l  tiempo  que  asi  no  lo  escriba. 

Hablaban  los  tahuantinsuyus  todos  de  Pachacamac  y  también  de  Huiracocha. 
¿Quién  era  este  nuevo  Dios?  Conviene  que  el  lector  no  le  confunda  con  el  de  la 
visión  del  hijo  de  Yaliuar-Huacac  en  Chita.  Este  Huiracocha  es  la  misma  divi- 
nidad de  que  junto  con  la  de  Pachacamac  hacen  mención  los  versos  que  antes 
li(>  transcrito.  ¿No  sería  el  mismo  Pachacamac?  Así  lo  creo.  El  dios  invisible  que 
para  los  yuncas  era  Pachacamac  entiendo  que  era  Huiracocha  parales  aymarás. 
No  se  debe  perder  nunca  de  vista  que  el  Imperio  se  componía  de  distintos  pue- 
blos y  ai'm  de  distintas  razas. 

Hé  aquí  en  resumen  los  elementos  de  la  religión  de  los  tahuantinsuyus.  Era 
después  de  todo  tan  fetichista,  que  aún  en  el  templo  de  Pachacamac ,  donde  no 
se  había  personificado  á  este  dios,  encontraron  los  Incas  ídolos  fetiches.  Yupan- 
qui ,  según  he  dicho  con  referencia  á  Balboa ,  mandó  destruir  todos  los  altares 
que  no  estuviesen  levantados  en  honor  de  esos  mismos  Pachacamac  y  Huiraco- 
cha ó  en  honor  del  Sol,  la  Luna,  el  rayo,  el  trueno,  el  planeta  Venus  y  las  cons. 
telaciones :  i  qué  poco  eficaces  debieron  de  ser  sus  órdenes 
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>  Fuentes  de  este  capitulo:  Gaecilaso  de  la  Veoa,  Commlanos  Reales;  tomo  I,  cap.  XXVIII;  to- 
mo II,  capítulos  del  XXV  al  XXXVI;  tomo  III,  capítulos  del  XLIX  al  LII;  tomo  IV,  capítulos  X\, 
XVI  y  XVII.— üivEEo  y  Tschudy,  Aniii/iicdadc^  Peruanas,  capítiilos  IV,  Vil  y  VIII.— Gomaba,  Hís- 
'loria  de  las  Indias,  capítulos  «Religión  y  dioses  de  los  Ingas»  «La  opinión  .pie  tienen  acerca  del  diluvio 
y  los  primeros  hombres».— Peescott, //¿síoría  cteZ  Pera.  Introducción,  capítulos  II  ylll.— Iualle, 
Mytholofjie  Comparée,  chaps.  IV  et  XVI. 


Creencias  de  los  tiihuaníiusuyus.— Oiiiuionos  diversas  sobre  el  diluvio.— Creencia  en  la  inmortalidad  del  alma.- Creencia 
en  la  futura  resurrección  de  los  cuerpos.— Supersticiones.— Ag'üeros.—Agroreros.— Hechizos.— Supersticiones  respecto  á  los 
niños.— Supersticiones  en  la  confesión.— Supersticiones  para  con  los  moribundos.— Estado  de  atraso  délas  ciencias.— Filo- 
sofía.—Juris])rudencia.— Administración  y  Gobierno.  -Medicina.— Cirujia.— Matemáticas.— Sistema  do  numeración.- Falta 
de  numeración  escrita.— Geometría.— Astronomía.— Manera  de  determinar  los  .solsticios  y  los  ei|uinoccios.— Ideas  sobre  los 
eclipsesy  los  movimientos  de  la  luna.— Sistema  cronológico.— Oscuridad  que  reina  sobro  este  punto  de  la  historia  de  los  In- 
cas.—-Vserciones  de  Montesinos.— Imposibilidad  do  aceptarlas.— Estado  do  la  naveyacion.— Imposibilidad  de  admitir  la  ex- 
pedición marítima  i|ue  Balboa  atribuyo  á  Tupac-Yupanqui. —Medios  de  navegación  de  los  tabuantinsuyus.— Balsas.— Sus 
diferentes  clases.— Barcas  de  enea.— Se  distinguían  los  tahuantinsuj'us  algo  más  que  en  la  ciencia  en  la  iioesia.— Poesía 
erótica.— Haravis.— Comedias.— Tragedias.— Olíanla. —Opiniones  sobre  el  oríjen  de  esta  tragedia.— Opinión  del  autor.— Ar- 
gumento de  la  tragedia.— Las  comedias  y  las  tragedias  formaban  parte  de  las  fiestas  públicas. — Quiénes  las  representaban. 
—Arte  métrica.— Música.— Instrumentos  de  cuerda,  de  viento  y  de  percusión.— Causa  princijial  del  estado  general  de  atraso 
de  los  tabuantinsuyus.- Los  quippus.— En  qué  consistían.— Cómo  se  determinaba  por  olios  los  diversos  órdenes  de  ideas.— 
Los  quippu-camayoc— El  sistema  de  los  quippus  podía  dar  de  sí  mucho  más  de  lo  ¡lue  generalmente  se  cree.— No  se  ha  en- 
contrado hasta  aquí  medio  de  descifrarlos.- No  los  sabía  descifrar  el  pueblo.— Para  el  pueblo  estaban  cerradas  las  puertas 
de  la  ciencia. ' 


1.1E  d(?  la  religión ,  diré  ahora  de  la'<  creencias  de  los 
tahuantinsuyus.  Les  tahuantinsuyus  lia1)lalian  tam- 
bién de  un  diluvio  con  que  Pachacamac  liabia  casti- 
gado á  los  hombres.  Decían  los  más  que  sólo  siete 
^^(?dilf'   i  personas  encerradas  en  una  cueva  habían  logrado  es- 

wS^^~  i  "-  i;i:^  capar  de  la  catástrofe  y  vuelto  á  poblar  el  mundo;  otros  que 
no  se  había  salvado  nadie  y  la  nueva  humanidad  había  sa- 
lido de  tres  huevos  caídos  del  cielo:  uno  de  oro,  del  que 
descendían  los  curacas;  otro  de  plata,  origen  de  las  ñustas; 
otro  de  cobre,  del  que  había  nacido  la  plebe.  Algunos  hacían 
aún  de  peor  condición  á  los  plebeyos :  los  suponían  engendrados 
por  los  orines  del  rayo.  Ni  faltaba  quien  diese  por  padres  de  los 
actuales  hombres  á  cuatro  hermanos  y  cuatro  liermnnas  que  ha- 
blan parecido  en  Pacaritambo.  Creían  todos,  no  sólo  que  se  ha- 
bía extinguido  una  ó  juás  veces  nuestro  linaje,  sino  tamlñen 
que  había  de  perecer  de  nuevo  por  una  gran  sequía  y  la  caída  de  la  luna  en  la 
tierra. 


'  Fuentes  de  este  caiiítiilo:  GAKCIT.A.SO  DE  LA  Veg.a,  ComcnUivios  Reales,  tomo  I,  caps.  XXXIII, 
XLVII,  XLVIII,  y  XLIX:  tomo  II,  caps.  I,  II,  111,  IV  y  XXI;  tomo  III,  caps.  XXXVII,  XXXVIII  y 
XLI;  EivEEo  y  Tschudi,  A/ííf>/ííef/«rfc's  Perrta/uíS,  caps.  VI,  VII  y  VIII.— Peescott,  Conquista  del 
Períí,  Introducción,  caps.  III  y  IV;  MoNTESiNcs,  Mcmoi-ias  sobro  el  anti;/uo  Perú,  cap.  VII. — Bal- 
boa, Historia  del  Perú,  cap.  VIL— Maekham,  ConiribiUions  lowards  a  Grammar  and  Diciionarij  of 

Quiciiua,  Introductory. 
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Sp  1('ii¡;iii  1;imli¡(Mi  los  laliuniiliusuyus  por  seros  (:niii])ucsl()S  de  cuerpo  y  iiliuií. 
«El  alma,  (l(>cian,  es  eseuciahneate  activa:  abandona  el  cuerpo  dormido  y  re- 
corre con  libertad  los  espacios.  Lo  que  entonces  ve  es  lo  que  nos  llguranios  ha- 
ber visto  en  sueños.»  Suponíanla  ademas  innaortal  y  aseguraban  que  después  de 
la  muerte,  si  buena  en  vida,  gozaba  de  bienestar  y  reposo;  si  mala,  sufría  sin 
tregua  dolores,  trabajos  y  pesadumbres.  Habían  concebido  al  efecto  tres  paraí- 
sos y  un  infierno.  Moraban,  según  ellos,  en  el  Sol  las  almas  de  los  Incas;  entre 
cielo  y  tierra  las  de  los  curacas ;  en  cierto  valle  de  nuestro  propio  planeta  las  de 
los  plebeyos  que  ]ial)ían  sido  justos.  Era  éste  un  lugar  delicioso  donde  no  hacía 
calor  ni  frío.  Las  almas  de  los  r(''pro1)Os  bajal)an  á  una  región  oscura  que  hal)ía 
en  el  centro  do  la  tierra,  ;l  los  dominios  del  terrible  Cupay,  genio  del  mal  pare- 
cido al  Ahriman  de  los  persas  y  "al  Satanás  de  los  cristianos. 

No  creían  menos  los  tahuantinsuyus  en  la  resurrección  de  los  cuerpos.  Enten- 
dían que  los  muertos  habían  de  recobrar  más  ó  monos  tarde  la  vida  y  reanudar 
sus  antiguas  tareas :  el  rey  la  de  gobernar  el  reino ,  el  capitán  la  de  mandar  á 
sus  tropas,  el  labrador  la  de  cultivar  sus  campos.  Ponían  por  esta  razón  gran 
cuidado  en  conservar  los  cadáveres.  Los  convertían  en  momias  exponiéndolos  al 
airo  frío  y  seco  de  las  montañas ;  y  los  guardaban ,  ya  en  urnas  de  plata  y  oro , 
ya  en  las  galerías  de  más  ó  menos  elevados  túmulos ,  ya  en  el  fondo  de  aparta- 
das cuevas,  ya  en  las  hendiduras  de  las  rocas,  ya  del)ajo  de  lijeras  capas  de  are- 
na, según  hubiesen  sido  nobles  ó  plebeyos  y  hubiesen  perdido  la  vida  en  la 
Sierra  ó  en  los  Llanos.  Movidos  por  la  misma  creencia,  depositaban  esmerada- 
meiile  en  los  huecos  de  las  paredes  de  sus  casas  los  dientes  y  hasta  los  cal)ellos 
que  se  les  caían;  y,  si  por  acaso  los  veían  en  el  suelo,  que  fueran  suyos,  que 
ajenos  tan  miserables  despojos,  los  recojían  con  amor  y  los  reponían  en  el  cor- 
respondiente agujero.  Conviene,  decían,  prevenirse  para  que  el  día  de  la  resur- 
rección encontremos  pronto  nuestros  cabellos  y  nuestros  dientes. 

La  idea  do  la  resurrección  era  en  los  tahuantinsuyus  tan  poderosa,  que,  como 
se  dirá  más  tardo,  puesto  Atahualpa  en  el  duro  trance  de  morir  agarrotado  si 
consentía  en  recibir  las  aguas  del  l)autismo  y  quemado  si  permanecía  idólatra, 
abrazó  una  religión  en  que  no  creía  sólo  porque  se  conservase  íntegro  su  cuerpo. 
Consumidas  por  el  fuego  mis  carnes  y  mis  huesos,  se  preguntaría,  ¿cómo  he  de 
volver  á  la  vida  que  ahora  me  arrebatan? 

Más  que  de  creencias  estaban  los  tahuantinsuyus  llenos  de  supersticiones.  Se 
afanaban ,  como  todos  los  pueblos  de  aquellos  siglos ,  por  averiguar  lo  porvenir , 
y  eran  muy  dados  á  los  agüeros.  Fijábanse  principalmente  en  los  seres  que  in- 
molaban á  sus  dioses.  Tenían  por  muy  aciago  que  la  víctima,  después  de  haber 
recibido  el  golpe  de  muerte ,  lograra  ponerse  en  pié  venciendo  las  fuerzas  de  los 
que  la  sujetaban;  por  el  más  próspero  signo  que  estuvieran  palpitando  los  i)ul- 
mones  al  arrancárselos.  Si  por  lo  contrario  veían  ó  rotos  los  pulmones  ó  lastima- 
do el  corazón  de  las  pobres  reses,  concebían  gran  temor  y  espanto. 
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Sacaban,  ademas,  agüeros  de  los  granos  contenidos  en  monloiies  do  m 
chos  al  acaso,  de  los  pies  de  ciertas  arañas,  déla  sangre  de  los  conejos  y  dol  vue- 
lo de  los  pájaros.  Daban  grande  importancia  á  los  sueños.  Consideraban  inevitable 
cuanto  se  les  anunciaba  en  éxtasis  á  que  se  llegaba  por  el  uso  de  Ijebidas  narcó- 
ticas. 

Tenían  los  tabuantiusuvus  para  cada  uno  de  estos  sistemas  de  predecir  lo  fu- 
turo liomltres  especiales  que  no  podían  sin  previo  examen  ejercer  el  cargo.  Los 
2yichmric2ic  se  limitaban  por  ejemplo  á  observar  el  vuelo  de  las  aves;  los  moscoc 
á  interpretar  los  sueños.  Por  cierto  que  no  los  interpretaban  sino  durmiendo  so- 
bre vestidos  ó  cabello  del  que  les  bacía  la  consulta.  En  sueños  afectaban  expli- 
car los  sueños.  No  eran  todos  estos  adivinos  servidores  del  templo;  pero  fornui- 
ban  cuando  menos  la  parte  baja  del  sacerdocio.  Sacerdotes  en  el  rigoroso  sentido 
de  la  palabra  lo  eran  solamente  los  que  auguraban  por  las  reses  sacrificadas  al 
Sol  ó  t  las  divinidades  de  los  pueblos. 

Creían  también  los  tahuantinsuyus  en  los  bechizos ,  es  decir,  en  que  por  cier- 
tas pócimas  o  por  ciertas  prácticas  ó  por  la  sola  inñueucia  personal  cabía  encen- 
der el  amor  ó  despertar  el  odio  ó  producir  enfermedades  en  quien  se  quisiera. 
Aún  boy,  según  el  nada  sospechoso  testimonio  de  los  Sres.  Rivero  y  Tscbudy 
creen  muchos  que  se  los  puede  poner  tulüdos  ó  fatuos  con  que  se  les  coloque  en 
la  almohada  ó  entre  los  colchones  ó  en  los  agujeros  ó  las  cuevas  de  sus  casas 
muñecas  de  trapos  cosidos  ó  claveteados  con  espinas  de  cactus ,  y  atribuyen  la 
cara,  ciertas  manchas  rojas,  blancas  y  azules  que  se  hacen  en  pies,  brazos  y 
rostro,  á  una  bebida  compuesta  de  maiz  y  de  polvos  de  sapo. 

Asomaba  la  superstición  en  todos  los  actos  de  la  vida.  Cuando  nacía  un  niño . 
se  guardaba  un  pedazo  del  cordón  umbilical  para  dárselo  á  chupar  en  todas  las 
enfermedades  inopias  de  la  infancia.  Se  vertía  el  agua  con  que  se  le  laval)a  en 
un  hoyo  practicado  al  efecto ,  y  en  tanto  uno  de  los  agoreros  de  que  hú  poco  ha- 
blaba vertía  sobre  el  recien  nacido  palabras  cabalísticas. 

A  pesar  de  lo  que  sostiene  Garcilaso  es  un  hecho  inconcuso  que  los  tahuan- 
tmsuyus  se  confesaban.  Aún  aquí  eran  supersticiosos.  Empezaban  por  soplar  la 
ceniza  de  los  sacrificios  que  les  ponía  el  confesor  sobre  una  piedra.  Recibían 
luego  una  guija  á  que  daban  el  nombre  de  parca  é  iban  á  lavarse  la  cabeza  en 
la  confluencia  de  dos  ríos  ó  dos  arroyos  ó  en  otro  lugar  sagrado.  «Oídme,  cer- 
ros y  llanos,  exclamaban  á  su  regreso;  oidme,  condores  que  voláis  y  sabandijas 
que  os  arrastráis  por  la  tierra :  oidme .  animales ,  árboles  y  yerbas ;  voy  á  referir 
mis  culpas.»  Entregaban  al  empezar  la  confesión  una  bola  de  barro  colorado 
puesta  en  la  espina  de  un  cactus,  y  cuando  la  concluían  el  sacerdote  metía  la 
espina  en  la  bola  hasta  hacerla  pedazos.  Si  los  pedazos  eran  tres,  se  tenía  la 
confesión  por  buena,  si  en  dos  por  mala.  Debía  el  penitente  repetirla  y,  para 
probar  que  nada  había  ocultado,  echar  un  puñado  de  maiz  en  una  taza.  Lo  de- 
jaba probado  como  resultase  par  el  número  de  los  granos.  ¿Podían  subir  á  más 
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las  supei'sliciones?  Asistían  á  los  nioribundos  sacerdotes,  módicos,  hechiceros, 
l)TOJas,  y  miirmuraban  todos  salmodias  y  fórmulas  para  ahuyentar  al  demonio. 
Comunicación  con  el  demonio  la  creían  generalmente  los  tahuantinsuyus  en  to- 
dos los  sacerdotes  de  sus  hiiacas. 

Gran  parte  de  estas  supersticiones  eran  hijas  de  lo  atrasadas  que  se  hallaban 
en  aquel  imperio  las  ciencias.  La  Filosofía  estaba  al  parecer  reducida  á  unos  apó- 
logos por  los  que  se  euseñalja  la  moi'al  al  pueblo;  la  Jurisprudencia,  al  conoci- 
miento del  corto  número  de  leyes  que  Antes  hemos  visto.  Estarían  sin  duda  más 
adelanladas  la  Administración  y  el  Gobierno;  pero  en  la  práctica,  no  en  la  teo- 
ría. Tampoco  ]ia1)ía  salido  la  Medicina  del  más  vulgar  empirismo.  Tenía  por  todo 
diagnóstico  el  estado  de  la  membrana  mucosa  de  la  lengua;  por  su  más  eficaz 
terapéutica,  la  purga  y  la  sangría.  Cuando  éstas  resultaban  ineficaces,  dejaba 
obrar  la  naturaleza.  Los  purgantes  que  empleaba  eran,  al  decir  deGarcilaso, 
muy  enérgicos;  las  sangrías  las  hacía  á  la  raíz  de  la  parte  enferma.  No  que  no 
emplease  otros  remedios:  conocía  la  viriud  de  muchas  yerbas  y  hacía  frecuente- 
mente uso  de  los  bálsamos.  INIas  ¡cuan  ignorante  no  debía  de  ser  cuando  había 
de  a})reciar  la  calentura,  no  por  el  pulso,  sino  por  el  estado  de  calor  del  cuer- 
po! Se  dice,  sin  embargo,  que  hubo  módicos  famosos  entre  aquellas  gentes. 

No  estaba  menos  atrasada  la  cirujía.  Aplicaba  sobre  las  llagas  y  las  heridas 
hojas  y  bálsamos;  no  cortaba  jamás  abscesos,  ni  amputaba  miembros:  desconocía 
del  todo  las  operaciones.  Aún  las  fracturas  de  los  huesos  las  trataba  en  la  Sier- 
ra por  una  yerba  que  llamaban  hnarittiru ,  en  los  Llanos  por  ciertas  plantas 
marinas . 

¿Estarían  más  adelantados  los  tahuantinsuyus  en  las  ciencias  matemáticas? 
Disponían  de  un  sistema  de  numeración  que  era  en  el  fondo  el  nuestro.  Tenían 
como  nosotros  voces  simples  para  expresar  del  uno  al  diez,  el  ciento,  el  mil  y  el 
millón;  voces  compuestas,  para  los  demás  números.  Decían  uno,  huc;  dos,  V'^- 
cay;  tres,  qnvmm:  cuatro,  íalmn;  cinco,  pic/ica;  seis,  socta;  siete,  canchis;  ocho, 
¡lussac;  nueve,  yscnn;  diez,  ch/mca;  ciento,  pachac;  mil,  hitaranca;  un  millón, 
hiinu;  once,  chimca  hucniyoc,  diez  y  uno;  doce,  diunca-yscayniyoc^áieij  dos 
etc.;  veinte,  yscay-chunca,  dos  diez  ó  dos  veces  diez;  treinta,  quimsa  chvnca, 
tres  diez  ó  tres  veces  diez,  noventa,  yscun  chunca,  nueve  diez  ó  nueve  veces 
diez;  cuarenta  y  uno,  tahua  chunca  lutcniyoc;  cincuenta  y  dos  pichca  chunca 
ysca,yniyoc ,  sesenta  y  tres,  socta  clninca  qidmsayoc;  setenta  y  cuatro  canchis 
chunca  tahuayoc;  doscientos,  yscay  pachac ;  doscientos  treinta,  yscay  pachac 
quimsa  chuncayoc;  tres  mil.  quintsa  liuaranca;  cuatro  mil  ciento  y  uno,  taima 
huar anca  huc  pachac  hucniyoc\  cien  mil,  pachac  liuaranca;  cien  millones, 
pachac  hunu.  Por  la  repetición  de  la  palabra  hunu  expresaban  ademas  el  billón, 
el  trillon,  el  cuatrillón,  etc.  Hunuy  hunu  era  un  billón;  hunuy  liunuy  hunu , 
un  trillon;  paiitac  hunu,  lo  infinito. 

Con  tan  sencillo  y  regular  sistema  no  parece  sino  que  aquel  ])ueblo  debió  pro- 
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gresar  mucho  en  el  cálculo.  No  fué  así  á  juzA'ai-  por  ol  estado  do  sus  conoci- 
mientos en  ramos  que  tienen  i^ov  l)ase  esta  difícil  ciencia.  Si  lenía  1micii;i  nuiue- 
racion  hablada,  es  preciso  tomar  en  cuenta  que  carecía  de  numeración  oscrila. 
No  había  llegado  de  mucho  á  las  cii'ras  de  que  según  vimos  usalxui  los  nioxcas- 
no  había  llegado  ni  siquiera  A  los  símbolos  por  que  en  cierto  luodo  las  suplían  los 
mejicanos.  Disponía  sólo  de  los  quippus,  medio,  como  diremos,  imperfectísimo 
y  no  podía  menos  de  hallarse  detenido  en  su  \uelo. 

Tampoco  habían  hecho  los  tahuantinsuyus  grandes  adelantos  en  la  Geometría, 
La  conocerían  prácticamente,  puesto  que  sabían  medir  sus  tierras,  cortar  y  ajus- 
tar  con  perfección  los  sillares  de  sus  monumentos,  levantar  á  nivel  altos  muros 
construir  torres  cilindricas  y  reproducir  con  las  deljídas  proporciones  en  planos 
de  relieve  la  topografía  de  sus  ciudades  y  sus  provincias,  sin  olvidar  calles  ni 
plazas  ni  caminos  ni  cerros  ni  collados  ni  aguas  corrientes ;  pero  no  la  conocían 
por  principios  ni  por  ese  rigoroso  método  que  desde  el  estudio  de  la  simple  línea 
nos  lleva  á  determinar  las  dimensiones  de  los  astros  y  describir  las  órbitas  en 
que  se  mueven  los  planetas. 

Dicho  se  está  que  sin  la  ciencia  de  la  Geometría  ni  la  de  los  números  tampoco 
habían  de  poseer  más  que  empíricamente  la  Astronomía.  Determinaban,  pero  no 
por  el  cálculo,  la  época  de  los  solsticios  y  los  equinoccios.  Para  determinar  la  de 
los  solsticios  tenían  edificadas  en  los  cerros  inmediatos  al  Cuzco,  parte  al  Orien- 
te, parte  al  Occidente,  unas  torres  ó  columnas  que  se  correspondían  y  distalmn 
en  cada  lado  las  unas  de  las  otras  sobre  siete  varas.  Sabían  que  estaban  en  los 
solsticios  al  ver  el  sol  entre  dos  de  estas  columnas  así  cuando  salía  como  cuando 
bajaba  al  ocaso.  Por  un  procedimiento  análogo  lijaban  el  día  de  los  equinoc- 
cios. Habían  levantado  en  la  gran  plaza  del  templo  del  Cuzco,  en  el  centro  de 
un  vasto  círculo  cruzado  de  Levante  á  Poniente  por  una  línea  ó  diámetro,  una 
columna  ricamente  labrada  que  llamó  la  atención  de  los  europeos.  Sabían  que 
estaban  en  los  equinoccios  cuando  la  columna  proyectaba  exactamente  sobre  este 
diámetro  su  sombra,  y  á  mediodía,  casi  del  todo  bañada  por  el  sol,  apenas  la  ar- 
rojaba. 

Tenían  de  estas  columnas  ó  gnómones  en  casi  todas  las  ciudades  del  Lnperio, 
y  el  día  de  los  equinoccios  se  entusiasmaban  de  modo ,  que  las  cubrían  de  flores 
y  guirnaldas  y  les  ofrecían  oro ,  plata  y  los  más  preciados  frutos  de  la  tierra. 
Encima  de  la  del  Cuzco  hasta  ponían  la  silla  de  oro  del  Sol  como  para  indicar 
que  su  dios,  como  decían,  se  sentaba  entonces  con  toda  su  luz  sobre  la  columna. 
Estimaban  en  tanto  este  hecho ,  que  llegaron  á  creer  santa  la  ciudad  de  Quito , 
situada  bajo  la  línea  ecuatorial,  sólo  por  haber  observado  que  allí  en  los  equinoc- 
cios no  daban  sombra  alguna  los  gnómones.  Celebraban,  según  se  ha  visto,  tanto 
en  estos  períodos  como  en  los  de  los  solsticios  ruidosas  y  brillantes  fiestas. 

Para  la  colocación  de  todas  estas  columnas  y  torres  sobradamente  comprende- 
rá el  lector  que  debieron  entregarse  los  tahuantinsuyus  á  una  larga  serie  de  mi- 
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nuciosas  observaciones.  Lo  raro  es  que  no  las  continuasea  y  las  extendiesen  á  los 
planetas.  No  siguieron,  á  lo  (jue  parece,  sino  los  movimientos  de  la  luna  y  los 
de  Venus;  no  lleg-aron  á  explicarse  la  causa  de  los  eclipses.  Temíanlos,  sobretodo 
los  de  la  luna,  tanto  que  al  verlos  prorumpian  en  grandes  voces  y  azotaban  á 
los  perros  á  fin  de  que  ladrando  aumentasen  el  general  estrépito.  Creían,  como 
he  indicado,  (juo  la  luna  liabía  de  caer  un  día  sobre  la  tierra  y  acabar  con  nues- 
tro linaje,  y  cada  vez  que  la  veían  perdiendo  el  color  y  cubriéndose  temblaban 
de  miedo  que  no  se  cumpliese  la  profecía. 

De  la  luna  no  habían  comprendido  ni  siquiera  por  qué  crecía  ni  por  qué  men- 
guaba. Llamábanla  en  el  cuarto  menguante  ImaTiuc  quilla,  luna  moribunda,  y 
en  la  conjunción  quilla-]ii(a7my  é  luna  muerta. 

Habían,  sin  embargo,  dividido  el  año  en  doce  meses  lunares,  cada  uno  délos 
cuales  tenía  su  fiesta  y  su  nombre  propio.  Así  por  lo  menos  lo  aseguran  cuantos 
autores  he  consultado.  Cosa  por  cierto  bien  rara,  cuando  se  considera  que  allí  se 
adoral)a  por  dios  al  sol,  se  sabía  que  tardaba  más  de  trescientos  sesenta  y  cinco 
días  en  verificar  su  curso  y  no  era  íacil  concertar  con  sus  movimientos  los  de  la 
luna.  ¿Tendría  realmente  el  año  para  los  Incas  solo  trescientos  cincuenta  y  cua- 
tro días,  seis  horas  y  cuarenta  y  ocho  minutos? 

Estoy  en  que  éste  es  uno  de  los  puntos  más  oscuros  de  la  historia  de  aquel 
pueblo.  Hablan,  es  verdad,  todos  los  escritores  del  siglo  xvi  del  año  lunar  de  los 
peruanos ,  pero  sin  acertar  á  decir  ni  cuantos  días  contaba  el  mes ,  ni  en  que  pe- 
ríodos estaba  sudívidido,  ni  qué  se  hacía  de  los  residuos.  Hablan,  ademas,  de 
un  año  solar,  pero  con  poco  acuerdo.  Dicen  unos  que  por  él  sólo  se  regían  los  la- 
bradores; otros  que  se  considerábalos  once  días  de  diferencia  entre  los  dos  años 
como  baldíos  y  se  los  consagra! »a  al  ocio;  otros  que  por  lo  contrario  se  los  embe- 
bía en  las  doce  lunas.  Opiniones  todas  á  cual  más  insostenibles.  ¿Habían  de  ha- 
ber inventado  solo  para  el  cultivo  de  la  tierra  un  almanaque?  ¿No  habrían  podi- 
do acaso  determinar  la  época  de  los  principales  trabajos  agrícolas  sólo  por  las 
estaciones  ó  lo  que  es  lo  mismo  por  los  solsticios  y  los  equinoccios?  Que  por  otro 
lado  se  embebiera,  ó  que  dejara  de  embeberse  en  los  meses  lunares  los  once  días  de 
diferencia,  es  obvio  que  con  solo  admitirlos  quedaba  interrumpido  el  curso  del 
año  común  y  entraba  en  la  cuenta  del  tiempo  la  anarquía.  Ese  año  solar  ¿cómo 
estalja  por  otra  parte  dividido?  Si  lo  estaba  en  doce  partes  iguales,  como  supo- 
nen los  Sres.  Rivero  y  Tschudi,  ¿qué  se  hacía  de  los  cinco  días  y  horas  que  ha- 
bían de  sobrar  indefectiblemente? 

Habla  Montesinos  de  un  rey  anterior  á  los  Incas ,  que ,  viendo  confusa  en  la 
mente  del  pueblo  la  antigua  cronología,  estableció  el  año  solar  de  trescientos  se- 
senta y  cinco  días  y  seis  horas  y  distribuyó  los  años  en  períodos  de  diez,  de  cien- 
to, de  mil,  ó  sea  en  indicciones,  ciclos  y  grandes  ciclos.  Con  ser  probable  esta 
división  del  tiempo,  uo  permiten  que  la  creamos  ni  el  escaso  concepto  de  que  este 
autor  goza  á  causa  de  su  oscuridad  y  sus  contradicciones ,  ni  el  silencio  que  so- 
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l)r('  lieelii)  lan  capital  guardan  los  demás  escritores  de  Indias,  ni  la  circniíslancia 
de  alribnírsela  á  nn  principe  y  A  una  edad  á  que  se  rduvicne  que  ]](i  ;ilc;in/,a  la 
luz  de  la  Historia.  No  cabe  hoy  por  hoy  disipar  las  tinieldas  que  lodoaii  esta 
parte  de  la  civilización  del  Imperio,  y,  no  considero  licito  suplir  }ior  hipótesis  la 
falta  de  datos. 

Sin  astronomía,  sin  haberse  fijado  más  que  en  algunas  constelaciones,  sin  ha- 
ber buscado  estrellas  que  les  sirviesen  de  norte  y  guía  es  natural  que  los  tahuan- 
tinsuyus  tampoco  hubiesen  hecho  en  la  navegación  grandes  adelantos.  Podían 
hacerlos  tanto  menos  cuanto  que  carecían  de  medios  de  transporte.  No  disponían 
siquiera  de  las  piraguas  y  canoas  que  tantos  otros  pueblos  de  América;  tenían 
por  principal  embarcación  la  l)alsa — cinco  ó  siete  palos  ligeros  fuertemente  ata- 
dos y  cubiertos  de  cañas ,  el  del  medio  el  más  largo .  los  de  los  lados  cada  vez 
más  cortos — que  apenas  servía  más  que  para  surcar  los  ríos  y  recorrer  las  costas. 

Refiere  Balboa  que ,  según  los  historiadores  indígenas ,  se  había  embarcado  en 
tan  frágiles  tablas  Tupac  Yupanqui  con  parte  de  sus  tropas  y  caminando  á  Oc- 
cidente había  arribado  á  unas  islas  de  que  después  de  un  año  de  expedición  se 
había  traído  hombres  de  color  negro ,  cantidad  de  oro  y  plata ,  un  trono  de  cobre 
y  pieles  de  animales  parecidos  á  los  caballos ;  mas  ni  él  se  atreve  á  darlo  por  cier- 
to ni  puede  creerlo  nadie ,  atendida  principalmente  la  inmensa  distancia  á  que  se 
hallan  así  de  las  playas  del  Ecuador  como  de  las  del  Perú  las  islas  de  la  Oceania  ha- 
bitadas por  gentes  de  la  raza  negra.  Pudo  haber  negros  en  Tahuantinsuyu , 
puesto  que  los  halló  en  Panamá  Vasco  Nuñez  de  Balboa ;  no  traídos  por  los  In- 
cas. En  balsas  ¿cómo  había  de  osar  nadie  engolfarse  en  alta  mar  y  navegar  por 
rumbos  desconocidos ,  sobre  todo  no  teniendo  ni  el  auxilio  de  la  brújula  ni  el  de 
la  ciencia  astronómica?  Audacia  tal  habría  sido  en  súljditos  una  temeridad;  en 
soberanos,  cuando  no  un  crimen,  una  locura. 

Empleábase  también  la  balsa  para  cruzar  los  lagos ,  y  en  el  de  Titicaca  se  la 
hacía  de  juncos  á  que  se  da  el  nombre  de  totora.  Llevaba  allí  velas,  y  es  nota- 
ble que  aun  ahora  las  lleva  como  se  las  ve  en  los  buques  egipcios  del  sepulcro  de 
Ramses  III.  ¡Qué  de  indicios  para  creer  que  hubo  entre  el  antiguo  y  el  nuevo 
continentes  una  comunicación  anterior  á  Colon  y  á  los  escandinavos  y  qué  falta 
de  datos  para  saber  cómo  y  cuándo  se  la  estableció  y  cómo  y  cuándo  quedó  in- 
terrumpida! 

Garcilaso  habla  todavía  de  otras  Ijalsas  de  vara  y  media  en  cuadro ,  compues- 
tas de  grandes  calabazas  atadas  unas  con  otras ,  que  iban  precedidas  de  uno  como 
pretal  donde  metía  un  hombre  la  cabeza  y  nadando  las  arrastralia ,  unas  veces 
sólo  y  otras  seguido  de  auxiliares  que  las  impelían.  Lo  raro  era  que  los  taliuan- 
tinsuyus  aun  con  más  débiles  aparatos  se  atrevían ,  no  sólo  á  esguazar  ríos  de 
impetuosa  corriente ,  sino  también  á  meterse  mar  adentro  hasta  seis  y  más  le- 
guas. De  un  haz  rollizo  de  enea  del  tamaño  de  un  buey,  dice  el  mismo  Garcila- 
so, hacían  pequeñas  barcas.  Atábanlo  fuertemente  y  así  como  por  detras  lo  en- 
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sancliahan .  por  delante  lo  ahiisaban  y  levantaban  de  modo  que  á  la  par  de  una 
proa  rompiese  el  a^-ua.  Llevahan  en  medio  y  en  lo  más  alto  del  haz  la  cary-a,  y 
el  que  conducía  el  luniue  se  ponía  al  liordo  de  la  popa  y  se  eclialia  de  bruces  ha- 
ciendo servir  de  remos  brazos  y  piernas.  Internarse  así  por  el  mar  lo  tomaban  á 
juego;  en  esas  barcas  ordinariamente  verificaban  sus  pesquerías.  La  dificultad 
estaba  en  pasar  los  ríos  de  curso  rápido,  y  sin  embargo  los  pasaban  cortándolos 
con  indecible  furia,  aunque  saliendo  ciento  y  doscientos  pasos  más  abajo  del 
punto  por  donde  entraban.  Suplían  por  la  destreza  y  el  arrojo  la  falta  de  medios 
y  de  ciencia. 

Distinguiéronse  algo  más  los  tahiiantinsuyus  en  la  poesía.  Cantaban  en  verso 
las  hazañas  de  sus  reyes  y  sus  héroes,  expresaban  en  verso  las  emociones  de  sus 
almas,  y  componían  en  verso  comedias  y  tragedias.  Cultivaban  sobre  todo  la 
poesía  erótica,  á  la  que  de  ordinario  daban  un  tinte  especial  de  melancolía.  Para 
cada  uno  de  sus  cantos  de  amor  tenían  hasta  su  música,  circunstancia  que  les 
permitía  que  con  solo  tañer  la  nauta  los  recordaran  de  lejos  á  sus  enamoradas  y 
las  hicieran  partícipes  de  sus  sentimientos.  Se  conservan  aún  muchos  de  esos 
pequeños  poemas  llamados  haravis:  son  dulces,  sencillos,  apasionados,  tristes 
hasta  conmover  las  más  delicadas  fibras  del  alma.  «En  las  solitarias  pampas,  leo 
en  uno,  solíamos  ver  á  los  pájaros  yendo  á  su  2iido.  Lloraban  lastimeramente 
por  sus  compañeros.  Asi  yo,  al  irte  tú,  amado  mío.»  Y  en  otro:  «Mientras  me 
dure  la  vida — seguiré  tu  sombra  errante — aunque  ánii  amor  se  opongan — agua, 
fuego,  tierra  y  aire.» 

Las  comedias  no  estaban  á  lo  que  parece  destinadas  á  poner  en  ridículo  las 
faltas  ni  los  vicios  del  hombre.  No  se  distinguían  de  las  tragedias  sino  en  que 
tomaban  generalmente  por  tema  la  vida  social  y  éstas  la  política.  Ponían  de  re- 
lieve y  enaltecían  las  virtudes  domésticas ,  al  paso  que  las  tragedias  presentaban 
á  los  ojos  del  puel)lo  los  grandes  dramas  de  la  Historia.  No  ha  llegado  hasta 
nosotros  ninguna;  pero  tal  era  su  carácter  al  decir  de  todos  los  escritores. 

Hasta  nosotros,  que  yo  sepa,  no  ha  llegado  sino  una  tragedia  que  se  titula 
Ollanta.  Aun  ésta  la  creen  algunos  posterior  á  los  Incas.  Según  Markham,  has- 
ta se  sabe  quien  la  compuso;  la  escribió  el  Doctor  Valdés,  cura  de  Sicuani,  bien 
que  aprovechando  muchos  antiguos  cantos.  Si  esto  es  o  no  verdad  hallo  difícil 
decidirlo.  Me  inclino  á  la  opinión  de  Markham ,  cuando  observo  que  está  la  tra- 
gedia en  versos  octosílabos  consonantes  y  con  frecuencia  en  redondillas ;  á  la  con- 
traria cuando  á  lo  mejor  doy  con  versos  libres  entre  los  mismos  cuartetos,  hallo 
rimas  que  no  obedecen  á  regla  alguna,  noto  que  se  prescinde  casi  constante- 
mente de  la  sinalefa  y  me  fijo  en  el  argumento  del  drama. 

En  las  poesías  que  se  considera  unánimemente  del  tiempo  de  los  Incas  tam- 
bién se  omite  siempre  la  sinalefa  y  hay  arbitrariedad  en  las  rimas  cuando  no  son , 
como  de  ordinario  sucede,  libres  todos  los  versos.  ¿Era  fácil  que  en  un  poema 
largo  no  se  apartase  jamas  de  esta  costumbre  quien  tuviese  avezados  los  oídos  á 
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la  versificación  europea?  Lo  era  todavía  menos  que  un  sacerdote  español  y  cató- 
lico, cuando  más  se  trabajaba  por  borrar  de  la  memoria  de  los  americanos  los 
antiguos  recuerdos,  fuese  A  escoger  por  asunto  de  su  tragedia,  y  de  una  tragedia 
que  se  proponía,  escribir  en  el  idioma  de  los  indígenas,  los  amores  de  dos  paganos 
Menos  lo  era  aún  que  en  composición  de  tan  grandes  proporciones  no  dejase  en- 
trever á  pesar  suyo  sus  creencias  religiosas. 

Ollanta  según  la  tradición  era  uno  de  los  más  poderosos  caciques  del  Tahuan- 
tinsuyu.  Vivía  en  la  ciudad  de  su  mismo  nombre ,  á  no  gran  distancia  del  Cu.co 
al  abrigo  de  una  vetusta  fortaleza  construida  en  la  cumbre  de  un  áspero  y  em- 
pinado cerro.  Enamoróse  de  Cusi  Coyllur,  hija  de  Pachacutec,  y  fué  por  dés-n,- 
cia  de  ambos  correspondido.  Al  advertirlo  el  Inca,  trató  con  gr¡n  rigor  á  la  hija 
y  la  encerró,  quien  dice  que  en  un  calabozo,  quien  que  en  el  monasterio  de  vír- 
genes consagradas  al  Sol,  su  padre.  Ciego  Ollanta  de  amor  y  cólera,  concibió 
nada  menos  que  la  idea  de  ganar  á  Coyllur  por  la  fuerza  de  las  armas     Se 
sublevo  contra  su  soberano,  y  alcanzó  al  principio  brillantes  triunfos.  Derrota- 
do después,  se  hizo  fuerte  en  su  castillo,  verdadero  nido  de   águilas.  Sostúvose 
alh  algún  tiempo  desplegando  un  valor  y  una  estrategia  que   no  se  esperaba  de 
sus  anos;  pero  fué  al  fin  vencido  y  preso  por  uno  de  los  mejores  generales  del  Im- 
perio. Estaba  ya  entonces  sentado  en  el  trono  del  Cuzco  Inca\upanqui.  Inca 
Yupanqui,  no  sólo  le  perdonó,  sino  que  también  le  dio  la  mano  de  Cusi  C^oyUur 
su  infeliz  hermana.  ¿Era  este  argumento ,  repito,  para  un  sacerdote  del  siglo  de 
la  conquista? 

A  pesar  de  la  belleza  de  estilo  que  generalmente  se  ol)serva  en  el  Olla»fa  es 
indudable  que  en  sus  páginas  se  halla  á  trechos  voces  no  muy  castizas  y  frases 
algo  violentas.  ¿No  podía  nacer  ésto  de  que  fuese  en  realidad  un  español  el  que 
recogiese  de  boca  de  los  indígenas  la  tragedia,  y  no  pudiendo  conseguirlo  sino 
á  fragmentos,  pusiese  algo  de  lo  suyo  para  casarlos  y  concertarlos? 

Las  comedias  y  las  tragedias  entre  los  tahuantinsuyus  formaban  parte  de  las 
fiestas  públicas.  Se  las  representaba,  por  ejemplo,  después  de  concluida  la  siem- 
bra en  los  campos  del  Inca,  y  en  el  mes  de  Octulu-e  después  de  la  conmemora- 
ción de  los  difuntos.  Las  oía  el  pueblo  todo,  y,  no  de  bocas  mercenarias,  sino 
de  labios  de  los  primeros  nobles,  que,  luego  de  concluida  su  tarea,  bajaban  á 
tomar  entre  los  espectadores  el  puesto  que  por  su  rango  les  correspondía.  Llo- 
vían plácemes  y  aún  premios  sobre  los  que  mejor  desempeñaban  sus  papeles,  v 
se  despertaba  entre  todos  los  actores  una  emulación  provechosísima. 

Los  versos  no  eran  muy  largos:  su  recitación  no  había  de  ser  difícil.  Los  más 
largos  eran  los  octosílabos:  los  había  de  seis,  de  cinco,  de  cuatro  v  hasta  de  tres 
silabas.  Verdad  es  que  éstos  solían  ir  mezclados  con  los  de  cuatro.  Los  más  en 
uso  eran  los  octosílabos  para  las  composiciones  dramáticas,  los  cuatrisíhibos  para 
las  líricas. 

Solíase,  como  he  indicado,  cantar  los  versos  líricos  v  aun  acompañar  con  ins- 
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Irunieutos  los  do  los  hariivis.  Esto  hal.ia  dado  cierto  desarrollo  á  la  música.  So 
conserva  todavía  la  de  muchas  amorosas  endcclias,  y  los  Sros.  Rivero  y  Tschu- 
di  han  publicado  la  de  tres  en  sus  Antigüedades  Peruanas.  Es  dulce  y  melan- 
cólica al  par  de  los  mismos  haravis  y  hasta  parece  que  tenga  cierto  sabor  reli- 
gioso. ¡Lilstiraaquenose  conozca  la  de  los  cantos  heroicos!  Es  posible  que 
presentara  el  carácter  estrepitoso  á  que  se  dice  grandemente  aficionados  A  los 
tahuantiusuyus. 

No  tenían  los  tahuantiusuyus  más  que  un  instrumento  de  cuerda,  la  linya, 
una  especie  de  guitarra.  Tenían  seis  ó  más  de  viento;  pero  todos  variedades  de 
la  flauta,  salvo  la  trompeta  y  un  sillmto  de  cinco  voces  á  que  daban  el  nombre 
de  cciajL-i.  Entre  las  nautas  había  dos  notables:  la  chhayna,  cuyos  tonos  tristes 
y  lúgubres  llenan,  según  los  citados  autores,  el  corazón  de  inciertos  é  inefables 
deseos  y  humedecen  los  ojos;  y  la  hu.aj/ra-puhnra  ó  ppncuna,  muy  parecida  á 
la  que  vulgarmente  se  llama  flauta  de  Pan,  la  sirigs  de  los  griegos,  la  arundo 
ó  lisíuía  de  los  romanos.  Estaba  también  compuesta  la  huayra-puhura  de  cinco, 
de  siete  y  aun  de  ocho  tulios  de  diferente  longitud  y  de  igual  diámetro,  puestos 
en  ñla  y  atados  cuando  no  embutidos  en  una  más  ó  menos  elegante  caja.  De  un 
punto  más  alto  en  cada  uno  de  sus  tubos,  permitía  que  los  músicos  se  respondie- 
ran en  consonancia. 

En  una  huaca,  sobre  un  cadáver,  halló  el  general  francés  Paroissien  una  de 
esas  flautas,  toda  de  talco.  Se  la  reprodujo  en  yeso  y  se  envió  la  copia  al  céle- 
bre Hiimboldt,  de  cuyas  manos  pasó  al  museo  de  Berlin,  donde  hoy  se  la  conser- 
va. Está  compuesta  de  ocho  tulws  y  presenta  \ina  particularidad  que  no  es  para 
echada  en  olvido.  En  cuatro  tiene  agujeros  laterales.  Permiten  estos  agujeros 
variación  en  el  diapasón  y  dan,  cuando  cerrados,  hasta  siete  tonos.  Llevaba  in- 
dudablemente ventaja  á  la  fístula  romana  y  la  sirigs  griega. 

Los  instrumentos  estrepitosos,  los  que  probablemente  constituían  la  música 
militar  y  la  del  pueblo,  eran,  ademas  de  la  trompeta,  el  tambor,  el  huancar,  y 
las  sonajas  y  los  cascabeles  conocidos  con  los  nombres  de  chhichiles  y  chanra- 
res.  ¡  Que  se  conociese  y  se  usase  el  tamljor  en  casi  todas  las  naciones  de  Amé- 


rica ! 


Como  se  ve,  no  estaba,  generalmente  hablando,  muy  adelantada  la  instruc  - 
cion  en  el  Imperio.  Era  en  gran  parte  debido  á  la  falta  de  toda  escritura.  Para 
consignar  sus  ideas  no  disponían  los  tahuantiusuyus,  según  tantas  veces  llevo 
indicado,  sino  de  los  quipjms.  Se  ha  divagado  mucho  sobre  la  forma  y  el  carác- 
ter de  este  medio  de  expresión  del  pensamiento;  pero  se  sabe  ya  como  eran  gra- 
cias á  los  que  se  ha  encontrado  en  diversos  puntos.  El  quippu  tenía  por  base  un 
grueso  cordón  de  lana.  De  este  grueso  cordón ,  largo  á  veces  de  un  pié,  otras  de 
quince  y  veinte,  colgaban  otros  cordones  mucho  más  delgados  de  distintas  longi- 
tudes y  colores.  La  longitud  y  el  color  de  estos  hilos,  los  llamaré  así  para  distin- 
guirlos del  cordón  tronco,   servían  ya   en  cada  quippu  para  determinar  ideas. 


DE   AMÉRICA  403 


Determináljaselus ,  ademas,  por  los  nudos  qnn  on  cada  hilo  se  hacía.  Cambiaban 
éstos  de  significación  segiin  la  distancia  á  que  estaban  de  su  base,  según  o\  hilo 
en  que  venían,  según  fuesen  uno  o  muchos,  según  estuviesen  simplemente  yux- 
tapuestos o  entrelazados.  Tres  nudos  por  ejemplo  encerrados  en  otro  distaban  de 
decir  lo  que  tres  nudos  independientes  auníjue  juntos.  Contribuía  por  11  n  á  de- 
terminar ideas  la  mayor  ó  menor  torsión  de  los  hilos  y  hx  dirección  en  que  insta- 
ban torcidos.     . 

El  sistema ,  como  observará  el  lector ,  era  m;'is  complexo  de  lo  que  general- 
mente se  ha  creído.  Los  signos  simples  ó  fundamentales  eran  por  lo  menos  cin- 
co: en  los  hilos,  la  longitud,  el  color,  la  torsión  y  el  número  de  orden;  en  los 
nudos,  la  distancia  al  tronco.  Los  signos  compuestos  ¿quién  puede  hoy  calcu- 
larlos? Los  nudos  múltiples,  ya  sueltos,  ya  entrelazados,  podían  ir  del  número 
dos  al  que  permitiese  lo  largo  del  liilo ;  las  combinaciones  de  los  diversos  nudos 
con  los  cinco  signos  fundamentales  podían  ser  muchas. 

Añádase  ahora  que  todos  estos  signos  cambiaban  de  significación  según  el  or- 
den de  ideas  á  que  se  aplicaba  el  quippu.  Estaban  destinados  los  quippus  unos 
al  censo  particular  de  las  poblaciones  ó  al  general  del  Imperio;  otros  á  la  recau- 
dación y  distribución  de  las  rentas  del  Estado;  otros  al  servicio,  consumo,  opera- 
ciones y  alta  y  baja  del  personal  de  los  ejércitos;  otros  á  las  minas  ó  íi  la  cons- 
trucción de  obras  públicas ;  otros  á  los  hechos  históricos ;  otros ,  según  algunos 
autores,  á  los  cantos  de  guerra,  á  los  himnos  religiosos  y  aúná  los  haravis.  En 
todos  eran  iguales  los  signos;  la  significación,  sólo  en  los  de  un  mismo  género. 

Necesitábase  naturalmente  para  la  formación  y  la  inteligencia  de  estos  quip- 
pus un  estudio  como  el  que  hacemos  para  la  escritura  y  la  lectura.  Había  al 
efecto  escuelas,  y  en  ellas  aprendían  los  que  más  tarde  habían  de  ser  quippu- 
camayoc  ú  oficiales  de  quippus.  Eran  éstos  muchos  y  estaban  esparcidos  por 
todo  el  Imperio.  Tenía  generalmente  cada  uno  su  especialidad,  así  que  no  solía 
servir,  por  ejemplo,  para  los  quippus  estadísticos  el  que  servia  para  los  históri- 
cos. Adquirían  así  todos  una  facilidad  tal  para  escribir  y  leer  por  tan  singular 
sistema,  que  cuando  descifraban  un  quippu  en  presencia  de  los  españoles  los  de- 
jaban atónitos. 

Suponen  algunos  que ,  cuando  se  había  de  interpretar  los  quippus  en  lugar 
distinto  del  de  su  origen ,  habían  de  llevar  consigo  un  comentario  verbal  ó  lo 
que  es  lo  mismo  persona  que  indicara  el  asunto  de  que  trataban.  Añaden  que, 
si  por  acaso  se  los  confundía ,  era  ya  punto  menos  que  imposible  entender  sus 
nudos.  No  puedo  aceptarlo.  No  puedo  creer  que  careciesen  de  medio  para  ven- 
cer esta  dificultad  los  que  tan  ingeniosos  fueron  en  expresar  por  unos  mismos 
signos  tan  distintas  ideas.  La  diversidad  de  asuntos  la  podían  indicar  de  mu- 
chas maneras :  por  el  diverso  color  de  la  base  ó  cordón  tronco ,  por  su  longitud , 
por  su  diámetro,  por  un  hilo  exclusivamente  destinado  á  explicar  por  sus  nudos 
el  orden  de  ideas  á  que  perteneciese  el  quippu. 
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Podía  indudablemente  dar  mucho  do  si  el  sistema  y  contener  cada  quippu 
g-r;in  número  de  datos  ó  jiensamienlos.  Es  otro  yerro  creer  que  del  cordón  tron- 
co saliesen  determinados  hilos;  se  ilia  anudando  hihis  al  tronco  según  lo  exigía 
la  índole  y  la  extensión  del  asunto.  Podía  así  un  sólo  quippu  ser  la  historia  de 
siglos  ó  el  censo  del  Imperio.  Esto  explica  que  hubiese  quippus  de  media  arro- 
ba como  el  que  encontraron  en  las  inmediaciones  de  Lurin  los  Sres.  Rivero  y 
Tschudi.  Es  probable  que,  como  estos  autores  opinan,  los  hubiere  más  volumi- 
nosos. 

La  lástima  es  que  no  se  hiijíi  encontrado  el  medio  de  descifrarlos.  Se  dice  si 
hay  familias  indígenas  que  lo  poseen  y  lo  guardan  avaramente  como  un  secre- 
to; mas  se  me  hace  dudoso.  Lo  que  si  parece  cierto  es  que  los  pastores  llevan 
aún  hoy  por  quippus  la  cuenta  de  sus  rebaños.  Cosa  en  verdad  no  extraña,  si  se 
atiende  á  que  las  actuales  tribus  de  la  América  del  Norte  tambieu  se  valen  de 
algo  parecido  al  quippu  para  recordar  sus  tratados  y  cuantos  hechos  les  intere- 
san. El  quippu  no  era  ni  siquiera  primitivo  de  aquel  continente;  se  lo  conocía 
en  el  Asia  Central,  sobre  todo  en  China. 

Era  sin  duda  este  sistema  imperfectísimo  al  lado  del  alfabeto — es  de  temer 
que  para  muchos  de  sus  objetos  fuese  más  l)ien  una  mnemotecnia  que  una  es- 
critura,;— pero  no  es  posil)le  determinar  hasta  donde  llegaría  en  las  hábiles  ma- 
nos de  los  qui[)pucamayos.  Susceptible,  como  se  ha  visto,  de  gran  desarrollo,  es 
de  presumir  que  lo  tuviese  por  oticiales  exclusivamente  consagrados  á  usarlo  y 
comprenderlo. 

Lo  malo  era  que ,  según  parece ,  ni  su  conocimiento  formaba  parte  de  la  en- 
señanza general  ni  sus  aplicaciones  eran  otras  que  las  ofíciales.  No  servía  el 
quippu  para  la  difusión  de  las  ideas ,  y  la  instrucción  era  por  lo  tanto  escasa 
aún  en  las  clases  nobles,  cuanto  más  en  el  pueblo.  Al  pueblo  vimos  ya  que  se 
le  tenía  completamente  privado  de  la  luz  de  la  ciencia.  ¡Triste  condición,  aunque 
estuviese  compensada  por  la  paz  interior  y  el  bienestar  de  las  familias! 
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SE  pueblo  tan  escasamente  instruido  poseía  ima  de 
las  mejores  lenguas  de  América,  la  quichua,  que 
contaba  entre  sus  principales  dialectos  la  de  los  qui- 
tos y  la  de  los  aymarás,  y  se  había  ido  enriqíieciendo 
con  las  voces  y  los  giros  de  las  numerosas  tribus  sometidas 
al  Imperio. 

Carecía  la  lengua  quichua  de  las  letras  B,   V,  D,  F,  G, 
J ,  X ,  Y  y  Z ;  pero  daba  en  cambio  diferentes  sonidos  á  la 
r,  S,  Q,  P,  C  j  CH.  Tenía  la  Ll,  ya  que  no  la  L;  la  i?  sua- 
ve, ya  que  no  la  líquida  ni  la  fuerte.  No  decía  hvacra,  papri, 
rocro,  pocra  sino  huac-ra,  pap-ri,  poc-ra,  ro-cro. 

Cargaba  ordinariamente  el  acento  en  la  penúltima  sílaba  de 

las  voces  polisilábicas,  raras  veces  en  la  antepenúltima,  jamas 

en  la  última.  No  pronuncial)a  Huáscar,   sino  Huáscar;  no  Ya- 

guar-Hvacac,  sino  Yágifar-Huácac ;  no   Pachacutec,  sino  Pa- 

chaci'tec. 

Presentaba  en  su  analogía  muchas  particularidades. 

Tenía  una  sola  declinación,  y  la  aplicaba  indistintamente  á  los  nombres,  los 
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adjeüvos  sustantivados,  los  pronombres,  los  nombres  y  los  adjetivos  genitivados 
y  los  participios.  Empleaba  on  ella  dos  formas,  pero  con  diferencias  meramente 
eulVmicas.  Hacía  torniinnr  en  y*,  en  ¡me  y  en  da  el  genitivo,  el  dativo  y  el  acu- 
sativo de  las  ])alabras  ({ne  concluían  por  una  sola  vocal;  en  pa,  en  pac  y  en  (a 
el  genitivo,  el  dati\o  y  el  acusativo  de  las  que  acababan  por  dos  vocales  ó  una 
consonante.  Distinguía  el  ablativo  del  nominativo  por  medio  de  las  preposicio- 
nes ^j?,  huan,  maílla,  raycu  etc.,  que  usaba  siempre  como  afijos;  el  vocativo 
por  medio  de  la  interjección  a,  que  siempre  anteponía,  ó  por  medio  de  la  ya, 
que  anteponía  ó  posponía  ad  lihüuni. 

Runa,  el  hombre,  runap,  rimapac,  ruñada,  a  runa  ya,  runa  manta. — 
YuYAY,  el  pensamiento,  yuyaypa^  yuyaypac,  yuyayla,  a  yuyay  ya,  yuyay 
pi. — CVapac,  el  hombre  rico,  ccapacjja,  ccapacpac,  ccapada,  a  ccapac  ya, 
ccapac  huan. — Ñoca,  yo,  ñocap,  Tiocapac,  ñocacta,  ñoca  raycu. — Cay,  este, 
caypa,  caypac,  cayta,  caynianta. — Pi,  quien,  j^/ji,  pipac,  picia,pi  raycu. — 
Apup,  lo  que  es  del  juez  ó  del  señor,  apjuppja,  apuppac  apupta,  ajmp  huan. — 
RuRAC,  el  hacedor,  el  c|ue  hace,  ruracpit,  ruracpac,  ruracta,  ricrac  manta. 

No  se  declinaba  generalmente  el  adjetivo,  casi  siempre  antepuesto  al  nombre, 
pero  sí  cuando  iba  pospuesto.  Sin'chi  rlna,  el  hombre  fuerte,  sinchi  runap, 
sinchi  runapac,  sinchi  ruñada,  sinchi  runa  manta.  Huáscar  huaccha.  Huás- 
car el  pobre  ó  el  que  es  pobre,  Huáscar  huacchap,  Huáscar  huacchapac, 
Huáscar  Jtuacchacta. 

Tampoco  solían  cambiar  ni  los  adjetivos  ni  los  nombres  de  singular  á  plural, 
pero  sí  llevar  un  signo  de  pluralidad ,  la  partícula  cuna.  Era  entonces  esta  par- 
tícula la  que  se  declinaba.  Runa  cuna,  los  hombres,  runacunap,  rimacunapac, 
etc.  NucÑu  TAQui  cuna,  los  suaves  cantos,  ñucñu  taqui  cunap,  ñucñu  taqiii  cu- 
napac,  ñucñic  taqui  cunacta. 

Cuna  era  la  forma  ordinaria  del  plural,  pero  no  la  única.  Se  lo  formaba  no 
pocas  veces  repitiendo  el  nombre  ó  el  pronombre.  Hacha,  árbol;  hacha  hacha 
árboles  ó  arboleda.  Runa,  hombre;  runa  runa,  hombres  ó  muchedumbre.  Sara, 
maiz;  sara  sara,  maíces  ó  maizales.  Cay,  este;  cay  cay ,  estos.  Pi,  quien  ;7)í/)¿ 
quienes. 

Otras  partículas  haljía  aún  de  pluralidad  que  eran  á  la  vez  comparativas : 
chac,  chaquen  ó  chacnin.  que,  afijas  á  los  adjetivos,  les  daban  el  carácter  del 
superlativo  absoluto;  chicachac,  chicachaquen  ó  chicacchacnin  qu.e,  afijas  al  tér- 
mino de  la  comparación,  equivalían  á  «tan  alto  como»  Anac-chac  rumi ,  las  más 
duras  piedras.  Sinchi- chaquen  runa,  los  más  fuertes  hombres.  Pucara-chica- 
chaquen  urcu,  cerros  tan  altos  como  un  castillo.  Runa-chicachac  clmqui,  lanza 
de  un  estado  ó  de  la  altura  de  un  hombre. 

Indicaban  también  pluralidad  á  la  vez  que  reciprocidad  las  partículas  pura  y 
pu.rantin  pospuestas  á  nombres  ó  participios.  Auca-purantin ,  los  soldados  entre 
sí.  Macanacac-pura ,  los  que  se  baten. 
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Put'ajj ,  pttrajniin  y  puro-pninlin,  antepuestos,  servían  ademas  para  Ibriuar 
una  especie  de  dual  é  indicar  los  olyetos  que  son  pares  por  su  aplicación  6  su 
naturaleza.  Pnrap  Tiaiii ,  los  dos  ojos.  Purapnin  caclla,  las  dos  mejillas.  Pu- 
rapnintin  maqui,  entrambas  manos.  Purapnin  'usuta,  las  dos  sandalias. 

El  dual  propio  y  exclusivo  de  la  lengua  quicliua  no  era,  sin  embargo,  éste 
sino  el  que  se  formaba  añadiendo  la  terminación  ntin  á  ciertos  nombres.  Cosa 
significaba  marido;  cosantin  marido  y  mujer.  Yaya,  padre;  yayantin,  padre  é 
hijo.  Pana,  lievmsin^;  panantin,  liermana  y  hermano.  Mama,  madre;  maman- 
tin  la  madre  y  el  niño.  Ususi ,  la  hija;  tisusintin,  la  hija  y  la  madre.  Hacha, 
el  árbol;  hachantin,  el  árbol  y  sus  raíces.  Dual  que  sin  disputa  constitixye  uno 
de  los  rasgos  más  originales  de  la  lengua. 

No  siempre  daba  la  terminación  ntin  la  misma  significación  á  las  palabras; 
pero  siempre  les  comunicaba  por  lo  menos  la  idea  de  asociación,  de  colectividad, 
de  grupo.  Tahua- ntin,  los  cuatro  juntos.  Ayllu-ntin,  los  de  un  aylhi  ó  linaje. 
Huasi-ntin  los  de  una  casa,  la  familia.  Liada  ntin ,  los  de  un  pueblo.  Chacra- 
ntin  todo  lo  perteneciente  á  la  heredad,  á  la  quinta,  al  campo.  Yaiiuar-masi- 
ntin,  toda  la  parentela.  Rima-htiasi-nt in ,  el  hombre  con  su  casa.  Huasi-runa- 
ntin ,  la  casa  con  su  dueño.  Quillantin,  todo  un  mes.  Punchau-ni-ntin,  todo 
un  día.  La  sílaba  ni  es  aquí  expletiva  y  eufónica. 

Aumentaban  las  particularidades  en  los  pronombres. 

Los  personales  eran  ñoca,  yo;  caní,  tú;  pay,  él;  ñocanchic  ó  i/ocaycif,  nos- 
otros; camchic,  vosotros;  patjpatj ,  ellos.  Ñocanchic  y  ñócaycu  podían  ser  tam- 
bién ñocanchiccu ,  ñocancliiccunaj  ñocaycuciina;  camchic,  camcuna  ó  cam- 
chiccuna ;  paypay  ,  patjcuna.  Las  primeras  y  las  segundas  personas  eran 
comunes  de  dos ,  y  comunes  de  tres  las  terceras ;  los  seis  pronombres  con  todas 
sus  formas,  igualmente  declinables.  Cam,  campa,  campac ,  camta.  Camchic, 
camchicpa,  camchicpac ,  camcJricta.  Camcuna,  camcunap ,  camcunapac ,  cmn- 
cunacta.  Camchiccuna,  camcJdcciinap ,  camcliiccimapnc,  camcliicciinacta . 

Lo  aquí  más  de  notar  eran  los  pronombres  ñocanchic  y  fiocaycu,  nosotros. 
No  se  los  podía  emplear  indistintamente:  constituían  dos  plurales  á  que  se  suele 
dar  los  nombres  de  inclusivo  y  exclusivo.  Usábase  del  ñocanclñc  cuando  el  que 
hablaba  comprendía  en  la  palabra  «nosotros»  á  todos  sus  interlocutores;  del  ñó- 
caycu cuando  comprendía  sólo  algunos  ó  no  comprendía  á  ninguno  y  se  refería 
bien  á  las  personas  de  su  sexo,  bien  á  las  de  su  estado,  bien  á  las  de  su  clase, 
bien  á  las  de  su  profesión,  bien  á  las  que  concurrieron  con  él  á  verificar  un  acto 
ó  realizar  alguna  empresa.  Un  soldado  hablaba,  por  ejemplo,  á  sus  padres  y  á 
sus  hermanos  de  sí  y  de  sus  camaradas:  decía  ño<:aycu  ó  ñoccycu,  auca  rima , 
nosotros,  los  soldados,  jamas  ñocanchic.  Les  hablaba  por  lo  contrario  de  ellos  y 
de  sí  mismo:  decía  ñocanchic ,  jamas  ñocaycu. 

Esta  doble  forma  de  la  primera  persona  del  plural ,  que  se  reproducía  en  los 
pronombres  posesivos  y  en  los  verbos,  daba,  como  no  dejarán  de  comprender 
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mis  lectores,  gran  2irocision  al  leng-uaje.  No  era  privativa  de  la  lengua  quichua, 
pero  sí  poco  frecuente  aún  en  las  de  América.  Baste  saber  que  se  la  hallaba  en 
los  dialectos  de  los  quitos  y  los  aymarás  y  no  ya  en  el  idioma  de  los  muiscas  ni 
en  el  de  los  moxas,  pueblos  que  lindaban  con  el  Imperio.  Había  también  dos 
formas  en  lenguas  como  la  dakota,  pero  con  muy  distinto  objeto:  era  dual  la 
una,  plural  la  otra.  Significaba  u n-kaska  aiamos  nosotros  dos;  vn-hasho-pi,  nos- 
otros atamos. 

La  precisión  era  una  de  las  cualidades  características  de  la  lengua  quichua. 
Se  la  observaba ,  no  sólo  en  los  pronombres  personales ,  sino  también  en  los 
otros.  Los  había  equivalentes  á  nuestros  demostrativos:  Cay  ^  éste;  cay  cuna  ó 
caycay,  éstos. — Chay ,  ese;  rliay  runa  ó  rhaycliay,  esos. — Chacay,  aquél; 
chacay  cuna  ó  cliacaycliacay  ^  aquellos.  Había  interrogativos  para  las  personas , 
y  los  había  para  las  cosas:  Pí,  ¿quién?  pi  cuna  ó  pipi,  ¿quiénes? — Yma, 
¿qué?  ymayrna  ó  ima  nina ^  ¿^l^i^ó  cosas?  ¿qué  objetos?  Había  ademas  uno  que 
abarcaba  á  la  vez  cosas  y  personas :  Maycan,  en  plural  maycamnaycan  ó  may- 
can  cima. 

Mas  entre  los  pronombres  los  más  importantes  eran  los  posesivos,  que  iban 
siempre  afijos.  3',  niy  ó  ninñiy,  mió;  yqiii,  niycjui  ó  ninñiyqui ,  tuyo;  n  ó  nin 
ó  ninñin,  suyo;  nrjiic ,  ninchic  ó  ninñinchic ,  nuestro  (inclusivo);  ycu,  niycu  ó 
ninñiycu  nuestro  (exclusivo);  yquichic ,  niyquichic  ó  ninñiyquichic ,  vuestro; 
n  ó  ncu,  nin  ó  niiiñincu,  suyo  ó  de  ellos. 

Las  diferencias  entre  las  tres  formas,  obedecían  aquí  también  á  razones  me- 
ramente eufónicas.  Empleábase  la  primera  desinencia  en  las  palabras  que  con- 
cluían por  una  sola  vocal ,  y  la  segunda  y  la  tercera  en  las  que  acababan  por  dos 
vocales  ó  una  consonante,  como  sucedía  en  la  declinación  del  nombre. 

Era  notable  la  concisión  que  estas  formas  de  los  posesivos  consentían.  Yaya, 
padre;  yaya-y,  mi  padre;  yaya-yqui ,  tu  padre;  yaya-n,  su  padre;  yaya-nchic, 
yaya^ycn,  nuestro  padre;  yaya-ycquichic ,  vuestro  padre;  yaya-n  ó  yaya-ncii, 
su  padre .  el  padre  de  ellos. — Hinantin,  todos:  liinantin-niy ,  todos  los  míos, 
Mnantin-nincliic ,  liinantin-niycu,  todos  los  nuestros. — Munasca,  participio 
de  pretérito  del  verbo  muña  ai,  amado:  munasca-n,  lo  amado  por  él;  munasca- 
ncu.,  lo  amado  por  ellos. — Munanca,  participio  de  futuro  del  mismo  verbo,  lo 
que  será  ó  ha  de  ser  amado ;  munanca- y ,  lo  que  será  amado  por  mí ;  munanca 
ncMc,  munanca-ycu ,  lo  que  será  amado  por  nosotros. — Pi,  ¿quién? ^:)í-//,  ¿quién 
de  los  miosl  pi-yqu i ,  ¿quién  de  los  tujos'?  ¡ji-ncic,  ¿quién  de  los  suyos  ó  quién 
de  los  de  ellos?  Ashuan  alli-n,  mejor  que  yo;  puncu  as  hatun-yqui.,  la  puerta  es 
un  poco  más  alta  que  tú. 

Adviértase  ahora  que  todas  estas  frases  posesivas  podían  declinarse  y  las  sus- 
ceptibles de  pluralizarse  pasar  al  plural  por  las  ya  establecidas  reglas.  Yaya-y, 
mi  padre:  yaya-y-pa,  yaya-y-pac,  yaya-y-ta — YAYA-^'CHIC,  nuestro  padre:  ya- 
yan-chic-pa,   yaya-n  chic-pac,    yaya-nchic-ta. — Munasca-ncu,    lo   amado   por 
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ellos:  munasca-ncu-p,  mimasca-ncu-pac ,  miaiasca-ncu-cla. — Pi-y,  ¿(|uiéu  do 
los  iidosl  pi-y-pa ,  j)i-)/-pac ,  pi-y-ta. — Yaya-nchic,  yana-i/cn,  luiostro  padre: 
yaya-nchic-cuna ,  yaya-ycu-ciina ,  nuestros  padres. — Pi-y-qi;i,  ¿quién  délos 
tnyos'?  pi-p i- y-qif i  ó pi-cuna-y-qui ,  ¿quiénes  de  los  tuyos? 

Eran  concisas  estas  formas  y  cabía  convertirlas  en  pleonásticas.  Podía  decirse 
apu-y,  mi  señor  y  también  ñoca-p  apu-y,  que  equivalía  á  mi  señor  de  nú ; 
apu-ncu,  su  señor,  y  también  pay-cuna-p ,  apu-nru,  su  señor  de  ellos;  ruray- 
ninchic  nuestras  obras  y  también  ruray-ninchic-cuna ,  donde  hay  dos  formas 
plurales;  pi-pi-y ,  quiénes  de  los  míos  y  también  j9¿-/)?-//  cuna. 

Los  pronombres  posesivos  constituían  en  la  lengua  quichua  un  verdadero  te- 
soro. Podía  el  genitivo  de  los  personales  acompañarlos  pleonásticamente  y  tam- 
bién suplirlos.  iSoca-p,  por  sí  sólo  significaba  mío  ó  lo  que  es  mió;  cam-pa,  tu- 
yo ó  lo  que  es  tuyo;  cay-pa,  suyo  ó  lo  que  es  suyo;  ñocanchic-pa,  nuestro  ó  lo 
que  es  nuestro,  etc.  Para  la  traducción  de  estas  frases  ¡qué  de  formas  no  tenía 
aquel  rico  idioma!  Se  podía  traducir  «lo  que  es  mió»  por  ñoca-p,  por  ñoca-lla-p, 
por  ñoca-p-ni-y ,  por  ñoca-lla-p-niy ,  por  hoca-p-ninñiy ,  por  ñocap-chay-my, 
por  ñoca-p-caque-y ,  por  ñoca-p-cac-niy . 

No  estaba  aquí,  sin  embargo,  la  mayor  singularidad  de  los  pronombres  pose- 
sivos. Suplían  á  veces  los  personales.  «Mismo»  era  en  quichua  quiqui:  yo  mis- 
mo, quiqui-y;  tú  mismo,  quiqui-yqui;  el  mismo,  quiqui-n\  nosotros  mismos, 
quiqui-nchic ,  quiqui-ycu]  vosotros  mismos,  quiqui-y quichic]  ellos  mismos  q^ui- 
qui-n  ó  quiqui-ncu. 

Reemplazaban  á  los  personales,  y  ésto  es  más  de  notar,  en  los  verbos.  Algo 
semejante  vimos  ya  en  la  lengua  maya;  pero  allí  servían  para  el  verbo  todos  los 
pronombres  primitivos,  ya  los  que  eran  á  la  vez  posesivos  y  personales,  ya  los 
que  tenían  sólo  este  carácter.  Aquí  los  verdaderos  posesivos  formaban  parte  esen- 
cial del  verbo,  por  más  que  aveces  se  los  contrajera  ó  se  los  elidiera.  Ca-n-y,  yo 
soy;  ca-n-qui,  tú  eres;  ca-n^  aqueles;  ca-nchic,  ca-ycu,  nosotros  (inclusiva  ó 
exclusivamente)  somos;  ca-n  quichic,  vosotros  sois;  ca-ncu,  aquéllos  son. — Car- 
ca-n-y,  yo  fui;  car-ca-n-qui,  tú  fuiste,  car-ca-n,  aquél  fué;  car- ca-nchic ,  car- 
ca-ycii,  nosotros  fuimos;  car-ca-n-qiúchic,  vosotros  fuisteis;  car-ca-ncu ,  aqxíé- 
llos  fueron. — Ca-y-man,  ¡oh  si  yo  fuese!  ca-n-qui-mati ,  ¡oh  si  tú  fueses! 
ca-n-man,  ¡oh  si  él  fuese!  ca-nchic-nian,  ca-ycu-man,  ¡oh  si  nosotros  fuésemos! 
ca-n-qtcichic-man,  ¡oh  si  vosotros  fueseis!  ca-n-man  ó  ca-ncu-man ,  ¡oh  si  aqué- 
llos fuesen! — Ca-pti-y,  que  yo  sea;  ca-pti-yqui,  que  tú  seas;  ca-pti-/i,  que 
aqviél  sea;  corpti-nchic ,  ca-pti-ycu ,  qne  nosotros  seamos;  ca-pti-y quivhir ,  que 
vosotros  seáis;  ca-pti-n  ó  ca-pti-ncii ,  que  aquéllos  sean. 

En  este  último  tiempo,  como  habrá  observado  el  lector,  se  conservan  los 
pronombres  posesivos  con  toda  su  pureza ,  en  uno  van  al  medio  de  la  dicción , 
en  otros  sufren  aféresis;  pero  en  todos  se  los  ve  modificando  al  verbo.  Se  los  ve 
hasta  en  el  futuro  y  el  imperativo,  aunque  no  en  todas  las  personas.  Ca-sac,  yo 
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seré;  ca-n-qui,  tú  serás;  ca-n-cu ,  aquél  serú;  ca-smi  ó  ra-SH-nchic,  ca-sac-rii, 
nosotros  seremos;  ca-n-quicldc,  vosotros  seréis;  ra-nca,  aquéllos  serán. — Ca-y, 
sé  tú ;  ra-r/¿?í-??.,  sea  aquél ;  ra-su-ii ,  ra-su-ncu  6  ra-sn-nchic ,  casar-cu,  sea- 
mos nosotros;  ca-ycliic,  sed  vosotros;  ca-cliu-n  ó  ca-chu-ncu^  sean  aquéllos.  El 
metaplasmo  es  aquí  de  explicación  difícil,  pero  las  formas  posesivas  no  desapa- 
recen. 

El  verbo  quichua  era  tanto  ó  más  digno  de  atención  que  el  pronombre.  Era  re- 
gularísimo. No  tenía  más  que  una  conjugación,  ni  más  auxiliar  que  el  cany  de 
que  acabo  de  hacer  mérito.  Con  el  cany ^  que  significaba  ser  y  estar,  haber  y 
tener,  formaba  los  tiempos  compuestos  y  la  voz  pasiva.  Las  terminaciones 
de  este  auxiliar,  y  es  más,  eran  las  de  todos  los  verbos.  Sabido  uno,  sabidos  to- 
dos, incluso  el  sustantivo.  No  sé  que  suceda  otro  tanto  en  ninguna  lengua  de 
Europa. 

Ápany ,  yo  llevo. — Indicativo. — Presente:  Aim-n-y;  apn-n-qui;  apa-n;  apn- 
ncliic,  apa-ycu;  apa-n-cquichic;  apa—ncu. — Pretérito:  Apa-r-ca-iv-y ,  apa-r-ca-n- 
qid;  apa-r-ca-n;  apa-r-ca-ncMc,  apa-r-ca-ycu;  apa-r-ca-t^quicliic;  apa-r-ca- 
ncu. — Futuro:  Apa-sac;  apn-n-qui;  apa-nca\  apa-su-ncliic,  apa-sac-cu;  apa-n- 
quichic,  ajM'tica-ncti. — Imperativo:  Apa-y;  apa-cliu-n;  apa-y-cMc;  apa-chu-ncu. 
— Optativo:  Apa-y-man;  apa-n-qui-man;  apa—n-man;  apa-nclñc-man ,  apa-ycu- 
man;  apa-n-quichic-man;  apa-n-man  ó  apa-ncii-man. — Subjuntivo  presente: 
Apa-pti-y;  apa-pti-yqid;  apa-pti-n;  apa-pti-nchic ,  apa-pti-ycu;  apa-pti-yqid- 
clnc^  apa-pti-n  ó  apa-pti-ncu . — Infinitivo. — Presente:  Apa-y. — Pasado:  Apa- 
sca. — Futuro:  Apa-nca  ó  apn-na. — Participios. — De  presente:  Aqhac. — De  pre- 
térito: apa-sca. — De  futuro:  Ap-ana  ó  apa-nca. 

Con  ser  tan  grande  esta  regularidad ,  que  lo  mismo  existía  en  los  tiempos  de- 
rivados y  los  compuestos  que  en  los  fundamentales,  no  era  lo  que  más  constituía 
la  originalidad  de  la  lengua  respecto  á  las  de  origen  latino  y  germánico.  He  di- 
cho que  en  quichua  no  había  más  de  una  conjugación,  y  es  cierto  si  se  atiende 
á  que  unas  eran  las  desinencias  para  todos  los  verbos.  Es,  con  todo,  muy  para 
tomado  en  cuenta  que  allí  cuando  el  objeto  del  verbo  era  un  pronombre  perso- 
nal iba  embebido  en  el  verbo  mismo  y  lo  modificaba  hasta  el  punto  de  producir 
conjugaciones  verdaderamente  distintas.  Una  había  para  el  caso  en  que  el  suje- 
to de  la  acción  fuese  la  primera  persona  y  el  objeto  la  segunda;  otra  para  el  caso 
en  que  el  objeto  fuese  la  segunda  y  el  sujeto  la  tercera;  otra  para  el  caso  en  que 
el  objeto  fuese  la  primera  y  el  sujeto  la  segunda;  y  otra  por  fin  para  el  caso  en 
que  la  tercera  persona  fuese  el  sujeto  y  la  primera  el  objeto.  «Yo  te  llevo,  yo 
os  llevo,  nosotros  te  llevamos,  nosotros  os  llevamos»  daban,  por  ejemplo,  origen 
á  la  primera  conjugación;  «él  te  lleva,  él  os  lleva,  ellos  te  llevan,  ellos  os  lle- 
van» á  la  segunda;  «tú  me  llevas,  tú  nos  llevas,  vosotros  me  lleváis,  vosotros 
nos  lleváis»  á  la  tercera;  «él  me  lleva,  él  nos  lleva,  ellos  me  llevan,  ellos  nos 
llevan»  á  la  cuarta. 
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Los  españoles  podemos  también  embeber  en  el  \evho  los  pronoinlires  persona- 
les objetivos.  No  es  ni  violento  ni  raro  qne  digamos:  «acompañóte  ;'i  donde  quie- 
ras; perdióte  la  ira;  lleváraos  lejos  la  disputa;  condújonos  el  guía  por  muy  mal 
camino,  dirijeme  á  la  posada,  traednos  á  buen  concierto.»  Mas  nosotros,  cuan- 
do tal  hacemos,  en  nada  modificamos  el  verbo,  como  no  sea  prosódicamente.  Lo 
modificamos  analógicamente  sólo  en  la  segunda  persona  del  plural  del  imperali. 
vo,  y  aún  no  en  todos  los  casos,  sino  cuando  la  acción  del  verl)0  es  reflexiva  ó 
reciproca:  «conoceos;  amaos  los  unos  á  los  otros.»  En  quichua,  salva  la  raíz, 
se  trasforma  el  verbo ,  circunstancia  que  en  mi  opinión  basta  para  que  no  pre- 
tendamos ver  sobre  este  punto  analogía  entre  las  dos  lenguas. 

Apa-n-i/  es  yo  llevo;  opa-ncJiir,  apa-ycu^  nosotros  llevamos.  Yo  te  llevo  es  npa- 
yqui;  nosotros  te  llevamos  ñocanchic  ó  ñocayni  apa-yqui;  yo  os  llevo  apa-yqui- 
chic;  nosotros  os  llevamos,  Twcancliic  ó  ñocaycu  apa-yquichic. — Apnn  es  aquél 
lleva;  apa-n  ó  apa-ncii,  aquéllos  llevan.  Aquél  te  lleva  es,  nótese  bien,  apa- 
sun-qiá\  aqueles  lleva  r/p('/-s«-jí-</ía'(7¿  ir;  aquellos  te  Víqn^xi^  paycuna  apa-sv- 
n  qui;  aquellos  os  llevan,  p'iycima  apa-su-n-quieliic  — Aj^a-n-qui  es  tú  llevas; 
(ipa-n-qiiicJiic  vosotros  lleváis.  Tú  me  llevas  es  apa-Iíua-n-qni;  tú  nos  llevas, 
ñocaycu-cta  apa-liim-n-qui^  vosotros  me  lleváis  apa-lua-n-quichic\  vosotros  nos 
lleváis,  cmnciina  Tiocaycu-cta  opa-hua-n- quicliic. — Aquel  me  lleva  es  por  fin 
apa-liua-n-mi\  aquél  nos  lleva,  apa-hua-ync,  aquéllos  me  llevan,  paycuna  apa- 
Ima-n-mi;  aquéllos  nos  llevan,  paycuna  apa-hia-ycu. 

Estas  formas  de  verbo  no  eran  tampoco  exclusivas  de  la  lengua  quichua.  Las 
había  en  otros  idiomas  de  América,  particularmente  en  los  mejicanos.  En  algu- 
nos llegaban  á  seis  las  conjugaciones  de  este  género.  En  el  náhuatl,  con  todo, 
distaban  de  presentar  la  trasformacion  que  en  el  de  los  tahuantinsuyus.  No 
cambiaban  ni  la  raíz  ni  las  desinencias  del  verbo ;  se  interponía  simplemente  el 
pronombre  objetivo  entre  el  verbo  y  el  sujeto.  Verdad  es  que  para  este  caso  se 
empleaba  pronombres  especiales.  Yo  te  amo,  ni-mitz-tlazotla;  yo  le  amo,  7ii-c- 
tlazotla;  yo  os  amo,  n-amech-tlazotla;  yo  les  amo,  ni-qidn-tlazotla. — Tú  me 
WíX'd.^^  ti-nech-tlazotla]  ívlIq  amas,  ¿«-f-í^r^^oí/ff;  tú  nos  amas,  ti-tech-tlazot— 
la]  tú  los  amas,  ti-quin-tlazotla . — Aquel  me  ama,  necli-tlazotla . — Nosotros  te 
amamos,  ti-mitz-tlazotlali . — Vosotros  me  amáis,  an-necJi-tlnzotlah. — Aquellos 
te  aman,  mitz-tlazotlaJi.  Ni,  ti,  an  eran  los  pronombres  sujetos;  nech,  7nitz,  c 
ó  qui,  tecli,  aniech,  quin  los  pronombres  objetos.  Es  de  advertir  que  no  llevaban 
pronombre  sujeto  las  terceras  personas. 

Las  mudanzas  introducidas  en  el  verbo  por  esas  singulares  conjugaciones 
eran  mucho  más  graves  en  la  lengua  quichua.  Más  que  con  las  del  idioma  ná- 
huatl eran  comparables  con  las  de  otro  que  se  habla  en  nuestra  misma  España. 
En  el  vascuence  hay  también  esa  clase  de  conjugaciones,  que  unos  llaman  de 
transición  y  otros  objetivas.  Las  hay  hasta  el  número  de  veinte  y  tres  sólo  para 
el  verbo  transitivo.  Sirven  aquí  para  la  distinción  de  tiempos  los  modos  del  in- 
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íiuitivo :  para  Ja  de  números  y  personas  unas  terminaciones  que  llevan  embebi- 
dos no  sólo  los  pronombres  personales  acusativos  sino  también  los  dativos.  Cam- 
bian de  tal  modo  esas  terminaciones  de  conjugación  á  conjugación  y  de  persona 
á  persona,  que  no  es  posible  confundir  ni  aún  á  primera  vista  las  diversas  for- 
mas del  verbo.  Juten  del:  joten  dec,  deu,  dezú;  jfiten  deti\  jalen  dé gu;  jalen 
deziie,  dcztde:  jnlen  deur,  dule  se  dice  en  vascuence  para  expresar  «yo  como, 
tú  comes,  aquél  come,  nosotros  comemos,  vosotros  coméis,  aquéllos  comen;» — 
jalen  nac ,nnn,  názu;  jateti  ñau;  jalen  náziie,  zule;  jalen  nótele,  na'ííí?  para 
expresar  «tú  me  comes,  aquel  me  come,  vosotros  me  coméis,  aquéllos  me  co- 
men»—  jalen  di,  ául;  jalen  de,  án,  úu;  jalen  úgu;  jalen  ate,  dule,  áue 
para  expresar  « yo  te  como ,  aquél  te  come ,  nosotros  te  comemos ,  aquéllos  te 
comen.» 

Las  particularidades  del  verbo  quichua  eran  tantas  que  no  aca])aría  en  mucho 
tiempo  este  capítulo  si  quisiese  apurarlas.  Indicaré  sólo  algunas  para  dar  á  co- 
nocer mejor  el  carácter  de  la  lengua.  Si  se  quería  indicar  que  era  habitual  la 
acción  del  verbo,  se  le  anteponía  su  propia  radical  para  reduplicarlo.  Huaccani, 
yo  lloro;  huacra  Iniaccani,  lloro  sin  descanso.  Llamcanqui,  tú  trabajas;  llam- 
ea Ihimcanqui,  tú  trabajas  siempre. — Si  se  había  de  expresar  dos  acciones  si- 
multáneas como  «voy  llorando,  camino  y  canto,  trabajo  hablando»  se  ponía 
cualquiera  de  las  dos  en  el  tiempo  correspondiente,  se  traducía  la  otra  por  la 
tercera  persona  del  singular  del  presente  de  indicativo  reduplicándola  y  termi- 
nándola en  mi,  una  de  las  formas  del  verbo  substantivo.  Rim,  yo  voy,  huacca- 
ni, yo  lloro:  voy  llorando,  linacran  huaccanmi  rini. — Purini,  camino;  taquini, 
canto;  camino  y  canto,  taquín  taquinmi p^irini.  Llamcani,  trabajo,  rimani,  ha- 
blo; trabajo  hablando,  riman  rimanmi  llamcani.  Podía  decirse  inversamente 
rin  rinmi  Iniaerani,  qturiíi  purinmi  taqui,  llamean  Uamcanmi  rimani. — En- 
tre los  verbos  impersonales  había  el  yacJtanin  y  el  camacum,  me  está  bien,  me 
es  lícito.  El  «me,  te,  le,  nos,  os,  les»  se  traducía  por  los  posesivos,  y  éstos 
iban ,  no  con  el  verbo  regente ,  sino  con  el  regido ,  que  se  ponía  en  participio  de 
futuro.  Me  es  lícito  amar,  munanca-y  yachacun;  pude  amar  á  OUanta,  Ollanla- 
cta  mtinanca-y  yacliacurca. 

Es  otra  particularidad  del  verbo  quichua  que  las  voces  del  infinitivo  se  con- 
jueguen como  los  tiempos  de  los  otros  modos.  Munay,  munasca,  muna^ica  6 
mtmana  son  las  tres  voces  del  infinitivo  de  munani ,  yo  amo.  Miinay-niy  sig- 
nifica el  amar  yo;  munasca-yqui  el  haber  amado  tú,  munanca-n  el  haber  de 
amar  aquél;  munay-ninchic ^  el  amar  nosotros;  munasca-yquichic,  el  haber 
amado  vosotros;  munana-n  ó  mimana-ncu,  el  haber  de  amar  aquéllos. 

El  verbo  quichua  tenía ,  ademas ,  tres  gerundios :  uno  de  genitivo  mimay-pa-' 
cita;  otro  de  dativo  ó  acusativo,  munanca-pac,  munana-pac  6  munay-pac,  otro 
de  ablativo,  muna-spa,  amando,  en  amando.  También  cuatro  supinos  con  dis- 
tintas formas, 
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No  era  menos  curiosa  en  este  idioma  la  formación  do  los  nombres  verbales. 
Por  de  pronto  se  podía  sustantivar,  como  en  castellano,  el  presente  de  iníiniti- 
vo.  Hufiiiccíiii,  hicn/uin/  significaban  robar,  danzar  y  también  el  robar  y  el 
danzar.  Ni  era  raro  que  el  presente  de  infinitivo  fuese  ala  vez  nombre.  Munay, 
significaba  á  la  vez  que  amar,  el  amor;  ¡mmiy,  á  la  vez  que  dormir,  el  sueño. 
A  la  vez  eran  taml)ieu  participios  y  nombres  los  participios  de  ¡¡rósente.  Rurac 
era  el  que  liace  y  también  el  criador;  muno,  el  que  ama  y  también  el  amante. 
Como  adjetivos  sustantivados  cabía  emplear  también  los  participios  de  pasado  y 
de  futuro.  Lo  amado,  mwiasca]  lo  que  debe  ser  amado,  munana  ó  mimanca. 
Por  este  mismo  participio  de  futuro  y  sobre  todo  por  el  supino  en  ypac  se  podía 
traducir  ademas  nuestros  adjetivos  en  ble:  amable,  temible.  Mnnn-ijjwc,  muna- 
tía,  amable.  Manr/ia-yj^ac,  manchn-mi ,  temible  y  también  el  dios  vengador,  el 
juez  severo,  el  hombre  de  condición  airada.  Se  sacaba  del  participio  de  fu- 
turo basta  el  nombre  de  nmclios  útiles  é  instrumentos.  Tiya  y,  asentarse,  mo- 
rar, tiyana ,  asiento;  iqyiyay,  beber;  upiyana,  vaso;  ajxiy ,  llevar;  apaña, 
todo  objeto  en  que  se  lleva  algo;  /¿c/mcmy,  trabajar ;  í^r/mcvr/íw,  toda  herra- 
mienta. 

En  cambio,  de  nombres  y  de  otras  partes  de  la  oración  se  formaba  multitud 
de  verbos.  De  qquepa,  trompeta,  qquepa-'ii-y ^  yo  toco  la  trompeta;  de  llamta , 
leña,  Ihimta-n-y ,  yo  corto  leña;  de  rnru,  fruta,  ruru-n-y ,  yo  cojo  frutas;  de 
challhua ^  pescado,  challua-n-y ,  yo  pesco;  de  caclm,  grama,  cacJiu-n-y ,  yo 
como  grama;  de  micha,  económico,  avaro,  miclia-n-y,  yo  economizo;  de  Mna, 
así,  hina-n-y,  yo  hago  esto  de  este  modo.  Estos  eran  por  decirlo  así  derivados 
simples:  los  había  mediante  la  interposición  de  las  partículas  cha,  ncha,  pi-n- 
cha,  lli,  Ilicu,  Ilichi.  Huasi,  casa,  huasi-cha-n-y ,  yo  construyo  una  casa; 
urna,  cabeza,  uma-ncha-n-y ,  yo  doy  en  la  cabeza;  rumi,  piedra,  rtimi-pi- 
ncha-n-y ,  yo  coloco  sobre  la  piedra;  usuta ,  zapato,  tcsuta-lli-n-y ,  yo  pongo 
zapatos;  usuta-lli-ri(-n-y .,  yo  me  pongo  los  zapatos;  ■nsvta-llichi-n-y ,  yo  pongo 
los  zapatos  k  otro. 

Había  también  verbos  derivados  de  adjetivos  mediante  la  interposición  de  las 
partículas  cha,  chana,  ymana,  ya.  Sumac,  bello;  sumac-cha-n-y ,  embellezco; 
UPA,  mudo,  npa-chana-n-y ,  enmudezco;  llacca,  flaco,  llacca-ymana-n-y ,  en- 
flaquezco; MACHu,  viejo;  machu-ya-n-y,  envejezco. 

Había  por  fin  verbos  derivados  de  otros  que  modificaban  de  diversos  modos  la 
significación  del  verbo  primitivo.  Munani  ,  amo;  mv,na-cu-n-y,  amo  mucho; 
miina^ri-cu-n-y ,  amo  un  poco;  miina-ri-ri-ni ,  amo  fríamente;  muna-ri-ri-cu- 
n-y,  amo  poquísimo;  muna-y-cu-cu-n-y ,  amo  con  ternura;  muna-y-cu-ri-cii-n- 
y,  amo  con  gran  ternura;  mvna~r-co-n-y ,  amo  apasionadamente. — Asiny,  río; 
asi^cu-n~y ,  me  burlo;  asi-cuna-cu-nchic ,  nos  burlamos  los  unos  de  los  otros; 
asi-chi-n-y ,  excito  la  risa;  asi-chi-cu-n-y,  suelto  á  reír;  asi-paya-n-y,  río  ex- 
cesivamente; asi-paya-cliaca-n-y ,  me  burlo  de  todo;  asi-faya-chi-cu-n-y ,  dejo 
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qne  ri-Aü.;  ((Sí-r(r-i/fi-)t-i/ j   río   durante  nmclio  tionipo;  asi  r¿-cu-n~¿/ ,  empiezo  ;'i 
reir;  cisir-'-o-cu-nij-^  acal)o. 

De  los  nombres  derivados  de  nombres  hemos  visto  ya  los  acabados  en  ntia. 
Los  había  acabados  en  yoc,  signo  de  posesión,  en  nac,  que  servía  para  la  for- 
mación de  nombres  privativos,  en  ccan,  que  significaba  desprecio,  en  lia,  ex- 
presión de  amistad  y  de  ternura;  en  vita  ó  ch ,  término  de  posibilidad  ó  de 
ignorancia;  en  s  ó  si,  que  añadía  al  nombre  ó  al  pronombre  la  frase  «dicen  ó  se 
dice.» — Coya,  mina,  coi/a-i/oc,  poseedor  de  minas;  cama,  oficio,  función,  cc- 
niayoe,  oficial,  funcionario. — Mama,  madre;  mama-n'ir,  huérfano  de  madre; 
YACU,  agua;  yaru-u/ic,  el  que  carece  de  agua. — Chacra,  campo;  chacra-ccaa , 
campo  que  nada  produce;  runa,  hombre;  runa-ccaa,  hominicaco;  huahua, 
niño;  hiudina-lhi,  niño  querido;  allcu,  perro;  allcii-l/í,  perro  gracioso. — Ñoca, 
yo;  i/ora-:// ,  tal  vez  yo;  ima,  ¿qué?  ima-c//,  no  sé  que  cosa. — Cam,  tú;  cam-si, 
dicen  que  tú;/^/,  ¿quién? ///-¿',  ¿quién  dicen? 

Abundaban  aún  más  en  la  lengua  quichua  las  voces  compuestas.  Con  las  in- 
terjecciones y  el  verbo  7riy,  decir,  se  formaba  una  multitud  de  verbos.  De 
acan,  interjección  de  dolor,  acan-ui-ni,  gemir,  quejarse;  de  acaya,  interjec- 
ción de  impaciencia  y  deseo  de  alejar  al  que  nos  estorba,  araya-fn-m ,  despedir 
al  importuno;  de  adiay,  interjección  admirativa,  achay-í/i-ni ,  admirar;  de 
rt/c/,  interjección  de  piedad,  ala-'ñ-ni,  compadecerse;  de  c^rí///,  interjección  de 
cólera,  aray-?d-ni,  encolerizarse;  de  anvipns,  interjección  que  equivale  i\  poco 
importa,  amapas-rii-n¡,  ser  ó  mostrarse  indiferente. 

Se  hacía  lo  mismo  con  los  adverbios.  Ama,  no,  ama-Tñ-ni,  prohibir:  ari,  si; 
uri-hi-ni ,  afirmar;  ichacJi,  tal  vez;  icliar-ni-ni ,  dudar,  poner  en  duda. 

Había  ademas  voces  comjjuestas  de  dos  sustantivos,  de  sustantivo  y  adjetivo, 
de  sustantivo  y  verbo ,  de  sustantivo  y  preposición  y  de  sustantivo  y  adverbio 
sin  contar  las  que  lo  eran  de  nombres  verbales  por  considerarlos  incluidos ,  ya 
en  los  sustantivos,  ya  en  los  adjetivos.  De  anta,  cobre,  y  cori,  oro,  se  había 
formado  anta-cor  i,  mezcla  de  cobre  y  oro.  De  iscay,  dos,  y  sonco,  corazón,  is- 
cay-sojico,  hombre  falso,  hombre  de  dos  corazones.  De  acc((,  chicha,  y  liuicsa, 
vientre,  acca-lndcsa,  gran  liebedor  de  chicha.  De  mama,  madre,  y  cocha,  lago, 
mama-cocha,  el  mar,  la  madre  de  las  aguas  o  de  los  lagos. 

Voces  compuestas  de  dos  sustantivos  había  muchas  en  la  lengua  quichua. 
Podía  allí  traducirse  los  genitivos  de  posesión:  1.°  poniendo  en  genitivo  el  nom- 
bre de  lo  que  poseía  y  anteponiéndolo  al  de  la  cosa  poseída;  2.°  anteponiendo 
simplemente  el  de  la  cosa  poseída  al  nomivativo  del  de  la  poseedora.  Huasi,  era 
casa ;  ^:)Mwaí,  puerta;  htiasi-'p -puncu-n  6  huasi  punen,  la  puerta  déla  casa.  Se 
empleaba  también  esta  última  forma  cuando  se  hablaba  de  un  objeto  y  se  expre- 
saba la  materia  de  que  estaba  formado.  Cullr/iii,  plata;  acpuilla,  vaso;  cidlqui- 
a  quilla,  vaso  de  plata.  Esto  daba  lugar  á  gran  número  de  voces  compuestas. 
De  aquí  que  se  dijese:  Cusco-runa,  hombre  del  Cuzco;  pimcii-camayoc,  oficial 
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de  puerta,  portero;  rnja-lmasi,  casa  de  muertos,  sepulcro;  ayclia-caiu^  mercado 
de  carne;  ^;i<í-5^r,//?/',  provincia  ó  región  délos  Andes;  mayu-iiaUi  ^  anden  del 
río,  orilla;  Titi-cacca,  roca  de  plomo;  cori-caytu,  hilo  de  oro;  anta-siui,  anillo 
de  cobre,  etc. 

No  escaseaban  tampoco  las  composiciones  de  sustantivo  y  adjeti^•o.  De  hua¡j- 
lla,  verde,  fresco,  ^ pampa,  campo,  se  había  hecho  lumijlla-pampa,  prado;  de 
Tiiicni,  hondo,  j pf/cl/n,  tierra,  liueeu-piicJia ,  tierra  honda,  infierno;  do  nlli, 
bueno,  sano,  y  j/aJiuar,  sangre,  alli-yahuar,  hombre  de  limpia  sangre,  de 
alto  linaje;  Jmicsa,  vientre,  y  liuntn,  lleno,  huksa-JnmUí,  vientre  lleno,  mujer 
en  días  de  parto;  de  ¡jana,  negro,  y  kallu,  lengua,  yana-kiilíu,  lengua  negra, 
golondrina. 

Entre  las  composiciones  de  los  demás  géneros  eran  notables  las  siguientes : 
áeruna,  hombre,  y  tueu,  llegar  á  ser,  runa-tunc-n-y ,  hacerse  homlu-e;  de 
aruy,  tener  enredados  los  pies,  y  cacliu,  yerba,  arui-cachi,  planta  enredadera; 
de  rmcr?,  oreja,  y  Jmnncuy,  mutilar,  Jmanni-rincri,  animal  desorejado;  de 
Jiahua,  sobre,  j  jtííclia,  tierra,  iKdvua-pacha^  cielo;  de  IkicIki,  firliol,  y  sapa, 
únicamente,  /¿«r7/rt-sc/^9c^,  lugar  lleno  de  árboles;  de  señen,  nariz,  y  el  mismo 
adverbio  snpci,  senca-sapri,  hombre  de  grandes  narices;  de  llapa,  todo,  y  ati- 
pac,  el  que  vence,  llapa-atipac,  el  todo  poderoso:  de  ¡irprnut,  debiendo  ser  sa- 
crificado, y  paella,  tiempo,  arpana-pacJia ,  el  tiempo  de  los  sacrificios;  de  (lu- 
cay ,  el  batallar,  y  liuancar,  tambor,  aucay-himncfir,  tambor  de  guerra;  de 
Jmiñay,  crecer,  y  crie,  siendo,  huiñay-cae,  eterno. 

A  esta  incomparable  riqueza  de  voces  derivadas  y  compuestas  de  que  acabo 
de  dar  una  insignificante  idea,  hay  que  añadir  la  de  las  preposiciones,  conjun- 
ciones, interjecciones  y  adverbios.  Veintiuna  preposiciones  cuenta  González  Hol- 
guin  para  el  genitivo,  otras  tantas  para  el  ablativo.  Diez  y  seis  conjunciones. 
Veintisiete  interjecciones.  Veintidós  clases  de  adverbios  y  diez  maneras  de  com- 
ponerlos. Pues  ¿y  las  formas  para  los  comparativos  y  los  superlativos?  Sólo  para 
los  comparativos  de  superioridad  había  ocho,  las  más  con  sus  variantes.  Páralos 
de  igualdad,  tres,  para  los  de  inferioridad,  cuatro.  Tres  principales  para  los  su- 
perlativos. 

Volvía  á  parecer  en  los  comparativos  el  uso  del  pronombre  posesivo .  de  ina- 
gotables aplicaciones.  En  algunas  de  las  ocho  formas  de  los  comparativos  de  ex- 
ceso era  indispensable  el  empleo  del  posesivo  de  tercera  persona,  aunque  el  tér- 
mino de  la  comparación  fuese  otro  pronombre.  Sinelii,  fuerte,  sinelri-n-Hiy,  más 
fuerte  que  yo.  Yaehne,  el  que  sabe,  yaehiique-n-Tdyqui,  más  sabio  que  tú;  ya- 
eluique-n-ñequen-ninmneliie,  más  sabio  que  nosotros.  Hurirquinin  yachac-ciinap 
yacTiac-nin  ó  yac]wc[ue-n,  el  más  sabio  que  los  demás  ó  el  más  sabio  de  todos. 
No  dejaba  de  emplearse  el  posesivo  de  tercera  persona  sino  cuando  se  formábalos 
comparativos  por  la  anteposición  del  adverbio  asliimn,  más,  ó  la  posposición  de 
las  partículas  rae  cliae,  manta.  Otro  tanto  sucedía  con  los  demás  comparativos. 
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La  variedad  de  formas  ora  general  en  quichua.  La  habia  de  palabras ,  y  ésta 
es  ya  otra  particularidad  de  los  idiomas  de  América,  para  la  expresión  de  los  gra- 
dos de  parentesco.  No  tenían  los  tabuantinsuyus  como  nosotros  una  sola  voz 
para  determinar  sus  diversos  ascendientes,  descendientes  y  parientes  colaterales. 
3/í'írZ'íí,  significaba  abuelo;  ^íi'/y/c',  abuela.  Churi^  hijo  varón  del  padre,  hua- 
hua, hijo  ó  hija  de  hi  madre,  ttsusi,  hija  del  padre.  Huanque,  hermano  de  her- 
mano; üai/a,  hermana  de  hermana;  pana,  hermana  de  hermano;  tora,  herma- 
no de  hermana.  Yaj/a  á  //apap  /manque,  tío  hermano  de  padre;  mama  6  mnmap 
ñaña,  tía  hermana  de  madre.  Seguía  la  distinción  indefinidamente  y  llegaba 
á  los  afines. 

Esta  distinción,  (juo  precisaba.mucho  el  parentesco,  hacia  que  el  padre  y  la  ma- 
dre llamasen  de  distinto  modo  á  sus  hijos,  aun  cuando  éstos  les  fuesen  comunes,  y 
los  hermanos  y  las  hermanas  diesen  también  diferente  nombre  á  sus  hermanos. 
«Hijo  mió,  hija  niia>>  eran  en  boca  del  })adre  chari-i/,  itsusi-ij,  y  en  boca  de  la 
madre  lufaliaa-i/  ó  si  se  quería  determinar  el  sexo,  cari-liualiua-y ,  huarmi-Jiua- 
Ima-jj ,  hijo  mío  varón,  hija  mia  hembra.  Por  la  misma  razón  decía  el  hermano 
hablando  de  .su  hermana:  pana-i/,  mi  hermana,  y  la  hermana  hablando  de  la 
misma  hermana  que  el  hermano:  ñaña-i/,  y  no  pana-y. 

Era  esta  verdaderamente  una  particularidad  de  aquellos  idiomas,  que  no  creo 
tenga  semejanza  en  los  nuestros.  Se  admirará  más  el  lector  cuando  sepa  que 
en  algunos,  como  en  el  de  los  moxas,  cambiaban  los  demostrativos  según  ha- 
blase la  mujer  ó  el  hombre.  «Ese»  en  boca  del  hombre  era,  e¡)ia;  en  boca  de 
la  mujer,  eñi;  «aquel»  en  boca  del  hombre,  mnccani;  en  boca  de  la  mujer, 
pocñaqui. 

Fáltame  sólo  hablar  de  la  construcción  ó  sea  de  la  sintaxis  de  la  lengua  qui- 
chua. El  hipérbaton,  que  es  aquí  la  excepción,  era  allí  la  regla.  El  adjetivo  pre- 
cedía al  sustantivo,  el  término  de  la  comparación  al  objeto  comparado,  el  caso 
regido  al  regente,  los  dativos,  los  ablativos  y  los  adverbios  á  la  palabra  cuyo 
sentido  completaban  ó  modificaban,  el  nominativo  al  acusativo  y  al  verbo,  la 
oración  determinada  á  la  determinante.  Se  posponía  en  cambio  las  preposicio- 
nes, como  no  formaran  parte  de  voces  compuestas,  las  partículas  á  que  se  daba 
el  nombre  de  finales ,  generalmente  de  puro  ornato ,  y  muchas  de  las  conjuncio- 
nes, inclusas  las  copulativas.  No  se  empezaba  jamas  frase  ni  oración  alguna  por 
el  vocativo.  Este  orden  era  generalmente  inalterable.  No  solía  alterarlo  sino  el 
nominativo  de  persona  que  se  anteponía  á  todo  en  las  oraciones  ])rincipales  y  se 
posponía  en  las  incidentales  al  acusativo. 

Dispense  el  lector  si,  faltando  á  la  costumbre,  dejo  de  poner  sobre  este  punto 
ejemplos.  Serían  inútiles  para  el  que  conociese  la  lengua  quichua  é  incompren- 
sibles para  el  que  no  la  conociese,  á  menos  que  yo  explicase  palabra  por  palabra 
el  sentido  de  cada  frase,  tarea  ya  sobrado  larga  para  un  capítulo  de  esta  historia. 
Pondré  fin  á  este  penoso  trabajo  por  un  breve  cotejo  entre  las  lenguas  quichua  y 
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aymara,  ya  que  no  puedo  esteucleiio  h  la  de  Quito  por  falla  de  gram:'itica  y  do 
diccionario. 

Lo  primero  que  \i  de  los  ajnnaras  fué  el  sistema  niimérieo.  Lo  hallé  desdo 
luego  idéntico  en  el  fondo  al  de  los  quichuas:  el  diez  era  tamhien  su  base.  En- 
contré ademas,  gran  semejanza  cuando  no  igualdad,  entre  los  nombres  de  bas- 
tantes ni'uneros  de  los  dos  idiomas.  Tres  sonaba  también  en  aymara  quimsir^  seis, 
soctíi \  mil,  hua ranal.  Cinco  era ^:>z,9W ;  diez,  tunca \  cienXo ,  pataca  \  un  millón, 
huno;  palabras,  como  observará  el  lector,  muy  parecidas  á  las  equivalentes  del 
quichua:  picjica  ^  chunca^  pacliac^  Jninu.  Las  unidades  agregadas  á  las  decenas 
vi  que  se  expresaban  asimismo  por  una  partícula  pospuesta  á  las  unidades  mis- 
mas. Tunca  cj^uimsani.  tunca  pisca7ii\  resixmdínn  perfectamente  al  r/;»;íw  ^¿a'/»- 
sai/oc  y  al  clnmca  pisca yoc  del  qiiichua. 

Noté  aún  otras  semejanzas  é  identidades.  En  quicha  se  convertían  los  núme- 
ros cardinales  en  ordinales  con  posponerles  la  preposición  ñeciuen,  hacia;  en  ay- 
mara cabía  hacer  otro  tanto  añadiéndoles  iri,  terminación  del  participio  camiuiri 
del  verbo  sustantivo.  En  ambos  idiomas  se  traducía  los  numerales  adverbiales 
«tantas  veces»  «de  tantas  maneras»  incorporando  á  los  cardinales  las  palabras 
mitta ,  liaaiu,  que  en  los  dos  idiomas  significaban  vez,  modo.  Quimsa-ynitta ^ 
tres  veces;  socta-hamu ,  de  seis  maneras. 

No  observé  menos  ni  menos  graves  diferencias.  Uno  era  en  aymara  maya  ó 
maa;  dos,  ¡ioi/a  ópaa,  y  también  «iff¿/;i/,j5('/?i?  para  personas.  Cuatro  erajj?rs/, 
voz  parecida  á  la  de  pussac ,  que  en  quichua  significaba  ocho.  Siete,  ocho  y 
nueve  eran  ya  nombres  y  números  compuestos:  pa-callco.  quimsa-callco,  ñaña- 
tunca.  Naña-tunca  equivalía  A  «cerca  de  diez»  ;  á  lo  que  equivaliese  calleo  toda- 
vía lo  ignoro.  Debió  equivaler  en  mi  opinión  á  algo  que  diese  de  algún  modo  la 
idea  de  cinco ,  puesto  que  va  con  la  radical  del  nombre  de  dos  para  decir  siete  y 
con  la  del  nombre  de  tres  para  decir  ocho.  Gaya  era  pié:  ¿sería  caiju  degene- 
ración de  calleo'^. 

Esta  singular  mezcla  de  semejanzas  y  diferencias  la  vi  después  en  toda  la 
lengua.  El  maiz  era  el  común  y  el  principal  alimento  de  aymarás  y  quichuas. 
En  aymara  se  lo  llamaba  tonco,  en  quichua  sara.  La  diferencia  no  podía  ser 
más  radical;  y  sin  embargo  se  usaba  de  verbos  semejantes  para  expresar  el  acto 
de  desgranar  aquel  cereal  y  el  de  cocerlo.  «Yo  desgrano  maíz»  era  en  ajinara 
niuchliaratha ,  en  quichua  muclialiani  ó  muclúani;  «yo  lo  cuezo»  en  aymara, 
mottitlia,  en  quichua  muttini.  La  semejanza  no  puede  ser  mayor  si  se  atiende  á 
que  tlia  es  en  aymara  y  ni  en  quichua  la  terminación  de  la  primera  persona  del 
singular  de  los  presentes  de  indicativo. 

«Sol»  tenía  por  lo  contrario  un  mismo  término  en  las  dos  lenguas;  inti.  No 
se  parecían  en  cambio  los  distintos  verbos  y  frases  con  que  en  la  una  y  en  la 
otra  se  expresaba  que  el  sol  salía,  llegaba  al  zenith,  bajaba  á  su  ocaso,  se  ponía, 
echaba  rayos,  doraba  las  cumbres  de  los  altos  cerros.  Salir  el  sol  era  en  aymara 
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JuilsKlliiCj  ponerse,  li(dat(iÜia\  estar  en  el  zenith,  sunaquenratha;  declinar, 
bajar  ;'i  Occidente ,  inii-linlrtqiñpti.  En  quiclma  no  cabía  siquiera  traducir  nin- 
guna de  estas  ideas  por  un  sólo  verbo. 

Se  liacía  aún  más  visible  esta  mezcla  de  semejanzas  y  diferencias  en  las  pala- 
bras madre,  liijo.  Madre  era  en  ayniara  ttiyvd ,  no  mama.,  como  en  quichua.  Se 
decia,  con  todo,  mnmítij ^  mmnatay ^  matai/  asi  á  la  madre  como  á  la  señora, 
cuando  se  les  quería  hablar  con  reverencia.  So  llamaba  mamata  á  lo  que  nos 
sustenta;  mamn-cotn ^  al  mar  ó  madre  de  los  lagos.  Cota,  significaba  en  ayma- 
ra  lago,  como  cocha  en  quichua.  Recordarán  ahora  mis  lectores  que  en  quichua 
se  daba  el  nombre  de  liualiua  sólo  al  hijo  ó  la  hija  de  la  madre;  en  aymara  se  lo 
aplicaba  á  todos  los  hijos  indistintamente. 

Podría  multiplicar  los  ejemplos.  Tierra  era  jkicIki  en  los  dos  idiomas;  pero  en 
aymara  no  se  empleaba  ya  esta  voz  para  indicar  el  cielo.  El  cielo  era  en  quichua 
lidniíh-pacJuí  6  liiinírn-poclin :  en  aymara,  Ihiccampu.  Sólo  cuando  se  tomaba  el 
cielo  como  mansión  de  los  liienaventurados  se  lo  llamaba  en  aymara  (ilaclt-paclia. 
Se  usaba,  no  obstante,  de  ^>-/r//r/ en  la  traducción  de  la  palabra  infierno.  In- 
fierno era  en  aymara  nianqlme-pacluí ,  tierra  profunda. 

Se  solía  en  ambas  lenguas  determinar  por  una  larga  serie  de  verbos  las  di- 
versas circunstancias  de  un  mismo  acto.  Había  en  las  dos  verbos  distintos  para 
decir,  por  ejemplo,  llevar  á  cuestas,  llevar  arrastrando,  llevar  en  el  puño,  lle- 
var en  la  palma  de  la  mano,  llevar  por  delante  ganado  ó  gente,  llevar  en  andas, 
llevar  ropa  de  vestir,  llevar  loza,  etc.  etc.  Escaseaban  cuando  no  faltaban  por 
completo  las  analogías  en  las  dos  series  de  verbos. 

En  la  parte  gramatical  ocurría  otro  tanto.  Sus  leyes  eran  casi  las  mismas,  las 
formas  distintas.  Se  declinaba  también  en  aymara  los  nombres,  los  pronom- 
bres y  los  participios ,  y  había  para  todos  una  sola  declinación ;  pero  distaban  de 
ser  iguales  las  desinencias.  Haqiie ,  e\h.o\nbve,  hacía  liaque-no]  haque-taqui; 
linqxie-li  ó  luiquc-ro]  lifiqx!C-y\  liaque-ta ,  liaqne-na,  hacque-mpi.  Se  formaba 
también  el  plural  por  medio  de  una  partícula,  naca ,  pero  interponiéndola,  es 
decir ,  poniéndola  entre  la  radical  y  la  desinencia  de  cada  caso.  Hacque-naca; 
liaque-naca-na\  Jiaciue-naai-tnqui]  liaque-ywca-li  ó  Jtaque-naca-ro;  haque-na— 
ca-¡i\  ]iaque-nac((-na ,  Ixiquc-naca-ta ,  haque-naca-mpi .  El  adjeti^■o  iba  también 
siempre  antes  del  sustantivo  y  tampoco  se  declinaba.  Asrpii  harque,  el  hombre 
bueno;  ascqui  hac[ue-na\  asqui  Itaqxie-tnqui]  asqui.  iKiqxfc-nricc-níi ■,  asqui  liaqiie— 
naca-taqui. 

Una  singularidad  se  observa  aquí  en  la  lengua  aymara  y  es  que  el  acusativo 
tenía  dos  terminaciones,  una  para  la  quietud  otra  para  el  movimiento:  para  la 
quietud,  liaque-Ji\  para  el  movimiento  liaque-ro. 

Para  la  primera  persona  del  plural  de  los  pronombres  personales  había  también 
las  formas  inclusiva  y  exclusiva  del  quichua,  pero  constituidas  de  muy  diverso 
modo.  «Nosotros,  vosotros,  ellos»  no  eran  en  aymara  sino  el  yo,  tú,  él,  plura- 
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lizados  por  la  misma  partícula  nava.  Na,  yo;  Jiiima,  tú;  lia  ¡ja ,  acá,  iica ,  él, 
éste,  ese  6  aquél;  na-naca ,  nosotros;  Jnima-naca ,  vosotros;  hupa-naca ,  aca-na- 
ca,  í(ca-naca ,  ellos,  éstos,  esos  ó  aquéllos.  A^^w¿,'/(v/,  era  el  plural  exclusivo  é 
liiiisa  ó  hiuasa  el  inclusivo. 

Partículas  afijas  constituían  también  en  aymara  los  pronombres  posesivos;  pe- 
ro tampoco  las  había  para  decir  «nuestro,  vuestro,  de  ellos»  y  se  las  había  de 
suplir  por  las  del  mió ,  tuyo ,  suyo  y  el  genitivo  de  los  correspondientes  pro- 
nombres personales,  genitivo  de  que  ordinariamente  se  usaba  aún  para  los  pose- 
sivos del  singular  por  vía  de  pleonasmo.  Mi  madre,  ta¡jca-lia;  tu  madre,  tai/ca- 
ma] su  madre,  la  de  él  ó  ella,  tayca-pa;  nuestra  madre,  oía-naca-na  tayca-Jia; 
vuestra  madre ,  liuma-na-cana  tayca-ma;  su  madre,  la  de  ellos  ó  ellas,  hrpa- 
naca-ni  taijca-pa.  El  nuestro  exclusivo  era  el  ya  dicho  ivi.-naca-na  taijca-lia  y 
el  nuestro  inclusivo  tayca-sa  ó  hiusa-na  tayca-sa. 

Estos  pronombres  posesivos  distaban  de  tener  en  aymara  las  numerosas  apli- 
caciones que  en  quichua.  No  eran  aquí  como  allí  la  base  de  la  conjugación  del 
verbo.  Las  desinencias  del  verbo  estabau  aquí  formadas  por  muy  otras  partícu- 
las. La  primera  persona  del  singular  terminaba  por  tha  en  el  presente  y  el  pre- 
térito de  indicativo,  por  ha  en  el  futuro;  la  segunda  en  el  presente  y  el  preté- 
rito por  ta  y  en  el  futuro  por  hata;  la  tercera  por  7ia  en  el  pretérito,  por  ni  en 
el  futuro  y  por  la  última  vocal  de  la  raíz  del  verbo  en  el  presente ;  la  primera  del 
plural,  si  inclusiva,  por  tana  en  el  imperativo  y  en  todos  los  tiempos  delindica- 
tÍAo  y  por  la  terminación  de  la  del  singular  precedida  de  ¡risca  en  los  demás 
tiempos;  si  exclusiva,  bien  por  la  interposición  de  esta  misma  partícula  donde 
no  la  llevase  la  inclusiva,  bien  por  la  primera  del  singular  con  el  pronombre 
personal  na-naca ,  nosotros.  La  segunda  y  la  tercera  persona  del  plural  llevaban 
simplemente  entre  la  radical  y  la  terminación  correspondiente  del  singular  esta 
misma  palabra  joísm. 

Con  esta  misma  interposición  se  formaban  las  dos  últimas  personas  del  plural 
del  imperativo  y  las  de  todos  los  tiempos  del  optativo  y  del  subjuntivo.  Tam- 
bién la  primera  de  los  tiempos  del  optativo.  La  segunda  persona  del  singular  del 
imperativo  concluía  por  ma\  las  tres  del  optativo  presente  por  sua ,  spa  ó  spana; 
las  del  pretérito  por  sana,  sama,  sapa;  las  del  subjuntivo  presente  por  ha  na, 
mana,  pana;  las  del  pretérito  por  rictlta,  ricía,  riqui;  la  primera  persona  del 
plural  de  estos  dos  tiempos  por  rictana  y  por  ricatana.  Prescindo  de  las  escep- 
ciones,  que  eran  poquísimas.  Terminaba  por  ña  el  infinitivo  presente  y  el  par- 
ticipio de  futuro,  por  ri  el  participio  de  presente  y  el  supino;  por  ta  el  partici- 
pio de  pretérito,  por  ñaiaqui ,  el  gerundio  de  dativo;  por  sina ,  el  de  ablativo. 
La  voz  pasiva  se  formaba  por  medio  del  verbo  sustantivo  canatha,  que  era  el 
cani  de  los  quichuas. 

Había  también  en  aymara  las  cuatro  conjugaciones  de  transición  ú  objetivas 
que  vimos  en  la  lengua  general  del  Imperio ;  había  nombres  verbales ,   nombres 
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derivados  de  nombres  y  gran  número  de  voces  compuestas.  Pero  iodo  con  otras 
partículas  y  otras  formas.  Era  indudaLleuiente  uno  el  genio  de  las  dos  lenguas; 
la  manifestación ,  diversa. 

Se  presentaban  casi  iguales  las  dos  en  la  sintaxis.  La  construcción  de  las  fra- 
ses y  las  oraciones  era  sobre  poco  más  ó  menos  la  misma.  El  hipérbaton  campea- 
ba por  igual  en  los  dos  idiomas. 

Mas  ¿cuál  era  entonces  el  mejor?  ¿cuál  de  los  dos  merecía  la  calificación  de  len- 
gua y  cuál  la  de  dialecto?  Gramaticalmente  consideradas ,  tengo  por  siiperior  á  la 
quichua;  léxicamente,  quizá  fuese  la  aymara,  no  tan  rica,  pero  sí  más  enérgica. 
Prevaleció  la  quichua  en  el  Imperio,  y  tuvo  naturalmente  mayor  desarrollo.  Tal 
vez  bajo  este  sólo  punto  de  visia.merezca  la  aymara  el  nombre  de  dialecto. 


Agricultura  de  los  taliuantinsuyus.-Manera  como  aprovechaban  los  arenales  de  la  costa  v  las  faldas  do  los  cerros  -Hoyas 
-Andenes.-Llanuras  elevadas.-Páramos  -Sistema  do  arar  la  tierra.-Abonos.-Rieíjos.-Acequias.-Ordon  para  el  apro- 
vechamiento de  las  aguas.-Abundancia  de  productos  agricolas.-Escasez  de  instrumentos.-Manera  como  se  molla  el 
maiz.-Brevajesquedelaharinase  hacía.-Plantas  textiles  que  se  aprovechaba.-Ganadería.-Llamas,  alpacas  huana- 
cos, v.cuaas.-Prohibieion  de  matar  el  ganado  bravio.-Cacerías  solemnes  que  anualmente  se  hacfa.-Libertad  que  se 
daba  á  los  huanacos  y  á  las  vicuñas  después  de  trasquilados-Industria  minera.-Desconocimiento  de  la  virtud  del  azo-ue 
para  separar  el  metal  de  la  escoria.-Címo  se  los  separaba.-Como  se  suplía  por  ligas  más  ó  menos  ingeniosas  el  hierro  - 
Falta  de  herramientas  para  el  ejercicio  de  las  artes.-Lo  adelantada  que  estaba,  sin  embargo,  la  platería -No  lo  estaba 
menos  la  ceramica.-Se  trabajaba  también  admirablemente  la  piedra,-No  así  la  madera,-De  madera  se  hacía  con  todo 
las  principales  armas.-Tejidos.-Curtido  y  adobo  de  pieles.-Comercio.-Se  conocía  las  pesas  y  se  disponía  d¡  bestias  de 
carga,  y  el  comercio  distaba  de  tener  la  importancia  que  en  Méjico.-Bellas  Artes.-Pintura.-Escultura  -Arquitectura  - 
Carácter  general  de  este  arte.-Que  monumentos  no  pertenecen,  según  el  autor,  á  la  arquitectura  de  los  Incas -Error  de 
Humboldt.-Carácter  marcadamente  ciclópeo  de  los  edificios  que  los  Incas  levantaron.-Cotejo  entre  la  arquitectura  pe- 
lasgica  y  la  incásica.-Diversos  sistemas  de  corte  y  colocación  de  piedras.-Argamasas.-No  siempre  los  Incas  hacían  de 
piedra  los  monumentos.-Cómo  se  fabricaba  los  adobes.-Si  había  ó  no  búvedas.-Cotejo  entre  los  monumentos  de  los  Incas 
y  los  que  el  autor  tiene  por  más  antiguos.-Diyersas  clases  de  edificios.-Tambos.-Almacenes.-Casas  de  juegos  -Baños 
-Palacios  y  templos.-Fortalezas.-De.scripcion  de  la  del  Cuzco.-Acequias.-Puentes.-Conclusion.  • 


L  pueblo  que  hablaba   tan   beruio.so.s  idiomas  había 
hecho  notables  adelantos,  si  no  en  las  ciencias,  en  la 
agricultura.  Poseedor  de  un  suelo  en  gran  parte  e.s- 
-^  téril,  había  sabido  vencer  las  dificultades  que  oponía 

al  cultivo  la  naturaleza.  En  los  abrasados  arenales  de  la  cos- 
ta, donde  jamas  llueve  ni  corren  muchos  ni  muy  caudalo- 
sos ríos,  había  hecho  excavaciones   de  uno  y  de  dos  estados 
de  profundidad  que  tenía  calzadas  de  adobes.  Había  ahon- 
dado hasta  encontrar  el  humus ,   y  allí   plantaba  su  maíz  y  sus 
árboles.  No  hal)ía  dado  generalmente  mucha  extensión  á  esas  ho- 
yas ,  pero  las  contaba  hasta  de  tres  y  cuatro  fanegas  de  sembra- 
dura. 

Las  faldas  de  sus  cerros  de  Occidente,  ásperos  como  ninguno, 
las  había  cortado  en  andenes,  parecidos  á  los  de  nuestra  serra- 
nía de  Ronda,  que  iban  disminuyendo  de  la  raíz  á  la  cumbre  y 
estaban  contenidos  por  muros  de  piedra  con  algún  escarpe.  Los  había  cubierto 
de  tierra  donde  todo  era  roca,  y  había  conseguido  por  este  medio  ver  culebrear 

Fuentes  de  este  capítulo:  Garcilaso  de  la  Vega,  Comentarios  Reales,  tomo  II.  caps.  V,  XX  y 
XXI;  tomo  III,  caps.  IV.  X  y  XXXI;  tomo  IV,  caps.  XXXVII,  XXXVIII  y  XXXIX;  tomo  V,  capítu- 
los XVI  y  XVII.-RiVEEo  Y  T,scHUDi,  Antu,üedades Peruanas,  caps.  IXy  X-Feescott,  La  conquista 
del  Perú,  Introducción,  caps.  IV  y  V.-Humboldt,  Sitios  de  las  Cordilleras,  parte  III.-Ullo-v,  .Vo- 
ticias  americanas,  parte  XXI.-Condamine,  Memoires  ap.  Hist.  de  CAcadémie  Royale  de  Berlin 
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SUS  maizales  por  sus  más  fragosos  y  empinados  montes.  Sacaba  así  de  sus  cordi- 
lleras abundante  grano  para  sus  trojes,  que  si  eran  de  escasa  cabida  los  andenes 
superiores  basta  el  punto  de  no  consentir  más  de  dos  ó  tres  sulcos,  eran  en 
cambio  los  inferiores  ancbos  y  de  gran  circunferencia. 

Tenía  eu  la  Sierra,  es  decir  en  las  elevadas  llanuras  que  se  extienden  de  rama 
á  rama  de  los  Andes,  campo  que  cultivar  sin  recurrir  á  tan  ímprobos  trabajos; 
pero  no  en  todas  tierra  de  pan  llevar,  puesto  que  algunas  estaban  á  enormes  al- 
turas sobre  el  nivel  del  Pacífico.  Había  ido  acomodando  allí  cada  región  á  la  la- 
branza que  el  clima  permitía  y  llevado  á  las  que  podían  dar  maíz   colomas  de 

mitimaes.  ^  .     ,, 

Había  sabido  aprovecbar  liaste  sus  páramos,   si  no  para  la   agricultura,   para 

la  ganadería,  que  tanto  la  ayuda  y  favorece. 

Araba  aquel  pueblo  la  tierra  con  una  pértiga  ó  estaca  terminada  en  punta, 
ancba  de  cuatro  dedos,  larga  como  de  una  braza,  por  delante  llana  y  por  detras 
redonda,  que  llevaba  á  una  media  vara  de  su  remate  un  sólido  y  firme  travesa- 
no Clavábala  el  labrador  en  la  tierra,  y  saltando  de  repente  sobre  el  estribo  la 
bincaba  cuanto  cabía.  Sol)re  seis  ó  siete  bombres,  apalancándola  juntos  y  á  una 
voz  levantaban  luego  enormes  céspedes.  Asistían  á  la  faena  las  mujeres,  y  an- 
daban volviendo  los  terrones  de  abajo  arriba  para  que,  puestas  al  cielo  las  rai- 
ces más  pronto  se  secaran  y  murieran.  Procedimiento  tardío  y  fatigoso,  pero  al 
fin  suficiente  para  suplir  la  falta  del  arado  y  la  de  animales  bastante  inertes 

para  arrastrarlo. 

Abonaba  también  aquel  pueblo  la  tierra:  en  el  valle  del  Cuzco  y  en  casi  toda 
la  Serranía  con  excrementos  bumanos  reducidos  á  polvo;  en  todo  el  Collao,  que 
uo  medía  menos  de  ciento  cincuenta  leguas  de  Oriente  á  Occidente ,  con  os 
del  ganado;  en  la  costa,  ya  con  los  que  dejaban  los  pájaros  marinos  en  las  islas 
Cbincbas,  ya  con  las  cabezas  de  las  innumerables  sardinas  que  el  mar  arrojaba 
frecuentemente  sobre  la  playa.  Tenia  en  tanta  estima  el  estiércol  de  aquellas 
aves  sobre  todo  desde  Arequipa  áTarapaca,  que  se  castigaba  con  pena  de  la 
vida  así  al  que  las  matase  como  al   que  se  atreviese  á  penetrar  en  las  islas  al 

tiempo  de  la  cría.  ,   .  j 

Ni  se  afanaba  menos  por  regar  sus  chacras.  Había  llevado  agua  al  través  de 
sus  escarpados  cerros  basta,  los  pocos  valles  que  babía  entre  los  vastos  arenales 
de  los  Llanos.  Conducíala  por  canales  subterráneos  de  piedra,  largos  algunos 
hasta  de  cuatrocientas  y  quinientas  millas,  que  partían  de  elevadas  kgunas  y 
pcn-  una  serie  de  compuertas  permitían  el  riego  de  las  tierras  aledañas.  Entre 
estas  obras  las  babía  verdaderamente  admirables,  como  que  venían  atravesando 
ríos,  rodeando  montañas,  perforando  á  veces  las  mismas  peñas  y  salvando  abis- 
mos. Son  indecibles  el  tiempo  y  el  trabajo  que  debieron  de  costar  en  tiempos 
donde  se  carecía,  no  ya  tan  sólo  de  los  medios  mecánicos  de  que  hoy  se  dispo- 
ne,  sino  también  de  herramientas. 
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Era  aún  más  de  notar  el  sistema  que  para  los  riegos  se  había  adoptado.  No  se 
distingaiia  del  que  acá,  en  España  plantearon  los  árabes.  Regábase  las  liazas  por 
orden  de  superior  á  inferior  y  de  anterior  á  posterior,  y  tenía  cada  terrateniente 
medido  y  destinado  el  tiempo  de  aprovechar  el  agua.  Si  dejaba  pasar  la  vez,  so- 
bre no  poder  regar  ya  su  topu,  sufría  castigo  por  holgazán  y  flojo.  Ya  se  le 
daba  con  una  piedra  en  his  espaldas,  ya  se  le  azotal)a  con  varas  de  mimbre  bra- 
zos y  piernas.  El  orden  establecido  era  de  todo  punto  invariable :  no  cal)ia  alte- 
rarlo ni  aún  en  favor  de  los  curacas. 

Merced  á  estas  saludables  prácticas  y  al  sistema  social  que  dejo  antes  descrito 
reinaba  la  abundancia  en  el  Imperio  como  en  ninguna  de  las  regiones  más  favo- 
recidas por  la  naturaleza.  Sobraba  casi  todos  los  años  el  maiz ,  tanto ,  que ,  cuando 
fueron  los  españoles ,  lo  encontraron  en  los  tambos  por  miles  de  fanegas  y  con 
él  sostuvieron  muchos  años  sus  ejércitos.  Encontraron  también  almacenada 
nuestros  capitanes  gran  cantidad  de  quinua ,  especie  de  arroz  á  que  se  suele  dar 
el  nombre  de  mijo,  y  cantidad  no  menor  de  diversas  clases  de  fríjoles.  Forma- 
ban todas  estas  sustancias  junto  con  la  patata  y  la  batata  que  se  producían 
hasta  muy  cerca  de  la  línea  de  las  nieves  la  base  de  la  alimentación  de  aquel 
pueblo. 

Estaban  en  cambio  los  tahuantinsuyus  escasos  de  instrumentos  agrícolas.  He 
dicho  ya  cómo  debían  arar  las  tierras.  Desconocían  el  molino  y  hasta  el  cedazo. 
Molían  el  maiz  sobre  una  piedra  plana  con  otra  en  forma  de  media  luna ,  de  tres 
dedos  de  canto,  que  agarraban  con  las  dos  manos  por  los  cornejales.  Rompíanlo 
primero  á  golpes,  lo  trituraban  después,  y  á  fuerza  de  batirlo  y  estrujarlo  lle- 
gaban á  reducirlo  á  más  ó  menos  tosca  harina.  Si  querían  luego  separarla  del 
afrecho,  no  disponían  de  otro  medio  que  el  de  extenderla  sobre  mantas  de  algo- 
don  para  que,  pegándose  la  flor,  quedara  suelto  el  salvado. 

Hacían  no  menos  groseramente  sus  brevajes.  Limitábanse  ordinariamente  á 
diluir  esta  harina  en  agua.  Ya  que  deseasen  un  licor  más  fuerte,  ponían  en  re- 
mojo granos  de  maiz  y  los  dejaban  hasta  que  echasen  raíces.  Machacábanlos  en- 
tonces y  los  cocían  con  otras  sustancias  en  la  misma  agua  donde  habían  esta- 
do. El  líquido  que  de  aquí  procedía,  líquido  que  colocaban  y  guardaban  hasta 
que  se  reposase  y  sazonase ,  era  una  bebida  que  los  embriagaba  casi  instantá- 
neamente. Llamábanla  huinapu  y  también  sora.  Los  Incas  habían  debido  pro- 
hibirla por  los  estragos  que  producía. 

No  se  extendía  á  mucho  más  la  industria  agrícola  de  los  tahuantinsuyus. 
Fuera  del  algodón ,  apenas  sabían  aprovechar  como  planta  textil  sino  el  chu- 
chmt,  el  maguey  de  los  mejicanos.  Sacaban  de  este  arbusto  hasta  tres  clases  de 
hilaza.  De  las  hojas  que  se  marchitaban  y  secaban  al  pié  del  tronco,  uno  como 
cáñamo  muy  recio  de  que  hacían  sogas  y  fabricaban  las  suelas  de  sus  zapatos ; 
de  las  aún  verdes,  que  al  efecto  cortaban,  majaban  y  exponían  á  las  corrientes 
de  los  arroyos  á  fln  de  que  dejaran  de  ser  viscosas,   otros  dos  menos  bastos,  de 
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que  se  serviau  para  sus  hondas  y  sus  recles  de  caza  y  aún  para  la  ropa  de  vestir 
del  pueblo. 

Para  las  ropas  de  vestir ,  sin  emljargo,  como  antes  dije,  usaban  principal- 
mente de  la  lana  en  las  regiones  templadas  y  sobre  todo  en  las  Mas.  Con  el  fin 
de  procurársela  fomentaban  la  ganadería  manteniendo  por  una  parte  á  costa  del 
Inca  numerosos  rebaños  de  llamas  y  alpacas  y  haciendo  respetar  por  otro  los  in- 
numerables huanacos  y  vicuñas  que  ramoneaban  libremente  el  ichu  por  los  pá- 
ramos de  los  Andes.  Eran  allí  las  llamas  y  las  alpacas  propiedad  del  Estado,  y 
corrían  á  cargo  de  pastores  que  las  trashumaban  según  los  tiempos  al  amparo 
de  ordenanzas  parecidas  á  las  de  la  Mesta :  sobre  servir  las  primeras  para  los 
acarreos,  daban  unas  y  otras,  especialmente  las  segundas,  abundante  lana, 
aunque  no  de  la  más  flna.  La  más  lina  se  la  sacaba  de  los  carneros  bravos,  par- 
ticularmente de  las  vicuñas;  así  que  no  se  consentía  que  nadie  persiguiese  ni 
matase  vicuñas  ni  huanacos. 

Se  los  perseguía  y  acorralaba  sólo  en  cacerías  solemnes  que  presidía  ya  el 
Emperador,  ya  sus  vireyes.  Celebrábase  estas  cacerías  una  sola  vez  alano, 
y  siempre  en  distritos  que  tenían  de  cerco  veinte  y  más  leguas.  De  veinte  á 
treinta  mil  hombres ,  provistos  de  palos  y  lanzas ,  se  ponían  en  movimiento  el 
concertado  día :  caminaban  en  opuestas  direcciones  á  la  deshilada  y  no  se  dete- 
nían hasta  formar  un  dilatado  círculo.  Ya  que  \o  liabían  formado,  lo  iban  redu- 
ciendo hasta  llegar  á  un  valle  de  antemano  convenido ,  que  no  era  generalmente 
de  gran  contorno.  A  medida  que  estrechaban  el  círculo  ojeaban  las  reses  dando 
grandes  voces  y  alaridos;  así  que  al  bajar  al  llano  llevaban  por  delante  miles  de 
huanacos  y  vicuñas  mezclados  con  gamos  y  corzos ,  y  también  con  zorras ,  leo- 
nes y  tigres.  Mataban  desde  luego  todas  las  alimañas,  ademas  multitud  de  ve- 
nados cuya  carne  distribuían  al  pueblo.  No  perdonaban  de  los  venados  sino  las 
hembras  y  cierto  número  de  machos  para  que  se  reprodujera  la  especie.  Res- 
pecto á  los  huanacos  y  vicuñas  no  hacían  más  de  trasquilarlos ;  luego  de  reco- 
gida la  lana  los  restituían  á  la  libertad  de  los  montes.  Se  permitía  cuando  más 
dar  muerte  á  determinada  cantidad  de  huanacos. 

No  repetían  en  ningún  distrito  la  cacería  sino  después  de  cuatro  años:  con- 
sideraban necesario  este  período  tanto  para  que  se  repoblasen  los  bosques  como 
para  que  recobrasen  el  vellón  los  carneros.  Á  tal  punto  Ilegal lan  la  previsión  y 
el  orden. 

Cultivaban  los  tahuantinsuyus,  no  sólo  la  ganadería  y  la  agricultura,  sino 
también  la  industria  minera.  Beneficiaban  el  oro,  la  plata,  el  cobre,  el  estaño  y 
el  plomo.  No  abrían  como  nosotros  á  fin  de  procurárselos  hondas  galerías  en  las 
entrañas  de  la  tierra;  pero  sí  perforaban  los  cerros  y  seguían  las  vetas  horizon- 
tales hasta  la  profundidad  que  permitían  sus  herramientas.  Sacaban  el  oro  jirin- 
cipalmente  del  lecho  de  los  ríos  y  de  las  minas  del  valle  de  Curimayo;  la  plata, 
de  las  de  Porco.  El  oro,  según  algunos,  lo  tenían  en  mayor   abundancia  de  la 
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que  después  lo  tuvieron  los  españoles;  mas  ésto  uo  es  creíble  áuu  aduiiUeiido 
que  Huayna  Capac  hubiese  mandado  construir  la  maroma  que  se  le  atribuye , 
recia  como  de  dos  pulgadas  y  larga  de  trescientos  cincuenta  pasos ,  i'iun  admi- 
tiendo que  fueran  realmente  camino  de  Caxamarca  once  mil  llamas  cargadas  de 
este  metal  para  el  rescate  de  Atahualpa  cuando  éste  acababa  de  morir  eu  el  su- 
plicio. Sobre  desiaentirlo  las  inmensas  cantidades  de  oro  que  de  allí  vinieron  á 
Europa  después  de  la  Conquista,  lo  hace  de  todo  punto  inverosímil  la  simple 
consideración  de  los  muchos  más  y  mejores  medios  de  que  disponían  nuestros 
compatriotas  para  el  laboreo  de  las  minas. 

Conocían  los  tahuantinsuyus  el  azogue,  pero  no  l;i  virtud  que  posee  de  separar 
el  metal  de  la  escoria.  Reputándolo,  ademas  de  inútil,  nocivo,  hasta  lo  habían 
relegado  de  la  industria.  No  consentían  sino  la  extracción  del  cinalirio,  y  ésta 
sólo  para  el  embellecimiento  y  el  adorno  de  sus  pallas,  que  se  pintaban  una  li- 
nea de  bermellón  del  ojo  á  las  sienes.  Para  separar  la  escoria  se  valían  última- 
mente del  plomo:  depuraban  antes  el  metal  á  fuerza  de  fundirlo  y  refundirlo. 
Aun  para  fundirlo  pasaban  los  mayores  trabajos.  Carecían  de  fuelles.  Te- 
nían solamente,  hornos  portátiles ,  y  no  les  podían  dar  el  oportuno  temple  sino 
colocándolos  en  laderas  donde  no  soplase  ni  muy  recio  ni  miiy  blando  el  viento. 
Calcúlese  si  había  de  ser  ó  no  la  fundición  lenta  y  difícil. 

Ignoraban  también  los  tahuantinsuyus  las  infinitas  aplicaciones  del  hierro. 
Así,  aunque  lo  había  en  el  Imperio,  no  lo  beneficiaban.  Sentían  para  el  ejer- 
cicio de  sus  artes  la  falta  de  un  metal  duro,  y  cuando  tan  á  mano  lo  tenían,  se 
esforzaban  en  suplirlo  por  ingeniosas  ligas  que  aún  hoy  son  un  secreto  para  la 
ciencia.  Mezclaron  el  cobre  unas  veces  con  el  estaño,  otras  con  la  sílice,  y  lle- 
garon á  darle  casi  la  consistencia  del  acero.  De  estas  dos  composiciones,  cuando 
no  de  piedra,  hacían  los  instrumentos  con  que  labraban  el  pórfido  y  el  granito 
y  tallaban  las  abundantes  esmeraldas  de  que  se  surtían  en  los  desiertos  de 
Atacama. 

Ni  disponían  de  gran  número  de  herramientas.  Desconocían  del  todo  el  yun- 
que ,  el  martillo  con  mango ,  las  tenazas ,  los  clavos ,  la  sierra ,  la  barrena ,  el 
cepillo,  la  lima,  el  buril,  las  tijeras,  la  aguja.  Por  toda  aguja  usaban  como  los 
aztecas  de  ciertas  espinas  que  empleaban  también  para  la  fabricación  de  los  pei- 
nes. A  los  carpinteros  apenas  si  les  podían  procurar  más  que  el  hacha  y  la 
azuela. 

No  por  esto  dejaron  de  hacer  en  la  industria  notables  progresos.  Vaciaban, 
soldaban,  realzaban  y  batían  el  oro  y  la  plata  como  los  mejores  artífices  de  Eu- 
ropa. Llenaron  de  asombro  á  los  españoles  con  los  muchos  objetos  que  de  uno  y 
otro  metal  tenían ,  ya  en  los  templos ,  ya  en  los  palacios ;  y  aún  hoy  acreditan 
su  pasada  destreza  con  los  que  posteriormente  se  ha  descubierto  en  antiguos 
sepulcros.  Se  conservan  todavía  de  aquel  tiempo  vasos  perfectamente  cincelados, 
que,  á  ser  de  más  correcto  dibujo,  podrían  competir  con   los  de  Italia;  piezas 
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bruñidas  hasta  ocultar  las  soldaduras;  ajorcas  y  collares  de  caprichosísimas  la- 
bores. Es  de  notar  que  en  algunas  de  esas  joyas  estaba  mezclado  el  oro  con  el 
antimonio  y  el  estaño. 

Sabían  ademas  los  tahuantinsuyus  reducir  el  oro  y  la  plata  á  delgados  hilos  y 
más  delgadas  hojas,  (,'on  aquéllos  imitaban  perfectamente  las  barbas  de  la  ma- 
zorca del  maiz  en  los  jardines  artificiales  de  que  antes  dije,  y  con  éstas  suplían 
los  dorados  y  los  plateados  de  nuestro  continente. 

Al  describir  el  templo  de  Coricancha  hablé  ya  de  la  profusión  con  que  se  em- 
pleaba estos  dos  metales  para  ostentación  y  pompa  del  culto;  no  se  los  prodigaba 
menos  en  los  palacios  de  los  Incas.  Había  allí  también  jardines  en  que  eran  de 
oro  hasta  los  figurados  terrones  del  pavimento;  de  oro  y  plata  solía  ser  el  ajuar 
de  mesa  y  de  cocina.  Ni  era  raro  ver  en  los  salones  estatuas  de  tamaño  na- 
tural ya  de  plata  ya  de  oro:  figuras  de  oro  y  plata  decoraban  hasta  los  muros  de 
tan  suntuosos  alcázares.  Han  puesto  algunos  en  duda  tanta  riqueza,  pero  la 
atestiguan  á  una  los  escritores  del  tiempo  de  la  conquista. 

De  cobre  no  hicieron  á  lo  que  parece  los  tahuantinsuyus  tan  gran  número  de 
artefactos.  Los  hacían,  con  todo,  según  es  de  ver  por  los  que  aún  se  conservan 
en  el  museo  de  Lima.  Hay  allí  de  cobre  vasijas,  ídolos  é  instrumentos,  dos  bas- 
tones macizos  con  sierpes  embutidas  y  una  como  cabeza  de  cetro  ó  báculo  con 
pájaros  también  de  realce. 

Vaciaban,  y  es  más,  aquellos  hombres  figuras  con  fajas  de  diversos  metales. 
Una  dan  en  su  Adas  de  Antigüedades  Pe?'iianas  los  Sres.  Rivero  y  Tschudi 
con  cintas  de  colire ,  plata  y  oro  tan  bien  casadas  y  unidas ,  que  no  se  la  diría 
sino  de  una  pieza. 

Otra  industria  tenían  muy  adelantada  los  tahuantinsuyus:  la  alfarería.  Hay  en 
el  Museo  Arc[ueológico  de  esta  misma  capital  una  colección  de  vasos  que  lo 
acredita  brillantemente.  Son  unos  grises,  otros  de  barro  colorado,  otros  de  cier- 
ta arcilla  negruzca,  otros  mezcla  de  varios  colores;  linos  simples,  otros  dobles, 
otros  cuádruples  y  hasta  óctuplos.  Están  los  más  en  figura  ya  de  peces,  ya  de 
pájaros,  ya  de  animales  de  tierra;  algunos  con  formas  humanas,  en  general  tan 
caprichosas,  que  más  parecen  caricaturas  que  copia  de  seres  reales.  No  se  los 
cocía,  según  se  cree;  se  los  secaba  simplemente  al  sol  y  al  aire;  y  eran,  sin 
embargo,  duros  como  no  lo  son  los  de  nuestro  siglo.  Muchos,  principalmente 
los  dobles,  .solían  ser,  ademas,  sonoros.  No  era  raro,  dicen  los  Sres.  Rivero  y 
Tschudi,  que  al  escapar  el  aire  de  ciertos  vasos  comprimido  por  el  agua,  mau- 
llase como  el  gato  ó  silbase  como  el  ('hihuanco:  reproducía  con  frecuencia  la  voz 
del  animal  que  el  vaso  representaba.  Hablamos,  añaden,  por  experiencia 
propia. 

Por  experiencia  proi)ia  hablan  también  estos  autores  de  ciertas  vasijas  redon- 
das que  se  cargaba  por  el  asiento.  Ya  llenas,  podía  volvérselas  sin  que  se  der- 
ramase  una  gota  de  agua.   Para  vaciarlas   se  las  había  de  levantar  de  un  sólo 
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lado.  ¿Habrían  realmente  observado  los  taliuantinsuyus  los  (!tec1(js  de  la  presión 
atmosférica  sin  adivinar  la  causa?  ¿La  habrían  tal  vez  descubierto  y  lo  ignora- 
ríamos nosotros? 

Algunos  de  estos  utensilios  eran  de  indisputable  belleza.  Son  verdaderamente 
elegantes  los  que  esos  mismos  señores  han  publicado  en  las  hojas  28  y  8()  de  su 
Atlas.  Los  hacen  bellos,  no  ya  más  ó  menos  regulares  grecas,  sino  graciosas  y 
ondulantes  curvas.  De  hermosas  grecas  están  cubiertos  multitud  de  vasos. 

Esos  mismos  objetos  los  hacían  los  tahuantinsuyus  de  piedra  común  y  de 
mármol.  De  mármol  jaspeado  quedan  todavía  en  el  Perú  diferentes  tazas  redon- 
das trabajadas  con  el  mayor  esmero.  En  una  de  color  pardusco  hay  de  relieve 
dos  culebras  cuyas  cabezas  van  á  enroscarse  en  las  asas.  Son  de  plata  los  ojos  de 
las  dos  serpientes;  perfecto  el  círculo  de  la  taza;  delicadas  las  aristas. 

En  piedra  se  ejecutaban  cosas  verdaderamente  admirables.  He  visto,  dice 
M.  de  la  Condamine,  en  algunas  ruinas  hocicos  de  animales  por  cuyas  narices 
perforadas  corren  sendas  argollas.  Argollas  y  hocicos  son  todos  de  granito  y  de 
una  sola  pieza. 

No  labraban  los  tahuantinsuyus  ni  tan  fácil  ni  tan  perfectamente  la  madera. 
Usaban  generalmente  la  de  la  chonta  y  el  huayacan ,  que  son  durísimas ,  y  ape- 
nas la  empleaban  más  que  para  sus  armas.  No  podían  á  lo  que  parece  Aencer 
con  sus  herramientas  de  cobre  la  fibrosa  tenacidad  de  estas  dos  sustancias  y  la 
vencían  difícilmente  con  las  de  piedra.  Así  escaseaba  tanto  la  madera  en  sus 
vastos  edificios ;  así  se  hallaron  de  madera  tan  pocos  ídolos ,  y  aun  éstos  deformes 
y  toscos.  No  eran  de  madera  ni  las  ventanas  ni  las  puertas;  no  lo  eran  tampoco 
los  muebles.  Lo  eran  cuando  más  en  las  casas  y  en  los  monumentos  los  tejados, 
compuestos  con  no  poca  frecuencia  de  los  fofos  y  ligeros  troncos  de  los  magueyes. 

Ijas  armas  en  cambio  eran  todas  de  chonta  y  por  lo  pesadas  y  recias  tanto  ó 
más  temibles  que  las  de  hierro.  Lo  eran  las  lanzas,  las  picas,  las  espadas,  los 
machetes,  las  huicopas  ó  pequeñas  porras  arrojadizas  y  las  huactanas  ó  grandes 
mazas.  Llevaban  algunas  en  el  mango  cuerdas  con  que  sujetarlas  á  la  mano,  y 
muchas  en  la  hoja  labores  entre  las  que  á  veces  descollaba  uno  como  dios  de  la 
guerra.  Lo  más  notable  es  que  entre  las  clavas  había  una  de  forma  idéntica  á 
las  que  hoy  usan  los  habitantes  de   Nueva  Celandia  y  otras  islas  del  Pacífico. 

El  arte  en  que  más  sobresalieron  los  tahuantinsuyus  fué  el  del  tejido.  Tejían 
maravillosamente  el  ala'odon  v  la  lana,  sobre  todo  la  de  las  vicuñas.  Con  ella 
fabricaban  los  trajes  del  Inca  y  alfombras  y  colgaduras  para  los  palacios  y  los 
templos.  Sabían  dar  á  sus  telas  la  suavidad  y  el  brillo  de  la  sarga,  fortalecerlas 
mezclando  el  vellón  con  el  pelo  de  otros  animales.  Pintábanlas,  ademas,  con  vi- 
vos y  brillantes  colores,  adornábanlas  con  oro  y  plata  y  aún  con  piedras  precio- 
sas y  orlábanlas  de  ñores  y  borlas  ya  de  la  misma  hilaza ,  ya  de  finas  y  delicadas 
plumas.  Las  labraban  y  embellecían  con  tal  perfección,  que  sus  conquistadores 
las  creyeron  dignas  de  nuestros  reyes  y  las  trajeron  para  la  cama  de  Felipe  II. 
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Quedan  todavía  algunas  en  la  ciudad  de  Lima:  sus  colores  son  todos  vcjetales, 
según  lia  demostrado  el  análisis  químico. 

Estaban  en  cambio  atrasadísimos  los  taliuantinsuyus  en  el  curtido  y  adobo  de 
las  pieles.  Limitábanse  á  zurrarlas  en  grandes  vasijas ,  á  tenerlas  por  algún 
tiempo  en  orines  y  luego  á  batirlas.  De  ellas,  cuando  no  de  la  pita  del  chúchau, 
eran  las  usutas  ó  sandalias  del  pueblo.  Debían  los  que  las  usaban  quitárselas  al 
pasar  por  lugares  húmedos. 

No  sé  más  de  la  industria  de  aquellas  gentes ;  sé  muclio  menos  de  su  comer- 
cio. El  comercio  distaría  de  tener  para  los  Incas  la  importancia  que  para  los  az- 
tecas. Atendida  la  organización  social  del  Imperio,  había  de  ser  naturalmente 
más  una  función  del  Estado  que  una  profesión  libre.  Debía  de  estar  casi  reducido 
á  la  distribución  oficial  de  los  productos  de  la  naturaleza  y  el  arte  por  todas  las 
provincias  de  la  Monarquía;  á  suplir  la  escasez  de  los  almacenes  de  las  unas  por 
la  abundancia  de  los  de  las  otras.  No  es  de  suponer  que  fuese  ni  extenso  ni  muy 
activo.  Donde  cada  familia  encontraba  en  su  campo  ó  en  los  depósitos  públicos 
cuanto  necesitase  para  el  sustento  de  su  vida  ¿qué  interés  había  de  tener  para 
nadie? 

Disponían  los  tahuantinsuyus  para  el  comercio  de  más  recursos  que  los  meji- 
canos. No  conocían  la  moneda,  pero  sí  las  pesas,  á  juzgar  por  las  balanzas  de 
plata  que,  según  Ulloa,  se  descubrió  en  ciertos  sepulcros  de  los  Incas.  Ni  care- 
cían ppr  otra  parte  de  bestias  de  carga.  Teníanlas  en  sus  llamas,  que  pueden 
llevar  hasta  cuatro  arrobas  de  peso  y  andar  al  día  tres  ó  cuatro  leguas,  que  van 
sin  herradiira  ni  aparejo  y  viven  de  la  yerl)a  que  hallan  al  paso,  que  como  el 
camello  pasan  sin  beber  semanas  y  aun  meses  si  á  tanto  llega  la  carencia  de 
agua ,  que  duermen  en  las  noches  más  frías  al  aire  libre  sin  que  ni  aún  la  escar- 
cha las  dañe  ni  las  ofenda ,  que ,  dóciles  á  la  voz  del  conductor ,  marchan  en  re- 
cuas de  mil  y  más  reses  sin  jamas  desviarse  del  camino  y  se  rebelan  sólo  cuando 
se  les  exige  un  servicio  superior  á  sus  fuerzas.  ¿Eran  estas  ventajas  de  poco  mo- 
mento para  el  tráfico?  Sólo  la  organización  semicomunista  de  aquella  sociedad 
pudo,  repito,  hacerlas  ineficaces.  Así,  en  cuanto  desapareció,  se  desarrolló  el 
comercio,  según  se  dirá  cuando  lleguemos  al  período  de  la  Conquista. 

Réstame  hablar  de  las  bellas  artes .  No  hace  mención  la  Historia  de  otra  pin- 
tura que  la  de  los  condores  de  Huiracocha.  La  escultura,  como  se  ha  visto, 
tendía  á  lo  monstruoso  v  á  lo  deforme :  se  la  ve  en  la  infancia  aun  donde  se  li- 
mito  á  reproducir  la  naturaleza.  Estaba  más  adelantada  la  arqiiitectura ;  pero  no 
tanto  que  pudiera  rivalizar  con  la  de  Europa.  Carecía  de  la  columna  y  del  arco 
vertebrado .  Levantaba  á  poca  altura  sus  edificios .  Techábalos  ordinariamente 
de  paja.  No  solía  darles  luz  más  que  por  la  puerta,  ni  poner  en  comunicación 
las  dependencias  de  que  se  componían  sino  abriéndolas  á  un  mismo  patio .  Esca- 
seaba así  en  lo  interior  como  en  lo  exterior  de  sus  monumentos  las  molduras: 
era  sencilla  hasta  rayar  en  pobre. 
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Adviértase  que  lial)li)  do  la  arquitectura  del  tiempo  de  los  Incas,  y  no  tongo 
por  tal  ni  la  de  Tiahuanaco,  ni  la  del  templo  antiguo  de  Pacliacámac,  ni  la  de 
Huanuco  el  Viejo ,  ni  la  de  la  isla  de  Titicaca,  ni  la  de  los  palacios  del  Gran  C"hi- 
mu,  que  estaban  cerca  de  Trujillo.  Como  antes  lie  diclio,  pertenece  para  mi  la 
arquitectura  de  todos  estos  lugares  á  una  civilización  desconocida  que  tal  ^"oz 
nunca  salga  de  las  sombras  en  que  está  envuelta .  Me  lo  hacen  creer  marcadísi- 
mas diferencias  que  señalaré  más  tarde. 

Humboldt  á  pesar  de  su  larga  permanencia  en  los  Andes  apreció  mal  la  ar- 
quitectura de  los  Incas.  La  juzgó  por  los  edificios  de  Quito  y  cayó  en  graves 
errores.  Debió  estudiarla  en  el  Cuzco  y  no  en  el  reino  délos  Scyris.  No  habría 
entonces  negado  tan  rotundamente  el  carácter  ciclópeo  de  los  muros  construidos 
por  los  descendientes  de  Manco  Capac  y  Mama  Ocllo .  Rol  tertson ,  á  quien  cen- 
sura, fué  realmente  injusto  al  hablar  con  desprecio  de  las  oljras  de  los  Incas; 
pero  sin  haber  visto  ningún  monumento  peruano  estuco  más  en  lo  cierto  que  su 
censor  cuando  esplicó  la  manera  de  levantarlas . 

El  templo  y  la  fortaleza  del  C'uzco  son  indudablemente  del  período  de  los  In- 
cas .  De  la  fortaleza  se  sabe  hasta  el  nombre  de  sus  arquitectos .  Acertó  á  sor 
ésta  una  de  las  últimas  construcciones  del  Imperio  y  aquélla  una  de  las  prime- 
ras. En  las  dos  están  por  decirlo  así  el  alfa  y  la  omega  de  tan  notable  arquitec- 
tura. ¿Dónde  apreciarla  mejor  que  en  las  ruinas  de  los  dos  monumentos?  Del 
templo  del  Sol  queda  todavía  parte  de  un  muro  en  que  descansa  el  convento  de 
Santo  Domingo ;  de  la  fortaleza ,  restos  de  la  triple  muralla  qi;e  circuía  la  base 
del  cerro  de  Saxahuáman  por  el  lado  que  miraba  al  campo .  Están  reproducidos 
tan  interesantes  fragmentos  en  el  Atlas  de  los  Sres .  Rivero  y  Tschudi :  permíta- 
me el  lector  que  los  examine  someramente. 

En  esas  ruinas  distan  las  piedras  de  estar  cortadas  y  dispuestas  como  en  las 
fábricas  de  origen  latino.  Las  hay  cuadrangulares ,  las  hay  pentágonas,  las  hay 
exágonas .  Ni  todas  son  paralelepípedas ,  ni  todas  délas  mismas  dime:isiones. 
Aún  entre  las  de  ambas  ruinas  hay  diferencias  notables .  Si  no  vertical ,  hori- 
zontalmente  forman  las  del  templo  hiladas ;  en  ninguna  dirección  las  de  la  for- 
taleza. Son  así  en  cada  hilera  las  del  templo  casi  del  mismo  tamaño,  por  lo  me- 
nos de  la  misma  altura;  diferentes  las  del  castillo.  Las  del  castillo  no  están  si- 
quiera labradas  por  todas  sus  faces ;  por  todas  lo  pstán  las  del  templo ,  y  tan  bien 
ajustadas  á  pesar  de  la  irregularidad  de  sus  formas,  que  como  dijeron  los  espa- 
ñoles del  tiempo  de  la  Conquista,  no  cabe  introducir  en  sus  junturas  ni  la  hoja 
de  un  cuchillo. 

Añádase  á  esto  que  las  piedras ,  sobre  todo  las  del  castillo ,  son  colosales .  Las 
hay  anchas  de  diez  y  seis  pies ,  altas  de  más  de  trece .  Las  hay  de  treinta  y  seis 
de  longitud  por  veinte  y  cuatro  de  anchura .  Las  hay  anchas  de  seis  pies ,  altas 
de  veintidós ,  largas  de  cincuenta .  Piedras  gigantescas ,  que  apenas  se  concibe 
cómo  pudieron  ser  traídas  de  lejanas  canteras  y  puestas  donde  las  vemos  cuando 
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carecía  aquel  pueblo  de  máquinas ,  de  aparatos ,  de  trasportes ,  de  animales  de 
tiro  y  de  fuerza .  Se  las  hubo  de  llevar  arrastrando  al  través  de  cerros  y  ríos , 
y  eu  las  pendientes  algo  rápidas  emplear  multitud  de  hombres  no  ya  tan  sólo 
para  empujarlas  sino  también  para  impedir  que  se  despeñaran. 

Así  las  cosas  ¿quién  podrá  negar  el  carácter  ciclópeo  de  estas  construcciones? 
No  se  las  mira  en  una  mala  viñeta  que  no  traigan  á  la  memoria  las  de  la  isla  de 
Gozzo,  cerca  de  Malta,  y  la  acrópolis  de  Tyrinto.  Los  pelasgos  no  tenían  tam- 
poco una  sola  manera  de  cortar  y  disponer  las  piedras.  Se  acercan,  por  ejemplo, 
á  la  regularidad  romana  las  que  componen  la  puerta  de  lo  que  unos  llaman  se- 
pulcro de  Agamenón  y  otros  tesoro  de  Atreo;  parecen  estar  como  salieron  de  la 
cantera  las  de  la  cindadela  de  Tyrinto .  Así  y  aun  más  toscamente  están  las  de 
la  fortaleza  del  Cuzco.  «No  son,  al  decir  de  Garcilaso ,  piedras  talladas,  sino 
rocas  sueltas .  Como  las  hallaban ,  las  asentaban ,  escribe ;  unas  son  de  un  cabo 
cóncavas,  del  otro  convexas,  del  otro  sesgas;  unas  están  esquinadas ,  otras  sin 
esquinas.  Emparejábanlas  uniendo  lo  convexo  á  lo  cóncavo,  lo  agudo  á  lo  romo, 
lo  sesgo  á  lo  recto.»  Estaban  verdaderamente  en  algunos  lugares  emparejadas, 
no  ajustadas;  puestas  las  unas  á  lo  largo,  otras  á  lo  ancho. 

En  la  arquitectura  ciclópea ,  según  muchos  autores ,  no  se  empleó  simultánea- 
mente los  dos  sistemas .  Entiendo  que  se  los  usó  simultáneamente  en  la  de  los 
Incas .  La  fortaleza  del  Cuzco  tenía ,  como  se  ha  dicho ,  tres  murallas  por  la  par- 
te del  campo .  Por  la  de  la  ciudad ,  en  que  era  muy  escarpado  el  cerro  de  Saxa- 
Imáman ,  no  tenía  más  que  una ,  y  ésta  construida ,  según  Garcilaso  que  la  vio , 
con  piedras  labradas  y  regulares  como  las  del  templo. 

Había  aún  en  las  dos  arquitecturas  otro  sistema  de  cantería.  Las  piedras  eran 
en  él  polígonas  y  desiguales  y  estaban  unidas  por  todos  sus  cantos  sin  formar 
hiladas  ni  horizontal  ni  verticalmente .  Usábanlo  también  los  Incas  á  la  vez  que 
los  otros  sistemas  á  juzgar  por  las  ruinas  de  CoUcampata,  que  están  en  la  plaza 
de  S.  Cristóbal  de  la  misma  ciudad  del  Cuzco.  Mira  la  tradición  esos  paredones 
como  restos  del  palacio  de  Huayna  Capac  y  Huáscar  y  por  lo  tanto  como  obra 
del  mismo  siglo  en  que  se  levantó  la  fortaleza. 

Estoy  tan  lejos  de  Humboldt,  que  tengo  por  eminentemente  ciclópea  la  fiso- 
nomía de  la  arquitectura  que  examino.  Uno  de  los  rasgos  más  característi- 
cos de  los  monumentos  de  los  Incas  es  la  forma  de  las  puertas,  anchas  en  el 
umbral,  en  el  dintel  estrechas.  Se  las  compara,  y  no  sin  fundamento,  con  las 
de  Egipto ;  pero  yo  las  hallo  también  en  las  obras  de  los  pelasgos .  Más  estrecha 
en  el  dintel  que  en  el  umbral  es  la  puerta  del  tesoro  de  Atreo. 

Dejo  aquí  ya  la  arquitectura  pelásgica  para  mejor  ocuparme  en  la  de  los  In- 
cas. ¿No  tendrían  los  Incas  otros  sistemas  de  cantería  que  los  expuestos?  Me 
inclino  á  creer  que  en  Quito  se  formaron  otro  quizá  en  vista  de  modelos  que 
hasta  entonces  desconocieran .  En  el  Cañar  y  en  Callo  han  visto  Ulloa ,  Conda- 
mine,  Humboldt  y  otros  viajeros  paredes  construidas  de  muy  diverso  modo  que 
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las  del  Cuzco.  Las  piedras  son  todas  paral elepípedas  y  de  ig'ual altura,  aunque 
no  igualmente  anchas.  Tienen  convexidad  en  la  cara  exterior  y  cortados  á  l)isel 
los  bordes .  Forman  hiladas  horizontales  regularísimas .  Carecen  de  jambas  las 
puertas  y  llevan  en  cambio  recuadros  ciertos  nichos  abiertos  sobre  una  misma 
línea  en  medio  del  muro. 

Y  que  esas  obras  fuesen  de  los  Incas  no  es  casi  lícito  ponerlo  en  duda  .  Casas 
del  Inca  las  llama  la  tradición,  y  por  de  los  Incas  las  pregona  la  figura  de  los 
nichos  y  de  las  puertas.  Unos  y  otras  son  más  estrechos  arriba  que  abajo. 

Se  ha  discutido  mucho  sobre  si  en  todos  estos  sistemas  unían  ('»  no  los  Incas 
sus  piedras  con  argamasa.  Quién  lo  ha  negado  en  absoluto  diciendo  que  jamas 
iisaron  ni  conocieron  ninguna  clase  de  mezcla.  Quién  ha  sostenido  por  lo  con- 
trario que  empleaban  constantemente  una  sustancia  compuesta  de  cierto  betún 
y  cal  que  hacía  casi  imperceptibles  los  intersticios .  Quién  ha  pretendido  que  se 
servían  de  una  lechada  de  barro  colorado  muy  pegajoso .  Quién  por  el  análisis 
ha  sacado  que  se  valían  de  una  marga  arcillosa  mezclada  con  piedrecitas.  Yo 
entiendo  que  disponían  de  muchas  argamasas,  y  no  aplicaban,  sin  emljargo  , 
ninguna  á  ciertas  construcciones.  No  creo  que  la  hubiese,  por  ejemplo,  en  la 
triple  muralla  de  la  fortaleza  del  Cuzco ;  y  estoy  por  que  no  en  todos  los  edifi- 
cios se  usaba  la  misma,  cuando  observo  que  para  significarla  tenía  diversos 
nombres  la  lengua  quichua:  llanccac-aUpa.  tierra  gredosa;  iscu,  tierra  de  cal; 
pachach,  tierra  de  yeso. 

Es  ahora  de  advertir  que  no  siempre  los  Incas  hacían  de  piedra  sus  monu- 
mentos. Hacíanlos  de  cascajo  y  arcilla  y  también  de  mampostería.  Es  obvio  que 
no  habían  de  igualar  los  tambos  á  los  templos  ni  las  casas  de  los  chasquis  á  los 
palacios  reales.  Fabricaban  los  adobes  con  barro  y  la  yerba  ichu  que  picaban 
menudamente.  Mezcladas  las  dos  sustancias,  las  pisaban  y  majaban  á  fin  de 
endurecerlas;  y  hechas  ya  ladrillos,  las  ponían  por  todo  un  año  al  sol  y  al  aire. 
Daban  por  estos  procedimientos  á  los  adobes  gran  consistencia  y  una  duración 
de  siglos .  Cortábanlos  generalmente  en  forma  rectangular  y  no  pocas  veces  del 
ancho  de  la  pared  á  que  debía  aplicárselos . 

Bóvedas  no  las  tenían ,  ó ,  si  las  tenían  en  figura  de  campana ,  según  algu- 
nos afirman ,  era  sólo  en  edificios  pequeños  como  los  sepulcros .  Aún  allí  no  eran 
vertebradas  ni  de  piedra  sino  de  cal  y  canto.  De  ordinario,  como  he  dicho,  se 
cubría  las  naves  de  los  templos  y  los  salones  de  los  palacios  con  paja  y  con  ma- 
deros que  á  falta  de  clavos  se  sujetaba  por  medio  de  cuerdas.  No  me  atrevo  á 
determinar  si  los  ponían  planos  ó  formando  caballete . 

Eran,  repito,  pobres,  bien  que  siempre  sólidos  y  en  general  imponentes  los 
edificios  de  los  Incas .  Pobres ,  digo ,  arquitectónicamente ,  porque  si  bien  en  su 
interior  estaban  cubiertos  de  oro  y  plata  y  embellecidos  por  jardines  ya  naturales 
ya  artificiales ,  carecían  de  columnas ,  de  pilastras ,  de  elegantes  zócalos ,  de  be- 
llos frisos  ,  de  majestuosas  cornisas.  No  lo  eran  de  mucho  tanto  los  que  antes 
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designé  como  anteriores  al  tiempo  de  Manco  Capac  y  Mama  Oello .  Vimos  ya  en 
otro  capítulo  los  relieves  del  templo  monolita  de  Tialiiianaco .  Allí  entre  ruinas 
descubrimos  un  fuste  de  columna  cilindrica  terminado  por  dos  molduras .  En 
uno  de  los  fragmentos  esparcidos  por  el  suelo  asoma  ademas  la  greca . 

En  Huaniico  vimos  también  figuras  de  animales,  unas  echadas  sobre  el  pretil 
de  un  miradnr.  otras  cu  lo  alto  de  una  íacliada  dentro  de  elegantes  recuadros. 
Entre  los  restos  de  los  palacios  del  Gran  C'himu,  que  ocupan  tres  cuartos  de  le- 
gua, se  ve  asimismo  paredes  interiores  con  adornos  de  relieve  c|ue  recuerdan  algo 
los  del  vasto  frente  de  la  necrópolis  de  Mitla.  Los  materiales  eran  aquí  pobres — 
cascajo  y  arcilla,  cuando  más  adobes; — rica  en  cambio  la  decoración  arquitectó- 
nica. Decorados  exteriormente  estaban  por  fin  los  miiros  de  un  antiguo  edificio 
que  hay  aún  en  la  isla  de  Coati,  dentro  del  lago  de  Titicaca. 

No  paran  aquí  las  diferencias.  En  este  mismo  edificio  de  Coati,  eu  los  de  Hua- 
nuco,  en  el  templo  antiguo  de  Pachacámac  distan  de  estar  cortadas  ni  dispuestas 
las  piedras  según  el  estilo  ciclópeo.  Lo  están,  por  lo  contrario,  como  si  hubiese 
dirigido  las  obras  el  com¡)as  de  ^'itru's•io:  hilada  sobre  hilada,  sólido  sobre  hue- 
co. Ni  tienen  tampoco  las  puertas  en  ninguna  de  estas  fáln'icas  la  forma  egipcia 
({ue  se  ha  observado  en  las  de  los  monumentos  de  los  Incas.  Las  jambas  son  rec- 
tas; los  dinteh^s  del  ancho  de  los  umbrales. 

No  conozco  las  puertas  de  ninguno  délos  palacios  del  Gran  Chimu,  y  no  pue- 
do por  consiguiente  asegurar  si  tienen  ó  no  la  declinación  de  las  de  CoUcampata. 
Allí  la  declinación ,  cosa  verdaderamente  singular ,  está  en  el  doble  muro  que 
rodeó  uno  de  los  alcázares.  Las  dos  murallas  son  de  adobes  aunque  con  base  de 
piedra.  Van  disminuyendo  de  la  base  á  la  corona,  tanto  que  en  la  corona  son 
anchas  de  tres  pies  y  en  la  base  de  quince.  No  recuerdo  haberlas  visto  en  parte 
alguna  del  mundo  de  tan  rara  forma. 

Dada  una  idea  general  Ao  la  arquitectura  de  los  Incas,  creo  conveniente  de- 
cir algo  de  las  diversas  clases  de  monumentos  que  levantaron.  Construyeron 
aquellos  poderosos  monarcas  multitud  de  templos,  de  palacios,  de  casas  de  jue- 
gos, de  baños,  de  hosterías,  de  pósitos,  de  fortalezas,  de  obras  hidráulicas.  Las 
hosterías  y  los  pósitos ,  es  decir ,  los  tambos  y  los  almacenes  que  había  á  la  mar- 
gen de  los  caminos,  carecían  en  realidad  de  importancia  estética.  Eran  los  tam- 
bos linos  como  galpones  toscamente  edificados  al  rededor  de  una  plaza  eu  medio 
de  la  cual  se  alzaba  una  torre  que  servía  de  atalaya.  Distinguíanse  de  ellos  los 
almacenes  sólo  en  que  el  medio  de  la  plaza  estaba  ocupado  por  una  fortaleza.  De 
los  galpones  de  los  tambos  unos  eran  pequeños  como  para  hospedar  á  los  Incas; 
otros  grandes  como  para  alojar  un  ejército.  Tenían  los  grandes  sobre  cuarenta 
pies  de  ancho  por  seiscientos  ú  ochocientos  de  largo. 

Las  casas  de  juegos  eran  ya  de  piedra  labrada;  pero  no  consistían  tampoco 
sino  en  cuatro  muros  solire  que  se  extendía  una  sencilla  techumbre.  Como  que 
no  eran  sino  plazas  cubiertas  para  cuando  impidiesen  las  lluvias  que  se  celebrase 
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las  fiestas  al  aire  lilu'e.  Solían  ser  también  gTandes:  las  lialña  anchas  de  cincuen- 
ta pasos,  largas  de  más  de  doscientos.  ¿Tendrían  para  los  nobles  tribunas,  jiara 
los  Incas  estrados?  No  lo  dijo  Garcilaso,  que  vio  las  del  Cuzco. 

El  lujo  empezaba  al  parecer  en  los  baños.  Exterior  é  interiormente  estaban 
construidos  con  elegancia.  Brotaba  el  agua  de  fuentes  decoradas  con  figuras  de 
leones,  de  culebras,  de  tigres,  y  corría  por  cañerías  de  piedra  á  vasos  de  már- 
mol cuando  no  de  plata  ó  de  oro.  Al  rededor  había  pequeñas  estancias  en  que 
desnudarse  y  vestirse.  Eran  sobre  todo  notables  los  de  Huamalies. 

No  hablaré  ya  de  los  palacios  ni  de  los  templos.  Describí  el  templo  de  Cori- 
cancha,  y  por  él  puede  juzgar  el  lector  de  los  demás  del  Imperio,  nunca  tan  lu- 
josos. Con  el  fausto  interior  de  los  templos  rivalizaba  el  de  los  palacios. 

Son  dignas  de  atención  las  fortalezas.  Abundan  en  todo  el  Tahuantinsuyu. 
Están  á  veces  las  unas  á  la  vista  de  las  otras ,  y  se  comunican  por  galerías  sub- 
terráneas. No  es  tampoco  raro  que  estén  subterráneamente  en  contacto  con  el 
pueblo  para  cuyo  amparo  se  las  hizo.  ()cupan  de  ordinario  la  cumlire  de  escar- 
pados cerros  y  bajan  algunas  hasta  el  valle  por  sus  escalinatas  y  sus  gigantescos 
muros.  He  hablado  ya  de  la  del  Cuzco:  diré  lo  qi;e  omití  para  que  el  lector  pue- 
da formar  idea  de  lo  que  fueron  castillos  tan  formidables. 

La  fortaleza  del  Cuzco  estaba,  como  se  ha  indicado,  al  Septentrión  de  la  ciu- 
dad, en  la  cima  del  monte  de  Saxahuámau.  Tenía  á  la  parte  de  la  poljlacion  una 
sola  cerca;  al  campo  tres,  que  descendían  casi  á  la  raíz  del  cerro;  en  la  cumbre, 
una  plaza  angosta  y  larga,  donde  se  alzaban  tres  grandes  torreones;  debajo,  un 
laberinto  de  callos  subterráneas  que  los  ponían  en  comunicación  con  los  palacios 
de  los  Incas. 

He  hablado  ya  de  la  grandiosidad  de  las  cercas.  Formaban  todas  una  serie  de 
ángulos  entrantes  y  salientes,  llevaban  un  adarve  de  más  de  una  vara  de  alto 
y  tenían  enormes  puertas  qn.e  se  cerraban  con  tres  piedras  levadizas.  Se  sabe  el 
nombre  de  las  puertas  que  había  en  los  muros  del  campo.  Tiu-puncu  llamaban 
la  del  primero;  Acahuana-puncu ,  la  del  segundo;  Huií^acocha-puncu ,  la  del  úl- 
timo ;  ó  lo  que  es  lo  mismo  puerta  del  Arenal ,  puerta  de  Acahuana  y  puerta  de 
Huiracocha.  Acahuana  fué  uno  de  los  arquitectos  de  la  fortaleza. 

De  los  tres  torreones  dos  eran  cuadrados,  uno  redondo.  Servían  los  cuadrados 
para  alojamiento  de  la  guarnición  del  castillo;  el  redondo  para  el  hospedaje  del 
Inca  y  custodia  de  los  tesoros  de  la  ciudad  en  tiempo  de  guerra.  Eran  los  tres 
de  piedra  masó  menos  bien  labrada;  el  redondo,  de  tanta  magnificencia  como 
los  palacios  del  Cuzco. 

Los  subterráneos  eran  vastísimos.  Estaban  las  calles  que  conducían  á  la  ciu- 
dad tan  bien  combinadas  y  con  tantas  vueltas  y  revueltas ,  que  habrían  bastado 
muy  pocos  defensores  á  detener  un  ejército.  Había,  por  ejemplo,  angosturas  que 
apenas  permitían  el  paso  de  un  hombre ;  delante ,  plazoletas  donde  podían  cómo- 
damente manejar  sus  armas  numerosos  combatientes.    No  estaba,  al  decir  de 
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Garcilaso,  abovedada  ninguna  de  estas  calles;  las  cubrían  lajas,  como  ollas  de 
anchas,  qne  descansaban  sobre  canecillos  labrados  en  los  muros. 

Lo  más  notable  es  que,  según  este  mismo  autor,  se  hallaba  la  fortaleza  pro- 
vista de  buenas  y  abundantes  agxias,  traídas  de  lejos  por  conductos  también  sub- 
terráneos que  eran  entre  los  Incas  un  secreto.  No  tenía  ésto  nada  de  imposible 
atendidas  las  leyes  hidráulicas  y  el  heclio  de  existir  á  no  gran  distancia  del  Cuz- 
co cerros  mucho  más  altos  que  el  de  Saxahuáman;  pero  ¿hemos  de  conceder  á  los 
Incas  la  gloria  de  haber  superado  á  los  antiguos  pueblos  de  Europa  en  el  conoci- 
miento de  estas  leyes?  Pudo  muy  liien  llevarlos  ú  que  las  descubrieran  el  afon 
de  abrir  en  todas  partes  acequias  que  hicieran  posible  el  riego  de  los  campos. 

De  las  acequias  he  hablado;  me  falta  sólo  decir  algo  de  los  puentes.  No  sé  que 
los  hubiese  de  piedra.  De  uno  de  piedra  hablan  los  Sres.  Rivero  y  Tschudi  en  sus 
Antigüedades  j)cruanas ;  pero  de  uno  de  escasa  valía  levantado  sobre  un  acue- 
ducto. Aun  éste  debió  de  ser  posterior  á  la  conquista,  puesto  que  se  lo  supone  com- 
puesto de  tres  enormes  sillares  sacados  de  la  vecina  fortaleza  de  Posoc ,  que  está 
á  un  cuarto  de  legua  del  puel)lo  de  Chavin  de  Huanta.  Los  puentes  que  los  In- 
cas hicieron  eran  como  los  que  descril)í  al  hablar  de  Quito:  puentes  de  una  ma- 
roma por  los  que  se  pasa  en  cestos;  puentes  de  cinco  maromas,  dos  de  pretil  y 
tres  de  suelo;  puentes  de  una  sola  tabla  de  madera  allí  donde  corren  profundas  y 
ahocinadas  las  aguas  de  los  ríos.  Puentes  de  cinco  maromas  los  había  aquí  más 
sólidos  y  mejor  construidos  que  en  Quito:  por  ellos  pudieron  pasar  los  españoles 
con  sus  caballos. 

Otra  clase  de  puentes  se  hacía  aún  en  Tahu;intinsuyu  que  no  es  para  echada 
en  olvido.  Con  la  larga,  suave  y  correosa  paja  del  ychu  se  fabricaba  cuatro 
gruesas  maromas  de  más  longitud  que  la  anchura  del  río  sobre  que  se  debía 
echar  el  puente.  Se  asentaba  dos  sobre  el  agua  enterrando  los  cabos  en  la  tierra 
de  las  orillas.  Tendíase  luego  sobre  las  dos  y  con  las  dos  se  ataba  altos  haces  de 
juncia  y  de  espadaña  que  estaban  á  su  vez  unidos  unos  con  otros.  Sobre  los  ha- 
ces venían  las  otras  dos  maromas ,  y  sobre  estas  maromas  otros  haces  de  menor 
altura.  Todo  tan  fuertemente  sujeto  y  junto  que  no  parecía  sino  una  misma  cosa. 

Solían  ser  altos  estos  puentes  de  más  de  una  vara ,  anchos  de  cuatro  á  cinco, 
largos  de  hasta  ciento  cincuenta  pasos.  Duraban  poco — unos  seis  meses — ;  pero, 
sobre  no  ser  costosos  ni  de  construcción  difícil ,  servían  en  tanto  que  subsistían 
hasta  para  el  tránsito  de  grandes  ejércitos.  Para  el  de  sus  tropas  hemos  visto  que 
hizo  Capac  Yupanqui  uno  en  el  desaguadero  del  lago  de  Titicaca. 

Como  habrá  observado  el  lector ,  no  se  elevaron  los  Incas  en  arquitectura  á 
grandes  concepciones  estéticas.  No  dejaron,  con  todo,  de  satisfacer  por  ella  las 
necesidades  de  la  vida.  Si  no  i)or  la  belleza,  por  la  grandiosidad  y  el  atrevi- 
miento de  las  formas  los  pondrán  siempre  muy  altos,  sus  calzndas,  sus  acue- 
ductos y  sus  fortalezas. 


Vida  doméstica  da  los  taliuantinsuyus.-Nacimiento.-Destete.-Educacion.-Casamiento.-Trabajo.-Vestido.-Alimentacion 
-Bebidas-Paz  del  hogar.-Divorcio.-Fiestas.-Vanidad  femenil.-Preparaoion  para  la  muerte.-Enterramiento.-Refle- 
xiones.— Conclusión  del  libro. 


UE  hasta  aquí  de  la  vida  política  y  social  de  los  ta- 
huantiüsuyus ;  diré  ahora  de  la  doméstica.  Perdone 
el  lector  si  en  mucho  me  repito. 

Adquirían  los  tahuantiusuyus  desde  su  nacimiento 
severas  costumbres.  Paríanlos  sus  madres  sin  auxilio 
de  partera  ni  de  médico ,  se  lavaban  y  los  lavaban  en  agua 
fría,  los  envolvían,  los  dejaban  en  la  cuna  y  seguían  en  sus 
quehaceres.  La  cuna  era  un  banquillo  de  cuatro  pies,  el 
uno  más  corto  que  los  demás  para  que  se  pudiese  mecerla. 
Teníanlos  allí  sujetos  por  una  gruesa  red  que  hacía  las  veces  de 
colchón  y  abrigo,  y  no  los  levantaban  como  no  fuese  para  de 
nuevo  lavarlos  y  remudarlos.  Se  recostaban  cuando  querían 
darles  el  pecho,  y  no  se  lo  daban  sino  tres  veces  al  día:  á  la  ma- 
ñana, á  la  tarde,  á  la  noche.  No  los  tomaban  jamas  ni  en  la 
falda  ni  en  los  brazos;  ya  que  los  veían  capaces  de  estarde 
pié,  les  abrían  en  el  suelo  un  hoyo  á  la  altura  del  pecho  y  allí  los  ponían  con 
juguetes  en  que  se  entretuvieran  y  ejercitaran  las  fuerzas.  Como  no  estuviesen 
enfermas,  los  habían  de  amamantar  por  sí,  aunque  fueran  mjueres  delinca,  sin 
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que  (1  uranio  la  laclaiicia,  que  soJía  ser  de  dos  años,  imdiesen  aliiiientarlos  más 
que  de  su  propio  cuerpo. 

Ya  de  dos  años  los  tahuautiusuyus ,  ¡¡riucipalinente  si  eran  prinioy'énitos,  se 
reunía  solemnemente  la  parentela  con  el  ñu  do  cortarles  por  primera  vez  el  ca- 
bello y  bautizarlos.  Con  un  cucliillo  de  pedernal  les  cortaba  un  mechón  el  padri- 
no; tras  él  los  otros  deudos  por  orden  de  edad  y  de  jerarquía.  Les  ponían  luego 
un  nomlire,  y  les  ofrecían,  quién  ropa  de  vestir,  quién  armas,  quién  vasos, 
quién  joyas.  Bebíase  después,  cantábase,  bailábase  y  prolongábase  la  fiesta  dos 
y  más  días.  En  el  fondo  la  ceremonia  era  igual  para  todos:  las  diferencias  con- 
sistían sólo  en  la  importancia  del  padrino ,  el  valor  de  las  ofrendas  y  la  duración 
de  los  regocijos.  Cuando  se  destetaba,  por  ejemplo,  al  sucesor  de  la  corona,  el 
padrino  era  el  sumo  sacerdote ,  con  los  Incas  de  la  sangre  se  reunían  los  caciques 
del  Imperio ,  los  presentes  eran  de  oro ,  plata  y  piedras  preciosas ,  la  fiesta  con- 
tinuaba por  más  de  veinte  días. 

A  los  cinco  años  trabajaban  ya  los  tahuantinsuyus  que  no  pertenecían  á  la  cla- 
se de  los  Incas.  Que  quisieran  que  no,  habían  de  seguir  la  profesión  de  sus  pa- 
dres y  ayudarlos,  si  varones,  en  el  cultivo  de  los  campos  ó  en  el  ejercicio  de  las 
artes,  si  hembras,  en  las  faenas  de  la  casa.  Hijos  de  la  ¡debe,  no  podían,  como 
se  ha  dicho,  ser  recibidos  en  las  escuelas.  Se  temía  que  por  el  estudio  no  se  en- 
soberbecieran y  aspiraran  á  intervenir  en  los  negocios  del  Estado.  Los  hijos  de 
la  nobleza  recibían,  en  cambio,  de  boca  de  los  amantas  ó  sabios  todo  el  caudal 
de  conocimientos  atesorados  por  el  Imperio.  Recibíanlos  en  colegios  que  á  veces 
honralta  el  Inca  no  sólo  con  su  presencia  sino  también  con  sus  discursos,  y  allí 
se  ejercitaban  ya  en  las  ciencias  ya  en  las  armas.  Dedicábase  después  cada  cual  á 
estudios  especiales:  quién  á  la  medicina,  quién  á  la  arquitectura,  quién  á  la  mi- 
nería, quién  á  la  liturgia,  quién  á  la  manera  de  formar  y  descifrar  los  quippus. 

Podían  casarse  los  hombres  á  los  veinticuatro  años,  las  mujeres  á  los  diez  y 
ocho.  Hablan  de  elegir  consorte  dentro  de  su  linaje  y  obtener  el  consentimiento 
de  sus  progenitores.  Si  de  la  nobleza,  los  casaba  el  Inca;  si  de  la  plebe,  en  el 
Cuzco  uno  de  los  ministros,  en  las  provincias  el  gobernador  ó  el  curaca.  Cierto 
día  del  año  reuníase  toda  la  gente  casadera  en  la  plaza  pública,  á  un  lado  los 
mancebos,  al  otro  las  doncellas.  Parecía  á  poco  aquí  el  curaca,  allí  el  Inca,  to- 
maba de  la  mano  á  los  novios,  los  juntaba  y  los  entregaba  á  los  padres,  que 
celebraban  con  tres  ó  cuatro  días  de  banquetes  y  bailes  tan  sencillo  matrimonio. 

Nadie  podía  casarse  con  más  de  una  mujer,  como  no  fuese  el  monarca;  nadie 
tampoco  sino  el  monarca  tomar  por  esposa  á  la  hermana.  Tenían  concubinas  el 
Inca  y  los  nobles,  no  los  plebeyos. 

Casado  ya  el  tahuantinsuyu ,  constituía  familia  aparte.  Plebeyo,  le  asignaba 
un  topu  de  tierra  el  municipio ,  le  labraban  los  convecinos  la  casa,  le  daban  el 
ajuar  los  parientes.  Noble,  vivía  del  Estado,  como  sus  padres.  Le  construían 
unos  por  vía  de  tributo  un  palacio,  turnaban  otros  para  servirle. 
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Trabajaba  de  soltero  el  tabuautinsuyu  plebeyo  y  más  después  de  casado.  Ha- 
bía de  cultivar,  como  se  ha  visto,  su  campo  y  en  épocas  determinadas  el  del  Sol 
y  el  del  Inca.  Debía  asistir  dos  días  por  mes  (i  los  ejercicios  militares,  y  de  los 
veiiüicinco  á  los  cincuenta  años  entrar  en  el  ejército  siempre  que  lo  exi^iesím  las 
necesidades  de  la  guerra.  Según  la  provincia  á  que  pertenecía,  estaba  obligado 
cuando  le  llegaba  la  vez  ;i  servir  personalmente  en  casa  de  los  Incas,  beneficiar 
las  minas  ó  concurrir  á  las  obras  públicas.  Si  dependía  de  algún  curaca,  debía, 
ademas,  labrarle  las  tierras  y  prestarle  todo  género  de  servicios.  Había  decuidnr 
también  solícito  el  campo  de  la  viuda,  el  del  buérfano,  el  del  inválido  y  el  del 
ausente  por  cansa  de  la  República.  La  mujer  debía  ayudarle  en  las  faenas  agrí- 
colas y  en  casa  hilar  y  tejer  para  la  familia  y  el  Estado. 

Era  incesante  el  trabajo  de  los  taluiantinsuyus.  En  lugar  de  reducirlo,  pro- 
curaba el  Inca  aumentarlo  á  fin  de  que  no  se  les  relajara  la  actividad  ni  abriera 
la  holganza  la  puerta  al  vicio.  Emprendía,  según  se  ha  dicho,  obras  á  cual  más 
gigantescas;  y  en  ios  últimos  años  del  Imperio,  hacía  traer  casi  siempre  de  las 
más  remotas  canteras  la  piedra  de  sus  edificios :  de  las  del  Cuzco  la  de  los  mo- 
numentos de  Quito,  de  las  de  Quito  la  de  los  monumentos  del  Cuzco. 

No  era  menos  continuo,  aunque  no  tan  penoso,  el  trabajo  de  los  nobles.  Lle- 
naban, como  dije  en  otro  capítulo,  los  cuadros  de  los  ejércitos,  componían  el 
numeroso  personal  de  la  vasta  administración  del  Estado  y  dirigían  esas  mismas 
obras  que  tanto  sorprendieron  á  sus  conquistadores.  Amantas,  guardaban  el  fue- 
go sagrado  de  la  ciencia,  comunicaljan  los  progresos  de  las  pasadas  á  las  pre- 
sentes generaciones,  mantenían  la  pureza  del  idioma  y  transmitían  orabnente  y 
consignaban  en  quippus  la  historia  del  Imperio.  Sacerdotes,  llevaban  el  culto 
del  Sol  á  las  naciones  bárbaras  luego  de  sometidas  por  la  persuasión  ó  las  ar- 
mas, y  desterraban  los  sacrificios  humanos  de  los  altares  de  los  ídolos.  Artesa- 
nos, no  cesaban  de  trabajar  por  satisfacer  las  múltiples  necesidades   del  Estado. 

Para  llenar  las  suyas  era,  sin  embargo,  el  tabuautinsuyu  excesivamente  so- 
brio. Calzaba  usxitas,  unas  pobres  sandalias;  vestía  la  hiiara,  el  maxtle  de  los 
aztecas ,  llevaba  del  medio  de  los  muslos  arriba  una  camiseta  sin  collar  y  sin 
mangas ;  se  ceñía  á  la  cabeza  una  como  guirnalda ,  ordinariamente  del  color  que 
constituía  la  divisa  de  su  provincia.  Poníase  encima  una  manta  de  vara  y  me- 
dia en  cuadro,  que  no  pocas  veces  usaba  como  talego.  Manta,  camiseta,  guir- 
nalda ,  eran  de  lana  en  los  países  fríos ,  de  algodón  en  los  cálidos ;  el  algodón  y 
la  lana ,  más  bastos  ó  más  finos  y  de  uno  ó  de  más  colores ,  según  las  diversas 
categorías.  De  cáñamo  de  maguey  repito  que  solían  ser  las  usutas,  cuando  no 
de  piel  de  venado. 

Jamas  el  tabuautinsuyu  dormía  en  blando;  un  mal  banquillo  de  madera  le 
servía  de  almohada  como  al  nicaraguateca. 

Ni  era  tampoco  el  tahuantinsiiyu  dado  á  la  gula.  Tenía  por  base  de  su  ali- 
mentación el  maiz,  la  quinua,  la  patata,   los  fríjoles.   No   comía   generalmente 
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más  carne  que  la  de  las  cacerías  que  dejo  descritas.  Cortábala  en  delgadas 
hojas,  la  secaba  al  sol  y  la  guardaba  para  todo  el  año.  Llamábala  charqui.  Una 
que  otra  vez  probaba  de  las  aves  del  campo,  que  cazaba  en  redes.  Sazonaba  co- 
munmente sus  viandas  con  el  HcJtu,  el  a^'í  de  los  mejicanos,  el  pimiento  de 
Europa.  Tomaba  casi  á  regalo  la  fruta  del  philano  y  la  pina.  Amaba,  sobre  todo, 
la  hoja  de  la  cuca,  hoy  coca,  en  la  que  creía  y  cree  aún  haber  encontrado  un 
preservativo  contra  el  hambre,  la  sed  y  el  cansancio.  Algo  seca  ya,  cubríala  de 
una  capa  de  cal  y  la  mascaba.  Con  algunas  de  estas  hojas  y  un  poco  de  maiz 
tostado  no  vacilaba  en  emprender  largos  y  penosos  viajes.  El  maiz,  como  llevo 
dicho,  apenas  lo  tomaba  hecho  pan  sino  en  las  grandes  fiestas.  Comíalo  ordina- 
riamente tostado  ó  cocido.  Habla,  con  todo  Garcilaso  de  un  pan  común  que  llama- 
ban tauta.  Zancu,  dice,  era  el  pan  de  los  sacrificios;  huminta,  el  de  las  fiestas ; 
tauta,  el  de  cada  día. 

Era  el  tahiiantinsuyu  mucho  menos  sobrio  en  la  bebida.  Hacía  vino  del  maiz 
y  la  quinua  y  también  del  chúchau ;  y  lo  bebía  con  exceso  en  todas  las  fiestas , 
así  las  privadas  como  las  públicas.  Parecíase  en  esto  á  la  mayor  parte  de  los 
pueblos  de  aquel  continente:  no  pudieron  los  Incas  poner  freno  á  la  embriaguez 
como  los  reyes  aztecas. 

Atribúyenlo  algunos  á  que  el  tahuantinsuyu  necesitaba  cortar  de  algún  mo- 
do la  monotonía  de  su  vida;  mas  su  vida  no  era  tan  monótona  como  general- 
mente se  escribe.  Las  fiestas  duraban  días.  Por  cuatro  y  cinco  días  acabamos  de 
ver  que  se  prolongaban  las  del  destete  y  el  casamiento;  por  más  de  veinte,  las 
del  bautismo  del  Príncipe.  En  nueve  días  no  se  dejaba  de  comer,  beber  y  dan- 
zar después  de  la  de  Raymi.  ¡Qué  de  fiestas  no  había  por  otra  parte  ademas  de 
las  religiosas!  Fiestas  eran  las  cacerías  de  que  antes  dije.  En  fiestas  se  había  sa- 
bido convertir  la  labranza  de  los  camjios  del  Inca.  Fiesta  y  no  de  escasa  impor- 
tancia era  una  en  que  los  emperadores ,  al  par  de  los  de  la  China ,  araban  todos 
los  años  la  tierra  con  pértigas  de  oro.  Por  ruidosas  fiestas  se  celebraba  finalmen- 
te los  triunfos  sobre  los  enemigos  y  la  vuelta  de  los  ejércitos  vencedores.  Sobre 
que  no  cabe  monotonía  en  naciones  que  se  desviven  j)or  ir  ensanchando  indefi- 
nidamente sus  fronteras  y  llevar  al  través  de  montes  inaccesibles  sus  acequias  y 
sus  calzadas. 

Tenían  los  tahuantinsuyus  sus  diversiones  y  sus  placeres,  y  no  eran  extraños 
á  ninguno  de  los  sentimientos  á  que  deben  su  origen  los  múltiples  dramas  de  la 
vida.  Agitábanlos  el  amor,  los  celos,  el  afán  de  parecer  bien,  el  espíritu  de  na- 
cionalidad, el  deseo  de  gloria.  Desplegaban  las  clases  nobles,  sobre  todo  en  las 
ceremonias  públicas ,  verdadero  fausto ,  y  aún  la  plebe  andaba  codiciosa  de  orlar 
con  franjas  sus  camisetas  y  sus  humildes  mantas.  No  se  pintaban  ni  se  labraban 
el  cuerpo  como  tantas  otras  gentes  ni  plebeyos  ni  patricios;  pero  lo  adornaba 
cada  cual  hasta  donde  se  lo  permitían  su  ingenio  y  sus  fuerzas.  Hemos  visto  á 
los  Incas  poniéndose  en   las  orejas   rodetes  de  oro  y  á  las  pallas  con  un  filete  de 
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bermellón  del  ojo  (i  las  sienes:  las  mujeres  todas  so  sometían  á  duros  procedi- 
mientos para  conservar  negro  y  lustroso  el  cabello.  En  cuanto  veían  que  se  les 
volvía  castaño  ó  se  les  aborquillaba  ó  se  les  caía,  lo  cocían  al  fuego  cu  una  cal- 
dera de  agua  junto  con  la  raíz  del  maguey  y  distintas  yerbas.  Gustaban  todos, 
hombres  y  mujeres,  de  la  belleza,  y  amaban  apasionadamente  la  poesía ,  la  mú- 
sica, el  canto  y  el  baile. 

En  lo  que  no  abundaban  generalmente  los  tabuantinsuyus  era  en  comodida- 
des. Vivían  en  casas  pequeñas,  de  pocos  aposentos,  y  ;'tun  éstos  sin  comunica- 
ción alguna,  mal  alumbradas,  como  que  no  recibían  luz  más  que  por  la  puerta, 
si  de  piedra  en  algunos  pueblos ,  en  los  más  de  adobes  y  en  los  de  la  costa  de 
simples  cañas.  Teníanlas  de  ordinario  sueltas  y  esparcidas  en  las  villas  y  las  al- 
deas: unidas  y  formando  calles  y  plazas  en  las  ciudades.  De  unas  bal^lan  los  se- 
ñores Rivero  y  Tscbudi  en  sus  Antifjnedades  Peruanas  que  debían  de  ser  más 
sepulcros  que  moradas  de  vivientes.  Las  bay,  dicen,  en  las  pro^incias  de  Juniu 
y  Ayacucbo.  Son  como  torres  de  diez  y  seis  á  diez  y  ocho  pies  de  altura,  que 
están  divididas  en  tres  pisos  por  lajas  de  piedra.  Es  su  calúda  interior  de  seis 
pies  en  cuadro;  de  pié  y  medio  de  profundidad,  sus  paredes.  No  pasa  de  seis  lo 
alto  de  cada  estancia,  y  se  sube  de  la  una  á  la  otra  por  una  abertura  practicada 
en  el  techo.  La  puerta,  que  suele  estar  á  Oriente  ó  Mediodía,  tiene  de  elevación 
sobre  diez  y  ocho  pulgadas;  de  anchura,  sobre  veinticuatro.  Hay  en  el  piso  al- 
to unas  como  ventanas  que  parecen  troneras. 

No  me  atrevería  á  tomar  por  viviendas  tan  singulares  torres,  si  los  >Sres.  Ri- 
vero y  Tschudi  no  aseguraran  que  en  la  planta  baja  se  conoce  todavía  donde  es- 
tuvo el  hogar  y  abiertos  en  el  muro  hay  vasares  donde  se  conservan  mazorcas  de 
maíz,  coca,  ollas  y  vasos.  Aún  así  dudaría,  si  no  añadieran  que  encontraron  en 
lo  interior  enormes  piedras  para  cerrar  así  la  puerta  de  la  calle  como  la  aliertura 
del  primer  techo.  ¿Qué  destino  sería  el  de  estas  raras  construcciones  cuando  ni 
por  su  posición  ni  por  su  altura  podían  servir  de  atalayas? 

Sus  ciudades  estaban  á  lo  que  parece  dispuestas  á  imitación  de  la  del  Cuzco. 
Tenían  por  núcleo  una  plaza  que  cruzaban  á  los  cuatro  vientos  otras  tantas  ca- 
lles. Entre  las  cuatro  se  extendían  más  ó  menos  populosos  barrios.  Hasta  doce 
se  refiere  que  contaba  el  Cuzco,  dividido  en  alto  y  bajo  por  el  camino  de  An- 
tisuyu.  La  plaza  principal  era  la  de  Haucaypata,  que  un  arroyo  separaba  de  la 
de  Cusipata.  Los  barrios  y  aún  en  muchos  las  calles  estaban  habitadas  por  gen- 
tes de  diversas  provincias :  por  gentes  de  las  provincias  del  Norte ,  los  barrios 
y  las  calles  del  Norte;  por  gentes  de  las  del  Sur,  los  del  Sur,  y  así  sucesiva- 
mente. Distribución  que,  como  hace  observar  muy  bien  Garcilaso,  hacía  de  la 
ciudad  una  especie  de  imagen  en  miniatura  del  Imperio. 

Vivían  en  el  Cuzco  multitud  de  curacas  y  la  mayor  parte  de  los  Incas.  Abun- 
daban naturalmente  los  palacios,  pero  no  eran  las  casas  más  cómodas.  Distaban 
de  poder  compararse  con  las  de  Méjico.   Comodidades  repito  que  no  las  tenían 
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los  taima utinsuyus;  eu  cambio  no  carocíun  de  lo  necesario  pava  la  \'ida.  Contri- 
Iniía  no  poco  ésto  á  que  muclios  alcanzasen  una  edad  avanzada.  No  escasea- 
ban los  que  morían  más  de  viejos  que  de  enfermos.  Verdad  es  que  era  también 
debido  á  la  sobriedad  y  sencillez  de  su  alimentación  no  menos  que  A  lo  incesan- 
te de  su  trabajo. 

Moría  el  tahuantinsuyu  sin  g-raudes  preocupaciones.  Creía  firmemente  que 
había  de  resucitar,  y  consideraba  el  sepulcro  y  aun  el  reino  de  Cupay  como 
pasajera  morada.  Se  confesaba,  sin  embargo,  según  he  dicho  en  otro  capítulo. 
Muerto  ya,  ordinai-iamente  se  le  momificaba.  Suponen  algunos  que  á  la  mane- 
ra egipcia ,  extrayéndoles  los  sesos ,  la  lengua ,  los  pulmones  y  los  intestinos , 
vaciándoles  los  ojos,  ungiéndoles  la  cara  con  cierto  aceite  de  color  de  naranja  y 
llenando  la  cavidad  del  vientre  y  del  pecho  de  un  polvo  sutil  con  olor  á  tremen- 
tina ;  pero  sin  que  el  examen  de  las  muchas  momias  que  aún  existen  haya  ve- 
nido á.  corroborar  sus  asertos.  Aunque  es  muy  verosímil  que  se  usase  de  éste  ó 
de  otro  procedimiento  análogo  con  los  cuerpos  de  los  reyes,  que,  según  los  es- 
pañoles que  los  vieron ,  parecían  vivos  á  pesar  de  haber  estado  expuestos  al  aire 
en  los  templos  del  sol  y  de  la  luna;  ha  ^-enido  á  demostrar  el  análisis  que  se 
momificaba  los  demás  por  medios  que  sugería  eu  aqiiel  país  la  misma  natura- 
leza. En  los  Llanos  el  sol  abrasador  y  la  calcinada  arena  y  en  la  Sierra  los  vien- 
tos puros  y  fríos  de  los  cerros  bastaban,  como  bastan  hoy,  á  desecar  los  cadáveres; 
y  es  más  que  probable  que  por  estos  sistemas  se  los  desecara.  Sobre  que  había 
allí  como  aquí  cuevas  y  otros  lugares  donde  no  se  depositaba  cuerpo  que  no  se 
momificase.  Aquí,  en  Marchena,  tuve  ocasión  de  ver  el  año  1851 ,  multitud 
de  momias  naturales  en  el  panteón  subterráneo  de  una  iglesia.  Se  las  ha- 
laría dicho  de  madera:  pesaban  tan  poco  que  cogiéndolas  por  un  pié  se  las  podía 
levantar  sin  esfuerzo  con  dos  dedos  de  la  mano.  Momias  naturales  habían  de  ser 
también  las  que  se  encontr(3  el  año  1857  en  la  provincia  de  Granada,  cerca  de 
la  villa  de  Allniñol,  en  la  cueva  de  los  Murciélagos. 

Las  momias  de  los  tahuantinsuyus  están  generalmente  acurrucadas ,  la  barba 
en  las  rodillas,  las  manos  cruzadas  sobre  el  pecho  cuando  no  sosteniendo  la  ca- 
beza. Se  las  suele  ver  envueltas  en  una  tosca  estera  de  junco  ajustada  por  una 
red  de  cabuya,  de  anchas  y  espaciosas  mallas.  Algunas,  principalmente  eu  el 
Alto  Perú,  desaparecen  liajo  un  empalmado  de  totora  en  forma  de  colmena,  que 
tiene  una  abertura  cuadrada  por  donde  asoma  el  rostro.  Llevan  las  más,  liada  á 
la  garganta  con  tres  ó  cuatro  Aueltas  una  recia  soga ;  pendientes  del  cuello ,  una 
conopa  de  piedra,  de  barro,  de  plata  ó  de  oro;  en  la  boca  una  pequeña  rodaja 
de  uno  de  estos  metales  cuando  no  de  cobre. 

Debajo  de  la  estera  de  totora  ó  de  junco  se  descubre  al  desnudarlas  tres  en- 
volturas: una  faja  de  algodón,  que  las  ciñe  de  abajo  arriba;  un  paño  de  lana, 
comunmente  rojo;  y  una  sábana  fina,  un  tiempo  blanca  y  hoy  por  los  años  ama- 
rillenta. Se  les  ve  también  en  la  cabeza  dos  ó  tres  fajas:  una  más  ancha,  gene- 
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raímente  con  listas  de  colores ,  otra  más  estrecha ,  que  es  no  pocas  veces  de  es- 
parto. 

Suelen  conservarse  bastante  bien  estas  jnumias,  pero  no  como  las  de  los  rey(;s. 
Están  avellanadas  las  carnes  y  desfiguradas  las  facciones.  Incólume  á  la  acción 
de  los  siglos  no  lo  está  sino  el  cabello,  en  las  mujeres  cuidadosamente  trenzado. 
Aún  éste  ha  tomado  un  color  rojizo. 

Falta  saber  ahora  dónde  se  enterraba  estos  amojamados  cadáveres.  Según  Go- 
mara, se  metía  en  urnas  de  oro  y  plata  los  de  los  nobles  de  sangre  real,  los  de 
los  curacas  y  los  de  otros  magnates.  Los  españoles  encontraron  efectivamente 
en  prados  y  bosques  gran  número  de  estos  vasos,  de  que  no  existen  ya 
ejemplares.  Construíase  también  para  las  momias  de  gente  principal,  según  es- 
cribe Cieza.  altos  y  magníficos  sepulcros  adornados  de  losas  y  bóvedas.  A  juzgar 
por  los  que  hoy  subsisten ,  en  unas  partes  eran  túmulos  como  los  que  vimos  en- 
tre los  aztecas  y  los  muiscas ;  en  otras ,  unos  como  hornos  fabricados  de  adobes ; 
en  otras,  torres  de  sillería  ya  cuadradas,  ya  ovales,  ya  en  forma  de  obelisco.  Los 
cadáveres  de  la  gente  común  se  los  sepultaba  de  ordinario,  bien  debajo  de  la 
arena,  como  en  los  Llanos,  bien  en  cuevas  ó  en  hoyos  cercados  de  piedras,  como 
en  la  Sierra.  No  era  raro  que  se  los  introdujera  hasta  en  las  hendiduras  de  las 
rocas. 

En  los  sepulcros  de  la  nobleza  parece  incuestionable  que  se  enterraba  con  el 
difunto  no  sólo  las  joyas  que  había  usado  y  los  muebles  de  que  se  había  ser- 
vido, sino  también  las  mujeres  que  más  había  amado  y  los  criados  predilec- 
tos. Teníanlo  á  honra  los  elegidos  para  el  sacrificio;  y  con  no  poca  frecuen- 
cia los  que  tal  distinción  no  habían  merecido  se  mataban  y  sepultaban  en 
los  campos  de  su  señor  esperando  por  ahí  volver  á  servirle.  Algunas  mujeres, 
escribe  Cieza ,  impacientes  por  inmolarse  á  su  muerto  cónyuge ,  llegaban  á  col- 
garse de  sus  propios  cabellos. 

Solía  encerrarse,  ademas,  en  esos  sepulcros  provisiones  de  boca:  maíz,  qui- 
nua,  coca  y  cántaras  de  vino.  No  tenía  ninguno  puerta,  pero  sí  agujeros  por 
donde  cupiese  echar  de  todas  esas  sustancias  en  los  días  consagrados  á  los 
mallquis. 

Lo  que  ignoro  son  las  ceremonias  para  tales  enterramientos.  A  juzgar  por  las 
que  se  hacía  en  los  de  los  Incas  y  los  caciques ,  todo  se  reducía  á  llantos ,  salmo- 
dias y  ofrendas.  Lloraban  al  difunto  los  deudos  y  también  plañideras  como  las 
que  hubo  en  Europa.  ¿Intervendría  en  las  exequias  el  sacerdote?  No  puedo  ase- 
gurarlo. ^ 


'  Hé  aquí  cómo  describe  Cieza  el  entierro  de  los  caciques  :  «Y  cuando  los  señores  morían  se  junta- 
ban los  principales  del  valle,  y  hacían  grandes  lloros,  y  muchas  de  las  mujeres  se  cortaban  los  cabellos 
hasta  quedar  sin  ningunos,  y  con  atamborus  y  flautas  salían  con  sones  tristes  cantando  por  aquellas  par- 
tes por  donde  el  señor  solía  festejarse  más  á  menudo  para  provocar  á  llorar  á  los  oyentes.  Y,  habiendo 
llorado,  hacían  más  sacrificios  y  supersticiones  teniendo  sus  pláticas  con  el  demonio.  Y  después  de  he- 
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Tampoco  puedo  asegurar  á  quién  pasaban  los  bienes  del  que  moría.  Dejo  es- 
critas las  leyes  de  sucesión  á  la  Corona.  La  trasmisión  de  los  estados  ó  señoríos 
de  los  curacas  se  sabe  que  obedecía  á  diferentes  reglas.  Aquí  reemplazaban  los 
hijos  á  los  padres  por  orden  de  primogenitura.  Allí  el  cacique  designaba  por  su- 
cesor al  descendiente  que  más  se  había  sabido  granjear  la  voluntad  y  el  amor 
de  los  pueblos.  Más  allá  prevalecía  el  sistema  de  los  reyes  de  Méjico:  primera- 
mente los  liijos,  después  los  hijos  del  primer  hijo;  ó,  lo  que  es  lo  mismo,  pri- 
mero los  hermanos,  después  los  sobrinos.  Pero  ¿y  los  l)ienes  de  los  particulares? 
Propiedad  particular  inmueble  en  rigor  no  la  había;  mas  ¿y  la  mueble?  Es  de 
suponer  que  á  la  manera  del  poder  público  corriera  de  padres  á  liijos.  Regís  ad 
exemplum  totus  compon/ tur  orhis.  ' 

Pongo  aquí  fin  á  la  historia  de  los  tahuantinsuyus.  Podría  reproducir  la  pre- 
gunta que  hice  cuando  acabal)a  de  reseñar  las  instituciones  de  Méjico: — ¿era 
el  imperio  de  los  Incas  culto  ó  Ijárljaro? — ;pero  allí  está  la  contestación,  y  no 
he  de  repetirla.  Tenían  las  dos  naciones  grandes  puntos  de  contacto  y  también 
marcadas  diferencias.  Las  pondré  en  cotejo  para  que  el  lector  pueda  estimar  por 
sí  cual  de  las  dos  estaba  más  cerca  de  la  civilización  de  sus  conquistadores. 

Vivían  aislados  los  tahuantinsuyus  como  los  aztecas  sin  conocer  más  tierra 
que  la  medida  por  sus  armas,  sin  extender  más  allá  su  comercio,  sin  otro  me- 
dio para  sus  transacciones  que  el  cambio  directo  de  productos.  Disponían  para 
el  trasporte  de  gentes  y  mercancías  por  mar  sólo  de  la  balsa.  No  conocían  ni  la 
brújula,  ni  el  astrolabio,  ni  lo  bastante  el  cielo  para  guiarse  por  Jas  estrellas 
cuando  perdiesen  de  vista  las  costas.  Tenían  despobladas  y  silenciosas  las  aguas 
de  sus  puertos. 

No  usaban  tampoco  del  hierro  que  había  en  el  corazón  de  sus  montañas.  Lo 
suplían  para  la  fabricación  de  sus  herramientas  ya  por  el  pedernal ,  ya  por  una 
mezcla  de  estaño  y  cobre.  Con  carecer  de  instrumentos  del  temple  de  los  de  Eu- 
ropa labraban  como  querían  el  pórfido,  el  granito,  y  la  esmeralda.  Eran  diestros 
en  la  orfevrería,  la  cerámica  y  los  tejidos;  inhábiles  en  las  demás  industrias. 
Estaban  poco  adelantados  en  la  escultura  y  la  pintura  y  algo  más  en  la  arqui- 


clio  ésto  y  muértose  algima.s  de  sus  mujeres  los  metían  en  las  sepulturas  con  sus  tesoros  y  no  poca  co- 
mida, teniendo  por  cierto  que  iban  á  estar  en  la  parte  que  el  demonio  les  hace  entender.  Y  guardaron, 
y  aún  agora  lo  acostumbran  generalmente  que  antes  que  los  metían  en  las  sepulturas  los  lloran  cuatro 
ó  cinco  ú  seis  días  ó  diez  según  es  la  persona  del  muerto,  porque,  mientras  mayor  señor  es,  más  honra 
se  le  hace  y  mayor  sentimiento  muestran  llorándolo  con  grandes  gemidos  y  endechándolo  con  música 
ddlorosa  diciendo  en  sus  cantares  todas  las  cosas  que  sucedieron  al  muerto  siendo  vivo.  Y  si  fué  valiente 
llévanlo  con  estos  lloros  cantando  sus  hazañas,  y  al  tiempo  que  meten  el  cuerpo  en  la  sepultura,  algunas 
joyas  y  ropas  suyas  queman  junto  á  ella,  y  otras  meten  con  él.»  Crónica  del  Perú,  cap.  LXIII. 

'  Fuentes  de  este  capitulo:  Gaecilaso  de  la  Vega,  Comentarios  Reales,  tomo  II,  caps.  XXXVII, 
XL,  XLI  y  XLII;  tomo  IV,  caps.  XVIII,  XIX  y  XXI;  tomo  V,  caps,  del  I  al  VII;  Riveeo  y  Tschudi, 
Antigüedades  Per-uanas,  CApa.yU  y  YIU;  Cieza  de  Lko.\-,  Crónica  del  Peni.  caps.  LXII  y  LXIII; 
Gomara,  Historia  r/ ene  ral  de  las  Indias,  cap.  UXXII;  1'eescott,  Conquista  del  Perú,  Introducción, 
caps.  III  y  IV. 
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tectura.  Por  el  sentimiento  de  la  divinidad  il)aii  nuís  á  lo  monstruoso  quo  á  lo 
bello.  Cultivaban  y  amaban  la  poesía. 

Habían  liecbo  también  en  filosofía  y  en  ciencias  escasísimos  progresos.  En 
astronomía  apenas  habían  llegado  á  medir  el  curso  aparente  del  Sol ,  observar  la 
marcha  de  Venus  y  reunir  en  corto  número  de  constelaciones  las  estrellas  que 
más  han  llamado  en  todas  las  épocas  la  atención  de  los  hombres.  En  geometría 
y  cálculo  eran  más  prácticos  que  teóricos.  Distaban  de  haber  dado  con  el  alfa- 
beto, cnanto  más  con  la  imprenta.  Debían  confiar  principalmente  á  la  tradición 
oral  sus  ideas  y  sus  leyes. 

Eran  de  bastante  moralidad,  en  religión  idólatras. 

En  lo  político  vivían  bajo  un  gobierno  invasor  y  absoluto,  bajo  la  férula  de 
reyes  fastuosos  á  quienes  separaban  del  pueblo  insondables  abismos.  Si  desde  su 
nacimiento  no  estaban  como  los  aztecas  destinados  á  la  guerra ,  á  la  guerra  se 
habían  de  sacrificar  siempre  que  se  lo  exigiesen  los  Incas.  Estaban  regidos  tam- 
l)ien  por  instituciones  semi-comuuistas  y  semi-feudales. 

Hé  aquí  ahora  en  qué  aventajaban  los  tahuantinsuyus  á  los  aztecas.  En  reli- 
gión ,  si  no  habían  completamente  desterrado  del  templo  los  sacrificios  humanos , 
los  habían  reducido  hasta  el  extremo  de  ponerse  en  duda  si  los  consintieron.  No 
eran  antropófagos:  no  consta  que  bajo  los  Incas  probasen  ni  aún  de  esas  vícti- 
mas inmoladas  en  sus  altares.  Si  aún  adoraban  en  muchos  ídolos,  rendían 
culto  preferente  al  Sol  ó  á  Pachacámac,  y  estaban  por  lo  tanto  cerca  del 
dios  uno  de  los  pueblos  semíticos.  Tenían  reducido  el  sacerdocio  á  las  funciones 
puramente  religiosas :  no  lo  habían  hecho  ni  un  poder  del  Estado  ni  el  exclusivo 
depositario  de  la  ciencia.  Veían  á  la  vez  en  los  Incas  á  sus  reyes  y  sus  pontífices. 

En  política,  aunque  no  menos  despótico,  era  más  patriarcal  el  gobierno.  Ve- 
laba por  el  bienestar  de  todos  los  subditos.  Dirigía  su  actividad  á  que  no  les  fal- 
tase lo  necesario  ni  los  abrumasen  las  cargas  públicas.  En  la  guerra  economi- 
zaba cuidadosamente  la  sangre  délos  soldados,  y,  salvas  pocas  excepciones, 
aún  la  de  los  enemigos.  Como  se  ha  visto,  hasta  renovaba  con  frecuencia  los 
ejércitos  para  que  fuese  más  llevadero  el  servicio  de  las  armas. 

Ni  hacía  tampoco  la  guerra  aquel  gobierno  con  el  sólo  fin  de  ensanchar  el 
Imperio  y  buscar  nuevas  fuentes  de  tributos.  Llevaba  la  civilización  en  la  punta 
de  sus  lanzas  y  á  las  tribus  vencidas  indisputables  beneficios :  calzadas ,  puen- 
tes ,  acueductos ,  escuelas  y  una  organización  social  que  las  ponía  al  abrigo  de 
la  orfandad  y  el  hambre.  No  habían  bastado  los  calpuUis  en  Méjico  á  impedir 
la  mendicidad  ni  el  pauperismo;  pero  sí  las  instituciones  de  los  Incas. 

Aventajaban  por  fin  los  tahuantinsuyus  á  los  aztecas  en  haber  adoptado  un 
sistema  de  numeración  más  sencillo  y  completo ,  ostentar  menos  fausto  y  llevar 
menos  desnudas  las  carnes,  ser  más  solícitos  para  el  trabajo,  gustar  más  de  la 
música  y  el  canto  y  tener  más  dulces  y  suaves  costumbres. 

En  cambio  los  aztecas  eran  superiores  en  otros  puntos  á  los  tahuantinsuyus. 
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Vivían  vida  más  individual:  no  tenían  su  personalidad  completamente  absor- 
bida por  la  del  Estado.  Se  hallaban  divididos  en  clases,  pero  no  condenados  á 
morir  cada  cual  en  la  suya.  Podía  el  último  hombre  del  pueblo  elevarse  por  sus 
hazañas  á  la  mayor  nobleza :  entraban  nobles  y  patricios  en  la  orden  de  los  te- 
cutlis.  No  veía  nadie  cerrada  la  puerta  á,  la  esperanza. 

Haliian  hecho  por  otra  parte  los  aztecas  mayores  adelantos  en  las  ciencias.  Se 
regían  por  el  año  solar  y  lo  habían  calculado  con  tanta  precisión  como  en  Eu- 
ropa. No  necesitaban  ni  de  torres  ni  de  columnas  para  fijar  la  época  de  los  sols- 
ticios ni  la  de  los  equinoccios.  Tenían  años  bisiestos  y  un  sistema  cronológico 
que  les  permitía  remontarse  á  lejanos  siglos.  Más  de  ciento  ochenta  siglos,  se- 
gún el  códice  del  Vaticano,  daban  de  edad  al  mundo. 

Disponían  también  de  otros  medios  para  la  transmisión  de  sus  conocimientos. 
Empleaban  el  jeroglífico,  no  sólo  el  figurativo  y  el  simbólico,  sino  también  el 
fonético ,  que  tanto  se  acerca  á  la  escritura.  Fal^ricaban  un  papel  que  por  lo  me- 
nos valía  tanto  como  el  papyros  de  los  egipcios  y  los  griegos. 

En  moralidad  tal  vez  rayaran  también  más  alto  que  los  tahuantinsuyus.  Ha- 
bían desterrado  la  embriaguez,  cosa  allí  nada  fácil. 

Si  es  en  las  artes  ¿quién  mejor  que  ellos  utilizaba  así  para  vestidos  como  para 
adornos  las  brillantes  plumas  de  sus  piíjaros? 

En  arquitectura  supone  Prescott  más  adelantados  á  los  Incas.  Opino  lo  con- 
.  trario.  Aún  sin  tomar  en  cuenta  la  bóveda  vertebrada  de  Xochicalco,  que  no 
tiene  par  en  los  monumentos  construidos  por  los  soberanos  del  Cuzco ,  no  me 
permiten  seguir  á  Prescott  las  colosales  pirámides  de  Papantla  y  de  Cholula , 
aún  hoy  asombro  del  viajero.  ¿Qué  son  á  su  lado  los  edificios  de  los  Incas,  de 
.escasísima  altura ,  de  líneas  siempre  verticales ,  más  bien  estrechos  que  anchos  y 
cubiertos  de  malas  techumbres?  Quizá  tu\iera  razón  Prescott  si  pudiese  consi- 
derarse olu'a  de  los  Incas  los  tantas  veces  mentados  restos  del  templo  antiguo  de 
Pachacámac  y  los  de  Huanuco  el  Viejo;  mas  repito  que  datan  de  otros  hombres 
y  otros  siglos.  En  ajustar  los  sillares  eran  sin  disputa  habilísimos  los  canteros 
de  los  Incas;  ¿lo  eran  acaso  menos  los  de  los  aztecas? 

No  sólo  en  la  arquitectura,  sino  también  en  la  escultura,  aventajaban  para 
mí  los  aztecas  á  los  tahuantinsuyus.  En  arquitectura  no  los  creo  inferiores  sino 
en  las  acequias  y  los  caminos. 

Llevaban  por  fin  los  aztecas  la  primacía  en  las  armas  para  la  defensa.  No  sé 
que  se  haya  encontrado  en  el  Imperio  del  Cuzco  coseletes ,  cascos  ni  grebas ,  co- 
mo los  de  Méjico. 

¿Era  pues  superior  la  civilización  azteca?  Por  tal  la  tendría  en  conjiinto  á  no 
recordar  el  estrecho  fin  de  sus  guerras ,  sus  banquetes  de  caníbales  y  las  san- 
grientas hecatombes  de  sus  templos.  Si  no  resolvió  del  todo  el  problema  social, 
tampoco  forzó  á  los  ciudadanos  á  dejar  por  tierras  desconocidas  y  tal  vez  incul- 
tas, las  de  la  patria. 
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OY  aquí  fin  á  la  historia  de  los  pueblos  cultos.  Antes 
^    de  pasar  á  la  de  los  bárbaros,  objeto  del  lil)ro  segun- 
do,  considero  indispensable  examinar  si  realmente 
^_^       los  hubo  que  al  tiempo  de  la  Conquista  hubiesen  ya 
desaparecido  ó  vuelto  á  la  vida  salvaje.   Me  he  deci- 
dido por  la  afirmativa  al  liablar  de  los  monumentos  de  Pa- 
lenque y  de  las  ciudades  y  ruinas  descubiertas  más  allá  de 
las  márgenes  del  Gila;  pero  al  decir  de  muchos  escritores 
revelan  otros  restos  de  pasados  siglos  la  existencia  de  otras 
civilizadas  y  desconocidas  gentes.  Tocaré  esta  cuestión,  más  que 
con  el  ánimo  de  resolverla ,  con  el  de  recoger  lo  que  haya  podi- 
do dejar  olvidado  en  mi  camino  y  rectificar  los  errores  á  que  me 
haya  llevado  la  falta  de  libros  y  estampas  que  con   posterioridad 
he  podido  proporcionarme. 

Al  Oriente  de  los  Andes  no  encontraron  los  españoles  y  los 
portugueses  más  que  tribus  bárbaras.   En  las  riberas  del  Cauca,  en  las  del  Ori- 


Las  noticias  de  este  capítulo  están  en  su  mayor  parte  tomadas  de  la  excelente  obra  de  Bancroft 
titulada:  The  nativo  Races  of  thc  Pacijic  States  of  North  America.  De  los  importantes  libros  que  eo- 
bre  las  muclias  ruinas  de  aquel  continente  se  lian  escrito  y  publicado  modernamente  no  he  podido  ver 
sino  el  de  Dupaix  sobre  las  antigüedades  de  Méjico,  el  de  Rivero  y  Tschudi  sobre  las  del  l'erú  y  los  de 
Waldeck  sobre  las  de  Yucatán  y  las  de  Palenque.  No  be  podido  adquirir  ni  están  en  la  biblioteca  na- 
cional de  esta  Corte  los  de  Stepbens,  Catberwood,  Squier  y  otros  autores  que  las  han  visitado  y  re- 
producido en,  según  mis  noticias,  excelentes  láminas.  Bancroft  ha  escrito  sobre  éstos  y  otros  libros 
de  no  menos  interés  el  tomo  IV  de  su  obra;  y  yo  le  sigo  casi  á  la  letra  en  todo  lo  que  son  datos  y  noti- 
cias. Le  sigo  hasta  en  algunas  de  sus  clasificaciones. 
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ñoco ,  en  las  desiertas  llanuras  de  la  Guyana  se  liallan ,  con  todo ,  rocas  de  gra- 
nito en  que  están  grabadas  figuras  de  tigres  y  cocodrilos,  ademas  de  otros  ca- 
racteres al  parecer  simbólicos.  Según  refiere  Humboldt,  aseguran  y  saben  por 
tradición  los  indígenas  que'existían  ya  estos  jeroglíficos  cuando  sus  antepasa- 
dos se  establecieron  en  tan  cálidas  regiones.  No  por  esto  sé  ver  en  tan  rudos 
monumentos  indicios  de  pueblos  cultos. 

Rocas  de  esta  clase,  ya  grabadas,  ya  pintadas,  las  hay  en  las  tres  Américas. 
En  el  istmo  de  Panamá  las  hay ,  á  pocas  millas  de  David ,  en  Caldera ;  en  Nica- 
ragua las  hay  á  la  entrada  de  una  cueva  de  Guaximala ,  en  un  barranco  cerca  de 
Masaya ,  conocido  con  el  nombre  de  El  Baño  y  en  los  muros  que  rodean  el  lago 
de  Nijapa;  en  Honduras  las  hay  cerca  de  las  fronteras  de  Guatemala ,  en  la 
margen  oriental  del  Copan ,  río  célebre  por  ruinas  de  que  hablaré  más  tarde ;  en 
Méjico  las  hay  en  el  Estado  de  Veracruz,  en  un  pueblo  que  llaman  Atliaca;  en 
diversos  territorios  de  los  Estados  Unidos  las  hay  en  las  orillas  meridionales  del 
Gila,  en  las  del  Colorado,  en  la  confluencia  de  los  arroyos  Bill,  Williamí,  Jork 
y  Santa  María,  en  las  riberas  del  Puerco,  no  lejos  de  las  fuentes  del  Zuñi,  en- 
tre el  Lago  Salado  y  Harmony,  y  junto  al  río  Columbia. 

Aunque  los  jeroglíficos  de  todas  estas  rocas  presentan  cierto  aire  de  paren- 
tesco, no  dejan  de  llevar  los  de  cada  región  un  sello  particular  que  los  distin- 
gue y  revela  que  fueron  obra  de  diversas  manos.  Si  es  grande  la  semejanza  que 
se  observa  entre  los  de  Panamá  y  el  Lago  Salado ,  difieren  en  cambio  señalada- 
mente los  del  Lago  y  los  del  río  Gila  con  no  estar  unos  de  otros  á  gran  distan- 
cia. Adoptando  el  criterio  de  Humboldt,  habríamos  de  admitir  ó  la  existencia 
de  tantos  pueblos  desconocidos  como  sistemas  de  jeroglíficos  descubriésemos  en 
esa  dilatada  serie  de  rocas,  ó  la  distribución  de  las  diversas  ramas  de  un  sólo 
pueblo  por  las  tres  Américas ;  hipótesis  que  desmienten  innumerables  hechos. 
Son  generalmente  estos  jeroglíficos  toscos  é  informes  y  reflejan  más  la  barbarie 
que  la  cultura:  no  hay  necesidad  de  recurrir  á  suposiciones  aventuradas  para 
explicar  su  existencia.  Entre  los  del  Gila,  se  los  ha  creído  ver  de  fecha  reciente. 

Otros  datos  aduce  Humboldt  más  significativos.  Entre  los  panos,  dice,  en  las 
riberas  del  Ucayale ,  algo  al  Norte  de  la  confluencia  del  Sarayacu ,  vio  el  Padre 
Gilbar  en  los  primeros  años  de  este  siglo  á  un  anciano  que ,  sentado  al  pié  de  una 
palmera,  descifraba  á  multitud  de  jóvenes,  el  sentido  de  las  pinturas  de  un  cua- 
derno que  formaban  hojas  de  tela  de  algodón  cosidas  con  hilo  de  pita.  Hízose  con 
uno  de  esos  códices,  hoy  desgraciadamente  perdido,  y  lo  vio  cubierto  de  figuras 
y  caracteres  ordenadamente  distribuidos,  todos  de  vivos  y  brillantes  colores.  Dis- 
taban los  panos  de  conocer  la  pintura  y  aun  de  sentir  la  necesidad  de  trasmitir  sus 
ideas  por  signos  gráficos:  ni  podían  ser  los  autores  de  tan  notables  manuscritos 
ni  descifrarlos  sino  por  medio  de  una  tradición  vinculada  en  ciertas  familias.  ' 
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Este  dato  es  verdaderamente  grave.  ¡Lástima  que  no  se  conserve  el  cuaderno 
recogido  por  el  padre  Gilbar  y  no  podamos  cotejarlo  con  los  atribuidos  á  los  az- 
tecas y  los  mayas!  Pinturas  jeroglificas  se  sabe  que  las  había  también  entre  los 
bárbaros  de  la  América  del  Norte.  Las  hacían  sobre  madera  los  iroquescs  y  los 
hurones;  y  los  indígenas  de  Vii'giuia,  no  sé  si  recordará  el  lector  que  represen- 
taban simbólicamente  en  ruedas  de  sesenta  radios  los  sucesos  de  otros  tantos 
años.  Mas  el  Padre  Gilbar  aseguraba  que  en  los  códices  de  los  panos  había  figu- 
ras y  caracteres ;  y  caracteres  no  se  dice  que  los  usaran  sino  los  mayas  y  los 
pueblos  que  levantaron  los  monumentos  de  Copan  y  los  de  Palenque.  ¿Habría 
llegado  al  Ucayale  alguna  de  esas  naciones?  ¿Habría  sido  otra  nación  la  que  es- 
cribiese esos  libros? 

Como  otras  veces  dije,  los  toltecas,  en  opinión  de  algunos  escritores,  se  es- 
parcieron después  de  la  ruina  de  Tula ,  no  sólo  por  la  América  Central ,  sino 
también  por  la  del  Mediodía.  Se  ha  llegado,  según  se  ha  visto,  á  considerarlos 
autores  de  los  edificios  de  Tiahuanaco.  Hemos  encontrado  signos  evidentes  de 
su  inñuencia  en  Nicaragua:  su  cronología,  parte  de  sus  dioses,  algunos  de  sus 
ritus,  voces  algo  desfiguradas  de  su  lengua.  Mas  ¿quién  dijo  hasta  ahora  que 
hubiesen  penetrado  en  la  América  meridional  ni  los  mayas  ni  los  pueblos  de 
Copan  y  de  Palenque?  Se  parecían  los  antiguos  habitantes  de  Nicaragua  no 
menos  á  los  mayas  que  á  los  toltecas ,  y  usaban  al  decir  de  Oviedo  figuras  y 
caracteres  para  comunicar  sus  pensamientos ;  mas  no  bastan  estas  analogías  para 
asegurar  que  ni  los  mayas  ni  los  toltecas  pasaran  más  allá  del  Istmo  y  se  der- 
ramaran por  las  llanuras  al  Oriente  de  los  Andes.  ¿Ha  de  bastar  más  el  aserto 
del  Padre  Gilbar  para  presumir  la  existencia  de  un  nuevo  é  ignorado  pueblo  en 
la  comarca  de  los  panos? 

Hablan  ya,  me  parece,  de  ignorados  pueblos  las  asombrosas  ruinas  de  Copan, 
situadas  en  la  margen  oriental  del  río  del  mismo  nombre ,  en  una  de  las  más 
fértiles  regiones  de  Honduras ,  casi  en  las  fronteras  de  la  República  de  Guate- 
mala, cubiertas  de  vastos  é  impenetrables  bosques.  Hay  allí  vestigios  de  mura- 
llas de  sillería  que  encerraban  un  área  casi  rectangular  de  mil  seiscientos  pies 
de  longitud  por  novecientos  de  anchura.  Dividida  el  área  casi  en  dos  mita- 
des, está  ocupada  al  Norte  por  un  terraplén  de  setenta  pies  de  altura,  que 
mide  ochocientos  nueve  de  largo  y  seiscientos  veinticuatro  de  ancho,  sal- 
picada al  Mediodía  de  gigantescas  estatuas  y  altares  de  piedra.  Era  la  entra- 
da, según  muchos  autores,  por  Occidente,  entre  dos  pirámides  que  todavía  sub- 
sisten. 

Contenían  el  terraplén  recios  muros  de  escarpe,  que  al  Occidente  bajaban 
hasta  el  río ,  y  á  los  demás  vientos  estaban  cortados  por  escalones  de  pié  y 
medio  de  altos.  Contaban  estos  muros  sobre  veinticinco  pies  de  profundidad  en 
su  base ;  y  en  ciertos  puntos ,  por  la  parte  que  miraba  al  campo ,  se  elevaban 
hasta  el  remate  de  las  construcciones  levantadas  sobre  la  plataforma.  Consistían 
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las  principales  construcciones  en  cuatro  soberbias  pirámides  y  dos  hondas  plazas 
cuadrangulares  circuidas  de  gradas  á  la  manera  de  los  circos  de  Roma.  Eran 
sobre  todo  imponentes  las  pirámides  que  se  alzaban  en  el  ángulo  Nordeste  y  en 
uno  de  los  del  Mediodía:  formadas  sus  paredes  exteriores  por  la  prolongación  de 
los  referidos  muros,  tenían  para  el  que  las  miraba  de  abajo  más  de  cien  pies  de 
altura.  Aunque  roto  y  medio  hundido,  todo  ésto  existe:  se  conmueve  el  viajero 
ante  las  ruinas  y  gime  al  verlas  ganadas  por  multitud  de  arbustos  y  árboles  que 
van  de  cada  día  separando  los  biea  asentados  sillares  de  tan  grandiosas  fábricas. 
Álzanse  al  cielo  en  lo  alto  de  una  de  las  pirámides  interiores  dos  colosales  cey- 
bas  de  seis  pies  de  diámetro ,  que  extienden  á  más  de  cincuenta  sus  poderosas 
raíces. 

Las  dos  plazas  o  patios  están  á  cuarenta  pies  sobre  el  nivel  del  terreno,  á 
treinta  debajo  del  de  la  plataforma.  Es  más  capaz  la  que  está  al  Oriente;  pero 
se  conserva  mejor  la  más  próxima  al  río.  Tiene  ésta  noventa  pies  de  ancha  por 
ciento  cuarenta  y  cuatro  de  larga ,  y  la  gradería  de  Occidente  separada  y  divi- 
dida en  dos  tramos  por  un  terraplén ,  ancho  de  doce  pies ,  junto  al  cual  se  abre 
una  estrechísima  galería.  A  la  entrada  de  esta  galería  hay  á  diez  y  siete  pies  de 
profundidad  un  hoyo  de  cinco  en  cuadro ;  de  cuyo  fondo  parte  otra  que  conduce 
á  uno  como  panteón,  ancho  de  cinco  pies,  largo  de  diez  y  alto  de  cuatro.  En 
uno  como  panteón,  digo,  porque  se  encontró  allí  hasta  cincuenta  vasos  de  ar- 
cilla encarnada  llenos  de  huesos  humanos  y,  ademas  de  afilados  y  puntiagudos 
cuchillos  de  piedra ,  tres  cabezas  artificiales ,  una  de  ellas  imagen  de  la  muerte 
á  juzgar  por  sus  casi  cerrados  ojos  y  sus  torcidas  facciones.  No  tiene  otra  de  las 
tres  más  de  dos  pulgadas,  pero  es  de  verde  y  blanco  jade. 

Distingüese  la  plaza  al  Oriente  por  una  estatua  y  más  aún  por  una  piedra 
exágona ,  ancha  y  larga  de  seis  pies ,  alta  de  cuatro ,  que  descansa  por  sus  án- 
gulos en  otras  cuatro  redondas  y  está  cubierta  de  jeroglíficos  en  su  cara  superior 
y  de  figuras  de  bajo  relieve  en  las  laterales.  Están  las  figuras  todas  sentadas  y 
con  la  piernas  en  cruz  sobre  almohadones;  llevan  en  la  cabeza  una  especie  de 
casco,  en  el  cuerpo  algo  parecido  á  un  coselete  y  en  la  mano  derecha  un  objeto 
de  representación  dudosa.  No  hay  dos  iguales  en  vestido  ni  en  facciones;  y, 
aunque  distantes  de  la  fiel  reproducción  de  la  naturaleza,  no  dejan  de  revelar 
adelantos  así  en  el  dibujo  como  en  el  arte  de  cincelar  la  piedra.  Mejor  modela- 
dos aún  están  los  jeroglíficos,  cuadrados  é  indescifrables  como  los  de  Yucatán 
y  Palenque. 

Debajo  del  gran  terraplén,  junto  á  estas  construcciones  hay  otra  pirámide, 
alta  de  treinta  pies ,  ancha  de  veinte ,  otro  espeso  muro  que  rompiendo  al  Orien- 
te la  cerca  exterior  se  prolonga  por  los  vecinos  bosques ,  y  algunas  estatuas  ú 
obeliscos  que,  junto  con  las  del  Mediodía  y  la  que  acabamos  de  ver  en  la  última 
de  las  dos  plazas,  constituyen  una  de  las  más  originales  páginas  de  la  historia 
del  arte.  Son  estas  raras  obras,  piedras  enormes  de  tres  á  cuatro  pies  de  profun- 
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didad  y  de  once  á  trece  de  altura,  profusamente  labradas  en  alto  relieve  de  la 
base  á  la  cúspide.  Imposible  de  todo  punto  dar  idea  de  sus  complexos  y  fantás- 
ticos adornos:  no  cabe  decir  sino  que  medio  perdida  en  ese  mar  de  molduras  se 
distingue  una  estatua,  no  menos  caprichosamente  decorada,  que  ocupa  como 
las  dos  terceras  partes  de  tan  extraños  pedruscos. 

Tienen  casi  todas  esas  estatuas  tranquilo  y  placentero  semblante;  sólo  en  una 
se  ve  medio  abiertos  los  labios  y  salientes  los  ojos  como  si  quisieran  saltar  de  sus 
órbitas.  Llevan  generalmente  vueltas  y  apoyadas  en  el  pecho  las  manos,  ceñi- 
dos los  brazos  por  ajorcas,  una  como  saya  ó  cota  en  el  cuerpo,  y  calzados  los 
pies  de  sandalias.  No  es  raro  verlas  ataviadas  con  hermosos  bustos  y  elegantes 
carátulas,  como  las  de  Palenque.  Distinción  de  sexo  apenas  si  la  presentan:  aven- 
tajaban en  ésto  á  los  escultores  de  Copan,  aún  los  que  en  Nicaragua  hicieron  los 
bárbaros  y  gigantescos  ídolos  de  Zapatero,  Pensacola  y  Momotombito.  ' 

Descansan  muchas  de  estas  obras  de  Copan  sobre  pedestales  de  seis  á  siete 
pies  cúbicos ,  y  alguna  sobre  un  basamento  circular  de  diez  y  seis  pies  de  diá- 
metro. Las  hay  más  estrechas  abajo  que  arriba;  y  casi  todas  llevan  esculpidas 
en  dorso  y  lados  más  ó  menos  líneas  de  jeroglíficos.  ¡Qué  luz  para  la  historia  si 
se  llegara  un  día  á  descifrarlos !  Parece  imposible  que  tal  se  alcance  no  ha- 
biendo de  aquellas  gentes  lenguaje  escrito;  mas  ¿qué  no  vence  el  hom- 
bre? 

Enfrente  de  esas  piedras,  á  cortísima  distancia,  suele  haber  otras  ya  medio 
sumergidas  en  la  tierra,  altas  de  cuatro  pies,  anchas  y  largas  de  seis  á  siete, 
no  menos  de  notar  por  la  belleza  y  la  variedad  de  sus  formas.  La  más  rica  es  la 
que  ya  vimos  en  uno  de  los  dos  patios:  de  las  que  están  al  nivel  del  terreno,  una 
parece  reproducir  la  espalda  de  una  tortuga,  otra  un  cráneo,  otra  un  extraño 
grupo  de  tres  cabezas.  Tienen  algunas  en  su  parte  superior  uno  ó  más  hoyos; 
y  ésto  ha  hecho  presumir  que  fuesen  altares  donde  se  vertiese  la  sangre  de  las 
víctimas  inmoladas  á  dioses  de  que  podían  muy  bien  ser  imagen  las  próximas 
estatuas. 

El  aire  general  de  las  ruinas  es  efectivamente  el  de  un  templo.  Las  pirámi- 
des tuvieron  en  todos  los  pueblos  de  América  un  fin  y  un  carácter  religioso;  y 
las  hondas  plazas  con  escalones  en  forma  de  anfiteatro,  no  es  nada  inverosímil 
que  estuviesen  destinadas  á  ciertos  ritus  y  solemnes  sacrificios.  Si  no  altares, 
¿qué  otro  objeto  podían  ser,  por  otra  parte,  esas  bien  labradas  piedras  erigidas 
á  doce  y  á  seis  pies  de  las  estatuas?  Las  estatuas  no  llevan,  ademas,  armas  ni 
señales  de  guerra:   debieron  de  representar,   más  bien  que  soldados,   dioses. 


•  Al  hablar  de  Nicaragua  dije  que  no  tenía  noticia  de  que  se  hubiese  encontrado  cu  todo  aquel  ter- 
ritorio ídolos  de  piedra.  Los  liay,  y  de  un  estilo  muy  original,  sobre  todo  en  las  islas  de  los  lagos.  Véase 
el  libro  segundo  y  el  apéndice  de  esta  primera  parte. 
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Sobre  que  los  muros  con  gradas  no  habían  de  ser  los  mejores  para  la  de- 
fensa. 

Mas  si  éste  era  el  templo,  ¿dónde  estaba  la  ciudad  ó  la  nación  que  aquí  ren- 
día culto  á  sus  ídolos?  Cuando  la  Conquista,  el  cacique  de  Copan  resistió  brava- 
mente á  los  españoles.  Vencido  en  el  campo,  se  retiró  á  su  capital,  y  aún  allí 
se  defendió  levantando  barricadas  y  peleando  como  un  héroe.  Creyóse  en  un 
principio  que  la  corte  del  cacique  era  la  antigua  ciudad  poseedora  de  esas  mara- 
villas; mas  hubo  después  cambio  en  la  opinión  y  se  aseguró  que  no  había  po- 
dido existir  punto  alguno  de  contacto  entre  el  viejo  Copan  y  el  pueblo  en  que 
tanta  resistencia  había  encontrado  Chaves.  Entiendo  qiie  el  cambio  fué  justísi- 
mo. De  haber  conquistado  Chaves  una  población  correspondiente  á  la  grandeza 
de  estas  ruinas,  Copan  no  habría  gozado  desde  luego  en  Europa  menos  fama 
que  la  de  Méjico.  Cuarenta  y  seis  años  después  habría  conservado  todavía  som- 
bras y  lejos  de  lo  que  hubiese  sido,  y  no  habría  dejado  de  llamar  la  atención 
del  licenciado  Palacio  que  visitó  en  1576  aquellos  lugares  y  no  halló  cerca  de  lo 
que  consideramos  templo  sino  lugarejos.  Palacio  vio  ya  entonces  esos  impor- 
tantes restos  en  el  estado  que  hoy  tienen  y  oyó  de  boca  de  los  indígenas  que 
no  habían  levantado  ellos  ni  sus  mayores  tan  estupendas  fábricas.  ¿Por  dónde 
se  ha  de  poder  presumir  que  el  pueblo  autor  del  templo  fuese  el  ganado  por 
Chaves? 

Precisamente  en  Honduras,  como  dije  en  el  capítulo  XVIII,  encontraron  los 
españoles  las  tribus  más  bárbaras  de  toda  la  América  del  Centro.  Ni  aptos  serían 
aquellos  salvajes  para  admirar  tan  venerandas  reliquias.  Cuenta  el  mismo  Pala- 
cio que  las  atribuían  á  un  señor  de  Yucatán  que  allá  en  remotos  tiempos  había 
bajado  á  Cerquin  y  después  de  haber  levantado  multitud  de  edificios  se  había 
vuelto  á  su  patria,  dejando  sola  y  despoblada  la  tierra;  pero  deja  entrever  que 
aún  ésto  lo  decían  envuelto  en  patrañas  y  tradiciones  ridiculas. 

Con  los  monumentos  yucatecas  tenían  los  de  Copan  escasos  puntos  de  contac- 
to. Parecíanse  algo  más  á  los  de  Palenque;  no  lo  bastante  para  considerar  á  los 
unos  y  los  otros  creación  de  un  mismo  pueblo.  No  hay  en  los  de  Copan  señales 
de  haberse  empleado  el  estuco.  Las  hay  de  haber  sido  exteriormente  pintados; 
no  de  que  estuvieran  cubiertos  de  relieves.  Sólo  en  una  de  las  pirámides  se  ve 
hileras  de  cráneos  más  bien  de  monos  que  de  hombres.  Relieves  no  los  había 
generalmente  sino  en  las  piedras  de  que  hablé  y  en  algunas  de  las  gradas  del 
templo,  donde  aún  existen  colosales  cabezas.  Son  éstas  comunmente  de  buen 
dibujo;  pero  no  las  estatuas.  Entre  las  estatuas  y  algunas  de  las  que  decoran  la 
fachada  del  palacio  mayor  de  Palenque  median  verdaderos  abismos. 

Las  principales  semejanzas  entre  las  dos  clases  de  monumentos  están  en  el 
traje  de  las  figuras  y  en  los  jeroglíficos.  Los  atavíos  de  las  figuras  de  Copan  son 
tan  numerosos  y  complicados  como  los  de  las  figuras  de  Palenque:  en  las  unas 
y  las  otras  se  observa  el  uso  de  las  carátulas  por  dijes.  En  las  unas  y  las  otras 
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esas  carátulas  suelen  estar  bien  dibujadas  y  labradas.  Los  jeroglíficos  do  los  dos 
países  tienen  por  otra  parte  un  ostensible  aire  de  parentesco.  Son  todos  cuadra- 
dos, están  regularmente  distribuidos  y  presentan  entre  sus  elementos  constitu- 
tivos esferas  y  barras.  Es  de  creer  que  unos  y  otros  sean  caracteres,  tanto  más 
cuando  se  los  compara  con  los  de  los  mayas.  ¿Serían  mayas,  palenquetecas  y 
copanecas  ramas  de  un  mismo  tronco,  es  decir,  pueblos  de  una  misma  raza?  El 
perfil  de  las  figuras  que  hemos  visto  en  una  de  las  plazas  de  Copan  es  muy  pa- 
recido al  que  Mee  notar  en  las  de  Palenque. 

Es  enigmática  la  historia  de  América,  y  tan  poco  feliz,  que  andan  discordes 
los  que  recorrieron  aquel  continente  aún  sobre  cosas  que  caen  bajo  la  acción  de 
los  sentidos.  Palacio,  que,  como  he  dicho,  visitó  en  el  siglo  xvi  las  ruinas  de 
Copan,  habla  de  una  piedra  grandísima  en  forma  de  águila;  de  estatuas  que  ce- 
ñían mitra  y  llevaban  sortijas  en  las  manos  como  nuestros  obispos;  de  otras, 
imagen  de  guerreros  con  muchas  labores  en  las  armas ;  de  otras ,  representación 
de  mujeres  con  largos  ropajes  y  tocados  al  uso  de  las  damas  de  Roma;  de  una 
escalera  que  al  Occidente  bajaba  á  la  margen  del  río,  por  muchas  gradas  '.  Fuen- 
tes ,  que  parece  haber  visto  las  mismas  ruinas  á  fines  del  siglo  xvii ,  refiere  que 
á  corta  distancia  del  patio  en  forma  de  circo  había  en  cierto  portal  de  piedra 
dos  estatuas  vestidas  á  usanza  de  Castilla,  con  bragas,  gorgnera,  espada,  gorro 
y  capa  corta.  Añade  que  detras  de  este  portal  había  dos  pirámides  de  que  pen- 
día una  hamaca  con  dos  figuras  de  distinto  sexo  en  traje  indio.  Lo  maravilloso, 
dice,  es  que  con  ser  de  piedra  figuras  y  hamaca  y  por  lo  tanto  de  enorme  peso, 
se  las  puede  poner  en  movimiento  al  más  ligero  impulso  de  nuestra  mano  ^.  Na- 
da de  ésto  han  sabido  ver  los  artistas  ni  los  escritores  que  han  estudiado  y  aun 
copiado  en  este  siglo  tan  asombrosos  restos.  ¿Es  que  no  ha  existido  nunca?  ¿es 
que  ha  desaparecido? 

Creerá  tal  vez  el  lector  que  exagero  al  hablar  de  la  grandeza  de  estas  ruinas. 
Se  calcula  que  para  la  construcción  de  las  obras  que  he  descrito  se  empleó  nada 
menos  que  veintiséis  millones  de  pies  cúbicos  de  piedra.  Es  de  advertir  que  no 
entran  en  el  cálculo  las  dos  pirámides  del  centro.  Añádase  ahora  á  todo  que  fue- 
ra de  las  murallas  de  circunvalación  continúan  las  ruinas  y  se  cree  con  funda- 
mento que  se  extienden  á  los  próximos  bosques.  Por  los  bosques  próximos  ase- 
guraron los  indígenas  á  Mr.  Hardcastle,  que  pasa  un  camino  de  muchas  leguas; 
y  es  ya  cosa  averiguada  que  río  arriba ,  como  á  una  milla  de  distancia ,  hay  otro 
muro  de  sillería  con  un  edificio  circular  y  una  hoya  que  al  parecer  fué  depósito. 


*  Relación  hecha  por  el  Licenciado  Palacio  al  rey  D.  Felipe  II,  en  la  que  describe  la  provincia  de 
Guatemala,  las  costumbres  de  los  indios  ij  otras  cosas  notables.  Colección  de  documentos  inéditos 
de  D.  Luis  Torres  de  Mendosa,  tomo  VI,  pág.  5. 

'    SuAEEOs,  Historia  de  Guatemala,  págs.  56  y  57. 


462  HISTORIA  GENKEAL 


A  dos  millas  del  rio,  al  Norte,  en  una  larga  línea  de  colinas,  se  ha  encontra- 
do ,  ademas ,  una  cueva  que  puede  muy  bien  ser  la  que  mencionó  Fuen- 
tes con  el  nombre  de  cueva  de  Tibulca.  Falta  sólo  saber  si  esta  cueva  es  hija  del 
arte. 

No  es  posible ,  repito ,  que  tan  vastas  construcciones  fuesen  obra  de  gentes 
bárbaras ,  y  es  por  lo  tanto  preciso  admitir  que  aquí  vivieron  y  prosperaron  pue- 
blos distintos  de  los  que  encontraron  los  españoles.  Los  debió  de  haber  aquí  y 
en  toda  la  tierra  qi;e  va  de  las  fronteras  septentrionales  de  Honduras  á  Méjico. 
En  Quirigua,  cincuenta  millas  al  Nordeste  de  Copan,  orillas  de  un  pequeño  ar- 
royo que  afluye  al  Motagua,  hay  sobre  un  monte  de  piedras  sin  labrar  una  pi- 
rámide de  sillería  que  tiene  veinte  y  cinco  pies  de  altura.  Ni  en  la  pirámide  hay 
esculturas  de  ningún  género  ni  en  el  montículo  nada  que  revele  construcciones 
subterráneas;  pero  sí  alrededor  fragmentos  qi;e  arrojan  alguna  luz  sobre  la  cues- 
tión objeto  de  estas  páginas. 

Hay  en  primer  lugar  al  pié  de  la  pirámide  una  piedra  oval,  parecida  á  una 
cabeza  humana,  de  seis  pies  de  altura  y  treinta  y  cinco  de  circunferencia,  toda 
cubierta  de  figuras  de  medio  relieve ,  entre  las  cuales  se  distingue  por  su  buen 
estado  la  de  una  mujer  sin  manos  ni  piernas  que  está  con  los  brazos  al  suelo. 
Lleva  esta  mujer  un  tocado  de  diez  y  seis  pulgadas  de  altura,  en  cuya  parte  su- 
perior se  ve  la  cabeza  de  un  ídolo  ceñida  por  una  diadema;  y  tiene  estrecha  y 
deprimida  la  frente  como  algunas  de  las  imágenes  que  acabamos  de  ver  en  Co- 
pan y  vimos  antes  en  Palenque. 

Hay,  ademas,  una  como  piedra  de  molino,  que  en  uno  de  sus  lados  está  cu- 
bierta por  una  cabeza  de  tigre;  y  en  ella  y  en  lo  demás,  inclusos  los  cantos, 
llevan  jeroglíficos  idénticos  á  los  de  Copan ,  según  los  escritores  que  pudieron 
examinarlos. 

No  ya  junto  á  este  monumento ,  pero  sí  tres  ó  cuatrocientas  varas  al  Norte ,  se 
encuentra  al  rededor  de  un  muro  piramidal  un  grupo  de  pilares-ídolos  que  no  se 
diferencian  de  los  de  Copan  sino  en  que  son  mayores,  de  menos  arte  y  de  escul- 
turas de  menor  relieve.  Uno  hay  entre  doce  que  tiene  diez  pies  de  inclinación  y 
levanta  veintiséis  del  suelo.  El  menor  levanta  nueve.  Son  generalmente  todos  de 
tres  pies  de  profundidad  y  cuatro  de  anchura,  y  están  cubiertos  de  jeroglíficos 
que  se  extienden  hasta  el  traje  y  los  adornos  de  las  estatuas.  De  éstas  hay  una 
con  rostro  mitad  irracional ,  mitad  humano :  otra  que  lleva  en  su  caprichoso  to- 
cado una  cabeza  de  monstruo. 

Descansa  uno  de  estos  ídolos ,  de  forma  circular  por  cierto ,  sobre  un  pequeño 
túmulo  cercado  de  una  muralla  con  escalones.  Entre  la  muralla  y  el  túmulo  hay 
un  altar  sostenido  por  dos  colosales  cabezas.  Está  ese  altar,  como  los  muchos  que 
allí  yacen  medio  enterrados,  lleno  de  jeroglíficos. 

Su  semejanza  entre  los  monumentos  de  Quirigua  y  Copan  no  puede  ser  más 
visible.  Hubieron  de  ser  todos  obra  de  la  misma  edad  y  del  mismo  pueblo.  No  es 
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ya  probalile  que  lo  fuesen  los  que  descubrió  el  Padre  Urrutia  en  f'iiiaca-Mccallo, 
en  la  meseta  de  unos  cerros  que  se  levantan  sobre  el  río  Paza,  limite  entre  las 
repúblicas  de  Salvador  y  Guatemala.  Dentro  de  una  cerca  ó  muralla  cuyos  restos 
permiten  aún  trazar  la  linea  oval  que  describía ,  vio  el  Padre  Urrutia  galerías 
subterráneas,  vestio-ios  de  calles  v  edificios  en  ruinas.  Excavando  en  roca  viva 
halló  uno  á  su  parecer  templo  con  entrada  al  Oriente.  En  la  puerta,  formada  por 
gruesos  sillares  estrecliamente  unidos,  observó,  esculpidas  en  bajo  relieve,  las 
imágenes  del  sol  y  la  luna  y  pintados  de  rojo  ciei'tos  símbolos;  en  lo  interior 
jeroglíficos,  distantes,  por  lo  que  escribe,  de  ser  caracteres  como  los  de  Co- 
pan y  Quirigua.  Ni  fué  ésta  la  sola  construcción  troglodita  que  encontró  en  Ci- 
naca.  Otra  vio  y  recorrió  hasta  dar  con  un  recinto  donde  había  cinceladas 
algunas  piedras.  Es  ya  otro  estilo  y  aún  otra  religión  lo  que  aquí  se  dis- 
tingue. 

Habla,  ademas,  el  Padre  Urrutia  de  un  grandioso  sillar  con  inscripciones,  entre 
las  cuales  hay  un  árbol  y  un  cráneo ,  símbolos ,  según  él ,  de  la  vida  y  la  muer- 
te; y  de  una  roca  donde  está  grabado  un  tigre,  recuerdo,  en  su  opinión,  de  algún 
señalado  acontecimiento.  Revelan  á  mi  modo  de  ver  todas  estas  obras  la  mano 
de  un  pueblo  más  en  la  infancia  que  el  de  Copan ,  cuanto  más  que  el  de  Pa- 
lenque. 

Es  ahora  de  sentir  que  no  existan  datos  ciertos  sobre  algunas  construcciones 
del  territorio  de  Guatemala.  Dicese  que  en  la  hacienda  del  Carrizal,  como  veinte 
millas  al  Norte  de  la  ciudad ,  en  ima  de  las  alturas  que  defienden  la  entrada  del 
valle  de  Motagua,  hay  masas  de  piedras  en  bruto  que  están  puestas  las  unas  so- 
bre las  otras  sin  argamasa  de  ningún  género  y  forman  gigantescos  muros  de  es- 
tilo verdaderamente  ciclópeo.  Dice  Juarros  en  su  Historia  de  Guatemala  que  en 
la  conñuencia  del  Xilotepec  y  el  Pancacoya  hay  una  línea  de  columnas  bellamen- 
te labradas  con  sus  capiteles  y  sus  molduras.  ¡Que  no  tengamos  dibujos  de  tan 
significativos  restos !  Se  dice  también  si  ocho  ó  diez  millas  al  Sud  del  Amatitlan 
y  veinticinco  ó  treinta  al  Oeste  del  mismo  lago  hay  dos  hermosos  acueductos  de 
piedra  y  junto  al  último  nueve  ídolos,  cada  uno  de  seis  pies  de  altura.  ¿Con  qué 
ídolos  serán  éstos  comparables? 

Debo  llamar  la  atención  del  lector  sobre  dos  antiguas  ciudades  de  importancia: 
la  de  Patinamit,  capital  que  fué  de  los  cakchiqueles  y  la  de  Utatlan  ó  Qumar- 
caah,  que  lo  fué  de  los  quichés.  Estaban  las  dos  en  altas  mesetas  cercadas  de 
profundos  barrancos,  y  sólo  por  una  senda  eran  cada  una  de  las  dos  accesibles. 
Hallábase  situada  la  de  Patinamit  quince  leguas  al  Sudeste  del  lago  Atit- 
lan  y  cuarenta  al  Noroeste  de  Guatemala ;  y  la  de  Utatlan ,  hacia  los  confines 
de  Vera  Paz ,  treinta  millas  detras  de  las  montañas  al  Noroeste  de  Quetzalte- 
nango. 

Hoy  ya  la  de  Patinamit  es  un  confuso  montón  dé  escombros.  Apenas  si  cabe 
distinguir  más  que  el  piano  de  dos  edificios  y  la  nariz  y  los  ojos  de  dos  escul- 
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turas  que  yacen  por  el  suelo.  Fuentes,  que  la  visitó  en  el  siglo  xvii,  tuvo  oca- 
sión de  ver  más,  y  A  él  debo  referirme.  Alcanzó  todavía  dos  puertas  de  cantería, 
entrada  de  un  estrecho  camino  que  conducía  á  lo  alto  de  la  meseta;  arriba  la  ciudad 
dividida  en  dos  partes  por  un  foso  de  seis  A  ocho  pies  de  hondura ,  que  corría  de 
Norte  á  Sur  y  estaba  calzado  de  piedra  y  aún  armado  de  un  parapeto  de  mam- 
postería.  Pudo  ver  todavía  que  las  calles  se  cruzaban  en  ángulos  rectos,  contem- 
plar las  ruinas  de  uno  que  creyó  palacio  y  las  de  muchas  casas,  convencerse  por 
s\is  ojos  de  que  había  edificios  con  cien  varas  cuadradas  de  base.  Mas  desgra- 
ciadamente no  bastan  esos  datos  para  apreciar  la  arquitectura  de  los  cakchi- 
queles. 

De  la  ciudad  de  ütatlan  quedan  por  fortuna  más  restos.  A  la  entrada  del  sólo 
camino  por  donde  se  pasa  el  barranco  hay  una  larga  línea  de  construcciones,  to- 
das de  bien  labrados  y  sobrepuestos  sillares ,  que  se  comunican  por  una  zanja. 
Dentro  de  esta  línea  se  alza  la  enorme  fortaleza  llamada  hoy  El  Besguardo ,  de 
ciento  veinte  pies  de  altura ,  de  forma  piramidal ,  de  tres  pisos ,  el  uno  de  menor 
base  que  el  otro,  á  que  se  sube  por  otros  tantos  tramos  de  escalones.  Cerca  á 
su  vez  una  muralla  de  sillería  cubierta  de  duro  cemento  toda  el  área  de  la 
meseta,  en  cuyo  centro  se  levanta  una  torre  también  provista  de  gradas.  Des- 
cribir la  multitud  de  informes  ruinas  que  hay  en  esta  plataforma  sería  de  todo 
punto  imposible.  Descuellan  entre  todas  las  del  verdadero  ó  supuesto  palacio  de 
los  reyes  de  Quiche  que  se  dice  haber  sido  de  mil  cien  pies  de  longitud  y  dos  mil 
doscientos  de  anchura.  No  quedan  ya  de  tan  importante  edificio  sino  los  pavi- 
mentos y  restos  de  tabiques ;  pero  son  lo  bastante  para  persuadirnos  á  que  esta- 
ban interiormente  pintadas  las  paredes  y  debía  de  ser  el  monumento  de  notable 
grandeza. 

Otra  fábrica  subsiste  aún  en  Utatlan  de  indiscutible  importancia :  el  Sacrifica- 
torio, una  pirámide  de  piedra  de  sesenta  y  seis  pies  cuadrados  de  base  y  once 
varas  de  altura  á  que  se  sube  por  tres  tramos ,  de  diez  y  nueve  gradas  cada  uno, 
situados  á  Norte ,  Oriente  y  Mediodía.  Está  el  lado  de  Occidente  cubierto  de 
diversas  capas  de  estuco,  todas  pintadas  de  figiiras,  entre  las  cuales  sólo  se  dis- 
tingue el  cuerpo  de  un  leopardo.  Tiene  la  pirámide  en  ruinas  la  cúspide;  pero  es 
de  suponer,  atendidos  los  sangrientos  ritus  de  aquellos  hombres,  que  sostuviera  el 
altar  de  los  sacrificios. 

Se  ve  aquí  empleado  el  estuco  y  no  se  ha  encontrado  ningún  objeto  esculpido, 
como  no  sea  una  figura  sentada  y  dos  cabezas  de  térra  cotta.  No  es  ya  posible 
suponer  de  la  misma  edad  ni  del  mismo  pueblo  estas  obras  y  las  de  Copan  y  Qui- 
rigua. 

•  Abunda  en  edificios  y  ciudades  antiguas  la  tierra  de  Guatemala.  En  Zakuleu, 
capital  que  fué  de  los  Mames,  cerca  de  Huehuetenango ,  hay  dos  pirámides  de 
ciento  dos  pies  cuadrados  de  base  y  veintiocho  de  altura ,  compuestas  de  piedras 
sin  labrar  unidas  por  argamasa  y  un  día  cubiertas  de  estuco.  De  Huehuetenango 
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á  Salama ,  por  una  extensión  de  cerca  de  cien  millas ,  se  dice  que  cabe  segnir  & 
trechos  una  línea  de  ruinas  de  fortalezas  y  pueblos  situados  á  la  embocadura  de 
los  ríos  y  en  altas  posiciones  como  para  guardar  la  entrada  de  fértiles  valles,  b^n 
la  confluencia  del  Pacalah  con  el  Usumacinta  quedan  todavía  restos  de  oirá  línea 
de  fortificaciones,  túmulos  piramidales  y  torres  atalayas.  Una  pirámide  hay  allí 
de  dos  pisos,  alta  de  cuarenta  pies,  á  que  se  sube  \)or  una  escalera  dividida  cu 
tres  tramos.  Según  Squier  se  acababa  de  descubrir  el  año  18.50  en  esta  misma 
provincia  de  Vera  Paz  dentro  de  un  vasto  y  espeso  bosque  las  ruinas  de  una  ciu- 
dad que  dejaba  atrás  en  magnificencia  las  de  Copan  y  Palenque  y  había  llevado 
el  arte  á  una  altura  que  no  alcanzaron  los  mejores  monumentos  yucatecas.  De 
otra  ciudad  grande  como  Utatlan  habla  un  cura  de  Santa  Cruz  que  dice  haberla 
visto  á  cuatro  leguas  de  Coban,  si  caldas  ya  las  calles,  en  pié  el  palacio.  Otra  se 
mienta  aún  en  el  camino  de  Utatlan  á  Méjico. 

Ya  en  la  provincia  de  Peten ,  en  el  lago  del  mismo  noinl^re ,  cu  una  isla  que 
ahora  llaman  Remedios,  hubo  hace  siglos  otra  ciudad,  por  nombre  Tayasal,  que 
al  tiempo  de  la  conquista  poblaban  los  itzas.  Contaron  en  ella  los  españoles  hasta, 
veintiún  adoratorios,  de  que  no  existen  ya  ni  restos.  Atestiguan,  sin  embargo, 
su  pasada  existencia  toscas  figuras  y  vasos  de  barro  allí  por  casualidad  encontra- 
dos y  pequeños  ídolos  descubiertos  en  antiguos  sepulcros.  Se  dice  que  los  ídolos 
se  parecen  á  los  de  Yucatán ;  y  no  es  de  extrañar  como  se  recuerde  que  los  itzas 
fueron  una  rama  de  los  mayas. 

Hubo  aquí  mezcla  de  razas  y,  como  era  natural,  de  estilos.  En  el  lago  de 
Yaxhaa  ó  Yasja,  dos  jornadas  al  Oriente  del  de  Peten,  en  el  camino  de  Belize, 
hay  una  torre  de  cinco  pisos  que  van  disminuyendo  en  base.  Tiene  de  planta  se- 
senta y  seis  pies  cuadrados.  Carece  de  puertas  y  ventanas  en  sus  cuatro  primeros 
pisos,  y  sus  paredes  suenan,  con  todo,  en  hueco.  Al  Occidente  conducen  al  úl- 
timo piso  escalones  altos  de  cuatro  pies,  anchos  de  siete.  Tiene  este  piso  por  la 
parte  opuesta ,  es  decir  á  Oriente ,  una  puerta  que  no  permite  entrar  sino  á  gatas 
y  está  dividido  en  tres  estancias  que  se  comunican.  Carece  hoy  de  techo;  mas  se 
conoce  que  lo  tuvo.  Cerrábalo  al  parecer  una  de  esas  bóvedas  angulares  tan  co- 
munes en  muchos  pueblos  de  América.  Es  la  torre  toda  de  piedra  labra- 
da y  calicanto  y  de  formas  tan  distintas  de  las  que  se  obserAa  en  la  mayor 
parte  de  los  monumentos  de  Guatemala ,  que  recuerdan  los  de  Copan  y  Qui- 
ligua. 

Cuarenta  millas  al  Nordeste  de  la  extremidad  oriental  del  lago  de  Peten  hay 
por  fin  las  ruinas  de  Tikal,  que  se  extienden  por  espacio  de  más  de  una  legua. 
Son  allí  muchos  los  palacios  ó  templos  de  sillería  que  se  levantan  sobre  colinas 
de  escasa  altura.  Uno  hay ,  no  obstante,  que  ocupa  la  cumbre  de  un  otero ,  en 
muchos  puntos  calzado  de  mampostería,  que  mide  ciento  cuarenta  pies  de  ele- 
vación. Se  sube  á  la  cima  por  gradas  de  setenta  de  anchura,  y  se  ve  un  gran- 
dioso edificio ,  alto  de  ochenta  y  seis ,  largo  de  setenta  y  dos ,  ancho  de  veinti- 
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cuatro,  que  mira  á  Oriento.  Está  dividido  tainl)ien  en  pisos,  cada  vez  de  menor 
base ;  y  en  los  muros  del  primero ,  lisos  y  cubiertos  de  una  capa  de  duro  cemen- 
to, se  abre  un  nicho  de  cinco  ;'i  seis  pies  de  profundidad  provisto  en  su  parte 
superior  de  anillas  de  madera  como  para  col^i'ar  cortinas  é  interiormente  adorna- 
do de  pinturas  y  jeroglíflcos.  Es  sólido  este  primer  piso  y  est;i  relleno  de  cascajo 
y  tierra.  No  es  probable  que  lo  estuviese  el  segundo  d  juzgar  por  las  ruinas  de 
una  al  parecer  escalera  que  á  él  conducía.  Sobre  que  tiene  esculpido  el  frente, 
cosa  que  no  sucede  en  el  primero. 

En  otro  altozano,  donde  no  hay  señales  de  haber  existido  gradas,  se  alza  otro 
edificio  de  las  mismas  dimensiones ,  más  deteriorado  y  caido ,  pero  con  salas  bien 
conservadas,  también  cubiertas  por  triangulares  bóvedas.  Las  paredes  de  estos 
salones,  profundas  de  siete  pies  é  interiormente  decoradas  por  jeroglíficos  y  pin- 
turas ,  están  circuidas  de  corredores ,  anchos  de  seis  pies  y  largos  de  doce ,  con 
ventanas  ó  respiraderos.  En  lo  alto  del  portal  hay  vigas  sin  labrar  de  madera  de 
zapote.  En  otro  tercer  palacio  estas  vigas  llevan  esculpidos  multitud  de  adornos 
y  figuras  jeroglíficas. 

Lo  aquí  más  notable  son  once  ídolos  de  piedra  de  cinco  á  seis  pies  de  altura 
que  se  encontró  en  una  especie  de  patio  abierto  al  pié  de  la  colina  del  primer 
edificio.  Descansan  tres  sobre  anchos  y  redondos  pedestales,  de  los  que  hay 
sueltos  hasta  veinte.  De  los  veinte,  ocho  llevan  un  medallón  con  figuras  de  bajo 
relieve;  los  demás  parecen  sin  concluir,  según  están  de  toscos.  Otros  tres  se 
conservan  aún  de  forma  oval  no  menos  interesantes.  Mide  el  uno  cinco  pies  y 
medio  de  largo  por  cuatro  de  ancho  y  lleva  en  uno  de, sus  lados  la  figura  de  una 
mujer  de  ostentoso  ropaje;  el  otro  el  perfil  de  un  supuesto  dios;  el  otro  una  es- 
cultura que  así  puede  ser  una  serpiente  como  cualquiera  otro  de  los  reptiles. 
A  qué  estilo  pertenezcan  todos  estos  objetos  de  arte  no  puedo  juzgarlo  por  la 
total  carencia  de  dibujos:   idénticos  á  los  de  Yucatán  los  hace   el  autor  á  quien 


sigo. 


Tenemos  indicado  hasta  aquí  por  la  arquitectura  y  la  escultura  la  existencia 
de  tres  grandes  pueblos:  el  que  levantó  los  monumentos  de  Copan  y  Quirigua; 
el  que  hizo  los  de  Yucatán  y  gran  parte  de  los  de  Guatemala  y  el  que  fabricó  los 
de  Palenque.  Supongo  que  el  lector  recuerda  los  de  Palenque  y  Yucatán  de  que 
hablé  en  otros  capítulos.  ¿Faltan  entre  ellos  analogías?  Como  dejo  indicado,  hay 
una  grave  y  capaz  por  sí  sola  de  hacer  pensar  á  los  futuros  descubridores  de  la 
historia  antigua  de  América:  la  semejanza  de  los  jeroglíficos.  Pero  las  diferen- 
cias son  más  y  no  menos  graves ,  y  alcanzan  á  esos  mismos  caracteres  hoy ,  por 
desgracia,  aún  indescifrables.  Caracteres,  digo,  porque  sólo  á  los  jeroglíficos  que 
tengo  por  tales  me  refiero,  no  á  los  figurativos  ni  á  los  simbólicos.  ¿Deberemos, 
repito,  ver  ahí  tres  pueblos  distintos  ó  tres  ramas  de  un  mismo  pueblo?  Si  tres 
ramas  de  un  sólo  pueblo,  indispensable  será  reconocer  el  tronco  en  los  mayas. 
Mas  no  nos  precipitemos  y  sigamos  nuestro  viaje. 
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No  me  detendré  de  nuevo  eu  Yucatán  ni  en  Palenque  por  más  que  disponga 
ahora  de  mejores  datos  sobre  sus  obras  de  escultura  y  arquitectura.  Sólo  diré  de 
paso  que,  aún  suponiéndolas  muy  semejantes,  ya  entre  sí,  ya  con  las  que  aca- 
bamos de  ver  desde  Panamá  á  las  fronteras  de  Méjico ,  tienen  las  de  cada  región 
un  sello  tan  particular  y  signos  tan  característicos ,  que  hasta  para  el  menos  co- 
nocedor de  las  evoluciones  del  arto  es  imposible  confundirlas.  Ya  que  pudiéramos 
admitir  que  fuesen  todas  hijas  de  un  mismo  pueblo,  deberíamos  á  la  vez  confesar 
que  entre  las  pirámides  de  Copan  y  Quirigua,  por  ejemplo,  y  la  de  los  Sacri- 
ficios de  Uxmal,  que  Waldeck  ha  bautizado  con  el  nombre  de  pirámide  de  Kins- 
borough,  media  por  lo  menos  tanta  distancia  como  entre  las  primeras  iglesias  ro- 
mánicas y  las  ojivales  del  siglo  xiii  de  nuestra  Europa.  Hay  distancia,  aunque 
no  de  mucho  tan  grande,  entre  los  palacios  del  mismo  Uxmal  y  los  de  Pa- 
lenque. 

No  volveré  tampoco  á  detenerme  en  las  comarcas  al  Occidente  del  golfo  de 
Méjico  entre  los  ríos  Gruazacoalco  y  Panuco.  No  recordaré  siquiera  los  monu- 
mentos de  Mitla,  á  los  ojos  de  muchos  obra  también  de  im  puelilo  distinto  del 
de  los  zapotecas  del  tiempo  de  la  conquista ;  pasaré  á  escribir  desde  luego  de 
construcciones  de  muy  diversa  índole.  En  un  extenso  espacio  de  tierra  circuns- 
crito al  Norte  por  el  Alto  Canadá ,  los  Grandes  Lagos  y  Minnesota ,  al  Oriente 
por  la  parte  occidental  de  Nueva  York ,  Pensilvania ,  Virginia  y  la  costa  del 
Atlántico  hasta  el  extremo  meridional  de  la  Florida,  al  Sud  por  el  Golfo  y  al 
Occidente  por  una  línea  que  va  de  Tejas  á  Minnesota  por  el  Territorio  Indio, 
Kansas  y  Nebraska,  hay  infinitos  túmulos  y  campos  atrincherados  que ,  en  opi- 
nión de  todos  los  escritores ,  revelan  i;n  estilo  y  una  raza  sin  igual  en  las  demás 
regiones  de  las  tres  Américas.  Son  verdaderamente  originales  las  obras  de  esos 
hombres ,  á  que  se  suele  dar  el  nombre  de  Mound-Builders ,  constructores  de 
montañas.  Si  no  lo  son  esos  mismos  túmulos  por  su  forma,  lo  son  por  su  varia 
aplicación  y  carácter. 

De  los  campos  atrincherados,  unos  son  fortificaciones,  otros  recintos  religio- 
sos. Délos  túmulos,  unos  son  de  regular  contorno  y  grandes  dimensiones,  otros 
cónicos,  otros  de  formas  que  imitan  las  de  pájaros,  las  de  otros  animales  y  aún 
las  de  humanos  seres.  Suelen  ser  templos  los  primeros  y  tener  plana  la  cúspide, 
escalonadas  las  vertientes.  De  los  segundos,  unos  son  altares,  otros  sacrificato- 
rios, otros  sepulcros.  De  los  terceros  se  ignora  por  completo  la  significación  y 
el  destino. 

Los  que  yo  denomino  campos  atrincherados  suelen  estar  en  lo  alto  de  colinas 
que  dominan  valles  ó  en  las  terreras  que  ha  ido  formando  el  curso  rápido  de  los 
ríos  y  los  torrentes.  Están  siempre  formados  de  los  materiales  que  pudieron  ha- 
llar más  á  mano  sus  constructores:  de  tierra,  de  piedra,  ó  de  la  mezcla  de  am- 
bas cosas.  No  tiene  ninguno  ni  sillares ,  ni  adobes,  ni  argamasa,  ni  siquiera 
pedruzcos  dispuestos  con  algún  orden.  La  tierra  extraída  del  vecino  foso  cons- 
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tituye  no  pocas  veces  la  muralla.  Cuando  no,  excavaciones  inmediatas  ó  á  poco 
trecho  revelan  de  dónde  se  tomó  los  materiales.  Ni  suele  verse  tampoco  en  esas 
obras  esfuerzo  alguno  por  guardar  ninguna  clase  de  simetría.  Si  algún  esfuerzo 
se  hacía  era  sólo  para  colocarlas  y  disponerlas  de  modo  que  fuese  fácil  la  salida  y 
fácil  surtirse  de  agua  cuando  se  las  cercase  por  los  enemigos.  Eran  generalmen- 
te bajos  los  muros,  pero  se  cree  que  tuvieron  empalizadas.  Señales  de  que  las 
hubo  existen  aún  en  muchos  de  esos  campos.  La  extensión  de  éstos  era  varia: 
medían  los  más  de  ciento  veinte  á  ciento  sesenta  áreas ;  algunos  hasta  seis 
hectáreas. 

Abundan  principalmente  en  la  cuenca  del  Ohio  estas  sencillas  fortiflcaciones. 
Cerca  de  Hamilton,  en  Butler-Hill,  hay  una  en  la  cumbre  de  una  colina  que  se 
levanta  doscientos  cincuenta  pies  sobre  el  nivel  del  río.  Es  de  tierra  y  cascajo, 
de  perfll  irregular ,  sin  foso ,  con  entradas  defendidas  por  túmulos  y  contramu- 
ros. Mide  la  muralla  treinta  y  cinco  pies  de  profundidad  y  cinco  de  altura;  en- 
cierra un  campo  de  seis  á  siete  hectáreas. — En  Fort-Hill  hay  otro  que  parece 
ser  á  la  vez  fortaleza  y  templo.  Es  de  más  regular  contorno  y  de  tal  extensión, 
que  á  los  ojos  de  Squier  fué  una  ciudad  murada,  no  que  un  simple  fuerte.  Li- 
mita un  espacio  de  cuarenta  y  cuatro  hectáreas.  Contiene  varios  túmulos  y  ade- 
mas dos  pequeñas  cercas,  la  una  circular,  semicircular  la  otra.  Por  la  parte  que 
mira  al  arroyo  á  cuyo  pié  está  situado  carece  de  foso  y  tiene  alta  de  cuatro  pies 
la  muralla;  por  los  demás  puntos  alta  de  seis  y  profunda  de  treinta  y  cinco.  Es 
todo  de  arcilla  y  piedra.— Otro  hay  en  Paint  Creek,  cerca  de  Bourneville,  de 
piedra,  de  unos  mil  trescientos  pies  de  circunferencia;  otro  en  Fort  Ancient, 
orillas  del  Miami ,  de  cuatro  millas  de  ruedo  y  murallas  que  á  trechos  son  de 
diez  y  ocho  y  veinte  pies  de  altura.— Hasta  una  línea  de  circunvalación  de  diez  y 
siete  millas  hay  en  el  Estado  del  Ohio ;  en  todo  el  Estado ,  sobre  trescientas  seis 
millas  de  tan  toscos  muros. — Están  muchos  sin  foso  exterior,  pero  lo  tienen  algu- 
nos interiormente.  Servían,  según  parece,  los  fosos  interiores  para  la  defensa  de 
los  túmulos. 

Reúnen  muy  distintas  condiciones  los  campos  atrincherados  de  carácter  reli- 
gioso. Suelen  estar  en  llanuras  circuidas  de  cerros.  Son  generalmente  de  formas 
regulares,  y  presentan  bien  definidos  sus  ángulos  y  curvas.  Encierran  superfi- 
cies de  una  á  veinte  hectáreas.  No  tienen  piedra  ni  fosos.  Están  cercados  algu- 
nos por  murallas  de  grande  altura. — Levantan  treinta  pies  las  de  Néwark — ;pero 
son  los  menos.  Forman  ordinariamente  grupos. 

Un  gru.po  hay  en  Liberty  por  demás  notable.  Está  compuesto  de  un  campo 
cuadrado ,  de  diez  á  once  hectáreas ,  y  de  otros  dos  circulares ,  el  uno  de  mil  se- 
tecientos y  el  otro  de  ochocientos  pies  de  diámetro.  Se  comunican  los  tres,  y  no 
parece  sino  que  constituyen  una  sola  línea,  aquí  recta,  allí  ondulante.  Las  fi- 
guras, así  el  cuadrado  como  los  círculos,  son  perfectas.  Las  murallas,  todas  de 
tierra,  carecen  de  foso  y  miden  cuatro  pies  de  altura.  Hay  numerosos  túmulos 
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en  dos  Je  los  tres  campos.  Los  hay  fuera  de  los  muros,  principalmente  al  Norte. 
Túmulos  todos  que  se  presume  fuesen  sacriflcatorios. 

Otro  grupo  hay  en  Hopeton  no  menos  digno  de  examen.  Lo  forman  también 
un  campo  circular  y  otro  cuadrado  á  que  están  contiguos  otros  dos  circulares  de 
mucho  menos  diámetro  y  unidos;  á  cierta  distancia  al  Oriente  otro  circular  de 
buenas  dimensiones,  al  Occidente  dos  muros  paralelos  que  se  extienden  hasta  el 
antiguo  cauce  de  un  no  lejano  rio.  El  área  del  cuadrado  y  la  del  círculo  princi- 
pal son  iguales:  consta  cada  una  de  ocho  á  nueve  hectáreas.  Miden  las  murallas 
del  rectángulo  nada  menos  que  cincuenta  pies  de  profundidad  y  veinte  de  altu- 
ra; son  las  del  círculo  algo  más  bajas.  Sólo  los  dos  campos  circulares  inme- 
diatos al  cuadrangular  tienen  fosos  y  éstos  interiores.  El  grupo  es  todo  de 
barro. 

Grupos  hay  de  figuras  inscritas  y  circunscritas.  Uno  hay  en  Portsmouth  que 
consiste  en  cuatro  círculos  concéntricos  cortados  por  cuatro  calles  á  los  cuatro 
vientos  y  tiene  en  el  centro  un  túmulo  de  ancha  plataforma.  Otro  hay  en  Pike 
County  que  es  un  cuadrado  inscrito  en  un  círculo  de  trescientos  pies  de  diá- 
metro. 

^  Sin  formar  grupo  no  deja  de  haber  también  numerosos  recintos.  Son  ordina- 
riamente circulares  y  suelen  tener  su  entrada  al  Este.  Algunos,  bajos  y  sin  en- 
trada, se  calcula  que  fuesen  campamentos.  Foso  exterior  no  lo  tiene  sino  un 
campo  de  BourneviUe;  interior  muchos.  No  es  raro  encontrar  dos  círculos  con- 
céntricos y  entre  los  dos  un  foso. 

¿Serían  verdaderamente  esos  campos  monumentos  religiosos?  No  creo  que 
pueda  asegurarlo  nadie.  Se  los  ha  considerado  tales  principalmente  por  la  posi- 
ción que  ocupan.  No  es  en  efecto  de  creer  que  se  levantara  obras  de  fortificación 
en  llanuras  dominadas  por  vecinos  montes.  Acabamos  de  ver,  con  todo,  que  al- 
gunos tienen  todas  las  apariencias  de  campamentos.   En  Cedar  Bank,  cerca  de 
Chillicothe ,  hay  uno  que  no  cabe  dejar  de  tomar  por  una  fortaleza.  Es  rectan- 
gular, aunque  de  algo  redondeadas  esquinas.   Consta  sólo  de  tres  lados,  porque 
al  Occidente  le  sirve  de  línea  de  defensa  un  río.  Lleva  foso  exterior  y  bastante 
ancho  y  profundo;  dentro  de  la  cerca,  un  terraplén,  alto  de  cuatro  pies,  ancho 
de  ciento  cuarenta,  largo  de  doscientos  cincuenta,  con  gradas  de  treinta  de  an- 
chura que  conducen  ala  plataforma.  Al  Sudeste,  á  corta  distancia  tiene  otro 
campo  rectangular,  si  estrecho,  de  ochocientos  pies  de  largo,  con  murallas  de 
tres  á  cuatro  de  altura.  Es  tan  difícil  determinar  el  destino  general  de  cada  una 
de  estas  dos  clases  de  campos  circunvalados  como  trazar  la  línea  divisoria  entre 
las  dos  clases. 

Los  túmulos  ó  montes  hechos  á  mano  no  abundan  menos  que  los  campos.  Se 
cree  que  pasan  de  diez  mil  sólo  en  el  estado  del  Ohío.  Los  hay  en  valles  y  en 
llanos,  en  las  vertientes  y  en  la  cumbre  de  las  colinas,  aislados  y  en  grupos, 
en  y  sin  relación  con  los  recintos  atrincherados ,  á  largas  y  á  cortas  distancias 


460  HISTORIA  CENKUAI, 


de  otros  monumentos.  Los  hay  en  los  demás  pueblos  de  América — los  vimos  en 
Méjico  y  también  en  Quito; —  los  bay  en  la  misma  Europa  y  los  usaron  ya  los 
antiguos  griegos ;  pero  en  ninguna  parte  son  de  mucho  tan  numerosos  como  en 
esas  comarcas  que  bañan  el  Mississipi  y  sus  tributarios. 

Dije  ya  que  esos  montes  se  dividen  en  tres  clases.  Los  que  se  calcula  que  fue- 
sen templos  son  comunmente  de  tierra,  de  Ibrmas  regulares,  de  bien  definidas 
curvas  y  ángulos,  de  \ina  altura  que  varia  de  cinco  ¡)iés  á  noventa,  de  una  base 
que  ya  mide  trece  varas  de  diámetro,  ya  ocupa  una  superficie  de  más  de  tres 
hectáreas.  Terminan  siempre  por  una  plataforma  á  que  conducen  de  ordi- 
nario anchas  y  suaves  gradas  que  suben  aquí  en  linea  recta,  allí  serpen- 
teando. Los  hay  de  Víjrios  pisos  y  varias  plataformas.  Los  hay  aislados  y  los 
hay  formando  grupo.  Se  dice  si  llevaban  todos  en  la  cúspide  construcciones 
de  madera;  la  verdad  es  que  no  queda  ni  rastro  de  semejantes  construc- 
ciones. 

El  mayor  túmulo  de  esta  clase ,  el  de  Cahokia ,  en  el  Estado  de  Illinois ,  tiene 
de  base  quinientos  pies  por  setecientos ,  de  elevación  noventa ;  como  á  la  mitad 
de  esta  altura  una  plataforma  de  ciento  sesenta  por  trescientos  cincuenta;  arri- 
ba, en  lo  más  alio,  otra  de  doscientos  por  cuatrocientos.  En  cambio  el  de  Love- 
dale,  Estado  de  Kentucki,  mide  sólo  cinco  pies  de  altura  y  lleva  en  su  cumbre 
dos  montes  cónicos.  Otro  hay  en  Georgia,  el  Messier  Mound,  que  es  notabilísi- 
mo. Está  en  la  cumbre  de  un  cerro  que  domina  tina  grande  extensión  de  tierra. 
Es  de  cincuenta  y  cinco  pies  de  altura  y  de  pendiente  rápida,  y  carece,  sin  em- 
bargo, de  rampas  y  escalones.  Por  la  parte  del  Norte  forma  una  sola  línea  con 
la  del  cerro;  al  Sur  está  cercado  por  un  ancho  foso. 

Entre  los  grupos  de  túmulos  el  más  sencillo  es  sin  duda  el  de  Marietta,  en  el 
Estado  del  Ohío.  Se  compone  de  cuatro  montes  adheridos  á  los  cuatro  lados  de 
un  terraplén  cuadrangular  de  diez  pies  de  altura.  Quizá  esté  el  más  complicado 
en  el  Washington  County ,  donde  hay  de  catorce  á  ]diez  y  seis  túmulos  casi  to- 
dos piramidales,  unos  de  pequeñas,  otros  de  grandes  dimensiones.  Mide  uno 
trescientos  noventa  pies  por  trescientos  treinta;  otro  cuatrocientos  setenta  por 
quinientos  noventa. 

Los  túmulos  de  segunda  clase  abundan  principalmente  en  el  Estado  de  Wis- 
consin,  aunque  no  deja  de  haberlos  en  el  de  Ohío.  Se  los  encuentra  frecuente- 
mente en  valles  fértiles,  raras  veces  en  las  orillas  de  los  lagos.  Consisten  los 
más  en  simples  muros,  ya  rectos,  ya  angulosos,  ya  curvilíneos,  que  apenas  le- 
vantan del  suelo  ni  se  parecen  á  ninguno  de  los  objetos  de  la  naturaleza.  Otros, 
los  menos,  como  una  décima  parte,  reproducen  en  su  contorno  ya  el  del  lagarto, 
ya  el  de  la  serpiente,  ya  el  de  la  tórtola,  ya  el  de  otros  pájaros  y  reptiles,  ya  el 
de  cuadrúpedos.  Reproduce  también  alguno  el  del  hombre,  aunque  rudamente. 
Túmulos  hay  de  cuadrúpedos  con  cuerpo  y  cola  de  cincuenta  á  doscientos  pies 
de  largo;  de  pájaros  con  alas  de  ciento;  de  lagartos  que  miden  doscientos  y  aún 
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ciiutrocicilíos:  (le  spi'piculcs  (|iic  ;ii'r(i¡;ni  li;isl;i  mil  do  la  (•;ili('z;i  ;i  |;i  col.-i.  Cno 
]iay  en  Adams  Coujity,  en  lo  aMd  de  una  cnlina.  (|iie  se  jjarecc  á  una  iikuisIj'iki- 
sa  rulclira  (¡lU'  liiviese  vecojida  la  cnla  y  ciicnrxadd  d  ciier]»).  'Hcih' ciiicd  júós  de 
altura,  treiiila  de  auídio.  cei-ca  do  mil  de  lai'-n.  J'lslá  con  las  laucos  ahiorlas  coino 
en  actitud  úv  li-ii^-ar  un  ti'iinulu  o\al  do  ciento  sesenta  ])iés  |h)i-  uclionla.  Se  ¡ig- 
nora también  cuál  fuese  el  olijoln  de  tan  g-ig-anteseos  nmnl ionios:  so  los  croe  en 
relación  con  las  ideas  religiosas  de  sus  constructores. 

Los  túmulos  ó  montes  cónicos  se  distinguen  principalmente  por  la  total  carencia 
de  gradas  y  plataformas.  Son  por  lo  g-eneral  simides  montones  de  cascajo  y  tierra. 
Están  ya  en  llano,  ya  eu  la  cima  de  más  ó  menos  altos  cerros:  ya  aislados,  ya  ei 
grrupos:  ya  en,  ya  sin  relación  con  los  recintos  atrincherados.  Como  <>!  loclor 
visto,  pocos  .son  los  campos  en  que  no  haya  túmulos,  sohre  todo  á  las  entradas.  Soi 
esos  túmulos  ordinariamente  cónicos.  A'erdad  es  que  en  todas  ])artes  ahundan  más 
los  cónicos  que  los  de  las  otras  clases.  (Vínicos  son  los  de  Méjico,  cónicos  los  (\r 
Qnito.  No  quiere  ésto  decir  que  todos  tengan  una  misma  planta.  Cuál  la  tiene 
redonda,  cuál  elíptica;  cuál  triangular,  cuál  cuadrada,  cuál  oxágoua.  Forman 
hasta  muchos  de  los  compuestos  figuras  regulares.  Aquí  estáji  imi  circulo  al  rede- 
dor de  uno  central,  allí  ocupan  los  ángulos  de  un  cuadrilátei'o.  Lo  más  frecuente, 
sin  embargo,  es  verlos  esparcidos,  cuando  menos  al  parecer,  sin  (irden  ni  sistema. 

En  los  demás  géneros  de  túmulos  no  se  encontrt)  nunca  oljjeto  alguno:  algu- 
no y  aún  algunos,  en  muchos  del  de  los  cónicos.  Montes  cónicos  hay  que  allá 
en  su  cúspide  llevan  algo  parecido  á  un  altar,  generalmente  de  barro  cocido,  ra- 
ra vez  de  piedra.  Son  esos  presuntos  altares  unos  redondos,  otros  polígonos:  y. 
aunque  varían  en  dimensiones,  suelen  ser  de  escasa  altura.  Tienen  comun- 
mente de  cinco  á  ocho  pies  de  largo,  y  a])énas  si  alcanzan  de  alto  diez  y  odio 
pulgadas.  Presentan  casi  todos  en  su  parte  superior  una  concavidad  que  en  ikj 
pocos  está  llena  de  cenizas  y  otros  recuerdos  de  los  Mound-Builders.  ( 'úbronla 
con  liastante  frecuencia  huesos  humanos  y  ¡¡lanchas  de  mica. 

Lo  raro  es  que  esos  túmulos-altares,  (jue  así  se  los  denomina,  lejos  do  sei'  lio- 
mogéneos  como  los  otros,  están  compuestos  con  gran  regularidad  de  cai)as  de 
tierra,  cascajo,  arena,  arcilla  y  otras  sustancias.  <'apas  que  van  siguiendo  la 
curva  de  la  superficie.  La  capa  exterior  es  casi  siempre  de  cascajo. 

No  se  observa  ya  esta  particularidad  en  los  túmulos-sepulcros,  también  cóni- 
cos. Aunque  cada  uno  solía  servir  para  un  solo  muerto,  los  había  que  encerra- 
ban muchos.  Cuando  solo,  estaba  por  regia  general  tendido  ol  cadáver  de  (  hiento 
á  Occidente:  cuandíj  muchos,  colocados  en  circulo  de  modo  que  los  pies  concur- 
riesen á  un  mismo  centro.  (Quisieron  algunos  escritores  considerar  esos  túmulos 
como  cementerios.  ])ero  infundadamejite.  Aquí  como  en  tantas  otras  ])artes  no  se 
los  levantaba  sino  para  honrar  la  memoria  de  los  héroes,  do  los  caudillos,  de  las 
personas  do  rango.  Según  fuoso  grande  ol  hombro  á  (juo  so  lo  destinaba .  así 
solía  ser  el  Innuilo. 

TO^;o  1  ,.^. 
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Hay  aúu  otra  clase  de  luoules  cíhuciis  a  (|ue  s."  da  la  caliticacioii  do  aiKJmalos. 
Muchos,  los  m;VR,  no  llevan  altares  ni  cniíliencn  es(|ueletos:  oíros  tienen  esque- 
letos y  altares,  l'no  hay  elijilicd  con  aliar  cu  uno  de  sus  dos  centros  y  esqueleto 
en  el  otro,  ('nal  pndii'i'a  ser  su  destino,  se  ii^aiora:  hay  (|\iien  los  cree  atalayas  ó 
altui'as  para  .ihnniadas  de  i^aieía"!.  Los  hay  de  considcrahles  dimensiones:  el  de 
Mianiishur.Li'o.  cu  el  ()hio.  es  de  sesenta  y  ocho  pies  de  altura  y  ochocientos  cin- 
cuenta de  ruedo.  No  es  de  los  mayores.  ])ero  si  de  los  grandes.  Los  hay  de  las 
tres  clases  altos  di>  setenta  pies  y  altos  de  pocas  jiulo'adas:  los  hay  de  cuatro 
pií^s  de  diámetro  y  los  hay  de  trescientos. 

¿t'onoc-e  el  lector  en  la  historia  del  arte  ali^-fi  pai'ecido  á  las  ohras  de  esos 
Mound-Builders?  Huho  en  Europa  un  pueldo  al  cual  se  atrihuye  no  miónos  sen- 
cillos monumentos.  Los  celtas  levantaron  tamliien  túmulos  sobre  el  cadí'n'er  de 
sus  héroes.  Les  dieron  á  veces  la  altura  de  un  metro  y  á  veces  la  de  ciento  cin- 
cuenta. Ni  siempre  los  hicieron  para  sepulcro  de  sus  guerreros.  Los  hay  en  cuyo 
corazón  no  se  ha  encontrado  ni  tumlia  ni  sarcófago ;  los  hay  que  UeAan  allá  en 
su  cima  uno  como  altar,  un  (IoIiuc/k  Están  á  veces  aislados  y  otras  en  grupos; 
y  no  es  raro  verlos  jnnto  á  campos  como  los  que  aca.hamos  de  contemplar  en  las 
riberas  del  Ohío. 

Los  celtas,  por  otra  parte,  construniu  también  bajo  el  nombre  de  o-onilechs 
recintos  sagrados.  Dejaron  dos  en  Inglaterra  hoy  más  que  nunca  célebres:  el  de 
Abiiry  y  el  de  Stone  Henge  ó  Chorea  Gigantion .  Son  ambos  redondos,  y  el  se- 
gundo está  formado  por  dos  círculos  concéntricos .  el  mayor  de  sesenta  metros 
de  diámetro.  Contiene  el  ])rimero  otros  dos  recintos  circulares  y  está  circunvala- 
do de  foso. 

A  la  par  de  los  Mound-Builders  hicieron,  por  ñ\\.  los  celtas  obras  de  vasta 
extensión  cuyo  objeto  se  ignora:  las  dilatadas  ñlas  de  nten-hires  de  Bretaña  en- 
tre las  cuales  descuellan  las  once  de  Carnak ,  que  se  extienden  á  más  de  tres  ki- 
lómetros. Están  divididas  las  de  Carnak  en  cuatro  principales  grupos,  y  se  cal- 
cula que  no  constaron  de  menos  de  diez  mil  men-hires.  Tres  mil  hay  todavía  en 
pié,  y  junto  á  uno  de  los  grupos,  junto  al  campo  de  Kervarieau,  un  gigantesco 
dolmen. 

Mas  esas  obras  y  sagrados  recintos  de  los  celtas  se  componían,  no  de  cascajo 
ni  ai'cilla.  sino  de  ])iedras  enormes,  casi  siempre  aisladas,  que  cuando  más  es- 
taban unidas  de  dos  en  dos  por  nnos  como  arquitrabes.  Eran  también  éstos  de 
una  pieza,  y  ios  hay  todavía  ([ue  miden  un  metro  de  profundidad,  seis  de  lon- 
gitud y  dos  de  anchura.  Entre  los  celtas  hasta  en  lo  interior  de  los  túmulos-se- 
pulcros habia  ademas  ya  salas,  ya  sarcófagos  de  [)ieflras:  cosa  que  distaba  de 
suceder  en  los  montículos  de  los  Mound-Builders.  La  diferencia  entre  los  dos 
pueblos  resultaba  ser  grande.  i)or  más  que  esos  colosales  pedruzcos  estuviesen 
de  ordinai'io  sin  labrar  y  los  t|ue  más.  ligeramente  escuadrados.  El  arranque,  el 
transporte  y  la  colocación    de    tan    hái'baras    moles    presuponían  la  existencia  de 
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medios  nieriniicos.  de  (jiie  no  uecesi1al):ni  los  i^'imriidd^  (•(iiisli'iiclíircs  de  los  mo- 
numentos del  Uhiü.  H;is1ábanlP8  á  ésios  ])iiciencia  y  sünierus  nociones  de  frcn- 
metría  para  edificar  sns  obras  de  1)arro. 

De  todos  modos  estas  obras  son  allamente  sii;'nil¡ca1i\  as.  Si  ])resen1aii  ali;'u- 
nas  analogías  con  las  de  Knropa  .  ninguna  con  las  de  otros  pnel)]os  de  América 
á  no  ser  en  los  túmulos:  y  ésto  lleva  lógicamente  á  creer  que  las  liicieron  gen- 
tes distintas  de  las  más  ó  menos  cultas  que  poblaban  la  tierra  del  Panuco  al 
Maule.  ¿Vivían  aún  estas  gentes  en  la  cuenca  del  Mississipi  al  tiempo  de  ln 
Conquista?  Debían  haber  desaparecido  (i  \  uelto  al  estado  salvaje,  puesto  que  no 
encontraron  allí  los  europeos  sino  trilnis  bárbaras.  Posil)le  es  lo  primero:  ¿lo  es 
lo  segundo?  Experimenta  la  humanidad  grandes  retrocesos,  pero  sólo  por  inva- 
siones como  la  que  aquí  sufrimos  hace  mil  cuatrocientos  años:  ¿quiénes  fueron  ó 
pudieron  ser  los  invasores  de  los  Mound-Builders?  Aún  con  tales  mudanzas  no 
suele  morir  del  todo  la  civilización  de  los  vencidos:  y  allí  había  muerto  de  modo 
que  ni  recuerdos  quedaban  de  quiénes  hubiesen  podido  ser  los  autores  de  tan 
vastos  recintos. 

¿Desaparecieron  entonces  los  Mound-Builders?  ¿se  extinguió  la  raza?  Los 
Mound-Builders  hubieron  de  ser  niimerosos  á  juzgar  tanto  por  la  extensión  de 
sus  monumentos  como  por  la  del  territorio  que  ocupaban .  de  los  Grandes  Lagos 
al  Golfo.  Para  (|ue  se  extinguieran  habrían  debido  pasar  por  grandes  y  terribles 
cataclismos  ó  vivir  sujetos  durante  siglos  á  tribus  salvajes  animadas  para  con 
ellos  de  inextinguibles  odios.  ¿No  ha  de  parecer  más  racional  la  hipótesis  de  que. 
empujados  por  tribus  de  esta  clase .  penetraron  en  la  tierra  de  las  naciones  cultas 
establecidas  al  Sudoeste  y  perdieron  su  indi\idualidad  como  pueblo?  Recuerde 
el  lector  las  muchas  razas  que  fueron  sucesi\amente  entrando  en  Méjico  á  la 
caída  de  los  toltecas :  recuerde  sobre  todo  la  suerte  de  esos  toltecas  mismos . 
diseminados  y  perdidos  por  la  América  Central  después  de  haber  alcanzado 
una  civilización  superior  á  la  de  todos  los  Estados  de  aquella  parte  del  mun- 
do y  de  aquel  tiempo:  y  \erá  como  solamente  así  se  explica  que  á  la  entrada 
de  los  europeos  no  hubiese  ya  Mound-Builders  en  los  lugares  donde  construye- 
ron tan  singulares  obras. 

Mas  ¿estaban  tan  adelantados  esos  hombres,  se  preguntara  tal  \ez.  ([ue  me- 
reciesen la  denominación  de  cultos?  No  me  cansaré  de  repetir  (]ue  las  palabras 
cultura  y  barbarie  carecen  de  valor  absoluto.  Civilizados  eran  los  Mound-Buil- 
ders con  relación  á  las  tribus  que  los  reemplazaron.  Conocían,  según  jjarece.  la 
agricultura:  pueblos  meramente  cazadores,  no  habrían  jamas  emprendido  la 
construcción  de  vastos  monumentos.  Eran  liábiles  en  la  alfarería.  Grababan, 
aunque  poco,  en  la  piedra.  Sabían  el  arte  de  la  fortificación,  según  lo  bien  que 
colocaban  y  disponían  sus  reductos.  Poseían  el  sentimiento  de  la  armonía,  y  por 
lo  tanto  el  de  la  belleza.  Es  notable  principalmente  en  los  que  tenemos  por 
sus  recintos  sagrados  lo  perfecto  de  las  curvas  y  los  ángulos  y  la   relación   que 
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aHiai'duii  iiiins  con  olnis  his  liii-uras  de  las  plañías,  ('asns  hav.  (•(Hiid  se  lia  \  ¡slo. 
flonde  son  idénticas  en  snp(Miicir  las  áreas  de  iin  cuadrudo  y  un  cii'culn  con- 
tiguos, casos  en  (]^ue  no  pueden  estar  mejor  distribuidos  los  liiniulos  de  un 
grupo. 

liOS  ^Monnd-üuilders  lialiian  de  vivir  por  otra  parte  bajo  un  gol)ierno  regular 
y  rendir  á  l)ios  un  cuHo.  si  no  iucrueuto.  sencillo.  Hasta  es  de  presumir  que 
luviesen  el  poder  espiritual  y  el  temporal  en  una  sola  mano.  ()liras  tan  nume- 
rosas y  considerables  couio  las  que  llevo  descritas ,  siquiera  sean  de  barro ,  no 
las  lian  lieclio  nunca  sino  pueblos  alentados  por  la  te  religiosa  y  sometidos  á  un 
duro  régimen.  Y  aquí  bay  la  particularidad  de  que  á  \'eces  dentro  de  un  mi.sino 
grupo,  á  veces  con  no  gran  distancia  intermedia,  se  bailan  reunidos  fortalezas 
y  templos,  no  siendo  raro  que  en  un  mismo  túmulo  estén ,  como  he  dicho,  el  altar 
de  Dios  y  el  sepulcro  del  hombre  de  guerra. 

Pero  es  hora,  ya  de  (|ue  deje  á  los  Mound-Builders  y  prosiga  y  concluya  mi 
penoso  viaje.  Recordará  el  lector  que  en  las  márgenes  del  Gila  hay  una- casa 
grande  que  llaman  de  INíontezuina  con  señales  de  una  acequia  ó  zanja  que  se 
dirigía  á  una  ciudad  en  ruinas.  Restos  de  antiguas  poblaciones  y  ediflcios  aisla- 
dos los  hay  en  las  riberas  de  casi  todos  los  afluentes  del  mismo  río.  En  las  del 
Salado,  entre  el  fitila  y  el  Verde.  ])or  más  de  una  milla  en  cuadro  se  extienden 
nionlones  de  escombros  que  apenas  permiten  determinar  la  dirección  de  las  ca- 
lles ni  la  de  los  muros.  Parlen  del  caiu'e  del  río  numerosos  canales  de  riego. 
(Mitre  (dios  uno.  hondo  de  cuatro  á  cinco  pies,  ancho  de  veinte  á  veinticinco, 
que  atraviesa  y  deliifi  fecundar  un  día  gran  jiarte  de  aquel  hoy  triste  y  solitario 
valle.  Subsisten  todavía  en  pié  trozos  de  paredones  de  dos  fábricas.  Era  peque- 
ña la  una:  mas  la  otra  media  de  largo  sobre  doscientos  pies,  de  ancho  sobre  se- 
tenta y  al  parecer  tenía  tres  (')  más  altos.  Asoman  por  tocias  partes  cascos  de  olí- 
jetos  de  alfarería,  y  t(jdo  indica  (|ue  hubo  allí  un  ,i;-ran  pueblo.  Las  construcciones 
eran  todas  de  ladrillo  crudo. 

('oniinúan  las  ruinas  al  decir  de  AÍaj(U'os  ó  indígenas  por  toda  la  cuenca  del 
Salado  y  el  \'erde,  solire  todo  á  las  orillas  de  este  último  rio.  donde  hay,  ade- 
mas de  aimndantes  restos  de  acueductos,  murallas  sólidas  de  tres  pies  de  espesor 
y  cincuenta  y  más  de  longitud  con  dos  altos  y,  según  Leroux,  trozos  de  edifl- 
cios de  piedra. 

Se  ha  descubiei'lo  las  más  importantes  de  estas  ruinas  en  las  márgenes  de  los 
arroyos  (iiie  dan  nacimiento  al  A'erde.  En  la  cima  de  un  ujonte  de  tres  á  cua- 
trocientos  pies  de  elevación  hay  un  recinto  atrincherado,  no  ya  de  barro,  sino 
de  piedra,  cuyas  murallas,  así  las  f|ue  lo  Ibrman  como  las  ijue  lo  dividen,  no 
cuentan  menos  de  cinco  pií's  de  profundidad  y  diez  ó  doce  de  altura.  En  las 
vertientes  se  obser\'a  aún  señales  de  baber  existido  iiaredes  de  adobe  como  en  el 
cerro  á  mano  de  C'holula.  Kn  una  ranuí  de  uno  de  los  arroyos  hay  otro  recinto 
cuadrado  de  cinco  pasos  de  área,  y  en  lo  que  llaman  el  Paso  Azteca,  otro  largo 
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de  cien  pií's  \  ;iiiclin  il,'  Nciiilo  ;i  víMuliciiici).  Como  \p  o\  qno  nic  lea.  so  repro- 
ducen ;iqu¡  los  raiupos  alriiiclierados  de  Jos  Aloiüid-Jiuilders.  pero  con  dislinlas 
condiciones.  Allí  eran  ^-randes.  aquí  son  pequeños;  allí  de  cascajo  ó  tierra,  aquí 
de  piedras  sin  lalirar.  puestas  á  lo  que  parece  sin  argamasa. 

Se  encuentra  tamhien  á  cada  paso  ruinas  en  las  dos  márgenes  del  San  Pedi-o. 
«Donde  no  constituyen  las  montañas  el  cauce  del  río  ni  cierran  la  entrada  del 
valle  son  tantos,  dice  un  viajero,  los  más  ó  menos  importantes  restos  de  anti- 
guos caseríos,  que  á  mis  ojos  del)i()  de  haber  allí  en  otros  tiempos  una  ])fll)lacioii 
de  cien  mil  almas.  En  cierto  lugar,  añade,  liay  un  ancho  valle  de  veinte  millas 
de  largo  cubierto  en  su  mayor  parte  de  ruinas  y  cascos  de  utensilios  de  barro 
A  juzgar  por  lo  que  aún  queda  en  pié,  las  casas  eran  rectangulares  y  se  compo 
nían  de  paredes  de  ladrillo  sobre  bases  de  piedras  en  l)ruto. 

Más  allá  del  San  Pedro,  ritieras  del  Gila,  han  hallado  otros  viajeros,  cuan 
menos  en  doce  puntos  distintos  señales  de  ha1)er  existido  ciudades  aborígenas. 
Estaba  la  mayor  ciudad,  según  ellos,  en  la  confluencia  de  un  arroyo  que  baja 
del  Sudeste,  acaso  el  Santo  Domingo. 

Se  presume  que  continúan  las  ruinas  en  las  márgenes  del  Colorado .  hasta 
aquí  objeto  de  pocas  exploraciones;  pero  .se  sabe  que  las  hay  numerosas  en  las 
del  Colorado  Chiquito,  principalmente  en  las  cimas  de  los  vecinos  oteros.  Al'-'-u- 
ñas  casas  eran  allí  de  tres  pisos;  las  paredes,  de  piedra.  Recintos  de  piedra  hay 
también  en  lo  alto  de  unas  rocas. 

Cuarenta  millas  más  allá,  en  una  comba  que  hace  el  rio.  sobre  un  aislado 
cerro  de  piedra  arenisca  se  levantan  los  restos  de  una  fábrica  rectangular  que 
mide  trescientos  sesenta  pies  por  ciento  veinte.  Cuál  fuera  en  mejores  días  su 
destino  nadie  se  atreve  á  indicarlo.  Hasta  diez  pies  de  espesor  tenían  sus  pare- 
des. Están  aún  en  pié  dos  postes  de  madera  de  doce  pies  de  altura  y  esparcidas 
por  el  suelo  en  bastante  buen  estado  muchas  vigas  de  pino. 

No  acabaría  si  quisiera  dar  cuenta,  una  por  una,  de  tan  inagotables  ruinas. 
Paso  en  silencio  los  muchos  lugares  en  que  se  ha  encontrado  ya  puntas  de  fle- 
cha, ya  rotos  artículos  de  alfarería,  ya  restos  de  edificios  de  poca  importancia. 
Queda  aún ,  con  todo ,  algo  que  decir  en  corroboración  no  sólo  del  tema  de  este 
capitulo  sino  también  de  lo  que  dejo  descrito  en  los  capítulos  V  y  VI. 

Dos  ó  tres  millas  al  Sudeste  del  Zuñi .  en  la  orilla  meridional  del  río .  se  alza 
uji  monte  de  mil  pies  de  altura  en  cuya  meseta,  cercada  por  todas  partes  de 
precipicios ,  hay  en  inedio  de  un  bosque  de  cedros  murallas  altas  de  diez  á  doce 
piés,  cuyos  escombros  cubren  en  confusos  montones  algunas  hectáreas  de  tierra. 
Construidas  con  pequeños  sillares  de  pié  y  medio  de  espesor  unidos  por  arga- 
masa de  barro,  descansan  sobre  otras  al  parecer  más  antiguas,  de  seis  piés  de  grue- 
so. En  las  faldas  del  cerro,  en  medio  de  los  recodos  del  camino  que  conduce  á  la 
cima  se  levantan  aún  otros  muros  coronados  de  almenas.  ¿No  habrían  puesto  la 
mano  en  esta  fortificación  los  españoles 
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Imi  I;is  riiPiilos  (id  /iifli  liay  por  \n  monos  ciiiitro  ó  cinco  rnína^s  de  puchlos. 
r)os  son  püpticüs  _v  licncn  <lc  ocIkmmciiIos  ;i  mil  i)¡('s  di^  circnnfprenciM .  l,o  raro 
es  que.  segnn  i)erni¡ton  Juzg-iir  los  ciniieulos .  las  casas  se  extendían  al  rededor 
de  esta  periferia,  ¡pie  venía  ú  ser  para  todas  \in  ancho  y  espacioso  patio.  Erau 
las  casas  de  barro  y  piedras;  e]  palio  Icnia  ])i'olial)]cinen1e  en  medio  la  estufa  de 
que  habla  Simpson.  alia  de  diez  pies,  ancha  de  doce,  lar^i'a  ih'  diez  y  ocho,  hoy 
aún  bien  conservada  y  con  el  techo  ínteg-ro. 

No  es  menos  de  iKjlar  la  roca  llamada  «El  Moro»,  situada  unas  diez  y  ocho 
millas  al  Sndesle  de  esas  fuentes  del  Zuñí.  Tiene  esta  roca,  alta  de  dos  á  tres- 
cientos pies,  en  la  liase  inscripciones  ya  españolas  ya  indígenas,  en  la  cima, 
cortada  por  un  ])rofundísimo  barranco,  ruinas  de  dos  grandiosos  edificios  rectan- 
gulares, el  nuiyor  de  trescientos  siete  pies  de  longitud  por  doscientos  seis  de  an- 
chura, cuyas  paredes  levantan  aún  en  algunas  partes  de  seis  á  ocho  sobre  el  ni- 
vel del  suelo.  8on  recias  las  paredes  y  están  construidas  de  cascajo  y  üerra,  pero 
revestidas  de  sillares  unidos  por  barro  que  miden  de  tres  á  ocho  pulgadas  de 
profundidad,  catorce  de  longitud  y  seis  de  altura  y  forman  hiladas  como  las 
de  nuestras  construcciunes.  No  hay.  creo.  [»ara  que  decir  si  esas  hiladas  y  esos 
sillares  revelan  grande  adelanto  sobre  los  denuis  moniimentos  de  más  allá  del 
Gila.  Constaba  cada  uno  de  los  dos  edificios  de  un  patio  y  multitud  de  estancias, 
pero  éstas  reducidas  en  términos  que  apenas  contaban  más  de  ocho  pies  de  lon- 
gitud por  siete  de  anchura.  Era  algo  más  es])aeiosa  una  estufa  que  allí  había  y 
aún  existe  de  treinta  y  un  pies  de  diámetro. 

Semejantes  á  estas  ruinas  hay  otras  de  mucha  mayor  importancia  en  el  arro- 
yo Chaco,  uno  de  los  afluentes  del  rio  de  San  Juan,  que  á  su  vez  desagua  en  el 
Colorado.  ( )nce  son  las  allí  desculiiertas  en  el  espacio  de  veinticinco  millas,  y 
todas  tan  de  igual  estilo,  que  puedo  muy  bien  describirlas  en  conjunto.  Consis- 
ten todas  en  un  patio  generalmenle  rectángula)'  ;\  cuyo  alrededor  se  extienden 
de  tres  á  cuatro  órdenes  de  aposentos.  Está  el  patio  por  uno  desús  lados  en  unos 
edificios  abiertíj  y  en  oti'os  cerrado  por  una  muralla  en  forma  de  arco  de  círculo. 
Debajo  ya  del  patio  ya  de  los  aposentos  hay  de  una  á  siete  estufas,  todas  circu- 
lares y  calzadas  de  piedra,  algunas  divididas  en  estancias  y  una  tan  capaz,  que 
mide  unos  doce  pies  de  profundidad  y  sesenta  de  diámetro. 

Eran  las  once  labricas,  por  lo  nuo  dejan  apreciar  sus  restos,  exterior  é  inte- 
riormente de  sillería,  y  tan  delgados  los  sillares,  que  raras  veces  tenían  de  es- 
pesor más  de  tres  pulgadas.  Sillares  mejor  labrados  y  distribuidos  podría  difícil- 
mente dárselos:  sobre  sei-  perfectos  en  sus  ángulos  y  frentes,  estaban  dispuestos 
de  modo  que  se  interrumpiese  el  paralelismo  de  las  juntas.  No  los  unía  arga- 
]uasa  de  ningún  género  y  no  ])resentabau .  sin  embargo,  intersticios:  se  los  lle- 
naban sutiles  hojas  de  la  misma  piedra  .  una  arenisca  gris  á  que  han  dado  los 
siglos  y  la  intemperie  cierto  color  rojizo. 

Se  componían  estos  edificios  de  tres,  de  cuatro  y  tal  vez  hasla  de  seis  pisos; 
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y  SU8  pai'tnies.  si  hieii  no  cxtci'ior.  iiilci-ioriiiciilc  ilmn  de  piso  on  piso  disiuiíni- 
yendo  en  profundas,  tanlo  que  si  coiilahaii  de  dos  á,  tres  ¡)iós  en  la  base,  no  ti^- 
nian  uno  en  r\  coi-onamienfo.  l':ii(ral)aii  al,L;unas  liasfa  dos  jiiás  en  la  tierra  :  v 
en  su  actual  estado  de  ruina  las  Imv  (pío  miden  aun  do  ocluí  á  diez  \aras  de  al- 
tura. No  tuvieron  jamas  puertas  las  cxtcrioros:  tampoco  voutanas.  si  no  es  en 
los  más  altos  pisos. 

Puertas  lial»ia  poi'  donde  se  comunicahan  unos  con  otros  los  aposentos  v  to- 
dos con  el  patio:  mas  tan  pequeñas,  (|ue  no  pasaban  de  treinta  ¡¡ulo'adas  en  cua- 
dro. Lle^-aban  unas  por  dintel  sillares;  otras,  ^igas  atadas  con  mimlu'es.  alg'u- 
nas,  piedras  que  iban  adelantando  las  unas  sobre  las  otras  hasta  Ibrmai'.  permí- 
taseme locución  tan  impropia,  uno  como  arco  triang-ular  á  la  manera  de  los  que 
hemos  visto  en  monumentos  de  los  yucatecas. 

Tampoco  eran  g-randes  los  aposentos.  Tenía  el  (|ue  más  catorce  pií's  de  largo, 
ocho  de  ancho,  iliez  de  altura.  Se  hacían,  no  obstunte.  g-ratos  ;i  la  ^  ista  por  la 
excelente  sillería  de  sus  muros,  que  no  parecían  sino  de  ladrillos  de  pierlra.  y  la 
ingeniosa  construcción  de  sus  techos,  formados  por  maderos  sin  labrar  de, seis  á 
once  pulg'adasde  diámetro,  sobre  los  cuales  descansan  tras\ersalmente  palos  de 
menos  espesor,  alguna  que  otra  vez  separados,  generalmente  juntos  y  con  los 
intersticios  cubiertos  de  piedrezuelas.  J.levaban  con  frecuencia  esos  techos  una 
segunda  cubierta  de  tiras  de  cedro  y  algunos  cierta  capa  de  mortero  n  bari-o. 
Ina  que  otra  vez  las  paredes  estaban  tanibien  enlucidas  de  yeso. 

Mas  ¿por  dónde  se  entraba  en  tan  singulares  edificios?  ¿por  diinde  se  suhia 
del  patio  á  los  aposentos  superiores?  No  quedan  señaies  de  haber  existido  ni  es- 
caleras ni  rampas:  hubo  de  ser  íorzosamente  por  medio  de  escalas  y  asi  nos  lo 
dicen  pequeñas  plataformas  que  se  obser\-an  ;i  la  di\ision  de  cada  piso  en  los  ex- 
tremos del  patio. 

Por  escalas  de  mano  se  subía  verdaderamente  á  las  muchas  casas-pueblos  es- 
tablecidas en  las  márgenes  de  los  arroyos  que  son  como  las  fuentes  del  Hi(,  (iran- 
de  del  Norte:  casas  toda,s  notables,  no  sólo  por  su  construcción,  sino  también 
porque  indican  la  existencia  de  gentes  que  debían  de  vivir  en  jileno  comunismo 
cuando  hasta  se  alojaban  en  un  mismo  edificio.  Parecíanse  estas  fábricas  á  las 
del  Chaco  en  algo  más  que  en  carecer  de  escaleras  y  puertas  exteriores:  se 
parecían  también  en  la  distribución,  [¡uesto  que  pocas  dejaban  de  presentar  al 
rededor  de  un  patio  más  (')  menos  órdenes  de  aposentos  y  ninguna  tenía  menos 
de  tres  pisos.  Si  en  algo  esencial  diferían,  era  en  que  los  muros,  no  ya  interior, 
sino  exteriormente .  il)an  en  cada  piso  disminuyendo  do  hase  y  retrocediendo, 
tanto  que  en  cada  uno  se  hacía  una  más  ó  menos  ancha  l)an(|ueta.  Diferían  tam- 
bién en  que  eran  las  más,  no  de  piedra,  sino  de  adobes. 

Podría  bajar  á  minuciosos  detalles:  pero  describiré  sólo  j)or  \  ia  de  ejemplo  las 
dos  casas-pueblos  del  Taos  y  dos  de  las  .siete  de  Moqui.  Ocupan  las  primeras  las 
opuestas  márgenes  de  aífuel  arroyo,  según  se  dice,  unidas  en  lo  antigauj  por  un 
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pílente.  E.s  c;ul;i  iiiiii  de  l;is  dos  (\o  1rps  ;'i  cualrncionlos  pasos  de  longitud  y  en  su 
I);ise  de  ciento  veiulo  de  ancliuni.  Tienen  di'  ciñen  ¡i  seis  pies,  y  éstos  separados 
por  andenes  ó  plataíbrmas.  Vistas  á  distancia,  nn  parecen  sino  dos  gig-antescas 
Ierres  con  más  gigantescas  gradas.  J'lslá  dixididd  cada  piso  en  unuierosas  estan- 
cias de  reducidas  dimensiones,  si  las  ([uc  miran  al  campu  alumbradas  por  pe- 
(|ueñas  venlanas.  oscuras  Jas  demás  y  sólo  pr(i})ias  jiara  gi'aneros.  l'or  toda  en- 
Irada  liay  una  jincida  ocnUa  al  nivel  del  ])rimer  alto:  poi'  ludo  medio  de  subida, 
la  escalera  de  mano,  ({ue  al  anochecer  (juilalian.  No  había  en  ninij,aina  de  las 
dos  casas  paüo,  y  por  esto  las  he  cilado  en1re  muchas:  dada  la  re^ia  .  conviene 
dar  á  conocer  las  excepciones. 

Como  excepción  presento  también  las  casas-pueblos  de  Moqui.  Están  en  lo  al- 
to de  una  quebrada  y  j)uestas  al  mismo  l)orde  del  precipicio.  De  lejos  no  parecen 
ya  torres  sino  castillos  con  almenas.  Forman  casi  nn  cuadro,  circuido  por  una 
muralla  de  piedra,  de  (juince  ])iés  de  altura,  sobre  cuyo  anden  se  levanta  otra  á 
(|ue  conducen  escalones.  En  clan  den  de  esta  segunda  muralla,  sobre  el  cual 
descausa  otra,  está  la,  ^¡nerta  de  entrada.  Los  aposentos  ó  estancias  son  de  diez 
pies  por  quince:  sus  paredes,,  de  adobes;  sus  tabiques,  de  tuertes  maderos;  el 
suelo,  de  barro.  Hay  aqui  ya  escaleras  y,  lo  que  es  más,  jardines  y  estanques. 
No  se  hallan  éstos,  con  todo,  al  nivel  de  las  casas,  sino  en  las  vertientes  de  la 
([uebrada,  donde  se  hizo  ali^amas  ])latalbrmas.  Baja  el  agua  ]ior  tubos  á  las  al- 
bercas. 

Creo  inútil  decir  (|ue  cerca  de  todas  esas  ruinas,  derramadas  por  los  territo- 
rios de  Arizona  y  Nuevo  Májico,  se  encuentra  en  al)nndancia  cascos  de  objetos 
de  alfarería.  No  faltan  nunca  en  América  donde  hubo  siquiera  sombras  y  lejos 
de  cultura.  Los  hay  aipií  de  varios  colores;  y  algunos.  auu({ue  pocos,  están 
como  barnizados.  Muchos  contienen  dil)ujos,  pero  casi  siempre  geométricos;  son 
raros  los  que  reproducen  la  naturaleza.  Ni  se  ha  dejado  de  hallar  otra  mul- 
titud de  ol  jetos  que  revelan  la  civilización  de  aquellos  siglos:  metales  general- 
mente rotos,  hachas  de  piedra,  puntas  de  ñecha  de  obsidiana,  cuarzo,  ágata  ó 
jaspe,  conchas  de  mar,  cuentas  de  mármol  azul  hábilmente  trabajadas,  piedras 
semejantes  á  las  amatistas  y  otros  ricos  fragmentos. 

Conviene  ahora  averiguar  si  tanto  esas  reliquias  como  aquellos  editicios  ha- 
blan, á  la  ])ar  de  las  construcciones  de  los  Mound-Builders.  de  alguna  raza  que 
se  embruteció  ó  desapareció  de  la  haz  de  la  tierra.  Así  lo  han  creido  muchos, 
tal  vez  sin  fijarse  en  que  hoy  están  aún  habitados  caseríos  como  los  descritos,  y 
los  actuales  indígenas  trabajan  todavía  el  barro,  si  no  con  la  misma  balu'lidad  . 
con  las  mismas  formas  y  adornos  de  sus  antecesores.  Al  descubrir  nuestros  com- 
patriotas aquellas  regiones  las  hallaron,  como  en  otra  ocasión  dije,  escasamente 
[lobladas,  pero  no  con  las  casas-pueblos  de  (|ue  antes  he  hablado  envueltas  en 
ruinas.  Fueron  los  primeros  en  describirlas  y  a])éuas  hablaron  de  una  que  otra 
medio  deíaibadas  por  antiMioi'cs  budias. 
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lie,  ;i\  entiir;i(l(i  ¡iiilcs  la  opinión  de  si  ])ii(li(M'Oii  s(>i'  a((U('llas  coiuai'cas  el  ])i'i— 
mitivo  asipulo  di'  los  a/iccas,  ya  que  no  do  los  chichiiurcas.  Asi  continuo  opi- 
nando. No  j)i'otfMi(lo.  adviértase  l)ien.  (ju(>  losa/tecas  se  detuviesen  allí  más  ó 
uiéuos  años  en  su  larg'O  viaje:  creo  que  allí  1n\icron  su  pálria  y  de  allí  salieron 
para  ir  á  esta1)lecerse  al  ñu  en  el  lag-o  de  Mcjico.  l'ncdo  aduiitir  en  ;u[\\('\  conti- 
nente una  inniig-racion  del  Asia,  no  tantas  como  invasiones  hul)o  en  los  ])ueblns 
al  Ueste  del  Golfo;  y  pues  de  América  liu])ieron  de  salir  los  aztecas  y  al  enti'ar 
en  el  Anahuac  tenían  ya  cierta  cnltura,  los  lie  de  suponer  lógicamente  oriundos 
del  país  cuya  civilización  distase  menos  de  la  que  en  el  Anahuac  mostraron  y 
desarrollaron . 

Los  antignos  hahilantes  de  Arizoiía  y  Nne\o  Méjico  acabamos  de  \er  que 
eran  como  los  aztecas,  no  s<')lo  hábiles  alfareros,  sino  también  hombres  de  cono- 
cimientos en  arquitectura.  Hacían  sus  edificios,  ya  de  manipostería,  ya  de  sille- 
ría. Laliraban  i)erfectamente  la  j)iedra ,  y  la  coloca))an  cruzando  las  juntas.  Da- 
ban hasta  cinco  y  más  jiisos  á  sus  casas:  y.  gracias  á  su  sistema  de  separarlos 
por  anchas  banipietas,  las  ediñcaban  que  no  parecían  sino  pirámides  escalona- 
das como  las  que  vimos  en  el  Anahuac  y  podríamos  ver  en  Egipto.  Conocían  la 
argamasa  si  no  la  de  cal,  la  de  1)arro,  y  sabían  enlucir  de  yeso  las  paredes  de 
sus  aposentos.  Levantaban  sobre  planos  completamente  regulares  y  geométricos 
casi  todas  sus  fábricas.  Es  verdad  que  á  nivel  del  terremj  jamás  abrían  puertas 
sobre  el  campo,  como  no  l'uese  en  las  mismas  riberas  del  Gila;  pero  no  lo  es  me- 
nos que  podían  hal)er  adoptado  esta  medida  jxn-  la  necesidad  de  prevenir  ataques 
repentinos  de  tribus  que  permanecen  bárbaras  y  son  todavía  un  peligro  para 
los  pueblos  al  Norte  de  Méjico. 

Los  habitantes  de  aquellas  comarcas  se  sabe,  por  otro  lado,  que  eran  labrado- 
res, cultivaban  el  maíz  y  lo  moliaii  en  metates,  es  decir  en  ])iedras  parecidas  á 
las  que  no  hace  aún  mucho  tiempo  se  usaban  aquí  para  moler  el  cacao.  ¿Traba- 
jarían también  en  común  la  tierra?  He  dicho  ya  que  así  es  de  creer,  viviendo 
como  vivían  en  casas  comunes.  Estas  casas  á  mis  ojos  son  la  representación  ma- 
terial del  calpidli  mejicano,  de  aquellas  comunidades  agrícolas  que  vimos  antes 
esparcidas  por  todo  el  imiierio  de  Montezuma.  Suele  haber  en  las  casas-pueblos, 
como  llevo  dicho,  estufas  generalmente  subterráneas.  Allí,  según  nuestros  es- 
critores del  siglo  XM,  se  reunían  los  ^arones  y  deliberaban  sf)bre  sus  negocios. 
Prevalecía  el  comunismo  en  las  instituciones  del  Anahuac,  y  comunistas  entien- 
do que  eran  las  de  las  naciones  que  ocupaban  las  cuencas  del  Gila.  del  Colorado 
y  del  Río  Grande  del  Norte. 

En  las  cuencas  de  esos  ríos,  se  dirá  tal  vez.  no  se  ha  encontrado  ni  templos 
ni  ídolos  cuanto  menos  lugares  para  los  sacriñcios.  Mas  ¿ha  dicho  acaso  alguien 
que  los  aztecas  antes  de  emprender  su  larga  peregrinación  rindiesen  culto  á  la 
divijiidad  vertiendo  la  sangre  del  hombre,  como  hicieron  después  en  Méjico? 
Dice  por  lo  contrario  la  historia  (jue  sólo  cuando  se  negaron  á    salir  de  Coatepec 
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flosobedecieiido  por  ¡¡riiuera  vez  las  (irdenes  de  sus  caudillos  coiu]irpudÍpr()u  por 
el  misterioso  castig-o  de  sus  auiotinadores  que  sólo  con  saui^-rc  cabia  aplacar  la 
cólera  de  Huit7,ilo])ocli11i.  De  ese  uiisuio  Huitzilopoclilli  se  refiere  ademas  que 
no  era  sino  la  apoteosis  del  primer  jclV  que  en  su  pereo'rinaciou  tuvieron.  La 
falta  de  ido!(js.  lemplos  y  sacrificios,  lejos  de  sp])arar  de  los  aztecas  á.  los  mora- 
dores de  Arizona  v  Nuevo  Méjico,  estoy  cu  (pie  corrohora    la  o}iiui()ij  que  .sigo. 

Pretenden  algunos  que  bajaron  los  aztecas  de  más  seplenlrionales  regiones;  y 
aún  esta  pretensión  se  compagina  con  lo  que  estoy  diciendo.  Ya  en  el  territorio 
de  Utah .  al  margen  del  profundísimo  torrente  de  los  Mancos .  orillas  del  Me- 
Elmo .  en  las  mismas  ril)eras  tiel  Hovenweep  hay  ruinas,  si  no  iguales,  muy 
parecidas  á  las  que  hemos  visto  en  Arizona.  Siguen  los  reducidos  aposentos  de 
ocho  y  diez  pies  en  cmidro.  los  sillares  de  siete  por  doce  pulgadas  labrados  con 
el  mayor  esmero,  el  cruzar  de  las  junlas.  la  argamasa  de  barro,  los  enlucidos  de 
yeso,  las  techumbres  de  madera.  No  están  ya  las  puertas  exteriores  en  los  altos, 
pero  tam})oco  al  nivel  del  terreno.  ( 'oniinúan  las  series  de  habitaciones,  por  más 
que  sean  ya  nuinerosos  los  edificios  aislados,  principalmente  las  torres,  algunas 
circulares  y  aún  de  dos  circuios  concéntricos. 

Hay  en  ese  nuevo  territorio  muros  de  piedras  desiguales  con  otras  más  pe- 
queñas en  los  intersticios:  pero  bts  hay  en  camino  de  la  más  regular  sillería  que 
pueda  concebirse .  y  si  alguna  particularidad  presentan,  consiste  en  haberse 
vencido  mayores  dificultades.  Mu  una  de  las  construcciones  de  la  barrancada  de 
los  Mancos  el  muro  exterior  sigue  los  curvilíneos  l)ordes  del  precipicio,  hondo 
de  más  de  mil  pies,  (jui/.á  de  mil  doscientos.  Tiene,  asómbrese  el  lector,  una 
inclinación  de  cuarenta  y  cinco  grados.  No  parece,  según  el  \'iajero  que  lo  des- 
cubrió, sino  que  ha  de  bastar  el  peso  do  una  li])ra  para  hacerlo  resbalar  al  abis- 
mo. Se  descubre  aquí  hasta  cierto  afán  jior  hacer  alardes  de  inteligencia  y  de 
osadía.  ^A^^ndrían  los  aztecas  de  los  lagos  cpie  bañan  las  tierras  de  Utah? 

Omito  rumas  de  no  menos  importancia.  Deseo  poner  fin  á  este  ya  largo  viaje, 
y  con  él  al  libro  primero  de  esta,  historia.  Que  ademas  de  las  civilizaciones  des- 
critas en  los  anteriores  capítulos  hava  baiiido  en  América  otras  tantas  hasta  aquí 
desconocidas  y  sólo  reveladas  ])or  monumentos  no  creo  que  lo  niegue  quien  se  haya 
fijado  en  los  de  ('oi)an,  Quirigua ,  Palenque.  Mitla  y  el  gran  valle  del  Mississi- 
pí.  que  ocuparon  los  Mound-Builders.  Que  cada  una  de  estas  ignoradas  civiliza- 
ciones suponga  é  implique  la  existencia  de  una  raza  muerta  es  ya  más  para 
puesto  en  dxula.  Tengo  para  mí  que.  pues  no  hay  relación  alguna  éntrelos  vas- 
tos recintos  de  cascajo  >■  tierra  del  Mississipí  y  las  obras  arquitectónicas  del  res- 
to del  Continente,  es  por  lo  menos  seguro  que  hubo  allí  una  raza  de  que  no 
quedaban  ni  restos  ni  memoria  cuando  la  Coiupiista.  Digo  sin  vacilar  otro  tanto 
de  los  grandiosos  monumentos  de  ]\íitla .  singulares  en  el  mundo.  Me  incli- 
no á  pensar  lo  mismo  aún  respecto  á  los  de  Palenque.  Los  hombres  allí  repro- 
ducidos, ya  en  estuco,    ya  en   piedra,    eran    por   la    configuración  de  su  cráneo 
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conipletauíeiilf  ilistintos  de  los  viicatecas:  el  estilo  de  los  inomniienlos  inisiuos. 
apenas  couiparable  con  el  de  los  que  fueron  ohra  de  los  mayas.  Me  jiarece  \ cr 
grandes  analoirías  entre  los  edificios  del  mismo  Palenque.  Copan  y  Quirií;-iui. 
pero  no  las  bástanles  ])ara  considerarlas  obras  tie  un  mismo  |niel)lo.  K\\  mi  <tpi- 
nion  pueden  serlo  cuando  más  de  puelilos  de  una  misma  raza,  de  rumas  de  un 
mismo  tronco.  Creo  descubrir  ya  la  mano  de  los  yucatecas  en  las  ruinas  de  (jua- 
temala  y  la  de  los  aztecas  en  las  de  los  territorios  de  t'1ah.  Nuevo  Méjico  y 
Arizona. 

Entremos  ya  en  los  pueblos  bárbaros. 


LOS      PUEBLOS      BÁRBAROS 
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Método  fjue  se  seg'iüni  en  este  libro.— Diflcultadas  quG  olVoce  la  histonn  de  lus  puiiljlos  liarliaros— nil'cr  iicias  que  estos 
pueblos  presentan.— Tribus  que  ociipnban  el  territorio  de  la  actual  república  de  Chile. —^.Habrían  sido  en  otro  tiempo  máí 
cultos  y  formado  \m  sólo  imperio?-Su  sistema  de  numeración.— Su  idioma.— Originalidad  de  esta  leng-ua  ó  .sea  del  Chilidu- 
gu.—Ortología  y  prosodia  del  cliilidug-u  ó  lengua  chilena.- Sencillez  y  regularidad  de  la  analogía.— .artículo. -Nombr,'.— 
Manera  de  declinarlo.— Números  del  nombro.— Formación  del  dual  y  el  iilural— Géneros.— Pronombres.— Pronombr.«  per- 
sonales.—Pronombres  demostrativos.- Pronombres  posesivos.— Verbo. -Voces,  modos,  tiempos.— En  que  consisten  las 
terminaciones  de  la  conjug'acion.- Características  por  las  que  se  forman  sobre  el  tiomjio  de  iiresente  los  demás  tiempos- 
Tiempos  del  modo  indicativo.- Tiempos  d  jl  subjuntivo.— Imperativo —Cómo  se  suple  el  mo.iu.o|itativo.— Infinitivo.— Kor- 
macion  de  la  voz  pa.siva.— Formación  de  la  impersonal  y  la  reciproca— Conjugaciones  de  transición.- Modo  do  hacer  nega- 
tivos los  verbos  afirmativos.— Sintaxis.— Parte  léxica  de  la  lengun.— Facilidad  en  hacer  verbos  de  todas  las   ['artes  de  la 

oi'acion Verbos  derivados  de  otros.— Verbos  nombres.— .Nomlires  verbales.- Nombres  derivados  de  nombres. — Nombren 

abstractos.- Modo  de  formar  jialabras  derivadas  por  medio  de  partículas  inter]iuestas.— Concisión  ,\-  energ'ía  del  idioma 
chileno.— Los  chilenos  no  estaban  adelantados  sólo  en  la  lengua.— Su  agricultura.— Sus  artes.  -Su  industria  minera.— Su 
alfarería.— Sus  tejidos.— Sus  medios  de  comunicar  los  pensamientos.— Su<  .^uiiarsticiones,  — Kn  qué  i'onsiste  su  barbarie.— 
División  g'eográficn  de  las  tribus  d-^  Cliiln  — T,os  araucanos.   ' 


\  p]  lilu'o  })riiaei"o  seguí  los  pueblos  cultos  desde   el 
.^¿'  '   Analiu;)c  al  Taliuantinsuyu .    de   Septeiitriou  á  Me- 
diodía;   en  este  seii'iiii'c  las  trílins  liárbaras.  primero 
de   Norte  á  Sur,  desde  el  Taliuautinsuyu  al  calió  de 
Hornos,  después  de  Sur  á  Norte,  desde  el   cabo  de   Hornos 
á  la  Groeulandia  y  al  ( )c('ano  (ilaeial  .\rtico.  Son  tantas  esas 
tribus  que  no  bastarían  jiara    describirlas  todas  ni  dos  volú- 
menes: las  reuniré   en    ^ruiios    tomando  principalmente  por 
criterio  la   comunidad    de   leng'ua.    ( 'omprenderé  por  ejemplo  en 
un  "Tupo  todas  las  que  al  Occidente  hablaban  el  idioma   (diilcnu. 
el  chili-du,i:i'u :  en  otro  todas  las   que   al   Oriente   se   valían    de   la 
lengua  tupi  ó  guaraní  para  expresar  sus  ]iensamíentos. 

('emprenderá  sin  e.sfuerzo   el   lector   (jue .   si  me  rué  difícil  la 
composición  del  primer  libro,  me  lo  ha  de  ser  más  la  del  presente. 
Fijáronse  poco  los   escritores  del  tiempo  de  la  (  oinjuista  en  hom- 
lires  á  los  (]ue.  precisamente  por  lo  liárharos.  miraban    ron   desprecio.  Tan  ])oco 
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.  •  Fttentes  de  este  capítulo: -híAN  IcNAi 'Id  .Molina,  Compendio  <le  la  li(.<t<ii-t(i  (icoiirájicd  nnliiral  r/ 
civil  (Id  reino  de  Chile,  jtartc  primera,  liliro  I;  parte  .sciítinda,  lili.  I,  caps.  I  y  IV. — .\ni)RÉs  Febiík.s  ' 
(h-<iiiuílirií  de  la  ¡eiii/uo  r/iilenti. — Kl,  MISMO  AUTOi;,  Dici'ioiuirin  cliileito-liir^píuio  é  /lispíino-c/iileiiu. — 
Alcide  D'0RI5If:N\".  Voi/iiije  ítiiii<  I' A  iiiériij  lie  Méridioiiii  Ir,  toine  (|iiati¡riiii'.  chaiiitre  III.  N.ation  Anea 
ou  Araucana. 
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se  fijaron.  (\\\p  ;i])énas  podrininus  fscviliir  nadn  <\p  ninclias  do  aquollas  li-íbns  si 
no  contimiaran  iiiciiHas  n  ¡m  coiisn-N  ai'aii  las  ya  smiiclidas  al  cTisliaiiisiiKi  ,ü-raii 
parle  de  sus  anliij;'uas  cusluuilin^s.  Más  o  iikmmis  i-cducidas.  e\is1eii  hoy  casi  to- 
das las  (|ue  eniíHiees  e^cisHaii:  y  ala-unas,  tal  \('z  las  más.  con  la  misma  rudeza 
y  las  mismas  instiluciones.  Cabe  aún  estimar  por  lo  (¡wc  s(ui  alu'o  de  hi  que  iue- 
ron  con  dí^scartar  de  los  elementos  de  su  \  ¡da  los  ((ue  con  toda  evidencia  toma- 
ron de  la  civilización  de  Europa.  No  lomaron  i)or  desii-racia  luuídio:  general- 
mente, s(»lo  aquello  que  más  podia  contriliuir  á  la  satisraccion  de  sus  instintos. 
En  las  del  Norte,  verbigracia,  no  hay  sabios,  pero  sí  grandes  tiradores  de  rifle: 
quizá  estén  hoy  en  las  del  Sur  los  más  diestros  Jinetes  del  nuindo. 

Annque  difícil  la  taira  .  pondrr>  on  llenarla  toda  la  Imena  ^dluutad  y  el  ahin- 
co que  i)nsc  cu  cumplir  la  primera:  y  ya  (|ue  más  no  consiga,  abriré  camino 
por  donde  oíros  cmi  más  forluna  realicen  lo  que  limidanicule  y  c(ui  gran  des- 
confianza inlento.  l'odría  salir  fácilmculc  d(d  j)asn  con  1  razar,  imitando  á  Ro- 
bertson.  un  cuadro  -cneral  de  la  política  y  las  costumbres  bárbaras:  pero  hoy 
.se  exige  con  justicia  d(d  historiador  (pu'.  siguiendo  el  método  inductivo,  aduz- 
ca primeramente  hechos,  los  coteje  después,  diga  lo  que  presentan  de  singular 
y  de  común  y  vaya  gradualmente  determinando  las  leyes  á  <|ue  en  las  diversas 
evoluciones  humanas  obedece  la  vida  de  los  pueblos.  Se  lia  hecho  tal  abuso  de 
los  acontecimientos  ])ara  reducirlos  a  detiM-minadas  teorías  y  sistemas,  que  hoy 
se  (juiere,  ])or  decirlo  asi.  ver  la  trama  y  la  urdimbre  de  la  historia. 

Difieren  las  trílms  bárbaras  de  América  hasta  el  ])unto  ile  hablar  unas  en 
lenguas  tan  escasas  de  Ibianas  y  mk-cs.  que  bien  se  las  ])odría  calificar  de  em- 
brionarias, cuando  (dras  disponen  de  idiomas  que  en  ri<|neza  compiten  y  rivali- 
zan con  los  de  Europa.  No  deja  de  hablarlas,  con  ser  muy  pocas,  que  en  deter- 
minadas artes  igualan  si  no  aventajan  a  pueblos  que  hemos  clasificado  entre  los 
cultos.  Acontece  ésto  jirecismnentí^  en  las  ])rimeras  tribus  de  que  debo  hacerme 
cargo,  en  las  que  ocupaban  orillas  del  Pacilico  la  tierra  comprendida  entre  (d 
desierto  de  Atacama  y  el  ai'(dii])iébigo  d(>  los  Chonos,  n.  lo  que  es  lo  mismo,  el 
territorio  de  la  adnal  república  de  Cliile. 

Eran  muchas  esas  trilms.  vivían  ind(>pendieutes  y  tenían,  sin  embargo,  un 
mismo  sistema  de  numeración  y  una  misma  lengua.  Ha))ían  adoptado  la  nume- 
ración decimal,  y  hablaban  una  de  las  más  ricas  y  regulares  lenguas  del  Nuevo 
Mundo.  ;.Habrian  formado  en  otros  siglos  un  sólo  imperio?  ^.habrían  llegado  á 
mayor  cultura  que  la  de  los  1iemp<is  de  la  Cou(|UÍsla?  Se  dice  si  la  numeración 
la  recibieron  de  los  Incas,  dominadores,  como  es  sabido,  de  las  que  se  extendían 
de  Norte  áSui'  Jiasta  las  riberas  del  Maule:  pero  en  mi  opinión  sin  fundamento. 
De  (pie  dieseii  al  ciento  y  al  mil  nombres  parecidos  ii  iguales  á  los  de  los  qui- 
chuas no  creo  que  se  pueda  inferir  en  buena  higica  que  délos  quichuas  tomasen 
todo  el  sistema .  Se  podría  sospechai-  c\uindo  más  que  por  el  de  sus  vencedores  hu- 
biesen ampliado  n  corregido  el  suyo. 
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Kl  idiuiu;i  es.  por  oí  ni,  parlo .  nni^-iiial  o¡\   spiílir    de    lodos    los   lin.i^-iiislas.  No 

cuenta  veinte  voces  de  on¡i-en  inca.  Tiene,  como  (d  ^■riego,  Ires  números sin- 

g'uhir.  dual  y  i)lnral — :  y  no.  como  el  ([iiichua  .  (d  plural  inclusivo  y  el  exclusivo. 
Suple  los  ])rononil)res  [)osesivos  ¡nn-  rl  caso  g'enitivo  de  los  personales,  y  no  les 
puede  dar  naturalmente  la  maravillosa  riexil)ilidad  de  que  gozan  en  la  lengua  de 
los  talmantinsuyus.  Son  en  cambio  más  sus  conjugaciones  de  transición  y  tam- 
bién más  sencillas.  Ni  toma  (d  liiju'rlialon  por  regla,  aunque  lo  use  con  tañía 
frecuencia  y  más  libertad  que  nosotros.  Al  decir  del  Padre  Febrés.  determina 
finalmente  el  nombre  por  un  verdadero  articulo.  ¿Necesitaría  acaso  de  más  para 
singularizarse? 

Es  tan  notable  este  idioma   (jue  creo  necesario  dar  a   conocer  su  estructura. 
aunque  no  sea  más  que  en  oclio  ó  diez  páginas. 

Consta  casi  de  los  sonidos  del  nuestro.  No  carece  en  rigor  sino  de  la  ,/•. 
Apenas  si  usa  de  la  //.  la,  /\  la  .v  y  la  ;;  pero  se  asegura  que  las  tiene,  ('uenta 
en  cambio  dos  //  y  dos  nu  y,  al  decir  de  Molina  .  una  r  muda.  Da  á  la  //  (d 
doble  sonido  de  la  g  española  y  la  francesa:  pronuncia  como  los  franceses  la  /. 
Presenta  en  las  más  de  sus  voces  una  feliz  comlñnacion  de  ^-ocales  y  consonan- 
tes; pero  sólo  admitiendo  con  Molina  que  ponga  constantemente  entre  sus 
consonantes  reunidas  ó  la  a  oscura  ñ  la  r  muda.  Resultaría  evidentemente  in- 
grata y  áspera  si  no  interpusiese  la  u  en  uilejí ,  lea.  iré//,  eme,  tcun  y  la  r  en 
eliiinm,  elukja,  elulma  y  demás  personas  del  plural  del  verho.  (.'on  hi  interpo- 
sición de  las  mudas  es  por  lo  contrario  basta  sonora:  en  las  palabras  de  umcbas 
sílabas  lleva  generalmente  el  acento  en  la  penúltima  si  aca1)an  ])or  vocal,  en  la 
última  si  por  consonante.  Como  tu\iera  esdrújulos,  no  jiodria  parecerse  más  en 
su  prosodia  á  las  lenguas  italiana  y  española. 

Es  sencillísimo  en  su  analogía.  Si  está  realmente  dotado  de  artículo,  no  cuen- 
ta jnás  que  uno,  chi ,  y  éste  indeclinable.  Por  un  solo  modelo  declina  todos  los 
nombres,  por  uno  solo  conjuega  todos  los  verlxis:  y  en  la  conjugación  couk)  en  la 
declinación  es  regularísimo. 

Forma  en  la  declinación  los  casos  posponiendo  al  nominr.  ya  partículas  que 
por  sí  solas  nada  significan,  ya  preposiciones;  el  geniti\-o  por  la  partícula  rü,  el 
dativo  por  la  partícula  meu.  el  vocativo  por  las  partículas  eni  ó  i/em  .  el  al)lativo 
por  las  preposiciones  luo.  eija ,  ealn.  etc.  No  siempre  usa  del  n)ei>  jiara  el  dativo 
ni  del  em  ó  není  para  el  V(jcativo;  pero  sí  del  r,¡  jiara  el  genitivo.  No  lo  su(de  su- 
primir sino  cuando  el  genitivo  no  es  de  estricta  posesión  y  \-a  detras  del  nom- 
bre que  lo  rige:  r/ucnt  palni,  jarra  de  cbiclia  (>  pulque:  liuirnio  liuenu,  arre- 
boles del  cielo. 

Tiene,  según  dije,  dual  y  jdui'al  lo  mismo  para  el  nombre  y  el  ])ronombre  que 
para  el  verbo.  Dualiza  v\  nombre  anteponiéndole  la  palabra  ei)a .  ambos;  lo  plu- 
raliza anteponiéndole  y>/? .  á  la  ^  ez  preposición  y  partícula  de  ignorado  sentido. 
Lo  pluraliza  también .  según    Molina ,   añadiéndole   ¡ai   ó  egeu :  pero  Febrés  lo 
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iiic^'a.  La  declinación  es  la  misma  en  los  1i'es  núnLei'os.  ('ai;a  sii;-|iific;i  cindad: 
lié  aqui  c()mo  se  lo  de(dina  : 

Sinofular.  Cara,  cdru-Jii.  rura—ineu ^  curK,  cani—nem ,  (■(irti-mo  ú  cara—egu. 
Dual.  E¡)((  cdrii,^  epu  rarfi-ñi,  epif,  carn-meu^  epu  cera,  cpa  rorii-nem^  epn, 
nirii-ino .  Plural.  Pt(  rara,  pu  rara-j'/i ,  pti  rara-meu,  pu  cara,  pu  cara-i/em, 
¡lu  cara-erjii . 

No  admite  Feltrés  otra  forma  de  plural  sino  para  los  sustantivos  acompañados 
de  adjetivos.  Kl  plural,  dice,  se  forma  eu  este  caso  posponiendo  la  partícula  qxc 
al  adjetivo,  que  suele  ir  delante  del  nombre,  done .  l)ueno.  utalghen,  mujer; 
cunte  que  nialglien,  ó  cid  cunie  que  'niahjlien.  laslnienas  mujeres.  Forma  cuya 
existencia  reconoce  también  Molina. 

(leñeros  no  los  bay  en  ese  sencillísinuj  idioma  de  Cbile.  Asi  los  adjetivos  son 
invariables,  y  aún  el  sexo  de  los  animales  se  determina  por  voces  supletorias; 
[tor  aha  y  domo  si  se  trata  de  aves,  ¡tor  liucuüiu  y  domo  si  de  otros  seres  ani- 
mados. ^4/ca ///t'/z/fa.  perro,  domo  tliehua,  ¡¡erra;  alca  atlioull ,  gallo,  domo 
athoull .  gallina.  Por  nomljres  distintos  se  designa  con  todo  al  bombre  y  la  mu- 
jer, al  padre  y  la  madre,  al  liermano  y  la  liernuma  y  el  distinto  sexo  de  otros 
muchos  parientes. 

Después  del  nombre  merecen  atención  los  pronombres.  Se  declinan  en  singu- 
lar como  el  nombre  los  de  primera  y  segunda  persona,  pero  tienen  para  el  dual 
y  el  plural  desinencias.  Inche,  yo,  es  en  singular  inche,  inche-hi ,  inche-meti. 
inc/ic,  inclie-mo\  en  dual  incjiu,  incku-i/u,  ínchu,  ¿nchu,  inclni-mo ;  en  plural 
¿nchiñ,  inclti-ñin,  incJiih  ^  incliiJi,  inchiü-mo  ó  inchiñ-egu.  Ev^^ .  tú.  es  en 
singular  ei/mi,  ci/ mi-mi ,  eijnii,  eymi,  ei/mi-yem,  e¡/mi-mo]  eu  dual  eijmu,  ei/- 
niu—mu,  eijmu,  ei/mu,  ei/niu-i/em,  eumu-egu;  en  plural  ei/nm,  eij)nn-mu,  e¡/nui, 
ei/nm,  eunin-em,  e//nui-mo.  Kn  este  pronomlire  se  aparta  de  la  declinación  común 
basta  el  genitivo  del  singular;  en  cambio  basta  eu  el  dual  y  el  plural  la  sigue  con 
ligeras  variaciones  taye,  aquel,  aquella,  aquello.  Singular.  Ta//e,  taye-hi,  taye, 
taye,  taye  mo.  Dual  TayeejMf,  taye  epu-7ii.  taye  epu,  taye  epu,  taye  epn-mo. 
Plural.    Taye  pu,  taye  pu—hy,  taye  pu,  taye  pu,  taye  pu-n%o  ó  taye  pju  egu. 

En  los  pronombres  están  verdaderamente  las  mayores  irregularidades  fie  la 
lengua.  Tva.  este,  hace  eu  plural  tvacJd:  tveychi,  ese,  hace  eu  dual  tcey.  en 
plural  veychi.  Ks  de  notar  su  construcción  cuando  más  ([ue  pronombres  son  ad- 
jetivos demostrativos.  Cara  tva,  esta  ciudad,  cara  tca-rii,  cara  iva  mo,  epu  cara 
tea,  epu  cara  tca-ñi,  epu  cara  Ira  ¡no:  toaclripu  cara,  tra.rhi  pu  rara-ñi^  tvarhi 
¡meara  egu.  Tveyrlñ  rura,  esa  casa,  treyrlñ  rura-hi,  treyrJii  rura  yno\  epu  ru- 
ca, tvey,  epu  ruca  tcey-íii,  epu  ruca  trey  mo:  reyrld  puruca,  ceychi pu  ruca- 
ñi,  ceyrhi purura  egu.  I^a  sílaba  r/?í  ¿será  aquí  el  articulo  pospuesto? 

A  las  partículas  de  genitivo  se  suele  anteponer  en  los  pronombres  otras  mera- 
mente expletivas.  Se  dice  con  l'recuencia  la-hi,  ga-mi,  ga-mn,  ga-Tdn,  etc.  Los 
posesivos,  que,  como  he  dicho,  se  suplen  por  el  genitivo  de  los  personales,  van 
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muchas  veces  indicados  sólo  por  estas  dobles  partículas.  Mi  padre  es  mr/¿í'-ñ/ 
chao  y  tamlñen  ta-ñi  c1iao\  nuestra  madre,  et/mu-mu  ñiií[He  y  también  ta-mu 
Tiuque. 

Donde,  empero,  se  distingue  más  la  lengua  es  en  el  verbo.  Tienen  los  chile- 
nos uno  sustantivo,  gen,  que  no  parece  sino  la  contracción  del  geneszai  de  los 
griegos  y  se  conjuega  como  los  activos.  En  la  conjugación  tampoco  difieren  los 
activos  de  los  neutros:  terminan  todos  en  el  infinitivo  y  en  la  primera  persona 
del  primer  tiempo  del  indicativo  por  la  letra  n  que  no  siempre  va  precedida  de 
la  misma  vocal  y  lo  está  muchas  veces  de  otra  consonante.  Pep-an,  pasar  á  ver: 
reli)ial-en,  aguardar;  pel-in,  empujar;  rit/iocun-on,  enderezar,  componer  algún 
negocio;  riat-un,  rajar  leña;  rogh-n,  brotar,  retoña?  los  árboles;  recul-n,  re- 
costarse. 

Cuatro  son  allí  las  voces  del  verbo:  activa,  pasiva,  impersonal,  recíproca:  cin- 
co los  modos:  indicativo,  imperativo,  subjuntivo,  optativo,  infinitivo;  cuatro  los 
tiempos  del  indicativo  y  cuatro  los  del  subjuntivo.  Los  pronombres  personales 
constituyen  á  no  dudarlo  las  desinencias  de  los  tiempos.  Si  no  parece  así  en  las 
terceras  personas,  entiendo  que  es  por  haberse  perdido  la  memoria  de  antiguos 
pronombres  que  cayeron  en  desuso  ^  .  Mupiltun,  creer.  Yo  creí,  creo  (3  he  creído, 
tú  crees,  creíste  ó  has  creído  etc.:  singular  —  mupilttt-n,  mupiliu-j/nii,  nitipil- 
tu—y\  dual — mupiltii-iju,  mujjiltti—i/mu,  mupiltit-¡¡gii\ — plural  —  mupillK—iti , 
rnupillu-itiiti,  mupiltii—ign  ó  mupiltu—ygen. 

Conocido  este  tiempo ,  se  forma  sin  dificultad  los  demás  con  sólo  conocer  su 
correspondiente  característica.  Concretándonos  por  ahora  á  los  tiempos  del  indi- 
cativo, la  característica  del  pretérito  imperfecto  y  el  plusquamperfecto  es  vu\  la 
del  futuro  simple  y  compuesto  a;  la  del  mixto — haljía  de  creer,  creyera  y  cree- 
ría, había  de  haber,  hubiera  y  habría  creído —  la  combinación  de  las  dos,  a  ru. 
Se  obtendrá  estos  tiempos  con  sólo  anteponer  á  las  desinencias  del  primero  la 
oportuna  característica.  Pret.  imp.  y  plusq.  perf.  nurpiltu-vu-n.  mupiUu-vu- 
ymi,  mupiltu-vu-y  ]  mtipiltu-vit-ytt ,  mupíltif-VH-j/mu,  niupütu-vit-i/gu;  nw- 
piltu-vu-yñ,  mupiltu-vu-ymn ,  mupiltu-vu  ygn  ó  miipiltu-r)u-ygen.  Fut.  imp. 
y  perf. :  rnupiltii-a-n,  miipiltu-a-ymi ,  mupiltu-a-y ;  initpiUii-a-yu ,  miipiltii  a- 
ymu .^  mupiltu-a-y gn;  mupiltu-a~yñ  ,  uiupiltu-a  ytnn,  mupiltu-a-ygn.  Mixto: 
mujñltu-a-vu-n ,  mupiltu-a-vu-ymi,  mupiltu-a-vii-y\  inupiltu-a-vu-yu,  mu- 
piltu-a-vu-ymu ,  mupiltu-a-vii-ygu ;  mupiltu-a-mi-yii,  nmpiUu-a-v^i-ymn ,  niu- 
piltii-a-vu-ign  ó  igen. 

¿Cabe  mayor  regularidad?  Aunque  no  es  tan  perfecta  la  de  los  tiempos  del 
subjuntivo,  conservan  todos  la  característica  del   correspondiente   de  indicativo 


'  Las  terceras  personas  del  plural  acaban  en  ¿/.(/n,  las  del  dual  en ////».  Tengo  para  mi  t\\\ii  ygn  b 
egn  hubo  de  ser  por  lómenos  el  signo  de  plural  del  pronombre  ])ersonal  aquéllos,  cuando  no  el  pro- 
nombre mismo. 
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y  llevan  otra  general,  la  /.  Pres.  y  pret.  perf. :  mupütu-l-i,  mupíltii-l -mi ;  nm- 
piltu-l-e]  nii!pilti{-l-iu ,  >iii'jiiltif-l-mi(,  mupiliu-I-e  rrpí;  mupilhf-l-i-¡/ñ ,  mu,- 
pil-ta-l-mn,  mupiltu-l-e-eyn.  Inip.  y  ¡)lusq.  perf.:  miipiltU'VU-l-i,  niupiltu- 
vu-l  mi ,  niupilfif-r/f  l-c;  inupiltu-vu-l-iii,  })%iipiltu-vii-l-mii,  mupiltu-vu-l-e 
egu;  mupiltii-vu-l-i-i/ñ,  mupiltitvi(.-l-mn;  mupiltu-vu  l-e  egn.  Fut.  imp.  y 
perf.:  mitpiJlu-a-l-i ,  mupilUi-a-l-mi,  niupiltu-a-l-e;  mupilfi(-a-li-u,  niupütu- 
a-l-mif,  mupiliu-a  l-e  egu-  mupiltit  a-li-yñ,  mupiltu-a-l-mu,  mupiltu-a-l-e- 
egn.  Mixto:  rnupiltu-a-vu-l-i ,  mupiltu-a  vu-l-mi ,  mupiltu-a-vu-l-e;  mupil- 
tu-a-cu-l  iu,  niupiltu-a-vu-l-mu,  ntupiltu-a-vu-l-e  egu;  mupiltu-a- me  l-i-yñ, 
mupilhi-a-va-l-mn ,  mitpiltu-a-vu-l-e-egn. 

El  imperativo  está  tomado  del  presente  de  indicativo.  Son  no  obstante  distin- 
tas las  terminaciones  del  singular  y  sufren  modificación  las  de  los  otros  dos 
números.  Mupillu  chi ,  mupiltu-ge ,  mapiltu-pe  \  mupiltu-yu,  mupilUi-mu, 
mupíltu-git  6  rnupiltu  pe  egu;  mitpilta-¡¡ñ ,  mupiltumn,  mupillu-gn  ó  mu- 
pillii-gen  ó  rnitpiUu-epe  cgn  ó  miipiltu-pc-egen. 

Modo  optativo  no  lo  liay  realmente;  se  lo  suple  por  los  tiempos  mixtos  ó  por 
los  del  imperativo  y  el  subjuntivo  seguidos  de  las  voces  chi ,  vuel  ó  velem.  Du- 
giiacuji-clii^  ¡ojalá  que  yo  liablara!;  lacJti  vuel,  ¡ojálame  muera!;  eymi  ghul- 
men gevulmi  velem,  ¡tú  cacique  fueses  ojalá!  ¡ojalá  fueses  tú  el  cacique! 

En  el  modo  infinitivo  cambian  generalmente  las  terminaciones  y  reaparecen 
las  características.  Infinitivo  de  presente  y  pretérito  imperfecto:  mupiltu-n;  infl- 
n¡ti\o  de  pretérito  imperfecto  y  plusquamperfecto :  m^(!/)^Yí^^-ü^^-m;  participio  ac- 
tivo de  presente  y  pretérito  perfecto:  íaupiltu-lic,  de  pretérito  imperfecto  y  plus- 
quamperfecto:  mupiltu-vu-lif ;  de  futuro:  niupiltu-a-lu;  participio  pasivo  de 
présenle  y  prel.  imp.:  niupiltu-el;  de  pret.  imp.  y  plusq.  perf.:  mupiltu-vu- el; 
de  futuro:  mupilla-a-l;  mixto:  mapiltu-a-oii-el;  gerundio  de  genitivo:  mupil- 
tu-n;  áe  acusativo:  mupiltu-am;  de  ablativo:  mupiltti-um  6  mupiltu-vu -m, 
según  sea  de  futuro  ó  de  pretérito.  Revisten  los  supinos  una  forma  especial: 
llevan  antepuesta  á  la  n  del  infinitivo  la  partícula  pa  ó  las  me  ó  pu,  según  sea 
venir  ó  ir  el  verbo  determinante.  Mupiltu-pa-n,  vine  á  creer;  mupiltu-me-n  ó 
mupiltu-jiu  w,  fui  á  creer;  siipinos  que  pasan  á  ser  verbos  y  por  lo  tanto  se 
coujuegan. 

Ahí  tiene  el  lector  en  resumen  la  voz  activa  del  verbo  chileno.  Antes  de  pa- 
sar á  las  demás  voces  creo  indispensable  hacer  presente:  1."  que  cuando  se 
quiere  marcar  la  actualidad  de  los  hechos,  se  modifica  el  primer  tiempo  de  indi- 
cativo anteponiendo  á  sus  desinencias  las  partículas  que,  ele,  lie, pe,  y,  cuando 
la  remota  época  en  que  ocurrieron,  las  partículas  urna  ó  uye: — mupiltu-que  n, 
mupiítn-que-ymi;  mupiltu  uye-n,  raupiltu-uye-imi — ;  circunstancia  que  ha  da- 
do origen  á  creer  en  la  existencia  de  dos  presentes  y  dos  pretéritos  perfectos; 
2."  que  cuando  el  verbo  acaba  en  dos  consonantes,  como  eln,  dejar,  se  pone  una 
i  entre  la  primera  consonante  y  las  terminaciones  que  empiezan  por  otra  y,  co- 
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mo  ymi,  //,  ymu,  i<ju — ehi^  el-i-t/mi,  el-i-y\  el-i-j/u^  el-i-i/mii,  eí-i-i/f/u-^  el  i-yv, 
el-i-ymn,  el  i-yfjn  6  el-i-yf/en-^ — 3.°  que  por  lo  contrario,  cuando  los  verbos  ó  al- 
gunos de  sus  liempos  concluyen  por  wí,  como  pin^  decir,  se  suprime  la  i  en  los 
mismos  casos — pi-n,  pi-mi,  pi;  pi-yu,  pi-mu,  p>-(/n;  pi-n,  pi-mn^  pi-inj  ó 
pi-ngen. 

Obsérvese  ahora  la  sencillez  y  la  regularidad  con  que  se  forma  las  demás 
voces. 

x\fijo  el  verbo  sustantivo  gen  ;'i  la  radical  del  activo ,  queda  hecha  la  \ov.  pa- 
siva. Se  conjuega  q\  gen-^  y  la  radical  del  activo  permanece  inalterable.  Ayun, 
amar.  Ayn-gen,  ayuge-ymi,  ayu-ge-y ;  ayu-ge-yu,  ayu-ge-ynm,  (iyuge-ygu\ 
ayu-ge-yf),  ayu-ge-ymn,  ayu-ge-yng  ó  ayu-geyvgen. — Ayu-ge-vun,  ^'U^'-fP'- 
vu-ymi,  ayu -ge-vu-y. — Ayu-ge-a-n,  ayu-ge-n-ymi,  "yi(-'J^-"-y- — Aytt-ge-a- 
vtt-}i,  ayu-ge-a-vu-ymi,  ayu-ge-a-mi-y . — Ayu-ge-l-i,  ayit-ge-l-mí,  nyíi-ge-l-e. 
— Agu-ge-vii-l-í,  ayti-ge-vii-l-mi ,  ayii-ge-vii-l-e , — Ayu-gc-a-l-i ,  ayii-ge-a-l-mi, 
ayu-ge-a-l-e .  —  Ayu-ge-n-vu-l-i,  ayu-ge-d-vu-l-mi^  ayu-ge-a-vu-l-e ;  agii-ge-a-vu- 
l-iu,  ayii-ge-a-vit-lmu,  ayu-ge-n-vu-l-e-egu ;  ayu-ge-a-vu-l-i-y7i  ^  ayu-ge-a-ru-l- 
mn,  ayu-ge-a-vu-l-e  egn  ó  egen. 

Se  forma  la  voz  impersonal  cambiando  en  am  la  n  de  los  tiempos  del  indica- 
tivo y  la  sílaba  li  de  los  del  subjuntivo;  la  recíproca  ó  sea  la  primera  de  tran- 
sición, poniendo  una  u  entre  la  radical  y  las  diversas  terminaciones  de  todos  los 
tiempos;  la  segunda  de  transición — yo  le  amo,  tú  le  amas,  etc. — interfiriendo 
en  lugar  de  la  u  la  sílaba  vi.  Pi-am,  pi-vu-'im,  pi-'t-y-arn,  ¡ñ-a-vu-am  de  pin, 
decir;  se  dice,  se  decía,  se  dirá,  se  diría.  Agu—n-n^  agn-n-mi.,  agu-u-g\  (uy-u- 
vu-n^  ayu-u—vic-gmi^  agu-u-vu  g:  yo  me  amo,  tú  te  amas,  aquél  se  ama:  yo 
me  amaba,  tú  te  amabas,  aquél  se  amaba.  Ayu-vi-n,  ayu  vi-mi,  ayv-ri ,  agu- 
vi-yu,  ayu-vi-mu,  ayu-vi-gn ;  yo  le  amo,  tú  le  amas,  él  le  ama,  nosotros  dos 
le  amamos,  vosotros  dos  le  amáis,  aquellos  dos  le  aman. 

En  esta  última  conjugación  hay  ya,  sin  embargo,  irregularidades;  unas  de 
construcción,  otras  meramente  eufónicas.  Siempre  que  un  tiempo  lleva  caracte- 
rística, la  característica  de  transición  va  detras  y  no  antes  de  la  del  tiempo.  No 
se  dirá  ayu-ri-a-u,  sino  agn-a-vi-n ;  no  ayv-vi-a-li,  sino  ayu-a-vi-li.  Siempre 
que  la  característica  del  tiempo  es  cu  ó  a-vii,  se  suprime  la  consonante.  No  se 
dirá  tampoco  ayu-vu-vi-mi  ni  ayu-a-vu-vi-l-i,  sino  ayu-u-vi-rui,  ayu-a-ii-ri-l-i. 
Las  terceras  personas  del  singular,  dual  y  plural  cambian  de  característica  en 
ciertos  casos :  cambian  en  eyeu  ó  en  sincopado  la  n  de  los  tiempos  del  indicativo 
y  la  i  de  los  del  subjuntivo.  Taye  ó  taye  e  n  ayu-eyeu,  aquél  ó  aquéllos  le  aman. 

]  u  tercera  conjugación  de  transición  es  más  reducida  y  más  complicada.  Más 
reducida  porque  abraza  sólo  las  relaciones  de  primera  á  segunda  persona — yo  te 
amo,  yo  os  amaba,  nosotros  te  amaremos,  nosotros  os  habremos  amado — :  más 
complicada  porque  no  tiene  la  misma  forma  para  las  relaciones  de  singular  á 
singular  que  para  las  de  singular   y  plural  á  dual  y  plural.  Conserva  siempre, 
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con  todo,  la  misma  característica,  la  letra  e,  cosa  que  no  veremos  ya  en  otras 
conjugaciones.  Yo  te  amo,  yo  te  amaba,  yo  te  amaré,  yo  te  amaría:  a¡/ii-¥.  i/mi 
ó  (njn-'E,-!/n,  aj/u-rii  e  i/iiii\  ó  m/u-vu-E-)/if,  aj/H-n-E-i/mi  ó  ayu-a-E-i/u  ó  ai/u  a- 
)//f,  n/ju-a-vic-E-i/ini  ó  in/u-a-cit-E-j/u.  Yo  ó  nosotros  os  amamos,  amábamos,  ama- 
remos, amaríamos:  si  dual,  ai/n-E-i/mu.  a//ti-r/f,-E-t/»Uf,  ai/n-a-E  i/imt,  ai/u-a- 
vif-E-j/inu;  si  plural,  aj/u-E-yni,  ai/H-i:n-E-i/mn,  ai/u-a-E-//mn,  aj/u.-a-ini-E  ynm. 
Puede  tomar  aún  esta  transición  otra  forma  que  no  deja  de  estar  muy  en  uso. 
Yo  os  amo:  incJie  a¡/u-\}-t/H  ei/mn;  nosotros  te  amamos,  inchiñ  ó  inchu  a//«-u— 
f/ü  ei/iiti.  El  verbo  toma  aquí  la  forma  de  la  voz  recíproca. 

Prescindo  de  las  pequeñas  anomalías  que  se  observa  en  la  construcción  de  es- 
tas transiciones.  La  cuarta  conjugación,  la  de  segunda  persona  á  primera,  lleva 
por  característica  en  las  relaciones  de  singular  á  singular  la  misma  letra  e  ante- 
puesta á  la  n  de  los  tiempos  de  indicativo  y  á  la  sílaba  //  de  los  del  subjuntivo; 
en  las  demás  relaciones  la  partícula  mo,  puesta  inmediatamente  después  de  la 
raíz  del  verl)o.  Tú  me  amas,  me  amabas,  me  amarás,  me  amarías,  me  amases: 
a)/if-e-)i,  ai/ti-ni-E-n,  ai/u-a-E-íi,  ui/u-a-vu-E-n^  aj/u-Ku-E-li.  Vosotros  me 
amáis,  me  amabais,  me  amaréis,  me  amaríais,  me  amaseis:  ai/u-uo~n,  ayu-uo- 
vu-H,  a¡/u-%io-a-n.  ai/u-uo-a—vu-n,  aj/u-MO-Du-li.  Tú  ó  vosotros  nos  amáis, 
amabais,  amaréis,  amaríais,  amaseis:  si  dual,  ai/u-uo-//n,  ai/u-uo-vu-t/ii,  aiju- 
uo-a-iju,  ay u-MO-a-vu-i/ H ,  ayu-uo-vu-li-u;  si  plural,  ayu-uo-yñ^  ayu-uo-vu- 
yñ,  ayic-uo-a-yü,  ayu-MO-n-ou-yñ,  ayic-uo  vu-li-yñ. 

La  transición  quinta,  la  de  tercera  persona  á  segunda,  lleva  dos  característi- 
cas c  y  mo:  la  e  siempre  antes  del  pronombre  objetivo,  el  mo  siempre  después. 
El  pronomljre  objetivo  cambia  también  naturalmente,  según  está  en  singular, 
dual  ó  plural.  Aquél  te  ama,  amaba,  amará,  amaría,  amase:  ayu-E-y-uo,  ayu- 
€u-E-y-uo,  ayu-fí-E-y-MO,  ay-n-t-cv-E-y-uo,  ayu-mi  e  /-mo.  Aquél  os  ama,  ama- 
ba, etc.:  si  dual  el  os,  <nju-E-ymu  mo,  ayu  vu-e  ymti-uo;  si  plural,  ayu  E-ymu- 
MO,  ayu-vu-E-ymu  mo.  Pierde  en  esta  transición  la  i  el  li  del  subjuntivo. 

La  sexta  transición  por  fin,  la  de  tercera  persona  á  primera,  tiene  también 
dos  características:  c  y  o  en  los  singulares  de  indicativo,  e  y  mo  en  los  plurales 
y  duales  y  en  todo  el  subjuntivo;  el  mo  y  la  o  siempre  pospuestos,  la  e  siempre 
antepuesta  al  pronombre  objetivo.  Inútil  sería  decir  que  éste  cambia  también 
su  número.  Aquél  me  ama,  aquél  me  amaría:  r/yu-E-n-o,  ayu-a-cu  e  n-o;  aquél 
me  ame,  aquél  me  amase:  aytf-E-li-uo,  ayu-ou-E-li-MO.  Aquél  nos  amaría:  si 
dual  el  nos,  ayu-a-vu-E-yu-iio,  si  plural,  ayu-a-vu-E-yn-mo . 

Véase  cuánto  no  puede  dar  de  sí  una  lengua  aglutinante.  Se  suple  á  veces 
por  esas  transiciones  hasta  dos  pronombres:  uno  objetivo  y  otro  oblicuo.  ¿Inche- 
Tñ  Iniampar  cay?:  de  mi  vaso  y?  ¿y  mi  vaso?  Quintu-le-vi-ge :  búscatelo.  Se 
incorpora  ademas  constantemente  ai  verbo  los  signos  de  negación :  bt  en  los 
tiempos  de  indicativo,  que  en  el  imperativo,  no  en  el  subjuntivo  y  el  infinitivo. 
Amo,  (tyu-n\  no  amo,  uyu-Ui-n.  Amaba,  ayu-vu-n-.  no  amaba,  ayu-hi-vu-n. 
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Ama  tú,  n¡iu-chi\  no  ames  tú,  a¡iii-que-l-mi.  Nótese  de  paso  que  en  las  frases 
de  negación  toma  el  imperativo  la  forma  del  subjuntivo,  como  en  castellano. 
Ame,  (t¡/u-li\  no  ame,  ni/ií-no-li ;  amar,  nyu-n^  no  amar,  ((i/u-no-n^  etc.  Se 
verifica  esta  incorporación  lo  mismo  en  la  voz  pasiva  que  en  la  activa,  lo  mismo 
en  las  conjugaciones  de  transición  que  en  la  ordinaria.  Soy  amado,  ni/x-ge-n-^ 
no  soy  amado,  (Uiii,~(ie-l(i-¡i:  me  amo.  (it/u-u-n]  no  me  amo,  (uiu-u-hi-n^  le 
amaré,  aiiu-a-vi-n;  no  le  amaré  (ii/ii-la-na-cin  (aquí  la  y  es  eufónica);  os 
amaría  á  los  dos,  (uju—a-vu-'Hiimt:  no  os  amaría,  (ii¡u-l(i-ru-'i/in.ii.  . 

¿Es  posible  creer  que  este  idioma  baya  sido  producto  de  un  pueblo  bárbaro? 
Lo  creerá  menos  el  que  examine  su  sintaxis.  Apenas  bay  en  español  frase  ni 
idiotismo  que  no  tenga  en  cbileno  su  traducción  y  su  equivalencia.  Los  modis- 
mos abundan.  El  uso  de  los  participios,  de  los  gerundios  y  de  los  supinos,  la 
abundancia  de  preposiciones  y  de  partículas,  la  misma  libertad  en  invertir  ó  de- 
jar de  invertir  el  orden  lógico  de  las  palabras,  dan  origen  á  infinitas  combina- 
ciones que  bacen  vario  y  agradable  el  discurso.  Hay  con  frecuencia  multitud 
de  formas  para  expresar  un  pensamiento. 

No  tomaré  ya,  con  todo,  su  sintaxis  por  objeto  de  mis  observaciones.  Prefiero 
hacerlas  sobre  su  parte  léxica.  Sus  raíces,  según  el  abate  Molina,  pasan  de  mil 
novecientas;  sus  voces  derivadas  y  compuestas  son  innumerables.  De  una  inter- 
jección, de  un  sustantivo,  de  un  adjetivo,  de  un  adverbio,  de  partículas  á  veces, 
forma  verbos.  Forma  verbos  de  verbos  y  también  de  simples  supinos.  Ni  es  raro 
que  incorporando  el  caso  objetivo  al  verbo  componga  otro  verbo.  Ahi-Ui,  ¡ay!  ¡ay! 
quejidos  de  escozor  ó  dolor;  alulu-n,  doler  la  herida,  escocerle  á  uno  algo.  Andí, 
sol;  anti(-n,  hacer  sol.  Aifa^  mitad;  anca-n  ó  on-aiitu-n,  estar  en  la  mitad. 
E¡3u,  dos;  epu-n^  ser  dos.  Canie^  bueno;  cume-n,  ser  bueno.  Cara,  verde,  crudo; 
caru-n,  ser  una  cosa  verde,  estar  cruda.  Bueda,  mal,  cosa  mala;  /itiedadiujii-n,  ha- 
blar mal;  Jiuedatu-íi,  maltratar;  hitedale—n^  estar  en  mal  estado  las  cosas.  Epe^ 
casi;  epel-n^  estar  ya  casi;  epel-i  inmaii,  casi  está  ya  ó  casi  dispuesta  está  ya  la 
comida.  EüumH-n,  calentarse;  ehumul-n,  calentar  algo  al  fuego.  Ghiuianí,  aman- 
cebado; (jhujlamtule-n,  estar  amancebado.  Elu-n  ruca,  dar  la  casa;  eluruca-n. 

De  un  solo  verbo,  ya  por  composición,  ya  por  derivación,  pueden  salir  muchos. 
De  ELUN,  dar,  eluden,  estar  dando;  eluguen,  dar  de  más;  eluduamen,  querer 
dar;  eluUeii,  dar  de  veras;  eluyoun,  andar  dando;  elwiien,  ir  á  dar;  eluriion, 
ser  necesario  dar;  elupan,  venir  á  dar;  elupen,  dudar  si  dar;  elupran,  dar  en  va- 
no; e^wjoí^n,  pasar  dando;  elurquen,  parecer  dar;  elurunien,  dar  repentinamente; 
elutun,  volver  á  dav;  eluoaleii,  poder  dar;  eluvalun,  fingir  dar,  etc.,  etc. 

Hay  en  cambio  verbos  que  son  á  la  vez  nombres.  Duíjun  es  hablar  y  habla. 
Taye  dwiuy,  aquél  habla;  mapa  duj/un,  el  idioma  de  la  tierra.  Eltun  es  tam- 
bién enterrar  y  entierro;  percan,  moho  y  enmohecerse;  huelli)>,  vaciar  y  cosa 
vacía;  hue¡ian,  abertura  y  abrirse;  molcan,  errar  y  error;  thecan,  pasar  y  paso; 
prun,  bailar  y  baile. 
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¿Cómo  no  había  de  haber  ademas  nombres  verbales?  Se  formales  en  or  cam- 
biando la  n  del  infinitivo  en  roe  ó  re.  EJn-raf  ó  dure,   el  dador;  vcm-roe,  ó 


5 


vem-re,  el  hacedor.  Vill-oein-coe.  el  hacedor  ó  creador  del  Universo.  A  veces 
entre  el  coe  y  la  radical  del  verbo  se  intercalan  partículas  expletivas:  hablador 
se  traduce  generalmente  por  í/'i'..'///  i[iu'-ca—>'0('.  Se  forma  los  verbales  en  hJc  po- 
niendo la  partícula  nd  entre  la  radical  y  la  terminación  del  participio  de  presen- 
te. Aiju-rdJ-lK,  amalíle;  ■mupiltu-val-lu^  creíble. 

Ni  se  deja  de  liacer  nombres  derivados  de  nombres.  De  lite,  tierra,  sale  tác- 
til, terrenal,  tuc-iw-tit,  celeste;  de  ll/im,  cosa  oculta,  tlunui.  ciego;  de  milla, 
oro,  Diiftaiiti/^  mina  de  oro;  de  cuhíc,  bueno,  cumegen,  bondad.  Gen  recordará 
el  lector  que  es  el  infinitivo  presente  del  verbo  sustantivo.  Se  lo  emplea  con  mu- 
cha frecuencia  para  hacer  de  sustantivos  concretos  y  de  adjetivos  nombres  abs- 
tractos. Devutii,  grande,  se  hace  vntaqen,  grandeza;  de,'f'yi(valltf.,  amable;  oin'- 
Vdlí/cn,  amabilidad;  de  //V///,  blanco,  [¡(¡tnici),  blancura:  de  qiddn,  solo,  qu.idu— 
(jen,  celibato.  Los  que  han  dicho  que  las  lenguas  americanas  carecen  de  voces 
para  expresar  lo  al)stracto  convendría  que  se  fijasen  en  esta  clase  de  nombres. 
Jamas  se  tradujo  lo  abstracto  por  una  terminación  más  propia  ni  se  hizo  exten- 
siva á  más  ideas  esta  clase  de  derivados.  Hasta  la  nacionalidad  se  acostumbraba 
á  significar  por  este  medio.  Huincagen,  ch  getr,  de  Jminca,  español,  de  c/íc^,  gen- 
te y  por  antonomasia  indígenas,  equivalen,  perdóneseme  la  impropiedad  de  estas 
palabras,  á  españolidad  é  indigeneidad. 

¡Que  no  tenían  los  pueblos  de  América  nombres  abstractos!  Los  chilenos  los 
tenían  y  los  tienen  también  para  las  siguientes  ideas:  universo,  ntu/mapu;  es- 
pacio, lap,  de  que  lian  hecho  laj/ifnin  ó  lapianen;  tiempo,  then;  alma, pulla;  es- 
píritu ó  aliento,  lihue\  la  carne  en  general,  ilon;  lo  etevno,mollquec/iigelu,  que 
han  derivado  de  uiollqncclií .  siempre.  Abstractos  son  ademas  los  nombres  de  es- 
pecies y  géneros  de  seres,  y  de  esos  nombres  no  carecían  ni  Chile  ni  otros  pue- 
blos de  aquel  continente. 

Pero  volvamos  cá  los  derivados.  Sería  error  grande  creer  que  los  hiciesen  los 
chilenos  abitrariamente.  Tenían  para  formarlos  sus  reglas  y  sobre  todo  ima  mul- 
titud de  partículas  que  les  ser\ían  para  modificar  de  una  manera  más  ó  menos 
determinada  la  significación  de  las  raíces  ó  voces  primitivas.  Explicar  esas  par- 
tículas y  reglas  no  entra  en  los  límites  de  esta  obra.  Hablaré  sólo  de  algunas  por 
vía  de  ejemplo.  Por  la  interposición  de  las  partículas  cyí,  /ra,  /,  leí,  m,  tu  se  con- 
vierte con  facilidad  en  transitivos  los  verbos  intransitivos.  At/iim,  cansarse  ó 
estar  cansado,  ft//u-f7/-)i,  causar;  yehuen,  avergonzarse,  yehu-elca-n,  avergon- 
zar; lladrim,  tener  pena,  estar  triste,  llí.dcti-tu-n,  apenar,  inferir  agravio.  Sir- 
ven también  estas  partículas,  sobre  todo  la  /.  para  modificar  la  acción  de  los 
mismos  verbos  transitivos.  Ihilim,  beber,  ¡Kilu-l-n,  dar  de  beber;  ilen,  comer, 
ile-l-n,  dar  de  comer. 

La  partícula  líu,  interpuesta,  añade  al  verbo  la  significación  de  ayuda  y  de 
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concurso;  cwto,  la  de  poner  ó  dejar;  lute,  la  de  más;  yent  y  rm,  la  de  aiid;ir  ha- 
ciendo lo  que  dice  el  verho :  //<■  ó  //r??.  l;i  dn  tener  por  ó  mirar  como:  /)i\  la  de 
duda;  ]nv'.  la  de  en  vano:  pu  ó  rpit,  la  d(>  pasar  de  aquí  allá;  rpti^  l;i  de  venir 
de  allá  acá;  runic,  la  de  repentinamente;  tti,  la  de  reiterar;  cd-valu,  la  de  atri- 
buirse ó  fingirse  algo.  Meíicun,  cargar;  me'/ni-rlo-vi-ije,  ayVidale  á  cargar.  Lu- 
puln,  estar  boca  abnjo;  lupu—cuno-n^  poner  ó  dejar  boca  abajo.  Miden ^  haber; 
muíe-hue-i/ ,  hay  más.  Ti  eran,  pasar,  paso;  therií-i/au-n,  andar  dando  pasos  (> 
paseando.  Chao,  padre;  cJuio-nc-üi-n,  le  tengo  por  padre.  L'tn,  morir;  hi-ju.-;/, 
habrá  muerto.  Du¡]un,  hnblar;  du^ju-pra-qne-l-rni,  no  hables  en  vano.  Pin^ 
decir;  pi-rpu-:í-n .¡  pasaré  á  decir;  yen,  llevar;  ye-rpa—n,  pasar  ó  llevar  á  la 
vuelta — uñohdnii,  ye-rpr  -ja-ymi  pidcu,  cuando  vuelvas  pasarás  á  llevar  chi- 
cha ó  pulque.  La7i,  morir;  la-rume-y ,  murió  de  repente.  Yen,  llevar;  ye-íu-n, 
volver  á  llevar.  Cuthan,  enfermo;  cuthan-ca-ivdu-y ,  se  fingió  enfermo. 

Con  estas  circunstancias  es  evidente  que  no  podía  menos  de  ser  el  idioma  con- 
ciso y  enérgico.  Lo  era  tanto  más  cuanto  que  los  chilenos  ponían  y  aún  ponen 
gran  cuidado  en  baldarlo  de  modo  que  hieran  la  imaginación  y  cautiven  los 
ánimos.  Los  que  aún  permanecen  bárbaros  se  esfuerzan  principalmente  en  ser 
oradores  para  descollar  solire  la  muchedumbre.  Pronuncian  expresivas  y  fogosas 
arengas  llenas  de  tropos  y  de  figuras,  y  no  suelen  darse  por  satisfechos  que  no 
vean  brotar  del  corazón  de  sus  oyentes  el  fuego  del  entusiasmo.  Ni  son  extraños 
á  la  poesía.  Cantan  en  más  ó  menos  sonoro  metro  las  hazañas  de  sus  guerreros  y 
las  vicisitudes  de  su  historia,  y  hay  quien  asegura  que  dan  á  la  misma  prosa  cier- 
ta cadencia.  ¿Qué  no  harían  en  los  tiempos  donde  en  lucha  con  España  se  eleva- 
ban al  heroísmo? 

Pero  me  voy  sin  sentirlo  á  los  araucanos,  y  es  tiempo  aún  de  examinar  en  con- 
junto las  tribus  de  Chile.  ¿Estarían  adelantadas  sólo  en  la  lengua?  Eran  agríco- 
las, conocían  y  usaban  una  especie  de  arado  y  cultivaban  los  mismos  cereales 
que  en  Tahuantinsuyu.  Se  dice  si  hacían  tirar  del  arado  á  sus  carneros  de  más 
fuerza,  los  citilihueques;  pero  no  es  creíble,  por  más  que  sirviesen  estos  anima- 
les de  bestias  de  carga.  No  sólo  labraban  la  tierra  sino  que  también  la  abonaban 
y  aún  la  regaban,  según  demuestran  restos  de  antiguas  acequias.  Molían,  alo 
que  parece,  el  maíz  ya  crudo,  ya  después  de  haberlo  tostado;  y  al  paso  que  con 
aquella  harina  amasaban  pan,  con  ésta  hacían  tortas  y  aún  cierta  bebida  que 
usaban  en  lugar  del  chocolate.  Tuvieron,  según  Molina,  hasta  cedazos.  Lo  in- 
dica á  la  verdad  la  lengua,  que  tiene  una  palabra  para  la  flor  de  la  harina, 
achiul;  otra  para  el  salvado,  aiHchi;  y  otra  para  el  cernedor,  clñnümc  ó  chiniú- 
liue.  De  las  semillas  de  varios  árboles  sacaban  por  fin  nueve  ó  diez  licores  que 
conservaban  en  vasos  de  tierra.  No  los  bebían  sino  después  de  muy  fermentados; 
y  con  frecuencia  se  ponían  ebrios. 

En  artes  distaban  también  los  chilenos  de  ser  completamente  bárbaros.  Ex- 
traían el  oro,  la  plata,  el  cobre,  el  estaño,  el  plomo;  los  purificaban  y  los  apli- 
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rm  es  que  tenían  voz  i>ani  designar      meiio  beneficiarlo  y  aco- 

„,„,„„  .  u,  escoria.  ,L„  l.abrian  -«f »  ^  ^,  '^,^"  1*  ,  ^1  ,os  escritores 
rnodarlo  .  las  necesidades  de  su  mdustna?  No      d  c     mn  ^^_ 

del  tiempo  de  la  Conqnista,  nr  se  ha  »™"*  »'';'' ™7,^„„rt,„,  ^,star- 
guno  de  Chile  ningnn  objeto  de  h.erro.  Las  lengu       «tono  ^^ 

de,  si  bien  no  dejan  de  servir  de  guia  para  ^^^''^^^^^^  .^enras 
los  nneblos,  no  bastan  casi  nnnca  por  s>  solas  *  a*'°'"«'^¡  ^ 
.os  Llenos  la  -  .-.na    y  ba.^^^^^^^^^^^^^^^  ,  .,. 

Tampoeoerant„.,«s  en      Jla.e   a.        ^^  .  por  mejor  decir  en  hoyos  ,ue 

T  'Tlt'-e    ienrde  la     las.  Sabían  también  barnizarlo  eon  nna  trer- 
abrían  eu  las  \eitienxeb  u«  la;'  ^«tnln   cierta  urna  de  no- 

ra  mineral  a  qne  daban  el  nombre  de  rolo^  ^''^^^^l  ,„,  „„„tes  de 
tables  dimensiones  qne  se  --''»  "^  ^"^'f    1"  ^    t  nsilios  de  marmol  y 

«*:.-''-Xbr:::;;:.Xe ;:.:::;' sns  cbiubneqnes .  i.- 

tahuantmsnyns.  Te,I"^  »  '    >*^  ^,^^,„  ,„,  ,       Íes  de  telares,  uno  pa- 

^as  y  sus  vicuñas.  «.^  -»  »  -*  ^^^i  ^.^^ical,  qne  denominaban 

recido  al  europeo,  c,ue  ^^'"f^.TZl    por  los  indicios  de  la  lengua,  cosían  ■ 
uutkallme.  Si  nos  hemos  de  dejar  llevaí   P»    '»  ¿,  „„es- 

tambien  y  bordaban.  Nuduva,  y  A«m™,    qmvalen  al     sei^y  ^^_ 

tro  romance.  Ni  ignoraban  aquellas  tribus  el  arte  dd   n  t  .  ¿°   ;         J^^^^ 

metales,   ya  minerales,  ^f2:^j;Z:¡<^tZ^^'  su  lian  el  jabón 
con  cierta  sustancia  para  fijarlos.  Lavaban  poi 

con  la  corteza  del  quilhu!/  adelantados.   Aunque 

Intelectual  y  moralmente  no  estaban         clnle  ^^^^^^^^ 

Wran  en  su  idioma  -  J»-*-  '^^  '       1   liti'vamente  sinónimo 
„o  conocían  la  escritura.  &í,íí»-.,d<-eMo  J  ^,,j^,„^  ,,fe- 

de,,„>-.M'''.,'/"";:i--g»;f;j-^   ,:;„l,a  cabe  admitir  entre  ellos 
rirse  i  la  escritura  pintada.  Ni  esta  clase  de  e  , 

atendido  el  silencio  de  los  primeros  •"-'^"^ "-"  *^'  ^  ^^  de  Chile. 
Es  ya  ésto  m.s  fteil  recordando  que  los  Inca    do—--  ^^^  ^^_ 

iii6í"os.  .  m.nr,nlncriro  de  los  chilenos. 
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canos  y  de  los  pueblos  al  Oriente  y  al  Mediodía  que  con  olios  se  aliaron.  Sujetos 
los  demás  á  los  Incas  en  la  época  de  la  Conquista,  es  de  creer  que  por  los  de  los 
Incas  hubiesen  trocado  su  cronología  y  su  culto.  Diré  algo  solo  de  sus  muchas 
supersticiones  y  costumbres.  Tenían  de  Dios  una  idea  terrible:  expresaban  á  la 
vez  por  la  palabra  jj/Y/an  6  pillar>  á  Dios  y  al  trueno.  Creían  en  un  espíritu  del 
mal  que  llamaban  Huecucu  y  consideraban  como  el  autor  de  las  enfermedades  y 
la  muerte.  Buscaban  para  todo  y  respetaban  hasta  la  idolatría  á  sus  adivinos , 
en  quienes  suponían  un  poder  sobrehumano.  Decían  de  unos,  que  mandaban  en 
los  choroyes,  una  especie  de  papagayos,  y  por  ellos  tomaban  de  quien  querían 
todo  género  de  venganzas;  de  otros  que  tenían  en  su  mano  desatar  y  suspender 
las  aguas  del  cielo;  de  otros  que  eran  reyes  de  los  gusanos  y  los  envialjan  A  su 
antojo  á  devorar  las  plantas  y  las  carnes  del  hombre.  Sus  macJih  ó  mnc/tihcvocs, 
los  médicos,  no  eran  después  de  todo  sino  otros  tantos  sortílegos:  con  sortilegios 
pretendían  sanar  á  los  enfermos. 

Acaso  no  falte  quien  vea  en  ésto  uno  de  los  más  decididos  rasgos  de  bar1)arie; 
mas  si  así  fuese  ¡  qué  de  pueblos  calificados  de  cultos  por  la  historia  ]io  debería- 
mos relegar  al  mundo  de  los  bárbaros !  La  barbarie  está  aquí  en  el  corto  número 
de  industrias  que  los  chilenos  cultivaban,  en  la  carencia  de  todo  comercio, 
en  la  escasez  de  ideas,  en  la  falta  de  toda  escritura,  en  la  casi  completa  igno- 
rancia de  las  bellas  artes  y  sobre  todo  en  lo  rudimentario  de  la  vida  civil  y  la 
organización  política.  Salvo  los  araucanos,  vivieron  aquellas  tribus,  como  antes 
dije,  independientes  mientras  no  fué  á  enlazarlas  el  despotismo  de  los  Incas; 
aún  después  continuaron  sometidas  á  ghulmenes  ó  caciques  que  tendían  al  anti- 
guo aislamiento.  Estaban  distribuidas  en  caras  ó  ciudades,  pero  no  en  pueblos 
formando  caUes,  sino  en  desordenados  grupos  de  casas  con  techo  de  juncos  y 
paredes  de  madera  enlucidas  de  barro  ó  cuando  más  de  ladrillo.  Nada  allí  aún 
de  leyes  penales  al  entrar  los  Incas:  la  venganza  particular  substituida  general- 
mente al  castigo.  Nada  aún  de  gobierno  regular  y  permanente ;  la  autoridad 
casi  niüa  al  acabar  de  la  guerra.  Nada  aún  de  contribuciones:  el  servicio  perso- 
nal sobre  el  tributo  en  especie.  Tal  vez  la  única  institución  civil  la  propiedad 
hereditaria  de  la  tierra.  Mucho  debieron  reformar  los  Incas  ese  estado  de  cosas; 
mas  no  debe  olvidarse  que  á  la  llegada  de  los  españoles  hacía  pocos  años  que 
dominaban  en  Chile. 

Las  tribus  de  Chile  eran  muchas.  Había  desde  el  desierto  de  Atacama  al  río 
Rapel  las  de  Copiapó,  las  de  Coquimbo,  las  de  Quillota  y  las  de  Mapocho:  del 
Rapel  al  Maule  los  temidos  promaucaes ;  del  Maule  al  Biobio  los  curies ,  los 
cauquis,  los  pencoas;  del  Biobio  al  Valdivia  los  célebres  araucanos,  de  quienes 
son  como  ramas  los  chonos,  que  viven  al  Sud  de  Valdivia,  y  los  pehuenches, 
que  ocupan  las  mesetas  de  los  Andes.  Sobre  estos  últimos  pueblos,  aún  hoy  li-^ 
bresy  bárbaros,  escribiré  el  siguiente  capítulo. 

TOMO  ■  ,j^ 


Los  araucanos.— Lo  t\\ia  fuoroii  y  son  todavía.— Comarcas  quo  ocupaban  ántss  de  la  Conqui.sta.— Carácter  físico  y  moral  da 
este  pueblo.— Gobierno. -Ghúlmunes  y  apoghúlmones -Vuta-coyag-hs  ó  parlamentos.— Manera  cómo  so  los  celebraba.— 
Parlamentos  de  g-uerra. — Parlamentos  para  las  paces.— Los  thoquis.— Corta  extensión  de  la  autoridad  de  los  g'liúlmenes.— 
Juicios  criminales  y  civiles.— La  iiropiedad.—Trajos.— Trajes  de  paz  —Trajes  de  guerra.— Armas.— Adelantos  militares.— 
Instituciones  bélicas.— Organización  del  ejército.— Extrema  vigilancia  en  los  campamentos.— Consejos  de  capitanes.— For- 
malidades para  decretar  la  guerra.— Importancia  de  los  contingentes  quo  para  hacerla  aprontábanlos  gliúlmenes.— Con- 
ducta do  los  araucanos  con  los  prisioneros,— Creencias  religiosas  que  profesaban.- Carencia  de  todo  culto  á  Dios.— Culto  al 
Diablo.— Nombres  y  formas  que  á  éste  se  daban.— Ofrendas  y  holocaustos.— Sacrificio  de  un  prisionero  después  de  cada  vic- 
toria.—Genios  benéficos.- Ideas  sobre  el  diluvio.— Ideas  sobre  la  inmortalidad  del  alma.— Funerales.— Supersticiones.— 
Agüeros  y  agoreros.— Estado  de  las  ciencias.— La  Aritmética  y  la  Geometría.— La  Astronomía.- La  Cronología.— La  Medi- 
cina.—Los  machis.— Los  médicos  y  los  cirujanos  empíricos.- Total  ausencia  de  las  Bellas  Artes.— Oratoria  y  poesía.— Cos- 
tumbres domésticas.— Nacimientos.— Bautizos.— Crianza  y  educación  de  los  niños.- Libertad  de  que  gozaban  los  varones.— 
Libertad  de  las  hembras.— Ceremonias  practicadas  á  los  primeros  menstruos.— Matrimonios.— Compra  de  las  novias.— Ce- 
remonias para  los  desposorios.— Raptos.— Condición  de  la  mujer  casada.— Constitución  de  nuevas  familias.— Hospitalidad. 
—Arrogancia  de  los  araucanos.— Diversiones  y  juegos.- Si  era  conocido  el  ajedrez  en  el  antiguo  Arauco.— Criterio  erróneo 
que  piarece  seguir  Molina.  ' 


O 

■--,  OR  araucanos  son  nno  de  los  pueblos  bárbaros  que 
':'  má,s  justamente  lian  llamado  la  atención  del  mun- 
do. Se  resistieron  siempre  al  dominio  de  los  españo- 
les, y  los  acometieron  ;l  veces  con  tal  furia,  que  los 
ol>liyaron  á  estipular  con  ellos  paces  y  erizar  de  castillos  y 
baluartes  las  fronteras.  Permanecen  aún  libres;  y,  lejos  de 
haber  perdido  terreno,  se  lian  derramado  al  Oriente  de  los 
Andes  por  las  pampas  del  Sur  hasta  las  riberas  del  Atlántico. 
Son  inconte.stablemente  araucanas  las  tribus  de  ranqueles  que 
viven  entre  las  orillas  del  Quinto  y  las  del  Negro;  araucanas, 
las  que  con  el  nombre  de  chilenas  están  acampadas  en  las  fuen- 
tes de  este  último  río.  Hablan  iinas  y  otras  la  lengua  de  Arau- 
co, cuentan  por  el  mismo  sistema  de  numeración,  se  rigen  por 
las  mismas  instituciones  y  profesan  las  mismas  ideas  religiosas. 
Las  separan  de  sus  hermanos  de  Occidente  algunas  diferencias, 
pero  todas  debidas  á  su  distinta  situación  topográfica.  No  se  vive  de  igual  modo 
en  las  montañas  que  en  espaciosas  y  desiertas  llanuras  difíciles  de  atravesar  por 
sus  muchos  arenales  y  pantanos. 


'  Ftientes  de  este  capítulo:  Molina,  Compendio  de  la  Historia  Natural  y  Civil  del  reino  da  Chile, 
tomo  II,  lib.  II;  Eecilla,  La  Araucana,  cantes  I,  XVI  y  XXV;  Pedeo  de  ÜSa,  Araxico  Domado,  can- 
tos II  y  VI;  D'Op>biony,  Voijaije  dans  IWmérique  Móridionale,  tome  IV,  Nation  Auca  ou  Araucana; 
tome  II,  cliapitre  XXI,  paragraphe  I;  Febeés,  Diccionario  Chileno-Hispano;  Lucio  V.  Mancilla,  Una 
excursión  á  los  indios  ranqueles. 
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No  puedo  ahora  hablar  especialmente  de  esas  tríljus,  puesto  que  estoy  exami- 
nando la  América  del  tiempo  de  la  Conquista;  hablaré  en  general  de  las  que  en- 
tonces ocupaban  ya  las  mesetas,  ya  las  faldas  occidentales  de  los  Andes. 

Opina  D"Orl)ig-ny  que  en  aquel  siglo  se  extendían  los  araucanos  desde  Co- 
quimbo al  archipiélago  de  los  Chonos;  mas  ni  dice  en  qué  se  funda  ni  es  de 
creer  que  fuesen  araucanos  los  que  de  Atacama  al  Rapel  doblaron  tan  IVicilmen- 
te  la  cabeza  primero  al  yugo  de  los  Incas  y  después  al  de  los  españoles.  Lo  más 
que  podría  admitir  es  que  llegasen  al  Norte  hasta  la  tierra  de  los  promaucaes. 
Las  tribus  que  vivían  á  la  una  y  la  otra  márgenes  del  Maule  figural)an  en  los 
ejércitos  de  Caiipolican  al  decir  de  Ercilla,  á  quien  considero  más  historiador  que 
poeta.  Se  los  pone  generalmente  del  Biobio  al  Valdivia,  y  por  ésto  los  he  colo- 
cado entre  los  dos  ríos. 

Eran  y  son  los  araucanos  de  no  grande  estatura,  pero  fornidos,  de  ancha  es- 
palda, de  levantado  pecho,  de  varoniles  y  enérgicas  facciones,  ágiles,  desen- 
vueltos, forzudos,  sufridores  de  hambre  y  de  sed,  de  calor  y  de  frío  y  de  las 
demás  inclemencias  del  cielo.  Tenían  á  la  par  del  cuerpo  el  ánimo;  y  eran  ade- 
mas valientes,  intrépidos,  audaces,  indóciles  á  todo  freno  como  no  fuese  para  la 
guerra  y  la  destrucción  de  sus  enemigos.  No  temían  la  muerte  ni  estimaban  en 
mucho  la  vida,  y  eran  pródigos  de  su  sangre.  La  vertían  no  sólo  para  defender 
su  patria  y  su  libertad ,  que  era  lo  que  más  amaban ,  sino  también  para  satisfa- 
cer sus  rencores  y  dirimir  las  discordias  suscitadas  por  sus  rivalidades.  Suscep- 
tibles y  propensos  á  la  ira,  no  era  raro  que  llegasen  de  las  palabras  á  las  manos 
aún  en  sus  parlamentos. 

Con  tales  condiciones  era  difícil  que  los  araucanos  vivieran  sometidos  á  un 
gobierno  regular,  como  algunos  autores  pretenden.  Al  decir  de  Molina,  tenían 
dividida  la  tierra  de  Norte  á  Sur  en  cuatro  vutalmapus,    cada  vutalmapu  en 
cinco  ayllo.regues,  cada  ayllaregue  en  nueve   regues  ó  condados:  al  frente   de 
cada  regué  un  gliulmen,  al  de  cada  ayllaregue  un  apo-g]ndnien,  al  de  cada  vu- 
talmapu un  tlioqui;  á  los  ghúlmenes  bajo  la  autoridad  de  los  apoghúlmenes ,  á 
los  apoghúlmenes  bajo  la  de  los  thoquis,  á  los  thoquis,  independientes,  aunque 
para  el  bien  común  confederados.  Advierte  el  mismo  autor  que  no  existía  este 
orden  jerárquico  sino  para  las  cosas  de  la  guerra,  y  yo  dudo  que  ni  aún  para  la 
guerra  hubiese  jefes  supremos  hereditarios  ni  vitalicios.  De  diez  y  seis  princi- 
pales señores  pinta  Ercilla  poseído  el  Arauco ,  y  asegura  que  no  había  ninguno 
preferido  en  el  gobierno.  Si  se  necesitaba  de  un  general  que  mandase  las  tro- 
pas,  lo  elegían,  según  él,  esos  mismos  caciques  para  mientras  durase  la  lucha. 
La  organización  de  que  habla  Molina  no  acertaron  á  verla  ni  ese  Ercilla,  que 
peleó  largo  tiempo  con  aquellas  tribus,  ni  Pedro  de  Oña,  que  en  Arauco  había 
nacido  y  vivido.  A  ser  cierta  ¿es  de  creer  que  la  hubiesen  ignorado  hombres 
que  pertenecieron  al  siglo  de  la  Conquista ,  eran  buenos  observadores  y  vieron 
el  país  por  sus  ojos?  En  el  año  1641  hicieron  los  araucanos  la  paz  con  el  capitán 
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enera!  do  t'liilo,  el  marques  de  liaides.  Cou  desearla  y  quererla  todos,  uo  se 
pudo  conseguir  que  los  caciques  se  reunieran  en  un  sólo  punto  para  estipular- 
la. Hubo  de  hacerla  el  Marques  primero  en  Quillin,  después  en  Repocura  y  por 
fin  en  la  Imperial,  cerca  del  río  de  A^aldivia.  Es  indudable  que,  si  hubiese  exis- 
tido aquel  régimen  jerárquico,  habría  bastado  para  la  paz  la  convocatoria  de  un 
parlamento  por  los  cuatro  thoquis.  Pudo  estar  constituido  de  este  modo  el  go- 
bierno cuando  escribió  Molina;  en  el  siglo  x^'l  no  es  de  presumir  que  lo  estu- 
viese. 

En  mi  opinión  había  entre  los  araucanos,  ademas  de  los  ghúlmenes,  apo- 
ghúlmenes,  es  decir  caciques  mayores  que  tenían  á  los  menores  por  vasallos. 
Lo  dice  Ercilla,  lo  deja  entrever  Oña  y  lo  confirman  las  mismas  paces  de  1641. 
Sobre  los  apoghúlmenes  entiendo  que  no  estaban  sino  los  vuta-coijaijlis  ó  lo  que 
es  lo  mismo  las  grandes  asambleas  que  se  celebraban  para  decretar  y  organizar 
la  guerra  ó  ponerle  término.  Formaban  parte  de  estas  juntas  los  caciques  todos, 
y  todos  tenían  en  ellas  voz  y  voto.  El  voto  de  la  mayoría  formaba  acuerdo,  y 
por  él  habían  de  estar  y  pasar  las  minorías.  Por  él  están  y  pasan  aún  los  arau- 
canos que  hoy  viven  asi  al  Occidente  como  al  Oriente  de  los  Andes. 

Tenían  esas  juntas  ó  parlamentos  un  carácter  especialísimo.  Convocadas  ge- 
neralmente por  uno  de  los  apoghúlmenes ,  se  reunían  los  caciques  en  amenos 
valles  á  la  sombra  de  altos  y  frondosos  árboles  que  extendían  sobre  una  como 
plaza  sus  gallardas  copas.  Sentábanse  á  la  redonda,  comían,  bebían,  danzaban, 
invocaban  á  Huecuvu,  y  explicado  el  objeto  con  que  se  los  había  llamado,  abrían 
los  debates.  No  faltaban  discursos  templados,  pero  tampoco  fogosas  y  apasiona- 
das arengas.  Si  se  decretaba  la  guerra,  se  elegía  desde  luego  al  general  que  de- 
bía mandar  en  jefe  las  tropas.  A  éste  entiendo  que  se  daba  el  nombre  de  thoqui, 
y  á  éste  obedecían  sumisos  aún  los  araucanos  que  más  valían.  No  importaba 
que  se  le  escogiera  entre  los  hombres  más  humildes;  ejercía  mientras  no  se  de- 
pusiera las  armas  una  autoridad  absoluta ,  aunque  no  tanto ,  que  sin  acuerdo 
de  los  primeros  capitanes  pudiera  condenar  á  nadie  á  muerte. 

Antes  de  empezar  á  discutir  se  acostumbraba  también  en  esas  juntas  á  con- 
sultar los  agüeros.  No  era  raro,  según  Oña,  sobre  todo  cuando  se  trataba  de  ne- 
gocios de  importancia,  que  se  inmolase  con  este  motivo  á  Ivumche  algún  hijo 
querido  si  no  una  hermosa  niña.  Lo  innegable  es  que  en  los  parlamentos  donde 
se  concertaba  la  paz  se  mataba  previamente  mayor  ó  menor  número  de  llamas , 
se  les  arrancaba  el  corazón  y  se  rociaba  con  la  sangre  la  vara  de  canela  que  lle- 
vaba el  thoqui  y  era  entre  aquellas  gentes  lo  que  el  ramo  de  olivo  entre  los 
griegos.  Hasta  veintiocho  llamas  se  sabe  que  se  sacrificó  en  el  valle  de  Quillin 
al  estipularse  la  paz  de  1641.  Con  ésto  querían  al  parecer  los  araucanos  signifi- 
car que  estarían  en  adelante  quietos  y  guardarían  la  jialabra  que  empeñasen 
hasta  perder  la  vida.  No  observan  ya  hoy  los  aucas,  es  decir  los  araucanos  délas 
Pampas,  tan  singular  costumbre. 
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Sou  de  advertir  al  paso  las  semejanzas  que  se  nota  entre  estos  bárbaros  y  los 
que  en  el  siglo  v  invadieron  el  Mediodía  de  Europa.  También  éstos  se  reunían 
y  deliberaban  en  común  sobre  los  negocios  públicos.  También  consultaban  los 
agüeros.  También  escogían  h  los  reyes  entre  los  nobles  y  á  los  generales  entre 
los  valientes.  Reges  ex  nohilüate,  dice  Tácito,  dures  ex  virtvte  sumunf.  Aquí 
la  dignidad  de  gbúlmen  y  la  de  apogbiilmen  eran  hereditarias  y,  sólo  á  falta  de 
sucesores ,  de  libre  elección  del  pueblo ;  y  en  cambio  se  sacaba  no  pocas  veces  á 
los  generales,  no  diré  ya  de  los  hijos  segundos  de  un  gbúlmen,  sino  de  la  mis- 
ma plebe.  De  la  plebe  era  el  que  en  1722  peleó  al  frente  de  los  araucanos  con 
los  españoles. 

Era  la  autoridad  de  los  thoquis  temporal  y  pasajera,  pero  incontrastable;  si 
permanente  la  de  los  gbúlmenes,  casi  nula.  Apenas  podía  el  gbúlmen  exigir 
de  sus  vasallos  otro  servicio  que  el  de  las  armas.  Por  sus  criados  y  sus  cautivos 
había  de  labrar  sus  tierras;  por  sus  algaradas,  procurarse  la  gente  de  su  servi- 
dumbre. Tenía  el  derecho  de  juzgar  y  castigar  á  los  culpables,  pero  lo  veía  no 
pocas  veces  anulado  por  los  parientes  de  las  víctimas,  que  solían  tomarse  por  su 
mano  la  venganza. 

La  sociedad  estaba  en  la  infancia  y  el  yugo  de  las  leyes  se  hacía  insoportable 
para  aquellas  almas  indómitas.  Un  asesinato,  un  robo  daban  con  frecuencia 
margen  á  una  guerra  de  familia  á  familia  cuando  no  de  tribu  á  tribu.  ¿Era  el 
ofendido  un  gbúlmen  ó  alguno  de  sus  deudos  y  pertenecían  á  otro  ghumenato 
los  ofensores?  Nacía  la  guerra  civil  y  se  multiplicábanlos  crímenes.  Se  robaban 
unos  á  otros  en  los  caminos,  entraban  á  saco  los  pueblos,  cometían  todo  género 
de  violencias.  Designaban  y  designan  aún  con  el  nombre  de  malón  esos  arreba- 
tados ataques  y  desenfrenadas  correrías. 

Los  juicios  y  las  penas  de  los  delincuentes  eran  por  otra  parte  bárbaros.  De 
la  acusación  al  castigo  mediaban  generalmente  horas :  no  había  cárceles  para  la 
detención  délos  presuntos  reos.  Aplicábase  generalmente  el  talion,  allí  conoci- 
do por  el  nombre  de  thavlonco;  condenábase  á  muerte  á  los  traidores,  los  homi- 
cidas, los  hechiceros  y  los  adúlteros.  Ni  eran  tampoco  largos  los  litigios:  pocas 
las  leyes,  mucha  la  tierra  para  los  que  la  poblaban,  era  comunmente  fácil  la  re- 
solución de  los  negocios.  Existía  allí  la  propiedad  y  era  transmisible  por  heren- 
cia; pero  distaba  de  ocasionar  las  complicaciones  y  discordias  que  entre  nosotros. 
No  las  suele  traer  en  pueblos  aislados  y  sin  comercio  mientras  la  producción 
basta  para  el  consumo. 

Con  saber  que  contaban  entre  sus  instituciones  la  propiedad ,  sobradamente 
comprenderá  el  lector  que  no  eran  nómadas  los  araucanos.  Vivían,  si  no  en  pue- 
blos formando  calles,  en  caserías  derramadas  por  deleitosas  campiñas  cuando  no 
por  las  márgenes  de  los  ríos  ó  los  arroyos.  Labraban  la  tierra,  la  regaban,  y  cul- 
tivaban con  preferencia  el  maíz,  que  les  servía  como  á  tantas  naciones  de  Amé- 
rica, de  pan  y  de  vino.  Eran  agricultores  y  pastores  y  en  la  costa  pescadores. 
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Ni  eran  del  todo  extraños  ;'i  la  industria.  Trabajaban  los  metales  ó  hilaban  y  te- 
jían el  vellón  de  sus  rebaños.  De  él  hacían  los  trajes  así  para  los  varones  como 
para  las  hembras. 

Solían  vestir  los  hombres  camisa,  jubón  y  bragas  y  una  como  capa  en  forma  de 
casulla  que  llamaban  i/írtcí^/"),  hoy  poncho^  y  se  metían  por  la  cabeza.  Las  bra- 
gas eran  estrechas  y  cortas;  la  capa,  holgada  y  suelta  de  modo  que  les  permitie- 
se toda  clase  de  movimientos.  Completaban  el  hábito  una  faja  ceñida  al  cuerpo 
y  otra  al  rededor  de  las  sienes  que  para  la  guerra  iba  adornada  de  vistosas  plu- 
mas. Todo  era  de  lana  y  todo  de  azul  turquí,  principalmente  para  los  plebeyos. 
Solo  los  ghúlmenes  acostumbraban  á  llevar  de  otro  color  la  capa.  Sólo  también 
los  ghúlmenes  y  sus  familias  usaban,  ya  botas  tejidas,  ya  sandalias  de  cuero. 
Iban  los  demás  descalzos. 

De  lana  azul  turquí  vestían  así  mismo  las  mujeres.  Llevaban  de  la  garganta 
á  los  pies  una  túnica  sin  mangas  que  se  prendían  á  la  espalda  con  broches  y  se 
sujetaban  por  una  faja  á  la  cintura;  en  la  cabeza,  una  mantilla  corta  que  se 
ataban  al  pecho  con  hebillas  de  plata. 

No  estaba  del  todo  proscrito  el  lujo  ni  de  unos  ni  de  otros  trajes.  Adorná- 
banse las  hembras  con  falsas  esmeraldas  el  cabello  que ,  partido  en  trenzas,  deja- 
ban caer  graciosamente  sobre  los  hombros;  usaban  collares,  zarcillos,  ajorcas, 
y  atestaban  de  sortijas  sus  dedos.  Los  varones,  por  su  parte,  sobre  todo  los  ca- 
ciques y  sus  deudos,  orlaban  sus  ponchos  ó  capas  con  franjas  de  varios  colores  y 
caprichosos  dibujos  de  las  que  á  veces  colgaban  elegantes  flecos.  Ni  era  raro 
que  fuesen  también  de  muchos  colores  sus  botas  de  lana. 

Para  la  guerra  vestían  los  hombres  muy  de  otra  manera.  Traían  dobles  y  fuer- 
tes petos ,  grebas ,  golas ,  cascos  de  piel  curtida  que  resistieron  á  nuestras  armas 
de  mejor  temple.  Embrazaban  escudos,  también  de  cuero.  Blandían  quién  la 
lanza,  quién  la  pica,  quién  el  hacha,  quién  la  maza  con  puntas  de  piedra.  Ya 
iban  provistos  de  flechas ,  ya  de  dardos ,  ya  de  lazos  que  hacían  de  mimbres  y 
bejucos.  Ni  dejaban  de  usar  la  espada,  aunque  de  madera. 

Como  si  hubiesen  nacido  para  la  guerra,  en  lo  militar  habían  hecho  sus  ma- 
yores adelantos.  Dejaron  no  sin  razón  asombrados  á  los  españoles  por  lo  bien  que 
escogían  el  sitio  para  sus  combates;  la  facilidad  y  la  inteligencia  con  que  se 
parapetaban  aquí  abriendo  fosos ,  allí  levantando  muros  y  trincheras;  el  orden 
admirable  con  que  se  presentaban  en  batalla;  el  acierto  con  que  combinaban  las 
diversas  armas — las  flechas,  por  ejemplo,  con  las  picas; — la  rapidez  y  el  arrojo 
con  que  cubrían  las  líneas  deshechas  por  el  enemigo ,  la  estrategia  que  desple- 
gaban en  los  más  apurados  trances,  la  rigorosa  disciplina  á  que  vivían  sujetos; 
el  silencio  qiie  guardaban  sobre  los  proyectos  de  sus  caudillos ;  la  sagaz  pres- 
teza con  que  acomodaron  su  táctica  y  el  empleo  de  sus  medios  de  defensa  á  lo 
que  exigía  el  uso  del  hierro,  los  caballos  y  la  pólvora  por  los  europeos.  Solían  en 
otros  siglos  para  hacerse  fuertes  cercar  de  corpulentos  árboles  el  lugar  que  ele- 
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gían.  generalmente  cuadrado,  y  levantar  en  los  ángulos  elevadas  torres •;  dentro 
de  este  cercado  construir  otro  de  tablones  sobre  que  levantaban  muros  coronados 
de  almenas ;  y  en  torno  de  la  fortaleza  abrir  cuando  más  anchos  y  profundos  fo- 
sos. Ya  que  vieron  los  caballos  de  los  españoles,  rodearon  sus  parapetos  de  hoyos, 
armados  de  agudas  estacas ,  que  citl)rían  de  carrizo ,  yerba  y  flores  para  que , 
engañados  nuestros  jinetes ,  fueran  á  caer  para  no  levantarse  al  pié  de  sus  trin- 
cheras. Ni  se  entretuvieron  ya  cuando  conocieron  los  estragos  de  las  armas  de 
fuego  en  disparar  horas  y  horas  flechas;  las  arrojaban  sólo  en  tanto  que  lo- 
graban poner  el  ejército  contrario  al  alcance  de  sus  picas. 

Eran  diestros  en  la  guerra ,  y  no  es  extraño ,  atendidas  siis  instituciones  mi- 
litares. No  aprendían  á  manejar  más  de  un  arma,  y  ésta  la  manejaban  desde  sus 
primeros  años.  Acostumbrábanse  de  niños  á  la  vida  de  los  campamentos:  tenían 
á  gala  arrostrar  las  privaciones  y  las  fatigas.  En  la  infancia  aún,  luchaban  por 
ser  los  primeros  en  llegar  á  la  cima  de  pedregosas  cuestas:  no  sólo  se  hacían  su- 
fridos, sino  también  ágiles.  No  se  atrevían  á  mostrar  flaqueza  por  no  verse  ex- 
cluidos de  la  milicia,  cosa  que  les  era  de  grande  afrenta;  rivalizaban  por  lo 
contrario  en  bravura  sabiendo  que  sólo  á  fuerza  de  valor  se  ganaba  los  altos 
puestos.  Como  antes  he  indicado,  prevalecía  en  la  guerra  la  virtud  sobre  la 
nobleza. 

Como  los  soldados  de  la  antigua  Roma ,  iban  provistos  los  de  Arauco  de  vive- 
res  y  medios  de  asentar  sus  reales.  Marchaban  al  son  de  atabales  y  trompetas  y 
á  la  sombra  de  banderas  en  que  se  veía  una  estrella.  Llevaban  delante  explora- 
dores, detras,  según  Oña,  sus  mujeres  y  sus  hijos.  Sabedores  de  que  sus  der- 
rotas alcanzaban  inmediatamente  á  sus  familias,  ¿cómo  no  habían  de  disputar 
porfiadamente  el  triunfo  al  enemigo?  Estaban  distribuidos  en  batallones  de  mil 
plazas,  en  compañías  de  ciento.  Una  compañía  solían  presentar,  según  Ercilla, 
por  frente  de  sus  batallas. 

Distinguíanse  principalmente  por  lo  vigilantes.  De  noche  prodigaban  los  cen- 
tinelas y  las  escuchas.  Para  que  no  se  durmieran  debían  hacer  fuego  delante  de 
cada  tienda  y  cuidar  de  que  no  se  apagase ;  circunstancia  que  daba  un  carácter 
extraño  á  sus  campamentos  y  no  dejó  de  imponer  á  los  españoles.  Amigos  de 
arrebatos  y  sorpresas ,  temían  ser  víctimas  de  las  de  sus  enemigos :  no  escasea- 
ban para  evitarlo  las  precauciones. 

Ni  andaba  el  general  menos  alerta  que  los  soldados.  Velalia  por  todo  y  sobre 
todos,  y  no  perdonaba  la  menor  falta.  Armado  del  hacha  de  pórfido,  insignia 
de  su  mando,  lo  mismo  recorría  de  noche  su  campo  que  durante  la  batalla  las 
filas  de  su  ejército.  Allí  reprendía,  aquí  animaba  con  su  ejemplo  y  sus  arengas. 
¡Desgraciado  del  que  se  atreviera  á  desobedecer  lamas  insiguiflcante  de  sus  ór- 
denes!  Tenía  junto  á  si  un  vice-thoqui ,  una  especie  de  lugarteniente,  y  éste 
había  de  ser  el  primero  en  cumplirlas.  En  las  ocasiones  difíciles  no  se  desdeñaba, 
sin  embargo,  de  consultarle  ni  á  él  ni  á  los  demás  capitanes  de  nota.  En  consejo 
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de  capitanes  se  estudiaLa  y  decidía  ordinariamente   el   plan  de  cada  campaña. 

Faltábales  en  realidad  poco  i'i  los  araucanos  para  dejar  de  merecer  la  califica- 
ción de  bárbaros.  Habría  bastado  que  hubieran  seguido  en  la  paz  el  régimen 
que  en  la  guerra.  Habrían  formado  permanentemente  cuerpo  de  nación  y  vivi- 
do bajo  el  jugo  de  las  leyes.  Porque,  adviértase  bien,  la  guerra  tenia  también 
entre  ellos  sus  reglas.  Se  la  decretaba,  como  se  ha  visto,  en  los  grandes  parla- 
mentos; y  después  de  resuelta  cabía  aún  derogarla.  Se  oía  la  opinión  de  todo  el 
que  deseaba  emitirla ,  siquiera  fuese  la  del  último  hombre  del  pueblo ;  y  íi  los 
tres  días  se  ratificaba  ó  revocaba  el  acuerdo.  ¿Se  lo  ratificaba?  Se  enviaba  emi- 
sarios á  todas  partes  con  hacecillos  de  flechas  atadas  por  un  hilo  rojo,  y  se  pre- 
venía á  cada  apo-ghúlmen  el  contingente  que  debía  aprontar  para  la  campaña. 

La  importancia  de  estos  contingentes  es  difícil  apreciarla.  Ercilla,  que  escri- 
bía en  el  siglo  xvi ,  y  suponía  que  la  milicia  formaba  en  la  sociedad  y  el  Esta- 
do cuerpo  aparte ,  dal)a  á  las  tropas  de  Caupolican  millares  de  guerreros ;  tres 
mil  al  mando  del  cacique  Paicabí ,  seis  mil  al  de  Lemolemo ,  cuatro  mil  al  de 
Ongolmo,  etc.  En  cambio  Molina,  que  escribía  á  fines  del  siglo  xviii,  y  veía  en 
cada  araucano  un  soldado,  no  creía  que  constase  el  ejército  activo  demás  de  seis 
mil  hombres.  Grandes  cambios  pudieron  y  debieron  ocurrir  durante  dos  siglos 
en  la  población  de  aquellas  comarcas;  mas  ¿cómo,  aún  admitiéndolos,  compa- 
ginar tan  enormes  diferencias? 

Hacían  los  araucanos  la  guerra  con  pasión  y  hasta  con  encarnizamiento ;  mas 
no  sacrificaban,  generalmente  hablando,  á  los  prisioneros  como  los  adoradores  de 
Huitzilopochtli.  Los  reducían  simplemente  á  cautiverio  y  se  prestaban  á  cangear- 
los ,  no  siendo  nunca  tan  duros  ni  tan  feroces  que  se  negasen  á  concertar  hon- 
rosas paces.  Las  admitían  fácilmente  aún  de  los  españoles  siempre  que  se  les 
dejase  á  salvo  la  libertad  y  la  independencia. 

Nacía  ésto  principalmente  de  que  no  profesaban  un  culto  sangriento.  Está 
para  mí  en  duda  si  daban  los  araucanos  nombre  especial  á  Dios.  Me  inclino  á 
creer  que  no  le  designaban  sino  por  los  atributos  que  le  concedían.  Llamábanle 
por  ejemplo,  Villvemvoe,  el  creador  de  todo,  Vülpepilvoe ,  el  omnipotente, 
Mollquerhigelic,  el  eterno.  Pretende  Molina  que  le  denominaban  también  Pillan, 
el  espíritu;  pero  le  desmienten  los  demás  autores.  Pillan  no  era,  según  éstos, 
Dios  sino  el  Diablo.  Veían  efectivamente  los  araucanos  en  Pillan  al  ser  que  ca- 
balgaba en  la  tempestad,  lanzaba  el  rayo  sobre  la  amedrentada  tierra  y  hacía 
rebentar  en  humo  y  fuego  el  cráter  de  los  volcanes ;  tanto  que  no  usaban  de  otra 
voz  para  indicar  estos  mismos  fenómenos.  Pillan  era  á  la  vez  para  ellos  el  dia- 
blo, el  trueno,  la  erupción,  la  tormenta. 

Ercilla  hasta  supone  ateos  á  los  araucanos.  Son,  dice,  gente  sin  Dios  que  sólo 
respetan  al  que  Jehová  precipitó  del  cielo.  Lo  indudable  es  que  no  rendían  á 
Dios  ninguna  clase  de  culto.  Escribe  alguien  qiie  le  adoraban  en  silencio  des- 
de el  fondo  de  los  bosques;  pero  sin  motivo.  No  se  les  encontró  ni  templos 
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ni  ídolos;  no  se  los  vio  jamas  hacer  sacrificios  ni  ofrendas  al  Creador  del  Uni- 
verso. Reservábanlos  para  el  diablo,  á  quien  daban,  á  lo  que  parece,  diversas 
formas  y  nombres.  Temían,  no  sólo  A  Pilhn} .  sino  también  á  Epunamun,  Hae- 
cticK,  é  Icumc/ie.  Como  velan  en  Pillan  al  autor  del  rayo,  veían  en  Huecuvu 
el  origen  de  las  enfermedades  y  la  muerte ,  y  sentían  por  él  hasta  un  terror  su- 
persticioso. No  lo  sentían  menos  por  Epunamun ,  de  quien  hace  Molina  el  dios 
de  la  guerra  y  Ercilla  el  espíritu  del  mal  que  consultaban  antes  de  resolverse 
á  dar  una  batalla.  Quién  fuese  Ivumche  nos  lo  dicen  Fehrés  y  Oña:  un  oráculo 
por  cuya  boca  hablaba  el  mismo  genio  de  las  tinieblas.  Era,  según  Oña,  un  ca- 
dáver insepulto  á  quien  se  había  arrancado  los  intestinos. 

Aún  para  el  diablo  no  eran  grandes  las  ofrendas  ni  muchos  los  holocaustos. 
Las  ofrendas  estaban  en  mi  juicio  reducidas  á  libaciones  de  pulque;  los  sacrili- 
cios,  á  los  que  se  hacía  en  los  parlamentos.  Otro  se  verificaba  aún,  al  decir  de 
Molina,  que  no  es  para  olvidado.  Como  para  aplacar  los  manes  de  los  que  mo- 
rían en  los  combates  parece  que  era  costumbre  y  aún  ley  entre  aquellas  gen- 
tes que  después  de  cada  victoria  se  inmolase  con  l)árbara  pompa  á  uno  de  los 
enemigos.  Colocábase  á  la  infeliz  víctima  en  el  centro  de  una  dol)le  circunfe- 
rencia que  formaban  los  capitanes  y  los  soldados.  (Jolocábasela  junto  al  hacha 
del  thoqui,  hincada  en  el  suelo.  Obligábanla  por  de  pronto  á  cavar  la  tierra, 
luego  á  echar  en  el  hoyo  unos  palillos  que  le  ponían  en  la  mano.  A  cada  palillo 
que  arrojaba  había  de  nombrar  en  alta  voz  alguno  de  los  héroes  de  su  patria : 
soldados  y  capitanes  á  cada  nombre  prorumpían  en  feroces  alaridos.  Mandában- 
le después  que  tapase  la  recien  abierta  fosa. 

Concluidos  estos  preliminares,  el  encargado  de  la  ejecución  se  acercaba  con 
una  maza  al  prisionero  y  de  un  solo  golpe  le  quebrantaba  la  cabeza.  Otras  le 
arrancaban  al  punto  el  corazón  y  lo  presentaban  al  thoqui  para  que  lo  chupara. 
Mojaban  allí  sus  labios  los  caudillos  todos  del  ejército;  y  en  tanto  el  thoqui  fu- 
maba y  despedía  bocanadas  de  humo  á  los  cuatro  vientos.  Descuartizaban  los 
soldados  la  víctima ,  le  mondaban  los  huesos ,  se  los  convertían  en  flautas  y  al 
son  de  tan  lúgubres  instrumentos  le  paseaban  la  cabeza  sobre  la  punta  de  una 
pica.  ¿No  se  había  roto  el  cráneo  al  golpe  de  la  maza?  Servia  de  copa  en  los 
banquetes. 

Esto  dice  Molina  y  no  los  poetas  Ercilla  y  Oña.  ¿Habrá  sido  aquí  más  fecun- 
da la  imaginación  de  los  prosistas?  Rfílilonco  se  llamaba,  según  Molina  ala 
copa  ó  taza  que  se  hacía  del  cráneo  del  prisionero;  y  á  ser  verdad  habría  de 
creerse  que  del  cráneo  hacían  un  tambor  y  no  una  copa.  Lonco  en  chileno  es 
cabeza;  rali,  el  tambor  de  los  machis.  Como  quiera  que  fuese,  los  sacrificios 
resultaban  en  Arauco  escasísimos  y  sin  mezcla  de  antropofagismo. 

Al  diablo ,  según  el  mismo  historiador  Molina ,  oponían  aquellos  hombres  al- 
gunos genios  benéficos.  «De  esos  espíritus,  dice,  unos  eran  varones,  otros  hem- 
bras; unos  llevaban  el  nombre  de  gen  y  otros  el  de  amey-raályhen.   Preciábase 
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cada  araucano  de  teiier  el  suyo,  y  al  suyo  atribuía  el  buen  éxito  de  sus  nego- 
cios.» Gen  significaba  ser ;  ainrhl-iiii¡l(¡]icn,  no  ame¡j-málghen ,  duende,  imagen 
ó  cosa  de  la  otra  vida.  Puede  que  el  vulgo  tuviese  en  realidad  esos  entes  por  sus 
dioses  lares,  por  una  especie  de  ángeles  custodios. 

No  abundaban  los  araucanos  ni  en  divinidades  ni  en  tradiciones.  Hablal)an 
de  un  diluvio  universal ;  })ero  lo  explicaban  de  muy  diverso  modo  que  los  cris- 
tianos. Decían  que  la  tierra  en  uno  de  sus  temblores  babía  sido  inundada  por  el 
Océano  y  que  unos  pocos  hombres  se  habían  salvado  en  la  triple  cumbre  del 
Thegtheg,  que  flotó  sobre  las  aguas.  Creían  también  en  la  inmortalidad  del  es- 
píritu .  Aseguraban  que  los  muertos  iban  á  un  lugar  de  eternos  placeres  sito  más 
allá  del  mar,  al  Occidente;  que  justos  y  pecadores  vivían  allí  la  misma  vida; 
que  los  casados  seguían  con  sus  mujeres,  pero  ya  sin  reproducirse. 

No  tendrían,  con  todo,  sobre  este  punto  ideas  muy  definidas  á  juzgar  por  sus 
funerales.  En  muriendo  uno,  se  reunían  sus  deudos  y  amigos,  se  sentaban  al 
rededor  del  cadáver  en  la  dura  tierra  y  vertían  abundantes  lágrimas.  Colocado 
el  muerto  en  iin  alto  ataúd,  continuaban  llorando.  Dos  y  aún  tres  días  pasaban 
gimiendo,  bebiendo  y  regando  de  i)ulque  el  suelo.  Conducían  después  el  féretro 
á  lo  hondo  de  un  bosque  ó  á  lo  alto  de  una  colina.  Iban  delante  dos  mancebos 
corriendo  cuanto  podían;  en  torno  de  la  caja,  sostenida  por  los  parientes,  iinas 
como  plañideras;  detrás  una  mujer  esparciendo  rescoldo  por  el  camino  á  fin  de 
que  el  alma  no  intentase  volver  á  su  casa. 

Al  llegar  al  sitio  destinado  para  la  sepultura,  se  ponía  en  la  tierra  el  cadáver, 
si  varón  junto  con  sus  armas,  si  hembra  con  su  huso  y  su  rueca,  hombreó 
mujer  con  gran  cantidad  de  víveres  y  vasos  de  vino.  De  tanto  se  creía  que  ne- 
cesitaba ya  para  llegar  al  paraíso  ya  para  presentarse  bien  entre  las  demás 
sombras.  Se  amontonaba  luego  sobre  todo  piedras  y  tierra,  se  regaba  de  pulque 
el  túmulo  y  se  despedían  amigos  y  deudos  llorando  y  deseando  al  muerto  el  más 
próspero  viaje.  Entendían  que  no  había  de  tardar  en  ir  por  el  alma  una  vieja  en 
forma  de  ballena  y  llevarla  al  través  del  mar  á  los  encantados  valles  de  Occi- 
dente. Si  era  el  alma  la  que  debía  pasar  el  Océano  sobre  las  espaldas  de  la  vieja, 
¿á  qué  el  vino  ni  el  maíz  ni  las  herramientas  ni  las  armas?  Si  el  cadáver,  ¿á 
qué  sepultarlo  bajo  un  monte  de  piedra  y  guijas? 

En  lo  que  más  abundaban  los  araucanos  era  en  supersticiones.  Creían  en  los 
hechiceros,  los  temían  y  los  perseguían  de  muerte.  Creían  en  apariciones  y 
duendes.. Concedían  un  poder  sobrenatural  á  sus  mu. chis  ó  médicos.  Tenían  sus 
agoreros  y  los  consultaban  al  acometer  empresas  de  importancia.  No  faltaban 
entre  los  jefes  militares  hombres  que  se  riesen  de  las  predicciones  de  esos  adivi- 
nos diciendo  que  el  éxito  de  los  combates  dependía  del  ánimo  de  los  soldados  y 
la  fuerza  de  las  armas;  pero  los  más  abandonaban  ó  cuando  menos  aplazaban 
sus  negocios  como  les  fuese  adversa  la  profecía. 

Eran  allí  los  agoreros  una  especie  de  sacerdotes:  guardaban  ^•ida  estrecha,  se 
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abstenían  de  luda  clase  de,  |»laci'i'(\>.  lii1('i'}ii'o1aliaii  los  sucríds.  so  osfoj-zaliaii  |i(ii' 
leer  lo  futuro  oii  el  cauto  y  el  vuelo  de  las  aves  y  buscahan  inspiraciones  en  el 
cielo  y  las  estrellas.  Reuuíanse  freci;eutemeute  en  cuevas  oscuras  y  se  eutre¿;'a- 
])au  á  misteriosos  ritus.  Danzaban  gravemente  al  son  de  sus  thitU/oicas,  tam- 
bores de  platos  de  madera  cubiertos  de  redaños  do  llama;  evocaban  á  Huecuvu 
y  hacían  sacrificios  ;'i  Ivumclie.  Su  persona  era  sagrada  y  su  palabra  un  oráculo. 

Había,  ademas,  entre  los  araucanos  esos  agüeros  comunes  que  hallamos  aún 
en  los  pueblos  cultos.  El  buho,  la  lechuza,  los  pájaros  nocturnos  en  general, 
presagiaban  desventuras  al  que  los  veía.  Ciertos  sapos  hechizaban,  otros  hacían 
feliz  al  que  los  cogía,  otros  de  gran  tamaño  conservaban  puras  y  saludables  las 
aguas.  No  vivía  mucho  tiempo  el  que  acertaba  á  ver  la  ciúehra,  pihuchen,  de  la 
cual  decían  que  volaba  silbando.  Se  tenía  por  dichoso  el  que  cazaba  un  gato  pe- 
queño que  llamaban  q/firqt(e.  Lo  usaban  mucho  los  médicos  para  la  curación  de 
las  más  graves  dolencias.  Excusado  es  decir  si  estaría  muy  adelantada  la  Medi- 
cina donde  formaba  parte  de  la  magia. 

En  ninguna  de  las  ciencias  habían  hecho  los  araucanos  grandes  ¡¡regresos. 
Usaban  el  sistema  decimal ;  pero  nada  índica  que  hubiesen  llevado  muy  allá  las 
operaciones  aritméticas.  De  Geometría  alcanzaron  a  tener  sólo  vagas  nocio- 
nes. No  los  obligó  á  desarrollarla  como  á  tantos  otros  pueblos  la  Arquitectura. 
Conocieron  algo  más  la  Astronomía.  Llegaron  á  medir  el  curso  del  sol  y  deter- 
minar por  las  sombras  los  solsticios  y  los  equinoccios.  Distinguieron  entre  el  in- 
finito número  de  estrellas  la  marcha  de  los  planetas.  Se  fijaron  en  los  cometas 
y,  según  Molina,  hasta  se  los  explicaron.  Distribuyeron  los  astros  en  muchos 
más  grupos  que  los  taiman tinsuyus  y  los  mejicanos.  Tenían  por  lo  menos  nom- 
bres para  multitud  de  constelaciones.  Verdad  es  que  estos  nombres  significaban 
casi  todos  el  número  de  estrellas  principales  que  las  componían.  Cai/ii-prd ,  las 
cabrillas,  ntel/rif/m ,  la  cruz  del  Sur,  equivalían  á  constelación  do  seis,  grupo 
de  cuatro. 

Gracias  á  esos  adelantos  astronómicos  disponían  los  araucanos  de  un  sistema 
de  cronología  no  del  todo  imperfecto.  Habían  dividido  el  año  en  meses,  el  mes 
en  días,  el  día  en  horas.  Distinguían  las  mismas  estaciones  que  nosotros.  Con- 
tarían en  nn  principio  por  lunas,  puesto  que  dieron  á  todos  los  meses  treinta 
días.  Qué  hicieran  de  los  cinco  días  sobrantes  lo  ignoro:  es  de  suponer  que  los 
dejasen  como  los  toltecas  para  el  fin  del  año.  No  sé  tampoco  si  partieron  el  mes 
en  semanas  como  los  judíos  ó  en  quintiduos  como  los  mejicanos  ó  en  décadas 
como  los  muiscas.  Lo  indudable  es  que  dividieron  el  día  en  doce  horas  y  las  de- 
terminaron parte  por  el  curso  del  sol,  parte  por  la  posición  de  otros  astros.  Que 
el  sistema  había  de  ser  defectuoso  no  habrá  de  seguro  quien  lo  niegue ;  pero 
¿cabía  acaso  esperar  más  de  un  pueblo  bárbaro? 

En  Medicina  he  indicado  ya  cuan  atrasadas  debían  estar  aquellas  gentes.  Sus 
machis  eran  lo  que  los  médicos  de  casi  todas  las  naciones  salvajes  que  veremos 
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(MI  Ja  parle  uriculal  de  .ViiK'rica.  Ali'ibuiau  las  (Mirermcdailcs  dificilcs  á  voiieiios 
suininistradds  por  Piieniigos,  y  buscahan  ú  la  vez  la  curación  del  mal  y  el  des- 
cubninienlo  del  aulor  del  crimen.  Mandaban  alumbrar  con  numerosas  luces  la 
estancia  d(d  curerino:  allá  en  un  ángulo  pouiau  entre  ramas  de  laurel  una  de 
canela  de  que  colgaban  el  tambor  mágico;  y  al  pié  tenían  una  llama  dispuesta 
para  el  sacrificio.  Ordenaban  á  las  mujeres  allí  presentes  que  entonaran  al  son 
de  atabales  una  canción  lúgubre ;  y  ellos  en  tanto  incensaban  por  tres  veces  con 
bunio  de  taliaco  la  canela  ,  la  víctima,  las  cantoras  y  el  enfermo.  Mataban  luego 
la  llama  ,  le  arrancaban  el  corazón,  chupaban  la  sangre,  lo  clavaban  en  el  ramo, 
hacían  como  que  buscaban  el  veneno  en  las  entrañas  del  paciente  y  descolgando 
el  tambor  mágico  tocaban,  cantaban  y  paseaban  con  los  circunstantes.  Caíanse 
de  repente  como  aturdidos,  y  hacían  los  más  extraños  gestos  y  violentas  con- 
torsiones. En  medio  de  ese  real  ó  fingido  paroxismo  revelaban  el  éxito  de  la  en- 
fermedad, los  remedios  aplicables  y  no  pocas  veces  el  nombre  de  los  supuestos 
envenenadores,  hecho  con  que  encendían  la  giierra  en  las  familias. 

No  siempre,  con  todo,  empleaban  los  machis  este  procedimiento.  No  lo  em- 
pleaban sino  cuando  la  enfermedad  no  cedía  á  la  terapéutica  ordinaria.  Ni  fal- 
taljan ,  pur  otra  parte ,  en  Arauco  médicos  sin  pretensiones  que  se  limitaban  á 
estudiar  las  virtudes  de  las  plantas  y  con  los  solos  recursos  de  la  naturaleza  pro- 
curaban curar  las  heridas ,  combatir  la  fiebre  y  restablecer  el  orden  y  la  regu- 
laridad en  el  organismo.  Había  médicos  prácticos  y  también  cirujanos  que  en- 
tendían en  dislocaciones  y  fracturas.  Mas  ¡cuan  lejos  no  estaban  todos  déla 
ciencia!  Los  que  no  en  la  superstición  caían  en  el  empirismo. 

No  hablemos  de  las  artes.  Arquitectura,  escultura,  pintura,  música,  estaban 
como  proscritas  de  la  tierra  de  los  araucanos.  No  florecieron  allí  sino  la  oratoria 
y  la  poesía,  t'elebráljase  en  verso  las  hazañas  de  los  héroes  y  las  glorias  de  la 
patria:  había  cantos  de  guerra.  Se  peroraba,  no  sólo  en  los  parlamentos,  sino 
también  en  los  palacios  de  los  ghúlmenes  y  aún  bajo  los  más  humildes  toldos. 
Que  se  pidiese  en  casamiento  la  mano  de  una  virgen ,  que  se  asistiese  á  los  fu- 
nerales de  un  deudo ,  que  se  fuese  á  pelear  ó  se  estuviese  peleando ,  se  pronun- 
ciaba largas  y  calurosas  arengas.  Y  no  vaya  á  creerse  que  se  hablara  desma- 
lazadamente. Se  tenía  por  todos  en  mucho  la  pureza  del  lenguaje,  el  vigor  de 
los  tropos  y  de  las  figuras,  la  buena  entonación  y  el  colorido.  Se  consideraba 
inepto  para  el  mando  al  que  no  reunía  al  valor  la  elocuencia.  No  bastaba  allí 
convencer;  era  preciso  saber  persuadir  y  hasta  exaltar  y  apasionar  los  ánimos. 
Aún  hoy  se  exige  esta  condición  en  los  que  quieren  acaudillar  las  tribus.  «He 
oído  á  jefes  araucanos,  escri])e  D'Orbigny,  perorando  largas  horas.  Su  palabra  es 
firme  y  segura ,  su  entonación  varia :  llenan  tan  pronto  de  ira  como  de  ternura 
el  corazón  de  sus  oyentes. » 

Eran  aquellos  hombres  osados  en  la  oratoria  y  más  osados  en  la  poesía.  Se 
abandonaban  á  su  imaginación  y  sus  pasiones,  y  hacían  viriles  y  enérgicos  sus 
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cantos.  Lus  díibiuu  sujolai'  ;i-  c()m¡)as  y  mcdiila;  pero  no  se.  (l('ja,l)aii  a[)risiouar 
por  vanas  reglas.  Si  los  componían  generalmente  en  versos  ya  de  ocho  ya  de 
once  sílabas,  no  vacilaban  en  interrumpir  el  metro  cuando  así  lo  exigían  lo 
atrevido  de  sus  conceptos  ó  el  creciente  oleaje  de  su  entusiasmo.  Los  componían 
;l  la  manera  de  los  que  se  atribuyen  á  Ossian,  reflejo  de  la  de  las  naciones  1);'ir- 
baras  que  en  los  primeros  siglos  de  la  Edad  Media  eran  dueños  de  Europa. 

No  diré  ahora  de  la  industria  de  los  araucanos,  reducida,  como  antes  indiqué, 
al  ejercicio  de  unas  pocas  artes,  ni  del  comercio,  circunscrito  al  cambio  de  pro- 
ductos entre  las  diversas  tribus ;  concluiré  el  capítulo  haciendo  un  rápido  líos- 
quejo  de  las  costumbres  domésticas. 

El  araucano,  como  el  quichua,  no  bien  nacía  cuando  se  le  bañalia  en  el  pró- 
ximo río  ó  en  el  vecino  lago.  No  se  le  fajaba;  se  le  envolvía  simplemente  en 
una  manta  y  se  le  ponía  en  cierta  cuna  de  pieles  que  colgaba  del  techo.  Pendía 
de  la  cuna  una  cnerda :  la  madre  de  vez  en  cuando  le  mecía  sin  casi  dar  tregua 
á  sus  habituales  trabajos.  Á  los  pocos  días  se  buscaba  padrino  que  diese  al  pár- 
vulo nombre.  Se  hacía  este  bautizo  entre  pobres  con  escasa  ó  ninguna  cereruo- 
nia,  pero  no  entre  ricos.  Entre  ricos  acudía  á  la  casa  al  rayar  la  aurora  el  pa- 
drino con  sus  deudos  y  amigos  provistos  de  dones.  Se  sujetaba  por  los  pies  y  se 
tendía  en  el  suelo  una  llama ,  y  sobre  ella  iba  depositando  cada  cual  su  ofrenda. 
Cambiaban  estos  regalos  según  el  sexo  del  recien  nacido :  si  era  varón ,  consis- 
tían principalmente  en  armas.  Se  arrancaba  luego  el  corazón  á  la  llama;  y  con 
él  señalaba  el  padrino  á  su  ahijado  en  la  frente  y  le  daba  nombre,  nombre  que 
repetían  tres  veces  los  espectadores.  Pasaba  entonces  el  niño  á  los  Ijrazos  del 
padre ,  y  el  padrino ,  levantando  al  aire  el  corazón  del  carnero ,  que  aún  desti- 
laba sangre,  pedía  fervientemente  á  Huecuvu  que  no  privara  al  infante  ni  de 
la  vida,  ni  del  valor,  ni  de  la  elocuencia.  Terminaba  la  fiesta  por  un  banquete. 

('uidábase  al  niño,  pero  sin  violentarle  ni  para  que  se  pusiera  en  pié  ni  para 
que  marchara.  Se  dejaba  su  desarrollo  á  los  pechos  de  su  madre  y  á  la  natura- 
leza. No  se  le  contrariaba  ni  aún  en  sus  caprichos.  Se  inquietaban  poco  sus  pa- 
dres porque  fuera  antojadizo ,  revoltoso ,  díscolo ,  soberbio :  lo  tomaban  á  buen 
agüero  y  se  consolaban  creyendo  que  había  de  ser  hombre  de  iniciativa  y  de 
inquebrantable  temple.  La  libertad  era  el  principio  de  la  educación  así  en  lo  mo- 
ral como  en  lo  físico :  se  reputaba  contrario  al  fin  del  hombre  y  al  interés  de  la 
sociedad  apocar  la  infancia  por  una  sumisión  prematura  y  refrenar  sus  ímpetus. 
Se  quería,  no  ciudadanos  dóciles,  sino  varones  indómitos  que  pusiesen  por  en- 
cima de  todo  su  propia  dignidad  y  la  de  la  patria ;  y  no  se  creía  posible  alcan- 
zarlo sin  dar  abierta  y  franca  expansión  á  los  primeros  instintos  y  sentimien- 
tos. Así  el  padre  no  podía  pegar  á  sus  hijos;  y,  ya  que  lo  hiciera  y  los  dañara, 
estaba  expuesto  á  la  venganza  de  los  deudos  de  la  madre. 

No  por  ésto  los  padres  descuidaban  la  moral  de  los  hijos.  Los  asociaban  lo 
antes  que  podían  á  siis  trabajos  y  los  dirigían,  ya  que  no  por  la  fuerza,  por  el 
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ojeiiiplo.  Acosluuibrabaii  á  las  licmliras  á  los  queliaccirs  dniíu'sticos;  á  los  varo- 
nes, principalmente  si  ricos,  á  todo  lo  (luc  pndiesc  lia(;erlos  guerreros  y  oradores. 
Aprendía  el  araucano   en   edad  temprana  de  boca  de  sus  mayores  ol  manejo  de 
las  armas,  la  historia  de   su    nación  y  de  su  tribu  y  la  de  las  trílius  y  naciones 
enemigas,  las  hazañas  de  los  héroes,  la  geografía  de  los  lugares  donde  eran  por 
entonces  más  frecuentes  las  guerras,  las  leyes  del  lenguaje  y  las  más  acabadas 
ariMigas.  Temprano  tamlñen  solía  acompañar  á  su  padre  tanto  en  las  campañas 
como  en  los  parlamentos.  Sentía  así  pronto  el  acicate  de  la  emulación  y  el  amor 
á  la  gloria,  y  encaminal)a  á  la  independencia  y  la  grandeza  de  Arauco  sus  no 
domados  instintos.  Aun  siendo  pobre  y  habiendo  de  contribuir  al  cultivo   del 
fundo  paterno ,  podía  y  debía  pensar  en  la  guerra  y  sintiendo  los  mismos  estí- 
mulos y  av'iu  los  mismos  deseos  poner  al  servicio  de  la  patria  sus  mal  reprimi- 
dos ímpetus. 

Las  hembras  no  gozaban  de  menos  libertad  que  los  varones.  En  sintiéndose 
mujeres,  del)ian  participarlo  á  su  madre,  que  lo  comunicaba  á  su  vez  á  los  deu- 
dos. Estal)an  todo  arjuel  día  en  un  rincón  de  la  casa  sin  poder  llevar  los  ojos  á 
ningún  hombre.  Salían  al  otro  día  mañana  y  tarde  con  su  misma  madre  y  una 
de  sus  más  próximas  parientas ,  y  debían  correr  por  el  campo  hasta  fatigarse. 
Al  tercer  día  debían  ir  al  bosque  por  tres  brazados  de  leña  y  volver  á  cada  viaje 
por  distinto  camino  á  fin  de  que  se  enterara  toda  la  tribu  de  tan  fausta  nueva. 
Eran  después  objeto  de  una  gran  fiesta  y  quedaban  completamente  dueños  de  sí 
mismas.  No  podían  disponer  de  su  mano;  pero  sí  arrojar  el  corazón  á  los  pies  de 
cualquier  mancebo.  Estraña  libertad  y  más  estraña  costumbre. 

De  la  mano  de  las  heml)ras  sólo  disponían  los  padres.  Podían  allí  los  varones 
casarse  con  cuantas  mujeres  quisieran,  pero  habían  de  comprarlas:  los  padres 
de  la  novia  eran  los  (jue  fijaban  el  precio.  Poníanlo  generalmente  alto,  porque 
de  los  objetos  en  que  se  lo  pagase  habían  de  hacer  participes  á  todos  sus  parien- 
tes. Así  ¿qué  importalm  que  se  hallase  establecida  la  poligamia?  Con  ser  absolu- 
ta apenas  si  regía  más  que  para  los  ghúlmenes.  Multitud  de  mozos  habían  de 
resignarse  á  vivir  sin  mujer  lejítima  y  buscarse  una  cautiva  ó  abarraganarse. 
Era  esto  un  mal ,  pero  se  convertía  no  pocas  veces  en  nuevo  estimulo  para  que 
los  jóvenes  deseasen  y  amasen  la  guerra.  Ya  tiue  no  pudieran  obtener  por  otro 
camino  el  precio  de  sus  amores ,  corrían  frecuentemente  á  buscarlo  en  el  botm 
de  las  batallas. 

Es  error  de  Molina  creer  que  el  rapto  fuese  entre  los  araucanos  una  especie 
de  ronditio  sine  qua  non  del  matrimonio.  El  rapto  era  medio  para  conseguirlo, 
pero  no  el  único.  Se  lo  verificaba  muchas  veces ,  es  verdad ,  á  sabiendas  del 
suegro,  pero  no  siempre.  La  novia,  aun  pedida  en  forma,  solía,  también  es  ver- 
dad ,  oponer  resistencia  á  ir  á  manos  del  novio ;  pero  la  oponía  ante  sus  propios 
padres  y  es  obvio  que  no  se  podía  calificar  de  robo  la  aparente  fuerza  que  para 
obligarla  á  ceder  empleaban  el  futuro  marido  y  sus  parientas.  Era  ésta  eviden- 
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temente  una  de  tantas  íurmulas  coujo  lian  inventailo  en  todos  l(js  tiempos  y  en 
todos  los  pueblos  las  mal  llamadas  conveniencias  sociales.  Es  muy  de  advertir 
que  el  rapto  no  eximía,  nunca  al  ra¡)tor  de  pa^'ar  el  precio  de  la  miijíu'  ruliada. 
Algo  con  todo  solía  reljajar  el  precio. 

Lo  común  era  allí  como  a(|uí  el  matrimonio  })or  consentimiento  de  los  padres. 
El  mancebo  que  tenía  ya  escogida  novia  y  deseaba  casarse,  empezaba  por  reunir 
y  comunicarlo  á  sus  parientes.  Calculaba  con  ellos  qué  podría  exigir  el  padre  de 
su  futura  y  los  recursos  de  que  disponían  para  pagarla.  Ya  que  todos  los  creye- 
ran bastantes,  fijaban  el  día  y  el  lugar  en  que  habían  de  congregarse  cada  cual 
con  su  ofrenda.  Solía  verificarse  esta  nueva  junta  al  despuntar  el  aUia:  en  ella  se 
elegía  k  los  que  babían  de  pedir  la  novia,  que  eran  siempre  los  más  elocuentes. 
Partían  éstos ,  se  constituían  en  el  bogar  de  la  favorecida  y  al  ver  ;'i  los  padres 
dejaban  caer  algunos  de  los  regalos  como  para  dar  á  entender  el  objeto  que  allí 
los  llevaba.  Abrazábalos  con  efusión  el  padre,  y  ellos  uno  tras  otro  le  exponían 
su  mensaje  en  largos  y  pomposos  discursos,  donde  ponderaban  los  méritos  del 
pretendiente  y  los  de  la  familia  á  que  pertenecía.  No  era  menos  facundo  el  pa- 
dre ni  se  esforzaba  menos  en  bacer  el  panegírico  de  su  bija.  Terminaba  acep- 
tando, si  asi  le  convenía,  y  preguntaba  á  su  mujer,  aunque  por  mera  fórmula, 
si  aprobaba  el  matrimonio. 

Debatíase  entonces  el  precio  de  la  novia  y  no  siempre  se  bacía  fácil  acordarlo. 
Ya  que  estaba  acordado ,  se  llamaba  á  los  referidos  parientes  que  acudían  al 
punto,  entraban  y  salían  en  silencio,  é  iban  á  sentarse  fuera  del  umbral  de  la 
puerta  formando  un  semicírculo  en  cuyo  centro  se  colocaba  el  novio  con  sus 
más  próximos  deudos.  Alzábase  junto  al  novio  un  montón  de  vestidos:  aquél  era 
el  asiento  destinado  á  la  novia. 

Salía  á  poco  el  padre ,  saludaba  á  la  asamblea  y  señalaba  con  el  dedo  el  lugar 
en  que  estaba  su  hija.  Aquí  era  donde  la  hija  por  pudor  afectaba  resistirse  á  de- 
jar la  casa.  La  cogían  el  novio  y  sus  parientas  y  la  conducían  como  por  la  fuer- 
za al  dispuesto  é  improvisado  trono.  Cubríanla  allí  de  regalos  y  le  ceñían  la  co- 
rona de  las  desposadas.  Mezclábanse  de  improviso  las  dos  familias,  comían 
juntas,  se  entregaba  el  precio  de  la  alianza  y  se  acompañaba  á  los  cónyuges  á 
la  casa  del  marido,  donde  á  los  pocos  días  se  consumaba  el  matrimonio. 

El  rapto  no  cambiaba  esencialmente  las  ceremonias ;  simplificábalas  y  alire- 
viábalas  la  pobreza.  Cuando  mediaba  rapto,  estaba  reducida  la  mudanza  á  que 
los  oradores  del  novio  añadiesen  al  acostumbrado  panegírico  algunos  párrafos 
sobre  lo  ligera  que  es  la  juventud  y  el  arrebato  que  producen  las  pasiones. 

Casada  ya  la  hembra,  había  de  renunciar  para  siempre  á  sus  devaneos.  ¡Ay 
de  ella  si  faltaba  á  sus  deberes !  Podía  el  marido  hasta  quitarle  la  vida  como  los 
suegros  se  lo  consintieran.  Debía  ser  en  sus  nuevos  hogares  poco  menos  que  una 
esclava.  Aún  á  la  guerra  había  de  acompañar  á  su  consorte,  si  su  consorte  se  lo 
exigía.  Las  mujeres,  tiene  razón  Oña,  formaban  casi  siempre  la  retaguai-día    de 
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los  pjércitos:  esperaban  el  fériníii.)  de  las  liatallns  para   asistir  al  hoiin   y   oiilrar 

pn  el  reparto. 

Era  allí  la  mujer  casada  lauto  más  esclava,  cuanto  que  había  de  compartir  el 
lecho  nupcial  con  otras.  El  marido  para  tenerlas  A  todas  en  paz  señalaba  cada 
día  la  que  debía  dormir  con  él  y  comer  á  su  mesa,  y  tenía  á  las  demás  casi  como 
extrañas.  Para  éstas  había  hasta  fogón  aparte.  Se  dice  que  la  primera  gozaba  de 
cierta  supremacía  y  parece  confirmarlo  el  hecho  de  designársela  con  distinto 
nombre;  pero  es  muy  difícil  que  tal  sucediera.  Después  de  las  segundas  esposas 
venían  las  cautivas,  sobre  todo  en  las  casas  de  los  ghúlmenes.  Se  necesitaba  que 
el  marido   estuviese  armado   de  grande  autoridad  para  que  el  hogar  no  fuese 

campo  de  discordia. 

Pasaba  el  hombre  en  cuanto  contraía  matrimonio  á  constituir  nueva  casa  y 
familia.  Había  de  vivir  de  su  propio  trabajo,  ganar  no  sólo  para  alimentar  á  sus 
mujeres  y  sus  hijos  sino  taml)ien  para  alirigar  l)ajo  su  techo  al  extranjero.  La 
hospitalidad  era  más  un  del)er  que  una  virtud  entre  los  araucanos:  no  se  atrevía 
ninguno  á  negar  mesa  y  cama  al  peregrino.  Viven  hoy  nómadas  y  en  toldos  los 
aucivs,  y  no  los  tienen  jamas  cerrados  para  el  viandante.  Que  el  huésped  esté  allí 
días  (-.'meses,  no  le  despiden  como  no  les  falte.  Mucho  menos  si  comprendiendo 
que  debe  mostrarse  agradecido   los   ayuda  en  los  trabajos  del  campo  ó  en  los  de 

la  guerra. 

Era  hospitalario  el  araucano  por  deber  y  por  orgullo.  (Consideraba  inferiores  á 
todos  los  demás  hombres,  y  se  creía  obligado  á  protegerlos.  No  reconoció  supe- 
rioridad ni  aún  en  los  europeos.  Los  vio  con  armaduras  de  hierro,  con  caballos, 
con  armas  cuyo  secreto  no  comprendía,  y  los  tuvo,  sin  embargo,  por  de  innoble 
raza.  Los  confundi(-.  bajo  el  n(mil)re  genérico  de  hu¡nais  con  los  pueblos  que  ya 
conocía.  Así  no  vaciló  en  combatirlos.  Así  una  y  otra  vez  roto  en  los  campos  de 
batalla,  luchó  hasta  ver  asegurada  su  independencia.  En  realidad  sólo  él  se  re- 
putaba hombre.  Hombre  y  valiente  se  expresaban  en  su  lengua  por  una  misma 
palabra:  huenthu;  y  sólo  él  se  decía  valiente. 

Era  en  efecto  valiente  y  más  que  valiente  sufrido  y  sobrio.  Sobrio  no  dejaba 
de  serlo  sino  en  sus  banquetes,  que  se  sucedían  con  bastante  frecuencia.  Comía 
entonces  abundancia  de  carnes  asadas  y  sobre  todo  bebía.  Se  embriagaba  á  la 
par  de  esas  mismas  naciones  americanas  que  miraba  con  desprecio. 

Se  creerá  tal  vez  que  era  monótona  su  vida,  pero  distaba  de  serlo.  Sobre  sus 
muchas  fiestas  tenía  el  araucano  sus  juegos,  juegos  generahnente  de  fuerza  y  de 
lucha,  pero  al  fin  juegos:  el  de  pelota,  que  hemos  hallado  en  las  tres  Américas , 
el  paíiain  que  bajo  el  nombre  de  chueca  usamos  acá  en  España,  el  peuco  que 
representa  el  asedio  de  una  fortaleza.  Pretende  Molina  que  de  tiempo  inmemo- 
rial se  jugaba  ademas  el  ajedrez  en  Arauco ;  pero  lo  dudo.  Si  juego  de  tanta 
combinación  hubiera  realmente  existido  en  la  antigua  América,  las  relaciones 
ante-colombianas  entre  el  viejo  y  nuevo  continentes  por  el  Pacifico  dejarían   de 
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ser  una  hipótesis.  Aislados  los  dos  luuudos,  sobrado  comprenderá  el  lector  cii;'i.n 
improbable  no  liabia  de  ser  que  se  hubiese  venido  en  los  dos  á  tan  complicado  y 
laborioso  divertimiento. 

Molina  á  mi  entender  se  deja  llevar  en  éste  como  en  otros  puntos  de  un  cri- 
terio muy  ocasionado  á  errores.  De  que  una  idea  ó  T;n  o!)jeto  tengan  voz  propia 
en  el  chili-dugu  parece  inferir  que  no  fueron  importados  en  Chile  i)or  ios  euro- 
peos. Podrá  ser  cierta  la  ilación  en  algunos  casos:  no  lo  es  de  seguro  en  todos. 
Los  idiomas  son  todos  más  ó  menos  refractarios  á  la  adopción  de  voces  extran- 
jeras: dan  con  bastante  frecuencia  á  ideas  y  objetos  extranjeros  voces  propias. 
En  esta  misma  lengua  araucana,  al  paso  que  se  ha  traducido  caballo  ])ov  caluie- 
llic,  carreta  por  carita,  silla  de  montar  por  chilla  ,  espada  por  trpadn  y  por 
ancha,  bueyes  ó  mansos  por  mansicm,  etc.,  etc.;  se  ha  traducido  fusil  por 
íhalca,  disparar  armas  de  fuego  por  thalcútun  y  thópumn,  carta  por  rhillca, 
escribir  por  chillcan,  trigo  por  rachillah ue ,  blanquear  el  trigo  por  chüllun. 
¿Habíamos  de  inferir  de  aquí  que  no  fueron  importados  en  í'hile  por  los  espa- 
ñoles el  trigo,  la  escritura  ni  las  armas  de  fuego? 

Para  completar  este  bosquejo  debería  pintar  á  los  araucanos  en  la  guerra,  en 
la  cama,  en  el  lecho  de  muerte.  Lo  hice  antes  y  no  he  de  repetirme.  Harto  he 
dicho  de  este  pueblo,  aunque  sea  uno  de  los  más  originales  de  América. 
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OS  araucanos  se  extendían  indudablemente  hasta  el 
archipiélago  de  los  Chonos.   De  allí  al  cabo  de  Hor- 
nos ocupaban  la  multitud  de  islas  en  que  parece  des- 
pedazada la  costa  los  hoy  llamados  fuegios  y  ayer 
,:}JK      conocidos  bajo  los  nombres  de  i/ekos  y  yacana-cunnys,  la- 
'  *^  (¡nediches  y  aveguedivhes ,  enoos,   kemeneltas,  keunekas  y 
karaikes.   Estaban  derramados  por  la  isla  de  la  Tierra  del 
Fuego  y  las  contrapuestas  orillas  del  estrecho  de  Magallanes; 
llegaljan  al  Norte  hasta  la  sierra  en  que  est;'i  como  recostada  la 
península  de  Brunswick. 

A  muchos  debates  han  dado  origen  estos  bárbaros  y  sus  veci- 
nos los  patagones.  Háse  creído  mucho  tiempo  que  eran  ó  por 
lo  menos  contenían  una  raza  de  gigantes.  Los  soldados  de  Ma- 
gallanes, al  decir  de  Oviedo,  habían  visto  en  el  puerto  de  San 
Julián  unos  hombres  de  doce  á  trece  palmos  de  altura ,  que  se 
metían  sin  daño  por  la  garganta  una  flecha  de   medio  codo ;  los  de   Loaisa  los 


'  Fuentes  de  este  capítulo:  Oviedo,  Historia  General  ¡j  Natural  de  las  Indias,  parte  II,  caps,  I  y 
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españoles,  tomo  IV,  documento  núm.  22;  tomo  V,  documentos  núm.  \i  y  uúm.  26. — Pedro  Sarmiento 
DE  Gamboa,  Viaje  al  estrecho  de  Mai/attanes,  edición  de  Madrid  del  año  1768,  páginas  109,  122,  191, 
211,  244,  264,  268. — Bartolomé  Leonardo  de  Aroensola:  Historia  de  las  Malucas,  libros  II!  y  IV. — 
Antonio  de  Alcedo,  Diccionario  Geo¡/rájiro  Histórico  de  las  Indias  Occidentales,  articulo  «Fuego 
(tierra  del).» — D'Oebigny,  L'Hommc  Américain,  tome  I,  III  rameau,  Nation  Fuégienne,  tome  II,  Na- 
tion  Patagone  ou  Téhiwlche.—Collection  de  Purchas,  tome  IV,  liv.  VI,  chap.  VIL— Eenneville,  Re- 
cueil  de  la  Compaynie  des  Indes,  tome  11,  pag.  300,  tome  VIII.  pag.  128. 
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habían  vuelto  á  ver  ya  en  las  riberas  del  Estrecho  de  tan  desmesurada  grande- 
za, que  no  les  alcanzaba  europeo  alguno  á  las  ingles.  Eran  estos  colosos  para  el 
mismo  escritor  de  tales  fuerzas,  que  sueltos  y  sin  fatiga  llevaban  en  hombros 
una  danta  como  si  fuese  un  cordero  y  á  rodeabrazo  arrojaban  muy  lejos  piedras 
de  dos  y  más  libras;  tan  ágiles  y  corredores,  que  dejaban  atrás  al  más  fogoso  y 
veloz  caballo  aun  cuando  nunca  hubiese  tascado  el  freno ;  y  tan  voraces,  que 
engullían  de  un  bocado  carne  que  un  europeo  no  hubiera  comido  en  un  día  y 
casi  de  un  sorbo  una  cántara  de  agua.  Las  mujeres,  añade  Oviedo,  no  eran  de 
menorestaturaniniénos  vigor  que  los  hombres;  ausentes  éstos,  sabían,  si  lo 
exigía  la  necesidad,  manejar  el  arco  y  la  flecha. 

No  fué  solamente  Oviedo  el  que  pintó  gigantes  á  los  patagones  y  los  fuegios 
Knivet,  que  formó  parte  de  la  expedición  de  Cavendish,  verificada  el  año  I592' 
aseguraba  haber  visto  en  Puerto  Deseado  hombres  de  quince  a  diez  y  seis  pal- 
mos, cuyos  pies  eran  cuatro  veces  más  largos  que  los  suyos.  Disparaban,  según 
él,  estos  monstruos,  como  los  cíclopes  y  lestrigones  de  los  antiguos  poetas  ''ca- 
chos de  roca  contra  los  viajeros.  Sebaldo  de  Weert,  que  iba  seis  años  después 
con  Snnon  de  Cort,  escribe  que  encontró  cerca  de  la  Bahía  Verde  siete  canoas 
de  salvajes  altos  de  diez  á  once  pies,  que,  al  verse  perseguidos,  saltaron  en 
tierra  y  se  parapetaron  con  gruesos  árboles  que  arrancaron  por  sus  propias  ma- 
nos. Los  holandeses  Lemaire  y  Schouten  no  vieron  el  año  1615  en  Tierra  del 
Fuego  más  que  sepulcros:  de  las  osamentas  infirieron  que  debían  de  tener  los 
habitantes  de  diez  á  once  pies  de  altura. 

Copiaron  estas  noticias  los  más  de  los  escritores,  y  la  gigantesca  talla  de  aque- 
llas tribus  pasó  á  proverbio.  La  exageración  es,  sin  embargo,  manifiesta.  Ha 
vivido  D'Orbingy  ocho  meses  entre  los  patagones  y  los  ha  medido.  La  mayor 
estatura  ha  resultado  ser  de  cinco  pies  y  once  pulgadas  francesas,  la  media  de 
cinco  y  cuatro.  ¿No  habrá  degenerado  en  tres  siglos  la  raza?  No,  la  raza  no  era 
más  alta  en  los  tiempos  mismos  de  la  Conquista:  nos  lo  dicen  á  una  los  diarios 
de  Magallanes,  ^  Uriarte  y  Sarmiento. 

Magallanes  no  vio  indígena  alguno  desde  el  cabo  de  las  Vírgenes  al  Pacífico; 
pero  había  tenido  ocasión  de  examinar  en  el  puerto  de  San  Julián  á  los  patago- 
nes. Se  limita  á  decir  que  «son  muy  livianos,  corredores  y  hombres  muy  cum- 
plidos y  bien  afaicionados».  Uriarte,  piloto  de  Loaisa,  no  los  mienta  sino  una 
vez  y  ésta  sin  calificarlos.  Iba  con  él  Andrés  de  Urdaneta  y  escribió  una  exten- 
sa carta  sobre  la  expedición  á  nuestro  Carlos  V.  Al  hablar  de  un  patagón  que  se 
trujo  á  las  naos  cuando  estaban  surtas  en  la  bahía  de  la  A^ictoria,  no  refiere  sino 
que  era  feo  y  grande  de  cuerpo. 

Dice  algo  más  Sarmiento  de  Gamboa,  que  desde  el  Perú  bajó  á  buscar  por 
Occidente  la  entrada  del  Estrecho;  pero  nada  que  legitime  aquellas  exageracio- 

'    El  diario  de  Magallanes  está  escrito  por  Francisco  de  Albo. 
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ues.  Peueti'ó  por  el  canal  de  la  Trinidad  en  el  mar  de  Magallanes,  y  no  vio  fue- 
gios  hasta  llegar  á  una  de  las  islas  que  están  entre  la  de  Hanóver  y  la  Patago- 
nia.  Observó  que  iban  desnudos  y  pintados  de  rojo,  no  que  fuesen  altos.  Cinco 
ó  seis  leguas  más  abajo  los  volvió  á  ver  en  una.  ¡liragTia  y  tampoco  le  llamaron 
la  atención  por  la  estatura.  Dio  nuevamente  con  ellos  en  el  puerto  de  la  Cande- 
laria, ya  en  la  boca  del  Estrecho,  y  tampoco  notó  que  fueran  de  gran  talla.  No 
los  encontró  altos  hasta  que  ya  en  el  canal  de  Froward  arribó  á  un  puerto  de  la 
isla  de  la  Gente.  No  los  calificó,  sin  embargo,  de  gigantes  sino  de  gente  creci- 
da. Ni  así  los  llamó  ya  cuando  los  vio  por  quinta  vez  en  la  bahía  llamada  tam- 
bién de  la  Gente.  Denominó  gigantes  á  los  que  le  dieron  voces  en  una  ensenada 
fronteriza  á  la  isla  de  Lawson;-pero  sólo  en  el  sentido  de  hombres  grandes,  cre- 
cidos de  miembros.  Diez  de  sus  hombres  arremetieron  allí  contra  los  indígenas, 
y  se  trajeron  uno  preso  á  pesar  de  las  flechas  que  otros  les  dispararon.  El  preso, 
escribe,  es  crecido  de  miembros  ó  lo  que  es  lo  mismo  alto  y  fornido. 

No  llegó  á  más  Sarmiento.  Habla  á  poco  de  los  fuegios  que  le  hirieron  en  la 
bahía  de  San  Gregorio;  y  no  los  pondera  sino  por  la  agilidad  con  que  huyeron. 
¿Se  habría  caido  en  tantas  exageraciones  si  desde  luego  se  hubiese  consultado 
esos  concisos  y  modestos  diarios?  Escribió  Oviedo  por  lo  que  leyó  en  Pigafeta  y 
le  refirió  Juan  de  Areizaga,  expedicionario  el  uno  de  los  de  Magallanes,  el  otro 
de  los  de  Loaisa;  y  de  aquí  sus  gravísimos  errores.  Lo  triste  es  que  la  atmósfera 
por  él  creada  vició  de  tal  modo  los  espíritus,  sobre  todo  acá  en  España,  que  Ar- 
gensola  repitió  los  mismos  disparates  aún  extractando  la  sensata  reseña  de  Sar- 
miento. Habla  en  su  Historia  de  las  Malucas  del  indígena  cogido  enfrente  de  la 
isla  de  Lawson  y  escribe:  «El  indio  preso  era  entre  los  gigantes  gigante  y  dice 
la  relación  que  les  pareció  cíclope.»  «Según  otras,  añade,  tiene  cada  uno  de  és- 
tos más  de  tres  varas  de  alto  y  á  esta  proporción  son  anchos  y  robustos.» 

Es  aún  más  de  sentir  que  D'Orbigny  haya  juzgado  en  esta  cuestión  á  los  es- 
pañoles por  los  libros  de  Argensola  y  Oviedo.  ¿Por  qué  no  hubo  de  buscar  las 
cartas  de  los  descubridores  él,  que  tantas  obras  compulsó  é  hizo  un  estado  com- 
parativo de  las  observaciones  hechas  sobre  la  estatura  de  los  patagones  y  los 
fuegios  desde  la  Conquista? 

Según  D'Orbigny  no  están  sobre  la  talla  de  los  europeos  sino  los  patagones ; 
los  fuegios  son  bajos.  No  debía  de  ser  así  cuando  la  expedición  de  Sarmiento. 
Sarmiento,  como  acabo  de  consignar,  vio  la  gente  crecida  y  de  crecidos  miem- 
bros en  las  islas  y  las  riberas  del  estrecho  de  Magallanes.  O  los  patagones  se 
extendían  hasta  la  orilla  meridional  del  Estrecho  ó  había  también  entre  los  fue- 
gios tribus  que  llamaban  la  atención  por  la  altura  de  sus  hombres.  La  diferen- 
cia está  para  mí  en  que  no  todos  los  fuegios  eran  grandes ,  y  lo  eran  comun- 
mente los  habitantes  de  Patagonia.  Recuérdese  que  Sarmiento  no  encontró  sus 
gigantes  hasta  el  canal  de  Fróward.  Añádase  que  según  él  eran  el  terror  de  las 
gentes  que  vivían  más  hacia  la  mar  del  Sur;  y  se  verá  cuan  exacto  es  lo  que 
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voy  diciendo.  Los  fuegios  altos  coüstituiau  verdaderameutc  una  raza  aparte. 
Razas  distintas  entre  los  fuegios  las  han  reconocido  casi  todos  los  viajeros.  Se 
las  ha  confundido  al  fin  en  una  porque  las  enlaza  1odas  la  unidad  de  costumbres 
y  la  de  lengua.  Se  hallan  los  fuegios  todos  en  igual  grado  do  barbarie;  están 
poco  más  ó  menos  como  estaban  cuando  el  Descubrimiento.  Iban  y  van  desnu- 
dos, pintado  el  cuerpo,  en  los  hombros  una  mala  piel  de  guanaco,  ya  que  no 
de  lobo  marino.  Cual  anda  el  hombre,  tal  la  mujer:  no  viste  de  más  sino  un 
delantal  para  cubrir  las  partes  que  el  pudor  exige.  Son  uno  y  otra,  sin  embar- 
go, amigos  de  adornos.  De  dientes  de  pez  y  conchas  de  mar  se  hace  la  hembra 
collares,  brazaletes,  ajorcas;  el  varón  se  ciñe  á  veces  á  la  cabeza  vistosas  plu- 
mas. Ni  siempre  se  satisfacen  con  llevar  de  un  solo  color  el  cuerpo.  Calzan  to- 
dos abarcas. 

No  comen  los  fuegios  mejor  que  visten.  Se  mantienen  de  mariscos  ya  asados 
ya  crudos,  de  peces,  de  pájaros,  de  lobos  marinos.  Por  corrompidas  que  estén, 
no  rechazan  jamas  las  carnes.  Ofrecieron  un  día  parte  de  uno  de  esos  lobos  á 
los  soldados  de  Sarmiento :  estaba,  sobre  mal  aliñada,  hedionda.  No  hicieron 
por  otra  parte  gran  caso  de  los  alimentos  de  Europa  que  estos  mismos  solda- 
dos les  dieron.  Pasaron  por  el  bizcocho;  derramaron  el  vino  en  cuanto  lo  pro- 
baron. 

Comodidades  apenas  si  conocían  ni  conocen  ninguna.  Alvían  y  continúan 
viviendo  en  chozas  bajas  y  redondas ,  unas  construidas  á  cierta  profundidad  y 
otras  á  flor  de  tierra,  y  todas  cubiertas  de  arcilla,  de  cuero,  ó  de  cortezas  de 
árboles.  Hombres,  mujeres,  ancianos,  niños,  perros,  están  allí  confusamente 
hacinados  sin  más  respiradero  para  el  humo  del  hogar  como  para  su  aliento  que 
una  estrecha  y  miserable  puerta  por  donde  no  cabe  entrar  sino  encor\ado  el 
cuerpo.  Están  generalmente  compuestas  las  paredes  y  los  techos  de  tan  pobres 
viviendas  de  ramas  hincadas  en  el  suelo  formando  círculo,  por  su  parte  supe- 
rior dobladas  y  atadas  con  tendones  de  fieras.  Débil  abrigo  en  tierras  lo  más  del 
año  frías  y  azotadas  por  impetuosos  vientos ,  pero  el  único  posible  para  gentes 
nómadas. 

Los  fuegios  no  ejercían  ni  ejercen  ninguna  de  las  artes  que  hemos  visto  entre 
los  araucanos.  No  eran  ni  son  ni  tejedores  ni  alfareros  ni  artífices  de  oro  y  plata. 
Si  usan  de  la  madera,  es  como  se  la  dan  sus  árboles.  No  cultivan  tampoco  la  tierra. 
Se  ocupan  exclusivamente  en  la  pesca  y  la  caza;  y  cuando  éstas  les  faltan,  mue- 
ven sus  ranchos  y  se  trasladan  á  más  abundantes  comarcas.  Cazan  ya  con  la 
honda,  ya  con  el  arco  y  la  flecha;  pescan  ya  metiéndose  en  el  mar,  ya  clavando 
desde  sus  piraguas  el  dardo  en  los  peces  que  descubren.  Ponen  en  sus  dardos 
puntas  de  pedernal  ó  de  hueso,  arman  con  tendones  de  animales  sus  pequeños  ar- 
cos, hacen  sus  piraguas  de  cortezas  de  árbol.  Traban  también  con  tendones  estas 
cortezas,  tapan  con  juncos  los  intersticios  y  dan  al  todo  un  baño  de  resina.  Pi- 
raguas construyen  donde  pueden  ir  hasta  ocho  personas ,   piraguas  anchas  de 
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dos  á  tres  pies,  largas  de  doce  A  quince.  Son  notables  la  habilidad  con  que  las 
manejan  y  la  rapidez  que  les  imprimen. 

Como  habitan  los  fuegios  en  territorio  despedazado  por  canales  y  estrechos, 
se  hicieron  temprano  navegantes  y  anduviei'on  de  isla  en  isla.  De  una  isla  en 
otra  van  ;'i  veces  de  caza  y  mxidan  también  sus  asientos.  Es  entonces  curioso 
verlos  en  marcha.  Cargan  su  pobre  ajiiar  en  las  piraguas,  entran  en  ellas  con 
sus  familias  y  se  deslizan  al  compás  de  los  remos  por  la  corriente.  Reman  las 
mujeres;  están  de  pié  los  liombres  y  con  el  dardo  en  la  mano  acechan  y  hieren 
al  pez  que  pasa.  ¿Llegan  al  fin  de  su  viaje?  Saltan  en  tierra  y  mientras  cazan 
los  varones ,  construyen  las  hembras  la  nueva  choza.  Es  ordinariamente  la  mu- 
jer en  los  pueblos  bárbaros  la  que  está  consagrada  á  los  más  rudos  trabajos. 
Aquí  sobre  los  deberes  de  su  sexo  hasta  viene  condenada  á  la  pesca  y  arrostra 
medio  sumergida  en  las  aguas  los  rigores  del  invierno.  No  siempre  la  prostitu- 
ye la  barbarie ;  pero  casi  siempre  la  embrutece  y  reduce  á  bestia  de  carga. 

Tribus  errantes  y  cazadoras,  necesitan  naturalmente  para  su  vida  extensos  y 
dilatados  terrenos.  Extensos  y  dilatados  los  tenían  y  los  tienen  los  fuegios  con 
ser  tan  pocos.  No  pasan  hoy  de  cinco  mil  según  los  mejores  cálculos;  y,  aun- 
que es  de  presumir  que  fuesen  más  en  los  tiempos  de  la  Conquista,  no  serían 
tampoco  muchos  á  juzgar  por  los  diarios  de  los  descubridores.  Dice  Oviedo  que 
Juan  de  Areizaga  y  sus  compañeros  vieron  hasta  dos  mil  juntos ;  pero  sabe  ya 
el  lector  lo  que  valen  las  noticias  de  Oviedo.  No  las  confirman  ni  Andrés  de 
Urdaneta  ni  Martin  de  Uriarte.  Sarmiento,  por  otro  lado,  consigna  ó  deja  en- 
trever que  los  vio  casi  siempre  en  corto  número.  Cuando  los  descubrió  por  pri- 
mera vez,  «vimos,  escribe,  unos  en  una  breña;  y  en  la  costa  brava,  junto  á  la 
mar,  entre  peñascos,  quince  mancebos.»  No  dio  la  segunda  vez  sino  con  cuatro 
ó  cinco  en  una  piragua.  Distinguió  más  en  una  punta  de  tierra,  y  al  llegar  allí 
no  encontró  sino  una  choza.  La  tercera  vez  no  halló  tampoco  más  de  cuatro  ó 
cinco.  No  tropezó  con  verdadera  población  con  alguna  cantidad  de  hombres, 
mujeres,  chozas  y  piraguas  mientras  no  llegó  á  la  isla  de  la  Gente;  y  aiin  allí  no 
deja  traslucir  que  viera  millares  de  ahnas.  No  habla  de  que  esté  muy  poblada 
la  tierra  sino  cuando  está  en  la  ensenada  al  Este  de  la  península  de  Brunsw^ick 
y  en  la  l)ahía  de  San  Gregorio.  Aquí  después  de  herido  persigue  á  los  fuegios, 
y  desde  la  cima  de  un  monte  descubre  unos  llanos  entre  dos  lomas  donde  se 
distingue  «gran  cantidad  de  bultos  como  casas.»  «Esta  región,  dice,  es  tem- 
plada, y  bien  se  echa  de  ver,  pues  sufre  tanta  población  de  gente.»  Se  objetará 
que  pudo  haber  en  lo  interior  muchos  más  indígenas;  pero  se  sabe  que  vivían 
y  viven  solo  en  las  costas. 

Lo  que  al  parecer  puede  inferirse  de  la  relación  de  Sarmiento  es  que ,  como 
antes  he  indicado,  no  eran  todos  los  fuegios  de  una  misma  raza  y  había  dife- 
rencias verdaderamente  características  entre  los  de  la  región  occidental  y  los  de 
la  oriental  del  Estrecho  de  Magallanes.  En  la  occidental  estaban  los  de  baja  ó 
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regular  estatura ;  eu  la  oriental  los  grandes ,  los  de  crecidos  miembros.  En  la 
occidental  se  habían  reproducido  poco;  algo  más  en  la  de  Oriente.  En  la  occi- 
dental eran  pacíficos  y  al  ver  á  los  extranjeros,  una  vez  depuestos  la  descon- 
fianza y  el  temor,  se  regocijaban  y  los  abrazaban;  en  la  oriental  sentían  siempre 
impulsos  de  rechazar  al  que  sin  ser  de  su  tribu  se  atreviese  á  pisar  su  tierra. 
En  la  occidental  no  se  obser^•ó  ni  asomos  de  cultura;  en  la  oriental  algunos. 

Acometidos  imprudentemente  los  de  la  península  de  Brunswick  por  los  sol- 
dados de  Sarmiento,  no  sólo  les  hicieron  cara  sino  que  también  los  obligaron  á 
echarse  al  agua  y  ganar  con  precipitación  las  naves.  Los  de  la  bahía  de  stn  Gre- 
gorio, aún  sin  ser  atacados,  después  de  haber  recibido  de  los  españoles  nume- 
rosas dádivas  los  acribillaron  por  simples  recelos  á  flechazos.  Con  una  flecha  hi- 
rieron entre  los  ojos  á  Sarmiento  por  fortuna  al  soslayo,  con  otra  le  dieron  en 
una  cuera  de  anta,  con  otras  en  la  rodela.  Eran  sólo  cuatro  y  no  se  intimida- 
ron ni  por  el  número  ni  por  las  armas  de  fuego  de  sus  enemigos,  cuando  en  la 
región  occidental  bastaba  un  arcabuzazo  para  que  se  amedrentasen  los  fuegios 
y  prorumpiesen  en  grandes  alaridos  sus  hembras. 

Difieren  los  autores  sobre  el  carácter  de  aquellas  gentes.  Quién  las  pinta  dul- 
ces é  incapaces  de  hacer  daño,  candidas  hasta  la  inocencia,  humanitarias  hasta 
el  punto  de  sacrificarse  por  socorrer  á  los  viajeros;  quién  arrogantes,  indómitas, 
crueles,  pérfidas  cuando  buscan  la  amistad  de  los  extraños.  Tal  vez  se  deba  esta 
diversidad  de  pareceres  á  que  unos  escritores  las  estudiasen  en  Occidente  y  otros 
en  Oriente.  Las  de  Oriente  hasta  llevaban  la  guerra  á  los  indígenas  de  otras  islas. 
Los  asomos  de  cultura  en  la  región  oriental  nos  los  indica  también  Sarmien- 
to. Dice  que  vio  allí  hombres  con  mantas  de  pieles  de  vicuña,  llanos  apacibles 
á  la  vista  y  de  muy  linda  verdura  como  sementeras,  ganado  manso  y  bravo. 
Con  relación  al  gigante  que  apresó  añade  que  daba  algodón  la  tierra. 

Mas  omitamos  ya  diferencias  y  volvamos  á  la  descripción  general  de  los  fue- 
gios. Viven  y  vivían  libres  é  independientes,  sin  vínculos  civiles  entre  sus 
diversas  ramas,  sin  más  gobierno  en  cada  tribu  que  el  de  los  ancianos,  sin  obe- 
decer á  estos  jefes  más  que  cuando  se  trata  de  la  común  ofensa  ó  la  común 
defensa.  '  No  dan  ni  reciben   leyes:  el  padre  es  en  su  hogar  rey,  juez  y  ver- 

'  Si  hubiésemos  de  creer  á  Oviedo,  tendrían  los  ftiegios,  por  lo  menos  los  de  la  ribera  septentrional 
del  Estrecho,  unos  como  reyes  ante  quienes  no  se  atreverían  ni  á  levantar  los  ojos.  Cuenta  que  prisio- 
neros Juan  de  Areizaga  y  otros  dos  españoles  en  poder  de  los  indígenas,  estaban  ya  para  perder  la  vida 
cuando  se  presentó  «un  mancebo,  que  en  su  aspecto  páresela  muchacho,  y  con  él  otros  veynte  gigantes, 
los  quales  traiau  sendos  arcos  y  sus  flechas,  y  cubiertos  los  estómagos  con  unos  cueros  blandos  y  pelados 
como  de  carneros  muy  finos  y  muy  hermosos  penachos  blancos  y  colorados  de  plumas  de  avestruces. 
Al  qual,  como  le  vieron  los  otros  gigantes,  todos  se  sentaron  en  tierra,  é  baxaron  las  cabezas  y  habla- 
ron algún  poco  entre  si  como  quien  reza  en  tono  baxo  y  ninguno  alzaba  los  ojos  del  suelo,  aunque  eran 
mas  de  dos  mili  los  que  avian  despojado  á  estos  tres  chripstianos.»  Este  mancebo,  que  parecía  todo  un 
monarca,  reprendió  á  los  desalmados  gigantes  y  por  su  mano  puso  en  libertad  á  los  españoles.  Mas  ¿no 
tiene  acaso  toda  esta  relación  el  aire  de  novela? 
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dugo.  Castiga  cada  familia  si  fweáe  los  agravios  que  recibe;  si  es  débil,  los 
sufre  mientras  no  se  le  ofrece  ocasión  de  vengarse.  El  temor  de  la  ajena  ven- 
ganza es  allí  el  solo  freno  del  hombre. 

La  religión  no  parece  que  lo  sea.  Aunque  creen  los  fuegios  en  otra  vida,  no 
entienden  que  en  ella  se  baya  de  tomar  para  nada  en  cuenta  sus  virtudes  ni  sus 
vicios.  La  consideran  sólo  como  justa  recompensa  de  sus  actuales  sufrimientos. 
No  bay  que  ühidar  que  van  desnudos  y  babitan  comarcas  en  su  mayor  parte 
estériles  y  excesivamente  frías.  A  Dios  no  se  sabe  si  le  conocen;  se  dice  que 
temen  más  l)ien  que  adoran  á  un  genio  que  miran  como  el  origen  de  todos  sus 
bienes  y  la  fuente  de  todos  sus  males.  Lo  que  sí  tienen  son  sacerdotes  que  lle- 
van como  distintivo  el  cabello'  empolvado  y  ceñidas  á  la  cabeza  dos  plumas 
blancas.  ¿Usarán  los  sacrificios  y  las  ofrendas?  Lo  ignoro;  leo  tan  sólo  que  care- 
cen como  los  araucanos  de  templos,  altares  é  ídolos. 

Les  sobran  en  cambio  supersticiones.  Son  esos  mismos  sacerdotes  y  algunas 
viejas  los  que  los  cuidan  enfermos.  Los  remedios  son  ya  la  presión,  ya  la  suc- 
ción de  la  parte  lastimada  ó  berida,  conjuros,  sortilegios,  palabras  mágicas. 
¿Alguien  se  muere?  Se  le  llora  y  se  le  entierra  con  ceremonias  para  nosotros 
completamente  faltas  de  sentido.  Así  sucede  donde  quiera  que  sobre  la  razón 
prevalece  la  fantasía. 

No  diré  ya  más  de  los  fuegios.  No  bablo  de  su  lengua  porque  no  la  poseo. 
Según  D'Orbigny ,  que  tampoco  parece  conocerla  mucho ,  es  sumamente  gutu- 
ral y  se  acerca,  si  por  los  sonidos  á  la  de  los  patagones  y  los  puelches,  por  las 
formas  á  la  de  los  araucanos.  Son,  creo,  contadas  las  voces  que  hasta  aquí  se 
ha  recogido  de  tan  oscuro  idioma  ó  dialecto,  y  no  están  de  acuerdo  los  autores 
sobre  la  manera  de  pronunciarlas  y  escribirlas.  Son  para  D'Orbigny  difíciles  y 
duras;  no  dejarán  de  serlo  á  juzgar  por  las  que  leo  en  la  relación  de  Sarmiento. 
Llamábase  en  fuegio  á  la  vicuña  nmxo ;  á  la  tercera  ensenada  del  Estrecho  en- 
trando por  el  Pacífico,  AlguUgua;  á  la  opuesta  costa,  Xaultegua;  á  la  isla  que 
bay  en  otra  ensenada  algo  más  abajo,  Capitloik/na;  á  la  vecina  playa,  Cay- 
cai/añxaisgua;  á  un  ancón  y  una  caleta  que  están  á  una  legua  de  la  ensenada 
de  Mucha  Nieve,  Exatquil  y  Pelepehjun;  á  otra  isla  Cayrayxayiisgua.  Axijto- 
te  escribe  Sarmiento  que  exclamaron  los  indígenas  de  la  bahía  de  San  Gregorio 
para  decir  «saltemos  en  tierra,  hermanos.» 

Extrañará  tal  vez  el  lector  que  en  este  Hbro  segundo  me  limite  á  describir  el 
estado  social  de  cada  pueblo  en  los  tiempos  de  la  Conquista.  Según  dije  al  prin- 
cipio del  primer  libro  suelen  carecer  de  historia  los  pueblos  bárbaros .  Vaga, 
insegura  y  corta  hemos  visto  que  es  la  de  las  naciones  cultas  que  no  tuvieron 
medios  gráficos  de  comunicar  sus  pensamientos;  ¿por  dónde  saber  la  de  gentes 
en  que  hasta  la  tradición  falta  por  lo  aisladas  que  viven  las  familias?  Para  que 
la  tradición  no  se  interrumpa  es  preciso  que  esté  encarnada  en  alguna  corpora- 
ción ó  clase  que  se  encargue  de  trasmitirla:  ¿cómo  no  se  hade  interrumpir 
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donde  no  haya  organización  de  ningún  género?  Añádale  á  ésto  qu.  los  puol.los 
b^u^^aros,  pacamente  por  serlo  j  no  sentir  los  estímulos  que  producen  en  s 
m.i:zados  el  n.n.nnento  y  el  progreso,  pasan  siglos  y  siglos  sin  ,ue  su  vida 
experimente  alteración  ni  mudanza.  ¿En  qué  ha  de  consistir  su  historia^ 

Acabamos  de  ver  á  los  íuegios.  Son  todavía  lo  que  eran  cuando  los  vio  Sar- 
miento e  Gamboa.  Tres  siglos  de  mayor  é  menor  reh.ion  con  los  europc  ;  o 
han  bastado  d  sacarlos  de  su  deplorable  inercia.  Han  cogido,  según  parece 
algunas  palabras  españolas:  éste  ha  sido  todo  su  adelanto.  No  han  mejorado  ni 
siquiera  las  condiciones  materiales  de  su  triste  vida:  forman  indudablemente 
una  de  las  postreras  capas  de  la  barbarie.  No  serán  así  por  fortuna  todos  los  de- 
mas  pueblos  que  recorramos.  Los  encontraremos  algo  más  altos  en  la  escala  de 
los  salvajes.  ^  «-aia  ue 
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La  Patafronia.— Esterilidad  de  sus  vastas  llanuras.— Condiciones  físicas  de  sus  habitantes.— Vestidos.  -Pinturas  del  rostro. — 
Falta  de  lim])ieza  y  amor  al  trabajo. — Condiciones  morales.— Pasión  por  la  guerra.— Armas  ofensivas  y  defensivas. — Pre- 
cauciones militares.— Gobierno  durante  la  campaña.— Carencia  de  gobierno  durante  la  paz.— Composición  y  carácter  nó- 
mada de  las  tribus,— La  caza.— Manera  como  levanta  el  patagón  su  toldo. — El  patagón  apenas  conoce  la  industria.— No  ha 
sabido  nunca  hacerse  una  canoa  ni  una  balsa.— Tiene,  sin  embargo,  su  sistema  de  numeración,  su  cronología  y  algunos  co- 
nocimientos astronómicos.— Ideas  pueriles  que  ha  concebido  acerca  del  cielo,— Creencias.— Doble  naturaleza  del  dios  Ache- 
kenat-Kanet.— Ausencia  de  todo  culto.— Conjuros.— Terapéutica  esjjecial  y  rara  empleada  por  los  adivinos.— Supersticiones. 
—Vida  social  y  doméstica.— Libertad  de  que  gozan  los  varones.- Cuando  la  alcanzan  las  hembras.- Ceremonias  para 
cuando  éstas  llegan  á  la  pubertad —Matrimonios.— Ritos  que  en  ellos  se  observan.— Monogamia.-El  patagón  considera 
un  crimen  casarse  con  hembra  de  otra  raza.— Cómo  trata  á  la  mujer.— Cómo  la  trata  cuando  le  es  infiel.— Es  blando  en  sus 
costumbres.— No  es  duro  en  la  paz  sino  con  los  enfermos.— Terror  que  le  inspiran  las  epidemias.— Cómo  las  combate. — 
Amor  y  respeto  que  conserva  para  con  los  muertos.- Duelo  de  las  viudas.— Funerales.— Falta  de  sucesiones.  • 


-N  iNDABAN  con  los  fuegios  los  patagones,  que  se  exten- 
dían al  Norte  hasta  las  orillas  del  Colorado  y  de  Oc- 
cidente á  Oriente  desde  el  pié  de  los  Andes  hasta  las 
ril:)eras  del  Atlántico.  Espacioso  era  el  territorio  que 
ocupahan  ,   pero  falto  de  ag'ua ,   estéril  y  tan  uniforme  y 
llano,  que  no  lo  podían  recorrer  sin  peligro  de  extraviarse 


como  no  tomaran  por  guía  el  sol  ó  las  estrellas.  Fuera  de 
los  Andes  y  sus  estribos  apenas  veían  más  cerros  que  las  du- 
nas de  la  playa;  fuera  de  las  márgenes  de  los  ríos,  otra  vege- 
tación que  densos  y  espinosos  matorrales.  Vivían  verdadera- 
mente en  un  desierto,  en  un  desierto  que  pudo  ser  en  otro 
tiempo  mar  según  los  muchos  arenales  y  lagos  de  sal  que  con- 
tiene. Con  ser  pocos  necesitaban  sus  diez  mil  leguas  cuadradas 
de  tierras.  Tenían  en  las  costas  abundancia  de  focas  y  leones 
marinos;  en  lo  interior  cuguares,  zorras,  lobos  rojos  y  gatos 
salvajes;  en  lugar  alguno  sobra  de  animales  que  les  pudieran  servir  de  alimen- 


'  Este  capítulo  está  entresacado  principalmente  de  lo  mucho  que  sobre  los  patagones  escribió  Alci- 
des  d'ürbigny  cu  las  doscientas  veinticuatro  primeras  páginas  del  tomo  II  de  su  Voyarje  dans  l'Amó- 
riquc  Mcridioaalo.  D'Urbigny  los  vio  y  los  estudió  durante  ocho  meses  desde  las  orillas  del  Río  Negro. 
No  penetró  en  lo  interior  del  país;  pero  habían  visto  mucho  menos  que  él  cuantos  escritores-viajeros  le 
habían  precedido.  Los  expedicionarios  de  Magallanes  no  habían  podido  apreciar  á  los  patagones  sino 
en  el  puerto  de  San  Julián;  el  comandante  Byron,  que  hizo  á  mediados  del  último  siglo  su  viaje  al  re- 
dedor del  Mundo,  no  vio  sino  á  los  fuegios  de  la  costa  septentrional  del  Estrecho.  De  cuantos  autores 
he  consultado  no  creo  que  haya  ninguno  más  digno  de  crédito  que  D'Orbigny.  Vendrán  indudable- 
mente estudios  posteriores  á  completar  y  también  á  rectificar  el  cuadro. 

Tal  vez  extrañe  el  lector  cjue  en  éste  y  otros  capítulos  hable  más  en  presente  que  en  pretérito.  Con- 
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to.  Gracias  á  que  no  carecían  de  aves  ni  de  huanacos  y  en  no  pocos  puntos 
hallaban  unas  como  liebres,  por  nombre  niaras,  que  llegaban  á  pesar  treinta 
libras. 

Eran  esos  patagones,  como  se  ha  visto,  de  alta  estatura  y  de  fornidos  miem- 
bros. Tenían  grande  la  cabeza,  cuadrado  el  rostro,  ancha  la  espalda,  levantado 
el  pecho,  robustos  los  hombros,  macizas  las  carnes,  hercúleas  las  formas;  algún 
tanto  aplanada  la  cerviz  en  el  occipucio ,  abultados  los  pómulos,  las  cejas,  la 
frente,  los  labios,  hundida  por  lo  contrario  la  nariz  y  pequeños  los  ojos.  No  se 
hacían  con  todo  repugnantes;  agradaban,  como  agradan  hoy  sus  descendientes, 
por  la  varonil  belleza  de  su  conjunto.  No  eran  hermosas  las  mujeres,  también 
de  formas  agigantadas  y  enérgicas ;  pero  llamaban  la  atención  por  lo  breve  de 
su  pié  y  su  mano,  la  extraordinaria  igualdad  y  blancura  de  sus  dientes,  lo 
suave  de  su  voz  y  lo  dulce  y  expresivo  de  su  semblante.  En  varones  y  hembras 
era  oscuro  el  color,  negro  el  cabello. 

Vestían  y  visten  mal  los  patagones;  pero  no  ya  con  la  poljreza  de  los  fuegios. 
Llevan  los  hombres  sujeto  á  la  cintura  el  maxtle  de  las  aztecas,  liada  al  cuerpo 
una  manta  de  ocho  pies  en  cuadro  con  la  que  se  embozan  á  la  manera  de  los 
antiguos  griegos  dejando  arrastrar  por  el  suelo  uno  de  los  cabos;  las  mujeres, 
una  camisa  que  les  baja  de  los  sobacos  á  las  rodillas,  un  delantal  que  les  cuelga 
del  cinto  y  una  manta  parecida  á  la  de  los  varones.  Calzan  todos  sandalias.  San- 
dalias ,  mantos ,  delantales ,  cinturones ,  maxtles ,  todo  es  de  piel  de  huanaco  ó 
de  zorra.  Va  la  piel  con  el  pelo  á  la  carne  en  invierno,  al  aire  en  verano.  El 
envés  está  generalmente  adornado  de  grecas. 

Hombres  y  mujeres  se  parten  por  la  mitad  el  cabello.  Se  lo  recogen  las  mu- 
jeres en  trenzas;  y  los  hombres  de  cien  caprichosas  maneras  sobre  el  cervigui- 
11o.  Unos  y  otras  se  pintan  asimismo  el  rostro:  de  encarnado,  de  los  ojos  ¿i  la 
boca;  de  negro,  en  la  parte  inferior  de  los  párpados.  Los  hombres,  principal- 
mente cuando  van  á  la  guerra ,  se  suelen  poner  ademas  dos  manchones  de  blan- 
co sobre  las  cejas.  No  irá  ninguno  de  viaje  que  no  lleve  en  saquitos  de  cuero 
los  tres  colores.  No  saldrá  tampoco  de  su  tienda  que  no  se  los  haya  aplicado  ni 
se  haya  cuidadosamente  peinado  con  su  cepillo  de  raíces. 

Distan,  con  todo,  de  ser  limpios.  No  se  lavan  ni  bañan  sino  en  verano.  No 
barren  jamás  sus  toldos.  Cuando  los  ven  ganados  por  la  inmundicia,  los  cambian 
de  asiento.  Ni  son  tampoco  amigos  del  trabajo.  Van  de  caza  cuando  los  acosa 
el  hambre;  á  la  guerra,  cuando  la  dignidad  ó  la  venganza.  Ya  en  sus  hogares, 


viene  no  olvidar  que  los  pueblos  bárbaros  están  poco  más  ó  menos  como  estaban  en  tiempo  de  la  Con- 
quista. Quítese,  por  ejemplo,  á  los  araucanos  y  los  patagones  el  caballo,  importación  de  los  españoles, 
prescíndase  de  las  mudanzas  que  en  la  vida  de  unos  y  otros  ha  introducido  el  empleo  de  este  generoso 
animal,  tan  útil  al  hombre;  y  se  tendrá  á  los  patagones  de  Magallanes  y  á  los  araucanos  de  Valdivia. 
Como  sean,  con  todo,  mi  ánimo  y  mi  deber  referirme  á  la  ópoca  del  descubrimiento,  omito  con  cuidado 
esas  mudanzas  y  las  reservo  para  otro  lugar  de  la  obra. 
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no  cuidan  sino  de  sus  a  mas:  tienen  por  indigna  cualquiera  otra  faena.  Pasan 
así  lo  ni;\s  del  día  durmiendo.  Verdad  es  que  esto  depende  en  mucho  de  su  ca- 
rácter. No  gustan  de  hablar:  son  reservados  y  lacónicos.  Poco  ó  nada  curiosos, 
no  se  afanan  jamas  por  averiguar  lo  que  no  les  importa.  Aún  ¡¡ara  lo  que  les  in- 
teresa suelen  mostrarse  indiferentes.  Se  lo  exige  el  orgullo  y  se  lo  aconseja  la 
poli  tic  . 

Ese  mismo  orgullo  los  hace  enteros.  No  codician  nunca  los  bienes  ni  la  mu- 
jer de  los  hombres  de  su  tribu.  No  qiiebrantan  por  motivo  alguno  palabra  que 
empeñen.  Guardan  inviolablemente  los  secretos  que  se  les  confia,  máxime  si 
revelándolos  pueden  comprometer  la  seguridad  ó  la  independencia  de  la  patria. 
Ni  que  se  los  amenace  con  la  muerte  descubrirán  su  pecho  al  enemigo.  Luchan 
por  su  libertad  hasta  el  heroísmo ,  y  prefieren  perder  la  vida  á  vivir  en  la  servi- 
dumbre. Son  en  esto  parecidos  á  los  araucanos,  de  quienes  no  los  separan  sino 
os  Andes. 

Como  todos  ios  pueblos  salvajes  tienen  los  patagones  verdadera  pasión  por  la 
guerra.  Se  pintan  liorriblemente  para  los  combates,  arrollan  su  manta  y  lucen 
sus  atléticas  y  desnudas  formas,  se  arman  de  todas  sus  armas,  sujetan  al  cinto 
las  que  no  pueden  llevar  en  la  mano  y  someten  con  gusto  su  voluntad  á  la  de 
su  jefe.  No  les  basta  el  arco  y  la  flecha:  usan  la  honda,  el  dardo,  la  bola  enla- 
zada y  la  bola  perdida.  Son  comunmente  sus  arcos  de  noventa  centímetros,  de 
madera  sin  labrar,  de  tendones  por  cuerda;  cortas  sus  flechas  y  armadas  de  una 
punta  de  sílice  que  se  queda  en  la  herida  al  querer  arrancarlas;  de  piel  sus  lar- 
gas hondas,  de  piedra  sus  bolas.  Plan  hecho  de  las  bolas  aquellas  gentes  su 
arma  favorita:  las  usan  ya  para  matar,  ya  para  aprisionar  al  enemigo.  Sueltas, 
las  disparan  á  no  corta  distancia  ni  sin  mucho  acierto  contra-  el  que  han  escogi- 
do por  blanco  de  sus  iras;  sujetas  ;'i.  un  palo  por  tiras  de  cuero,  las  blandón  y 
las  manejan  que  así  enlazan  y  prenden  al  hombre  como  á  la  fiera. 

Armas  defensivas  no  las  usan  entre  los  patagones  sino  los  jefes.  Visten  éstos 
del  cuello  á  las  rodillas,  á  manera  de  coraza,  una  camisa  con  mangas  compues- 
ta de  siete  ú  ocho  dobles  de  piel  flexible  que  no  podrían  atravesar  las  más  ace- 
radas flechas.  Llévanla  pintada  ordinariamente  de  amarillo,  cruzada  por  una 
lista  roja  y  de  tal  modo  levantada  que  les  cubre  la  barba  y  el  occipucio.  Prote- 
gen algunos  la  cabeza  con  un  casco-sombrero  también  de  pieles ;  otros ,  y  son 
los  más,  prefieren  llevar  el  cabello  fiotando  sobre  los  hombros. 

No  suelen  abrir  los  patagones  sus  campañas  sino  en  los  plenilunios.  Obran 
así,  no  de  supersticiosos,  sino  de  cautos:  quieren  contar,  sobre  todo  para  el 
caso  de  salir  vencidos  v  deber  retirarse,  con  dos  ó  más  noches.  Cautos  lo  son 
como  ningún  otro  pueblo.  Envían  exploradores  á  diez  y  más  leguas  de  distan- 
cia ,  se  comunican  por  fuegos  los  peligros  que  corren ,  aplican  el  oido  á  la  tierra 
para  expiar  los  movimientos  de  sus  enemigos,  caminan  á  veces  poco  menos  que 
arrastrándose  para  dar  sus  rebatos.  Sorprender,  ésta  es  toda  su  táctica. 
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Son  impetuosos  en  sus  ataques,  fieros  y  sin  piedad  con  los  caídos.  No  so  ba- 
ten, como  los  araucanos,  en  orden  de  batalla;  pero  se  inflaman,  como  ellos,  á 
las  areni;-as  desús  jefes  y  caen  como  un  torrente  sobre  sus  contrarios.  ¡  Ay  del 
que  sucumbe!  No  dejan  varón  á  vida.  Si  respetan  á  las  hembras,  es  sólo  para 
hacerlas  sus  cautivas;  si  á  los  niños,  sólo  para  convertirlos  en  servidores  de  sus 
mujeres.  No  son  hoy  tan  bravos  con  los  europeos,  cuyos  cañones  les  dan  es- 
panto; pero  sí  tan  feroces.  Bravos  lo  son  especialmente  en  las  guerras  civiles. 
Lo  son  aun  cuando  luchan  con  los  demás  pueblos  bárbaros. 

¿Están  interesados  en  una  guerra  todos  los  patagones?  Sólo  entonces  cabe  de- 
cir que  tienen  gobierno.  Los  manda  y  dirijo  con  autoridad  absoluta  un  caudillo, 
á  quien  sirven  de  brazo  y  consejo  los  jefes  de  tribu.  No  pierde  ese  cacique  en  la 
paz  el  poder  de  que  está  investido;  pero  ha  de  aguardar  para  ejercerlo  á  que  so- 
brevenga otra  lucha  por  ó  contra  la  Patagonia.  A  veces  hasta  lo  transmite  á 
uno  de  sus  hijos.  Lo  consigue  siempre  que  el  heredero  haya  cautivado  por  su 
liberalidad,  su  arrojo  y  su  elocuencia  el  amor  de  la  muchedumljre. 

En  tiempo  de  paz  no  hay  verdadera  nación,  no  hay  más  que  tribus.  Se  com- 
pone cada  una  de  treinta  ó  cuarenta  familias  y  vive  independiente.  Nómadas 
todas,  ni  siquiera  tienen  asiento  fijo.  Levantan  á  lo  mejor  sus  toldos  y  cambian 
de  domicilio.  Vagan  unas  al  Norte  y  otras  al  Mediodía:  aman  unas  el  vasto  ho- 
rizonte de  los  inmensos  llanos  y  otras  el  abrigo  de  los  Andes.  Ya  se  establecen 
en  las  márgenes  de  los  ríos,  ya  bajan  por  esas  mismas  riberas  A  las  playas  del 
Océano.  Viajan  á  veces  por  mera  curiosidad  é  invaden  el  territorio  de  otras 
razas. 

Donde  quiera  que  estas  tribus  acampen  viven  sin  trilmnales,  sin  leyes,  sin 
autoridad  de  ningún  género.  No  tienen  ni  idea  del  Estado:  ni  prestan  servicios, 
ni  pagan  tributos,  ni  ven  en  sujete  sino  un  capitán  para  sus  depredaciones  y 
correrías.  Se  toma  cada  individuo  la  venganza  por  su  mano;  y  cada  padre  de 
familia  es  en  su  tienda  juez  y  verdugo.  Domina  allí  el  sentimiento  de  la  igual- 
dad ,  y  ni  siquiera  se  consiente  que  los  caciques  tomen  como  tales  del  botín  de 
las  batallas  más  que  el  último  soldado.  No  puede  llevar  allí  nadie  sino  lo  que 
coja  por  sí,  sus  mujeres  ó  sus  hijos. 

Después  de  la  guerra,  la  caza  es  la  ocupación  de  los  patagones.  De  ella  y  de 
unas  pocas  raíces  que  les  da  el  campo  se  alimentan ;  de  ella ,  como  se  ha  dicho , 
se  visten.  La  practican,  aunque  en  más  reducida  escala,  á  la  manera  de  los 
tahuantinsuyus:  forman  círculo,  lo  van  reduciendo  y  acorralan  por  este  medio 
multitud  de  piezas.  Usan  para  cogerlas  de  las  mismas  armas  que  en  los  comba- 
tes: la  flecha,  el  dardo,  la  bola,  el  lazo. 

Provisto  ya  de  mantenimientos ,  vuelve  el  patagón  á  su  tienda ,  y  vive  la 
más  descansada  y  también  la  más  triste  vida.  Edifica  su  toldo  con  pieles  de  hua- 
naco que  extiende  sobre  estacas,  unas,  las  del  medio,  más  altas  que  las  otras. 
Lo  reduce  ó  lo  ensancha  según  lo  numeroso  de  su  familia;  pero  sin  levantarlo 
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más  de  dos  metros.  Deja  en  el  vértice  un  respiradero  por  donde  salga  el  humo; 
y  con  ésto  y  con  no  estar  muy  unidas  las  pieles  apenas  si  logra  preservarse  de 
la  lluvia.  Interiormente  pone  en  el  centro  el  hogar;  en  los  lados,  cueros  h  la  vez 
sillas  y  camas;  pendientes  de  las  estacas,  aquí  su  manto  y  sus  armas,  allí  los 
vestidos  y  los  atavíos  de  sus  mujeres.  Junto  al  mismo  hogar  coloca  su  tosca  va- 
jilla: unas  mal  fabricadas  ollas  de  barro  y  unas  conchas  marinas  que  le  sirven 
de  copa.  Nada  emplea  para  decorar  ni  hacer  agradable  tan  pobre  vivienda:  des- 
conoce del  todo  el  sentimiento  del  arte. 

¿Qué  hace  el  patagón  allá  en  su  toldo?  Contemplar  cuando  más  cruzadas  las 
piernas  como  trabaja  su  mujer  ó  retozan  sus  niños.  No  es  ni  agricultor  ni  in- 
dustrial: no  tiene  en  qué  ocuparse.  Sabe  adobarlas  pieles,  juntarlas,  hacer  hilo 
y  cuerdas  de  los  tendones  del  avestruz  y  el  huanaco;  mas  ésto  lo  deja  para  la 
mujer,  en  quien  mira  una  esclava.  A  la  mujer  entrega  también  la  educación 
de  sus  hijos.  No  los  lleva  consigo  sino  cuando  pueden  ya  manejar  el  arco.  Los 
instruye  primero  en  la  caza,  después  en  la  guerra  y  les  enseña  al  paso  la  topo- 
grafía del  país  y  la  manera  de  orientarse  por  los  astros.  No  los  adiestra  como  el 
fuegio  á  navegar  ni  á  pescar,  porque  ni  pesca  ni  navega.  Aunque  posee  dilata- 
das costas  sol-ire  todo  á  Levante,  esta  es  la  hora  en  que  no  sabe  construirse  ni 
una  mala  canoa  ni  una  balsa. 

Son  ignorantes  los  patagones  y  tienen ,  sin  embargo ,  su  sistema  de  numera- 
ción, su  cronología  y  algunos  conocimientos  astronómicos.  Han  tomado,  no  diré 
si  directa  ó  indirectamente,  de  los  aymarás  los  números  ciento  y  mil;  pataca  y 
huaranca.  Dividen  el  tiempo  en  años,  meses  y  días.  Cuentan  los  meses  por  lu- 
nas, y,  según  D'Orbigny,  ajustan  el  año  al  curso  del  sol  cuando  empiezan  á 
retoñar  los  árboles.  Conocen  la  situación  relativa  de  muchos  astros  y  la  posición 
que  éstos  ocupan  en  su  horizonte  del  anochecer  al  rayar  del  alba.  Los  han  dis- 
tribuido, como  nosotros,  en  grupos  á  que  dan  nomljre.  Que  quisieran,  que  no, 
han  debido ,  como  indiqué ,  hacerse  astrcínomos  á  causa  de  sus  grandes  llanuras , 
verdadero  océano  de  tierra.  Por  cuatro  constelaciones  señalan  aún  hoy  los  pun- 
tos cardinales. 

Tienen,  con  todo,  acerca  del  cielo  las  más  pueriles  ideas.  En  la  vía  láctea  no 
ven  sino  el  camino  que  sigue  lleno  de  fatiga  un  anciano  decrépito;  en  la  Cruz 
del  Sur,  los  pies  del  pájaro  ilhui;  en  las  manchas  australes,  los  rimeros  de  plu- 
ma que  forman  los  cazadores.  Verdad  es  que  aquí  llama  también  el  vulgo  á  la 
vía  láctea  el  camino  de  Santiago  y  á  las  Pléyades  las  Cabrillas.  ¿Qué  pueblo  por 
otra  parte  no  ha  llevado  al  firmamento  las  cosas  de  este  pobre  planeta? 

Otro  tanto  cabe  decir  de  sus  creencias  y  supersticiones.  ¿Qué  superstición  su- 
ya dejará  de  tener  aquí  su  analogía?  ¿Qué  creencia  por  disparatada  que  sea  ha- 
brá dejado  de  surgir  del  cerebro  de  algún  pueblo  culto?  Creían  y  creen  los  pata- 
gones en  una  divinidad ,  á  la  vez  origen  de  todos  los  bienes  y  fuente  de  todos 
los  males,  á  cuya  doble  naturaleza  son  debidas  las  vicisitudes  del  hombre  y  las 
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revoluciones  del  giobo.  Ese  dios  es,  segim  ellos,  el  autor  de  la  naturaleza,  el 
que  los  creó  y  les  dio  armas  para  la  guerra  y  la  caza.  Produjo  de  una  vez  todos 
los  seres  que  existen;  pero  puede  producir  otros.  Ese  dios  es  también,  segnn 
ellos  el  que  enciende  el  rayo ,  desata  los  vientos ,  levanta  las  olas  del  mar  y  en- 
gendra las  enfermedades  y  la  muerte.  Como  g-énio  bienhechor,  no  tiene  hijos 
ni  mensajeros;  como  genio  del  mal,  ha  dado  la  vida  á  multitud  de  espíritus  que 
entran  en  el  hombre  y  le  perturban,  en  el  Océano  y  lo  agitan,  en  la  tierra  y  la 
hacen  temblar  como  el  que  está  poseído  por  la  fiebre. 

No  rinden  los  patagones  á  esa  divinidad  ningún  género  de  culto.  La  temen 
como  genio  del  mal;  pero  no  la  adoran.  A  la  par  de  los  fuegios  y  los  araucanos 
carecen  de  templos,  altares  é  ídolos.  Consideran  indigno  todo  acto  de  humilla- 
ción ,  tanto ,  que  si  hoy  miran  con  desprecio  á  los  cristianos ,  es  principalmente 
por  haberlos  visto  de  rodillas  ante  imágenes  de  madera  y  de  piedra.  Se  dice  si 
deponen  ofrendas  en  las  ramas  de  un  árbol  que  hay  entre  los  ríos  Negro  y  Co- 
lorado en  medio  de  una  inmensa  llanura;  pero  es  por  lo  menos  dudoso.  Ese  ár- 
bol que  llaman  del  Hualichu  puede  muy  bien  ser  el  fetiche  de  los  puelches  y 
los  aucas,  que  dan  este  nombre  al  diablo;  no  es  de  presumir  lo  sea  para  los  pa- 
tagones que  denominan  Achekenat-kanet  á  su  genio.  Aún  admitiendo  que  hoy 
lo  fuera,  no  seria  de  creer  que  lo  fuese  en  tiempo  de  la  Conquista.  Distaban  en- 
tonces de  estar  como  están  hoy  reunidas  las  tres  razas  en  las  márgenes  del  río 
Negro. 

Contra  el  espíritu  del  mal  y  los  qi;e  le  sirven  no  tienen  los  patagones  sino 
conjuros.  Orientan  sus  toldos,  y  al  salir  el  sol  derraman  una  copa  de  agua  para 
que  los  libre  durante  el  día  de  las  asechanzas  y  poder  del  demonio.  Al  pasar 
orillas  de  un  río  ¿ven  acaso  un  leño  arrastrado  por  la  corriente?  Lo  toman  por 
el  demonio  mismo  y  le  hablan  y  le  conjuran  á  voces.  ¿Se  detiene  en  algún  re- 
manso? Creen  que  los  escucha,  y  le  arrojan  cuanto  llevan,  inclusas  las  armas. 
Conjuran  á  veces  al  maligno  espíritu  pública  y  solemnemente.  Lo  verifican  so- 
bre todo  cuando  se  consideran  amenazados  por  terribles  males  y  quieren  sondar 
lo  futuro. 

Se  reúne  entonces  al  aire  libre  toda  la  tribu.  Se  sientan  á  la  redonda  y  mi- 
rando á  Oriente  los  padres  de  familia;  al  rededor,  sus  mujeres;  á  los  lados,  las 
doncellas  y  los  mancebos.  Una  vieja,  una  especie  de  pitonisa,  se  coloca  delan- 
te del  círculo  vueltos  también  los  ojos  á  Levante.  Gesticula,  reflexiona,  habla  y 
dirige  con  creciente  fuerza  sus  conjuros  al  temible  espíritu.  Va  refiriendo  una 
por  una  las  calamidades  que  han  afligido  á  su  pueblo ,  y  le  pide  con  vehemen- 
cia que  no  las  repita.  Expone  después  patéticamente  las  que  todos  temen,  y  le 
conjura  á  que  declare  por  su  boca  si  ocurrirán  y  de  ocurrir  cómo  las  apartarán  de 
su  cabeza.  Se  receje  luego  en  sí  misma,  levanta  los  ojos  al  cielo  y  parece  como 
presa  de  convulsiones  y  vértigos.  Al  reponerse  está  ya  como  animada  por  el  es- 
píritu y  pronuncia  á  poco  sonidos  que  nadie  comprende.   Habló  ya  el  oráculo. 
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Lo  expone  la  anciana,  y,  según  es  adverso  ó  faYoral)le,  nace  en  todas  las  almas 
el  terror  ó  el  júbilo. 

Son  estas  mismas  mujeres  las  encargadas  de  curar  á  los  enfermos.  Como  los 
suponen  poseidos  de  algún  espiritu  maligno,  empiezan  dándoles  fuertes  golpes  y 
conjurándole  A  que  salga.  Les  chupan  el  ombligo,  los  hombros,  las  narices,  la 
boca;  y  hacen  desesperados  esfuerzos  por  arrancársele  del  cuerpo.  Parecen  á  po- 
co ser  ellas  las  que  sufren  según  gesticulan  y  se  retuercen.  Repiten  la  ope- 
ración dos  ó  tres  veces,  y  llevan  la  succión  hasta  los  ojos.  De  improviso 
dan  una  voz  y  dicen ,  ya  que  han  visto  salir  al  reprobo ,  ya  que  le  tienen  en  la 
mano.  No  es  raro  que  muestren  entonces  á  los  atónitos  espectadores  algún  re- 
piignante  insecto  y  lo  supongan  4a  imagen  del  demonio  que  atormentaba  al  pa- 
ciente. Extrañará  sin  duda  el  lector  tan  rara  terapéutica,  usada  ya,  como  vi- 
mos, entre  los  araucanos;  mas  en  el  fondo  ¿usaban  acaso  de  otro  procedimiento 
nuestros  exorcistas? 

La  medicina  y  el  don  de  profecía  no  son  allí  patrimonio  exclusivo  de  las  hem- 
bras. Hay  también  entre  los  patagones  médicos-adivinos  á  quienes  se  respeta  y 
teme.  Se  los  cree  á  todos  en  relación  con  los  genios  del  mal  y  hasta  se  dice  si 
después  de  muertos  se  convierten  en  otros  tantos  diablos.  Esto  hace  que  no 
siempre  se  los  castigue  por  los  parientes  de  los  enfermos  que  fallecen  después 
de  sus  conjuros.  No  son  por  otra  parte  médicos-adivinos  todos  los  que  lo  desean. 
Se  los  escoge  entre  los  niños  nerviosos ,  principalmente  los  que  padecen  de  epi- 
lepsia, y  se  los  prepara  de  mozos  para  el  ejercicio  de  tan  sublimes  artes. 

No  hay  i)ara  que  decir  si  han  de  ser  supersticiosos  los  patagones.  Hasta  cuan- 
do se  fatigan  atribuyen  á  los  malos  espíritus  su  cansancio.  Si  no  encuentran  á 
mano  un  médico,  se  sangran  desde  luego  brazos,  rodillas,  hombros.  Ya  que  se 
corten  el  cabello,  cosa  por  demás  rara,  lo  queman  ó  lo  arrojan  á  la  corriente  de 
un  río ,  temerosos  de  que ,  si  lo  coge  una  hechicera ,  no  les  ocasione  la  muerte 
haciéndoles  salir  la  sangre  por  todos  los  poros  del  cuerpo.  Sacan  agüeros  de  los 
más  comunes  accidentes:  del  ave  carnicera  que  cruza  el  espacio,  del  agua  que 
murmura,  del  viento  que  sopla,  del  humo  que  sale  por  el  techo  ó  por  la  puerta 
de  su  toldo. 

Trascienden,  como  es  natural,  todas  estas  supersticiones  á  la  vida  doméstica, 
de  la  que  haré  según  costumbre  un  bosquejo  rápido.  A  los  siete  años  el  patagón 
empieza  si  hombre  á  manejar  las  armas,  si  mujer  á  contribuir  con  su  madre  á 
la  satisfacción  de  las  necesidades  de  la  familia.  Crece  libre  el  varón  como  el  ave 
ó  el  árbol  del  bosque.  Por  grandes  que  sean  sus  travesuras  y  maldades  nadie 
le  castiga.  Poco  tiempo  después  asiste  con  su  padre  á  la  caza,  con  su  madre  á 
la  guerra.  No  va  á  la  guerra  con  su  padre  sino  cuando  es  ya  capaz  de  batirse 
cuerpo  á  cuerpo  con  el  enemigo.  Hace  entonces  suyo  el  botin  que  coge  por  su 
mano.  ¿Suyo?  Como  no  puede  esperar  nada  por  herencia,  tiene  necesidad  de 
empezar  temprano  á  formar  su  peculio.   Que  no  lo   haya  formado,  que  no  haya 
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adquirido  lama  do  cazador  y  do  -uorroro,  no  puede,  ademas,  ponsar  en  casarse. 
Se  compra  allí  la  mujer  como  entre  los  aucas. 

Las  hemljras  no  -ozan  tan  pronto  de  la  libertad  como  los  varónos.  No  la  -o- 
zan  sino  cuando  ya  púberes  han  pasado  por  una  ceremonia  no  sin  al-una  semo- 
janza  con  la  que  vimos  en  Arauco.  Al  sentirse  aquí  mujeres,  han  do  comuni- 
carlo también  á  su  madre  ó  á  su  m;'is  próxima  parienta,  que  no  deja  de  ponerlo 
á,  su  vez  en  conocimiento  del  padre  y  del  resto  de  la  familia.  Entran  en  un  tol- 
do que  se  levanta  y  decora  al  intento:  y  allí  desde  una  especie  do  altar  o  trono 
reciben  las  felicitaciones  de  toda  la  tribu.  Las  pagan  hoy  dando  (i  cada  uno  de 
sus  convecinos  y  convecinas  un  poco  de  carne  de  yegua:  pagábanlas  antes  de  la 
Tonquista  dándoselo  de  carne  de  huanaco.  Van  luego  conducidas  en  una  manta 
por  su  madre  y  sus  tías  al  más  cercano  arroyo.  Precédelas  una  vieja  machi,  que 
canta  incesantemente  como  para  conjurar  los  espíritus  malignos:  sigúelas  mul- 
titud de  compañeras.  Penetra  la  comitiva  toda  en  el  arroyo  detrás  de  la  anciana 
profetisa,  que,  tomando  agua  en  la  mano,  la  arroja  al  airo,  y  reza  sin  duda 
para  que  el  genio  del  mal  proteja  á  la  nueva  adulta.  A  la  nueva  adulta  se  la 
sumerge  por  tres  veces  en  la  corriente,  se  la  seca,  se  la  tiende  en  otra  manta, 
se  la  cubre  de  los  más  preciados  objetos  y  se  la  lleva  con  solemnidad  á  la  tiendca 
de  sus  padres.  Es  ya  desde  entonces  libre;  puede  como  la  araucana  entregar  su 
cuerpo  á  quien  le  plazca.  Segura  está  de  que  al  casarse  le  pida  nadie  cuenta  de 
sus  liviandades  y  extravíos. 

Se  suele  casar  el  patagón  á  los  veinte  años.  Es  difícil  que  antes  haya  recogi- 
do con  qué  pagar  á  los  padres  de  la  novia.  Ya  convenidos  y  satisfechos  los  re- 
galos, contrae  cuando  quiere  matrimonio.  El  ritual   es   sencillo.    Se   levanta  un 
nuevo  toldo,  y  se  lo  hace  desde  luego  albergue  de  los  futuros  cónyuges.  Acuden  á 
verlos  adivinos  y  parientes,  y  les  prodigan  consejos:  al  varón,  sobre  la  conduc- 
ta que  ha  de  seguir  con  su  esposa  y  los  deberes  que  contrae;  á  la  hembra,  sobre 
lo  sumisa  que   ha  de   estar  al  marido  y  lo  esclava   que  debe   ser  de  sus' hijos. 
Cantan  y  bailan  después  en   torno   de  la  tienda  al  son  de  grandes  calabazas  y 
cuernos  marinos;  y  otros  hombres  en  tanto  encienden  fuego  y  asan  un   carnero 
de  que  á  menudo  dan  algunos  bocados  á  los  dos  consortes.  Se  pasa  la  noche  en 
continua  fiesta,  y  ala  mañana  siguiente  visita  á  los  novios  toda  la  tribu.  Están 
casados  como  toda  la  tribu  los  encuentre  en  una  misma  caina.   Solo  entonces  la 
novia  se  permite  engalanarse  con  los  presentes  de  su  amado  y  de  sus  deudos. 
Recibe  á  sus  amigas  y  sale  á  recorrer  la  toldería. 

Casa  siempre  el  patagón  con  patagona.  Considera  hasta  un  crimen  casar 
con  hembra  de  otra  raza.  Tiene  en  su  esposa  poco  menos  que  una  sierva;  pero 
no  la  pega  ni  la  repudia.  Tampoco  la  humilla  poniéndole  al  lado  otra  miijer 
legítima;  ya  que  tome  concubinas  no  las  eleva  nunca  al  rango  de  su  cónyuge. 
Ni  alas  concubinas  abandona  si  le  dieron  hijos.  Obliga  indistintamente  á  sus 
mujeres  á  todos  los  trabajos   que  no   sean  el  de  la  caza  y  de  la  guerra;  pero  no 
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les  retira  jamas  la  protección  ú  que  pur  su  dcbilitlad  son  acreedoras.  Si  ni  aún 
recien  paridas  las  dispensa  de  las  tareas  ordinarias ,  preciso  es  recordar  que  en- 
tre todas  aquellas  gentes  dista  de  ser  el  parto  una  enfermedad  como  en  la  civi- 
lizada Europa.  ¿No  liemos  visto  acaso  que  hasta  entre  los  cultos  tahuantinsuyus 
se  bañaba  hi  mujer  inmediatamente  después  del  parto  en  algún  arroyo  ó  lago  y 
se  iba  por  su  pié  á  su  casa? 

La  mujer  entre  los  patagones  es,  generalmente  bablando,  flel  á  su  marido. 
Lo  seria  quizá  siempre  de  no  casarla  tan  frecuentemente  contra  su  inclinación 
y  su  gusto.  Acontece  por  esta  razón  unas  veces  que  niegue  su  cuerpo  al  marido, 
otras  que  le  deje  para  volar  en  brazos  de  su  amante.  Es  raro  que  aún  en  estos 
casos  la  trate  el  liombre  con  violencia.  Ya  la  devuelve  á  los  padres,  ya  la  vende 
al  afort\ina(lo  mortal  en  quien  ella  adora.  La  suele  castigar  sólo  cuando  es  por 
vicio  adúltera  ó  se  entrega  ;'i  persona  de  menos  rango. 

Fuera  de  los  campos  de  batalla  es  el  patagón  l)lando  en  sus  costumbres:  ami- 
go de  su  familia,  hospitalario,  poco  dado  á  la  embriaguez  y  la  lujuria.  No  había 
ni  siquiera  probado  las  bel)idas  alcohólicas  en  los  tiempos  de  la  Conquista.  He- 
cho verdaderamente  notable  cuando  apenas  había  pueblo  bárbaro  que  no  hubie- 
se encontrado  en  el  fruto  ó  las  raices  de  algún  árbol  medio  de  procurarse  más  ó 
menos  espirituosos  licores. 

No  es  duro  el  patagón  sino  con  los  enfermos.  Los  suele  abandonar  cuando  no 
pueden  seguirle.  Les  deja  un  poco  de  carne  y  agua,  y  los  entrega  al  destino. 
Es  solire  todo  cruel  en  las  graiules  epidemias.  Levanta  en  seguida  sus  toldos 
y  huye  á  remotos  lugares.  No  consiente  en  su  comitiva  á  ninguno  de  los  ataca- 
dos del  azote.  Va  con  sus  armas  cortando  el  aire  por  creer  que  así  rompe  el  hilo 
del  contagio ;  y  no  hace  alto  que  no  las  ponga  de  punta  contra  la  comarca  de 
que  ha  salido.  No  respeta  ni  padres  ni  mujeres  ni  hijos,  cuanto  menos  los  de- 
mas  parientes.  El  instinto  de  conservación  le  sofoca  todos  los  sentimientos,  el 
terror  le  ciega.  ¿Qué  de  extraño  si  también  ciega  á  los  europeos? 

Todo  lo  que  el  patagón  tiene  de  inhumanidad  para  los  enfermos  tiene  de  respe- 
to y  amor  para  los  difuntos.  Mujer  hay  que  no  deja  de  recordar  con  lágrimas  ni 
un  sólo  dia  los  muclios  que  pasó  felices  con  su  marido ,  muerto  hace  muchos 
años;  marido  hay  que  no  cesa  de  llorar  á  su  perdida  esposa.  ¿En  qué  país  habrá 
viuda  que  tanto  duelo  muestre  al  fallecer  su  cónyuge  como  no  sea  en  los  pueblos 
donde  con  él  baja  al  sepulcro?  Concluidos  los  funerales,  se  pinta  de  negro  el  ros- 
tro, se  corta  los  cabellos  de  la  frente  y  deja  caer  los  demás  sobre  la  espalda,  se 
encierra  en  una  antigua  tienda  y  no  sale  en  doce  meses  á  la  luz  del  día.  Está 
allí  triste,  sola,  guardando  el  más  severo  ayuno,  sin  poderse  lavar  ni  pintar  ni 
recibir  á  sus  más  próximos  deudos. 

Los  funerales  son  también  de  notar  en  Patagonia.  No  bien  muere  un  jefe 
de  familia,  se  le  desnuda  y  se  le  pone  como  ponían  á  sus  muertos  los  tahuan- 
tinsuyus: dobladas  las  rodillas  de  modo  que  den  con  la  barba,  los  brazos  cruza- 
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dos  sobre  las  piernas,  el  cuerpo  sentado  sobre  los  talones.  Se  destruye  su  tienda 
y  se  despoja  ú.  su  miijer  y  á  sus  hijas  de  todo  lo  que  exclusivamente  no  les  per- 
tenezca. Le  conducen  sus  descendientes  á  la  última  morada  y  allí  entierran  con 
él  las  armas  y  los  vestidos  de  que  usó  en  vida.  Le  sepultan  en  una  fosa  circu- 
lar ,  lo  bastante  honda  para  el  encog-ido  cadáver ,  la  rellenan  y  cubren  de  tierra 
é  inmolan  al  animal  que  él  pudo  querer  más,  hoy  el  caballo.  Se  lo  sacrifican 
todo  para  que  pueda,  dicen,  presentarse  con  decoro  en  la  deliciosa  tierra  á  que, 
según  suponen ,  se  va  después  de  la  muerte.  ¡Que  enlodas  partes  concil)a  el 
hombre  esa  esperanza  de  otra  vida  futura !  que  casi  en  ning-una  se  conforme  á 
la  total  aniquilación  de  su  existencia ! 

Después  de  lo  dicho  habrá  ya  comprendido  el  lector  que  no  se  conoce  ni  se 
conoció  nunca  en  Patagonia  las  sucesiones.  Si  todo  fluía  y  fine  con  el  jefe  de 
familia,  ¿qué  podía  quedar  para  los  herederos?  ¿La  tierra?  La  tierra  no  es  pa- 
trimonio de  nadie  en  los  pueblos  nómadas  y  cazadores.  Recuérdese  que  tam2)o- 
co  lo  era  entre  los  adelantados  tahuantinsuyus. 
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o  hablaré  de  los  aucas .  esparcidos  de  las  orillas  del 
Colorado  á  las  del  Quinto ,  tanto  porque  los  considero 
parte  de  los  araucanos   como   porque  me  inclino   á 
creer  que  en  los  tiempos  de  la  Conquista  no  ocupa- 
ban todavía  esta  región  oriental  de  América.  Paso  desde  lue- 
go á  escribir  de  los  puelches  y  los  charrúas ,  que   poblaban 
las  dos  márgenes  del  río  de  la  Plata. 

Habitaban  los  puelches  en  el  siglo  xvi  el  actual  territorio 
de  Buenos  Aires.  Llevaban  á  lo  que  parece  el  nombre  de  que- 
randis.  Eran,  como  los  patagones,  de  buena  estatura:  medían 
por  término  medio  cinco  pies ,  dos  pulgadas.  Tenían  no  menos 
ancho  el  rostro ,  algo  más  salientes  los  pómulos ,  muy  rasgada  la 
boca,  gruesos  los  labios,  blancos  y  hermosos  los  dientes,  el  color 
más  oscuro.  Llevaban  también  arremolinados  los  cabellos,  cubier- 
tas las  partes,  liado  en  mantas  de  pieles  el  cuerpo.  Vivían  exclusivamente  de 
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la  caza,  la  pesca  y  la  guerra.  Usaban  el  arco,  la  flecha,  una  iiifrlia  pica  y  las 
bolas.  Eran  nómadas.  Vivían  en  toldos  de  cuero. 

Parecíanse  por  otra  parte  á  los  araucanos  en  lo  belicosos,  en  lo  enemig'os  de 
toda  sujeción  y  todo  freno  y  en  el  amor  á  la  elocuencia.  Hicieron  también  una 
implacable  guerra  ¡'i  los  españoles;  y,  cuando  no  pudieron  ya  sostenerla,  antes 
que  doblar  la  cabeza  al  yugo,  se  fueron  bajando  al  Sur  basta  las  orillas  del  Río 
Colorado.  No  respetaban  ni  á  las  tribus  vecinas;  no  pasaban  jamas  un  año  sin 
levantar  sus  tiendas.  Blanden  ahora  la  lanza  y  suelen  hincarla  delante  de  sus 
toldos ;  pero  estoy  en  que  la  tomaron  de  esos  mismos  araucanos  con  posteriori- 
dad al  Descubrimiento. 

Quizá  no  lleguen  hoy  á  seiscientos,  y  en  la  época  de  la  Conquista  eran  tan- 
tos, que  llegaron  á  ser  el  terror  de  las  Pampas  del  Mediodía.  De  niños  estudia- 
ban prácticamente  la  geografía  del  país,  y  se  ejercitaban  en  el  manejo  de  las 
armas.  Tenían  su  táctica  y  su  estrategia.  Eran  tan  valerosos  en  el  peligro  como 
prudentes  en  los  ataques. 

En  cambio  estaban  al  nivel  de  los  patagones  en  el  arte ,  la  industria  y  la 
ciencia.  No  sabían  construir  más  que  sus  miserables  tiendas.  No  dieron  con  la 
balsa  ni  la  canoa  para  cruzar  sus  ríos.  No  hilaban  ni  tejían  la  lana  de  sus  hua- 
nacos. No  contaban  sino  hasta  cien  mil,  ni  conocían  del  cielo  más  que  lo  nece- 
sario para  orientarse  por  sus  dilatadísimas  llanuras. 

Ni  estaban  más  adelantados  en  punto  á  creencias.  Al  genio  del  bien  tampo- 
co le  rendían  el  menor  culto:  entendían  que  había  de  favorecerlos  sin  necesidad 
de  oraciones  ni  ofrendas.  Temían  al  del  mal,  á  Hualichu,  y  para  éste  reserva- 
ban sus  sacrificios.  He  hablado  ya  de  un  árbol  del  mismo  nombre  entre  las  ri- 
beras del  Colorado  y  las  del  Negro.  De  las  ramas  de  aquel  árbol  colgaron 
desde  que  lo  vieron  armas  y  mantos;  en  el  hueco  tronco  de  aquel  árbol  depu- 
sieron sus  más  preciosos  objetos;  bajo  la  sombra  de  aquel  árbol  inmolaron  los 
animales  que  más  amaban.  No  padecían  enfermedad  grave  que  no  consultaran 
sus  médicos  á  tan  tenebroso  espíritu.  Invocábanle  éstos  de  noche,  á  gritos, 
en  mitad  del  campo ,  y  no  apKcaban  más  remedios  de  los  que  decían  haberle 
oido. 

Daban  también  los  puelches  á  sus  médicos  grande  importancia,  tanta  que, 
cuando  pasaban  cerca  del  sepulcro  en  que  los  sabían  enterrados ,  guardaban  el 
más  profundo  silencio,  temerosos  de  que,  si  tal  no  hacían,  se  había  de  levantar 
el  muerto  á  castigarlos.  Esos  poderosos  doctores,  sin  embargo,  no  conocían  otra 
terapéutica  que  la  dé  los  de  Patagonia:  la  succión,  el  conjuro,  los  gestos,  los 
mil  y  un  medios  de  herir  la  imaginación  del  paciente.  Decían  que  Hualichu  se 
les  aparecía  en  forma  de  esqueleto. 

Creían  asimismo  aquellas  tribus  en  la  inmortalidad  del  hombre,  y  sepultaban 
con  el  que  moría  joyas  y  armas.  Lo  que,  según  parece,  no  hacían  era  destruir 
la  hacienda  ni  despojar  á  la  mujer  ni  á  los  hijos   del  difunto.    No  condenaban 
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como  los  patagones  á  las  viudas  sin  prolo  á  vivir  de  la  caridad  ajena  en  cnanto 
fallecía  su  esposo. 

Gobierno  tampoco  tenían  los  i)uelches  ninguno,  como  no  fuese  en  la  guerra. 
Tampoco  en  la  paz  prestaban  servicio  ni  pagaban  trilnito  ;'i  sus  caciques.  Eran 
tan  amantes  de  la  igualdad,  que  no  consentían  siquiera  á  sus  jefes  el  uso  de 
insignias  de  mando.  Entre  los  aucas  los  primeros  capitanes  llevaban  debajo  del 
hierro  de  sus  lanzas  una  cinta  colorada  y  dos  ó  tres  pies  más  abajo  un  penacho 
rojo:  los  inferiores,  un  penacho  de  plumas  blancas  y  la  cinta  roja  con  filete  ne- 
gro. Entre  los  puelches  traían  unos  y  otros  escueta  la  lanza  como  el  último 
soldado. 

Las  ceremonias  del  nacimiento,  de  la  pubertad,  del  matrimonio  eran  poco 
más  (3  menos  las  mismas  de  los  patagones.  No  se  distinguían  sino  en  ser  algo 
más  sencillas  y  rudas.  Era  taml)ien  el  matrimonio  la  venta  de  la  novia:  solóla 
huérfana  y  la  AÍuda  disponían  de  su  propia  mano. 

Había  ya  mayores  diferencias  entre  los  pueblos  hasta  aquí  descritos  y  los 
charrúas.  Entiendo  con  D'Orbigny  que  no  eran  sino  tribus  de  charrúas  los 
minuanes,  los  yaros,  los  bohanes  y  los  chañas.  El  mismo  Azara,  que  las  des- 
cribe como  naciones  distintas,  apenas  acierta  á  determinar  rasgo  alguno  que 
caracterice  y  dé  á  las  tres  últimas  especial  fisonomía.  Los  bohanes  y  los  yaros 
habían,  según  él,  desaparecido  cuando  escribía.  Con  todas  estas  tribus  ocupa- 
ban los  charrúas  casi  todo  el  territorio  de  la  actual  república  de  Montevideo:  al 
Occidente  desde  la  confluencia  del  Uruguay  y  el  Paraná  hasta  los  desiertos ;  al 
Oriente  desde  Maldonado  á  la  boca  del  lago  de  los  Patos.  Cogían  al  Sur  toda  la 
ribera  septentrional  del  Plata.  Los  minuanes,  los  yaros,  los  liobanes  y  los  cha- 
ñas vivían  al  parecer  unos  en  las  islas,  otros  en  la  margen  oriental,  otros  en  la 
misma  confluencia  del  Uruguay:  en  las  islas  los  bohanes  y  los  chañas,  en  la 
margen  oriental  los  yaros,  en  la  confluencia  los  minuanes. 

Eran  los  charrúas  todos  gente  gallarda  y  bien  dispuesta,  altos  como  los  puel- 
ches, erguidos,  casi  negros,  de  facciones  regulares  y  enérgicas:  los  ojos,  si  pe- 
queños, oscuros  y  relucientes,  la  nariz  poco  chata  y  en  su  origen  estrecha, 
blancos  é  iguales  los  dientes,  cortos  el  pié  y  la  mano,  mal  pobladas  las  cejas, 
denso  y  largo  el  cabello,  lampiño  el  cuerpo,  si  no  es  en  el  púlñs  y  el  sobaco. 
Llevalian  notable  ventaja  á  los  europeos  no  sólo  en  lo  bien  formados,  sino  tam- 
bién en  lo  ágiles,  lo  sufridores  de  hambre  y  sed  y  lo  perspicaces  de  vista  y 
oído. 

Llevaban  también  los  charrúas  largo  el  cabello:  prendido  y  adornado  de  plu- 
mas los  varones,  suelto  y  flotando  por  la  espalda  las  hembras.  Mas  no  se  pinta- 
ban ya  el  semblante  como  los  patagones  y  los  puelches;  se  lo  labraba  sólo  la  mu- 
jer al  sentirse  púber.  Hacíase  entonces  picándose  la  piel  y  dándose  con  arcilla 
tres  rayas  de  azul  oscuro:  una  vertical  que  ilja  de  la  punta  de  la  nariz  á  lo  alto 
de  la  frente,  dos  transversales  que  cruzaban  las  sienes.  Taladrábanse  en  cambio 
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los  hombres  el  Ial)io  inferior  á  la  raíz  de  los  dientes,   y  usaban  el  liar])ote   como 
los  aztecas.  Traíanlo  de  muy  niños,  casi  desde  su  nacimiento. 

No  se  cubrían.  Sólo  en  invierno  solían  vestir  una  camiseta  sin  mang-as  que 
lio  les  llegaba  á  los  muslos.  No  habían  adquirido  todavía  el  sentimiento  del  pu- 
dor, que  algunos  creen  innato  en  el  hombre:  ni  siquiera  se  ceñían  como  los 
puelches  y  los  patagones  el  maxtle.  Llevaban  las  hembras  por  todo  traje  un  de- 
lantal que  les  llegaba  á  las  rodillas.  Tampoco  se  lavaban  jamas  varones  ni  hem- 
bras cara  ni  manos:  se  bañaban  sólo  en  verano  para  refrescar  sus  abrasados 
miembros . 

Vivían  en  toldos,  pero  en  toldos  más  bajos  que  los  de  Patagonia.  Construían- 
los cortando  tres  ó  cuatro  ramas  verdes ,  hincándolas  por  las  dos  puntas  en  la 
tierra  y  extendiendo  pieles  sobre  los  arcos,  cuadrangularmente  distribuidos.  Ha- 
bían de  entrar  poco  menos  que  á  gatas  en  esa  especie  de  madrigueras  y  dormir 
hacinados  y  reveltos  con  sus  hijos,  sus  mujeres  y  sus  cautivas.  No  habría  sido 
posible  encender  allí  fuego  sin  ahogarse:  lo  encendían  siempre  en  el  campo. 

Eran  todavía  más  nómadas  y  más  inquietos  que  los  habitantes  de  las  Pampas. 
Cambiaban  con  frecuencia  de  asiento:  decían' que  no  gustaban  de  ocupar  mu- 
chos días  un  mismo  suelo  ni  ver  un  mismo  horizonte.  Movían  sus  toldos  princi- 
palmente al  mudar  de  las  estaciones:  buscaban  en  invierno  las  costas,  en  verano 
los  montes  y  los  frescos  valles. 

Fuera  de  la  caza,  no  ejercían  género  alguno  de  industria.  Ni  hilaban,  ui  te- 
jían, ni  labraban  el  barro,  ni  cultivaban  la  tierra.  Tampoco  navegaban.  No  de- 
tenían su  marcha  ni  ante  los  arroyos ,  ni  ante  los  ríos ,  ni  ante  las  lagunas ,  ni 
ante  los  esteros;  mas  ó  los  vadeaban  ó  los  pasaban  á  nado.  Cazar  y  guerrear: 
no  tenían  ni  más  ocupaciones  ni  otros  medios  de  subsistencia  Asaban  la  carne 
metiéndola  en  palos  que  hincaban  en  el  suelo  é  inclinaban  solire  la  lumbre ,  y 
la  comían  con  frutas  y  raíces  silvestres.  Bebían  después  aguamiel,  si  jefes  de 
familia;  agua  pura,  si  mujeres  ó  hijos. 

Comían  en  silencio.  Eran  de  suyo  graves  y  taciturnos.  No  reían;  manifesta- 
ban cuando  más  su  hilaridad  por  un  casi  imperceptible  movimiento  en  los  án- 
gulos de  la  boca.  Hablaban  generalmente  ba-jo;  no  solían  dar  voces  sino  en  el 
momento  de  atacar  á  sus  enemigos.  Dclbanlas  entonces  desaforadas  y  armaban  el 
mayor  estrépito.  No  conocían  distracciones  ni  pasatiempos:  no  entretenían  ni 
con  el  baile,  ni  con  el  canto,  ni  con  el  juego  sus  largos  ocios.  Ejercitábanse  ex- 
clusivamente en  el  manejo  de  sus  armas:  la  lanza  y  la  flecha.  Eran  así  tan 
buenos  tiradores,  que  rara  vez  dejaban  de  herir  avecilla  para  que  tendiesen  el 
arco.  Ni  eran  menos  hábiles  en  blandir  sus  lanzas. 

Las  lanzas  eran  como  las  de  los  aucas:  altas  de  diez  ó  doce  pies,  de  caña  los 
mangos,  de  pedernal  las  puntas.  Las  flechas  solían  también  ser  cortas:  de  ordi- 
nario se  las  llevaba  en  carcaj  á  la  espalda.  No  es  cierto  que  los  charrúas 
empleasen   también  las  bolas,  como  aseguran   Barco  y  Lozano.  No  las  usaban 
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ni  en  ia  caza  ni  en  la  guerra:  es  muy  probable  que  ni  siquiera  supiesen  que  las 
había.  Vivían  completamente  aislados,  como  que  los  separaban  de  los  demás  pue- 
blos vastos  desiertos  y  ríos  tan  grandes  como  el  Uruguay  y  el  Plata. 

Reuníanse  los  cabezas  de  familia  al  anochecer ,  y  se  sentaban  á  la  redonda  so- 
bre sus  talones.  Convenían  primeramente  en  las  centinelas  (]uo  habían  de  esta- 
blecer para  guardarse  de  toda  sor])resa  y  pasar  la  noche  en  sosiego.  Decía  luego 
cada  cual  si  había  encontrado  en  aquel  día  indicio  de  enemigos  y  declaraba  el 
lugar  el  que  pensaba  la  siguiente  mañana  dirigir  sus  pasos.  Querían  saberlo  unos 
de  otros  para  disminuir  ó  redoblar  las  precauciones  y,  si  alguno  faltaba  al  otro 
día ,  ir  á  buscarle  y  averiguar  quién  le  hubiese  quitado  la  libertad  ó  la  vida. 
Hablaban  por  fin  de  los  negocios  comunes  que  por  cualquiera  se  propusiesen. 
¿Debía  la  tribu  mudar  de  asiento?  ¿Era  conveniente  declarar  á  otra  la  guerra? 
¿Urgía  poner  ñn  á  la  ya  empezada?  La  asamblea  deliberaba  y  resolvía  después 
de  maduro  examen. 

El  amor  á  la  libertad  era  tal  entre  bis  charrúas ,  (|ue  no  se  obligaba  ;'i  las  mi- 
norías á  estar  y  pasar  por  el  acuerdo  de  las  mayorías.  ¿Los  había,  por  ejemplo, 
contrarios  á  la  convenida  guerra?  Podían  pennanecer  en  sus  toldos  sin  que  nadie 
se  lo  achacara  á  rebelión  ni  á  flaqueza.  Podían,  y  es  má,s,  hacer  otro  tanto  los 
que  hubiesen  votado  por  la  lucha.  Consideraban  sin  duda  inútiles  para  la  guer- 
ra almas  tibias  á  quienes  no  moviese  la  sed  de  sangre. 

Al  decidir  una  invasión  empezaban  los  charrúas  por  poner  á  salvo  sus  fami- 
lias en  el  fondo  de  los  l)osques.  Reuníanse  en  ejército  y  enviaban  exploradores 
que  se  les  adelantaran  cinco  ó  seis  leguas.  Poníanse  luego  en  marcha;  y,  ya 
que  por  éstos  sabían  la  imporlancia,  la  posición,  las  avenidas  y  las  avanzadas 
del  campamento  enemigo ,  examinaban  si  podían  ó  no  atacarlos  con  esperanza 
de  triunfo.  Si  estaban  en  que  podían,  caminaban  sigilosamente  de  noche  hasta 
llegar  á  tiro  de  sus  contrarios.  Parábanse,  y  al  romper  del  alba  acometían  gri- 
tando. Iban  dándose  palmadas  en  la  boca  para  más  aumentar  el  vocerío.  Se  ha- 
cía dificilísimo  contenerlos  según  era  su  rapidez  y  su  ímpetu.  A  la  par  de  los 
patagones  y  los  puelches  no  dejaban  con  vida  sino  á  las  mujeres  y  á  los  niños. 
Hay  quien  asegura  que  desollaban  la  cabeza  de  los  vencidos ,  pero  no  lo  entien- 
de así  Azara  ni  yo  lo  creo. 

A  valerosos,  á  intrépidos,  á  feroces  no  los  ganaba  verdaderamente  nadie. 
Igualaban  si  no  dejaban  atrás  á  los  araucanos.  Tampoco  los  sobrepujaba  nadie 
en  cariño  á  su  libertad  y  su  independencia.  Hicieron  prodigios  cuando  la  llega- 
da de  los  españoles:  con  no  ser  muchos,  vertieron  al  decir  del  mismo  Azara 
más  sangre  nuestra  que  los  innumerables  soldados  de  Atahualpa  y  Montezuma. 
No  pasarán  hoy  de  mil  quinientos ,  y  no  ha  logrado  todavía  nadie  uncirlos  á  su 
coyunda. 

Trataban,  sin  embargo,  bien  á  los  prisioneros.  Criaban  á  los  niños  al  igual 
de  sus  hijos;  hacían  de  las  mujeres,  no  sus  concubinas,   sino  las  sirvientas  de 
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SUS  esposas.  Hasta  las  declarahan  libres  en  cuanto  un  charrúa  las  pedía  en  ma- 
trimonio. Tan  l)i;eno  era  el  trato,  que  aún  entre  los  cautivos  españoles  fueron 
raros  los  que  pudiendo  abandonaron  la  tribu.  No  la  abandonabaii  los  varones 
porque  de  niños  se  habían  acostumbrado  á  la  vida  salvaje  y  veían  en  sus  ven- 
cedores más  bien  padres  que  dueños;  tampoco  las  hembras,  porque  habían  podi- 
do contraer  y  habían  generalmente  contraído  vínculos  de  familia.  Solire  que  la 
vida  salvaje  no  deja  de  tener  sus  encantos  para  el  que  siente  las  necesidades  de 
la  materia  y  no  las  del  espíritu. 

Habrían  logrado  aún  más  los  charrúas  contra  sus  enemigos ,  si  hubieran  sa- 
bido aprovechar  las  consecuencias  de  sus  victorias.  Satisfechos  con  el  primer 
•golpe,  solían  como  vulgarmente  se  dice,  dormirse  sobre  sus  laureles.  Mas  esto 
es  achaque  de  todos  los  pueblos  bárbaros  y  aún  de  los  medianamente  cultos. 
Así  procedíamos  nosotros  hace  veinte  siglos  contra  los  cartagineses  y  los  roma- 
nos. Veinte  victorias  nuestras  no  valían  lo  que  una  de  los  invasores. 

En  la  paz  vivían  los  charrúas,  como  los  puelches  y  los  patagones,  sin  som- 
bra de  gobierno.  Verdad  es  que  en  la  guerra  tampoco  se  sabe  que  llevaran  jefes 
como  no  se  tome  por  tales  á  todos  los  cabezas  de  familia.  Las  asamljleas  de  que 
antes  hablé  no  tenían  atribuciones  ni  para  mandar  ni  para  juzgar  á  nadie.  Las 
contiendas  entre  partes  las  ventilaban  las  partes  mismas:  si  210  las  podían 
arreglará  buenas,  venían  de  las  palabras  á  las  manos.  No  hubo,  con  todo. 
ejemplo  de  que  se  mataran:  no  empleaban  las  armas,  sino  los  puños. 

No  se  mataban  los  charrúas  ni  por  causa  de  adulterio.  8i  celoso,  maltrataba 
el  marido  á  los  adúlteros  que  cojía  in  fraganti,  no  les  daba  muerte.  Si  celoso, 
digo,  porque  no  eran  allí  comunes  los  celos.  Podía  cada  varón  casar  con  cuan- 
tas mujeres  quisiera,  y  éstas  dejarle  en  cuanto  encontrasen  con  quien  estar  so- 
las. No  eran  para  engendrar  celos  ni  estas  costumbres  ]ii  las  de  considerar  el 
matrimonio,  no  como  lazo  de  amor,  sino  de  conveniencia.  Al  llegar  á  cierta 
edad  nadie  permanecía  allí  célibe:  se  dirijía  á  los  padres  de  la  doncella  en  quien 
ponía  los  ojos,  y  se  la  llevaba  como  ellos  quisieran.  La  mujer  no  oponía  nunca 
la  menor  resistencia:  se  entregaba  gustosa  al  que  la  pedía  fuese  viejo  ó  joven, 
hermoso  ó  feo.  Era  no  obstante  raro  que  dos  varones  se  aviniesen  á  estar  con 
una  misma  hembra.  No  se  conocía  la  prostitución  ni  entre  los  charrúas,  ni  en- 
tre los  patagones,  ni  entre  los  puelches. 

La  condición  de  las  mujeres  era  la  misma  en  los  tres  pueblos.  Salvo  las  fun- 
ciones de  la  casa  y  la  pelea,  desempeñaban  todas  las  que  exigía  la  existencia  de 
la  familia.  Guisaban,  cuidaban  al  marido  y  á  los  hijos,  armalian  y  desarmaban 
los  toldos  y  servían  de  bestias  de  carga  en  todas  las  emigraciones.  La  crianza 
de  los  hijos  no  les  debía  ser  á  la  verdad  molesta  después  de  haberlos  destetado. 
Los  dejaban  en  completa  libertad,  como  los  araucanos.  No  los  refrenaban  ni  los 
reprendían.  Querían  que  cada  uno  se  desarrollara  según  sus  inclinaciones  y  sus 

instintos,  y  los  contenían  cuando  más  con  el  ejemplo.  Hijos  de  la  naturaleza, 
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fiaban  esos  pobres  salvajes  á  la  naturaleza  el  porvenir  de  las  nuevas  genera- 
ciones. 

Religión  ignoi'o  si  la  lenían  los  charrúas.  I)'(3rl)igny  supone  que  seguían 
poco  más  ó  menos  la  de  los  puelches;  Azara  y  Lozano  guardan  sobre  este  punto 
silencio.  Lo  indudable  es  que  no  conocían  tampoco  aquellas  gentes  ni  templos, 
ni  altares,  ni  ídolos.  Tampoco  se  sabe  que  celebraran  con  ceremonias  de  ningu- 
na clase  los  nacimientos  ni  los  matrimonios.  Observaban  ciertos  ritus  sólo  para 
los  entierros,  y  con  ésto  daban  A  entender  que  también  creían  en  otra  vida.  Lle- 
vaban á  los  muertos  ;'i  la  más  próxima  colina  y  allí  los  sepultaban  en  medio  de 
los  ayes  y  los  alaridos  de  los  parientes.  Metían  en  la  tumba  las  armas  del  difun- 
to, y  hoy  sacrifican  sobre  ella  el  caballo  de  combate. 

Lo  bárbaro  y  lo  incomprensible  eran  allí  los  duelos.  Las  hijas  por  el  padre,  la 
viuda  por  el  marido,  las  hermanas  por  el  hermano  jefe  de  familia  se  cortaban 
un  artejo  ó  coyuntura  de  uno  de  sus  dedos,  y  se  clavaban  repetidas  veces  en 
brazos ,  pechos  y  costados  el  cuchillo  ó  la  lanza  del  muerto.  Habían  de  estar 
además  dos  meses  en  un  rincón  de  s\i  toldo  tristes,  ociiltas  y  giiardando  rigoro- 
so ayuno.  Empezaban  la  desarticulación  de  los  dedos  por  el  meñique  y  tal  había 
que  los  tenía  mutilados  casi  todos. 

Alcanzaba  también  el  sacrificio  á  los  varones.  No  lo  hacían  el  marido  por  la 
mujer  ni  el  padre  por  los  hijos,  pero  sí  los  hijos  por  el  padre.  Empezaban  los 
hijos  por  estar  dos  días  en  su  tienda  comiendo  poco  y  sin  dejarse  ver  de  nadie. 
A  la  segunda  tarde  otro  charrúa  les  atravesaba  los  brazos  con  puntiagudas  ca- 
ñas do  un  palmo  de  longitud  y  dos  á  cuatro  líneas  de  anchura.  Clavábaselas  de 
pulgada  en  pulgada  de  la  muñeca  á  ios  hombros ,  y  en  tal  disposición  que  las 
cañas  salieran  igualmente  por  ambos  lados.  Así  puestos  y  chorreando  sangre 
habían  de  ir  al  vecino  bosque  ó  á  la  más  vecina  loma,  abrir  con  la  punta  de 
una  vara  un  pozo  en  que  cupieran  del  pecho  aba,] o  y  pasar  allí  de  pié  el  resto 
de  la  noche.  Al  amanecer  pasal)an  á  un  toldo  especial  donde  se  quitaban  las  ca- 
ñas y  estaban  sin  comer  ni  beber  otros  dos  días,  comiendo  y  bebiendo  de  lo  que 
otros  en  silencio  les  llevaban,  hasta  diez  y  doce. 

¿De  qué  habría  nacido  tan  singular  y  cruelísima  costumbre?  ¿á  qué  pensa- 
miento obedecería?  Hemos  tenido  ocasión  de  ver  en  la  misma  América  pueblos 
donde  se  enterraba  vivas  á  las  viudas  con  el  cadáver  de  sus  maridos ,  á  los  es- 
clavos ó  servidores  con  el  de  sus  amos.  Esta  costumbre,  aunque  bárbara,  tenía 
por  lo  menos  esplicacion  en  una  creencia  religiosa.  Se  decía  que  los  muertos  re- 
nacían en  otro  lugar  de  la  tierra;  y  no  se  quería  que  allí  careciesen  ni  de  los 
criados  que  mejor  les  hubieran  servido  ni  de  las  personas  á  quienes  más  hubie- 
sen amado.  ¿Qué  esplicacion  ha  de  ser  posible  dar  á  los  duelos  de  los  charrúas? 
Azara  los  cree  de  todo  punto  injustificables ,  y  no  advierte  que  no  son  más  que 
la  exageración  de  los  que  se  ha  usado  en  las  naciones  cultas.  En  todas  las  na- 
ciones se  ha  manifestado  y  se  continúa  manifestando  por  signos  exteriores  el 
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sentimieuto  que  uo  puede  uiéuos  de  producimos  el  óbito  de  los  parientes.  p]stos 
signos  son  en  todas  partes  más  pronunciados  para  con  los  deudos  á  quienes 
mientras  vivieron  debimos  respeto.  El  rigoroso  luto,  la  obligación  en  muchos 
lugares  de  acompañar  el  cadáver  basta  la  fosa,  el  alejamiento  de  todo  espectá- 
ciilo,  la  tristeza,  el  llanto  son  boy  signos  comunes  á  casi  todos  los  ¡¡ueblos.  Mas 
¿se  reducen  ni  se  redujeron  siempre  los  duelos  de  Europa  ;'i  tan  poco  difíciles 
prácticas?  Villas  y  ciiidades  bay  en  nuestra  misma  España  donde  al  falleci- 
miento del  jefe  de  la  familia  se  deja  entornada  por  un  año  la  puerta,  se  tapia 
con  dobles  y  triples  celosías  ventanas  y  balcones,  se  deja  sin  blanquear  y  sin 
barrer  la  casa  y  no  se  la  abandona  sino  para  ir  á  rezar  por  el  alma  del  difunto. 
.Pásese  ahora  de  un  salto  á  la  antigua  Roma,  recuérdese  las  víctimas  sacrifica- 
das sobre  la  tumba  de  Junio  Bruto ,  sobre  todo  los  combates  de  gladiadores  con 
que  después  se  substituyó  tan  horrendo  holocausto ;  y  véase  si  no  hay  también 
duelos  de  sangre  en  la  historia  del  viejo  mundo.  Aún  sin  la  opinión  de  los  de- 
mas  el  sólo  sentimiento  nos  lleva  á  mortificarnos  por  la  muerte  de  los  que  ver 
daderamente  amamos  ¡qué  mucho  que  pueblos  salvajes  se  exageraran  este  de- 
ber en  parte  personal  en  parte  público  y  cayeran  en  las  aberraciones  que  llevo 
descritas? 

Los  minuanes,  como  se  ha  visto,  eran  una  tril)u  de  los  charrúas.  Los  duelos 
eran,  si  parecidos,  no  iguales.  Ademas  de  cortarse  la  mujer  un  artejo  por  el 
marido,  se  despuntaba  la  cabellera,  se  la  echaba  al  rostro  y  se  cubría  los  pe- 
chos. Otro  tanto  hacían  las  hijas  adultas  no  por  su  padre,  sí  por  el  que  las  ha- 
bía criado.  Nacía  ésto  de  que  los  padres,  después  de  haber  destetado  á  sus  hijos, 
los  entregaban  para  siempre  á  cualquiera  de  sus  deudos.  El  sufrir  de  los  varones 
duraba  sólo  la  mitad  del  tiempo  que  entre  los  charrúas.  Atravesábanse  en  cam- 
bio con  una  gruesa  espina  de  pescado  piernas  y  muslos  y  el  brazo  de  la  muñeca 
al  codo. 

Diferenciábanse  también  los  minuanes  de  los  charrúas  en  que  algunos  se  pin- 
taban de  blanco  las  quijadas,  y  todos  de  niños  llevaban  tres  rayas  azules,  que 
pasando  por  la  nariz ,  iban  de  mejilla  á  mejilla.  Lo  más  singular  era  que  las 
mujeres  no  se  labraban  sino  una  de  la  extremidad  de  las  narices  á  la  raíz  de  los 
cabellos,  y  ésa  sólo  al  hacerse  púberes. 

No  diré  ya  más  de  los  minuanes ,  aunqxie  Azara  consigna  otras  diferencias  de 
menos  importancia.  Tampoco  hablaré  de  los  guenoas,  que  Lozano  supone  encla- 
vados en  el  mismo  territorio  de  los  charrúas.  Esos  guenoas  estaban,  según  él, 
junto  á  ó  no  lejos  de  la  orilla  septentrional  del  Plata,  entre  el  río  Uruguay  y  el 
Atlántico.  O  mucho  me  engaño  ó  eran  éstos  una  tribu  advenediza  que  bajó  del 
Paraguay  al  promediar  del  pasado  siglo  y  establecieron  allí  los  jesuítas  después 
de  haberlos  convertido  al  Evangelio.  No  estaban,  á  mi  entender,  en  las  riberas 
del  Plata  cuando  la  Conquista.  Me  lo  confirma  el  silencio  de  Azara,  que  de  tan- 
tas otras  naciones  bárbaras  ha  escrito. 
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Pondré  üu  ;ii  c;ii)itulo  dicieiido  al^^'unas  palabras  sobre  las  lenyuas  de  los  des- 
critos pueblos.  La  de  los  charrúas,  según  Azara,  era  gutural,  nasal  y  distinta 
de  la  (juc  usaban  las  vecinas  tribus,  es  decir  las  (|ue  estaban  á,  la  otra  orilla  del 
Uruguay  y  el  Plata.  La  de  los  puelches  y  la  de  los  patagones  la  aventajaban  al 
parecer  en  dureza.  Tenía  la  de  los  puelches  muchos  sonidos  que  no  cabía  expre- 
sar por  ninguno  de  nuestros  caracteres;  multitud  de  voces  terminadas  en  et,  at, 
ex  y  ek,  ig,  ep,  cJi;  consonantes  dobles  y  de  tan  difícil  pronunciación  como  l-ntz  y 
la  ntz.  Contaba  en  cambio  con  la  r  líquida  y  la  /',  de  que  carecían  idiomas  de 
gentes  más  cultas. 

Con  ser  tan  rudos  estos  idiomas  se  prestaban  á  la  oratoria  no  menos  que  el  de 
los  araucanos.  Hal)laban  y  haT)lan  aún  todas  aquellas  tribus,  al  decir  de  Or- 
bigny,  un  lenguaje  sumamente  íigurado  y  pintoresco.  Expresaban  con  facilidad 
sus  pasiones,  sobre  todo  las  que  les  inspiraba  su  amor  á  la  guerra.  Verdad  es 
que  de  la  exaltación  de  los  sentimientos  han  nacido  en  todas  las  épocas  y  en  to- 
das las  naciones  la  elocuencia  y  la  ])oesia. 
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UEGoal  lector  que,   tomando  la  orilla   derecha  del 
Paraná,  entre  de  nueAo  en  las  Pampas,   donde  lie- 
mos visto  :'i  los  aucas  y  los  puelches.  Desde  Santa  Fe 
al  río  Ypitá  ó  Bermejo  ranchean  hoy  los  mbocobis  y 
desde  el  Bermejo  al  lugar  por  donde  entra  el  Pilco- 
mayo  en  el  Gran  Chaco  los  numerosos  tobas,  de  que  no  son 
aquellos  sino  una  rama.  Ocupan  mbocobis  y  tobas  la  mayor 
.^  parte  de  la  ribera  occidental  del  Paraguay  y  el  mismo  Pa- 

^  rana,  mas  no^lo  ocupaban  en  los  tiempos  de  la  Conquista.  Eran 
entonces  dueños  de  estos  dos  grandes  ríos  los  payaguas,  los  me- 
jores navegantes  del  Mediodía  de  América.  Escribiré  primera- 
mente de  esta  nación,  luego  de  los  mbocobis  y  los  tobas. 

Eran  los  payaguas  de  buena  estatura,  de  medianas  carnes,  de 
bellas  proporciones,  de  severa  fisonomía.  Tenían  grueso,  tupido 
y  lacio  el  cabeUo,  ancha  la  frente,  negros  y  brilkntes  los  ojos, 
los  dientes,  pequeños  pié  y  mano.   Se  distinguían  por  lo  ágiles.   Criá- 


iuentes  de  este  capítulo:  Azara,  Descnpcion  é  Histona  del  Para¡,ua,j,  cap.  X;  Uleich  Schmi- 
^^T^,Htstorta  verdadera  de  un  viaje  eurcoso,  caps.   XIX  y  XXII,  Collection  de  Ternaux-Compans 
tome  V;  Alvah  Nusez  Cabeza  de  Vaca.  Comentarios,  cap.  XVII:  D-Okbiony,  Voi/age  dans  r  Amé- 
rtquc  Mértdtonale,tom.l,   cliap.   X,  par.  II;   tom.  V,  pág.  223;  Padee   CrrEVAiu,  Historia   del  Pa- 
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banse  robustos,  eran  poco  propensos  á  las  enfermedades  y  llegaban  sin  achaques 
á  viejos.  Los  había  muy  ancianos  que  conservaban  aún  pobladas  cabeza  y  en- 
cías. A  la  par  de  los  charrúas  no  reían  ni  manifestaban  en  el  semblante  las  pa- 
siones del  ánimo:  sufrían  sin  quejárselos  más  agudos  y  vivos  dolores.  Hablaban 
también  bajo  y  en  voz  que  más  pecaba  de  tenue  y  desapacible  que  de  gruesa  y 
sonora. 

Se  cortaban  los  varones  al  rape  los  cabellos  de  la  cara,  al  nivel  de  la  oreja  los 
de  las  sienes  y  se  ataban  los  demás  como  los  pueblos  que  hasta  aquí  he  descrito; 
se  cortaban  las  hembras  sólo  los  de  la  frente  y  dejaban  flotar  los  demás  por  la 
espalda.  Pintábanse  aquéllos  con  extraños  diljujos  de  varios  colores  todo  su 
cuerpo;  éstas,  pechos,  brazos  y  muslos.  Labrábanse  ademas  las  mujeres  el  ros- 
tro en  cuanto  menstruaban.  Se  hacían  de  la  raíz  del  pelo  á  la  punta  de  la  barba, 
saltando  por  el  labio  superior,  un  listón  oscuro;  al  través  de  la  frente  y  los  pár- 
pados de  arriba  siete  ó  nueve  líneas  verticales ;  de  los  extremos  de  la  boca  á  la 
mitad  de  la  mejilla  dos  cadenitas  paralelas  á  las  mandíbulas;  en  el  ángulo  exte- 
rior de  cada  ojo  dos  eslabones  unidos  que  terminaban  en  lo  alto  de  los  carrillos. 

Iban  los  varones  completamente  desnudos:  sólo  cuando  sentían  frió  se  cubrían 
con  una  manta  ó  se  ponían  una  estrecha  camisa  sin  mangas  ni  cuello.  Del  om- 
bligo y  á  veces  del  hombro  abajo  se  envolvían  las  mujeres  en  otra  manta.  Lle- 
vaban ademas  sujeta  á  la  cintura  y  colgando  una  piel  de  diez  y  ocho  pulgadas 
encuadro.  Se  adornaban  también ,  pero  sólo  con  alguna  sortija.  Adornábanse 
mucho  más  los  hombres.  Sobre  que  usaban  del  barbote,  no  era  raro  verlos  ceñi- 
da la  cabeza  de  plumas,  las  orejas  con  pendientes,  los  tobillos  y  los  brazos  con 
ajorcas ,  la  muñeca  con  pezuñas  de  ciervo  que  se  entrechocaban  y  sonaban  al 
menor  movimiento.  Joyeles  todos  por  de  contado  sin  valor  y  sin  arte. 

Arte  apenas  lo  tenían  más  que  para  lu  navegación  y  la  guerra.  Fabricaban  y 
pintaban  ollas  y  otros  objetos  de  barro,  pero  toscamente.  Hilaban  y  tejían  el  al- 
godón, pero  en  malos  husos  y  sin  peine  ni  lanzadera.  No  cultivaban  los  cam- 
pos. Apenas  cazaban.  La  misma  pesca  la  hacían  principalmente  á  flechazos. 
Usan  hoy  el  anzuelo ,  mas  es  de  creer  que  lo  tomaron  de  los  españoles.  Fabrica- 
ban en  cambio  lijerísimas  canoas  de  una  pieza,  largas  de  diez  y  seis  á  treinta  y 
dos  pies ,  anchas  donde  más  de  dos  á  cuatro ,  agudísimas  de  proa  y  poco  menos 
agudas  de  popa,  que  marchaban  á  impulso  de  remos  de  tres  y  más  varas.  ¿Se 
proponían  simplemente  ganar  terreno?  Bogaban  de  pie  sobre  la  extremidad  de 
la  popa.  ¿Querían  pescar?  Se  sentaban  en  medio  y  se  dejaban  llevar  de  la  cor- 
riente. ¿Estaban  de  guerra  é  intentaban  un  ataque?  Se  colocaban  seis  ó  más  á 
lo  largo  de  la  nave ,  la  hacían  volar  no  que  correr ,  y  al  dar  con  el  enemigo  con- 
vertían en  lanzas  sus  remos. 

No  importaba  que  embarcación  de  tan  poco  asiento  se  les  volcase.  Se  sumer- 
gían en  el  agua  sólo  hasta  el  pecho  por  muchas  que  fuesen  las  brazas  de  fondo, 
cogían  la  canoa  cual  si  fuera  un  juguete,  la  sacudían  y  volvían  á  ocuparla  sin 
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haber  perdido  cosa  que  Uovaseu:  remos,  armas,  pescado,  víveres.  Se  hallaban 
en  los  ríos  y  lagos  como  en  su  elemento,  y  eran  allí  invencibles.  Por  este  moti- 
vo sin  duda,  mi(Mitras  no  hnjaron  á  establecerse  en  la  Asunción,  impidieron  que 
se  acercasen  á  las  codiciadas  orillas  del  Paraguay  y  el  Paraná  los  mbocobis  y  los 
tobas,  que  las  poseen  desde  el  promedio  del  último  siglo.  Los  mbocobis  y  los  to- 
bas con  haber  siempre  vivido  en  tierra  cortada  por  muchas  aguas  no  l'ueron  ja- 
mas navegantes. 

Eran  temidos  los  payaguas  casi  tanto  como  los  charrúas,  A  quienes  se  pare- 
cían un  poco  en  gobierno  y  costumbres.  Se  regían  también  por  asamblea^  de 
padres  de  familia;  y,  aunque  tenían  caciques  y  caciques  hereditarios,  ni  les  pa- 
gaban tributo,  ni  les  permitían  distinción  de  ningún  género,  ni  los  considera- 
ban superiores  en  jerarquía  ú  las  respectivas  tribus.  Los  miraban  como  sus  con- 
sejeros, no  como  sus  jefes:  no  les  concedían  autoridad  ni  mando  ni  aún  en  la 
guerra.  Si  los  veían  sin  entendimiento  para  guiarlos,  tampoco  vacilaban  en  de- 
ponerlos sin  respetar  los  derechos  de  herencia.  Amaban  como  todos  los  pueblos 
de  aquellas  vastas  llanuras  la  libertad  y  la  igualdad;  y  ni  querían  coacción  para 
sí  ni  s^e  creían  con  facultades  para  ejercerla  sobre  sus  hijos.  También  allí  crecían 
los  niños  sin  que  nada  ni  nadie  refrenase  sus  ímpetus. 

Entre  los  payaguas  venía  á  ser  la  mujer  igual  al  hombre.  Hilaba,  tejía,  tra- 
bajaba el  barro,  armaba  y  desarmaba  el  toldo;  pero  no  asistía  ni  á  la  pesca,  ni 
A  la  caza,  ni  á  las  correrías  por  agua,  ni  á  la  guerra.  El  hombre  guisaba  ordi- 
nariamente el  pescado  para  toda  la  familia.  Había,  si  bien  se  mira,  entre  el 
hombre  y  la  mujer  una  bastante  equitativa  distribución  de  cargas.  No  solían 
las  hembras  ni  probar  la  carne  ni  beber  licores;  pero  tampoco  la  comían  ni  los 
bebían  los  mozos.  Casada,  era  objeto  de  consideración  para  el  marido;  y,  ya  que 
lo  fuese  de  repudio,  cosa  que  rara  vez  acontecía,  llevaba  consigo  can¡J,  toldo, 
hijos,  cuanto  constituía  el  hogar  á  excepción  de  las  armas.  Podía  desde'  luego 
contraer  segundas  nupcias:  era  absoluto  el  divorcio. 

La  mujer  se  casaba  también  aquí  menos  por  amor  que  por  conveniencia, 
menos  por  su  voluntad  que  por  la  de  su  padre.  No  aportaba  al  matrimonio  sino 
su  cuerpo.  No  procuraba  enriquecer  al  esposo  más  que  en  hijos.  Tampoco  hacía 
del  parto  una  enfermedad  como  las  damas  de  Europa:  dábalos  generalmente  á 
luz  sin  asistencia  de  nadie  y  corría  á  lavarse  en  el  próximo  arroyo.  Sólo  cuando 
era  tardía  bajaban  á  socorrerla  sus  vecinas.  El  socorro  era  por  cierto  bien  extra- 
no:  iban  todas  con  sonajas  y  las  sacudían  á  intervalos  en  la  cabeza  de  la  pacien- 
te. Colocábanse,  ya  que  ésta  paría,  en  dos  hileras  desde  la  casa  al  lugar  del 
baño,  y  la  hacían  pasar  por  medio. 

Daba  allí  el  nacimiento  de  un  hijo  lugar  á  una  fiesta.  Dábalo  asimismo  la 
primera  menstruación  de  las  hijas.  Bebían  los  jefes  de  familia  hasta  embriagar- 
se, y  guardaban  tal  imperio  sobre  sí  mismos,  que  ni  aún  entonces  reñían  con 
sus  compañeros  ni  faltaban  al  decoro  á  las  hembras.  De  muy  distinta  índole  era 
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otra  fiesta  que  se  celebraba  por  el  mes  de  Junio.  Iba  en  ella  mezclado  con  el 
goce  el  sufrimiento.  Pintábanse  los  hombres  graves  lo  mejor  que  sabían,  y  se 
engalanaban  la  cabeza  con  plumas  y  raros  adornos.  Se  limitaban  el  primer  día 
á  liatir  de  la  mañana  ;i  la  noche  con  dos  palitos  ollas  de  barro  cubiertas  de  pieles; 
mas  al  amanecer  del  otro  bebían  hasta  perder  los  sentidos.  Cogíanse  á  la  sazón 
los  unos  ;'i  los  otros  las  carnes  y  se  las  atravesaban,  ya  con  espinas  de  pescado,  ya 
con  agudos  leños.  No  anochecía  que  no  tuviesen  todos  lacerados  y  vertiendo  san- 
gre brazos,  piernas  y  muslos.  Como  si  ésto  no  bastase,  taladrábanse  una  y  otra 
vez  la  lengua  y  el  miembro.  Con  la  sangre  de  la  lengua  se  frotaban  el  rostro; 
con  la  del  miembro  llenaban  un  hoyuelo  que  hacían  en  la  arena.  Nada,  sin  em- 
bargo, reflejaba  el  dolor  ni  en  su  voz  ni  en  su  semblante. 

¿Qué  significaba  tan  extraña  fiesta?  Azara  había  oido  decir  ;'i  los  payaguas  de 
su  tiempo  que  no  la  celebraban  sino  para  manifestar  esfuerzo  de  ánimo.  Es  muy 
posible  que  al  acalxir  del  último  siglo  hubieran  ya  olvidado  aquéllos  salvajes  el 
origen  y  la  causa  de  estos  sacrificios;  que  esta  causa  y  este  origen  fueran  muy 
otros,  me  parece  más  que  probable.  Los  toltecas  y  los  aztecas,  lo  recordará  el 
lector,  se  taladraban  con  espinas  de  maguey  las  carnes,  especialmente  la 
lengua.  Los  yucatecas  derramaban  con  frecuencia  la  sangre  de  sus  venas,  es- 
pecialmente la  del  miembro.  Tenían  también  unos  y  otros  á  gala  sufrir  sin 
que  se  les  demiidara  el  rostro  tan  bárbaros  tormentos ;  mas  no  los  buscaban  sólo 
por  el  placer  de  mostrarse  bravos.  Se  herían  y  se  mutilaban  el  cuerpo  movidos 
principalmente  por  una  idea  religiosa,  la  de  expiar  sus  faltas  y  hacerse  gratos  á 
sus  dioses.  Hubo  de  ser  esta  misma  idea  la  que  llevasen  los  payaguas  á  la  fiesta 
de  Junio.  Aislados  como  vivían  de  los  demás  pueblos  antes  de  mezclarse  con  los 
españoles;  ¿á  los  ojos  de  quién  podían  tener  interés  en  acreditarse  de  valientes? 
Conozco  dentro  y  fuera  de  la  religión  atormentadores  del  prójimo;  no  conozco 
fuera  de  la  religión  atormentadores  de  sí  mismos. 

Ignoro,  no  obstante,  cuál  fuese  la  religión  de  los  payaguas.  Sé  tan  sólo  qi;e 
sepultaban  á  los  muertos  con  joyas  y  armas,  hacían  manifestaciones  de  júbilo 
á  cada  nueva  luna  y  siempre  que  las  tempestades  les  asolaban  los  toldos  parecía 
como  que  las  desafiaban  arrojándolas  tizones  encendidos  y  dando  puñadas  al 
aire.  Alguien  escribe  que  se  creían  á  veces  favorecidos  por  la  aparición  de  sus 
dioses,  y  cuando  tal  sucedía,  dando  al  olvido  sus  más  estrictos  deberes, 
cantaban  y  danzaban  hasta  que  no  podían  con  su  cuerpo;  mas  no  tengo  por 
digno  de  crédito  el  testimonio.  No  se  les  encontró  tampoco  ídolos,  altares  ni 
templos. 

La  verdad  es  que  si  alguna  reKgion  tenían  no  los  hacía  humanos  ni  pacíficos. 
Viólos  en  el  siglo  xvi,  Alvar  Nuñez  Cabeza  de  Vaca,  y  los  pinta  crueles  y  fero- 
ces. Andan,  escribe,  por  el  río  pirateando  en  sus  canoas ,  y  saltan  en  tierra 
para  robar  y  prender  á  los  guaraníes ,  que  consideran  como  sus  principales  ene- 
migos. Traen  maniatados  en  sus  naves  á  los  que  cautivan,  los  llevan  delante  del 
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lugar  en  que  vivieron  y  los  azotan  hasta  que  reciben  ahuiidanles  \i1uallas  de  los 
parientes  de  las  víctimas.  No  por  ésto  los  sueltan ;  acaban  por  decapitarlos  y  expo- 
ner las  cabezas  alo  largo  de  las  ril)eras  del  Paraguay  en  lo  alio  de  unas  pértigas. 

No  debe  de  ser  exagerada  la  pintura  á  juzgar  por  la  conducía  ([ih;  sin-iiicron 
con  los  españoles.  Fueron  los  payaguas  los  que  en  Marzo  de  15"¿«,  salicndu 
precipitadamente  de  una  emboscada,  mataron  sin  dejar  uno  á  los  soldados  y  ofi- 
ciales que  tomaron  tierra  en  el  bañado  de  Nembucú  por  orden  de  Gaboto;  ellos, 
junto  con  los  albayas ,  los  que  diez  años  más  tarde  dieron  muerte  á  Juan  Avo- 
las  y  sus  ciento  ó  doscientos  caraaradas  que  volvían  de  una  atrevidísima  expe- 
dición á  los  x\ndes ;  ellos  los  que  destruyeron  el  pueblo  de  Ohomas  y  la  villa  de 
Talavera  é  hicieron  poco  menos  con  Itati,  Ipaué  y  Santa  Lucía. 

Tenían  también  por  costumbre  los  payaguas  no  perdonar  en  la  guerra  sino  á 
las  mujeres  y  á  los  niños,  que  reducían  á  servidumbre.  Si  cautivaban  á  varo- 
nes ,  era  sólo  en  sus  piraterías ,  y  según  se  ha  visto ,  con  deliljerado  propósito  de 
matarlos.  ¡Que  sea  tan  fiero  el  hombre  con  sus  semejantes  1  ¡que  no  deje  de 
serlo  ni  aún  en  los  pueblos  cultos ! 

Estaban  divididos  los  payaguas  en  cadiqués  y  siacuás ,  noml)res  que  trocaron 
por  los  de  paiguás  y  agaces  ó  agacés  nuestros  españoles.  Vivían  más  abajo  de  la 
Asunción  los  segundos ;  los  primeros  en  la  confluencia  del  Paraguay  con  el  lago 
de  Ayolas.  Nómadas  todos,  cambiaban,  sin  embargo,  de  asiento  con  harta  fre- 
cuencia; no  era  raro  ver  siacuás  al  Norte  y  cadiqués  al  Mediodía.  Reconocíanse 
unos  y  otros  de  una  misma  raza  y  comunicaron  andando  el  tiempo  su  común 
denominación  al  río,  teatro  de  sus  depredaciones  y  sus  proezas.  Payaguay  no 
Paraguay  llamaban  los  guaraníes  á  la  abundosa  corriente  que  desde  las  Siete 
Lagunas  de  Matto  Grosso  baja  á  confundir  con  el  Paraná  sus  aguas. 

Cadiqués  y  siacuás  tenían  las  mismas  costumbres.  Hacían  todos  sus  tiendas 
clavando  en  el  suelo  dos  filas  paralelas  de  maderos  ahorquillados ,  los  del  medio 
más  altos  que  los  otros,  sobre  todos  los  cuales  ponían  travesanos  y  tendían  pie- 
les. De  sentir  frió,  corrían  otra  piel  sobre  uno  de  los  extremos  del  toldo,  á 
Oriente  ó  á  Occidente  según  la  dirección  del  viento.  Allí  guisaban,  allí  co- 
mían ,  allí  dormitaban  ó  dormían  según  muchos  sobre  cueros ,  según  algunos  en 
hamacas.  Si  por  acaso  estaban  enfermos,  no  faltaba  quién  les  chupase  el  estó- 
mago. ¿Se  agravaban  en  vez  de  curarse?  Llamal)an  al  médico  para  que  les  es- 
pantara la  enfermedad  y  se  la  arrojara  del  cuerpo. 

Visitábalos  entonces  el  médico  provisto  de  una  pipa,  unas  calabazas  y  una 
corbata  de  estopa  que  le  llegaba  á  la  cintura.  Empezaba  por  ponerlos  tendidos  á 
la  larga,  la  boca  al  cielo,  descubiertas  las  carnes.  Fumaba  luego  en  su  pipa,  en 
cierto  palo  grueso  como  la  muñeca,  toscamente  barrenado  y  con  más  toscos  di- 
bujos, á  que  iba  pegada  una  como  boquilla;  y  echaba  el  humo  en  dos  calabazas 
huecas ,  unidas  por  el  fondo  y  taladradas  por  sus  dos  extremidades  con  agujeros 
el  uno  mayor  que  el  otro.  Repetía  la  operación  tres  ó  más  veces  bañando  en  cada 
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una  hus  calabazas;  y,  a¡)licáudolas  después  ai  iábio  superior  por  donde  más 
abiertas  estaban,  producía  sonidos  verdaderamente  extraños  con  que  decía  que 
espantaba  la  dolencia.  En  tanto  que  ésto  liacia,  ya  con  el  pié  golpeaba  á  compás 
la  tierra,  ya  se  contoneaba  sobre  el  enfermo.  Sentábase  por  fin,  sobaba  y  chu- 
paba coa  fuerza  al  paciente,  y  ñngía  extraerle  bien  una  espina,  bien  una  pedre- 
zuela.  bien  sangre,  que  dejaba  caer  de  su  boca. 

Esta  rara  terapéutica,  lo  he  dicho  ya,  es  común  á  casi  todos  los  pueblos  bár- 
baros. La  veremos  hasta  en  los  que  habitan  la  América  del  Norte.  ¡Que  hasta 
entre  los  salvajes  nazca  la  superchería!  Indudablemente  el  hombre  es  tanto  más 
crédulo  cuanto  menos  culto:  la  credulidad  de  los  enfermos  no  es  aquí  lo  que  me 
admira.  Lo  que  me  admira  es  el  médico,  impostor  sin  ser  más  culto.  ¿De  dónde 
pudo  sacar  tan  raros  y  extravagantes  medios  de  engañar  á  sus  iguales? 

Muerto  el  payagua,  se  le  envolvía  en  su  manta  con  sus  armas  y  se  le  con- 
ducía en  canoa  al  cementerio.  Se  le  enterraba  sentado;  y  ¡costumbre  singular! 
se  le  dejaba  fuera  del  sepiilcro  la  cabeza.  Se  limitaban  sus  deudos  á  tapársela 
con  una  olla  para  que  no  se  la  comieran  tatúes  ni  jabalíes.  Se  le  lloraba  poco: 
no  le  lloraban  sino  dos  ó  tres  días  su  esposa  y  sus  hijas.  Sólo  cuando  había 
muerto  en  manos  de  enemigos  era  motivo  de  mayor  duelo.  Iban  entonces  todas 
las  mujeres  dando  día  y  noche  vueltas  á  la  tribu  y  exhalando  lastimeros  gritos. 

Hoy  los  payaguas  no  viven  ya  derramados  por  las  riberas  del  Paraguay  como 
en  los  tiempos  de  la  Conquista.  Habitan  en  la  ciudad  de  la  Asunción,  los  unos, 
los  siacuás  desde  el  año  1740,  los  otros,  los  cadiqués,  desde  1790.  Paso  ahora  á 
escribir  d(^  los  que,  como  dije,  los  han  substituido  en  la  margen  occidental  del 
río,  los  mbocobis  y  los  tobas. 

Los  mbocobis  y  los  tobas  se  hicieron  más  de  una  vez  la  guerra.  No  por  ésto 
se  ha  de  creer  que  fuesen  naciones  distintas.  Entre  los  bárbaros  se  hacen  la 
guerra  hasta  tribus  unidas  por  vínculos  de  sangre.  Hablan  tobas  y  mbocobis, 
según  D'Orbigny ,  una  misma  lengua ,  y  no  puedo  menos  de  considerarlos  como 
un  sólo  pueblo.  I)e  este  pueblo,  al  decir  del  mismo  ethnógrafo,  forman  parte 
los  pitilagas,  los  aguilotes  y  los  machicuis  de  Azara:  lo  admito  y  los  incluyo 
en  la  misnuí  monografía.  Los  comprenderé  á  todos  junto  con  los  mbocobis  bajo  el 
nombre  genérico  de  tobas. 

Los  tobas,  cuando  la  Conquista,  vagaban,  como  aún  vagan,  por  dilatadísi- 
mos territorios.  Estaban  en  las  márgenes  del  Juramento,  en  las  del  Bermejo,  en 
las  del  Pilcomayo  y  llegaban  al  Noroeste  hasta  los  últimos  estribos  de  los  An- 
des de  Bolivia.  Se  extendían  del  grado  treinta  y  dos  al  veintiuno,  y  ocupaban, 
interpolados  con  otras  naciones,  buena  parte  del  Gran  Chaco,  vasta  región  donde 
se  dice  que  se  refugiaron  dos  veces  así  las  tribus  salvajes  de  la  Cordillera  como 
las  de  los  llanos  para  sustraerse  al  yugo  de  los  Incas  y  al  de  los  españoles.  Ama- 
han  principalmente  las  orillas  de  los  ríos;  y,  aunque  nómadas,  hacían  en  ellas 
largo  asiento. 


DE  AMÉRICA  636 


Eran  los  tobas  de  color  bronceado  claro,  de  buena  talla,  esbeltos,  sanos,  ro- 
bustos; de  ancba  espalda  y  al)ul1ado  pecbo,  de  cara  y  frente  espaciosas,  de  na- 
riz prolongada,  de  pómulos  muy  salientes,  de  l)oca  grande,  de  voz  desapacible 
y  ronca;  de  negro  y  lacio  cabello,  de  arqueadas  cejas,  poca  barba  y  ésta  arran- 
cada por  ser  tal  la  costumbre  de  casi  todos  los  pueblos  de  América.  No  solían 
ser  tan  bellas  sus  mujeres  en  doblando  los  veinticinco  años:  eran  comunmente 
anchas  de  caderas,  casi  sin  talle,  de  pechos,  sino  mal  redondeados  ni  distribui- 
dos por  la  naturaleza,  planos  y  caldos  por  el  arte.  Aplanábanlos  y  dilatál)anlüs 
á  propósito  con  el  fin  de  poder  en  sus  viajes  dar  de  mamar  á  sus  hijos,  que  lle- 
vaban á  la  espalda,  sin  detenerse  ni  cambiarlos  de  postura. 
,  No  se  pintaban  ni  varones  ni  hembras;  pero  se  labraban  todos  el  cuerpo:  los 
hombres  en  el  rostro,  las  mujeres,  luego  que  eran  púberes,  en  la  nariz.  las 
mejillas,  las  sienes  y  el  ángulo  exterior  de  los  ojos.  Partíanse  unos  y  otras  i)or 
mitad  el  cabello,  y  dejábanlo  caer  sobre  la  espalda. 

No  se  vestían  mujeres  ni  hombres  mientras  no  fuesen  núljiles.  Ya  que  lo  eran, 
se  arrollaban  á  la  cintura  unos  paños  que  los  cubrían  hasta  las  rodillas ,  y  al 
sentir  frío  se  envolvían  en  mantos  de  pieles  de  coypus.  Son  los  coypus  ratas  de 
pelo  duro  y  sedoso  vello  que  se  crian  en  todo  el  curso  del  Paraná  y  en  los  pan- 
tanos del  Gran  Chaco  y  de  noche  interrumpen  el  silencio  de  las  más  solitarias 
regiones  con  sus  plañideros  gritos.  Se  solían  los  tol)as  embozar  en  esos  mantos, 
como  los  patagones  y  los  antiguos  griegos.  Adornábanse  ademas  las  hembras 
cuello  y  brazos  con  sartas  de  pequeñas  conchas. 

Comían  sobria,  pero  variamente.  Se  alimentaban  de  carne  y  de  pescado,  de 
raíces  que  cogían  en  los  bosques,  de  cereales,  de  mandioca,  de  batatas.  Asaban 
la  carne  fresca  sobre  ascuas  y  acecinaban  la  sobrante.  Ignoro  cuáles  fueran  sus 
bebidas  espirituosas. 

No  vi^■ían  ya  en  toldos  aislados  como  los  pueblos  salvajes  que  hasta  aquí  he- 
mos visto.  Vivían  en  chozas  de  ciento  á  doscientas  varas  de  largo,  divididas  en 
tantos  compartimentos  como  familias  había  en  la  tribu.  Se  extendían  estas  sin- 
gulares construcciones  de  Oriente  á  Occidente ,  estaban  cerradas  al  Norte  >•  con- 
taban al  Mediodía  tantas  puertas  cuantos  eran  los  vecinos.  Componíanse  ex- 
clusivamente de  cañas  las  paredes  y  el  techo;  de  cañas,  unos  zarzos  que  en  cada 
particular  aposento  levantaban  dos  pies  del  suelo  y  cubiertos  de  pieles  servían 
de  cama.  ¿Por  qué  habrían  los  tobas  edificado  tan  raras  viviendas,  ordinariu- 
mente  situadas  en  las  riberas  de  los  lagos  y  de  los  ríos?  Recuerde  el  lector  Ins 
casas-pueblos  que  hallamos  arruinadas  y  desiertas  más  allá  del  Gila  en  la  Amé- 
rica del  Norte.  Aunque  las  unas  de  caña  y  las  otras  de  cascajo  ó  piedra,  es  pro- 
bable que  respondiesen  todas  á  una  misma  necesidad  y  un  mismo  pensamiento. 
La  común  habitación  facilitaba  la  común  defensa:  á  una  sola  voz  podía  la  tribu 
toda  ó  todo  el  pueblo  empuñar  las  armas. 

Los  tobas  eran  también  esencialmente  belicosos.  Se  atrevían  á  retar  y  hacer 
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la  guerra  a  ios  luisiuus  chiriguanos ,  que ,  sobre  ser  iio  menos  valientes ,  eran 
numerosísimos;  y  más  de  una  vez  lucharon  con  gentes  de  su  propia  sangre.  No 
blandían  hin/as  ni  picas,  pero  sí  mazas;  no  usaban  la  honda  ni  el  dardo,  pero 
sí  las  l)olas.  Llevaban  generalmense  arcos  cuadrangulares  de  más  de  un  estado; 
flechas  de  cuatro  pies  con  la  moharra  de  palmera  y  los  gavilanes  corvos.  De  ca- 
ronday,  madera  durísima,  hacían  la  punta  de  las  flechas. 

No  disponían  para  cruzar  los  ríos  de  balsas  ni  canoas;  pero  los  pasaban  á  nado 
como  los  charrúas.  No  hallaban  nunca  en  sus  expediciones  nada  que  bastase  á 
detenerlos.  No  hay  para  qué  decir  si  eran  amigos  de  las  emboscadas  y  los  reba- 
tos: ¿qué  salvajes  dejaron  allí  de  serlo? 

Obedecían  en  la  guerra  á  la  voz  de  sujete.  Le  conserval)an  en  la  paz,  aun- 
que sin  considerarle  superior  á  sus  asambleas  de  padres  de  familia.  Por  los 
acuerdos  de  éstas  y  no  por  los  mandatos  de  aquél  determinaban  la  conducta  de 
las  tribus.  Al  jefe  ni  le  prestaban  tampoco  servicios  ni  le  concedían  preeminen- 
cias. Ni  derecho  le  daban  de  vivir  aparte;  ocupaba  el  primer  compartimento 
oriental  de  la  casa-pueblo.  Como  el  de  los  payaguas,  por  su  consejo  más  que  por 
su  autoridad  ejercía  influencia  en  los  ánimos.  Era  á  la  verdad  punto  menos  que 
imposible  influir  por  otro  medio  en  hombres  que  tan  celosos  estaban  de  su  li- 
bertad y  su  independencia. 

Los  tobas  lo  estaban  extremadamente.  Eran  por  otra  parte  quizá  más  hoscos 
y  fieros  que  los  charrúas.  Ni  hablaban  sin  motivo,  ni  reían,  ni  cantaban,  ni  te- 
nían género  alguno  de  expansión  ni  de  juego.  Pasaban  las  horas  juntos  sin  de- 
cirse palabra.  Si  algo  se  les  preguntaba,  respondían  brevísimamente.  Pecaban 
va  de  sombríos.  Eran  terribles  cuando  ebrios. 

Trataban,  sin  embargo,  con  dulzura  á  sus  mujeres,  de  que  rara  vez  se  mani- 
festaban celosos,  comían  en  familia,  se  mostraban  excesivamente  blandos  con 
sus  hijos,  de  cuyos  antojos  llegaban  á  ser  esclavos,  y  no  cerraban  jamás  su 
puerta  al  extranjero,  como  no  tuvieran  motivos  para  considerarle  enemigo. 

Eran  polígamos.  Se  casaban  siempre  con  acuerdo  de  los  padres  de  la  novia, 
á  quienes  hacían  algunos  regalos.  Se  dice  si  consumaban  el  matrimonio  en  pre- 
sencia de  amigos  y  deudos.  Aún  con  muchas  mujeres,  no  solían  tener  muchos 
hijos.  Se  debía  ésto,  según  parece,  á  una  infame  costumbre  que  por  desgracia 
veremos  en  otros  pueblos.  Con  harta  frecuencia  provocaban  allí  las  mujeres  el 
aborto.  Se  tendían  de  espalda  y  se  hacían  dar  golpes  en  el  vientre.  Considerá- 
banse viudos  los  maridos  por  el  embarazo  de  sus  esposas:  no  las  conocían  en  dos 
ó  más  años.  No  se  resignaban  las  jóvenes  á  tan  largo  alejamiento;  y,  apenas 
concebían,  trabajaban  por  malograr  el  fruto  de  sus  amores.  Aberración  verda- 
deramente propia  de  gentes  bárbaras. 

Creían ,  con  todo ,  los  tobas  en  un  Dios  autor  del  Universo ,  según  escribe  Gue- 
vara; decían  que  después  de  muertos  subían  al  cielo  por  el  árbol  llagdigua.  No 
es  así  de  extrañar  que  enterrasen  también  á  sus  diftuitns  con  todo  lo  que  les  había 
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pertenecido.  Adoración,  culto,  no  los  rendían  tampoco  ni  á  Dios  ni  al  Diablo. 
Tampoco  abundaban  en  conocimientos.  En  medicina  estaban  reducidos  á  las 
succiones  y  los  conjuros.  En  astronomía  tenían  ideas  parecidas  A  las  de  Patago- 
nia.  Veían  un  avestruz  en  la  más  brillante  de  sus  constelaciones;  perros,  en  las 
estrellas  que  la  circundan,  penélopes,  tatúes,  perdices,  en  los  planetas;  una 
mujer  en  el  sol ;  un  hombre,  en  la  luna.  Contaban  que  el  sol  había  caído  un 
día  del  cielo  y  lo  había  levantado  un  mbocobi;  que  había  vuelto  á  caer  é  incen- 
diado los  bosques.  Se  habían  salvado  los  mbocobis,  decían,  trasformándose  en 
-abiais  y  caimanes:  un  hombre  y  una  mujer  que  se  subieron  á  la  copa  de  un 
árbol  para  huir  del  peligro  y  ver  pasar  las  olas  de  fuego  se  abrasaron  la  cara  y 
sé  convirtieron  en  monos. 

Ni  siquiera  se  guiaban  del  cielo  en  sus  viajes  por  las  grandes  llanuras.  Ilmn 
ala  deshilada,  los  ancianos  delante,  los  mozos  en  medio,  detrás  las  mujeres. 
Precedían  la  caravana  los  viejos  como  los  más  prácticos  en  el  terreno.  Il)an  ge- 
neralment^e  encorvados  todos,  según  ellos  por  la  costumbre  do  atravesar  largas 
y  enmarañadas  selvas  cubiertas  de  bejucos.  Llevaban  las  mujeres  el  bagaje^  y 
en  cada  estación  levantaban  tiendas  provisionales. 

He  dicho  ya  que  los  tobas  eran  nómadas ;  debo  añadir  que  entre  los  nómadas 
eran  los  más  sedentarios.  Pasaban  á  veces  años  en  un  mismo  punto.  Hacían  así 
sus  plantaciones  de  maíz:  cultivaban  la  tierra.  Notable  ventaja  sobre  cuantos 
pueblos  se  nos  han  ido  presentando  desde  el  estrecho  de  Magallanes.  Es  xeráná 
que  no  sabían  arar  los  campos  ni  abrir  más  que  hoyos  para  la  siembra;  pero 
habían  entrado  en  la  agricultura. 

Eran  los  tobas  labradores,  cazadores  y  pescadores.  Iban  á  cazar  por  tandas 
que  se  renovaban  cada  diez  días;  hecho  que,  unido  al  de  las  casas-tribus,  me 
hace  sospechar  si  se  regían  por  los  principios  del  comunismo.  Distinguíanse  en 
ésto  muy  particularmente  de  los  payaguas:  dos  payaguas  no  cazaban  nunca 
juntos.  La  pesca  la  ejercían  también  á  flechazos  contra  los  peces  que  salían  á  la 
superficie  de  sus  lagos. 

En  artes  se  hallaban  también  más  adelantados  que  los  ya  descritos  i)ueblos. 
Fabricaban  sus  armas.  Labraban  el  barro  y  á  veces  incrustaban  en  sus  vasijas 
fragmentos  de  conchas.  Hacían  de  bromelia  fortísimos  cordeles.  Hilaban  el  al- 
godón y  la  lana,  los  tejían  y  los  teñían  de  vivos  colores.  Éstos  los  extraían  de 
diversas  plantas.  Dábales  un  amarillo  brillante  una  del  género  solidago  que  lu- 
ce en  verano  sus  doradas  ramas  en  el  Gran  Chaco  y  allá  donde  el  Paraguay  y 
el  Paraná  mezclan  sus  turbias  aguas. 

¿No  es  verdad  que  se  ve  ya  en  esos  tobas  los  arreboles  de  una  civilización 
naciente? 
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Dificultados  con  que  so  tropieza  para  la  enumeración  y  clasiflcacion  de  los  pueblos  bárharos.-Causas  de  que  proceden.-Di- 
ferentes  nombres  que  se  da  á  unos  mismos  pueblos  y  también  á  unos  mismos  ríos.-Aumento  de  confusión  i,or  los  europeos. 
_Ur-^ente  necesidad  para  disiparla  de  reproducir  las  gramáticas  y  los  diccionarios  de  los  idiomas  de  aquellas  naciones,  im- 
prim"ir  los  manuscritos  y  escribir  los  que  aún  faltan.-Naciones  á  orillas  del  Paraná.-  Timbues  y  Caracaraes.-Por  qué  no 
los  describo.-.-Vbipones.-Galianos  y  quilmes.-Juris  y  tonocot;s.-LeDguas.-Pür  qué  recibieron  este  nombre.-Su  carác- 
ter moral  y  físico,  su  manera  de  tocarse  y  adornarse.-Guaycurues.- Su  posición,  su  presunción  y  su  flereza.-Sus  cos- 
tumbres.-Su  gobierno  y  sus  duelos  á  la  muerte  de  los  caciques.-Su  grado  de  cuUura.-Consideraciones  que  guardaban  a 
la  mujer  -Barbarie  <iuo  mostraban  matando  á  los  hijos  ilegitimos.-Aperues  ó  yapirues.-Cómo  los  describe  Alvar  Nunez. 
-Mbayas  ó  Albayas.-Su  posición  de  hoy  y  la  que  tenian  cuando  la  Conquista.-Su  carácter  físico  y  moral  y  su  gobierno 
-  Su  tocado.-Sus  alimentos.  -  Sus  armas.-Sus  condiciones  militares.-Fiesta  que  hacían  las  mujeres  con  las  cabelleras  de 
los  enemigos.-Infame  costumbre  de  provocar  el  aborto.-Cómo  se  cohonestaba  este  crimen.-Religion.  inhumanidad  y 
creencias  de  estos  bárbaros.-Enterramientos.-Relaciones  con  los  guanaes.-Grupos  en  que  estaban  divididos  guanaes  y 
albayas.-Condiciones  físicas  y  morales  que  distinguieron  á  estos  dos  pueblos.-Lo  hosiútalarios  que  eran  los  guanaes.- 
Cómo  levantaban  sus  casas.-Cómo  construían  sus  camas.-Cómo  se  casaban.-Cómo  deshacían  sus  matnmonios.-Por  que 
mataban  á  muchas  de  sus  hijas. -Sus  fiestas.-Sus  adurnos.-Su  traje.-Carecian  de  juegos,  de  bailes,  de  mstrumentos  nm- 
sicos  de  gobierno.-Si  pertenecían  á  la  nación  de  los  mataguayos.-Quiénes  fueran  éstos.-Su  situacion.-Sus  diversas 
tribus -Dónde  solían  establecerse.-No  eran   navegantes,  pero  sí  excelentes  nadadores.-Aunque  nómadas,  tardaban  en 
cambiar  de  asiento.-Sus  casas,  sus  camas,  su  industria.-Si  eran  ó  no  belicosos.-Si  se  acomodaban  fácilmente  á  la  servi- 
dumbre.-Su  carácter  moral.-Su  amor  á  la  danza.-Su  lengua.-Su  astronomia.-Su  manera  de  enterrar  álos  niuertos.- 
Los  chiriguanos.— Por  qué  no  los  describo  y  pongo  aquí  fin  al  capitulo.  > 


.->,  AS  dificultades  con  que  tropiezo  son  tales  y  tantas , 
<  que  apenas  me  siento  con  bríos  para  vencerías.  No 
extiendo  un  mapa  ni  abro  las  páginas  de  un  libro, 
que  no  crezca  á  mis  ojos  el  catálogo  de  los  pueblos 
bárbaros.  Hasta  sesenta  y  nueve  cuenta  un  autor  en  ese 
Gran  Chaco  donde  acabamos  de  ver  á  los  mbocobis  y  á  los 
tobas.  No  son  muchos  menos  los  que  otros  escritores  enu- 
meran del  Chaco  al  Plata,  sobre  todo  cuando  recorren  las  ori- 
llas de  los  ríos  que  tienen  el  Paraná  por  sepulcro.  Nace  ésto 
principalmente  de  que  en  el  estado  salvaje,  aisladas  y  no  po- 
cas veces  en  guerra  aún  las  tribus  de  un  mismo  tronco,  for- 
man con  frecuencia  naciones  y  hablan  distintas  lenguas;  pero 
también  de  que  se  haya  considerado  naciones  á  cuantos  gru- 
pos llevaban  diverso  nombre.  Aquí,  para  colmo  de  confusión, 
los  había  llamados  diferentemente  por  los  que  con  ellos  linda- 
ban,  circnnstancia  que  no  pudo  menos  de  inducir  á  muchos  y  graves  errores, 
no  todos  corregidos  aún  por  la  topografía  y  la  lingüística. 

.  EtTvDiAz  DK  GmMAN,  Historia  Argentina,  libro  I.  caps.  II  al  IV,  Colección  de  obras  y  doctt- 
mentos  relativos  ala  Historia  antigua  y  moderna  de  las  provincias  del  lüo  de  la  Plata,  por  Pedro  de 
Angelis,  tom.  I;  índice  .jco.vájico  é  histórico,  escrito  por  el  mismo  Pedro  de  Angelis  y  P"W--^";^  -"- 
tinuacionde  aquella  Historia;  Alvak  NitSez  Cabeza  be  Vaca,  Comentarios,  caps.  XXVII  al  XXXII  y 
XXXIX;  AzABA,  Descripción  r  Historia  del  Parayuay,  tom.  I,  cap.  X;  D'Obbigny,  Voyayc  dans  I 
Amérique  Móridionale,  tom.  V,  pages  234-244. 
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Los  mbocobis,  por  ejemplo,  recibíaTi  la  (lenuiuiíiacion  do  (jmnlang  en  el  idio- 
ma de  los  mataguayos,  las  de  nalocoet  é  mraw«6«c/í?  en  el  de  los  lenguas ,  la 
de  caliazec  en  el  de  los  abipones;  los  lenguas  á  su  vez  la  de  nidfdi'  en  el  de  los 
payaguas,  la  áecocoloth  en  el  de  los  tobas,  la  áeJHkidyé  en  el  que  ellos  mismos 
hablaban.  Acontecía  otro  tanto  con  algunos  ríos,  hecho  que  tampoco  ha  dejado 
de  embrollar  la  geografía  de  aquellos  países.  Uno  de  los  afluentes  del  Paraná 
que  dejo  citado,  se  llamaba  Arcujuay  en  el  idioma  de  los  guaraníes,  I  tica  en  el 
de  los  chiriguanos,  Pilconunju  en  el  de  los  quichuas.  Muchos  ríos  y  pueblos,  y 
también  sierras ,  cabos ,  puertos ,  islas ,  han  tomado  después  otro  nombre  en  boca 
de  los  europeos  y  no  siempre  lo  han  conservado:  ha  crecido  la  confusión  y  cuesta 
no  poco  trabajo  disiparla.  Perdone  el  lector  si  en  este  segundo  libro  de  mi  his- 
toria observa  aún  más  yerros  y  lagunas  que  en  el  primero;  se  necesita  estudios 
superiores  á  las  fuerzas  de  muchos  hombres ,  cuanto  más  á  las  mias ,  para  arro- 
jar luz  sobre  todas  las  simas  de  tan  confuso  y  revuelto  caos. 

De  muchos  idiomas  de  aquellas  gentes  no  existen  aún  ni  diccionarios  ni  gra- 
máticas. J)e  otros,  si  los  hay,  están  manuscritos  y  guardados  como  tesoros  en 
archivos  y  bibliotecas  de  ambos  continentes.  De  otros,  los  tenemos  reproducidos 
por  la  prensa,  pero  ya  casi  tan  raros  como  los  manuscritos.  Aumentarán  de  día 
en  día  las  dificultades,  si  no  se  reimprime  los  unos,  se  da  á  la  estampa  los  otros 
y  no  van  entendidos  filólogos  á  recoger  de  boca  de  los  bárbaros  las  lenguas,  que 
desconocemos.  Alguna  que  otra  de  aquellas  naciones  ha  desaparecido;  muchas 
están  reducidas  á  cortísimo  número  de  familias.  Continuaré  mi  descripción  como 
lo  permita  el  actual  estado  de  los  conocimientos;  y,  á  fin  de  no  prolongarla  des- 
mesuradamente ,  la  circunscribiré  á  los  pueblos  que  más  separados  estén  por  el 
habla  ó  las  costumbres  y  más  hayan  figurado  en  la  historia  de  la  Conquista. 

No  puedo  abandonar  aún  las  riberas  del  Paraná,  el  Paraguay  y  sus  afluentes. 
Orillas  del  Paraná,  á  cuarenta  leguas  de  Buenos  Aires,  pone  Rui  Díaz  de 
Guzman  á  los  timbues  y  los  caracaraes ,  de  quienes  dice  que  son  más  afables  y 
de  mejor  trato  y  maneras  que  los  pueblos  más  al  Mediodía.  Cultivaban,  según 
él,  los  campos,  eran  ingeniosos  y  hábiles  y  solían  llevar  por  gala  en  cada  pared 
de  la  nariz  una  piedra  azul  ó  verde.  Se  extendían  los  timbues  á  lo  que  parece 
por  el  río  Carcarañal ,  donde  los  vio  Francisco  de  Mendoza ;  navegaban  en  pira- 
guas, y  como  señal  de  amistad  levantaban  al  aire  las  palas  de  sus  remos.  Dícese 
también  si  los  caracaraes  ocupaban  las  islas  de  la  Laguna  Ibera,  hoy  aún  objeto 
de  misteriosas  leyendas.  No  me  detendré  en  los  unos  ni  en  los  otros  porque 
con  Angelis  los  considero  ramas  de  la  nación  guaraní ,  á  que  consagraré  uji 
capítulo. 

En  la  margen  occidental  del  mismo  Paraná ,  un  poco  más  al  Norte ,  del  grado 
veintiocho  al  treinta  y  uno  de  latitud,  vivían  los  abipones.  Eran  parecidos  á  los 
mbocobis  y  los  tobas  en  fisonomía,  en  lengua,  en  traje,  en  armas,  en  carácter, 
en  costumbres.  Tal  vez  los  ganaran  en  ferocidad  y  en  vehemencia  de  pasiones, 
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Kstabau  rrocuentemenlo  en  ¿í'ueiTU  con  las  vecinas  irilius:  y  después  de  la  Con- 
quista preflrieron  á  tenerlas  por  señoras  acogerse  al  pabellón  de  España.  Pintá- 
banse los  varones  el  cuerpo  y  usaban  el  barbote;  labrábanse  las  lieniljras  el  ros- 
tro y  se  cortaban  al  rape  el  cabello  del  colodrillo  á  la  frente.  Temían  unos  y 
otras  al  espíritu  del  nial,  y  lo  conjuraban  ó  se  lo  hacían  propicio  por  las  cere- 
monias y  las  artes  de  escuálidas  viejas;  enterraban  también  á  los  muertos  con 
vestidos  y  armas. 

Nada  diré ,  porque  nada  conozco ,  ni  de  los  galianos  ni  de  los  quilmes ,  tribus 
que ,  según  Azara ,  vivían  bácia  Santiago  del  Estero ;  tampoco  de  los  juris  ni  de 
los  tonocotes ,  que  se  extendían  en  aquellas  mismas  comarcas  por  las  riberas  del 
Dulce  y  el  Salado.  No  he  leido  de  los  tonocotes  sino  que  se  cortaban  á  la  par  de 
los  charrúas  la  coyuntura  de  un  dedo  pin-  cada  pariente  mayor  que  se  les  moria, 
y  contaban  entre  sus  alimentos  cierto  l)arro  cocido  al  rescoldo  y  empapado  en 
aceite,  aceite  que  sacaban  de  peces  de  sus  ríos.  Diré  primero  de  los  lenguas, 
después  de  los  guaycurues. 

Estaban  los  lenguas  al  Septentrión  de  los  tobas.  Eran  de  buena  estatura,  de 
color  de  bronce,  de  ojos  ligeramente  inclinados  como  los  pueblos  del  Asia.  Lle- 
vaban cortado  el  cabello  parte  á  media  frente ,  parte  ;i  la  altura  de  los  hombros ; 
suelto  los  más ,  prendido  algunos  y  ataviado  con  plumas  de  avestruz  que  les 
caían  sobre  la  cabeza.  Como  los  Incas,  se  taladraban  las  orejas  y  se  metían  en  los 
agujeros  rodajas  cada  vez  mayores  que  llegaban  á  ser  en  los  viejos  de  dos  pul- 
gadas de  di;inietro.  Eran  aquí  las  rodajas  de  madera,  si  en  los  Incas  de  oro. 
Usaban,  adem;is,  los  lenguas  de  otro  adorno  estrafalario.  Se  hacían  en  el  labio 
inferior  una  cortadura  trasversal ,  y  por  ella  introducían  otro  rodete  semi-elípti- 
co  terminado  en  forma  de  horquilla,  que  ajustaban  á  las  encías.  Iban  también 
ao-randando  los  rodetes  hasta  darles  un  diámetro  de  doce  á  diez  y  ocho  líneas. 
Por  esta  bárbara  costumbre  recibieron  de  nuestros  soldados  el  nombre  con  que 
ahora  los  conocemos.  Levantaban  sus  toldos  á  la  manera  de  los  puelches  si  bien 
dándoles  más  espacio  y  cubriéndolos  de  esteras  de  junco;  blandían  larguísimas 
lanzas  y  eran  terribles  en  el  uso  de  la  macana.  No  los  sobrepujaba  nadie  ni  en 
lo  soberbios,  ni  en  lo  feroces,  ni  en  lo  amigos  de  la  guerra.  Tampoco  perdonaban 
á  los  vencidos  que  no  fueran  ó  niños  ó  mujeres. 

No  eran  menos  presuntuosos  y  fieros  los  guaycurues.  Bajo  este  nombre  han 
comprendido  ordinariamente  españoles  y  brasileños  á  todas  las  naciones  del 
Chaco :  yo  hablo  aquí  de  la  que  vagaba  por  el  delta  del  Pilcomayo  y  abrazaba 
diversas  tribus:  unas  que  solían  fijarse  en  las  orillas  de  los  ríos,  otras  que  Ims- 
caban  su  abrigo  en  lo  interior  de  los  bosques.  Eran  estos  guaycurues  guerreros 
y  valientes ,  pero  tan  presuntuosos ,  que  T)lasonaban  de  ser  los  más  esforzados 
hombres  de  la  tierra.  Al  decir  de  Alvar  Nuñez.  cazaban  al  venado  y  al  puerco 
montes  á  fuerza  de  correrlos  y  fatigarlos,  perseguían  al  jaguar  y  otros  animales 
fieros,  no  paraban   mucho  tiempo  en  ninguna  parte,  hostigaban  sin  tregua  á 
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SUS  vecinos  y  cuando  los  veiiciaii  les  arraucubau   la  cahellera.    J.o  cicrlo  es  que 
por  su  feroz  bravura  eran  el  terror  de  los  guaraníes. 

Iban  los  guaycurues  casi  totalmente  desnudos.  Se  pintaban  el  cuerpo  se"-un 
la  edad  y  la  categoría:  de  negro  si  adultos,  de  encarnado  si  mozos ,  de  varios 
colores  si  ancianos  ó  jefes.  Raíanse  también  el  pelo  caprichosamente,  pelábanse 
cejas  y  párpados,  agujereábanse  labios,  narices  y  orejas.  No  carecían  de  gobier- 
no. Tenían  en  paz  como  en  guerra  caciques  armados  de  autoridad  absoluta,  y 
hacían  gran  duelo  cuando  se  les  morían.  Dejaban  entonces  de  adornar  sus  carnes- 
se  condenaban  á  rigorosas  abstinencias.  No  consentían,  sin  embargo,  que  esos 
caudillos  usasen  insignia  alguna  de  mando ;  les  permitían  por  todo  honor  que 
ocupasen  el  centro  de  sus  tolderías.  Sentimientos  religiosos  no  se  los  concede 
Pedro  de  Angelis;  en  mi  opinión  los  revelan  las  fiestas  que  celebraban  las  no- 
ches de  plenilunio.  En  los  plenilunios,  como  al  solemnizar  sus  victorias,  sacudían 
con  estrépito  las  esteras  de  sus  toldos,  se  dedicaban  á  la  lucha  y  la  carrera  y 
bebían  hasta  embriagarse. 

Ni  eran  ya  tan  bárbaros  como  otros  pueblos.  Cazaban  y  pescaban.  Se  hacían 
mantas  del  hilo  de  ciertos  cardos.  Asaban  la  carne  en  unas  como  parrillas  que 
levantaban  dos  pies  del  suelo  y  llevaban  el  nombre  de  barbacoas.  Comían  así  de 
las  frutas  de  los  campos  como  de  los  animales  de  tierra  y  agua.  Gustaban  de  la 
miel  silvestre.  Pintaban  sus  arcos  y  los  adornaban  con  vistosas  plumas.  Obliga- 
ban como  todos  los  salvajes  á  la  mujer  a  sobrellevar  las  íatigas  de  la  casa  y  ¡ún 
la  hacían  partícipe  de  sus  expediciones  y  sus  peligros ;  pero  la  miraban  coi'i  cier- 
ta predilección  y  le  guardaban  algunas  consideraciones.  No  mataban  á  cau- 
tivo que  una  mujer  viese  y  perdonase;  no  tenían  un  momento  esclava  á  la  que 
cogían  en  la  guerra.  Ni  eran  polígamos  ni  toleraban  el  concubinato;  consentían 
sí  el  divorcio  y  aún  lo  facilitaban  más  de  lo  que  convenía  para  el  buen  orden  de 
las  familias. 

Procuraban  allí  las  mujeres  ahogar  en  su  seno  al  hijo  del  adulterio  ó  del  estu- 
pro; si  nacía,  le  mataban.  Esto  hizo  en  opinión  de  Angelis  que  Azara  creyese 
también  costumbre  de  los  guaycurues  el  aborto  ^-oluntario  para  no  aumentar  los 
hijos  de  matrimonio.  No  sé  quién  acierta.  Lo  que  sé  es  la  inhumanidad  de  uno 
y  otro  hechos.  En  sí  y  no  en  sus  hijos  deberían  haber  castigado  su  flaqueza  la 
madre  estuprada  y  la  madre  adúltera.  Verdad  es  que  aquí  en  las  naciones  cultas 
todavía  castigan  también  la  sociedad  y  la  ley,  aunque  no  con  la  muerte,  á  los 
que  han  nacido  de  ilegítimo  coito ,  sin  que  se  acierte  á  verse  que  no  pueden  en 
justicia  responder  deldelito  de  sus  padres  seres  que  no  por  su  voluntad  vinie- 
ron al  mundo. 

Escribe  Alvar  Nuñez  de  otros  bárbaros  que  unas  veces  llama  aperues,  otras 
yaperues  y  debieron  de  estar,  por  lo  que  en  él  leo,  sobre  el  mismo  río  Paraguay, 
al  Norte  de  los  guaycurues.  «Son,  dice,  gente  crecida,  valientes,  guerreros, 
grandes  corredores.  No  labran  ni  crían;   se  mantienen  de  la  caza  y  la  pesca' 
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cambian  de  asiento  cada  tres  días  y  van  A  todas  partes,  aún  ;l  la  gnerra,  con 
sns  mujeres  é  liijos.  relian  á  los  guayciirues  y  A  los  g-naranles.»  Tenían,  con 
todo ,  según  el  mismo  autor ,  tan  alta  idea  de  esos  guaycurues ,  que  al  saberlos 
sometidos  á  los  españoles,  bajaron  espontáneamente  á  la  ciudad  de  la  Asunción 
y  depusieron  las  armas  creyendo  inútil  toda  resistencia.  No  sé  más  de  esta  na- 
ción y  prosigo  mi  viaje. 

Subió  Alvar  Nuñez  por  el  Paraguay  hasta  el  lago  de  los  Xarayes.  Describe 
otros  muchos  pueblos,  todos  los  que  por  sus  ojos  ó  los  de  sus  capitanes  vio  en 
las  riberas;  mas  yo  no  pienso  ]ial)lar  en  este  capítulo  sino  de  los  que  no  estaban 
más  allá  del  grado  veintiuno ,  término  septentrional  del  Gran  Chaco.  Después 
de  los  guaycurues  y  los  yapirues  no  había  al  Norte  en  las  márgenes  del  Para- 
guay más  tribus  de  verdadera  importancia  que  las  de  los  mbayas  ó  albayas.  Los 
rabayas  ó  albayas  viven  hoy  en  la  parte  oriental  del  río ;  pero  se  sabe  qi:e  vivían 
en  la  occidental  cuando  la  Conquista. 

Tienen  los  albayas  por  término  medio  cinco  pies  y  ocho  pulgadas  francesas; 
formas  y  proporciones,  en  sentir  de  Azara,  superiores  á  las  de  las  razas  de  Eu- 
ropa. Son  de  mirar  algo  más  franco  que  los  otros  salvajes  y  también  más  comu- 
nicativos ;  pero  tanto  ó  más  fríos  en  sus  amistades  ó  galanteos ,  tanto  ó  más  impa- 
sibles en  sus  dolores,  tanto  ó  más  enemigos  de  toda  superioridad  y  de  todo  freno. 
Ni  rien  ni  manifiestan  en  el  semblante  sus  pasiones ,  se  hacen  la  justicia  por  su 
mano,  nada  enseñan  ni  prohiben  á  sus  hijos.  Como  los  giiaycnrues,  se  creen  la 
gente  más  noble  y  valerosa  del  mundo:  son  altivos  y  soT)erbios.  Como  los  char- 
rúas, se  rigen  por  las  asambleas  de  jefes  de  familia.  Obedecen  á  caciques  y  á 
caciques  hereditarios,  pero  sólo  en  la  guerra.  No  les  pagan  tampoco  tributo  ni 
les  conceden  preeminencias  de  ningún  género. 

Se  arrancan  todos  el  pelo  de  las  cejas  y  los  párpados  y  se  afeitan  la  cabeza: 
sólo  las  mujeres  se  dejan  de  la  frente  al  cerviguillo  una  como  cresta  alta  y  an- 
cha de  doce  líneas.  Se  visten,  se  adornan,  se  pintan  y  se  labran  como  los  paya- 
guas:  el  clima  les  permite  ir  desnudos  y  lo  van  casi  siempre. 

Comen  los  varones  todo  lo  que  tierra  y  agua  les  suministran;  no  las  mujeres. 
Solteras,  no  prueban  sino  pequeños  pescados  y  legumbres;  casadas,  ninguna 
otra  carne  que  la  de  pequeños  animales.  Ni  casadas  ni  solteras  acercan  en  sus 
menstruos  á  los  labios  cosa  de  grasa:  dicen  que  salieron  cuernos  á  quien 
tal  hizo. 

Usan  estos  bárbaros ,  como  todos ,  la  flecha  y  el  arco ,  pero  sólo  en  la  caza  y 
la  pesca.  En  las  batallas  combaten  como  los  lenguas  á  sus  enemigos  sólo  con 
lanzas  de  gran  longitiid  y  macanas  de  veinte  á  veinticuatro  lineas  de  diámetro , 
que  unas  veces  blandón  y  otras  arrojan  con  ímpetu.  Son  éstas  generalmente  de 
una  vara  de  largo ,  iguales  en  toda  su  extensión ,  pesadas  como  el  hierro ,  terri- 
bles en  manos  de  aquellos  robustos  y  fornidos  hombres. 

Disponen  hoy  de  caballos ;  pero  no  eran  menos  peligrosos  cuando  no  los  te- 
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iiíaii.  Éranlo  entonces  como  aliora  por  sus  emboscadas  y  falsos  ataqiies,  por  su 
cautela  en  acercarse  al  campamento  de  sus  contrarios,  ¡lor  el  an-ojo  con  que 
volvían  al  combate  aún  después  de  haberse  declarado  en  fui^'a,  sobro  bido  si 
veían  disgregada  la  hueste  de  los  vencedores.  Se  mostraban  también  implacables 
con  los  vencidos:  á  excepción  de  los  niños  y  las  mujeres  los  mataban  y  les  ar- 
rancaban la  cabellera  como  los  guaycurues.  Una  ó  dos  veces  al  año  hacían  sus 
esposas  una  fiesta,  no  sé  con  qué  objeto.  Daban  vueltas  al  pueblo  llevando  en  las 
lanzas  de  sus  maridos  esas  cabelleras  de  los  enemigos  muertos  en  batalla.  Pre- 
tendían todas  que  su  hombre  era  el  más  valiente ,  llegaban  á  las  manos  y  rara- 
mente se  retiraban  sin  chorrear  sangre.  No  parecía  sino  que  la  lucha  fuese  la 
condición  de  vida  de  los  albayas:  contemplaban  indiferentes  los  varones  aquel 
pugilato  de  las  hembras.  No  sólo  no  tomaban  parte  en  la  pelea;  corona1)an  la 
ñesta  bebiendo  y  no  consentían  que  hiciesen  otro  tanto  las  que  acababan  de  l)a- 
tirse  para  honrarlos  y  enaltecerlos.  Allí  como  en  tantas  otras  naciones  salvajes, 
no  probaban  el  vino  las  mujeres  ni  los  impúberes. 

Las  mujeres  entre  los  albayas  tenían  también  la  infame  costumbre  de  pro^■o- 
car  el  aborto.  Excusaban  el  crimen  diciendo  que  los  muchos  hijos  les  serían  de 
grande  estorbo  en  sus  frecuentes  marchas,  y  los  hombres  alegando  que  no  con- 
sideraban digno  inmiscuirse  en  los  negocios  de  sus  esposas.  La  verdad  es  que  allí 
las  mujeres  servían  también  de  bagaje  en  los  caminos  de  asiento.  Ellas  armaban 
y  desarmaban  los  toldos ,  y  ellas  los  acarreaban  con  todo  el  ajuar  de  la  casa. 
Construían  esos  toldos  por  el  sistema  de  los  puelches;  pero  los  hacían  también 
más  espaciosos  y  más  altos,  y  los  cubrían  de  juncos.  Los  hombres  se  ocupaban 
sólo  en  la  caza ,  la  pesca  y  la  guerra :  no  eran  labradores ,  no  cultivaban  por  sí 
los  campos. 

Religión  ignoro  si  la  tenían.  Si  la  tenían,  no  los  hacía  muy  humanos.  Aban- 
donaban al  enfermo  que  no  los  pudiera  seguir  en  sus  emigraciones ,  y  también 
al  que  no  se  reponía  en  largo  tiempo.  Excusado  sería  decir  que  no  empleaban 
ni  conocían  otra  terapéutica  que  la  de  los  pueblos  descritos. 

Creencias  no  las  revelaban  sino  en  los  enterramientos.^  Llevaban  los  cadá- 
veres al  cementerio  de  la  tribu,  y,  si  acertaba  á  estar  lejos,  los  envolvían  en 
una  estera ,  los  colgaban  de  un  árbol  y  esperaban  para  trasportarlos  á  que  es- 
tuvieran amojamados  y  secos.  Los  enterraban  también  con  armas  y  alhajas,  y 
hoy  inmolan  sobre  el  sepulcro  cuatro  ó  más  caballos.  Lloraban  los  parientes  vi- 
vos á  los  muertos  tres  ó  cuatro  lunas.  Mujer,  hijas,  esclavas  guardaban  en  tanto 


'  Pedro  de  Angelis  en  su  Indico  Gcoijvújico  ó  Histórico,  artículo  Bayas,  les  atribuye  esta  creencia: 
«Tupa,  decían  ellos,  hizo  á  un  mbayá  y  á  su  mujer  cuando  había  acabado  de  crear  ú,  las  demás  nacio- 
nes. Nada  le  quedaba  por  dar,  puesto  que  todo  lo  había  repartido  entre  sus  primeras  criaturas.  Movido 
por  los  ruegos  del  mbayá,  que  le  pedía  un  rincón  de  tierra  jiara  él  y  sus  descendientes,  le  hizo  decir  por 
el  caracará  (y  el  embajador  era  bien  escogido)  que  podía  invadir  á  sus  vecinos,  ocupar  sus  terrenos  y 
hasta  apropiarse  sus  familias.» 
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el  más  íibsoluto  silencio.  No  contestaban  á  nada   ni  ú   nadie;   no  comían  sino 
fruta  y  legumbres. 

Eran  Aerdaderamente  notaliles  esos  albayas.  Aunque  belicosos  y  fieros  como 
los  demás  bárbaros,  algo  habían  de  tener  que  cautivara  á  sus  semejantes.  Cuan- 
do la  Conquista  es  sabido  que  habían  incorporado  á  su  servicio  á  hombres  de 
otro  pueblo  más  al  Norte,  los  guanaes.  ¿Los  habían  vencido  por  las  armas? 
No,  sino  por  el  trato.  Sin  mandarles  con  imperio  lograban  que  les  labrasen  la 
tierra,  les  trajesen  leña  y  agua  y  ayudasen  á  sus  esposas  en  todos  los  queha- 
ceres domésticos.  Hacíanlos  en  cambio  participes  de  su  mesa  y  hasta  de  sus 
mujeres.  Su  lengua  era,  por  otra  parte,  según  x\zara,  más  dulce  que  la  de  las 
vecinas  tribus.  Carecía  de  sonidos  guturales  y  nasales,  terminaba  las  palabras 
en  boca  de  las  hemljras  de  diverso  modo  que  en  la  de  los  varones. 

Algo  debo  ahora  decir  de  los  ya  mencionados  guanaes.  Están  aún  dentro  de 
los  límites  del  Chaco.  Si  no  lo  están,  lo  estuvieron,  porque  al  igual  de  los  ai- 
hayas  sólo  después  de  la  Conquista  pasaron  de  la  margen  occidental  del  Para- 
guay á  la  de  Oriente. 

Estaban  divididos  los  albayas  en  cuatro  grupos;  los  guanaes,  en  ocho.  Echi- 
queboes,  gueteadeboes ,  beutueboes  y  catiqueboes  eran  albayas;  layanas,  ethe- 
lonoes  (3  quiniquinaos ,  chabaranaes  ó  choroanaes  ó  echoaladies,  cainaconos  ó 
nigotesibues ,  inmaenoes,  tayes  y  yamocoes  eran  guanaes.  Conocíase  ademas  á 
los  albayas  con  los  nombres  de  tajuaniches  y  guayquiles,  y  á  los  guanaes  con 
los  de  apianches  y  sologunes. 

Los  guanaes  diferían  bastante  de  sus  vecinos.  Eran  de  menos  estatura  que  los 
allmyas.  No  invadían  nunca  el  territorio  de  otras  naciones;  se  limitaban  á  de- 
fenderse de  los  que  invadían  el  suyo.  Cultivaban  la  tierra.  Criaban  aves,  espe- 
cialmente patos.  Eran  hospitalarios:  recibían,  alojaban  y  daban  de  comer  á  los 
pasajeros  y  los  acompañaban  hasta  el  pueblo  más  próximo.  Se  acomodaban  fácil- 
mente al  servicio :  los  acabamos  de  ver  criados  de  los  albayas ;  lo  fueron  después 
de  los  españoles.  A  los  españoles  hasta  los  vieron  con  júbilo:  se  prestaron  á 
guiar  á  Irala ,  el  primero  que  los  descubrió,  por  lo  interior  de  sus  tierras.  Se 
consideraban  á  lo  que  parece  aún  más  que  los  albayas. 

Levantaban  también  de  muy  diverso  modo  sus  albergues.  Construían  al  rededor 
de  una  plaza  cuadrada  los  de  cada  tribu.  Hacíanlos  todos  cuadrilongos;  anchos 
de  diez  varas,  largos  de  veinte.  Ponían  en  dos  líneas  paralelas  de  palmo  á  palmo 
ramas  de  árbol  que  doblaban  por  la  parte  superior  y  unían  con  otras  dándoles 
forma  de  arco,  ataban  de  cimbra  en  cimbra,  desde  el  nivel  del  suelo,  ramas 
transversales,  y  lo  cubrían  todo  con  paja,  que  sujetaban  lo  mejor  que  sabían. 
No  dejaban  más  abertura  que  una  puerta;  cerraban  las  extremidades  con  bóve- 
das cónicas ,  compuestas  de  los  mismos  materiales  rpie  la  cilindrica.  Destinaban 
cada  una  de  estas  casas  á  doce  familias,  y  no  las  dividían,  sin  embargo,  como 
los  tobas  en  compartimientos. 
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Tampoco  donníau  los  guanaes  en  la  dura  tierra.  Hiucalian  ou  o\  suelo  cuatro 
estacas  con  remate  en  forma  de  horquilla ,  tendían  de  la  una  á  la  otra  -ruesos  y 
fuertes  palos,  ponían  sobre  ellos  varas  como  miml)res,  pieles  y  paja.  Allí  des- 
cansaban de  sus  fatigas. 

Eran  también  sing-ulares  en  sus  costumbres.  Casaban  con  niñas  de  nueve 
años.  Pedíanlas  á  los  padres,  y  en  presencia  de  los  padres  y  los  parientes  esti- 
pulaban con  sus  novias  los  recíprocos  derechos  y  las  recíprocas  obligaciones  de 
los  futuros  cónyuges.  Determinaban  anticipadamente  hasta  qué  punto  ha1»ría 
de  ayudar  la  mujer  al  marido:  si  le  habría  de  hilar  y  tejer  una  ó  dos  mantas, 
si  habría  de  labrar  con  él  los  campos ,  si  habría  de  tener  ó  no  á  su  exclusi- 
vo cargo  la  cocina,  si  podría  ó  no  prestar  su  cuerpo  á  otros  varones.  Obligábase 
por  su  parte  el  novio  á  ser  monógamo  ó  se  reservaba  la  facultad  de  ser  políga- 
mo. Era  allí  el  matrimonio  un  verdadero  contrato,  y  como  tal  se  deshacía  por  la 
voluntad  de  los  contrayentes.  Abundaban  los  divorcios:  provocábanlos  general- 
mente las  hembras. 

Las  hembras  entre  los  guauaes  eran  caprichosas  y  exigentes.  Podían  serlo  mer- 
ced á  una  práctica  todavía  más  salvaje  que  la  del  aliorto  voluntario.  Enterral)an 
vivas  á  muchas  de  las  hijas  que  les  nacían  para  que  nunca  hubiera  más  mujeres 
que  hombres.  Eran  así  objeto  de  constante  solicitud  y  perpetuas  atenciones,  y 
hacían,  ja  que  no  imposible,  difícil  la  poligamia. 

Mostrábanse  bárbaros  los  guanaes  en  muchos  otros  actos.  Celebraban  fiestas 
análogas  á  las  de  los  payaguas  y  otra  no  menos  cruenta  en  que  sólo  tomaban  par- 
te los  niños  de  ocho  años.  Salían  éstos  para  el  campo  al  romper  del  allia;  y  sin 
haber  comido  ni  bebido  volvían  á  la  tarde  al  pueldo  procesionabnente  y  en  si- 
lencio. Calentábanles  la  espalda  en  una  hoguera  las  madres  y  otras  mujeres;  y  con 
huesos  puntiagudos  les  atravesaban  una  y  otra  vez  los  brazos  apergaminadas 
viejas.  Alabábanlos  y  encomiábanlos  si  no  daban  muestras  de  sufrimiento,  y  á  la 
postre  los  regalaban  con  maíz  hervido.  Repito  que  no  puedo  atribuir  esta  clase 
de  fiestas  sino  al  sentimiento  religioso. 

Eran  también  bárbaros  los  guanaes  en  sus  adornos.  Pintábanse  el  cuerpo 
hombres  y  mujeres.  Los  hombres  usaban  ademas  el  barbote  y  se  rapaban  de  ex- 
traño modo.  Quienes  se  cortaban  el  cabello  á  media  frente,  y  se  afeitaban  una 
media  luna  sobre  cada  oreja;  quienes  se  trasquilal»an  la  mitad  de  la  cabeza  y 
quienes  se  la  dejaban  calva  toda  sin  más  de  un  mechón  en  lo  alto.  A'estían  en 
invierno  como  los  paj-aguas:  por  todo  traje  una  manta  revuelta  al  cuerpo. 

No  tenían  ni  juegos,  ni  bailes,  ni  cantos,  ni  instrumentos  músicos.  Carecían 
también  de  golñerno.  Dejaban  en  libertad  á  sus  hijos.  Entregaban  los  enfermos 
al  cuidado  de  viejas  machis.  Enterraban  los  muertos  á  la  puerta  de  sus  casas  y 
los  lloraban  en  familia. 

Sospecha  d'ürbigny  si  esos  guanaes  eran  de  la  nación  de  los  mataguayos.  No 
creo  fundada  la  sospecha.  El  lector  juzgará  por   la  pintura  que  me  propongo 
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hacer  de  estas  nuevas  gentes.  Los  mataguayos  se  extendían  por  gran  parte  del 
Chaco.  Bajaban  desde  las  riberas  del  Pilcomayo  á  la  septentrional  del  Bermejo; 
y  á  la  otra  margen  de  este  rio  se  corrían  hasta  Santiago  bajo  los  nombres  de 
matacos,  bejosos,  chunupis  y  ocoles.  Se  hallaban,  á  lo  que  parece,  divididos  en 
muchas  tribus:  mataguayos  eran  los  vuelas  ó  vélelas,  los  queanaes  y  los  yoes; 
mataguayos  los  isitineses  y  los  orystineses  de  que  habla  Lozano;  mataguayos, 
en  mi  opinión,  los  frentones,  que  según  Angelis  vivían  entre  el  Tucuman  y  el 
Paraguay,  y  según  Rui  Díaz  de  Guzman  en  la  comarca  de  la  ciudad  de  Vera. 
Estaban  más  al  Occidente  que  los  pueblos  descritos  de  los  payaguas  á  los  alba- 
yas:  llegaban  hasta  la  misma  cordillera  de  los  Andes. 

Eran  amigos  los  mataguayos ,- como  los  tobas,  con  quienes  lindaban,  de  las 
grandes  llanuras  y  las  rilieras  de  los  ríos.  Establecíanse  generalmente  en  peque- 
ños ril)azos  que  los  pusiesen  á  ciibierto  de  las  inundaciones  propias  de  la  esta- 
ción de  las  lluvias;  y  los  abandonaban  sólo  para  la  guerra  ó  la  caza.  No  sabían, 
con  todo ,  fabricarse  ni  piraguas  ni  almadías :  que  hubiesen  de  cruzar  aguas 
mansas,  que  corrientes,  las  pasaban  á  nado.  Eran  sí  excelentes  nadadores:  por 
hondos  é  impetuosos  que  fuesen  los  ríos,  los  atravesaban  con  sus  familias ;  ellos, 
los  hombres,  sueltos  y  libres,  como  no  fuese  de  sus  armas;  ellas,  las  mujeres, 
llevando  el  ajuar  en  hombros  y  en  la  cabeza  ;l  sus  hijos.  Los  niños  de  teta,  se 
entiende ,  que  á  los  mayores  los  enseñaban  á  que  se  asieran  fuertemente  de  una 
rama  flotante  y  los  iban  empujando  A  la  opuesta  orilla. 

Eran  antiguamente  nómadas,  si  hoy  sedentarios  y  agricultores.  Cambiaban, 
sin  embargo ,  :'i  lo  que  parece ,  muy  de  tarde  en  tarde  de  asiento ;  y  de  tiempo 
inmemorial  cultival)an  que  poco  que  mucho  la  tierra.  Vivían,  como  los  tobas, 
en  casas  comunes  muy  divididas,  y  dormían  en  camas  algún  tanto  levantadas 
del  suelo.  Para  la  caza  se  valían  de  sus  armas,  no  para  la  pesca:  de  siglos,  á  lo 
que  entiendo,  conocían  las  redes.  No  estaban,  como  otros  pueblos,  sin  género 
alguno  de  industria:  hilaban  también  y  tejían. 

Distaban,  no  obstante,  de  ser  pacíficos.  Aunque  no  tan  belicosos  como  los 
payaguas  y  los  charrúas ,  llevaban  con  frecuencia  sus  hordas  á  las  naciones  ve- 
cinas y  no  se  avenían  fácilmente  á  estar  bien  consigo  mismos.  Se  hicieron  res- 
petar y  temer  de  los  tobas ,  y  tuvieron  en  casi  constante  lucha  las  tribus  del 
Norte  del  Pilcomayo  con  las  del  Mediodía,  para  todas  las  cuales  aquel  río  es  to- 
davía insuperable  valla.  Empleaban  en  la  guerra,  ademas  del  arco  y  la  ñecha, 
una  lanza  corta  y  la  macana. 

Dicen  si  antes  de  la  Conquista  estaban  sometidos  los  queanaes  á  los  chiri- 
guanos, y  los  ayudaban  ;'i  labrar  la  tierra.  Posible  es  sabiendo  que  otras  tribus 
de  mataguayos  aún  hoy  al  tiempo  de  la  cosecha  van  á  bandadas  á  Salta,  á  Ju- 
jui,  á  Oran,  ;'i  Tarija  para  alquilar  sus  brazos  y  granjearse  á  cambio  de  servi- 
cios objetos  de  que  carecen.  No  era  ésta  á  Imen  seguro  la  índole  general  de  la 
Nación  en  los  siglos  por  que  va  mi  historia.  Amaban  los  mataguayos  la  libertad 
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y  la  independencia  como  los  que  más  del  mundo,  y  no  reconocían  tampoco  supe- 
rioridad en  nadie.  Se  dejaban  guiar  en  sus  viajes  por  un  anciano  y  en  sus 
guerras  por  un  cacique;  mas  no  obedecían  en  sus  hogares  á  ser  nacido.  Admi- 
tían consejos,  no  mandatos,  y  no  sometían  ájuez  alguno  sus  discordias. 

No  se  parecían  especialmente  ;'i,  los  guanaes  sino  en  ser  algo  más  alegres ,  de 
aire  más  franco  y  de  menos  feroz  mirada  que  los  albayas  y  los  tobas.  Alegres  lo 
fueron  más  que  los  mismos  guanaes:  se  desvivían  por  la  danza,  sobre  todo 
cuando  el  aguamiel  se  les  subía  á  la  cabeza. 

Eran  de  buena  musculatura,  anchos  de  espaldas,  robustos,  de  color  bastante 
oscuro,  de  cinco  pies  y  cuatro  pulgadas  francesas.  Hablaban  un  idioma  gutural 
y  duro,  erizado  de  consonantes.  Vestían  á  lo  toba.  Se  fijaban  en  el  cielo  como 
los  puelches,  y  contaban  gran  número  de  constelaciones.  Ignorantes  con  todo  en 
Astronomía,  creían  devorados  el  sol  y  la  luna  en  los  eclipses  por  un  pájaro  de 
grandes  alas.  Tenían  su  genio  del  mal,  Avaqua.  Llevados  por  la  esperanza  de 
otra  vida,  enterraban  como  los  patagones  al  que  luoría  con  todo  lo  que  le 
había  pertenecido  en  vida.  Le  enterraban  sentado  y  acurrucado  á  la  manera  de 
los  tahuantinsiiyus. 

Pongo  aquí  termino  á  la  descripción  de  las  naciones  bárbaras  del  Chaco.  Tal 
vez  se  extrañe  que  no  la  complete  con  la  de  los  chiriguanos,  de  que  acabo  de 
hacer  mérito.  Los  chiriguanos  ocupaban  efectivamente  en  aqueUa  comarca  una 
posición  importante :  se  extendían  al  pié  de  los  Andes  por  las  fronteras  de  Miz- 
que, Tomina,  Paspaya  y  Tarija.  Eran  ademas  numerosos  y  bravos:  infundían 
respeto  á  las  demás  naciones.  Pero  se  sabe  que  eran  otra  rama  de  los  guara- 
níes. En  el  capítulo  sobre  los  guaraníes  me  tocará  dar  á  conocer  sus  costumbres. 
Como  habrá  observado  el  lector,  hay  entre  todos  los  pueblos  hasta  aquí  des- 
critos notables  semejanzas  y  no  menos  notables  diferencias.  Podría  ya  generali- 
zar, pero  lo  guardo  para  más  oportunos  tiempos.  Estoy  resuelto  á  seguir,  por 
menos  ocasionado  á  errores,  el  método  inductivo. 
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Los  guaxarapos  ó  guarapayos.-Su  situacion.-Su  vida  ordinaria.-Su  vida  en  las  crecientes  de  sus  rios.-Los  g:uatoa.-Lo 
ariscos  que  eran.-Los  sacocies  ó  chanes.-Estaban  en  las  orillas  del  latíO  Marlene  y  en  las  del  rio  Clieane.-Sus  precaucio- 
nes contra  los  insectos.-Los  orejones. -A  qué  debían  su  nomljro.-Vivian  en  la  laguna  de  Sayba.-Dieron  origen  auna 
verdadera  fáljula.-Los  artaneses.-Su  extraña  manera  de  ataviarse.-Su  pobreza.-Los  xarayes.-Su  mayor  cultura.-Se 
vestían  y  se  adornaban  .-Molían  y  amasaban  el  maiz.-Teníau  pueblos  de  mil  bogares.-Tenían  ya  un  principio  de  organi- 
zación politica.-Exageraciones  que  sobre  ellos  se  ha  escrito.-Dudas  á  que  estas  exageraciones  lian  dado  márgen.-Los 
pueblos  de  tierra  adcntro.^Los  Chiquitos—Los  Chiquitos  (género).-No  eran  ya  nómadas.-Eran  pacíficos,  dóciles,  suma- 
mente hospitalanos.-Carecian  de  religion.-Tenian  caudillos.-No  formaron  jamás  cuerpo  de  nación. -No  hablaban  una 
sola  lengua.-Carocter  general  de  sus  diversos  idiomas.-Condiciones  físicas.-Los  chiquitos  (esi>ecie). -Extensión  de  tier- 
ra que  ocupaban.-Tríbus  sin  número  en  que  estaban  divididos.-No  se  pintaban  ya  ni  se  labraban.-Su  traje.-Sus  galas. 
-Sus  armas  -Su  generosa  conducta  con  los  vencidos.-Su  bondad.-Su  falta  de  gobierno.-Sus  caciques-médicos.-Sus 
ideas  sobre  el  origen  de  las  enfermedades.-Suterapé.utica.-Su  horror  á  los  liechizos.-Sus  agüeros.-Sus  creencias.-Su 
amor  á  los  festines.-Su  poco  apego  á  la  familia.-Su  afición  á  la  música,  al  baile  y  á  los  juegos.-Su  juego  de  pelota.-Su 
agricultura.-Sus  cacerias.-Su  monogamia  y  la  poligamia  de  sus  caciques.-Obligaciones  de  sus  mujeres.-Educacion  de 
sus  hijos.-Sus  casas.-Sus  comidas.-Su  lengua.-Los  manacicas,  rama  de  los  cbiquitos.-Su  organización  política.-Su 
ley  de  sucesión  para  los  caciques.-Su  religion.-Sus  principales  dioses.-No  se  ocultaban  éstos  como  los  de  otras  teogo- 
nias.- Oráculos  que  pronunciaban. -Cómo  desaparecían.-Cómo  fingía  el  sacerdote  que  volaba  con  ellos  al  cielo  y  cómo 
volvia.-Si  había  realmente  en  esta  teogonia  algún  reflejo  del  cristianismo.-Si  lo  había  en  una  tradición  del  mismo  pueblo. 
—Ideas  de  los  manacicas  sobro  la  vida  futura.— Ayunos.— Industria.  ' 


N   el  viaje  que  hizo  por  el  rio  Paraguay  al  lago  de 

l-V.^^  los   Xarayes,    encontró  Alvar  Nuñez  más  allá  del 

Chaco   puelilos   que  se   extendían  gran   trecho   por 

K.J)  aquellas  orillas  y  se  llamaban,  según  él,  guaxarapos, 

según  Rui  Diaz  de  Guzman  guarapayos  y  según  los  alba- 

yas,  guachis.  Los  halló  establecidos  en  la  confluencia  del 

Yapaneme,   hoy  Camapoa,   á  los  diez   y  nueve  grados  y 

veinte  minutos ,  donde  empiezan  las  vertientes  de  la  sierra 

8an  Fernando. 

Iban  desnudos  todos,  si  no  es  algunas  mujeres  que  llevaban  ta- 
pado lo  que  m;'is  la  honestidad  exige ;  traían  agujereados  bezos  y 
orejas  y  con  púas  de  raya  lalirado  el  rostro.  En  extremo  belico- 
sos y  mudables ,  no  era  raro  que  se  hicieran  unos  á  otros  la 
guerra:  haciansela  ordinariamente  por  agua  y  no  tenían  piedad 
para  con  los  vencidos.  Eran  en  la  navegación  tanto  ó  más  dies- 
payaguas.  Usaban  de  canoas  por  lo  común  pequeñas  y  á  dos  re- 


'  Fuentes  de  este  capítulo:  Alvar  Nuñez  Cabeza  de  Vaca,  Comentarios,  caps,  del  L  al  LXVI;— 
AzAEA,  Descripción  é  Historiii  del  Parcu/nar/,  tomo  I,  cap.  X;— D'Urbirny,  Voya/jc  diins  I'  A  mengue 
Miridionale,  tome  V,  pagas  24r)-252  et  i 58-26.^);— Pedro  de  Anüelis,  Colección  de  Obras  y  Documen- 
tos relaticos  á  la  historia  de  las  procincius  del  Rio  de  la  Plata,  tomo  I,  índice  Geográfico  ó  Históri- 
co;—.Juan  Patricio  Fernandez,  Relación  Historial  de  las  misiones  de  los  indios  que  llaman  chiqui- 
tos, caps.  II  y  XII. 
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mos,  y  volaban  en  ellas  lo  mismo  río  abajo  q\w  i-ic  ;u-ril)n.    No  los  ;ilc;iiizal)a .  al 
decir  dol  mismo  Alvar  Nuñez .  ni  un  ber-antin  á  vela  con  doce  iv-meros. 

Crecen  allí  las  aguas  en  Enero  y  convierten  el  canjpo  eu  dila1a<lís¡m;i  la-u- 
na: cubren  basta  las  copas  de  los  más  altos  árboles.  Cuando  tal  sucedía,  se  en- 
traba el  guarapayo  con  su  familia  en  la  canoa,  que  proveía  de  un  fbo-on  y  las- 
traba de  barro.  Recorría  á  sus  anchas  aquel  vasto  mar  en  los  cuatro  mes¡s  que 
la  inundación  duraba,  y  se  mantenía,  ya  de  las  escasas  provisiones  que  llevaba 
consigo,  ya  de  la  caza  que  cogía  en  las  tierras  al  descubierto,  á  donde  se  refu- 
giaban huyendo  del  agua  los  venados,  las  dantas  y  los  demás  animales  silves- 
tres. Ni  dejaba  de  aprovecharse  de  la  pesca:  sabía,  no  sólo  pescar  á  flechazos, 
sino  también  construirse  redes  con  el  hilo  de  ciertos  cardos,  que  machacaba' 
metía  en  ciénagas,  raía  valiéndose  de  conchas  de  almejones  y  curaba  y  dejaba 
blancos  al  par  de  la  nieve. 

Volvía  el  guaxarapo  á  las  orillas  del  Paraguay  en  cuanto  empezaba  el  des- 
censo de  las  aguas,  y,  ya  que  veía  secos  los  campos,  vivía  muy  diversa  vida. 
Pescaba  en  el  río  y  cazaba  por  los  contornos;  pero  cultivaba  también  el  suelo 
sembrando  principalmente  maíz  y  mandioca.  No  estaba  entonces  solo:  bajaban  á 
gozar  con  él  de  la  amenidad  y  abundancia  de  las  riberas  los  pueblos  de  la  tierra 
adentro,  que  eran,  según  parece,  numerosísimos.  Grande  era  en  todos  el  rego- 
cijo, frecuentes  los  cantos  y  los  bailes.  Carecían  todos  de  gobierno  y  gozaban 
de  libertad  completa.  ¡Lástima  que  la  guerra  interrumpiese  á  menudo  tanta 
ventura ! 

Junto  á  los  guarapayos  estaban  los  guatos.  Vivían,  según  Rui  Diaz,  en  la 
laguna  del  Aracay,  y  eran  tan  diestros  navegantes  y  pescadores  como  sus  veci- 
nos. Azara  los  pinta  sumamente  ariscos:  no  veían,  dice,  que  alguien  los  mira- 
ba que  no  corriesen  á  ocultarse  entre  las  espadañas  y  los  juncos. 

No  los  vio  Alvar  Nuñez  ó  no  los  anotó  por  lo  menos  en  sus  Comen/ arios. 
Después  de  los  guaxarapos  escribe  que  encontró  á  los  sacocies  ó  chañes  en  las 
márgenes  de  otra  laguna.  Debió  de  ser  en  la  de  Manione  ó  Marione,  situada 
casi  frente  por  frente  de  la  embocadura  del  río  de  Cuyabá,  que  lleva  el  nombre 
de  Cheane  después  de  haber  recibido  las  aguas  del  de  los  Porrudos.  Extende- 
ríanse  probablemente  por  las  orillas  del  Cheane  y  las  del  lago.  Vivían,  según  el 
mismo  Nunez,  en  tierra  fértil  y  abundosa,  no  sólo  de  caza  y  pesca,  sino  tara- 
bien  de  granos  y  frutas;  y  abundosa  y  fértil  es  la  de  aquella'comarca. 

Eran  también  labradores  esos  chañes  ó  sacocies.  Sembraban  dos  veces  al  año 
maíz  y  mandioca,  y  cogían  grandes  cosechas.  Criaban,  ademas,  patos,  así 
para  que  les  sirvieran  de  sustento,  como  para  que  los  libraran  de  la  multitud 
de  grillos  que  les  entraban  en  la  choza  por  el  techo  y  les  roian  las  mantas.  Ha- 
bían de  vivir  muy  precavidos,  no  sólo  contra  este  insecto,  sino  también  contra 
el  murciélago ,  que  desangraba  al  que  mordía ,  y  unos  hormigones  cuya  pica- 
dura producía  rabiosos  dolores, 
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No  lejos  de  los  saco(;ies,  junto  al  la-o  Jayba,  allá  por  los  diez  y  ocho  grados, 
estaba  el  puerto  de  los  Reyes.  Llamólo  así  Domingo  Irala,  pero  lo  llamaron 
otros  de  los  Orejones.  Vivían  allí  l)árl)aros  que  al  par  de  los  Incas  recibieron 
este  nombre  de  su  extraña  afición  á  prolongarse  desmesuradamente  las  orejas. 
Horadábanselas  é  iban  agrandando  de  tal  modo  los  agujeros,  que  podían  meter 
por  ellos  pequeñas  calabazas.  No  dio  origen  el  hecho  (i  poco  estupenda  fábula  en 
los  tiempos  de  la  Conquista.  Aquellos  salvajes  para  algunos  escritores  eran  no- 
bles del  Cuzco  que  habían  venido  á  las  márgenes  de  este  rio  huyendo  del  furor 
de  Atahualpa.  Como  si  entre  las  guerras  de  Atahualpa  y  la  invasión  del  Para- 
guay por  los  españoles  hulñesen  mediado  siglos ,  y  no  hubiesen  existido  en  el 
Chaco  ni  en  el  Brasil  bárbaros  de  igual  costumbre. 

Los  orejones  iban  completamente  desnudos:  ni  llevaba  maxtle  el  varón  ni  de- 
lantal la  hembra.  Tenían,  sin  embargo,  sus  creencias  religiosas:  adoraban  ído- 
los de  madera  al  decir  de  Nuñez.  Ni  carecían  tampoco  de  todo  género  de  indus- 
tria: hilaban  el  algodón  y  cultivaban  los  campos.  Reducida  allí  también  la  mu- 
jer á  bestia  de  carga,  acarreaba  cuanto  había  que  acarrear,  inclusas  las  cose- 
chas. Vivía  cada  familia  en  su  choza:  eran  desconocidas  las  casas-pueblos. 

Orillas  del  Paraguay  no  vieron  ya  los  soldados  de  Nuñez  sino  á  los  artaneses 
y  á  los  xarayes:  á  los  artaneses,  como  á  una  jornada  del  puerto  de  los  Reyes; 
á  los  xarayes,  al  rededor  del  lago  de  este  mismo  nombre. 

Eran  los  artaneses  de  crecidos  miembros  y  fea  catadura.  Llevaban  los  varones 
suspendida  del  labio  inferior,  que  cortaban  horizontalmente  á  par  de  los  len- 
guas del  Chaco,  cierta  cascara  de  fruta,  ancha  y  redonda  como  una  gran  tor- 
tera; labradas,  las  hembras,  sus  no  muy  limpias  carnes.  Siquiera  las  mujeres 
conocían  el  sentimiento  del  pudor  y  cubrían  lo  que  el  pudor  reclama ;  ni  ésto 
hacían  por  lo  común  los  hombres. 

Cultivaba  también  el  artanés  la  tierra,  pero  con  escaso  provecho.  Según  era 
aquí  de  arenisca,  allí  de  cenagosa,  no  podía  aplicar  sino  muy  poca  á  la  siembra 
de  cereales.  Debía  aprovechar  principalmente  la  pesca  del  río  y  la  de  sus  lagu- 
nas, y  aún  haciéndolo  vivía  en  la  mayor  pobreza. 

Se  hallaban  los  xarayes  en  muy  distintas  condiciones.  Eran  ricos,  si  rico  se 
puede  ser  en  la  barbarie.  Abundaban  en  mantenimientos.  No  carecía  ninguno 
de  brillantes  plumas  con  que  adornarse  en  los  días  de  gala  y  fiesta.  Vestían 
hombres  y  mujeres  delantales  de  cuentas  blancas;  y  de  las  mujeres  muchas 
iban  envúeltas'en  largas  ropas.  Unos  y  otras  se  sentaban  y  dormían  en  redes 
de  algodón,  no  ya  en  el  suelo.  Tenían  i)ara  la  guerra,  ademas  de  sus  arcos  y 
sus  flechas,  sus  atabales  y  sus  bocinas ,  sus  preseas  y  sus  penachos. 

Molían  y  amasaban  el  maíz ,  cosa  que  no  hemos  visto  desde  que  salimos  de 
la  tierra  de  Arauco.  Apunta  aquí  otra  vez  la  civilización  entre  sombras  y  ti- 
nieblas. 

Se  la  vé  todavía  más  clara  en  otros  hechos.  Los  mensajeros  de  Alvar  Nunez 
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entraron  allí  en  uu  purtilo  do  mil  hogares  y  seiscientos  lionilires  do  guerra. 
Fueron  conducidos  á  la  mitad  de  una  anchurosa  plaza  donde  estaba  sentado  un 
cacique  en  medio  de  trescientos  ancianos.  Abierta  calle,  dijeron  por  intérprete 
su  embajada,  y  obtuvieron  satisfactoria  respuesta.  No  advirtieron  que  en  nada 
se  dejase  de  respetar  al  jefe;  antes  observaron  que  le  obedecían  hasta  los  pue- 
blos á  la  redonda. 

Se  nota  aquí  otra  \ez  un  principio  de  verdadera  nacionalidad,  de  organiza- 
ción política.  De  sentir  es  que  no  haya  sobre  aquellos  hombres  más  numerosos 
y  precisos  datos.  Mucho  se  ha  escrito  sobre  ellos,  mas  disparatadamente.  Según 
Rui  Diaz  de  Guzman,  tenían  los  xarayes  poblaciones  de  sesenta  mil  vecinos,  se 
dividían  en  perabazanes  y  maneses  y  eran  todos  de  gran  docilidad  y  cultura. 
Las  exageraciones  han  sido  tales,  que  se  ha  llegado  á  poner  en  duda  la  existen- 
cia del  lago,  en  cuyas  orillas  vivieron.  El  famoso  lago,  recuerdo  haber  leido, 
no  es  más  que  un  lodazal  inmundo ,  como  si  no  se  supiera  ó  pudiera  olvidarse 
que  es  intermitente  y  si  está  en  realidad  seco  lo  más  del  año ,  es  en  cambio  du- 
rante meses  un  mar  sin  orillas. 

No  encontró  Nuñez  en  las  riberas  del  Paraguay  más  pueblos  bárbaros ;  pero 
escribió  de  otros  muchos  que  sus  soldados  tuvieron  ocasión  de  ^er  tierra  adentro. 
Hizo  mención  de  los  chimeneos  ó  chimenoes ,  de  los  carcaraes ,  de  los  gorgoto- 
quies,  de  los  payzuñoes,  de  los  estarapecocies ,  de  los  candirees,  de  los  ariani- 
cosies;  y  dijo  de  todos  en  general  que  tenían  jefes,  labraban  la  tierra,  criaban 
patos  y  vivían  en  chozas  de  madera  y  paja.  Todos  estos  pueblos,  situados  al 
Occidente,  debían  ya  de  formar  parte  de  la  generación  ó  raza  conocida  por  el 
nombre  de  los  Chiquitos.  A  los  ojos  de  Orbiguy  eran  Chiquitos  hasta  los  chañes 
ó  sacocies. 

Siguiendo  al  mismo  Orbiguy,  comprenderé  por  de  pronto  bajo  la  denomina- 
ción de  Chiquitos ,  no  sólo  á  los  así  llamados ,  sino  también  á  sus  afines  los  sa- 
mucues,  los  paiconecas,  los  saravecas ,  los  otukes,  los  curuminacas ,  los  curaves, 
los  covarecas,  los  corabecas,  los  tupiis,  y  los  curucanecas. 

Se  extendían  todas  estas  naciones  por  una  superficie  de  más  de  qiiince  mil 
leguas,  cerrada  á  Mediodía  por  el  Gran  Chaco,  á  Oriente  por  el  Paraguay,  á 
Norte  por  la  provincia  de  Matto  Grosso  y  las  orillas  del  Iténes  y  á  Occidente 
por  las  de  Río  Grande  y  las  del  Parapiti,  tierra  casi  toda  poblada  de  colinas  y 
espesos  bosques ,  cruzada  por  multitud  de  arroyos  y  no  desprovista  de  caudalo- 
sas corrientes,  sujeta,  como  la  que  vimos  entre  los  guaxarapos  y  los  jarayes,  á 
fuertes  inundaciones. [periódicas  y  como  ella  abundante  en  ciénagas  y  pantanos; 
tierra  caliente,  destemplada,  enfermiza,  germen  de  numerosos  insectos  y  ponzo- 
ñosas víboras. 

No  eran  ya  nómadas  los  Chiquitos  como  las  naciones  de  las  llanuras ,  ni  se 
invadían  mutuamente  el  terreno  en  busca  de  caza;  vivían  cada  pueblo  y  aún 
cada  tribu  en  la  vertiente  de  la  colina  ó  á  la  sombra  del  bosque  donde  habitaron 
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SUS  mayores.  Bastábales  este  bosque  para  ir  en  pos  de  la  danta  y  el  venado, 
esta  colina  para  la  siembra  de  sus  cereales.  Lagos  para  la  pesca  los  tenían  tam- 
bién á  mano,  sobre  todo  en  la  estación  de  las  lluvias:  no  liabían  de  abandonar 
para  buscarlos  el  suelo  de  su  reducida  patria.  No  vaya,  sin  embargo,  á  creerse 
que  estuvieran  siempre  en  paz  con  sus  vecinos ;  conocían  las  armas :  ademas  del 
arco  y  la  flecha,  usaban  la  macana  de  filo  y  aún  la  lanza,  y  hacían  la  guerra, 
cuando  no  fuese  más  que  para  dar  muestra  de  hombres.  Aunque  por  naturaleza 
pacíficos,  no  querían  pasar  plaza  de  cobardes:  escogían  á  sus  caciques  entre  los 
valientes  y  sólo  á  valientes  daban  sus  hijas. 

Por  naturaleza  los  Chiquitos,  adem;is  de  ser  poco  inclinados  á  la  guerra,  eran 
dóciles,  buenos,  expansivos,  joviales,  amigos  de  fiestas  y  banquetes  y  extraña- 
mente aficionados  á  hospedar  y  agasajar  al  extranjero.  Visitábanse  frecuentemen- 
te, y  nada  encontraban  tan  grato  como  beber  su  vino  de  maíz  con  gentes  aje- 
nas á  su  familia.  Así,  lejos  de  asustarse  de  los  portugueses  ni  de  los  españoles, 
los  recibieron  cariñosamente  en  los  tiempos  de  la  Conquista;  y  aunque  mal  pa- 
gados y  objeto  por  unos  y  otros  de  infame  tráfico,  acogieron  más  tarde  á  los 
jesuítas  y  abrazaron  casi  todos  el  cristianismo. 

A  excepción  de  una  de  sus  tribus,  de  la  cual  se  dice  que  era  politeísta,  ape- 
nas si  tenían  los  Chiquitos  otra  religión  que  la  esperanza  en  otra  vida  y  el  te- 
mor de  influencias  malignas ,  que  creían  origen  de  todos  sus  infortunios  y  con- 
tratiejnpos.  Ya  que  se  hicieron  cristianos,  cristianos  fervorosos  fueron  á  pesar 
de  conservarse  fieles  á  sus  antiguas  costumbres.  Ni  han  dejado  nunca  de  serlo, 
que  otra  de  sus  cualidades  es  la  constancia. 

No  tenían  dioses  ni  reyes ,  pero  sí  im  caudillo  para  cada  una  de  sus  parciali- 
dades, elegido  generalmente  por  los  ancianos.  Distaba  de  ejercer  este  caudillo 
una  autoridad  absoluta:  era,  sí,  capitán  en  la  guerra,  en  la  paz  un  padre,  no 
un  verdadero  jefe.  Cuerpo  de  nación  no  lo  formaron  nunca  los  Chiquitos:  vivía 
independiente  cada  tribu,  y  las  había  constituidas  por  una    sola  familia. 

Tampoco  había  una  lengua  común  á  todas  las  gentes  que  ahora  comprendo 
bajo  el  nomlire  de  Chiquitos.  No  hablaban  por  ejemplo  los  samucues  la  de 
los  paiconecas  ni  los  otukes  la  de  los  tupiis.  Guardaban  sí  cierta  relación 
unas  con  otras,  y  se  distinguían  bastante  de  las  del  Chaco  y  las  Pampas  de 
Mediodía.  Eran  tomadas  en  conjunto  más  eufónicas,  más  dulces,  y  también 
más  complicadas.  Sus  múltiples  formas  gramaticales,  más  aún  que  su  pronun- 
ciación, desalentaban  y  desesperaban  á  los  misioneros  de  Europa.  ¿Quién  ha  de 
poder,  exclamaban  éstos,  con  tantas  reglas  y  tantas  excepciones? 

Como  habrá  observado  el  lector,  diferían  mucho  los  Chiquitos  de  los  pueblos 
que  vimos  en  las  llanuras  y  las  riberas.  Diferían  mucho  más  en  los  caracteres 
físicos.  Eran  de  menos  estatura  y  más  contorneadas  formas:  en  parte  alguna 
del  cuerpo  dejaban  entrever  el  juego  desús  músculos.  Tenían  grande  y  casi 
redonda  la  cabeza,  lleno   el  rostro,  baja  y  comba  la  frente,    bien  marcadas  las 
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cejas,  pequeños  y  vivos  los  ojos,  nada  salioutes  los  p<')iuul()s,  cortas  y  no  muy 
abiertas  las  narices ,  fino  el  labio,  Lien  propoi-ciíMiada  y  risueña  la  boca,  ralos 
el  bigote  y  la  barba,  si  de  tales  merecía  el  nombre  un  ligero  ])ozo,  tVaiica.  y  ale- 
gre la  fisonomía,  reflejo  de  su  alma.  Podría  difícilmente  darse  un  tipo  m;is  dife- 
rente de  los  que  hasta  aquí  describimos:  se  parecían  los  Chiquitos  á  los  pueblos 
del  Chaco  sólo  en  el  color,  y  aún  éste  éramenos  oscuro  y  rojo. 

No  eran  de  mucho  tan  bellos  como  los  habitantes  de  las  llanuras.  No  lo  eran 
ni  las  mujeres,  en  que  había  aún  más  escaso  movimiento  de  líneas  que  en  los 
hombres.  Hombres  y  mujeres  tenían  casi  de  un  mismo  diámetro  todo  el  contor- 
no de  su  cuerpo. 

Pero  he  de  hablar  ya,  no  de  los  Chiquitos  género,  sino  de  los  chiquitos  espe- 
cie. Los  chiquitos  propiamente  tales  ocupaban  la  mayor  parte  del  territorio  y 
eran  muchos  más  en  número  que  los  individuos  de  todas  las  demás  naciones. 
Constituyen  hoy  las  cinco  séptimas  partes  de  la  pol)lacion  total,  y  es  de  presu- 
mir que  sucediera  otro  tanto  antes  de  la  Conquista.  Extendíanse  en  latitud  del 
grado  diez  y  seis  al  diez  y  ocho  y  en  longitud  del  cincuenta  y  tres  al  cincuenta 
y  siete  de  nuestro  meridiano.  Estaban  divididos  en  innumerables  tribus,  tribus 
tanto  más  difíciles  de  fijar,  cuanto  que  solían  cambiar  de  nombre  á  la  muerte 
de  sus  caciques.  La  más  famosa  era  la  de  los  manacicas,  á  quienes  se  atribula 
el  ya  mencionado  politeísmo ;  después  las  de  los  penoquis ,  los  piñocas ,  los  l)o- 
xos,  los  tapiquas,  los  taus,  los  penotos  y  los  xamaros.  Estaban  subdivididas 
algunas  en  parcialidades:  hasta  noventa  se  dice  que  había  en  la  sola  tribu  de  los 


manacicas.  ^ 


En  color,  en  talla,  en  cuerpo,  en  semblante,  eran  iguales  los  chiquitos  especie 
á  los  Chiquitos  género.  Cortábanse  de  niños  el  pelo,  dejábanselo  crecer  á  los 
veinte  años,  y  aquél  se  tenía  por  más  hermoso  y  más  noble  que  mejor  cabellera 
lucía.  No  se  pintaban  ya  ni  se  labraban;  pero  se  agujereaban  todavía  las  orejas 
y  el  labio.  Colgaban  del  labio  una  hoja  de  estaño,  algunos  dicen  de  plata,  y  de 
las  orejas  plumas  riquísimas.  Vestían  las  mujeres  camiseta  de  algodón  con  man- 
gas al  codo;  iban  desnudos  los  hombres,  como  no  luesen  caciques,  lilevaban  los 
caciques  la  camiseta  de  las  mujeres,  pero  más  corta. 

Eran  varones  y  hembras  amigos  de  galas.  Adornábanse  cuello  y  piernas  con 
sartas  de  piedras  que  relumbraban  como  si  fueran  esmeraldas  y  rubíes,  y  la 
cintura  con  una  faja  de  plumas  bellísima   por  la  variedad  y  la  brillantez  de  los 


'  Orbigny  explica  la  distribución  que  tcuiau  los  chiijuitos  cuando  estuvo  en  acuellas  comarcas. 
Para  que  el  lector  forme  idea  de  las  muchas  parcialidades  en  que  aún  entonces  estaban  divididos  (del 
año  30  al  37)  pongo  á  continuación  las  que  cita:  los  piococas,  los  queniecas,  los  quiriquias,  los  puuasi- 
quias,  los  xamariacas,  los  mococas,  los  cuciquias,  los  yurucaritias,  los  tapacuracas,  los  pequicas,  los  sara- 
cas,  los  parahacas,  los  guazoroch,  los  yazoros,  los  guarayos,  los  sañepicas,  los  quehuciquias,  los  guara- 
yocas,  los  samanucas,  los  xuruberecas,  los  punasií^iias,  los  guazorocas,  los  matahuoas,  los  luiatasis,  los 
peroquiquias,  los  boros,  los  maearañis,  los  maxamauucas  y  los  matainiinicas. 
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colores.    Oñiause  á    la    cabeza  no  menos  vistosos    penachos  cuando   il.an  de 

guerra. 

Amaban  también  los  chiquitos  las  aunas.  Eran  los  más  belicosos  de  la  Pro- 
vincia, y  tenían  á  gala  ser  diestros  en  el  manejo  del  arco.  Nunca  andaban  más 
ufanos' que  cuando  podían  presentarse  á  su  tríl)u  colgados  del  homl)ro  plumas 
de  pájaros  y  colas  de  animales  cogidos  en  sus  cacerías.  Eran  también  hábiles  en 
el  uso  de  la  macana,  que  difería  macho  de  la  de  otros  pueblos.  Aunque  más 
larga  y  en  el  medio  más  gruesa,  tenía  la  forma  de  la  pala  con  que  jugamos  á 
la  pelota.  Aguda  por  los  dos  lados ,  era  verdaderamente   una   espada  de   doble 

filo. 

En  la  guerra  obtenían  los  chiquitos  casi  siempre  la  victoria.  Sobre  ser  bra- 
vos, luchaljan  generalmente  con  naciones  tímidas.  Mas  no  solían  abusar  de  sus 
triunfos.  Respetaban  la  vida  de  los  vencidos;  y,  si  bien  los  hacían  esclavos,  los 
trataban  con  moderación  y  les  daban  no  pocas  veces  sus  propias  hijas.  Indicio 
manifiesto  de  grandeza  de  corazón  y  de  bondad  extrema.  Si  así  procedían  con 
sus  contrarios  ¿qué  no  harían  con  sus  amigos? 

Bondadosos  lo  eran  como  ninguno.  Exageraban  los  deberes  de  la  hospitalidad 
y  hasta  para  el  que  les  imponía  castigos  tenían  las  más  delicadas  atenciones. 
No  conocían  el  rencor  ni  por  lo  tanto  la  venganza:  volvían  bien  por  mal  como 
si  no  salieran  jamas  de  niños.  Ni  estaban  contaminados  por  los  brutales  vicios 
á  que  tan  comunmente  se  entregaban  los  pueblos  bárbaros:  la  embriaguez  era 
su  principal  delito  y  quizá  la  sola  causa  de  sus  desórdenes.  Ebrios,  reñían  como 
la  mayor  parte  de  los  hombres,  y  no  era  difícil  que  llegasen  al  homicidio. 

Autoridad,  gobierno,  apenas  los  conocían:  regíanse  como  todas  las  naciones 
de  su  raza,  por  jefes  electivos,  más  bien  padres  quéjeles.  Lo  extraño  era  que 
sus  caciques  solían  ser  médicos.  ¿Usarían  mejor  terapéutica  de  la  que  hasta 
aquí  vimos?  Oiiupabau  también  la  parte  dolorida  y  espantaban  las  enfermeda- 
des batiendo  la  tierra  con  sus  macanas.  Eran  ignorantes  y  atribuían  á  las  más 
peregrinas  causas  todas  las  dolencias.  ¿Había  echado  el  paciente  á  los  perros 
carne  de  venado  ó  de  tortuga?  Ofendida  el  alma  de  la  tortuga  ó  del  venado  se 
le  había  entrado  en  el  cuerpo  y  le  atormentaba  á  proporción  de  la  recibida 
afrenta.  Sufría  otras  veces  el  enfermo  porque  había  derramado  vino  de  maíz  ó 
de  mandioca  ó  porque  le  había  querido  mal  alguna  mujer  de  la  tribu.  Debía  en 
este  caso  el  médico  revelar  el  nombre  déla  hechicera,  y  ¡ay  de  la  designada!  A 
palos  y  á  golpes  se  le  quitaba  la  vida.  Salvajismo  era;  mas  ¿acaso  no  se  ha  he- 
cho otro  tanto  en  Europa  con  pretendidas  brujas? 

Aborrecían  de  muerte  los  chiquitos  no  sólo  á  las  hechiceras  sino  también  á 
los  hechiceros.  No  sabían  de  uno  á  quien  con  sus  espadas  no  hiciesen  pedazos. 
Creían  en  los  sortilegios,  y  ¡en  tantos  otros  desatinos!  De  los  cantos  de  las  aves, 
de  los  aullidos  de  las^  fieras,  de  las  ramas  de  los  árboles,  de  la  espuma  de  los 
torrentes  y  del  más  ó  menos  raudo  curso  de  los  ríos  inferían  los  sucesos  futuros, 
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y  se  aterraban  ú  vecps  liastn  (>1  punto  do  Mltandonar  sus  aldeas,  internarse  en 
los  bosques  y  separarse  lus  maridos  de  las  niujeres,  los  j)adres  de  los  liijos.  ¡Que 
se  desviva  siempre  la  bumanidad  i)oi'  descu1)rir  su  deslino,  y  cuando  crea  sa- 
berlo se  preocupe  m;is  de  lo  por\enir  que  de  lo  i)resente! 

Grandes  creencias  religiosas  lie  dicho  ya  que  no  las  tenían  los  chiquitos. 
Llamaban  madre  á  la  luna,  pero  no  le  rendían  culto.  Se  limitaban  en  los  eclip- 
ses á  lanzar  desaforados  gritos  y  arrojar  flechas  al  aire  para  defenderla  de  unos 
perros  que  en  su  opinión  la  mordían.  No  adoraban  dios  alguno;  carecían  como 
tantos  otros  pueblos ,  de  altares  é  ídolos.  Creían  sí  en  otra  existencia.  Enterra- 
ban también  á  los  muertos  con  víveres  y  armas;  y,  cuando  tronaba  y  caía  el 
rayo,  decían  que  estaba  enojado  con  ellos  alguno  de  sus  difuntos.  No  sólo  ad- 
mitían otra  vida,  la  ponían,  según  se  acaba  de  ver,  en  el  cielo.  Hacían  de  los 
muertos  los  autores  de  las  tempestades  y  por  lo  tanto  seres  más  que  humanos 
ángeles  ó  demonios.  ¿Creerían  también,  ya  que  no  en  Dios,  en  el  Diablo?  Se 
dice  si  lo  conjuraban  al  dar  principio  á  sus  festines. 

Lo  innegable  es  que  en  la  vida  futura  no  veían  esperanza  de  premio  ni  te- 
mor de  castigo.  Pasaban  así  los  días  y  los  años  sin  apenas  acordarse  de  la  muer- 
te. No  buscaban  jamás  el  dolor  ni  el  sacrificio;  corrían  por  lo  contrario  á  caza 
de  placeres  y  los  prolongaban  cuanto  podían.  En  cada  forastero  que  llegaba  á 
la  tribu  encontraban  motivo  para  fiestas  y  banquetes ;  se  los  procuraban  después 
devolviendo  la  visita  al  obsequiado  huésped.  Bebían  y  bailaban  dos  ó  tres  días  y 
otras  tantas  noches,  y  se  olvidaban  por  completo  de  cuanto  podía  afligirlos.  Ex- 
tremadamente egoístas,  no  se  atormentaban  mucho  ni  aún  por  sus  familias:  las 
abandoiiaban  con  la  mayor  facilidad  cuando  se  lo  aconsejaban  reales  ó  supuestos 
peligros;  y  en  los  días  en  que  se  los  hizo  objeto  de  lucro  llegaron  á  vender  por  un 
cuchillo ,  por  un  hacha  y  aún  por  artículos  de  menos  monta ,  á  sus  hermanas  y 
á  sus  hijas.  A  sus  propias  mujeres  vendieron,  que  no  pecaron  nunca  de  celosos. 
Eran  aficionados  los  chiquitos  no  sólo  al  baile  y  los  banquetes,  sino  tainl)ien 
á  la  música,  el  canto  y  el  juego.  Tocaban  la  flauta;  cantaban  en  verso  las  glo- 
rias de  su  tribu  y  jugaban  apasionadamente  á  la  pelota,  que  recibían  y  arroja- 
ban, no  con  la  mano  ni  con  los  muslos,  sino  con  la  cabeza.  Tomaban  parte  en 
este  juego,  que  llamaban  gaaloroeh,  hasta  doscientos  y  trescientos  y  le  daban 
indescriptible  animación  y  vida. 

No  por  esto  descuidaban  el  trabajo.  Desmontaban  y  sembraban  sus  ¡iroxímas 
colinas;  las  araban  con  palos  de  madera  tanto  ó  más  dura  que  el  hierro.  Recogi- 
da la  cosecha  del  maíz,  se  distribuían  en  grupos  y  partían  de  caza.  Dos  y  aún 
tres  meses  pasaban  en  lo  interior  de  los  bosques:  perseguían  al  mono,  al  cier- 
vo, á  la  cabra  montes ,  al  oso  hormiguero  y ,  para  que  no  se  les  corrompiera  la 
carne,  la  chamuscaban  y  acecinaban.  Ponían  todo  su  orgullo  en  volver  á  sus 
hogares  rebosando  de  charqui  la  cesta.  Por  el  mes  de  Agosto,  época  de  la  siem- 
bra, estaban  ya  de  regreso  en  su  tribu. 
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La  caza  era  entre  los  chiquitos  de  tal  importancia.  (|ne  iiingain  padre  habría 
dado  su  hija  á  varón  que  no  le  pusiese  al  umbral  de  la  choza  un  centenar  de 
piezas  por  él  cogidas  ó  muertas.  No  cabía  suplir  esta  manera  de  arras  sino  por 
esclavos  ú  otros  objetos  ganados  en  la  guerra. 

A  excepción  de  los  caciques,  no  tomaba  ningún  chiquito  más  de  una  esposa. 
Podía  repudiarla  y  volver  á  casarse,  pero  no  ser  Ijígamo.  Los  mismos  caciques 
reunían  difícilmente  más  de  tres  mujeres  bajo  su  techo:  aún  éstas  las  escogían 
no  pocas  veces  entre  sus  hermanas.  Buscaban  principalmente  estos  jefes  en  sus 
cónyuges  quien  les  hiciera  y  les  escanciara  el  vino ,  y  los  subditos  en  la  suya 
quien  les  apx'estara  la  comida  y  los  proveyera  de  agua  y  leña.  A'^enía  ademas 
o  I  ¡ligada  la  mujer  plebeya  á  labrar  sus  camisetas  y  la  hamaca  del  marido;  pero 
tan  de  tarde  en  tarde  que  no  dejaba  nunca  de  sobrarle  tiempo  para  fiestas  y 
visitas. 

En  educar  á  los  liijos  se  parecían  los  chiquitos  á  los  demás  bárbaros.  Criában- 
los también  sin  sujeción  ni  freno,  y  despedían  de  sus  hogares  á  los  ya  adultos. 
A  los  adultos  los  enviaban  todas  las  familias  de  la  tribu  á  un  caserón  abierto 
por  todos  sus  lados,  donde  los  obligaban  á  vi\ir  junios  mientras  permanecieran 
célibes.  Dejábanlos  allí  en  libertad  completa,  y  hasta  en  las  noches  ordinarias 
les  permitían  que  bailaran  dos  ó  más  horas  al  son  de  sus  nautas  y  siguieran 
danzando  en  rueda  por  los  caminos.  Exigían  tan  sólo  que  bailasen  en  distintos 
corros  los  dos  sexos. 

Si  eran  ó  no  venturosos  los  chiquitos  lo  dejo  á  la  discreción  del  que  me  lea. 
Vivían  ordinariamente  dentro  de  los  bosques,  en  chozas  de  paja  de  forma  cóni- 
ca, por  cuyas  reducidas  puertas  sólo  cabía  entrar  á  gatas.  Hacían,  á  lo  que  pa- 
rece, tan  mezquinas  entradas,  así  para  defenderse  de  los  insectos,  como  para 
impedir  que  de  noche  los  asaetearan  sus  enemigos.  Dormían  los  hombres  en  ha- 
macas, pero  no  las  mujeres.  Las  mujeres  descansaban  en  esteras  más  ó  menos 
hábilmente  entretejidas,  cuando  no  en  toscos  y  desiguales  palos.  Comían  unos 
y  otras  dos  "\'eces  por  día:  cuando  estaba  el  sol  en  el  zenit  y  cuando  bajaba  al 
ocaso.  No  se  acostaban  tarde  y,  sin  embargo,  no  madrugaban:  temían  el  rocío. 

Eran  indudablemente  los  chiquitos  un  pueblo  original  entre  los  pueblos  bár- 
baros. ¡Lástima  que  no  haya  podido  hacerme  con  una  gramática  y  un  dicciona- 
rio de  su  lengua!  No  sé  que  los  haya  impresos.  Que  se  los  escribió  nos  lo  dice 
un  misionero ,  cuyas  palabras  copia  en  su  Relación  Historial  el  Padre  Juan 
Patricio  Fernandez;  que  se  conservan  manuscritos  lo  aseg-ura  D'Orbigny,  que 
recorrió  detenidamente  aquellas  apartadas  regiones.  Los  vio  por  sus  ojos  y  á  sus 
noticias  voy  á  referirme. 

La  lengua  de  los  chiquitos  era,  según  este  autor,  una  de  las  más  acabadas  y 
copiosas  de  América.  Las  aventajaba  á  todas  en  riqueza  merced  á  las  muchas 
combinaciones  á  que  se  prestaban  sus  numerosas  partículas.  Para  expresar  una 
misma  idea  y  designar  un  mismo  objeto,  cambiaba  la  terminación  de  las  pala- 
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bras  y  á  veces  las  pal;-il)ras  mismas  en  boca  de  los  dos  sexos.  Y¡i,ni  Hamalian  los 
varones  al  padre;  nxupu,  las  hembras.  Aunqne  taml)ien  nasal  y  .i;-u1üral,  dis- 
taba de  ser  tan  dura  como  las  del  Cliaco.  Aivnluaba  imic],.)  la  /"f,  pronunciaba 
la  cli  como  los  franceses. 

Su  gramática  era,  según  otro  escritor,  difícilísima;  muy  com]dicado  el  artifi- 
cio de  sus  verbos.  Ademas  de  las  conjugaciones  de  transición,  que  no  l)ajarían 
de  cinco,  presumo  que,  como  la  del  idioma  vasco,  las  tenía  para  determinar  ya 
la  causalidad,  ya  la  condicionalidad  de  nuestros  actos.  Ignoro,  y  lo  siento,  cuán- 
tos y  cuáles  fuesen  sus  tiempos,  sus  modos,  sus  voces.  Tal  vez  aventure  sobre 
este  punto  una  opinión  al  hablar  del  idioma  de  los  moxos. 

Pondría  aquí  fin  al  capítulo,  si  no  creyera  indispensable  hacer  una  rápida 
pintura  de  los  manacicas,  según  ya  dije,  la  primera  y  la  más  importante  rama 
de  los  chiquitos.  Vivían  los  manacicas  dos  jornadas  al  Norte  de  San  Francisco 
Javier,  dentro  de  grandes  y  frondosos  bosques  puestos  en  lo  alto  de  un  cerro 
por  cuyas  vertientes  y  l)ase  estal)an  derramados  innumerable  niulülud  d.'  pue- 
])los  \  si  diferentes  en  lengua,  parecidos  en  las  creencias  y  las  costumbres.  No 
eran,  según  parece,  en  apartados  tiempos  más  que  familias  de  los  chiquitos:  se- 
parados más  tarde  por  la  discordia,  alteraron  el  idioma  de  sus  padres,  mudaron 
instituciones  y  cayeron  en  la  idolatría.  La  verdad  es  que  si  erraron  L  religión, 
adelantaron  bastante  en  policía  y  gobierno. 

Tenían  en  sus  ranchos  calles  y  plazas  y  unos  caserones  comunes,  tlivididos 
en  salas  y  aposentos,  que  servían  á  la  vez  para  festines  de  tribu  á  tribu,  mora- 
da de  sus  jefes  y  templo  de  sus  dioses.  Construían  ya  sus  albergues  sobre  firmes 
tablones,  y  los  hacían  holgados  y  cómodos.  Estaban  divididos  en  clases:  noble- 
za y  plebe;  sujetos  en  la  paz  á  caciques  hereditarios  que  ejercían  verdaderas 
funciones  de  mando.  Reos  de  cualquier  delito,  caían  ya,  no  bajo  la  airada  mano 
de  los  parientes  de  la  víctima,  sino  bajo  la  jurisdicción  y  el  imperio  de  estos 
semi-reyes.  No  podían  destituirlos;  habían  de  obedecerlos  en  todo  y  aún  ser- 
virles y  pagarles  tributo.  Les  habían  de  fabricar  y  reparar  la  casa,  ¡ultivar  los 
campos,  abastar  la  mesa  de  los  mejores  alimentos  y  entregarles  el  diezmo  de  la 
caza  y  la  pesca.  Estaban  sometidos  al  cacique  los  varones  y  á  la  mujer  princi- 
pal del  cacique  las  hembras. 

El  sucesor  al  cacicazgo,  el  hijo  primogénito,  no  había  de  esperar  allí  para  ol)- 
tenerlo  á  que  su  antecesor  falleciese.  Entralxa  á  mandar  en  cuanto  se  lo  permi- 
tían el  entendimiento  y  los  años.  Recibía  entonces  el  poder  de  manos  de  su 
propio  padre,  que  se  lo  confería  solemnemente  y  con  gran  ceremonia.  No  por 
esto  el  padre  perdía  el  respeto  ni  el  amor  de  los  subditos.  Llorábanle  todos  cuan- 
do moría,  le  hacían  pomposas  exequias  y  le  enterraban  en  una  bóveda  subter- 
ránea, que  fortalecían  con  piedras  y  palos,  á  fin  de  que  no  le  fuese  pesada  la 

'    £1  Padre  Fernandez  cita  hasta  noventa,  y  dice  que  deja  por  mentar  otros  muchísimos.  Véase  en  su 
UeLacwn  Historial  las  páginas  226,  22"  y  228. 
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tierra.  Allí,  á  lo  qno  parece,  los  caciques  no  abusaban  de  su  nuinridad  absoluta: 
no  eran  duros  sino  para  los  criminales,  á  quienes  con  sus  macanas  quebranta- 
ban los  huesos. 

Como  tenían  los  manacicas  jefes  para  la  paz,  los  tenían  para  la  guerra.  Inva- 
dían con  frecuencia  el  territorio  de  otras  tribus,  y  á  veces  por  consejo  de  los 
sacerdotes.  No  habíamos  visto  sacerdotes  desde  que  dejamos  la  tierra  de  los  In- 
cas; los  encontramos  aquí  de  nuevo  y  no  con  escasa  influencia.  Formaban  con 
los  caciques  y  los  capitanes  la  nobleza  del  Estado;  cobraban  también  su  diezmo 
sobre  la  pesca  y  la  caza.  ¿Cómo  no  respetarlos  y  aún  temerlos  si  se  decía  que 
volaban  y  eran  los  encargados  de  llevar  al  paraíso  el  alma  de  los  que  morían? 

La  religión  manacica  era  verdaderamente  notal)le,  si  no  la  entendió  mal  y  la 
trasmitió  fielmente  el  que  asegura  haberla  recogido  de  quienes  la  profesaban. 
Creían  aquellos  bárbaros  en  tres  dioses  principales:  Omequeturiqui  ó  Urcuiozo- 
riso,  Urasana  y  Urapo.  Omequeturiqui  había  engendrado  á  Urasana  en  su  es- 
^0^^ Qiiipoci;  de  quién  fuese  hijo  Urapo  no  lo  dice  Fernandez.  Hablaba  Urasana 
con  las  narices,  Omequeturiqui  en  voz  muy  alta.  Urapo  con  la  del  trueno.  Ome- 
queturiqui era  la  justicia;  Urasana,  Urapo  y  Quipoci  los  que  intercedían  por 
los  hombres.  Salvo  Quipoci,  eran  todos  de  horrible  aspecto:  la  cabeza  y  el  ros- 
tro de  coler  de  sangre,  la  nariz  chata,  las  orejas  grandes,  los  ojos  brotando  lla- 
mas, el  vientre  ceñido  de  dragones  y  víboras.  Tenían,  sin  embargo,  resplande- 
ciente el  cuerpo.  Quipoci  despedía  luz  hasta  del  semblante,  y  al  cantar  llenaba 
de  armonía  los  espacios. 

No  se  ocultaban  estos  dioses  á  los  mortales  como  los  de  otras  teogonias.  Se 
presentaban  en  medio  de  las  trílius  siempre  que  éstas  se  reunían  para  sus  ban- 
quetes ó  para  las  exequias  de  sus  caciques.  Anunciábanse  turbando  el  aire  todo 
con  descompasado  ruido  y  haciendo  estremecer  las  esteras  que  constituían  las 
paredes  del  templo.  Ya  (lue  en  el  templo  estaban,  decía  cariñosamente  Omeque- 
turiqui á  sus  fieles:  «¿Estáis,  hijos,  comiendo?  Comed  y  bebed,  que  por  vos- 
otros velo  y  para  vosotros  hice  cuanto  bueno  produce  la  tierra.»  Si  estaban  si- 
lenciosos y  lacios ,  era  tan  bueno  que  los  alentaba  á  que  siguieran  holgando  y 
bailaran,  y  aiin  á  veces  se  lo  prescribía  por  boca  del  sacerdote.  La  muchedum- 
bre, con  todo,  no  lograba  sino  sentir  y  oír  á  sus  dioses;  no  los  veía  nunca. 

Bajaban  de  su  Olimpo  estas  deidades  acompañadas  de  una  legión  de  sombras, 
que  tomaban  los  manacicas  por  almas  de  los  enemigos  muertos  en  la  guerra. 
Permanecían  las  sombras  en  pié;  se  sentaban  y  bebían  en  copas  labradas  los 
dioses.  Cantaba  luego  Urasana,  y  á  su  voz,  que  se  oía  de  lejos,  se  entregaban 
los  devotos  á  frenéticos  bailes.  Llegaba  á  poco  el  momento  de  los  oráculos.  En- 
traba el  sacerdote  en  el  templo,  interrogaba  á  la  divina  tríada  sobre  el  porvenir 
de  su  tribu  y  ya  que  lo  supiese  se  apresuraba  á  comunicarlo.  ¿Se  reía  por  acaso 
la  plebe  de  sus  vaticinios?  La  amenazaba  con  grandes  catástrofes  y  le  impo- 
nía silencio. 
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Recibían  los  dioses  ^-ran  número  de  ofrendas,  y  desaparecían  con  mayor  es- 
trépito del  que  habían  aparecido.  Fingía  el  sacerdote  que  volalia  biiiiliicu  iil  cie- 
lo, y  volvía  en  brazos  de  Quipoci,  que  le  arrullaba  y  adormecía  con  sus  melodio- 
sos cantos.  Oía  la  plebe  á  la  diosa,  pero  tampoco  la  veía.  Acogíala,  no  obstante, 
con  gran  regocijo  y  fiesta,  y  le  prodigaba  frases  de  amor  y  respeto  á  que  ella 
correspondía  prometiendo  guardarlos  contra  Omequeturiqui ,  cruel  y  sangriento 
cuando  encendido  en  ira. 

Se  lia  querido  encontrar  en  esta  rara  teogonia  un  reÜejo  del  cristianismo,  y 
no  comprendo  á  la  verdad  la  causa.  Los  cristianos  \en  tres  personas  y  un  solo 
Dios  verdadero  donde  los  manacicas  vieron  tres  dioses.  El  Urasana  de  los  cris- 
tianos es  un  hijo  engendrado  necesariamente  por  un  acto  del  entendimiento  del 
padre,  cuando  el  Cristo  de  los  manacicas  es  un  hijo  engendrado  y  concebido 
voluntariamente  en  el  seno  de  una  diosa.  Los  cristianos  hacen  proceder  á  Urapo 
del  padre  y  del  hijo,  y  los  manacicas,  atendido  el  silencio  de  Fernandez,  dista- 
ban de  darle  tan  noble  origen.  Los  cristianos  no  tienen,  por  fin,  más  dios  que 
su  dios  trino,  y  los  manacicas  tuvieron  otros  muchos,  ademas  de  Omequeturi- 
qui, Llrasana  y  Urapo:  los  isitims  ó  isituucas,  dioses  del  agua,  y  7\ittcsiso,  es- 
pecie de  Aqueronte  encargado  de  pasar  las  almas  por  un  puente  construido  en 
el  camino  del  cielo. 

Hay  trinidad  en  las  dos  religiones;  pero  ¿acaso  no  la  hay  en  casi  todas  las 
de  Oriente? 

Se  ha  pretendido  ver  otro  reflejo  del  cristianismo  en  una  tradición  de  los  mis- 
mos manacicas.  «En  los  pasados  siglos,  referían  estos  bárbaros,  concibi(3  una 
virgen  un  hermoso  niño.  Hombre  ya  el  infante,  hizo  maravillas  con  que  asom- 
bró al  mundo.  Estando  un  día  en  presencia  de  muchos  «ved,  les  dijo,  cuan  di- 
ferente de  la  de  vosotros  es  mi  naturaleza.»  Alzó  de  la  tierra,  voló  al  cielo  y  se 
trasformó  en  el  sol  que  nos  alumbra.»  Mas  ese  niño  ¿era  por  ventura  Urasana, 
el  hijo  de  Omequeturiqui?  La  virgen  que  le  concibió  ¿era  la  diosa  Quipoci? 
Analogías  tan  vagas  como  ésta  no  es  difícil  encontrarlas  en  todas  las  religiones. 
Sobre  este  mismo  punto  ¿no  las  hay  acaso  más  concretas  entre  el  budismo  y  el 
cristianismo?  En  la  misma  religión  de  los  aztecas  vimos  sobre  el  origen  de 
Quetzalcoalt  una  tradición  algo  más  parecida  que  la  de  los  manacicas  á  la  en- 
carnación de  Cristo. 

Cuando  llegue  en  esta  historia  la  ocasión  de  generalizar  diré  á  qué  son  en  mi 
sentir  debidas  esas  semejanzas  entre  religiones  de  apartados  continentes  y  di- 
versos siglos.  Completaré  ahora  la  pintura  de  los  manacicas  exponiendo  breve- 
mente sus  creencias  sobre  la  vida  futura. 

Las  almas  de  los  muertos  iban  todas,  según  los  manacicas,  á  un  lejano  pa- 
raíso, á  donde  no  llegaban  sino  después  de  un  largo  y  trabajoso  viaje.  El  camino 
estaba  erizado  de  espesos  bosques  y  riscosos  cerros,  pasaba  en  los  valles  por 
ciénagas  resbaladizas  y  dilatadas  lagunas,  y  se  hacía  dificilísimo  en  cierta  en- 
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ci'iicijíula  qiio  abría  pasi)  á  iuuumei'ahles  vovedas.  Corría  junto  á  la  encrucijada 
un  caudaloso  río,  y  sobre  el  río  un  larí^-o  y  muy  estrecho  puente.  Allí  era  don- 
de las  almas  no  podían  seguir  su  marcha  como  no  las  pasara  Tatusiso  al  través 
del  puente  y  no  las  pusiera  un  sacerdote  en  la  A'ereda  que  conducía  al  cielo. 
Llevaban  consigo  al  sacerdote  desde  que  habían  dejado  su  tribu;  y  á  Tatusiso 
le  encontraban  siempre  dispuesto  á  servirlas,  como  se  dejasen  lavar  sus  man- 
chas. Puestas  ya  on  el  buen  sendero,  llegaban  pronto  al  Paraíso. 

El  Paraíso  no  era  nada  seductor  ni  poético.  Se  nutrían  las  almas  de  un  poco 
de  miel,  de  una  goma  que  destilaban  gruesos  árboles,  y  del  pescado  que  les 
procuraban  los  Isituns.  Estaban  distribuidas  en  regiones  á  cuyo  frente  había 
otras  tantas  divinidades.  En  una  región  vivían  los  que  habían  muerto  en  los 
ríos  ó  los  lagos,  en  otra  los  que  en  las  selvas,  en  otra  los  que  en  su  rancho.  La 
región  mejor  era,  segim  jiarece,  la  de  la  diosa  Qui¡)oei.  Las  distracciones  eran 
en  todas  escasas:  las  travesuras  de  ciertos  monos  y  las  maravillas  de  un  águila 
de  grandes  diniensiunes,  que  daba  sin  cesar  vueltas  al  rededor  de  aquella  tan 
poco  envidiable  mansión  de  las  sombras. 

No  había  allí  distinción  entre  los  pecadores  y  los  j  ustos ,  y  sin  embargo  los 
manacicas  tenían  idea  de  la  falta  y  de  la  penitencia.  Ayunaban  ciertos  días  del 
año.  Ayunaban  rigurosamente  sobre  todo  á  la  dedicación  de  sus  templos.  En 
los  cinco  días  Antes  de  la  ceremonia,  se  abstenian  de  comer  carne,  vestían  luto, 
daban  tregua  á  sus  lianquetes  y  á  sus  danzas,  guardaban  silencio  y  se  ocupa- 
l)an  sólo  en  tejer  esteras  para  el  tabernáculo.  En  cambio  al  otro  día  hallaban  en 
el  mismo  templo  mesa  franca  y  bien  abastecida  de  cuanto  la  tierra  producía. 
¿Creerían  ([i\e  después  de  la  muerte  bastaba  }iara  1)orrar  todo  pecado  el  lavatorio 
de  las  almas  por  Tatusiso? 

Difícil  religión  en  verdad  era  la  que  describo.  Por  ignorantes  que  fueran  los 
manacicas ,  exigían  en  los  sacerdotes  cierta  magia  cuya  existencia  no  se  acierta 
á  comprender  en  aquella  edad  y  entre  aquellas  gentes.  La  existencia  de  la  reli- 
gión misma  se  hace  poco  menos  que  inesplicable.  ¿Cómo,  siendo  los  manacicas 
una  rama  de  los  chiquitos ,  pudieron  sin  haber  pasado  á  otras  regiones  ni  reci- 
bido en  su  seno  extraños  pueblos  concebir  un  sistema  religioso  de  que  no  tuvie- 
ron nunca  sus  hermanos  la  más  remota  idea?  Es  de  advertir  que  en  la  industria 
avanzaron  también  más  que  los  chiquitos.  No  sólo  fabricaban  sus  armas  y  te- 
jían, sino  que  tamlúen  hacían  hermosas  esteras  de  junco,  labraban  el  barro 
hasta  hacerle  sonoro  al  par  de  los  metales  y  construían  de  madera  sus  casas. 
¿No  es  verdaderamente  de  admirar  que  dejaran  tan  atrás  á  los  pueblos  todos  de 
la  comarca? 


Las  demás  naciones  de  la  jirovincia  do  los  chiquitos.— Los  samucuos.— Su  situación  topoírnifica.— Sus  condiciones  físicas.— 
Su  traje.— Su  carácter  moral.— Sus  instintos  belicosos.— Modo  como  cultivaban  la  tierra.— Cuanúo  iban  á  caza.— Situación 
topoyráflca  de  los  curaves,  de  los  corabecas.  de  los  tupiis  y  los  otukes.  de  los  covarecas.  de  los  ¡jaiconecas,  de  los  curuca- 
ñecas,  los  cururainacas  y  los  saravecas. — Falta  do  fisonomía  propia  en  estos  pueblos.— Los  Moxos.— Los  Moxos,  género. — 
Superficie  que  ocupaban.— Caracteres  físicos  que  los  distinguían  de  los  Chiquitos.— Su  traje.— Sus  adornos.— Su  falta  de  co- 
modidades.—Su  industria.— Su  ignorancia.— Su  medicina.— Sus  creencias.— Sus  fiestas  religiosas  —Sus  sacerdotes.— Su 
jerarquía  sacerdotal.— Sus  ideas  sobre  la  inmortalidad  del  alma.— Su  manera  de  enterrar  á  los  muertos.— Su  falta  do  gobier- 
no.—Su  modo  de  hacer  la  guerra.— Su  respeto  á  la  vida  de  los  prisioneros  y  su  crueldad  para  con  los  hijos. -Motivos  de 
esta  crueldad.— Los  Moxos  eran  sin  embargo  de  buena  índole.— Cómo  celebraban  sus  matrimonios.— Los  moxos,  especie.— 
Territorio  que  ocupaban.— No  diferian  de  los  Moxos,  género,  ni  en  condiciones  físicas  ni  en  costumbres.— Es  probable  que 
fuesen  más  cultos.— Su  sistema  de  numeración.— Su  sistema  cronológico.— Motivos  ]ior  que  vacilo  al  determinar  el  grado 
de  cultura  de  este  pueblo. — Lo  jieligroso  que  es  determinarlo  inconsideradamente  por  las  voces  sin  relación  con  las  de 
Europa  que  se  encuentran  en  las  lenguas.— Demostración  de  esta  tesis  i>or  la  lengua  de  los  Moxos.— Aserto  de  Francisco 
Viedma  sobre  los  medios  gráficos  de  los  moxos.— Falta  de  confirmación  de  sus  palabras.  • 


■-S  AS  demás  naciones  chiquitas  apenas  se  diferenciaban 

-f    de  la  que  acabo  de  pintar  más  que  en  la  situación  y 

el  dialecto.  No  exige  descripción  aparte  sino  la  de 

los  saniucues,   que  estaba  dividida  en  multitud  de 

tribus. 

Eran  samucues  los  morotocos,  los  potureros,  los  guara- 
ñocas,  los  coroinos,  los  careras,  los  ngaronos,  los  aguite- 
guedichagas  y  los  ninaquiliuilas.  Moraban  todos  del  grado 
diez  y  ocho  al  veinte,  entre  los  cincuenta  y  cuatro  y  cin- 
cuenta y  seis  de  nuestro  meridiano ,  en  las  últimas  colinas  cu- 
biertas de  impenetrables  bosques,  linde  septentrional  de  las 
llanuras  del  Gran  Chaco,  no  lejos  de  las  orillas  de  uno  de  los 
afluentes  del  Paraguay,  el  rio  Oxúquis.  Amaban  los  collados 
y  las  frondosas  selvas ,  y  allí  tenían  sus  pueldos  y  sus  humil- 
des chozas.   Deseaban,  naturalmente,  estar  al   abrigo  de  las 

inundaciones. 

En  talla  y  apostura  podían  rivalizar  los  samucues  con  las  razas  de  Europa : 
medían  más  de  cinco  pies;  no  eran  ]ii  ñacos  ni  obesos.    Distinguíanse  física- 


'  Fuentes  de  este  capitula;  D'Oebiony,  Voi/of/r  dans  I  A  nicrique  Méridionalc,  tora.  V,  pág.  277-2&7; 
Maeb.an,  Arte  ¡i  vocabulario  dr  la  Iciifjua  iiio.ra.  Relación  de  la  misión  de  los  Moxos,  impresa  en 
Lima  por  cirdeu  del  obispo  de  la  ciudad  de  la  Paz,  Urbano  de  Mata,  é  inserta  en  el  tomo  III  de  la  obra 
titulada  Vo;/ages  de  Francois  Corenl  aux  hules  Occidentales,  publicada  en  Amsterdam  el  año  1722. 
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mente  de  los  demás  chiquitos  en  que  teiiiuu  ul^'o  más  lar^'a  la  nariz  y  un  tanto 
inclinados  los  ojos.  Hablaban  un  idioma  armonioso  y  dulce:  Orbigny  no  vacila 
en  llamarlo  el  italiano  de  los  desiertos.    • 

Iban  también  desniulos  los  varojies;  las  hembras  con  unas  como  enaguas  que 
las  cul)rían  de  la  cintura  al  tobillo;  varones  y  hembras  con  el  cabello  corto  y 
adornos  en  cuello  y  brazos. 

Dejaban  atrás  los  samucues  á  todos  los  bárbaros  de  la  Provincia  en  lo  alegres 
y  lo  amigos  de  la  danza.  Reían  á  todo  reir,  en  todo  hallaban  motivo  de  diver- 
sión y  gozo,  y,  cuando  había  sido  abundante  la  cosecha,  pasaban  días  visitán- 
dose, l)ebiendo  y  bailando.  Bailábanlas  mujeres  en  corro,  al  rededor  de  un 
hombre  que  cantaba  y  movía  sin  cesar  una  calabaza  provista  de  pequeñas  gui- 
jas. Repetían  la  canción  dfd  guía  silbando,  saltando  y  tomando  diversas  actitu- 
des. En  tanto  los  varones,  repartidos  en  dos  lilas,  tocaban  la  flauta  de  Pan  y 
producían  salvajes  melodías. 

Entre  los  Chiquitos  eran ,  sin  embargo ,  los  samucues  los  más  fieros  é  inde- 
pendientes. Tal  reputación  gozaban  de  fuertes  y  bravos,  que  infundían  en  todas 
partes  respeto  y  en  todas  se  imponían.  No  por  ésto  eran  pendencieros  ni  Inisca- 
ban  la  guerra.  No  la  hacían  casi  nunca  más  que  por  represalias. 

Se  dedicalian,  principalmente,  á  la  agricultura.  Reducían  á  cultivo  colinas  y 
valles  con  sólo  derribar  los  árboles,  quemarlos  y  derramar  las  semillas  sobre  la 
haz  de  la  tierra.  Alirían  cuando  más  pequeños  hoyos  para  guardarlas.  Recogido 
el  maíz,  concluidas  sus  fiestas,  se  internaban  como  los  demás  chiquitos  por  los 
bosques  á  caza  de  venados  y  liebres.  Apenas  si  se  mantenían  más  que  de  miel 
silvestre  mientras  duraba  tan  penoso  ejercicio. 

Las  demás  generaciones  de  los  Chiquitos  estaban  distribuidas  del  siguiente 
modo.  Al  Oriente  de  los  samucues,  hacia  el  grado  diez  y  nueve  de  latitud  y 
entre  los  cincuenta  y  tres  y  cincuenta  y  cuatro  de  longitud ,  vivían  derramados 
los  curaves  por  las  riberas  del  Tucabaca;  al  Noroeste  estaban  los  indóciles  cora- 
becas,  que,  después  de  convertidos  al  cristianismo,  abandonaron  las  misiones 
de  los  jesuítas  y  volvieron  á  sus  antiguos  bosques;  al  Nordeste,  entre  los  gra- 
dos diez  y  siete  y  diez  y  ocho ,  habitaban  los  tupiis ,  raza  ya  próxima  á  extin- 
guirse,  de  ignorada  lengua,  y  los  otukes,  si  algo  taciturnos,  de  índole  pací- 
fica, habla  dulce  y  claro  acento;  más  al  Norte,  en  el  grado  diez  y  siete  de 
latitud  y  cincuenta  y  cinco  de  nuestro  meridiano,  satisfacían  los  covarecas  su 
amor  á  la  vida  errante  y  su  inclinación  al  robo  y  á  la  caza ;  en  la  parte  más  sep- 
tentrional de  la  Provincia,  entre  los  orígenes  del  río  Blanco  y  el  Verde,  se  ex- 
tendían los  paiconecas,  los  de  menos  alegre  carácter  y  más  fea  catadura;  al 
Oriente,  estaban  por  fin  los  curucanecas,  los  curuminacas  y  los  saravecas,  pue- 
blos colindantes,  algunos  sentados  á  la  misma  raíz  de  los  cerros  de  granito  que 
constituyen  las  fronteras  brasileñas.  Gentes  sin  fisonomía  propia,  no  podría 
descril)irlas  sin  repetirme  y  confundir  á  mis  lectores :  subiré  al  país  de  los  Mo- 
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xos,  otro  gTupo  do  naciones   no   menos  importante  que  ol    ñe   los  Cliiqnitos. 

Comprendo  ahora  bajo  la  díMiominacion  general  de  Moxos  á  todos  los  puel)los 
que  ocupaban  la  provincia  de  este  mismo  nombre  antes  de  la  Conquista:  á  los 
raoxos  propiamente  llamados  tales ,  á  los  chapacuras ,  íi  los  cayuvavas ,  á  los  ite- 
nes,  á  los  pacaguaras,  á  los  itonamas.  á  los  cauiclianas  y  á  los  movimas.  Con 
no  ser  muy  numerosas,  estallan  derramadas  estas  naciones  por  una  superficie 
de  doce  mil  leguas  que  limitaban  á  Oeste  y  Sudoeste  los  Andes  de  Bolivia,  al 
Sud  los  bosques  de  Santa  Cruz  de  la  Sierra,  al  Este  las  frondosas  colinas  del 
Brasil  y  los  Chiquitos ,  y  al  Norte  las  extensas  y  desconocidas  llanuras  que  atra- 
viesa el  Beni  y  el  Madeira  hasta  desaguar  en  el  Amazonas ;  superficie  llana  que 
cruzan  y  tienen  inundada  gran  parte  del  año  los  caudalosos  Mamoré  y  Machu- 
po,  con  sus  afluentes;  superficie  que  no  cubren  ya  impenetrables  selvas,  pero 
cortan  é  interrumpen  á  cada  paso  ríos,  arroyos,  lagunas  y  dilatadas  ciénagas. 
Subían  los  Moxos  del  grado  diez  y  siete  al  once  de  Mediodía  á  Norte  y  se  ex- 
tendían del  cincuenta  y  ocho  al  sesenta  y  seis  de  Oriente  á  (accidente. 

Eran  todos  estos  hombres  algo  más  pálidos  y  de  color  más  amarillento  que  los 
Chiquitos;  más  esbeltos,  más  altos,  de  más  carnes,  de  mejores  formas;  más  vi- 
gorosos, más  robustos,  de  aspecto  más  varonil,  de  menos  alegre  fisonomía.  Te- 
nían también  grande  la  cabeza ,  pero  algo  saliente  el  occipucio ;  menos  ancha  y 
redonda  la  cara,  más  corta  y  plana  la  frente,  más  arqueadas  las  cejas,  más  pe- 
queños y  horizontales  los  ojos ,  más  pronunciados  los  pómulos ,  menos  abierta  la 
nariz ,  más  recogida  la  boca  y  menos  gruesos  los  labios ,  sólo  el  superior  y  el 
mentón  con  alguna  bai'ba,  liso  y  negro  el  cabello. 

Vestían  túnicas  sin  mangas  y  hacían  uso  de  galas  y  adornos.  Quienes  se  pin- 
taban el  rostro ,  quienes  se  taladraban  nariz  y  labios  y  de  una  y  otros  colgaban 
frivolos  dijes;  quienes  se  ceñían  al  cuello  sartas  de  dientes  arrancados,  bien  á 
las  fieras,  bien  á  sus  enemigos.  Cubríanse  los  más  de  vistosas  plumas  cabeza, 
rodillas  y  brazos. 

Comodidades  apenas  las  conocían.  Se  albergaban  en  miserables  chozas,  y  de 
noche  dormían  generalmente  al  aire  libre  en  hamacas  que  suspendían,  como 
pudieran,  entre  dos  árboles.  Constantemente  habían  de  tener  lumbre  á  su  alre- 
dedor si  querían  gozar  de  tranquilo  sueño.  Sólo  por  el  humo  podían  alejar  á  los 
insectos,  y  por  las  llamas  á  las  bestias  voraces.  Al  llegar  la  estación  de  las  llu- 
vias, debían  levantar  su  campo,  ordinariamente  establecido  en  las  riberas  de 
los  lagos  y  los  ríos,  y  refugiarse  á  los  más  próximos  cerros.  Alimentábanse  en 
la  llanura  principalmente  de  la  pesca  y  de  raíces  que  les  daba  abundantemente 
la  tierra;  en  la  montaña,  de  las  reses  que  cogían.  Cazaban  allí  cabras  y  puercos 
monteses ;  también  monos  de  varias  clases ,  cuya  carne ,  acecinada ,  les  parecía 
por  demás  sabrosa.  Sembraban,  ademas,  á  lo  que  parece,  maíz,  mandioca, 
maní.  Ni  carecían,  por  su  desventura,  de  bebidas  fermentadas. 

En  industria  es  posible  que  aventajasen  á  los  Chiquitos.  Hilaban  y  tejían  bien 
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el  algrodon ,  y  con  fuego  y  hachas  de  piedra  se  constrniau  de  troncos  de  árholes 
excelentes  piraguas.  Conocían,  sin  embargo,  muy  pocas  artes.  Fuera  de  sus 
pobres  chozas  no  acertaban  ;'i  levantar  sino  enramadas  para  sus  fiestas.  Fabrica- 
ban esteras  de  Junco,  se  hacían  sus  armas. 

Ignoraban  por  comi)leto  las  ciencias.  No  contaban  más  que  hasta  cinco;  ape- 
nas se  habían  lijado  en  el  movimiento  de  los  astros;  no  sabían  aplicar  á  sus  do- 
lencias las  muclias  plantas  medicinales  de  (|ue  disponían.  Se  entregaban  cuando 
enfermos  á  los  sacerdotes,  cjue  les  vendían  como  especial  merced  chupar  con 
fuerza  la  parte  herida ,  y  se  limitaban  comunmente  á  prometerles  que  harían 
por  curarlos  rigorosos  ayunos  y  aspirarían  tantas  ó  cuantas  veces  por  día  el 
humo  del  tabaco. 

Si  tenían  sacerdotes,  habían  de  tener  creencias.  Teníanlas  en  electo,  y  muy 
notables.  Supniiíau  animados  por  invisibles  espíritus  el  cielo  y  la  tierra,  los 
moni  es  y  los  valles,  los  bosques  y  los  yermos,  los  ríos  y  los  lagos  y  aún  las 
mismas  fieras,  sobre  todo  el  jaguar,  A  quien  no  sin  razón  temían.  En  la  hosti- 
lidad de  esos  espíritus  veían  la  fuente  de  sus  desventuras,  y  en  aplacarlos  y  ha- 
cérselos propicios  ponían  todo  su  ahinco.  Son  irresistibles,  decían,  y  sólo  por  la 
religión  cabe  desarmarlos.  Así  unos  adoraban  al  espíritu  del  Sol  y  la  Luna, 
otros  al  de  los  cerros,  otros  al  de  las  llanuras,  la  mayor  parte  al  de  los  tigres. 
¿Qué  más  era  en  el  fondo  el  politeísmo  griego?  Vimos  algo  parecido  en  los  ta- 
huantinsuyus ,  que  estaban  al  otro  lado  de  los  Andes:  ¿habría  habido  comuni- 
cación de  ideas  entre  los  dos  pueblos? 

El  culto  á  esos  espíritus  de  la  naturaleza  era  singularísimo.  En  ciertos  días 
del  año ,  principalmente  en  los  novilunios ,  reunían  los  sacerdotes  su  tribu  al 
rayar  del  alba.  Iban  juntos  en  silencio  al  más  cercano  otero,  y  al  llegar  á  la  cima 
prorumpian  en  espantosos  gritos.  Con  ellos  creían  que  ablandaban  el  corazón  de 
sus  dioses.  Pasaban  todo  el  dia  en  ayunas  repitiendo  de  vez  en  cuando  sus  con- 
fusos alaridos,  y  al  cerrar  la  noche  se  entregaban  al  júbilo.  Empezaban  los  sa- 
cerdotes en  señal  de  alegría  por  cortarse  el  cabello  y  cubrirse  el  cuerpo  de  jaldes 
y  rojas  plumas.  Se  hacían  traer  grandes  vasos,  derramaban  en  ellos  el  licor  pre- 
parado para  la  fiesta  y  belnan  sin  freno.  Sin  freno  bebían  también  los  fieles,  y 
bailaban  y  cantaliaii  mientras  no  teñían  el  cielo  los  arreboles  del  día.  Cantaba 
uno ,  y  danzaban  los  demás  en  corro  contoneándose  lúbricamente ,  arrastrando  á 
compás  los  pies  y  moviendo  á  uno  y  otro  lado  la  cabeza.  Rara  vez  dejaba  de  ter- 
minar la  fiesta  por  duelos  y  sangre. 

Celebraban  los  Moxos  otros  bailes  que  no  por  carecer  de  solemnidad  eran  me- 
nos religiosos.  Hacíanlos  en  pleno  día,  á  la  sombra  de  frescas  enramadas,  al 
son  de  más  ó  menos  acordes  instrumentos ,  mezclado  también  con  el  rumor  de 
los  pies  el  de  sus  copas  de  barro.  Continuábanlos  de  sol  á  sol,  y  los  concluían 
por  no  menores  desórdenes.  Mas,  ¿hablan  de  haber  reducido  á  estos  actos  los  ritos 
del  culto?  No  les  atribuye  más  el  autor  á  quien  sigo.  Sólo  en  una  ó  dos  de  sus 
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naciónos,  dit-e,  so  descubrió  cierta  especie  de  sacriíicios;  on  las  demás  no  se  ad- 
virtió sino  que  muchos  llevaban  sobre  su  cuerpo  Ídolos  de  rara  forma.  No  me  pa- 
rece con  todo  creíble,  atendida  la  organización  y  la  importancia  del  sacerdocio. 

Había,  según  el  mismo  escritor,  sacerdotes  de  dos  categorías:  los  que  t(>ni;ni 
á  su  cargo  la  curación  de  los  enfermos  y  los  que  habían  de  aplacar  la  cólera  de 
los  dioses.  No  podían  entrar  en  la  primera  sino  los  que  por  haber  caído  enUis 
garras  del  jaguar  y  salvado  su  vida  daban  claros  indicios  de  estar  bajo  la  protec- 
ción del  invisible  espíritu  de  los  tigres.  Aún  esos  obtenían  tan  alta  distinción 
sólo  después  de  un  año  del  más  riguroso  ayuno.  Ni  carne  ni  pescado  habían  de 
probar  en  los  doce  meses.  Tras  largo  tiempo  de  haber  ejercido  sus  funciones  mé- 
dicas podían  pretender  el  ingreso  en  la  segunda  categoría ;  pero  no  alcanzarlo 
sin  someterse  á  otro  año  de  abstinencia  y  llevarla  á  tal  extremo  que  se  revelara 
en  la  flaqueza  del  cuerpo  y  la  palidez  del  rostro.  La  consagración  era  peligrosa. 
Vertíanles  en  los  ojos  el  jugo  de  ciertas  plantas  que  les  producía  agudísimos 
dolores  y  les  debía  aclarar  la  vista. 

Con  instituciones  de  esta  índole  es  muy  de  creer  que  esté  en  lo  cierto  Or- 
bigny  y  tuvieran  los  Moxos  templos,  bien  que  rústicos  y  pobres  como  sus  cho- 
zas, donde  se  juntaran  y  en  ciertos  días  suspendieran  las  armas.  Entre  los  que 
no  abrazaron  el  cristianismo  y  permanecen  sahajes  subsisten  todavía,  según  pa- 
rece, estas  raras  costumbres. 

Los  Moxos ,  sin  embargo ,  ó  no  creían  en  otra  vida  ó ,  si  creían ,  para  nada  la 
tomaban  en  cuenta.  Era  sencillísima  su  manera  de  enterrar  á  los  muertos.  Los 
parientes  del  difunto  alirían  una  fosa  A  donde  le  acompañaban  en  silencio  ó  so- 
llozando. Le  desnudaban  allí  de  vestidos  y  dijes,  se  los  repartían  y  le  sepul- 
taban. No  le  proveían  ya  de  víveres  ni  armas  para  un  soñado  paraíso  ni  un  más 
soñado  infierno. 

Estaban  divididos  los  Moxos,  como  tantos  otros  bárbaros,  en  tribus  indepen- 
dientes. Sólo  para  la  guerra  tenían  jefes,  y  ni  aún  á  éstos  obedecían  en  cuanto 
llegaban  á  las  manos  con  sus  enemigos.  Batíanse  tumultuariamente.  Pelealia 
cada  cual  con  las  armas  que  tenía,  c^uien  con  la  flecha,  quien  con  la  lanza.  Se- 
guían ó  no,  según  les  parecía,  el  alcance  á  los  vencidos.  Una  sola  regla  seguían 
invariablemente:  la  de  respetar  la  vida  de  los  prisioneros.  Como  los  antiguos  ro- 
manos, se  limitaban  á  reducirlos  á  servidumbre,  que  fuesen  varones,  que  hem- 
bras, que  fuesen  niños,  que  adultos. 

De  buenos  instintos  debían  de  ser  los  Moxos  á  juzgarlos  por  este  hecho :  mas 
no  lo  eran  para  con  sus  hijos.  Mataban  á  los  gemelos,  y  enterraban  con  la  ma- 
dre á  los  que  no  habían  salido  de  los  primeros  años  de  la  infancia.  Ni  era  raro  que 
las  hembras  se  deshiciesen  de  los  que  les  causaran  estorbo.  Lo  atribuye  Orbingy 
á  funestas  supersticiones,  pero  estoy  en  que  se  engaña.  Con  el  autor  anónimo 
que  me  sirve  de  guía  lo  conceptúo  debido  á  mal  entendidas  razones  de  conve- 
niencia. De  los  gemelos  no  dejaban  más  que  uno  porque  no  creían  que  bastase 
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uua  mujer  para  auiamaiilar  á  muchos.  Con  la  madre  sei)ullal)aii  al  liijo  que  ne- 
cesitaba ajenos  servicios,  porque  entendían  que  sin  ella  había  de  llevar  flaca, 
penosa  y  desmedrada  vida.  Se  deshacía  de  al£;'uno  la  que  tenía  muchos,  porque 
consideraba  que  no  podía  ¡¡rodi^-ar  á  todos  los  indispensables  cuidados.  Aberra- 
ción era;  pero  al^-o  disculpalde  en  familias  que  al  lleij;'ar  la  estación  de  las  lluvias 
debían  trasladarse  con  todo  su  ajuar  á  lejanas  alturas.  Sobre  que  el  amor  á  los 
hijos  no  era ,  por  lo  que  hasta  aquí  se  ha  visto ,  niuy  vehemente  en  los  pueblos 
bárbaros. 

Fuera  de  esto  eran  los  Moxos  tan  buenos  ó  mejores  que  los  Chiquitos,  i^maban 
como  ellos  la  sociedad  y  el  trato ,  se  convidaban  los  unos  á  los  otros  y  se  desvi- 
vían por  los  extranjeros.  Fáciluiente  doblaron  también  la  cabeza  al  cristianis- 
mo, y  se  sometieron  al  régimen  de  los  jesuítas.  Permanecieron  unos  pocos  en  la 
vida  salvaje:  los  que  entraron  en  las  misiones  no  las  abandonaron  jamas  ni  ja- 
mas se  alzaron  en  armas.  Eran  perseverantes  como  sus  vecinos. 

Perseverantes  lo  fueron  hasta  en  sus  matrimonios.  Aunque  podían  casarse  con 
muchas  mujeres,  raro  era  el  que  tenía  más  de  una  Ixijo  su  techo.  No  recurrie- 
ron sin  graves  razones  al  divorcio.  Tenían  por  suyo  el  decoro  de  sus  esposas,  y 
castigaban  á  veces  hasta  con  la  muerte  el  adulterio.  Cosa  tanto  más  rara,  cuanto 
que  no  elegía  el  novio  á  la  novia  ni  la  novia  al  novio.  Concertaban  allí  los  pa- 
dres los  casamientos  sin  consultar  para  nada  la  voluntad  délos  hijos.  El  hijo, 
después  de  convenidos  los  padres,  hacía  un  regalo  á  los  suegros  y  recibía  en 
cambio  la  consorte.  Debía  desde  entonces  seguirla  á  donde  quiera  que  á  ella  se 
le  antojara. 

Hasta  aíjuí  de  los  Moxos,  género;  voy  á  escribir  ahora  de  los  moxos,  especie. 
Eran  los  moxos  la  nación  ¡¡rincipal  del  grupo.  Componían  la  mitad  de  la  pobla- 
ción de  toda  la  Provincia.  Se  extendían  del  grado  trece  al  diez  y  seis  de  latitud 
y  del  cincuenta  y  ocho  al  sesenta  y  tres  del  meridiano  de  esta  Corte.  Se  hallaban 
derramados  por  las  orillas  del  Mamoré  y  buen  número  de  sus  afluentes :  por  las 
del  Aperé,  Tijamuchi  y  Securi  al  Oeste:  al  Este  por  las  del  San  Ramón  y  el 
Blanco.  Estaban  divididos  en  muchos  pueblos  ágran  distancia  unos  de  otros:  se 
cree  que  comprendían  los  bauras  y  los  muchojeones. 

No  diferían  en  realidad  los  moxos,  especie,  de  los  Moxos,  género,  ni  en  con- 
diciones físicas  ni  en  costumbres.  Quizá  no  fuesen  tampoco  más  cultos;  pero  á 
juzgar  por  su  lengua  parecen  haberlo  sido.  Aunque  tenían  un  sistema  de  nume- 
ración reducido  y  pobre,  no  tanto  que  no  pudiesen  contar  más  de  cinco  objetos. 
Expresaban  «uno,  dos,  tres,  cuatro»  por  las  palabras  eto^  api,  mopo ,  ticahiri, 
ó  tiquiahiri ;  cinco  por  titapebou  ó  amuiripebou ,  diez  por  taitobiboiipeono  6 
taitobibouquiono .  Titapebou ,  amuiripebou  significaba  toda  la  mano ;  taitobibou- 
peono,  taitobibouquiono,  las  desmaños  ó  los  dedos  todos  de  las  manos.  Por  los 
dedos  juntos  de  las  manos  y  los  pies  se  sabe  que  llegaban  á  veinte:  luego  podían 
contar  por  lo  menos  hasta  ochenta. 


DE   AMERICA  567 


Debían  tener  también,  aunque  muy  imperfecto  y  rudimentario,  su  sistema 
cronológico.  Dudo  que  hubiesen  llegado  á  la  noción  de  año.  Muu  6  mu  no  signi- 
ficaba año  sino  estación:  tmc-niu  ó  unt'-muif,  estación  de  aguas;  boono-mu  ó 
hoono-nmii,  estación  de  sequedad  ó  de  vientos  del  Mediodía.  Pero  liabian  de  se- 
guro dividido  el  tiempo  en  meses  lunares.  Co/i-e  llamaban  á  la  luna  y  co//e  á, 
cada  una  de  las  revoluciones  de  este  astro  de  la  noche.  Disponían  por  otra  ])arte 
de  voces  equivalentes  alas  de  novilunio,  plenilunio,  cuarto  crpciente  y  cuarlo 
menguante;  hecho  de  que  cabe  inferir  que  por  las  fases  de  la  luna  sul)divi(lian 
los  meses.  Son  tanto  más  lógicas  estas  deducciones,  cuanto  que  no  hay  en  la  len- 
gua términos  ni  para  nuestro  mes  solar  ni  para  nuestra  semana. 

Es  también  de  creer  que  dividieran  el  día  en  cuatro  períodos  principales :  ma- 
ñana, medio  día,  tarde  y  media  noche;  palabras  íi  que,  si  no  me  engaño,  cor- 
respondían rii/atico,  tilupiriqui,  cooperey  é  int/mururtd. 

Extrañará  tal  vez  el  lector  que  ande  con  tantas  vacilaciones.  Las  lenguas,  lo 
he  dicho  ya  cuando  hablé  de  la  de  Arauco,  son  <á  mis  ojos  incierta  y  peligrosa 
guía.  Me  lo  confirma  ahora  la  de  los  moxos.  Adelantadísima  habría  de  creer  yo  la 
civilización  de  aquel  pueblo ,  si  la  midiese  inconsideradamente  por  los  muchos 
objetos  que  allí  tienen  nombres  sin  relación  alguna  con  los  de  nuestro  idioma. 
Habría  de  admitir  que  tuvieron  los  moxos  multitud  de  herramientas:  el  azadón, 
el  arado,  el  martillo,  las  tenazas,  la  cuña,  el  escoplo,  el  barreno,  la  azuela  y  aún 
la  balanza.  Podría  asegurar  que  le^'antaron  algo  más  que  chozas ,  que  constru- 
yeron casas  con  puertas  y  ventanas  y  hasta  edificios  con  arco  y  bóvedas.  Debería 
asegurar  que  se  rigieron  por  reyes,  tribunales  y  códigos.  Habría  de  añadir  que 
hasta  conocieron  los  abogados  y  de  ellos  tomaban  consejo. 

No  incurriré  en  tan  grave  yerro  por  haber  observado  que  para  cosas  eviden- 
temente importadas  por  los  españoles  hay  asimismo  en  aquel  idioma  voces  sin 
relación  alguna  con  las  de  las  lenguas  de  Europa.  ¿Puede  alguien  dudar,  por 
ejemplo,  que  llevamos  allí  nosotros  las  armas  de  fuego?  Arcabuz  es,  sin  embar- 
go, en  moxo  eziporocú  ó  apucurunó',  tirar  ó  disparar  el  arcabuz  nu-caaquierü 
ó  nu—casutocó.  ¿Puede  tampoco  dudar  nadie  que  allí  introdujimos  nosotros  la 
escritura?  «Yo  escribo»  es,  sin  embargo,  nu-ahucho;  el  papel  en  blanco,  ahu- 
cAosá',  el  papel  ó  libro  escritos,  aliureco;  la  tinta,  ahuruomo ;  la  firma,  alni- 
cuna,  etc. 

El  fenómeno,  por  raro  que  parezca,  es  de  esplicacion  facilísima.  Para  desig- 
nar las  nuevas  cosas,  procedieron  los  moxos  por  analogía,  y  no  hicieron  más  que 
extender  el  significado  de  voces  ya  puestas  en  uso.  Cogieron  la  analogía  entre 
pintar  y  escribir,  y  extendieron  á  la  escritura  la  significación  de  las  palabras  que 
para  la  pintura  tenían.  Vieron  la  que  hay  entre  el  arco  que  dispara  flechas,  y 
el  arcabuz  que  dispara  pelotas  de  hierro ,  y  aplicaron  á  las  dos  armas  el  término 
que  usaban  ¡)ara  la  primera.  Ahu  significaba  en  moxo  pintura;  ezipororíf .  arco. 
Véase  como  indicaron  también  la  punta  del  cuchillo.  Le  aplicaron  la  voz  siri , 
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que  empleaban  ya  para  ia  punta  ele  la  nariz  y  el  picu  de  las  aves.  Otro  tanto 
hicieron  con  el  barreno.  Le  aplicaron  la  voz  amiraqui ,  de  anii ,  agujero,  que 
designaba  los  dos  ¡¡alos  con  que  encendían  fuego  mediante  el  taladro  del  uno 
por  el  otro.  Podría  multiplicar  los  ejemplos. 

Derivaban  otras  veces  los  moxos  el  nombre  de  las  nuevas  cosas  del  que  ya 
tenia  en  su  lengua  alguno  de  los  usos  para  que  servían.  Sirve  el  abogado  para 
aconsejar,  y  le  llamaron  neocord,  de  neo,  dar  ])uenos  consejos.  Sirve  la  iglesia 
para  oir  la  palabra  del  sacerdote,  y  la  llamaron  s:iiaoro¡/  de  samo ,  oir,  samo- 
rorocó,  oir  al  que  habla. 

Considérese  después  de  ésto  si  es  ó  no  aventurado  buscar  en  la  parte  léxica  de 
los  idiomas  el  estado  de  cultura  de  los  pueblos.  Francisco  Viedma  redactaba  el 
año  1877  un  informe  general  de  la  provincia  do  Santa  Cruz  y  decía  textualmen- 
te: «un  indio  moxo  escribe  los  anales  de  su  pueblo  en  una  tabla  ó  un  pedazo  de 
caña  por  medio  de  signos  cuya  inteligencia  y  manejo  pide  mucha  combinación 
y  feliz  memoria.»  En  la  lengua  nada  que  yo  sepa  confirma  tan  singular  aserto. 
¿Cabrá  de  aquí  inferir  que  sea  falso?  Es  obvio  que  Viedma  usa  del  ^-erbo  escri- 
bir, no  en  el  sentido  que  generalmente  le  damos,  sino  en  el  de  consignar  hechos 
por  otro  i)rocedimiento  que  el  de  la  escritura.  ¡  Que  no  haya  ningún  otro  autor 
que  lál  diga! 


I 


La  leng'ua  moxa.— Su  prosodia. — Su  analog-ía.— Importancia  de  sus  proiiümbres.— Pronombres  personales. — Pronoinlíros  do- 
monstrativos.— Diferente  manera  de  designar  por  estos  pronombres  las  cosas  y  personas  presentes  y  las  ausentes.— Apli- 
cación de  la  forma  neutra  de  estos  mismos  pronombres.— Prunombres  posesivos  absolutos. —Los  hay  etiuivalentes  al  leur 
francés,  al  sein  y  al  ihr  de  los  alemanes  y  ¡i  los  his,  hers,  iís  de  los  ingleses.-  Pronombres  posesivos  relativos.— Cuando 
perdían  una  de  sus  letras.— Diversos  usos  do  estos  pronombres.— Genitivos  de  posesión,— Acusativos  y  ablativos  de  mo- 
vimiento.—Dativos.— Números.— Vorbos.—Verbos  sustantivos.— Tiempos  fundamentales;  presente  y  futuro —Manera  de 
formarlos  en  los  verbos  nutichii  y  ««íZ/íd. —Diverso  modo  do  formarlos  cuando  iba  con  nombre  el  verbo.— Escasez  de 
tiempo  tanto  en  el  modo  indicativo  como  en  los  demás  modos.— Como  la  suplian.—Iuflnitivo.— Formas  de  negación. —Ca- 
rácter elíptico  de  las  fra.ses  de  verbo  sustantivo.— Verbos  atributivos.— Formación  de  sus  tiempos.— Gerundios  y  i>ar(ici- 
pios.— Participios  de  presente.— Participios  de  pretérito.— Participios  de  futuro.— Supinos.— Conjugación  de  supinos,  par- 
ticipios y  g'erundios.— Formas  de  negación.— Formas  de  reciprocidad  y  do  transición.— Forma  pasiva. — Uso  de  los  iironoin- 
bres  de  tercera  persona  en  los  verbos. — Uso  de  estos  ¡u'onombres  con  los  relativos,  las  prej'osiciones  y  los  adverbios. 
— Semejanza  de  las  lenguas  moxa  y  quichua  en  la  importancia  y  el  desarrollo  de  los  pronombres  posesivos. — Preposiciones, 
conjunciones,  adverbios,  interjecciones. — Sintaxis. — Hipérbaton.— Particularidades  de  la  lengua.— Uso  de  distintos  pro- 
nombres y  aún  interjecciones  y  nombres  por  las  mujeres. — Laconismo  con  qua  se  expresaba  el  número  y  la  cosa  numera- 
da.— Diversidad  de  nombres  para  el  padre  ijropio  y  el  extraño. — Modiftcaciones  que  sufrían  muchas  palabras  al  unirse  con 
pronombres  posesivos. — Palabras  compuestas. ' 


ONSAGRÉ  un  capitulo  al  idioma  de  los  chilenos  y  otro 
al  de  los  quichuas;   permítame  ahora  el  lector  que 
dedique  unas  páginas  al  de  los  nioxos.  Ya  que  sobre 
él  he  tenido  la  fortuna  de  ver  la  g-ramática  y  el  dic- 
cionario que  publicó  en  Lima  el  jesuíta  Marban   á 
principios  del  pasado  siglo ,   considero  indispensable   darlo 
á  conocer  en  su  estructura  y  su  Índole.  Las  noticias  filoló- 
gicas de  Orbiií'uv  y  otros  autores  son  tan  escasas...  Siento 
afán  por  darlas,  hoy  que  puedo,   algo  más  hondas   y  ex- 
tensas. 

La  lengua  de  los  moxos  era  dulce  y  sonora.  Rara  vez  pre- 
sentaba juntas  dos  consonantes.  No  abundaba  menos  en  pala- 
bras graves  que  agudas,  y  las  tenía  también  esdrújulas.  Ca- 
recía de  la  R  doble.  No  la  hacían  algún  tanto  dura  sino  la  H 
aspirada  y  la  /.  Le  faltaban  la  D,  la  F ,  la  G  y  la  L. 

Entre  sus  partes  de  la  oración  la  de  más  importancia  era  sin 
duda  el  pronombre ,  como  que  por  él  principalmente  se  declinalia  el  nombre  y 
conjugaba  el  verbo. 

Sus  pronombres  rigurosamente  personales  eran:  nutt .  yo;  piti  tú;  enia,   él: 


'  Fuente.s  de  este  capitulo:  Pkdeo  Marban,  Arte  de  La  Icnyua  moxa  con  su  üocabulario  ij  calocis- 
Dio:  libro  raro  que  necesita  de  pronta  i'eimpresion  y  de  entendidas  y  concienzudas  correcciones  y 
enmiendas. 
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hiti ,  nosotros;  eti,  vosotros;  eno ,  ellos.  Erau  también  personales  y  ademas  de- 
monstrativos :  maca ^  este;  suca  ó  posuca  ,  esta;  hoca ,  pohoca  ó  potoca,  esto; 
noni  ó  pononi,  estos;  maro,  ese;  esit,  esa;  efo,  toro,  potoro  ó  pohoro ,  eso; 
noro  ó  ponoro ,  esos;  maena,  '¡nanaqni  ó  macuñi,  aquel;  esa,  suena,  posuena, 
sucaena,  sucani,  sunaqui  6  posunaqui ,  aquella;  lioena ,  polioena ,  potoena , 
tacani  ó  tanaqni,  aquello;  nacani ,  nanuqni ,  ponacani,  ponanaqui ,  ponacaena, 
naena ,  pon  aena ,  aquellos . 

Empiece  por  fijarse  el  lector  en  los  muchos  pronombres  que  correspondían  á 
uno  de  los  nuestros  No  vaya,  sin  embargo,  á  creer  que  se  los  pudiera  usar 
todos  indistintamente.  Maro,  maena,  suena,  jjosuena,  toro ,  potoro ,  pohoro , 
hoca,  pohoca,  potoca ,  lioena.  pohoena,  potoena,  noro,  ponoro,  naena,  po— 
naena,  servían  sólo  para  el  caso  en  que  estuviese  presente  la  persona  ó  cosa  á 
que  el  pronombre  se  refería,  y  se  las  mostrase  ó  señalase  con  el  dedo;  manaqui 
ó  macani,  sucaena,  ó  sucani,  sunaqui  ó  posunaqui ,  tacani  ó  tanaqui,  nacani 
ó  nanaqui,  ponacani  o  ponanaqui  y  ponacaena ,  sólo  cuando  la  persona  ó  cosa 
de  que  se  hablase  estuvieran  ausentes.  Esta  distinción,  si  bien  se  la  examina, 
guarda  cierta  analogía  con  la  del  plural  inclusivo  y  exclusivo  que  observamos 
en  el  idioma  quichua:  tampoco  sé  que  la  haya  en  ninguna  lengua   de  Europa. 

Sería  también  error  grande  creer  que  la  forma  neutra  de  estos  pronombres 
equivaliese  k  la  nuestra.  Eto,  toro,  potoro,  etc.,  se  los  aplicaba  con  referencia 
á  todas  las  cosas  inanimadas  sin  distinción  de  género.  Géneros  es  de  advertir 
que  no  los  había  en  la  lengua  moxa. 

De  los  pronom1)res  personales  derivaban ,  como  en  casi  todos  los  idiomas ,  los 
posesivos.  Nu-yee,  xmo;  pií/ee,  tuyo;  nia-ijee ,  suyo,  relativamente  á  varón; 
su-yee,  suyo,  con  relación  á  hembra;  ta-yee,  suyo,  tratándose  de  seres  irracio- 
nales ó  inanimados;  bi-yee ,  nuestro;  e-yee ,  vuestro;  na-yee,  suyo,  de  ellos,  es 
decir,  de  hembras  ó  varones;  ta-yee,  suyo,  de  ellos,  ó  sea  de  los  demás  seres. 
Parecen  aquí  nuevas  distinciones  de  que  nosotros  carecemos.  Encontramos 
aquí ,  no  sólo  el  leur  francés ,  sino  también  el  sein  y  el  ihr  de  los  alemanes  y  el 
his,  liers,  ¿Yi' de  los  ingleses.  Decimos  nosotros  también  «suyo,  suya,  suyos, 
suyas»;  pero  en  concordancia  con  la  cosa  poseída,  no  con  el  que  la  posee.  Tan 
delicadas  distinciones  ¿no  son  verdaderamente  de  notar  en  lenguas  de  pueblos 
bárbaros? 

Esos  eran  los  posesivos  absolutos.  Los  más  en  uso  y  más  importantes  eran 
sin  duda  los  relativos ,  una  especie  de  contractos ,  como  los  «  mi ,  tu ,  su ,  mis , 
tus,  sus»  de  nuestro  idioma.  Iban  éstos  siempre  antepuestos  y  afijos  á  noml)re 
ó  verbo,  y  revelaban  muchas  veces  su  existencia  por  una  sola  de  sus  letras.  Mi 
era  nu;  tu,  pi;  su,  de  él,  ma;  su,  de  ella,  su;  nuestro,  a,  hi;  vuestro,  a,  t^; 
suyo ,  a ,  de  ellos  ó  ellas ,  na ;  suyo ,  a ,  de  seres  irracionales  ó  inanimados ,  ta  ó 
to.  Nu-muiria,  mi  vestido;  pi— muiría,  tu  vestido;  ma-niuiria ,  su  vestido,  el 
del  varón;  su-muiria ,  su  vestido,  el  de  la  hembra;  bi-muiria,  nuestro  vestido; 
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e-muiria ,  vuestro  vestido;  na-muiria ,  su  vestido,  el  do  ellos  ó  ellas;  tcr-ntui- 
ria,  su  vestido,  el  del  séi*  ó  de  los  seres  inanimados  ó  irracionales.  Quedaba  de 
estos  pronombres  una  sola  letra  ruandn  empezaban  por  íííy/,  coi  los  nombres 
;i  que  se  unían.  Araicone^  agua  recién  traida.  N-araycone^  p-ío-dijcone^  m-aray- 
cone,  s-araycone ^  h-araycone,  artiycone,  n-nraycone ,  t-araycone.  En  arayro- 
ne ,  vuestra  agua  recien  traida ,  desaparece ,  como  se  vé ,  por  completo  el  posesi- 
vo. E-araycone  debería  haberse  dicho  siguiendo  la  regla:  el  uso  debió  de  ir 
suprimiendo  la  e  por  razón  de  eufonía.  En  cambió  conservó  la  n  en  el  posesivo 
femenino  de  tercera  persona  de  los  nombres  que  empezaban  por  e  y  por  í  como 
enirohe ^  ihope.  Su-enirobe ,  su-ibope,  decía,  y  no  s-enirobe ,  s-ibope,  su  an- 
zuelo y  su  pié ,  los  de  la  hembra. 

Por  estos  posesivos  se  hacía  en  los  nombres  el  genitivo  de  posesión  ó ,  para 
mejor  expresarme,  se  marcaba  la  relación  entre  el  poseedor  y  lo  poseído.  La 
construcción  era  por  cierto  Ijastante  rara.  No  se  anteponía  el  posesivo  al  nombre 
del  poseedor  sino  al  de  la  cosa  que  se  poseía.  Ma-nmiria  adíeme  literalmente 
«su  vestido  hombre»  equivalía  á  «el  vestido  del  hombre»;  ta-ibope  icln/ií,  lite- 
ralmente «su  pié  tigre»  equivalía  á  «el  pié  del  tigre». 

Solía  también  usarse  del  posesivo,  pero  no  ya  del  relativo  sino  del  absoluto, 
ni  ya  tampoco  antepuesto  sino  pospuesto ,  en  los  acusativos  y  ablativos  de  mo- 
vimiento ,  con  la  particularidad  también  de  que  iba  unido ,  no  al  caso  regido , 
sino  al  verbo  regente.  Naticpi,  yo  voy;  cahacicre,  río:  voy  al  río,  natupi  caha- 
cure  ó  natupi-tayee  cahacttre.  Nicasea,  yo  vengo,  esaneti,  chacra,  campo,  ha- 
cienda: vengo  de  la  chacra  nuasea  esaneti  ó  nuaseu-tayee  esaneti. 

Para  los  demás  acusativos  y  ablativos ,  así  de  los  nombres  como  de  los  pro- 
nombres, no  había  ya  ni  posesivos  ni  determinadas  proposiciones  ó  partículas. 
Tampoco  para  los  vocativos  ni  los  nominativos.  Sólo  para  el  dativo  se  empleaba 
la  partícula  ind  que  era  A  la  vez  signo  característico  del  futuro  del  verbo  subs- 
tantivo nuticJm.  Iba  esta  partícula  siempre  pospuesta.  Ma-ymiiria  ind,  para  su 
vestido;  n  enirobe  ind,  para  mi  anzuelo;  achane  ind,  para  el  hombre;  n-ahire 
ind,  para  mi  cautivo. 

Números  ya  hemos  visto  que  los  había  en  los  pronombres.  En  los  nombres  se 
formaba  el  plural  añadiendo  no  á  los  que  terminaban  en  o  ó  en  a,  ono  á  los  que 
por  cualquiera  otra  letra.  Eseno ,  la  mujer,  esenu-no ,  las  mujeres;  achane,  el 
hombre,  achane-ono ,  los  hombres;  ilmrurupd,  el  huso,  ihururupa-no ,  los 
husos;  hyasiri,  el  sombrero,  hyasiri-ono,  los  sombreros.  Tomaban  á  veces  esta 
forma  plural  los  mismos  pronombres  personales.  Se  decía  generalmente  biti,  eti; 
pero  se  podía  decir  biti-ono ,  eti-ono. 

Servían  también  los  pronombres  posesivos  y  los  personales  para  determinar 
los  números  y  las  personas  del  verbo.  Paso  por  esta  razón  á  escribir  de  los  ver- 
bos y  dejo  para-  más  tarde  hablar  de  los  demás  pronombres. 

En  la  lengua  moxa  había,  ademas  del  verbo  substantivo,  otro  de  estado.  Por 
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los  dos,  milichif  y  natilió^  como  por  los  nuestros  ser  y  estar,  cabía  distin¿^-uir 
las  condiciones  esenciales  de  las  accidentales  de  los  seres.  Empleábase,  sin  em- 
bargo, el  nutihó  principalmente  para  significar  la  permanencia  en  determinada 
situación  ó  sitio. 

Los  tiempos  fundamentales  de  los  verbos  moxos  eran  sólo  dos:  uno  i\  la  vez 
presente  y  pretérito,  otro  futuro.  En  nutirliu  y  nutihñ  bastaba  la  anteposición 
de  los  pronombres  personales  á  la  radical  para  formar  el  primero;  en  nutichu,  que 
era  también  nutirichu  y  nutireicJm ,  la  anteposición  de  los  mismos  pronombres 
y  la  postposición  de  la  partícula  mej,  para  formar  el  otro.  Nuti-chu,  püi-chu^ 
ema-chu,  esu-cliu^  eta-chu^  hiti-chu,  eti-clm,  eno-chu:  yo  soy,  era,  fui  ó  había 
sido;  tú  eres,  eras,  fuiste  ó  habías  sido;  aquél  es,  era,  fué  ó  había  sido;  aquélla 
es,  era,  fué  ó  había  sido;  aquello  era,  fué  ó  había  sido;  nosotros  somos,  éramos, 
fuimos  ó  habíamos  sido,  etc.  Nuti-hó,  piti-lió,  ema-hó ,  esic-hó,  eta-hú...:  yo 
estoy,  estaba,  estuve  (>  había  estado;  tú  estás,  estabas,  estuviste  ó  habías  estado... 
— Nitti-ind,  pifi-ind,  enia-ind,  esu-iná,  eta-iná,  biti-iná,  eti-iná,  eno-iná:  yo 
seré,  tú  serás,  aquél  será,  aquélla  será,  aquello  será,  nosotros  seremos...  NutiJio  se 
distinguía  aquí  de  niitichu  en  que  conservaba  la  radical  ho,  entre  la  partícula  y 
el  pronombre.  No  hacía  nuti-ind,  sino  nuti-Jio-ind^piti-lio-ind,  emu-lio-ind,  etc. 

Formábanse  muy  de  otra  manera  el  presente  y  el  futuro  de  nutichu  cuando 
iba  con  nombre.  Hacíase  ya  entonces  uso  de  los  pronombres  posesivos  ó  perso- 
nales contractos.  Se  los  posponía  al  nombre,  se  los  suprimía  de  ordinario  en  las 
terceras  personas  y  se  convertía  oX  pí  en  hi,  el  bí  en  abi.  Aclñcliai'o-nu,  achichn- 
robi\  <icJiích(ico,  achichiico-abi,  iicliivluico-e,  acldrliiico  sifí'uificaban  yo  soy  ó  fui 
cacique,  tú  eres  ó  fuiste  cacique,  etc.;  acliíchaco-nu  ind,  acMchaco  bi  iná,  achi- 
cliaco  ind,  achichaco-abi  ind,  (irhicharo-e  ind,  (irhichaeo-ind,  yo  seré,  tú  serás... 
cacique.  Se  empleaba  los  pronombres  en  las  terceras  personas  sólo  cuando  se 
hablalja  con  énfasis  y  en  este  caso,  no  los  posesivos  sino  los  personales.  Achi- 
rhaco  enia,  acMchaco  eno  se  decía  para  expresar  «él  si  que  es  cacique»,  «ellos 
si  que  son  caciques». 

Supongo  que  habrá  ya  observado  el  lector  la  escasez  de  tiempos  que  había  en 
el  modo  indicativo.  No  la  hal)ía  menor  en  los  otros.  El  imperativo  y  el  presente 
y  el  pretérito  de  subjuntivo  eran  iguales  al  futuro.  Acliichaco-bi  ind  podía  tra- 
ducirse por  «tú  serás,  tú  seas,  tú  fueras,  tú  hayas  sido  cacique»  y  también  por 
«sé  tú  cacique».  Forma  tanta  polu-eza  de  tiempos  sing\ilar  contraste  con  la 
abundancia  de  los  pronombres;  y  sería  verdaderamente  inesplicable,  si  no  estu- 
viese parcialmente  suplida  por  el  uso  de  algunas  conjunciones  y  partículas  y 
por  el  de  la  perífrasis.  Se  daba  al  presente  un  marcado  carácter  de  pretérito  pos- 
poniendo al  pronombre  la  partícula  ripo.  Arhichaco-mi-ripo  excluía  toda  idea 
de  actualidad  y  decía  «fué  cacique».  Obteníase  otro  tanto  por  medio  de  una 
frase  negativa.  Achic/iaro  von  nu  po  significaba  literalmente  «cacique  no  yo 
ya»;  libremente  «cacique  fui,  dejé  de  serlo». 
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Iban  determinados  los  tiempos  del  suT)jnn1iv(i  1)i(Mi  \)or  otro  APrlid,  liicii  por 
conjunciones  como  tacrie  (aunque,  cuando),  bien  por  la  citada  partícula  ripo, 
bien  por  la  /  ó  la  ini  que  bacían  condicionales  las  oraciones.  Tacao  acliane-nu 
iná,  cuando,  como  ó  aunque  yo  sea  hombre.  Aclinne-na  íjia-i,  si  yo  fuera  hom- 
bre. Ar]Kine-nii  in-j-ini^  si  yo  hubiera  sido  liombre.  Aclianc-im  ina-ripú,  yo 
habría  ó  hubiera  sido  hombre.  Iban  también  determinados  por  interjecciones. 
Azipa  nu-peno  ina  //oca  ¡ojala  mi  casa  será  ésta!  ¡ojala  fuese  mia  esta  casa!  Nu- 
muiria  iná  bore,  ó  ¡jaüoy  ó  borei/avoy  ¡oh  si  fuera  mió  el  vestido! 

El  infinitivo  tomaba  también  frecuentemente  la  forma  futura.  Ar/iane  iná 
podía  también  significar  «ser  hombre» .  Solía  llevar  con  todo  el  infinitivo  en 
vez  de  iná  las  partículas  i/aré  ó  roye  y  en  este  caso  equivalía  á  querer  ser  ó 
haber  de  ser.  Achane-rm-yaré ,  quiero  ser  hombre  ó  he  de  ser  hombre.  Substitui- 
do iná  por  cJioo,  richoo  ó  reichoo,  resultaba  el  gerundio.  Anhopert(-b¿  rlioo, 
siendo  tú  muchacho;  achichaco  reichoo,  siendo  él  cacique. 

En  muchas  lenguas  americanas  la  negación  daba  una  forma  especial  al  ver- 
bo. Así  lo  vimos  en  la  chilena  y  así  sucedía  en  la  moxa.  Iná,  signo  de  futuro, 
pasaba  por  la  negación  á  serlo  de  presente.  Voy  nuti  iná,  voy  piti  iná,  no  soy 
ó  no  fui.  no  eres  ó  no  fuiste.  Para  que  lo  fuese  de  futuro  debía  llevar  la  partí- 
cula cu  antepuesta.  «No  seré,  no  serás  hombre»  era  voy  nu-cu-iaá  achane^  voy 
pi-cu-iná  achane. 

En  el  verbo  nutilió  el  cambio  era  todavía  más  notable. — Nuti-ho,  yo  estoy; 
«z-/?«-mí<,  yo  no  estoy  ó  no  estuve.  Nitti-ho-iná ,  yo  estaré;  voy  nn-cu-i-ho , 
voy  bi- cu-i-ha,  no  estaré,  no  estaremos.  Por  la  negación  se  contraen  aquí  en 
los  dos  tiempos  los  pronombres  personales  y  se  convierte  en  o  la  a  final  del  ver- 
bo. En  el  tiempo  futuro  no  queda  más  que  la  i  del  signo  ina;  en  la  primera 
persona  del  presente  sufre  alteración  hasta  la  vocal  del  pronombre.  No  es  nw- 
ha~ina  sino  ni-ha-ina. 

¿No  es  verdad  que  tanto  en  nutihó  como  en  nutichu  apenas  se  ve  más  que 
una  sombra  de  verbo?  Sobre  todo  en  nutichu  el  verbo  desaparecía  con  singular 
frecuencia.  El  nombre  y  el  pronombre  bastaban  las  más  de  las  veces  para  for- 
mar oración  ó  frase.  Mucho  se  prestaba  á  la  elipsis  el  esse  de  los  latinos,  pero 
no  más  que  el  nutichu  de  los  moxos.  Me  prcetore ,  decían  los  latinos;  eyo  Deus; 
omnia prceclara  rara;  initiwn  sapientice  timor  Domini;  y  los  moxos  achanc- 
nu ,  yo  soy  hombre,  mitraca-iná ,  para  que  sea  fuerte. 

Los  verbos  atributivos  no  perdían  nunca  sus  letras  radicales.  Terminaban  en 
co  los  más,  pero  no  todos.  Lo  que  sí  llevaban  todos  antepuesto  era  el  signo  po- 
sesivo de  primera  persona:  ne  unos,  ni  otros,  nu  la  mayor  parte.  Venían  indi- 
cadas las  personas  y  los  números  por  esos  mismos  pronombres  contractos;  los 
tiempos  fundamentales,  el  presente  y  el  futuro,  ya  por  la  desinencia,  ya  por  la 
modificación  de  estos  pronombres.  Los  verbos  en  co  se  conjugaban  de  la  manera 
siguiente : 

TOMO   I  15' 
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Nr-Nico,  yo  eoiao.  Prosonte  y  pretérito.  Yo  como,  comía  y  comí:  nu-nico,  pi- 
7iiro,  ti-nico,  bi-niro^  e-niro,  ti-nico.  Fuüiro.  Yo  comeré:  nn-ni-quia,  pi-ni-quia, 
ti-ni-qnia,  bi-ni-qui<i ^  c-ni-qaia^  ti-ni-quia. — Ne-minacó ,  yo  amo.  Presente  y 
pretérito.  Yo  amo  y  amé:  jie-munaco ,  pc-mioiaco,  te-iiiiinaco  .  he-mu— naco  ^  e- 
munaco,  te-mu/attco.  Futuro.  Yo  amaré:  ne-miouic-a^  pe-ntioicc-a,  te-nmnac-a, 
be-mimnc-.'/ ,  e-mu¡i(ir-a,  le-munac-K . — Nimoco,  yo  duermo.  Presente  y  pretéri- 
to. Yo  duermo  y  dormí:  ni-moco,  pi-moco,  ti-moco,  bi-moco,  ei-moco,  ti-moco. 
Futuro.  Yo  dormiré:  ni-moc-a,  pi-moc-a,  ti-moc-',  bi-moc-a,  ei-moca,  ti-moc-a. 

Como  se  habrá  oliservado  ya ,  los  verbos  que  llevaban  antepuesto  ne  ó  ni  con- 
servaban respectivamente  la  e  y  la  i  en  todas  las  personas;  los  presentes  pasa- 
ban á  futuros  por  el  solo  cambi^o  de  la  ó  en  á ,  como  no  llevasen  la  i  ó  la  e  antes 
de  sus  letras  finales.  El  co  se  convierte  entonces  en  quia  para  los  más  de  los 
pueblos  moxos.  xYunque  no  terminasen  en  co ,  todos  los  verbos  acabados  en  o  ó 
en  00  hacían  en  a  ó  en  aa  el  futuro.  Yo  llevo,  nu-omo;  yo  llevaré,  nu-om-a;  yo 
veo,  ni-nioo;  yo  veré,  ni-m-rui. 

Cuando  los  verbos  terminaban ,  no  en  o  ni  en  co ,  sino  por  cualesquiera  otras 
letras,  la  conjugación  era  muy  distinta.  La  sílaba  final  permanecía  inalterable: 
el  cambio  de  presente  á  futuro  se  bacía  en  los  pronombres. — Nu-hapanu,  yo 
me  compadezco.  Presente  y  pretérito  Yo  me  compadezco  y  me  compadecí:  nu- 
hapanif,  pi-hapanti,  bi-hapanu^  e-lutp/tnn,  ti-hapanu.  Futuro.  Yo  me  compade- 
ceré: n-ii-hiipanu^  p-a-hapanu^  t-a-hapnnu^  b-a-hnpanu,  t-a-hapanit. 

Sucedía  con  los  verljos  atributi^TJS  lo  mismo  que  con  nidichu.  Conocido  el 
futuro,  conocidos  estaban  el  imperativo  y  el  presente  y  el  pretérito  de  subjun- 
tivo. Eran  todos  estos  tiempos  iguales,  y  sólo  se  los  distinguía  por  las  conjun- 
ciones, partículas  é  interjecciones  que  antes  dije.  Tacae  na—hapanu,  cuando  ó 
ya  que  me  compadezca;  tacae  pi-niquia^  cuando  tú  comas;  ni—mocu-i,  si  yo 
durmiese;  azipa  o  ezipa  nu—niquia .  ó  si  yo  comiera;  e-mimaca-ini ,  ¡si  voso- 
tros amarais  !  Se  daba  también  carácter  de  pretérito  á  los  presentes  por  medio  de 
la  partícula  po  ó  ripo. 

La  mayor  variedad  del  verbo  moxo  estaba  en  los  gerundios  y  los  participios, 
principalmente  el  de  pretérito.  El  que  llamaban  los  antiguos  gramáticos  gerun- 
dio de  dativo  «para  amar,  para  que  yo  ame»  se  hacía  en  los  verbos  acabados  en 
o  cambiando  la  o  en  if ;  en  los  acabados  en  co  substituyendo  á  co  la  termina- 
ción sin]  en  los  acabados  por  cualquiera  otra  letra  ó  sílaba  añadiéndoles  i//a. 
Nunico,  yo  como;  nuni-sia,  para  que  yo  coma; — nusamo,  yo  oigo;  nusam-ia, 
para  que  yo  oiga; — nuhapanu,  yo  me  compadezco;  n—a-hipanu-iija^  para  que 
me  compadezca.  Aquí,  como  se  ve,  el  gerundio  derivaba  del  futuro;  en  los  de- 
mas  verbos  del  presente.  Había,  con  todo,  en  ésto  sus  irregularidades:  nusemo, 
estar  enojado,  tenía  por  gerundio  de  dativo  n-a-semo-ya.  Los  verbos  en  oo 
perdían,  ademas,  una  o  y  tomaban  la  terminación  ii/a:  nimoo,  yo  veo;  nimo- 
i]/a,  para  que  yo  vea. 
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Era  de  más  sencilla  formación  el  gernndio  de  ablativo.  Se  lo  Ibrmalia  ])or  re- 
gla general  añadiendo  ri  A  la  terminación  del  presente  del  ^■erl)0.  Se  convertía 
en  a  la  o  si  terminaba  el  presente  por  esta  vocal  y  no  iba  precedida  do  /;,  «í,  n 
ó  p.  Ntoiico ,  yo  como;  nunic-ari  ó  nujiic-ariini,  comiendo.  Nusanio,  oir; 
nusamo—ri ,  oyendo.  Niihapanu,  yo  nio  compadezco;  niihapanu-ri ,  compade- 
ciéndome. 

Participio  de  presente  no  lo  había  en  la  lengua  moxa ;  se  lo  suplía  como  en  la 
nuestra  por  los  relativos:  Nuti  nemunaco ^  yo  soy  el  que  ama  ó  el  amante. 

El  de  pretérito  revestía  diversas  formas.  ¿Terminalja  el  verbo  en  acó,  eco, 
ico,  oco?  Se  cambiaba  el  co  en  ru.  ¿Terminaba  el  verbo  en  tico'l  Cambiaba  el 
co  en  re.  Nertiunaco,  yo  amo;  nemuna-rii ,  cosa  amada;  niinico ,  yo  como;  7iti- 
ni-ru,  la  cosa  que  comí  y  también  la  comida;  ne tereco,  yo  salto,  neterc-rv  el 
espacio  que  pasé  de  un  salto ;  nui/uco ,  yo  flecho ,  nui/u-re ,  la  cosa  por  mí  fle- 
chada. Exceptuábase  niico ,  voy  por  agua,  que  hacía  el  pretérito  ¡liquiione,  y 
nuchunoco  que  hacía  nuclionotu.  Terminaba  el  participio  en  eru  cuando  el  ver- 
bo en  qtúo\  en  quiene  cuando  el  verbo  de  cualquiera  otro  modo.  Ntft/q/do,  yo 
Uro,  Hifaqid-eru.  Nuomo ,  JO  lle\o,  miopono ,  yo  trepo,  uuliapanu,  yo  me 
compadezco:  miomo- quiene ,  nuopono  quiene ,  nulmpanu— quiene .  Quiene  era 
en  realidad  la  forma  general :  hasta  los  verbos  en  co  podían  tomarla.  Podía  de- 
cirse indistintamente  nemimaquiene  y  nemunaru. 

Aunque  no  frecuentemente,  se  construía  también  este  participio  suprimiendo 
el  signo  de  posesión  y  la  sílaba  final  del  verbo.  Muña  era  sinónimo  de  nemu- 
naru y  chuno  de  nuchunoru. 

El  participio  de  futuro  se  hacía  por  ñn  añadiendo  iná  al  de  pretérito,  y  el 
supino  añadiendo  al  presente  de  indicativo  la  partícula  2^ona  ó  substituyéndola 
al  co  de  los  verbos  acabados  por  esta  sílaba.  Nemunaru -iná,  lo  que  he  amar; 
nimoo-pona,  voy  á  ver;  netere-pona,  voy  á  saltar,  etc. 

Conviene  ahora  observar  que  todo  ésto  se  conjugaba.  Conjugábanse  supinos, 
participios,  gerundios,  y  se  decía  ne-terepona,  pe-terepona,  ma-terepona ,  ne- 
miinaruina,  pe-munaruina,  ma-munaruina;  ne-mmia  quiene,  pemunaquiene, 
ma-micnaquiene ,  su-munaquiene;  nu-nicari,  pi-nicnri,  ma-nicari  et  sic  de 
coeteris. 

Al  hablar  de  nutihó  y  nuticJiu  vimos  ya  las  alteraciones  que  sufría  por  la 
negación  la  marcha  del  verbo.  En  los  verbos  atributivos  estas  alteraciones  eran 
más  considerables.  La  forma  del  tiempo  futuro  servía  para  el  presente;  la  del 
presente  con  la  interposición  de  la  sílaba  cu  para  el  futuro.  Voij  nuniquia,  voy 
piniquia;  voy  tiniquia  significaba  yo  no  como,  tú  no  comes,  aquél  no  come; 
voy  nucunico,  voy  bicunico,  yo  no  comeré,  nosotros  no  comeremos.  En  muchas 
tribus,  sin  embargo,  la  forma  negativa  se  reducía,  como  entre  nosotros,  á  pre- 
poner la  negación  á  las  formas  afirmativas:  nina  nunico,  no  como;  no  comeré, 
nina  nuniquia. 
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l'Viltame  sólu  escribir  (1(>  los  verl)os  recíprocos  y  las  íriuisicioiics.  8e  hacen  re- 
cíprocos los  verbos  activos  cou  sólo  añadir  las  partículas  ho  ó  po  á  sus  diversas 
formas.  iV¿ín¿ro,  yo  como ,  ni lu ico  l>o  ^  yo  me  como  ó  ine  muerdo.  Biniquia, 
nosotros  comeremos,  ¡iiiiiqaiii--po,  nosotros  nos  morderemos.  Nunisia  para  que 
yo  coma,  )iunisiii-])0  para  que  yo  me  muerda.  Nimiroiiuiene ^  lo  que  yo  comí;. 
nwiicoquiene-ho  lo  que  yo  me  he  mordido.  Po  después  de  a;  ho  después  de  las 
demás  vocales. 

Las  transiciones  ó  conjugaciones  de  transición  son  en  realidad  sólo  dos  y  sen- 
cillísimas. El  caso  objetivo  se  traduce  por  el  pronombre  contracto  y  se  pospone 
al  verbo.  No  hay  que  obser^'ar  sino  que  ei  pi  se  convierte  ;'i  veces  en  hi  y  el  bi 
en  abi. 

Transición  á  segunda  persona  del  singular.  Tú  me  amas  ó  amaste,  aquél  me 
ama  ó  amo,  etc:  jjeriiKnaco  nu,  temunaco  me,  emtinaco  nu^  temunaco  nuómio- 
no. — Transición  ;'i  primera  persona  del  plural.  Tú  nos  amas,  etc:  Pemunaco  bi, 
temun'ico  hi,  emunaro  hi,  temiiniico  bi  ó  biono.  Se  empleaba  la  forma  abi  sólo 
en  los  Aerbos  que  conservaban  en  el  futuro  la  terminación  del  presente.  Tú  nos 
compadeces;  piliapami  abi. 

Transición  á  segunda  persona  del  singular.  Yo  te  amo,  aquél  te  ama...:  ne- 
munaco  bi,  teniun'tco  bi,  etc.  Yo  te  amaré,  aquel  te  amará...:  nemunaca-pi, 
temunaca  pi  — Transición  á  segunda  persona  del  plural.  Yo  os  amo,  aquéllos  os 
aman:  nemmiaco  e,  teriiundco-e .  '^o  se  usaba  en  singular  de  Misino  en  los 
tiempos  en  que  se  modificaba  la  terminación  del  presente. 

Las  más  extrañas  formas  eran  las  de  la  voz  pasiva.  Hádasela  en  los  verbos 
acabados  por  co  sui)rimiendo  esta  última  sílaba  é  interponiendo  una  de  las  par- 
tículas cu ,  cae,  cdi  entre  la  radical  y  el  pronombre.  Nezetaco  yo  azoto;  nu- 
cae-zela  yo  soy  azotado.  En  la  primera  persona  del  presente  de  indicativo  no 
consentía  otra  forma  de  pronombre  que  el  nu  la  interposición  de  estas  partícu- 
las. Aunque  no  muy  en  uso,  cabía  también  dejar  de  suprimir  el  co  y  añadirle 
si  para  cambiar  en  pasiva  la  activa.  Neclmco,  yo  corto  con  hacha;  ti-cae-chu-co- 
si,  está  cortado.  Para  los  verbos  que  no  acababan  en  co  esta  era  la  forma  ordi- 
naria. 

¿Quería  acaso  decirse:  «yo  fui  azotado  por  él,  tú  lo  fuiste  por  nosotros?»  Para 
expresar  «i)or  él,  por  nosotros»  se  empleaba  los  correspondientes  posesivos  abso- 
lutos. Nucaezeta  mai/ee,  bicaezeta  biyee.  Cabía  también  traducir  estas  frases 
por  el  participio  de  pretérito:  mazetaru  nu,  bizetaru  pi. 

Las  mayores  dificultades  del  verbo  no  estaban,  con  todo,  en  la  voz  pasiva, 
sino  en  el  uso  de  los  pronombres  de  tercera  persona.  ¿Cuándo  debía  usarse  de 
ii,  cuando  de  ina,  ó  su  según  el  sexo?  Parece  lógico  que  no  debiera  emplearse  el 
ti,  contracción  del  pronombre  neutro,  sino  con  relación  á  los  seres  irracionales 
ó  las  cosas.  Seguíase  muy  distinta  regla.  En  los  singulares  del  imperativo  y  el 
subjuntivo  se  usaba  siempre  de  ma  ó  su;  en  los  plurales,  de   na  para  las  ¡)erso- 


DE  AMÉEICA  B77 


lias,  d(3  /((  para  los  domas  seres.  Kn  el  indicalivo  se  (MiiphMha  //  ó  h':  1."  cuan- 
do se  daba  forma  exclusiva  de  actualidad  al  lieuipo  de  presente  y  preléi'ito:  tini- 
airi,  está  comiendo,  teenicari  himo,  está  pescando;  2.°  cuando  en  la  frase  había 
transición  de  tercera  persona  á  primera  ó  á  segunda:  tínüomu  taniucv,  mor- 
dióme el  perro:  3."  cuando  precedía  al  verbo  un  pronombre  personal  agente  y 
habla  verdadero  pleonasmo:  esu  tizomcco  numuiria  ella  tejió  mi  vestido;  4.°  en 
respuestas  donde  entrase  verbo  de  movimiento.  Empleábase  ma  ó  su  en  todos  los 
demás  casos. 

Acabamos  de  ver  el  importante  papel  que  desempeñaban  en  el  nombre  y  el 
verbo  los  pronombres  posesivos.  Lo  desempeñaban  en  el  pronombre  mismo,  en 
el  pronombre  relativo.  El  que,  la  que  «se  traducía  por  ema  ti  ó  te^  esu  te  ó  ti]  y 
los  interrogativos  «quién,  quiénes,  cuál  cuáles»  por  inu-ilia,  na-iha  ó  ina-buo - 
ze,  na  huoze.  Erna  temunaco,  el  que  ama;  esu  temunnco,  la  que  ama;  eno  te- 
munaco,  los  que  aman.  iMnhnze  ticopeno  hoca?  ¿nacazc  tacainuiria  hoc(ñ  ¿de 
quién  es  esta  casa?  ¿para  quién  es  este  vestido? 

Hasta  en  muchas  preposiciones  y  adverbios  iban  embebidos  estos  pronombres 
contractos.  Ne  equiene^  detrás  de  mí;  peequiene,  detrás  de  tí;  ma-equiene  de- 
trás de  él;  su-equiene,  detrás  de  ella.  Mo  peno  re  nu,  sin  casa  yo;  mo  j^ eno  re 
hi,  sin  casa  tú,  ó,  lo  que  es  lo  mismo,  no  tengo,  no  tienes  casa.  Ni-cibo,  en  mi 
lugar  pi'Ciho,  en  el  tuyo.  Empleábase  con  algunos  adverbios  y  preposiciones 
loa  pronombres  personales.  Niiti-poho,  después  de  mí;  biti  pobo,  después  de  nos- 
otros. Po-nuti,  ahora,  jo;  po -eno,  ahora  ellos. 

Tenia  el  pronombre  en  el  idioma  moxo  tan  grande  importancia  como  en  el 
quichua:  dominaba  á  no  dudarlo  la  analogía  y  aún  la  sintaxis  de  las  dos  len- 
guas. Lo  llevaban  las  dos  incrustado  de  tal  modo  en  los  nombres  y  los  verbos, 
que  en  muchos  no  cabía  separarlo.  Así  tengo  para  mí  que,  aún  cuando  léxica- 
mente diferían  por  completo,  gramaticalmente  pertenecían  á  un  mismo  tronco. 
Parecíanse  gramaticalmente,  si  no  todas,  las  más  de  América;  pero  no  en  ese 
especial  desarrollo  del  pronombre.  Ni  de'jal)an  de  presentar  moxo  y  quichua 
cierta  semejanza  en  la  combinación  de  los  sonidos  de  sus  palabras.  Era  más  ás- 
pero el  quichua;  pero  tenían  los  dos  bastante  bien  distribuidas  las  vocales  y  las 
consonantes.  A  juzgar  por  las  pocas  voces  que  á  mí  han  llegado  de  la  lengua 
de  los  chiquitos,  aún  ésta  se  había  de  acercar  en  sonidos,  cuando  no  en  más,  á 
la  moxa.  La  de  Quito,  la  aymara,  la  quichua,  la  moxa,  la  chiquita  ¿formarían 
parte  de  un  mismo  grupo? 

En  preposiciones,  en  adverbios,  en  conjunciones,  en  interjecciones  no  era 
muy  rica  la  lengua  moxa.  Escaseaba  tanto  en  preposiciones,  que  para  traducir 
«donde,  á  donde,  de  donde,  por  donde,  hacia  donde»,  no  tenía  más  que  una 
voz:  aya  ó  aya-ze;  para  traducir  aquí,  de  aquí,  por  aquí,  hacia  aquí,  otra  voz: 
ani  ó  anaqui.  Sólo  por  el  verbo  se  determinaba  la  significación  de  las  dos  voces. 
Iná,  para;  cu  ó  auiuctt,  dentro;  quie  y  ei/nau,  encima;  emoe,  debajo;  equiene, 
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detras,  eran  las  preposiciones  más  en  nso.  De  los  adverbios  de  tiempo  se  habló 
3''a  en  el  anterior  capitulo;  los  de  lugar  eran,  ademas  de  oija  y  ani,  ene,  ahí, 
horo,  allá,  rinirei/rhu,  aqiii  cerca,  anaqui  hincha,  allá  lejos.  Voi/,  voi/ahahu, 
guani,  nina  eran  otras  tantas  negaciones;  ee,  eyiicó,  eelioini  adverlños  afirma- 
tivos. Escaseaban  aún  más  las  conjunciones:  se  las  suplía  á  menudo  por  medio 
de  verbos.  Las  principales  eran^jo-^',  y;  pucá,  ó;  jiaro,  luego;  etoro,  por  esto. 
Ata  era  interjección  de  asco;  acó,  de  dolor;  ecohai/obaJiir,  de  admiración;  acc— 
tnoyahahá,  de  admiración  y  de  lástima. 

Es  muy  de  notar  que  preposiciones,  conjunciones  y  aún  algunos  adverbios 
iban  afijos  y  generalmente  pospuestos.  «Tú  y  yo»  eran  en  moxo:  jñti  nuti-poze, 
es  decir  «tú  yo  y»;  «luego  tú  me  amas»  era  plti-liaro  pennmaco-nu  ó  lo  que 
es  lo  mismo  «tú  luego  ámasme».  V 

Por  estas  y  otras  inversiones  que  habrá  observado  ya  el  lector  se  viene  en  co- 
nocimiento del  carácter  de  la  sintaxis  moxa.  Aunque  no  tan  sistemáticamente 
como  en  la  quichua,  dominaba  en  ella  el  hipérbaton.  Mas  que  hipérbaton  había 
en  ciertas  frases.  Hemos  visto  ya  la  extraña  construcción  del  genitivo.  En  fra- 
ses donde  entraban  adverbios  de  tiempo  acontecía  no  pocas  veces  que  los  signos 
característicos  de  los  tiempos  del  verbo  pasasen  á  los  adverbios.  Yaíia  significaba 
irse;  acara,  cuando:  para  expresar  ¿cuándo  te  irás?  no  decían  ¿acara  payana? 
sino  ¿acai'a-ina  piz/ana"? 

He  de  escribir  ahora  de  ciertas  particularidades  de  la  lengua.  La  mujer  no  in- 
dicaba aquí  al  varón  por  los  referidos  pronombres.  «Ese,  aquél»  los  traducía,  no 
por  eina  sino  por  erd;  éste,  no  por  «mee/,  sino  ])orrnquia,  ñaca  6  poñiquia;  ése 
(mostrándole),  no  por  viaro,  sino  por  /Uro  ó  poñiro;  aquél  (ausente),  no  por 
manaqui  ó  macani ,  sino  \)ot  poñenaqui  ó  poñecani.  Así  para  expresar  «su  ves 
tido»  (el  vestido  de  él)  no  decía  tampoco  ma-muiria  sino  ñi-muiria',  su  anzue- 
lo (el  anzuelo  de  él),  no  ma-enirohe ,  sino  ñ-enirohe.  Tampoco  decía  ¡ezipa  nu- 
niquia!  ¡oh  si  yo  comiera!  sino  ¡ezi-bore  nuniquia!  Tampoco,  llena  de 
admiración,  exclamaba  como  los  varones.  ¡Oté!  ni  ¡ecobai/obahu!  sino  ¡eee!  ó 
¡ecobore!  Se  ha  querido  explicar  este  hecho,  común  á  otros  idiomas  de  América, 
por  la  costumbre  que  tenían  los  pueblos  bárbaros  de  cautivar  y  guardar  las  mu- 
jeres de  los  vencidos  ,  pero  dista  la  explicación  de  ser  satisfactoria.  Lo  sería  al- 
gún tanto  si  las  mujeres  hubiesen  empleado  diversas  voces  para  las  cosas  de  que 
más  usan  ó  para  los  diversos  grados  de  parentesco ;  aquí  las  empleaban ,  como 
se  acaba  de  ver,  sólo  para  los  pronombres  masculinos  de  tercera  persona  y  algu- 
nas interjecciones  "^.  A  ser  cierta  la  razón ,  ¿por  qué  no  las  habrían  debido  tener 


'  Por  extraña  que;  parezca  esta  construcción,  no  lo  es  más  (lue  la  latina.  Palcr  Jiiiusqiic,  declan  los 
romanos.  Honcstumnc  furtuin  sit  an  turpr.  duljitant.  Si  infantes  pticri,  matee  eíiam  bestial  lo- 
quuntur. 

-  Usaba  la  mujer  de  voces  especiales  en  otros  casos,  pei-o  no  en  muchos.  Isa  llamaba  al  compañero  de 
su  marido  en  las  cacerías  de  tigres;  ijaija,  á  su  amiga. 
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para  seres  como  hijos,  padres,  objetos  como  huso,  olla  y  todos  k)s  prouoiubres  así 
personales  como  posesivos? 

Otra  particularidad  de  la  len^'ua  moxa  era  el  laconismo  con  que  por  la  pospo- 
sición de  monosílabos  y  aún  de  simples  letras  í'i  los  numerales  se  expresaba  á  la 
vez  el  número  y  los  objetos  numerados.  Eto ^  significaba  uno:  eto-na^  un  hom- 
bre (varón  ó  hembra);  eto-he ^  un  anzuelo  ;  eto-mo,  una  camisa;  elo-o,  un  ani- 
mal; eto-no ,  un  plátano;  eto—pe,  una  herramienta;  eto-qui ,  un  árbol;  eto-se, 
una  pluma;  eto—si,  una  olla;  eto-a,  un  huevo;  eto-e ,  una  vez;  eto-i ^  un  ave. 
Añadíase  las  mismas  finales  á  api,  dos,  mopo ,  tres,  aya,  cuántos,  taha,  qué,  y 
se  decía  «dos  hombres,  tres  camisas,  ¿cuántas  plumas?  ¿qué  herramienta?  » 
¿Es  tampoco  de  fácil  explicación  este  hecho?  Muchas  de  esas  finales  carecen 
realmente  de  sentido  para  nosotros.  Yo,  sin  embargo,  creo  que  todas  lo  tuvieron 
un  día  para  los  moxos;  que  todas  fueron  contracciones  de  nombres  por  aféresis  ó 
por  apócope.  Hombre  era  acha-ne,  mujer  ese-no,  ellos,  ellas,  eno ,  ellos,  ellas, 
afijos  á  verbos,  na;  ¿cabe  desconocer  la  razón  por  que  eto-na  significaba  ya 
una  mujer  ya  un  hombre?  Eto-si  era  una  olla  y  una  olla  mezu-si;  eto-he  un  an- 
zuelo y  un  anzuelo  eniro-be;  eto-qui,  un  árbol  y  un  árbol  i/ucu-qui;  eto-se, 
una  pluma  y  una  pluma  nualiura-se .  Recuérdese  ahora  que  en  muchos  idiomas 
de  América  hay  gran  cantidad  de  voces  compuestas  que  no  retienen  de  las  sim- 
ples más  que  sílabas,  y  se  verá  si  es  ó  no  fundado  mi  dictamen. 

Distinguíase  también  la  lengua  moxa  de  sus  vecinas  en  que  no  aplicaba  al  pa- 
dre y  la  madre  propios  el  mismo  nombre  que  á  los  ajenos.  Mi  padre  era  tata,  mi 
madre  meme;  tu  padre,  su  madre,  nuestro  padre,  vuestra  madre,  p-liija,  ma- 
eno  ó  su-eno ,  hi-iya ,  e-eno.  Había  el  mismo  nombre  para  los  abuelos  extraños 
que  los  propios ,  pero  con  modificaciones  siempre  que  llevaba  afijo  pronombre  po- 
sesivo. Acku,  abuelo,  zeze ,  abuela;  mi  abuelo,  tu  abuela,  su  abuelo,  nuestra 
abuela,  nu—achu-có,  pi-oze;  mn-achu-có  ó  su-adiu-có ,  b¿-oze.  Otro  tanto  suce- 
día con  otros  nombres  de  parentesco.  Neho,  sobrino  de  varón;  nu-a-nebo,pi-a- 
neho,  mi  sobrino,  tu  sobrino.  Echavico,  hermano  mayor;  ne-chobi,  pe-rhobi,  mi 
mayor  hermano,  tu  mayor  hermano. 

Acontecía  lo  mismo  con  muchos  nombres  comunes.  Al  juntarse  con  posesivos, 
cambiaban  algunos  de  terminación ,  tomaban  otros  ciertas  partículas ,  perdían 
otros  alguna  de  sus  sílabas.  Tumor-é ,  el  cuchillo;  nu-tiimor-á ,  mi  cuchillo;  iti, 
la  sangre;  ni—iti-ne,  mi  sangre;  ache-ne  el  camino,  nu-o-che ,  mi  camino. 

Abundaba  la  lengiia  moxa  en  voces  compuestas  y  derivadas ;  mas  esto  no  la 
particularizaba  ya  respecto  á  los  demás  idiomas  de  América.  Convertían  casi  to- 
dos con  la  mayor  íacilidad  y  frecuencia  los  verbos  en  nombres  y  los  nombres  en 
verbos;  y  á  fuerza  de  unir  verbos, nombres,  adverbios,  preposiciones,  partículas, 
formaban  á  menudo  voces  que  cencerraban  todo  un  pensamiento.  Aventajaban 
muchos  en  ésto  al  de  los  moxos ,  pero  no  en  la  manera  de  expresar  por  medio 
de  ligeras  adiciones  al  nombre  ó  al  verbo  las  diversas  partes  ó  circunstancias  de 
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un  olyeto  i)  de  uu  acto.  Colioho,  ol  ciervo,  cohoho-mo ,  la  piel  del  ciervo.  /  rhi- 
ni ,  el  tigre,  ichini-mo  la  ¡)iel  del  tigre.  Varaj/ii.,  la  gallina;  vayaru—se  la  plu- 
ma de  la  gallina.  Upolii ^  el  palo;  íí/JoAiWc  el  huevo  del  pato;  Seponi  ^  maíz, 
seponi—pai¡—re^  tierra  de  maíces.  Himo ,  pescado;  himo-citre ,  río  abundante  en 
pescado.  U-ne ,  agua;  íinc—cure ,  laguna.  Snharé ,  tabaco;  sahare-omo ,  caldo  de 
tabaco.  Ubomoi,  la  pampa;  tibomoi-rinano,  los  que  viven  en  la  pampa;  tooba- 
pnrú ,  la  playa ;  toobapnru-runnno ,  los  que  moran  en  la  playa.  Nunico ,  yo  como 
nuni-rihi,  los  restos  déla  comida.  Nupoyco,  ando;  nupoy-poy-co,  me  paseo.  Nu- 
y  e-repaco  ^  yo  acarreo  tierra ;  niiyeropn-raico,  ando  acarreándola.  Nucopilico , 
esprimir;  micopüi-ri-co,  esprimir  mucho.  Nirnoco ,  yo  duermo;  w-M-m¿- moco, 
hago  dormir  áotro.  Netataco^  yo  clavo;  n-u-be-taUícú^  yo  desclavo.  Numita— 
có,  arranco;  ^¿-¡^¿-¡¡litf/có,  yo  ayudo  al  que  arranca,  etc.,  etc. 

Debería  escribir  mucho  si  quisiera  apurar  este  punto.  Los  ejemplos  que  acabo 
de  poner  liastan:  entraña  cada  uno  una  regla.  ¿Es  ó  no  importante  el  estudio  de 
la  leníí'ua  moxa? 


Itonamas  y  canicliüiias.— Su  situación  geográfica. — Condiciones  físicas  do  los  itonamas. — Condiciones  morales. — Religión. 

Supersticiones. — Los  canicliauas. — Sus  condiciones  físicas  y  morales. — Su  audacia. — Sus  invasiones. — Costumbre  que  ob- 
servaban á  la  primera  menstruación  de  sus  lujas.— Los  cayuvavas.— Su  situación.— Su  carácter.— Genios  v,n  quo  creían.— 
Los  itenos. — Su  situación. — Su  arrojo  y  amor  á  la  independencia. —Su  destreza  como  navegantes.— Su  g-ustn  artístico— Su 
lengua.— Los  movimas.— Su  situación,  su  estatura,  su  lengua,  su  genio  del  mal  y  sus  supersticiones.- Los  clm]iacuras.— 
Su  situación.— Sus  costumbres.— Los  pacaguaras.— Su  situación —Su  bondad.— Su  espíritu  emprendedor.— Sus  genios  del 
bien  y  del  mal  — Gusto  musical  de  todos  los  Moxos. — Nuevo  grupo  de  puelilos  en  la  falda  oriental  de  los  Andes.— Descrip- 
ción de  la  comarca. — Pueblos  de  que  sólo  se  sal)3  el  nombre. — Pueblos  de  que  se  conoce  el  estado  social  y  las  costumbres. — 
Color  de  estos  pueblos. — Estatura. — Formas. — Condiciones  generales  de  vida. — Tr.njes.  ' 


NTiíE  los  Moxos  los  (juo  m;is   se  íipartalinii  dol  tipo 
ii'eiioi";il  ornii  los  itoiíainas  y  los  ciuiicliann.s,  pueblos 
limiü'ofes  y,  siu  embarg'o,  do  opuosto  carácter.  Vi- 
gían amlios  en  el  mismo  grado  de  latitud,  del  trece 
al  catorce ;  los  unos  del  cincuenta  y  nueve  al  sesenta  y  uno 
y  los  otros  del  sesenta  y  uno   al   sesenta  y  dos  de   nuestro 
meridiano.  Extendíanse  aquéllos  por  las   orillas  del  San  Mi- 
^•uel  desde  la  laguna   de   su  nombre    hasta   el  Macliupo; 
3tos  por  las  fuentes  y  las  ril;)eras  de  este  último  rio. 
Eran  los  itonamas  de  menos  estatura  qiie  el  resto  de  los  Moxos; 
de  gran  pecho  y  espalda ,   flacos  en  lo  demás  del  cuerpo ;  de 
Igo  menos  redonda  cara,  más  pronunciados  pómulos  y  más  es- 
trecha frente.  Tipos  de  falsedad  y  astucia,  tenían  pobre  la  barba, 
'í         sutil  el  labio,  afeminado  el  rostro,  recelosa  y  poco  alegre  la  fiso- 
^        nomía.  Vestían  la  camisa  sin  mangas,  pero  muchos  negra.  Im- 
púberes, iban,  si   hembras,   desnudos,  si  varones,   con  ligas  en  las  gargantas 
de  pié  y  pierna.  Llevaban  cinturon  las  adultas. 

Moralmente  no  se  hacían  simpáticos.  Eran  egoístas,  de  escasos  afectos,  poco 


'    Fuentes  de  este   capitulo-  D'Ukbigny,    Voyarjr  ilans  l'Amrrique  Mérirlionalc.  tom.  V,  páginas 
154-160;  288-310. 
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sociables,  iiadu  celosos  de  su  lionra,  sin  pudor,  coa  vicios.  Eutregaljan  la  espo- 
sa al  apetito  de  sus  parientes,  cambiaban  de  mujer  en  sus  frecuentes  orgías,  en- 
señaban íi  ser  lúliricos  á  sus  propios  bijos,  no  ponían  á  la  sensualidad  dique  ni 
freno.  Aunque  amigos  del  tral)ajo,  sentían  afición  al  robo:  pillaban  y  saqueaban 
á  las  vecinas  gentes,  como  pudieran  bacerlo  sin  peligro. 

Gobierno,  religión,  no  sé  que  los  tuvieran.  Temían  ;'i  cierto  espíritu  del  mal 
que  llamaban  6'/' /(■/,' /rc^;  y  si  algunos  ritos  guardaban,  ora  S(j1o  para  hacérselo 
propicio. 

Eran  en  cambio  muy  supersticiosos.  Al  caer  enfermos  se  habían  de  trasladar, 
por  distante  que  estuviera ,  á  la  choza  en  que  hubiesen  nacido ;  y  al  estar  des- 
ahuciados, consentir  que  les  taparan  ojos,  narices  y  boca  para  que  la  muerte 
no  saliese  del  recinto  de  su  cuerpo  y  se  propagara  á  la  tríl)u. 

Eran  })or  lo  contrario  los  canichanas  de  aspecto  feroz  y  duro:  grande  y  oblon- 
ga la  cabeza ,  corta  y  arqueada  la  frente ,  hundidos ,  pequeños  y  con  alguna  in- 
clinación los  ojos,  gruesos  los  labios,  enérgicas  las  facciones,  triste,  fea  y  torva 
la  fisonomía.  Aventajaban  en  lo  audaces  á  todos  los  bárbaros,  llevaban  á  los 
pueblos  del  contorno  el  terror  de  sus  armas.  Tenían  en  una  fortaleza  de  anchos 
fosos  la  flor  de  sus  guerreros,  y  de  allí  caían  ya  sobre  los  itenes,  ya  sobre  los 
cayuvavas,  ya  sobre  los  mismos  itonamas  como  devastador  torrente.  Si  no  en- 
contraban resistencia,  se  limital)an  al  rol)o;  si  la  encoutraban,  se  batían  con  in- 
domable arrojo  y  comían  en  solemnes  festines  á  los  prisioneros. 

Cultivaban  poco  la  tierra,  pescal)an  y  eran  hábiles  cazadores.  Desplegaban 
sin  igual  destreza  sol)re  todo  en  la  persecución  de  los  caimanes,  para  ellos  manjar 
sabroso . 

Gobierno,  religión,  tampoco  sé  que  los  conocieran.  Rendían  cuando  más  cul- 
to á  otro  genio  del  mal,  Tinijmmt,  único  ser  á  quien  temían. 

Una  costumljre  ol)servaban  qiie  hace  recordar  á  los  pueblos  más  al  Mediodía. 
Cuando  por  primera  vez  meustriiaban  sus  hijas,  las  obligaban  á  ocho  días  de 
ayxmo,  pasados  los  cuales  reunían  á  sus  deudos  y  se  entregaban  á  libaciones  y 
fiestas.  Aunque  rudos  y  fieros  para  los  extraños,  no  dejaban  ni  habían  dejado 
de  sentir  nunca  los  dulces  afectos  de  familia.. 

Lindaban  al  Sud  con  los  canichanas  los  cayuvavas.  Vivían  al  grado  trece  de 
latitud  y  al  sesenta  y  dos  de  longitud,  en  la  ril^era  occidental  del  Mamoré,  como 
á  quince  leguas  de  la  unión  de  este  río  con  el  Iténes,  en  llanuras  á  cada  paso 
cortadas  por  pantanos  y  pequeños  bosques.  Eran  también  atrevidos,  belicosos, 
ardientes,  pero  francos  y  leales.  No  hacían  ya  la  guerra  por  mero  espíritu  de 
robo  ni  comían  á  los  prisioneros;  buscaban  principalmente  en  el  trabajo  los  ele- 
mentos de  su  vida.  Así,  lejos  de  inspirar  terror,  como  los  canichanas,  ni  de  ex- 
citar antipatías,  como  los  itonamas,  eran  bienquistos  de  todas  las  naciones  á  la 
redonda.  Sobre  cazar  y  pescar,  labraban  los  campos,  ejercían  algunas  industrias. 

Creían  en  algo  más  que  el  diablo.  Reconocían  un  genio  del  mal,  que  llama- 


DE  AMÉEICA  583 


ban  Mainaje,  y  uno  del  hion,  protector  de  todos  los  seres,  por  noiiilire  Llaapn. 
Si  los  adoraban  ó  no  lo  iynoro.  Altares,  templos  ni  ídolos  no  los  tenían. 

Supersticiosos  lo  eran  como  todos  los  pueblos  de  la  comarca.  No  trabajaban 
durante  los  menstruos  de  sus  mujeres;  no  emprendían,  viudos,  cosa  de  peli¿^-ro, 
temerosos  de  que  en  el  peligro  sucumbirían. 

Al  Occidente  de  los  cayuvavas ,  en  el  mismo  grado  de  latitud  y  hacia  el  se- 
senta y  uno  de  nuestro  meridiano,  por  el  delta  que  forman  el  Mamoré  y  elGua- 
poré  al  ir  á  confundir  sus  aguas,  se  extendían  los  itenes,  pueblos  aún  salvajes, 
dispuestos  á  morir  por  su  libertad  y  su  independencia.  No  cedían  en  valor  sino  ú 
los  cauiclianas,  y  á  éstos  los  aventajaban  en  nobleza  de  sentimientos.  Intrépidos 
cazadores,  recorrían  sin  cesar  las  casi  inaccesibles  selvas  que  allí  cu1)ren  la  tierra. 
Diestros  como  los  payaguas  en  el  manejo  de  sus  canoas,  también  largas  y  estre- 
chas ,  navegaban  con  no  menos  ardor  por  los  dos  grandes  ríos  entre  cuyas  riberas 
moraban.  No  eran  ajenos  h  la  agricultura,  pero  vivían  más  de  la  caza  y  la  pesca. 

Se  distinguían  los  itenes  de  las  demás  naciones  moxas  por  cierto  gusto  ar- 
tístico. Se  ceñían  gallardamente  á  la  cabeza  coronas  de  plumas,  aplicaban  vis- 
tosos colores  á  las  telas  de  que  hacían  sus  túnicas,  adornaban  con  dibujos  el 
astil  de  sus  flechas.  Tenían  gracia  hasta  en  pintarse  el  rostro. 

No  era  menos  hermosa  su  lengua.  No  la  había  más  concisa  entre  las  del  Sur 
de  América,  pero  tampoco  más  suave  ni  más  eufónica.  Terminaban  por  letra 
vocal  todas  sus  palabras,  y  no  contenía  ninguna  consonantes  dobles  ni  ásperas. 
Cosa  tanto  más  de  notar,  cuanto  que  los  idiomas  de  sus  vecinos  eran  extrema- 
damente duros.  En  el  de  los  cauichanas,  por  ejemplo,  abundaban  las  termina- 
ciones en  ac ,  ec,  ip,  ij  y  ch  y  los  nexos  J/,  /;;,  fs;  en  el  de  los  itonamas  nexos 
comojY  y  jn. 

En  lo  que  no  estaban  los  itenes  más  adelantados  que  los  demás  pueblos  era 
en  religión  y  en  política.  Carecían  de  gobierno.  Tenían  en  Tumehé  su  genio 
maligno. 

No  estaban  muy  apartados  de  todas  estas  gentes  los  movimas.  Ocupaban  los 
llanos  que  hay  entre  las  riberas  del  Mamoré  y  las  del  Yacuma,  hacia  el  gra- 
do catorce  de  latitud,  entre  los  sesenta  y  dos  y  sesenta  y  tres  del  meridiano  de 
esta  Corte.  Diferían  poco  del  tipo  general  de  los  Moxos.  Eran  algo  más  altos  y 
más  robustos.  Hablaban  una  lengua  durísima,  erizada  de  nexos  como  tck,  cM, 
pi,  jl,  js,  Ij,  ts.  Tenían  su  genio  del  mal  en  Canihaha  Kilmo.  Participaban  de 
las  supersticiones  de  los  cayuvavas.  No  acometían  viudos  al  jaguar  por  creer  se- 
guro que  si  lo  hiciesen  perecerían ,  no  mataban  las  serpientes  por  no  verse  ata- 
cados de  la  lepra. 

Hallábanse  enclavadas  las  naciones  hasta  aquí  descritas  entre  los  chapacuras 
y  los  pacaguaras.  aquéllos  la  nación  más  al  Mediodía,  éstos  la  más  al  Norte. 

Los  chapacuras  se  llamaban  á  sí  mismos  huachis  y  eran  también  conocidos 
bajo  los  nombres  de  tapacuras  y  quitemocas.  Vivían  en  las  márgenes  del  Río 
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Blanco,  Jio  lejos  de  un  gran  lago,  en  los  bosques  limítrofes  de  la  provincia  de 
Chiquitos.  De  los  Chiquitos  habían  tomado  sus  armas  y  sus  chozas,  y  se  les  ha- 
brían parecido  más  que  á  los  Moxos  de  no  andar  en  piraguas  á  busca  de  caza  y 
pesca.  Ni  se  pintaban  ni  se  labraban  el  cuerpo;  no  se  horadaban  nariz  ni  labios. 
No  seguían  á  los  Moxos  sino  en  untarse  con  aceite  de  coco  los  cabellos,  trenzár- 
selos y  llevarlos  á  la  espalda.  Iban  desnudos  los  varones  ó  con  sólo  un  pedazo 
de  cuero  entre  los  muslos;  con  la  camisa  sin  mangas  las  Jiembras.  Varones  y 
hembras  eran  extremadamente  Ijuenos:  atacaban  raras  veces  á  sus  vecinos. 

Bondadosos,  hospitalarios,  francos,  leales,  pacíficos,  eran  también  los  paca- 
guaras.  Vivían  hacia  el  grado  diez  de  latitud,  entre  los  sesenta  y  uno  y  sesenta 
y  dos  de  nuestro  meridiano,  en  la  confluencia  del  Mamoré  y  el  Beni,  ya  fuera 
de  la  provincia.  Si  no  geográfica,  etnográficamente  pertenecían  íi  los  Moxos;  y 
por  ésto  los  incluyo  en  el  grupo.  No  los  aventajaba  nadie  en  lo  buenos,  pero 
tampoco  en  lo  emprendedores.  Navegaban  osadamente  por  los  dos  ríos,  y  sabían 
mantener  su  independencia  aún  prestando  sus  armas  á  los  que  pudieran  tener 
interés  en  destruirla.  Eran  A  la  vez  cazadores,  pescadores  y  agricultores.  Creían 
en  un  espíritu  did  Ijieu  y  otro  del  mal  como  los  cayuvavas.  Llamábanlos  Huara 
y  Yod/iiif/. 

Pongo  aquí  término  á  la  descripción  de  los  Moxos ,  de  quienes  sólo  me  falta 
decir  cuan  aficionados  eran  á  la  música.  La  flauta  de  Pan  que  vimos  entre  los 
quichuas  la  usaban  y  la  usan  aún  los  moxos  en  todas  sus  fiestas.  La  habían  pro- 
longado desmesuradamente:  habían  llegado  á  darle  seis  pies  de  largo.  Produ- 
cían con  ella  y  producen  agradables  bien  que  algo  bárbaras  melodías. 

Al  Occidente  de  los  Moxos  vivía  otro  grupo  de  pueblos  de  muy  diverso  carác- 
ter y  muy  distintas  costumbres.  Estaban  derramados  por  las  húmedas  y  caluro 
sas  regiones  de  la  falda  oriental  de  los  Andes  del  Perú  y  Bolivia,  del  grado  trece 
al  diez  y  siete  de  latitud,  en  una  faja  que  no  tenía  de  anchura  menos  de  veinte 
leguas.  Moraban  al  pié  de  los  torrentes  y  las  cascadas  sin  número  que  de  su- 
blimes y  rasgados  cerros  bajan  allí  entre  abismos  con  sonoro  estruendo  á  som- 
bríos y  profundos  valles.  Bajo  las  copas  de  gruesos  árboles,  cuyos  erguidos  y 
entrelazados  ramajes  oponían  á  los  rayos  del  sol  una  casi  impenetrable  bóveda, 
habían  levantado  los  más  sus  espaciosas  cabanas  y  llevaban  cómoda  y  placentera 
vida.  Habrían  podido  difícilmente  elegir  suelo  en  que  la  naturaleza  desplegase 
mayores  galas.  Alturas  y  Uanos  estaban  materialmente  cubiertos  de  una  vege- 
tación tan  bella  como  grandiosa. 

Decir  todos  los  puel)los  que  en  tan  deliciosos  lugares  habitaban  y  habitan  es 
hoy  por  hoy  de  todo  punto  imp()sil)le.  Son  en  su  mayor  parte  desconocidos,  y 
no  se  sabe  de  muchos  sino  el  nombre.  Sólo  el  nombre  hemos  adquirido  de  los 
huacanuas,  los  suriguas,  los  machuis,  los  ultume-cuanas ,  los  chontaquiros , 
los  quixos  y  los  chayavitos.  Se  conoce  algo  más  de  los  yucararés,  los  mocetenes, 
los  tacanas,    los  maropas   y  los    apolistas,    y  á  ellos  circunscribiré  la  pintura 
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del  nuevo    grupo.    Lo    xiñ    ])oi'    sus    ojos    Orbig-ny   y  ú  Orljii^-iiy   lue   reliero. 

Los  rasgos  comunes  ;i  los  cinco  pueblos  eran  (i  la  verdad  muy  pocos.  Fig'ui'a- 
ban  como  principales  el  color,  la  estatura  y  la  forma. 

No  era  de  mucho  tan  oscura  la  piel  de  esos  moradores  de  los  Andes  como  la 
de  sus  fronterizos  de  Oriente  y  Occidente:  los  Moxos ,  los  quichuas  y  los  ayma- 
rás. Sobre  todo  los  yucararés  habrían  podido  rivalizar  en  blancura  con  los  euro- 
peos. Yucararés  y  no  yucararés  solían  presentar,  ademas,  esparcidas  por  todo  el 
cuerpo  manchas  de  blanco  mate  que  les  daban  singailar  carácter.  Sospecha  Orbi- 
gny  que  fuesen  debidas  ;i  cierta  enfermedad  cutánea:  mas  no  me  parece  prdliabh!. 

En  estatura  superal)an  los  cinco  pueblos  á  los  que  estaban  al  otro  lado  de  los 
x\ndes,  no  á  los  Moxos  ni  á  los  Chiquitos.  Oscilaban  entre  un  metro  setenta  y 
seis  centímetros  y  un  metro  sesenta  y  cuatro:  los  más  altos,  los  yucararés;  los 
más  bajos,  los  apolistas. 

En  lo  que  á  todos  sus  vecinos  aventajaban,  así  á  los  orientales  como  á  los  oc- 
cidentales, era  en  gallardía  de  formas.  Revelaban  energía  sus  miembros,  y  en 
muchos  cuerpos  hasta  se  dibujaban  exteriormente  sus  vigorosos  músculos ;  pero 
iban  unidas  á  la  virilidad  la  gracia  y  la  belleza.  Sólo  en  las  riberas  del  Paraná 
y  el  Paraguay  ó  en  las  llanuras  del  Chaco  se  halnúa  podido  encontrar  hombres 
que  presentasen  tan  felizmente  combinadas  la  fuerza  y  la  elegancia.  Eran  esos 
andianos  bastante  esbeltos,  de  buenas  proporciones. 

Fisonómica  y  moralmente  se  parecían  poco  los  cinco  puel)los.  Eran  general- 
mente mezcla  de  ferocidad  y  dulzura,  poco  alegres  aún  en  sus  fiestas,  aficio- 
nados á  la  caza  y  la  pesca  y  sólo  por  necesidad  agricultores ,  indóciles  á  todo 
freno,  amigos  de  la  guerra.  No  formaban  tampoco  nación  ni  juntos  ni  separada- 
mente: estaban  divididos  en  pequeñas  tribus  apenas  si  con  gobierno.  Entregá- 
banse con  bastante  frecuencia  á  las  bebidas  espirituosas  y  sólo  en  sus  orgías  á 
monótonas  danzas.  No  ejercían  otras  artes  que  la  alfarería,  el  tejido  del  algodón 
y  la  lana,  la  fabricación  de  sus  añilas,  reducidas  al  arco  y  la  ílecha,  y  la  cons- 
trucción de  las  balsas  en  que  solían  pasar  los  ríos.  Algo  estéticos  eran,  puesto 
que  adornaban  también  con  plumas  el  astil  de  sus  saetas  y  aún  sus  vestidos  con 
dibujos  curvilíneos  de  vivos  colores. 

Iban  vestidas  las  mujeres;  de  los  hombres,  unos  completamente  desnudos, 
otros  con  túnicas  sin  mangas,  ya  tejidas,  ya  de  la  corteza  de  ciertos  árboles; 
hombres  y  mujeres,  descalzos,  al  aire  la  cabeza,  largos  los  cabellos  y  atados 
por  la  espalda.  No  se  labraba  nadie  el  cuerpo ;  se  pintaban  el  rostro  sólo  los  yu- 
cararés y  los  mocetenes.   Usaban  collares  las  hembras  y  algunas  hasta  ajorcas. 

Eran  muy  distintas  las  lenguas  en  los  cinco  pueblos;  ásperas  unas,  dulces  y 
eufónicas  otras.  Distintas  eran  también  las  religiones.  Tal  vez  no  convinieran 
más  que  en  la  total  ausencia  de  culto. 

Hablaré  particularmente  de  cada  pueblo  en  el  siguiente  capítulo,  sobre  todo 
de  los  yuracarés  verdaderamente  dignos  de  la  atención  de  los  lectores. 
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Los  yuracarés.— Su  situación.— BuUoza  de  la  tierra  que  ocupaban.— Caracteres  físicos.— Trajes  y  adornos.--AfíiUdad  y  des- 
treza parala  caza  y  la  pesca.— Carácter  moral.— Agricultura.— Habitaciones.— Alimeutos.—C.iza.— Pesca.— Fabricación  de 
armas.— Otras  industrias.— Costumbres.— Jíacimientos. -Educación  hasta  los  siete  años.— Educación  posterior.— Casaraien- 
tos.— Distribución  de  las  cargas  conyug-ales.— Cambios  de  domicilio.- Visitas  á  parientes  de  apartadas  tierras.— Falta  de 
sociabilidad.— Falta  de  subordinación  y  disciplina.— Ceremonias  de  la  nubilidad  en  las  hembras.— Carácter  sangriento  de 
sus  fiestas.- Supersticiones.— Supersticiones  respecto  á  la  agricultura  y  la  caza. -Supersticiones  respecto  á  las  enfermeda- 
des.—Supersticiones  resijecto  á  sus  hijos.— Si  era  la  superstición  ó  la  relig-ion  lo  que  los  Uevalia  al  sacrificio  de  su  propia 
sangre.— Creencias.— Incendio  de  la  naturaleza  por  Sararuma.— Salvación  de  un  solo  hombre.- .\yudado  este  hombro  por  el 
mismo  Sararuma,  cubre  do  nuevos  bosque.s  la  tierra.— Da  con  una  mujer  y  engendra  varios  hijos.— Su  hija  única  se  ena- 
mora de  un  árbol  llamado  Ule  y  logra  verlo  convertido  en  mancebo  y  tenerle  por  esposo.— Va  Ule  á  caza  con  sus  cufiados 
y  muere  desgarrado  por  un  tigre.— Su  c.'iposa  reúne  los  destrozados  miembros  y  les  restituye  la  vida.— Ule,  sin  embargo,  al 
ver  en  las  aguas  do  un  arroyo  que  lo  falta  liarte  de  la  mejilla,  se  niega  á  seguir  á  su  consorte.— E  xtraviarta  la  esposa,  va  á 
parar  en  una  casa  de  jaguares.— La  madre  de  los  jaguares  quiere  salvarla  y  la  oculta  á  sus  hijos,  pero  inútilmente.— Pere- 
ce la  mujer  de  Ule  despedazada  por  uno  do  los  tigres.— Se  encuentra  en  su  seno  á  Tiri.— Le  salva  la  madre  de  los  tigres.— 
Enterado  Tiri  do  la  muerte  de  su  verdadera  madre,  se  resuelve  á  matar  á  los  jaguares.  — Yerra  el  tiro  al  querer  matar  el 
cuarto,  y  creyéndose  perdido  invoca  ol  socorro  de  la  naturaleza.— Lo  salva  la  Luna.— Tropieza  Tiri.  pierde  la  uña  del  dedo 
gordo  del  ]]¡é  y  de  la  uña  sale  Caru.  -Van  Tiri  y  Caru  á  un  banquete,  vuelca  Tiri  una  copa  é  inunda  el  mundo.— Perece 
Caru  en  el  diluvio  y  Tiri  le  devuelve  la  vida.— Caru  y  Tiri  cohabitan  con  el  pájaro  jiospó  y  engendran  cada  uno  una  mujer 
y  un  hombre.— Por  qué  está  condenado  ol  hombre  al  trabajo,  al  dolor  y  la  muerte.— Origen  de  los  papagayos,  los  tucanes  y 
otros  pájaros.— De  dónde  salieron  las  diversas  naciones  do  la  tierra.— Por  que  reina  entre  ellas  la  discordia.— Tiri.  al  termi- 
nar su  tarea,  so  retira  al  Occidente.— A  ¡le-sar  de  estas  tradiciones  no  rendían  los  yuracarés  á  dios  alguno  adoración  ni  culto. 
—  Creencia  en  la  inmortalidad  del  alma.— Dónde  ponían  el  paraíso.— Originalidad  de  los  yuracarés.— Su  sistema  de  numera- 
ción.—Su  lengua.— Sus  suicidios.— Sus  duelos.— Su  origen.— Los  mócetenos.  -Su  situación.— Las  diferencias  que  los  sepa- 
raban de  los  yuracarés.— Los  tacanas.— Los  marojias.- Los  apolistas. ' 


■^  o.s  yuracarés  eran  la  iiaciou  principal  del  grupo.  De 

'f   Norte  á  Sur  vivían  por  los  grados  diez  y  seis  y  diez 

Y  siete;  de  Oriente  á  Occidente,  de  Santa  Cruz  de  la 
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Sierra  á  C'ocliabaniba.   Se  extendían  por  los  gigan- 
tescos bosques  de  (|ue  están  cubiertos  los  últimos  estribos  de 
ÁW^^'^^^9'MÍ?i'^  ^*^*^  Andes  y  las  inmediatas  llanuras.  Habrían  podido  encou- 
\'\    '       '         '        li'íii*  difícilmente  másbermoso  albergue:  el  suelo  tapizado  de 
musgo  y  heléchos ;   palmeras  de  esbelto  y  flexible  tronco  agi- 
tando unas  sobre  otras  sus  más  bien  plumas  que  hojas;  á  cien 
metros  de  altura  sombrías  bóvedas  formadas  por  el  soberbio  ra- 
maje de  frondosos  árboles;  ríos  y  arroyos  sin  número,  que 
corren  á  confundir  con  las  del  Mamoré  sus  cristalinas  aguas, 
■uniendo  sus  murmullos  á  los  trinos  de  pájaros  de  brillantes 
colores  y  llenando  de  armonía  la  encantada  selva. 

Correspondían  á  tanta  magnificencia  los  yuracarés  con  sus 
gallardas  formas  y  pintados  trajes.  Eran  altos,  derechos,  de  airoso  porte  y  fiero 
continente;  oval  el  rostro,  aguileña  en  muchos  la  nariz,  negros  y  horizontales 


'     Fuentes  de  este  capítulo:  Oüeicny,    Voijaiiv  dan.-i  f  Aniúritjtw  Mcvidiunalv.  toin.   III,  cli<a]iitro 
XXXVII;  tom.  V,  pá.c;.  lGl-174. 
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los  ojos,  largo  ol  cabello,  (|uo  corlaban  ¡)or  delante  al  nivel  do  las  cejas  y  ata- 
ban por  detrás  junto  al  cervigaiilio.  De  vistosas  y  enhiestas  plumas  se  solían 
adornar  la  cabeza,  cuando  no  del  Illanco  })luiniiiu  de  las  águilas;  de  unas  como 
borlas  sus  agujereadas  orejas;  la  cara,  de  líneas  rojas  ó  negras,  que  de  ordina- 
rio les  bajaban  de  las  sienes  á  la  boca  y  de  la  boca  al  cuello.  Vestían  como  los 
Chiquitos  y  los  Moxos  la  túnica  sin  mangas ,  pero  no  de  algodón ,  sino  de  corte- 
za de  árbol  con  dibujos  de  color  y  más  ó  menos  estrechas  orlas.  Agradaba  verlos 
marchar  por  los  oscuros  senderos  de  sus  bosques  ó  las  orillas  de  sus  arroyos  des- 
calzo el  pié,  medio  al  aire  la  pierna,  desnudos  garganta  y  brazos,  suelto  y 
ágil  el  cuerpo ,  en  la  muñeca  ó  la  cabellera  su  cuchillo  de  monte ,  en  la  mano 
sus  grandes  arcos  y  sus  largas  saetas. 

Eran  como  ninguno  flexibles  y  lijeros.  Así  corrían  tras  las  disparadas  reses, 
como  trepaban  á  lo  más  alto  de  sus  higueras  y  nogales  y  saltaban  por  las  ramas 
de  copa  en  copa.  Así  andaban  por  la  tierra,  como  nadaban  por  el  agua  empujan- 
do la  frágil  canoa  en  que  llevaban  su  ajuar  y  sus  hijos.  Se  ejercitaban  de  mozos 
en  el  manejo  del  arco,  y  solían  poner,  donde  el  ojo,  la  flecha.  La  clavaban  en 
el  pájaro  que  se  mecía  en  los  más  elevados  árboles  y  en  el  pez  que  asomaba  á  la 
superficie  de  sus  claros  y  transparentes  ríos. 

Parecían  niños  por  su  carácter.  Eran  alegres,  vivos,  prontos  en  concebir  y 
ejecutar  sus  pensamientos,  imprevisores,  volubles,  codiciosos  de  cuanto  veían, 
enemigos  de  toda  reprensión  y  aún  de  todo  consejo,  arrogantes  hasta  la  sober- 
1)ia.  Se  creían  los  primeros  hombres  del  mundo,  tenían  en  menos  á  los  demás  y 
miraban  con  desden  las  obras  de  los  pueblos  ciiltos  con  que  lindaban  al  Occiden- 
te. No  agradecían  lo  que  se  les  daba,  como  no  se  les  otorgase  cuanto  pedían. 
Sin  razón  plausible  mudaban  cada  dos  ó  tres  años  de  asiento.  No  recogían  casi 
nunca  todo  el  maíz  que  les  producía  la  tierra ,  y  del  que  segaban  convertían 
gran  parte  en  vino  y  se  apresuraban  á  consumirlo.  No  decidían  cosa  alguna 
que  al  instante  no  pusiesen  por  obra.  Amaban  los  banquetes  y  la  danza.  No  de- 
cían bueno  al  que  se  atrevise  á  echarles  en  cara  la  mayor  de  las  impertinencias, 
ni  buena  á  la  madre  que  no  satisficiese  los  antojos  de  sus  hijos.  Eran,  ademas, 
habladores,  atrevidos,  sin  miedo  en  el  corazón  ni  freno  en  la  lengua.  Preciában- 
se de  bravos  y  también  de  elocuentes. 

Se  dedicaban  los  yuracarés,  como  acabo  de  indicar,  al  cultivo  de  los  campos. 
Donde  quiera  que  se  establecían  empezaban  por  derribar  árboles  y  levantar, 
más  que  una  cabana,  un  espacioso  cobertizo  que  dejaban  abierto  por  las  dos  ex- 
tremidades y  cubrían  con  hojas  de  sus  palmeras.  Construían  á  los  lados  otra 
habitación  en  que  hacían  sus  armas,  y  con  la  corteza  del  moral  una  baja  choza 
en  que  dormían  sobre  esteras  de  palma  á  fin  de  guardarse  de  los  mosquitos. 
Plantaban  al  rededor  plátanos,  yuca,  legumbres;  y  allá  en  el  fondo  del  bosque, 
el  socorrido  maíz,  el  trigo  de  América.  Es  de  advertir  que,  como  casi  todos  los 
pueblos  de  aquellas  regiones,  se  fijaban  principalmente  en  las  orillas  de  los  arre- 
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yos.  Procura l)an.s(>  por  este  lijero  trabajo  abundantes  alimentos  á  que   se   unían 
los  sabrosos  frutos  de  sus  fecundas   tembees,  que  los  daban  de  Febrero  íi  Junio. 

Ademas  de  labrar  la  tierra  cazaban  y  pescaban.  No  iban  nunca  á  la  caza 
solos,  pero  se  dispei-saban  en  lo  interior  de  los  bosques.  No  por  ésto  dejaban  de 
ayudarse.  Decíanse  por  sill)idos  dónde  alnindal)an  las  reses,  qué  dirección  toma- 
ban las  fugitivas,  cuándo  se  \-eían  atacados  por  fieras  y  necesitaban  socorro.  Se 
esforzaban  en  coger  vivos  ciertos  animales  bravios  y  tenían  gusto  en  criarlos. 
Perseguían  principalmente  á  los  monos.  Buscaban  solícitos  la  flecha  que  habían 
disparado,  y  hacían  por  recogerla,  aún  viéndola  clavada  en  altísimas  ramas. 
Con  flechas  pescaban  también,  pero  no  cuando  ú  causa  de  grandes  lluvias  baja- 
Ijan  turbias  las  aguas  de  los  ríos.  Empleaban  entonces  las  redes. 

No  fabricaban  las  flechas  como  lospueblos  hasta  aquí  descritos.  Dábanles  me 
tro  y  medio  de  largo,  adorn.-'ibanlas  con  grandes  plumas  de  cóndor  ó  de  águila 
y  otras  pequeñas  de  brillantes  colores,  y  las  terminaban,  ya  por  afiladas  hojas 
de  caña ,  ya  por  agudas  astillas  de  madera ,  ya  por  dos  palos  en  cruz ,  según  las 
destinasen  á  corzos,  jaguares  ó  pájaros.  No  hacían  de  menos  longitud  sus  arcos, 
rectos  mientras  no  se  los  tendía.  Tan  importante  creían  la  construcción  de  estas 
armas,  que  no  consentían  en  el  taller  la  presencia  de  sus  mujeres. 

Apenas  ejercían  otras  artes.  No  hilaban  ni  tejían.  A  dos  industrias  se  dedica- 
ban, sin  emlmrgo,  que  desconocían  aún  los  vecinos  quichuas.  De  láminas  del- 
gadas de  bambú,  que  unían  con  hilo  de  color  artísticamente  trenzado ,  hacían 
vistosos  peines,  aún  hoy  codiciados  por  la  gente  culta.  Con  planchas  de  madera 
graltadas  ])intal)an  sus  túnicas  de  corteza;  procedimiento  nada  común  cuando  la 
Conquista  aún  en  la  misma  Eiiropa.  ¡Que  de  tan  desigual  y  tan  distinto  modo 
se  desenvuelva  el  ingenio  de  los  hombres !  ' 

F]n  lo  que  son  más  de  notar  los  yi;racarés  es  en  las  costumbres  y  las  creen- 
cias. Nacían  como  los  araucanos  y  los  quichuas  en  las  riberas  de  los  lagos  y  los 
ríos:  allí  se  había  trasladado  su  madre  con  algunas  parientas  al  sentir  los  dolores 
del  parto.  ¡Felices  si  no  se  había  de  antemano  decidido  su  muerte!  Los  mataba 
al  punto  la  mujer  si  engendrados  por  el  adulterio  ó  el  estupro,  si  contrahechos, 
si  tenía  ya  muchos  hijos  ó  era  de  edad  y  había  perdido  á  los  que  en  su  juventud 
concibiera.  En  sus  tres  primeros  años  criábanse  á  los  pechos  de  la  madre;  hasta 
los  siete  á  la  tierna  solicitud  de  la  madre  vivían  exclusivamente  confiados.  No 
hallaban  en  todo  este  tiempo  oljstáculo  alguno  para  el  desarrollo  de  sus  faculta- 
des y  sus  instintos.  Mandaban,  no  obedecían. 

Ninguna  ceremonia  á  su  nacimiento.  Los  bañaba  su  madre,  se  bañaba,  vol- 
vía por  su  pié  al  hogar  y  proseguía ,  como  si  nada  hubiese  acontecido ,  sus  ordi- 
narias tareas.  Tampoco  había  allí  forma  alguna  de  bautismo.  Tomaba  el  recien 


'  ¿Habrían  tomado  los  yuracarés  de  los  españoles  las  dos  indiistrias"!  Es  muy  de  notar  qne  no  las 
ejercen  los  Chiíjnitos  ni  los  Moxos,  sus  vecinos,  á  pesar  de  liaber  estado  en  más  sólidas  y  duraderas  re- 
laciones con  nuestros  jesuitas. 
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nacido  el  nombre  que  le  iban  dando  los  (jne  le  rodeaban,  1al  vez  el  de  un  insec- 
to, tal  vez  el  de  un  pi'ijaro,  tal  vez  el  de  una  fiera. 

A  los  siete  años  ilian  ya  los  yuracarés  de  caza  con  sus  padres.  Dedicábanse  en 
edad  temprana,  no  sólo  h  manejar  el  arco,  sino  también  á  conocer  la  topografía 
y  los  secretos  de  sus  bosques ,  sulnr  á  las  encuml)radas  copas  de  sus  árboles  y 
desafiar  y  .salvar  toda  clase  de  peligros.  El  ejercicio  del  arco  no  lo  dejaban  un 
solo  día:  no  hallaban  mujer  con  quien  casarse  como  no  fuesen  hábiles  arqueros. 
Vivían  de  la  cázalo  más  del  año:  ¿cómo  sin  ser  arqueros  mantener  á  sus  fa- 
milias? 

Casaban  de  ordinario  con  parientas:  no  reputaban  incestuosos  sino  los  enlaces 
entre  padres  é  hijos.  Hablan  de  coni¡)rar  por  costosos  regalos  sus  esposas,  si  acer- 
taban á  buscarlas  fuera  de  sus  deudos.  No  pocas  veces  las  disputaban  en  duelo  ;'i 
temidos  rivales.  Lo  más  común  era  que  se  encontrasen  casados  por  sus  abuelos 
en  un  banquete.  Concertábanse  éstos  cuando  más  ardían  las  cabezas  al  calor  del 
vino,  y  unían  en  dulce  consorcio  á  sus  nietos  sin  consultarlos.  El  que  hacia  de 
padrino  gozaba  el  primero  de  los  favores  de  la  novia ;  cogía  luego  por  la  mano  á 
los  dos  cónyuges ,  los  llevaba  á  una  choza  y  los  dejaba  no  bien  los  había  instrui- 
do sobre  los  deberes  que  contraían.  Costumbre  rara,  que  hacía  naturalmente 
poco  fuertes  y  duraderos  los  vínculos  del  matrimonio.  No  era  allí  legal  la  poli- 
gamia, pero  existía  de  hecho  gracias  á  la  frecuencia  de  los  repudios. 

Casados  los  yuracarés ,  solían  habitar  de  pronto  en  casa  de  la  madre  de  la  no- 
via. Se  establecían  después,  y  vivían  vida  independiente.  Correspondían  al  mari- 
do los  trabajos  de  la  caza  y  la  pesca,  la  construcción  de  sus  armas,  la  defensa 
del  hogar  y  el  cultivo  de  la  yuca;  á  la  mujer,  la  cocina,  el  cuidado  de  los  hijos, 
la  provisión  de  agua  y  leña ,  la  siembra  y  la  cosecha  del  maíz ,  la  fabricación 
del  vino  y  también  la  de  la  vajilla ,  que  no  hacían  sino  solas  y  en  lo  interior  de 
los  bosques.  ¿Se  resolvían  á  cambiar  de  domicilio?  No  tomaba  el  marido  sobre  si 
más  que  su  arco  y  sus  flechas:  cargaba  la  mujer  con  todo  el  ajuar  y  lo  llevalia  á 
cuestas  en  una  como  red  que  sujetaba  á  la  frente.  Gracias  que  no  debiera 
añadir  á  la  carga  niños  que  no  pudieran  por  su  pié  andar  el  camino.  Desigual 
era  el  reparto ,  pero  la  excusaba  el  marido  alegando  la  necesidad  de  servir  de 
escudo  á  la  familia  contra  los  ataques  de  las  fieras.  ¿Había  de  poder  defenderla 
con  más  peso  que  el  de  sus  armas? 

Emprendía  á  veces  el  marido  viajes  con  muy  distinto  objeto,  con  el  de  visi- 
tar á  parientes  que  moraban  en  apartados  sitios.  Se  ponía  al  efecto  su  mejor  tú- 
nica y  sus  joyas,  se  pintaba  lo  mejor  que  sabía  el  rostro,  se  untaba  con  aceite  de 
coco  y  se  adornaba  con  plumión  de  águilas  la  caliellera.  Bañábase  y  peinábase 
al  estar  cerca  de  la  choza  á  que  se  dirigía,  y  se  anunciaba  haciendo  resonar  el 
aire  con  una  flauta.  Ya  que  tenía  delante  á  su  deudo,  que  generalmente  le  sa- 
lía al  paso ,  no  bien  concluidos  los  saludos ,  con  maravillosa  volubilidad  y  soltu- 
ra y  sacudiendo  á  trechos  sus  armas  le  dirigía  una  arenga ,   donde  sin  parar  le 
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dalDa  cuenta  de  su  oríg-en ,  las  vicisitudes  de  sus  mayores  y  sus  propias  aventu- 
ras y  desventuras.  Uia  luego  con  calma  á  su  pariente,  que  no  era  ni  menos 
fácil  ni  menos  largo,  y  tal  vez  se  pasaban  las  horas  y  aún  el  día  reflriéndose  de 
pié  y  al  aire  libre  hasta  los  más  insignificantes  pormenores  de  su  vida. 

Lo  extraño  era  que  después  de  todos  estos  discursos  se  bañaban  juntos  los  dos 
interlocutores ,  y  al  entrar  en  la  choza ,  comunmente  la  que  servía  para  la  fabri- 
cación de  sus  flechas ,  sentados  el  uno  al  par  del  otro ,  prorumpían  en  copioso 
llanto,  se  cubrían  la  cara  con  los  cabellos  y  no  cesaban  en  muchas  horas  de  la- 
mentar alternadamente  y  como  si  hablaran  en  verso,  ya  la  muerte  de  sus  ante- 
pasados, ya  lo  que  por  ella  perdieron.  Era  aún  más  de  extrañar  que,  cambiando 
bruscamente  de  tono,  se  preg'untasen  tranquilamente  por  su  salud,  y  se  pusie- 
sen á  comer  satisfechos  y  animosos  cual  si  de  improviso  hubieran  desaparecido 
de  su  alma  tan  tristes  memorias. 

Duraba  tres  días  la  visita,  y  no  podía  en  los  tres  cerrar  el  viajero  los  ojos. 
Recibía  uno  tras  otro  ;i  los  habitantes  de  las  vecinas  chozas ,  y  había  de  pasar  á 
despedirse  de  todos,  si  no  quería  tenerlos  por  enemigos.  Era  aquel  pueblo  de- 
masiado alti^•o  para  no  tomar  á  ultraje  la  descortesía. 

Ni  siempre  el  yuracaré  hacía  solo  estas  excursiones.  Ya  que  le  acompañasen 
algunos,  il)an  todos  á  la  deshilada.  A  la  deshilada  corrían  también  á  labrar  sus 
campos.  Marchaba  uno  delante  tocando  la  flauta;  le  seguían  los  demás  llevando 
los  pocos  aperos  que  conocían. 

No  vaya  por  ésto  á  suponerse  que  fuesen  muy  sociables.  Estaban  distribuidos, 
no  por  tribus,  sino  por  familias.  Vivían  sin  gobierno.  Comían  aparte  varones 
y  hembras.  No  había  ni  entre  cónyuges  ni__^eutre  deudos  subordinación  ni  dis- 
ciplina. 

Generalmente  hablando,  los  padres  eran  allí  los  esclavos  de  los  hijos,  no  los 
hijos  de  los  padres.  Aún  las  hijas,  por  lo  menos  hasta  ser  púberes,  mandaban 
en  sus  progenitores.  Nubiles  ya,  eran  objeto  de  ceremonias  algo  parecidas  á  las 
que  vimos  entre  los  araucanos,  los  patagones  y  los  puelches.  Si  por  ellas  per- 
dían de  su  libertad  no  seré  yo  quien  lo  afirme.  En  Arauco  recordará  el  lector 
que  adquirían  la  de  arrojar  su  corazón  á  los  pies  de  cualquier  mancebo. 

En  siendo  mujer  una  niña,  la  metían  los  yuracarés  en  una  cabana  construida 
al  intento,  y  la  condenaban  á  cuatro  días  de  tinieblas,  soledad  y  riguroso 
ayuno.  Rompía  á  llorar  la  madre,  y  con  sus  compañeras  iba  al  bosque  por  agua, 
mandioca  y  leña.  El  padre  en  tanto  fabricaba  artesas  en  que  hacer  el  vino,  y  al 
cuarto  día,  mucho  antes  de  romper  el  alba,  llamaba  á  voces  á  todos  sus  vecinos 
y  parientes.  Encontraban  sentada  á  la  niña  en  una  piedra,  junto  á  unas  hojas 
de  palmera  que  estaban  ardiendo ;  le  cortaban  por  orden  un  mechón  de  pelo  y 
corrían  dando  gritos  á  sepultarlo  en  el  hueco  de  un  árbol.  Sentábanse  á  su  vez 
en  cuanto  volvían  del  bosque,  y,  puestos  á  la  redonda,  de  las  mismas  manos  de 
la  heroína  de  la  fiesta  recibían  sendas  calabazuelas  llenas  de  chicha.  No  empe- 
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zal)an  á  bcLer  que  con  agudos  huesos  no  hul)iesen  lierido  eu  los  brazos  á  sus 
propios  hijos,  que  tenían  junto  á  sí  para  el  oly'eto;  mas,  ya  que  lial)ían  conieüdo 
este  acto  de  barbarie  y  aún  á  veces  lastimádose  á  sí  mismos,  bebían,  tocaban  la 
flauta,  cantaban  y  se  entregaban  al  baile  hasla  la  noche,  sin  que  bastasen  á  im- 
pedírselo ni  la  lluvia  ni  la  tormenta. 

Reuníanse  otras  dos  veces  deudos  y  vecinos:  al  otro  día  para  beber  la  chicha 
del  mani,  á  los  quince  ó  ;'i  los  veinte  para  repetir  la  fiesta.  En  ella  se  mezclaba 
ya  la  joven  nubil  con  las  demás  mujeres.  No  podía,  sin  embargo,  en  cinco  ó 
seis  meses  hablar  con  hombre  nacido  ni  llevar  la  cerviz  sin  la  corteza  de  algún 
árbol. 

Fiestas  no  dejaban  de  tenerlas  los  yuracarés,  pero  todas  sangrientas.  Enlodas 
se  pinchaban  los  brazos ;  y  del  hombro  á  la  mano  se  pasaban  por  la  piel  á  ma- 
nera de  sedales  huesos  de  mono  lo  más  afilados  posible ,  que  para  mayor  supli- 
cio frotaban  con  sustancias  picantes.  No  se  satisfacían  con  atormentarse  á  sí 
propios;  atormentaban  á  sus  más  tiernas  hijas. 

¿De  qué  podía  nacer  tan  general  y  feroz  costumbre?  Eran  los  yuracarés  á  no 
dudarlo,  uno  de  los  pueblos  más  supersticiosos  del  mundo.  Cuando  iban  á  caza 
de  fieras ,  se  pintaban  extrañamente  el  rostro  para  infundirles  miedo ;  cuando  á 
caza  de  monos,  tomaban  un  oscuro  brebaje,  que  sacaban  al  parecer  de  cierta 
clase  de  acacias,  creyendo  evitar  con  ésto  qiie  les  cayesen  á  la  cabeza  las  flechas 
disparadas  en  alto  y  conseguir  que  fuese  certera  su  puntería.  A  los  monos  que 
mataban  los  envolvían  en  hojas  de  palmera,  los  rociaban  con  vino  y  les  dirigían 
blandas  y  amorosas  palabras  con  el  fin  de  que  estuvieran  contentos  los  que  ha- 
bían dejado  en  el  bosque  y  no  se  se  sustrajeran  otro  día  á  sus  tiros.  Con  análogo 
objeto  recogían  cuidadosamente  los  huesos  y  las  espinas  de  los  animales  que 
comían,  y  los  enterraban  ó  los  arrojaban,  bien  al  fuego,  bien  á  las  aguas  de  sus 
ríos  y  arroyos.  Por  temor  de  que  los  aplastasen  no  probaban  carne  de  pécari,  el 
jabalí  de  América,  el  día  en  que  iban  á  derribar  árboles.  Temían  que  se  les  ma- 
lograse el  maíz  con  ir  á  verlo  mientras  crecía.  Lo  sembraban,  y  no  volvían  al 
campo  hasta  la  época  de  la  cosecha. 

No  paraban  aquí  las  supersticiones.  No  querían  los  yuracarés  que  se  los  re- 
prendiera ni  reprendían  á  sus  hijos  porque  decían  que  la  reprensión  llevaba  con- 
sigo la  muerte.  Atribuían  generalmente  sus  dolencias  á  brujos  y  espíritus  ma- 
lignos. Si  padecían  de  lombrices,  se  limitaban  á  quemarlas;  si  de  tumores, 
daban  el  pus  á  ciertas  hormigas  para  que  el  humor  no  les  volviera  á  ganar  el 
cuerpo.  Purgábanse  á  veces  con  el  fruto  de  árboles  llamados  tomochi  j  soto: 
los  arrancaban  de  cuajo  como  el  enfermo  viniera  á  morirse.  Tenían  puesta  la  fé 
en  charlatanes  que,  sentándoseles  al  lado,  les  llamaban  el  alma,  fingían  llevarla 
en  la  mano  y  después  de  atento  examen,  «malita  estás,  decían,  pero  en  tantos 
ó  cuantos  días  te  pondrás  Ijuena».  Maldecían  el  arco  iris  y  también  los  arreboles 
del  sol  poniente,  porque  los  creían  présagos  de  enfermedades.  Infalible  anuncio 
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de  ¿^-raiides  e])ideinias  entendían  también  que  era  el  cauto  de  ciertas  aves  que 
suponían  viudas.  ¿Estaba  malo  alu'uno  de  sus  deudos  y  acertaba  á  retumbar  con 
fragor  el  trueno?  Consideral)an  terminada  la  vida  del  paciente.  ¿Relampagueaba 
ó  tronaba  en  la  región  de  que  les  venía  un  extranjero?  El  extranjero  era  porta- 
dor de  graves  desventuras.  ¿Soplaban  por  fin  rachas  de  viento  que  les  producían 
dolores  ó  vómitos?  Los  genios  del  mal  cabalgaban  en  el  viento. 

Eran  supersticiosos  los  yuracarés  hasta  en  esas  ceremonias  de  la  pubertad  que 
dejo  descritas.  Había  de  ayunar  la  joven  nubil  y  abstenerse  medio  año  de  hablar 
con  varones,  porque  de  otro  modo  se  le  morirían  desgraciadamente  los  futuros 
hijos.  O  se  los  mordería  una  serpiente,  ó  se  los  mataría  el  rayo,  ó  se  los  des- 
garraría un  jaguar,  ó  se  los  aplastaría  i;u  árbol,  ó  caerían  heridos  por  sus  propias 
flechas. 

Es  muy  de  creer  que  por  superstición  lastimasen  también  aquellos  pobres 
bárbaros  su  cuerpo  y  el  de  sus  hijos.  Como  otros  muchos  pueblos  se  sangraban 
las  piernas  al  sentirse  rendidos  de  fatiga.  Si  erraban  muchas  veces  el  tiro,  dá- 
banse en  los  brazos  con  sus  huesos  de  mono.  Al  atormentar  por  otra  parte 
á  sus  tiernos  vastagos,  para  sacarlos  diestros  pescadores  y  cazadores  ale- 
gaban que  lo  hacían ;  tanto  que  á  cada  golpe  les  prometían  nuevos  pescados  y 
nuevas  reses.  Repito,  sin  embargi),  lo  que  tantas  veces  he  dicho:  no  puedo  con- 
vencerme de  que  estos  sacrificios  no  fuesen,  por  lo  menos  en  su  origen,  fruto 
de  la  idea  de  expiación  que  veo  palpitar  en  el  seno  de  todas  las  religiones.  De  la 
religión  á  la  superstición  no  hay  á  mi  entender  abismos. 

Verdad  es  que  los  yuracarés  no  rendían ,  que  yo  sepa ,  culto  ni  á  Dios  ni  á  la 
naturaleza.  Pero  ¿acaso  no  creían  en  genios  del  mal  que  acibaraban  su  vida? 
Tenían  ademas  una  especie  de  cosmogonía ,  de  que  no  puedo  menos  de  dar  un 
resumen. 

El  mundo  empezó,  decían,  por  nuestros  vastos  y  frondosos  bosques.  Abrasó- 
los un  espíritu  maléfico,  Aini/r  Suñc,  ó  Sararmud ,  y  no  dejó  ser  con  vida 
sobre  la  haz  de  la  tierra.  Escapó  del  general  desastre  sólo  un  hombre  que  había 
tomado  la  precaución  de  abrirse  una  profunda  cueva,  y  bajó  á  ocuparla  en 
cuanto  observó  el  incendio.  Por  tres  veces  sacó  á  la  entrada  de  la  caverna  una 
larga  varilla:  dos  la  retiró  inflamada;  la  última,  fría.  Cuatro  días  dejó  trans- 
currir aún  antes  de  abandonar  su  tenebrosa  morada:  salió  el  quinto  á  la  luz  y 
quedó  espantado  al  ver  erial  y  seco  lo  que  poco  tiempo  atrás  eran  frescas  y  som- 
brías selvas. 

Vagaba  triste  el  hombre  j)or  tan  solitario  desiei'to,  cuando  se  le  apareció  Sa- 
raruma,  vestido  de  rojo ,  y  con  afable  voz  le  dijo:  «aunque  soy  la  causa  del 
nuil,  te  compadezco;  toma  este  puñado  de  semillas  y  espárcelas  sobre  la  tierra». 
No  bien  las  hubo  derramado,  surgió  como  por  encanto  un  bosque  magnifico. 

Dio  á  poco  el  hombre  con  una  mujer  de  quien  tuvo  prole.  Adulta  ya  su  hija, 
lamentaba  incesantemente  la  soledad  en  que  vivía.   Puso  los  ojos  en  un  árbol 
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llamado  rié,  de  pur¡)úreas  llores,  y  le  amó  con  tal  amor  que  no  ¡)asal)a  día  sin 
que  le  embelleciera  y  le  hablara.  ¡ Si  fueras  hombre  !  le  decía.  Suspiraba,  llo- 
raba y  uo  se  cansaba  de  dar  al  viento  sus  quejas.  Tuvo  al  lin  la  suerte  de  ver 
á  Ule  trasformado  en  mancebo,  pero  le  ganaba  de  noche  y  le  perdía  á  la  aurora. 
No  le  ganó  definitivamente  hasta  que  por  consejo  de  su  madre  le  ató  y  usó  do 
la  fuerza.  Ule  á  los  cuatro  días  de  preso  consintió  en  quedarse  y  recibirla  por 
esposa. 

Vivían  felices  los  dos  cónyuges,  cuando  partió  Ule  con  sus  cuñados  ala  caza 
de  los  marimoños,  y  en  las  garras  de  un  jaguar  acabó  la  vida.  ¿Qué  reflexiones 
habían  de  ser  bastantes  para  contener  á  la  enamorada  hija  del  hombre  luego 
que  la  hiciesen  sabedora  de  tal  desventura?  Corrió  la  fiel  esposa  con  sus  herma- 
nos al  bosque,  recogió  y  juntó  como  pudo  los  dispersos  miembros  del  marido  y 
vertió  sobre  él  tan  dulces  palabras  y  tan  copioso  llanto  que  le  arrancó  á  la  muer- 
te. No  por  ésto  fué  más  dichosa.  Ebria  de  gozo,  le  cubrió  de  caricias  y  besos,  y 
le  quiso  llevar  á  su  casa.  Sediento  Ule  en  el  camino,  se  paró  á  beber  de  un 
arroyo,  se  vio  en  las  aguas,  observó  que  le  faltaba  parte  déla  mejilla,  y  se  negó 
resuelta  y  obstinadamente  á  seguir  los  pasos  de  su  consorte. 

Le  encargó  Ule  al  despedirse  que  no  volviera  el  rostro  aún  cuando  ;'i  su  es- 
palda sintiera  caer  de  lo  alto  de  los  árboles  hojas  ó  ramas ,  pues  de  hacerlo  se 
extraviaría.  Atenta  por  mucho  rato  andu^■o  al  consejo  la  infeliz  viuda;  pero  al 
caer  de  una  hoja  no  fué  dueña  de  sí  misma  y  volvió  la  cabeza.  Perdió  al  punto 
con  la  razón  el  camino,  y,  en  vez  de  irá  su  casa,  llegó  á  la  de  unos  jaguares 
que  había  en  lo  más  oculto  del  bosque. 

Condolióse  de  la  viajera  la  madre  de  los  tigres,  y  la  escondió  para  sustraerla 
á  la  voracidad  de  sus  hijos,  que  estaban  cazando;  pero  no  pudo  conseguir 
su  intento.  Al  regresar  los  jaguares,  olieron  la  huéspeda,  la  descubrieron, 
y  ya  que  no  pudieron  matarla ,  la  obligaron  á  que  les  quitara  de  la  cabeza  y 
comiera  unas  venenosas  hormigas  que  se  la  infestaban.  ¿Cómo  había  de 
consentir  la  pulcra  hija  del  hombre  en  pasar  á  su  cuerpo  tan  repugnantes 
insectos?  Recibió  secretamente  de  su  protectora  pepitas  de  calabaza  y  las  fué 
comiendo  en  lugar  de  las  hormigas.  Pudo  así  engañar  á  tres  de  los  jaguares, 
pero  no  al  cuarto,  que  tenia  más  ojos,  y  al  notar  el  fraude  la  acometió  con  furor 
y  la  hizo  pedazos. 

Acertaba  la  pobre  viuda  á  estar  embarazada  y  fuera  de  cuenta.  Recogió 
el  jaguar  la  criatura  y  la  regaló  á  su  madre.  Aunque  ésta  fingió  echarla  en  una 
marmita  que  tenia  al  fuego ,  la  guardó  y  la  crió  como  si  la  hubiese  llevado  en 
sus  propias  entrañas.  No  tardó  en  verla  hombre  ni  en  recibir  el  pago  de  sus 
servicios:  por  Tiri ,  que  así  se  llamaba  el  hijo  de  Ule,  veía  constante  y  abun- 
dantemente provista  de  caza  su  choza.  Le  encargó  un  día  que  matara  de  un 
flechazo  á  cierto  animal  llamado  //j'c'/¿,  la  paca  de  los  brasileños,  que  le  comía 
las  calabazas,  y  decretó  sin  saberlo  la  muerte  de  su  familia. 

TOMO  I  159 
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Se  puso  Tiri  en  acecho,  erró  el  'tiro  y  no  hirió  al  yxeté  sino  en  la  cola.  Se 
volvió  entonces  el  manso  animal  y  le  dijo:  «vives  en  paz  con  los  asesinos  de 
tu  madre,  y  á  mí,  c[ue  ningún  mal  te  hice,  me  quieres  quitar  la  vida».  Deseó 
Tiri  conocer  el  sentido  de  estas  palabras,  y  pregunta  tras  pregunta  se  enteró  de 
su  lamentable  historia.  Aguardó  furioso  á  que  volviesen  de  la  cázalos  jaguares, 
mató  á  tres  y,  aunque  no  pudo,  quiso  hacer  otro  tanto  con  el  de  los  dobles  ojos. 

En  gran  peligro  hubo  de  verse  Tiri  por  haber  herido  y  no  matado  al  cuarto  tigre. 
Subióse  apresuradamente  á  la  copa  de  uu  árbol  y  llamó  en  su  ayuda  la  natura- 
leza. « ¡Favorecedme,  palmeras!  exclamaba:  ¡salvadme,  sol  y  estrellas!  ¡socór- 
reme, oh  luna!»  Oyóle  el  primero  el  astro  de  la  noche,  y  le  abrazó  y  ocultó  á 
las  miradas  del  jaguar,  más  que  nunca  sediento  de  sangre. 

Tiri  era  señor  del  mundo:  podía  cuanto  quería.  Viendo  desconsolada  á  su 
protectora  por  la  pérdida  de  los  jaguams,  le  hizo  in  continenti  uno  que  dejó 
atrás  en  hermosura  y  grandeza  á  cuantos  habían  asordado  los  bosques  con  sus 
ahullidos.  Solo  en  la  ancha  y  despoblada  tierra,  vivía  descontento  y  triste. 
Tropezó  un  día  por  su  fortuna  en  un  hoyo ,  y  con  el  dedo  gordo  del  pié  dio  de 
tal  modo  contra  un  árbol  que  le  salto  la  uña.  Dejóla  en  el  hoyo  y  la  vio  converti- 
da apoco  en  un  hombre  llamado  Caru,  de  quien  hizo  desde  luego  su  confidente. 

Juntos  vivieron  C'aru  y  Tiri,  juntos  cazaron  y  juntos  asistieron  á  los  banque- 
tes á  que  los  invitaron  dos  aves.  En  el  primero,  como  sazonasen  con  sal  las 
viandas,  satisficieron  tanto  el  gusto  del  pájaro  y  tantos  elogios  le  oyeron,  que 
le  dejaron  cuanta  tenían.  No  supo  el  ave  guardarla,  dejóla  al  aire  y  la  vio  des- 
aparecer á  las  piimeras  lluvias.  Les  sucedió  en  el  otro  banquete  que  se  les  lle- 
naba el  vaso  á  medida  que  se  iba  vaciando.  Atónito  y  curioso  Tiri,  lo  tocó  li- 
jeramente  con  su  varilla,  lo  volcó  y  fué  causa  de  que  se  inundara  el  mundo. 
Salió  el  licor  á  torrentes,  con  tal  ímpetu  y  tan  de  si'ibito,  que  pereció  en 
el  diluvio  Caru.  Que  lo  sintió  y  lloró  Tiri  no  hay  por  que  decirlo:  apenas  se 
retiraron  las  aguas,  buscó  afanosamente  los  restos  de  su  amigo  y  les  devolvió 
la  vida. 

No  pudiendo  Caru  y  Tiii  avenirse  por  más  tiempo  á  la  soledad  en  que  esta- 
ban, cohabitaron  con  hembras  del  pájaro  Pospú  y  tuvieron  cada  uno  dos  hijos: 
una  mujer  y  un  hombre.  Vivieron  los  de  Tiri ,  pero  murió  el  varón  de  Caru 
Queriendo  Tiri  algún  tiempo  después  resucitarle ,  ordenó  á  su  amigo  que  fuera 
en  busca  del  muerto  y  pusiera  mucho  cuidado  en  no  comérsele.  No  halló  Caru, 
por  su  mal,  en  la  tumba  de  su  hijo  sino  frescas  plantas  de  mani  cubiertas  de 
fruto.  Lo  comió  y  oyó  al  punto  de  la  boca  de  Tiri  estas  formidables  palabras:  «Aca- 
bas de  comer  ;l  tu  hijo  y  me  has  desobedecido:  quedáis  en  castigo  tú  y  todos  los 
hombres  sujetos  al  trabajo,  al  dolor  y  á  la  muerte». 

Caru  se  volvió  á  comer  á  su  hijo.  Sacudi(')  Tiri  un  árbol  é  hizo  caer  un  pato. 
Ordenó  á  Caru  que  lo  cociera  y  comiera;  y  ya  que  éste  lo  hubo  hecho,  «has  de- 
vorado nuevamente,  le  dijo,  al  ser  que  engendraste» .  Concibió  Caru  tal  horror,  que 
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arrojó  cuanto  había  comido.  Salieron  entonces  de  su  l)oca  los  papagayos,  los  tu- 
canes y  otrospájaros. 

Fueron  por  fin  Tiri  y  Caru  ;'i  visitar  á  la  madre  de  los  tigres,  y,  como  la  vie- 
sen con  sangre  en  los  labios ,  creyeron  que  acababa  de  nutrirse  de  carne  huma- 
na. Furioso  Tiri ,  quiso  matarla  y  empezó  por  cortarle  el  pelo  de  la  cabeza.  «Comí 
efectivamente  :i  un  hombre,  exclamó  la  anciana;  pero  ;'i  un  hombre  muerto  por 
la  serpiente  que  se  esconde  en  aquel  agujero  y  muerde  á  cuantos  pasan».  «Tú  y 
toda  tu  casta,  le  dijo  Tiri,  os  alimentareis  en  adelante  délo  que  otros  maten  » ,  y 
la  convirtió  en  gallinazo.  Llamó  al  punto  á  la  cigüeña  para  que  cogiese  y  destru- 
yese la  serpiente,  y  vio  salir  sucesivamente  del  agujero  ;'i  los  inansiños,  ;'i  los 
solostos ,  á  los  quichuas ,  á  los  chiriguanos  y  á  muchos  otros  pueblos.  Mandó 
cerrarlo  en  seguida  porque  vio  asomar  al  rey  de  todas  estas  naciones. 

Enseñan  aún  los  yuracarés  el  punto  de  que ,  según  esta  rara  tradición , 
salió  nuestro  linaje.  EstA  junto  á  la  confluencia  de  los  ríos  Soré  y  Saeta,  cerca 
de  una  roca  llamada  Mainoré,  á  la  cual  nadie  puede  subir  ni  se  atreve  ;'i  acer- 
carse por  creer  que  está  aún  á  la  entrada  la  enorme  serpiente. 

Tiri,  continúa  diciendo  la  biblia  yuracaré,  dirigió  á  las  naciones  estas  pala- 
bras: «Conviene  que  os  dividáis  y  pobléis  la  tierra:  pondré  por  ésto  la  dis- 
cordia entre  vosotros  y  os  haré  enemigos».  Llovieron  del  sol  multitud  de  fle- 
chas, de  que  se  armaron  principalmente  los  chiriguanos,  y  empezó  entre  los 
pueblos  una  larga  y  sangrienta  guerra  á  que  sólo  pudo  poner  término  el  mismo 
Tiri.  Concluyó  la  lucha,  pero  no  los  odios;  y  de  ahí  que  todavía  existan  fronte- 
ras entre  los  hombres. 

Dio  Tiri  por  terminada  su  tarea  y  no  quiso  permanecer  más  en  estos  bosques. 
Quiso  retirarse  lejos,  muy  lejos;  y  para  saber  por  dónde  se  ensanchaba  más  la 
tierra,  envió  un  pequeño  pájaro  que  consigo  tenia  primero  á  Oriente,  de  donde 
vino  pronto  y  desplumado ,  luego  al  Norte ,  en  que  no  fué  más  venturoso ,  y 
después  á  Occidente,  de  donde  volvió  tarde  y  con  brillantes  plumas.  Entendió 
que  lo  más  remoto  y  mejor  estaba  al  Occidente,  y  allá  se  fué  con  hombres 
escogidos  que  como  él  viven  y  vivirán  eternamente ,  porqiie  se  van  sin  cesar 
rejuveneciendo. 

Esta  larga  historia  la  saben  y  la  repiten  hoy  los  yuracarés  con  los  detalles 
que  acaban  de  referirse.  Por  ella  explican  que  sea  rabona  la  paca,  nocturno 
el  jaguar  y  calvo  el  gallinazo;  por  ella  que  estén  faltos  de  sal  sus  bosques ; 
por  ella  que  el  mejor  lazo  del  matrimonio  sea,  no  el  mutuo  consentimiento, 
sino  la  fuerza;  por  ella  que  deban  vivir  separados  los  pueblos  y  sea  inex- 
tinguible en  el  mundo  la  discordia.  ¿Cómo  no  suponer  que  en  más  ó  menos 
remotos  siglos  les  inspirase  esta  especie  de  génesis  sentimientos  religiosos?  Es 
muy  para  tomado  en  cuenta  que  tenían  y  tienen  otras  divinidades:  Mororoma , 
el  dios  del  trueno;  Pepezii,  el  del  viento;  ChurJm,  el  de  la  guerra;  Telé ,  el  de 
la  sabiduría  y  los  consejos. 
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La  verdad  es,  sin  embargo,  que  ni  se  les  conoce  adoración  ni  culto,  ni  se  sabe 
que  los  tuviesen  antes  de  la  Conquista.  Las  cosas,  decían  y  dicen ,  nacieron  ¡)or 
sí  mismas:  no  las  debemos  agradecer  á  nadie.  Sararuma  y  Tiri  más  nos  hicieron 
daño  que  provecho.  Incendió  Sararuma  por  maldad  los  primitivos  bosques,  é 
inundo  Tiri  por  indiscreción  la  tierra.  Habíamos  nacido  inmortales,  y  nos  hizo 
Tiri  vasallos  de  la  muerte.  Mororoma  desde  lo  alto  de  las  nubes  y  las  cimas  de 
los  montes  nos  acecha  y  nos  lanza  sus  rayos ;  Pepezu  nos  arranca  en  alas  del 
huracán  del  fondo  de  nuestras  selvas;  Chuchu  enciende  en  nuestras  almas  la 
cólera  y  el  odio.  Sólo  Telé  se  nos  presenta  vestido  de  blanco  y  nos  instruye  y 
aconseja.  ¿Por  qué  habíamos  de  mostrar  reconocimiento  á  nuestros  dioses?  Pre- 
ferían desafiarlos  por  más  que  los  temieran.  Amenazaban  con  sus  flechas  h  Moro- 
roma  cuando  sentían  retumbar  el  trueno  sobre  sus  cabezas  y  se  extendía  la  luz 
del  rayo  sobre  sus  bosques  como  un  manto  de  fuego. 

Creían  los  yuraearés  en  la  inmortalidad  del  alma,  pero  sin  esperar  tampoco 
futuros  castigos  ni  recompensas.  Es  muy  de  notar  la  manera  como  llevaban  al 
sepulcro  á  sus  parientes.  Al  verlos  gravemente  enfermos  levantaban  en  sus 
campos  una  humilde  cabana  donde  á  presencia  de  toda  la  familia  abrían  una 
fosa.  Allí  los  conducían  en  cuanto  los  consideraban  pr(>ximos  ú  la  muerte.  Es- 
peraban á  que  dispusieran  de  los  bienes  que  habían  disfrutado,  y  les  hacían 
multitud  de  encargos  para  los  difuntos.  Rogadles  sobre  todo,  les  decían,  que 
tengan  bien  cultivadas  sus  tierras  para  cuando  nos  muramos.  Ya  que  los  veían 
cadáveres,  los  ponían  en  la  fosa,  la  cabeza  al  Oriente.  Prorumpían  todos  en 
grandes  alaridos:  quien  se  echaba  sobre  el  muerto,  quien  rasgaba  su  túnica 
para  cubrirle.  Enterraban  con  él  las  flechas,  el  arco,  los  muebles  que  no  había 
legado  en  vida,  y  ademas  los  regalos  que  cada  cual  hacía  á  sus  deudos  de  ul- 
tratumba. Quemaban  después  sobre  la  fosa  cuanto  había  dejado  sin  dueño,  y 
rompían  la  vajilla  de  la  viuda.  Abandonaban  por  fin  la  chacra  en  que  hal)ía 
sembrado  el  maíz  y  la  mandioca. 

Lloraban  durante  muchos  años  á  los  que  morían.  Principalmente  los  ancia- 
nos los  recordaban  todos  los  días  al  despertar,  y  vertían  copioso  llanto.  Daban 
todos  el  pésame  exhalando  gritos  desgarradores,  y  les  contestaba  con  otros  tan- 
tos el  que  lo  recibía.  ¿Por  qué  tanta  amargura?  ¿Creerían  acaso  que  la  otra 
vida  era  más  trabajosa  y  áspera?  La  ponían  debajo  de  la  tierra,  pero  en  lugar 
delicioso  donde  nada  empañaba  la  ventura  de  los  moradores,  donde  había  bos- 
ques llenos  de  pécaris  y  no  faltaba  jamas  la  caza.  ¿Habían  de  ser  los  yuraearés 
los  únicos  Ijárbaros  que  no  amoldasen  á  sus  gustos  el  paraíso? 

Eran ,  con  todo ,  los  yuraearés  uno  de  los  pueblos  más  originales  de  América. 
Contaban  por  el  sistema  decimal ;  hablaban  una  lengua  que ,  á  excepción  de  la 
f,  reunía  todos  los  sonidos  de  la  nuestra.  No  terminaban  sus  voces  por  otra  con- 
sonante que  la  s;  tenían  signo  para  el  plural  y  dos  terminaciones  para  los  adje- 
tivos. Conocían  y  practicaban  el  suicidio  y  el  duelo,  cosas  que  no  vi  en  ningu- 
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na  de  las  Jiacinnes  hasta,  aquí  descritas.  Solían  aliorcarsc  jiara  dar  liii  á  largas 
dolencias,  arrojarse  de  lo  alio  de  los  árboles  cuando  los  alligian  liondos  pesares 
ó  terrililes  contratiempos.  Se  desafiaban  por  celos  ó  por  ofensas;  taml)ien  cuando 
al,u-uno  de  sus  deudos  perecía  mordido  de  una  serpiente.  Atribuían  ordinaria- 
mente esta    desgracia  <i  enemigos  del  muerto. 

Bañábase  el  retador,  vestía  su  mejor  traje,  cogía  su  arco  y  sus  flechas,  se 
dirigía  á  la  casa  de  su  adversario  y  le  llamaba  en  alta  voz  llenándole  de  ultrajes. 
Salía  al  punto  el  injuriado  con  sus  armas  y  se  ponía  á  cinco  pasos  de  distancia 
del  que  tan  arrogantemente  le  provocaba.  Presentábanse  los  dos  el  hombro  iz- 
quierdo ,  porque  tal  era  la  ley  del  desafio ,  y  usaban  los  dos  flechas  de  corta 
punta,  porque  no  permitía  otras  la  costumbre.  Tiraba  primero  el  retado,  después 
el  retador,  y  continuaban  disparándose  al  brazo  hasta  que  sedaba  el  uno  por 
satisfecho  ó  el  otro  por  vencido.  Aunque  el  duelo  no  era  nunca  á  muerte,  que- 
dalja  una  que  otra  vez  en  el  campo  uno  de  los  rivales.  ¿Podía  acaso  evitarse 
que  por  error  ó  por  malicia  diese  una  de  las  flechas  en  el  cuello ,  la  cabeza  ó  el 
pecho  de  los  contendientes?  Nada  allí  de  carteles,  ui  de  padrinos,  ni  de  concier- 
tos, ni  de  farsas:  venía  el  duelo  tras  el  agravio.  Lo  condeno  en  absoluto;  mas, 
de  admitirlo,  lo  querría  como  en  aquel  pueblo.  Todavía  me  parecen  allí  de  más 
la  prescripción  de  usar  determinadas  flechas  y  la  de  no  apuntarlas  sino  al  bra- 
zo. No  pueden  á  mis  ojos  legitimar  algún  tanto  el  desafío  sino  la  pasión  y  el 
arrebato,  que  no  admiten  leyes. 

No  diré  más  de  esa  nación  de  los  Andes.  Yuracarés  era,  según  Orbigny, 
la  equivalencia  de  hombres  blancos.  En  lengua  quichua  ijurac  significaba  efec- 
tivamente blanco;  a"cír«,  varón ;  //¿írrtc-¿YY?r¿,  blanco  varón;  ¡/urac-ccari-cuna 
blancos  varones.  Mas  de  aquí  se  deduce  evidentemente  que  éste  no  era  el  verda- 
dero ó  por  lo  menos  el  primitivo  nombre  de  aquel  pueblo.  Se  consideran  los  que 
hoy  viven  descendientes  de  los  solostos  y  mansiños ,  que  salieron  de  la  roca 
Mamoré  guardada  por  la  serpiente ;  y  solostos  y  mansiños  debieron  en  otros  si- 
glos llamarse.  Estaban  los  solostos  á  Oriente  y  los  mansiños  á  Occidente,  y  eran 
tribus  en  constante  rivalidad  y  en  perpetua  lucha:  ya  reconciliados,  debieron 
de  aceptar  el  nombre  común  que  les  dallan  los  Incas.  Se  los  conoce  también 
con  las  denominaciones  de  conis,  cuchis  y  cuetes.  Parte  de  la  misma  nación,  se 
cree  que  formaban  los  oremos,  destruidos  por  los  mansiños. 

De  las  demás  naciones  andianas  puedo  escribir  muy  poco.  Se  ignora  cuál  fué 
su  religión,  cuáles  fueron  sus  creencias;  hay  escasas  noticias  de  sus  costum- 
bres. Fijaré  su  respectiva  situación  y  marcaré  las  diferencias  que  las  separaban 
bien  de  los  yuracarés,  bien  de  todo  el  grupo.  Estaban  los  mocetenés  al  Sud  de 
los  apolistas ,  al  Norte  de  los  quichuas ,  al  Este  de  los  aymarás ,  al  Oeste  de  los 
yuracarés  y  los  moxos.  Vivían  á  lo  largo  del  río  Beni  y  los  que  le  pagan  tribu- 
to ,  en  hondos  barrancos  á  que  daban  sombra  altos  y  copudos  árboles ,  entre  los 
grados  quince  y  diez  y  seis  de  latitud  y  los  sesenta  y  tres  y  sesenta  y  cinco  de 
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nuestro  meridiano.   Aunque  divididos  en  niuclias  tríl)us,  constituían   ya  pue- 
blos. Llámaulos  hoy  nianiquiés  los  yurucarés ,  chunchos  los  bolivianos. 

Sin  dejar  de  ser  arrogantes  de  ánimo,  eran  los  mocetenés  de  tan  afeminado 
semblante  y  redondas  líneas,  que  se  confnndia  fácilmente  á  los  varones  con 
las  hembras.  Tenían  como  los  yuracarés  manchado  el  cuerpo:  no  eran  tan  esbel- 
tos ni  tan  altos.  Revelaban  en  la  fisonomía  la  bondad  de  sus  almas:  se  amaban 
unos  á  otros  y  eran  para  con  los  demás  sobradamente  confiados  y  crédulos. 
No  invadían  nunca  el  territorio  de  sus  vecinos ;  se  limitaban  á  defender  su 
patria. 

Cultiva! lan  la  tierra,  hilaban,  tejían,  pintaban  sus  telas  con  vivos  colo- 
res ,  que  sacaban  del  jugo  de  ci-ertas  plantas ;  pero  se  distinguían  principalmen- 
te por  la  habilidad  con  que  navegaban  en  almadias  hechas  de  lijeros  troncos  de 
árlioles  por  los  tributarios  del  Beni  y  aún  por  sus  rápidos  torrentes.  Se  valían 
también  de  la  balsa  para  la  pesca ,  recorrían  los  bosques  en  persecución  de  mo- 
nos y  de  pécaris.  Construían  ya  más  que  cobertizos;  hacían  de  caña  sus  chozas. 
Ni  mudaban  tampoco  de  asiento:  allí  morían  donde  habían  nacido. 

Vestían  como  los  yuracarés  túnicas  sin  mangas ,  pero  cortas  hasta  la  rodilla, 
de  algodón  ó  de  lana,  de  color  violeta,  con  franjas  rojas.  Se  pintaban  en  el  ros- 
tro líneas  azules,  llevaban  aretes,  se  ceñían  la  cabeza  para  sus  bailes  con  plu- 
mas de  la  cola  de  los  papagayos. 

Gobierno,  á  pesar  de  vivir  distribuidos  en  puel)los,  tampoco  lo  tenían.  Des- 
obedecían con  bastante  frecuencia  á  sus  caciques,  como  no  estuviesen  en 
guerra. 

Eran  pocos  los  rasgos  característicos  de  los  mocetenés  y  menos  aún  los  de  los 
tacanas.  Comprendo  bajo  este  nombre  á  los  atenianos,  á  los  isiamas,  á  los  ca- 
vinas  y  á  los  toromonas ,  pueblos  que  hablaban  todos  la  misma  lengua.  Esta- 
ban los  tacanas  del  grado  trece  al  quince  de  latitud  y  del  sesenta  y  cuatro  a^ 
sesenta  y  cinco  del  meridiano  de  esta  villa,  al  Norte  de  los  mismos  mocetenés, 
en  los  barrancos  de  la  margen  occidental  del  Beni ,  en  el  seno  de  montañas 
siempre  húmedas,  culnertas  de  una  vegetación  rica  y  espléndida.  Eran  agricul- 
tores, pero  no  haluaii  de  tral)ajar  mucho  para  arrancar  á  la  tierra  opimos  frutos. 
Ni  labraban  tampoco  más  de  la  que  exigía  la  necesidad  de  las  familias. 

Diferenciábanse  los  tacanas  de  los  mocetenés  en  que  eran  de  más  varoniles 
facciones,  de  más  carácter,  más  severos  y  taciturnos.  Si  tejían  groseramente  el 
algodón,  sabían  en  cambio  hacerse  de  pluma  hermosos  vestidos  para  sus  fiestas: 
manifestaban  verdadero  gusto  en  la  combinación  de  los  colores.  Del)ía  cada 
cual  edificarse  al  contraer  matrimonio  la  casa  en  que  se  había  de  albergar  con 
la  esposa  y  los  hijos:  era  para  ellos  oprobioso  no  saber  construirla. 

Vivían  también  por  tribus.  No  tenían  jefes  sino  para  la  guerra.  Iban  gene- 
ralmente desnudos.  Reservaban  los  trajes  para  sus  danzas. 

Era  ya  tan  poco  lo  que  separaba  de  los  mocetenés  á  los  maropas  y  los  apolis- 
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tas,  que  creo  ocioso  consignarlo.  Ocupaban  los  maropas  buena  parto  de  la  cuen- 
ca del  Beni:  estaban  entre  los  tacanas,  los  cayuvavas  y  tribus  casi  desconocidas 
que  se  extendían  al  Norte  de  la  i>roviucia  de  Moxos;  los  apolistas,  en  las  cer- 
canías de  Apolobamba. 

Eran  indudablemente  los  yuracarés  y  los  mócetenos  los  dos  ¡¡ueblos  importan- 
tes del  grupo. 


Por  qué  no  se  habla  de  los  guarayos  ni  de  los  pueblos  situados  on  la  cuenca  del  río  do  las  Amazonas.— Por  qué  no  se  habla 
tamjioco  de  las  tribus  de  Quito  do  ([ue  escribió  Vclasco.— Pueblos  bárbaros  ilcl  reino  de  Bog-ot¡i.— Los  panchos.— Su  situa- 
ción, sus  tribus,  sus  armas,  su  crueldad  con  los  enemigos.— Invadían  el  territorio  de  sus  vecinos,  pero  no  lo  incorporaban 
al  suyo.— Su  carácter  físico  y  moral.— Su  traje  y  sus  galas.— Su  caza,  su  pesca  y  su  agricultura.— Su  confraternidad. — Su 
bárbara  costumbre  de  matar  á  las  hijas  en  tanto  quo  no  tenían  un  hijo.— Su  gobierno.— Su  religión.— Los  sutagaos.— Su 
situación.— Su  carácter.— Sus  latrocinios  y  su  manera  de  santificarlos.— La  dulzura  de  su  voz  y  la  maldad  de  su  alma.— 
Los  tocaymas  y  los  natagaymas.— Su  situación.— Su  bravura.— Lo  celosos  que  estaban  de  sus  mujeres.— Los  pantagoros  y 
sus  tribus.- Los  jiijaos.- Su  valor.— Sus  dioses  y  su  rara  manera  de  hacerlos.— Los  musos  y  los  colimas.— Su  situación.— 
Sus  creencias.— Su  total  carencia  de  dioses.— Es  de  dudar  si  creían  en  la  inmortalidad  del  alma.— Sus  suicidios.— Sus  en- 
tierros.—Su  falta  de  instituciones  políticas.— Su  justicia.— Sus  casamientos.— Su  conducta  en  los  adulterios  de  sus  muje- 
res.—Manera  como  criaban  y  educaban  á  sus  hijos.— Su  carácter  belicoso.— Los  laches.— Su  afición  á  la  lucha.— Sus  dioses. 
—Su  brutal  sensualismo.— Su  extraña  costumbre  do  convertir  en  hembras  algunos  do  sus  varones.- Lo  extendida  que 
estaba  la  sodomia.— Los  chitareros.— Sus  tribus.— Su  barbarie.- Rellcxiones.  ' 


O  hablaré  ahora  de  lo.s  guarayos,  que  estaban   éntre- 
los Chiquitos  y  los  Moxos ,  porque  como  á  los  chiri- 
guanos los  considero  guaraníes.  Tampoco    escribiré 
de  los  pueblos  esparcidos   por  la  cuenca  del  rio  de 
Amazonas.    Sobre  ser  también  guaraníes,  si  no   todos, 
muchos,   principalmente  los  que  vivían  hacia  el  Atlántico, 
desconozco   por  completo    sus   particulares    instituciones   y 
costumbres.    Hacia    los   Andes   entiendo    que    había   muy 


las  del  Ñapo   Francisco  Orellana  y  Gonzalo  Pizarro.    Enumera 
Velasco  las  naciones  salvajes  de  que  estalja  rodeado  Quito  cuando 
^         lo  invadieron  los  caras,  y  no  pone  ninguna  al  Oriente  de  la  Cor- 
dillera. Por  las  orillas   del  Ñapo  se  sabe  que  bajó  Pizarro  al  país   de  la    Canela: 
tan  despoblada  encontró  la  tierra,  que   hubo  de  suspender    su  marcha  agobiado 
por  el  hambre ,  y  encargar  á  Orellana  que  con  cincuenta  soldados  fuera  en  un 


'  Fuentes  de  este  eaiiltuln;  Diario  de  la  expedición  de  Francisco  de  Orellana  jio/-  el  rio  Ñapo  tj  el 
de  tas  A  ma:onas  qnc  escribió  Feay  Oa.spak  de  Carvajal  y  está  contenido  en  el  capítulo  XXIV,  li- 
bro L  de  la.  Historia  General !/ Natural  do  /as /ncZias  por  Gonzalo  Feenandez  de  Oviedo;  Lucas 
Fernandez  Piedrahita,  Historia  General  de  las  conquistas  del  Nucen  Reijno  de  Granada,  libro  I, 
cap.  II  y  libro  V  cap.  I;  Antonio  de  Heeeeea,  Historia  General  de  los  hechos  de  los  castellanos  en  las 
islas  tj  Tierra  Firmo  del  marOcóano,  década  VI,  págs.  ll.'i,  117,  150;  década  VII,  pág,  193:  década  VIII, 
libro  III,  caps.  V,  VI,  VII  y  VIII. 
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mal  liai'co  y  unas  pobres  canoas  á  buscar  por  a,íj,'ua,  pueblos  y  víveres.  Cuando 
tal  resolvió,  estaba  ;'i  doscientas  leguas  de  Quito:  otras  doscientas  hubo  de  re- 
correr Orellana  para  dar  con  las  primeras  tribus  que  vi(i:  las  de  los  ¡maraes  ó 
irimaraes. 

Tal  vez  crean  mis  lectores  que  debería  por  lo  menos  describir  las  Jiaciones 
bárbaras  de  que  habló  Velasco;  mas  las  que  no  por  los  Seyris,  fueron  reducidas 
por  los  Incas ,  y  al  imperio  de  los  Incas  llevo  ya  consagrados  en  el  libro  primero 
largos  capítulos.  Las  que  en  mi  opinión  no  puedo  pasar  por  alto  son  las  que 
circuían  el  vecino  Estado  de  los  muiscas  con  estar  las  más  no  al  Oriente  sino 
en  las  mismas  mesetas  de  los  Andes.  Permanecieron  independientes  hasta  la 
entrada  de  los  españoles  y  sostuvieron  largas  y  sangrientas  luchas,  ya  con  los 
reyes  de  Bogotá,  ya  con  los  de  Tunja.  Las  describí  ligeramente  al  poner  el  pié 
en  esta  parte  de  América;  ampliaré  el  bosquejo. 

Los  bárbaros  de  más  importancia  en  el  reino  de  Bogotá  eran  sin  duda  los 
panches.  Vivían  como  á  nueve  leguas  de  Santa  Fé,  al  Ocaso,  en  las  fragosas 
montañas  que  miran  al  río  de  la  Magdalena;  lugar  áspero,  si  los  hay,  lleno  de 
profundas  quebradas  é  impetuosos  torrentes.  Estaban  divididos  en  gran  ni'imero 
de  tribus,  las  principales  los  siquimas,  los  tocaremas,  los  calandaymas,  los 
gandules,  los  ambalemas,  los  sasaymas,  los  anapoymas  y  los  guataquíes.  Eran 
belicosos ,  osados  y  crueles  con  sus  enemigos.  Usaban  la  flecha,  el  arco,  las 
altas  picas ,  la  hoiida ,  la  espada  á  dos  manos  y  paveses  que  les  cubrían  de  los 
pies  á  la  cabeza.  En  el  forro  del  pavés ,  que  era  de  pieles ,  llevaban  las  demás 
armas.  No  perdonaban  medio  para  defender  su  independencia.  Sacrificaban  y 
comían  á  los  prisioneros ,  y  no  pocas  veces  chupaban  y  bebían  la  sangre  aún 
caliente  de  los  soldados  que  acababan  de  morir  en  batalla.  Tenían  no  mucha 
táctica,  pero  sí  grande  estrategia:  admiraron  por  sus  ardides  á  los  españoles. 
Paz  no  la  pedían  nunca  por  sí  mismos:  la  hacían  solicitar  cuando  más  por  sus 
mujeres. 

Se  dice  que  respetaron  siempre  el  territorio  de  sus  vecinos,  pero  no  es  exac- 
to. Para  contenerlos  hubieron  de  guarnecer  los  zippas  de  Bogotá  los  pueblos 
fronterizos  de  Thibacuy,  Subia,  Tena,  Sienega,  Luclmta  y  Chinga  con  los  te- 
midos güechas ,  hombres  de  gallardo  porte ,  astutos  y  valientes ,  que  llevaban 
horadadas  narices  y  labios  y  en  los  agujeros  tantos  canutillos  de  oro  cuantos  eran 
los  enemigos  á  que  habían  dado  muerte  en  la  guerra.  Lo  que  jamas  pretendie- 
ron fué  extender  el  suelo  de  la  patria:  no  se  fijaron  nunca  en  el  de  los  vencidos. 

Eran  de  buenas  facciones  y  airosa  apostura,  pero  feroces  de  rostro  y  ánimo: 
llana  la  frente,  alta  la  cabeza,  torva  la  mirada,  largo  y  notante  el  cabello,  ante 
el  peligro  impávidos,  nada  celosos  de  la  propia  ni  de  la  ajena  vida.  Menospre- 
ciaban constantemente  á  sus  contrarios ,  y ,  aún  viéndolos  con  mayores  fuerzas , 
rara  vez  esquivaban  el  combate.  Donde  mayor  era  el  riesgo .  allí  se  arrojaban 
con  mayor  bravura. 
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Iban  desnudos,  pero  no  sin  adornos.  Se  teñían  de  negro  los  dientes  y  de  otros 
colores  piernas  y  brazos,  usaban  zarcillos  en  narices  y  orejas,  llevaban  en  cuello 
y  cintura  sartas  de  varios  objetos,  y  los  que  ya  so  habían  distinguido  por  sus 
proezas  se  taladraban  el  lálño  y  se  ceñían  las  sienes  de  1  ¡rulantes  plumas.  Por 
todo  recato  se  ponían  las  mujeres  en  sus  partes  una  pequeña  tira  de  algodón 
que  ondeaba  á  merced  del  viento. 

No  vivían  los  panches  sólo  de  la  guerra.  Eran  diestros  en  la  pesca  y  la  caza 
y  no  inhábiles  agricultores.  Hacían  vino  del  maíz,  de  la  yuca,  de  la  batata  y 
de  la  pina.  Como  la  mayor  parte  de  los  americanos,  cifraban  en  la  bebida  su 
mayor  goce.  Ni  eran  tampoco  enemigos  de  apurar  su  codiciado  licor  en  reunio- 
nes y  fiestas.  Juntábanse  á  menudo  y  se  entregaban  locamente  á  la  danza. 

Lejos  de  ser  iusociaT)les ,  se  consideraban  todos  hermanos,  de  tal  modo  que 
ninguno  casaba  con  mujer  de  su  pueljlo.  Tenían  por  incestuosos  los  ayunta- 
mientos con  sus  propias  hembras. 

Tal  vez  esto  contribuyese  á  una  de  sus  más  bárbaras  costumbres.  Hasta  que 
habían  tenido  un  hijo  mataban  los  panches  á  cuantas  hijas  les  iban  naciendo. 

Gobierno  ignoro  si  lo  conocieron.  Que  en  la  guerra  obedecían  á  un  solo  jefe 
me  lo  dicen  las  porfiadas  y  sangrientas  luchas  que  sostuvieron  con  los  espa- 
ñoles. 

En  religión  adoraban ,  según  parece ,  íi  la  Luna ,  de  quien  decían  que  bastaba 
para  la  salud  de  la  tierra.  Los  abrasaba  el  Sol  y  no  le  creían  digno  de  amor  ni 
culto.  Ya  en  la  costa  del  Perú  vimos  un  pueljlo  que  pensaba  de  una  manera 
análoga.  ¡Que  adoremos  al  Sol!  decían  los  chinchas  á  Inca  lupanqui:  ¡bendita 
sea  la  mar  que  nos  da  frescas  brisas  y  sabrosos  alimentos !  Esos  mismos  yuraca- 
rés  de  que  hablaba  en  el  anterior  capítulo ,  cuando  se  les  preguntaba  por  su 
genio  tutelar ,  enseñaban  su  arco  y  sus  flechas .  Los  pueblos  fetichistas ,  es  na- 
tural que  así  suceda ,  ven  generalmente  á  Dios  en  el  ser  que  más  los  favorece , 
al  Diablo  en  el  que  más  los  daña. 

No  se  parecían  á  los  panches  los  sutagaos,  puestos  entre  los  dos  ríos  que  for- 
man el  Fusagasuga  y  corren  á  perderse  en  el  de  la  Magdalena.  Vivían  más  al 
Nordeste,  y,  aunque  flojos,  dominaban  las  tribus  de  Suma  Paz,  Neyva  y  Cun- 
daya.  Eran  de  Ijaja  estatura  y  de  más  bajo  espíritu.  Salían  á  los  caminos  y  ro- 
baban á  los  pasajeros,  no  la  vida,  pero  sí  la  hacienda.  Lo  de  notar  es  que  ado- 
raban en  ídolos  de  oro ,  barro  y  madera ,  tenían  sus  sacerdotes ,  y  no  se  olvidaban 
nunca  de  dar  á  unos  y  otros  en  ofrenda  parte  de  sus  rapiñas.  Las  creían  santi- 
ficadas por  este  medio  y  gozaban  tranquilos  del  fruto  de  sus  crímenes.  Aberra- 
ción lamentable ,  que  hallamos ,  con  todo ,  en  muchos  bandoleros  de  nuestros 
mismos  días. 

Hablaban  los  sutagaos  con  voz  dulce  y  meliflua:  nadie  habría  adivinado  al 
oirlos  que  fuesen  tan  malvados.  Emponzoñaban  sus  flechas,  y  se  habían  dedi- 
cado con  tal  ahinco  al  estudio  y  al  uso  de  los  veneiios ,  que  por  ellos  ,más  que 
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por  sus  armas  se  habían  hecho  temibles.  No  por  otro  camino  se  habían  impuesto 
á  his  referidas  tribus. 

Eran  ya  más  nobles  j  leales  los  tocaymas  y  los  natag-aymas,  que  los  Icnían 
fronteros  y  ocupaban  la  margen  occidental  del  Magdalena.  Altos,  fornidos  de 
miembros,  armados  de  formidables  lanzas,  se  hacían  respetar  de  los  mismos 
panches,  con  cjuienes  más  de  una  vez  lucharon.  No  se  dejalian  vencer  fácil- 
mente ni  en  campo  abierto  ni  en  oscuras  emboscadas:  gracias  al  exquisito  olfato 
de  que  los  dotaba  la  naturaleza  y  á  los  liqiiidos  más  ó  menos  aromáticos  de  que 
casi  todos  los  bárbaros  se  untaban  el  ciierpo ,  sentían  por  donde  quiera  qne  pa- 
saban la  presencia  del  enemigo. 

Distinguíanse  principalmente  natagaymas  y  tocaymas  por  lo  celosos.  Hembra 
que  había  caído  en  desliz  no  se  atrevía  á  guardar  nunca  el  fruto  de  sus  torpes 
amores.  Como  en  tantos  otros  pueblos,  al  sentir  allí  la  mujer  los  primeros  dolo- 
res del  parto,  se  acercaba  á  las  orillas  del  vecino  lago  ('>  del  próximo  río.  Sumer- 
gía en  las  aguas  á  su  hijo  si  le  sabía  bastardo  y  temía  que  lo  sospechara  su 
marido. 

Vivían  al  otro  lado  del  Magdalena  los  pantagoros ,  que  se  dividían  en  cama- 
naes,  gnarinoes,  marquetones,  gnasiuyas,  pijaos,  gualies,  guaguas,  guazqnias 
y  doymas.  Ocupaban  tierras  en  parte  montuosas,  en  parte  llanas,  unas  frías, 
otras  por  demás  ardientes.  Contaban  entre  sus  más  valerosas  tríljus  á  los  pijaos, 
c[ue  batieron  no  pocas  veces  á  doble  número  de  españoles  con  no  disponer  de 
más  armas  que  las  peñas  de  sus  cerros  y  altísimas  lanzas ,  y  nos  hicieron  por 
más  de  veinte  años  encarnizada  guerra. 

Los  pijaos  rivalizaban  en  valor  con  los  panches,  y  no  eran  antropófagos  ni 
sacrificaban  á  los  prisioneros.  Fuera  del  campo  de  T)atalla  no  mataban  á  seme- 
jantes suyos  sino  para  hacerlos  dioses.  No  adoraban  ni  Sol,  ni  Luna,  ni  estre- 
llas ,  ni  ser  alguno  del  Universo ;  tenían  por  dios  sólo  al  hombre  sin  culpa  á 
quien  daban  inesperada  muerte.  Dábanla  á  veces  á  una  mujer,  otras  á  un  niño, 
otras  al  viandante  que  les  salía  al  paso ,  y  le  declaraban  por  unos  meses  la  di^"i- 
nidad  de  la  tribu.  Creían  firmemente  que  esa  divinidad  se  había  de  interesar 
por  su  causa  y  sobre  todo  patrocinar  al  que  la  hubiese  despojado  de  su  carnal 
vestidura.  Debían  para  ésto  buscar  la  víctima,  no  entre  sus  amigos  ni  sus  ene- 
migos ,  sino  entre  personas  que  ni  les  inspiraran  sentimientos  de  venganza  ni 
les  estuvieran  unidas  por  vínculos  de  sangre. 

O  mucho  me  engaño  ó  había  en  el  fondo  de  esta  costumbre  la  creencia  en 
Dios  y  en  el  dualismo  de  nuestra  vida.  No  rendía  culto  aquel  pueblo  al  cadá- 
ver, sino  al  ser  que  lo  había  abandonado.  No  hacía  de  este  ser  una  verdadera 
divinidad,  sino  un  genio  protector  de  la  tribu.  Parecía  por  otra  parte  decir  que 
sólo  la  inocencia  sacrificada  podía  establecer  lazos  entre  Dios  y  el  Hombre.  ¿No 
es  realmente  de  extrañar  que  en  pueblo  tan  salvaje  lata  la  idea  madre  del  cris- 
tianismo? 
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Eran  muy  otras  las  creencias  de  los  muses  y  los  colimas .  que  estaban  veinte 
leguas  al  Norte  de  Bogotá  entre  el  Sogamoso  y  el  Magdalena.  Decían  unos  y 
otros  que  allá  en  el  principio  del  mundo  un  ser  á  quien  llamaban  Are  balita  es- 
culpido en  madera  rostros  de  buuiana  forma  y  los  babía  arrojado  al  agua;  que 
convertidos  éstos  en  liombres  y  mujeres,  los  bal)ía  casado  y  distribuido  por  la 
baz  do  la  tierra;  que  babia  luego  desaparecido  ó  por  lo  menos  ocultádose  á  las 
miradas  de  sus  criaturas.  ¿Adoraban,  sin  embargo,  en  Are?  No  le  erigieron 
jamas  adoratorios  ni  templos;  no  se  los  erigieron  á  dios  alguno. 

En  realidad  ni  dioses  tenían.  Llamaban  padre  al  Sol,  madre  á  la  Luna;  se 
acongojaban  al  verlos  en  eclipse,  les  rogaban  con  dulces  y  amorosas  palabras 
que  volviesen  y  tocaban  en  son  de  duelo  sus  atambores  y  sus  trompetas ;  en  las 
tempestades  y  los  aguaceros  no  cesaban  de  implorar  el  auxilio  del  astro  de  la 
nocbe;  pero  ni  á  Sol  ni  á  Luna  reconocieron  jamas  por  dioses  ni  les  tributa- 
ron clase  alguna  de  culto.  Antes  que  ellos  nacimos  nosotros,  decían  orgullosa- 
mente. 

Llego  á  dudar  que  creyeran  en  la  inmortalidad  del  alma.  Recurrían  con  fre- 
cuencia al  suicidio.  Se  berían  unos  con  sus  propias  llecbas  al  saber  adúlteras  á 
sus  esposas;  aborcábanse  otros  por  motivos  más  frivolos.  No  sé  por  otro  lado  que 
ninguno  enterrara  á  sus  muertos  con  las  solemnidades  y  ceremonias  de  tantos 
otros  pueblos  salvajes.  Era  común  que  se  los  tostara  ó  por  mejor  decir  se  los  de- 
secara entre  dos  bogueras,  y  se  los  mantuviera  insepultos,  si  caciques,  siempre, 
si  no  caciques,  un  año.  A  los  caciques  se  los  embetunaba  después  de  secos. 

No  vaya  por  esto  á  suponerse  á  colimas  ni  á  musos  con  verdaderas  institu- 
ciones políticas.  Obedecían  ájeles  cuando  más  en  la  guerra.  Carecían  de  tribu- 
nales. Se  tomaban  la  venganza  por  su  mano,  y  no  pocas  veces  ponían  á  precio 
el  perdón  de  los  más  graves  delitos.  Lo  extraño  era  que  el  castigo  del  que  ma- 
taba al  huérfano  de  padre  correspondía  á  los  parientes  de  la  madre.  Verdad  es 
que  allí  la  viuda  se  llevaba  los  hijos  al  lugar  de  su  naturaleza  y  les  imponía  su 
apellido,  como  no  la  heredase  el  hermano  del  marido  difunto. 

Colimas  y  musos  eran  polígamos.  Escogían  á  sus  mujeres,  pero  no  las  solici- 
taban. Dejábanlo  á  cargo  de  si;s  ¡)adres,  que  se  dirigían  á  los  de  sus  elegidas. 
Concertado  el  casamiento,  visital)an  tres  días  á  la  novia  y  le  prodigaban  caricias 
y  halagos.  No  lograban  sino  desdenes  y  ultrajes  hasta  el  cuarto  día,  en  que  les 
aderezaba  y  enviaba  uno  de  sus  platos  favoritos.  Labraban  entonces  un  maizal 
para  la  suegra,  hacían  su  regalo  de  boda  y  dormían  con  la  desposada,  bien  que 
absteniéndose  de  consumar  el  matrimonio  en  tanto  que  durase  la  luna. 

Aunque  tenían  de  ordinario  más  de  dos  mujeres,  estaban  de  todas  extrema- 
damente celosos.  Cuando  una  caía  en  adulterio,  ó  se  suicidaban,  como  antes 
dije,  ó  explayaban  su  cólera  rompiendo  el  ajuar  de  la  casa.  Si  acontecía  lo  pri- 
mero, mala  suerte  llevaba  la  adúltera.  Había  de  ayunar  tres  días  sin  probar 
más  que  algún  vaso  de  chicha  y  en  tanto  sostener  con  sus  rodillas  el  cadáver 
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(lol  inaridd.  Ihdiia  luego  ausentarse  del  mancillado  lio¿4'ar  y  aúu  de  la  oíendida 
tribu,  pues  no  lialna  de  encontrar  ni  entre  sus  deudos  quien  la  col)ijara  ni  le 
tendiera  la  mano.  Retirábase  ordinariamente  á  lo  más  oculto  de  un  valle  ó  cerro 
sembraba  su  maiz  y  alli  vivía  sola  y  entregada  á  sus  pensamientos  hasta  que 
pasasen  á  recogerla,  unidos  con  los  suyos,  los  parientes  del  difujito.  No  acos- 
tumbraba á  suceder  esto  antes  del  año,  porque  comunmente  se  desecalia.  el 
cuerpo  del  suicida,  se  lo  ponía  con  sus  armas  en  una  l)arbacoa  y  s(>]o  al  año  se 
le  daba  sepultura. 

Suerte  muy  distinta  llevaba  la  adúltera  si  el  marido  no  había  hecho  más  que 
romper  las  ollas  y  las  vasijas  de  la  casa.  Era  entonces  él  quien  huía  á  lo  más 
cerrado  de  un  monte,  se  levantaba  una  choza  y  comía  do  lo  (|ue  espontánea- 
mente le  daba  la  tierra  hasta  que  su  mujer ,  repuesta  ya  la  ^  ajilla ,  le  buscaba  y 
le  volvía  al  hogar  acoceándole  y  aún  arrastrándole  por  los  caljellos.  Solía  durar 
el  destierro  de  luna  á  luna:  buscaba  aquí  evidentemente  el  marido,  no  castigar 
el  crimen,  sino  consentirlo  cubriendo  las  apariencias. 

Resultaban  de  cualquier  modo  extremadamente  blandas  las  penas  del  adulte- 
rio. Tener  por  tres  días  en  las  rodillas  el  cadáver  del  esposo  habría  sido  tal  vez 
la  más  grave,  si  no  hubiesen  hecho  otro  tanto  por  costuml)re  las  más  castas  mu- 
jeres de  los  principales  varones.  Al  morir  un  cacique  se  sental^an  <>n  ñln  sus 
viudas  y  le  sustentaban  entre  todas  también  por  tres  días. 

Criaban  los  musos  y  los  colimas  á  sus  hijos  con  el  mismo  descuido  que  tantos 
otros  bárbaros.  Los  envolvían  recien  nacidos  en  hojas  de  vihao,  y  á  poco  los 
ponían  cabeza  abajo  en  estrechas  cunitas  de  cañas  que  inclinaljan  "contra  las  pa- 
redes de  sus  chozas.  Deseaban  principalmente  hacerlos  i'uei'tes,  y  creían  que  así 
lo  alcanzaban.  No  se  desvivían  por  hacerlos  andar  á  los  pocos  meses;  dejaban 
que  se  los  desarrollara  y  se  los  pusiera  en  pié  la  naturaleza.  Dábanles  nombre  á 
los  cuatro  ó  cinco  años,  y  de  los  siete  arriba  los  enseñaban  á  tirar  el  arco,  blan- 
dir la  macana  y  cubrir  con  el  pavés  el  cuerpo.  Conocían,  pero  no  empleaban, 
otro  género  de  armas. 

Belicosos  no  lo  eran  menos  que  los  pijaos.  Rechazaron  las  invasiones  de  los 
muiscas,  y  hostigaron  de  tal  inodo  á  sus  vecinos  los  nauras,  que  los  obligaron 
á  pasar  el  Magdalena  y  establecerse  en  la  angostura  de  ('arare.  Demostraron 
igual  bravura  con  los  españoles.  En  la  batalla  que  dieron  orillas  del  ]-ápido  Sarbe 
desplegaron  á  la  vez  arrojo  y  cautela.  Se  los  cree  antropófagos. 

Fieros  é  indómitos  eran  también  los  laches,  á  quienes  separaba  de  Tunja  el 
no  Sogamoso.  Tan  fieros  eran,  que  contaban  entre  sus  juegos  el  de  adornarse 
con  sus  mejores  plumas  y  galas,  salir  al  campo  divididos  en  parcialidades  y  lu- 
char unos  con  otros  sin  más  armas  que  sus  puños  hasta  caer  á  golpes  ó  de  lati- 
ga.  Momns  llamaban  á  tales  peleas,  y  las  hacían  con  tal  ardor  y  coraje,  que 
aún  después  de  la  Conquista  se  bajaba  á  verlas  de  muchos  pueblos  á  la  redonda. 
Estaban  aliados  con  los  ipuyes,  los  caquetios  ó  caquesios,  los  tames  y  los  acha- 
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guas;  y  extendían  lejos  su  iuüueucia,   no  sólo  Iiácia  el  Norte,   sino   también 
kácia  Oriente. 

Tenían  creencias  singularísimas.  Consideraban  dioses  h  las  piedras  y  también 
á  su  misma  sombra.  Las  piedras,  decían ,  fueron  hombres  y  volverán  k  serlo  en 
más  ó  menos  remotos  días:  no  muere  bomljre  que  no  se  transfigure  en  piedra. 
Veían  por  otra  parte  en  las  soml»ras  misteriosos  seres  emanados  de  los  objetos: 
en  las  de  todos  los  cuerpos  encontraban  dioses.  Era  nuestra  sombra  para  ellos  el 
dios  del  hombre ;  la  sombra  de  los  árljoles ,  el  dios  de  los  árboles ;  la  sombra  de 
las  piedras,  el  dios  de  los  dioses.  Presentábase  aquí  en  una  de  sus  más  groseras 
fases  el  panteismo,  idea  que  un  atento  examen  descubre  en  el  fondo  de  muchas 
religiones. 

No  sé,  con  todo,  que  esta  idea  inñuyese  en  la  moralidad  de  los  laches.  Esta- 
ban entregados  al  más  brutal  sensualismo:  eran  sodomitas.  Podía  la  mujer  que 
tuviese  uno  tras  otro  cinco  varones  convertir  en  hembra  al  quinto ,  y  solía  ha- 
cerlo á  las  doce  lunas  de  haberlo  sacado  al  mnndo.  De  hembra  le  vestía,  como 
hembra  le  criaba,  á  juegos  y  labores  de  hembra  le  sometía,  y  lograba  al  fin  que 
de  hembra  tomase  hasta  las  facciones ,  cuanto  más  las  maneras  y  las  costum- 
bres. También  como  hembra  le  casaba,  y  tal  vez  acontecía  que  encontrase  ma- 
rido para  él  con  más  facilidad  que  para  sus  hijas.  Ni  por  esto  le  miraba  mal 
nadie:  le  lloraban  por  lo  contrario  hombres  y  mujeres  si  moría  en  edad  tem- 
prana. 

Si  del)ió  esto  causar  escándalo  á  los  conquistadores  no  hay  por  qué  escribirlo. 
Baste  decir  que  fué  una  de  las  primeras  cosas  en  que  la  Audiencia  de  Bogotá  se 
creyó  obligada  á  poner  la  mano.  Se  impuso  á  esas  fingidas  hembras  el  traje  y 
los  trabajos  del  hombre;  pero  no  se  les  pudo  arrebatar  sino  con  la  vida  la  índole 
que  les  había  dado  la  educación  contra  la  naturaleza. 

No  habíamos  todavía  observado  en  ninguno  de  los  descritos  pueblos  de  esta 
parte  de  América  tan  repugnante  vicio.  Existía  desgraciadamente  en  muchos 
de  los  que  estaban  sentados  hacia  el  mar  de  los  Caribes.  Lo  hallamos  por  de 
pronto  en  los  chitareros ,  última  nación  de  este  grupo ,  que  vivía  al  Norte  de  los 
laches,  más  allá  del  Sogamoso,  en  la  comarca  de  la  actual  ciudad  de  Pamplona. 
No  cabe  ya  mayor  barbarie  de  la  que  estos  hombres  tenían,  no  cabe  más  desen- 
frenado sensualismo.  Permítame  el  lector  que  guarde  sobre  ellos  reserva,  sobre 
ellos  y  las  muchas  tribus  en  que  estaban  divididos :  los  tymotos ,  los  barbures , 
los  cayos,  los  chinatos,  los  suvataes,  los  motylones  y  los  capachos. 

¿No  parece  verdaderamente  increíble  que  floreciese  la  civilización  de  los 
muiscas  en  medio  de  tan  salvajes  naciones?  Estaban  apiñadas  todas  al  rededor 
de  los  hijos  de  Bochica;  menos  por  Oriente  los  circuían  por  todos  lados.  Vivían 
unos  y  otros  en  las  mesetas  y  en  las  vertientes  occidentales  de  los  Andes ,  en  las 
orillas  de  los  mismos  ríos ,  en  regiones  donde  había  casi  la  misma  ñora  y  la  mis- 
ma fauna:  ¿por  qué  cultos  los  unos,  bárbaras  las  otras? 
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Acaso  alguien  crea  ver  ya  en  esas  naciones  la  raza  do  los  guaraníes :  al  des- 
cribirlos demostraré  cuan  difícil  y  peligroso  es  buscar  la  filiación  de  los  pueblos 
por  otro  criterio  que  el  de  las  lenguas. 

Estamos  entre  los  grados  siete  y  odio  de  latitud  Norte  y  los  sesenta  y  nueve 
y  setenta  y  cuatro  de  nuestro  meridiano.  Nos  qiieda  todavía  algo  quo  recorrer 
antes  de  llegar  á  los  guaraníes. 


Los  caquosios.— Cunsiileraljlo  extensión  do  tierra  que  ocupaban.— Condicionas  físicas  que  los  distinguían.— Cuan  diverso  ca- 
rácter tonian  los  do  la  Costa  y  los  de  las  montañas  y  los  Llanos.— Los  caquosios  de  la  Costa.— Sus  principales  poblaciones. 
—Su  régimen  político.- Su  lealtad  y  su  hidalguía.- Los  caquosios  dol  Sur.— Lo  numerosos  iiue  eran  según  Nicolás  Feder- 
mann.— No  tenían  un  jefa  supremo;  pero  es  de  presumir  que  estuviesen  confederados. — Siguieron  con  los  españoles  muy 
distinta  conducta  que  los  do  la  Costa.— Eran  los  de  los  Llanos  y  la  Cordillera  bravos  é  indómitos.— Fortificaban  sus  pobla- 
ciones.—Su  industria.— Oscuridad  quo  reina  sobre  sus  instituciones,  creencias  y  costumbres.— Distribución  general  de  los 
pueblos  bárbaros  que  liabia  desde  el  reino  de  los  Muiscas  al  mar  de  las  .\ntillas.— Carácter  de  estos  pueblos.— Cómo  se  ves- 
tían.—Qué  adornos  u.saban. — Como  envenenaban  sus  flechas.— Lo  bien  que  nadaban  y  bogaban  los  de  las  riberas  del  lago 
de  Maracaybo. — Lo  comunes  quo  eran  en  todas  aquellas  naciones  la  poligamia,  la  sodomía  y  el  incesto. — Condiciones  espe- 
ciales de  los  urabaes.— Manera  como  enterraba  este  pueblo  á  sus  caciques.— Su  géüio  del  mal.— Su  completa  carcucia  de 
culto.— Los  cuytas  tenían  ya  templos,  ofrendas  y  sacrificios.— Se  parecían  á  los  caquesios,  con  quienes  vivían  unidos  en  la 
ciudad  do  .Vcarigua.— Los  guajiros.— Lo  bárbaros  é  indómitos  que  siempre  fueron.— Extraña  contraposición  de  caracteres 
en  pueldos  fronterizos.  ' 
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N  el  anterior  capítulo  menté  á  los  caquesios.  A  pesar 
del   silencio   de   muclios   historiadores  debieron  de 
tener  importancia.  Por  las  escasas  noticias  que  con 
no  poco  trabajo  lie  recogido,  vivían  parte  en  las 
V^r':^  /l'^C^^    mesetas  de  los  Andes,  parte  en  los  llanos  al  Oriente,  parte 
..M-  '^S^^^^^      ^^^  ^^  costa.  Extendíanse  en  los  llanos  por  las  orillas  del  Sa- 
rare  y  del  Apure ,  y  subían  por  las  del  Acarigua  á  lo  alto 
de  Barquisimeto.  De  allí  por  las  del  Yaracui  salían  al  mar  de 
los  Caribes.  Ocupaban  la  costa  desde  Puerto  Cabello  hasta  más 
allá  de  Coro  y  ademas  las  cercanas  islas  de  Curazao  y  Oruba.  Al 
Sur  hay  quien  cree  que  llegaron  por  la  Cordillera  hasta  las  már- 
genes del  Tunjuelo,  que  baña  el  antiguo  reino  de  los  Muiscas. 
Estaban  aquí  mezclados  y  allí  interpolados  con  otras  gentes;  pero 
dominaban  siempre  considerable  extensión  de  tierra. 

Eran  todos  de  gentiles  proporciones  y  gallardo  continente;  las 
hembras ,  sol)re  todo  las  de  las  islas  y  las  del  valle  de  las  Damas ,  de  singular 
hermosura.  Gustaban  hombres  y  mujeres  de  galas  y  adornos,  y  se  expresaban 
elegantemente  en  uno  de  los  más  sonoros  idiomas  de  América.   No  tenían  ya 
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'  Fuentes  de  este  uaiiítiüo:  Nni-nUion  ilu premier  vui/ane  di'  Nicolá.s  Fedekimann,  le  Jeune,  d'  Ulm, 
coUection  Teriiaiix-C'onii)an,s,  tom.  I,  cliap.  tlepui.s  le  I  ju.squ'  au  XIII. — Fe.  Pedro  Simón,  Primera 
parte  de  las  noticias  historiales  do  las  conquistas  do  Tierra  Firmo  en  las  Indias  Occidentales;  noti- 
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Castbllami.s,  Elcijias  de  rarones  ilustres  de  Indias,  parte  II,  introducción;  elegía  I,  cantos  I  y  II. 
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todos  el  mismo  carácter:  distinguíanse  los  de  la  costa  y  las  islas  por  lo  l)l;nHlos 
y  apacibles,  y  los  de  Barquisimetü  y  los  Llanos  por  lo  belicosos  y  soberbios. 
Recibieron  aquéllos  en  paz  á  los  españoles  y  doblaron  fácilmente  la  cabez-a  al 
yugo;  y  éstos  lucharon  con  tenacidad  y  bravura  por  su  independencia. 

Estaban  distribuidos  los  de  la  costa  en  muchas  y  muy  renombradas  poblacio- 
nes: las  principales  Todariqíiibo ,  Zacerida,  Cumarebo,  Carao,  Tamadoré,  Caro- 
na, Guaybacoa,  Capatarida,  Miraca,  Urraqui  y  Hurehurebo.  Obedecían  en 
todas  á  caciques,  y  reconocían  un  jefe  supremo  á  quien  pagaban  tributo.  Éralo 
en  los  días  de  la  Conquista ,  según  todos  los  historiadores ,  un  varón  de  claro 
entendimiento,  por  nombre  Manaure,  que  se  hacía  respetar  y  temer  en  muchas 
leguas  á  la  redonda ,  no  sólo  por  sus  dotes  de  gobierno ,  sino  también  i)or  sus 
virtudes  y  por  decirse  arbitro  del  cielo  y  la  tierra.  No  salía  este  hombre  á  la 
calle  sino  en  hamacas  sostenidas  por  sus  más  nobles  gentes,  reprimía  con  vigo- 
rosa mano  los  delitos  y  premiaba  los  buenos  actos ,  daba  de  sus  bienes  cuanto 
podía  en  alivio  de  los  pobres  y  los  enfermos;  y  ejercía  sobre  sus  pueblos  tal  as- 
cendiente ,  que  los  hizo  cristianos  con  sólo  prestarse  á  recibir  las  aguas  del  bau- 
tismo. Ya  cristianos  y  españoles  esos  generosos  caquesios,  tales  eran  de  hidalgos 
y  pacíficos,  que  no  faltaron  jamás  ala  fé  jurada,  aunque  con  harta  frecuencia 
fueron  víctimas  de  la  violencia  y  la  rapacidad  de  nuestros  héroes. 

Grandes  y  numerosas  eran  también  las  poblaciones  de  los  caquesios  del  Me- 
diodía. Hasta  veintitrés  contó  Nicolás  Federmann  en  las  márgenes  de  un  río 
que  era  en  mi  opinión,  el  Acarigua,  uno  de  los  afluentes  del  Apure.  Distaban, 
según  él ,  la  una  de  la  otra  de  quinientos  á  mil  pasos ,  estaban  fortificadas  y 
contenían  tal  multitud  de  familias,  que  en  medio  día  habrían  podido  reunir  entre 
todas  un  ejército  de  veinte  á  treinta  mil  hombres.  Estaban  también  regidas  por 
caciques,  mas  no  sé  que  tuvieran  ningún  jefe  superior  en  paz  ni  en  guerra.  Del 
mismo  Federmann  y  de  otros  autores  que  he  leído  creo  poder  inferir  que  vivían 
confederadas,  y  en  junta  de  caciques  deliberaban  y  resolvían  sobre  los  comunes 
negocios.  De  los  valles  como  de  los  llanos  habían  arrojado  á  otros  pueblos  y  obli- 
gádolos  á  recogerse  á  los  vecinos  montes ,  y  no  es  de  creer  que  lo  hubiesen 
conseguido  sin  mancomunar  sus  fuerzas.  Hasta  para  contenerlos  necesitaban 
estar  unidas ,  que  no  eran  dóciles  ni  cobardes  los  xaguas ,  los  cuytas ,  los  cipari- 
cotes  ni  los  itotos,  sus  fronterizos.  Contaban  entre  sus  enemigos  á  tribus  de  su 
propia  raza ,  á  las  que  ocupal)an  el  valle  de  Vararida  ó  de  las  Damas ,  no  muy 
distante  del  de  Barquisimeto:  sin  estar  bien  que  mal  aliadas  habrían  difícilmen- 
te podido  gozar  del  fruto  de  su  trabajo. 

Sin  admiración  ni  temor  vieron  tan  arrogantes  caquesios  á  los  españoles.  Les 
facilitaban  víveres  y  hasta  les  regalaron  tres  mil  pesos  de  oro,  mas,  no  en  señal 
de  sumisión,  sino  de  hospitalidad  y  riqueza.  No  les  salieron  al  encuentro  con  ni 
sin  armas:  los  esperaron  tranquilamente  en  sus  hogares.  En  ^"ano  les  envió  Fe- 
dermann indígenas  que  los  enterasen  de  su  llegada  y  sus  nada  hostiles  propósi- 
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tos:  contestaron  que  estaban  dispuestos  h  recibirle.  No  siguieron  la  conducta  de 
Manaure ,  que  se  adelantó  á  visitar  al  capitán  Ampués  con  la  mayor  pompa  y 
fausto:  él  llevado  en  hamaca  de  vistosas  labores,  sus  magnates  en  número  de 
ciento  coronada  la  cabeza  de  brillantes  plumas  y  ceñidos  cuello  y  brazos  de  ricas 
sartas  de  perlas.  No  se  dignaron  aquí  los  caciques  ni  aguardar  íi  nuestros  solda- 
dos á  la  entrada  de  sus  respectivos  pueblos. 

Avanzó  Federmaun  por  la  llanura  hasta  las  orillas  del  Meta,  y  al  volver  los 
encontró  unidos  para  su  ruina  con  los  guayquiríes.  Hubo  ya  de  sostener  con 
ellos  rudas  contiendas,  sobre  todo  en  uno  de  los  pueblos  más  al  Norte,  donde, 
hecha  pedazos  la  rodela  y  derribado  al  suelo ,  perdió  el  sentido  y  estuvo  en 
grave  riesgo  de  perder  la  vida. -No  halló  benévolos,  como  antes,  sino  á  los  de 
las  riberas  del  Acarigua;  en  los  de  Vararida,  que  veía  entonces  por  la  vez  pri- 
mera, no  pudo  menos  de  observar  el  enojo  con  que  le  miraban  y  comprender 
los  males  á  que  se  expondría  de  prolongar  su  permanencia  en  el  valle. 

Eran  todos  los  caquesios  del  Mediodía,  lo  mismo  los  de  los  Llanos  que  los  de 
la  Cordillera,  bravos  é  indómitos.  Ejercitábanse  en  el  manejo  de  las  armas,  y 
sabían  pelear  ordenadamente.  Fortificaban  sus  pueblos  con  empalizadas  de 
gruesos  troncos  de  palmeras  ú  otros  árboles  y  con  una  honda  cava ,  cubierta  de 
agudas  estacas,  que  solían  ocultar  bajo  una  tijera  capa  de  tierra.  Unían  la  astu- 
cia á  la  fuerza,  y  eran  á  no  dudarlo  temibles. 

No  desconocían,  sin  embargo,  las  artes.  Como  los  caquesios  de  la  costa,  cul- 
tivaban el  maíz  y  tenían  á  la  entrada  de  sus  bullios  para  guardarlo  trojes  altas 
de  cinco  á  seis  pies,  que  levantaban  quince  del  suelo.  Labraban  el  oro.  Tejían 
hamacas.  Vivían  en  relaciones  de  comercio  con  algunos  de  los  vecinos  pueblos. 
Cazaban  y  pescaban. 

Nada  sé  desgraciadamente  sobre  sus  instituciones,  creencias  ni  costumbres. 
Las  dejaron  Nicolás  Federmann  y  Fray  Pedro  Simón  para  la  segunda  parte  de 
sus  respectivas  crónicas;  y,  ya  que  la  escribiesen,  no  la  conozco.  Tampoco  puedo 
referir  la  manera  como  vivían  todas  las  demás  gentes  establecidas  desde  el  lími- 
te septentrional  del  país  de  los  Muiscas  al  mar  de  las  Antillas.  Reina  sobre  ellas 
tal  oscuridad ,  que  ni  siquiera  cabe  determinar  concretamente  dónde  estaban  en 
los  primeros  años  de  la  Conquista.  A  mi  entender  se  hallaban  sobre  poco  más  ó 
menos  distribuidos  del  siguiente  modo. 

Tomo  por  punto  de  partida  los  valles  en  que  acabamos  de  ver  á  los  caquesios. 
Al  Sudoeste  bajaban  por  la  Cordillera  primero  los  cuytas,  después  los  cuyones: 
los  cuytas  hacia  la  actual  ciudad  de  Trujillo,  los  cuyones  hacia  la  de  Mérida. 
Al  Oeste  se  extendían  los  xaguas  y  los  ayamanes.  Ocupaban  los  ayamanes  las 
vertientes  de  las  montañas  que  cierran  los  llanos  de  Carera.  Al  Norte  poblaban 
la  sierra  de  Santa  Lucía  los  xideharas  c  xizaharas,  fronterizos  de  los  caquesios 
de  Manaure.  Al  Occidente  de  Maracaybo,  de  Pamplona  al  mar,  había  los  cara^ 
tas,  los  alcoholados,  los  pocabuyes,  los  guajiros  y  los  cocinas:  los  tres  primeros 
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hacia  Tamalameque  y  el  rio  Cesaré  y  los  últimos  liúcia  la  la^g-uua.  Cuando  la 
Conquista  hervían ,  según  muchos  historiadores ,  las  riberas  de  este  lago  en 
gentes  que  tenían  sobre  el  agua  sus  humildes  casas:  años  después  eran  todavía 
asiento  de  los  zaparas,  los  aliles,  los  parantes,  los  anéales,  los  quiriquires,  los 
mopotos  y  los  topocoros.  No  puedo  hoy  por  hoy  fijar  la  situación  de  otros  que 
los  zaparas  y  los  quiriquires,  y  la  de  éstos  por  lo  mucho  que  hicieron  y  dieron 
que  hacer  aún  después  de  sometidos  á  los  españoles.  Vivían  los  zaparas  en  la 
boca  del  mismo  lago ;  y  los  quiriquires  dentro  de  los  límites  de  la  ciudad  de 
Maracaybo,  por  otro  nombre  Nueva  Zamora.  En  lo  más  occidental,  más  allá 
del  río  Magdalena,  ya  en  las  playas  del  Pacífico,  moraban,  por  fin,  los  ura- 
baes,  que  empezaban  en  el  golfo  de  Darien  y  acababan  en  Antioquia.  Los  cipa- 
ricotes  y  los  itotos  he  dicho  ya  que  estaban  en  las  fronteras  de  los  caquesios 
meridionales:  rancheaban  en  los  cerros  del  valle  de  las  Damas;  los  ciparicotes  en 
el  de  Occidente  y  los  itotos  en  el  de  Oriente. 

De  muy  pocas  de  estas  naciones  cabe  escribir  algo  con  certidumbre.  En 
todas,  inclusa  la  de  los  caquesios,  iban  desnudos  varones  y  hembras.  Llevaban 
los  varones  el  miembro  en  canutos,  generalmente  en  el  cuello  de  una  calabaza; 
las  hembras  en  sus  partes  cierta  faja  ó  pañizuelo,  y  muchas  un  simple  hilo  de 
algodón ,  no  más  grueso  que  un  bramante ,  suspendido  de  otro  que  ataban  á  la 
cintura.  Más  ó  menos  adornos  los  usaban  unos  y  otras:  para  la  guerra  se  ceñían 
los  hombres  á  la  cabeza  penachos  de  plumas  de  varios  colores.  Solían  también 
pintarse;  mas  no  en  tiempo  de  paz  como  no  fuese  en  señal  de  valor  y  de  noble- 
za. Pintábanse  en  la  paz  el  brazo  si  en  batalla  ó  en  duelo  habían  dado  muerte  á 
un  enemigo;  los  pechos  si  habían  vencido  en  dos  batallas,  del  ojo  á  la  oreja  si 
en  tres,  condición  precisa  para  salir  de  la  plebe  y  entrar  en  la  corte  de  sus  ca- 
ciques. 

Emponzoñaban  las  más  de  estas  naciones  algunas  de  sus  flechas ,  y  raras 
veces  dejaban  de  producir  en  el  que  con  ellas  herían ,  después  de  crueles  dolo- 
res, la  muerte.  Emponzoñábanlas,  según  dicen,  untándolas  de  cierta  mistura 
que  hacían  al  fuego  con  las  plantas  y  los  animales ,  ya  de  mar ,  ya  de  tierra , 
que  tenían  por  más  venenosos.  Confeccionábanla,  escribe  Herrera,  al  aire  libre, 
en  despoblado ,  y  eran  de  tal  naturaleza  los  ingredientes ,  que  del  olor  y  el  vaho 
que  despedían  mataban  al  cautivo  encargado  de  cocerlos  y  revolverlos.  Ademas 
del  arco  y  la  flecha  empleaban  aquellos  salvajes  el  dardo  y  la  macana;  también 
el  escudo.  Guardaban  á  los  prisioneros,  mas  ordinariamente  para  cebarlos  y  co- 
merlos en  repugnantes  festines.  No  todos,  sin  embargo,  eran  caníbales. 

Distinguíanse  los  de  las  riberas  de  Maracaybo  por  lo  bien  que  nadaban  y  bo- 
gaban. Cuando  se  rebelaron  contra  los  españoles,  allá  en  los  comienzos  del 
siglo  XVII ,  venían  sobre  nuestros  barcos  en  rápidas  canoas ,  las  abandonaban 
de  improviso  á  sus  mujeres,  saltaban  al  lago  y  disparaban  de  allí  sus  flechas 
como  hubieran  podido  hacerlo  en  tierra.  Ya  que  veían  mermada  la  tripulación, 
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asaltaban  los  1)uqxies  y  no  dejaban  hombre  á  vida.  Recorrían  la  lag'una  y  tam- 
bién algnnos  de  los  ríos  quo  en  ella  desembocan:  l)ajal)an  por  el  Zulia  hasta 
Cuenta. 

No  ya  tan  sólo  entre  los  de  Maracaybo,  sino  tamljien  entre  los  demás,  eran 
bastante  comunes  la  poligamia  y  el  incesto.  No  dejaba  tampoco  de  ser  frecuente 
la  sodomía,  por  más  que  la  castigasen  condenando  á  los  que  la  practicaban  á  las 
faenas  mujeriles:  hilar  el  algodón,  moler  el  maíz,  guisar,  ir  por  agua  y  leña. 
Prevalecían  con  la  barbarie  los  mayores  vicios.  El  incesto  era  tan  general  que 
los  ural)aes ,  algo  más  cultos  que  otros  pueblos  de  aquella  región ,  tenían  por 
costumbre  casar  con  las  hijas  de  sus  hermanas. 

Entre  esos  urabaes  llevaban  los  varones  el  miembro  en  caracoles  de  oro; , ce- 
ñíanse las  hembras  paños  que  las  tapaban  desde  el  ombligo  á  los  pies,  y  se  cu- 
brían con  mantas  lo  demás  del  cuerpo.  Eran  hermosas  las  mujeres,  blasonaban 
de  serlo  y  se  peinaban  y  ataviaban  gallardamente. 

Creíanse  invencibles  los  hombres,  y  sobresalían  por  su  arrogancia.  De  made- 
ra de  palma,  extremadamente  dura,  hacían  arcos  de  más  de  una  braza  y  gran- 
des y  agudas  flechas  con  que  traspasaban  al  más  robusto  de  nuestros  soldados 
como  no  llevase  muy  forrada  en  algodón  la  jacerina.  Sólo  después  de  muchas 
derrotas  abatieron  algún  tanto  su  orgullo. 

Respetaban,  obedecían  y  aún  temían  á  sus  caciques.  Lloraban  mi;cho  al  que 
se  les  moría,  y  enterraban  con  él ,  ademas  de  comida  y  \ino,  las  armas,  el  teso- 
ro, y  algunas  de  las  mujeres  que  había  tenido  en  vida.  No  hacían  otro  tanto 
con  sus  iguales,  poro  los  sepiiltaban  también  con  arco,  flechas  y  víveres.  Creían 
que  los  muertos  iban  á  lejanas  tierras,  y  los  proveían  para  el  viaje.  Sus  caci- 
ques ¿habían  de  vivir  por  oirá  parte  en  el  paraíso  sin  las  esposas  que  más  hu- 
biesen amado? 

Hablaban  los  urabaes  de  un  genio  del  mal,  y  aseguraban  que  se  les  aparecía 
bajo  espantables  formas.  r)elegal)an  personas,  unos  como  sacerdotes,  para  que  le 
dirigieran  la  palabra  y  le  hicieran  propicio  al  puelilo.  Culto  no  sé  que  lo  rindie- 
sen á  nadie:  no  se  les  halló  tampoco  ni  templos,  ni  altares,  ni  ídolos. 

Teníanlos  ya  los  cuytas,  que  otros  llaman  cuylias  y  otros  cuicas.  Creían 
también  los  cuytas  en  el  Dialjlo ,  no  en  Dios ,  y  le  adoraban  en  espaciosos  buhios 
bajo  mal  formadas  imágenes  de  algodón,  de  madera  ó  de  barro.  Ofrecíanle  sal, 
pequeñas  mantas,  sartales  de  piedras  de  varios  colores  y,  como  lo  más  exquisi- 
to, la  manteca  del  cacao,  blanca  al  par  de  la  nieve.  Le  sacrificaban  ademas  ve- 
nados ,  de  cuyas  cabezas  encontraron  los  españoles  cubiertas  las  paredes  de  los 
templos.  Con  él  como  los  urabaes  se  decían  en  relación  por  medio  de  sacerdotes. 

Eran  los  cuytas  muy  parecidos  á  los  caquesios  del  Mediodía:  ágiles,  bien  dis- 
puestos, amigos  de  grandes  poblaciones  defendidas  por  fosos  y  empalizadas. 
Según  Federmann ,  con  los  caquesios  vivían  mezclados  en  una  ciudad  á  que  da 
el  nombre  de  Acarigua,  más  que  ciudad,  conjunto  de  villas  situadas  las  unas 
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cerca  de  las  otras,  que  conloniaii  covv;\  de  diez  y  seis  mil  lionilires  do  q-uerra. 
Si  no  tan  belicosos,  eran  tal  ve/  más  arteros,  rsjdiaii  de  flechas  con  veneno,  y 
lino  de  sus  caciques  supo  engañar  á  Federmann  Jiaciéndosc!  representar  por  nno 
de  sus  esclavos.  ' 

Guerreros,  atrevidos,  indómitos,  feroces  no  los  había  en  loda  es1a  región 
como  los  guajiros.  Iban  todos  completamente  desnudos.  No  tenían  más  casa  ni 
más  abrigo  (jue  la  sombra  de  los  árboles.  Aunque  infinitos  en  número,  no  for- 
maban pueblos  ni  tenían  asiento  lijo.  Cazaban,  pescaban,  no  ci;ltival)an  la  tier- 
ra. Vivían  sólo  de  lo  que  les  daba  la  naturaleza  y  les  proporcionaba  el  rol)o. 
Imposible  de  todo  punto  que  dejaran  en  paz  á  sus  vecinos.  Su  estado  ovn  la 
guerra,  y  sólo  para  la  guerra  se  concertaban  y  unían  sus  fuerzas.  Igualábanlos 
tal  vez  los  xizaharas;  no  los  aventajaban.  Opusieron  unos  y  otros  tenaz  resis- 
tencia á  nuestras  armas ,  y  libres  permanecieron.  En  vano  se  los  quiso  ganar 
después  al  cristianismo:  desoyeron  á  los  obispos  de  Santa  Marta  y  á  los  misio- 
neros que  se  encargaron  de  reducirlos.  Ni  la  palabra  ni  la  espada  pudieron 
jamas  con  pueblos  tan  Ijárbaros. 

No  diré  ya  más  de  las  naciones  materia  de  este  capítulo.  Sólo  haré  observar 
la  contraposición  de  caracteres  que  existia  entre  las  qiie  casi  se  tocaban  y  con- 
fundían. Al  Norte  de  los  guajiros  estaban  los  cocinas,  lilandos  y  humildes;  al 
Norte  de  los  xizaharas ,  los  caquesios  de  la  costa. 


'     Juan  de  Castellanos  dice  ciue  estos  cuycas  adciraban  ;i  una   diosa   llamada  leaiiiie  y  le  sacrilleaban 
hombres.  Pondera  ademas  la  grandeza  de  las  casas  en  qne  vivían. 

Ycaque  se  decía,  y  era  diosa                                       El  sacerdote  de  estos  ministerios 
Que  de  bulto  tenían  retractada                                Entonces  era  Toy,  grande  hechicero, 
En  casa  de  tres  naves  espaciosa,                                El  cual  interpretaba  los  misterios 
De  grandes  y  menores  frecuentada:                            Y  sucesos  del  tiempo  venidero. 
Hacíasele  fiesta  generosa  


A  tiempos  y  por  días  señalada,  Las  casas  de  grandeza  tan  ¡mjante. 

Donde  sacrificaban  gentes  vivas.  Tantas  y  por  tal  orden  y  concierto, 

O  de  sus  naturales  ó  captivas.  Que  no  se  vido  cosa  semejante 

En  cuanto  por  allí  se  ha  descubierto. 
Parte  II,  elegía  III,  canto  III. 
No  hallo  confirmadas  estas  noticias  por  los  liistoriadores  que  he  consultado. 
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Los  Llanos. — Su  extensión  y  sus  limitos.— Descripción  del  Orinoco.— La  cuenca  ile  este  rio  dista  da  estar  animada  toda  ¡¡or 
la  veg"etacion  ni  ¡loblada  jior  el  hombre.— Los  omeguas  ú  omag^uas.— Si  realmente  existieron. — Tltre  los  encontró,  se^un 
Fraj'  Pedro  Simón,  catorce  jornadas  al  Sur  del  río  Guaviare.— Dónde  estaban  á  juzfrar  por  lo  que  refiere  de  esta  oxjiedicion 
de  Utre  .luán  de  Castellanos.— Hubo  y  hay  omaguas.— Los  hay  en  el  Amazonas  y  entre  el  Curaray  y  el  Putumayo. — Laet 
escribe  que  los  había  también  en  las  fronteras  de  la  República  Argentina  y  las  de  Bolivia. — Cuál  ¡ludo  ser  la  cultura  da 
este  pueblo.-  Se  le  atribuyo  la  costumbre  de  comprimir  entre  dos  tablas  la  cabeza  de  los  niños.— Carencia  de  datos  sobre  sus 
instituciones  y  sus  costumbres.— Los  caberres.— Su  institución.— Su  carácter  belicoso.— Sus  luchas  con  los  caribes.— Los 
guajivos  y  los  chiricoas.— Su  situación.— Su  carácter  nómada. — Sus  cacerías.- Su  poco  respeto  á  la  vida  del  hombre.— 
Orden  que  llevaban  en  sus  exiiediciones.— Sus  continuas  guerras  y  sobresaltos.— Los  achaguas. — Su  situación. — Sus  con- 
diciones físicas.— Su  trajo  y  sus  adornos.— Sus  armas. --Su  manera  do  hacer  las  pacos.— Su  moral.— Sus  creencias.— Su 
induistria.— Sus  procedimientos  para  hacer  el  pan  y  el  vino. — Su  quiripa.— Importancia  que  tomó  entre  los  achaguas  y 
otros  pueblos  esta  fruslería.— Los  ayricos  y  los  jiraras  no  diferian  mucho  de  los  achaguas.— Los  salivas.— Su  situación.— 
Su  docilidad  y  su  cobardía. — Su  afeminación. — Su  vanidad.— Pomposas  exequias  que  hacían  á  sus  caciques. — Exequias  á 
los  subditos.— Supersticiones  y  proocupaciones.— Lo  mal  (jue  miraban  los  .salivas  á  las  mujeres  que  parían  mellizos.— Ma- 
nera como  azotaban  á  sus  mancebos  en  la  época  de  la  siembra.— Cuidados  que  ¡tesaban  sobre  las  mujeres.-- Industria  de  los 
salivas. — Los  otomacos.— Su  situación. — Su  régimen  comunista.— Su  obediencia  á  los  caciques.— Su  juego  de  pelota. ^Su 
bárbara  costurntiro  de  sajarse  el  cuerpo. — Su  equitativa  distribución  de  los  frutos  del  trab.ajo. — Su  comida.— Sus  bailes.— 
Su  vigoroso  temple.— Su  continencia.--Su  costumbre  de  casar  á  los  solteros  con  las  viudas  y  á  los  viudos  con  las  solteras. 
— Su  frecuente  estado  de  embriaguez  por  el  uso  del  vino  de  mandioca  y  el  uso  de  la  yupa. — Su  audacia  y  su  destreza  en  la 
pesca  del  caimán  y  la  tortuga.— Su  agricultura.— Su  pan. — Su  comercio. — Sus  camas. — Los  guamos.— Su  situación.— Sus 
estrechas  relaciones  con  los  otomacos. — Sus  costumbres. — Los  raapuyes.  palenques  y  guayi|uiries. — Sus  ceremonias  para 
los  casamientos.- Su  manera  de  conjurar  al  diablo.— Pueblos  de  la  margen  derecha  del  Orinoco.— Total  carencia  de  noticias 
sobre  estos  iiueblos.— Los  guaraúno.s.— Manera  como  vivían  en  sus  islas.— Partido  iiue  sacaban  de  la  palmera  raurichre.— 
Vida  alegre  y  feliz  que  llevaban.  * 


1  ] 

■^ly^v^     J        vi   ^'  escribir  de  les  caquesios  liice  mención  de  los  Lla- 

'mff^l^^-^'?'-^^.-s         ^i'J'^-  "^"^  '^^■•'  ^^'^^-  nombre  á  los  que  liay  al  Oriente  de 

if,y^.  /•■^'i^   ,r\  -  .  .J^  los  Andes  y  tienen  por  límite  el   Orinoco,   el  Casi- 

quiare  y  el  Río  Ne^ro.  Oonsagro  este  capítulo  á  las 
naciones  Ijúrbaras  que  ocupan  ú  ocuparon  un  día  tan  dilata- 
,^  J^i'^    <^í^s  planicies. 

El  Orinoco  es,  como  sabe  el  lector,  uno  de  los  primeros 
ríos  de  América.  Nace  A  los  dos  grados  y  treinta  minutos  de  la- 
litud  septentrional  en  los  inontes  de  Jaruguoca.  Camina  al  Norte 
liasta  la  confluencia  del  Guaharibos,  al  Occidente  hasta  la  del 
Casiquiare,  al  Noroeste  hasta  la  del  Ventuari,  otra  vez  al  Ocaso 
hasta  la  del  Guaviare,  al  Nordeste  hasta  la  del  Guarico,  al  Orien- 
te por  fin  hasta  el  Atlántico,  donde  entra  por  cincuenta  bocas. 
Sale  al  mar  á  los  ocho  grados  y  treinta  y  cinco  minutos.  Tiene 
de  curso  dos  mil  y  quinientos  kilómetros,  y  recibe  las  aguas  de  ríos  con  que  no 


'  Fuentes  do  este  capítulo:  Fray  Pedro  Simón,  Primera  parta  de  las  Noticias  Historiales  de  las 
conquistas  de  Tierra  Firme,  Noticia  V,  caps,  del  V  al  IX;  Lucas  Fernandez  Piedeahita,  Historia 
General  do  las  conquistas  del  Nuevo  Reino  ile  Granada,  lib.  X,  caps.  II  y  V;  Antonio  de  Oviedo, 
Historia  de  la  Conquista  y  Población  de  la  pi-nrincia  de  Ven<'iuel((.  üh.  III,  caps,  del  I  al  III;  Joan- 
NI.S  DE  Laet,  Nomis  Orbis,  lib.  XIV,  cap.  XII;  .José  Cassani,  Historia  de  la  provincia  de  la  Compa- 
ñía de  Jesiis  del  Nueoo  Reino  de  Granada,  lib.  I,  cap.  XIV,  XX.  XXIV  y  VXV;  .José  Gumilla,  El 
Orinoco  Ilustrado,  tomo  I,  caps.  IX,  X,  XI,  XII,  XIII  y  XVIII;  tuniü  II,  cap.  XVIII;  Humboldt  et 
UoNPLAND  ('Fci//«'/e  de)  Atlas  géographiquc  et  physiquc,  Carte  itinéraire  du  cours  de  1' Orenoque, 
Carte  du  río  Caura,  C'ai'te  du  cours  du  río  Meta,  Carto  de  la  partie  oriéntale  de  la  province  de  Varinas, 
Carte  genérale  de  Colombia;  .Juan  de  Castellanos,  Elerjkís  da  Varones  Ilustres  de  Indias,  parte  II, 
elegía  III,  canto  I. 
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son  comparables  los  más  cíuulalosos  de  España:  i)or  su  mári;-eii  iz([u¡('r(ia  el  Ata- 
bapo,  el  Guaviare,  el  Meta,  el  Sinaruco,  el  Arauca ,  el  Ai)ure;  ¡¡or  la  derecha 
el  Ventuari,  el  Caura,  el  Aruy,  el  Caroui.  Por  el  Casiqíüare,  (jne  se  cree  deriva- 
ción suya,  comunica  con  el  Río  Negro,  y  por  éste  con  el  de  las  Amazonas.  Sería 
larga  tarea  enumerar  los  sub-afluentes.  Ocho  cuenta  el  Guaviare,  algunos 
de  tanta  importancia  como  el  Ariari  y  el  Guayavero;  veinte  el  Meta,  entre  ellos 
el  Cusiaua,  el  C'rabo,  el  Ariporo,  el  Chire.  el  Casanare;  pocos  menos  el  Apure, 
de  que  son  tributarios  el  Sarare.  el  Orivante.  el  Santo  Domingo,  el  Masparro, 
el  de  la  Portuguesa  y  el  Apurito.  No  se  comunican  por  otra  parte  sólo  el  Orinoco 
y  el  Rio  Negro  sino  también  el  Sarare  y  el  Arauca .  el  Arauca  y  el  Apurito.  el 
Guarico  y  el  x\pure.  Las  aguas  que  pierde  el  Apure  se  unen  basta  con  las  del 
Sinaruco. 

A  pesar  de  tantos  ríos  y  de  innumerables  arroyos  distan  esas  inmensas  lla- 
nuras de  estar  animadas  todas  por  la  vejetacion  ni  jiobladas  por  (d  liduibre.  Si 
contienen  centenares  de  leguas  cubiertas  de  vírgenes  é  impenetraljles  bosques, 
centenares  de  leguas  contienen  también  de  terrenos  estériles,  arenosos,  desier- 
tos, en  que  sólo  á  largos  trechos  levantan  algunas  palmeras  al  cielo  sus  desnudos 
troncos  ó  doblan  la  cabeza  al  viento  no  muy  lozanas  gramíneas.  Forman  en 
este  punto  contraste  las  del  Norte  con  las  del  Mediodía :  las  de  Venezuela, 
por  ejemplo,  con  las  comprendidas  entre  el  Orinoco,  el  Casiquiare,  el  Atabapo 
y  el  Río  Negro.  Aunque  embellecidas  éstas  .por  frondosos  y  gigantescos  árboles, 
no  son  hoy  tampoco  asiento  de  nación  alguna :  lo  son ,  como  lo  eran  antes  de  la 
Conquista,  sólo  las  riberas  del  Orinoco  y  de  los  ríos  a  que  sirve  de  sepulcro. 

Mas  los  omeguas  ú  omaguas  se  dice  que  estaban  al  Sur  del  Guaviare,  del 
que  es  afluente  el  Atabapo:  ¿no  tendrían  por  allí  sus  ciudades?  Hoy  está  en 
duda  la  existencia  de  ese  pueblo.  Se  lo  mezcló  con  la  fábula  del  Dorado,  país, 
según  algunos,  donde  eran  de  oro  guijarros  y  rocas,  nación,  según  otros,  donde 
el  Rey  se  untaba  todos  los  días  el  cuerpo  y  se  lo  salpicaba  de  polvos  de  oro ,  y 
con  el  Dorado  se  ha  querido  borrarlo  de  las  páginas  de  la  Historia.  Me  ha  de 
permitir  el  lector  que  le  dedique  algunos  párrafos. 

Fray  Pedro  Simón  supone  descubiertos  á  los  omaguas  por  Felipe  de  Utre. 
Utre,  dice,  al  querer  pasar  el  Guaviare,  dio  con  un  cacique  llamado  Macatoa, 
que  le  recibió  cariñosamente  y  llevó  la  generosidad  al  punto  de  hacer  desocupar 
la  población  en  que  vivía  para  mejor  alojarle  á  él  y  á  los  soldados  que  llevaba. 
Indicóle  desde  allí  Macatoa  el  asiento  de  los  omaguas ,  y  no  pxido  disuadirle  del 
propósito  de  visitarlos  por  más  que  se  los  pintó  numerosísimos ,  diieños  de  vas- 
tas ciudades  y  diestros  en  la  guerra.  Catorce  días  anduvo  Utre  por  rasas  tierras 
y  escusadas  trochas  antes  de  encontrarlos.  A'ió  á  los  primeros  omaguas  en  una 
aldea  de  cincuenta  buhios,  según  le  aseguraron,  destinada  sólo  á  los  que  tenían 
el  cargo  de  guardar  las  sementeras  de  los  vecinos  pueblos.  Como  huyesen  des- 
pavoridos, los  siguió  á  todo  el  correr  de  su  cal)allo,  y  con  tan  mala  suerte,   que 
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cavó  al  bote  de  una  lanza.  Aún  asi  estuvo  })orpleio  en  ordenar  la  retirada  ó  el 
ataque  basta  (jne  le  advirtieron  el  peligro  en  que  se  hallalia  las  voces  de  alarma 
y  el  ruido  de  atabales,  caracoles  y  cornetas  que  á  lo  lejos  se  ola.  Aprovechó  la 
oscuridad  de  la  noche,  y  retrocedi()  cuan  l)reveniente  pudo  al  lugar  de  un  ca- 
clípie  amigo  de  Macatoa, ,  que  distaría,  de  allí  sobre  ciñen  ¡ernadas.  Aunque  logró 
gauarlo,  no  tard(')  en  verse  amenazado  ]»or  quince  mil  omaguas,  que  venían 
vestidos,  ceñidas  las  sienes  de  notantes  penachos,  con  altas  picas  de  tostadas 
puntas  y  en  n^-ios  y  lúen  formados  escuadrones.  No  porque  no  pudiera  salir 
personalniíMilc  ;i  batirlos  de¡(')  de  vencerlos  ni  de  obligarlos  primero  á  retirarse 
en  buen  ói'den,  y  luego  á  jionerse  en  declarada  fuga.  l)cj(>.  con  todo,  para  más 
tarde  invadirles  la  tierra  creyendo  para  tanto  escasas  las  fuerzas  de  que  disjionía 
y  no  pndicndo  ¡¡reveer  que  en  (.'oro  le  aguardase  la  más  inesperada  y  desas- 
trosa muerte. 

Repiten  esta  narración  .Toso  de  Oviedo  y  Lúeas  Fernandez  Piedrahita;  mas 
ninguno  de  los  tres  determina,  por  dónde  pasó  Utre  de  las  orillas  del  Guaviare 
al  país  de  los  omaguas ,  y  ninguno  deja  entrever,  por  lo  tanto,  dónde  estuvo 
tan  misterioso  pueblo.  Cabe  inferir  cuando  más  de  sus  unánimes  relaciones  que 
estaba  catorce  jornadas  al  Mediodía  del  Guaviare:  dato  oscuro  y  vago. 

En  sus  Elegías  de  Varones  Ilustres  de  Indias  adelanta  algo  más  Juan  de 
Castellanos.  Cuenta  la  expedición  de  Utre  más  allá  del  Guaviare,  no  ya  con  re- 
ferencia á  Pedro  Simón,  como  Piedrahita  y  Oviedo,  sino  por  lo  que  oyó  á  los 
mismos  capitanes  de  Utre ,  principalmente  á  Juan  de  Arteaga.  Aunque  relata  la 
herida  de  nuestro  caudillo  y  el  ataque  del  campo  español  por  quince  mil  indí- 
genas, difiere  bastante  de  los  tres  historiadores.  Tanto  difiere  cj^ue  califica,  no 
de  omaguas,  sino  de  chocoes  á  los  quince  mil  combatientes.  Yerra  aquí  sin 
duda,  puesto  que  los  chocoes  estaban  más  arriba,  al  otro  lado  de  los  Andes, 
en  las  playas  del  Pacifico;  pero  aún  así  deja  entrever  mejor  que  Fray  Pedro 
dónde  estaban  los  últimos  pueblos  visitados  por  Utre.  Venían,  según  él,  los 
quince  mil  de  las  riberas  del  Montoa,  evidentemente  el  Mocoa,  tributario  del 
Yupura.  ipie  corre  como  sesenta  leguas  al  Mediodía  del  Guaviare.  Allí  es  efec- 
tivamente probable  que  empezasen  los  omaguas. 

Los  omaguas  no  sólo  existieron;  continúan  existiendo.  Los  hay  reducidos  al 
cristianismo  en  ambas  márgenes  del  Amazonas :  en  San  Joaquín ,  á  los  cuatro 
grados  de  latitud  meridional  y  á  los  sesenta  y  nueve  y  cuarenta  miniitos  de 
longitud,  y  en  Olivenza  ó  San  Paulo,  á  los  tres,  treinta  y  seis  de  latitud  y  á 
los  sesenta  y  cinco,  veintiocho  de  nuestro  meridiano.  Los  hallaron  allí  los  je- 
suítas que  los  convirtieron,  y  también  entre  el  río  Curaray  y  el  Putumayo,  que 
por  sus  fuentes  se  acerca  mucho  á  las  del  Mocoa.  Uniendo  las  relaciones  de  Si- 
món y  Castellanos  hasta  indudable  parece  que  los  viera  en  el  Mocoa  Felipe  de 
Utre. 

Laet  pone  omaguas  mucho  más  abajo:  ou  el  camíjio  de  Salta  al  Potosí,  sobre 
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catnrco  loií'nos  al  Ni)i"oos1('  de  .lujni,  poco  más  n  iikmios  á  los  v<>¡iit¡trcs  ;H-r¡i(l().s  de 
aliura.  Puedo  ([ue  se  e(|ui\ii({ii(^,  y  ])uede  también  qiu!  acierte.  No  es  en  primer 
lu;j,'ar  nada  riiro  en  América  enconli'ar  pueblos  de  una  misma,  familia,  separados 
por  otras  muclias  i^-entes  y  colocados  ;i  enormes  disbincias:  lo  vei'omos  ju-dnln 
en  los  acha^^'uas  y  los  macos  y  más  larde  en  los  ¿;'iiaranies.  No  lo  es  en  se^aindo 
lugar  que  esos  mismos  pueblos  se  recojan  y  desaparezcan  de  rej^iones  (jno  por 
más  ó  menos  tiempo  ocuparon:  sucedió  antes  de  la  Conquista  y  mucho  más  des- 
pués que  los  misioneros  empezaron  á  someterlos  al  yugo  de  Cristo.  Escribía  Laet 
en  la  primera  mitad  del  siglo  xvn .  y  sólo  en  el  año  1686  se  emprendió  por  el 
alemán  Samuel  Fritz  la  conversión  de  los  omaguas. 

Mas  ;.eran  realmente  estos  v  los  demás  omaguas  tan  numerosos  y  cultos  como. 
según  Fray  Pedro,  se  los  pintaba  á  Felipe  de  Ütre  el  cacique  Macatoa?  Nume- 
rosos debían  de  serlo,  atendidos  los  extensos  territorios  por  que  estaban  derra- 
mados. Cultos  es  de  presumir  que  lo  fuesen  algo  más  que  los  pueblos  de  la 
cuenca  del  Orinoco.  Es  unánime  el  aserto  de  que  iban  vestidos.  De  lana  dice 
Laet  que  lo  estaban  los  que  coloca  en  las  actuales  fronteras  de  Buenos  Aires  y 
Bolivia.  Que  vivían  en  sociedad  lo  asegiiran  también,  ademas  de  los  citados 
historiadores,  los  misioneros.  Ejércitos  disciplinados  y  capaces  de  retirarse  en 
buen  orden  no  se  los  atribuye  sino  Pedro  Simón  y  los  que  le  copian ;  en  lo  (¡ue 
si  convienen  todos  es  en  que  no  usaljan  de  más  arma  que  las  altísimas  lanzas 
cuyas  puntas  hacían  al  fuego.  Opulentos  supone  Laet  á  los  suyos ;  mas  ¿en  qué 
podía  consistir  su  opulencia?  Salvo  en  el  andar  vestidos  tengo  para  mí  que  ha- 
bían de  estar  á  poca  mayor  altura  que  los  caquesios.  Una  costumbre  se  dice  que 
tenían  muy  parecida  á  otra  que  vimos  en  la  península  yucateca  y  hubo  tal  vez 
en  la  raza  que  levantó  los  maravillosos  monumentos  de  Palenque :  la  de  compri- 
mir por  la  frente  y  el  occipucio  entre  dos  tablas  la  cabeza  de  los  recien  nacidos. 

Siento  no  haber  podido  recoger  más  noticias  sobre  tan  importante  pueblo. 
Desgraciadamente  no  poseo  muchas  más  sobre  algunos  de  los  del  Orinoco,  que 
me  propongo  recorrer  de  Sur  á  Norte.  Desconozco  los  que  pudieron  existir 
desde  las  fuentes  de  aquel  río  hasta  la  confluencia  del  Gnaviare.  Estaban  a(|uí 
los  caberres ,  que  se  extendían  por  las  orillas  del  Guaviare  mismo  hasta  la  l)oca 
del  Ariari.  Eran  los  caberres  homljres  l:)elicosos  y  antropófagos:  hacían  la, 
guerra  á  sus  vecinos  sin  más  oly'eto  que  saciar  por  los  prisioneros  su  lu'utal  a|)e- 
tito.  Se  imponían  á  todos  sus  vecinos  y  aún  á  los  caribes,  que  subían  el  Ori- 
noco en  busca  de  esclavos.  Inútilmente  los  caribes  intentaron  repetidas  veces 
hacerles  sentir  el  peso  de  sus  armas;  no  lograron  vencerlos  ni  por  sorpresa.  Te- 
nían los  caberres  centinelas  en  altozanos  que  dominaban  gran  parte  del  río :  no 
veían  á  sus  contrarios  que  no  tocasen  su  tambor  de  alarma  y  no  llamasen  en  su 
defensa  la  flor  de  sus  guerreros.  Hacía  llegar  el  tanibor  sus  voces  á  tres  y  más 
leguas  de  distancia,  y  era  contestado  al  punto  por  otros  tambores  de  no  menos 
fuerza;  acudía  siempre  más  gente  de  la  necesaria  [)ara  conjurar  el  peligro.   Sa- 
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lierou  doiTotados  los  caribes  en  cuantas  ludias  ompeñaroii  con  tan  valerosas 
tribus,  y  llegaron  al  ñu  á  temerlas  de  suerte  (jue  no  }>asal)an  por  la  embocadura 
del  Guaviare  sin  alejarse  lo  más  que  podian  de  la  ril)Pra. 

Entre  el  Guaviare  y  el  Meta  había  otra  nación  sumida  en  mayor  barbarie. 
Dilatadisimos  llanos  tenía  por  suyos,  y  todos  los  liabi a  menester  para  no  morirse 
de  hambre  El  espacio  entre  los  dos  ríos  es  casi  todo  yermo :  carece  de  árboles 
fuera  de  los  últimos  estribos  de  los  Andes  y  de  toda  fertilidad  fuera  de  la  región 
que  bañan  el  río  Uua  y  el  arroyo  de  Aguas  Negras.  Sólo  por  el  trabajo  se  hu- 
biera podido  suplir  la  escasez  de  la  naturaleza,  y  no  lo  conocían  los  guajivos,  de 
que  no  eran  á  mis  ojos  los  chiricoas  más  que  una  rama.  Guajivos  y  chiricoas 
eran  nómadas:  andaban  constantemente  de  río  en  río  y  no  pasaban  en  parte 
alguna  más  de  dos  noches.  Aquí  pescaban,  allí  cazaban,  y  en  tanto  sus  muje- 
res desenterraban  raíces ,  unas  por  nombre  guapos ,  otras  cumacapanas ,  que  les 
servían  de  pan  cuando  no  de  todo  sustento.  Ni  reparaban  para  acallar  el  estó- 
mago en  comer  de  cuantos  animales  producía  la  tierra :  así  devoraban  los  vena- 
dos como  los  tigres.  Por  cierto  que  para  cogerlos  empleal)an  también  el  procedi- 
miento de  los  Incas.  Salían  de  caza  formando  una  media  luna,  y,  ya  que  tenían 
ojeadas  algunas  reses, cerraban  el  círculo  y  las  mataban  á  flechazos.  Eran,  ade- 
mas de  cazadores,  gente  de  guerra:  atacaban  en  sus  correrías  á  cuantos  pueblos 
caían  bajo  el  alcance  de  sus  armas.  No  comían  ni  mataban,  sin  embargo,  como 
los  caberres  á  los  prisioneros. 

No  por  ésto  se  crea  que  estimasen  en  mucho  la  vida  del  hombre.  Marchaban 
en  todas  sus  expediciones  á  la  deshilada :  delante  los  más  vigorosos  mancebos 
con  arco ,  flechas  y  lanza ;  después  los  casados  también  con  sus  armas  y  tal  vez 
alguno  de  sus  hijos  en  hombros;  luego  la  gente  débil  agoviada  por  las  enferme- 
dades ó  los  años ;  detras  las  casadas  llevando  en  enormes  cestos  á  los  niños  que  no 
podían  andar  por  su  pié  y  el  ajuar  de  la  familia;  por  fin  hombres  forzudos  con- 
duciendo en  canastas  á  los  inválidos.  El  que  hacía  cabeza  debía  ir  apartando  y 
pisando  los  matorrales  del  camino :  cuando  se  cansaba  ó  no  podía  ya  con  sus 
heridas,  confiaba  tan  penosa  tarea  al  cpie  le  seguía  en  orden,  dejaba  pasar  la 
tríl)u,  que  acaso  cogía  más  de  una  legua,  y  se  ponía  á  la  retaguardia.  ¿Acertaba 
á  morir  durante  la  expedición  alguno  de  los  enfermos?  Le  medio  enterraban 
los  que  le  conducían  sin  que  los  demás  suspendieran  un  solo  momento  su  mar- 
cha. Tampoco  la  suspendían  porque  á  cualquiera  de  sus  mujeres  la  asaltasen  los 
dolores  de  parto.  Se  hacía  la  mujer  á  un  lado,  envolvía  la  criatura,  la  lavaba  y 
se  lavaba  en  el  primer  arroyo  y  corría  á  ocupar  su  puesto  en  la  caravana.  Gra- 
cias que  la  ayudase  alguna  de  sus  amigas. 

Vida  inquieta  y  azarosa  era  la  que  esos  guajivos  llevaban.  Merced  á  sus 
constantes  guerras  estaban  sobre  todo  de  noche  en  continuo  sobresalto.  No  dor- 
mían jamas  donde  cenaban  y  encendían  sus  fuegos:  arrostraban  el  peligro  de 
las  fieras  para  salvarse  del  de  los  hombres.  Los  haltía,  con  todo,  según  mis  no- 
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ticias.  que  no  eran  nómadas.  Tales  considero  los  que  íluniholdl  pone  con  los 
chuenas  al  otro  lado  del  Meta ,  al  Norte ,  entre  los  ríos  Cusiaua  y  Guarimena. 
Guayvas  llama  Gumilla  á  los  de  las  llanuras  del  Guaviare. 

Eran  mucho  menos  bárharos  los  Achaguas.  Vivían  1(js  más  á  no  gran  dis- 
tancia del  Meta:  unos  al  Mediodía,  otros  al  Oriente,  otros  al  Norte.  Se  los  en- 
contraba también  no  lejos  del  lugar  en  que  bifurca  s\is  aguas  el  Apurilo:  entre 
este  rio  y  el  Payara.  Estaban  aquéllos  en  los  cuatro  y  cinco  grados  de  latitud 
septentrional  y  éstos  entre  los  siete  y  treinta  minutos  y  siete  y  treinta  y  cinco. 
Aún  entre  los  del  Meta  había  otros  muchos  pueblos:  los  amaricanos,  los  choro- 
tas,  los  guajivos  del  Guarimena.  No  diré  ahora  los  que  mediaban  entre  los  del 
Meta  y  el  Apurito ,  porque  los  he  de  examinar  aparte  y  los  irá  viendo  el  lector 
á  medida  que  hable  de  su  posición  y  sus  costumbres. 

Eran  los  achaguas  de  gentil  cuerpo  y  brío.  Cuidaban  esmeradamente  del  ca- 
bello, que  tenían  á  gala  llevar  largo  y  untaban  con  aceite  de  palma.  No  con- 
sentían en  cambio  pelo  en  su  rostro:  por  tres  ó  cuatro  veces  ponían  en  la  cara 
de  sus  hijos  cierto  betún  que  al  secarse  les  arrancaba  lo  mismo  el  pelo  de  la  barba 
que  el  de  las  cejas.  Pintábanse  de  pies  á  cabeza  con  el  zumo  de  hojas  de  distin- 
tas plantas,  y  aquél  se  creía  más  honrado  que  más  brillantes  colores  usaba.  La- 
braban en  las  niñas  con  sutiles  dientes  de  pescado  y  con  jagua  unos  como  vi- 
gotes  que  les  caían  sobre  la  barba  en  forma  de  arco,  lísaban  por  todo  vestido 
varones  y  hembras  un  tonelete  c|ue  sujetaban  á  la  cintura. 

Como  casi  todos  los  bárbaros,  tenían  gran  destreza  en  el  manejo  de  las  armas. 
Ademas  del  arco  y  la  flecha  hacían  de  madera,  que  endurecían  poniéndola  al 
fuego,  espadas  muy  semejantes  á  las  españolas  con  que  de  un  mandoble  partían 
en  dos  la  más  robusta  fiera.  Sabían  también  blandir  la  macana,  especie  de  porra 
con  astil  de  una  vara  de  largo. 

No  se  distinguían,  sin  embargo,  por  su  bravura.  Confiaban  generalmente 
para  vencer  más  en  la  astucia  y  la  traición  que  en  la  fuerza  de  las  armas.  Por 
venenos  muy  activos  que  habían  descubierto  procuraban  deshacerse  de  sus  con- 
trarios. Su  más  singular  costumbre  era  el  ceremonial  para  celebrar  sus  paces. 
Los  que  las  proponían  disparaban  contra  la  tierra  y  levantaban  al  cielo  sus 
arcos.  Hacían  otro  tanto  los  enemigos  si  estaban  en  ánimo  de  aceptarlas.  iVcer- 
cábanse  después  los  dos  bandos ,  y  se  dirigían  á  voz  en  grito  los  más  groseros 
ultrajes.  Se  recordaban  con  acritud  los  agravios  mutuamente  inferidos  porque 
entendían  que  sólo  había  de  cubrir  la  paz  los  que  en  aquellos  instantes  fuesen 
objeto  de  acusación  y  queja.  No  se  satisfacían  con  estas  reconvenciones:  puesta 
la  mano  en  las  macanas ,  se  daban  rudos  y  tremendos  golpes ,  bien  que  respe- 
tándose cabeza  y  brazos.  Duraba  la  lucha  mientras  no  soltasen  el  arma  sus  cau- 
dillos. Arrojábanla  entonces  todos,  se  daban  las  manos,  y  quedaban  hechas  las 
paces.  Costumbre,  según  parece,  común  á  muchos  pueblos  de  la  comarca. 

Relativamente  á  los  guajivos  eran  los  achaguas  dóciles  y  de  vivo  ingenio. 
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Dolilarmí  pronto  la  corviz  al  cristiiinismo.  Abordad  es  (|\ie,  atendida  la  manera 
como  vi^¡au.  no  doliiorou  liafíM'so  violencia  para,  someterse  á  la  nueva  moral  y 
al  nuevo  dogma.  AuiH|n(>  polig-amos,  g-uardal)an  la  fidelidad  conyugal  y  eran 
implacables  para  con  la  mujer  ((ue  la  quel)rantal)a.  Sentían  gran  respeto  por 
el  hogar  ageno.  Apenas  tenían  más  vicio  que  el  de  la  embriaguez,  tan  general 
en  América,  idolatría  no  la  conocieron:  ni  al  diaMo  siquiera  rindieron  culto. 
Se  reducían  sus  creencias  á  la  de  otra  vida  (juc  !ial)ian  imaginado  vagamente. 
Ponían  también  en  las  sepulturas ,  ademas  de  las  armas  que  había  usado  el  di- 
funto, pan  y  vino:  el  vino  y  el  pan  á  fin  de  que  bebiera  y  comiera  Ínterin  se 
hiciese  á  los  usos  de  la  otra  tierra;  las  armas  para  que  se  defendiera  de  los 
enemigos  (|ue  hubiese  tenido  en  vida.  De  a([uí  al  cielo  de  los  cristianos  era  fácil 
el  tránsito. 

Ni  estaban  los  achaguas  desprovistos  de  industria.  C'ultivaljan  la  yuca  ó 
mandioca.  Hacían  de  las  raíces  de  esta  planta  su  pan ,  su  cazabe-^  y  al  efecto 
habían  debido  inventar  un  aparato  con  que  rallarlas  y  un  procedimiento  para 
extraer  el  jugo  venenoso  que  algunas  encierran.  Las  rallaban  por  medio  de  una 
especie  de  trillo  que  hacían  estriando  una  tabla  de  dos  tercias  de  largo  por  una 
de  ancho  é  introduciendo  en  las  estrías  pedernales  de  agudo  corte  que  sujetaban 
con  la  goma  cocida  de  ciertos  árl)oles.  Las  purgaban  del  virus  que  traían  las 
ponzoñosas  metiéndolas  dentro  de  costales  armados  en  su  parte  inferior  de  un 
balancín  (|ue  servía  i)ara  goljiearlas  con  fuerza.  Colgaban  el  costal  de  la  rama 
de  un  árbol,  y  ponían  en  uno  de  los  extremos  del  balancín  á  una  mujer  que 
con  subir  y  bajar  apaleaba  y  secaba  la  yuca.  Ya  limpias  y  ralladas  las  raíces, 
las  amasaban  y  las  tendían  sobre  piedras  qne  estaban  ardiendo. 

De  este  pan,  es  decir,  del  que  hacían  de  la  yuca  venenosa,  formaban  su  vino. 
Ponían  el  pan  á  la  acción  del  humo,  y,  cuando  estaba  ya  enmohecido,  lo  echa- 
ban en  ollas  de  agua  hirviendo.  Frío  ya  el  líquido,  lo  trasegaban  pasándolo  por 
un  tamiz  ingeniosamente  compuesto  de  sutiles  cañas.  Con  esta  bebida  y  el  ca- 
zabe celebraban  todas  sus  fiestas.  Comían  ordinariamente,  ya  carne,  ya  pescado; 
mas  no  en  las  reuniones  de  familia  ó  de  tribu.  Permitíanse  aquí  cuando  más 
mojar  el  cazabe  en  caldo  de  ají  pai-a  avi^"ar  la  sed  hasta  embriagarse. 

Sabían  tamljien  los  achaguas  hilar,  tejer,  pintar,  hacer  quiripa.  De  los  co- 
gollos de  las  palmeras  sacaban  hilos  como  de  pita  á  que  daban  gran  variedad  de 
colores.  Con  esos  hilos  tejían  sus  costales  y  sus  toneletes.  La  quiripa  la  hacían 
de  puntiagudas  cascaras  de  caracoles.  Partían  las  puntas  con  pedernales  que 
les  servían  cual  de  martillo,  cual  de  yunques;  taladrábanlas  con  instrumentos 
de  metal  que  se  forjaban  y  labraban  por  sus  propias  manos;  redondeábanlas  en 
piedras  de  afilar  y  las  ponían  brillantes  á  fuerza  de  batirlas  en  agua  unas  con 
otras.  Las  fabricaban  ya  del  tamaño  de  dos  reales,  ya  del  de  real,  ya  del  de 
nuestras  diminutas  lantejuelas. 

Es  indecible  la  importancia  que  había  adquirido  esta  fruslería  en  aquel  pue- 
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blo  y  otros  muchos  do  la  comarca.  Aquel  se  tenía  por  más  rico  y  más  Ibliz  que 
más  quiripa  tenía.  Usábanla  hombres  y  mujeres  para  adorno  y  p;ahi  de  su  cuer- 
po: había  quien  la  llevase  en  sartas  del  j)eso  d(>  mculia  arrolja.  Fué  la  quiripa  ob- 
jeto de  activo  tráfico  y  sirvió  al  fin  de  uKuieda,. 

Enusos,ritus  y  costumbres  eran  mu\  ])arccidos  á  los  achaguas  los  ayricos 
y  los  jiraras.  No  diferían  sino  en  algunas  creencias  donde  parecía  reflejarse, 
aunque  muy  débilmente,  la  luz  del  cristianismo.  «Hay,  decían,  un  dios  autor 
del  Universo.  Reina  y  gobierna  todavía  porque  murió  el  hijo  á  quien  envió  á  la 
tierra.  Enojado  con  el  hombre,  anegó  un  día  el  mundo.» 

Ignoro  la  situación  de  estos  dos  pueblos.  Conozco  algo  mejor  la  de  los  salivas, 
una  de  las  más  importantes  naciones  de  la  región  que*  nos  ocupa.  Los  salivas 
se  extendían,  como  los  achaguas,  por  muy  apartados  territorios.  Los  había  en 
las  orillas  del  río  Vichada,  entre  las  del  Pauto  y  el  Guanapalo  y  en  las  del  Si- 
naruco.  Simples  ramas  suyas  se  sospecha  que  fuesen  los  abanes,  los  quirrubas 
y  sobre  todo  los  atures.  Si  no  hablaban  el  mismo  idioma,  eran  de  la  misma  ín- 
dole y  las  mismas  costumbres. 

No  podían  ser  los  salivas  ni  menos  belicosos  ni  más  dóciles.  Les  faltó  corazón 
para  resistir  á  los  caribes,  y  hulúeron  de  rendirles  parias.  Habrían  naturalmen- 
te resistido  menos  á  los  españoles:  no  bien  oyeron  la  palabra  de  los  jesuítas, 
cayeron  á  los  pies  de  Cristo.  Fueron  desde  entonces  fervientes  católicos:  los 
afligía  y  desconcertaba  la  sola  idea  de  que  pudiesen  los  Padres  abandonarlos. 
Verdad  es  que  en  los  Padres  veían  á  la  par  que  un  consuelo,  un  escudo. 

Observábase  en  los  salivas  un  fenómeno  verdaderamente  ram.  Tenían  tanto 
de  varoniles  las  mujeres  como  de  afeminados  los  hombres.  Hablaban  ellos  poco 
y  bajo,  que  apenas  se  les  oía;  ellas  alto  y  con  soltura.  Eran  alií  principalmente 
los  varones  los  amigos  de  la  limpieza  y  gala.  Dos  veces  al  día  se  hacían  peinar 
y  redondear  el  cabello  por  las  hembras;  dos  veces  al  día  untarse  y  i)intarse  mi- 
nuciosamente el  cuerpo.  Acicalados  ya,  eran  esclavos  de  sí  mismos.  No  se 
atrevían  á  tocarse  ni  consentían  que  los  tocara  nadie  por  temor  de  que  se  les 
desordenara  el  pelo  ó  se  les  descompusieran  los  afeites.  De  gallarda  y  gentil 
presencia,  se  creían  más  hermosos  de  lo  que  eran,  y  se  hacían  i)or  su  vanidad 
verdaderamente  insufribles. 

Vanos  lo  eran  los  salivas  hasta  el  punto  de ,  á  pesar  de  su  cobardía ,  darse 
aires  de  valientes ,  usar  de  penachos  y  otras  divisas  de  guerra ,  echar  bravatas  y 
fuera  de  todo  peligro  esgrimir  con  brío  sus  armas.  Eran  por  esto  amigos  de 
grandes  espectáculos ,  y  habían  concebido  exequias  como  las  de  sus  caciques. 
Al  morir  un  cacique  le  ponían  dentro  de  una  verja  cuadrilonga  con  columnas 
en  los  ángulos  y  el  centro ,  dos  terminadas  por  coronas ,  dos  por  pájaros  y  dos 
por  caras  llorosas,  las  manos  en  los  ojos.  Ponían  al  jiié  del  cadáver  á  la  viuda 
malamente  cortado  el  cabello  y  desnuda  de  adornos  y  aún  de  toda  pintura;  al 
rededor  á  los  parientes. 
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iban  lu(''¿;'o  todos,  no  cu  luuiullo,  sino  ¡)or  compañías  á  la  casa  mortuoria.  En 
cuanto  llegaban  ;'i  la  puci'ta-  jii'oi-umpian  en  gemidos  y  lágrimas,  á  que  con  lá- 
grimas y  gemidos  respondían  los  de  adentro.  Bebían  instantes  después  y  baila- 
ban alegremente  hasta  c|ue  venía  otro  gni¡)0.  Ronoval)an  entonces  él  llanto, 
después  la  danza  y  así  sucesivamente. 

Sonaban  ;'i  poco  lúgubres  instrumentos:  unos  Üautones  de  barro,  largos  de 
dos  y  tres  pies  y  con  dos  y  más  concavidades ,  que  daban  sonidos  á  cual  más 
bajos  y  profundos,  y  unos  estrechos  tubos,  metidos  en  tinajas  vacías,  que  los 
producían  espantablemente  lóbregos.  Iban  en  tanto  pareciendo  cuadrillas  de 
danzantes,  cubiertos  de  pies  á  cabeza  de  pluma  de  varios  colores.  Llevaban 
todas  sus  músicos;  y  al  paso  que  unas  marchaban  grave  y  rejjosadamente  mar- 
cando el  compás  ya  con  las  plantas,  ya  dando  en  el  suelo  con  pintados  y  vistosos 
bastones,  pasal)an  oirás  tocando  pífanos,  contoneándose,  batiendo  asimismo  la 
tierra  con  pi(''s  y  palos  y  moviéndose  con  increíble  celeridad  y  lijereza.  Una 
venía  después  de  muchas  que  era  el  asoml)r()  de  los  vecinos  ¡¡ueblos.  Presentá- 
banse en  corro  doce  mancebos  con  largos  plumajes  de  guacamayo  y  altos  y  fle- 
xibles mimbres  adornados  también  de  In'illantes  plumas.  Sujetos  por  las  puntas 
los  doce  mimbres  á  una  corona,  á  cuyo  peso  cedían,  formaban  una  hermosa 
cúpula;  y  esta  cúpula  no  se  descomponía  con  ejecutar  los  bien  enseñados  mozos 
las  más  caprichosas  danzas.  Es  indecible  el  efecto  que  producían,  sobre  todo 
vistas  de  lejos,  todas  estas  cuadrillas,  junto  á  las  cuales  iban  dedos  en  dos 
haciendo  extraordinarias  cortesías  y  ceremonias  otros  músicos  con  flautas  de 
caña  negra,  largas  de  más  de  seis  pies,  que  sonaban  la  una  de  tenor,  la  otra  de 
contralto  y  armonizaban  agradablemente. 

Concluidas  las  danzas,  allá  al  caer  de  la  tarde,  retirábase  cada  cual  á  su 
hogar  y  quedaba  la  tribu  en  silencio.  No  terminaban  aquí,  sin  embargo,  las 
exequias.  Al  comenzar  del  otro  dia  reuníanse  en  el  campo  hasta  noventa  sali- 
vas: treinta  con  pífanos,  treinta  con  trompetas  de  á  dos  varas  y  treinta  que  las 
sostenían  sobre  sus  hombros.  Andaljan  todos  l)aihindo  y  caminando  en  círculo  y 
armando,  principalmente  con  las  trompetas,  tan  diabólico  estruendo,  que  po- 
nían espanto  en  el  corazón  del  extranjero  que  los  oyese  á  distancia.  Acercában- 
se lentamente  al  puel)lo,  y  ya  que  daban  vuelta  á  la  plaza,  salían  de  nuevo  las 
cuadrillas  del  dia  anterior  y  repetían  sus  evoluciones  bien  que  interrumpiéndolas 
á  trechos  para  dar  tregua  al  llanto  y  al  panegírico  del  difunto.  Callaban  entonces 
todos,  y  exclamaba  uno  en  voz  alta  y  lastimera:  «¡oh,  y  qué  excelente  pescador 
se  ha  muerto!»  ó  bien  «¡oh,  y  qué  admirable  arquero  acaba  de  perderla  tribu! 
donde  ponía  el  ojo  allí  la  flecha.»  Terminaba  la  ceremonia  por  ir  en  procesión  al 
río  todos  los  subditos  del  cacique:  primero  los  danzantes,  después  los  trompeteros, 
á  continuación  la  gente  del  duelo  llevando  el  fúnebre  aparato  de  la  sala  mortuoria, 
detras  la  muchedumbre.  Arrojaban  á  la  corriente  pífanos,  flautas,  trompetas, 
columnas,  verja,  túmulo,  lavábanse  y  volvían  tranquilamente  á  sus  chozas. 
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No  dice  el  auloi-  á  quien  sigo  qué  se  liaría  del  ead;iv(!r:  es  de  supoiKír  (jue  lo 
sepultaran,  como  tantos  otros  salvajes,  con  víveres  y  armas.  El  Padre  Cassaui 
refiere  una  costumbre  de  los  salivas  del  íSinaruco  que,  sobre  dircrii'  de  la 
que  acabamos  de  ver  en  los  del  Meta,  dal)a  al  cuerpo  de  los  difuiibis  sin- 
gular destino.  Estos  salivas,  dice,  entierran  al  deudo  que  se  les  muere  con  las 
armas  é  insignias  que  tuvo  en  vida,  y  al  año  celebran  los  funerales.  Le  exhu- 
man entonces ,  le  llevan  á  la  casa  que  ocupó ,  le  ponen  en  la  mitad  de  una  es- 
paciosa pieza,  reúnen  á  los  parientes  y  hacen  una  confusa  mezcla  de  festín  y 
duelo.  Sentados  al  rededor  del  cadáver,  ya  casi  esqueleto,  los  concurrentes, 
comen  y  beben  cazabe  mojado  en  agua  de  pimiento  y  sendas  copas  de  vino. 
Lloran  después,  suspiran  y  encarecen,  cada  cual  como  sabe,  las  dotes  que  adorna- 
ron al  muerto.  Se  entregan  luego  á  la  danza  hasta  faltarles  el  aliento;  v,  va 
que  están  rendidos,  vuelven  á  s;xs  lágrimas  y  también  á  sus  copas.  Alternando 
de  esta  suerte  la  alegría  y  la  tristeza,  tal  vez  acontece  que  pasen  los  seis  y  los 
ocho  dias.  Levantan  al  fin  una  pira,  queman  los  restos  del  difunto,  recogen 
cuidadosamente  las  cenizas  y  se  las  beben  con  el  último  vaso  de  chicha. 

Eran  todos  los  salivas  muy  supersticiosos:  se  les  quebrantaba  el  ánimo  y  se 
abatían  al  sucederles  la  menor  cosa  que  tuviesen  por  mal  agüero.  Eran  también 
preocupados:  tomaban  á  mal  que  sus  hembras  pariesen  mellizos.  Creían  que 
uno  de  los  gemelos  había  de  ser  fruto  de  adulterio ,  y  las  maltrataban  ya  que 
no  las  repudiasen.  Las  mismas  mujeres  las  llenaban  de  improperios  comparán- 
dolas á  los  animales  que  más  hijos  arrojaban  de  un  parto.  Así  la  infeliz  á  quien 
cabía  tan  desdichada  suerte  se  apresuraba  á  matar  y  enterrar  al  primer  mellizo 
á  fin  de  que  nadie  observara  ni  supiera  su  falta. 

Otra  costumbre  tenían  esos  pobres  bárbaros  que  no  es  para  echarla  en  olvido. 
Al  llegar  el  tiempo  de  limpiar  sus  vegas  y  sembrar  su  maíz  y  su  yuca  ponían 
en  dos  filas  á  sus  mancebos ,  y  los  azotaban  cruelmente  para  quitarles ,  decían , 
la  pereza  y  disponerlos  mejor  al  trabajo.  Lo  sufrían  los  mozos  sin  exhalar  una 
queja  aún  cuando  se  les  acardenalara  ó  les  sangrara  el  cuerpo. 

Desmiente  esta  costumbre  á  los  que  sostienen  que  entre  los  salivas  eran  tam- 
bién las  hembras  las  encargadas  de  las  labores  del  campo.  Lo  eran  los  varones; 
cuidaban  ellas  cuando  más  del  acarreo  de  las  cosechas.  No  por  ésto  llevaban  las 
mujeres  descansada  vida,  que  necesitaban  las  horas  del  día  y  más  que  tuviera 
para  criar  á  sus  hijos,  amasar  y  cocer  el  pan,  hacer  el  vino,  asar  los  pescados 
y  las  carnes  y  untar  y  pintar  mañana  y  tarde  el  cuerpo  no  sólo  al  marido  sino 
también  á  cuantos  huéspedes  hubiera  en  la  casa. 

Eran  industriales  los  salivas  ademas  de  agricultores.  Nos  lo  dice  lo  que  vi- 
mos en  las  exequias  de  sus  caciques:  sus  instrumentos  de  música,  su  verja,  .sus 
columnas,  sus  coronas,  sus  pájaros,  sus  bustos.  Sainan  tallar  bien  que  mal  la 
madera  y  concordar  los  sonidos ,  cosa  que  no  hemos  visto  hasta  aquí  en  ningún 
pueblo  de  los  Llanos.  Las  descomunales  trompetas  de  que  antes  hablé  sonaban 
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broucaiaeule  y  ;ihoi;-;il)an  la  voz  díalos  pífanos  cuando  se  las  oia  de  lejos;  de 
cerca  formaban  con  esos  mismos  ¡)iFanos  a¡4Tadable  armonía. 

No  eran  menos  denotar  los  otomacos.  Estaban,  seg-un  mis  noticias,  estos 
bárbaros  en  las  mismas  riberas  del  Oi-iiiocoy  empezaban  donde  el  Meta  une 
con  él  sus  aguas.  Extendíanse  también  por  dilatadas  tierras,  tanto  que  Gumi- 
11a  habla  de  tres  ancianos  que  para  l)ajar  á  las  misiones  en  que  estaba  habían 
empleado  veintisiete  dias.  Nación  numerosa  ora  y  digna  de  estudio  por  más 
que  algunos  autores  la  hayan  menospreciado  califlcándola  de  comedora  de 
tierra. 

Vivían  los  otomacos  liajo  un  régimen  esencialmente  comunista.  Si  no  por  la 
ley,  por  la  costnmljre  tenían  daterminado  todo  lo  que  habían  de  hacer  y  practicar 
para  liien  suyo  y  proveclio  de  su  triliu.  Mucho  antes  de  rayar  el  alba  conmovían 
el  aire  con  tristes  alaridos.  Lloraljan  á  lágrima  viva  por  sus  difuntos:  quien  por 
el  padre,  quien  por  el  hijo,  quien  por  la  mujer,  quien  por  el  hermano.  No  ama- 
necía cuando  estaban  ya  bañándose  en  el  rio  ó  el  vecino  arroyo.  Acudían  al  sa- 
lir el  sol  á  la  puerta  de  sus  respectivos  jefes  y  de  allí  á  la  faena  que  se  les 
imponía.  Vosotros,  les  decía  su  capitán  según  los  tiempos,  iréis  hoy  á  pescar 
en  cauoa  ó  á  coger  tortugas  ó  á  cazar  jabalíes;  vosotros  á  desbrozar  los  campos 
ó  á  sembrarlos  ó  á  segar  la  cosecha.  No  podían  replicarle,  cuanto  menos  desobe- 
decerle. 

No  todos  los  otomacos  estaban  cada  día  sujetos  al  trabajo.  lijan  los  ociosos  al 
trinquete,  donde  jugaban  con  entusiasmo  y  júbilo.  Habían  de  recibir  y  arrojar 
la  pelota  con  el  hombro  derecho ;  y  era  tal  su  destreza  que  con  el  hombro  la  re- 
cibían y  arrojaban  aunque  viniese  al  ras  de  la  tierra.  Dividíanse  en  bandos  así 
los  jugadores  cómelos  espectadores,  y  tomaban  todos  interés  en  la  lucha. 
Apostábanlos  unos,  atravesalian  los  otros,  y  seguían  todos  con  ansiedad  las 
peripecias  del  juego.  Suscitábanse  á  menudo  cuestiones  y  discordias;  pero  allí 
estaban  para  dirimirlas  jueces  que  se  hacían  respetar  más  por  sus  años  que  por 
la  autoridad  de  que  los  revestían  los  caciques. 

Dedicábanse  en  tanto  las  hembras  á  fabricar  artículos  de  alfarería  y  tejer  con 
el  hilo  que  sacaban  del  muriche  esteras,  mantos,  canastas  y  pabellones  contra 
los  insectos;  mas  abandonaban  á  mediodía  la  tarea  y  se  dirigían  también  al 
trinquete.  Hacían  uso  de  la  pala,  y  con  tal  ímpetu  disparaban  la  pelota,  que 
no  se  atrevían  los  varones  á  recibirla  en  el  hombro.  Si  hábiles  se  mostraban  los 
unos,  tanto  ó  más  las  otras.  Eran  para  todos  las  pelotas  de  cautchuc  y  de  gran 
circunferencia ;  redondas  las  palas ,  del  ancho  de  una  tercia  de  bordo  á  bordo  y 
de  astil  grueso  y  largo  como  para  cogerlo  á  dos  manos. 

Lo  extraño  era  que  en  lo  más  ardoroso  del  día  se  sajaban  hombres  y  mujeres 
brazos,  muslos  y  ])iernas  sin  suspender  el  juego  ni  reparar  en  si  regaban  con 
más  ó  menos  sangre  la  tieri'a.  Se  laiizalnin  al  rio  cuando  querían  restañar  las 
heridas,  y  si  con  ésto  jio  lo  alcanzaban,  las  cubrían  de  arena  ó  barro.   Obraban 
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así,  al  decir  de  algunos,  para  evitarse  pelig-rosos  tabardillos.  La  verdad  es  que 
pocos  pueblos  los  aventajaban  en  lo  sanos,  robustos  y  corpulentos. 

No  dejaban  los  otoniacos  el  trinquele  basta  que  por  sus  niucliachos  sabían  la 
vuelta  de  las  barcas  pescadoras  ó  en  la  época  de  la  cosecba  el  regreso  de  las 
gentes  enviadas  al  campo.  Acudían  entíhices  de  nuevo  á  la  ¡¡uerta  de  sus  ca})i- 
tanes,  donde  se  depositaba  íntegro  el  fruto  de  los  trabajos  del  día.  Del  pescado, 
la  caza  ó  los  cereales  recogidos  les  daba  el  jefe  según  los  bijos  que  cada  cual  tu- 
viera. Nada  allí  de  privilegios.  Trabajaban  todos  para  todos ,  y  era  para  todos 
igual  el  reparto.  ¿Qué  importaba  que  holgasen  unos  y  trabajasen  otros?  Los 
ociosos  de  hoy  eran  los  trabajadores  de  mañana;  los  trabajadores  de  hoy  los  que 
mañana  divertían  sus  ocios  en  el  juego.  Si  eran  iguales  los  beneficios,  lo  eran 
también  las  cargas. 

Comían  los  otomacos  una  sola  vez  por  día:  al  desaparecer  el  sol  d(d  horizonte. 
Del  alba  á  la  noche  probaban  cuando  más  frutas  ó  algún  puñado  de  tierra.  De 
tierra  digo,  y  diría  mejor  de  arcilla.  Amábanla  extraordinariamente  y,  según 
ciertos  autores ,  la  digerían  gracias  á  la  mucha  grasa  de  tortuga  y  caimán  que 
tomaban,  ya  sola,  ya  con  su  maíz  y  su  yuca.  Devoraban,  al  anochecer  más  bien 
que  comían,  evacuaban  el  vientre  en  hoyos  que  abrían  adrede  y  tapaban  al 
punto  como  los  israelitas,  y  corrían  á  bañarse  de  nuevo  en  arroyo  ó  río. 

Bailaban  luego  hasta  medianoche.  No  disponían  de  las  flautas  ni  de  las  trom- 
petas de  los  salivas,  pero  tampoco  las  necesitaban.  Asíanse  de  las  manos  los  va- 
rones, y  formaban  corro.  Asíanse  á  su  vez  las  hembras,  y  se  extendían  en  cír- 
culo al  rededor  de  los  hombres.  Asíase  á  su  vez  la  gente  menuda,  y  se  corría 
en  torno  de  las  mujeres.  En  orden  ya  los  tres  corros,  daba  el  tono  el  director  de 
la  ñesta,  y  empezaban  á  la  vez  el  canto  y  la  danza.  Marchaba  todo  á  compás  y 
sin  descomponerse  por  más  que  frecuentemente  cambiase  de  tono  el  maestro. 

Era ,  como  se  ve ,  tan  metódica  como  activa  la  manera  de  vivir  de  los  otoma- 
cos. Apenas  dormían.  Cuando  no  al  trabajo,  se  dedicaban  á  ejercicios  de  fuerza. 
Se  herían  sin  piedad,  y  no  temían  por  lo  tanto  la  sangre.  Se  bañaban  dos  y  tres 
veces  por  día.  Se  alimentaban  una,  pero  abundantemente.  Eran  así  una  gene- 
ración vigorosa  que  nadie  sujetaba.  Cuerpo  á  cuerpo  se  batían  siempre  con  los 
caribes,  y  los  rechazaron  cuantas  veces  los  tuvieron  en  sus  riberas.  Sajábanse 
con  puntas  de  hueso  las  carnes  al  entrar  en  batalla,  y  «cuenta,  se  decían  á  sí 
mismos,  que  si  no  eres  valiente,  comerte  han  los  caribes.»  Los  acompañaban 
en  la  guerra  las  mujeres,  y  los  ayudaban,  no  peleando,  pero  sí  recogiendo  y 
entregándoles  sin  cesar  las  flechas  de  los  enemigos. 

No  enervaban ,  por  otra  parte ,  los  otomacos  el  vigor  de  su  cuerpo  ni  la  ener- 
gía de  su  alma  con  prematuros  ni  excesivos  placeres.  Eran  monógamos.  Casa- 
ban ordinariamente  á  los  mancebos  con  las  viudas  y  á  los  viudos  con  las  donce- 
llas. Entendían  que  por  este  camino,  solu-e  no  condenarse  á  eterna  y  peligrosa 
viudez  á  las  mujeres  que  hubiesen   tenido  la  desgracia  de  perder  el  marido, 
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li;il)ia  de  ]iall;ii'  el  c(3nyu¿j;'o  mozo  en  su  consorte  freno  ;i  sus  locuras  y  prudentes 
lecciones  para  gobernar  su  casa. 

Enérgicos  lo  eran  los  otomacos  más  de  lo  justo.  Enojábanse  por  los  más  frivo- 
los motivos,  y  con  cualquier  pretexto  recurrían  á  las  armas.  Una  voz  que  se 
levantase  anunciando  reales  ó  supuestos  peligros  bastaba  para  que  se  conmovie- 
sen y  se  agrupasen  con  arcos  y  macanas  al  rededor  de  sus  jefes.  I^o  ocasionaba 
la  constante  alarma  en  que  los  tenían  los  caribes  y  también  la  embriaguez ,  á 
que  no  se  entregaban  menos  que  las  demás  naciones.  No  se  ¡¡rivaban  ya  tan 
sólo  con  el  vino  de  mandioca,  sino  también  con  polvos  de  yupa  y  de  las  calcina- 
das conchas  de  ciertos  caracoles.  Mezclaban  estos  polvos,  y  con  aspirarlos  por 
las  narices  entraban  en  furor  tai,  que  cometían  los  mayores  crímenes  como  no 
los  detuvieran  y  aún  ataran  sus  mujeres. 

..  Más  que  por  el  uso  de  la  yupa  se  distinguían  los  otomacos  por  sus  adelantos 
en  la  pesca  y  las  artes  agrícolas.  Nadie  acertal)a  como  ellos  á  sacar  de  los  ríos 
las  tortugas  y  los  caimanes  de  más  gigantescas  dimensiones.  Se  echaban  sobre 
la  tortuga  cuando  saltaba  de  la  orilla  al  agua,  la  perseguían  hasta  el  fondo  de 
la  corriente,  la  volvían  de  arriba  abajo,  se  la  ponían  de  espalda  sobre  la  cabeza, 
y  con  los  pies  y  la  nian(j  que  les  quedaba  libre  nadaban  y  ganaban  la  ribera.  Se 
valían  contra  el  caimán  de  análogo  procedimiento.  Se  proveían  dos  pescadores 
de  una  soga  terminada  pM'  un  lazo,  cogíala  cada  uno  por  uno  de  los  extremos  y 
se  acercaban  sigilosamente  á  la  fiera  que  veían  en  la  playa.  Al  saltar  el  caimán 
al  río  llevaba  ya  caballero  sobre  sí  al  pescador  que  tenía  la  soga  por  el  lazo ;  al 
bajar  al  fondo  estaba  ya  preso.  Subía  rápidamente  el  intrépido  buzo,  tiraba  de 
la  cuerda  desde  la  orilla  junto  con  su  compañero  y  sacaba  afuera  al  terrible 
monstruo.  Aturdíanlo  con  un  fiero  garrotazo  en  los  ojos;  y  aún  vivo  le  arran- 
caban las  conchas  del  pecho  á  causa  de  haber  observado  que  después  de  la 
muerte  se  le  difundía  el  almizcle  por  todo  el  cuerpo  y  le  corrompía  la  carne ,  de 
otro  modo  sabrosa,  tierna  y  blanca  al  igual  de  la  nieve. 

Cultivaban ,  como  tantas  otras  naciones ,  los  otomacos  el  maíz ,  la  yuca ,  la 
batata,  el  pimiento  y  ademas  el  plátano,  aún  lioy  el  socorro  del  pobre.  Eran 
notables  principalmente  por  la  manera  como  sabían  aprovechar  la  tierra  de  las 
lagunas  á  medida  que  iban  bajando  las  aguas.  Sembraban  allí  una  clase  de  maíz 
que  llamaban  onona,  y  á  los  dos  meses  tenían  ya  en  sazón  las  mazorcas  y  po- 
dían recoger  la  cosecha.  De  haber  sido  más  previsores,  no  habrían  jamas  pade- 
cido hambre. 

No  la  padecerían  fácilmente  según  sabían  sacar  partido ,  no  sólo  ya  de  los  ce- 
reales, sino  también  de  muchas  raíces  y  frutas  que  les  daba  la  naturaleza.  Dis- 
tinguíanse en  ésto  de  los  demás  pueblos.  Aún  de  productos  que  generalmente 
se  rechazaba  por  amargos  y  nocivos  hacían  pan  esos  hábiles  otomacos.  El  proce- 
dimiento es  por  demás  curioso.  Junto  al  río  alirían  hoyos  donde  quiera  que 
abundase  la  arcilla.  Amasábanla  y  preparábanla  ;i  fuerza  de  tenerla  en  agua,  y 
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enterraban  en  ella  el  grano,  la  raíz  (•.  ol  IVulo  iiuis  conformes  ;'i  sus  apetitos.  A 
los  pocos  días,  incorporada  ;i(|uclla  sustancia  con  el  barro,  pasaban  el  aiuasijo  á 
unas  cazuelas  donde  por  seguida  vez  lo  revolvían  y  lo  dilui;iii  bnsta  ponerlo 
líquido.  Lo  trasegaban  en  tal  estado  á  claras  y  limpias  vasijas,  esperaban  á  (|ue 
se  posase,  lo  separaban  cuidadosamente  del  agua,  lo  mezclaban  con  gran  canli- 
dad  de  manteca  de  caimán  ó  tortuga,  le  daban  la  forma  que  mejor  les  parecía 
comunmente  la  esférica,  y  lo  metían  en  hornos  de  que  lo  retiraban  blando  y[ 
según  ellos,  sabroso.  Sólo  por  la  manteca  lograban  sacarlo  tierno;  les  salía,  de 
no,  poco  menos  duro  que  el  ladrillo. 

Industria  hemos  visto  ya  la  que  tenían.  Estaba  inducida  á  la  alfarería,  los 
tejidos  de  hilo  de  muriche  y  la  fabricación  de  armas.  Ailadiré  ahora  que  no  limi- 
taban su  producción  á  su  consumo.  Eran  comerciantes:  iban  á  trocar  sus  arte- 
factos por  los  de  los  vecinos  pueblos.  ¿Quién  con  ésto  no  los  diría  medianamente 
cultos?  Esos  hombres  que  disponían  de  pabellones  contra  los  insectos,  carecían, 
sin  embargo,  de  camas:  dormían,  revueltos  el  marido  y  la  mujer  con  los  hijos' 
en  montones  de  arena  que  recogían  de  las  playas  de  sus  ríos.  Extraño  contraste 
de  civilización  y  barbarie. 

Después  de  los  otomacos  no  puedo  menos  de  lial)lar  de  los  guamos,  que  esta- 
ban en  las  bocas  del  río  Apure.  Entre  uno  y  otro  pueblos  había  estrechas  rela- 
ciones: no  era  sino  muy  frecuente  que  los  otomacos  diesen  en  matrimonio  sus 
hijas  á  los  guamos  y  los  guamos  á  los  otomacos.  Comían  los  guamos  tierra,  y 
se  cree  que  era  debido  á  esos  enlaces.  No  la  comían,  á  lo  que  parece,  antes' de 
entrar  en  contacto  con  esos  inventores  del  pan  de  arcilla. 

Tenían  los  guamos  singularísimas  costumbres.  Llevaban  desnudas  sus  partes, 
y  en  la  cintura  bellas  fajas  de  algodón,  tan  delicadamente  hiladas  y  tejidas,  que 
las  buscaron  y  pagaron  ¿i  buen  precio  los  espaiaoles  de  otros  siglos.  Celebraban 
sus  fiestas  bajo  vistosas  enramadas.  Bebían  en  ellas  sin  suspender  el  baile  ni 
perder  el  compás  que  les  daban  hábiles  flauteros.  Cuando  estaban  ya  sofocados 
por  el  calor  de  la  danza  y  el  vino,  se  abrían  las  sienes.  Pródigos  de  su  sangre  lo 
eran  no  sólo  para  sí  mismos  sino  también  para  otros.  Con  la  que  sacaba  de  su 
lengua  teñía  la  madre  el  cuerpo  todo  de  su  iiiño  enfermo;  con  la  de  sus  venas 
untaba  el  cacique  el  pecho  de  los  subditos  á  quienes  aquejasen  graves  dolencias. 
Se  parecían  los  guamos  en  todo  lo  demás  á  los  otomacos.  Cultivaban  las  mis- 
mas semillas ,  aprovechaban  la  tierra  de  los  lagos ,  eran  diestros  pescadores,  y 
se  repartían  el  trabajo  y  los  frutos  que  producía.  Parecidos  á  los  otomacos  debían 
de  ser  también  los  yaruros  ó  iraruros,  hoy  reunidos  con  ellos  entre  los  ríos  Ca- 
riven  y  Urupe.  Ni  diferirían  mucho  de  entrambos  pueblos  los  numerosos  paos, 
que  estaban  junto  al  Orinoco,  en  las  fronteras  mismas  de  los  otomacos.  Sembraban 
también  el  maíz  onona  en  las  riberas  de  las  lagunas.  Diversidad  de  costumbres 
no  la  conozco  ya  sino  en  los  mapoyes  ó  mapuyes  de  Uruana,  que  vivían  en  la 
boca  del  Arauca,  y  en  los  palenques  y  guayquiríes  que  ocupaban  la  del  Ljape  y 
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estaLau  con  los  caquesios  en  las  orillas  del  Sarare  y  del  Apure;  naciones  que  tal 
vez  fuesen  ramas  de  los  caribes. 

La  costumbre  característica  de  estas  naciones  eran  las  ceremonias  del  casa- 
miento. Los  cuarenla  días  antes  de  la.  l)oda  estaba  la  novia  encerrada  y  sujeta  á 
riy:oroso  ayuno :  tomaba  en  cada  uno  por  todo  alimento  tres  dátiles  de  la  palmera 
muriche,  tres  onzas  de  cazabe  y  un  jarro  de  agua.  Decían  aquellos  pobres  bár- 
baros que  corrompía  la  mujer  en  sus  menstruos  cuanto  alcanzaba  á  tocar  con 
sus  pies  ó  sus  manos ,  y  creían  que  por  tan  larga  y  ruda  abstinencia  la  purga- 
l)an  de  la  ponzoña  que  despedía.  La  víspera  de  la  fiesta  entraba  la  macilenta  re- 
clusa  al  cuidado  de  viejas  que  con  la  mayor  prolijidad  la  untaban,  pintaban  y 
cutirían  de  plumas.  Recibía  primeramente  en  todo  su  cuer¡)0  un  baño  de  aceite; 
después  otro  de  resina  sobre  la  cual  le  pegaban  sutiles  pleitas  de  varios  dibujos 
y  colores  é  infinidad  de  vistosas  plumas,  ya  blancas,  ya  rojas,  ya  verdes,  ya 
azules ,  que  dispuestas  en  regulares  filas  iban  ganándola  de  los  pies  á  la  cabeza. 

Sentábase  al  otro  día ,  apenas  asomaba  el  sol ,  el  cacique  en  la  plaza ,  y  daba 
principio  á  las  ceremonias.  Bajaba  del  inmediato  bosque  un  bien  concertado 
cuerpo  de  danzantes ,  que  al  son  de  flautas  y  timbalotes  daba  vueltas  y  revuel- 
tas á  la  casa  de  la  novia  hasta  recibir  de  manos  de  una  anciana  un  plato  de  co- 
mida. Ofrecíalo  al  diablo  conjurándole  á  que  no  turbara  la  fiesta,  y  corría  á  todo 
correr  al  bosque  de  donde  vino.  Ceñíase  allí  coronas  de  flores,  tomaba  en  la 
mano  izquierda  un  ramo  y  en  la  derecha  unas  como  sonajas,  y  volvía  á  la 
puerta  de  la  novia,  donde  había  ya  otro  que  bailaba  al  compás  de  flautones  de  á 
dos  varas  como  los  que  vimos  entre  los  salivas.  Eran  de  ver  las  dos  cuadrillas, 
según  iban  de  engalanadas  y  según  lo  bien  que  hacían,  sobre  todo  al  rápido 
girar  del  baile,  las  plumas  de  colores  de  que  llevalian  también  adornado  el  cuer- 
po. Estaban  las  dos  diversamente  embellecidas,  y  aumentaba  la  variedad  la  bri- 
llantez del  espectáculo. 

Al  ponerse  en  marcha  una  y  otra  danzas ,  entre  las  cuales  iba  el  novio ,  salla 
con  una  vieja  á  cada  lado  la  prometida  esposa.  Al  sacrificio,  no  que  al  tálamo, 
parecía  que  la  llevasen.  Lloraban  las  dos  viejas  y  cantaban  alternadamente:  las 
palabras  que  le  decían  no  eran  á  la  verdad  para  alegrarla.  «¡Ay,  hijamia!  can- 
taba la  lina,  si  supieras  las  pesadumbres  que  te  ha  de  dar  el  marido  ¿cómo  ha- 
bías de  casarte?»  «¡Ay,  hija  mia!  exclamaba  la  otra,  no  te  casaras  si  supieras 
lo  que  son  los  dolores  del  parto.»  El  contraste  que  de  acjuí  resultaba  era  verda- 
deramente peregrino:  donde  empezaba  el  acompañamiento,  bailes  y  regocijos; 
donde  acababa,  lágrimas  y  fúnebres  profecías. 

Daba  la  vuelta  á  todo  el  pueblo  la  comitiva,  acompañada  por  el  caciqvie,  y 
llevaba  la  novia  al  hogar  del  novio,  donde  concluía  la  fiesta,  como  todas,  por 
un  banquete. 

Lo  aquí  más  singular  era  indudablemente  el  hecho  de  conjurar  al  diablo. 
Quizá  no  recuerde  el  lector  que  lo  ol)servamos  ya  entre  los  yucatecas.   Se  lo 
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conjuraba  allí  on  las  corfMiionias  <Iol  liaiilisiuo  y  i)oj-  un  ivocedimieiito  análogo/ 
¿( 'reían  pues  en  el  diablo  mapuyes  y  o:uayquiries?  Rarísimo  era  el  pueblo  que 
en  ('1  no  creyese.  En  Dios  dejaron  de  pensar  luuclios;  en  el  dialdo  pocos.  Sen- 
lian  todos  el  mal,  se  reconocían  impotentes  pura  evitarlo  y  lo  atribuían  á  un 
ser  invisil)le.  enemig-o  del  hombre.  Era  natural  que  no  se  ¡fanasen  tan^to  .po^-  in- 
quirir <>1  ori,ü-en  del  bien,  que  s«3lo  estimamos  después  de  perdido. 

No  be  bal)lado  basta  aquí  sino  de  los  pueblos  gentfidos  e^i  la  m;irgqn  izquier- 
da del  Orinoco.  Los  de  la  derecha  no  erí^n  menos  en  númej-o.  Casi  en  las  fue.n- 
tes  del  río,  entre  los  afluentes  Manaviche  y  Chigure,  estaban  los  guaycas,  dp 
blanquecino  cutis:  nn  poco  más  al  Norte,  entre  el  Padamp  y  el  Ocamo,'  los 
guainares;  al  Noroeste,  en  la  ribera  occidental  del  mismo  l^adamo,  los  .inq'uie- 
tos  macos,  hoy  con  mansiones  en  las  orillas  del  Mariata,  al  septentrión  del  na- 
cimiento del.Cotaniapo  y  al  oriente  del  Parueui:  entre  el  Puruname  y  el  .<^,ua- 
nami,  los  aberianas;  entre  el  Padamo  y  el  Yao,  los  mariqui tares  •  al  Nordeste 
de  los  cerros  de  Sipapo,  los  guaypunabis ;  entre  los  ríos  Mariata  .y  Maniplare . 
los  curacicanas;  entre  el  Manipiare  y  el  .-Lsisi  por  fin  los  jaravanasV  pueblos 
todos  montañeses,  perdidos  los  más  en  el  fondo  de  oscuros  bosques.  Eran  aquí 
infinitos  los  pueblos.  Sólo  en  las  márge^^es  del  Caura  había  al  Oriente  los  .pu^-.u- 
cotos,  los  arinacotos,  los  parabenas,  los  mapojos,  los  qumquiripas ':  al, Qcciderite 
los  inaos,  los  tabajaris,  los  gujancomos  y  los  aguaricotos ;  .más  al  , Ocaso  lo^  ja- 
ditanos  y  los  mejopures.  No  diré  de  los  del  río  C'aroni,  genejalmente  paribes.' 

Oito  esa  multitud  de  naciones  sólo  para  que  el  lectoj  se  haga, cargóle  lo  in- 
agotable que  es  la  materia.  Nada  sé  ni  de  sus  instituciones  ni  de  siis  costum- 
bres. Sólo  he  podido  averiguar  que  los  quiriquiripas ,  con  ser  una  rama  de  los 
caribes ,  estaban  como  sitiados  en  sus  montañas  por  los  que  vivían  más  al  At- 
lántico ;  que  así  ellos  como  los  curacicanas  se  distinguían  por  el  cultivo  del  al- 
godón, de  que  hacían,  sobre  todo  los  primeros,  excelentes  hamacas  y  finísimas 
telas;  que  los  macos  fueron  un  día  nómadas  é  invasores  y  por  ésto  se  los  halla 
establecidos ,  ya  solos ,  ya  con  los  piraoas ,  en  tan  diversas  comarcas  como  la  del 
Padamo  y  la  del  Parueni,  que  están  á  más  de  dos  grados  de  distancia. 

De  un  pueblo  he  de  hablar  aún  que  vivía  en  las  mismas  bocas  del  Orinoco: 
de  los  guaraúnos  que,  con  tener  en  frente  á  los  caribes,  eran  inofensi\-os.  Ocu- 
paban los  guaraúnos  muchas  islas  que ,  sobre  estar  cubiertas  de  agua  la  mitad 
del  año ,  á  causa  de  las  crecientes  del  río ,  lo  estaban  al  día  dos  veces  á  causa  de 
las  mareas  del  Océano.  Tenían  levantadas  sus  poblaciones  sobre  altísimas  esta- 
cas sumergidas  en  tan  cenagoso  suelo  hasta  la  tierra  firme  y  unidas  en  su  parte 
superior  por  maderos  horizontales  á  que  no  llegaba  ni  el  mar  en  sus  flujos  ni  el 
río  en  sus  avenidas.  Sobre  aquellas  vastas  y  espaciosas  tarimas,  á  que  subían 
por  medio  de  escalas,  habían  distribuido  en  calles  y  al  rededor  de  una  plaza  sus 
modestas  casas  de  muriche.  Bailando  y  cantando  pasaban  allí  lo  más  del  tiempo 
merced  á  lo  fácil  que  les  era  encontrar  de  qué  sustentarse. 
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Podían  cubrir  y  cul)rian  los  guaraúnos  sus  necesidades  con  la  sola  palmera 
muriche  de  que  estaban  abundantemente  pobladas  todas  aquellas  islas.  Dábales 
este  nuevo  árbol  de  la  vida ,  mientras  estaba  en  pié ,  racimos  de  dátiles  de  esca- 
sa pero  sabrosa  carne  que,  batida  y  desleída  en  agua,  bacía  el  mejor  de  los  re- 
'frescos.  Caído  y  excavado,  destilaba  por  muclios  días  un  licor  que,  recogido  en 
vasijas,  era  primeramente  dulce,  luego  espirituoso  y  fuerte  y  por  fin  lo  bas- 
tante agrio  para  sazonar  las  viandas.  Producía  á  la  vez  gusanos  como  el  dedo 
pulgar  de  grandes,  que  no  eran  sino  manteca  viva  y  llegaron  á  constituir  para 
los  mismos  españoles  un  manjar  tan  agradable  como  suculento.  Aún  después  de 
extraídos  licor  y  gusanos  quedaba  con  una  esponjosa  masa,  que  era  fácil  con- 
vertir en  menuda  harina  con  solo  licuarla,  pasarla  por  cedazo  y  dejarla  posar 
eii  el  fondo  de  la  artesa. 

¿Qué  no  se  podía  hacer  luego  del  tronco  y  de  las  hojas?  Del  tronco  sacaban 
los  guaraúnos  tablas  para  el  pavimento  de  sus  calles  y  para  las  paredes  y  el  techo 
de  sus  casas:  del  tronco,  las  estacas  que  sostenían  sus  pueblos.  De  la  corteza  del 
vastago  fabricaban  canastos,  aventadores  y  abanicos.  Con  las  hebras  de  las 
hojas  tejían  los  utensilios  de  pesca  y  la  red  en  que  se  entregaban  al  sueño.  De 
las  mismas  hebras  componían  sus  cuerdas  y  sus  maromas.  En  el  arranque  de 
las  hojas  encontraban  el  maxtle  que  se  ponían  los  varones  y  el  delantal  con  que 
se  cubrían  las  hembras. 

Derribaba  cada  guaraúno  las  palmeras  que  necesitaba ,  y  con  ésto  y  los  pro- 
ductos de  la  pesca,  también  abundantes,  cubría  sin  trabajo  las  atenciones  de  su 
familia.  ¿Qué  mucho  que  pasara  la  vida  en  continua  fiesta? 
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Descripción  de  los  pueblos  de  los  Llanos  en  conjunto.— Condiciones  físicas.— Galas  y  adornos. —Vestidos.— Armas  y  manera 
de  fabricarlas.— Guerras. -Modo  de  llamar  á  las  armas  las  tribus.— Tambores  y  atabales.— Escasa  resistencia  al  enemi^'O. 
—Falta  de  disciplina.— Pruebas  á  que  debían  someterse  los  que  aspiraban  á  ser  jefes— Afán  general  por  jasar  plaza  de 
valiente.— Pueblos  hábiles  en  el  manejo  de  las  armas.— Falta  de  educación  de  los  hijos.— Polig'amia. —Casamientos. —Inces- 
tos y  repudios.— Adullerios.—Carcncia  do  penas  ]iúblicas.  de  leyes  y  de  gobierno.— Falta  de  culto.— Tenían  algunos  pueblos 
por  diosa  á  la  Luna.— Lo  que  hacían  en  los  eclipses.— Tradiciones  y  creencias.— Diversos  modos  de  enterrar  á  los  muertos.— 
Lutos.— Duelo  de  los  betoyes.— Cuidados  álos  enfermos.— Resignación  á  la  muerte.— Venenosy  antidotes. —Numeración. — 
Cronología.— Astronomía.-Supersticiones.-Triste  condición  de  las  mujeres.— Agricultura.— Dificultades  con  que  sn 
labraba  la  tierra.— Caza.-  Orden  con  que  se  renovaban  los  grupos  de  cazadores.  -Ranchos  que  se  formaba  bajo  las  arbole- 
das de  mas  copa.— Manera  de  cazará  los  javalies  y  los  pécaris— Caza  de  monos  y  dantas.— Diversidad  de  procedimientos 
para  la  pesca.— Pesca  del  manatí.— Pesca  en  el  raudal  de  los  Atures.— Pesca  por  medio  do  raíces  narcóticas.— Otras  indus- 
trias.—Las  necesidades  do  la  vida  material  estaban  satisfechas,  no  las  del  espíritu.— Lenguas. — Lijeras  noticias  sobre  su 
Círáder.  > 


ESCRITOS  individualmente  los  pueblos  de  ios  Llanos, 
los  examinaré  en  conjunto.  A  los  ya  enumerados  ha 
de  añadir  el  lector  los  anaLalis,  los  betoyes,  los  ata- 
bacas, los  colacas,  los  tunevos  y  los  guanos.  No  los 
he  incluido  en  el  anterior  capítulo  porque  ni  siquiera 
puedo  fijar  donde  estuvieron:  sé  tan  sólo  que  los  guanes 
vivían  en  los  inmensos  bosques  del  Apure ,  y  los  tunevos 
cerca  de  Chita  y  del  lago  Saché ,  donde  aseguraban  que  se 
les  aparecía  el  espíritu  del  mal  en  figura  de  serpiente. 
Participaban  los  pueblos  de  los  Llanos  de  las  facciones  y  aún 
de  muchas  costumbres  de  los  que  hemos  visto  más  al  Mediodía. 
Tenían  negro  el  cabello,  las  pestañas,  los  ojos,  salientes  los 
pómulos ,  chata  y  carnosa  la  nariz ,  más  bien  grueso  que  fino  el 
labio,  unidos,  iguales  y  como  de  marfil  los  dientes.  A  excepción 
de  los  achaguas  y  los  maypures ,  bajos  y  obesos ,  eran  de  buena 
estatura  y  gentiles  proporciones.  Parecíanse  en  lo  blancos  á  los  yuracarés  los 
que  moraban  en  las  selvas ,  y  en  lo  oscuro  de  su  color  á  los  payaguas  los  que  se 
extendían  por  las  márgenes  de  los  ríos  y  habían  hecho  de  la  pesca  su  principal 
oficio. 


'  Fuentes  de  este  capítulo:  las  mismas  del  anterior  y  ademas  Fk.  Antonio  Caulin,  Historia  Coro- 
yráfica  Na  (lira  I  1/  Erangélica  de  la  Nueva  Andalacia,  lib.  I,  cap.  XII  y  XIII  y  E.  Ueicoechea,  Gra- 
mática y  Voeubíilai'io  de  la  leivjua  cltibcha.  Introducción. 
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Fuera  de  los  otomacos  arrancábanse  todos  la  poca  l)ar))a  i[up  les  nacía:  los 
ayricos,  hasta  las  cejas.  Ni  dejaba  niu^-uiio  de  lavarse  y  untarse  el  cuerpo  dos 
ó  más  veces  por  día  como  no  fuesen  los  cbiricoas  y  los  guajivos.  Dábanse  ordi- 
nariamente un  simple  baño  de  aceite  de  palma  ó  de  achiote ;  para  sus  fiestas 
otro  de  caraña,  resina  que  mezclaban  con  ingredientes  de  varios  colores.  Gus- 
taban de  ir  pintados  y  se  ponían  feos  y  horribles  para  la  guerra.  Taladrábanse 
las  orejas;  y  algunos,  los  guamos,  de  tal  modo  agrandaban  los  agujeros  y 
recortaban  los  bordes,  que  no  parecían  sus  pulpejos  sino  grandes  aretes.  Gruesos 
colmillos  de  caimán  solían  atraA'esar  por  las  suyas  las  mujeres  de  todas  aquellas 
naciones.  Abríanse  ademas  todos  las  ternillas  de  las  narices  y  se  las  adornaban, 
como  pudiesen,  con  láminas  de- plata  ó  de  oro. 

Vestidos  no  los  usaban  en  realidad  los  pueblos  de  los  Llanos.  Cubrían  cuando 
más  los  váíones  sus  partes  con  informes  retazos  de  tela;  con  delantalillos  las 
hembras  y  tal  vez  con  mazos  de  hilo  que  sacaljan  del  árbol  muriche.  Engalaná- 
banse en  cambio  los  hombres  con  vistosos  penachos  de  colores ,  pelucas  de  plu- 
mión como  las  que  vimos  en  los  yuracarés  y  borlas"  que  llevaban  en  las  gargan- 
tas de  pié  y  pierna;  y  las  mujeres,  ya  con  ajorcas  y  collares  de  dientes  de 
mono,  ya  con  sartas  de  quirijja.  De  muelas  y  dientes  arrancados  á  los  enemigos 
se  hacia  sái^táles  el  cabeí^e  de  igual  manera  que  el  moxo. 

Por  gálá  también  solían  ir  ton  armas  todas  aquellas  gentes.  No  salía  de  fiesta 
ni  aíúil  el  pacífico  saliva  sin  llevar  en  la  diestra  la  macana  y  en  la  siniestra  el 
fotuto.  Usaban  de  todas  las  que  hemos  encontrado  en  los  demás  pueblos:  no 
soló'  ^íé  la  macana,  .sino  también  de  la  flecha,  la  lanza  y  la  rodela.  Fabricában- 
las desbastando  la  madera  por  el  fuego  y  el  agua  y  acepillándola  con  cascos  de 
caracol,  dé  sus  escasas  herramientas  la  niás  afilada  que  conocían.  Púas  de  raya 
empleabaii  ¿énérálmeñte  para  hierro  de  sus  lanzas  y  saetas:  asegurábanlas  en 
el  astil  por  medio  de  un  hilo  que  embreaban  coií  peranian  al  calor  de  la 
hiitlbre . 

Empleaban  también  las  armas  en  su  propio  daño.  No  siempre  se  limita  han 
á  defenderse  de  los  caribes ;  Se  aconietían  con  harta  frecuencia  los  unos  á  los 
otros  yá  p'or  rivalidad,  ya  por  venganza.  Coluo  tantos  otro's  pueblos,  buscaban 
rió  pocáá  vécés  éñ  la  gtlería  cautivas  qtle  los  enaltecieran  y  los  ayudaran  en  las 
fáeriás  del  campo.  Por  mero  adorno  solamente  los  salivas  acostumbraban  á  tomar 
sus  árcfcis. 

ÉS  acjüi  cié  Üb'lár  íá  liíatí^i-a  cómo  aquéllas  naciones  convocaban  las  tribus 
para  sus  campañas.  Como  los  araucanos,  corrían  la  flecha,  es  decir,  enviaban 
á  todas  partes  mensajeros  que  la  clavasen  en  la  choza  de  los  caciques  ó  én  la 
plaza  pública.  Ni  de  ésto  necesitaban  donde  había  tambores  de  los  que  viraos 
entre  los  cabres.  Bastaba  allí  el  ronco  estruendo  de  tan  bárbaros  atabales  para 
qué  se  moviera  la  gente  de  guerra. 

Lo  que  fuesen  estas  cajas  lo  sabemos  por  testigos  de  vista.  Se  las  hacía  de 
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Iroiicos  (l(^  ái'bolcs.  Se  les  dalia  do  dos  á  tros  varas  do  idii.i^-ilud  y  cciiiio  dos  bra- 
zas do  cinninteroucia.  Se  las  ahueca1)a.  8o  les  aliría  por  una  parlo  respiraderos 
curvilíneos,  y  se  les  peíí'al)a  por  la  opuesta  un  i;'rneso  podoniid  que  no  posaba 
menos  de  dos  lil)ras.  Cerradas  ya  en  sus  dos  extremos,  se  las  suspendía  do 
travesanos  puestos  sobre  dos  estacas.  Era  indecible  el  estrépito  que  pi'ddncian 
como  se  las  batiese  en  el  respiradero  central  con  mazos  cubiertos  de  cierta 
resina.  Sobre  todo  si  repercutía  en  vecinos  bosques  ó  cerros,  despertaba  ;'i  leguas 
de  distancia  el  ardor  bélico  de  las  tribus.  No  había  en  pueblo  alguno  cajas  do 
tanta  fuerza  como  las  de  los  cabres,  pero  todas  llamaron  vivamente  la  aten- 
ción de  los  europeos. 

Disponían  ademas  aquellas  gentes  para  sus  marchas  y  sus  combates  de  tam- 
bores parecidos  á  los  nuestros,  de  las  flautas  que  llamaban  fotutos,  do  trompo- 
tas,  de  cuernos  marinos.  Para  no  rendirse  á  la  fatiga  ni  al  miedo  habían  sentido 
también  la  iiecesidad  de  algo  que  les  excitara  el  ánimo.  A  excepción  do  los 
caberres  y  los  otomacos  se  desalentaban,  sin  embargo,  pronto  y  recurrían 
fácilmente  á  la  fuga.  Verdad  es  que  contribuía,  no  poco  á  este  resultado  su  falta 
de  disciplina.  Desoían  la  voz  de  sus  jefes  al  entrar  en  Ijatalla  y  se  batían  en 
tumulto.  Al  primer  contratiempo  solían  abandonar  el  campo. 

Lo  extraño  era  que  esos  capitanes  á  quienes  tan  inconvenientemente  desol)e- 
decían  no  llegaban  á  serlo  que  no  saliesen  airosos  de  las  más  rudas  pru(d.)as.  No 
lo  podía  ser  el  que,  cruelmente  azotado  por  los  ya  jefes,  diera  la  más  leve 
muestra  de  dolor  en  el  semblante  ó  exhalara  el  más  délñl  (juejido.  No  lo  podía 
ser,  aún  venciendo,  si  atado  á  su  hamaca  y  cul)ierto  de  mordaces  hormigas, 
pestañeara  al  sentirse  herido  en  las  cejas  ó  los  párpados.  No  lo  podía  ser  como, 
envuelto  en  hojas  de  plátano  y  puesto  á  fuego  manso  en  un  cañizo  sin  poder 
respirar  más  que  por  un  tubo,  hiciese  el  menor  movimiento.  Sucumbían  mu- 
chos en  tan  fieros  ejercicios ,  y  no  faltaba  con  todo  quien  los  arrostrase  para 
alcanzaí  tan  ilusorio  mando. 

Era  ésto  en  gran  ¡)arte  debido  á  lo  mucho  que  estimaban  aquellos  hombros 
el  título  de  valientes.  «Soy  rabioso  como  un  caimán  ó  soy  bravo  como  un 
tigre,»  solían  decir  á  voces  al  comienzo  de  las  batallas;  y,  ya  que  volvían  á  sus 
hogares,  reproducían  en  hojas  de  palma  la  imagen  de  los  enemigos  muertos 
por  su  mano.  Colgaban  esas  efigies  del  techo  de  sus  chozas,  y  no  recibían 
huésped  á_quien  no  las  enseñasen  refiriéndole  con  énfasis  todas  sus  proezas.  En 
dos  ó  tres  naciones  los  había  realmente  muy  esforzados  y  hábiles  en  el  manejo 
de  las  armas.  Con  otomacos  dimos  los  españoles  que  paraban  á  la  vez  los  golpes 
de  tres  soldados.  En  tirar  el  arco  eran  todavía  más  diestras  todas  aquellas  gen- 
tes. No  era  sino  muy  común  (^ue  los  niños  debiesen  ganar  á  flechazos  la  comida 
que  les  daban  sus  padres. 

No  vaya,  sin  embargo,  á  creerse  que  los  pueblos  dolos  Llanos  educasen 
bien  á  sus  hijos.  Tampoco  los  sometían  á  género  alguno  de  disciplina;  Amaban 
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rou  (lesa1in;Hl(i  aiiinr  ni  iinjiúhcr.  uiiraban  con  despeiin  al  aihiHo,  y  si  acertaban 
a  tíMier  luuclias  mujeres  ,  los  (lejahaii  todos  á  cargo  de  la  ro.sp(>c1iva  madre.  Cada 
una  de  las  es})()sas  del  polígauío  coiistitnía  aquí,  como  en  Aranco,  fogón  aparte: 
con  ella  Y  no  con  él  vivía  la  prole. 

Era  licita  en  todas  aquellas  naciones  la  poligamia,  pero  estaba  fuera  del 
alcance  del  pobre.  No  podía  generalmente  casarse  sino  el  que  poseyese  campo 
y  casa  y  se  obligase  á  laln'ar  uno  ó  más  años  la  sementera  del  suegro.  En  una 
ú  otra  í'orma  debía  el  novio  comprar  á  la  novia ,  y  la  pagaba  naturalmente  más 
caro  el  que  más  mujeres  tenía.  Estaba  comunmente  reducida  la  poligamia  á  los 
capitanes  y  los  caciques. 

Vai  mnclias  naciones  se  verificaban  los  matrimonios  sin  la  voluntad  de  los 
contrayentes.  Los  concertaban  entre  sí  los  padres,  y  tal  \ez  acontecía  que  los 
trajesen  convenidos  desde  el  día  en  que  sus  hijos  nacieron.  Celebrábanlos  ordi- 
nariamente con  danzas  y  banquetes,  no.  que  yo  sepa,  con  ritus  como  los  que 
en  b>uropa  tu\'inios  desde  edades  remotas.  ^,La  cuidarás?  preguntaba  en  algu- 
nos pueltlos  el  padre  de  la  novia  al  novio;  y,  como  el  novio  contestase  afirma- 
tivamente, pasaba  al  punto  de  novio  á  marido.  No  podía  ser  ni  más  lacónica 
la  lormula,  ni  más  sencilla  la  ceremonia. 

Sólo  eu  la  nación  betoya  estaban  prohibidos  hasta  el  ({uinto  grado  los  enlaces 
enti-e  deudos.  Podían  casarse  en  las  más  los  parientes  de  tercer  grado,  y  en 
algunas  hasta  los  hermanos.  El  divorcio  era  en  todas  más  frecuente  que  el  in- 
cesto: se  repudia])a  á  la  mujer  })nr  los  más  lrí^"olos  motivos.  Pueblos  había  donde 
los  maridos  cambiaban  por  más  (')  menos  días  las  esposas  y  se  vengaban  del 
adulterio  de  las  suyas  cohabitando  con  las  del  adúltero.  En  ninguno  dejaba  de 
mirarse  como  delito  la  infidelidad  de  los  cónyuges;  pero  en  muy  pocos  se  la 
castigaba  con  penas  públicas. 

Penas  públicas  no  las  había  en  realidad  para  ningún  crimen.  Castigábase  á 
sí  mismo  el  matador  desterrándose  de  la  patria:  si  tal  no  hacía ,  quedaba 
e,vj)uesto  á  las  iras  de  la  familia  del  muerto.  A  su  sabor  explayaba  el  ofendido  su 
enojo  en  el  que  le  había  robado  ('i  le  hal)ía  inferido  ultrajes  de  obra  ó  de  palabra. 
No  callen  penas  jiúblicas  donde  no  hay  gobierno;  y  allí  sobre  no  haberlo  para 
cada  nación,  servían  cuando  más  los  caciques  para  convocar  y  llevar  á  la 
guerra  las  tribus. 

Culto  no  lo  conocieron  tampoco  aquellas  naciones.  Tenían  los  betoyes  al  sol 
por  dios,  y  hablaban  los  salivas  tle  un  creador  de  todo  lo  bueno  á  quien  daban 
el  nombre  de  Purif ;  moraban  en  los  cerros  del  Orinoco  pueblos  que  veían  divi- 
nidades ya  en  la  luna,  ya  en  el  sapo:  pero  todos  carecían  de  templos  é  ídolos. 
Sólo  en  los  eclipses  haciau  ofrendas  á  la  luna  los  que  la  miraban  como  su  diosa; 
sólo  en  las  grandes  sequías  volvían  los  ojos  al  sapo  los  que  lo  creían  señor  de  las 
aguas.  En  los  eclipses  salían  las  mujeres  á  la  puerta  de  sus  chozas  y  arrojaban 
al  aire  puñados  de  maiz  prorumpiendo  en   tristes  alaridos ;  tocaban  los  hombres 
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instrumenlos  bélicos  y  aprestaban  sus  arcos,  ya  qno  no  echasen  mano  de  las 
herramientas  y  se  dedicasen  á  cortar  leña  ó  á  más  rudos  tral)ajos.  Suponían  que 
se  velaba  hx  luna  por  verlos  cobardes  y  p(>rezosos;  y  ya  q\u;  recobraba,  lahiz. 
soltaban  herramientas  y  armas  y  se  entre£;-aban  llenos  de  júbilo  ala  bebida  y 
al  baile.  Al  sapo  le  miraban  con  cariño  y  le  respetaban  la  vida;  mas.  l('>jos  de 
adorarle,  solian  azotarle  con  varillas  cuando  escaseaban  las  lluvias  y  estaban 
sedientos  los  campos. 

Tenían  también  algunas  de  aquellas  gentes  sus  tradiciones.  Ha1)labau  los 
achaguas  de  una  sumersión  general  de  la  tierra;  y  los  salivas  decían  que  un 
liijo  de  Puru  lialua  aplastado  cierta  serpiente  que  devoraba  al  hunumo  linaje. 
Creían,  ademas,  todas  que  después  de  la  miun'te  ilja  el  liombre  á  deleitosos 
lugares  donde  conocía  á  sus  antepasados  y  volvía  á  reunirse  con  su  familia. 
Según  pueblos  de  la  montaña,  no  podían  llegar  las  almas  á  tan  afortunadas  re- 
giones sin  pasar  cierta  laguna  en  el  vientre  de  enormes  culebras. 

A  pesar  de  tan  generales  creencias  no  todas  aquellas  naciones  enterraban  d(^ 
igual  modo  á  sus  muertos.  Los  sepultaban  las  más  con  víveres  y  armas;  pero 
muchas  les  quemaban  armas  y  joyas  y  aún  les  talaban  las  sementeras.  Los  tenían 
algunas  insepultos  siete  y  ocho  días :  los  exhumaban  al  año ,  los  quemaban  y  con- 
cluían por  aventar  las  cenizas  creyendo  que,  esparcidas  por  los  aires,  les  habían 
de  traer  abundantes  lluvias.  Los  ataban  los  guárannos,  los  sumergían  en  el  río. 
y  al  otro  día  los  sacaban  convertidos  en  blancos  y  limpios  esqueletos.  Separaban 
entonces  los  huesos ,  los  acomodaban  y  encerraban  en  bellas  canastas  y  las  col- 
gaban del  techo  de  sus  viviendas.  Entre  los  pueblos  que  practicaban  la  inhu- 
mación esforzábanse  muchos  por  que  la  tierra  no  pesara  sobre  el  cadáver.  Hacían 
tumbas  y  las  cubrían  con  fuertes  cañizos  que  levantaban  del  suelo  como  dos 
cuartas.  Extendían  sobre  estos  cañizos  primero  anchas  hojas  de  plátano  y  luego 
capas  de  arcilla,  cuyas  grietas  iban  cuidadosamente  tapando  á  fin  de  que  las 
hormigas  no  turbaran  el  sueño  del  difunto. 

Tampoco  en  aquellas  naciones  eran  iguales  los  lutos.  Entre  los  ayricos  y  los 
jiraras  se  teñían  de  jagua  todas  sus  carnes  los  hijos,  los  hermanos  y  las  muje- 
res del  muerto;  ¡JÍés,  piernas,  brazos  y  parte  de  la  cara,  los  parientes  de  segundo 
grado ;  pies  y  manos  solamente ,  los  otros  deudos.  Solían  éstos,  sin  embargo, 
salpicarse  con  la  misma  tinta  el  rostro.  Da  la  jagua  en  infusión  un  color  negro 
tan  permanente,  que  no  se  lo  quitaban  en  inucho  tiempo  ni  aún  bañándose  dos 
y  tres  veces  por  día :  guardábanla  un  año  sobre  su  cuerpo  y  no  podía  en  tanto 
el  viudo  con  volar  á  segundas  nupcias. 

Era  menos  durable,  pero  más  patético  el  duelo  de  los  betoyes.  Levantábanlos 
betoyes  montículos  de  tierra  sol)re  las  sepulturas  de  sus  difuntos,  y  el  día 
del  entierro,  al  caer  de  la  tarde,  reunían  en  torno  del  túmulo  á  los  amigos  y  los 
parientes.  Sentábanse  á  un  lado  los  mancebos,  al  otro  las  mozas,  detras  de 
éstas  las   mujeres,  detras  de   aquéllos   los  hombres:  los  liombres  provistos   de 
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lú^'uLros  instrumentos.  De  pronlo  en  voz  lamcnlahle  y  arrasados  los  ojos  en 
llanto  entonaban  el  viudo  ('»  el  Iiuérfauo  estas  l)rftves  y  sentidas  palahras:  <.<(i¡¡ 
asida  Morríjuhi .  ¡Ai/  asidif  ¡  Ay  de  nosotros  1  \[i  se  nos  luurii').  ¡Ay  de  nos- 
otros!» Repetíanlas  á  coro  todos  los  circunstantes,  uiriios  los  hombres,  que  las 
acompañaban  con  el  triste  y  l)ajo  son  de  sus  llautoiies;  y  todos  tan  al  unísono  y 
con  tan  profunda  tristeza,  que  conmovían  y  aún  arrancaban  lágrimas  al  que 
los  oía. 

Lloraban  acjuellas  naciones  por  sus  difuntos,  y  no  cuidaban  ú  sus  enfermos. 
Que  fuese  el  enfermo  el  padre,  que  el  hijo,  que  la  mujer,  (jue  el  hermano,  le 
dejaban  tendido  en  la  red  que  les  servía  de  cama  sin  darle  el  menor  consuelo.  A 
las  horas  de  comer  le  ponían  al  alcance  de  la  mano  de  que  satisflciera  la  sed  y 
el  hambre:  en  él  estaba  probarlo  ó  no  prol)arlo.  Llamaban  á  veces  al  médico,  y 
valia  nii'is  que  no  le  llamaran,  l'^l  médico  hacía  g-eneralmente  lo  que  en  casi 
todos  los  pueblos  bárljaros :  chupar  al  paciente  y  fingir  que  le  había  extraído  ya 
piedrecillas,  ya  venenosas  hierbas.  Gracias  que  no  estuviera  sin  cesar  rociAn- 
dole  con  agua  tria,  como  era  costumbre  en  el  país  de  los  otomacos,  ó  no  le 
sumergiera  de  la  garganta  á  los  ¡)iés  en  barro  fresco,  como  sucedía  éntrelos 
guahivos  y  chiricoas. 

El  enfermo  por  su  parte  sufría  con  estoica,  resignación  las  más  largas  dolen- 
cias y  los  más  acerbos  dolores.  No  exhalaba  un  ¡ayl;  no  profería  una  queja. 
Veía  sin  inmutarse  como  se  iba  acercando  la  muerte,  y  aún  sintiéndola  sobre 
su  rostro  permanecía  impasible.  La  miraba  como  el  descanso  de  sus  fatigas,  no 
como  el  origen  de  futuras  penas ,  y  más  bien  la  deseaba  que  la  temía.  Aún  después 
de  la  Conquista  enfermo  hubo  que  se  hizo  llevar  por  sus  hijos  al  campo  y  enter- 
rar.se  vivo.  «¿A  qué,  les  dijo,  prolongar  mi  existencia  cuando  no  puedo  ser- 
viros sino  de  estorbo?» 

Considero  iniíl i  1  encarecer  cuan  atrasada  estaría  allí  la  Medicina.  No  puedo, 
sin  emljargo,  pasar  por  que  se  desconociera  del  todo  la  virtud  curativa  de  mu- 
chas plantas.  Creo  imposible  ignorancia  tal  en  gentes  que  habían  descubierto 
poderosísimos  venenos  y  eficaces  antídotos.  Conocían  los  caberres  ó  cabres  y 
usaban  con  ellos  muchas  naciones  el  activo  curare ,  que  mata  casi  instantánea- 
mente como  se  introduzca  en  los  vasos  sanguíneos.  Sacábanlo  de  un  bejuco  del 
género  Stri/chnos,  que  crece  en  las  riberas  del  Orinoco,  el  Río  Negro  y  las 
Amazonas ;  y  en  otro  bejuco  habían  encontrado  un  preservativo  contra  toda  clase 
de  tósigos.  Principalmente  con  el  curare  emponzoñaban  sus  flechas. 

Habían  hecho  aquellas  naciones  en  otras  ciencias  parecidos  adelantos.  Tenían 
sistemas  de  numeración  no  tan  despreciables  como  se  pretende:  cinco  voces  sim- 
ples para  contar  otros  tantos  objetos;  la  combinación  del  cinco  y  las  cuatro 
anteriores  unidades  para  llegar  á  nueve ;  los  dedos  de  las  manos  para  expre- 
sar la  decena;  los  de  manos  y  pies  para  decir  veinte;  los  de  las  manos  y  los 
pies  de  dos  hombres   })ara   enumerar  cuarenta  y  así  sucesivamente.  No  parece 
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que  por  este  medio  imdi'cseii  lleii'ai- ;'i  más  de  cuali'ocienlos  —  •2i)>:'2{)  =H){)  — : 
pero  es('ril)e  .lumilhi  (¡wc  cniílalKiii  ali^'uiias  Iiasla  ocho  y  diez  mil  .  y  se  hace 
])Os¡lil('  (juc  asi  l'iit'sc  cdn  síjIo  i'ccoi'daí'  que  lo-;  a/1ecas,  lomaiido  el  ciiali'ocieiilos 
]>or  nueva  unidad,  suliiau  liasla  oclio  mil.  ¡(ue  es  el  culio  de  vcinfc.  Abacajc 
siguificalia  electivamente  en  lengua  acluii^-ua  cinco  y  los  dedos  de  una  mano: 
jifcJiac/imajr,  diez  y  los  dedos  de  áuiiías  mano-;:  (ihuca¡jf.acai¡ ,  veint(>  y  Iik  dedos 
de  pies  y  nawo)^:  juchamat ataca  1/ ,  cuarenta  y  los  dedos  de  los  pies  y  las  manos 
de  dos  Jiombres :  ahacai/inatatacau ^  cuatrocientos  y  los  dedos  de  ios  pies  y  las 
manos  de  veinte  personas.  AhucauniiitalacaiijiicJiamatalarai/  ¿poi'  (jui''  no  liahia 
de  poder  sig-nificar  cuatrocientos  cuarenta? 

Era  más  imperfecto  el  sistema  cronológico.  Contaljan  casi  todos  los  ])uel)los 
los  meses  por  lunaciones:  los  años,  por  la  apaiácion  de  las  Pléyades  en  ( )rien1e 
al  sumergirse  el  Sol  en  Occidente.  Carecían  de  semanas,  y  habían  del)idu  re- 
currir á  una  especie  de  quippus  para  saljer  á  })unto  lijo  el  vencimiento  de  olili- 
gaciones  contraidas  á  plazos  de  menos  de  Ireinla  días.  Cuando  tales  obligaciones 
se  estipulal)a  ,  dábanse  los  otorgantes  un  cordón  con  tantos  nudos  como  días 
tuviese  el  plazo:  desatal)an  á  cada  sol  un  nudo  y  sin  esfuerzos  de  memoria 
determinaban  el  día  del  vencimiento. 

La  Astronomía,  como  ve  el  lector,  no  jiodia  estar  alli  en  mayor  atraso.  Ya\ 
los  eclipses  no  se  conmovían  y  acongqjal)an  S(')lo  las  naciones  que  miraban  como 
diosa  á  la  Luna:  temían  todas  (|ue  iban  á  quedar  para  siempre  sumidas  en  las 
tinieblas,  y  las  que  menos  daban  lastimeras  voces.  Las  había  donde  mujeres  y 
hombres  salían  con  tizones  en  las  manos  y  corrian  á  esconderlos  en  la  arena  11 
la  tierra  creyendo  que,  de  apagarse  el  astro  del  día  (')  de  la  noche,  no  había  de 
quedar  luAs  fuego  del  que  enterrasen.  Las  había  donde  las  hembras  iban  hechas 
un  mar  de  lágrimas .  los  varones  tocal)an  su  foimidable  tambor,  presentaban 
sus  armas  v^  lanzaban  desaforados  gritos,  y  los  ancianos  azotaban  á  los  jóvenes 
hasta  sacarles  sangre.  Las  había  donde  los  hombres  daban  con  las  fleclias  contra 
los  arcos,  rogalian  á  la  luna  que  no  se  muriese,  y.  como  vieran  que  continual)a 
oscureciéndose,  a}»remiaban  á  las  mujeres  primero  con  rejirensiones.  luego  con 
súplicas,  poi'  iin  con  dádivas  á  que  saliesen  y  la  alentasen  para  (¡ue  no  desfa- 
lleciese y  llegase  á  perder  la  vida. 

Sobre  que  todas  aquellas  naciones  eran  exiremadamente  supersticiosas.  No 
mataban  animal  que  no  fuese  nocivo  ni  comestilile,  porque  entendían  que  con 
matarlo  habían  de  poner  enfermos  á  sus  hijos.  Cuando  iban  de  caza,  no  ponían 
el  pié  en  el  monte  sin  teñirse  el  rostro  con  esencias  de  raíces  ó  yerbas,  porque 
sin  ésto  creían  que  habían  de  llevar  mala  suerte.  Temían  otro  tanto  en  sus  pes- 
querías si  no  se  colgaban  del  cuello  los  puyones  (¡ue  criaba  cierto  escarabajo. 
Con  los  corzos  á,  que  daban  muerte  hacian  algo  ])arecido  á  lo  (jue  los  yuracarés 
con  los  monos:  les  abrían  la  boca  y  les  echaban  de  su  vino  para  que  los  del 
bos(|ne,  noticiosos  del  agasajo,    no  se  ])usiesen  fuera  del  alcance  de  sus  flechas. 
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Eu  algunos  pueblos  cuauílo  la  uiujor  paría,  ^aiardaha  ol  uiarido  casa  ijorque  la 
criatura  no  se  malograra.  Otros,  durante  las  luehas  con  los  carihes,  azotaban 
cruelmente  á  dos  manoebos.  8i  los  veían  lirnies.  ci'eían  ([ue  sus  soldados  podían 
con  los  enemigos;  si  débiles,  ([ue  llevaba  su  ejérciio  lo  peor  de  la  batalla. 

Eran,  ademas,  aquellas  naciones  poco  morales:  volubles,  perezosas,  ingratas, 
para  el  mal  prontas,  para  el  bien  tardías,  para  la  bebida  y  la  lujuria  sin  suje- 
ción ni  freno.  Condenaban  de  ordinario  á  las  mujeres  á  las  más  rudas  faenas;  y, 
cuando  ya  entradas  en  años ,  no  era  sino  muy  común  que  las  recompensasen 
casando  con  jóvenes  que  las  mataban  á  celos  y  desdenes.  Allí,  como  en  otros  tan- 
tos pueblos  salvajes,  bien  sola,  bien  con  su  marido,  cultivaba  la  mujer  los  cam- 
pos. Si  cargada  iba,  más  cargada  V(jlvía ,  tal  vez  con  uno  de  sus  hijos  al  ¡)eclio  y 
otro  en  la  canasta.  Salía  á  su  regreso  á  la  choza  por  agua  y  leña;  y,  mientras 
marido  y  prole  dormían,  pasaba  lo  más  de  la  noche  moliendo  niaiz  y  haciendo 
vino.  Hacíalo  comunmente  para  su  daño :  no  lo  })robaba  y  era  l)lanco  de  las 
iras  que  la  embriaguez  produce.  No  por  otra  razón  enterraban  algimas  madi'es 
el  sus  hijas  luego  que  las  daban  al  mundo:  ((uerían  p(ir  una  rápida  y  prematura 
muerte  sustraerlas  á  tan  amarga  vida. 

La  tierra  la  beneficiaban  todas  aquellas  gentes  con  gran  trabajo.  Tenían 
abimdaucia  de  arroz  silvestre  en  los  anegadizos  del  Orinoco ,  del  Apure ,  del 
Meta,  del  Casanare  y  de  otros  ríos  :  pero  no  lo  utilizaban  ignorando  (|ue  pudiera 
servirles  de  grato  alimento.  Culüvaban  el  niaiz,  la  yuca,  otras  muchas  raíces 
y  con  particularidad  el  pimiento .  del  (|ue  conocían  varias  clases  y  usaban  para 
sazonar  sus  viandas.  Con  palas  de  madera,  no  menos  dura  que  el  hierro,  levan- 
taban el  suelo  á  los  dos  lados  del  surco  soterrando  en  lo  posible  la  paja  y  el 
heno.  No  era  tan  difícil  la  labor  en  las  campiñas  rasas,  pero  si  en  las  vegas  y 
sobre  todo  en  los  bosques.  Debían  empezar  allí  por  cortar  la  maleza  y  derribar 
los  árboles  sin  disponer  de  más  herramienta  que  el  hacha  de  piedra.  Para  hacer 
el  hacha,  que  era  de  doble  boca,  necesitaban  no  sé  qué  tiempo;  para  el  derribo 
de  cada  árbol,  sobre  dos  meses.  En  vegas  y  bosques  se  obtenían,  en  cambio, 
más  pingües  cosechas.  Quemábase  el  abrojo  y  los  árboles  caídos;  y  la  tierra . 
parte  por  la  humedad,  parte  por  la  hojarasca,  parte  por  el  calor  del  fuego  y 
por  la  ceniza,  se  hacía  vigorosa  y  fecunda.  En  cuanto  daba  sus  frutos,  la  mayor 
dificultad  estaba  en  defenderla  de  los  guacamayos,  los  pericos,  los  loros  y  otros 
muchos  pájaros,  lo  mismo  que  de  los  astutos  y  rapaces  monos. 

No  se  dedicaban  menos  aquellas  naciones  á  la  caza  que  á  la  agricultura. 
( 'omo  los  chiquitos ,  iban  á  los  vecinos  montes  por  grupos  que  se  renovaban  cada 
quince  días.  Se  dirigían  los  más  á  la  otra  banda  del  Orinoco.  Escogían  allí  á  la 
orilla  del  río  las  arboledas  de  más  copa,  despejaban  el  suelo  para  no  ser  víctimas 
de  las  culebras,  tendían  de  unos  á  otros  árljoles  sus  hamacas  ó  redes,  y  sol)re 
cuatro  ó  seis  horquillas,  de  dos  á  tres  pies  de  altas,  tejían  los  cañizos  en  que 
más  tarde  habían  de  chamuscar  la  carne  de  las  reses  muertas.  De   noche   tenían 
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constautemente  encendidas  vastas  lio^ueras  (|ne  alinuMilaliaii  poi'  medio  de  een- 
tinelas:  sólo  así  podian  verse  libres  de  los  jaguares,  cuyos  rugidos  apenas  les 
dejaban  conciliar  el  sueño. 

Dedicábanse  principalmente  á  la  caza  de  los  jabalíes.  Empleaban  para  cqj cr- 
ios arpones  de  hueso,  lijeramente  afirmados  en  el  astil  por  largas  cuerdas  de 
j)i1a.  .Se  desprendía  del  astil  el  arpón  luego  que  se  clavaba;  y  por  mucho 
empuje  que  llevase  en  la  fuga  la  res  herida  no  tardaba  en  ver  parados  sus  pies 
por  los  matorrales  donde  se  enredaban  astil  y  cuerda.  Abundaban  los  jajjalíes. 
solare  todo  los  de  la  clase  de  los  pécaris.  (]ue  se  dio  en  creer  de  doble  ombligo: 
mas,  aún  cuando  escasearan,  no  perdían  s\i  tiempo  los  cazadores,  que  no  les 
faltaban  nunca  monos  donde  cebar  sus  armas.  Tenía  predilección  cada  pueblo 
por  determinados  monos:  cuál  por  los  amarillos,  cuál  por  los  negros,  cuál  por 
los  blancos;  se  desvivían  todos  por  comer  de  esos  animales  tan  parecidos  al 
hombre.  Los  achaguas  perseguían  particularmente  á  las  dantas:  sentados  entre 
la  paja  tierna  á  que  son  muy  aficionadas,  las  atraían  por  reclamo  y  les  dispara- 
ban flechas  con  tinta  de  eiu'are.  Ni  desperdiciaba  nación  alguna  las  aves  de 
gran  tamaño;  así  que  volvían  todas  al  rancho  cargadas  de  carne.  Allí  la  cha- 
muscaban y  acecinaban. 

Eran  aún  los  pueblos  del  Orinoco  más  diestros  en  la  ]iesca.  Cuando  el  desove, 
con  sólo  dar  á  los  remos  llenaban  de  peces  sus  canoas :  para  que  no  se  las  hun- 
diera el  mucho  peso  iljan  entonces  á  boga  arrancada.  Cuando  el  crecer  del  rio, 
bajaban  á  los  anegadizos,  y,  ya  con  lanzas,  ya  con  garrotes,  se  hacían  de 
cuantos  peces  les  reclamaba  el  apetito.  Cuando  el  desagüe,  cortaban  con  sendos 
cañizos  la  retirada  á  los  peces  de  escasas  dimensiones  y  los  cogían  en  indecible 
número.  En  las  grandes  lagunas  se  apoderaban  por  este  mismo  sistema  de  tor- 
tugas y  bagres  de  dos  y  tres  arrobas  y  de  manatíes  de  veinte  y  treinta.  Emplea- 
han  aquí  en  vez  del  cañizo  la  estacada,  y  la  fortalecían  con  enormes  maderos 
sentados  sobre  firmes  y  robustos  troncos.  Sin  ésto  habría  roto  el  manatí  la  esta- 
cada y  abiértose  paso  al  río.  Aún  con  ésto  se  lo  abría  como  no  fuesen  muy  sóli- 
dos los  travesanos  de  barranca  á  l)arranca. 

Pescaban  aquellas  gentes  el  manatí  en  el  mismo  Orinoco ,  y  era  á  la  verdad 
digno  de  aplauso  el  procedimiento  de  que  se  valían.  Entraban  marido  y  mujer 
en  su  canoa  provistos  de  un  arpón  sujeto  á  una  cuerda  que  prendían  al  Ijorde 
del  buque.  Clavaban  el  arpón  en  el  manatí  al  verlo  á  flor  de  agua,  y  se  deja- 
ban por  de  pronto  arrastrar  del  monstruoso  cetáceo ,  que ,  al  sentirse  herido , 
andaba  con  la  celeridad  del  rayo.  Asidos  de  ambas  manos  á  la  canoa  habían  de 
ir  para  no  caerse.  Recogían  la  soga  en  cuanto  el  manatí  paraba  su  precipitado 
curso;  mas  no  lograban  todavía  cogerlo.  Por  segunda  y  aún  por  tercera  vez  se 
les  disparaba,  aunque  con  menos  ímpetu,  hasta  que  al  fin  rendido  quedaba  de 
lomo  sobre  el  agua.  Al)ríanl('  entonces  el  vientre  y  le  dejaban  muerto. 

Saltaban  aquí  el  marido  y  la  mujer  al  rio,   puesta  en  la  frente  á  manera  de 
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^TOiTo  un  Viiso  (jiu!  ll;uual);iii  i>ft/fnttf:  [nv[i\in]y,\ii  \;i  (-.iWir.i  h;is1;i  medid  ll('n;ii'l;i  do 
agua  á  fui  de  (¡up  calase  liasfa,  el  Ijordo:  la  ¡l»aii  cuidadosaiiieuti'  [Kiniciidii  debajd 
del  luóuslruo;  y.  cuando  Id  (-(Uiseií-uian .  la  \acialian  con  los  dos  Jarros.  \u  el 
uiauatí  en  la  Itarca.  sentál)ase  el  uiai'ido  en  la  cabe/a.  la  iiiujei-  en  la  cola,  y 
bogaban  los  dos  la  [iroa  aJ  ¡)U(>rlo. 

Eu  el  raudal  de  los  Atures  se  precipita  estruendosaincnic  el  Orinoco  por  tres 
sucesivos  despeñaderos,  sobre  el  Viltinio  de  los  cuales  se  alza  uu  peñou ,  eu  aque- 
llos siglos  asiento  de  toda  una  tríl)u.  Se  pescaba  allí  por  medio  de  cauastos  de 
l)ejucos,  al1os  de  dos  varas,  auclios  de  vara  y  media,  annados  de  uiuchas  asas  y 
suspendidos  de  fuertes  sogas,  á  donde  ilia  á  dar  gran  número  de  peces  arrastra- 
dos por  la  corriente.  Se  sumeig'ia  los  canastos  en  el  fondo  del  río;  y.  cuando  se 
les  creía  llenos,  se  los  subía  u(j  sin  Irabajo. 

Empleaban,  ademas,  casi  todas  a([uellas  nacimies  para,  hi  pesca  ciertas  raices 
con  (|ue  la  atontaban,  de  modo,  ijue  ]>odian  cogerla  á  mano  y  llenar  en  momen- 
los  sus  gru(>sas  banastas.  Huian  al  olor  los  peces:  mas  tropezaban  á  poco  en 
cañizos  que  les  impedian  el  paso,  y,  ya  que  los  saltasen,  caían  en  otros,  pues- 
tos horizontalnnuite .  donde  (puMlaban  presos.  Por  este  sistema  pescaban  hasta 
las  mujeres  y  los  niños  en  los  arroyos  y  los  rí(js  de  caudal  escaso.  Engolosinaban 
primero  á  los  peces  con  })an  de  maiz.  y  los  embriagaban  después  con  pasta  de 
aquellas  raíces.  La  cosecba  era  nipida  y  abnndantisima. 

En  ciertas  industrias  uo  estal»au  ta,m[)oco  muy  atrasados  los  [)neblos  del  Ori- 
noco. Fabricaban  atinadamente  todo  géníH'o  de  cordeles,  de  cestas  y  de  objetos 
de  barro.  De  tablaje  construían  algunos  sus  casas.  Hacían  canoas  de  aguante 
})ara  muchas  arrobas  de  peso.  Ha1)ian  aprendido  á,  emparejarlas  con  fuertes 
maderos  por  la  proa  y  la  piq)a  de  modo  que  no  se  les  volcaran  ni  cuando  inás 
arreciara  el  oleaj(^  ni  cuando  soplaran  con  más  furia  los  vientos.  Empleaban 
para  cruzar  los  rios  los  medios  que  vimos  primero  entre  los  quitos  y  después 
entre  los  tahnantinsuyus:  ya  la  simple  maroma  sujeta  á  postes  en  ambas  már- 
genes, ya  el  puente  de  bejucos  suspendido  eutre  añosos  y  corpulentos  árboles 
de  las  dos  orillas.  Ni  usaban  uuhios  de  la  balsa,  compuesta  generahuente  de  tres 
órdenes  de  cañas. 

Las  primeras  necesidades  de  la  vida  las  cubría  á  no  dudarlo  con  holgura  la 
mayor  parte  de  aquellas  naciones.  Lo  que  no  satisfacían  eran  las  del  espíritu. 
Sobre  no  cultivar  ui  arte,  ni  religión,  ni  ciencia,  vivían  casi  todas  aisladas,  más 
aún  que  ])or  el  odio,  jior  la  diversidad  de  idiomas.  Había,  según  todos  los  auto- 
res, en  la  cuenca  del  Orinoco  multitud  de  lenguas:  la  lietoya .  Iajirara,la 
saliva,  la  achagua.  la  guajiva,  la  otomaca,  la  guaraúna  y  la  tune\a  que  algu- 
nos tienen  por  uuitrices:  la  sínsiga .  la  ature,  la  piaroa,  la  maypiire,  la  avane. 
lacavene.  la  parene,  la  guipanave,  la  i|uirnipa.  la  guisaniva.  bi  amarizana, 
la  taparita .  la  (juiriquiripa.  la  ele,  la  ayrica ,  lasitufa,  la  guane.  la  manare, 
la  tayne.  la  cocatia.  la  guaycan .  la  cbiricoa.  la  amorua .  la   enagua,    la    tanuí , 
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l;i  zt'oiia  ,  la  hiciiliii.  l;i  j;ilm('.  I;i  i(uilit'ii\  .  I;i  ;iii;ili;ili .  I;i  lnl;ic;i  y  (itr;is  (|1ií' 
pasan  linas  |)i)r  (Un•i^•,■|(l;ls ,  dlros  por  dialectos.  No  lial)l(i  de  la  aiaiaca  iii  de  la 
cai'iho  pi)i'(nii'  lili  ciilran  imi  los  liniilcs  de  cslc  capíluln. 

l'oeo  ó  nada  puedo  oscribir  acrrca  do  tantas  leni^'uas.  Miri)  Cussani  la  innova 
como  nuua  de  la  niuisca  ó  cliibcha;  pero,  según  Uricoecliea,  no  se  parecían  las 
dos  sino  en  los  giros.  La.  ni;'is  dulce  y  elegante,  para  Junülla,.  era  la  délos 
acliaguas;  la  más  escalirosa  y  áspera,  la  betoya;  las  de  pronunciación  más 
rápida,  la  guaraúna ,  la  otomaca,  la  guajiva  y  la  chiricoa;  la  más  nasal,  la 
saliva;  la  más  gutural,  la,  situfa.  Carecía  ésta  de  la  letra  R;  y  en  cambio  la 
betoya  la  tenía  en  las  más  de  sus  voces.  «Porque  me  hurtáis  el  maiz  os  he  do 
apalear»  era  en  betoy :  «da:/  raaqi(irral)ícarn'f  romif,  robar r iahar ra rraaraj i( .» 

¡Qué  sean  aún  tan  escasos  los  conocimientos  sóbrelos  irliomas  de  América! 
En  el  pasado  siglo  se  habían  extinguido  ya  doce  desde  las  orillas  del  (.'aqueta  al 
mar  de  los  Caribes.  Como  Jio  se  apresuren  á  recogerlas  entendidos  filólogos,  des- 
aparecerán muchas  uiás  sin  que  nos  quede  sino  la  noticia  de  que  existieron. 


ni 


Costas  (le  Oriente.— Se  cree  que  las  poblaban  naciones  do  una  misma  raza:  los  tupios  ó  H'usranios.— Se  croe  ijue  formaban 
parte  (le  los  tupíoslos  caribes.— Es  indudable  i|ue  tupíes  y  guaraníes  eran  de  una  misma  familia. — Tradición  que  lo  corro- 
bora.—Dudas  sobre  si  lo  eran  tu|nos  y  caribes.— Lo  que  más  parece  disiparlas  es  la  común  tendencia  do  los  dos  ¡lueblos  á 
extender  sus  dominios.— Hipótesis  de  que  son  hoy  objeto  los  tupíes.— Hijiótesis  del  vizconde  de  Porto  Seguro.— Los  tupíes, 
según  él,  descienden  de  los  antiguos  carios  del  Asia  Menor.— Cómo  pudieron  arribar  á  las  costas  de  América.— En  qué 
época.— Fundamentos  de  esta  hipótesis.— Analogías  fllológicas.— Analogías  en  las  costumbres  y  en  los  dioses.— Escasa  so- 
lidez de  estos  fundamentos.— Cuándo  prueban  algo  las  analogías  puramente  léxicas.— Las  analogías  en  las  co.stumbres 
probarían  algo  más.  si  éstas  no  fuesen  comunes  á  muchos  otros  pueblos  de  América.  -So  prueba  esa  comunidad  de  costum- 
bres.—Es  más  fundada  la  hipóte.sis  de  Brasseur  de  Bourbourg.  que  hace  descender  de  los  carios  á  los  americanos  todos.— 
No  es.  sin  embargo,  admisible  ninguna.— Brasseur  para  sostener  la  suya  tiene  que  amontonar  hipótesis  sobre  hipótesis.— 
Son.  no  obstante,  de  notar  los  muchos  nombres  de  pueblos  y  lugares  que  empiezan  por  car,  cari.— Lengua  de  los  tupíes  ó 
g-uaranies.- Ortología.— Metaplasmo.— Reg-las  á  qué  obedecía.— Partes  de  la  oración.— Nombre.— Declinación. — Falta  de 
números.— Cómo  se  la  suplía.— .Adjetivos.— Grados  de  comparación.— Manera  de  formar  los  diminutivos.— Numéralos  car- 
dinales.—Ordinales,  distributivos  y  jiartitivoii  —Pronombres.— Su  declinación.— Pronombres  especiales  para  cuando  se  se- 
ñalaba la  persona  ó  cosa  á  que  se  refoi-iau. — Formas  e.\clusiva  é  inclusiva  del  pronombre  de  primera  persona  del  idural.— 
Pronombres  posesivos.— Pronombre  relativo  y  recíproco.- Diversas  maneras  da  formarlos.— Sobre  si  eran  aquí  también  los 
pronombres  notas  características  del  verbo.— Verbos  activos.— Su  conjugación.— Observaciones.-Riqueza  do  tiempos  en  el 
infinitivo  y  pobreza  en  los  demás  mudos.— Formación  de  los  supinos.— Conversión  de  los  verbos  en  nombres.- Conjugación 
negativa  del  verbo  activo.— Conjug'aciones  de  transición.— Voz  pasiva  afirm.itiva.- Voz  pasiva  negativa.— Verbos  neutros. 
—Lo  difícil  que  era  distinguirlos.— Su  conjugación.— Carencia  de  verbos  sustantivos.— Verbos  irregulares  y  defectivos.— 
.\dverbios.  pre|iosiciones,  conjugaciones  é  iuterjeceiones.— Diferente  manera  de  lial)lar  del  varón  y  la  hembra.— Sintá.xis 
tujii. —Parte  léxica  —Monosilabismo  y  iiolisintoismo  d:  la  lengua.  • 


(K'AMK  ahora  escribir  de  las  naciones  que  ocupaban 
■~\  las  costas  de  (Mente.  A'inios   ya  las   que   liabía   (bd 


' '       '  '"   '^ ■t^í&&y'-^ ^"'^'-"^  ^^^  Hornos  á  la  layuna  de  los  Patos;  falta  decir 

las  que  hubo  desde  esta  laguna  al  mar   de  las  An- 
tillas. 
■''■Ji       Es  lioy  creencia  general  que  se  extendían  por  tan  dilata- 
^Á{  I.     das  riberas  pueblos  casi  todos  de  una  misma  raza,  la  de  los 
"-^    tupíes  ó  guaraníes.   Pretenden   unos  historiadores  que  los 
tupíes  eran  una  especie  de  los  guaraníes  y  otros  que  los  guara- 
níes eran  una  esjiecie  de  los  tupies;   pero  están  acordes  todos  en 
que  unos  y  otros  constituían  una  sola  familia.  A  esta  familia  se 
dice  tamliieu  tjue  pertenecían  las  numerosas  gentes  que  con  los 
nombres  de  galibis ,  calihis^  caraihes  y  rnribes  subían  por  la  Gu- 
yana al  golfo  de  Paria  y  por  la  isla  de  la  Trinidad  á  la  de  Santo 
r)omingo. 

Que  fuese  común  el  origen  de  tupies  y  guaraníes  es  indudable.  Vivían  cuan- 
do la  Conquista  separados  por  inextinguibles  odios  y  se  hacían  frecuentemente 


'  Fuentes  de  este  capítulu.  Guevaüa,  /¡isíoria  del  i'ard'i imi/ .  párrafo  II. — lluí  Díaz  de  Guzmax, 
HUloria  Ari/entina.  lib.  I,  ca]).  V. — Molin.\,  Coiiipeudio  de  l<i  Hislorla.  Gcoi¡vúJica  Natural  ij  Civil 
ili'l  reino  (le  Chile,  tomo  II,  apémlice  bajo  el  título  de  «Idea  de  la  lengua  chilena». — Vizconde  de 
l'uKTo  Seoubo,  L'Ori;iine  toiiritiiirnnc  <le.<  ainéricains  Injiii-earibeá  el  des  ancicns  c;i¡/püens; — Bkas- 
SECR  DE  BoUEBOURi;,  Sil  existe  des  soiti'ees  de  r/iistoii-c  priniitice  du  Me.riqae  dans  les  monuinenis 
e¡/;/ptiens. cha.\)&.  X  et  XI. — Ulrich  S'^imidet,;  Hisiaire  Vérilahle  d'  iiii  ¡ini/s  riiricu.r.  cliap.  XX. — líuiz 
DE  MoNTOYA,  Arte  ¡I  Tesoro  do  la,  leiii/na  ijuiiraiu  ó  uiás  bien.  tupi.  Kl  Guevara  y  el  Ilui  Diaz  de  Guz- 
liian.  en  la  colección  de  I'edko  de  .Vxcelis;  el  ScliMiidel  en  la  de  Ticknau.k-Compans. 
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layuona:  [icro  ]i;ili]aluni  un  misino  iil¡(ini;i  y  (ll)S(M'^■al);ln  l;is  mismas  costuiu- 
Lres.  Tenían ,  ademas,  se^^'iiu  el  Padre  (inovara,  una  Iradicion  siniiilicativa. 
Allá  en  apaiiados  tiempos,  decían,  vinieron  en  Larcas  jtrimero  á  ('a1)o  Im'Ío  y 
después  al  Brasil  dos  hermanos  con  sus  familias;  y,  como  no  hallasen  más  (jue 
fieras,  creyéndose  dueños  del  país,  levantaron  casas  y  fundaron  ciudades.  Mul- 
tiplicáronse y  vivieron  muchos  años  en  paz  y  ventura;  pero  riñeron  al  11  n  ])ornn 
locuaz  papagayo  que  se  disputahan  las  mujeres  de  dos  cabezas  de  tríhn.  Por  no 
consumirse  en  luchas  estériles  se  resolvieron  á  dividirse.  Tvp'i ,  el  mayor  de  los 
hermanos ,  se  quedó  en  el  Brasil,  teatro  de  la  discordia;  Guaram  se  bajó  con 
todos  los  suyos  hacia  el  Paranaguazu,  hoy  río  de  la  Plata. 

No  es  ya  en  mi  opinión  tan  claro  que  los  caribes  fuesen  también  tupíes  ó 
guaraníes.  Tradición  que  lo  revele  no  conozco  por  de  pronto  ninguna.  Pícese 
que  eran  dialectos  de  la  lengua  tupí  la  galilñ  y  la  oyampi  de  la  Guyana:  des- 
graciadamente no  he  podido  hacer  su  cotejo.  Lo  que  sí  puedo  asegurar  es  (pie 
entre  los  idiomas  tupí  y  caribe  hay  menos  analogías  léxicas  que  entre  el  ai'an- 
cano  y  el  moxo.  Las  hay  que  sorprenden,  pero  son  rarísimas.  Los  caribes,  por 
otra  parte,  mostraron  en  los  tiempos  de  la  Conquista  un  car;icter  muy  distinto 
del  de  los  guaraníes.  Fueron  tan  rebeldes  á  nuestras  armas  como  á  nuestras  mi- 
siones, cuando  los  guaraníes  se  hicieron  pronto  amigos  de  España  y  pronto  do- 
blaron la  cabeza  al  yugo  de  Cristo.  No  me  atrevo  á  negar,  sin  embargo,  que 
fuesen  unos  y  otros  de  la  misma  raza:  no  me  lo  permite  la  tendencia  con(|uista- 
dora  que  en  todos  observo,  tendencia  que  en  mi  sentir  los  distingue  de  los  demás 
pueblos  bárbaros.  Más  ó  menos  invasores  lo  eran,  como  ha  visto  el  lector,  casi 
todos  los  que  llevo  descritos :  resueltos  á  sojuzgar  el  país  que  invadían ,  no  re- 
cuerdo que  lo  estuvieran  sino  los  tupíes,  los  guaraníes  y  los  caribes.  Aún  des- 
pués de  la  Conquista  atravesaron  unos  guaraníes  el  Chaco  y  fueron  á  estable- 
cerse al  pié  de  los  Andes:  jtara  conseguirlo  no  vacilaron  en  exterminar  á  cien 
mil  indígenas. 

Caribes,  tupíes  y  guaraníes  fueron  naciones  verdaderamente  notables.  Son 
hoy  objeto  de  profundas  investigaciones  y  atrevidas  hipótesis,  y  no  es  de  extra- 
ñar, atendida  su  importancia.  Compréndelos  á  todos  bajo  el  nombre  de  tupíes 
el  Vizconde  de  Porto  Seguro ,  y  los  hace  descender  de  los  antiguos  carios ,  de 
ese  pueljlo  del  Asia  Menor,  que  tuvo  im  día  su  principal  asiento  en  las  costas 
del  Mediterráneo  al  Sur  de  la  Lidia  y  la  Frigia.  Los  carios ,  dice ,  no  se  dedica- 
ron menos  á  la  navegación  y  al  comercio  que  los  fenicios :  con  los  fenicios  com- 
partieron el  dominio  sobre  las  islas  del  Archipiélago ,  y  como  los  fenicios  salie- 
ron al  proceloso  Océano.  Es  muy  de  presumir  que  en  una  de  sus  catástrofes 
quisiesen  ganar  las  islas  Canarias,  y,  arrebatados  jior  la  tempestad  (>  la  corrien- 
te del  golfo  de  Méjico,  fuesen  á  dar  en  las  Antillas. 

Sobre  el  siglo  en  qiie  tal  pudo  acontecer  está  indeciso  y  aún  contradictorio  el 
Vizconde.  Se  inclina  á  (pie  hubo  de  suceder  concluido  el   sitio  de  Troya  cuando 
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recuerda  <jiie  Icis  lupíes  no  conocierdii  luncs  de  más  de  mi  orden  de  remos;  esiú 
en  que  se  Inilxi  de  verificar  después  de  la  con(|uisia  de  Eii'ijdo  ])nr  el  seii'undi) 
Cambíses  al  inferir  de  la  flloloi^ía  comparada  (|ue  dehierdu  los  antecesores  de 
los  tupies  vivir  mucho  tiempo  en  relación  inmediata  con  los  egipcios.  No  pare- 
ce, por  otro  lado,  que  dé  j^'i'ande  importancia  á  esta  cuestión  cronolóí¡,'ica .  Pudo, 
escribe,  ocurrir  el  hecho  ó  bien  en  una  de  esas  dos  é¡)ocas.  ó  Lien  cuando  á  con- 
secuencia de  repetidas  hambres  se  des¡)obló  el  Asia  Menor  y  ])ajaron  á  Umbría 
los  tirrenos,  (')  l)ien  cuando  tras  la  victoria  de  Sardes  se  apoden)  de  la  Caria 
Harpago,  jefe  de  los  persas. 

No  liace  hasta  aquí  el  ^'izconde  más  que  sentar  una  hipótesis:  veamos  en  qué 
la  funda.  Entresaca  de  la  lengua  tupí  cuatro  ó  cinco  voces  griegas,  de  cuarenta 
á  cincuenta  coptas  ó  egipcias,  una  que  otra  asirías,  accadias,  turcas,  húngaras, 
vascas,  árabes.  Consigna  las  analogías  que  á.  su  modo  de  xer  existen  entre  las 
canoas,  las  armas,  los  instrumentos  músicos,  ciertos  aparatos  agrícolas  y  cier- 
tas industrias  de  los  tupíes  y  los  egipcios.  Pone  de  relieve  la  semejanza  que  cree 
descubrir  entre  los  dos  pueblos  en  costuml)res  como  la  de  untarse  los  cabellos, 
]'es]ietar  los  animales  domésticos  y  dejar  vino  y  cereales  en  los  sepulcros  de  h)s 
parientes.  Recuerda  que  unos  y  otros  se  consideraban  los  solos  hombres  de  la 
tierra.  I^os  supone  parecidos  hasta  en  algunas  creencias  y  supersticiones.  Todos 
veneraban  y  temían,  dice,  un  ave  nocturna:  los  egipcios  y  despiaes  los  griegos 
la  lechuza,  consagrada  á  Minerva;  de  los  tupíes  quiénes  al  ibyau,  de  la  especie 
de  los  criprñnuliius,  quiénes  al  urubutaú,  al  urubú-fantasma.  El  Tiphon  y  el 
Smot  de  los  egipcios  pudieron  muy  bien,  añade,  haber  sido  el  origen  del 
Tupan  y  el  Stcme  de  los  tupíes. 

No  disputaré  sobre  la  exactitud  de  estas  analogías.  Aún  dándolas  todas  ])or 
ciertas,  las  creo  insuficientes  para  tan  aventurada  hipótesis.  Molina  encontró  en 
el  idioma  chileno  veinte  voces  griegas  y  veintisiete  romanas:  estuvo  lejos  de 
inferir  de  ésto  que  los  antecesores  de  los  araucanos  hubiesen  procedido  de  Euro- 
])a.  Hasta  en  la  lengua  moxa  lie  dado  yo  con  voces  al  parecer  latinas:  neüo. 
nepos,  sobrino:  avi  ,  arus,  abuelo.  Sobre  que  hay  seres  (jue  vienen  designados 
casi  por  los  mismos  iiombres  en  lenguas  de  multitud  de  naciones  que  jamas  se 
comunicaron.  Señor,  jefe,  caudillo,  juez  es  (fj/u.  en  quichua,  en  aymara  y  en  el 
idioma  de  los  igorrotes;  alipop  en  quiche;  npo  en  hastí;  r/hbfis,  en  caldeo.  Madre 
es  mama  para  los  hijos  en  puelche,  en  tupí,  en  quichua,  en  chapacura.  en  cu- 
managota,  en  mataco,  enchino,  en  aleuuin .  en  inglés  y  en  las  lenguas  de 
( 'amba  y  el  Congo:  mamá  en  español;  mavinn  en  francés;  mamma  en  italiano 
y  en  griego;  mcme  en  boca  de  los  yuracarés  y  los  moxos;  mu  en  la  de  los  b-^ni- 
bues  de  África.  Padre  ph  pepa  en  tupi,  en  olaiti.  en  latín  y  en  casi  iodos  los 
idiomas  i|ue  de  él  deri^■an:  'j)ap<i  en  español  y  en  francés:  hriJ///  en  galibi.  en 
kliiva  y  en  la  lengua  de  los  bereberes;  pa  en  tico])ua:  /}'  en  bambara. 

No  ]iuí'den  r('^•elar  en  mi  (ii)inion  las  analogías   ]iur;imente  léxicas  lo  que  el 
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Vizconde  pretende  sino  cuando  son  tan  numerosas  como  las  (jue  oxislen,  por 
ejemplo,  entre  el  alemán  y  el  ingiés  (')  el  aymara  y  el  quichua.  Escasas  y  no 
todas  evidentes,  sólo  pueden  significar  alg-o  si  los  jmeblos  cuyos  idiomas  se  (!om- 
para  no  están  so}iarados  como  acjuí  lo  estaban  los  tupíes  y  los  carios  por  enormes 
distancias  y  desconocidos  mares.  Pueden  ser  en  otro  caso  merajnente  casuales, 
y  es  de  presumir  que  lo  sean  como  no  vengan  nuevos  datos  a  reforzarlas. 

Con  analogías  de  otra  índole  lia  querido  el  Vizconde  fortalecer  las  léxicas ; 
pero  en  mi  entender  con  poca  suerte.  Dirían  mucho  las  relativas  á  las  costum- 
bres si  no  se  las  encontrase  entre  los  tupies  y  otras  naciones  de  la  misma  Amé- 
rica. Mas  de  seguro  ha,  visto  ya  el  lector  en  alguno  de  los  pueblos  descritos  todo 
lo  que  á  los  ojos  del  Vizconde  era  común  á  tupíes  y  carios.  Piraguas  como  las  de 
los  tupíes  las  usaban  los  moxos ,  los  payaguas  y  muchos  pueblos  del  Orinoco. 
Bogaban  también  los  payaguas  de  pié,  y  al  dar  con  sus  enemigos  convertían 
los  remos  en  armas.  Arcos  de  cinco  pies  y  flechas  poco  menos  largas  los  encon- 
tramos en  los  yuracarés ,  y  macanas  de  la  hechura  de  nuestras  espadas  en  los 
belicosos  panches. 

El  tambor  oblongo  era  general  en  América.  Oblongo  era  el  IcponnzlU  de  los 
aztecas,  y  oblongo  ese  estrepitoso  atabal  de  los  cabres  que  se  oía  á  tres  leguas 
de  distancia.  La  flauta  simple,  el  fotuto,  la  acabamos  de  oir  en  lo  alto  de  Bogo- 
tá y  en  la  cuenca  del  Orinoco :  la  de  Pan ,  la  vimos  en  los  aymarás ,  los  chiqui- 
tos y  los  nioxos.  Imposible  tomar  la  maracá,  es  decir  la  calabaza  con  piedrezue- 
las,  como  instrumento  característico  de  los  tupíes:  la  agitaban  en  sus  fiestas 
muchas  naciones,  entre  ellas  la  de  los  chiquitos.  El  cuerno  marino  ¡en  qué  de 
pueblos  no  servía  para  convocar  y  alentar  la  gente  de  guerra ! 

El  tejjetí ,  la  bolsa  ó  el  saco  para  exprimir  el  jugo  venenoso  de  la  mandioca, 
no  era  tampoco  exclusivo  de  los  tupíes:  lo  descubrimos  hace  poco  entre  los  acha- 
guas.  Ni  lo  era  la  alfarería  pintada  y  eml)ellecida  con  grecas  y  caprichosos 
dibujos:  en  objetos  de  barro  dejaron  muy  atrás  á  los  tupíes,  no  sólo  las  aztecas, 
sino  también  los  quitos  y  los  quichuas.  Común  era  también  en  América  la  cos- 
tumbre de  untarse  los  cabellos,  taladrarse  la  nariz,  las  orejas,  el  labio  y  enga- 
lanarlos con  piedras  de  más  ó  menos  precio,  cuando  no  con  oro:  ¿tengo  acaso 
necesidad  de  recordar  las  muchas  gentes  que  tal  hacían? 

Ademas  de  los  tupíes  preciábanse  de  ser  los  únicos  hombres  de  la  tierra  los 
yuracarés,  los  guaycurues  y  los  araucanos;  blandos  con  los  vencidos  no  lo  eran 
sino  contados  pueblos.  Perdonaban  los  más  la  vida  sólo  á  los  niños  y  las  muje- 
res; llevaban  algunos  la  ferocidad  al  punto  de  comerse  á  los  enemigos.  En  los 
sepulcros  de  sus  deudos  ¿cuántas  naciones  dejarían  de  poner  su  pan  y  su  vino 
junto  con  las  armas  del  difunto? 

Supersticiones  y  creencias  por  fin  las  hemos  encontrado  en  muchas  partes. 
También  los  aztecas  oían  con  temor  el  canto  de  la  lechuza  y  lo   creían  presagio 

de  muerte.  También  otros  pueblos  tenían  su  espíritu  del  bien  y   su   espíritu  del 
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mal,  y,  cuando  se  veíau  afligidos  ¡tor  la  enfermedad  ó  azotados  por  la  lornienta, 
procuraban  aplacar  la  cólera  del  diablo.  También  para  muHiliid  de  gentes  hubo 
hombres  á  la  vez  sacerdotes,  hechiceros  y  médicos. 

De  las  analogías  del  Vizconde  de  Porto  Seguro  cabría  con  más  razón  inferir 
el  común  origen  de  los  americanos  y  los  pueblos  al  Oriente  del  Mediterráneo 
que  el  de  los  caries  y  los  tupíes.  Buscándolas  principalmente  en  las  tradiciones 
religiosas ,  terminó  Brasseur  de  Bourbourg  por  atribuir  á  los  caries  la  civiliza- 
ción de  las  tres  Américas,  y  estoy  en  que  procedió  con  más  acierto.  No  por 
ésto  admito  ninguna  de  las  dos  hipótesis.  Si  lesearlos  eran,  como  pretende 
Brasseur,  pueblos  de  gran  cultura,  si  atrevidos  navegantes  llegaron  alas  costas 
de  América  por  el  Atlántico,  si  allí,  lejos  de  embrutecerse  derramaron  por  todo 
el  continente  la  luz  de  sus  artes  y  de  sus  creencias,  ¿es  fácil  de  explicar  por  qué 
no  volvieron  á  Europa  y  quedaron  incomunicados  con  el  resto  del  mundo? 

Brasseur  amontona  para  explicarlo  hipótesis  sobre  hipótesis.  Existió  la  Atlán- 
tida.  Antes  de  que  desapareciese  estaban  ya  los  caries  en  América.  Sobrevino 
la  gran  catástrofe ,  y  embargados  por  un  terror  quizá  supersticioso ,  no  se  atre- 
vieron á  surcar  el  Océano.  Perdieron  poco  á  poco  sus  aventureros  arranques, 
se  limitaron  á  recorrer  las  costas  y  los  ríos  de  su  niieva  patria  y  acabaron  por 
olvidar  su  origen.  Les  sucedieron  en  Europa  los  fenicios;  pero,  no  tan  cultos 
ni  tan  intrépidos,  aMinzaron  cuando  más  hasta  las  islas  de  los  guanches.  Les 
faltó  el  empuje  de  los  caries,  tal  vez  los  mismos  atlantes  que,  según  Platón  , 
invadieron  el  Egipto  y  fueron  derrotados  por  las  armas  de  los  atenienses.  ¿Des- 
cansa hoy  por  hoy  alguna  de  estas  aflrmaciones  en  bases  algún  tanto  sólidas? 

No  me  detendré  ahora  en  examinar  las  analogías  que  Brasseur  aduce.  Se 
refieren ,  como  he  dicho ,  á  todos  los  americanos ,  y  no  puedo  sin  faltar  al  mé- 
todo hacerlas  objeto  de  crítica  en  un  capitulo  consagrado  especialmente  á  los 
tupíes.  A  decir  verdad  no  han  podido  menos  de  llamarme  la  atención  sobre  este 
problema  algunos  hechos.  Según  Rui  Diaz  de  Gnzman,  se  llamaba  lengua  de 
los  carios  á  la  de  los  guaraníes.  Según  L'lrico  Schmidel  había  carios  en  uno  de 
los  afluentes  del  río  de  la  Plata  y  en  las  inmediaciones  de  la  capital  del  Para- 
guay. Los  carios,  dice,  son  bajos  y  corpulentos,  ocupan  altas  colinas,  se  dis- 
tinguen por  su  bravura  y  emprenden  viajes  largos  como  ningún  otro  piieblo. 
Había  ademas  en  el  Brasil  cari-jos  ó  cari-joes  y  del  Amazonas  arriba  cari-bes. 
No  sé  que  en  lengua  tupí  significasen  nada  por  sí  ni  car  ni  cari-,  pero  es  de 
notar  que  en  la  de  Hayti  como  en  la  quichua  se  designase  por  la  voz  cari  ó 
scari  al  hombre. 

¡Qué  de  nombres  luego  que  empiezan  por  car  ó  carien  la  geografía  de 
aquella  parte  oriental  de  América!  Cari  es  uno  de  los  ríos  tributarios  del 
Orinoco  y  uno  de  los  pueblos  sentados  en  sus  orillas;  Cariaco,  un  golfo  de  Cu- 
maná  y  un  río  que  en  él  desagua ;  Cariay ,  una  pequeña  corriente  de  la  cuenca 
del  Amazonas:  Caribana,  la  parte  de  la  Guyana  al  Mediodía  del  citado  Orinoco; 
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Cai'icliana ,  uno  délos  raudales  ó  estrechuras  de  este  rio  y  una  villa  dn  las 
misiones  del  Meta ;  Cariocos ,  iiu  la,i4'o,  uno  como  reljalso  que  antes  de  entrar 
en  el  Amazonas  forma  el  rio  de  Tupinambaranas ;  Caripores,  de  los  pueblos 
bárbaros  del  Brasil  uno  de  los  m;'is  cultos.  No  acabaria  si  quisiese  apurarlos: 
Cariniú,  Carinis,  Caripe,  Cariuitos,  Carabana,  C'arabatang' ,  Caracaraes,  Cara- 
cares,  Caracliis,  Caracoli,  Caraguatay,  Caramatiba,  Carambaba,  Carap,  Cai'a- 
caypura,  Carapo,  Carapu,  Carara,  Carori,  Caropi,  etc.,  etc.  No  faltan  en  otros 
puntos  de  América  nombres  geográficos  que  empiecen  portas  mismas  letras: 
pero  son  real  y  verdaderamente  escasos  con  relación  á  los  muchos  que  hay  de 
Santo  Domingo  al  Plata. 

Aunque  insuficientes  para  toda  conclusión  me  he  considerado  en  el  deber  de 
consignar  estos  hechos  por  la  mucha  importancia  que,  según  dije,  se  da  hoy 
á  los  tupies.  La  tendría  esta  nación  cuando  no  fuese  más  que  por  su  lengua. 

La  lengua  tupí  ó  guaraní  era  pobre  en  consonantes,  rica  en  vocales.  Carecía 
de  las  consonantes  F,K,  L,R  doble,  R  liquida,  S,  V,  Xy  Z.  Tenía  en 
cambio,  ademas  de  nuestras  cinco  vocales,  una  que  se  parecía  en  el  sonido  á 
la  U  francesa.  Eran  éstas  naturales,  nasales,  guturales,  guturales-nasales  ó 
guturales-contractas ;  también  largas  ó  breves.  A  fin  de  dicción  eran  general- 
mente largas:  no  dejaban  de  serlo  sino  en  los  gerundios  y  supinos,  en  los  nom- 
bres,  ya  sustantivos ,  ya  verbales,  que  terminaran  por  consonante  y  llevaran 
la  d  pospuesta,  en  las  voces  que  acabaran  por  la  partícula  po  ó  bien  por  dii»- 
tongo  y  en  algunos  vocablos  no  sujetos  á  regia.  Escaseaban  las  palabras  graves, 
almndaban  las  agudas. 

Abundaba  también  el  metaplasnio.  Las  voces  que  empezaljan  por  b  llevaban 
casi  todas  antepuesta  la  nr.  nihae,  inhagiiari .  mbr' raed,  mbó ,  cosa ,  garza, 
sistro,  mano.  Muchas  de  las  que  principiaban  \)0v  p  la  convertían  en  nib  ó  sim- 
plemente en  m:  pi ,  ])ié,  mbí :  por¿a//if,  pobreza,  mboriaJ/ñ;  pinta,  ombligo, 
■minui; poahé ,  quejido,  nioaJic;  pocab .  arcabuz,  mbocuha.  Se  elidía  á  veces  la 
h  de  mb ,  y  se  decía  muí'  por  nibaé,  trntracd  por  mb/iracd,  miru.  por  nibirii. 
Ryré,  después,  note,  solamente,  perdían  la  inicial  cuando  se  los  posponía  -h 
palabras  terminadas  por  consonante:  de  (ipnb  y  ri/rc,  opub-i/rc:  de  (ilu'clia(j  y 
note,  ahechag-ote. 

Mo  hacía  compulsivos  los  verbos  (3  nombres  á  que  se  lo  anteponía.  ('aml)iab;i 
la  inicial  del  verbo,  si  era  c,  en  g\  si  p,  en  mb]  si  q,  en  ng:  si  /  o  r  con  cedilla, 
%\í  nd]  cara,  comer ,  amo- ngnri'f,  hacer  comer;  m;?,  beber  vino,  anio-ngav, 
hacer  beber  vino;  png,  despertar  imo,  amo-mbab,  despertar  á  uno;  pitaü,  des- 
canso, amo  mbituli,  hacer  descansar;  qiiird,  gordura,  amo-ngirá,  engordar; 
quireij,  diligencia,  (imo-ngireg,  hacer  diligente;  tiqui ,  gota,  nmo-ndíqui,  hacer 
gotear;  tuij,  rebosar,  am.o-ndug ,  hacer  rebosar  la  copa.  Acontecía  otro  tanto 
si  se  anteponía  cualquiera  otra  partíciila  que  acabase  por  vocal  nasal:  de  mard 
y  pofd  se  componía  marrf-ndiol/i;  de  mi/rd  y  tecú,  mara-ndecó;  deiiuiráy  ratú, 
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mara-nfjaltf .  Hasta  cuando  el  verbo  o  iioinlire  posjnieslos  empezaban  por  vocal 
solían  verificarse  estas  mudanzas:  de  me,  varón,  y  a,  coger,  se  formaba  ame- 
ndá  con'er  varón,  casarse;  de  me  é  /,  signo  de  relación,  mc-mbi.  Iiijn  (')  hija  de 
la  mujer  o  de  la  hermana. 

Cuando  los  verbos  ó  nombres  pospuestos  á  las  partículas  no  empezaban,  con 
todo,  por  c,  //,  2',  <]•  f  ó  <'  con  cedilla,  la  regia  del  metaplasmo  no  era  siempre 
la  misma:  de  maiVi  y  6'//,  negación,  se  hacía  mara-n-ey ^  bueno,  entero,  incor- 
rupto; de  mará  é  /,  partícula  diminutiva,  mara-n-í,  ruindad,  maldad;  de  me, 
varón,  y  o,  tomar,  me-rt-ó,  fornicar;  de  me7)ib',  hijo,  y  a,  caer,  nacer,  memhi- 
r-á,  dar  ;'i,  luz  ;i  un  hijo.  Si  comenzalian  i)or  vocal  ó  por  otras  consonantes  los 
verbos  ó  nombres  pos¡)uestos,  no  era  raro  que  conservaran  sus  iniciales.  La 
conservaban,  por  ejemplo,  las  palabras  compuestas  nio-ang,  pensar;  mo-ati-ró, 
arreglar  lo  revuelto;  niara— mona.,  guerrear;  mara-niwga ,  pariente.  Eran  infi- 
nitas las  exigencias  de  la  eufonía,  y  no  había  poca  dificultad  en  satisfacerlas. 

Distaba  de  tener  el  pronombre  en  la  lengua  de  los  tupíes  la  importaucia  que 
en  la  de  los  quichuas  y  los  moxos.  Empezaré  aquí  por  el  nombre  el  estudio  de 
la  analogía.  El  nombre  se  declinaba  del  siguiente  modo:  Abaré,  el  sacerdote — 
N.  (iharc:  Cx.  ahire  nihac]  D.  (/haré  yj-x-',  Ac.  abaré;  V.  aburé;  Ab.  abare-giii, 
abarc-pi]ie^  aharc-relié  ^  abare-pc.  Upé  equivalía  á  la  preposición  española 
«para»;  [lui,  pipe,  re,  relié  á  las  preposiciones  «de,  con,  en,  por». 

No  había  en  realidad  signo  para  el  geniti^"o.  Abaré  mbae  eran  dos  nombres 
que  juntos  decían:  cosas  ó  bienes  del  sacerdote.  Se  expresaba  la  relación  de  lo 
poseído  al  poseedor  casi  de  la  misma  manera  que  la  de  los  objetos  á  la  materia 
de  que  están  compuestos.  Ibiró ,  madera,  í/aembé,  plato;  ihirá  ñaemhé  ó  Tiaembé 
ibirú,  plato  de  madera.  Estaba  la  diferencia  en  que  aquí  cabía  y  allí  no  la 
inversión  de  los  dos  términos. 

Para  la  relación  de  materia  cabía,  sin  embargo,  emplear  y  se  empleaba  fre- 
cuentemente las  preposiciones  ^>t'  ó  rehé  y  la  partícula  r/ímra.  Itó,  piedra,  aba, 
hombre;  abá-ita  relic-ijiuiro .  hombre  de  piedra.  Construcción  que  se  usaba  tam- 
bién en  frases  como  « cosas  del  cielo  ó  tocantes  al  qíq\o:  mhae  iba-pe-guara  (y 
ibag  rehc-guara». 

No  variaban  los  nombres  de  singular  á  plural.  Se  los  hacía  plurales,  ya 
reduplicándolos,  ya  por  medio  de  los  numerales  cardinales,  ya  por  adjetivos 
como  lietá  Jieir ,  muchos,  amó  amó,  algunos.  Aba  abá-mcgui  significaba 
«muchos  hombres  son  esos». 

Los  adjetivos  iban  siempre  pospuestos  ;i  los  sustantivos  y  llevaban  tras  sí  los 
signos  de  la  declinación.  Abaré  marangatu  ,  el  sacerdote  bueno. — G.  abaré 
marangatic  mbaé:  D.  abaré  marangatu  upé;  Ab.  abaré  marangatu  gui. 

Era  de  notar  cómo  se  formaba  la  comparación  de  superioridad.  Se  añadía  al 
adjetivo  el  adverbio  más,  be,  y  se  ponía  como  en  latín  el  término  de  la  compa- 
ración en   ablativo.  «Mejor   que  tú»,  marangatu-be  nde-lie-gui .  Nde  es  «tú»; 


DE  AMÉRICA  649 


lie,  parlícula  expletiva  y  eulVtiiica.  Se  hacía  el  superlativo  eon  los  adverliios 
eté^  eleí/^  tecatii^  mátete^  nande  ó  Ici.,  antepuestos  á  posi)iiestos.  Clie  nuircm— 
gatíi  eté  ó  etey  che  marangatú,  soy  muy  Ihkmio.  Hahía  también  comparalivos 
absolutos:  i/iai-he-guera,  los  peores;  iratupiri-be-citera,¡  los  mejores. 

Se  hacia  diminutivo  el  nombre  con  sólo  añadirle  una  i.  Mitang,  hijo;  mitang-¡. 
hijito.  Ahá,  hombre;  aha-'t,  hombrecillo. 

No  son  tampoco  para  echados  en  olvido  sus  numerales.  Uno  era  ])ett'i  J'ie 
petei  ó  moñepeteí  y  también  üi/ruí  ó  iruei/,  formas  negativas  de  irif,  compa- 
ñero; dos,  mocoi;  tres,  mbohapl;  cuatro,  iriindí;  cinco,  irimdl  luw  'jii/rul  (cuatro 
y  uno)  y  también  ace po-petei  (de  persona  mano  una);  diez,  acc  po-iuocoi  (de 
persona  manos  dos);  veinte,  mho  mhi  abé  ó  ace-po  ace-pí-ahé  (manos  pies  tam- 
bién ó  de  persona  manos  pies  también,  los  pies  y  las  manos). 

De  estos  pocos  numerales  cardinales  nacian,  como  en  casi  todas  las  lenguas. 
los  ordinales,  los  distributivos  y  los  partitivos.  Y-mo-mocoi  ó  g-moroi-bae,  el 
segundo;  ¡i-mo-mholuipi  ó  g-mholiapi-bae .  el  tercero.  No  se  apartaba  de  la 
regla  sino  «el  primero»,  que  era  i-¡/-ipi:  i^  signo  de  relativo;  //,  nexo;  ip¡. 
principio.  Podia  también  traducirse  «el  segundo,  el  tercero  etc.  »  por //-jíí o- 
mocoi-haba ,  ¡¡-mo-mboliapñ-hiba. — Petei  tei  ó  petei  ci  era  de  uno  en  uno; 
mocG-mocoi  ó  mocoi  ci  ó  mocc-mocoi  ci,  de  dos  en  dos;  mboliapí-Juipi  ó  mbo- 
hapi—hapi  ci,  de  tres  en  tres;  irundi-rundi  ó  irundi-ci,  de  cuatro  en  cuatro. 
— Ore  mocoi  gui  petei  ú  ore  amó  petei,  de  nosotros  dos  uno;  ore  amó  mocoi. 
dos  de  nosotros;  pee  mocoi  gui  petei,  de  vosotros  dos  uno;  pwe  amó  petei,  uno 
de  vosotros. 

Difería  el  pronombre  del  nombre  en  que  tenia  plural.  Yo,  cJie;  nosotros,  oré, 
ñandé: — tú,  nde;  vosotros,  pee: — aquél,  aquélla,  aquéllo,  embae;  aquéllos 
aquéllas,  cuibae  ó  engilihae.  Diferia  también  en  la  declinación,  pero  á  mi 
entender  solo  eufónicamente.  Che:  g.  clte-mhue;  d.  clie-be;  ab.  che-Jie-gui,  clie- 
pipe,  clie-relié.  Oré:  ore-mbae ,  ore-be,,  ore-lie-giii.  Ñandé:  ñmide-mhcre, 
ñ ande-be ,  ñande-he-giii.  Nde:  nde-mbae,  nde— be,  nde-he-gui.  Vev.:  pje-ynbae . 
pee— me,  pe—hé-gid,  etc. 

Los  pronombres  de  tercera  persona  abundaban  como  en  la  lengua  moxa.  Co, 
cobae ,  ait,  auhae,  éste,  ésta,  éstos,  éstas,  estas  cosas.  Servían  todos  para  sin- 
gular y  plural,  y  sólo  para  plural  ang  y  angbae.  Ebocoi,  ebocoibn,  aipó,  aipo- 
hae,  ese,  eso,  esas  cosas:  sólo  para  plural  Trugui,  engu/t,  eguibae.  Cuibae, 
pebae,  acoi,  acoj/bae,  nueui/,  aquél,  aquéllo,  aquéllos,  aquellas  cosas:  sólo  para 
plural  engüibae.  Ae,  luie,  Jineai,  aete,  catuni,  aetecatii,  ese  mismo,  esa  misma. 


esos  mismos,  esas  mismas  cosas. 


Otro  reflejo  de  la  lengua  moxa  se  observa  en  el  uso  que  se  hacía  de  esos  pro- 
nombres. Aquél,  aquélla,  aquéllo  eran  cui,  cuibae ,  pebae ,  eupebae  con  la  i\ 
la  e  guturales  contractas  siempre  que  se  mostraba  la  persona  ó  cosa  á  que  Ios- 
pronombres  se  referían. 


n:i 
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La  lengua  nioxa  no  tenia,  como  recurdará  el  liM-lor,  los  plurales  inclusivo  y 
exclusi\o:  la  tupí  los  tenia  con  el  mismo  alcance  que  la  quickua  y  la  aymara. 
Nosotros,  vo  Y  mis  oyentes  ó  interlocutores,  Ttandé;  nosotros,  yo  y  los  de  mi 
clase,  profesión  ó  estado,  ojv.  Oré  exclusivo;  Tiandc  inclusivo.  Incluía  Ttandé  á 
la  persona  ó  personas  con  quienes  se  hablaba  y  oré  las  excluía.  Ha  dicho 
álg-uien  que  el  tupí  se  separaba  de  los  demás  idiomas  americanos:  ig'uoro  en  qué 
habrá  podido  fundarse. 

Los  pronombres  personales  eran  á  su  vez  posesivos.  Che-nibaffiíari ,  mi  garza; 
ndc-nihagicari,  tu  garza;  ore-mbagicari,  nuestra  garza,  (la  mia  y  la  de  otro); 
Tiande-mha guarí ,  nuestra  garza  (la  tuya  y  la  mia);  pc-mbaguari^  vuestra 
garza.  No  se  traducían  de  una  manera  especial  sino  los  posesivos  de  tercera 
persona.  Su  garza  era  y-mhaguari .  si  el  «su»  tenía  un  carácter  meramente 
relativo;  o-mhaf/iiar¡,  si  recíproco.  Hacíase  aquí  la  misma  distinción  que  los 
latinos  cuando  decían:  Tiheriits  Gracchus  eji  sque  frater  occisi  sunt  y  Tihe- 
rius  GraccJius  fratrem  suum  raldr  dilexcrat.  Mi  padre  y  su  garza,  chertiba 
hae  //mhagiiar!;  malo  mi  padre  á  sii  garza,  chemba  ombaguar't  ojjtica. 

No  siempre  la  //  y  la  />  eran  Jos  posesivos  relativo  y  recíproco  de  tercera  per- 
sona. Lo  eran  cuando  no  empezaba  el  nombre  por  r,  t .  Ii  ni  reciljía  r  en  sus 
cambios  eufónicos;  cuando  ésto  sucedía,  el  «su»  relativo  era  //,  el  recíproco  _i^, 
git,  gui.  Tera.  nombre;  Ji-era,  nombre  de  él;  nomen  ejiís;  gii-era,  su  nombre; 
nonum  suum;  fcbé,  vientre;  h-ebé]  gii-ebé.  Hapó,  raíz;  li-apó;  gu-apó.  Royrój 
desprecio;  //  oyró\  gu-oyró.  Tal  era  la  regla,  aunque  con  muchas  excepciones. 
Nombres  había  que  empezaban  por  /  y  la  conservaljan  en  el  posesivo  relativo: 
tuba,  padre;  iaira,.^  liijo;  tai/ ira,  hija,  etc.  Los  había  que,  ya  la  conservaban, 
ya  la  cambiaban  por  //.•  tatiú,  suegro;  tamoy ,  al)uelo;  tiquera,  hermana,  etc. 
Los  había,  y  no  pocos,  que  empezal>an  por  r  y  tenían  la  //  y  la  o  por  posesivos 
relativo  y  recíproco:  tales  eran  entre  otros  ra,  señal,  mancha;  ririí,  temblor; 
roí,  frío;  rurú,  postema. 

Lo  notable  era  que  esa  distinción  de  los  latinos  la  habían  extendido  los  tupíes 
á  las  demás  partes  de  la  oración.  La  hacían  en  los  verbos,  en  los  participios  y 
hasta  en  las  preposiciones,  ó  por  mejor  decir  posposiciones.  7'(?>¿oníi(',  delante, 
hacia;  h-eno'iidé,  gxi-enondé .  delante  de  él,  delante  de  sí. 

En  cambio  no  distinguía  aquel  pueblo  en  los  posesivos  ni  el  número  plural 
del  singular,  ni  el  género  femenino  del  masculino.  Carecía,  no  sólo  del  leur, 
leurs  de  los  franceses,  sino  también  del  sm  y  el  sui/o,  sui/a  de  los  españoles. 
Hallábase  en  ésto  muy  por  debajo  del  de  los  moxos,  que,  como  vimos,  tenía 
pronombres  equivalentes  al  sein  y  al  ilir  de  los  alemanes  y  á  los  his,  Jirrs,  its 
de  los  ingleses. 

En  las  lenguas  de  la  América  Meridional  hasta  aquí  examinadas  constituían 
en  gran  parte  los  pronombres  posesivos  la  conjugación  del  verbo.  Llevábalos  el 
verbo  bien  antepuestos,  como  en  la  nioxa,  bien  pospuestos,  como  en  la  chilena, 
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la  quichua  y  la  ayniara;  pero  siempre  adheridos  y  deterniiiiaiido,  si  no  los  tiem- 
pos, las  personas  y  los  números.  Asi  acontecía  en  la  tupi,  iiun(juc  á  primera 
vista  no  lo  ¡¡areciese.  Venían  aquí  determinadas  por  oí  prolijo  o  las  terceras 
personas  de  singular  y  plural;  y  o  hemos  visto  ya  que  era  el  snus,  sua,  suura  de 
los  latinos,  el  su  recíproco.  Veníalo  la  primera  persona  del  plural  por  los  prefi- 
jos oro  y  ña  ó  ya  j  la,  segunda  por  el  prefijo  pe;  y  hemos  vislo  también  que 
«vuestro»  era ^í?-t' y  «nuestro»  en  su  forma  exclusiva  oré,  en  la  inclusiva 
ña-ndé.  ¿Qué  importa  que  ninguna  relación  tuviesen  con  los  pronombres  cono- 
cidos a  y  ere^  prefijos  de  la  primera  y  la  segunda  persona  del  singular?  En  una 
lengua  donde  son  tantas  y  tan  radicales  las  modificaciones  eufónicas  que  cuesta 
no  poco  trabajo  inquirir  los  elementos  y  la  primitiva  construcción  de  millares 
de  voces  ¿podemos  acaso  asegurar  que  en  otro  tiempo  no  fuesen  pronombres  los 
dos  ahora  ininteligibles  prefijos? 

Determinábase  por  los  referidos  pronombres  los  números  y  las  personas ;  y , 
ya  por  afijos,  ya  por  otros  prefijos  los  tiempos.  Seguro  de  que  ha  de  servir  más 
al  lector  un  ejemplo  qiie  las  más  prolijas  explicaciones,  paso  á  dar  desde  luego 
la  conjugación  del  verbo  activo. — Mboé,  enseñar. — Indicativo. — Presente  y 
pretérito.  A-mboé,  ere-mboe,  o~niboé,  oro-mboé,  ña-mboé,  pe-mboé ,  o-mboé. 
— Futuro.  A-7nhoe-ne  ,  ere-mboe-ne ^  o-mboc-ae  ;  oro-mboe-ne ^  na-¡uboe-iie , 
pe—mboe-ne,  o-mboe-ne. — Imperativo.  E-mboé  ó  (-cre-inboc ,  t- o-mboé]  pe-mbo 
ó  t-a-pe-mboé,  t-o-raboé. — Optativo. — Si  yo  enseñara,  enseñase,  hubiera  ó 
hubiese  enseñado:  A-mboé  t-anw,  ere-mhoé  t-amó,  etc. — Subjuntivo. — Presento 
y  pretérito.  Como  yo  enseñe,  enseñara,  enseñase,  hubiera  ó  hubiese  enseñado  ó 
enseñando:  A-mboc—ramo,  ere-mboe— ramo. — Permisivo. — Enseñe  yo,  séame 
lícito  enseñar:  T-a-mboé,  t-eremboé ,  t-o-mboé;  t-oro-mboé,  í-i-nu-mboé  ó 
ch-a-mboé ,  t-a-pe-mboé,  t-o-mboé. — Infinitivo. — Presente:  Mboé.  Pretérito: 
Mboé  liaguera.  Futuro  imperfecto:  Mboé  liaguama.  Futuro  perfecto:  Mboé 
ranguera.  Supino:  ij-mboe-bo. — Participios. — Forma  primera  en  hará.  De  ^xq- 
sente:  Mboé-// ara.  De  ipveÁéYiío:  Mboé-Im-rera.  De  futuro  imperfecto:  Mboe- 
ha-rama.  De  futuro  perfecto:  Q-mboe-ha-ra-n-guera. — Forma  segunda  en  b<<e. 
— De  presente:  O-mboe-bae .  De  pretérito:  0-mboé-bae  cuera.  De  futuro  imper- 
fecto: 0-mboé-bae  rama.  De  futuro  perfecto:  O-mboe-bae  ranguera. — Forma 
tercera  en  temí. — De  presente:  Che-remi-mboé,  el  que  yo  enseño;  nde-remi- 
mboé,  el  que  tú  enseñas;  h-emi-mboé,  (forma  relativa);  ga-emi-mboé,  (forma 
recíproca),  el  que  aquél  enseña.  De  pretérito:  Che-remi-mboé  cuera.  De  futuro 
imperfecto:  Che-remi-mboé  rama.  De  futuro  perfecto:  Che-remi-mboé  ran- 
guera.— Verbales. — De  presente:  lugar  y  tiempo  en  que  enseño,  manera  como 
enseño,  i-mboe-habn.  De  pretérito:  i-mboe-liaguera.  De  futuro  imperfecto: 
i-mboé-lia guama.  De  futuro  perfecto:  i-mboe-ha-banguera . 

Era  el  verbo  tupí,  como  se  ve,  pobre   de   tiempos   en   los  modos  indicativo, 
subjuntivo,  optativo  y  permisivo.  Tenía  en  todos  un  solo   tiempo  para  lo  pre- 
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senlo  V  lo  i)asa(lo.  uno  solo  oii  ol  indicativo  para  lo  futuro.  Se  esforzaLa  en 
suplir  por  conjunciones  y  acherbios  la  falta  de  los  pretéritos  y  del  futuro  per- 
fecto de  nuestro  idioma;  pero  no  lo  conseguía  completamente.  Por  sus  múltiples 
combinaciones  daba  á  los  tiempos  fundamentales  un  carácter,  ya  demasiado 
concreto,  ya  sobradamente  vago.  Para  lo  que  había  reservado  su  lujo  era  para 
el  infinitivo.  Distinguía  allí  de  una  manera  regular  y  precisa  lo  pasado,  lo  pre- 
sente y  los  dos  futuros ,  contaba  nada  menos  que  tres  formas  para  el  participio 
activo  y  no  sólo  en  cada  una  de  las  tres  sino  taml)ien  en  los  verbales  discernía 
los  cuatro  tiempos.  ¿Se  explica  fácilmente  por  qué  no  aplicaría  sobre  todo  al 
indicativo  las  voces  cuera  ó  Itagtiera,  rama  ó  hngiunna  y  ranguera  de  que 
aquí  se  servía  para  determinarlos?  Cuando  las  aplicaba  basta  á  los  nombres  ver- 
bales ¿por  qué  no  á  todos  sus  modos? 

Aplicaba  la  lengua  tupí  estas  voces ,  modificándolas  más  ó  menos ,  y  éste  era 
uno  de  sus  más  característicos  rasgos ,  aún  á  los  nombres  que  no  derivaban  de 
verbo.  Traducía  por  ahá  el  hombre  de  hoy;  j)or  ahd-cue,  el  hombre  que  fué;  por 
ahá-rama,  el  hombre  que  ha  de  ser ;  por  ahá-rangttera,  el  hombre  que  había  de 
haljer  sido:  por  taba,  el  piieblo  actual:  ¡)or  taba-cuera,  el  pueblo  que  dejó  de 
existir:  por  tíiljií-rama,  el  pupl)lo  en  proyecto;  por  tabn-ranguera ,  el  pueblo  que 
se  debió  construir  y  no  se  había  construido. 

No  era  difícil  la  conjugación  del  ^ei'bo  tupí  sino  respecto  de  los  supinos,  de 
formación  casi  tan  varia  como  los  de  la  lengua  latina.  Los  hacían  en  bo  los 
verbos  que  acababan  por  r  ú  cualquiera  de  las  cinco  vocales  naturales;  en  pa 
los  acabados  en  b\  en  ca  los  acabados  en  //;  en  ta  los  acabados  en  i  gutural  con- 
tracta; unos  en  bo  y  en  ¡)i(  y  otros  en  ca  los  acabados  en  i  gutural;  unos  en 
mo,  otros  en  ngn  y  otros  en  na  los  acabados  en  a,  e  y  u  nasales;  en  na  los  aca- 
bados en  i  nasal;  irnos  en  ma  y  otros  en  riio  los  acabados  en  i  nasal-gutural: 
unos  en  nio  y  otros  en  nga  los  nasales  en  o;  siendo  de  advertir  que  muchos  los 
formaban  mudando  y  añadiendo  letras.  A-iquatia,  yo  pinto,  yquatia-bo; 
a-henchib,  yo  oigo,  ]iendii-2)a\  a-Jiecling,  yo  veo,  ]iecJia-ca\  a-ahí,  yo  rayo,  hai- 
bo ;  a-momboi  (i  contracta),  yo  desafio,  y-nioniboi-ta ;  a-gueyi  (i  gutural),  yo 
desciendo,  í/Mey/í-Z^o  ó  (/?fg¿/z-^cf;  CE-yí/ (i  gutural),  heiti-ca;  a-yapó,  yo  hago, 
yyapo-bo;  a-y-potar,  yo  quiero,  ipota-bo;  a-yzuú,  yo  muerdo,  y-zuu-ho  ó  y-zuu- 
gua-bo;  a-yetitt'r,  yo  me  siento,  gui-yetuu-gua-ho,  etc.,  etc. 

El  supino  era  también  gerundio  y  el  infinitivo  nombre.  No  sólo  decían  los 
tupíes  como  nosotros  «el  comer,  el  beber,  el  pasear»  sino  también  a-i-potá  nde- 
hó.  quiero  tú  ir,  por  «quiero  que  te  vayas».  Carecían  de  la  conjimcion  «que» 
y  la  suplían  poi'  este  medio.  A-i-potá  nde  che-mboé  mbae  ibape  guararí  signi- 
ficaba á  la  letra  «quiero  tú  me  enseñar  las  cosas  cielo  al  tocantes»;  libremente 
«quiero  que  me  enseñes  las  cosas  del  cielo».  Construcción  al  parecer  rara  y  sin 
embargo  parecidísima  á  la  de  la  lengua  latina:  te  res  arli  me  docere  vellem. 
Verdaderamente  rara  no  lo  era  ni  aún  la  construcción   de  las  frases   en  que  el 
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verbo  querer  y  su  determinado  se  referían  ala  iiüsma  persona  ag'ente.  Es  verdad 
que  se  traducía  la  oración  <a|uiero  comer»  no  por  cari'  (i-i-polá  ni  por  a-i-potó 
carú  sino  por  (í-niríi-pot(r,  mas,  ¿quién  puede  ver  en  esto  más  que  la  inversión 
de  los  dos  verl)os  y  la  anteposición  á  los  dos  del  signo  de  primera  persona?  Era 
aquí  tanto  menos  de  notar  esta  forma,  cuanto  que  en  realidad  se  hacía  de  los  dos 
verbos  uno,  cosa  p(U'  demás  frecuente  en  la  mayor  ])arte  de  los  idiomas  de 
América. 

En  el  de  los  tupíes,  como  en  el  de  los  chilenos  y  el  de  los  moxos ,  constituía 
la  negación  una  de  las  voces  del  verbo.  Formábase  esta  voz  por  la  combinación 
de  las  formas  afirmativas  con  las  partículas  na,  ndn ,  y ,  ey,  cym,  eyma  y  eme 
ó  ime ,  que  sólo  servía  para  los  modos  imperativo  y  permisivo.  Mboe  e\m,  no 
enseñar. — Indicativo. — Presente  y  pretérito:  N-rimboe-i,  nd-eremboe-i,  n-om- 
boe-i;  nd—oromboe-i,  n-i-Tiamboe-i,  ña-pemboe-i,  n-omboe-i. — Futuro:  N-am- 
boe-i-ce-ne,  nd- er emboe-i- ce -ne,  n-omhoe-i-ce-ne ,  nd-oromboe-i-ce-ne,  ni-ñam- 
hoe-i-ce-ne,  Tia-pemboe-i-ce-ne,  n-omhoe-i-ce-ne. — Imperativo:  Emboé  eme  ó 
imé,  tomboé  eme;  pemboe  eme ,  t.omboé  eme. — Optativo:  N -ambo e-i-ce-t- amo 
ó  amboe  ey-tamo,  etc. — Subjuntivo:  Amboé  ey-iu-amo  ó  innhoé  ey-ramo. — 
Permisivo:  Tamboé  eme,  teremboé  eme,  etc. — Infinitivo. — Presente:  Mboc 
eym. — Pretérito:  Mboe  haguer-eym-a. — Futuro  imperfecto:  Mboe  liaguam- 
eym-a. — Futuro  perfecto:  Mboe  ranguer-eym-a. — Participio  activo  en  Itara. — 
De  presente:  Mboeliar-eym-a .  De  pretérito:  Mboeluir-e-r-ey.  De  futuro  imper- 
fecto: MboeJiaram-eym-a .  De  futuro  perfecto:  Omboeliarangtier-ey . — Participio 
activo  en  bae. — De  presente :  Ombo-eym-bae.  De  pretérito  Omhoebae  cuer-ey. 
De  futuro  imperfecto:  Omboe  ey-bae  ramr/ .  De  futuro  perfecto:  Omboebae  ran— 
guer-ey. — Participio  activo  en  tem/i. — De  presente:  CJieremimboé-ey .  De  preté- 
rito: Cheremimboé  cuer-ey  ó  clieremimboé  ey  cuera.  De  futuro  imperfecto : 
Cheremimboe  ramey-ma  ó  cheremimboé  ey-rama.  De  futuro  perfecto:  Che- 
remimboé ranguer-ey  ó  cheremimboé  ey-rague. — Verbales:  Imbochab-cym-a , 
imboehaguer-eym-a,  imboehaguam-eym-a ,  imboehabanguer-ey . 

Formas  especiales  de  transición  no  había  sino  dos  en  la  lengua  de  los  tupíes : 
de  primera  ;'i  segunda  persona  y  de  segunda  á  primera.  Se  traducía  en  aquélla 
el  caso  recto  por  r/ig  y  or^  y  el  objetivo  por  oro  y  opo ,  que  iban  prefijos  al 
verbo;  en  ésta  el  caso  objetivo  por  che  y  ore  y  el  recto  por  epé  ó  epeyepé ,  que 
iban  siempre  pospuestos.  C/^e  oro-»i?ío¿,  yo  te  enseño;  che  opo-mboé,  yo  os 
enseño;  ore  oro-mboé ,  nosotros  te  enseñamos;  ore  opo-mboé,  os  enseñamos 
nosotros.  Che-mboe  epé,  tú  me  enseñas;  che-mboe  epeyepé,  vosotros  me  ense- 
ñáis; ore-mboe  epé,  tú  nos  enseñas;  ore-mboe  epeyepé,  nos  enseñáis  vosotros. 
Fuera  de  estas  dos  transiciones  se  empleaba  los  pronombres  personales  para  los 
casos  objetivos  y,  permítaseme  la  palabra,  se  los  prefijaba  al  verbo.  ¿Acertaba 
el  pronombre  objetivo  á  ser  de  primera  ó  segunda  persona?  El  verbo  perdía 
entonces  su  nota  personal  característica.  No  se  traducía  la  oración  «el  sacer- 
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(lote  OS  enseñará»   por   abaré   pee-pe-mhoe-ne  sino  por  abaré  pe-mboe-ne. 

La  formación  de  la  voz  pasiva  era  bastante  singular.  Perdía  el  verho  sus 
signos  personales  y  tonia1)a  el  de  relación  que  le  correspondía  según  las  reglas 
que  expuse  al  hablar  del  nombre;  llevaba  pospuesta  y  afíjala  partícula  ^j  i  re/  y  al 
fin  los  pronombres  clic,  ndo ,  oré,  pee ,  ruibae,  que  iban  siempre  sueltos.  Yo  soy 
enseñado  ó  el  enseñado  soy  yo:  i-mboe jnra  cl/e,  i-iuboe-pira  nde,  i-mboe-pira 
cuibae,  etc.  Había  aquí  ya  tiempo  de  pretérito,  y  se  lo  distinguía  del  de  pre- 
sente por  la  partícula  característica  del  pretérito  de  infínitivo ,  cuera ,  tan  modi- 
ficada y  sincopada  por  cierto,  que  apenas  cabía  distinguirla.  I-mboe-pi-re-ra  che, 
yo  fui  enseñado.  Tomaba  también  el  verbo  en  los  futuros  del  indicativo  las 
características  de  los  del  infinitivo  y  las  conservaba  más  puras.  I—mboe—pira- 
ma  che,  yo  seré  ó  be  de  ser  enseñado;  /  mboc-pira-níjiiera  nde,  tú  babrás  sido 
ó  babrás  do  haber  sido  enseñado.  Por  eufonía  era  ;'i,  veces  pira  ibira ,  otras 
mbira ,  oirás  n^i/mbir<(. 

He  dicho  antes  que  los  participios  y  aún  los  nombres  se  conjugaban.  Servía 
mucho  para  estas  conjugaciones  la  partícula  jíííto.  Pir/í  era  la  característica  del 
participio  de  pretérito.  Yuca,  matar;  i-i/ucapira,  el  muerto.  De  aquí  se  formaba 
i-yuca-pi-re-ra  .  el  que  fué  muerto,  i—i/uca-pi—ranguera,  el  que  había  de  ser 
muerto,  i-i/uca-pi-rjina ,  el  merecedor  ó  digno  de  la  muerte.  Pi-i-ama  ó pira-ma , 
contracción  de  pi-guarama ,  equivalía  á  la  terminación  bili^  de  los  latinos. 
Haihú,  amar;  ahaihu-bi-piraina,  amarilis,  amable. 

La  voz  pasiva  negativa  no  difería  de  la  afirmativa  sino  en  que  llevaba  pos- 
puestos ci/  ó  cima,  l-íaboe-pir-eijnuí  cite,  yo  no  soy  enseñado;  i-mboe—pir-ey 
nde ,  tú  no  eres  enseñado;  i-mboe-pi-re-r-ey  che ,  yo  no  fui  enseñado;  i-niboe- 
pi-ranguer-ey  che,  yo  no  había  de  haber  sido  enseñado  6  yo  no  habré  sido  ense- 
ñado, etc. 

He  hablado  hasta  aquí  de  los  verbos  activos.  Los  había  en  tupí  activos,  neu- 
tros y  absolutos.  Eran  activos  los  que  podían  trasmitir  directamente  su  acción 
á  persona  ó  cosa ;  neutros ,  los  que  solo  indirectamente;  absolutos  los  que  de 
ningún  modo.  Distinguir  los  unos  de  los  otros  no  era  á  la  verdad  tarea  tan  fácil 
como  á  primera  vista  parece.  Micnda ,  hurtar,  era  neutro;  mundo. ,  sospechar, 
activo.  Eran  activos,  entre  otros,  yai ,  reírse  de;  henondeú,  tomar  la  delantera 
á;  hey ,  brindar  á  ó  por;  menú,  fornicar  con;  ipoihú,  recelar  de;  Tdypirü,  dar 
principio.  Eran  neutros  maé ,  ver;  maená ,  atalayar;  ma/ld,  espiar;  y  absolutos 
yeairt'i.  ahijar;  Hcniboé.  aprender,  üemboceé ,  engreírse.  Para  conocer  la  natu- 
raleza de  los  verbos  había  en  tupí  las  mismas  dificultades  que  para  saber  en  la 
lengua  latina  el  régimen  del  verbo  y  el  adjetivo.  Afortunadamente  cabía  esti- 
marla en  muchos  verbos  por  la  inicial  que  llevaban.  La  //  y  la  y  hemos  visto  ya 
que  eran  dos  signos  de  relación :  podía  desde  luego  considerarse  como  activos 
todos  los  verbos  que  empezasen  por  h.  Entre  los  que  comenzaban  por  //  la  regla 
no  era  ya  tan  absoluta.  Había  en  primer  lugar  muchos  donde  la  y  reemplazaba 
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la  Ji  y  era  sig-no  de  reciprocidad,  no  de  relación;  los  liabia  en  seg-undo  lugar 
que  aún  sin  esta  circunstancia  eran,  ya  absolutos,  ya  neutros.  Sólo  los  en  //o  y 
lio  eran  todos  activos;  lo  eran  también  los  en  hi  si  se  exceptúa  ñiüiy,  arrugarse. 
Comprenderá  ñ'icilmente  el  lector  que  en  un  libro  donde  no  me  ])ropongo  más 
que  dar  á  conocer  la  índole  y  el  mecanismo  generales  de  algunos  idiomas  de 
América  no  he  de  apurar  sobre  éste  ni  otros  puntos  ni  las  excepciones  ni  las 
mismas  reglas. 

Los  verbos  neutros ,  y  aquí  comprendo  en  la  denominación  los  absolutos  y  los 
recíprocos,  no  se  conjugaban  todos  como  los  activos.  Aún  los  que  se  conjugaban 
como  tales  carecían  del  participio  en  tnni  y  en  el  gerundio  y  el  supino  llevaban 
por  notas  características  de  las  tres  personas  del  singular  í/?«",  e,  o  y  por  las 
cuatro  del  plural  oro ,  i/a ,  pe ,  o ,  en  parte  iguales  á  y  en  parte  distintas  de  las 
del  indicativo:  Alia-g-td-manomo .  voy  á  morir  yo;  erehó  e-manomo ,  vas  á 
morir  tú;  o/ió  o-manomo,  va  á  morir  aquél;  oroho  oro-manomo ,  vamos  á morir 
nosotros  (forma  exclusiva);  i/ahd  ya-nianomo ,  vamos  á  morir  nosotros  (forma 
inclusiva);  peJió pemanoyno .  vais  á  morir  vosotros;  oho  o-manomo ,  van  á  morir 
aquéllos. 

Conjugábanse  ordinariamente  los  verbos  neutros  sin  las  notas  características 
de  los  activos  y  con  los  pronombres  personales.  De  estos  pronombres  no  dejaba 
de  usarse  sino  los  de  la  tercera  persona  del  singular  y  el  plural  que  se  substi- 
tuía por  //  Maenduá,  acordarse.  Indicativo. — Presente  y  pretérito:  Che-maen- 
duá,  nde-maendicá  ,  i— maenduá ;  ore-maendud ,  ñatide-maenduá ,  pe—maendtiá , 
i-maenduá:  con  la  negación,  n-ache-maendua-r-i,  n-a-nde-maendua-r-i ^  n-i- 
maendua-r- i ;  n-ore-maendua-r- i ,  n-i-ñnnde-maendua- r-i ,  na—pe-maendua~ 
r-i ,  n—i—maendica—r-i. 

Seguían  invariablemente  esta  conjugación  los  verbos  que  se  hacía  de  los 
nombres  y  de  los  objetivos.  Eran  éstos  muchos  porque  con  ellos  se  sui)lía  el 
verbo  «ser»,  de  que  en  absoluto  carecía  aquel  idioma.  Ahá ,  hombre:  Che-nhá, 
nde-abd,  y-ahá:  yo  soy  hombre,  tú  eres  hombre,  aquél  es  hombre.  Marangatu, 
bueno  :  C he-mar angatu-ne  ,  nde-marangatu-ne  ,  i-marangatu-ne  ;  yo  seré 
bueno,  tú  serás  bueno ,  aquél  será  bueno.  No  soy  hombre:  n-ache-aba-r-i  y 
mejor  n  aclie  ruguay.  Examinándola  atentamente  se  ve  que  aquí  más  bien  se 
elidía  que  se  suplía  el  verbo  esse.  Nótese  al  paso  á  qué  frases  tan  elípticas  no 
daba  lugar  esta  rara  construcción.  ¿Che-pa?  decía  ¿soy  yo'?:  na-c//e  rugtcay,  yo 
no  soy;  /che-tamo!  ¡oh  si  yo  fuera!;  na  che-r-uha  ruguay ,  no  es  mi  padre. 
Verdades  que  esta  última  oración  resultaba  ambigua ,  puesto  que  podía  significar 
igualmente  no  soy  padre. 

Ijlevaba  el  verbo  recíproco  prefijas  las  partículas  ye  ó  ñe  y  seguía,  como  se 
ha  dicho,  la  conjugación  del  neutro. 

Había  por  fin  en  la  lengua  tupí  sus  verbos  irregulares  y  también  sus  defec- 
tivos. Eran  irregulares  c,  decir;  ten-ae ^  estar  tenaz;  «,  comer  y  beber;  /^o. 
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ir;  ¿,  estar;  y  ija ^  eoii'ei";  y  defectivos,  muchos  más,  ali^'iiuüs  tnulo  (juc  no 
teniau  más  de  un  tiempo  y  aún  do  éste  una  sola  persona.  Consti1ui;i!i  el  verbo 
todo  co ,  toma  tú,  tomad  vosotros;  tobé,  deja  tú,  dejad  vosotros;  queremé,  veu 
tú,  Acnid  vosotros;  oi/ehe .  deja  tú,  dejad  vosotros;  hini/c.  no  quiero,  no  me 
place;  hii/ei^  sí  quiero,  pláceme;  lie  ó  lieruyaa,  no  lo  sé  de  cierto. 

8e  ha  encarecido  por  muchos  la  regularidad  y  aún  la  ñicilidad  de  la  lengua 
tupí  ó  guaraní ;  pero  es  indudable  que  tenía  muchas  reglas  y  no  pocas  excep- 
ciones. Era  ademas  abundantísima  en  sinonimias,  en  adverbios,  en  modos  ad- 
verbiales, en  preposiciones,  en  conjunciones  y  en  interjecciones,  circunstancia 
que  siempre  dificulta  el  estudio  de  los  idiomas.  Simplemente  para  la  traducción  de 
nuestro  modo  adverbial  «he  aquí»  tenía  diez  voces:  chaniró,  chatepe,  chapacó, 
chapangá ,  chañaca ,  chapindó ,  chateró  ,  chairó,  cliaquerei  j  chaiepacó ;  -p-dva 
la  de  nuestro  adverbio  «ciertamente»  cinco:  na,  nungá ,  niá ,  ne^mguii;  parala 
de  nuestro  «ya»  cuatro:  ra,  inid,  red  ycoüe.  En  los  adverbios  de  lugar  llevaba 
el  lujo  y  la  determinación  á  donde  no  la  podemos  llevar  nosotros  sino  por  perí- 
frasis. Quie  significaba  aquí ;  eupepe  y  eguimé .  ahí;  ape,  allí;  pepe,  allá  lejos; 
pe,  allá,  hasta  donde  alcanza  la  vista;  cupe,  allá  lejos,  donde  la  vista  no  alcanza. 
Entre  los  adverbios  de  tiempo  figuraban  tamljien  oj/rd  y  oyro.nde  para  decir 
«probablemente  mañana»  y  cur¡/  coé  y  ari/ré  para  decir  «mañana  decidida- 
mente » . 

Contaba  Ja  lengua  tupí  treinta  y  dos  preposiciones,  o  por  mejor  decir  pospo- 
siciones; y  algunas,  como  las  nuestras,  se  equivalían  y  servían  para  multitud 
de  frases.  Correspondía  ahüce  sólo  al  supra  de  los  latinos;  cotí  sólo  al  versus; 
EYMBOBÉ  ÑANONDÉ  solo  al  ante,  anteaquam;  v  sólo  al  in;  pero  aguí,  gui,  al  ab , 
al  ex,  al  ahs ,  al  propter,  al  extra,  al  sine;  vv.  al  usque ,y¡S.  cum,  al  in  de  quie- 
tud y  al  in  de  movimiento;  rehe,  lu,  ahí  -al  propter,  al  per,  al  ciim,  al  sinud, 
•di pro ,  al  in,  al  oh,  al  ab ,  al  adversum,  al  contra.  Abundaban  á  causa  de  esto 
los  modismos  como  en  nuestro  idioma. 

No  eran  tantas  las  conjunciones,  pero  sí  las  interjecciones,  que  nos  vuelven 
á  recordar  la  lengua  de  los  moxos.  Había  aquí  también  interjecciones  para  el 
varón  y  para  la  hem1)ra.  Eran  para  el  hombre  las  interjecciones  de  admiración 
¡fíf!  ¡toü!  ¡totoi!  ¡tuhari!  ¡alni!  ¡alatai!;  y  para  la  mujer //^ 6' /c'  ¡heai!  ¡caí! 
¡acal!,  ¡lutíd!  ó  ¡eu!  exclamaba  el  varón  para  manifestar  desprecio,  y  ¡egud! 
la  hembra.  ¡HoJid!  decía  el  hombre  al  reírse,  y  la  mujer  ¡hehei! 

Acontecía  otro  tanto  con  alguno  que  otro  adverbio  y  sobre  todo  con  los  nom- 
bres de  parentesco.  Afirmaba  el  varón  diciendo  tu ,  y  la  mujer  heé.  Llamaba  el 
yerno  á  la  suegra  cheraichó ,  y  la  nuera  chemendi;  el  yerno  al  suegro  clicra- 
tiá,  y  la  nuera  chemenduha.  Llamaba  la  mujer  al  hermano  checiuihi  y  el  hom- 
bre chereindi.  Che  era  en  todos  estos  nombres  el  posesivo  de  primera  persona. 
En  esto,  preciso  es  confesarlo,  se  parecían  mucho  el  tupí  y  el  caribe.  En  caribe 
los  suegros  llamaban  también  á  sus   yernos  con   distinto  nombre  que  las  sue- 
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gTas,y  las  mieras  á  los  suegros  con  disüiiio  nomljre  que  los  yernos.  No  se 
hacía,  sin  emljargo,  diferencia  entre  la  suegra  y  el  suegro  ni  entre  el  yerno  y 
la  nuera.  En  otro  punto  coincidían  las  dos  lenguas,  y  era  en  que  las  dos  distin- 
guían la  afinidad  y  el  parentesco  no  menos  prolijamente  que  los  quichuas. 

De  la  sintaxis  tupí  ó  guaraní  puedo  escribir  muy  poco.  (Joncordancias  entre 
el  sustantivo  y  el  adjetivo  no  eran  posibles ,  puesto  que  carecían  los  nombres 
de  géneros  y  números.  Cabían,  sí,  entre  el  nombre  y  el  verbo,  tanto  que  por 
el  verbo  se  determinaba  generalmente  la  singularidad  ó  la  pluralidad  de  la  per- 
sona agente.  La  parte  principal  de  la  sintaxis  estaba  en  el  régimen  de  los  ver- 
bos neutros,  y  harto  comprenderá  el  lector  que  no  he  de  entrar  aquí  en  1an 
engorroso  examen.  La  construcción  era  sobre  poco  más  ó  menos  libre  como  la 
nuestra.  Se  podía  anteponer  y  posponer  al  verbo  lo  mismo  el  caso  recto  que  el 
objetivo.  Se  podía  anteponer  la  cosa  poseída  al  poseedor  y  también  el  poseedor  á 
la  cosa  poseída.  Prevalecía  aquí,  no  obstante,  el  hipérbaton  como  en  las  len- 
guas moxa,  chilena,  quichua  y  aymara.  Era  no  pocas  veces  obligatorio,  como 
se  ha  visto  en  la  conjugación  de  las  diversas  voces  del  verbo,  y  no  pocas  tam- 
bién violentísimo.  Las  preposiciones  iban  siempre  pospuestas  al  caso  regido:  se 
las  suele  llamar  por  esta  razón  posposiciones. 

Entro  ahora  en  la  lexicografía.  Era  la  lengua  tupí  eminentemente  monosi- 
lábica y  polisintética.  Entre  nosotros  las  cinco  vocales  son  otras  tantas  voces : 
d  es  preposición ;  ¿ ,  í  conjunciones  copulativas;  ó,  ¿i  disyuntivas;  mas  entre 
los  tupíes,  sobre  ser  partes  de  más  importancia  en  la  oración,  tenían  muchos  j 
muy  diversos  sentidos  y  daban  origen  á  gran  número  de  palabras.  La  vocal  a 
por  sí  sola  significaba  cabello;  día,  vez,  mundo,  entendimiento,  juicio;  tron- 
char; caer  y  caída,  nacer  y  nacimiento,  embarcarse  y  embarque,  salir  bien  ó 
mal  los  negocios.  Significaba  también  sobre;  y,  si  era  nasal,  estar  en  pié,  estar 
levantado.  Tomémosla  en  cualquiera  de  sus  acepciones,  en  la  de  tronchar,  por 
ejemplo.  De  ella  nacían  n  ije-á  (a,  nota  característica  de  la  primera  persona  del 
singular,  ye,  signo  de  reciprocidad,  á.  tronchar)  «descoyúnteme»;  a-mbo-ye  á 
[niho  por  mo,  partícula  compulsiva)  «hice  descoyuntar  á  otro»,  «he  sido  causa 
de  que  otro  se  descoyunte»;  aye-cang-a  [comc/ ,  hueso)  «tróncheme  el  hueso». 
Tomémosla  en  el  sentido  de  caer,  y  veremos  salir  de  ella  n-á ,  yo  caigo;  o-a-hae 
o-a-Iiara,  el  que  cae,  el  caido;  a-a-bihi {hihi ,  cerca  de,  á  riesgo  de)  «estuve  á 
punto  de  caer» ;  che-mbo-a-bibi  [mho  por  mo)  «por  poco  me  hace  caer  ó  me  áev- 
viha»  ]  a-a-nde-yagtie-pipe  [nde ,  tú;  y  agüe,  síncope  de  y  agüera,  participio 
activo  de  pretérito  del  verbo  e,  decir;  pipe ^  en)  «caigo  en  lo  que  tú  dijiste». 
No  daba  margen  á  menor  número  de  voces  y  frases  cuando  se  la  empleaba 
como  simple  partícula  de  composición.  Significaba  entonces,  ya  cojer  ó  imitar, 
ya  cabeza,  fruto,  semilla,  etc.  A-hecoá  [I/eco  por  teco,  ser,  estado  de  vida, 
condición,  costumbre,  ley,  hábito)  «cojo  las  maneras  de  otro,  le  remedo,  le 
im'úo» :  a-heco-marangahí-a,  cojo  las  buenas  costumbres  á  otro ,  le  imito  en 
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SUS  virtudes;  che-r-opcii-d ,  [ropeii  por  topehii.  sueño)  «el  sueño  me  cogió». 
— Che-a-piré ,  de  mi  cabeza  la  piel  ó  la  piel  de  mi  cabeza;  ta i/n cu- a-pire .  piel 
de  la  ca1)eza  del  cerdo;  a-ii-d-pirog  (//,  contracción  de//í?,  signo  de  verbo  recí- 
proco, pirog ,  desollar,  desolladura)  «yo  me  desuello  la  cabeza». 

La  vocal  e  contaba  todavía  más  acepciones  que  la  n .  Era  interjección,  y  equi- 
valía á  nuestra  ¡oh!;  adverbio,  y  significaba  á  parte,  á  solas,  tarde  ó  temprano, 
á  veces,  bien,  bien,  me  place;  conjunción,  y  correspondía  á  después  de,  des- 
pués que;  adjetivo,  y  decía  otro,  distinto,  cóncavo,  hueco;  nombre  sustantivo, 
é  indicaba  aptitud,  inclinación,  destreza;  verbo,  ])or  fin,  y  era  ya  decir,  ya 
salirse  ó  rezumarse.  Las  ¡¡alabras  compuestas  ;'i  que  dalia  lugar  eran  también 
muchísimas.  Ue  c,  destreza,  había  salido  mho  ¿  [mho  por  mo)  enseñar,  hacer 
diestro;  ñe-mbo-e  [í/e,  signo  de  reciprocidad)  «aprender»,  es  decir,  «hacerse 
diestro,  enseñarse» ;  ^í?íii/-m&(9¿  (^,  signo  también  de  reciprocidad,  /<?m<  una 
de  las  formas  del  participio  activo)  «el  que  se  enseña,  el  que  aprende,  el  dis- 
cípulo»; poro-mbo  é  (poro,  partícula  que,  antepuesta  al  verbo,  indica  hábito 
en  el  ejercicio  de  la  acción  del  verbo  mismo)  «el  que  tiene  por  hábito  enseñar, 
el  maestro».  No  multiplico  los  ejemplos  por  no  prolongar  desmesuradamente 
este  capítulo. 

La  i  no  era  menos  digna  de  estudio  que  las  vocales  anteriores.  Era,  como 
se  ha  visto,  signo  de  relación:  ¡/-ang ,  el  alma  de  él,  ejus  anima;  i-rnarangatú, 
él  es  bueno.  Si  precedía  los  tiempos  de  los  modos  indicativo,  subjuntivo  y  opta- 
tivo correspondía  á  nuestro  afijo  «le»  :  che-j/-guca-ramo  ,  si  yo  le  matase.  A  fin 
de  verbo  significaba  ya  decisión ,  ya  perseverancia :  a-ha-i-ne ,  iré  sin  duda ; 
a-i/erurc-i ,  pídolo  con  insistencia.  A  fin  de  nombre  equivalía  á  «mismo»:  che- 
r-oba-pe-i  ( roba  por  toba )  « en  mi  mismo  rostro  »  .  Suplía  á  veces  la  posposición 
pe:  atiia-i  en  el  cerviguillo.  Con  gerundio  ó  con  ramo  decía  porque:  ó-7iupa- 
ramo-i  o-manó ,  porque  le  aporrearon,  murió,  murió  á  palos. 

Significaba,  ademas,  i  estancia,  estar,  poner;  quitar,  despegar,  cortar; 
agua,  río;  hasta,  mástil,  astil  de  herramienta,  capitán,  jefe.  ¡Qué  de  voces 
compuestas  en  cada  una  de  esas  acepciones !  I^a  tomaré  solamente  en  el  sentido 
de  agua,  río.  I-bú  y  también  í-ptíjow manantial  [bu.  salir,  rebosar,  pu  ópupú^ 
hervir);  i-cang ,  arroyo  ó  rio  de  caudal  escaso  [cang,  seco,  enjuto);  i-patc, 
isla,  (pau,  cosa  intermedia,  intervalo);  i- a pó ,  -pantano  [apó,  grueso,  hin- 
chado); i-j'/a,  chorro  de  agua  {ña,  lista,  listado);  i-ciri,  agua  corriente  [ciri, 
correr);  i-ru-ra,  avenida,  (rw,  ru-r,  ru-r-a,  traer,  traída);  ama-nde-i,  agua 
llovediza  [ama,  nube,  nd ,  nexo  eufónico);  i-ei/,  sin  agua  (eg ,  partícula  nega- 
tiva); i-gu-aba,  vaso  (haba,  forma  verbal  cambiada  por  eufonía  en ^tw^a);  í-^m- 
ara ,  bebedor  de  agua  y  tamlñen  ribereño  (hará,  forma  de  participio  activo, 
por  eufonía  ^wara);  i-ne-mombi-a ,  río  manso,  apacible  (mombi,  atar,  ñe-mombi, 
atarse )  « río  que  se  ata  ó  no  se  sale  de  madre  » .  No  acabaría  en  mucho  tiempo 
si  quisiese  apurar  la  materia. 
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La  O  era  la  vocal  quo  tenía  menos  significados  y  aplicaciones.  Servía,  sin 
embargo,  de  nota  característica  \y,iv;i  las  terceras  ])ers()nas  del  singnlnr  y  el  pln- 
ral  de  los  verbos  y  hacía  recíprocos,  verbos  y  nombres.  0-hai/n'<,  aquél  ama, 
aquéllos  aman.  0-nibae-o-rneé ,  sus  cosas  él  dio  ó  dio  sus  bienes.  Equivalía 
ademas  á  nuestra  interjección  ¡oh!  y  significaba  tomar,  quitar ,  remendar, 
ta])ar .  A't-])o-o , -yo  lo  qaité  con  la  mano,  a-i-po-o  ib-d ,  yo  cojí  la  fruta  del 
árbol. 

La  vocal  u  significaba,  por  fin,  comer  y  beber;  echar  y  sacar;  poner  y  (jui- 
tar;  cierto  gusano  que  se  criaba  en  el  cnerpo  del  hombre  y  muslo.  Se  unía  con 
otras  muchas  voces,  sobre  todo  en  el  sentido  de  comer  y  beber.  A-u-(júo,  como 
carne;  ca-ii,  bebo  vino.  Vino  era  en  tupí  cagu'i;  se  conservaba  en  la  composi- 
ción solo  la  primera  sílaba,  práctica  observada  en  casi  todas  las  lenguas  que  he 
podido  someter  A  examen.  Podían  entrar  en  combinación  con  el  verbo  u  todos 
los  vocablos  que  indicasen  mantenimientos :  las  palabras  con  él  compuestas  eran 
infinitas. 

Preguntará  tal  vez  alguno  como  era  posible  distinguir  el  sentido  de  esos  y 
otros  monosílabos  entre  tantas  y  tan  contrapuestas  acepciones  como  todos  tenían; 
mas  si  tal  hay,  convendrá  no  olvide  que  no  abundan  menos  en  significados 
muchas  de  las  voces  de  nuestros  idiomas  latinos ,  y  distinguimos  el  que  en  cada 
locución  se  les  da  por  el  conjunto  de  la  locución  misma.  En  tupí  había  frecuen- 
temente otro  medio  para  distinguirlo.  Tanto  estas  vocales  como  muchas  de  las 
palabras  en  vocal  terminadas  podían  tomar  una  consonante ,  y  no  en  todos  sus 
sentidos  tomaban  la  misma.  Í7,  por  ejemplo,  tomaba  la  r  cuando  significaba 
gusano,  y  la  h,  cuando  muslo;  a  la  r,  cuando  nacimiento,  día,  juicio;  h , 
cuando  cabello.  A-r-a,  mi  vez,  mi  día;  a-h-a-ci  {ci  contracto  de  cié//)  «cabello 
corto». 

Ignoro  si  el  lector  habrá  observado  la  filosofía  de  este  idioma  en  la  composi- 
ción de  las  palabras.  La  haré  más  palpable  con  un  ejemplo.  A>i(/  en  tupí  signi- 
ficaba espíritu,  alma:  atuj-d  (a,  cojer)  «cogida  del  alma ,  amor ,  ternura » ; 
an-ho  [ho ,  ir)  «irse  el  alma,  suspiro»;  ang-a-i  (/,  negación)  «mala  alma, 
mala  conciencia» ;  ang-ni-pa  [p(( ,}xih,  fin,  muerte)  «muerte  del  alma,  pecado»; 
angaijid-popia  [popia,  aguijón,  diente  de  culebra,  veneno)  «ponzoña  del 
pecado,  remordimiento»;  anga-recu  ó  anga-rerecó  (recó,  inquietar)  «inquie- 
tud del  alma»;  anglior'i  [tori,  alegría;  Jt ,  signo  de  relativo)  «consuelo  espi- 
ritual, alegría  que  el  alma  engendra»;  ang-atu-rd  [alú  de  catú ,  bueno;  ra, 
parecido,  semejante)  «cosa  parecida  á  la  buena  alma  ó  al  buen  espíritu»,  es 
decir,  «hermoso,  honrado,  noble»;  mo-ang  [nio,  partícula  compulsiva)  «hacer 
mover  el  alma ,  ponerla  en  actividad ,  pensar ,  enlazar  ideas  » . 

¿Qué  no  dice  esa  larga  lista  de  voces  compuestas  cuyo  principal  y  común 
elemento  es  ang,  alma?  Imposible  parece  verdaderamente  que  tal  fuese  la  len- 
gua de  un  pueblo  bárbaro.  No  acierto  á  esplicármelo  sino  cuando  recuerdo  que 
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los  tupíes,  como  los  araucanos,  dabau  g-rande  importancia  á  l;i  oratoria  y  á  la 
cultura  del  lenguaje.  Entre  tanlos  idiomas  como  se  hablaba  en  la  América  Meri- 
dional, preciso  es  consignarlo,  ninguno  llegó  á  tanta  perfección  ni  transmitió  á 
los  demás  tan  gran  número  de  voces,  como  no  fuese  el  de  los  Incas.  En  el  centro 
de  aquella  vasta  región ,  en  los  Llanos  como  en  el  Chaco ,  multitud  de  ríos ,  de 
montes,  de  pueblos,  de  plantas,  de  animales,  de  piedras  llevan  en  .sus  nombres 
el  sello  de  una  de  las  deslenguas:  la  de  los  quichuas  ó  la  de  los  tupíes.  Algo 
de  común  delneron  de  tener  las  dos  naciones  y  algo  en  verdad  tuvieron:  el  espí- 
ritu de  invasión  y  de  conquista. 


Opiniones  sobre  el  primitivo  asiento  de  los  tupies. — Estoy  en  que  subieron  de  Mediodía  íl  Norte.— Razones  en  qué  me  fundo 
—Orden  cronológico  y  geográfico  de  las  excursiones  de  los  tupies.- Los  chiriguanos  estaban  en  los  Andes  de  Bolivia  mucho 
tiempo  antes  del  año  1511.— Los  caribes,  en  las  Antillas  mucho  antes  de  la  Conquista.— Si  se  parecían  los  tupies,  como  inva- 
sores, á  los  quichuas. — índole  especial  de  sus  guerras.— Su  aptitud  para  las  guerras  marítimas. — Sus  medios  do  defensa.— 
Su  gobierno.— Su  culto.— Los  guarayos  adoraban  á  Tamoi;  pero  Tamoi  no  era  el  dios  de  todos  los  tupios.— Para  el  Autor 
adoraban  los  tupies  en  Tupa  á  Dios,  en  Añang  al  Diablo.— Si  tenían  ídolos.— Qué  eran  los  ¡layes  do  los  tupíes  y  los  boyes 
de  los  caribes.- Creencia  en  otra  vida.— Manera  de  enterrar  á  los  difuntos.— Duelos.— Supersticiones.— Ayunos.— Flagela- 
ciones y  sajaduras.— Tradiciones.— Origen  que  se  daban  los  caribes.— Cai'encia  total  de  medios  objetivos  para  la  trasmisión 
de  los  pensamientos.— Cronología.— .\gricultura.— Caza  y  pesca.— Canoas  de  pori.  planta  acuática,— Casas.— Muebles. - 
Armas.— Instrumentos  de  mú.sica.— Ocupaciones  de  los  caribes.— Sistema  de  vida  de  los  demás  tupíes.— Constitución  de  la 
familia.— Casamientos.— Privaciones  al  hacerse  nubiles  las  niñas.— Al  estar  embarazadas.— Al  dar  á  luz  un  niño.— Al  estar 
enfermos  los  hijos.— Falta  absoluta  de  educación.— Manera  como  los  caribes  desfiguraban  la  cabeza  de  los  recien-nacidos.— 
Costumbre  de  horadarse  el  rostro.— Trajes,  galas  y  adornos,— Fiestas.— Fiesta  original  de  los  caribes.— Carácter  poco  expaii 
sivo  y  alegre  de  los  tupíes.— Melancolía  de  los  caribes. —Saludos  que  se  hacían  al  verse  después  de  larga  ausencia.— Los 
tujiíes  distaban  de  ser  pusilánimes,  como  pretende  Azara.— Eran  realmente  antropófagos.— Afinidad  que  revelan  los  hechos 
anteriores  entre  todas  las  naciones  tupíes.— Condiciones  físicas.— Estatura.— Uobustez.—Facciones.— Color.— Las  diferen- 
cias entre  las  diversas  naciones  tupies  confirman  la  identidail  deorígen.— Los  chiriguanos. —I. os  guarayos.— LosSirionos.  i 
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E  iguora  cuál  fuese  el  priiuitivo  asiento  de  los  tupies. 
Parecieron ,  según  algunos ,  en  el  Brasil  y  subieron 
(le  Mediodía  ú  Norle:  según  otros  en  las  Antillas  y 
' ' ""' '  j  hajaron  de  Norte  á  Mediodía.  Estoy  con  los  prime- 
ros. Me  llevan  ;l  pensar  así  la  tradición  que  tomé  del  Padre 
Guevara  en  el  anterior  capítulo ,  la  que  recogió  el  Padre  Bre- 
tón de  Ijoca  de  los  caribes  de  la  Dominica  y  razones  de  filolo- 
gía. A  Cabo  Frío  decían  los  guaraníes  que  habían  llegado  sus 
primeros  padres:  en  el  Brasil  añadían  que  se  establecieron.  «Nues- 
tros antepasados,  decían  por  su  parte  los  caribes  de  la  Dominica, 
eran  galibis :  vinieron  de  Tierra  Firme  para  conquistar  las  islas . 
exterminaron  á  los  indígenas  con  excepción  de  las  mujeres  y 
llevaron  á  las  cavernas  de  la  playa  las  cabezas  de  sus  enemigos 
para  que  fueran  mudos  testigos  de  su  valor  á  los  ojos  de  las  futu- 
ras generaciones.  Nos  llaman  los  europeos  caribes,  pero  somos 
callinagos.  Nos  distinguimos  de  los  del  Continente  por  el  sobrenombre  de 
oiibaobamcm,  que  significa  isleños».  Es  ya  valioso  argumento  para  mí  la  con- 


'  Fuentes  de  este  capitulo:  Azaka,  Descripción  <■  Historia  del  Para¡iua</.  cap.  X;  DOrbi(?ny, 
LHommc  Américain,  natiou  guarauie;  Raymond  Beeton,  Diciionaire  Caraíbc-Francais:  Uleich 
ScHMiDEL,  Histoire  Veritablc  dun  voyucje  curieuj:,  cliaps.  XIX  y  XXII:  Alvar  XiSez  Cabeza  de 
Vaca,  Comentarios,  caps.  VI  y  XVI;  Rui  Díaz  de  Guzman,  La  Anjenlina.  caps,  II,  III  y  IV;  fiíEVAEA. 
Historia  del  Para;/uai/.  Primera  parte;  Garcilaso  de  la  Ve<;a,  Historia  General  del  Peni,  tomo  IV, 
cap.  XXVII;  Oviedo,  Historia  General  y  Natural  de  las  Indias,  lib.  VI;  Humiíoldt,  Vof/aijc,  t.  VIII, 
pág.  264;  tom.  IX,  pág,  XI:  Arí  de  cérijier  les  dales,  tom.  XIII,  pág.  214;  Montoya,  Conquista  Espi- 
ritual, íól.  14. 
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formidad  do  las  dos  Iradicioiics  :  pero  lo  os  mucho  in;is  (4  lu^elio  de  quo  la  I(mi- 
guii  tupí  degenerara  de  Sur  á  Norte.  Estaba  ya  uiuy  alterada  en  el  Oriuoco, 
poeo  menos  que  desconocida  en  las  islas  de  1  barlovento. 

Tengo  aliora  por  punto  menos  que  imj)osil)le  determinar  el  orden  cronológico 
y  geográfico  que  siguieron  los  tupies  en  sus  excursiones.  Diré  lo  que  me  parece 
más  probable  después  de  haber  consultado  á  los  principales  autores  del  tiempo 
de  la  Conquista.  En  mi  opinión  debieron  de  limitarse  los  tupies ,  tal  vez  por 
siglos,  á  la  sola  posesión  de  las  costas.  Si  ocuparon  las  islas  adyacentes,  no  la 
tierra  adentro.  Hubieron  de  subir  en  edad  temprana  hasta  Pernambueo;  sólo  des- 
pués del  rompimiento  úo  (|ue  habla  Guevara  bajar  á  la  laguna  de  los  Patos. 
Entiendo  que  se  movieron  desde  entonces  en  contrapuestas  direcciones:  los 
1ui>ies  del  Mediodía  al  Septentrión  y  los  guaraníes  del  Septentrión  al  Mediodía, 
l'^ueron  acercándose  los  guaraníes  al  lago  de  Mirim  y  los  tupíes  á  la  embocadura 
del  Amazonas.  Los  grandes  ríos  abrieron  después  á  los  unos  y  á  los  otros  nuevos 
caminos.  Entráronse  los  tupíes  por  el  Amazonas  y  llegaron  no  sólo  hasta  la  con- 
lluencia  del  Madeira,  donde  está  la  isla  de  los  Tupinambaes,  sino  también  hasta 
la,  del  Yapura  (3  Caqueta;  los  guaraníes,  por  el  Iguazú  ó  Curutiba  y  saliendo  al 
Paraná  se  establecieron  en  la  actual  república  del  Paraguay.  Recorrieron  des- 
pués los  guaraníes  los  (h.is  ríos,  el  Paraguay  y  el  Paraná,  y  al  paso  que  al  Norte 
fueron  hasta  la  boca  del  Jaurú,  descendieron  al  Sur  hasta  las  islas  situadas 
donde  el  Uruguay  y  el  Paraná  se  confunden  y  forman  el  río  de  la  Plata.  Hallá- 
liaselos  cuando  la  ( 'on(|uista  bajo  el  nombre  de  /r/pes  en  los  alrededores  de  la 
Asunción,  bajo  el  de  (/uní ac /¿os  en  las  islas  del  río  Coronda,  bajo  el  de  caraca- 
/•'"■s  en  Santi-Spiritu ,  bajo  el  de  tiemhucs  y  mheguas  en  Baradero. 

Es  de  creer  que  en  ésto  ó  después  de  ésto  atravesasen  los  guaraníes  las  llanu- 
ras y  fuesen  á  establecerse  con  el  nombre  de  chiriguanos  al  pié  de  los  Andes  de 
Bolivia,  con  el  de  sirionos  entre  Santa  ("ruz  de  la  Sierra  y  los  Moxos,  con  el  de 
iH'araj/os  entre  los  Moxos  y  los  Chiquitos.  Eíjase  generalmente  en  el  año  1541 
la  expedición  de  los  chiriguanos,  y  se  la  atribuye  al  temor  de  que  los  castigaran 
los  portugueses  por  la  muerte  de  Alejo  (rarcía;  i)ero  estoy  en  que  hay  aquí  con 
l'usion  y  yerro.  Los  chiriguanos,  según  Garcilaso,  estaban  ya  donde  hoy  en 
tiempo  de  Yupanqui.  «Los  encontró  este  inca,  escribe  aquel  autor,  al  Oriente 
de  los  Charcas,  y  tan  l)ravos  y  poderosos,  que  después  de  mucha  sangre  vertida 
hubo  de  renunciar  á  la  empresa  de  reducirlos.  Fueron  desde  entonces  el  bú  de 
los  niños  en  todo  el  Imperio.»  Me  inclinan  estos  datos  á  pensar  que  no  fué  la 
primera  la  expedición  de  1541. 

Más  difícil  es  en  mi  opinión  vislumbrar  cuando  subieron  los  tupíes  de  la 
embocadura  del  Amazonas  á  la  del  Orinoco  y  por  el  golfo  de  Paria  ganaron  las 
Antillas.  Hablaban  los  caribes  de  la  Dominica  de  sus  mayores  como  de  una 
generación  remota,  y  dejaban  entender  que  habían  pasado  desde  la  ocupación 
de  las  islas  ]h)v  diversas  fornuis  de  gobierno.   </En  otros  tiempos,  decían,  tuvi- 
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luos  reyes:  llamá-liase  (ihoui/dii  \\.  los  (juc  Ins  llmiilnin  cu  lioiiiln'ds.  \)i\  estos  abuii- 
you  descienden  lus  callinuLíMs  (|ue  hoy  \i\en  al  \)\(\  de  los  ¡izulVaJcs.  •>  Vifn'oii 
aún  los  franceses  en  los  anlros  de  la  playa  las  cabezas  de  los  que  se  sn])oiiia  ciie- 
mii^'os  mnertos  por  los  primeros  invasores;  mas  esto  nada  si^-iiilica  en  couli';!  de 
la  pretendida  antigaiodad  de  la  conquista.  ¿Qué  no  puede  durar  nn  cráneo?  He 
mis  investigaciones  resulta  por  lo  menos  claro  que  al  descubrirse  la  Auiér¡c;i  no 
eran  nuevos  los  caribes  en  las  Antillas  como  algunos  autores  pretenden. 

Fueron  invasores  los  tupíes  como  los  quichuas;  pero  ¡cuan  de  otra  mineral 
Lo  fueron  los  quichuas  para  incorporar  naciones  al  imperio  de  los  Incas  y  hacer- 
los participes  de  su  organización  social,  sus  leyes  y  su  culto;  los  tupies,  solo 
para  ocupar  nuevas  comarcas,  aunque  al  intento  debiesen  exterminar  á  los  \en- 
cidos.  Lejos  de  haber  formado  jamas  un  sólo  cuerpo,  se  hallaron  siempre  dividi- 
dos los  tupíes  en  innumerables  tribus,  cuando  no  enemigas,  independientes; 
mal  habían  de  llevar  á  parte  alguna  la  unidad  los  que  nunca  la  tuvieron  ni  la 
conocieron.  Bárbaros  ademas  ¿qué  podían  dar  sino  barbarie?  A  donde  (Quiera 
que  iban  se  esforzaban  los  quichuas  por  suprimir  los  sacrificios  humanos,  y 
empezaban  ellos  por  comerse  en  repugnantes  festines  el  cuerpo  de  sus  enemi- 
gos. Tampoco  se  parecían  los  dos  pueblos  en  el  arte  de  hacer  la  guerra.  Dista- 
ban los  tupíes  de  la  táctica  y  la  estrategia  de  los  quichuas:  sólo  á  imponerse  por 
el  terror  dirijían  sus  esfuerzos.  Les  eran  en  todo  inferiores:  no  los  aventajaban 
sino  en  pelear  por  agua.  No  tenían  en  ésto  más  rivales  que  los  payaguas  ó  paya- 
guaes,  tal  vez  de  su  mismo  origen. 

Eran  los  tupíes,  como  invasores,  de  rara  y  especial  índole.  No  disponían  de 
más  armas  que  la  flecha  y  la  macana.  No  podían  reunir  medianos  ejércitos  sin 
la  voluntad  de  muchos  jefes  de  tribu.  Convocábanlos  en  mayor  ó  menor  número 
cada  vez  que  deseaban  ó  temían  guerras  exteriores ,  y  estaban  por  lo  que  los 
más  decidían.  Esperaban  tranquilos  el  fallo  de  la  asamblea,  que  solía  deliberar 
de  noche  y  no  resolver  hasta  el  otro  día,  después  del  baño;  y  obedecían  sumisos 
al  capitán  que  para  la  expedición  les  daba.  Como  no  se  tratase  de  vengar  agra- 
vios, no  siempre  se  detenían  donde  encontraban  tenaz  resistencia:  orillaban  no 
pocas  veces  las  dificultades  en  vez  de  vencerlas,  y  dejaban  en  su  camino  libres 
é  incólumes  unos  pueblos,  esclavos  otros.  Sería  grande  error  creer  que  del  lago 
de  Mirim  á  Santo  Domingo  ocuparan  sin  interrupción  la  tierra;  compartíanla 
así  á  Mediodía  como  á  Norte  con  gentes  de  distinta  raza.  Eran  de  ordinario 
crueles:  se  ensañaban  con  los  vencidos  y  los  insultaban  después  de  muer- 
tos. Los  caribes  especialmente  envenenaban  sus  flechas;  algunos  mojándolas  en 
el  jugo  blanco  y  lechoso  que  destilan  las  ramas  del  manzanillo. 

Como  dejo  indicado,  eran  de  temer  esos  tupíes  sobre  todo  en  sus  guerras 
marítimas.  Hacían  largas  y  estrechas  canoas  generalmente  del  tronco  de  un 
árbol  que  vaciaban  y  desbastaban,  como  los  demás  bárbaros,  parte  por  el 
fuego,  parte  con  sus  hachas  de  piedra.   Dábanles  hasta  sesenta  pies  de  eslora 
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por  ocho  ó  diez  de  manga,  capacidad  bastante  para  sesenta  y  más  hombres.  Las 
embreaban  ó  por  mejor  decir  las  embetunaban:  los  de  las  Antillas  con  la  goma 
(le  un  ftrbol  que  llamaban  cliibou,  goma  de  un  negro  hermoso  y  brillante.  En 
(>sas  canoas ,  q\ie  armaban  de  muchos  bancos ,  andaban  ciento  y  doscientas 
leguas  asi  por  la  costa  del  mar  como  por  la  corriente  de  los  ríos.  Convertían 
con  suma  í'recuencia  al  dar  con  sus  enemigos  los  remos  en  lanzas,  y  con  no 
menos  facilidad  reponían  la  barca  si  por  acaso  se  les  vohía.  Navegaban  con 
tanta  rapidez  como  convenía  á  sus  fines:  no  his  alcanzaba  en  tiempo  de  la 
Conquista  el  más  velero  buque.  Bogaban  á  lo  (jue  parece  más  de  ])ié  que 
sentados.  Semejanzas  con  los  payaguas  ó  payaguaes  verdaderamente  signifi- 
(íativas. 

Según  ririco  Schmidel .  no  desconocían  tampoco  los  tupíes  los  medios  de 
defensa.  No  protegían  su  cuerpo  con  escudos  ni  cotas,  pero  si  las  poblaciones 
con  empalizadas  y  fosos.  Con  foso  y  doble  empalizada  tenían  su  ciudad  de  Lam- 
pere  los  guaraníes  del  Paraguay,  los  carios.  De  diez  á  doce  pasos  había  de  trin- 
chera á  trinchera:  las  estacas,  del  grueso  de  un  hombre,  con  estar  metidas 
hasta  seis  pies  en  la  tierra,  eran  de  tanta  altura,  c[ue  nuestros  españoles  no  lle- 
gaban á  la  cima  con  la  punta  de  sus  espadas.  Medía  el  foso  de  cinco  á  seis  varas 
de  profundidad  y  estaba  erizado  de  agudas  astillas  artificiosamente  encubiertas 
con  pa;ja  y  zarzales.  Para  mejor  defenderse  se  establecían  ademas  los  tupíes, 
como  pudieran,  en  lugares  altos,  orilla  de  los  ríos. 

(lobierno  común  ya  dije  que  no  lo  tuvieron  nunca  esos  tan  derramados  y 
esparcidos  pueblos.  Teníalo  separadamente  cada  tribu:  y  sólo  en  las  guerras, 
como  acabamos  de  ver ,  acontecía  que  algunas  se  confederasen  y  aceptasen  un 
común  caudillo.  Los  jefes  de  tribu  eran  todos  hereditarios:  los  caudillos,  de  libre 
elección  y  sólo  para  la  lucha  que  se  los  nombraba.  En  cambio  la  autoridad  de 
éstos  era  absoluta,  y  la  de  aquéllos  tan  limitada,  que  se  reducía  á  dar  consejos 
y  castigar  á  los  ladrones  y  los  adúlteros.  Los  caciques  y  sus  deudos  constituían 
allí  una  clase,  la  nobleza;  los  demás  la  plebe.  Plelie  y  nobleza  debían  acudir  al 
servicio  de  las  armas :  sólo  la  ])lebe  conservar  la  casa  y  cultivar  los  campos  del 
cacique.  Los  caudillos  podían  ser  y  fueron  alguna  vez  plebeyos  como  entre  los 
araucanos.  Para  la  sucesión  de  los  caciques  se  observaba  rigorosamente  el  dere- 
cho de  primogenitura. 

Culto  común  no  creo  que  lo  tuviesen  tampoco  los  tupíes.  Habían  construido 
los  guarayos  un  templo  octógono ,  y ,  sentados  en  él  á  la  redonda ,  batían  el 
suelo  con  sus  bambúes  y  cantaban  himnos  donde  rogaban  á  la  naturaleza  que 
se  engalanara  para  que  los  ayudase  á  manifestar  su  amor  á  Tamoi ,  su  primer 
padre.  Decían  de  Tamoi  que  había  vivido  en  la  tierra,  enseñádoles  la  agricul- 
tura, y.  elevándose  un  día  al  cielo,  prometídoles  que  no  los  olvidaría  y  cuando 
muriesen  los  trasportaría  desde  la  copa  de  un  árbol  sagrado  á  cierto  lugar  donde 
volvcriíin  ;i  encontrarse  todos  y  no  les  faltaría  jamás  la  caza.   Invocábanle  en 
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las  grandes  sequías  para  que  lloviese  y  en  los  años  estériles  p;ir;i   ([Uf   los  diese 
abundantes  cosechas. 

Mas  ese  Tamoi  distaba  de  ser  el  dios  de  todos  Ins  tupíes.  Taiuoi  oii  hi  leníj,'u;i 
general  significaba  solamente  abuelo,  el  padre  de  nuestros  padres.  No  signili- 
caban  tampoco  más  las  voces  laraourou  é  itamoidou  de  los  caribes,  ('orno  iki 
fuese  en  boca  de  los  guarayos  ninguna  de  las  tres  palabras  tenía  sentidd  reli- 
gioso. Itamoidou  era  en  caribe  abuelo  é  ¡metdmmiloH  suegro.  Partícipes  de  la 
teogonia  de  los  guarayos  dudo  que  lo  fuesen  ni  siquiera  los  cliiriguanos ,  de 
quienes  se  sabe  que  veneraban  á  sus  antepasados. 

Para  mí  los  tupíes  creían  todos  en  Dios  y  el  Diablo.  Llamaban  en  la  lengua 
general  á  Dios  Tupa,  al  Diablo  Añang:  y  en  la  de  los  caribes  á  Dios  Irhciri  n 
Icheiricou  y  al  Diablo  Mapoija.  Pretende  el  Vizconde  de  Porto  Seguro  que 
T^lpú  era  el  Diablo  y  Sumé  Dios ,  pero  no  sé  en  que  se  funda .  Por  la  voz  Tupa 
designaban  tupies  y  guaraníes  á  Dios  después  de  ha1)er  abrazado  la  doctrina  de 
Cristo. 

Lo  que  no  puedo  asegurar  es  si  tupies  y  guaraníes  rendían  á  Dios  ó  al  Diablo 
alguna  clase  de  culto.  Rendíanselo  por  lo  menos  los  caribes.  Los  caribes,  leo  en 
Bretón,  no  rezaban  ú  oraban,  pero  hacían  libaciones  y  ofrendas  á  ciertos  espí- 
ritus que  creían  al  servicio  de  sus  bojjes  y  miraban  como  el  origen  de  todos  sus 
males.  Los  habitantes  de  las  Antillas  y  aún  los  de  Tierra  Firme,  dice  Oviedo, 
tenían  gran  número  de  ídolos  de  espantable  figura,  imagen  de  sus  remies.  No 
sólo  los  ponían  en  lo  interior  de  sus  casas  y  los  esculpían  en  sus  bancos  ó  duhos, 
sino  que  también  los  llevaban  consigo  á  manera  de  amuletos. 

Se  ha  querido  ver  sacerdotes  en  los  pai/es  de  los  tupies ,  pero  en  mi  sentir 
injustificadamente.  Los  payes  de  los  tupíes,  como  los  boyes  de  los  caribes,  eran 
principalmente  hechiceros  y  médicos.  Se  decían  en  contacto  ya  con  Dios  ya  con 
el  Diablo,  y  eran  objeto  de  veneración,  cuando  no  de  temor,  para  las  gentes: 
mas  no  servían  en  templo  alguno  ni  levantaban  á  la  divinidad  altares  ni  tras- 
mitían k  sus  naciones  la  voluntad  del  Cielo.  Tenían  un  carácter  más  bien  priva- 
do que  público:  sólo  en  las  Antillas  me  ha  parecido  ver  lo  contrario. 

En  lo  que  creían  todos  los  tupíes  era  en  otra  vida.  Entre  los  guarayos  como 
entre  los  caribes  bajaban  los  muertos  al  sepulcro  cubiertos  de  todas  sus  galas, 
pintados  como  para  un  día  de  fiesta,  con  la  macana,  las  flechas  y  el  arco.  Se  les 
dejaba  en  todas  partes  víveres  para  el  largo  viaje;  y,  cosa  que  vimos  ya  en  el 
Orinoco,  se  los  enterraba  de  modo  que  no  los  oprimiese  la  tierra.  Lo  singulai- 
era  que  en  algunos  pueblos  se  les  ponía  también  sobre  la  tumba  cazabe  y  vino. 
Las  almas,  se  decía,  vagan  largo  tiempo  al  rededor  del  cadáver:  es  obligación 
nuestra  procurarles  de  qué  satisfagan  las  aficiones  de  su  vida. 

Tampoco  habían  concebido,  sin  embargo,  los  tupíes  nna  morada  para  los  jus- 
tos y  otra  para  los  pecadores:  daban  entrada  en  su  cielo  á  todos  los  que  morían. 
Cristianos  ya,  admitían  aún  con  trabajo  la  existencia  del  infierno.  No  recono- 
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cian  sino  un  cdrln  iiúinei"»)  (!('  dolilos,  y  asios  los  castii^'aliaii  ('i  los  \"('ii,L;-a1)aii :  ;.á 
(lué,  dirían ,  iiue\os  suplicios?  Amenazábase  á  un  cliii'i^'uano  con  las  alirasado- 
ras  llamas  del  iuñerno ,  y  decía  con  la  mayor  calma:  ñaparían'',  las  ascuas»  ó 
«no  se  verá  el  dial)lo  en  este  espejo».  Cuerpo.  eiM  lihre  y  ;.no  lia1)ía  de  serlo, 
espíritu? 

Eran  también  conocidos  los  duelos  entre  los  tu[)íes.  8i  moría  un  yuaraní  de 
la  nobleza,  dice  Gue\ara,  prorumpía  la  viuda  en  espantosos  alaridos;  si  un  ple- 
l^eyo,  se  desgreñaba  la  viuda  la  cabeza,  se  abrazaba  al  cadáver  y  cantaba  en 
tristes  endechas  las  hazañas  del  esposo.  liloraban  los  tupies  largo  tiempo  la 
muerte  de  sus  deudos,  y  no  se  visitaban  (jue  no  empezasen  como  los  yuracarés 
jior  recordar  con  lágrimas  á  los  que  habían  vivido.  Entre  los  caribes,  según 
Bretón,  el  marido  por  la  mujer,  la  mujer  por  el  marido  y  los  hijos  por  los 
padres  se  cortaban  durante  un  año  el  cabello ;  los  esclavos  por  el  señor,  hasta 
«lue  morían.  Enterraba  el  caribe  á  sus  difuntos  en  medio  de  la  casa  que  habían 
ocupado,  y  por  muclios  días,  antes  de  salir  el  sol  y  al  caer  de  la  tarde,  bañaba 
en  llanto  la  fosa  que  los  cubría  y  entonaba  higubres  cantos.  Solía  romper  al 
año  la,  tapa  del  sepulcro  y  dejar  caer  la  tierra  sobre  el  ya  medio  consumido 
cuerpo.  No  era  raro  (|ue  abandonase  entonces  para  siempre  tan  sombría 
morada,  sobre  todo  si  el  muerto  había  sido  cacique. 

Eran  supersticiosos  los  tupíes  como  los  demás  bárbaros.  Enfermos,  no  creían 
que  pudiesen  recobrar  la  salud  sin  las  hechicerías  de  sus  payes;  en  cinta  sus 
mujeres,  no  salían  á  caza  de  fieras;  nubiles  sus  hijas,  se  entregaban  á  rigorosos 
ayunos.  Omito  ya  ¡)or  sabidos  los  agüeros  que  sacaban  del  vuelo  y  el  canto  de 
las  aves ,  del  inesperado  encuentro  de  ciertos  animales  de  tierra  y  de  los  cam- 
biantes del  cielo.  Arrojábanse  al  mar  los  caribes  no  bien  veían  las  constela- 
ciones del  perro  mayor  y  el  perro  menor  en  el  horizonte;  soplaban  con  fuerza 
en  sus  manos  y  decían  piotn^  «pasad,  id  adelante»  cada  vez  que  asomaban 
tormentosas  nubes;  y  cuando  en  cama  no  consentían  que  les  visitaran  los 
casados  porque  no  se  agravaran  sus  males. 

Ayunaban  los  caribes  ]io  sólo  á  la  pubertad  de  sus  hijas,  sino  también  al 
nacimiento  del  ptimer  niño ,  á  la  muerte  de  sus  deudos  y  aún  á  la  captura  de 
sus  enemigos.  Pasaban  sin  comer  ni  beber  tres  (')  más  días,  cuatro  alimentán- 
dose exclusivamente  de  sustancia  de  cazabe ,  dos  ó  tres  meses  sin  probar  más 
que  pan  de  yuca,  otros  dos  absteniéndose  de  lo  que  más  les  agradase.  Interro- 
gados por  los  europeos  sobre  el  motivo  de  tan  duras  privaciones,  contestaron 
que  sin  ellas  envejecerían  más  pronto,  serían  menos  rápidos  en  la  carrera, 
tendrían  á  no  tardar  corrompida  la  sangre  por  la  superabundancia  de  humores 
é  inficionarían  la  de  sus  hijos. 

Ayunaban  los  caribes  por  mera  superstición ,  y  por  mera  superstición  se  pres- 
ta1)an  á  mayores  tormentos.  Los  he  visto,  dice  Bretón,  en  sus  festines  de  pié 
en  medio  de  la  ])laza  y  las  manos  en  la  cabeza  recibiendo  sin   murmurar    furi- 
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l)uu(los  ^H'oljies  (le  iiliino  ([\\o  oíros  los  daliají  coii  sus  hii'i^'u.s  lli'chiis:  los  lie  visto 
sufriendo  silenciosos  A  iuipávidos  (jue  implacalilcs  v¡(>¡as  los  azolai'aii  con  hojas 
de  anana,  (jue  cortan  como  sierras  según  son  de  a.u-udos  sus  dieules;  los  he 
visto  rajado  el  cuerpo  y  sobrellevando  que  se  les  restañara,  con  piniicnla  la 
sangre  de  las  heridas.  Sajábanse,  añade  Hretíui,  algunas  veces  ])or  remedio, 
las  más  por  antojo. 

Tenían  también  los  tupíes  todos  sus  tradiciones.  En  el  capítulo  anterior 
vimos  ya  lo  que  decían  solu'e  su  origen  los  que  se  extendían  desde  el  río  de  las 
Amazonas  al  de  la  Plata.  Se  consideralian  descendientes  de  hombres  que  habían 
venido  por  mar  de  extrañas  tierras.  Los  caribes  se  daban  más  elevada  alcurnia. 
La  luna  era,  según  ellos,  varón,  no  hembra.  «La  luna,  decían,  vi()  una  noche 
á  cierta  joven  (¡ue  estaba  durmiendo  y  la  dejo  en  cinta.  Nació  de  esta  cópula 
Hiali,  fundador  de  nuestra  nación.  Hiali  fué  después  llevado  á  su  padre  ](or  el 
pájaro  yeretté,  el  colibrí,  que  recibió  en  recompensa  el  más  bello  copete  y  los 
más  brillantes  colores.» 

Tupíes  y  guaraníes  tenían  su  tradición  soljre  el  dihn  io.  Supo  Tamanduart' 
por  Tupa  la  futura  catástrofe ,  y  se  recogió  con  algunas  familias  en  la  copa  de 
una  elevadísima  palmera  cargada  de  fruto.  Ya  que  cesó  la  inundación,  liajaron 
todos,  crecieron  y  se  derramaron  por  la  haz  de  la  tierra.  Aconteció  ésto  naiu- 
ralmenle  muclio  tiempo  ánies  de  la  discordia  entre  los  dos  hermanos. 

Tradiciones  tendrían  de  seguro  muchas  todas  aquellas  gentes:  ¡lástima  (¡ue 
no  se  las  recogiese  á  su  tiempo!  En  las  arengas  que  se  dirijían,  en  las  cancio- 
nes que  entonaban  durante  sus  fiestas  es  sabido  que  sin  cesar  recordaltan  las 
proezas  de  sus  antepasados  y  los  triunfos  de  su  patria.  No  se  dio  á  esa  especie 
de  discursos  oficiales  y  romances  heroicos  la  importancia  que  merecían ,  y  se 
privó  á  la  Historia  de  multitud  de  indicaciones  que,  á  falta  de  mejores  datos, 
habrían  podido  ilustrarla.  Escritura,  jeroglíficos,  quippus,  medios  objetivos  de 
trasmitir  los  pensamientos  no  se  sabe  que  los  conociesen  los  tupíes. 

Tampoco  estaban  muy  adelantados  en  cronología.  A  juzgar  i)or  su  lengua  no 
llegaron  á  la  noción  clara  y  concreta  del  año.  Según  el  vocaijulario  español- 
guaraní  de  Montoya  designaban  el  año  por  las  voces  Roi  y  Qtiarad-jxicij.  Roí 
significaba  en  su  acepción  más  genuina  frío,  invierno;  quaraci-piirú  sol  largo, 
verano.  En  mi  opinión  da  esto  claramente  á  entender  que  á  lo  sumo  apreciaban 
el  año  por  la  vuelta  del  verano  ó  del  invierno.  Me  confirmo  en  este  sentir 
cuando  observo  que  á  nuestras  frases  «año  fértil,  año  estéril,  año  de  hambre» 
correspondían  en  tupí  otras  donde  se  empleaba  con  preferencia  la  voz  ara  que 
equivalía  á  la  de  «tiempo».  Ara-tiabo ,  año  de  hambre;  ara-mbac  ñenioñan- 
gatú^  año  fértil. 

Para  mí  no  pasaron  los  tupíes  de  la  noción  concreta  de  mes,  lunación,  luna. 
Nada  hallo  en  su  lengua  bien  determinado  sobre  las  revoluciones  del  astro  del 
día,  pero  sí  sobre  las   fases  del  astro  de   la  noche.    Yací  pihaíi .   luna  nueva; 


668  HISTORIA  GENEKAL 


nací  cuaquaa ,  luna  creciente;  yad  oh/ifiuazú ,  luna  llena;  i/aci  rmgaibó,  luna 
menguante;  i/aci  oqáe ,  eclipse  de  luna.  A  no  dudarlo  hahían  los  tupies  fijado 
principalmente  su  atención  en  ese  melancólico  satélite  de  nuestro  planeta.  A  él 
referían  los  demás  astros.  Llamaban  ;'i  la  estrella  //aci  /atd ,  luna  de  fueg-o;  al 
Ivicevo  y aei-tatúguazú,  luna  de  fuego  de  gran  tamaño;  á  la  exhalación  y  al 
coiaeía,;  yac ¿-tatfí-/i O' i ,  luna  de  fuego  que  va,  que  pasa.  Decimos  «luna  de 
fuego»  en  el  sentido  de  «luna  que  centellea». 

Ignoro  como  dividieron  el  día.  Hallo  en  la  lengua  voces  para  expresar  la 
salida  del  sol .  el  mediodía ,  la  puesta  del  sol  y  la  media  noche.  Dudo  que  llega- 
sen á  dividir  el  dia  en  más  de  ocho  partes. 

En  la  agricultura  y  la  industria  habían  adelantado  algo  más  los  tupíes.  Cul- 
tivaban el  maiz.  el  maní,  la  mandioca  ó  yuca,  la  patata  y  algunas  legumbres: 
criaban  aves  domésticas.  Hacían  pan  de  mandioca,  y  para  exprimirla,  después 
de  amasada,  habían  descubierto  y  usaban  un  sencillísimo  aparato.  Construían 
de  hojas  de  palmera  ó  de  flexibles  juncos  una  bolsa  cilindrica  estrecha  y  larga 
que  cerraban  por  uno  de  los  extremos  y  armaban  de  una  especie  de  asa.  Asa 
ponían  también  en  el  otro  extremo,  mas  sobre  una  boca  lo  bastante  ancha  para 
recibir  la  yuca.  Cargada  la  bolsa,  disminuía  naturalmente  en  longitud  y 
aumentaba  en  circuníerencia.  Colgábanla  por  el  asa  superior  ya  de  un  árbol  ya 
de  cualquier  garabato;  suspendían  de  la  inferior  un  gran  peso;  y  comprimida 
la  masa,  iba  soltando  sti  venenoso  jugo.  Era  en  el  fondo  este  procedimiento 
igual  al  de  los  achaguas;  pero  mucho  más  ingenioso  y  económico. 

No  sé  que  los  tupíes  hubiesen  inventado  cosa  alguna  para  la  caza,  á  que 
eran  grandemente  aficionados,  ni  para  la  pesca,  en  que  eran  diestros  los  que 
habitaban  así  la  costa  del  mar  como  la  ribera  de  los  ríos.  Dije  ya  como  fabri- 
caban las  canoas;  he  de  añadir  ahora  que,  según  Gabriel  Soares,  algunos,  prin- 
cipalmente los  caites ,  las  hacían  de  cierta  planta  acuática  á  la  manera  que  del 
papyrus  las  hicieron  los  egipcios.  De  esa  planta,  que  llamaban  perijera, 
según  Porto  Seguro,  la  malacachoete  riparia  de  Nees,  de  la  familia  de  las 
cyperáceas,  construían  barcas  donde  diez  y  más  hombres  podían  costear  el 
Atlántico  y  sorprender  á  sus  enemigos. 

Edificaban  los  tupíes  sus  chozas  con  madera  y  paja;  hacíanlas  generalmente 
espaciosas;  en  las  Antillas,  al  rededor  de  una  plaza  que  les  servía  de  patio;  en 
el  país  de  los  guarayos,  octógonas.  No  fabricaban  otros  muebles  que  bancos  en 
que  sentarse;  dormían  en  hamacas  de  algodón  que  tejían  las  mujeres.  En 
cambio  ya  de  mimbre ,  ya  de  hojas  de  palma,  ya  de  listones  de  bambú,  qué 
hábilmente  entrelazaban,  hacían  hermosas  cestas  pintadas  de  vivos  colores. 
También  bellos  utensilios  de  barro  con  no  conocer  la  rueda  del  alfarero.  Habían 
aprendido  á  barnizarlos  por  el  uso  de  ciertas  resinas.  En  armas  no  los  excedía 
ningún  otro  pueblo  bárbaro.  Sus  grandes  arcos,  apenas  corvos,  disparaban  á 
gran  distancia  y  con  grande  ímpetu  las  flechas ;   sus  macanas  eran  á  la  vez 
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bacha  y  maza  cuaiulo  no  \  enladoras  ('s|);i(las.  Coino  lodos  los  aiucrií^aiios  eran 
oblongos  sus  tambores;  como  ea  el  Oi'iiioco  y  el  Maracaylio  l¡:;airal)a  oí  cuerno 
uiarino  entre  sus  instrumentos  de  L;-ueri'a.  De  uno  y  1;inib¡(Mi  de  dos  ó  más  Inhos 
eran  las  flautas  de  que  se  valían  para  sus  lieslas  y  para  sn  propio  recreo. 

Especialmente  los  caribes  pasal)an  boras  enteras  tocando  la  llanta :  tendidos 
indolentemente  en  sus  bamacas,  así  divertían  con  frecuencia  sus  largos  ocños. 
Porque  no  mataba  nunca  el  trabajo  á,  esos  pobres  salvajes:  no  los  mató  basta 
que  los  bizo  instrumento  de  su  codicia  la  culta  Europa.  Despertaba  el  caribe  y 
empezaba  por  arrancar  á  su  zampona  algunos  acordes.  Bañábase  luego,  calentá- 
base si  estaba  frío  el  tiempo  y  no  salía  al  campo  ni  il)a  de  caza  ni  entraba  en  su 
canoa  que  no  hubiese  caido  el  rocío  de  la  mañana.  Por  el  afán  de  acabar  pronto 
su  tarea  era  en  su  acción  impetuoso:  volvía  pronto  al  bogar  y  comía,  no  sin 
volver  á  bañarse.  Ocupábase  á  veces  ya  en  desbastar  una  piragua,  ya  en  alisar 
y  pulir  un  remo ,  ya  en  fabricarse  una  cesta ,  mas  sólo  por  diversión  y  pasa- 
tiempo. Invertía  en  algunas  de  estas  operaciones,  no  días,  sino  meses.  Se 
bañaba  por  tercera  vez ,  cenaba  y  á  la  noche  se  reunía  con  sus  vecinos  en  el 
patio,  donde  solía  deliberar  sobre  sus  intereses  y  los  de  sii  tribu. 

Por  la  mañana  hacía  la  mujer  su  cazabe,  preparaba  la  comida  y  consagra1)a 
sus  cuidados  á  los  hijos.  Barría  por  la  tarde  el  frente  de  su  casa,  salía  al  campo, 
arrancaba  mandioca,  rehacía  los  surcos,  volvía  á  su  choza  y  daba  de  cenar  á  la 
familia.  De  noche  rallaba  y  exprimía  la  yuca  en  tanto  (|ue  el  marido  baljlaba  ó 
peroraba  en  el  patio. 

Este  sistema  de  vida  que  leo  en  Bretón  era  á  mis  ojos  sobre  poco  más  ó  menos 
el  de  todos  los  tupíes.  Si  no  con  tales  pormenores  otro  tanto  escriben  sobre  los 
guaraníes  cuantos  autores  consulto.  En  su  origen  privado  ¡diferían  realmente 
tan  poco  los  pueblos  sedentarios  de  América ! 

Su  familia  no  estaba  muy  sólidamente  constituida.  Se  permitía  entre  los 
tupíes  la  poligamia  y  era  frecuente  el  repudio.  A  gala  tenía  allí  el  homl)re  dis- 
poner de  muchas  mujeres:  no  buscaba  en  la  guerra  tesoros,  pero  sí  concubinas. 
Dícese  que  á  pesar  de  esto  había  paz  en  las  casas ,  porque  siempre  era  preferida 
á  todas  la  primera  esposa  y  coTupartían  las  demás  por  turno  la  niesn  y  el  lecho 
del  marido;  pero  no  lo  cree  así  el  Padre  Guevara. 

La  verdad  es  que  la  mujer  no  gozaba  allí  de  más  consideración  ni  estima  que 
en  la  generalidad  de  los  pueblos  bárbaros.  No  era  nunca  dueña  de  su  voluntad 
para  elejir  novio.  Sus  padres  ó  la  vendían,  como  era  costumbre  entre  los  gua- 
raníes, ó  la  destinaban  desde  que  salía  á  luz  á  uno  de  sus  deudos,  como  se 
practicaba  entre  los  caribes  de  las  x\ntillas.  Ya  Schmidel  había  ol)servado  que 
entre  los  carios  los  padres  vendían  á  las  hijas ,  los  maridos  á  sus  cónyuges  y 
hasta  los  hermanos  á  las  hermanas.  Aquí,  decía,  se  compra  una  mujer  por  una 
camisa,  un  cuchillo,  un  anzuelo  ó  cualquiera  otra  baratija.  Si  tal  hacían  con 
los  extraños  ¿qué  no  harían  con  los  propios?  Por   un  poco  de  maiz  ó  de  man- 
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dioca  asegura  Guevara  que  lloi4'al)an    algunos    padres  á  vender  á  sus  hijas. 

¿Qué  no  hacían,  sin  embargo,  esos  tupíes  con  el  fin  de  preparar  á  la  mujer 
para  el  matrimonio?  Apenas  llegaha  á  la  pubertad,  la  cosían  en  una  hamaca  sin 
dejarle  más  abertui-a  de  la  que  la  respiración  exijia,  y  en  esta  disposición  la 
sujetaban  por  dos  ó  más  días  al  más  rígido  ayuno.  Entregábanla  después  á  una 
matrona  qiu3  la.  enseñaba  al  trabajo  y  á  los  más  penosos  ejercicios,  le  cortaba 
el  pelo  y  le  prohibía  comer  carne  ínterin  no  volviese  el  cabello  á  cubrirle  la 
oreja.  Otro  precepto  se  le  daba  y  era  el  de  guardar  desde  entonces  el  mayor 
recato,  llevar  siempre  bajos  los  ojos  y  no  fijarlos  livianamente  en  el  rostro  de 
ningún  hombre. 

No  encuentro ,  á  decir  vcnlad ,  contradicción  alguna  entre  este  rigor  y  aquella 
enagenacion  á  l);ijo  precio.  Si  la  mujer  había  de  tomar  al  marido  que  la  com- 
prase, lógico  era  y  hasta  liumanitario  que  se  la  prohibiese  fijar  los  ojos  en  varón 
nacido  desde  (juo  pudiera  su  cuerpo  empezar  á  sentir  los  estímulos  de  la  natu- 
raleza. Lo  extraño  era  que,  según  parece,  después  que  le  había  vuelto  á  crecer 
el  cabello  podin  fallar  á  su  recato  y  entregarse  á  quien  quisiese.  Temo  que  aquí 
se  engañe  el  autor  á  ijuien  sigo  por  m;'is  que  sean  frecuentes  las  aberraciones 
hasta  en  las  costumbres  de  los  pueblos  cultos. 

Ceremonias  especiales  para  el  casamiento  no  sé  que  las  tuviesen  los  tupíes. 
Entre  los  caribes  ,  cuando  llegaba  la  hora  del  de  los  prometidos  esposos,  iba  el 
varón  á  la  casa  de  la  hembra ,  si  plebeyo ;  la  hembra  con  sus  padres  á  la  casa 
del  varón,  si  cacique  ó  hijo  de  caciqíie.  Comían  los  novios  sentados  en  el  suelo, 
y  quedaban  casados.  No  lial)ía  después  ni  danza  ni  fiesta  de  ningún  género:  á 
lo  más,  y  esto  rara  vez,  algunos  brindis  entre  los  parientes. 

Cuando  minios  para  la  mujer  no  era  motivo  de  alegría  el  matrimonio.  La 
aguardal)an  en  el  nuevo  hogar  el  trabajo,  la  esclavitud,  los  celos  y  á  cada 
embarazo  nuevas  privaciones.  Debía  ayunar  mientras  estaba  en  cinta  y  abste- 
nerse cuidadosamente  de  todo  lo  que ,  según  las  preocupaciones  de  su  nación 
pudiese  dañar  al  hijo  que  llevaba  en  el  seno.  No  había  de  comer  danta  porque 
no  saliese  el  niño  con  nariz  deforme,  ni  pequeñas  aves  porque  no  le  hiciese  débil, 
ni  dos  espigas  de  maiz  porque  no  diese  á  luz  gemelos.  Verdad  es  que  en  cambio 
ayunaba  el  marido  después  del  parto  de  la  esposa,  y  en  algunos  pueblos  hasta 
debía  guardar  cama  ínterin  no  se  purificase  la  mujer  en  agua  corriente  y  lavase 
al  recien  nacido.  Por  rara  que  parezca  esta  costumbre,  existia  ya,  según  escri- 
tores de  Grecia  y  Roma,  en  niiestros  antiguos  cántabros. 

Se  privaban  también  marido  y  mujer,  en  cuanto  se  les  ponía  enfermo  uno 
de  los  hijos,  de  comer  y  beber  cuanto  creían  que  pudiera  serle  nocivo.  Tenían 
por  seguro  que  sin  este  sacrificio  se  había  de  agravar  la  dolencia  y  sobrevenir 
la  muerte.  Amaban  á  todos  sus  hijos  de  una  manera  tan  desordenada  y  loca, 
que  ni  á  reprenderlos  se  atrevían  por  no  causarles  disgusto.  Como  tantas  otras 
naciones,  los  dejaban  abandonados  á  la  naturaleza:  no  les  encauzaban  los  sen- 
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timientos  ni  les  reprimían  los  instintos  por  más  que  los  viesen  caminando  al 
crimen.  Daba  el  padre  por  cumplidas  todas  sus  oblig-acioaes  con  adiestrarlos 
en  el  manejo  de  las  armas  y  hacerlos  veloces  en  la  carrera. 

No  los  desfiguraban  todos  los  tupíes,  pero  sí  los  caribes.  La  madre  carilie  les 
aplastaba  la  frente  en  cuanto  nacían;  y,  para  que  no  perdieran  esta  á  sus  ojos 
elegante  forma,  no  los  veía  dormidos  en  su  regazo  que  no  les  pusiera  sobi-c  la 
frente  su  mano  derecha ,  sobre  la  mano  el  codo  izquierdo,  y  solire  el  codo  la 
cabeza.  Ocho  días  después  de  nacidos  les  hacía  taladrar  ademas  las  orejas,  el 
labio  inferior  y  la  ternilla  de  las  narices  para  que  más  tarde  se  las  pudieran 
adornar  con  los  dijes  que  su  pobreza  les  consintiese.  Concluida  la  operación  los 
bautizaba,  es  decir  les  daba  nombre. 

Lo  de  agujerear  el  rostro  á  los  niños  era  ya  costumbre  de  muchas  naciones 
tupíes.  Pocas  dejaban  de  llevar  cuando  menos  atravesado  el  bezo.  Porque  se 
colgaban  pedrezuelas  de  las  narices  se  dio  ú  lo  que  parece  el  nombre  de  ti-mbues 
á  los  guaraníes  del  Baradero.  Ti,  nariz;  jni,  viha,  sonido;  tinihír  sonido  de  la 
nariz,  nariz  que  suena.  Pw,  mbii,  no  encuentro  en  parte  alguna  que  signi- 
ficase agujero,  como  pretenden  Angelis  y  el  mismo  Ruiz  Montoya. 

Eran  amigos  de  adornos  todos  los  tupies.  Iban  desnudos:  llevaban  cubiertas 
á  lo  sumo  las  partes  los  varones  por  una  estrecha  faja,  las  hembras  por  una 
faldeta  de  algodón  que  les  bajaba  del  ombligo  á  la  mitad  del  muslo;  pero  se 
pintaban  y  labraban  el  cuerpo ,  se  ceñían  guirnaldas  de  plumas  artísticamente 
combinadas  y  entretejidas ,  se  engalanaban  con  ligas,  pendientes,  collares  y 
ajorcas,  y  algunos  se  abrían  hasta  las  mejillas  y  los  ángulos  de  la  boca  para 
lucir  en  el  rostro  más  dijes  y  alhajas.  Pintábanse  á  veces  en  el  cuerpo  prolijos  y 
delicados  dibujos  de  varios  colores;  y  cuando  se  lo  labraban  apenas  se  cortaban 
la  carne  con  espinas  mojadas  en  tinta  de  carbón  menudo.  Reservaban  general- 
mente los  penachos  para  sus  campañas  y  sus  fiestas.  «Era  muy  gran  placer  de 
los  ver,  dice  Alvar  Nuñez,  cuando  sallan  para  la  guerra  hechos  escuadrones, 
los  arcos  y  las  flechas  en  las  manos,  las  plumas  de  papagayos  en  la  cabeza, 
pintado  de  muchas  maneras  y  colores  el  cuerpo». 

Fiestas  especiales  no  sé  que  las  tuviesen.  Estaban  como  en  tantos  otros  pue- 
blos reducidas  A  bailes  y  borracheras.  Guiaba  uno  la  danza,  cantaban  otros, 
tocaban  otros  sus  rústicos  instrumentos  y  la  mucheduni])re  se  movía  en  corro 
siguiendo  el  compás  ya  con  los  pies  ya  con  sus  maracaes  ó  sonajas.  Después  del 
baile  y  aún  durando  bebían  todos  á  ratos  sendos  vasos  de  chicha  hasta  caer 
beodos.  Despiertas  entonces  las  malas  pasiones,  solía  la  fiesta  convertirse  en  tra- 
gedia. Por  fortuna  las  mujeres  tampoco  bebían  entre  los  tupíes:  e^•itaban 
muchos  desastres  ya  interponiéndose  en  las  contiendas,  ya  retirando  del  tumul- 
tuoso escenario  á  los  maridos  y  los  hijos. 

Fiesta  original  no  conozco  sino  la  que  bajo  el  nombre  de  í/c^/oíwc celebraban, 
según  Bretón,  los  caribes  jefes  de  familia.  En  la  ceremoniosa  fiesta,   cuya  pre- 
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paraciüii  exigía  al  parecer  tres  ó  ciialrü  meses,  se  cortaba  el  cabello  de  las  sie- 
nes á  los  niños  ,  se  les  permitía  por  ])rimera  vez  que  probasen  el  pescado ,  se  les 
sajaba  el  cuerpo  y  se  los  obligaba  á  i)ermauecer  [lor  tiempo  tendidos  y  en  deter- 
minada postura  guardando  rigoroso  ayuno.  Cortábase  el  cabello  de  las  sienes  no 
sólo  á  los  hijos  sino  tauíljien  á  las  madres;  practicábanse  incisiones  en  las  carnes 
de  todos:  adultos  é  impúberes,  casados  y  célibes.  Otra  cosa  se  hacía  que  pare- 
cerá más  rara.  Sobre  la  cabeza  de  los  pequeños  se  rompía  la  de  pequeños  pája- 
ros; sobre  la  de  los  grandes  la  de  las  aves  de  rapiña.  Quedaban  así  las  cabezas 
de  todos  chorreando  sangre. 

¿Qué  significarían  esos  actos?  Lo  he  dicho  y  lo  repito:  actos  de  tal  índole 
hubieron  de  tener  forzosamente  un  origen  religioso.  No  importa  que  no  lo 
recordase  ya  la  generación  indígena  del  tiempo  de  la  Conquista  ó  no  acertasen  á 
descubrirlo  nuestros  primitivos  escritores  de  América;  fueron  siempre  religiosos 
la  expiación  y  el  sacrificio.  Sobre  que  aquí  el  l>oye,  es  decir  el  hechicero,  el 
sacerdote,  era  el  protagonista  del  drama.  Por  su  mano  y  sólo  por  su  mano  se 
hacía  el  corte  de  caljellos ,  las  incisiones ,  la  reclinación  de  los  niños ,  la  muerte 
de  las  aves. 

Había  también  sus  danzas  en  la  fiesta ,  pero  j  qué  danzas !  Seis  ú  ocho  man- 
cebos se  untaban  el  cuerpo  con  goma  elemí,  negra  como  el  ébano,  extendían 
sobre  ella  plumión  y  se  coronal)an  de  plumas.  Bailaban  de  dos  en  dos  el  brazo 
del  uno  en  los  hombros  del  otro ,  y  daban  la  vuelta  al  patio  hasta  dar  con  cala- 
bazas de  ouicou,  el  peor  de  los  brevajes.  Haljían  de  apurarlas.  Perdían  muchos 
el  color  y  algunos  hasta  el  sentido ;  por  todo  consuelo  debían  permitir  que  otros 
les  estrujaran  el  vientre  hasta  hacerles  arrojar  la  infame  bebida.  Ni  aún  enton- 
ces quedaban  libres  de  tan  bárbaro  tormento:  habían  de  repetirlo. 

Celebraba  el  caribe  más  alegres  fiestas,  á  que  solía  asistir  armado,  pero  sin 
rasgos  ya  que  las  caracterizasen  ni  las  distinguiesen  de  las  comunes  á  los  demás 
tupies. 

Los  tupíes  en  general  se  entregaban  poco  á  la  expansión  y  al  regocijo.  En  sus 
facciones  como  en  sus  costnmljres  revelaban  seriedad  y  tristeza.  Esos  mismos 
caribes  eran,  al  decir  de  Bretón,  extraordinariamente  melancólicos  y  taciturnos. 
Dos  amigos  que  hubiesen  pasado  algún  tiempo  sin  verse  no  se  encontraban  que 
no  se  abrazasen,  doblasen  al  suelo  una  de  las  rodillas,  reclinasen  la  cabeza  el 
uno  en  los  hombros  del  otro ,  entonasen  un  canto  lúgubre  y  á  fuerza  de  prolon- 
garlo no  rompiesen  en  lágrimas  y  sollozos.  Eran  los  caribes,  continúa  escri- 
biendo Bretón,  abstraídos  y  caprichosos:  comían  arcilla  y,  si  no  la  encontraban, 
tierra  como  mujer  en  cinta.  Teníalos  al  parecer  ensimismados  y  cavilosos  el  temor 
de  sus  mapoyas  ó  diablos  de  quienes  decían  que  los  atormentaban  en  sueños. 
Había  en  los  tupíes ,  si  se  exceptúa  á  los  chiriguanos  y  los  sirionos ,  mezcla 
de  arrogancia  y  de  dulzura.  Los  califica  Azara  de  pusilánimes,  pero  se  refiere 
sin  duda  á  los  que  bajo  la  férula  de  los  jesuitas  se  habían  convertido  en   dóciles 
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servidores  de  la  iglesia  de  (Jristo.  Cobardes  uo  lo  pudieron  ser  hoiu])res  que  se 
extendieron  por  tan  dilatados  territorios  exterminando  no  ¡¡ocas  veces  á  los  indí- 
genas. Es  verdad  que  se  sometieron  pronto  á  los  portugueses  y  los  españoles; 
pero  no  lo  es  menos  que  otros  tanto  o  más  belicosos  y  acostumbrados  á  domar 
naciones  hicieron  otro  tanto.  Reconocieron  desde  luego  la  superioridad  material 
y  moral  de  los  europeos,  y  de  aquí  su  fácil  obediencia.  Hasta  con  júbilo  sabemos 
por  nuestros  mismos  capitanes  que  los  recibieron  en  muchas  tribus.  Salían  los 
del  Paraguay  al  paso  de  Alvar  Nuñez ,  y  le  aclamaban ,  y  le  proveían  de  Ijas- 
timentos,  y  hasta  le  desmontaban  y  limpiaban  los  caminos.  ¿Era  por  cobardía? 
se  daban  luego  por  satisfechos  y  orgullosos  con  que  los  llevara  de  auxiliares  y 
aliados  en  las  expediciones  contra  los  demás  pueldos  bárbaros. 

Los  caribes  no  se  manifestaron  por  otro  lado  tan  sumisos.  ( )i)usieron  en  todas 
partes  una  tenaz  resistencia  á  los  europeos ,  y  aún  después  de  tenerlos  en  su 
territorio  continuaron  sus  incesantes  excursiones.  Proseguían  los  de  las  Antillas 
sus  feroces  guerras  contra  los  aruacas  de  Tierra  Firme,  y  los  de  la  Guyana  baja- 
ban armados  por  el  Orinoco  hasta  cerca  de  las  fuentes  de  tan  caudaloso  río.  Se 
entraban  otros  por  el  Caroni ,  por  el  Paragua ,  por  el  Paruepa ,  por  el  Caura  y 
molestaban  á  los  pueblos  de  la  Sierra.  Buscaban  antes  cautivos  para  sí,  y  ahora 
para  venderlos  á  los  holandeses. 

Se  ha  calificado  injustamente  á  los  tupíes  de  pusilánimes  y  justamente  de 
antropófagos.  Sino  lo  eran  todos,  la  mayor  parte.  Inútil  es  que  Azara  lo  niegue 
y  lo  pongan  otros  en  duda :  lo  dicen  cuantos  escritores  los  vieron  en  los  tiempos 
de  la  Conquista.  Los  caries,  escribe  Schmidel,  comen  carne  humana  siempre  que 
pueden:  ceban  á  los  prisioneros  de  guerra  como  nosotros  á  los  cerdos.  En  todo 
este  camino  y  tierra  por  donde  venimos  descubriendo,  dice  Alvar  Nuñez,  vive 
gente  de  la  generación  de  los  guaraníes:  comen  carne  humana.  Los  guaraníes 
que  fueron  al  país  de  los  chiriguanos ,  leo  en  Rui  Díaz  de  Guzman ,  al  principio 
se  comían  á  los  vencidos,  ahora  los  venden.  No  hablemos  de  los  caribes.  Bre- 
tón ,  que  estuvo  en  las  Antillas  durante  el  primer  tercio  del  siglo  xvii ,  presenció 
todavía  un  banquete  donde  los  callínagos  se  comieron  un  aruaca.  Después  de 
haberlo  devorado,  escribe,  medio  tambaleándose  y  revolviendo  extrañamente  los 
ojos ,  se  pusieron  á  cantar  con  tal  vehemencia  y  furia  que  me  horrorizaron. 
Constituía  para  ellos  la  comida  de  sus  enemigos  un  verdadero  día  de  fiesta. 

Se  ha  exagerado  el  hecho  hasta  el  punto  de  asegurar  que  algunas  de  aquellas 
gentes  se  comían  á  sus  propios  hijos;  mas  el  hecho  es  indudable.  ¿Ni  qué  de 
extraño  cuando  lo  vimos  en  naciones  semi-cultas  como  la  de  Méjico  y  lo  vere- 
mos después  en  nuestros  mismos  españoles ,  bien  que  acosados  por  la  necesidad 
y  el  hambre?  Los  tupíes  aborrecían  de  corazón  á  sus  enemigos  y  los  insultaban 
y  maltrataban  aún  después  de  muertos  como  los  héroes  de  la  Iliada.  De  aquí 
á  comérselos  no  había  más  que  un  paso.  ¿Conoce  alguien  el  limite  de  las  aber- 
raciones humanas? 
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Al  llegar  aquí  supong-o  que  el  lector  estará  convencido  de  la  grande  afinidad 
que  había  entre  tan  apartadas  naciones,  por  ejemplo,  como  los  guaraníes  del 
Paraguay  y  los  caribes  de  la  Dominica.  Aún  prescindiendo  de  las  analogías 
entre  las  lenguas  que  unos  y  otros  hablaban,  es  imposible  dejar  de  reconocer 
que  todos  los  pueblos  por  mí  comprendidos  con  cierta  inseguridad  bajo  el  gené- 
rico nombre  de  tupíes  tenían  en  sus  condiciones  de  vida  la  suficiente  semejanza 
para  atribuirles  identidad  de  origen.  La  vida  toda  se  parecía  en  aquel  sin 
número  de  tribus  esparcidas  por  más  de  mil  leguas  de  territorio ;  y  cuando  tal 
sucede  hasta  sería  temerario  negar  que  fuesen  todas  oriundas  de  una  sola 
familia. 

Se  parecían  aquellas  naciones  hasta  en  lo  físico.  ]^os  habitantes  de  Tierra 
Firme ,  decía  Oviedo ,  son  de  la  misma  estatura  y  color  que  los  de  las  Islas : 
tienen  generalmente  menos  talla  que  los  españoles.  Así  resultará  de  la  descrip- 
ción de  los  tupíes  con  que  me  propongo  cerrar  este  capítulo. 

Los  tupíes  eran  realmente  de  mediana  estatura.  Los  más  altos,  los  guarayos 
no  pasal)an  por  término  medio  de  cinco  pies,  una  pulgada  y  seis  líneas,  ó  sea 
un  metro,  sesenta  y  seis  centímetros.  Constituían  una  verdadera  excepción, 
debida  á  particulares  circunstancias,  los  caraibes  del  Orinoco  de  que  habló 
Humboldt,  altos  de  cinco  pies  y  medio  á  cinco  y  doce  pulgadas  francesas.  De 
hermosa  talla  dice  Bretón  que  eran  también  los  caribes  de  las  Antillas ,  pero  sin 
determinarla. 

No  eran  altos  los  tupíes,  pero  sí  meml)rudos.  A  primera  vista  se  los  distin- 
guía de  las  domas  naciones  por  su  levantado  pecho,  sus  recios  hombros,  sus 
grandes  caderas  y  sus  robustos  brazos  y  piernas ,  que  formaban  singular  con- 
traste con  lo  pequeño  de  sus  pies  y  manos.  Las  hembras  eran  aún  más  fornidas 
que  los  varones :  anchas ,  cortas ,  de  gruesa  garganta ,  de  poca  ó  ninguna  ondu- 
lación de  líneas,  eran  la  viva  imagen  de  la  mujer  nacida  para  la  procreación  y 
los  trabajos  de  fuerza.  Tujjíes  algo  más  esbeltos  y  de  más  bellas  proporciones  no 
los  había  sino  entre  los  guarayos,  que  vivían  en  húmedos  y  frondosos  bosques, 
y  los  caribes  de  las  islas. 

En  facciones  se  diferenciaban  también  los  tupíes  de  los  demás  pueblos.  Su 
rostro  como  sii  cabeza  eran  casi  redondos;  fuerte,  largo  y  negro  el  cabello ; 
abultada  la  frente;  estrechas  y  bien  arqueadas  las  cejas;  pequeños,  expresivos 
y  algo  levantados  por  el  ángulo  exterior  los  ojos;  cortas,  no  muy  anchas  y 
poco  abiertas  las  narices;  sutil  la  boca;  nada  salientes  los  pómulos  en  la  gente 
moza  y  algo  en  los  viejos;  reducida  y  semicircular  la  barba ;  limpio  el  sem- 
blante como  no  fuesen  el  mentón  y  el  labio ,  á  que  daban  sombra  escasos ,  recios 
y  erizados  pelos.  Barba  propiamente  hablando  no  la  tenían  sino  los  guarayos,  y 
aun  éstos .  no  rizada  como  los  europeos ,  sino  áspera  y  cerdosa  como  los  demás 
tupíes,  de  quienes  no  se  sabe  que  se  la  arrancaran  á  la  manera  de  tantas  otras 
naciones. 
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El  color  de  Ioíí  tupíes  era  ¿;-en(.'raliueiite  oiitro  amarillo  y  rojo,  claro,  bastante 
parecido  al  de  los  pueblos  de  la  Oceaiüa.  Se  modifícalja  según  las  circunstancias 
topográficas  de  cada  grupo:  era,  por  ejemplo,  mucho  más  oscuro  en  los  guaraníes 
del  Paraguay  y  los  chiriguanos  porque  vivían  en  lugares  rasos;  se  asemejaba  al 
de  los  europeos  en  los  guarayos  y  los  sirionos,  porque  habitaban  espesos  bosques 
donde  penetraban  difícilmente  los  rayos  del  sol  y  prevalecían  sobre  el  calor  y 
la  luz  la  humedad  y  la  sombra;  pero  conservaba  en  todos  los  tupíes  el  1intc 
amarillento. 

Como  había  entre  los  tupíes  grandes  semejanzas,  había  sus  diferencias:  no 
sólo  los  hasta  aquí  observados,  sino  también  otros  de  enumeración  difícil. 
¿Había  de  ser  esto  obstáculo  para  que  los  comprendiésemos  en  una  sola  familia? 
Diferencias  las  hay  aquí  en  Europa  entre  las  provincias  de  una  nación  y  los 
pueblos  de  una  provincia;  ¿cómo  no  había  de  haberlas,  aun  siendo  todos  de 
una  misma  raza ,  entre  hombres  derramados  por  dilatadísimas  costas  y  por  már- 
genes de  ríos ,  en  extensión  los  primeros  del  mundo? 

Algunas  de  esas  mismas  diferencias  confirman  la  identidad  de  origen  de  los 
tupíes.  Se  sabe,  por  ejemplo,  que  los  chiriguanos  solían  enterrar  acurrucados  á 
sus  muertos  debajo  de  grandes  campanas  ó  vasijas  de  liarro.  Montoya  \ió  de 
esos  raros  sepulcros  en  el  Paraguay;  los  autores  del  Arte  de  verificí/r  his 
feclias,  en  el  Brasil,  en  la  tribu  de  los  Coroados;  Humboldt  en  las  riberas  del 
Orinoco.  ¿Puede  ser  ésto  casual?  ¿Cabe  explicarlo  sin  suponer  por  lo  monos  el 
paso  de  una  misma  raza  por  tan  distintas  y  apartadas  regiones? 

Véase  ahora  la  pintura  que  se  hace  de  los  guarayos.  Eran,  se  dice,  buenos, 
afables,  francos,  respetuosos  con  los  ancianos,  á  quienes  miraban  como  el  orá- 
culo de  las  familias ,  hospitalarios  para  todo  el  mundo  y  tan  preciados  y  conten- 
tos de  sí  mismos,  que  se  tenían  por  los  mejores  y  más  felices  de  los  hombres. 
No  se  cortaban  nunca  el  cabello  los  varones ,  pero  sí  las  hembras  en  la  parte  que 
les  caía  sobre  la  frente.  Construíanse  espaciosas  cabanas  que  cubrían  con  hojas 
de  palmera;  y  cuando  llegaba  la  cosecha  del  maíz  no  tenían  más  placer  que  el 
de  invitar  á  sus  vecinos  á  que  fueran  á  belier  con  ellos  su  fresca  y  sabrosa 
chicha.  Recuérdese  lo  que  dije  de  su  religión ,  y  difícilmente  haln'á  quien  no 
los  considere  como  distintos  de  los  tupíes. 

Esos  guarayos,  con  todo,  expresaban  sus  conceptos  en  la  lengua  de  los  tupíes, 
como  los  tupíes  se  vestían,  se  pintaban,  se  labraban  y  se  taladraban  el  rostro, 
al  par  de  los  tupíes  enterraban  á  sus  muertos ,  como  los  tupíes  se  gobernaban 
por  jefes  hereditarios,  simples  consejeros  en  la  paz,  capitanes  en  la  guerra.  Sus 
mismas  diferencias  distaban  de  ser  tan  características  como  á  primera  vista  pare- 
cían. Sociables  ¿no  lo  eran  acaso  los  mismos  caribes?  ¿No  los  hemos  visto  re- 
unidos todas  las  noches  en  el  patio  común  de  sus  casas?  Bondadosos  y  sensibles 
¿no  nos  han  revelado  que  lo  eran  sus  tiernos  y  afectuosos  saludos?  Hospitalarios 
lo  eran  casi  todos  los  salvajes;  orgullosos  de  sí  mismos  lo  estaban  no  sólo  todos 


CTli  HISTORIA  GENERAL   DE    AMÉRICA 


lus  tujtíps  sino  1aml)ieu  los  guaycurues ,  los  yuracarés  y  sohre  todo  los  ai'aiit'a- 
uos.  Entre  los  caribes  hasta  liemos  visto  objeto  de  ceremonia  y  llesta  el  corte  del 
cal)ello  de  la  mujer  sobre  la  frente. 

Los  ([ue  más  diferían  de  la  masa  general  de  los  tupíes  eran  indudablemente 
los  sirionos,  aAccindados  aún  boy  en  los  soml)ríos  b(js({ues  que  separan  el  río 
Piray  del  Río  Grande,  entre  Santa  Cruz  de  la  Sierra,  y  la  i)rovincia  de  los 
Moxos.  Ese  pueblo,  tal  vez  rama  de  los  chiriguanos,  como  D'Orbigny  supone, 
era  tan  sahaje,  que  no  se  dedicaba  sino  al  ejercicio  de  la  caza  y  no  había  acer- 
tado á  construirse  una  canoa.  Vivía  en  chozas  pobrísimas;  y  fiero  y  huraño,  ni 
se  comunicaba  con  nadie  ni  respetaba  á  quien  no  viese  con  las  armas  en  la 
mano. 

No  es  fácil  explicar  jxjr  que  fuesen  esas  tribus  tan  bárbaras  ni  posible  tam- 
poco segregarías  de  la  iamilia  de  los  tupíes.  Aunque  corrompida,  en  lengua 
1u})i  ]ial)laban,  y  como  los  tupíes  disparaban  sus  largas  flechas  valiéndose  á  la 
\ez  de  los  pies  y  las  manos  para  arrojarlas  con  más  ímpetu. 

Se  empieza  hoy  á  conocer  á  los  tu]iies:  sabe  Dios  lo  que  serán  mañana  á  los 
(ijos  de  la  Historia. 


OáFIf  üXiO  líl 


Diflcullailes  ¡laia  determinar  la  situación  de  las  naciones  en  que  estuvieron  divididos  los  tujjies  y  de  las  í|Ue  con  ellos  liubo. 
—Cambios  de  lunar  de  muchos  jiueblos  desjiuos  y  antes  do  la  Conquista.— Situación  do  los  tapuyas.  eneinig-os  dy 
los  tupies.— Carácter  imiuietü  y  feroz  de  estas  írentes.—Constituian  su  tipo  los  aymorés.  hoy  hotoeudos.— Los  aymoris 
tenían  su  principal  fuerza  en  los  bosques.— Amaban  con  [lasion  la  caza  y  la  frnerra.—  Emplealian  casi  siem|ire  la  traición  y 
la  astucia.— Eran  antropófagos.— Carecian  de  ca.sas.  de  pan  y  do  todo  fjénero  de  indu.stria.— Los  goaytacaes.— En  qué  se 
diferenciaban  de  los  aymorés.— Los  putigoares  — Eran  ya  tupies.— .\ventajaban  en  cultura  á  todos  los  tapuyas.— Los  caye- 
tés  ó  caytés. — Los  tupinambaes.— Estaban  diseminados  por  casi  todo  el  Brasil.— Formaban  una  sola  familia  con  lostoba- 
yaras. — Su  nionotrrafia.  por  Hans  Staden.— Sus  poljlaciones.— Sus  cabanas.— Sus  camas.— Su  habilidad  en  la  caza  y  la 
pesca.— Su  manera  de  aprovechar  el  pescado  que  no  podían  consumir.— Sus  trabajos  agricolas.—Sus  diversos  modos  de 
emplear  la  mandioca.- Sus  bebidas.— Su  cerámica.— Sus  berramienlas.— Sus  canoas.— Sus  armas. — Sus  estralajemas.— Sus 

preparativos  de  guerra. — Sus  expediciones  militares Sus  combates.— Su  conducía  con  los  prisioneros.— Sus  ceremonias  al 

matarlos  y  devorarlos.— Sus  buenas  cualidades  morales.— Su  afición  á  las  galas  y  los  adornos.— Su  desnudez.— Sus  senti- 
mientos de  pudor.— Sus  casamientos.— Su  buen  orden  aún  en  las  casas  do  los  polígamos.- Sus  hijos.  -Su  manera  de  darles 
nombre  y  educarlos.— Su  gobierno.— Su  carencia  de  leyes.— Su  adoración  á  sus  prü])ias  maracas.— Sus  payes.— Sus  ceremo- 
nias para  divinizarlas.— Sus  creencias  y  tradiciones.— Sus  ¡irofetas.- Los  tupinamquis.— Se  parecían  á  los  lupínambaes.— 
Los  tupinaes.— Su  esi)ecial  manera  de  vengar  los  homicidios.— Los  tamoyos.— Los  goayanaes.— Sus  particulares  costum- 
bres.—Sus  sacrificios  á  los  muertos.— Los  carijoes.—Lasnaciones  del  .Vmazonas.-Muchas  de  ellas  eran  tupíes.— Descripción 
de  los  omaguas,  por  Acuña.— Dudas  sobre  el  carácter  general  de  los  tupies.— Si  realmente  comían  los  tupíes  á  los  prisio- 
neros.—Si  eran  realmente  vengativos.— Si  eran  6  no  valientes. ' 


4^'^  ■^1    *^  *^^  ^^'^  liuiíuo  decir  todas  las  naciones  en  que   e.s1u- 

'^j^:^^-  ^    vieron  divididos  lo.s  tupíes  ni  las  que  con  ellas  hubo 

'"^  .  desde  la  isla  de  Hayti  al  rio  de  la  Plata;  enumeraré 

sólo  las  principales  liaeiendo  observar  al  paso  lo  que 

más  las  distinguía. 

Trescientas  oclienta  y  siete  liabía,  según  A\'arden,   en  el 
territorio  del  lirasil  y  ciento  cuatro  en  la  Guvana  francesa: 
ciento  cincuenta,  según   Cristóbal  de  Acuña,   en  las  orillas 
1^^/^]¿N^V     del  Amazonas  y  de  los  numerosos  ríos   que   le  pagan  tributo. 
"^    K\  1^    Fijar  la  situación  de  todas  sería  en  extremo  difícil.   Determina- 
ron la  de  muy  pocas  los  autores  del  tiem})o  de  la  Con(|uista ;  y 
'•'     la  de  las  demás,  hombres  que  la  estimaron   por  la   de   su  siglo. 
Escribe,  por  ejemplo.  Acuña  donde  moraban  en  el  año  I(i3í)  las 
j         que  vio  cuando  bajó  de  Quito   al  Atlántico:   dice  solo  de   dos  ó 
tres  las  emigraciones  que  allá  las  llevaron.    Y  del    ir^OO   al    KiOO    ¡  liul»¡eron  de 
ocurrir  tales  mudanzas! 


'  Fuente.?  de  esto  cajiitulo:  W.\r|)EN,  Art  dv  ccri/er  les  dales,  tome  XIII,  pág.  12(1  et  suivante.s.— 
C'eistóbal  de  Acuña,  Xncco  dcsciibrimicnlo  del  iji-un  rio  de  las  Arníinmus. — .Mac.^lhanes  de  Gan- 
da vo, //¿stoí/r  rfc  fo  yirocmc-e  cít  Sancta  Crii:.  Colleetion  Ternaux.— Han.s  St..\dex  de  Hombeeo, 
Hisíoirc  d'ini  pw/s  siíiié  dans  le  Nouvcnu  Monde,  iioiiiiiié  Ainérique. — Hans  iStaden,  el  mismu  autor. 
Relalion  rrridiqiic  ct  préeise  des  imeiirs  et  rotidiiiies  des  'J'iippiniimhas  e/ie:  lesqiiels  j'di  élé  prison- 
nier,  Colleetion  Ternaux.— Antonio  de  Santa  María  .Jaboatam.  A'oív*  Orlie  .Semjivo  Brasilico  ou 
Chrónica  dos  fradcs  menores  da  provinein  do  Brasil,  wo\.  I,  digrossam  1  e  2.— Fray  Gaspar  de 
Carvajal,  Relación  del  viaje  de  < ¡rellana  par  el  Amazonas,  contenida  en  hi Historia  natural  ij  gene; 
ral  de  las  Indias,  de  Gonzalo  Fernandez  de  Oviedo,  lib.  i',  cap.  24.— l'iEicH  Schmidel,  Histoire 
céntahle  d'iin  pays  eiirieii.r    (Vllectioii  Ternaux. 
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Encoiiti'ó  pueblos  el  niisino  Acuña,  no  sold  de  la  boca  del  Amazonas  á  la  con- 
fluencia del  Ñapo,  sino  también  Ñapo  arriba,  cuando  un  siglo  áules  ni  en  las 
riberas  del  Ñapo  ni  en  las  del  Amazonas  lial)ian  descubierto  Pizarro  y  Orellana 
por  más  de  cuatrocientas  leguas  uno  solo  á  (juien  dirigirse  en  demanda  de  bas- 
timentos. Dio  en  cambio  Orellana  después  de  lan  desiertas  regiones  con  el  de 
los  iniaraes  y  el  de  los  aparios,  y  no  los  mienta  Acuña,  tan  minucioso  en  citar 
los  que  acertó  á  ver  en  su  largo  viaje.  Acosados  á  la  vez  por  los  europeos  en  la 
costa  oriental  y  los  Andes,  hul^ienuí  de  empujarse  y  rechazarse  los  unos  á  los 
otros  con  tal  ímpetu  y  desorden ,  que  vinieran  los  más  á  cambiar  de  asiento. 
Consta  positivamente  que  lo  cambiaron  los  tupinambaes  y  parte  de  los  omaguas. 

Los  tupinambaes  en  los  años  de  la  Conquista  ocupaban  las  costas  de  Pernam- 
buco  y  las  de  Río  Janeiro;  y  á  principios  del  siglo  XVII  estallan  en  las  márge- 
nes del  Amazonas.  Derrotados  por  los  portugueses,  á  quienes  lucieron  cruda 
guerra ,  se  habían  metido  tierra  adentro  y  establecídose  de  pronto  en  las  fuen- 
tes del  Madeira:  haluan  ido  luego  liajando  por  este  río  hasta  la  isla  á  que  dieron 
su  jiropio  nombre.  De  los  omaguas  parte  habían  ganado  y  abandonado  ya 
en  Ui39  la  provincia  de  los  Quixos.  y  parte  quedaban  en  el  nacimiento  del  Pu- 
tumayo. 

Aún  antes  de  la  Conquista  se  hallaban  interpuestas  unas  naciones  en  otras. 
Vivían  frecuentemente  en  lucha,  y  pocas  eran  las  que  no  tenían  separadas  sus 
propias  tribus  por  trilius  enemigas.  ¿Cómo  no  incurrir  en  errores  al  querer  fijar 
donde  algunas  estuvieron?  Diré  lo  que  tengo  pnr  más  probable. 

Designaban  los  tupies  con  el  nomljre  de  tapuyas  á  todas  las  naciones  encla- 
vadas en  su  territorio  que  no  hablaban  su  idioma  y  les  hacían  constante  guerra . 
Así  los  tapuyas  estaban  derramados  por  casi  todo  el  Brasil,  donde  no  en  las 
costas,  en  las  serranías.  Se  extendían  por  las  playas  del  Atlántico  desde  la  em- 
bocadura del  Amazonas  hasta  la  del  .laguaribe,  por  las  montañas  hasta  la  la- 
guna de  los  Patos ,  otra  vez  por  las  riberas  del  mar  hasta  cerca  del  río  de  la 
Plata.  Eran  tapuyas,  según  Vasconcelos,  los  potentues,  los  guaytacaes,  los 
guaramomíes,  los  goaregoares,  los  yecarusues  y  los  amanipaques;  lo  eran  tam- 
bién los  aymorés,  que  hoy  llamamos  botocudos. 

Tenían  generalmente  los  tapuyas  fama  de  inquietos  y  crueles.  Pretende  Ma- 
galhanes  de  Gandavo  que  no  comían  la  carne  de  los  prisioneros  de  guerra,  pero 
viene  desmentido  por  los  demás  autores.  Devoraban,  al  decir  de  un  escritor, 
bástalos  hijos  que  les  nacían  muertos;  según  el  mismo  Magalhanes,  á  sus 
liermanos  y  aún  á  sus  padres.  Cuando  veían,  escribe,  enfermos  y  .sin  esperanza 
á  sus  próximos  deudos,  los  mataban  de  súbito,  creyendo  más  humano  abreviar- 
les la  vida  que  dejarlos  en  lucha  con  las  ansias  de  la  muerte.  Los  asaban  luego 
y  se  los  comían  por  considerar  vil  luiiLba  la  tierra  para  seres  queridos  y  noble 
sepulcro  sólo  su  cueri)o. 

El  lijio  de  los  1a])uyas  estaba,  según  parece,   en  los  aymorés.   que  vivieron 
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en  la  sierra,  liasla  lus  licinpos  de  la  ( '(niquisla  .  y  el  afiD  I.")."».')  liajaroii  á  la  cusía 
y  ocuparon  parlo  de  la  capitania  de  lus  llliens  y  pai'le  de  la.  de  Perlo  v^o^'uro. 
Pueblos  más  feroces  no  ios  liabia  en  lodo  (d  JJrasil  ]}ai'a  los  priniilivos  hisloria- 
dores.  Amaban  con  pasión  los  aymorés  la  g-uerra  y  la  ca.za ;  se  dedicaban  esca- 
samente á  la  pesca;  nada  á  la  a^TÍcnltnra.  En  los  l)osques  lenían  su  ¡¡rincipal 
elemento  y  sus  principales  fuerzas :  acechaban  allí  lo  mismo  ;i  los  hombres  rpie 
á  las  fieras,  y  los  hacían  blanco  de  sus  tiros.  Altos  y  robustos,  iisal)an  arcos 
en  proporción  á  su  corpulencia  y  su  estatura:  no  disparaban  nunca  en  vano  sus 
largas  flechas. 

Eran,  sin  emliargo,  cobardes.  No  se  batían  j'anias  cara  á  cara  con  el  ene- 
migo: le  esperaban  ocultos  detrás  de  los  árl)oles.  y,  si  les  hacia  frente,  huían 
confiando  más  en  la  agilidad  de  sus  pies  que  en  la  fortaleza  de  sus  armas. 
Huían  á  veces  para  adelantársele  y  volverle  á  comliatir  donde  menos  lo  temía; 
pero  le  atacaban  hurtando  como  antes  el  cuerpo  al  peligro  y  i-ecurriendo  á  la 
traición  y  la  astucia.  Eran  diestros  en  tender  celadas,  destrísimos  en  aprove- 
char las  dificultades  que  oponía  á  sus  contrarios  la  naturaleza.  ¿Iban  pocos  y 
necesitaban  socorro?  Llamaban  por  silbidos  á  las  vecinas  trílms.  Por  silbidos  les 
indicaban  también  la  dirección  y  el  número  de  la  genie  (|ue  perseguían ,  las 
fuerzas  que  se  debía  reunir  y  los  puntos  en  que  se  había  de  apostarlas  para  ob- 
tener victoria. 

Antropófagos  no  hay  que  decir  si  lo  eran.  Cuéntase  que,  ^•ivos  aún  los  pri- 
sioneros, les  cortaban  lonjas  de  carne  y  se  las  comían.  Increilde  parecerá  esta 
costumbre,  pero  la  atestiguan  muchos  y  la  ol)ser\arou  los  españoles  en  otros 
pueblos. 

Casas  ni  chozas  nunca  las  tuvieron.  Doi'mían  sobre  la  dura  tierra,  que  cu- 
brían á  lo  sumo  con  una  capa  de  hojas.  De  hojas  se  hacían  tamlnejí  un  mal 
cobertizo  cuando  llovía:  allí  acostumbraban  ;i  estar  de  cuclillas  mientras  no 
escampaba.  Manteníanse  principalmente  de  caza  y  frutas  silvestres:  ¡)an  no 
podían  amasarlo,  puesto  que  no  cultivaban  ni  el  maíz  ni  la  mandioca.  Andaban 
todos  desnudos,  varones  y  hembras;  todos  también  lalirado  el  cuerpo.  No  era  la 
mujer  inénos  feroz  que  el  hombre:  asistía  á  los  combates  armada  de  una  porra 
con  que  solia  rematar  á  los  vencidos. 

Dicho  se  está  que  esos  aymorés  desconocían  del  todo  la  industria.  Hasta  el 
siglo  XVI  no  supieron  pasar  á  nado  los  ríos:  cuando  los  querían  atravesar, 
buscaban  vado  por  donde  esguazarlos  aunque  fuese  á  costa  de  largos  viajes.  No 
dispusieron  jamas  ni  de  canoas  ni  de  almadias. 

Después  de  estos  bárbaros  ei'an  de  notar  entre  los  tapnyas  los  goaytacaes  ó 
goaytacaces ,  que  se  dividían  en  goaytacamopíes ,  goaytacaguasues  y  goaytaca- 
jacoritoes.  Ocupaban  en  la  costa  las  frescas  y  deliciosas  llanuras  que  hay  entre 
la  embocadura  del  Reritygb ,  quince  leguas  al  sur  de  Espíritu  Santo,  y  San 
Juan  de  la  Barra,  donde  el  Parahyba  del  Sud  vierte  sus   aguas  en  el  Océano. 


680  HISTORIA  OKNERAI. 


Teiii;iii  ¡isimisiiió  por  tnd;!,  cama  el  suelo  con  hojas,  por  1(jil;i  torlnuuhrc  el  rielo, 
por  todas  armas  ol  arcí)  y  la.  Hecha,,  por  todn  medio  de  cruzar  los  ríos  la  nata- 
ción ó  el  vado.  No  se  distinu-niau  d(^  los  aymorés  ó  l)otocndos  sino  en  (pie  pelea- 
ban á  cuerpo  descubierto,  cullivaban  ciertas  leii'uinhres  y  se  dedicaban  algo 
más  á  la  pesca.  Eran  sobre  todo  hálñles  en  la  de  los  tiburones  que  ahogaban 
metiéndoles  osadamente  por  la  garganta  nu  agudo  palo.  Aprovechaban  de  esos 
temidos  selacios  no  si'ilo  las  carnes  sino  tamliien  los  dientes,  rpie  eran  los  hierros 
de  sus  flechas. 

Diferenciábanse  tamlñen  de  los  aymorés  los  goaytacaes  y  los  damas  tapuyas 
en  que,  si  llevaban  agujereado  el  rostro,  no  afeados  con  grandes  rodajas  labios 
y  orejas.  Dejaban  en  esto  atrás,  los  aymorés  á  los  lenguas  del  Chaco  y  á  los  ore- 
jones del  puerto  de  los  Reyes.  I;Os  discos  de  que  usal)an  en  orejas  y  labios, 
comunmente  de  madei'a  .  tenían  de  dos  á  tres  ])ulgadas  de  diámetro.  Estaban 
horrorosos  aquellos  hombres,  más  aún  que  por  ian  raros  adornos,  por  la  cos- 
tumbre de  cortarse  el  cabello  al  nivel  de  las  sienes. 

Todos  esos  tapuyas  constituían  una  familia  especial  y  hablalmn,  como  dije, 
idiomas  distintos  del  de  los  tupíes.  Eran  ya  tupíes  los  putigoares,  que  se  exten- 
dían por  la  ribera  del  mar  desde  la  boca  del  Jaguaribe  hasta  la  del  Parahyba 
del  Norte.  Bastante  más  cultos  ([ue  los  tapuyas,  labraban  la  tierra  y  hasta  se 
envanecían  de  estar  bien  ])ro\'istos  de  mantenimientos:  declaraban  á  veces  la 
guerra  á  pueblos  vecinos  siUo  para  a])oderarse  de  las  márgenes  de  un  río  (jue 
consideraban  í'ocuiulas.  Tenían  hamacas  en  que  dormir,  casas  donde  alber- 
garse y  villas  en  que.  ríumidos  ])or  tribus,  estaban  al  abrigo  de  repentinas  in- 
vasiones. 

No  i)or  ésto  eran  los  putigoares  menos  belicosos  que  los  tapuyas.  A  fuerza  de 
luchar  hoy  con  los  tobayaraes,  mañana  con  los  cayetés,  pueblos  vecinos  ^  fueron 
ensanchando  sus  fronteras  y  llegaron  un  dia  á  ser  dueños  y  señores  de  los  dis- 
tritos de  Goyana  y  Tamaracá  y  aún  de  parte  de  los  de  Pernambuco  y  ülinda. 
Tenaces  en  sus  propósitos,  no  soltaljan  el  arco  sin  que  los  hubiesen  conseguido, 
y  eran  implacables  con  el  que  vencían.  No  })erdonaban  januis  la,  vida  á  los  con- 
trarios: los  mataban  y  los  devoraban.  Para  realizar  sus  intentos  buscaban  á 
veces  ])or  aliados  á  los  mismos  tapuyas. 

Los  cayetés  ó  caytés  ocu[)a.ban  la  costa  desde  el  Parahyba  del  Norte  al  San 
Francisco,  f Guerreros  como  los  putigoares,  atravesaban  con  frecuencia  este  rio 
en  sus  embarcaciones  ó  balsas  de  junco,  y  acometían  con  furor  á  los  tupinam- 
baes,  que  estaban  á  la  o1ra  orilla.  No  per(lonal)an  tampoco  á  los  prisioneros;  no 
perdonalian  ni  aún  á  los  navegantes  que  tenían  la  mala  suerte  de  naufragar  en 
sus  playas.  Fueron  á  naufragar  en  ellas  el  dia  1(5  de  Junio  del  año  1556  el 
primer  obispo  del  Brasil.  Don  I'i^di'o  l''(>riiandez  Sardinha.  con  otras  cien  perso- 
nas entre  hombres,  mujeres  y  niños.  Murieron  casi  todos  en  manos  de  esos  sal- 
vajes, que  añadieron  á  la  crueldad  la  perñdia. 
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Recibieron  ios  eaytés  á  los  iiáuiragos  con  iiiu(>s1nis  de  seulimieuto.  los  a^M- 
sajaron  en  sus  chozas  y  los  coiKliiJeron  por  un  (•aiiiiuo  donde  prepararon  una 
emboscada.  Des2Mies  de  habei-los  despedido  corlesmeule  los  eiitre^^'-arou  á  cora- 
zones empedernidos  cjiíe  no  respetaron  sin('i  ;j  nn  portuiíniés  y  dos  indígenas.  Ni 
á  lino  solo  de  los  asesinados  dejaron  de  sepultar  en  su  ])ro|)¡o  cuerjio. 

Eran  lanihien  antropíU'agos  los  tupinainljaes.  Tenían  esos  bárbaros  su  princi- 
pal asiento  entre  el  río  de  San  Francisco  y  la  bahía  de  San  Salvador:  ¡¡ero  es- 
taban diseminados  por  toda  la  costa.  Los  había  cerca  del  Gran  Para  ó  el 
Amazonas,  en  el  Marañan  o  Maranhao ,  en  el  Parahyba .  en  Tauíaraeá .  eu 
Pernambuco  y  en  muchas  islas,  entre  ellas  la  de  Itaparica.  Extendíanse  mucho 
más  al  Sur ,  si  hemos  de  guiarnos  por  Hans  Staden ,  que  estuvo  meses  con  ellos 
esperando  por  instaiiles  la  muerte.  Los  encontr(')  por  su  mal  Staden  más  aliajo 
de  Río  Janeiro,  á  los  veinte  y  cuatro  grados  de  latitud  meridional,  en  la  isla  y 
puerto  de  San  Vicente,  dentro  de  la  bahía  de  Santos.  Confinan,  dice,  al  Sep- 
tentrión con  los  goaytacaes.  al  Austro  con  los  tupiniquines  y  al  Poniente  con 
los  vay ganas  y  los  carayos,  otras  dos  ramas  de  los  tapuyas:  ocupan  las  dos 
márgenes  del  Parahyba  del  Mediodia.  Hasta  sesenta  millas  les  concede  por 
aquel  punto. 

O  mucho  me  engaño  ó  aqui  se  contunde  y  no  puede  menos  de  confundirse 
á  los  tupinambaes  con  los  tobayaras  ó  tobayaraes.  De  los  tobayaras  se  dice  tam- 
bién que  estaban  derramados  por  toda  la  costa:  de  unos  y  otros,  que  se  vana- 
gloriaban de  lial)er  sido  los  primeros  po])ladores  de  aquellas  comarcas.  ¿No 
seriaH  los  dos  pueblos ,  más  Ijien  que  naciones ,  familias  de  un  mismo  origen 
que  con  el  tiempo  habrían  venido  á  ser  rivales?  Tohnjarcí  no  significa  en  tupi 
«señor  del  frente  de  la  tierra»,  como  Jalioatam  pretende:  aún  tomando  la  voz 
toha  en  la  acepción  de  rostro  y  la  \qz  i/<ira  en  la  de  señor,  no  equivaldría  sino 
á  «señor  del  rostro»  ó  «rostro  inmutable  y  sereno».  Toha  1/ ara  significa  real  y 
verdaderamente  competidor,  émulo.  \.ú  lo  dice  Montoya  y  asi  la  etimología. 
Toba  i ,  en-frente;  hará,  primera  forma  del  participio  activo:  tohai-hara  ó  por 
síncope  toba-!i-'ira,  el  que  está  en-frente. 

Comoquiera  que  sea.  voy  á  comprender  bajo  el  noml)re  de  tupinambaes  á 
los  tobayaras.  A  esos  tobayaras,  después  de  todo,  sobre  omitirlos  varios  auto- 
res,  no  hay  quien  les  señale  asiento  fijo.  Tan  mezclados  y  revueltos  debían 
de  estar  con  los  mismos  tupinambaes. 

De  los  tupinambaes  tenemos  una  buena  monografía  en  las  obras  de  Hans 
Staden.  que.  como  dije,  vivió  con  ellos  y  pudo  minuciosamente  observar  las 
costumbres  que  seguían.  La  daré  en  resumen  para  que  el  lector  pueda  acabar 
de  conocer  la  índole  de  los  tupíes. 

Los  t\ipinambaes,  dice  Staden,  se  establecen  con  preferencia  en  lugares  donde 
abunden  la  pesca  y  la  caza  ó  poT'  lo  menos  el  agua  y  la  leña.  Cuando  lo  han 
consumido  todo,  se  trasladan  á  oiro  sitio   bajo  la  dirección  de  un  jefe  que  tiene 
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de  ordiiiMi'io  á  sus  órdeups  troiiilinM-uariMil;:  familins.  i^-cnci-aliiiPiite  cnnipuestas 
de  sus  parienles  y  amig-os.  Rara  vez  ciienlan  en  sus  [)()l)laci(in('s  más  de  siete 
cabanas.  Las  construyen  al  rededor  de  una  plaza  (¿ue  les  sirve  para  íodas  sus 
deliberaciones  y  fiestas,  y  las  defienden  con  dos  empalizadas  de  nueve  pies  de 
altura,  la  una  más  densa  (jue  la  otra,  hechas  con  gruesos  troncos  de  árboles. 

Son  sus  cabanas  verdaderos  caserones,  anchos  de  catorce  pies,  largos  de 
ciento  cincuenta,  altos  de  doce,  que  están  cerrados  por  bóvedas  de  hojas  de 
palma.  Tienen  tres  puertas  -dos  en  los  extremos,  una  en  medio-  todas  tan  bajas, 
<iue  no  es  posible  atravesarlas  sin  inclinarse.  Aunque  albergan  á  diferentes 
familias,  constituyen  en  su  interior  una  sola  pieza.  No  por  ésto  viven  las  fami- 
lias hacinadas  y  confusas  ;  dispone  cada  una  de  doce  pies  en  cuadro  para  su 
hog'ar  y  sus  utensilios.  Ocupa  la  del  jefe  el  centro. 

Se  sientan  los  tupinambaes  en  bancos  y  se  acuestan  en  redes  de  algodón , 
que  cuelgan  de  dos  estacas  á  cierta  altura  del  suelo.  Duermen  con  fuego  para 
alejar  á  las  fieras;  evitan  salir  de  noche  por  miedo  al  diablo. 

No  van  luinca  de  camino  sin  armas.  Pájaro  que  ven ,  mono  que  distinguen 
entre  las  ramas,  tigre  ó  jabalí  que  descubren  en  las  profundidades  del  bosque 
los  hacen  blanco  de  sus  flechas  y  los  persiguen  hasta  cazarlos.  Disparan  tam- 
bién sus  arcos,  y  rara  vez  inútilmente,  contra  los  peces  que  levantan  la 
cabeza  ó  el  cuerpo  sobre  las  olas  del  mar  n  la  superficie  de  los  ríos.  Al  creerlos 
heridos,  se  arrojan  al  agua  y  \"an  á  buscarlos  á  cinco  y  seis  brazas  de  fondo. 
Para  la  pesca  usan ,  no  obstante ,  con  más  frecuencia  redes ,  que  hacen  de  las 
fibras  de  ciertas  hojas.  El  pescado  (|ue  no  pueden  consumir  lo  pulverizan,  lo 
mezclan  luego  con  harina  de  mandioca  y  lo  conservan  por  mucho  tiempo.  Lo 
reducen  á  polvo  sujetándolo  á  la  acción  del  humo  ó  del  fuego,  desmenuzándolo, 
volviéndolo  á  poner  ;í  la  lumbre  en  ollas  de  barro,  machacándolo  y  haciéndolo 
pasar  al  fin  por  im  cedazo. 

Donde  quiera  que  se  establecen,  si  no  hallan  tierra  de  labor,  derriban  gran 
número  de  árboles.  Los  dejan  secar,  los  queman,  remueven  el  suelo  para  mez- 
clarlo con  las  cenizas  y  con  ésto  lo  tienen  preparado  para  el  cultivo.  Plantan 
al  instante  la  mandioca,  que  llega  á  sazón  á  los  seis  meses.  Las  raíces  de  este 
arbusto  las  aproveclian  de  distintos  modos.  Unas  veces  las  hacen  pedazos,  las 
machacan,  esprimen  y  juirgan  la  pasta  en  los  sacos  de  que  antes  dije,  pasan  por 
tamiz  la  harina ,  la  amasan  y  la  convierten  en  delgadas  tortas ;  otras  las  mace- 
ran en  agua,  las  curan  al  humo,  las  guardan  y  cuando  las  necesitan  las  mue- 
len en  unos  como  almireces;  otras,  para  mejor  conservar  y  hacer  más  sabroso 
tan  necesario  alimento,  mezclan  mandioca  reciente  con  mandioca  añeja. 

Carecen  de  sal,  pero  la  suplen  por  la  pimienta,  con  que  sazonan  todas  sus 
viandas.  l)e  lo  (jue  cuecen  vierten  en  calabazas  el  caldo.  Acecinan  así  el  pesca- 
do como  la  carne. 

Las  bebidas  las  sacan  todas  de  la  mandioca.  Ponen  á  hervir  las  raíces  v  tra- 
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siegan  el  agua.  Las  Iiacen  luego  niasticar  |i(w  sus  hijas,  y  las  Irasladaii  á  otro 
vaso,  las  agitan,  las  cuocfu  do  nuevo  y  (lei'raiiiaii  el  li(|ui(l()  en  medio  enter- 
radas tinajas.  No  tardan  rnás  de  dos  dias  eu  juider  lieberlo.  Empieza  pronto  á 
fermentar  y  se  trasforma  en  un  licor  espeso  que  á  la  \<"/.  emliriaga  y  nutre. 

Cada  cabana  fabrica  y  consume  ordinariamente  su  \iiHt;  no  así  en  las  tiestas 
públicas,  donde  todo  es  de  todos.  Andan  á  la  sazón  los  Ix'bedores  de  casa  en 
casa  hasta  apurar  la  chicha  de  toda  la  tribu.  Beben  sólo  los  hombres,  y  éstos 
sentados;  de  las  mujeres  unas  les  sirven  respetuosamente  la  copa  y  otras  dan- 
zan y  cantan  al  rededor  de  las  vasijas.  Bailan  también  á  trechos  los  varones  y 
gritan  y  tocan  la  trompeta.  Ya  borrachos ,  arman  grande  estrépito,  jiero  sin 
que  riñan.  Se  llevan  todos  bastante  bien,  y  los  unos  para  con  los  otros  no  sue- 
len ser  avaros  de  sus  Iñenes. 

Los  vasos,  las  tinajas,  todos  los  objetos  de  barro  ios  hacen  allí  las  hembras. 
Amasan  cierta  arcilla  y  le  dan  la  forma  y  el  color  que  les  sugiere  el  pensa- 
miento. Dejan  que  el  tiempo  la  seque,  la  ponen  sobre  unas  piedras,  la  cul)ren 
de  viejas  ramas  y  la  tienen  al  fuego  hasta  que  esté  como  hierro  candente.  La 
consideran  entonces  suficientemente  cocida  y  dan  por  acabada  la  obra. 

Ejercen  los  tupinambaes  otras  industrias.  De  unas  piedras  de  color  azul 
oscuro,  que  suelen  tener  tres  pulgadas  de  ancho  y  seis  de  largo,  se  íabrican 
hachas  que  sujetan  á  un  mango  por  medio  de  ciierdas;  de  los  dientes  del  jabalí 
y  la  paca,  una  manera  de  cepillos  conque  pulen  sus  arcos  y  el  astil  desús 
flechas  hasta  dejarlos  como  hechos  á  torno;  de  la  corteza  de  cierto  árbol,  que 
saben  arrancar  entera,  canoas  de  cuarenta  pies  de  eslora  por  cuatro  de  manga 
que  pueden  llevar  hasta  treinta  hombres.  Van  con  esas  cortezas  á  la  playa,  las 
calientan,  las  doblan  por  los  extremos  sobre  firmes  travesanos  y  se  hacen  barcos 
lijerísimos  en  que  es  indecible  lo  que  viajan  á  lo  largo  de  las  costas.  Los  sacan  á 
tierra  en  cuanto  hay  tormenta,  y  los  vuelven  al  agua  asi  que  escampa. 

En  armas  no  abundan.  Ponen  por  hierro  en  sus  flechas  afilados  huesos.  De- 
fienden el  cuerpo  con  escudos,  ya  de  piel,  ya  de  cortezas  de  árbol.  Emplean, 
sin  embargo ,  medios  ingeniosos  contra  sus  enemigos.  Cubren  unas  veces  las 
saetas  de  algodón  y  cera,  y  las  encienden  al  dispararlas  á  fin  de  abrasar  las  ca- 
banas de  la  población  que  combaten;  otras,  si  vá  el  \iento  para  los  contrarios, 
hacen  grandes  hogueras  en  que  arrojan  cantidad  de  pimienta.  VA  humo  es  tan 
incómodo,  que  obliga  al  que  lo  recibe  á  dejar  el  campo.  A  veces  erizan  también 
de  agudas  espinas  el  suelo. 

Son  notables  sus  preparativos  para  las  expediciones  militares.  Se  reúnen  los 
jefes  y  deliberan  sobre  el  modo  y  el  tiempo  de  llevarlas  á  cabo.  Ordenan  á  las 
tribus  que  se  dispongan  para  la  marcha.  Como  no  tienen  calendario,  suelen 
fijar  la  partida  para  cuando  madure  tal  ó  cual  fruta ;  mas  por  regla  general 
escogen  la  época  en  que  deshuevan  los  peces.  Arman  sus  canoas,  hacen  acopios 
de  harina  de  mandioca  y  polvos  de  pescado  y  consultan  á  los  agoreros.  En  mu- 
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dio  csliiu;!!!  las  iirofcrias  de  estos  lionihres.  jiero  se  lijan  más  en  los  sueños,  yu 
propios,  ya  extraños.  Si  sueñan  (^ue  están  asando  carne  de  I(js  enemigos,  dan 
casi  por  cierta  la  victoria:  si  (|ue  \en  asar  la  suya.  aLandnnan  la  empresa.  Ya 
que  se  decidan  á.  realizarla,  se  reúnen  con  sus  gentes  y  danzan  y  lielien  al  son 
de  sus  maracas,  á  las  que  todos  ])iden  que  les  conceda  un  prisionero. 

Marclian  los  tupinambaes  al  oti'o  dia.  y  la  ante\  íspera  del  primer  combate 
vuelven  á  poner  su  atención  en  los  sueños.  En  un  l)anquete,  donde  comen  sen- 
tados con  sus  caudillos,  refiere  cada  cual  el  suyo  y  como  vean  robustecidas  sus 
esperanzas,  beben  y  danzan  de  nuevo  al  comíais  de  sus  toscos  sistros. 

Reconocen  (U'dinariamente  de  noclie  el  canq)o  enemigo  y  lo  atacan  en  cuanto 
amanece.  Prorurapen  de  ¡irontci  en  feroces  alaridos,  baten  con  fuerza  el  suelo 
y  asordan  los  aires  con  trompas  bi^clias  de  calabazas.  Llevan  plumas  rojas  para 
distinguirse  de  sus  contendientes,  y  rodeadas  á  la  cintura  cuerdas  para  atar  á 
los  prisioneros.  Prisionero  que  ven  berido  lo  rematan  y  tuestan ;  prisioner(j  que 
cogen  vivo  lo  llevan  en  triunfo  á  su  patria. 

¡Desgraciado  del  que  cogen  vivo!  No  llega  al  pueblo  de  sus  vencedores  cuando 
de  palabra  y  de  obra  le  maltratan  danzando  mujeres  y  niños.  Se  le  cubre  de 
plumas  grises,  se  le  rapa  las  cejas  y  se  le  sujeta  de  modo  que  no  pueda  esca- 
parse. Se  le  deja  en  ésto  de  atormentar  y  aiin  se  le  procuran  placeres,  mas  sólo 
para  cebarle  y  disponerle  á  saliroso  j)asto  de  toda  la  trílui.  Por  todo  el  tiempo 
(]ue  sus  verdugos  disponen  se  le  alimenta  liicn  y  se  le  di'i  nuijcr  cim  (|uien  huel- 
gue y  pase  alegremente  la  ^-ida.  Si  (pioda  la  mujer  en  cinta,  mucho  mejor  para 
aqueUos  canibales:  devoran  al  padi'c  y  al  hiju. 

("uando  se  ha  resuelto  ya  la  muerte  del  ]irisionero.  se  fabrica  un  vaso  para 
el  color  con  que  se  le  ha  de  juiítai-  el  i'nstro.  se  teje  la  cuerda  que  se  le  ha  de 
poner  al  cuello  y  se  llena  de  vino  las  espaciosas  tinajas.  Hasta  los  forasteros  se 
invita  á  la  fiesta:  «venid,  se  les  dice,  y  ayudadnos  á  comer  á  nuestro  enemigo». 
Todo  es  algazara  y  júbilu:  asi  (jue  éstos  llegan  corre  la  copa  de  mano  en  mano, 
menudean  en  la  plaza  los  bailes  y  iiebe  y  habla  cdu  los  recien  venidos  hasta  la 
¡jobre  victima.  I^a  pohre  \'ictima  lleva  ya  entonces  pintado  el  semblante  y  la 
soga  al  cuello. 

Se  cuida  especialmentí^  la  nuiza  con  que  se  ha  de  consumar  el  sacrificio.  Se 
la  ])inta .  se  la culire  de  cierta  sushincia  glutinosa,  se  la  salpica  de  menudo 
])olvo  de  cascaras  de  huevo,  se  la  orla  de  bellos  copos  de  vistosas  plumas,  se  la 
cuelga  del  techo  de  una  cabana  (|ue  nadie  habite,  y  el  día  de  la  ejecución  se 
canta  ;\  su  alrededor  desde  mucho  antes  de  rayar  la  aurora.  Duerme  en  tanto  el 
prisionero  en  otro  pequeño  albergue  que  se  le  ha  construido  en  medio  de  la  plaza. 

Desa})arece  la  improvisada  vivienda  al  doi'ar  el  sol  los  montes,  y  queda  el 
infeliz  esclavo  al  ])ié  de  un  montón  de  piedras,  atada  la  soga,  no  á  la  garganta, 
sino  al  ciu'rpo.  Puede,  si  (|uiere .  ajiedreai' á  las  mujeríos  (jue  andan  en  torno 
suvo  amenazando  (bn  orarle. 
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Ve  ;'i  poco  junto  á  si  arder  la  Iioi,''unra  dolido  le  cocerán  las  eiilrauas;  en  ma- 
nos de  una  mujer  y  luego  de  un  honilire  la  maza  con  que  le  harán  saltar  los 
seáos;  pintado  de  gris  y  seguido  de  calurce  ó  quinze  mozos  á  su  hárLaro  verdugo. 
Toma  éste  la  maza,  la  entrega  á  sujete  ¡¡ara  que  lo  dispenso  el  allu  honor  de 
pasársela  por  las  piernas,  la  vuelve  á  coger,  y  se  acerca  osadamente  á  la  vic- 
tima. «A(]ui  me  tienes,  le  dice,  vengo  á  matarte.  Así  mataron  y  devoraron  los 
tuyos  á  muchos  de  mi  raza.»  <cNo  faltará  quien  me  vengue»,  responde  el  ]ii'i- 
sionero,  si  es  animoso;  y  recibe  al  punto  en  la  cal)eza  un  gol])e  que  se  la  hace 
pedazos. 

Hembras  son  las  que  por  de  pronto  se  apoderan  del  cadiiver  y  arrimándolo 
al  fuego  le  rascan  la  piel  con  el  fin  de  emblanquecerla :  varón .  el  que  después  le 
corta  las  piernas  y  los  brazos;  cuatro  mujeres,  las  que  los  arrebatan  y  recorren 
la  villa  lanzando  gritos  de  júbilo.  Mujeres  son  también  las  que  cuecen  las  en- 
trañas, y,  después  de  haber  bebido  el  caldo  y  dádolo  á  bel)er  á  sus  hijos,  las 
comen  junto  con  la  lengua,  los  sesos  y  la  carne  de  la  ealieza.  Se  abre  al  ñu  el 
cadáver  por  la  espalda,  se  lo  descuartiza  y  se  lo  dislribuye  entre  todos  los  que 
participaron  de  la  fiesta. 

Por  muy  honrado  se  tiene  el  que  saerific(')  la  víctima.  Añade  otro  nombre  al 
suyo  y  recibe  en  el  brazo  una  señal  indeleble  que  su  cacique  le  traza  con  el 
diente  de  una  fiera.  Descansa  todo  aquel  día  en  s\i  red  ])ara  que  del  homicida 
golpe  no  se  le  vuelva  insegura  la  mano.  Se  entretiene  cuandd  más  en  disparar 
flechas  al  aire. 

Coger  y  matar  enemigos  es  para  los  tupinambaes  el  mejor  titulo  de  gloria.  Los 
comen  no  para  satisfacción  de  su  apetito  sino  por  espirit\i   de  odio  y  venganza. 

No  por  ésto  son  extraños  á  todo  noble  sentimiento.  Se  favorecen  los  unos  á 
los  otros:  comparten  fácilmente  su  pan  y  su  vino  con  el  que  no  los  tiene.  Sin 
propiedad  territorial,  sin  moneda,  sin  otra  posesión  que  la  de  sus  alimentos,  no 
saben  lo  que  es  codicia.  Cubiertas  sus  escasas  necesidades ,  se  afanan  cuando 
más  por  recoger  plumas  con  que  embellecer  su  cuerpo ,  ó  procurarse  hermosas 
piedras  para  sus  labios. 

Como  la  generalidad  de  los  l)árbaros,  son  amigos  de  galas  y  adornos.  Dejan 
las  mujeres  crecer  el  cabello;  no  los  hombres,  que  se  afeitan  la  parte  superior 
de  la  cabeza  y,  como  los  monjes,  se  dejan  solo  una  corona  de  pelo  al  ni\'el  de  la 
frente.  Se  pintorrajean  unos  y  otros;  pero  más  los  varones.  Ni  se  satisfacen 
éstos  con  pintorra,jearse.  En  la  cerviz,  en  el  brazo,  en  la  espalda  se  pegan  á 
menudo  con  goma  altas  y  vistosas  plumas.  Se  taladra  la  mujer  sólo  las  orejas, 
de  que  cuelga  largos  pendientes;  el  hombre,  el  labio  superior  y  las  mejillas,  que 
decora  con  más  ó  menos  vistosas  piedras.  Usa  ademas  el  varón  collares  de  con- 
chas, algunas  reducidas  con  mucho  trabajo  á  delgados  hilos. 

Van  los  tupinambaes  llenos  de  adornos  y,  sin  embargo,  desnudos.  No  se 
cubren  siquiera  las  partes. 

TOMO  I  182 


68G  HISTORIA  GENERAL 


Conocen,  no  obstante,  el  pudor  y  cohabitan  en  secreto.  Aunque  se  desposan 
niños,  se  casan  adultos.  Nubil  la  nuijer,  le  cortan  el  cabello,  le  hacen  largas 
incisiones  en  la  espalda  y  le  ciñen  ;'i  la  gargantu  dientes  de  fieras.  Luego  que 
se  le  lian  cicatrizado  his  lieridas  y  le  ha  vuelto  á  crecer  el  cabello ,  la  entregan 
al  prometido  esposo.  No  tienen  más  ceremonial  para  el  matrimonio,  así  de  los 
plebeyos  como  de  los  nobles.  Pueden  tomar  todos  muchas  hembras,  pero  son 
generalmente  monógamos.  Su  poligamia  en  realidad  apenas  existe  más  que 
para  los  caciques.  De  la  poligamia  legal  hablo,  porque  es  allí  costumbre  que  se 
cedan  los  unos  á  los  otros  las  mujeres,  inclusas  las  hermanas  y  las  hijas. 

No  reina  menos  el  orden  en  la  casa  del  polígamo  que  en  la  del  monógamo. 
Aunque  la  primera  esposa  goza-  siempre  de  mayor  respeto ,  tienen  todas  en  la 
cabana  sitio,  hogar,  víveres  y  hamacas  propias  para  sí  y  para  su  prole.  Recibe 
cada  una  de  sus  hijos  ya  mozos  la  pesca  ó  la  caza  que  cogieron ,  y  las  asa  ó 
cuece  independientemente  de  las  otras ,  bien  que  siempre  dispuesta  á,  partirlas 
con  la  compañera  que  lo  necesite.  La  que  disfruta  de  los  favores  del  esposo,  esa 
le  prepara  y  le  sirve  la  comida. 

Nacen  los  hijos  sin  necesidad  de  médico. '  Sale  de  su  trabajo  la  mujer  por  su 
propio  esfuerzo  ó  con  auxilio  del  primero  que  llega,  varón  ó  hembra.  En  junta 
de  parientes  se  dá  nombre  al  recien  nacido:  al  varón  el  de  algún  animal  bravo, 
á  la  hembra  el  de  una  flor,  un  pez  ó  un  pájaro.  Este  es  por  decirlo  así  el  nom- 
bre de  pila:  va  luego  el  varón  recibiendo  tantos  como  enemigos  coge  y  mata. 
También  la  hembra  por  los  enemigos  que  coge  y  mata  el  marido. 

La  educación  es  casi  nula,  casi  nulo  el  gobierno.  Se  obedece  ;l  los  caciques  y 
se  respeta  á  los  ancianos  sólo  por  la  costumbre.  El  jefe  que  más  se  distinguió 
en  la  guerra,  ese  es  el  más  querido.  Leyes  no  se  las  conoce:  la  venganza  es  la 
única  salvaguardia  de  las  familias.  Se  vengan  del  matador  los  parientes  de  la 
víctima  y  tienen  á  oprobio  dejarla  inulta.  De  aquí  gran  parte  de  las  discordias 
civiles  que  traen  agitadas  aquellas  tribus. 

Culto  á  Dios  ni  al  diablo  no  lo  rinden  los  tupinambaes.  Adoran  sólo  á  sus 
propias  maracas,  es  decir,  á  los  calabazos  con  guijas  de  que  se  sirven  para  el 
canto  y  el  baile.  Después  de  santificadas  por  sus  payes,  las  reputan  dioses  y  las 
creen  capaces  de  otorgarles  cu  a  ni  o  les  pidan.  Son  los  payes  una  especie  de  pro- 
fetas que  recorren  el  país  una  vez  por  año  y  dicen  haber  recibido  de  cierto 
espíritu  que  vino  de  apartadas  regiones  la  facultad  de  hablar  con  esos  toscos 
instrumentos  y  dotarlos  de  un  poder  omnímodo.  Los  tupinambaes  todos  se  apre- 
suran á  sacar  sus  maracas  y  presentárselas  para  que  se  las  divinicen. 

Las  ceremonias  para  esa  divinización  son  por  demás  curiosas.  Se  coloca  el 
paye  en  la  extremidad  de  ima  cabana  de  que  bace  salir  á  las  mujeres  y  á  los 
niños.  Luego  que  pone  su  maraca  en  el  suelo,  hacen  otro  tanto  los  que  le 
rodean ,  y  le  ofrecen  á  porfía  cuanto  más  aman :  flechas ,  plumas ,  piedras  de 
engaste  para  labios  y  mejillas,  armas  y  adornos  de  todo  género.  Recogen  des- 
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pues  sus  maracas  y  las  zahuman  con  olorosas  yerbas.  Entíhuíos  el  paye  las  va 
tomando  una  por  una,  acercándoselas  á  la  boca,  afeitándolas  suavemente  y 
diciéndoles  con  energía:  «habla  y  haz  (jue  te  oigan  si  es  que  estás  dentro.» 
Pronuncia  entonces  palabras  en  voz  tan  baja,  que  no  es  fácil  distinguir  si  salie- 
ron de  la  maraca  ó  de  sus  labios.  Á  la  maraca  las  atribuyen  naturalmente  aque- 
llos pobres  salvajes. 

¡  Qué  contentos  no  van  ya  con  sus  improvisados  dioses !  Construye  cada  cual 
para  el  suyo  una  pequeña  cabana ,  le  prodiga  los  más  tiernos  epítetos ,  le  ofrece 
cuanto  come  y  bebe  y  le  invoca  tanto  para  que  le  libre  de  mal  como  para  que 
le  colme  de  bienes.  No  hal)la  de  ningún  dios  autor  del  Universo,  cree  que  exis- 
tieron siempre  el  cielo  y  la  tierra ,  y  ninguna  tradición  tiene  sobre  la  creación 
del  mundo.  No  la  tiene  sino  sol)re  cierta  inundación  general  de  que  solo  esca- 
paron algunos  de  sus  mayores ,  ya  embarcándose  precipitadamente  en  canoas , 
ya  subiéndose  á  la  copa  de  elevados  árboles. 

Influyen  los  payes  sobre  la  suerte  de  aquellas  tribus  no  sólo  convirtiéndoles 
ios  sistros  en  dioses,  sino  también  excitándolas  á  la  guerra.  Lo  hacen  á  veces 
directamente  convenciéndolas  de  que  el  espíritu  de  las  maracas  está  hambriento 
de  carne  humana  y  sediento  de  sangre;  y  otras  indirectamente  reuniendo  á  las 
mujeres  y  embriagándolas  con  perfumes.  Fuera  de  si  las  mujeres,  lloran,  cor- 
ren y  saltan  hasta  que  de  fatiga  caen  como  gente  muerta.  Prorumpen ,  luego 
que  recobran  los  sentidos ,  en  fogosos  discursos ,  y  apasionan  por  la  lucha  al 
pueblo  haciéndole  entrever  festines  donde  comerá  lleno  de  júbilo  el  cuerpo  de 
los  enemigos. 

Todo  es  hijo  de  la  impostura,  y  el  tupinambá  lo  atribuye ,  sin  embargo,  al 
poder  de  los  espíritus.  ¡ Son  tan  ignorantes  esos  bárbaros!  Enciende  el  tupi- 
nambá el  fuego  por  el  frote  de  dos  maderos  no  mayores  que  los  dedos  del  hom- 
bre; y  cuando  ha  de  contar  más  de  diez  objetos,  ha  de  recurrir  al  artificio  de 
enseñar  sus  manos  y  sus  pies  cuando  no  los  pies  y  las  manos  de  los  que  le 
rodean. 

Dice  más  Staden ,  pero  es  hora  de  poner  fin  á  su  excelente  monografía .  ¡  Qué 
de  verdad  respiran  las  páginas  de  su  pequeño  libro  !  ¡  Qué  de  cosas  no  aclaran ! 
¡  Qué  de  dudas  no  desvanecen !  Esta  monografía  y  la  Historia  de  la  Provincia 
de  Santa  Cruz  que  compuso  Magalhanes  de  Gandavo ,  dirás  las  dos  escritas  en 
el  siglo  XVI  por  testigos  presenciales,  constituyen  un  verdadero  tesoro.  Ma- 
galhanes de  Gandavo  observó  en  toda  la  costa  del  actual  imperio  del  Brasil  casi 
las  mismas  costumbres  que  Hans  Staden  en  la  isla  de  San  Maro,  situada  á 
cinco  millas  de  la  de  San  Arícente:  ¿cómo  dudar  ya  de  la  identidad  de  los  nume- 
rosos pueblos  comprendidos  bajo  el  genérico  nombre  de  tupíes? 

Pero  no  he  de  adelantar  ideas  que  hallarán  en  este  mismo  capítulo  más  opor- 
tuna cabida.  Quedan  aún  naciones  especiales  que  mencionar  y  he  de  concluir 
la  comenzada  tarea.  Después  de  los  tupinambaes  llamaban  la  atención  en  las 
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playas  hrasilofias  Ids  1npiiiam(|uis.  lupiniqíiies  ó  tupiuiquines ,  á.  mis  ojos  uii 
mismo  pueblo.  Los  ]umo  .lal)oatam  do  los  catorce  á  los  diez  y  ocho  grados,  del 
río  Camamú  al  Cricaré,  mi  poco  más  al)ajo  del  de  las  Carabelas;  mas  ó  se  en- 
g-aña  este  autor  ó  cihuo  los  1u])inambaes  estaban  desparramados  por  diversos 
puntos  de  tan  dilatada  costa.  En  su  segundo  viaje  al  i^rasil  arribó  Hans  Staden 
sin  querer.  ;i  un  pueido  que,  según  sus  cálculos,  estaba  á  los  veinte  y  ocho 
grados ,  treinta  millas  al  Norte  de  Santa  Catalina  y  veinte  y  tres  al  Sud  de  la 
de  San  Vicente.  Habiendo  preguntado  en  d(3nde  se  encontra1)a,  le  contestaron 
que  en  un  puerto  de  los  tupiuiquines.  Esos  tupiuiquines,  leo  en  otro  capítulo 
de  su  libro ,  están  por  todas  partes  rodeados  de  enemigos :  tienen  al  Sud  á  los 
caries,  al  Norte  á  los  tupinimbas,  es  decir,  á-  los  tupinambaes. 

Decíanse  parientes  de  los  tupinambaes  los  tupinamquis,  y  se  les  parecían  á 
la  verdad,  no  sólo  en  la  lengua  sini)  también  en  las  costumbres.  Diferenciá- 
banse tan  sólo  en  ([ue  eran  más  hibi'iidores  y  gente  de  más  trabajo.  No  que  no 
fueran  muy  dados  á  la  guerra ,  para  la  cual  tenían  arte  y  sobrado  esfuerzo :  con- 
fiaban en  el  botín  de  los  combates,  pero  más  en  el  cultivo  de  los  campos.  Fue- 
ron después  de  la  Conquista  un  poderoso  auxiliar  para  los  portugueses  contra 
los  ay mores  y  los  tamoyos. 

Puestos  entre  los  tupinamquis  estaban  los  tupinaes.  Vivían  á  lo  que  parece 
entre  Porto  Seguro  y  Espíritu  Salito.  Aborrecían  éstos  por  lo  contrario  las  fae- 
nas agrícolas ;  se  alimental)an  exclusivamente  de  pesca ,  de  caza  y  de  frutas 
silvestres.  Eran  en  lo  demás  como  los  tupinambaes:  no  los  aventaja,ban  sino  en 
haber  regularizado  la  venganza.  Debía  allí  ser  entregado  el  homicida  por  sus 
parientes  á  los  de  la  víctima.  Juntos  unos  y  otros  se  le  estrangulaba.  Vertían 
amargas  lágrimas ,  pero  comían  también  y  bebían  según  en  sus  duelos  acos- 
tumbraban. Si  huía  el  matador,  se  ejercía  la  venganza  en  uno  de  sus  hijos;  á 
falta  de  hijos,  en  uno  de  los  hermanos;  á  falta  de  hermanos,  en  el  más  próximo 
deudo.  No' podía  éste,  sin  embargo,  sufrir  más  pena  que  la  servidumbre.  Pa- 
saba á  ser  esclavo  del  más  inmediato  pariente  del  muerto. 

Debo  ahora  saltar  á  los  tamoyos,  que  ocupaban  la  costa  desde  el  cabo  de 
Santo  Tomé  hasta  Angra  de  los  Reyes.  Se  habían  apoderado  estos  tupíes  de  las 
muchas  islas  adyacentes,  inclusas  las  de  la  ensenada  de  Río  Janeiro.  Eran  ene- 
migos acérrimos,  no  sólo  de  los  guaytacaes,  con  quienes  confinaban  y  vivían 
en  constante  guerra,  sino  también  de  todos  los  pueblos  vecinos,  si  se  exceptúa 
los  tupinambaes,  de  quienes  también  se  decían  parientes.  No  había  quien  los 
ganara  ni  en  la  construcción  de  sus  casas  ni  en  la  fortificación  de  sus  aldeas; 
tampoco  quien  los  igualara  en  la  música  ni  el  baile.  Componían  bellas  cancio- 
nes que  entonaban  con  singular  donaire  al  son  de  sus  maracas;  embellecían  en 
las  grandes  fiestas  sus  barbotes  con  ])hnnas  de  colores. 

De  Angra  de  los  Reyes  á  la  isla  Cananea  vivía  otro  jnielílo  (jue  se  distinguía 
bastante  de  los  demás  por  sus  condiciones  de  carácter  y  algunas  costumbres. 
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Hal)lo  de  los  .li-oayanaes  Ó  i;'oayanaces.  Aceptaban,  no  provocalian ,  la  <4-non'a; 
hacían  esclavos,  no  mataban,  á  los  prisioneros.  Peleaban  sienipiví  en  campo  raso 
y  noblemente ,  jamas  recurrían  A  emboscadas  ni  á  perfidias.  Lejos  do  pecar  de 
maliciosos,  pecaban  de  candidos  y  crédulos.  Ni  cultivaban  la  tierra  ni  estaban 
reunidos  en  poblaciones :  eran  sus  casas  cuevas  donde  ardía  sin  cesar  el  fuego ; 
sus  camas,  las  pieles  de  los  animales  que  mataban  en  sus  cacerías. 

Vuelve  á  parecer  en  esos  goayanaes  la  costumbre  de  inmolar  hombres  vivos 
á  los  muertos.  Cuando  era  plebeyo  el  difunto,  se  enterraba  con  él  á  sus  más 
próximos  deudos,  varones  si  varón,  hembras  si  hembra,  mozos  si  mozo,  viejos 
si  viejo;  cuando  cacique,  cierto  número  de  sus  vasallos.  Solían  ofrecerse  mu- 
chos subditos  y  parientes  al  sacrificio ;  mas  si  tal  no  sucedía,  se  llenalia  por  hi 
■fuerza  el  acostumbrado  cupo.  El  muerto,  se  decía,  ha  menester  en  otra  vida  de 
gentes  que  le  sirvan  y  con  sabrosas  pláticas  le  diviertan. 

Desde  la  isla  Cananea  á  la  laguna  de  los  Patos  estaban  por  fin  los  carijoes, 
á  quienes  Hans  Staden  llama  caries.  Desconfiad  de  los  salvajes  caríos,  dijeron 
dos  portugueses  á  ese  mismo  Staden  en  la  isla  de  Santa  Catalina;  mas  no  pa- 
rece que  la  prevención  fuese  justa.  Esos  caríos  ó  carijoes  eran  poco  más  ó  menos 
como  los  goayanaes :  poco  guerreros ,  enemigos  de  emboscadas  y  soT)radamente 
respetuosos  de  sus  prójimos  para  devorarlos.  En  ciertas  cosas  hasta  los  aventa- 
jaban. Vivían  en  casas  perfectamente  cubiertas  con  hojas  y  cortezas  de  árboles. 
Labraban  la  tierra.  Vestían  pieles  en  invierno. 

Staden  padeció  indudablemente  error  al  confundir  ese  puelilo  con  el  de  los 
caríos.  Los  verdaderos  caríos  los  vimos  en  el  Paraguay,  y  lúen  distintos  por 
cierto  de  los  carijoes.  Eran  aquéllos,  lo  recordará  el  lector,  belicosos  y  antro- 
pófagos, cebaban  á  los  prisioneros  y  vendían  á  sus  propias  hijas. 

No  volveré  ya  ni  sobre  ellos ,  ni  sobre  los  guaraníes ,  ni  sobre  los  tapes ,  ni 
sobre  los  caracaraes,  ni  sobre  los  timbues,  y  mbeguas,  ni  sobre  los  tupíes  que 
hallamos  al  pié  de  los  Andes:  los  chiriguanos,  los  siryouos,  los  guarayos.  Dije 
las  cualidades  que  los  caracterizan  y  no  podría  sino  repetirme.  En  este  capítulo 
sólo  hablaré  ya  y  muy  someramente  de  las  naciones  del  Amazonas. 

Tomo  aquí  por  guía  el  viaje  de  Cristóbal  de  Acuña,  escrito  en  1640,  y  el  de 
Gaspar  Carvajal,  compuesto  un  siglo  antes  y  contenido  en  la  Historia  Natural 
y  General  de  las  Indias^  de  Gonzalo  Fernandez  de  Oviedo.  Había  indudable- 
mente en  el  Amazonas  pueblos  de  diverso  origen;  pero  formaban  niucbos  parte 
de  la  generación  que  nos  ocupa.  «Allí  donde  se  divide  el  rio  en  brazos,  escribe 
Acuña,  pueblan  diferentes  naciones  multitud  de  islas.  Aunque  no  todas  hablan 
la  misma  lengua,  las  más  entienden  la  de  la  costa,  es  decir,  la  de  los  tupíes.» 
Pasa  luego  á  designar  las  naciones  principales,  y  cita  en  primer  término  la  de 
los  tapuyas ,  en  último  termino  la  de  los  pacaxas ,  que  pinta  distribuidos  en  sin 
mimero  de  aldeas. 

En  la  boca  del  río  Tapajos  encuentra  luego  bárbaros  de  este  mismo  nombre, 
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que  son  el  terror  de  los  vecinos  pueblos,  asi  por  su  bravura  como  por  sus  empon- 
zoñadas flechas;  y  en  las  orillas  del  Cunuris  á  los  apauios,  que  hablan,  dice, 
el  idioma  general  del  Brasil.  l);i  poco  después  con  los  tupinambaes,  tal  vez  lo 
más  puro  de  los  tupíes.  Refiere  que  los  tupinambaes  usan  también  la  lengua  de 
la  costa ,  lengua ,  añade ,  que  corre  casi  entre  todos  los  pueblos  de  las  conquistas 
del  Marañon  y  el  Para. 

Por  lo  que  indica  no  es  ya  fácil  atribuir  origen  tupí  á  los  indígenas  del  Rio 
Negro ,  de  quienes  se  limita  á  escribir  que  envenenan  los  más  las  flechas ;  ni 
á  los  del  Purus  ó  el  Cachiguara,  que  supone  hábiles  en  trabajos  manuales,  prin- 
cipalmente en  hacer  bancos  de  comodidad  y  belleza  y  sacar  de  toscos  leños  ídolos 
que  podían  envidiar  nuestros  escultores ;  ni  á  los  belicosos  yorimanes ,  según  él 
esparcidos  desde  poco  más  allá  del  Purus  hasta  el  Catua,  que  desagua  en  el 
Amazonas  entre  el  C'oary  y  el  Cayambe ;  ni  ú,  los  curuciraries ,  situados  entre 
el  Catua  y  el  .Turna,  de  quienes  dice  que  abundaban  en  mantenimientos  y 
utensilios  y  eran  diestros  en  la  alfarería ;  ni  á  los  ya  mencionados  y  numerosos 
omaguas,  á  quienes  asegura  haber  visto  por  espacio  de  doscientas  leguas  á  lo 
largo  de  las  orillas  del  gran  río.  Se  detiene  Acuña  algún  tanto  en  la  descripción 
de  este  pueblo ,  y  sobre  confirmar  en  gran  parte  la  de  los  autores  que  seguí 
en  otro  capítulo,  hace  patente  que  pertenecían  á  muy  distinta  raza.  Esos  aguas 
ú  omaguas,  dice,  tienen  en  figura  de  mitra  la  cabeza  por  la  manera  como  de 
recien  nacidos  se  la  entablillan  sus  madres.  Andan  todos,  varones  y  hembras, 
decentemente  vestidos.  Usan  vistosos  paños,  unos  tejidos,  otros  pintados  de 
varios  colores,  y  hasta  los  venden  á  los  vecinos  pueblos.  Lejos  de  vivir  en  la 
anarquía,  son  obedientes  y  sumisos  á  la  voz  de  sus  jefes.  Al  Sur  están  frecuen- 
temente en  guerra  con  los  curinas,  al  Norte  con  los  tecunas.  No  matan  de  ordi- 
nario á  los  prisioneros;  los  hacen  esclavos.  Matan  sólo  á  los  principales  y  más 
valientes:  los  sacrifican  en  sus  juntas  como  por  vía  de  fiesta.  Les  cortan  la 
cabeza  para  guardarla  como  trofeo  y  arrojan  el  cuerpo  al  río.  A  los  esclavos  los 
tratan  con  tanto  cariño,  que  los  obligan  á  comer  en  su  mismo  plato.  No  los 
venden  nunca:  se  deshacen  de  todo  antes  que  de  su  cautivo. 

De  origen  tupí  es  obvio  que  no  podemos  admitir  que  lo  fueran  esos  omaguas. 
Menos  aún  los  encabellados ,  que  vivían  en  las  márgenes  del  Ñapo ,  cerca  de  la 
boca  del  Aguarico.  Por  el  testimonio  de  Acuña  se  ve  claro  que  los  tupíes  no  lle- 
gaban sino  diez  grados  adentro  del  Amazonas.  ¡Lástima  grande  que  por  el 
relato  de  Carvajal  no  podamos  apreciar  la  situación  de  casi  ninguno  de  los  pue- 
blos que  en  él  se  mencionan!  Carvajal  sobre  este  punto  nos  podría  ilustrar  más 
que  Acuña. 

Uno  y  otro  dan  noticias  generales  sobre  los  indígenas  de  tan  famoso  río ,  que 
presentan  en  miichas  partes  poblado  de  inmensas  gentes;  pero  á  decir  verdad 
pocas  que  recuerden  la  especial  manera  de  vivir  de  los  tupíes.  En  muchas  se 
reflejan ,  más  que  las  costumbres  del  Brasil,  las  de  la  cuenca  del  Orinoco. 
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No  hablaré  ahora  de  los  pueblos  que  estaban  más  allá  del  Amazonas.  Desva- 
neceré antes  las  dudas  que  puedan  quedar  sobre  el  carácter  de  los  tupíes.  ¿I^as 
abrigará  todavía  el  lector  sobre  que  la  mayor  parte  de  estos  bárbaros  cebasen, 
matasen  y  devorasen  á  los  prisioneros? 

El  mismo  Alvar  Nuñez  cuenta  de  los  guaraníes  del  Paraguay  que  cuando 
cautivaban  á  varones  de  otra  generación  los  llevaban  á  sus  pueblos  y  los  ha- 
cían motivo  de  grandes  fiestas  y  placeres;  los  ponían  á  engordar  y  les  daban 
cuanto  querían,  inclusas  las  mujeres  y  las  hijas;  ya  gordos,  los  mataban  en 
medio  de  cantos  y  bailes  entregándolos  primero  á  la  macana  de  un  valiente  y 
después  á  las  hachetas  de  tres  niños;  muertos  por  fin  los  cocían  y  devoraban 
renovando  por  muchos  días  los  cánticos  y  las  danzas.  El  matador,  añade,  tomaba 
el  nombre  de  la  víctima.  ¿En  qué  difiere  esta  relación  de  la  de  Staden  como 
no  sea  en  meros  accidentes? 

Magalhanes  de  Gandavo  confirma  la  de  Staden  en  los  más  pequeños  detalles. 
Según  él  se  empezaba  también  por  llenar  de  ultrajes  al  caiativo,  se  le  ataba 
para  que  no  se  escapase ,  se  le  daba  casa  en  que  viviera ,  hamaca  en  que  des- 
cansara y  moza  con  quien  se  divirtiera ,  se  preparaba  la  fiesta  de  su  muerte 
llenando  de  vino  las  anchas  vasijas,  se  le  llevaba  el  día  de  la  ejecución  al  pró- 
ximo río  para  que  se  bañase ,  se  le  conducía  después  á  la  plaza ,  se  le  pasalia  la 
cuerda  á  la  cintura,  se  le  dejaba  libres  las  manos  para  que  pudiese  apedrear  á 
los  circunstantes  y  se  le  mataba  de  un  solo  golpe  luego  que  había  contestado  al 
discurso  de  su  matador  fiando  á  sus  deudos  la  venganza.  Muerto  ya,  se  le  des- 
cuartizaba también ,  según  el  mismo  Gandavo ,  se  le  guisaba  y  se  le  repartía 
entre  las  familias  de  la  tribu.  Solo  el  ejecutor  dejaba  de  probar  las  carnes  de  la 
víctima :  se  retiraba  y  se  mandaba  hacer  incisiones  en  todo  el  cuerpo  imagi- 
nando que  sólo  así  podía  evitar  su  pronta  muerte. 

Habla  aquí  Magalhanes  de  todos  los  tupíes.  Ulrico  Schmidel  escrilie  en  el  fondo 
lo  mismo  respecto  á  los  tapes  y  á  los  caries.  Cuando  hacen  prisioneros,  dice  de 
los  tapes,  los  conducen  en  pompa  á  sus  aldeas  como  aquí  á  los  novios;  cuando 
quieren  matarlos .  preparan  una  especie  de  triunfo.  El  que  los  guarda  les  da 
cuanto  puedan  desear  y  piden:  víveres,  mujeres,  alhajas.  Los  caríos,  refiere  en 
otra  parte,  ceban  á  los  cautivos  como  cebamos  aquí  á  los  cerdos.  Conservan  por 
algunos  años  á  las  cautivas  jóvenes  y  bellas;  pero  al  fin  las  matan.  Hacen  para 
ésto  un  banquete  fastuoso  como  lo  hacemos  aquí  para  una  boda.  Dejan  morir 
de  muerte  natural  á  los  prisioneros  ya  en  años.  ' 

Imposible  ya  dudar  sobre  el  canibalismo  de  los  tupíes ;  imposible  también 
dudar  que  los  animase  cierto  espíritu  de  venganza.  Por  venganza,  repito,   y  no 


'  Alvar  Nuñez  Cabeza  de  Vaca,  Comentarios,  cap.  XVI;  Magalhanes  de  üandavo,  Historia  de 
la  Provincia  de  Sta.  Crus,  cap.  XII;  Schmidel,  Historia  verdadera  de  un  Viajo  Curioso,  capítulos 
XXyLII. 
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por  g'ala  se  comían  á  los  prisioneros;  y  ])risionero  que  así  concluía  engen- 
draba eterna  sed  de  venganza  y  eternos  odios  entre  su  pueblo  y  el  de  s\is 
verdugos.  Amigos  de  la  venganza  lo  eran  hasta  el  punto  de  no  sosegar  hasta 
haberla  satisfecho.  Dos  casos  refiere  Magalhanes  oci;rridos  después  de  la  Con- 
quista que  son  por  damas  significativos.  Asaltada  por  tribus  enemigas  una 
aldea  de  la  capitanía  de  San  Vicente,  mi;rió  en  la  lucha  el  hijo  de  imo  de  los 
magnates.  Quisieron  deudos  y  amigos  honrarle  según  costumbre  y  pagarle  su 
tributo  de  lágrimas :  y  el  padre  les  suplicó  que  suspendieran  toda  clase  de  hono- 
res fúnebres.  Organizó  meses  después  una  expedición  contra  aquellas  tribus, 
apostó  en  un  bosque  sus  tropas ,  con  solo  diez  ó  doce  arqueros  se  entró  cautelo- 
samente donde  estaba  el  matador  de  su  hijo,  y  por  su  pro¡)ia  mano  le  cortó  la 
cabeza.  En  vano  le  quisieron  detener  los  contrarios  al  reponerse  de  la  sorpresa: 
primeramente  con  sus  arqueros  y  después  con  toda  su  hueste  los  rechazó  y  batió 
haciendo  morder  á  muchos  el  polvo  del  campo  de  batalla.  Puso  al  volver  á  su 
aldea  la  cabeza  del  que  mató  d  su  hijo  solire  una  estaca,  y  reuniendo  en  torno 
amigos  y  parientes  «llorad,  les  dijo,  ahora  que  no  podrán  caer  vuestras  lágri- 
mas sobre  el  honor  del  padre.» 

Amenazaron  en  otra  ocasión  los  portugueses  á  unos  tupíes  que  hal)ían  tomado 
por  fuerte  una  cabana  con  incendiarla.  La  incendiaron  viendo  que  los  sitiados 
no  cedían,  y  entonces  el  cacique,  se  lanzó,  lleno  de  furor,  sobre  uno  de  sus 
enemigos,  que  imprudentemente  se  acercó  á  la  casa,  y  le  arrastró  consigo  á  las 
llamas  donde,  sin  jamas  soltarle,  con  él  ardió  y  exhaló  su  postrer  suspiro.  En 
aquel  mismo  lugar  otro  tupi,  dividido  casi  en  dos  por  una  cuchillada,  cogió  al 
espirar  una  paja  que  junto  á  sí  tenía  y  la  arrojo  al  rostro  del  europeo  como  para 
manifestarle  ,  ya  que  de  otra  manera  no  podía,  sus  deseos  de  venganza. 

Ese  espíritu  de  venganza  se  lo  veía  por  otra  parte  claramente  en  lo  que  los 
tupíes  hacían  por  castigar  el  homicidio.  La  costumbre  de  los  tupinamquis  llegó, 
según  Magalhanes,  á  ser  adoptaba  por  todas  las  naciones.  Por  bárbara  que 
fuese ,  constituía  \in  verdadero  adelanto  sobre  la  de  otras  gentes  donde  cada  ho- 
micidio ocasionaba  una  guerra  entre  dos  familias,  cuando  no  entre  dos  tribus.  ' 

Recae  la  postrera  duda  sobre  si  los  tupíes  eran  pusilámines  ó  valientes.  Mues- 
tras de  valor,  bien  que  inspiradas  por  el  afán  de  vengarse,  acabamos  de  verlas. 
En  mi  sentir  ha  nacido  la  duda  principalmente  de  los  actos  á  que  los  llevaban 
las  supersticiones.  No  eran  solamente  los  tupinambaes  los  que  consiütaban  los 
sueños  antes  de  acometer  una  empresa  y  en  la  víspera  de  una  batalla.  Los  con- 
sultaban casi  todos  los  tupíes  y  creían  en  otros  mil  agüeros.  Ya  en  marcha  contra 
el  enemigo ,  abandonaban  á  veces  la  expedición  por  haber  encontrado  un  pájaro 
ó  cualquiera  otra  cosa  de  malos  auspicios.  Levantaban  otras  el  cerco  de  una  villa 
próxima  á  rendirse  no  más  que  pui-  liabor  oído  ciertas  palabras  á  un  papagayo. 


'     Magalhanes  de  Candavo.  Historia  de  la  Provincia  de  Sta.  Cruz,  cap.  X  y  XI. 
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?Qué  no  había  de  suceder  como  les  hablasen  en   son   de;   proiecia   sus  niujei'es  ó 
sus  payes?  ' 

No,  pusilánimes  no  lo  fueron  en  general  los  tupíes;  la  pusilaníiiiidad  ríe  h\ 
superstición  ¿qué  pueblo  no  la  tuvo?  Menos  pusilánimes  parecerán  aún  como  se 
fije  la  vista  en  los  caribes. 


Maoalhanes,  caj).  XI. 


1*1 


Los  caribes.— Por  qué  costas  se  extendían.— Por  las  riberas  de  qué  ríos.— Con  qué  pueblos  vivían  interpolados.— Aborrecían 
de  una  manera  especial  á  los  aruacas. — De  que  pudieron  nacer  tan  profundos  odios.— Semejanza  entre  los  caribes  y  los 
tupíes.— Los  caribes  eran  aún  más  audaces.— Su  intrepidez  en  la  navegación.— Su  bravura.— Terror  que  infundían  á  los 
pueblos  vecinos  é  infundieron  á  los  mismos  europeos.— Su  antropofagismo.— Sus  incursiones  en  la  isla  de  Boriquen.  según 
Pedro  Mártir  de  Ang-leria. — Su  carácter  vengativo.— Su  arrogancia.— Odio  que  generalmente  se  les  profesaba. — Origen 
que  les  atribuían  los  .salivas  y  los  achaguas.— Unían  á,la  crueldad  la  doblez  y.  la  perfidia.— Eran,  sin  embargo,  afables. 
hospitalarios  y  amigos  de  galas  y  adornos.— Lo  eran,  sobre  todo,  sus  mujeres.— A  dónde  las  conducía  la  vanidad.— Alcan- 
zaba la  vanidad  á  los  caciques. — Manera  como  se  los  llevaba  en  hombros.— Escasa  autoridad  que,  no  obstante,  gozaban. — 
Carencia  total  de  leyes. — Quién  castigaba  allí  ¿"los  adúlteros. — Condición  de  la  mujer.- Triste  suerte  reservada  á  las  de  los 
caciques.— Sacrificios  de  vivos  á  los  muertos.— Generalidad  y  barbarie  de  esta  costumbre.— Los  caribes  de  Cumaná.— Su 
adoración  al  Sol  y  la  Luna.— Su  temor  al  diablo.— Su  respeto  á  sus  payes  ó  piaches.— Sus  adornos.— Sus  fiestas.- Fiesta  en 
honor  de  sus  caciques. — Conducta  de  sus  mujeres  en  esos  festines. — Descripción  de  la  mujer  cumanesa.— Matrimonios. — 
Entierros.— Indu.stria.— Los  caribes  de  Santa  Marta.— Lo  industriosos  que  eran.— Su  carácter.— Los  caribes  de  Cartagena.— 
Sus  cualidades.— Reflexiones  generales.  ' 


.-v^     E  extendían  los  caribes,  no  sólo    por  las    costas  del 

'    Atlántico  desde   la  embocadura   del   Amazonas   al 

'jT^  j^_.'' y      cabo  de  Paria,  sino   también  por  las   del  mar  de  las 

Si?'^'^''   )      Antillas  desde  el   cabo  de  Paria  al  golfo  de   Darien. 

Ocupaljan,  además,  el  vecino  archipiélago  desde  la  isla  de  la 

Trinidad  á  la  de  Santa  Cruz,  y  tenían  puesto  el  pié  en  las  de 

Boriquen  y   Hay  ti,  lioy  Puerto  Rico  y  Santo  Domingo.  De  la 

de  Hayti  se   dice  que  no  poseían  sino  el  territorio   que  en  la 

época  del  Descubrimiento  constituía  los  dominios  de  Caonabo. 

En  algunas  parles  vivían  también  tierra  adentro.  No  eran 
señores  de  la  playa  en  el  Darien,  y  si  de  los  altos  montes  que 
allí  separan  á  los  dos  Océanos.  Internábanse  principalmente  por 
las  riberas  del  Orinoco  y  las  de  algunos  ríos  que  le  rinden  tribu- 
to. Por  el  mismo  Orinoco  llegaban  hasta  la  confluencia  del  Oya- 
pi.  Habitaban  al  Norte  en  las  márgenes  del  Cari  y  del  Arocopi- 
che;  al  Mediodía,  en  las  del  Caroní  y  el  Aruy,  por  donde  bajaban  á  las  del 
Essequibo. 


'  Fuentes  de  este  capít\ilo:  Cauhn.  Historia,  corogrújim  natural  1/  cpanr/ólica  de  la  Nueva  Anda- 
lucia,  lib.  1,  caps,  del  XII  al  XIV;  Gi'MiLr..\.  El  Orinorn  Ilustrado,  parte  I.  caps.  VI,  VIII  y  XIV; 
parte  II,  cap.  VIH;  Gonzalo  Fernandez  de  Oviedo,  Sumario  de  la  natural /listoria  de  las  Indias, 
caps.  IX  y  X;  Francisco  Lovez  de  Gomara,  Historia  de  las  Indias,  caps.  Cartagena,  >Santa  Marta, 
Cumaná  y  Maracapana;  Ealegh  Knight.  The  discoverie  of  the  lan/e.  ricli  and  heatiful  empirc  of 
Guyana:  Humboldt,  Votjagc  aux  réyions  óquinoxiales  du  Nouccau  Continent,  lib.  IX;  Washington 
Irving,  Vida  ij  viajes  de  Cristóbal  Colon,  lib.  VI,  cap.  III;  Pedro  Mártir  de  Anglería,  Sumario  de 
la  India,  Occidental,  fol.  XXII,  tomo  III  de  la  colección  Ramusio. 
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No  vaya,  sin  embargo,  á  creerse  que  ocuparan  solos  tan  dilatadas  regiones. 
Como  los  tupíes,  estaban  interpolados  con  otros  muchos  piif!l)los.  Kn  las  mis- 
mas bocas  del  Orinoco  tenían  á  los  gnaránnos,  do  quienes  Iial)lc  en  otro  caj)i- 
tulo,  y  á  los  maruisas,  dueños  de  la  isla  Chaguanes;  más  al  Sud  á  los  aruacas, 
nación  que  se  lial)ía  derramado  hasta  cerca  de  las  fuentes  del  líerhice:  de  allí 
al  Ecuador,  á  los  guerreros  guacabayos,  á  los  acurias ,  á  los  noragues,  á  los 
acocuas,  á  los  parabayanaes ,  á  los  pirios  y  á  los  amicohanes,  que  habitaban  ya 
en  las  orillas  de  uno  délos  aíluentes  del  Amazonas,  el  Anaurapucu.  Tenían 
también  pueblos  de  otras  razas  al  Norte  del  Orinoco ,  principalmente  en  la  costa 
de  Tierra  Firme,  donde  recordará  el  lector  que  ^ irnos  á  los  caquesíos. 

Aborrecían  á  muchas  de  esas  gentes,  pero  de  una  manera  especial  á  los 
aruacas.  Les  hacían  aún  después  de  la  Conquista  la  más  encarnizada  guerra  y 
cifraban  en  comérselos  la  mayor  gloria  y  el  mayor  deleite.  ¿Por  qué  tan  im- 
placables odios  cuando  no  sin  razón  se  dice  que  unos  y  otros  procedían  de  un 
mismo  origen?  En  mi  opinión  venían  á  ser  para  los  caribes  los  aruacas  lo  que 
para  los  tupíes  los  tapuyas.  Eran  también  los  aruacas  pueblos  inquietos  y  move- 
dizos que  por  todas  partes  se  habían  metido  entre  los  caribes ,  y  los  hostigaban 
sin  tregua ,  y  les  tendían  constantemente  celadas,  y  cuando  ya  sometidos  á 
nuestro  yugo,  los  espiaban  y  los  denunciaban  siempre  que  los  creían  dispuestos 
á  levantarse  en  armas  contra  los  españoles.  Ya  que  se  ignora  de  qué  pudieron 
nacer  tales  odios,  ¿es  difícil  presumir  por  qué  crecieron? 

Los  caribes  eran  sin  duda  parecidos  á  los  tupíes.  Reunían,  y  tengo  para  mí 
que  algún  tanto  exageradas,  casi  las  mismas  condiciones.  Disto  aquí  del  pare- 
cer de  Washington  Irving,  que  se  inclina  á  considerarlos  menos  crueles  de  lo 
que  generalmente  se  los  pinta. 

Los  caribes  aventajaban  en  lo  audaces  á  los  más  audaces  tupies.  No  se  dete- 
nían ante  ningún  obstáculo.  Atravesaban  en  sus  canoas  los  raudales  y  saltos 
del  Caroní  y  el  Caura  á  pesar  de  la  frecuencia  con  que  perdían  en  tan  peligroso 
paso  á  sus  más  bravos  marinos.  Donde  se  les  acababa  un  río  tomaban  en  hom- 
bros sus  barcos  y  se  dirigían  á  otro  que  tal  vez  distase  veinte  y  más  leguas. 
Así  se  trasladaban  del  Iniquiari,  afluente  del  Caura,  al  Manapiare,  que  lo  era 
del  Ventuari,  tributario  del  Orinoco.  Ni  eran  menos  atrevidos  por  el  Océano. 
Iban  sin  temor  de  isla  en  isla  y  de  las  islas  á  la  tierra  firme. 

Hacían  tan  aventuradas  expediciones  con  el  solo  fin  de  asaltar  pueblos  y 
procurarse  cautivas.  Bravos,  no  temían  la  lucha  en  campo  abierto,  pero  la  evi- 
taban siempre  que  podían  cayendo  de  noche  sobre  las  plazas  objeto  de  su  codi- 
cia ó  su  venganza,  tomándoles  sigilosamente  las  salidas,  atacándolas  de  rebato, 
incendiándolas  y  para  mayor  confusión  aturdiéndolas  con  espantosos  alaridos. 
Cómelos  demás  bárbaros,  no  dejaban  con  vida  sino  á  los  niños  y  las  mujeres; 
mataban  y  aún  comían  á  los  adultos  y  eran  el  terror  de  las  gentes.  Aterradas 
tenían  á  todas  las  naciones  de  la  cuenca   del  Orinoco ,  si  se    exceptúa  la  de  los 
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cahrfis,  aterradas  las  costas,  aterradas  las  Antillas;  y  verdaderamente  aterrados 
tuvieron  después  á  los  mismos  europeos.  J^os  llegaron  de  pronto  á  imponer  con 
sus  repetidas  incursiones  en  la  isla  de  Boriquen,  tan  felices  como  sangrientas, 
sus  matanzas  en  Cu  maná  y  su  defensa  en  Castillos  del  Oro,  su  inesperado  cani- 
balismo y  sobre  todo  sus  Hechas,  de  tal  veneno  untadas,  que  soba  morir  ra- 
lbando el  que  las  había  recibido  en  sus  carnes. 

A  causa  de  ese  terror  supone  Washington  Irving  que  se  los  hizo  más  antro- 
pófagos de  lo  que  realmente  eran;  yo  tengo  para  mí  que,  si  hecho  hay  adve- 
rado en  la  historia  de  América,  lo  es  el  bárbaro  antropofagismo  de  los  caribes. 
Según  los  misioneros  del  Caraní ,  el  Bajo  Orinoco  y  los  llanos  del  (Jari,dice 
Humboldt,  los  caribes  son  quizá  los  menos  antropófagos  del  Nuevo  Continente; 
mas  de  lo  que  fuesen  á  fines  del  pasado  siglo  ó  á  principios  del  actual  es  obvio 
que  no  cabe  inferir  en  buena  lógica  lo  que  fueran  cuando  la  Conquista.  Cuando 
la  Conquista  los  presentan  comiéndose  en  repugnantes  banquetes  á  sus  enemi- 
gos desde  Pedro  Mártir  de  Anglería  hasta  el  último  de  los  que  como  testigos 
l)resenciales  escribieron  bien  de  las  Antillas,  bien  de  Tierra  Firme. 

Estando  de  gobernador  de  la  isla  de  Boriquen  un  hijo  del  conde  de  Carmina, 
escribe  Pedro  Mártir .  se  propuso  establecer  una  colonia  junto  á  un  seguro  y 
bellísimo  puerto,  y  á  fin  de  ponerla  al  abrigo  de  futuras  invasiones  construir 
una  fortaleza.  Ya  que  lo  puso  por  obra,  desembarcaron  un  día  los  caribes,  le 
acometieron,  le  mataron  á  él  y  á  todos  los  cristianos  y  repartiéndose  por  canoas 
los  cadáveres  se  volvieron  alegres  á  las  vecinas  islas.  Atacaron  otro  día  en  el 
mismo  Boriquen  la  villa  de  un  caci(|ue,  amigo  de  los  españoles,  y  no  dejaron  á 
vida  ni  uno  solo  de  los  habitantes.  Los  asaron,  se  los  comieron  y  terminaron 
por  incendiar  la  villa.  Interrogados  sobre  el  motivo  de  tan  atroz  conducta, 
respondieron  que  no  habían  hecho  sino  vengar  á  siete  de  sus  camaradas,  muer- 
tos á  manos  de  aquel  cacique  por  el  solo  delito  de  haber  ido  á  buscar  árboles 
con  que  fabricar  piraguas. 

Eran  vengativos  como  los  demás  tupíes  y  principalmente  por  espíritu  de 
venganza  devoraban  también  á  sus  enemigos.  No  eran  menos  orgullosos  y  so- 
berbios. Hemos  visto  ya  el  origen  (|ue  se  daban.  No  tenían  por  hombres  sino  ;i 
los  de  su  raza  y  se  creían  con  derecho  á  reducir  los  demás  á  servidumbre.  Ana 
carina  rote,  decían  con  arrogancia,  sólo  nosotros  somos  gente;  y  cuando  ha- 
blaban de  las  otras  naciones,  amucon  papororo  itoto  nantó,  todas  las  demás 
gentes  son  nuestros  esclavos.  Así  eran  cordial  y  universalmente  aborrecidos. 

Aborrecían  á  los  caribes  todos  los  demás  pueblos  y  distaban  de  reconocerlos 
hijos  de  la  luna.  «Allá  en  apartados  tiempos,  decían  los  salivas,  infestaba  las 
regiones  del  Orinoco  una  horrible  serpiente  que  todo  lo  destruía:  hombres  y 
cosas.  Bajij  del  cielo  para  matarla  el  hijo  de  Puru,  y  muerta  la  dejó  sobre  la 
tierra.  Grande  fué  el  regocijo  de  todas  las  naciones,  pero  se  convirtió  pronto  en 
duelo.  Pudrióse  la  serpiente,  y  de  cada  gusano   que  en  ella  se  formó   salieron 
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una  hembra  y  un  varón  caribes.»  No  atribuían  á  esos  caribes  los  achaguas 
más  nobles  ascendientes.  Los  suponían  oriundos  d('  los  tigres  y  los  llamaban 
por  esta  razón  chavinavies. 

No  por  ésto  moderaron  los  caribes  sus  feroces  instintos  ni  aún  después  de  la 
Conquista.  En  relaciones  con  los  holandeses  los  del  Orinoco  se  dedicaron  ;il 
comercio  de  esclavos.  Compraban  desde  entonces  gente  donde  hallaban  quien  se 
la  vendiese;  pero  seguían,  donde  no.  procurándosela  por  la  fuerza.  Llevaban  á 
tal  punto  su  maldad  y  su  audacia .  que  en  el  último  pueblo  de  cada  una  de 
esas  expediciones  dejaban  parte  de  sus  mercancías  y  con  ellas  á  dos  ó  más  de 
sus  hombres.  «Mientras  estemos  ausentes,  guardaos,  decían  al  pueblo,  de  lo- 
car en  uno  solo  de  sus  cabellos  á  nuestros  compatricios;  con  sangre  y  fuego 
pagaríais  mañana  el  menor  de  los  ultrajes .»  Tomaban  de  aquí  pretexto  para 
reiterar  la  visita.  La  reiteraban  al  otro  año,  bien  para  recoger  las  mercancías, 
bien  para  vengar  reales  ó  supuestas  injurias.  Añadían  á  la  crueldad  la  doblez 
y  la  perfidia. 

Eran ,  con  todo ,  afables  y  hospitalarios  para  los  que  sin  ánimo  hostil  se  acer- 
caban á  sus  aldeas.  No  menos  vanidosos  que  soberbios,  se  esmeraban  además 
en  parecer  bien  y  gustaban  de  adornos  y  galas  como  ningún  otro  pueblo.  Prin- 
cipalmente los  de  la  costa  de  Tierra  Firme  es  indecible  lo  que  se  ataviaban.  No 
se  daban  por  satisfechos  con  ceñirse  á  las  sienes  coronas  de  plumas ;  como  pu- 
dieran, se  cubrían  de  joyas  y  piezas  de  oro  lirazos  y  cuerpo,  y  ya  en  los  tobi- 
llos, ya  en  las  muñecas ,  ya  debajo  de  las  rodillas,  ya  en  la  garganta  se  ponían 
sartas  de  menudos  caracoles  de  mar ,  unas  l)lancas ,  otras  negras ,  otras  del  color 
de  la  grana  ó  la  violeta,  que  no  era  tampoco  raro  que  mezclaran  con  olívelas  y 
cuentas  de  oro.  Usaban  anillos  en  las  narices,  aretes  en  las  orejas;  y  en  salien- 
do de  guerra  se  pintaban  de  negro  y  encarnado  con  jagua  y  bija.  Multiplica- 
ban las  mujeres  los  collares,  y,  si  eran  hijas  de  caciques,  sostenían  y  levanta- 
ban sus  pechos  con  bronchas  de  oro  labrado  que  por  finos  cordones  de  algodón 
sujetaban  á  los  hombros  ' 

Sentían  las  mujeres  todas  que  se  les  cayeran  los  pechos  y  para  evitarlo  eran 
con  harta  frecuencia  madres  sin  entrañas.  De  ahí  que  provocaran,  como  las  de 
otros  tantos  pueblos,  el  aborto  y  sepultaran  recien  nacidos  á  sus  propios  hijos, 
sobre  todo  si  eran  gemelos.  Livianas,  querían  y  buscaban  el  placer;  vanidosas, 
temían  los  efectos  que  produce :  y  almas  sin  moralidad ,  ahogaban  los  más  dul- 
ces sentimientos  de  la  naturaleza. 


'  Describe  esas  bronclias  (louzalo  Fernandez  de  Oviedo  en  el  capitulo  A  del  Sumario  de  la  Natural 
Historia  de  las  Indias.  Hé  aquí  sus  palabras:  <íLas  mujeres  principales  á  quienes  se  van  cayendo  las 
tetas  las  levantan  con  una  barra  de  oro,  de  palmo  y  medio  de  luengo  y  bien  labrada.  Pesan  algunas 
(las  barras)  más  de  doscientos  castellanos.  Están  horadadas  en  los  cabos  y  por  allí  atados  sendos  cordo- 
nes de  algodón.  El  un  cabo  vá  sobre  el  hombro  y  el  otro  debajo  del  sobaco,  donde  lo  añudan  en  ambas 
partes.» 

TO.MO  I  185 


698  HISTORIA  QENKEAL 


Alcanzaba  la  vanidad  á  los  caciques.  No  solían  viajar  los  caciques  sino  en 
hombros  de  esclavos  ó  de  gentes  de  servicio ,  que  corriendo  ó  medio  trotando  los 
llevaban  tendidos  en  hamacas.  De  sol  á  sol  recorrían  tal  \q/í  \)ov  este  medio 
quince  y  más  leguas.  Remudábanse  á  trechos  los  servidores,  y  no  se  retardaba 
la  velocidad  por  el  cansancio:  como  los  Incas  del  Perú,  iban  esos  jefes  de  tribu 
algo  menos  que  por  la  posta.  Costumbre  en  los  caribes  antigua ,  si  hemos  de 
juzgar  por  la  tradición  que,  según  vimos,  se  atribuye  á  los  de  la  Dominica. 

No  gozaban,  sin  embargo,  estos  señores  de  mayor  autoridad  que  los  de  otras 
naciones  bárljaras.  Eran  también,  más  que  reyes,  capitanes  á  guerra;  apenas 
podían  emplear  en  la  paz  más  que  el  consejo.  Inútilmente  habrían  pretendido 
que  los  lle^'asen  á  cuestas  liombres  libres.  ¿Qué  importaba  que  fuesen  heredita- 
rios? No  había  allí  tampoco  ni  leyes  ni  otro  castigo  que  la  venganza.  Si  morían 
los  adúlteros  era  sólo  por  justicia  y  mano  del  pueblo.  Como  entre  los  judíos  el 
pueblo  los  mataba  allí  en  la  plaza  pública. 

Mataban  los  caribes  á  los  adultos,  pero  no  se  distinguían  por  lo  casfos.  Eran 
polígamos,  y,  no  satisfechos  con  .sus  miijeres,  buscaban  cautivas  en  que  saciar 
su  apetito.  Por  un  sentimiento,  no  de  pudor,  sino  de  orgullo,  ponían  sobre  el 
asesinato  el  adulterio.  Miraban  como  inferior  á  la  mujer  y  ¿habían  de  consentir 
que  les  fuera  infiel  la  suya?  Hasta  en  los  pueblos  cultos  late  ese  espíritu  de 
soberbia  debajo  de  las  leyes  contra  los  adúlteros. 

Como  inferior  al  hombre ,  había  de  sobrellevar  también  la  mujer  entre  los 
caribes  las  principales  cargas  de  la  familia.  Cuidaba  del  hogar ,  labraba  los  cam- 
pos, recogía  y  acarreaba  las  cosechas  y  á  veces  iba  á  la  guerra  para  rematar  á 
los  enemigos.  Iba  más  frecuentemente  si  era  esposa  de  algún  cacique.  Gozaba 
con  serlo  de  más  comodidades ;  pero  ¡  ay  del  día  en  que  le  faltaba  el  marido ! 
Puesto  en  una  hamaca  entre  dos  árboles ,  había  de  velarle  por  ti'einta  días  con 
sus  compañeras  aventando  sin  cesar  las  moscas  para  que  no  le  turbaran  el 
sueño ;  y  después ,  tal  podía  ser  de  infortunada ,  que  con  él  hubiese  de  bajar  al 
sepulcro.  Ya  que  no  llegase  á  tanta  desventura,  que  quisiese,  que  no,  entraba 
en  poder  del  cacique  heredero,  como  no  fuera  su  propio  hijo.  Perdía  con  la  viu- 
dez la  libertad,  cuando  no  la  vida. 

Volvemos  á  ver  aquí  entre  los  caribes  el  sacrificio  de  los  vivos  á  los  muertos. 
i  Que  fuese  en  América  tan  general  esta  costumbre !  La  hemos  visto  ya  lo  mismo 
en  naciones  cultas  que  en  naciones  bárbaras ,  lo  mismo  en  tribus  fieras  y  beli- 
cosas que  en  las  más  pacíficas.  Para  caer  en  abominación  tal,  valiera  más  que  no 
hubiesen  creído  tan  innumerables  gentes  en  la  inmortalidad  del  alma.  Se  forja- 
ron casi  todas  un  cielo,  y  casi  todas  supusieron  que  para  ese  cielo  hacían  falta 
las  cosas  y  las  (compañías  de  la  tierra.  Enterraba  también  el  caribe  con  sus  di- 
funtos las  armas  y  los  utensilios  de  que  se  halnan  servido  en  vida  y  les  dejaban 
pan  y  vino  })ara  el  viaje.  Lo  raro  es  que  los  exhumaban  al  año.  los  guardaban 
en  uno  como  ataúd  y  los  colgaban  del  techo  de  sus  cabanas:  ¿cómo  al  encontrar 
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allí  intactos  alimentos,  ntensilios.   armas,  ¿no  comprendían   la   innlilidad   de 
habérselos  dejado?  Verdad  es  que  no  raciocinó  jamas  el  fanatismo. 

Los  caribes  de  Cumaná  tenían ,  según  López  de  Gomara ,  creencias  particu- 
lares. Veían  en  el  sol  y  la  luna  marido  y  mujer,  y  los  reputaban  dioses.  Si 
tronaba  y  relampagueaba,  lo  atribuían  á  enojo  del  sol  para  con  la  tierra;  si  se 
eclipsaba  nuestro  satélite,  á  enojo  del  sol  para  con  la  luna.  Entristecíanse 
mucho  en  los  eclipses :  ayunaban  todos ;  y  las  hembras .  si  casadas ,  se  arañaban 
el  rostro  y  se  mesaban  los  cabellos;  si  solteras,  se  sangraban  de  los  brazos  con 
espinas  de  peces.  Temían  también  mucho  á  los  cometas  por  considerarlos  de  mal 
agüero:  daban  para  ahuyentarlos  grandes  alaridos  y  tocaban  bocinas  y  atabales. 

Adoraban  esos  caribes  á  los  dos  grandes  astros  del  día  y  de  la  noche ;  pero , 
como  todos  los  demás,  tenían  en  mucho  al  diablo.  Todo  lo  esperaban  de  sus 
payes  ó  piaches,  porque  con  el  diablo  y  no  con  la  luna  ni  el  sol  los  creían  en 
relaciones.  Á  sus  piaches  acudían  cuando  enfermos:  á  sus  piaches,  cuando  que- 
rían saber  el  éxito  de  sus  guerras ,  las  mudanzas  del  tiempo  ó  el  porvenir  de  sus 
hijos.  Á  sus  piaches,  y  es  más,  entregaban  sus  mujeres  antes  de  consumar  el 
matrimonio.  Entendían  que  necesitaban  las  esposas  esa  especie  de  santificación 
para  que  no  las  ganase  el  espíritu  del  mal  y  no  trajesen  á  su  hogar  la  dis- 
cordia. 

Otras  costumbres  especiales  observaban  esos  caribes  que  no  son  para  olvida- 
das. Llevaban  el  miembro  en  cuellos  de  calabaza,  conchas  de  mar,  listas  d(» 
algodón  ó  canutos  de  oro.  Vestían  mantas  para  la  guerra.  Il)an  á  sus  areitos  ' 
coronada  de  plumas  la  cabeza,  ceñidas  las  piernas  de  sartas  de  chaquira  para 
que  sonaran  como  cascabeles ,  puestas  al  pecho  grandes  placas  de  oro ,  pintado 
el  cuerpo  de  varios  colores,  cuando  no  engomado  y  cubierto  de  vistosas  plumas. 
Amigos  de  fiestas  y  regocijos,  tal  vez  se  pasaban  ocho  días  en  danzas  y  ban- 
quetes. Bailaban  ya  sueltos,  ya  asidos  de  las  manos;  paseaban,  saltaban,  vol- 
teaban y  se  contoneaban ,  unos  callando ,  otros  cantando  y  todos  siguiendo  el 
tono  del  que  los  guiaba.  Empezaban  por  sones  más  bien  tristes  que  alegres  y 
terminaban  por  otros  que  parecían  inspirados  por  la  locura. 

Una  fiesta  hacían  en  honor  de  sus  jefes  que  tenía  visos  de  guerra.  Reuníanse 
gran  número  de  mancebos ,  y  se  dirigían  en  correcta  formación  á  la  cabana  de 
su  cacique.  Cantaban  al  principio  en  voz  baja,  y  á  trechos  disparaban  sus 
arcos;  iban  luego  subiendo  de  punto,  y  respondían  en  coro  al  maestro:  «Buen 
señor,  decían,  tenemos;  tenemos  buen  señor;  señor  tenemos  bueno»;  y  de  aquí 
no  salían  en  mucho  rato.  Adelantábase  después  el  guía  y  caminaba  de  espaldas 
á  la  puerta.  Era  de  ver  la  diversidad  de  gestos  con  que  entraban  todos  en  la 
cabana.  Quiénes  hacían  el  ciego ,  quiénes  el  cojo;  quiénes  pescaban,  quiénes 
tejían:  quiénes  reían,  quiénes  lloraban.  Ya  la  comitiva  adentro,  refería  uno  en 
graves  y  cadenciosas  palabras  las  glorias  del  cacique  y  los  caciques  muertos ;  el 
cacique  en  recompensa  daba  un  banquete.  Sentábanse  encuclillas  los  mancebos, 
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y  Cumian  y  bebian  hasta  caerse  de  puro  beodos:    que  tal  era  en   aquellas  nacio- 
nes el  fin  y  remate  de  todo  festejo:  la  borrachera. 

Observábase  también  allí  la  costumbre  de  que  las  hembi'as  no  l)ebiesen.  Es- 
canciaban el  vino,  jamas  lo  probal)an:  y  cuando  ya  ebrios,  conducían  á  su  casa 
tal  vez  ;'i  sus  hijos,  tal  vez  á  sus  esposos,  tal  vez  ii  sus  padres,  conducíalos  la 
mujer  cumanesa  cantando,  y  cantando  tan  tristes  endechas  y  en  tan  triste 
tono,  que  arrancaba  lágrimas  al  que  la  oía. 

Era  notable  esa  mujer  de  Cumaná  aún  entre  los  caribes.  Se  ponía,  como  pu- 
diese, ricas  ajorcas,  gargantillas  de  perlas,  bronchas  y  arracadas  de  oro;  pero 
amaba  también  y  sabía  manejar  las  armas.  Recibía  de  joven  la  misma  educa- 
ción que  los  varones,  y  podía  rivalizar  con  todos  lo  mismo  en  el  salto  y  la  nata- 
ción que  en  el  tiro  del  arco,  la  carrera  y  la  lucha.  No  por  esto  olvidaba  los 
deberes  del  hogar  ni  el  cultivo  de  ios  campos.  Ilia  siempre  desnuda,  largo  y 
flotante  el  cabello,  sueltos  los  brazos,  ni  bien  recatada,  ni  bien  deshonesta.  De 
sobrado  casta  no  parecía  á  la  verdad  que  pecase. 

No  podía,  como  fuese  noble,  casarse  sin  llevar  dos  años  de  encierro.  Sus 
nupcias  eran  de  cualquier  modo  objeto  de  fiesta.  Honrálianlas  con  su  presencia 
amigos,  parientes,  vecinos,  y  todos  le  llevaban,  si  hembras,  pan,  vino,  pes- 
cado, fruta:  si  \arones .  madera  y  paja  bastantes  para  labrarle  una  casa.  Bailá- 
banle y  cantábanle  las  mujeres  en  tanto  que  los  hombres  al  novio :  y  novio  y 
novia,  después  de  cortado  el  cabello  de  la  frente  por  persona  del  respectivo  sexo, 
recibían  sus  atavíos  de  boda.  Empezaba  entonces  el  comer,  el  beber  y  el  em- 
briagarse: duraita  el  festín  hast;i  la  noche.  \  la  noche  se  ponía  ;'i  la  esposa  en 
manos  del  esposo,  y  quedaba  perfecto  el  matrimonio. 

Para  el  entierro  de  sus  difuntos  tenían  también  los  caribes  de  C'umaná  singu- 
lares ceremonias.  Los  lloraban  mucho,  y  los  cantaban  en  sentidas  endechas. 
Sepultábanlos  después  en  sus  hogares  ó  los  desecaban  al  fuego  y  los  convertían 
en  momia.  Reuníanse  de  nuevo  al  año  si  el  muerto  había  sido  cacique,  comían, 
y,  en  anocheciendo,  le  desenterraban.  ¡Qué  de  lágrimas  no  vertían!  Daban 
vueltas  en  torno  del  cadáver  con  las  manos  en  los  pies  y  la  cabeza  entre  las 
piernas,  y  al  reincorporarse  prorumpian  otra  vez  en  llanto  y  en  grandes  ala- 
ridos. Quemaban  por  fin  el  cuerpo  y  entregaban  el  cráneo  á  la  viuda  que  más 
había  merecido  los  favores  del  consumido  monarca. 

Fueron  singulares  esos  caribes  hasta  en  la  industria.  Llevaban  negros  los 
dientes ,  y  se  los  teñían  de  una  vez  para  .siempre  con  sólo  masticar  una  yerba 
que  habían  descubierto  en  sus  bosques.  Sabían  tejer  el  algodón  y  fundir  y  la- 
brar el  oro.  Grandes  buzos,  se  dedicaban  con  provecho  á  la  extracción  délas 
perlas.  Pescaban  con  flechas  y  redes  y  también  por  medios  de  su  invención  que 
sorprendieron  no  poco  á  los  europeos.  Hábiles  nadadores,  se  colocaban  dentro 
del  mar  formando  círculo,  apaleaban  las  aguas,  ojeaban,  por  decirlo  así,  á  los 
peces  y  los  acorralaban  en  las  orillas.  Llamábanlos  otras  veces  de  noche  á  la  su- 
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perficie  navegando  con  teas  y  tizones  ardiendo:  ai'])onfi;il)anlos  entonces  á  su 
sabor  y  cogían  en  abundancia  los  de  mayor  tamaño. 

En  la  industria  no  estalmn,  á  lo  que  parece,  menos  adelantados  los  caribes 
de  Santa  Marta.  Hacían  hermosas  esteras  de  palma  y  junco,  paramentos  de  al- 
godón, oro  y  aljófar,  diademas  de  pluma  liábilmente  entretejida  de  las  que  col- 
gaban flotantes  chias.  Ademas  de  cincelar  el  oro,  doraban  al  fuego  el  cobre 
despnes  de  haberlo  untado  con  el  jugo  de  cierta  yerba.  Laljrábanse  para  sus 
collares  joyeles  donde  no  pocas  veces  representaban  la  sodomía.  Empleaban  por 
hierro  en  sus  flechas  espinas  de  raya,  y  las  envenenaban  con  el  zumo  de  la 
fruta  del  manzanillo.  De  caracoles  de  mar  se  fabricaban  sartales  bellísimos;  tam- 
bién hilos  que  ponían  por  fleco  en  las  puntas  de  sus  hamacas.  Eran,  por  iin , 
superiores  á  todos  los  demás  caribes  en  el  cultivo  de  la  yuca. 

No  los  aventajaba  tampoco  nadie  eu  crueldad  y  fiereza.  Llevaban  al  cuello 
los  dientes  de  los  enemigos  muertos  por  su  mano.  Hincaban  en  las  puertas  de 
sus  cabanas  las  cabezas  de  los  prisioneros  que  sacrificaban  íi  su  venganza  Cas- 
traban y  cebaban  á  los  niños  que  cogían  en  los  combates  para  hacerlos  más  sa- 
brosos y  tiernos.  No  tenían  muchas  veces  calma  bastante  para  esperar  A  sus 
contrarios  en  la  costa;  se  arrojaban  al  mar  con  sus  arcos  y  los  acometían  con 
sin  igual  bravura.  Así  atacaron  en  el  siglo  XVI  las  naves  de  Pedrarias  de  Ávila. 
Eran  no  obstante,  como  he  indicado,  sensuales  hasta  la  sodomía:  no  los  ener- 
vaban los  placeres. 

Eran  t;iniljien  liravos  los  caribes  de  Cartagena.  Lo  eran  hasta  sus  mujeres, 
no  menos  diestras  en  el  manejo  de  las  armas  que  las  cumanesas,  ni  menos  ami- 
gas de  atavíos.  Una  cogió  cuando  la  Conquista  el  bachiller  Enciso,  que,  con  no 
tener  más  de  veinte  años,  blasonalja  de  haber  matado  ocho  españoles.  Llevaban 
las  más  atravesada  la  nariz  por  un  palillo  de  oro.  Eran  como  los  hombres  bien 
dispuestas  y  gallardas. 

Había,  como  se  ve,  muchas  diferencias  entre  los  caribes;  pero  en  el  fondo 
todos  eran  lo  mismo :  valerosos ,  vengativos ,  antropófagos ,  navegantes  intrépi- 
dos, invasores,  crueles  y  por  lo  menos  tan  amigos  de  su  libertad  como  enemi- 
gos de  la  ajena.  Otro  tanto  hemos  observado  en  la  generalidad  de  los  tupíes; 
así  que  entiendo  que  hoy  por  hoy  no  puede  negarse  la  identidad  de  origen  que 
desde  un  principio  admití  para  los  unos  y  los  otros  pueblos.  Es  verdad  que, 
como  apunté,  no  hay  de  mucho  entre  la  lengua  de  los  tupíes  y  la  de  los  caribes 
de  la  Dominica ,  la  sola  que  yo  conozco,  la  analogía  que,  por  ejemplo,  vimos 
entre  la  aymara  y  la  quichua;  pero  también  lo  es  que  no  puede  menos  de  reco- 
nocerse en  las  dos  cierto  aire  de  familia.  Lo  racional,  repito,  es  creer  que  tupíes 
y  caribes  nacieron  de  un  mismo  tronco. 
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Islas  da  Puerto  Rico,  Sto.  Doming-o.  las  Lucayas,  Cuba.  Pinos  y  la  Jamaica.— Descripción  física  de  los  habitantes.— Manera 
como  vestían  y  se  adornaban.— Sus  cualidades  morales.— Su  absoluta  sumisión  á  los  caciques.— Caminos  y  atarjeas  que 
hicieron. — Sus  armas.— Su  pusilpnimidad.- Su  industria.— Sus  canoas.— Sus  bancos  y  sus  vajillas  de  madera.— Sus  objetos 
de  oro.— Sus  esculturas.— Sus  herramientas.— Sus  escasísimos  adelantos  en  las  ciencias.— Sus  areitos.— Quien  se  los  com- 
ponía.—Como  los  aprendía  el  pueblo.— Fiestas  notables.— Forma  de  gobierno.— Leyes. — Altura  á  que  sabían  mantenerse  loa 
caciques.— Su  nobleza  do  modales  y  su  cortesía.-Caciquos  mayores.— Caciques  menores.— Nitaynos.— Leyes  de  sucesión. 
—Multitud  de  nombres  que  se  daba  á  los  caciques  cuando  nacían.— Bárbara  costumbre  de  enterrar  con  los  caciques  á  sus 
más  hermosas  mujeres.— E.'cequias.— Ideas  sobre  la  vida  futura.— Notable  areng-a  de  un  anciano  de  Cuba  sobre  el  destino 
de  nuestras  almas.— Teogonia  de  Hayti.— Guamaonocon.  ser  supremo.— .\tabeira,  su  madre.— Los  cemíes.  sus  mensajeros 
—Culto  á  los  cemies.— Frecuencia  con  que  se  los  reproducía  en  diversas  clases  de  imágenes. — Temiilos.— Manera  de  consul- 
tar á  los  dioses.— Varios  cemíes  de  que  los  haytianos  contaban  verdaderos  milagros. — Por  qué  no  se  hacía  de  la  misma  sus- 
tancia todos  los  ídolos.- Diversidad  de  cemies.— Los  bohitis  á  la  vez  sacerdotes  y  médicos.— Su  grosera  superchería.— Valor 
que  daban  sobre  todo  las  mujeres  y  los  caciques  á  las  piedras  que  los  bohitis  fingían  sacar  del  cuerpo  de  los  enfermos.— 
Supersticiones.— Ideas  sobre  el  origen  de  las  cosas,— Cueva  de  que  se  decía  haber  salido  el  Sol  y  la  Luna.— Cuevas  de  que 
se  decía  haber  salido  los  primeros  hombres.— Maracoel.—Guagagiona.—Guagagiona  se  lleva  todas  las  mujeres  y  las  deja 
en  Matinino.— Desconsuelo  de  los  hombres  al  encontrarse  sin  esposas  ni  hijas.— Seres  sin  sexo  que  descubren  entre  los 
árboles.— Modo  como  los  cogen  y  les  dan  sexo.— Origen  del  mar.— laia.— Los  cuatro  hijos  gemelos  de  Itiba  Tahuvava.— 
Pormenores  de  tan  rara  cosmogonía.- Su  incoherencia  y  motivos  que  pueden  haberla  producido.— Si  era  común  á  las  de- 
mas  islas  la  cosmogania  de  Hayti. — No  lo  era  ni  aún  la  teogonia.— Adoración  del  Sol  en  una  comarca  de  la  isla  de  Cuba.— 
Forma  de  gobierno.— Diferencias  dentro  de  la  misma  isla  de  Hayti.— No  por  ésto  es  posible  dejar  de  incluir  en  un  grupo 
todas  las  islas  al  Noroeste  de  la  de  Puerto  Rico.— Poblaciones.— Casas — Juegos  de  pelota.  — Eran  los  isleños  tan  hábiles  en 
esto  juego  como  los  otomacos.— No  eran  tan  fuertes.— Porque  no  lo  eran.— Sensualismo  de  aquellos  bárbaros.— Vida  social 
de  los  mismos  seguu  el  Almirante.  < 
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iFERÍAN  mucho   de  los  caribes   los  pueblos   que  ocu- 
paban  la  mayor  parte  de  las    islas    de    Boriquen  y 
Haití ,  las  Lucayas ,  la  de   Cuba ,  la  de  Pinos  y  la  de 
r  JamaicLi .    Eran ,  según    Cristóbal    Colon ,    de   buena 

talla,  de  color  prieto,  de  hermosas  facciones,  bien 
formados  y  esbeltos;  ancha  la  frente,  grandes  y  negros  los 
ojos,  grueso  y  firme  el  cabello,  recias  las  carnes.  Llevaban 
por  delante  cortado  el  pelo  al  ras  de  las  cejas,  por  detras 
largo  y  á  merced  del  viento.  Se  pintaban  quien  de  blanco, 
quien  de  negro,  quien  de  rojo;  quien  todo  el  cuerpo,  quien  sólo 
el  semblante,  quien  sólo  la  nariz  ó  los  párpados.  Se  agujereaban 
las  narices  y  las  orejas,  y  se  las  adornaban,  como  pudiesen,  con 
piececitas  de  oro.  Iban  generalmente  desnudos  los  hombres;  tam- 
bién las  mivjeres,  como  fuesen  doncellas.  Sólo  las  que  habían 
conocido  varón  se  cubrían,  si  plebeyas,  de  la  cintura  á  la  mitad 
del  muslo  ó  de  la  pierna,  si  nobles,  hasta  el  tobillo.  Usaban  al  efecto  mantas  de 
algodón  á  que  daban  el  nombre  de  naguas.  Iban  allí  desnudos  hasta  los  reyes: 
no  se  distinguían  de  sus  vasallos  sino  por  sus  joyas. 
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'  Fuentes  de  este  capitulo:  Petei  Maetyris  de  Angleeia.  De  Orbe  Ñoco,  decades  1.^  ac  3.';  Ejusdem 
AucTORis  Epislolce.  lib.  X,  epístolae  177  ac  180;  Del  medesimo  autoee,  Sommario  dell'  historia  dell' 
Indie  OccidenkUi,  foglie  7,  10,  11,  26  e  41,  Collectione  Ramusio,  Terzo  Volume;  Fernando  Colon, 
Historia  de  el  Almirante  D.  Cristóbal  Colon,  cap.  LXI,  Colección  Barcia,  tomo  I;  Gonzalo  Fernan- 
dez DE  Oviedo,  Historia  General  //  Natural  de  las  Indias,  lib.  III,  cap.  XII,  lib.  V,  cap.  I,  lib.  VI, 
cap.  I,  lib.  XVII,  cap.  IV;  Fe.  Iñigo  Abad  y  Lasieeea,  Historia  Geoc/rá/ca,  Civil  y  Natural  de  la  isla 
de  San  Juan  Bautista  de  Puerto  Rico.  cap.  IV:  Diario  del  Primer  Viaje  de  Colon,  Colección  Naear- 
rete,  tomo  I. 
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Eran  todas  aquellas  gentes,  según  el  mismo  Colon,  dulces,  afables,  dóciles, 
por  demás  candidas,  tan  pródigas  de  lo  suyo  como  enamoradas  de  lo  ajeno,  de 
corazón,  aunque  cobarde,  abierto  á  los  más  generosos  sentimientos,  Huían  al  ver 
á  los  españoles;  pero,  ya  depuesto  el  temor,  se  les  acercaban  y  les  ofrecían  todos 
sus  bienes:  su  agua ,  su  pan ,  su  vino,  sus  frutas,  sus  aves,  el  algodón  que 
recogían  é  hilaban,  el  mismo  oro  con  que  embellecían  su  rostro.  Aquí  les  i)onían 
la  mano  sobre  la  cabeza  en  señal  de  amistad  y  respeto,  allí  les  besaban  los  pies, 
mas  allá  los  tocaban  á  fin  de  cerciorarse  de  que  eran  de  carne  y  hueso.  Por 
felices  se  tenían  con  recibir  de  esos  hombres,  que  entendían  bajados  del  cielo, 
la  menor  fruslería.  Por  tres  ceutis  de  Portugal  que  equivalían  á  medio  mara- 
vedí ,  una  blanca  de  Castilla ,  llegaron  á  dar  más  de  una  arroba  de  algodón 
hilado;  por  cascos  de  loza,  sus  propias  armas;  por  contezuelas  de  vidrio,  por 
una  mala  agujeta,  pedazos  de  oro  que  pesaban  dos  castellanos. 

Obedecían  sin  murmurar  á  quien  los  dirigía:  hasta  la  veneración  llevaban  el 
respeto  á  sus  caciques.  Los  acompañaban  á  donde  quiera  que  il)an,  los  condu- 
cían en  andas,  les  pagaban  tributo,  los  honraban  y  los  festejaban  vivos  y  los 
lloraban  muertos.  Así  habían  constriiido  en  Hayti  anchos  y  buenos  caminos  y 
en  tierras  de  secano  atarjeas  por  donde  corrían  las  aguas  de  apartados  ríos. 
Aunque  poco  dispuestos  al  traliajo  por  no  exigírselo  sus  necesidades  y  encon- 
trar sin  grande  esfuerzo  en  la  naturaleza  más  de  lo  que  consumían  y  desea- 
ban, habían  ejecutado  tan  útiles  obras  sólo  porque  se  lo  habían  ordenado  sus 
jefes. 

Armas  apenas  las  tenían.  Es  probable  que  no  las  hubiesen  conocido  sin  las 
invasiones  y  amenazas  de  los  caribes.  En  muchos  lugares  ni  siquiera  usaban  el 
arco  y  la  flecha ,  sólo  sí  azagayas  de  madera ,  bien  con  la  punta  endurecida  al 
fuego,  bien  armadas  de  espinas.  Eran  así  tan  pusilánimes,  que  al  descubri- 
miento de  Colon  no  se  atrevían  mil  contra  diez  españoles.  Al  oir  en  la  corte  de 
Guacanagari  el  primer  disparo  de  nuestras  lombardas  hasta  se  cayeron  de 
espanto.  Bajaron  en  Cuba  á  las  orillas  del  Boma  para  acometernos,  y  corrieron 
á  todo  correr  sólo  porque  un  lucayo ,  que  iba  con  el  Almirante ,  los  amenazó 
enseñándoles  una  ballesta  y  desnudando  una  espada.  En  cuanto  se  les  hablaba 
de  los  caribes  se  ponían  trémulos.  Lo  observó  Colon,  y  se  los  atraía  con  decir- 
les que  había  ido  allí  para  librarlos  de  tan  fieros  enemigos. 

Eran  pacíficas  todas  aquellas  gentes,  y  en  las  artes  de  la  paz  sobresalieron. 
Tenían  extensos  campos  de  maíz  y  dilatadas  huertas.  Hacían  de  la  yuca  pan 
sabroso  y  blanco.  Cultivaban  el  algodón,  lo  hilaban  y  con  él  tejían  sus  hama- 
cas y  las  naguas  de  sus  mujeres.  De  hilos  de  palma  se  sabe  que  fabricaban  redes 
para  la  pesca;  de  cierta  sustancia  córnea,  anzuelos;  de  hueso,  fisgas.  Labraban 
diestramente  la  madera:  de  madera  construían  sus  canoas,  sus  asientos  y  hasta 
sus  utensilios  de  cocina  y  boca.  No  trabajaban  con  menos  habilidad  el  barro, 
de  que  Colon  vio   cántaros    como  los  de  Castilla.   Recogían  oro  principalmente 
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del  cLUK'c   de  sus   ríos  y  lo  cuiivertiau   eu  obras   de   arte,  l'iutaliau,  esculpian, 
grababan. 

llacian  sus  canoas  con  rebordes,  generalmente  largas,  estrecbas  y  liondas, 
de  un  tronco  de  árl)ol  y  por  lo  tanto  de  una  sola  pieza,  sin  quilla,  sin  clnuua- 
ceras,  sin  toletes,  los  remos  en  íigura  de  pala  de  liorno  y  abor(juillado  el  jiuño. 
Hacíanlas  para  un  solo  bonibre  y  también  para  niás  de  cuarenta,  algunas  tan 
grandes,  que  podían  contener  ciento  cincuenta  almas  y  medían  noventa  y  cinco 
palmos  de  eslora.  Solían  pintarlas,  sobre  todo  si  las  destinaban  al  servicio  de 
sus  caciques;  tallábanlas  á  veces  y  dábanles  siempre  cierto  aire  de  elegancia  y 
hermosura. 

Mucho  más  (|ue  á  sus  canoas  se  lo  daban  á  sus  Ixincos  y  ;'i  sus  vajillas  de 
madera.  Sorprendieron  á  los  europeos  los  vasos,  fuentes,  platos,  artesas  y  asien- 
tos que  regaló  Anacaona,  ya  viuda  de  Caonabo,  :'i  uno  de  los  hermanos  del 
Almirante.  Se  los  creyó  de  ébano  ¡)or  lo  negros  y  lustrosos,  y  se  los  comparó  á 
los  objetos  etruseos  por  las  figuras  que  llevaban  grabadas  de  flores,  de  pájaros, 
de  serpientes,  de  hombres,  de  seres  fantásticos.  Vio  por  otra  parte  Colon  en 
esas  islas  l)ancos  á  la  \ez  cómodos  y  bellos ,  que  reproducían  las  formas  de 
varios  animales  y  debían  de  parecerse  no  poco  á  los,  según  Acuña,  fabricados 
por  los  pueblos  que  vivían  en  las  márgenes  del  Purus  y  el  Cachiguara. 

Eran  también  hábiles  aquellas  naciones  en  labrar  el  oro.  De  oro  hacían  joyas, 
diademas,  imágenes  de  cemíes.  Con  oro  enriquecían  sus  carátulas ,  adorno  á 
que  eran  muy  aficionados.  Regaló  Guacanagari  á,  Colon  un  cinto  donde  venía 
una  careta  en  lugar  de  bolsa:  tenía  la  cai'eta  en  oro  de  martillo  orejas,  nariz  y 
lengua.  Hasta  los  ojos  llevaba  de  oro  la  que  nuestro  argonauta  recibit)  días  des- 
pués de  manos  del  mismo  cacique.  Nada  menos  que  de  tamaño  natural  habia 
mandado  cincelar  este  régulo,  según  uno  de  sus  privados,  una  estatua  de  oro. 

Que  hubiese  escultores  en  aquellas  islas  no  cabe  ponerlo  en  duda.  Por  los 
contornos  de  la  bahía  de  Nuevitas  hallaron  en  Cuba  los  soldados  de  Colon  figu- 
ras de  mujeres  y  cabezas  labradas  á  guisa  de  carátulas.  En  Hayti  vio  Colon 
mismo  ídolos  de  varias  dimensiones,  algunos  liuecos.  Modernamente  se  han 
encontrado  en  Puerto  Rico  cemíes  de  los  que  adoraron  los  indígenas;  y  aunque 
toscos,  revelan  esfuerzos  p(U'  salir  de  la  naturaleza  y  llegar  al  arte.  Son  de  pie- 
dra pulimentada  ya  cuarzosa,  ya  caliza.  Se  componen  casi  todos  de  dos  piezas 
que  encajan  perfectamente:  un  anillo  elipsoidal,  por  cuya  superficie  exterior 
corre  entallada  la  cola  de  una  culebra,  v  una  masa  cónica,  llena  en  su  base  de 
caprichosas  molduras ,  que  lleva  por  vértice  una  cabeza ,  algunas  veces  de 
hombre,  las  más  de  monstruo. 

No  disponían,  sin  embargo,  aquellas  gentes  de  mejores  instrumentos  que  los 
demás  ])uel)los  bárbaros.  Por  el  fuego  y  la  sílice  habían  de  ahuecar  también  los 
troncos  de  árboles  de  que  sacaban  sus  canoas.  Con  herramientas  de  pedernal  ó 
de  guijas,  ipic  l)uscaban  en  el  lecho  de  sus  ríos  y  aguzatian  por  el  roce,  habían 
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de  labrnr  y  labru1)au  lu  inisiuo  la  madera  que  la  piedra  y  el  oru.  No  conocieron, 
que  yo  sepa ,  ni  esa  aleación  del  estaño  y  el  cobre  que  tanto  favoreció  entre  los 
aztecas  el  desarrollo  del  arte  y  la  industria  ni  el  uso  de  la  ubsidiaiui ,  propia  de 
terrenos  volcánicos. 

Tampoco  estaban  más  adelantados  en  ciencias.  Medían  ol  tiempo,  ;i  no  oiií;-;!- 
ñarme,  por  la  revolución  diurna  del  sol,  las  estaciones  y  las  lunas,  contaban 
hasta  diez,  recurrían  para  la  curación  de  sus  dolencias  más  que  á  la  medecina 
al  sortilegio,  v  carecían  de  todo  a'énero  de  escritura. 

La  escritura  la  suplían,  con  todo,  por  sus  areitos.  Eran  allí  los  areitos  lo  que 
aquí  los  romances,  pequeños  poemas  donde  se  consignaban  los  hechos  que  se 
quería  trasmitir  á  las  futuras  generaciones.  Por  ellos  se  sabía,  principalmente 
en  Hayti,  los  arcanos  del  cielo,  el  origen  de  las  cosas  y  los  hombres,  las  vicisi- 
tudes por  que  habían  pasado  los  pueblos  y  la  genealogía  y  las  glorias  de  los 
reyes. 

Componían  y  conservaban  esos  cantos  los  caciques  y  los  sacerdotes ,  y  por  los 
hijos  de  los  magnates  los  comunicaban  á  la  muchedumbre.  Sin  sentir  aprendían 
allí  varones  y  hembras  los  areitos.  Entonábanlos  todos  en  sus  frecuentes  bailes 
al  son  de  sus  tímpanos,  no  pocas  veces  al  de  atabales  de  madera  como  los  que 
vimos  en  otras  gentes.  Cantaba  una  estrofa  el  que  guiaba  la  danza,  y  la  repetían 
ácoro  cuantos  participaban  déla  fiesta.  Estrofa  tras  estrofa,  romance  tras 
romance ,  las  cuatro  y  las  seis  horas  se  pasaban  aquellos  felices  mortales  refi- 
riendo la  historia  de  sus  mayores. 

Felices,  digo,  porque  les  dejaba  el  afán  déla  vida  sobrado  vagar  para  que 
muchos  días  se  reunieran  en  alegre  concierto  v  confundieran  sus  almas  á  la 
sombra  de  las  más  lozanas  arboledas  y  bajo  el  más  claro  y  trasparente  cielo. 
Bailaban  ya  solos  los  hombres,  ya  solas  las  mujeres,  ya  confundidos  y  enlaza- 
dos mujeres  y  hombres.  Eran  de  ver  sobre  todo  cuando  celebraban  la  vuelta  de 
sus  caciques  ó  recibían  á  los  extranjeros.  En  Hayti,  después  del  Descubrimiento, 
bajó  un  dia  Behechio  á  su  capital  con  uno  de  los  Colones.  Saliéronles  al  encuen- 
tro bailando  y  cantando  treinta  hermosas  mujeres  desnudo  el  seno  y  esparcida 
por  los  hombros  la  caballera,  bien  que  sujeta  ala  frente  por  una  cinta.  Sin  dejar 
el  canto  ni  el  baile  se  fueron  acercando  á  Colon,  é,  hincada  la  rodilla,  le  ofre- 
cieron palmas  que  llevaban  graciosamente  en  las  manos.  Dríadas  escribe  un 
autor  que  parecieron  á  los  ojos  de  los  españoles. 

Ni  pararon  aquí  las  fiestas.  En  uno  como  teatro  repitieron  al  otro  dia  los 
vasallos  de  Behechio  los  coros  y  las  danzas ,  y  mostraron  por  atrevidos  saltos  la 
agilidad  de  sus  cuerpos:  y  á  poco  en  la  llanura  parecieron  formando  opuestos 
escuadrones  y  se  batieron  como  no  lo  habrían  hecho  con  los  caribes.  No  dieron 
en  realidad  un  simulacro  sino  una  liatalla ,  donde  parte  por  azagayas ,  parte  por 
flechas  se  verüó  la  sangre  de  muchos  combatientes.  ¿Serían  ya  los  subditos  de 
Behechio  tan  pusilánimes  como  los  de  (Tuacanagari? 
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('outril)uíaii  no  poco  los  caciques  á  la  felicidad  de  aquellas  gentes.  Aunque 
armados  de  un  poder  absoluto,  eran  más  bien  padres  que  monarcas.  No  dispo- 
nían de  los  medios  de  corrupción  que  nuestros  reyes,  y  procuraban  más  ser  ama- 
dos que  temidos.  A  la  astucia  recurrían,  no  á  la  fuerza,  si  por  acaso  habían  de 
exigir  de  la  muchedumbre  algo  que  le  fuese  violento:  le  hacían  comunicar  sus 
mandatos  por  boca  de  sus  cemíes.  A  mantener  á  sus  pueblos  en  paz  y  defender- 
los contra  los  carilies  dirigían  principalmente  sus  esfuerzos.  No  tenían  tribuna- 
les: decidían  como  arbitros  las  contiendas  civiles  y  penaban  como  jueces  los 
delitos.  Apenas  castigaban  más  que  el  robo.  Empalaban  vivo  al  que  lo  cometía, 
y  miraban  tan  mal  á  los  que  hablaban  de  salvarle,  que  no  se  atrevían  á  interce- 
der por  él  ni  padres  ni  hijos.  Eran  así  generalmente  estimados;  no  iban  á  parte 
alguna  que  no  los  acompañasen  y  llevasen  en  andas  sus  vasallos;  no  sentían 
dolor  ni  gozo  de  que  sus  vasallos  no  participasen. 

Se  mantenían,  con  todo,  esos  caciques  á  cierta  altura  de  sus  pueblos.  Signifi- 
caban su  voluntad  más  por  señas  que  por  palabras.  Llevaban  como  insignias  de 
su  poder  al  cuello  una  placa  de  oro  que  llamaban  guanin  y  en  la  cabeza  una 
corona.  Se  ceñían  uno  como  talabarte  con  carátulas  por  adornos.  Vivían  en 
casas  espaciosas  y  tenían  gran  número  de  mujeres  y  de  concubinas.  Se  dis- 
tinguían sobre  todo  por  lo  fino  de  sus  modales  y  su  aire  de  nobleza.  Hasta  cor- 
teses eran  á  juzgar  por  sus  primeras  entrevistas  con  nuestros  españoles.  En 
Hayti,  en  el  puerto  de  la  Paz,  sube  un  cacique  joven  con  gran  séquito  á  la 
carabela  Santa  María.  Al  ir  á  penetrar  debajo  del  castillo  de  popa,  donde  estaba 
comiendo  el  Almirante ,  detiene  con  un  gesto  á  los  mancebos  que  le  acompañan 
y  entra  con  solo  dos  ancianos,  que  parecen  sus  consejeros.  No  da  lugar  ni  á  que 
Colon  salga  á  recilñrle  ni  á  que  se  levante.  Invitado  á  comer,  acepta.  Siéntase, 
y  se  sientan  á  sus  pies  los  ancianos,  sobre  el  tablaje  de  la  cubierta  el  resto  de  la 
comitiva.  Los  platos  que  se  le  presenta  apenas  hace  más  que  probarlos;  el  vino 
que  se  le  sirve  apenas  más  que  acercarlo  á  los  labios;  lo  pasa  todo  á  su  gente. 
Después  de  miituos  regalos  se  despide  por  fin  ofreciendo  á  Colon  cuanto  posee  en 
la  isla.  No  se  portaron  luego  menos  gentil  ni  menos  caballerosamente  Guacana- 
gari ,  Behechio ,  Anacaona  y  otros  caciques ,  ya  del  mismo  Hayti ,  ya  de  Cuba. 
Se  adelantó  un  día  Guacanagari  á  recibir  á  Colon,  le  llevó  del  brazo  á  su  casa, 
le  hizo  sentar  en  su  estrado  y  le  puso  en  la  cabeza  su  corona  de  oro.  Acto  de 
mayor  respeto  y  cortesía  era  ya  difícil. 

No  todos  esos  caciques  tenían  el  mismo  rango.  El  año  1492  había  cinco  en 
Hayti,  verdaderos  reyes:  Guarionex,  Caonabo,  Behechio,  Guacanagari  y  Caya- 
coa.  Los  había  ademas  inferiores,  no  menos  queridos  en  sus  comarcas.  Cinco  pre- 
senciaron en  casa  de  Guacanagari  la  coronación  del  Almirante.  Eran  éstos  una 
especie  de  feudatarios  de  aquellos  monarcas.  Asomaba  aquí  ya  cierta  organiza- 
ción política,  lauto  más  cuando,  según  Oviedo,  se  confederaban  los  caciques 
mayores  á  cada  invasión  ó  amenaza  de  los  caribes  y,  según  Colon  y  Las  Casas, 
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entre  la  Corona  y   el   Pueblo   existía  con  el  noml,re  de  7iitayno,  nna  r-laso  .In 
nobles. 

Los  cacicazgos  eran  allí  todos  liereditarios.  Sucedían,  según  Pedro  Mártir 
primero  los  hijos  de  hermana,  después  los  hermanos,  por  fin  los  hijos;  pero  ten-o 
por  más  cierta  la  aserción  de  Oviedo,  según  la  cual  venían  llamados  ¡nte  todo  Tos 
hijos ,  luego  los  hermanos ,  á  la  postre  los  hijos  de  hermana.  Oviedo ,  aunque  pos- 
terior A  Pedro  Mártir,  dice  que  lo  supo  y  es  muy  fácil  que  lo  supiera  de  indío-e- 
nas  que  habían  alcanzado  el  tiempo  de  los  caciques.  Resulta  de  todas  maneras 
indudable  que  eran  preferidos  los  hijos  de  hermana  á  los  de  hermano.  Dábase 
por  toda  razón  que  solo  de  aquéllos  cabía  asegurar  que  llevaran  sangre  de  la  fa- 
milia. 

Recibían  los  caciques  al  nacer  multitud  de  nombres.  Recibíanlos  de  los  mu- 
chos magnates  que  se  apresuraban  á  visitarlos  y  los  saludaban  con  diversos 
epítetos.  Así  Behechio  se  llamaba  Tureigrca  Hohin,  rey  que  brilla  como  el  oro- 
^tareí,  refulgente;  HuiJw,  alteza;  Duiheyniquem ,  caudaloso  río.  Con  estas  y 
otras  muchas  denominaciones  se  le  había  saludado  en  la  cuna ,  y  con  todas  se 
decoraba  siempre  que  de  una  manera  solemne  había  de  significar 'su  voluntad  á 
os  subditos.  Como  observará  el  lector,  alcanzó  también  á  los  monarcas  salvajes 
la  mama  de  encabezar  con  larga  serie  de  nombres  pragmáticas  y  decretos 

Esta  costumbre,  si  ridicula,  era  por  lo  menos  inofensiva.  No  lo  era  va  la  que 
se  observaba  al  morir  de  los  caciques.  De  grado  ó  por  fuerza  bajaban  con  ellos  al 
sepulcro  sus  más  hermosas  mujeres:  se  las  enterraba  vivas  con  todos  los  obje- 
tos quemas  agradaran  en  vida  al  difunto.  Tres  habrían  bajado  á  la  tumba  de 
Behechio  por  mandato  de  Anacaona  á  no  haberlo  impedido  con  sus  reflexiones  v 
ruegos  unos  padres  de  la  orden  de  San  Francisco.  Bajó  una,  Guanahaltabenel 
quena,  de  quien  se  dice  que  aventajaba  en  belleza  á  todas  las  de  la  Isla.  Era  muv 
celebrada  la  que  se  ofrecía  voluntariamente  al  sacrifício. 

Afortunadamente  no  en  todas  las  islas  ni  en  toda  la  de  Havti  se  observaba  tan 
eroz  costumbre.  Se  enterraba  en  muchos  lugares  con  los  caciques  solo  las  joyas 
las  armas,  cazabe  y  un  cántaro  de  agua.  Fajábase  ordinariamente  los  cadáveres 
con  anchas  cintas  de  algodón  de  los  pies  á  la  cabeza,  y  se  los  sepultaba  en  pro- 
fundas hoyas  que  se  abovedaba  con  cañas  para  que  no  los  oprimiese  la  tierra 
Wo  se  los  dejaba  tendidos ,  sino  sentados  en  bancos  ó  duhos.  Duraban  las  exequias 
qumce  y  veinte  días.  No  se  dejaba  del  alba  á  la  noche  de  cantar  las  virtudes  v 
lamentar  la  pérdida  del  ilustre  difunto.  ' 

El  cazabe  y  el  cántaro  de  agua  los  ponían  aquellas  gentes  en  todos  los  sepul- 
cros. Creían,  como  tantos  otros  bárbaros,  que  había  un  más  allá  en  la  vida  Ha^ 
biaban  todas  de  un  cielo  á  que  iban  los  muertos,  y  algunas  hasta  de  un  infierno 
donde  los  malvados  purgaban  sus  delitos.  Es  uotable  sobre  este  punto  lo  que  un 
anciano  de  ochenta  años  dijo  á  Colon  en  Cuba  después  de  haberle  regalado  una 
cesta  de  frutas:  «Sabemos  que  con  poderosa  mano  has  recorrido  estas  islas,  hasta 
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ahora  para  tí  desconocidas,  y  has  llevado  á  todas  no  poco  temor  y  espanto.  Te 
ruego  consideres  que  hay  para  las  almas  al  salir  de  los  cuerpos  dos  caminos :  uno 
que  conduce  á  un  lugar  triste  y  tenebroso ,  donde  gimen  los  que  hicieron  violen- 
cia al  humano  linaje,  otro  que  lleva  á  deleitosas  y  alegres  moradas  donde  gozan 
los  que  viviendo  amaron  la  paz  y  el  reposo  de  los  pueblos.  No  dañarás  ni  moles- 
tarás á  nadie  como  recuerdes  que  eres  mortal  y  has  de  recibir  después  de  muerto 
por  üis  obras  buenas  premio,  por  las  malas  castigo.» 

Naciones  que  tal  creyeran  no  podían  dejar  de  ser  religiosas.  Habían  de  admi- 
tir queriendo  ó  no  la  existencia  de  un  juez  sobrehumano  que  pesara  en  justa  ba- 
lanza nuestras  virtudes  y  nuestros  vicios.  Dijose  por  algún  tiempo  que  no  adora- 
ban sino  el  Sol  y  la  Lima;  pero  súpose  después  que  por  lo  menos  en  Hayti 
hablaban  de  un  ser  inmortal  é  invisible  á  quien  daban  los  nombres  de  Guama- 
onocon  y  YoraOiia.  Halñtaba  este  dios,  según  sus  tradiciones,  en  los  estrella- 
dos cielos  con  su  madre,  y  manifestaba  su  voluntad  á  la  tierra  por  sus  mensaje- 
ros los  cemíes.  La  madre  se  \\-3im.'A\yA  Atabe  ira ,  Jemaona ,  Guacarapita,  Yiella 
y  Guimaroa ;  y  los  cemíes  eran  espíritus  que  así  dictaban  como  ejecutaban  las 
órdenes  del  celeste  numen.  A  esos  cemíes  se  rendía  exclusivamente  culto:  de 
ellos  y  solo  de  ellos  se  esperaba  la  lluvia  para  los  sedientos  campos,  la  fausta 
suerte  de  los  que  nacían,  la  paz  y  el  descanso  páralos  conturbados  pueblos. 

Representaban  generalmente  aquellas  naciones  á  los  cemíes  bajo  las  feas  y  es- 
pantables formas  que  acostumbramos  á  dar  al  diablo.  Teníanlos  en  cada  pobla- 
ción y  en  cada  hogar .  como  los  antiguos  romanos  á  sus  dioses  lares ,  entallában- 
los en  sus  duhos.  los  llevalian  con  no  poca  frecuencia  al  cuello,  y,  cuando  iban  de 
guerra,  se  los  ataban  ;i  la  frente  como  para  (]ue  les  si^^■iel•an  de  amuleto  y  escudo. 
Grabábanlos  en  sus  joyas,  pintábanlos  en  sus  moscadores,  poníanlos  donde 
quiera-  que  tuviesen  interés  en  recordarlos ,  y  á  cada  momento  les  hacían  ofrendas, 
les  dirigían  preces  y  les  pedían  cuanto  necesitaban  ó  podía  contribuir  á  su  más 
agradable  vida.  Los  interrogaljan  también  sobre  lo  porvenir;  pero  no  en  sus 
casas  sino  en  sus  templos. 

Llamo  templos  á  ciertas  casas  grandes  que  solía  haber  en  cada  pueblo  consa- 
gradas á  los  cemíes.  Estaban  comunmente  adornadas  de  hojas  y  flores  y  algu- 
nas de  altos  relie\"es;  tenían  en  el  fondo  el  altar  del  cemí  con  una  fuente  de  ta- 
baco en  hoja  ó  en  polvo.  Allí  se  reunían  en  ocasiones  solemnes  con  exclusión  de 
la  profana  muchedumbre  los  caciques,  los  nitaynos  y  los  bohitis,  los  médicos- 
sacerdotes  de  otros  pueblos.  La  muchedumbre  quedaba  á  la  puerta  para  recibir 
luego  de  segunda  manólas  revelaciones  del  ídolo.  Consultábase,  por  ejemplo,  al 
cemí  sobre  la  conducta  que  debía  seguirse  para  obtener  victoria  contra  los  cari- 
bes ó  para  que  alguna  calamidad  cesara  de  afligir  la  Isla.  Absorbía  un  bohiti 
por  las  narices  el  polvo  ó  el  humo  del  tabaco ,  y  caía  á  poco  al  suelo  trastornados 
los  sentidos.  Ya  que  se  reponía  algún  tanto,  se  incorporaba  y  permanecía  buen 
rato  la  cabeza  baja,  las  manos  en  las  rodillas.  De  improviso,  como  si  volviera  de 
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un  sueño,  levantábala  frente,  ponía  los  ojos  en  el  cielo  y  profería  ininteligibles 
palabras.  «Ha  vuelto  ya  de  su  conferencia  con  los  dioses»  exclamaban  los  cir- 
cunstantes, y  prorumpían  en  voces  de  júbilo.  El  bohili  entonces  se  levantaba  y 
decía  en  tono  grave  lo  que  pretendía  haber  oido  de  boca  de  los  mismos  cemíes; 
los  nitaynos  lo  repetían  al  vulgo. 

A  veces  los  cemíes  hablaban  directamente  al  pueblo.  Huecas  sus  imágenes, 
comunicaban  por  tubos  escondidos  entre  ramas  y  flores  con  lugares  oscuros  del 
templo.  Desde  allí  les  hacían  los  caciques  dictar  las  órdenes  ó  dar  los  consejos  que 
les  convenían.  Empleaban  este  medio  y  permitían  la  entrada  de  la  muchedum- 
bre en  el  sagrado  recinto  siempre  que  se  proponían,  como  antes  he  dicho,  exi- 
girle algo  á  que  no  estuviese  dispuesta.  Habían  aprendido  también  los  reyes  de 
aquellas  islas  á  tomar  la  religión  por  instrumento.  No  se  apenaron  poco  al  ver 
descubierta  la  superchería  por  los  soldados  del  Almirante :  les  rogaron  con  grande 
ahinco  no  la  revelaran  A  sus  vasallos. 

De  algunos  cemíes  contaban  los  haytianos  verdaderas  maravillas.  Asegura- 
ban que  el  cacique  Guamarete  allá  en  la  cumbre  de  su  casa  tenía  atado  y  sujeto 
uno  por  nombre  Corocoto ,  que  con  harta  frecuencia  rompía  las  ligaduras  y  ba- 
jaba (i  cohabitar  con  las  mujeres  del  pueblo.  Los  hijos  del  Cerní,  decían,  se  dis- 
tinguen de  los  demás  niños  en  que  nacen  con  dos  coronas  en  la  cabeza.  Fué 
vencido  un  día  Guamarete  y  devastada  su  corte :  Corocoto  escapó  ileso  y  pareció 
á  más  de  trescientos  pasos  de  distancia. — Hablábase  de  otro  cemí  llamado  Epi- 
leguanita,  que  abandonaba  muchas  veces  sus  altares  por  los  vecinos  bosques. 
Al  notar  la  falta  sus  adoradores,  iban  por  compañías  á  buscarle  no  sin  recitar 
piadosas  preces ;  y ,  ya  que  le  encontraban ,  habían  de  volverle  en  hombros  al 
desamparado  templo. — Se  hacía  memoria  de  un  cemí  hembra  que  tenía  otros  dos 
númenes  á  sus  órdenes.  Cuando  se  irritaba  ese  cemí  con  sus  íieles  porque  no  le 
rendían  el  debido  culto,  se  refería  que  enviaba  á  uno  de  sus  dos  servidores  á  los 
demás  cemíes  para  que  cubrieran  de  nubes  el  horizonte  y  soltaran  los  cientos ,  y 
delegaba  al  otro  para  que  recogiera  las  aguas  que  bajasen  de  los  altos  montes  y 
lanzándolas  sobre  los  valles  como  impetuoso  torrente  arrasara  los  campos. 

No  todos  esos  cemíes  eran  de  la  misma  sustancia.  Los  había  de  piedra,  de 
barro,  de  madera,  de  oro,  de  algodón,  de  yuca.  Pretendían  los  haytianos  que 
cuando  les  daban  cuerpo  era  porque  los  habían  visto  en  espíritu ;  y  los  hacían  de 
una  ú  otra  materia  según  habían  tenido  la  fortuna  de  verlos  en  peñascos ,  en 
tierras  blandas,  en  bosques,  en  minas  de  oro,  en  algodonales  ó  en  yucatales. 

Ni  eran  todos  los  cemíes  igualmente  poderosos.  A  semejanza  de  los  dioses  del 
Paganismo  tenían  unos  en  sus  manos  la  luz  y  las  tinieblas ,  otros  la  tempestad  y 
la  calma,  otros  la  salud  y  la  peste,  otros  la  paz  y  la  guerra,  otros  la  vida  y  la 
muerte.  Quienes  eran  los  genios  de  las  selvas  y  quienes  los  de  los  campos;  quie- 
nes los  del  mar  y  quienes  los  de  la  tierra.  Sobre  que  no  había  pueblo,,  cacique  ni 
familia  que  no  creyera  tener  los  mejores  cemíes  y  no  mirara  con  desden  los  ajenosj. 
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Los  bohitis  ó  sacerdotes  de  esos  cemíes  he  indicado  ya  que  eran  médicos.  Co- 
nocían y  aplicaLan  la  virlud  de  ninclias  i)l!nitas:  yero ^  como  las  de  otras  tan- 
tas naciones  salvajes,  para  curar  las  dolencias  de  ij;Tavedad  recurrían  más  á  la 
impostura  que  á  la  naturaleza.  Se  presentaban  al  enlernio  llevando  ocultos  en  la 
boca  huesos,  piedras  ú  otros  objetos;  y  después  de  repetidas  andanzas  y  raros 
gestos ,  y  chuparle  y  frotarle  de  pies  ;'i  cabeza  le  hacían  creer  que  le  habían  ex- 
traído del  cuerpo  aquel  hueso  ó  guija.  «Hé  aqiií  lo  que  te  hacía  sufrir,  le  decían: 
¡)or  concluidos  puedes  dar  tus  padecimientos.  ^> 

Lo  extraño  era  que  esas  piedras  pasaban  á  ser  para  los  haytianos  materia  de 
veneración  y  culto.  Guardábanlas  sobre  todo  bis  mujeres,  que  las  creían  de  grande 
eficacia  para  sus  alumbramientos:  las  tenían  envueltas  en  finísimos  paños  y  las 
estimaban  y  consideraban  como  ;i  los  cemíes.  Según  Colon,  hasta  los  caciques 
daban  valor  á  tan  insignificantes  piedras.  Los  más,  dice,  poseen  tres  á  que  son 
muy  devotos:  una  buena  }iara  que  produzca  el  suelo  alnmdantes  frutos,  otra  para 
que  sean  felices  los  jiartos,  otra  para  que  oportunamente  se  sucedan  el  sol  y  la 
lluvia. 

No  es  todo  eso  tan  de  extrañar  si  atendemos  al  carácter  supersticioso  de  aque- 
llas gentes.  Creían  que  de  noche  andaban  errantes  los  muertos,  comían  de  cierta 
fruta  que  llaixíarorí  aicanaba ,  se  acostaban  con  los  vivos  y  tomando  formas  viriles 
excitaban  el  sensualismo  délas  mujeres;  que  se  desvanecían  en  cuanto  las  hem- 
Ijras  intentaban  saciar  sus  apetitos ;  que  carecían  de  ombligo  y  podían  por  esta 
falta  ser  fácilmente  distinguidos  de  los  mortales ;  que  gustaban  de  aparecerse  en 
los  caminos,  y,  así  como  se  disolvían  al  dar  con  esforzados  viajeros,  espantaban 
de  tal  modo  á  los  cobardes  ({ue  les  producían  la  muerte.  Creían  también  que 
cuando  fallecía  alguno  de  sus  deudos,  podían  arrancarle  y  le  arrancaban  me- 
diante ciertas  ceremonias  y  sortilegios  la  declaración  de  haber  ó  no  sucumbido 
por  negligencia  del  médico.  ¡l)esgraciado  delbohiti  si  entendían  que  la  declara- 
ción era  afirmativa!  Procuraban  matarle  á  palos;  y,  ya  que  no  lo  consiguiesen, 
le  arrancanban  los  testículos  y  los  ojos.  Le  suponían  en  relaciones  con  el  diablo, 
y  pensaban  que  solo  por  este  medio  le  podían  quitar  la  vida. 

Por  disparatadas  que  parezcan  tales  ideas,  lo  han  de  parecer  mucho  más 
las  que  los  haytianos  lia1)ían  concebido  sobre  el  origen  de  las  cosas  y  de  los  hom- 
bres. Decían  aquellos  pobres  bárbaros  que  habían  salido  el  Sol  y  la  Luna  de 
cierto  antro,  sito  en  los  dominios  del  cacique  Machinnech,  que  había  por  nom- 
bre Yolmanahoj/na  ó  Yovovava.  En  los  primeros  años  de  la  Conquista  hacían  aún 
frecuentes  peregrinaciones  á  tan  profunda  cueva ,  que  estaba  toda  cubierta  de 
pinturas  y  contenía  dos  cemíes  de  piedra,  llamados  Boiniael  j  Maroyo.  Te- 
níanla en  tanto,  escribe  Pedro  Mártir,  como  los  griegos  á  la  ciudad  deCorintoy 
los  cristianos  á  las  de  Jerusalem  y  Roma. 

En  otras  dos  cavernas  afirmaban  que  habían  nacido  los  primeros  hombres: 
en  las  de  Cocihagiaguá  y  Araa¡/ai(üa,  que  estaban  abiertas  en  el  cerro  de  Canta 
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ó(.'aul;i,  niK)  de  Ids  más  iio1a))los  de  la  re.H'iou  do  ( 'aiiuaiiá  t»  (';iauau.  Las  cosas 
que  sobre  esos  hombres  oonlaban  eran  singulares.  Nuestros  padres,  decían,  no 
pudieron  en  mucho  tiempo  dejar  sus  oscuras  cuevas:  les  estaba  prohibido  \cr  la 
luz  del  Sol  y  la  liUna.  Estal)an  guardados  de  noche  por  Mararoel ,  (juc  no 
se  apartaba  de  la  boca  de  los  dos  antros.  Dejóla  cierta  noche  poi'  el  deseo  de 
conocer  la  tierra,  y  quedó  convertido  en  piedra  luego  que  le  alcanzó  el  Sol  con 
sus  primeros  rayos. 

Se  perdieron  tamlñen  otros  por  su  impaciencia.  Salieron  íl  pescar  en  noche 
cerrada  y  como  no  acertasen  á  volver  á  sus  cuevas  antes  del  día ,  no  bien  fueron 
heridos  del  Sol,  se  volvieron  Tiiirabolanos. 

Había  entre  aquellos  hombres  uno  llamado  írií^í/aíz/onr/  ó  Vagnoniona ,  de 
gran  resolución  y  energía.  Envió  á  su  criado  Yr/druvaba  por  una  yerlja  con  que 
acostumbraban  todos  á,  frotarse  el  cuerpo  cada  \ez  que  se  bañaban,  y  no  le  aoI- 
vió  á  ver  porque  se  le  ganó  también  el  Sol  y  se  le  trasformó  en  cierto  pájaro  que 
canta  como  el  ruiseñor  al  apuntar  el  día.  No  pudiendo  ya  sufrir  por  más  tiempo 
tantas  privaciones  ni  tan  dura  servidumbre ,  «dejad,  dijo  á  las  mujeres,  vuestro 
maridos  y  vuestros  padres,  tomad  vuestras  joyas  y  vamonos  á  otras  tierras: 
volveremos  después  por  vuestros  hijos». 

Partió  Guagagiona  con  todas  las  hembras ,  las  abandonó  en  Matinino  y  fué 
recorriendo  el  mundo.  Grande  fué  el  dolor  de  los  hombres  de  Cacibagiaguá  y 
Amayauva  cuando  se  encontraron  sin  sus  hijas  y  sus  esposas.  Dejaron  sus  os- 
curas moradas ,  se  extendieron  por  la  tierra  de  Hayti ,  y  no  salían  de  sus  casas 
que  no  anduvieran  buscando  las  huellas  de  sus  mujeres.  Un  día,  mientras  se 
estaban  lavando,  con  gran  sorpresa  y  no  menor  contento  acertaron  á  distinguir 
entre  las  ramas  de  los  árboles  seres  con  formas  humanas  annque  sin  sexo.  Se 
afanaron  por  cogerlos ,  pero  inútilmente :  no  los  alcanzaban  que  no  se  les  desli- 
zasen como  anguilas.  Buscaron  entonces  por  consejo  y  orden  de  sus  caciques  á 
ciertos  leprosos  llamados  caracaracoles,  de  quienes  esperaron  que  por  tener  áspe- 
ras las  manos  habían  de  poder  apresar  tan  resbaladizos  seres.  Lograron  al  fin  su 
intento,  mas  ¿qué  hacer  de  personas,  si  bellas,  inútiles  para  el  placer  é  ineptas 
para  la  reproducción  de  la  especie?  .  . 

Idearon  á  la  sazón  utilizar  los  instintos  de  un  pájaro  que  taladra  las  cortezas 
de  los  árboles  con  el  fin  de  procurarse  insectos  para  satisfacción  de  su  apetito: 
el  picamaderos,  en  lengua  de  Hayti  inriri.  Ataron  de  pies  y  manos  á  los  seres 
neutros,  los  sujetaron  á  postes,  les  aplicaron  en  lugar  conveniente  inriris  y  los 
vieron  á  poco  trasformados  en  mujeres.  Reemplazaron  así  á  las  perdidas  hem- 
bras, y,  pudiendo  ya  reproducirse,  se  derramaron  por  la  haz  de  la  tierra. 

Lo  más  raro  es  que  los  haytianos  daban  al  mar  iin  origen  posterior  al  del 
hombre.  Hubo  aquí,  decían,  un  varón  poderoso,  por  nombre  loio,  que  tuvo 
amenazados  sus  días  por  laliiael^  su  propio  hijo.  Le  desterr(>  ]»rimero,  le  mató 
después  y  le  dio  por  se])ulcro  una  calabaza   que  colgó  del  techo  de  su  palacio. 
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Deseó  volverle  ú  ver  tru'^eurridos  algunos  meses,  y  coa  asoiitiinieiilu  (1(í  su  es- 
posa liaj(3  la  calaliaza.  ¡Cuál  no  hubo  de  ser  su  maravilla  al  encontrar  en  vez  de 
los  liuesos  de  su  hijo  peces  grandes  y  chicos  que  pugnaban  por  salir  de  tan  estre- 
cha cárcel ! 

Colgó  de  niievo  laliia  el  raro  sepulcro  de  lahiael,  pero  no  sin  participar  á  ve- 
cinos y  deudos  el  prodigio.  Un  día  que  estal)a  en  sus  conucos,  es  decir  en  sus 
campos,  tuvo  por  desventura  en  su  casa  á  cuatro  hermanos  mellizos,  cuyo  naci- 
miento había  costado  la  vida  á  su  madre  Ifiba  Tahiioava.  Llevaban  deseo  los 
cuatro  de  contemplar  la  calabaza,  y  al  ver  los  peces  no  pudieron  resistir  á  la  teu- 
tacion  de  comérselos.  Sienten  á  poco  los  pasos  de  laia,  se  turban,  no  aciertau  á 
reponer  las  cosas  en  el  lugar  que  les  corresponde  y  dejan  caer  el  incomprensible 
vaso.  Roto  ya,  todo  un  mar  cubre  la  tierra  con  sus  cetáceos  y  sus  ondas.  Sobre- 
nadan sólo  los  montes  y  sus  mesetas,  es  decir  las  islas.  De  aquí  el  Océano,  de 
aquí  las  Antillas,  de  aquí  el  Archipiélago. 

¿Qué  no  podría  decir  ahora  si  fuese  amigo  de  apoyar  aventuradas  teorías  en 
las  más  a1)surdas  tradiciones?  Puesto  que  aquí  se  daba  al  mar  un  origen  poste- 
rior al  del  hombre  ¿sería  tan  violento  suponer  que  Hayti  formó  un  día  parte  de 
la  tierra  firme  y  los  que  la  haljítaban  no  tuvieron  idea  del  Océano  hasta  que 
¡)or  un  cataclismo  como  el  que  refiere  Platón  á  propósito  de  su  Atlántida  quedó 
roto  en  mil  pedazos  aquel  continente? 

He  despojado  de  inoportunos  pormenores  esa  extraña  cosmogonía  de  los  hay- 
tianos  i)ara  que  sin  esfuerzo  se  la  pueda  aliarcar  en  conjunto.  Los  consignaré 
aliíira  p;ira  completar  la  leyenda.  Los  niños  de  pecho  de  las  mujeres  que  partie- 
ron con  Guagagiona  quedaron  en  las  orillas  de  un  arroyo.  Acosados  por  el  ham- 
bre, no  cesaban  de  repetir  too,  too,  es  decir  teta,  teta.  Fueron  convertidos, 
quien  dice  en  ranas,  quien  en  aninialillos  á  que  se  daba  el  nombre  de  tonas. — 
Aunque  se  ha  dicho  que  salió  Guagagiona  de  la  cueva  sólo  con  las  mujeres,  se 
llevó,  á  lo  que  parece,  á  su  cuñado  Anacacugia,  que  era  también  su  cacique. 
Codicioso  de  todas  las  hembras  y  á  fin  de  no  tener  con  quien  compartirlas ,  le 
arrojó  })or  engaño  al  mar  un  día  que  lo  pasaban  en  su  barca. — Matinino  estaba 
desierto  cuando  llegó  allí  Guagagiona.  Como  no  lo  ocuparon  sino  mujeres,  aún 
en  los  aiíüs  de  la  Conquista  se  lo  supuso  poblado  de  unas  como  amazonas  que  no 
admitían  varón  sino  por  tiempo. — Era  sensualísimo  Guagagiona  y  estuvo  pla- 
gado de  bubas.  Yió  un  día  á  cierta  mujer  á  quien  había  dejado  en  el  mar  des- 
pués de  supremos  goces,  y  ansioso  de  repetirlos  se  retiró  á  lugar  apartado  en 
que  se  consagró  exclusivamente  á  lavar  y  limpiar  su  cuerpo.  Ya  que  lo  tuvo 
limpio,  disfrutó  nuevamente  de  aquella  mujer,  que  se  llamaba  Guahonito,  y  de 
ella  recibió,  sobre  muchas  sartas  de  pedrezuelas  para  los  brazos  y  la  garganta, 
el  guanin  que  fué  luego  insignia  de  la  autoridad  de  los  reyes. — Los  cuatro  me- 
llizos, por  ñu,  después  de  haber  promovido  la  inundación  de  la  tierra,  se  llega- 
ron á  la  puerta  de  Basamanaco  y  le  pidieron  cazabe.  Colérico  el  hombre  se  echó 
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la  mano  ú  la  nariz  y  arrojó  á  las  espaldas  de  Dami-\aii  una  calabaza  llena  de 
tabaco  ó  lo  que  es  lo  mismo  do  coijioha.  De  las  espaldas  de  Dainivan,  que  con  el 
golpe  se  hincharon  desmesuradamente,  nació  viva  una  tortu,¡4-a  que  los  herma- 
nos ^e^■aron  á  sus  nuevos  hogares.  ¿Cabrán  mayores  ni  mas  incoherentes  extra- 
vagancias? 

La  incoherencia  tal  vez  sea  hija,  no  de  la  imaginación  de  los  haytianos ,  sino 
del  escaso  talento  del  eremita  Fray  Román  Pane ,  que  aprendió  la  lengua  del 
País  y  recogió  estas  noticias  de  labios  de  los  indígenas.  No  acertó  Pane  á  dar 
unidad  y  cohesión  á  tan  heterogéneos  datos ;  y  tuvo  por  otro  lado  tan  mala 
suerte,  que  apenas  cabe  determinar  lo  que  escribió  sobre  ciertos  puntos  según  las 
variantes  con  que  se  lo  ha  reproducido  en  la  Historia  del  Almirante  por  Fernando 
Colon  y  en  las  Decadas  y  Epístolas  de  Pedro  Mártir  de  Anglería.  Concuerdan 
sólo  en  lo  sustancial  las  dos  reproducciones:  ¿para  cuál  de  las  dos  se  tendría  á  la 
vista  el  manuscrito  original  del  Eremita?  Es  probable  que  lo  poseyera  Fernando, 
puesto  que  por  encargo  de  su  padre  Cristóbal  se  hizo  tan  interesante  trabajo. 

Lo  difícil  es  ahora  saber  si  esas  tradiciones  y  creencias  de  Hayti  eran  comu- 
nes á  las  demás  islas  objeto  de  este  capítulo.  Lo  eran  indudablemente  las  cos- 
tumbres. Lo  era  el  idioma  á  juzgar  por  lo  que  escribe  Colon  y  la  facilidad 
con  que  sus  intérpretes  lucayos  entendían  á  los  habitantes  de  Cuba  y  Santo 
Domingo.  Se  hablaba  en  toda  aquella  parte  del  Archipiélago  varios  dialectos, 
pero  una  sola  lengua.  Uno  solo  era  también  el  modo  de  construir  las  casas ,  las 
canoas,  las  armas.  Se  creía  umversalmente  en  la  vida  futura,  se  adoraba  ídolos, 
se  edificaba  templos  y  había  médicos-sacerdotes.  Lógicamente  no  cal)e,  sin  em- 
bargo, inferir  dótales  y  tantos  hechos  que  hubiese  la  misma  idea  de  Dios  ni  la 
misma  cosmogonía.  Los  manacicas,  como  recordará  el  lector,  profesaban  una  reli- 
gión completamente  distinta  de  la  que  seguían  los  demás  Chiquitos ;  y  aquí  la 
cosmogonía  tiene  un  sello  local  que  permite  muy  bien  dudar  fuese  la  de  todas 
las  islas  que  describo. 

No  lo  era  á  mi  entender  ni  aún  la  teogonia.  En  la  isla  de  Cuba ,  en  la  comarca 
del  noble  octogenario  que  dirigió  á  Colon  tan  sentidas  palabras  sobre  la  otra  vida, 
se  consideraba  dios,  según  Pedro  Mártir,  al  astro  del  día  y  se  le  tributaba  culto. 
Dirigíanse  al  amanecer  varones  y  hembras  á  la  orilla  del  mar,  á  la  de  una 
fuente  ó  á  la  de  un  río ,  se  bañaban  manos  y  rostro  en  cuanto  doraba  el  Sol  las 
cumbres  de  los  montes  v  humillándose  le  adoraban. 

Era  distinta  en  aquella  comarca,  según  el  mismo  Pedro  Mártir,  bástala  forma 
de  gobierno.  Mandaban  allí  los  ancianos.  No  se  conocía  la  distinción  de  lo  tuyo 
y  lo  mió ,  si  estímulo  de  la  actividad  del  hombre ,  semilla  de  tantas  discordias 
y  de  tantos  males:  como  la  luz  y  el  agua  era  común  la  tierra.  Retirábanse  los 
hombres  de  edad ,  luego  de  haber  saludado  al  Sol ,  á  la  somltra  de  altos  y  verdes 
árboles  para  deliberar  sobre  los  negocios  de  la  República;  y  en  tanto  los  mozos 
iban  según  los  tiempos  á  sembrar  los  campos  ó  á  recoger  las  cosechas  que  habían 
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de  servir  para  el  común  sustento.  Pocas  las  necesidades,  muchos  los  medios  de 
cubrirlas ,  todo  de  todos  y  nada  de  nadie ,  se  vivía  allí ,  dicen  ,  en  paz  y  ventura 
sin  cercados,  puertas,  leyes,  tribunales  ni  suplicios.  Vida  realmente  feliz,  si  no 
tuviéramos  otro  destino  que  el  de  satisfacer  los  apetitos  del  cuerpo. 

Diferencias  las  lialna  dentro  del  mismo  Hayti.  Sin  hablar  de  los  caribes,  que 
vio  Colon  ya  en  su  primer  ^iaje  cuando  al  Aoher  ;'i  España  por  la  bahía  de  Sa- 
maná  envió  yente  á  tierra,  se  sabe  de  unos  hombres  completamente  salvajes 
que  poblaban  los  montes  de  Guacayarima.  Ignoraban  estas  gentes  la  agricultura 
y  no  se  mantenían  sino  de  las  raíces ,  yerbas  y  frutos  que  les  daba  espontánea- 
mente la  naturaleza;  tenían  por  morada  cavernas  y  desconocían  toda  industria 
que  no  fuese  la  de  sus  armas;  poseían  en  común  lo  poco  de  que  disponían  y  sólo 
en  propiedad  á  sus  mujeres,  de  las  que  se  apartaban  cuando  querían. 

No  bastan,  con  todo,  estas  diferencias,  á  lo  que  entiendo,  para  dejar  de  in- 
cluir en  un  grupo  las  islas  de  que  escribo.  Son  muchas  más  las  semejanzas;  y  es 
evidente  que ,  si  por  diferencias  tales  hubiésemos  de  distinguir  los  pueblos  en 
historias  que  no  fueran  simples  monografías ,  habríamos  de  renunciar  á  toda  cla- 
sificación aún  dentro  de  naciones  constituidas  desde  siglos,  como  lo  son  hoy  casi 
todas  las  de  Europa.  En  nuestra  misma  España,  en  la  provincia  de  Cáceres,  en 
las  Hurdes  hay  todavía  salvajes  que  no  difieren  mucho  de  los  de  Guacaya- 
rima. He  abrazado  por  esta  razón  y  seguiré  abrazando  en  un  solo  estudio  todas 
las  islas  al  Noroeste  de  la  de  Puerto  Rico. 

.  En  todas  estas  islas  eran  de  ordinario  grandes  las  poblaciones.  No  las  consti- 
tuían siete  ú  ocho  caseríos  al  rededor  de  una  })laza  como  entre  los  caribes.  Las 
vio  Colon  de  mil  y  dos  mil  fuegos  así  en  Cuba  como  en  Hayti.  Estaban  muchas 
á  la  vera  del  mar  ó  de  los  ríos ;  no  pocas  en  la  cumbre  ó  las  vertientes  de  peque- 
ños altozanos.  Carecían  generalmente  de  calles;  tenían  en  los  contornos  los  conu- 
cos donde  se  hacían  las  plantaciones  y  las  siembras.  Había  casi  en  todas,  prin- 
cipalmente en  las  de  Santo  Domingo,  hatey  ó  juego  de  pelota,  en  algunas  hasta 
dos:  uno  dentro,  afuera  el  otro.  No  era  sino  muy  común  que  en  el  de  las  afue- 
ras hubiese  asientos  para  los  espectadores. 

Las  casas  eran  de  ordinario  para  una  sola  familia.  Las  haljía  también  para 
muchas,  si  hemos  de  creer  á  los  soldados  de  Colon,  que  hablaron  de  un  pueblo 
de  Cul)a  de  cincuenta  hogares  y  mil  vecinos.  La  construcción  era  en  todas  pai- 
tes la  misma.  Alfaneques,  es  decir  tiendas  de  campaña,  parecieron  en  todas  las 
islas  á  nuestro  Almirante.  Y  que  esta  fuese  su  forma  nos  lo  confirman  el  texto 
y  los  dibujos  de  Gonzalo  Fernandez  de  Oviedo.  Piran,  no  cilindricas,  pero  sí 
poliédricas  hasta  el  arranqiie  del  techo,  cónicas  hasta  el  remate.  Se  les  daba  el 
nombre  de  hiihios,  en  Santo  Domingo  el  de  eracras. 

Se  levantaba  esos  bullios  de  la  manera  siguiente.  Se  hincaba  en  el  suelo  á  la 
redonda  un  número  de  postes  ó  troncos  doble  del  de  los  lados  que  había  de  te- 
ner la  casa,  y  eu  el  centro  un  nunlero  de  mucho  niavor  altura.  A  ese  madero  se 
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liacía  luego  converger  las  varas  que  liabíau  de  Ibruiar  el  teclio  y  arrancaban  de 
las  soleras  que  se  ponía  en  la  parte  superior  de  los  ])ostes.  De  ¡xisle  á  poste  se 
hacía  paredes  con  hermosas  cañas  que  se  entraba  1anil)ien  en  la  tiei-ra  y  so  unía 
y  sujetaba  por  ñexil)les  bejucos;  y  de  vara  avara,  otro  tejidd  Inirizniibd  de  cañas 
que  se  culn'ía  con  hojas  de  bihao  ó  luengas  y  delgadas  pajas.  Suban  estas  casas 
tener  dos  puertas. 

Eran  algo  diferentes  las  de  los  caciques  y  nitaynos.  Tenían  más  altas  las  pa- 
redes, cuadrilátera  la  planta,  á  dos  aguas  el  techo  y  la  entrada  en  el  fondo  de 
un  zaguán  que  les  daba  cierto  aire  de  grandeza.  Presentaban  las  unas  como  las 
otras  bueno  y  agradable  aspecto:  las  hacía  hasta  bellas  la  igualdad  de  los  pos- 
tes, de  las  cañas,  de  las  ataduras  de  los  bejucos  y  de  las  pajas  ú  hojas  de  bihao. 
Puertas  y  ventanas  llevaban  dintel  y  jambas.  Estaban  los  aposentos  aseados  y 
limpios.  ■ 

Los  bateyes  ó  juegos  de  pelota  distaban  de  ser  como  los  trinquetes  de  España. 
Carecían  de  cerca  los  de  los  campos;  tenían  los  de  las  plazas  por  límites  las  casas 
contiguas.  En  los  de  los  campos  los  asientos  eran  todos  de  piedra  para  el  vulgo  des 
los  espectadores,  de  madera  prolijamente  entallada  y  labrada  para  los  caciques. 
Jugaban  alli  hombres  contra  hombres  y  mujeres  contra  mujeres,  y  alguna  vez 
hembras  contra  varones  y  casadas  contra  doncellas.  Divididos  en  dos  bandos  los 
jugadores  y  puestos  uno  de  otro  á  bastante  distancia ,  el  juego  consistía  única- 
mente en  que  hiciera  cada  partido  pasar  la  pelota  más  allá  del  contrario  y  el  con- 
trario lo  impidiera.  No  hacían  falta  paredes  ni  se  las  conocía  que  pudiesen  resis- 
tirla y  rechazarla. 

Eran  las  pelotas  sumamente  elásticas  aunque  macizas.  Estaban  compuestas 
de  raíces,  jugos  y  yerbas  de  que  por  el  fuego  se  hacia  una  pasta.  Recibirlas  con 
la  mano  era  punto  menos  que  imposible:  se  las  recibía  con  el  hombro,  con  la 
cabeza,  con  el  codo,  con  la  rodilla  y  principalmente  con  la  cadera.  No  mostra- 
ban en  ésto  los  habitantes  de  nuestras  islas  menos  habilidad  que  los  otomacos. 
No  eran,  sin  embargo,  tan  fuertes. 

Tal  vez  fuese  ésto  debido  al  desenfrenado  sensualismo  de  aquellas  naciones. 
Oviedo  no  vacila  en  afirmar  que  las  mx\jeres  de  Hay  ti  eran  las  más  voluptuosas 
de  América.  En  Hayti  y  en  las  demás  islas  estaban  permitidos  la  poligamia  y  el 
repudio.  Se  era  sodomita  hasta  con  las  hembras:  achaca  el  mismo  Oviedo  este 
vicio  al  cacique  Guacanagari.  Hombres  sin  pudor  se  prestaban  al  oficio  de  rame- 
ras y  lo  publicaban  vistiendo  naguas.  No  estaba  prohibido  sino  el  incesto.  Na- 
die casaba  con  madre,  hija  ni  hermana:  el  que  con  ellas  yacía  era  infame  á  los 
ojos  de  sus  convecinos. 

Lo  que  no  he  podido  averiguar  son  los  ritus  para  el  matrimonio.  Tal  vez  aque- 
llas gentes  no  los  tuvieron.  Tal  vez  redujeran  las  Ijodas  como  tantos  otros  pue- 
blos á  la  simple  entrega  de  la  novia  por  los  padres.  No  sería  de  extrañar  la  falta  de 
ceremonias  donde  tan  embrionarias  eran  así  la  autoridad  civil  como  la  religiosa. 
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Se  conoce  poco  la  vida  social  de  los  habitantes  de  aquellas  islas.  Pongo  fin  al 
capítulo  reproduciendo  las  noticias  que  da  Colon  sobre  la  conducta  que  seguían 
con  los  enfermos  y  los  muertos.  A  lo  que  parece  no  eran  más  humanos  con  los 
enfermos  que  los  patagones  y  los  tapuyas.  Desdi}  el  momíMito  en  que  creían  im- 
posible curarlos  ó  los  echaban  de  sus  hogares,  ó  los  dejaban  solos  poniéndoles  á 
la  n^ano  cazabe  y  vino,  ó  los  mataban  para  abreviarles  la  agonía.  Solían  abre- 
viar asi  la  de  los  caciques  y  cuando  éstos  lo  permitían  la  de  los  vasallos.  A  los 
muertos  no  siempre  los  enterraban;  quemaban  á  muchos  en  vastos  hogueras.  Ni 
siempre  tampoco  fajaban  los  cadáveres  de  sus  reyes ;  los  abrían  á  veces  y  los 
secaban  al  fuego  antes  de  sepultarlos.  Ni  era  raro  que  hiciesen  otro  tanto  con  la 
cabeza  de  otros  difuntos. 

Cambian  aquí  las  costumbres  de  lugar  á  lugar ,  de  villa  á  villa :  ¿  cómo  no 
habían  de  cambiar  allí  donde  tan  dél)il  era  el  sentimiento  de  colectividad  y  tan 
escasas  las  relaciones  de  pueblo  á  pueblo? 
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rEi.-^o  ;i    poner  ol  pié    en   la  América  Sopleiilrional, 
objelo   de  mis   primeros  estudios.    Hablé    áiiles  de  sus 
])uel)los  cultos:  hablaré  aiiora  de  sus  pueblos    bárbaros. 
Entro  por   la   Florida,    que    llamaron    .Icujuaní    sus 
antiguos  moradores  y  Caucio  los  habitantes  de  las  cercanas 
islas.  Hoy  es  uno  de  los  Estados  de  la  república  de  AVasli- 
iugton   y  se   extiende  al  Norte  sólo    del  grado  veinticinco 
■^  al  treinta  y  uno,  de  Oriente  i'i Occidente  sólo  desde  el  Atlán- 

tico á  las  márgenes  del  Perdido;  mas  en  los  años  de  la  Conquista 
abrazaba  nada  menos  que  todas  las  riberas  del  golfo  de  Méjico 
desde  Panuco  al  estrecho  de  Barens  y  tierra  adentro  hasta  los 
grandes  lagos  y  el  río  de  San  Lorenzo.  No  creían  á  la  sazón  haber 
salido  de  la  Florida  ni  los  españoles  que  con  Hernando  de  Soto 
habían  desembarcado  en  la  bahía  de  Tampa  y  reembarcádose  en 
las  bocas  del  Mississipí ,  ni  aquel  famoso  Alvar  Nuñez  Cabeza  de  Yüqü  que 
después  de  la  catástrofe  de  Pánñlo  de  Narvaez  fué  desde  las  orillas  del  Appala- 
chicola  á  Culiacan,  hoy  ciudad  de  Méjico  y  entonces  alcaldía  mayor  del  reino 
de  Nueva  Galicia.  Como  parte  de  la  Florida  consideraban  también  los  franceses 


'  Fuentes  do  este  capítulo:  (ÍARCILA.SO  DE  la  Veiía,  L((  Fltn-itlu.  lib.  1,  cap.  IV:  lib.  II,  cap.  III: 
segunda  parte  del  mismo  libro,  caps.  XVI II  y  XXV.— Caudenas  y  Cano,  Ensayo  Cronotúc/ ico  para  la 
Historia  General  de  la  Florida,  décadas  1."  5."  y  C.^-Alvaií  Nuñez  Caleza  de  Vaca,  A'<(íí/>w/íos 
del  mismo,  caps.  VII,  XIV,  XV  y  XXIV.  -  Lemovne,  Jnduruní  Floridam  Procinciam  inhahitantium 
ciconcs nunc  a  Theodoeo  de  Bey  ¡Vi  oes  incisae  et  ectili/atae,  Vol.  Florida.— 
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de  aquel  sigio   las  posesiones   que  tenían  más  all;l  del  grado  treinta  y  dos  en  la 
costa  de  Levante. 

En  esta  vastísima  extensión  de  tierra  haliia,  sin  embargo,  tantas  y  tan 
diversas  naciones,  que  sería  ilógico  describirlas  conlusa  é  indistintamente.  Era 
ya  grande  la  variedad  de  costumbres  que  se  notal)a  entre  las  de  la  actual  Flo- 
rida y  las  de  Georgia,  las  dos  Carolinas  y  Virginia;  así  que  á  la  actu;ü  Florida 
reduciré  por  de  pronlo  el  campo  de  mis  observaciones. 

Eran  los  hombres  de  la  Florida  altos,  enjutos,  bien  dispuestos,  ágiles  y  de 
muchas  fuerzas;  valientes,  belicosos  é  indóciles  ;'i  todo  exiranjero  yugo;  no  menos 
astutos  y  pérñdos  que  esforzados  contra  sus  enemigos;  blandos  y  sumisos  para 
con  sus  reyes.  Iban  en  algunas  partes  completamente  desnudos;  pero  en  las  más 
con  pañetes  de  cuero  de  venado  entre  los  muslos  á  guisa  de  maxtles.  Llevaban 
ademas,  sol)re  todo  los  de  alguna  distinción,  mantas  de  pieles  que  sujetaban  al 
cuello.  Enteramente  desnuda  no  sé  que  fuese  ninguna  hembra:  cubrían  todas 
su  naturaleza  ya  que  no  con  faldas  de  gamuza,  con  esas  hermosas  tillandsias 
que  tan  frecuentemente  cuelgan  de  los  árboles  de  aquellos  bosques  en  forma  de 
largos  y  elegantes  flecos. 

Mujeres  y  hombres  dejaban  crecer  el  cabello;  mas  no  todos  lo  llevaban  de 
igual  manera.  Llevábanlo  las  mujeres  suelto  y  flotando  por  la  espalda ;  reco- 
gido y  atado  los  hombres.  Hacíanse  algunos  al  rededor  de  la  cabeza  una  espe- 
cie de  corona  de  pelo  corto;  ceñíanse  otros  madejas  de  hilo  de  color  que  anu- 
dalian  en  la  l'rente  de  modo  que  los  cabos  vinieran  á  caer  sobre  las  sienes. 
Hembras  y  varones  se  taladraban  las  orejas;  en  algunos  pueblos  los  varones  el 
labio  inferior  y  hasta  los  pechos.  Pintábanse  los  hombres,  no  las  mujeres,  y 
los  hombres  sólo  cuando  il)an  de  guerra.  No  se  labraban  el  cuerpo  sino  ios 
caciques. 

Amigos  de  adornos  lo  eran  aquellos  habitantes  como  los  de  otras  comarcas. 
Los  prodigaban  principalmente  en  sus  embajadas  y  sus  fiestas.  Poníanse  en  la 
cabeza  altas  y  vistosas  plumas,  en  las  orejas  vejiguillas  de  pescado  teñidas  de 
rojo  que  relumbraban  como  carbunclos,  en  la  garganta  collares  de  conchas,  en 
manos  y  pies  sartas  de  menudos  dientes,  sobre  el  cuerpo  las  ya  indicadas  pieles, 
casi  todas  de  varios  y  caprichosos  colores.  Dejaban  á  veces  las  hembras  el  falde- 
llín por  el  maxtle,  y  se  ceñían  á  las  caderas  anchos  cíngulos  de  que  colgaban 
pequeños  óvalos  de  oro  y  plata,  ó  suspendían  de  sus  hombros  tillandsias  que  á 
manera  de  bandas  les  caían  sobre  los  muslos. 

El  mayor  fausto  estaba  naturalmente  en  los  caciques.  Llevaban  cubiertas  sus 
carnes  de  bellos  é  indelebles  dibujos,  en  pecho  y  espalda  sendas  placas  de  oro, 
al  cuello,  en  los  codos,  en  las  muñecas,  debajo  de  las  rodillas  sartales  de  grue- 
sas y  ricas  perlas,  en  la  mano  un  Ijaston  cuya  cabeza  formaba  una  como  pina 
de  vistosas  plumas,  prendido  al  hombro  derecho  un  manto  de  piel  de  marta  que 
trascendía  de  lejos  á  almizcle  y  habrían  podido  envidiar  los  primeros  monarcas 
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de  Europa.  Kii  las  ¿^Taiules  cereiiionias  iban  entre  dos  iiiaiirehos  (¿ui;  les  diibau 
aire  con  altos  moscadores  y  seguidos  de  otro  que  les  sostenía  la  cola  del  manto 
para  que  no  anduviera  barriendo  la  tierra. 

Había  indudablemente  en  esas  naciones,  sobre  todo  en  kis  que  nciipiíban  ki 
costa  del  Atlántico ,  mayor  sentimiento  de  l)elleza  del  que  hasta  aquí  liemos  visto 
en  los  pueblos  salvajes.  Lo  reveln1)an  la  manera  de  llevar  el  cabello,  el  uso  de 
las  tillandsias,  la  sobriedad  y  la  simetría  que  se  observaba  en  los  dibujos  y  los 
adornos,  el  buen  gusto  de  los  collares  y  principalmente  el  de  las  nuií'tas  enrique- 
cidas con  orlas.  Esmerábanse  allí  varones  y  lieml)ras  hasta  en  acanalar  y  aguzar 
las  uñas  de  pies  y  manos,  y  algunos  se  pintaban  de  azul  los  bordes  de  los  labios. 

Distaban,  con  todo,  aquellos  hombres  de  ser  gente  afeminada  y  débil.  De 
mozos  se  ejercitaban  en  la  carrera,  la  caza,  el  tiro  y  el  juego  de  ¡¡elota.  Tenían 
para  ésto  sus  certámenes  y  distrilniían  premios:  un  arco  y  un  carciij  al  que  con 
más  Ímpetu  y  acierto  disparaba  sus  flechas,  un  collar,  tal  vez  un  manto,  al 
que  más  pronto  alcanzaba  la  meta  ó  daba  con  la  pelota  en  cierto  cuadro  de  mim- 
bre que  fijaban  allá  en  la  cima  del  elevadísimo  tronco  de  un  árbol.  Estimaban 
en  mucho  al  cazador  de  fieras,  y  miraban  hasta  con  supersticioso  respeto  al 
matador  de  leones. 

A  excepción  de  las  de  fuego,  conocían  totlo  género  de  armas:  la  saeta ,  el 
dardo,  la  clava,  la  honda,  la  macana,  la  pica.  Pero  ninguna  usaban  más  ni 
manejaban  con  más  destreza  que  el  arco.  Hacíanlo  de  roble  ó  de  otra  madera 
no  menos  dura,  largo  de  seis  á  siete  pies ,  recio  como  el  brazo ;  y  lo  armaban , 
ya  con  nervios  de  venado,  ya  con  tiras  de  cuero  que  mojaban,  torcían,  estira- 
ban por  enormes  pesos  y  reducían  á  delgadas  cuerdas.  Lo  tendían  con  suma 
facilidad  hasta  llevarla  mano  detras  de  la  oreja,  cuando  no  pudo  enarcarlo 
español  alguno  hasta  llevar  la  mano  al  rostro.  La  sacudida  era  tal  después  del 
tiro,  que  no  habrían  podido  resistirla  á  no  traer  defendida  la  parte  interior  del 
brazo  izquierdo  por  un  tejido  de  gruesas  plumas  á  que  daba  siete  ú  ocho  vueltas 
una  ancha  correa  de  piel  de  ciervo. 

Hacían  con  este  arco  formidables  disparos.  Hirieron  en  Apalache  al  maese 
de  campo  de  Soto  sin  que  bastaran  á  protegerle  un  jubón  estofado,  una  finísima 
cota  de  malla  y  una  cuera  de  ante.  Habían  herido  anteriormente  á  un  caballo 
por  los  pechos,  y  le  habían  atravesado  el  corazón,  el  buche  y  los  intestinos. 
Hasta  cuatro  dobleces  de  malla  rompían  con  sus  flechas ;  hasta  robles  gruesos 
como  la  pierna  pasalian  de  parte  á  parte.  Cosa  tanto  más  de  admirar,  cuando 
no  daban  por  hierro  á  sus  largas  saetas  sino  espinas  de  pescado  ó  puntas  de 
pedernal  más  ó  menos  agudas. 

Hasta  en  esas  armas  satisfacían  á  veces  su  amor  al  lujo.  Ya  cubrían  de  ricas 
pieles  sus  arcos,  ya  los  barnizaban  y  embetunaban,  ya  ponían  arpones  de  oro 
en  sus  flechas.  Ni  era  tan  raro  que  llevasen  á  la  espalda  hermosos  carcajes  de 
pintado  cuero. 
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Sin  armas  no  il)au  jamas  de  viaje.  Si  acertaba  su  uaciou  ;i  estar  eu  i^-uei'ra , 
hasta  dormían  con  su  arco.  No  despertaban  de  noche  que  no  lo  tentaran  para 
ver  si  permanecia  tirante.  Como  fuese  mucho  el  peligro,  ni  cerraban  los  ojos: 
amigos  de  asechanzas  y  sorpresas,  temían  con  razón  las  de  sus  contrarios.  Y  en 
guerra  ¡  vivían  tan  frecuentemente !  No  la  liacían  por  espíritu  de  conquista, 
pero  SI  por  rivalidades,  por  odios,  por  bravura  de  corazón,  por  liambre.  Todo 
habían  de  temerlo  entonces  de  sus  enemigos:  la  esclavitud,  la  muerte,  el 
incendio  de  sus  hogares,  el  saqueo  de  sus  panteones,  la  tala  de  sus  campos;  á 
excepción  de  la  pérdida  de  la  patria,  todo  género  de  azotes. 

Abrían  esas  feroces  guerras  por  imponentes  ceremonias.  A  la  voz  de  sus  caci- 
ques se  reunían  en  vastas  llanuras.  Iba  cada  cual  con  sus  armas,  y  los  ya  cono- 
cidos por  sus  proezas,  ó  coronados  de  plumas  ó  cubiertos  de  cabezas  de  águilas, 
leones  ()  tigres.  Sentábanse  todos  al  rededor  de  sujete,  que  tenía  á  su  derecha 
dos  eul)os  de  agua  y  á  su  iz([uierda  una  hoguera  encendida  y  guardaban  pro- 
fundo silencio.  En  pié  el  caci(|ue.  levantaba  sus  ojos  al  cielo,  los  revolvía  aira- 
do, gesticuhiba,  decía  entre  dientes  palabras  que  nadie  entendía  y  terminaba 
por  arrojar  alaridos  que  repetía  frenética  la  multitud  dándose  en  los  muslos  con 
sus  propias  armas.  Recibía  en  ésto  un  plato  de  madera  lleno  de  agua  y  pedía 
respetuosamente  al  Sol  que  le  permitiese  derramar  la  sangre  de  sus  enemigos 
como  el  agua  que  iba  á  verter -sobre  sus  guerreros.  Vertía  efectivamente  el 
agua  sobre  sus  sohlados  y  les  decía:  «¡así  podáis  mañana  con  ajena  sangre 
rociar  la  tierral»  Apagando  luego  con  uno  de  los  dos  cubos  la  hoguera,  «¡así 
podáis,  añadía,  extinguir  á  mis  contrarios!»  Prorum¡)ía  en  grandes  voces  todo 
el  ejército,  se  levantalia  y  se  ponía  en  marcha. 

No  en  toda  la  Florida  caiuinalian  las  tropas  ordenadamente,  pero  donde  tal 
hacían  guardaban  invariables  reglas.  Iban  divididas  en  frente,  alas  y  retaguar- 
dia. En  medio  llevaban  á  su  cacique;  en  las  alas,  mancebos  ágiles  que  servían 
de  exploradores;  delante,  esforzados  caudillos  que  á  falta  de  atabales  y  cornetas 
comunicaban  sus  órdenes  pbr  heraldos  de  voz  de  trueno.  Donde  se  les  ponía  el 
Sol,  allí  acampaban.  Distribuíanse  entonces  por  decurias:  en  torno  del  Rey,  las 
diez  decurias  de  los  homln-es  más  valerosos  y  nobles;  á  diez  pasos  de  distancia, 
otras  veinte  decurias;  veinte  pasos  más  lejos,  otras  cuarenta  y  así  sucesiva- 
mente. Era  verdaderamente  singular  la  forma  de  los  reales:  una  serie  de  círcu- 
los concéntricos  al  rededor  del  Monarca. 

Al  entrar  el  ejército  en  territorio  enemigo,  se  celebraban  nuevas  ceremonias. 
A  la  faz  de  todos  sus  guerreros  interrogaba  el  Cacique  sobre  el  número ,  la 
fuerza  y  el  asiento  de  sus  contrarios  á  cierto  anciano  profeta  que  consigo 
llevaba.  Colocábase  el  Mago  en  medio  de  las  tropas,  ponía  en  el  suelo  un 
escudo,  trazaba  en  torno  circuios  y  notas  é  hincaliaen  el  pavés  las  rodillas.  Ges- 
ticubiba  y  mni'miiraba  cimuí  si  rezase,  y  á  los  pocos  minutos  se  transfiguraba 
de  uiihIo  (jiie  apenas  se   descubrían  en  su  rostro  vestigios  de   su  primera  efigie. 
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Hacía  las  más  violentas  conlorsiones,  y  no  parecía  sino  que  se  le  descoyuíilasou 
los  huesos  por  los  chasquidos  que  daban.  J)e  improviso  recobraba  su  au1i.i;no 
estado  y  permanecía  momentos  como  atónito;  salía  del  círculo  mágico,  saludaba 
al  Rey  y  daba  en  alta  voz  cuenta  de  la  situación  de  los  enemií^os. 

Ya  frente  á  frente  los  dos  campos,  no  tardaban  en  acometerse:  si  sometidos 
atáctica,  en  forma  de  cuadro;  si  no,  confusamente  apiñados  al  rededor  de  su 
cacique.  Jugaban  tras  los  arcos  las  porras,  y  se  luchaba  pronto  cuerpo  á  cuerpo. 
Era  generalmente  ruda  la  batalla,  tremendos  los  golpes,  mucha  la  sangre  ver- 
tida, grande  la  ferocidad  de  los  vencedores.  Con  astillas  de  caña  se  cortaba  y 
arrancaba  la  piel  del  cráneo  á  los  contrarios  que  morían ,  como  se  pudiera 
haberlo  cortado  con  escalpelos  del  mejor  temple.  Se  los  amputaba  piernas  y 
brazos,  y  rara  vez  so  dejaba  de  entrarlos  por  el  ano  el  hierro  de  una  ñeclia.  No 
se  esperaba  que  concluyese  la  lucha  para  llevar  á  caluí  t;iM  Ijárbaros  ultrajes; 
gentes  escogidas  al  intento  sacaban  del  campo  ;i  los  enemigos  que  sucumbían  y 
los  mutilaban  escudados  por  valerosas  turmas.  Allí  mismo,  como  pudieran, 
curaban  al  fuego  esas  húmedas  pieles  y  ensangrentados  miembros.  Por  los  que 
después  llevaban  colgados  de  altas  picas  se  media  la  imj)ortancia  del  triunfo: 
que  se  los  recogiera  en  el  mayor  número  posiljle  era  el  atan  de  todos  los  caci- 
ques. 

En  cambio  respetaban  todas  aquellas  naciones  á  los  prisioneros.  Ni  los  devo- 
raban ni  los  mataban;  los  hacían  esclavos.  Sólo  en  algunas  provincias  para 
tenerlos  más  seguros '  los  deszocaban,  es  decir  les  cortalian  los  nervios  de  un 
pié  ó  por  encima  del  calcañar  ó  por  el  empeine.  Ni  á  servidumbre  los  reducían 
si  habían  caido  compatricios  suyos  en  poder  de  los  contrarios;  los  guardaban 
entonces  para  rescates.  Tal  sucedía  de  poder  á  poder,  aunque  no  de  hombre  á 
hombre.  De  hombre  á  hombre  solía  ser  más  inhumana  la  giierra:  el  vencedor 
podía  resistir  difícilmente  al  deseo  de  arrancar  al  vencido  la  piel  del  cráneo. 

Ni  estaba  reducido  todo  para  los  ejércitos  á  batallas  campales.  Se  destacaba  á 
veces  cuarenta  ó  más  soldados  para  destruir  un  puel)lo.  Provistos  de  flechas 
incendiarias,  partían  de  noche  estos  bravos  tan  á  las  calladas  que  casi  siempre 
lo  sorprendían.  Disparaban  á  una  sus  arcos,  y,  ya  que  lo  veían  arder,  huían 
precipitadamente.  La  oscuridad,  la  confusión  que  el  fuego  producía,  el  deseo 
general  de  apagarlo  les  permitía  por  lo  común  volver  incólumes  al  campo.  Otras 
veces  se  movía  todo  el  ejército  para  tomar  una  plaza.  La  incendiaba  también 
como  la  entrase,  y  se  desvivía  por  llegar  al  enterramiento  de  los  reyes.  Quería 
á  todo  trance  despojarlo  de  los  trofeos  que  en  la  misma  campaña  ó  en  otras  se 
le  hubiese  cogido.  Allí  estaban  tal  vez  las  cabelleras,  tal  vez  los  miembros  de 
algunos  de  sus  antiguos  capitanes  ó  sus  antiguos  caciques. 

Concluida  la  guerra  y  vueltas  las  tropas  á  sus  hogares ,  se  renovaba  las  cere- 
monias. Parecían  hombres  y  mujeres  en  un  llano  donde  se  veía  sobre  altos 
postes  los  recien  adquiridos  trofeos.  Sentados  á  la  redonda,  empezaban  por  oir 
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eii  silencio  las  imprecaciones  que  dirigía  contra  los  eneuiig'os  uno  de  sus  profe- 
tas. Estaba  de  pié  el  Profeta  en  medio  del  circulo  con  una  pequeña  imagen  en 
la  mano:  delante  de  él,  de  rodillas,  un  hombre  con  Tina  cla\a  y  otros  dos  cou 
sonajas.  A  cada  imprecación  del  colérico  Mago  respondía  el  bomlire  de  la  clava 
descargándola  con  ímpetu  sobre  una  ¡¡ledra ;  acabadas  las  imprecaciones,  can- 
taban los  otros  dos  hombres  al  compás  de  las  maracas  las  glorias  de  su  pueblo. 
Prorumpía  entonces  la  muchedumbre  en  alaridos  de  entusiasmo  y  se  retiraba 
saludando  á  sus  reyes. 

A  los  pocos  días  acudían  al  Cacique  las  viudas  de  los  soldados  muertos  en  la 
campaña.  Poníanse  en  cuclillas,  se  tapaban  con  las  manos  el  rostro,  y  á  gran- 
des \oves  y  con  grandes  lamentos  le  pedían  que  vengara  á  sus  difuntos  maridos. 
Le  pedían  laniliien  (jue  no  las  desamparara  en  tan  triste  estado  y  las  autorizara 
para  otras  nupcias  concluido  el  plazo  que  establecían  las  leyes.  Asentía  á  todo 
el  Cacique ,  decíales  palabras  de  consuelo ,  y  salían  las  viudas  gimiendo  y  llo- 
rando. Gimiendo  y  llorando  continuaban  hasta  el  día  de  honrar  las  tumbas  de 
sus  esposos.  Cortábanse  en  aijuel  día  los  cabellos  al  ras  de  la  nuca  y  los  esparcían 
sobre  las  sepulturas.  Allí  dejaban  también  las  armas  del  muerto  y  la  concha  en 
que  había  bebido.  No  podían  casarse  de  nuevo  que  no  volviese  la  cabellera  á 
cubrirles  los  hombros. 

-  Extrañará  tal  vez  el  lector  (jue  i)ud:esen  ir  las  viudas  á  los  sepulcros  de  sus 
consortes.  Es  de  advertir  que  aquellas  naciones  en  sus  guerras  procuraban  reco- 
ger los  cadáveres  de  sus  soldados  y,  como  cupiera,  los  conducían  atierra  patria. 
Llevaban  á  propósito  en  sus  ejércitos  hombres  de  carga  que  iban  provistos  de 
parihuelas  con  asiento  de  mimbre ,  y  no  cuidaban  sino  de  levantar  y  trasladar  á 
los  heridos  y  los  muertos.  Se  ponía  en  las  parihuelas  á  los  muertos  con  la  cabeza 
sobre  una  manta  y  cuando  menos  una  de  las  piernas  ceñida  por  una  faja  de  piel 
de  gamuza.  A  algunos,  tal  vez  á  los  más  nobles,  se  les  ceñía,  ademas,  con 
pieles  un  muslo  y  el  pecho. 

Los  entierros  no  eran  iguales  en  todas  las  naciones.  Prevalecía  la  inhumación 
en  las  de  Oriente.  Se  inhumaba  allí  hasta  los  cadáveres  de  los  caciques,  en  torno 
de  cuyas  fosas  se  hincaba  en  el  suelo  un  círculo  de  flechas.  En  muchos  pueblos 
de  Occidente  sepultaban  también  á  los  muertos ;  mas  en  otros  los  ponían  dentro 
de  ataúdes  de  madera  con  tapas  sin  cerraduras  ni  goznes,  y  los  llevaban  á 
cementerios  en  despoblado  donde  se  los  dejaba  á  flor  de  tierra  en  tan  mal  guar- 
dadas arcas.  No  se  enterraba  en  ninguna  nación  de  Occidente  á  los  caciques. 
Se  los  metía  en  cajas  algo  mejor  labradas  y  se  los  conducía  al  panteón  de  sus 
mayores ,  uno  como  templo  en  que  se  guardaba  los  trofeos  ganados  al  enemigo 
y  riquezas  atesoradas  en  siglos. 

Entre  estos  panteones  los  había  verdaderamente  notables.  No  los  describiré 
en  este  capítulo,  porque  los  mejores  estaban  mucho  más  alLú  de  la  Elorida,  al 
Poniente,  en  el  país   de   los  Chickasaws,   á   las   orillas   del  Yazoo.  Los  daré  á 
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conocer  en  otras  páginas  de  este  lil)ro,  y  se  admirará  ii]duil;il)ieiii('Mle  el  lecior 
de  que  en  tan  salvajes  puel)los  hubiesen  podido  llei^ar  á  lauta  allura,  las  artes  y 
el  fausto.  Gigantescas  estatuas  á  los  dos  lados  de  la  puerta,  sobre  cada  sepulcro 
la  imagen  del  héroe  que  en  él  yacía,  debajo  de  la  cornisa  largas  series  de  figu- 
ras, del  suelo  h  la  techumbre  pirámides  de  arcas  llenas  de  aljófar  y  perlas,  al 
rededor  salones  atestados  de  ricas  y  lujosas  armas ,  tales  eran  los  más  caracterís- 
ticos rasgos  del  panteón  que  vieron  Hernando  de  Soto  y  sus  capitanes  en  la 
corte  de  la  reina  Cofachiqui,  panteón  que  no  por  ser  de  madera  dejaba  de  revelar 
en  su  conjunto  y  en  sus  partes  el  alma  de  un  pueblo  artista. 

Eran  en  la  Florida  omnipotentes  los  caciques.  Solían  tener,  con  todo,  su  con- 
sejo de  nobles  y  consultarlo  para  la  decisión  de  los  negocios  arduos.  I.o  reunían 
algunos  con  gran  ceremonia.  En  cierto  lugar  al  aire  libre  hacían  poner  en 
hemiciclo  tres  bancos.  Sentábanse  en  el  del  medio,  un  ]ioco  más  alto  que  los 
otros,  y  recibían  gravemente  á  sus  senadores,  que  no  tomaban  asiento  sin 
haberle  saludado  según  costumbre  levantadas  las  manos  á  la  cabeza.  Reunida  ya 
la  asamblea,  proponían  el  asunto  que  había  motivado  la  convocatoria  y  abrían 
los  debates.  Debía  cada  senador  decir  lo  que  opinaba. 

En  tanto  unas  mujeres  cocían  allí  mismo  en  grandes  calderos  de  barro  hojas 
de  ciertas  raíces  de  que  hacían  un  mal  brebaje  llamado  cosinn.  En  una  misma 
concha  bebíanlo  primeramente  el  Rey,  después  sus  nobles.  Teníase  en  tan  poco 
al  que  no  pudiéndolo  resistir  lo  devolvía,  que  ni  se  le  confiaba  empresa  difícil 
ni  se  le  daba  cargo  alguno  en  los  ejércitos.  El  soldado ,  se  decía,  está  expuesto 
á  pasar  tres  y  cuatro  días  sin  encontrar  de  que  se  alimente  y  con  una  taza  de 
este  licor  resiste  la  sed  y  el  hambre  veinte  y  más  horas:  ¿qué  cabe  esperar  del 
que  no  pueda  recibirlo  en  su  estómago?  Terminaba  la  sesión  por  estas  libaciones. 

De  esos  mismos  nobles  se  rodeaban  los  caciques  en  todos  sus  actos  oficiales, 
hasta  en  el  juicio  y  el  castigo  de  los  delincuentes.  Como  celebraban  sus  juntas, 
presidían  las  ejecuciones.  Se  obligaba  á  los  condenador  á  muerte  á  que  se  hin- 
caran de  rodillas  en  el  centro  del  hemiciclo.  Les  ponía  el  verdugo  el  pié  en  la 
espalda,  y  con  una  clava  de  ébano  les  abría  de  un  golpe  la  cabeza. 

Eran  los  caciques  generalmente  respetados  y  temidos.  En  algunas  provincias 
hasta  se  los  hacía  objeto  de  culto.  Se  les  sacrificaba  nada  méncs  que  los  lujos 
primogénitos.  Sentábase  el  Cacique  el  día  del  saciificio  en  un  escaño  de  madera 
á  corta  distancia  del  cual  había  un  tajo;  y  al  pié  del  tajo  sobre  los  calcañares  la 
desgraciada  madre  de  la  víctima  cubierto  con  amlias  manos  el  rostro.  No  lejos 
se  colocaba  entre  seis  mancebos  uno  .gallardamente  puesto,  armado  de  lujosa 
clava.  Adelantábase  á  poco,  seguida  de  numerosas  vírgenes,  la  más  próxima 
parienta  de  la  madre  con  el  niño  en  brazos.  Lo  ofrecía  al  Cacique;  y  ya  que  éste 
lo  aceptase,  formaban  corro  las  vírgenes  y  danzaban  alegremente.  Alegremente 
danzaba  también  en  medio  del  brillante  círculo  la  conductora  de  la  pobre  víc- 
tima.  Danzaba  y  aún  cantaba  llena  de  júbilo  y  entusiasmo  las  alabanzas  de  sus 
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reyes.  Se  ponió  1ui'l;o  el  iiiñd  solin^  el  1aj(i.  y  lo  iinnolaha  el  iiriiicel»)  ile  la  her- 
mosa clava.  ]Ay  de  la  madre! 

No  ya  en  algunas  proviueias  sino  en  todas  se  celebraba  con  pompa  el  casa- 
miento de  los  caciques.  En  andas  se  conducía  á  la  afortunada  esposa  desde  su 
casa  al  lugar  en  que  la  esperaba  el  marido.  Iba  sentada  bajo  un  dosel  de  verde 
ramaje ,  llevada  en  hombros  de  nobles ,  precedida  de  músicos ,  acompañada  de 
pajes  que  la  defendían  de  los  rayos  del  sol  por  altos  y  vistosos  abanicos,  seguida 
de  jóvenes  de  su  sexo  con  sartas  de  perlas  en  todo  el  cuerpo  y  canastillos  de 
frutas  en  las  manos,  escoltada  por  guardias  armados  de  picas,  rodeada  y  acla- 
raada  por  la  muchedumbre. 

Esperábala  el  marido  con  sus  proceres  en  cierto  lugar  donde  se  alzaba  entre 
dos  bancos  una  ancha  tarima  con  dos  escaños.  Sentábala  al  recibirla  en  el  escaño 
izquierdo,  sentábase  él  á  la  derecha  y  se  sentaban  en  los  bancos  los  senadores. 
Exponía  el  esposo  á  la  esposa  los  motivos  que  le  habían  impulsado  á  elegirla,  y 
contestal)a  la  esposa  al  esposo  cuan  graciosamente  podía  sin  faltar  al  recato. 
Empezaban  al  punto  las  danzas.  Jóvenes  de  extraordinaria  hermosura,  substi- 
tuido el  faldellin  por  el  pañete,  colgadas  del  cinto  piezas  de  plata  y  oro  y  atados, 
no  recogidos ,  los  cabellos ,  se  desplegaban  en  circulo  y  bailaban  cantando  á  coro 
ya  las  glorias  del  Rey,  ya  las  gracias  de  la  Reina.  Reina  y  Rey  iban  luego 
paseando  con  toda  su  servidumbre  hasta  el  pr()ximo  bosque.  Los  acompañaba  el 
pueblo.  •    ■ 

No  se  honraba  menos  á  los  caciques  cuando  morían.  Guardaban  sus  vasallos 
por  tres  días  y  tres  noches  abstinencia  y  luto.  Varones  y  hembras  se  recortaban 
los  cabellos.  Reuníanse  durante  seis  lunas  en  torno  del  sepulcro  multitud  de 
plañideras,  y  asordábanlos  aires  coa  lúgubres  clamores.  Tres  veces  por  día  reno- 
vaban estas  miijeres  sus  lamentos:  al  rayar  del  alba,  al  mediodía  y  al  caer  déla 
tarde.  Se  quemaba  con  todo  el  ajuar  la  casa  del  difunto. 

La  ley  general  de  sucesión  era  la  primogenitura  masculina.  Sucedía  al 
caciqíie  muerto,  no  el  primer  hijo,  sino  el  primer  varón  habido  en  la  primera 
esposa.  Haljla  (íarcilaso  de  un  reino  poseído  por  tres  hermanos  y  de  otro  regido 
por  una  hembra;  pero  están  los  dos  fnera  de  los  límites  á  que  he  circunscrito  la 
Florida.  La  excepción  no  destruye,  por  otra  parte,  la  regla.  ¿Determinaría  la 
misma  ley  las  sucesiones  de  los  vasallos? 

Según  ciertos  autores  no  tuvieron  aqiiellas  gentes  religión  ni  culto.  No  cono- 
cieron efectivamente  templos,  altares  ni  ídolos;  y  es  muy  de  sospechar  que 
algunas  ni  de  Dios  tuviesen  la  más  remota  idea.  Es,  sin  embargo,  indudable 
que  las  más  adoraban  el  Sol  y  la  Luna.  Sobre  hal)erlo  escrito  los  capitanes  de 
Hernando  de  Soto  y  aún  los  de  Panfilo  de  Narvaez,  lo  vio  Jacobo  Lemoyne  por 
sus  mismos  ojos.  Todos  los  años,  dice,  en  los  últimos  días  del  mes  de  Febrero 
cogen  los  vasallos  de  Utina  la  piel  del  mayor  ciervo  que  cazaron  y  la  rellenan 
de  todas  las-clases  de  raíces  que  más  estiman.  De  cuernos,  garganta  y  lomos  le 
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cuelgan ,  ademas ,  ya  coronas  ya  cintas  de  oscoü'idos  Irulos.  Así  adoi-nado.  lo 
llevan  al  son  de  cánticos  y  flautas  á  una  vas1a  y  deliciosa  llaiiur;i.  y  lu  pdiicn 
en  lo  más  alto  del  tronco  do  un  árlxtl.  Junto  u]  áiliol  está  de  iñé  l'lina  y  su 
mago;  en  torno  los  subditos  hincada  la  rodilla.  Ruega  el  Cacique  al  Sol  que  lo 
conceda  abundante  cosecha  de  cuantas  raíces  y  frutos  le  ofrece ,  y  la  muche- 
dumbre toda  repite  la  plegaria.  tSe  deja  allí  la  piel  del  ciervo ,  y  se  reüran  todos 
con  la  esperanza  de  que  fecunde  el  Sol  la  tierra. 

La  tierra  la  cultivaban  muchas  de  aquellas  provincias  con  bastante  ingenin. 
De  huesos  de  grandes  peces  se  habían  fabricado  azadones :  la  cavaban ,  le  abrían 
con  puntiagudos  palos  largas  series  de  agujeros  y  en  ellos  depositaban  las  semi- 
llas. Sembraban  principalmente  maíz  y  fríjoles;  y,  como  la  cosecha  lo  permi- 
tiese, hacían  de  todo  grandes  acopios.  Los  hacían,  á  lo  que  entiendo,  los  subditos 
y  también  los  jefes.  De  los  considerabilísimos  depósi'os  de  maíz  que  liallaron  en 
algunos  pueblos  los  españoles  puede  por  lo  menos  inferirse  que  á  la  manera  de 
los  reyes  aztecas  mantenían  ciertos  caciques  graneros  públicos  para  los  años  de 
hambre. 

Según  el  testimonio  de  Alvar  Nuñez  Cabeza  de  Vaca  el  hambre  era  general 
y  constante  en  algunas  regiones  de  Occidente.  Habla  aquel  escritor  de  pueblos 
á  quienes  la  necesidad  obligaba  á  cambiar  todas  las  semanas  de  asiento.  Los 
hay,  escribe,  condenados  á  mantenerse  de  raíces  que  tardan  en  asarse  dos  días: 
comen,  ya  que  las  encuentren,  hormigas,  lagartos  y  serpientes;  y,  si  aciertan 
á  coger  pescado,  guardan  cuidadosamente  las  espinas  y  Ins  reducen  á  polvo  para 
también  comerlas.  Participó  él  de  tan  horrible  pobreza ,  y  añade  (|ue  no  se 
padece  trabajo  mayor  en  el  mundo. 

Se  remediaba  de  vez  en  cuando  tanta  miseria  por  la  caza.  Según  el  mismo 
Alvar  Nuñez ,  había  allí  vacas  como  las  de  Europa.  Tres  veces  las  he  visto, 
dice,  y  aún  he  comido  de  ellas:  son  á  mi  parecer  del  tamaño  de  las  de  Castilla; 
no  tienen  sino  menores  los  cuernos ,  más  largo  el  pelo ,  mejor  y  más  gruesa  la 
carne.  Del  cuero  de  las  mayores,  añade,  fabrican  los  indígenas  mantas;  del  de 
las  más  pequeñas,  zapatos  y  escudos. 

Lo  que  abundaba  en  la  tierra  no  eran,  sin  embargo,  las  vacas.  Ilaliia  muchos 
venados  en  toda  la  Florida,  especialmente  al  Norte.  Era  por  cierto  ingeniosa  la 
manera  como  en  algunos  pueblos  se  los  cazaba.  Cubiertos  con  pieles  de  ese 
mismo  género  de  animales,  se  ponían  agachados  los  cazadores  á  la  orilla  de  los 
arroyos  en  que  solían  beber  los  ciervos ;  flechal)an  allí  á  sabor  y  sobre  seguro  á 
todo  el  que  bajaba  y  bebía. 

No  se  empleaba  menor  astucia  para  cazar  á  los  caimanes.  Se  reunían  diez  ó 
más  hombres,  se  armaban  de  un  largo  y  nudoso  tronco  de  árliol,  se  situaban  no 
lejos  de  las  márgenes  de  un  río,  levantaban  una  garita  con  agujeros ,  ponian 
allí  su  centinela  y  esperaban  tranquilos  á  que.  hostigado  por  el  haml)re,  saliese 
del  agua  alguno  de  tnn  colosales  lagartos.    Cogían    todos   del    áspero  tronco   en 
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(Muuiio  oían  la  voz  de  alerta,  y  corrían  á  intríjducírselo  por  las  faiiees  cuan  alto 
[Midian  á  lia  de  (¡ue  mejor  pudiei'aii  aseij,'iirarlo  y  volcarlo  sobre  la  espald;i.  \d 
vuelto,  lo  iiiatahaii  liiriéiulolo  en  el  vientre  eon  dardos  ó  saetas. 

Cazaban  y  pescaban  todas  aquellas  naciones;  y  nnichas  trasladaban  ;'i  los 
silos,  ya  privados,  ya  ])úblicos.  de  que  antes  hice  memoria,  los  productos  que 
no  exigía  la  necesidad  del  momento.  Curábanlos  antes  al  humo  en  altas  barba- 
coas, y  con  tal  arte  (¡no  los  podían  conservar  mucho  tiempo  sin  que  se  les 
corrompieran. 

Estaban  también  adelantadas  en  algunas  industrias.  Hacían  de  mimbres 
esteras  para  sus  casas,  lechos  para  sus  parihuelas  y  cestos  y  canastillas  de  bellas 
y  variadas  íbrmas;  de  corpulentos  árboles,  largas  y  estrechas  canoas  iguales  á 
las  (jue  vimos  en  las  islas  de  Cuba  y  Hayti;  de  arcilla,  todo  género  de  vasos; 
de  madera  y  de  pedernal,  sus  heri'amientas  y  sus  armas.  Eran  sobre  todo  hábiles 
en  curtir,  adobar  y  pintar  las  pieles:  de  martas  cebellinas  componían  flexibles 
y  herniosas  mantas  que,  según  los  escritores  todos  del  tiempo  de  la  Conquista, 
dejaban  atrás  las  mejores  de  Europa. 

Distaban  en  cambio  de  saber  lal)rar  los  metales  y  recoger  más  oro  del  que 
arrastraban  las  arenas  de  sus  ríos :  sabían  solo  extraer  y  perforar  las  perlas  y 
aún  no  sin  quitarles  l)rillo  y  hermosura. 

Tampoco  habían  hecho  en  las  artes  de  construcción  grandes  progresos.  Daban 
ordinariamente  forma  circular  á  sus  casas  y  las  cubrían  de  hojas  de  palma.  Edi- 
ficábanlas en  algunas  comarcas  })ara  una  sola  familia  y  en  otras  para  muchas. 
Casas  vio  Alvar  Nuñez  capaces  de  trecientas  ¡)ersonas  y  Hernando  ile  Soto  en 
unas  pocas  alojado  su  ejército. 

Eran  algo  mejores  que  las  casas  la  situación  y  la  fortificación  de  los  pueblos. 
He  los  solía  establecer  en  las  regiones  de  Occidente  á  la  raíz  de  bajas  colinas. 
Donde  no  se  las  encontraba,  las  suplía  por  terraplenes  de  dos  y  tres  picas  de 
altura.  Se  ponía  en  la  cumbre,  que  al  efecto  allanaban,  el  hogar  del  Cacique  y 
losde  sus  deudos;  abajo,  al  rededor  de  una  plaza,  los  de  los  nobles;  esparcidos 
]ior  la  llanura,  los  de  la  muchedumbre.  Se  subia  al  del  Cacique  por  una  esca- 
lera ancha  de  quince  á  veinte  pies  cercada  de  gruesos  tablones.  Por  todos  los 
(lemas  plintos  estaba  la  colina  cortada. 

En  algunos  pueblos  tenían  las  escaleras  de  cien  á  cien  pasos  empalizadas  ó 
palenques  defendidos  por  los  mejores  guerreros. 

Hacia  Oriente  estaban  casi  todas  las  poblaciones  en  llano.  Vivía  en  medio  el 
cacique;  en  torno  suyo,  la  nobleza;  más  allá,  la  plebe;  todos,  dentro  de  una 
linea  espiral  de  recios  y  altos  maderos  cuya  estrecha  entrada  tenía  en  sus  dos 
extremos  garitas  muy  parecidas  á  las  de  Europa.  Los  maderos  levantalinn  del 
suelo  como  dos  estados  y  casi  se  tocaban:  eran  mui'o  bastante  contra  las  armas 
de  que  podían  usar  los  enemigos. 

No    estaban    binipnco   niny    adelantadas  las  costumbres  en  aipiellas  naciones. 
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Prevulociii  l;i  mouo^^-iuiiia  ou  los  subditos  y  se  ciisli^iil);!  i'l  mliiltcrio :  pei'o  aliiiu- 
daban  los  sodomitas.  Lejos  de  ocultar  estos  hombros  su  \icio.  lo  publica1)aii  vis- 
tiendo de  mujer,  como  en  la  isla  de  Hayti;  lejos  de  sei'  mal  \istos,  eran  ¡)iii'  lo 
altos  y  robustos  generalmente  buscados  y  empleados  como  hombres  de  carga. 
Pretende  Lemoyne  que  los  hombres  de  carga  de  la  Morilla  (>rau  los  hermafrodi- 
tas,  iitriusque  n-itiirtv  participes;  pero  creo  y  creerá  sin  duda  ¡¡referible  el 
lector  la  opinión  de  Alvar  Nuñez.  El  divorcio  era,  ademas,  comunísimo  entn' 
los  cónyuges  sin  prole. 

No  se  criaba  ni  se  educaba  mejor  á  los  hijos  que  en  los  demás  pueblos  bár- 
baros; se  los  dejaba  también  abandonados  á  sus  instintos.  Se  los  trataba  hasta 
inhumanamente  en  las  tribus  que  forzaba  el  hambre  á  cambiar  de  asiento.  Se 
dejaba  con  frecuencia  á  los  que  no  andaban  por  su  pi(''  ó  no  podía  llevar  la 
madre.  Se  cometía  tamaña  impiedad  principalmente  con  las  hijas ,  que  no 
podían  casar  con  deudos  por  no  caer  en  afrenta,  ni  con  hombres  de  otros  pue- 
blos por  no  contribuir  á  la  multiplicación  de  los  enemigos. 

Ni  se  trataba  tampoco  á  la  mujer  con  más  cariño  que  en  otras  naciones.  Se 
le  imponía  también  el  cuidado  del  hogar ,  parte  de  las  faenas  del  campo  y  en  los 
viajes  la  penosa  tarea  de  llevar  al  pecho  ó  á  la  espalda  sus  párvulos  así  al  través 
de  los  bosques  y  los  cerros  como  al  de  los  ríos.  Cuando  estaba  en  sus  menstruos, 
se  la  huía  y  no  se  comía  de  lo  que  hubiese  tocado;  aún  no  estándolo,  se  derra- 
maba ciertas  bebidas  si  en  el  acto  de  hacérselas  proyectaba  sobre  ellas  su  malé- 
fica sombra. 

Había  en  la  Florida  otras  muchas  preocupaciones.  Se  sangraba  á  los  enfer- 
mos por  la  frente,  se  les  chupaba  la  sangre  y  se  la  vertía  en  vasos  ó  tazas.  Que 
estuviese  la  mujer  lactando.  que  en  cinta,  se  afanaba  por  beber  de  aquel  lí(iui- 
do  á  fin  de  que  fuera  mejor  su  leche  y  más  esforzados  sus  hijos. 

Era  ya,  empero,  algo  más  racional  la  medicina.  Se  empleaba,  no  sólo  la 
sangría,  sino  taml)ien  la  fumigación,  el  cauterio  y,  sotire  todo,  muchas  plantas, 
entre  ellas  el  tabaco.  El  tabaco  se  lo  fumaba  ya  en  pipa,  como  ahora  en  Europa. 

Tomados  en  conjunto  los  pueblos  de  la  Florida,  presentaban  á  la  verdad  una 
extraña  mezcla  de  cultura  y  barbarie. 
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'¡^J^^'^y/yr^^íP'     A     -^I    o  es  fácil  determinar  ú  nuó  familia  perteneciesen  los 
^.4r4I^^44'-;:^  ^    pueblos  que  en  la  época  del  Desculjrimiento  ocupa- 


ban la  b'lorida.  Seminólas  no  era  posible  que  lo  fue- 

,sen.  Los  seminólas   es   un   lieclio  inconcuso  que  no 

l)ajaron  á  la  Florida  hasta  el  año  1644.  Hubieron  de  ser  más 

bien  los  lloridios  yamesses,  polarcbes  y  caloosas,  yaque  con 

las  tribus   de  estos  nombres  lucharon  los   seminólas    para 

hacerse  dueños  de  la  comarca.  Pero  ni  estos  nombres  sue- 

H\     nan  en  los  liliros  que  me  sirvieron  de  fuentes  para  el  anterior 

N  ^-.  capítulo,  ni  de  estas  Irilius  se  dice  que  llegasen  á  cierta  cultura. 

,~y         Y  que  fueran  algo  cultos  los  habitantes  de  la  Florida  nos  lo 

^\  revelan,  ademas  de  las  ya  descritas  costumbres,  los  numerosos 

^        túmulos  descubiertos  en  la  bahía  de  Apalachicola  y  los  muchos 

J        utensilios  de  barro  que  se  encontró  junto  á  los  esqueletos.   ¿Será 

verdad  que  los  algonquines  se  derramaron  por  la  costa  del  Atlántico  desde  el  río 

de  San  Lorenzo  al  Golfo?  Tienen  por  tradición  los  shawanoes  que  mucho  antes 


'  Fuentes  de  este  cajiítulo;  IIknry  IÍ.  ScnooLcr.AFT,  Information  rcspcctiiuj  í/io  hislor//,  condiíion 
aiu/  prospecls  of  ihe  indiiui  ¿ri/jcs  of  Ihc  United  Slatcs,  part.  I,  págs.  2G5-283,  309-312;  part.  II, 
jidg.  83  and  84;  part.  III,  pAg.  T.^-SS;  part.  V,  p.ia;.  251-283;— Uastelnau,  Essai  sur  les  seminóles  de  la 
Floride.  Bulletin  de  la  Hoeiúté  de  Géügrapliie  de  l'aris,  Jiiin  1842;— (^akcilaüo  de  la  Vega,  Historia 
de  la  Fl(jridu,  capítulos  i.'c  al  .wn. 


iiihTui:iA  c:iiMa:AL  jje  .\.mí;i;1(ja  723 


(le  l;i  ( 'iiiKiiiislii  li;ill;ir(iii  sus  antepasados  en  la  l"'l<ir¡ila  víísIÍí^íos  de  ¡iiiliisli'ias 
desconocidas  por  los  hombres  de  piel  roja  y  on  los  bosqnes  troncos  ilc  árlioles 
con  evidentes  muestras  de  liabor  sido  corlados  por  otros  inslrumcidos  (pu;  los 
de  piedra.  En  la  Edad  Media  ¿llegarían  realmente  á  la  l''lor¡ila  (Miipujados  por 
fuertes  huracanes  marinos  del  Norte  de  Europa? 

En  distintas  ocasiones  he  ponderado  cuáu  difícil  se  hace  escribir  la  historia 
antigua  de  América.  He  de  encarecerlo  una  \gz  más  ahora  que  estoy  en  la 
América  Septentrional,  morada  también  un  tiempo  de  innumeral)les  tribus,  unas 
ya  muertas,  otras  reducidas;'!  corto  número  de  familias,  la  mayor  parte  violen- 
tamente desalojadas  de  su  primitiva  patria.  También  a(pií  aumí.'ntan  la  cnufu- 
sion  los  muchos  noml)res  con  que  suelen  venir  designadas  unas  misnuis  tribus: 
el  que  les  han  dado  los  europeos,  el  que  so  dieron  á  sí  mismas  y  los  que  les 
daban  las  contiguas  naciones.  Se  ha  hecho  en  lo  que  va  de  siglo  grandes  tra- 
bajos por  clasificarlas ;  se  ha  estudiado  cuidadosamente  su  religión ,  sus  leyes , 
sus  usos  y  sobre  todo  sus  lenguas;  pero  se  está  aún  lejos  de  haber  conseguido 
tan  útil  propósito. 

Trazó  Alberto  Gallatin  el  año  I84(i  una  sinó¡)sis  lingüistica  de  las  tribus 
desparramadas  por  toda  la  América  del  Norre,  á  excepción  de  Méjico,  y  las  dis- 
tribuyó en  treinta  y  siete  familias.  Seis  años  más  tarde  rectificaba  Enri(|ue 
Schoolcraft  tan  difícil  trabajo  y  concluía  por  decir  (jue  faltalian  aún  muchos 
materiales  para  una  clasificación  exenta  de  vicios  y  errores.  No  son  más  segu- 
ras las  clasificaciones  que  después  se  ha  hecho  tomando  por  criterio,  no  ya  el 
idioma,  sino  las  condiciones  generales  de  vida  de  las  diversas  tribus. 

Las  aprovecharé,  con  todo,  así  para  establecer  algún  orden,  como  para  no 
hacer  interminable  este  segundo  libro  de  mi  larga  historia.  Son,  después  de 
todo,  mucho  más  firmes  que  la  de  Orbigny  para  las  tribus  de  la  América  del 
Mediodía.  Orbigny,  como  naturalista,  las  clasificaba  principalmente  por  los 
caracteres  físicos:  sobre  las  lenguas  había  hecho  tan  superficiales  estudios,  que 
de  ordinario  se  limitaba  á  decir  si  eran  suaves  ó  ásperas  y  si  empezaban  ó  no 
por  una  misma  sílaba  las  voces  que  significaltan  los  distintos  miembros  del 
cuerpo  del  hombre.  Aquí  las  investigaciones  han  sido,  á  no  dudarlo,  más  exten- 
sas y  más  profundas. 

Bajo  el  genérico  nombre  de  appalaches  se  comprende  hoy  á  los  chocta\AS.  los 
chickasaws,  los  musckogees,  los  hitchittees,  los  seminólas,  los  coosadas  y  los 
alibamos,  que,  según  parece,  ocupaban  en  los  días  de  la  Conquista  los  actuales 
estados  de  la  Florida ,  la  Georgia  ,  las  dos  Carolinas ,  el  Alaliama  ,  el  Mississipi 
y  la  Luisiana.  Vivían  entre  estas  naciones  los  utchees  y  los  nátchez;  pero  es 
general  creencia  que  formaban  diferentes  familias. 

Es  sin  disputa  ese  grupo  de  los  appalaches  uno  de  los  más  bien  formados.  Las 
naciones  que  lo  constituyen  hablan ,  según  sus  propios  jefes  y  cuantos  escritores 
las  visitaron,  dialectos  de  un  mismo  idioma.  Así  se  ex])lica   que   de  la   bahía  do 
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TMiiip;)  al  ]\[ississ¡|ii  im  necesitara  Solo  más  ilc  un  inlíM'prcte  paiM  lialilar  cun 
l(is  iniiíy-cnas,  y  al  Oecideiite  do  este  río  liulñese  do  emplear  dos  y  aún  muchos 
más  ¡(ara  dar  ;i  conocer  sus  pensamientos.  Hablaban  todas  aquellas  gentes  una 
misma  lengua,  y  vivían,  sahas  pocas  dilerencias ,  una  misma  vida. 

La  nación  dominante  era  allí  la  de  los  musckogs  ó  musckogecs;  y  tanto  por 
este  motivo  como  porque  á  Norte  y  Oeste  lindaba  con  la  Florida,  la  elijo  como 
representante  do  todo  el  grupo  y  la  hago  objeto  principal  de  este  capítulo. 

Los  musckogees  llevaban  y  llevan  el  nombre  do  n-echs.  Dábanse  primitiva- 
mento  el  de  ulahamianos ,  y  recibían  de  las  demás  Irílnis  do  la  comarca  el  de 
<>kc—c]ioi¡-iitlc ,  vida.  Aun(|uo  so  decían  hijos  y  por  lo  lanío  dueños  de  la  tierra, 
se  consideraban  nietos  de  los  sénecas  y  los  delatares.  Segiui  Castelnau,  es  pre- 
sumible que  en  otro  lienijio  morasen  por  el  istmo  de  Panamá:  los  ancianos, 
escribe,  me  dijeron  que  sus  padres  lialñan  venido  do  montañas  desde  cuya  cima 
se  descubría  las  aguas  de  dos  mares.  Mas  no  respondieron  así  los  ancianos  á  los 
agentes  de  la  república  de  Washington  que  los  interrogaron  sobre  su  origen. 
Nosotros ,  contestaron ,  procedemos  de  las  riljcras  del  Cahawba  y  el  Alabama : 
aquél  fué  nuestro  primer  asiento. 

Que  hayan  venido  de  a])arta(las  tierras  no  lo  han  dicho  sino  los  chickassaws. 
Según  ellos,  sus  mayores  vivían  al  Occidente.  Decidieron  un  día  partir  á 
Levanto  y  emprendieron  la  marcha  defendidos  por  un  perro  y  guiados  por  una 
pértiga.  El  perro,  que  era  de  grandes  dimensiones,  les  advertía  la  proximidad 
del  enemigo;  y  la  pértiga,  que  hincaban  de  noche  en  la  tierra,  en  amaneciendo 
les  indicaba,  por  la  inclinación  que  tenía,  hacia  donde  habían  de  encaminar  sus 
pasos.  No  dieron  con  ríos  caudalosos  hasta  que  llegaron  al  Mississipí,  ni  hicie- 
ron alto  hasta  que,  siguiendo  las  riberas  del  Alabama,  entraron  en  la  región 
donde  está  sentada  la  moderna  ciudad  do  Hunts^^■ille.  Permaneció  allí  la  pér- 
tiga unos  días  completamente  recta,  pero  al  fin  volvió  á  inclinarse.  Dirigiendo 
entonces  su  rumbo  al  Sudoeste,  alcanzaron  los  Viejos  Campos  de  su  nombre,  los 
Campos  Chickassaw,  en  (juc  no  se  ladeó  ya  nnis  la  pértiga  ni  pareció  más  el  \)qvvo. 
El  perro  fué.  según  dicen,  á  perderse  en  una  honda  sima  desdo  la  cual  dojal)a 
oir  al  caer  de  la  tarde  sus  ahullidos.  Allí  arrojal)an  los  hijos  de  los  guerreros  las 
cal)elleras  arrancadas  á  los  vencidos  en  la  guerra.  Huían  luego  de  espanto,  y. 
si  al  huir  caían,  se  dalja  poi'  seguro  que  habían  de  entregar  á  hostiles  manos  la 
libertad  ó  la  vida. 

Al  ver  así  reemplazada  la  historia  por  la  leyenda,  so  inclina  uno  á  creer  (juo 
se  trata  do  una  emigración  de  remotos  siglos.  Los  cllickassa^^s  quo  boy  refieren 
esta  peregrinación,  cuontan.  sin  embargo,  que,  al  ponerse  on  marcha  sus  padres, 
seles  encargó  que  evitasiNi  relaciones  con  los  blancos  si  no  (juerian  ver  corrom- 
pidas por  los  vicios  Aq  esta  i'aza  sus  buenas  costumbros.  ¿Habrán  añadido  á  la 
antigua  tradición  este  rasgo  on  odio  á  los  europeos  Ao  (julones  han  recibido  tan 
lar;.;'a  sório  de  agravios?  Es  Ao  advoi'lii'  (|uo  no  van  nunca  nniy  all;i   los   rocuor- 
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dos  (1(^  las  naciones  hárliaras.  Aún  á  lieclios  viM'dadpranicnlc  Icjamis  suele  asig- 
nar el  salvaje  no  muy  h^jana  fecha. 

No  ciinli-ilinví^  jioco  á  i|ue  1al  snceda  lo  imperl'eeld  de  su  cronoloi;-ia.  Ning'uno 
de  los  puel)los  creeks  eonocía  astrononiicamenle  la  loni;'iüid  del  añd.  Kui])oy.{\- 
l)anli)  poi'  la  liesla  que  celel)ral)aij  al  estar  en  sazón  los  maíces,  y  lo  di\id¡an  en 
dos  estaciones  y  doce  lunas  '.  Deslindar  cuando  empezal)a  el  verano  y  cuando  el 
invierno,  concordar  con  la  renovación  de  la  cosecha  las  doce  lunas  ó  meses  ni  lo 
sabían  ni  se  lo  hal)ían  jamas  ])ropues1o.  (¡ontaban  cuando  más  por  dieces  los 
años  y  los  días,  y  computaban  las  estaciones  por  las  diversas  faces  de  la  natu- 
raleza. Aún  las  décadas  y  los  decennios  habían  de  ser  desconocidos  para  la  mayor 
parte  de  los  hombres.  Eran  pocos  los  que  podían  decir  sus  años  de  vida;  pocos 
los  que  podían  fijar  la  época  de  acontecimientos  ocurridos  tres  ni  dos  años  antes. 
Aún  de  los  ocurridos  en  el  año  anterior  no  det(M'minaban  sino  la  luna. 

¿Qué  de  extraño  si  estaban  atrasadísimos  en  Astronomía?  r'ons¡deral)an  S('ilido 
y  semicircular  el  cielo,  aunque  no  limitado  por  los  mares  ni  por  la  tierra;  el  sol, 
como  centro  de  calor  ó  como  pelota  de  íue^o ;  la  luna ,  habitada  por  un  perro  y 
un  homl)re.  Decían  que  la  luna,  el  sol  y  alg-unos  jilanetas  yiralian  al  rededor  del 
mundo;  y  entendían  que  los  demás  astros  estaban  inmóviles  y  suspendidos  del 
firmamento.  Nada  sabían  de  las  estrellas  ni  ninguna  influencia  las  atribuían 
sobre  los  animales  ni  sobre  las  plantas.  Veían  en  los  cometas  indicios  de  guerras: 
en  la  vía  láctea,  la  senda  de  los  es})íritus;  en  los  eclipses,  el  sol  ó  la  luna  devo- 
rados por  un  perro  monstruo.  No  tenían  la  menor  idea  de  las  revoluciones  del 
astro  del  día:  no  acertaban  á  explicarse  por  qué  vohía  á  parecer  en  Oriente  des- 
pués de  muerto  en  Occidente. 

Ni  conocían  mejor  la  tierra.  La  suponían  plana  y  fija  en  medio  de  vastos 
mares.  La  miraban  como  un  ser  dotado  de  vida  y  alma.  Creían  que  debajo  de  la 
que  pisaban  había  otra  y  aún  otras  ocupadas  por  otros  homl)res.   Nada   tampoco 


Las  flcis  i^stacidiies  y  las  doce  lunas  eran  las  signientes: 

Invikuno. 
Hcijüthlúcco,  luna  eu  que  llegan  á,  completa  madurez  los   frutos.  Agosto. 
Otauíroóskóc/ice.  luna  de  las  iiequefias  castañas.  Setiembre. 
Otaiiiroóskóli'icco,  luna  de  las  grandes  castañas.  Octubre. 
HeriróoU'C.  luna  de  la  caída  de  la  hoja,  Noviembre. 
T/iíáffolúcco,  luna  del  grande  invierno,  Diciembre. 
Thláffocliúscc.  luna  del  pequeño  invierno,  Enero. 

Vkeano. 
Hootú/ilii/uisee.  la  luna  ventosa.  Febrero. 
Taüsaútcltoosce.  luna  de  los  pequeños  retoños.  Marzo. 
Taúsanichcclucco.  luna  délos  grandes  retoños,  AV>ril. 
Kcéhássee.  luna  de  las  moras,  Mayo. 
Kór/i(')/ifisf:i>c.  luna  de  las  zarZíimoras.  .lunio. 
Hói/fíic/icc.  luna  en  (¡ue  eniiiiezan  á  madurar  los  írutus.  .Inlio. 
Inútil  sería  advertir  ((Ue  distalian  estas  lunas  de  corresiion<ler  e\aitamente  il  nuestros  meses 
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s;ilji;iu  (le  las  riquezas  y  viiiiules  que  cucci'i'alia  ni  del  iji'ii;-eu  y  la  causa  de  los 
meteoros,  ("reían  que  las  nubes  se  formal  uní  del  humo  que  despedían  sus  hoga- 
res V  las  nieblas  (lue  se  levanlahan  sobre  sus  lao-os  v  siis  ríos;  no  sabían  darse 
razón  ni  de  la  lluvia,  ni  do  la  nieve,  ni  del  i;-ranizo,  ni  délas  tormentas.  Velan 
en  (d  ai'co  iris  un  sii^-no  de  buen  tiempo;  en  la  aurora  l)oreal,  la  amenaza  de  tem- 
pestades pr(')ximas:  en  los  aerolitos,  excrementos  caídos  del  cielo,  que ,  mez- 
clados con  otras  sustancias,  eran  muy  eficaces  para  la  curación  de  sus  enfermos. 

Eran  en  Medicina  .supersticiosos  como  tantas  otras  gentes.  Empleaban  el 
ceouoto  para  las  calenturas,  el  sasafrás  para  la  pleuresía,  una  especie  de  té  para 
limpiar  el  estómago,  cocimientos  y  vahos  contra  las  erupciones  cutáneas,  la 
sangría  y  la  ventosa  para  calmar  los  dolores  y  aún  el  baño  de  vapor  contra 
la  parálisis;  aplicaban  hilas  y  vendajes  á  las  heridas,  entablillaban  los  miembros 
disldcados  ó  rotos,  y  sin  amputaciones,  que  nunca  usaron,  reparaban  muchos 
de  li)s  males  producidos  por  sus  armas;  pero  á  la  par  de  tales  remedios,  hijos  pro- 
bablemente de  la  observación  y  la  experiencia,  recurrían,  no  sólo  ;'i  los  bólidos, 
sino  también  al  conjuro,  al  canto,  al  baile,  á  la  succión  y  á  la  superchería  de 
fingir  que  habían  extraído  del  cuerpo  del  paciente  la  causa  material  de  la  dolen- 
cia. Tenían  al  efecto  sabios  de  los  dos  sexos  que  reunían  el  triple  carácter  de 
médicos,  sacerdotes  y  magos. 

Eran  supersticiosos  hasta  cuando  empleaban  remedios  naturales:  no  cocían 
sus  raíces  ni  sus  yerbas  (jno  no  las  revolviesen  con  misterio,  soplasen,  silbasen 
ó  murmurasen  palabras  (jue  nadie  entendía.  Quedábase  el  médico  entre  los 
chicksasa^^"s  á  solas  con  el  paciente  ,  y  á  tin  de  espantar  la  enfermedad  cantaba  y 
sacudía  con  fuerza  su  maraca.  Por  el  canto  que  más  parecía  agradar  á  su  cliente 
hacía  su  diagnóstico.  Recetaba,  pero  no  sin  hacer  antes  sus  conjuros.  Encar- 
gal)a,  ademas,  que  se  reunieran  los  parientes  y  celebraran  ruidosas  fiestas: 
ésto,  decía,  levantará  el  ánimo  del  enfermo  y  abatirá  el  del  diablo. 

Los  créeles  todos  llevaban  tan  lejos  la  superstición,  que  atribuían  á  invisibles 
armas  así  el  dolor  de  costado  como  los  del  reuma.  Pretendían  que  mientras  esta- 
lian  durmiendo  podían  ser  heridos  por  contrarios  (juc  tal  vez  se  hallasen  á  qui- 
nientas millas  de  distancia.  Exigían  siempre  del  médico  que  devolviese  á  sus 
enfermos  la  salud  perdida :  y  si  no  lo  alcanzal)a ,  suponiéndole  bajo  la  iníluen- 
cia  del  espíritu  del  mal,  le  daban  feroces  castigos  cuando  no  la  muerte.  Enten- 
dían que  la  mujer  debía  parir  sola  y  en  el  campo:  en  cuanto  sentía  los  primeros 
dolores,  aún  cuando  lloviese,  nevase  ó  hiciese  la  tempestad  estremecerla  tierra, 
la  obligaban  á  salir  á  treinta  A'aras  de  su  choza. 

Conocían  mal  la  Medicina;  ignoraban  muchas  otras  ciencias.  Sólo  en  la  Aril- 
nictica  habían  debido  de  hacer  adelantos.  Poseían  un  sistema  de  numeración 
lan  regular  como  el  nuestro:  jiodian  contar  cientos  de  millares.  Tengo  á  la  vista 
el  de  los  choclaws.  Eradecimal  como  el  díalos  ^  ncas:  CliuU'n.  Tníi  lo.  Tif-r-Jii-vd, 
Ush-lii,   'l\itli-l(tp¡ .  ]Iiin-aí¡.  Vn-l}>}<-lo.  Un  li'-cJri-na,  C Itiic-ha-U  9([\i\\n\mi 
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á  nuestros  dígitos.  Po  /to  li  sigiiiliculja  diez.  Po-ko-li  liik-lu,  áuv/.  vccos  dos, 
xeinte;  po-/w-li  t(////-l(t-pi.  diez  veces  cinco,  cincueníii;  pc-Jic-li  rJ/ac  Jia-li 
diez  veces  nneve,  noventa.  Ihat-lc-pti  clnifa  era  un  ciento  ó  ciento  ])()r  uno. 
That-lc  pa  ttik-lo,  ciento  por  dos,  doscientos;  thal-le-pa  lucilina ,  ciento  por 
tres,  trescientos;  thal-lc-pj  (■Juti-ha-li ,  ciento  por  nueve ,  novecientos.  Mil 
carecía  ya  de  voz  propia:  era  un  cien  multiplicado  por  diez  ó  cien  veces  diez 
multiplicado  por  uno:  ///rt/-/t'-yjí/  si  pok  ni  cliuffa;  dos  mil,  cien  veces  diez 
multiplicado  por  dos:  that-le-pa  si  pok  ni  tuk-lo;  cien  mil,  cien  veces  diez 
multiplicado  por  ciento  multiplicado  por  uno:  that-lc-pa  si  pok  ni  that-le-pa 
cliuff'a;  nuevecientos  mil,  cien  veces  diez  multiplicado  por  ciento  multiplicado 
por  nueve:  that-te-pa  si  pok  ni  that  le-pa  chac-h:-li.  Cuentan  hoy  hasta  por 
millones;  pero  lo  han  tomado  evidentemente  de  los  europeos,  de  los  ingleses. 
Traducen  un  millón  por  uiil-i/an-  (hufa;  dos  liillones  por  bil-i/ini  tuklo.  ¿No 
parece  verdaderamente  imposible  que  en  pueblos  tan  bárbaros  hubiese  tales  sis- 
temas? Tengo  también  á  la  vista  el  de  los  hitchitees.  El  fondo  es  el  mismo  por 
más  que  las  voces  sean  diferentes.  Aún  entre  éstas  hay  sus  semejanzas.  To-kav, 
dos,  tiih-lo :  TO-CHAv ,  tres,  tu-chi-na;  see-tah,  cuatro,  usli-ía :  po-ko-i.ix,  diez, 
p)0-ko-li. 

Serían  fáciles  de  explicar  tan  grandes  adelantos  en  la  Aritmética  si  hubiesen 
coincidido  con  iin  gran  desarrollo  económico.  Pero  no  consta  cjue  los  creeks 
tuvieran  signo  alguno  monetario  ni  medida  común  de  valor  para  los  cambios. 
No  hicieron  servir  de  moneda  ni  las  pequeñas  conchas,  la  chaquira  que  vimos 
empleada  como  tal  en  alguno  de  los  pueblos  del  Orinoco. 

Tampoco  usaron  ni  conocieron  ningún  género  de  escritura.  Aún  hoy  apenas 
hacen  más  que  designar  por  rayas  los  números  dígitos ,  por  cruces  las  decenas , 
por  astillas  de  madera  ó  de  caña  los  años  transcurridos  desde  los  sucesos  dignos 
de  memoria.  Marcan  á  veces  los  dias  agujereando  una  tabla  y  corriendo  una 
clavija  por  los  agujeros. 

No  sobresalían  ni  en  las  artes.  Sacaban  el  aceite,  ú  que  eran  muy  aficiona- 
dos, de  las  bellotas,  las  nueces  y  las  castañas:  extraíanlo  á  fuerza  de  macha- 
carlas y  ponerlas  en  ollas  al  fuego.  Amasaban  y  trabajaban  la  arcilla  con  las 
solas  manos;  daban  casi  siempre  á  sus  vasijas  la  misma  forma.  Termináljanlas 
generalmente  en  punta:  si  para  usarlas  necesitaban  que  estuviesen  derechas, 
las  habían  de  apoyar  en  piedras  ó  estacas.  Hacían  de  astillas  de  caña  bieldos  y 
cestas,  pero  todos  de  la  misma  figura.  Carecían  de  inventiva  y  de  gusto.  De 
cortezas  de  árljol  retorcidas  fabricaban  ordinariamente  sus  cuerdas  y  sogas; 
sólo  alguna  que  otra  vez,  de  una  yerba  sedosa  que,  seca,  parecía  lino.  Lo  que 
mejor  hacían  era  adobar  las  pieles.  Untábanlas  con  sesos  de  venado,  y  las  cura- 
ban después  con  humo  de  madera  podrida. 

Vivían  en  chozas,  no  en  casas.  Solían  construirlas  anchas  de  diez  á  quince 
pies,  largas  de  doce  á  veinte,  altas  de  siete  á  ocho ;  darles  por  pavimento  la 
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liiM'ra.  por  techo  vigas  sobre  un  caballete  cubiertas  de  ripia;  levantar  las  pare- 
des cou  postes  hincados  en  el  suelo,  cañas  trasversales  y  barro  en  los  intersti- 
cios; poner,  no  en  medio,  sino  en  uno  de  los  extremos  el  hogar  y  la  chimenea. 
Tenían  junto  al  hogar  unos  como  tablados  de  caña,  en  que  durmiau,  y  col- 
gando del  techo  sus  utensilios  y  sus  armas  de  caza  y  guerra. 

No  eran,  sin  embargo,  iguales  todas  las  casas.  Había  en  casi  todas  las  pobla- 
ciones creeks  una  plaza  cuadrangular  de  treinta  pies  de  lado.  Daban  frente  á 
esta  plaza  y  por  aquella  parte  estaban  completamente  abiertos  cuatro  espacio- 
sos galpones.  Componíase  cada  galpón  de  tres  compartimientos,  separados  por 
muros  de  tres  pies  de  altura ;  y  ocupaban  cada  compartimiento  tres  tarimas  en 
forma  de  gradas,  sobre  las  que  se  extendía  una  común  estera  de  caña.  Corría 
por  lo  interior  y  lo  alto  de  cada  galpón  ima  tabla  en  que  se  veía  pintados  los 
emblemas  de  las  familias  á  que  pertenecían:  tal  vez  un  búfalo,  un  oso,  un  cai- 
mán, un  ciervo;  y  allá  del  techo  colgaba  indecible  multitud  y  variedad  de  obje- 
tos: plumajes  de  águila,  alas  de  cisne,  cuchillos  para  los  escalpes  ó  sea  para 
arrancar  la  cabellera  á  los  enemigos,  aros  en  que  tenderla,  picas  y  mazas  de 
guerra,  manojos  de  serpentaria,  cestas,  cuanto  en  una  palabra  constituía  el 
ajuar  de  tan  pobres  gentes. 

Plazas  de  estas  había  cubiertas  por  un  cañizo ;  otras ,  que  tenían  pintados  de 
rojo  y  con  los  bordes  blancos  ó  negros  todos  los  postes  y  las  vigas  de  su  perí- 
metro. Se  entraba  en  todas  por  los  espacios  entre  los  galpones;  y  con  todas  lin- 
daba al  Nordeste  una  estufa,  al  Sudoeste  un  anchuroso  patio  circular  de  cuyo 
centro  se  levantaba  un  mayo.  La  estufa  era  una  piriuuide  polígona  de  veinti- 
cinco pies  de  elevación  y  otros  tantos  de  base;  sus  muros,  de  barro  hasta  la 
altura  de  seis  pies  y  de  cortezas  de  árbol  desde  allí  hasta  el  vértice.  Se  caldeaba 
fácilmente  su  interior  gracias  á  la  casi  total  carencia  de  ventiladores.  Ardía  en 
medio  la  hoguera;  corría  al  rededor  de  las  paredes  un  banco  de  cañas. 

Estufa  y  patio  servían  principalmente  para  los  bailes:  aquélla  en  invierno, 
éste  en  verano,  i^a  plaza  era  verdaderamente  el  foro  de  aquellas  tribus.  Allí 
bebían  los  guerreros  su  licor  favorito;  allí  se  celebraba  las  asambleas  populares, 
las  ceremonias  sagradas  y  las  fiestas  de  guerra;  allí  se  hospedaba  á.  los  foraste- 
ros que  no  tenían  en  la  población  aniigos  ni  ¡¡arientes;  allí  ponían  en  señal  de 
luto  verdes  ramas  de  árliul  cuando  se  les  moría  uno  de  sus  hombres.  ¿Sufrían 
una  derrota?  ¿Habían  perdido  en  sus  batallas  alguno  de  sus  jefes?  Hasta  ven- 
garse ]io  bebían  ni  practicaban  sus  ritus  en  la  plaza. 

Vivían  en  el  galpón  de  Oriente  sus  caciques;  en  el  de  Mediodía,  sus  más  dis- 
tinguidos capitanes;  en  el  del  Septentrión,  sus  caudillos  de  segundo  orden:  en 
el  de  Occidente  componían  .sus  brebajes  y  sus  medicamentos. 

Era  la  ¡)laza  lo  principal  de  cada  pueblo ;  y  en  las  noches  de  invierno  servía 
de  alljergue  la  estufa  para  los  ancianos  que  no  tenían  de  qué  cubrir  sus  carnes. 

Mas  no  eran  tampoco  iguales  entre  los  creeks  todas  las  poblaciones.  Las  había 
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quo  11p\  iiliau  oí  iioiiiLro  do  ciudades  Llancas  y  voniau  á  sor  rociulos  sagrados 
en  que  hallaban  sog'uridad  y  refugio  los  vencidos  que  lial)ian  podido  ovilar  por 
la  fuga,  el  tornienlo  y  la  muerte.  Las  había  con  el  opilólo  do  ciudades  rojas,  en 
realidad  plazas  de  guerra.  Las  había  por  fin.  y  eran  las  niás,  que  carecían  do 
distintivo.  Estaban  en  general  gobernadas  por  jefes  á  que  daban  el  lilulo  do 
■mil  eos  ó  niinhos  y  también  el  de  stcntsa-cco-clw-olas ,  que  significa  los  gran- 
des hombres  amados;  pero  sólo  por  los  guerreros,  las  ciudades  rojas.  En  las 
blancas  solían  ser  considerados  como  reyes  los  micros. 

Eran  todos  estos  jefes,  si  no  hereditarios,  por  lo  monos  do  determinados 
clans  ó  familias.  Cuando  hereditarios,  l)ajaba  la  sucesión  por  la  línea  do  las 
hembras.  ¿Creerían  los  creeks  ó  muscogees,  como  los  indígenas  de  las  Antillas, 
que  en  la  procreación  sólo  es  cierta  la  madre?  Hereditarios  ó  no,  gozaban  aque- 
llos caciques  de  una  autoridad  que  tenía,  más  que  do  poder,  de  consejo.  Habrían 
infitilmente  procurado  imponerse  á  tan  fieras  y  orguUosas  tribus,  como  no  fuese 
estando  amenazadas  de  perder  sus  campos  ó  sus  territorios  de  caza.  Aún  enton- 
ces su  autocratismo  habría  sido  pasajero:  habría  desaparecido  con  el  peligro. 

Jefes  .superiores  á  los  de  las  ciudades  no  se  dice  que  los  hubiera.  8e  dice  sí 
que  los  había  inferiores,  sobre  todo  éntrelos  chickassaws.  Entre  los  chickassa\^s 
parece  que  guardaban  los  clans  cierto  orden  jerárquico.  Cada  clan,  según  su 
jerarquía,  daba  un  jefe  más  ó  menos  elevado  en  la  escala  política.  Pero  ^.qué 
venían  á  ser  los  clans?  preguntarán  tal  vez  mis  locton^s.  El  clan  era  en  casi 
todos  los  pueblos  de  la  América  del  Norte  lo  que  la  familia  en  la  antigua  Roma, 
una  familia  con  todas  sus  ramas.  No  estaba  determinado  por  un  nombre ,  pero 
sí  por  un  emblema.  Tal  tenía  por  emblema  el  tigre,  tal  el  oso,  tal  el  caimán, 
tal  el  lobo,  tal  la  raíz,  tal  el  viento;  y  los  había  que  sellaban  con  el  suyo  á  sus 
hombres  ó  cuando  menos  á  sus  capitanes  para  que  á  donde  quiera  que  éstos  fue- 
sen se  conociera  el  clan  íi  que  perteneciesen  y  se  ayudaran  y  favorecieran  en 
toda  ocasión  y  lugar  los  que  fueran  de  un  mismo  origen.  Procedimiento  sin 
duda  bárbaro  y  salvaje,  pero  útil  en  naciones  tan  propensas  y  aficionadas  á  la 
guerra. 

La  guerra  era  después  de  la  caza  la  pasión  de  los  musckogees.  No  tenían  por 
hombre  al  que  jamas  había  entrado  en  batalla  ni  al  que  nunca  hal)ía  arrancado 
la  cabellera  de  Tin  enemigo.  Llamábanle  vieja  ó  bien  decían  con  desprecio  que 
no  era  nadie ;  agravio  que  no  pocas  ^'oces  daba  lugar  á  sangrientas  y  feroces 
reyertas.  ¿Se  trataba  de  mozos  c^ue  por  su  edad  no  habían  podido  consagrarse 
todavía  al  ejercicio  de  las  armas?  No  sólo  se  les  negaba  asiento  entre  los  hom- 
bres; se  los  destinaba  á  las  más  serviles  faenas  ínterin  no  hubiesen  salido  á 
campaña  y  vuelto  con  su  escalpe.  Se  les  hacía  preparar  la  bebida  do  los  guer- 
reros, acarrear  leña  y  hasta  cuidar  del  aseo  de  la  plaza  ])úl)lica. 

Sentían  los  jóvenes  gracias  á  tal  costumbre  impaciencia  por  medir  sus  armas 
con   las  de  otras  razas.  ¿Iban  y  por  acaso  venían  con  cabelleras  arrancadas  por 
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SU  mano?  Mucho  antes  de  lle^-ai'  ;'i  la  ciudad  lo  auuueialiaii  con  alaridos  que  se 
oia  á  mil  y  más  pasos  de  distancia.  A^eíanse  á  poco  aclamados  hombres  por  una 
muchedumbre  entusiasta  que  los  conducía  á  la  plaza  entonando  himnos  de 
guerra.  Depositado  allí  su  escalpe  ó  re¡)artido  á  los  camaradas,  pertenecían 
desde  luego  al  orden  militar  y  asistían  con  los  guerreros  á  todos  los  ritus  y 
ceremonias. 

Una  de  estas  ceremonias  era  la  bebida  del  licor  que  vimos  ya  en  uso  entre 
los  habitantes  de  la  Florida.  Es  la  casina  un  arbusto  cuyas  hojas  tienen  casi  las 
mismas  propiedades  que  las  del  té  chino  de  más  fuerza.  Tostaban  los  creeks 
aquellas  hojas,  las  cocían  en  medio  do  la  plaza,  las  dejaban  posar  y  de  uno  en 
otro  vaso  trasegaban  el  liquido  hasta  que  IVn-mentando  arrojaba  gran  cantidad 
de  espuma.  Licor  Idanco  lo  llamaban,  y  le  atrilniían  tales  efectos,  que  lo  consi- 
deraban como  don  del  cielo.  Nos  lo  otorg(3,  decían,  á  nosotros  no  más  el  Grande 
Espíritu,  porque  somos  sus  hijos. 

Pretendían  que  la  casina  los  limpiaba  de  toda  impureza,  los  hacia  en  la 
guerra  bravos  y  venturosos,  y  les  servía  de  lazo  con  las  demás  naciones.  Nación 
con  quien  tratasen  y  bebiesen  el  licor  blanco,  entendían  que  no  les  podía  que- 
brantar la  fé  jurada;  extranjero  que  con  ellos  apurase  una  concha  de  casina,  le 
miral)an  como  sagrado  é  inviolable  huésped. 

Servíase  por  esta  razón  la  casina  con  muchas  solemnidades.  Ya  que  la  tenían 
preparada,  tres  jóvenes  convocal)an  á  son  de  tambor  á  los  guerreros.  Entral)an 
los  llamados  en  la  plaza,  se  dirigían  á  sus  respectivos  bancos,  y  ya  que  ocupaba 
cada  cual  su  asiento,  se  colocaban  los  tres  mancebos  delante  de  los  tres  pri- 
meros caudillos.  Llenaban  al  punto  los  humildes  servidores  sus  copas ,  se  las 
ponían  á  la  altura  de  los  labios  y  las  acercaban  á  los  jefes,  inclinado  el  cuerpo. 
Aunque  los  jefes  se  apresuraban  á  tomárselas,  no  bebían  que  no  empezasen  el 
yoliuUali  ^  cierta  nota  que  los  tres  mancebos  daban  y  prolongaban  cerca  de 
medio  minuto.  En  este  medio  niinulo  debían  apurar  la  casina. 

Se  la  servia  con  las  mismas  ceremonias  á  los  otros  guerreros ,  mas  sin  la  repe- 
tición del  //o// íc//^//? ,  dificilísimo  aún  para  los  homl)res  de  piümon  rol)usto.  Lo 
más  extraño  era  que  todos  hacían  después  por  arrojarla.  Arrojarla,  como  se  ha 
visto,  era  motivo  de  infamia  entre  los  indígenas  de  la  Florida;  y  aquí  los  creeks 
para  conseguirlo  se  apretaban  violentamente  el  estómago  y  se  doblaban  en  arco. 
Es  de  advertir  que  ni  en  uno  ni  en  otro  pueblos  se  conocía  el  azúcar. 

Otro  ritu  había  entre  los  creeks  que  tenia  más  importancia:  una  fiesta  anual 
que  se  celebraba  al  estar  en  sazón  la  cosecha.  Parecida  al  jubileo  de  los  israeli- 
tas, lavaba  toda  clase  de  manchas,  borral)a  los  mayores  agravios  y  restablecía 
en  los  hogares  la  i)az  y  la  calma.  Dura  hoy  cuatro  días;  duraba  antes  ocho,  y 
mientras  no  amanecía  el  último,  varones  y  hembras  guardaban  rigoroso  ayuno. 
Ni  con  la  punía  de  los  dedos  podía  el  hombre  tocar  á  la  mujer  ni  la  mujer  al 
hombre. 
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La  víspera  de  la,  llesta  se  aiin,i4-a,l)a  el  l"u('i;-o  ou  lothis  las  casas,  se  ;i,ventaba 
las  cenizas,  y  se  decoraba  las  paredes  coa  frescas  y  verdes  ramas  d(>  árboles. 
Presentábase  al  otro  dia  en  la  j)laza,  no  bien  amanecía,  el  sacerdote  de  la  irilm, 
cubiertos  de  cuero  blanco  pies  y  [)iernas  y  con  una  blanca  piel  de  venado  en 
los  bombros.  Frotaba  una  con  o1ra  dos  secas  astillas  de  madera;  y,  en  cuanto 
las  liabía  encendido,  las  dejaba  en  el  suelo.  Asomaban  entonces  por  los  cuatro 
ángulos  de  la  plaza  otros  tantos  jóvenes  con  sendas  varas  en  las  manos,  se  ade- 
lantaban lentamente  y  con  gran  reverencia  las  ponían  en  la  nueva  lumbre. 
Luego  que  ardía  bien  la  boguera,  recil)ía  el  sacerdote  cuatro  tiernas  mazorcas 
de  maíz  de  otros  tantos  jóvenes,  que  entraban  con  no  menor  respeto  y  ceremo- 
nia, y  las  arrojaba  al  fuego.  Parecían  poco  después  cuatro  guerreros,  que  lleva- 
ban casina  de  la  aún  pendiente  cosecba.  Tomábala  el  sacerdote,  echalta  una 
pequeña  cantidad  á  la  lumljre  y  entregaba  el  resto  para  (jue  desde  hn^go  lo 
molieran  y  cocieran.  A  todo  ésto  il)a  el  ministro  del  Señor  murmurando  incom- 
prensibles y  misteriosas  palabras;  tanto,  (jue  no  liabía  quien  no  le  supusiese  en 
comunicación  con  el  Grande  Espíritu. 

Ocupaban  á  la  sazón  la  plaza  todos  los  liombres  de  guerra  y  bebían  del  blanco 
licor  en  las  tres  acostumbradas  copas. 

Trasladábase  en  tanto  fuera  de  aquel  lugar  el  recien  encendido  fuego.  De  él 
tomaban  las  mujeres  todas  el  que  necesitaban  para  volver  la  vida  á  sus  muertos 
hogares.  Danzaban  después  con  los  niños,  pero  sin  entrar  en  la  plaza. 

En  los  cinco  días  siguientes,  las  hembras  se  bañaban;  los  varones,  ó  conti- 
nuaban bebiendo  casina ,  ó  apuraban  uno  tras  otro  vasos  de  serpentaria . 
Rayaba  la  séptima  aurora,  y  salían  de  caza  y  de  pesca  los  jóvenes:  cuanto 
pescaban  y  cazaban  servía  para  el  banquete  de  fin  de  fiesta.  Al  otro  dia  la 
población  toda  estaba  reunida  en  la  plaza:  hombres  y  mujeres,  niños  y  an- 
cianos, gente  de  paz  y  de  guerra,  caciques  y  subditos.  Desaparecían  allí  las 
distinciones  de  rangos  y  clases:  confusos  y  revueltos  los  vecinos  todos,  comían 
y  bebían  alegremente.  Alnmdaba  todo  género  de  víveres;  abundaban  sobre 
todo  el  nuevo  maíz  y  la  nueva  casina.  Satisfecho  el  apetito,  abundalian  tam- 
bién los  divertimientos.  No  concluían  sino  con  la  noche  las  danzas,  los  juegos, 
los  cantos  y  los  bulliciosos  alaridos. 

¿Qué  significaría  tan  notable  fiesta?  El  acto  de  apagar  en  todas  las  casas  el 
fuego  y  el  de  renovarlo  en  determinado  día  por  mano  del  sacerdote  nos  hacen 
recordar  á  los  aztecas;  el  común  y  fraternal  banquete  del  último  día,  á  los 
tahuantinsuyus ;  los  ayunos  previos  y  la  abstinencia  de  los  placeres  sensuales, 
á  multitud  de  naciones  de  aquel  mismo  continente.  Los  ritus,  no  eran,  sin 
embargo,  idénticos  á  los  de  ningún  otro  pueblo.  En  la  gran  fiesta  del  Sol  que 
celebraban  los  Licas  distaban  de  confundirse  las  clases.  Los  aztecas  renovaban 
el  fuego,  no  al  fin  de  cada  año,  sino  al  de  cada  ciclo.  Lo  encendían,  como 
recordará  el  lector,  sobre  el  rasgado  pecho  de  un  infeliz  prisionero. 
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Para  mí  la  liosta  de  los  creeks  era  á  la  vez  reÜG'iosa  y  aiíi-icola.  La  liaciaii  al 
oslar  iiiaihiras  las  inieses,  y  ofrocían  al  l'iieu'o  las  ¡iriiuicias  de  la  (-(isfcha.  ¿Seria 
aqui  el  fueg'O  el  ignorado  ser  á  q\iieu  rendirían  culto?  Pur  el  luego  aíirraaban 
([ui^  lialiía  de  acabar  la  tierra.  << Cuando  se  acerque,  decían,  el  fin  del  mundo, 
arderá  todo  en  discordias  y  profundos  odios.  Parecerá  entre  nosotros  un  pueblo 
desconocido,  y  por  él  vendremos  á  ruina  y  muerte;  mas  se  consumirá  por  un 
incendio  la  tierra  y  no  gozarán  del  triunfo  los  vencedores». 

Es,  sin  embargo,  indudable  que  tenían  los  creeks  otros  dioses.  Hablalian  de 
un  espíritu  del  bien,  por  nombre  Hesdkádu.m  Ese¿\  el  Señor  del  Aliento;  y  de 
un  espiriiu  del  mal,  por  nombre  Slcfnls  Aserjó ,  el  Hechicero,  el  Diablo.  Decían 
de  Hesakádum  que  vivía  en  región  donde  alnmdaba  lodo  género  de  bienes, 
crecía  siempre  el  maíz  y  corrían  aguas  cristalinas  que  jamas  secaba  el  Sol  ni  el 
viento;  de  Stefuts,  que  moraba  en  vastos  desiertos  poblados  de  agudas  y  deso- 
lladoras  zarzas,  donde  no  había  ni  caza  ni  aceite  de  oso.  A  Hesakádum  atri- 
buían todas  sus  dichas;  á  Stefuts  Asegó,  todas  sus  desventuras.  ¿Entenderían 
también  que  il)an  con  Hesakádum  los  justos,  con  Stefuts  los  reprobos?  No  falta 
quien  lo  asegure  ni  quien  lo  niegue. 

Los  pueblos  creeks  ó  musckogées  eran,  como  antes  dije,  muchos:  tal  vez  no 
todos  pensaran  sobre  este  punto  lo  mismo.  De  los  chichassaws ,  por  ejemplo, 
se  sabe  que  no  creían  en  castigo  alguno  para  después  de  la  muerte.  Afirmaban 
que  el  alma  revestía  la  forma  del  eueri)o  al  abandonarlo  y  vagaba  libre  y  con- 
tenta entre  los  vivos;  y  hoy,  que  residen  al  Occidente  del  Mississipí,  pretenden 
que  corre  á  unirse  con  los  que  se  despojaron  de  la  carne  en  las  afortunadas 
regiones  de  Oriente.  No  le  dan  ni  le  dieron  nunca  por  mansión  el  cielo  sino  la 
tierra. 

De  los  creeks  especie  se  dice  por  lo  contrario  que,  si  virtuosos,  tenían  la 
esperanza  de  ser  después  de  la  muerte  grandes  guerreros  ó  hábiles  cazadores  en 
los  reinos  de  Hesakádum;  y,  si  malos,  el  temor  de  verse  proscritos  en  los  áridos 
y  tenebrosos  desiertos  del  Diablo. 

Lo  notable  es  que  todos  enterraban  de  igual  modo  á  los  muertos.  Se  reunían 
los  parientes  del  difunto,  y  en  la  misma  casa  donde  halMa  vivido  le  abrían  una 
fosa  circular  donde  le  ponían  sentado,  envuelto  en  una  manta  y  sujetas  y  jun- 
tas las  piernas.  Si  había  sido  hombre  de  guerra,  sepultaban  con  él  armas  y 
joyas;  hubiéralo  sido  ó  mi,  lo  vestían  el  mejor  traje.  Tapaban  luego  la  fosa  con 
cañas  y  una  capa  d(!  arcilla  que  bastaran  á  sostener  el  peso  de  un  hombre;  y 
durante  cuatro  dias  lloraban  y  exhalaban  en  señal  de  duelo  tristes  alaridos. 
Abandonaban  la  casa ,  principalmente  si  el  ya  cadáver  había  sido  persona  de 
jerarquía:  miral)an  como  lugar  predilecto  de  trasgos  y  duendes  la  sepultura  de 
sus  muertos. 

Otras  creencias  tenían  los  chickassaws  que  no  son  para  olvidadas.  Decían  con 
los   demás   creeks  que  ol  mundo  había  de  acabar  por  fuego,  mas  añadiendo  que 


DE  AMÉRICA  739 


antes  Labia  de  llover  aceite  y  sangn.'.  Reeordabaii  (¡iie  la  fici'ra  lial)ia  sido  en 
remotos  siglos  cubierta  ¡¡nr  el  agua;  y  referían  que  s()lo  iina  familia  se  hahia 
podido  .salvar  de  la  catáslmle.  Pretendiéronlo,  según  ellos,  muelias  emliarcáii- 
dose  en  firmes  y  espaciosas  almadias;  jicro  algo  parecido  á  un  oso  blanco  cor- 
taba las  cuerdas  de  las  balsas  y  sumergía  en  el  seno  del  improvisado  mar  á  los 
pobres  náufragos.  ¡Que  en  todas  partes  se  conservara  memoria  de  esa  (espan- 
tosa revolución  de  la  naturaleza,  hoy  demostrada  por  la  Geología! 

El  arca  de  todas  esas  tradiciones  y  creencias  se  habrá  ya  figurado  el  lector 
cj^ue  eran  los  sacerdotes.  Los  habia  en  todos  los  pueblos  creeks,  y,  como  en  tan- 
tas otras  naciones,  apenas  debían  su  importancia  más  que  á  la  Medicina.  Curar 
á  los  enfermos,  guardar  los  recuerdos  de  la  tribu,  dividir  el  lieinpu  en  meses  y 
años,  encender  fuego  al  madurar  de  las  cosechas,  ésio  v  no  más  hacían.  No 
eran  ni  poder  ni  clase;  influían  rara  vez  en  los  que  mandal»an  como  no  fuese 
por  sus  conjuros.  No  intervenían  poco  ni  nuudio  en  los  supremos  actos  de  la 
vida:  ni  en  los  nacimientos,  ni  en  los  matrimonios,  ni  en  los  entierros. 

Lo  que  se  hacía  en  los  nacimientos  y  en  los  entierros  lo  hemos  ya  visto:  los 
entierros  eran  negocio  exclusivo  de  las  familias:  los  nacimientos,  de  las  madres. 
Paria  la  madre  sola  y  en  lugar  solo  y  apartado ;  y  por  su  pié  llevalja  á  la  casa 
paterna  al  fruto  de  sus  entrañas.  Nada  de  ceremonias  ni  de  fiestas.  Las  había 
ya  en  el  matrimonio,  aunque  tampoco  muy  complicadas.  El  mancebo  que  de- 
seaba contraerlo  empezalja  por 'mandar  á  su  elegida  un  vaso  de  aceite.  Como  lo 
supiese  admitido,  la  ayudaba  á  cultivar  el  maíz  y  sembrar  las  aluvias  y,  ya 
que  las  veía  brotar,  plantaba  cuidadosamente  las  cañas  en  que  habían  de  enre- 
dar sus  flexibles  tallos.  Cubiertas  las  cañas  de  hojas,  altos  los  maizales,  llegaba 
la  hora  del  casamiento.  Con  la  venia  de  los  tíos  ó  de  los  hermanos,  no  de  los 
padres,  se  trasladábala  novia  á  la  casa  del  novio. 

Los  efectos  de  este  matrimonio  eran  singulares.  Mientras  duraba,  no  podían, 
sin  caer  en  las  penas  de  los  adúlteros,  ni  la  hemljra  tomarse  libertad  alguna 
con  otro  varón  ni  el  varón  con  otra  hembra;  roto  por  la  muerte,  no  podía  tam- 
poco la  mujer  hablar  en  cuatro  veranos  con  ningún  hombre  sin  que  la  castiga- 
sen de  igual  modo  los  parientes  del  marido.  Pero  estaba  en  la  voluntad  de  los 
cónyuges  disolverlo.  >Se  lo  disolvía  como  lo  pidiese  uno  de  los  dos  é  insistiese  en 
la  separación  hasta  la  próxima  fiesta  del  fuego  nuevo. 

Las  penas  contra  los  adúlteros  no  eran  nada  suaves.  Se  reunían  los  parientes 
del  ofendido,  y  buscaban  al  ofensor  recurriendo  á  la  estratagema.  Ya  que  le 
encontraban,  le  deshacían  á  palos  hasta  dejarle  sin  sentido.  Le  cortaban  enton- 
ces al  rape  las  orejas  para  c^ue  en  parte  alguna  pudiera  ocultar  su  crimen.  No 
renunciaban  á  desorejarle  sino  cuando  lograba  evadirse  mientras  le  azotaran. 

No  vaya ,  sin  embargo ,  á  creerse  que  se  distinguieran  los  creeks  por  la 
pureza  de  sus  costumbres.  lia  simple  fornicación  no  era  delito:  mantenía  el  clan 
sin  disgusto  ni  queja  á  los  hijos  del  estupro.  ¿Había  cedido  la  mujer  bajo   men- 
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tilla  pahilira  do  easaiiiiinilo?  Nada  Iciiía  (hM'cclid  a  podir  y  si  á  inalar  al  fruto  de 
sus  amores.  1)¡eii  dejándole  donde  le  daba  á  luz,  1»ien  arrojándole  al  agna. 

Eran  ademas  frecuentísimos  la  poligamia  y  el  repudio.  \'ai'on  había  que  se 
casaba  á  la  vez  con  dos  y  más  hermanas:  no  pocos  á  hjs  cuarenta  años  habían 
sucesivamete  conocido  gran  número  de  hembras.  Tenían  casi  todos  prole  de 
muchas  cónyuges,  y  pocas  tres  ó  más  hijos  de  un  marido.  Era  allí  casi  descono- 
cido el  amor  paterno:  cuidaban  de   los  hijos  sola  y  exclusivamente  las  madres. 

Las  madres,  como  en  la  mayor  parte  de  los  pueblos  bárbaros,  llevaban  todo 
el  peso  de  la  familia.  Teuían  á  su  cargo  las  faenas  del  hogar  y  las  del  campo ,  y 
apenas  si  podían  permitirse  algún  reposo.  No  escaseaban,  con  todo,  las  atencio- 
nes ni  para  con  los  hijos  ni  para  con  sus  consortes.  A  los  hijos  los  criaban  y  los 
educal)an  hasta  hacerlos  aptos,  si  varones,  para  la  caza  y  la  lucha,  si  hembras, 
para  el  trabajo  y  el  matrimonio. 

La  educación  no  dejaba  de  ser  dura.  Cuando  un  hijo  cometía  una  mala  acción, 
le  arañaba  la  madre  con  espinas  de  pescado  piernas  y  muslos  hasta  bañárselos 
en  sangre.  Le  castigaba  de  este  modo,  tanto  para  corregirle,  como  porque  pen- 
saba que  así  le  hacía  más  flexibles  los  miembros.  Otra  mira  se  llevaba  y  era  la 
de  enseñarle  que  se  podía  perder  saugre  sin  perder  la  vida.  Queríale  ante  todo 
valiente  porque  no  consideraba  hombre  al  cobarde. 

Distinguíanse  efectivamente  los  creeks  por  su  bravura.  La  pregonan  á  gritos 
sus  luchas  de  ayer  con  los  españoles  y  sus  guerras  de  hoy  con  los  soldados  de 
la  república  de  Washington.  Sobre  todo  los  seminólas  se  han  batido  años  y  años 
como  héroes  antes  no  han  consentido  en  dejar  la  tierra  sepulcro  de  sus  padres. 
¡Qué  de  privaciones  y  desgracias  no  han  sufrido!  ¡Con  qué  encarnizamiento  no 
han  peleado!  Crueles  por  naturaleza,  lo  injusto  de  la  agresión  los  hizo  fieros. 
«He  visto,  dice  Castelnau,  una  granja  el  dia  después  de  atacada  por  los  semi- 
nólas. Dos  hombres  que  se  habían  defendido  con  las  armas  en  la  mano  estaban 
salvajemente  mutilados  y  sin  cabellera.  Unos  pobres  niños  habían  sido  asados 
en  presencia  de  su  madre;  la  madre,  quemada  en  vida  después  de  tan  horrendo 
espectáculo.  Junto  al  hogar  se  veía  impresas  en  sangre  las  huellas  de  los  vence- 
dores, que  habían  danzado  alegremente  en  torno  de  sus  víctimas. 

Por  lo  liravo,  no  por  lo  bello,  amaba  generalmente  la  mujer  al  hombre.  No 
le  solía  querer,  como  no  le  supiese  ágil  cazador  ó  valiente  guerrero.  Recibía 
como  el  mayor  obsequio  el  escalpe  arrancado  por  él  á  cabeza  enemiga  ó  la  caza 
por  él  muerta.  Esposa  ya,  continuaba  amándole,  á  pesar  de  verse  despreciada  y 
sierva  del  trabajo,  sólo  porque  le  consideraba  dotado  de  valor  y  fuerza. 

Estaban  orgullosos  de  su  bravura  los  mismos  hombres.  Por  no  perderla  ni 
amenguarla  rehuían  el  frecuente  uso  de  los  placeres  que  enervan.  Marido  y 
miijer  no  vivían  nunca  bajo  un  mismo  techo:  llevaba  consigo  todo  casamiento 
la  construcción  de  dos  chozas,  ('omo  no  fuese  llamada,  no  iba  la  mujer  al  ma- 
rido sino  para  servirle  el  sustento. 
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Tampoco  enervaba  á  los  ci'eeks  lo  que  ooinían.  Su  ordinario  alinionlo  era  el 
maiz,  que  usaban  cocido.  Molíanlo  y  poníanlo  á  liorvir  mezclado  con  cenizas  de 
ra ri/f I ,  íivhol  parecido  al  nogal  de  Europa.  No  lo  reliraban  del  fuego  que  no 
viniese  á  formar  unas  como  poleadas.  Evitaban  por  medio  de  las  cenizas  que  se 
acedase,  y  lo  podían  guardar  de  uno  para  otro  dia  aún  durante  el  verano.  Fuera 
del  maíz,  no  tenían  sino  algunas  legumbres  y  productos  de  caza  y  pesca. 

La  caza  era  libre.  No  había  ni  leyes  que  la  regulasen  ni  cotos  que  la  reser- 
vasen para  ciertas  y  determinadas  familias.  Se  cazaba  indistintamente  en  las 
tierras  de  la  tribu  propia  y  en  las  de  la  tribu  vecina:  ni  entre  dos  naciones  solía 
haber  límites.  Nacía  ésto  principalmente  de  que  no  se  conocía  allí  más  propie- 
dad que  la  de  los  frutos  del  trabajo.  Hacía  suyo  el  creek  los  maíces  que  sem- 
braba, no  la  tierra  que  los  producía;  suyos  el  ciervo  y  el  búfalo  que  hería,  no 
el  bosque  ni  el  valle  en  que  los  encontraba.  Ni  suyos  los  hacía  si  acertaba  á  ser 
miembro  de  una  partida  de  caza.  Pertenecía  en  este  caso  la  piel  al  que  los 
ojeaba,  la  carne  á  todos  los  cazadores. 

La  propiedad  de  las  cosas  muebles  era  trasmisi1)le  por  herencia.  Ab  intestato 
pasaban  á  los  hijos  del  difunto;  por  testamento  en  presencia  de  dos  testigos 
abonados,  á  la  persona  ó  personas  que  el  testador  nombrara.  Era  desconocido 
el  derecho  de  primogenitura:  se  repartía  los  bienes  entre  los  hijos  por  iguales 
partes.  Iba  A  los  hijos  del  primer  marido  el  patrimonio  de  la  viuda  casada  en 
segundas  ó  terceras  nupcias. 

Tenían  los  créeles,  aunque  vagas,  algunas  nociones  de  derecho.  Dábanlo  por 
origen  inmediato  la  caza,  la  guerra,  la  fuerza;  por  origen  mediato  Dios,  ó  sea 
el  Grande  Espíritu.  Veían  en  la  fuerza  hasta  el  origen  del  poder  público. 

La  fuerza  constituía  también  el  derecho  penal.  Castigal)an  al  homicida,  no 
la  ley,  sino  el  hermano  ó  el  más  próximo  pariente  del  muerto.  ¿Habían  de  po- 
der hacerlo  como  no  fueran  más  fuertes  que  la  familia  del  agresor?  Entre  los 
seminólas  se  mataba  á  los  autores  de  todo  homicidio  como  vimos  que  se  ejecuta- 
ba entre  los  indígenas  de  la  Florida  á  todos  los  delincuentes :  por  un  golpe  de 
maza  en  la  cabeza. 

He  hablado  ya  mucho  de  los  creeks,  y  no  he  dicho  aún  todas  sus  condiciones 
personales.  Eran  los  hombres  de  Imena  estatura,  fornidos  y  hermosos.  Altas 
eran  también  las  mujeres,  pero  bastas,  cuellicortas  y  feas.  Desfiguradas  por  el 
trabajo  y  la  intemperie,  tenían  la  mayor  parte  formas  varoniles,  y  carecían  de 
todo  atractivo.  En  lo  moral  apenas  se  distinguían  los  dos  sexos.  No  los  ganaba 
nadie  en  frialdad  é  indiferencia.  Venía  el  marido  de  largas  correrías  y  lueñes 
tierras,  y  la  mujer  se  limitaba  tal  vez  á  saludarle  con  un  «aloque  veo  has 
vuelto».  Contestaba  el  fatigado  viajero  por  un  monosílabo,  y  dejaba  para  otro  día 
y  otro  sitio  referir  á  la  larga  sus  aventuras.  Referíalas  en  la  plaza  pública,  no  á 
su  mujer  ni  á  sus  hijos,  sino  á  sus  camaradas.  Eran  ademas  los  creeks  excesi- 
vamente ignorantes  y  crédulos. 
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,  Hasta  los  doce  años  y  hasta  los  catorce  iban  los  varones  completamente  des- 
nndos  en  invierno  como  en  verano.  En  verano  las  hembras  de  toda  edad  lleva- 
ban por  traje  nn  zagalejo  qne  no  les  l)ajaba  sino  ;'i  las  rodillas.  Completábanlo 
en  invierno  con  una  manta  que  se  echaban  en  los  hombros.  Mancebos  ya  los 
varones,  se  ceñían  cuando  más  un  pañete  ó  maxtle  y  un  chaleco  de  caza.  Ordi- 
nariamente vestíanse  unos  y  otras  de  pieles. 

Pneblos  cazadores ,  estaban  acostumbrados  los  creeks  á  todas  las  inclemencias 
del  cielo;  no  necesitaban  de  grandes  precauciones  contra  el  calor  ni  contra  el 
Trio.  Contra-  el  frió  tenían,  por  otra  parte,  sus  danzas  y  sus  juegos.  Eran  aficio- 
nadísimos al  de  la  pelota,  donde  á  fuerza  de  ejercicios  violentos  no  faltaba  quien 
se  quebrase  Itrazos  y  piernas;  aficionadísimos  á  los  bailes,  si  reposados  unos, 
rá¡iid()s  otros  hasta  el  vérligo.  Era,  por  ejemplo,  de  grande  animación  el  que  se 
conocía  con  el  nombre  de  l)aile  del  Búfalo;  tranquilo  por  demás  el  que  llamaban 
de  Plumas  de  Águila. 

IjOs  seminólas,  escril)e  Castelnau,  ejecutaban  bailes  en  que  imitaban  los  gri- 
tos y  los  movimientos  ya  del  caimán,  ya  del  opossum,  ya  del  ciervo.  El  más 
notable  era  el  del  maíz  verde,  especie  de  ofrenda  que  de  las  primicias  de  la 
cosecha  hacían  á  un  dios  desconocido.  ¿Estaría  entre  los  seminólas  reducida  á 
este  baile  la  fiesta  que,  según  vinio  ,  hacían  los  demás  creeks  al  madurar  délas 
mieses? 

Acabo  de  hacer  la  pintura  de  uno  de  los  más  interesantes  pueblos  de  América 
del  Norte.  Que  en  la  tierra  ocupada  por  este  pueblo  debieron  de  estar  los  sun- 
tuosos panteones  de  que  hice  mención  en  el  anterior  capítulo  y  habla  extensa- 
mente el  Inca  Garcilaso  casi  no  admite  duda.  Hubieron  de  estar,  por  lo  que  este 
autor  escribe  con  referencia  á  personas  que  formaron  parte  de  la  expedición  de 
Solo,  en  el  actual  Estado  de  Alabama,  entre  el  río  de  e.ste  nombre  y  el  Appala- 
chicola, ,  á  considerable  distancia  del  Yazoo,  donde  algunos  escritores  los  pusie- 
ron. N;ida  revela,  sin  embargo,  que  los  creeks  fuesen  por  su  civilización  capaces 
de  levantar  y  decorar  1an  ricos  enterramientos.  ¿Habrían  ^•ivido  con  naciones 
más  cultas?  ¿Habrían  venido  al  país  después  de  la  expedición  de  Soto? 

El  libro  de  Garcilaso  es  una  verdadera  historia.  Ademas  de  venir  escrito 
sobre  las  relaciones  casi  unánimes  de  Alonso  de  Carmena,  Juan  Coles  y  otro 
conquistador  de  la  Florida,  designa  multitud  de  lugares  con  nombres  muy 
parecidos  á  los  que  aún  llevan  pueblos  de  Georgia  y  Alabama.  Altapaha,  Cofa, 
Coza,  Tascaluza,  Mauvila,  Chicaza,  Talise  no  difieren  mucho,  creo,  de  Alla- 
paha,  Cofifee,  Coosa,  Tascaloosa,  Mohile,  Chickassaw  y  Tallasee.  Es  de  presu- 
mir que,  si  no  en  todos  sus  pormenores,  en  lo  principal  por  lo  menos  es  autén- 
tica la  descripción  qne  en  aquel  libro  se  hace  de  la  cultura  de  Cofachiqui.  Me 
inclino  á  pensar  que  en  tan  vasta  extensión  de  terreno  como  la  que  se  dice 
ocupada  por  los  musckogees  debió  de  haber  otros  muchos  pueblos. 

Como  qniera  que  fuese,  considero  éste  el  lugar  más   opoi-tuno  para  dar  una 
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sucinta  idea  de  lo  que  en  ese  Cofachiqui  se  asegura  que  vieron  los  es])a- 
ñolfís. 

No  mucho  después  de  haber  entrado  en  la  provincia  de  Cofachiijui .  csciihe 
Garcilaso,  dieron  los  españoles  con  un  ancho  y  caudaloso  río,  en  cuya  o¡)uesta 
orilla  estaba  sentado  un  gran  pueblo.  Como  no  pudieran  rodearlo  ni  dispusieran 
de  barcas  ni  almadías,  llamaron  á  voces  á  unos  indígenas  que  había  en  l;i  oirá 
margen,  diciéndoles  como  traían  cierta  embajada  para  el  señor  déla  tierra.  Admi- 
rados los  indígenas ,  así  del  aspecto  de  los  españoles  como  del  de  los  caballos . 
entráronse  precipitadamente  en  la  población  ¡lara  dar  noticia  de  lo  que  habían 
visto  y  oido;  y  á  poco  parecieron  seis  varones  como  de  cuarenta  á  cincuenta 
años  que  atravesando  en  una  gran  canoa  el  río  vinieron  adonde  Soto  estaba.  Hi- 
cieron estos  hombres ,  que  parecían  gente  principal  y  noble .  tres  profundas  reve- 
rencias: una  al  Sol,  vuelta  la  cara  al  Oriente;  otra  á  la  Luna,  vueltos  los  ojos 
á  Occideute  y  otra  al  capitán  castellano ,  íi  quien  desde  luego  preguntaron  si 
venía  de  paz  ó  de  guerra.  Como  le  oyeron  que  no  deseaba  sino  víveres  para  su 
ejército  y  paso  libre  para  otras  provincias,  le  pidieron  venia  para  ir  á  poner  lo 
que  pedía  en  conocimiento  de  su  reina  y  señora,  mujer  discreta  y  de  levantado 
pecho  que  acababa  de  heredar  aquellos  vastos  dominios. 

Presentóse  ;V  no  tardar  en  la  otra  ribera  una  joven  de  rara  hermosura,  ;'i  quien 
acompañaban  ocho  mujeres  de  gra-n  distinción  y  nobleza.  Entróse  con  todas  en 
una  canoa  de  rico  toldo  llevada  á  remolque  por  otra  en  que  iban  con  muchos 
remeros  los  seis  varones  de  antes ;  y  ya  en  tierra  se  sentó  enfrente  de  Soto  des- 
pués de  haberle  saludado  con  tanta  dignidad  como  cortesía.  Discretísima  y  libe- 
ral anduvo  en  la  plática ,  donde  se  ofreció  á  facilitar  por  de  pronto  seiscientas 
fanegas  de  maiz  á  los  expedicionarios,  alojar  en  su  propia  capital  á  los  oficiales 
y  armar  frescas  enramadas  para  los  soldados ;  y,  como  para  más  parecerlo,  se  quitó 
y  regaló  á  Soto  un  collar  de  gruesas  y  magníficas  perlas  que  después  de  darle 
tres  vueltas  al  cuello  le  bajaba  á  los  muslos.  Recibió  de  nuestro  gobernador  á 
cambio  de  tanta  fineza  una  sortija  de  oro  con  un  rubí  de  vistosas  luces ,  y  lo 
aceptó  con  el  comedimiento  de  la  mujer  más  pudorosa  y  culta. 

Fué  aquella  señora  con  los  españoles  magnánima  y  espléndida  hasta  el  punto 
de  no  perdonar  medio  para  satisfacer  la  codicia  que  los  atormentaba.  Les  hizo 
traer  abundantemente  de  lo  que  sus  vasallos  creían  oro  y  no  resultó  ser  más  que 
dorado  y  resplandeciente  cobre ;  y  sabiéndolos  con  gana  de  piedras  preciosas,  les 
enseñó  dos  templos ,  sepulcro  de  sus  antecesores ,  de  que  les  permitió  tomar 
cuantas  perlas  y  cuanto  aljófar  quisieran. 

Los  dos  templos  ó  por  mejor  decir  panteones  eran  riquísimos.  Estaba  el  uno 
en  el  mismo  pueblo  de  Cofachiqui ;  el  otro ,  en  el  de  Talomeco ,  que  distaba  una 
legua,  contaba  quinientos  hogares  y  ocupaba  lo  alto  de  una  barranca.  Era  éste 
el  enterramiento  de  los  reyes  y  por  lo  tanto  el  de  mayor  magnificencia :  le  des- 
cribiré y  prescindiré  del  otro  por  no  repetirme, 
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Tenía  el  panteón  de  Talomeco  más  de  cieu  pasos  de  longitud  y  cuarenta  de 
aucliura , ■  las  paredes  altas  á  proporción,  las  puertas  grandes  y  la  tecliumbpe 
levantada  en  ángulo  y  con  mucha  corriente.  Lo  más  vistoso  era  por  de  pronto 
la  tecliumbre,  cubierta  de  cinco  ó  más  esteras  de  caña  hábilmente  tejidas  que  la 
defendían  del  agua,  embellecida  por  conchas  y  caracoles  de  mar,  unos  pequeños 
y  otros  de  extraña  grandeza,  con  las  bocas  al  cielo  y  adornada  en  los  espacios 
intermedios  de  madejas  de  sartas,  unas  de  perlas  y  otras  de  aljófar.  A  los  vivos 
reflejos  del  sol  como  á  la  tranquila  luz  de  la  pálida  luna  todo  brillaba  y  res- 
plandecía. 

Junto  á  la  puerta  haljía  doce  gigantes  de  talla ,  seis  en  cada  lado ,  que ,  según 
estaban  de  amenazadores,  no  parecían  sino  los  guardas  del  monumento.  De 
jambas  afuera  iban  de  mayor  á  menor  y  guardaban  gran  simetría.  Los  inme- 
diatos á  la  puerta ,  de  cuatro  varas  de  altura ,  llevaban  sendas  clavas  guarneci- 
das en  su  parte  superior  de  cintas  de  colwe  y  puntas  de  diamante.  Teníanlas 
con  ambas  manos  y  espantosa  fiereza.  Armados  estaban  también  los  otros: 
quiénes  de  montantes  de  madera  como  los  de  hierro  y  acero  de  España;  quié- 
nes de  bastones  de  braza  y  media  que  se  ensanchaban  de  abajo  arriba  hasta 
rematar  en  pala;  quiénes  de  formidables  hachas  de  armas  con  la  hoja  ya  de 
pedernal,  ya  de  azófar;  quiénes  de  enormes  arcos  no  menos  altos  que  sus  cuer- 
pos y  flechas  con  punta  á  manera  de  daga ;  quiénes  por  fin  de  largas  y  hermosas 
picas  con  hierros  de  cobre.  La  actitud  de  todos  era  hostil  y  el  ademan  impo- 
nente :  veíase  enarbolados  los  bastones ,  los  montantes ,  las  hachas ;  tendidos  los 
arcos;  enristradas  las  picas. 

Estaba  el  panteón  por  dentro  lujosa  y  profusamente  adornado.  Constituíalo  una,, 
ancha  y  espaciosa  nave  dividida  á  lo  largo  en  cuatro  calles  por  cinco  filas  de  ban- 
cos de  madera,  base  de  gran  número  de  arcas.  En  las  arcas  laterales  yacían  los 
cuerpos  de  los  reyes  y  los  de  sus  familias:  encima,  como  á  tres  cuartas  de  altura, 
se  levantaban  sobre  pedestales  fijos  en  las  paredes  las  estatuas  de  los  que  así, 
dormían  el  sueño  de  la  muerte.  Las  arcas  del  centro  formaban  series  de  peque- 
ñas pirámides :  eran  de  varias  dimensiones  y  estaban  de  mayor  á  menor  sobre- 
puestas las  unas  á  las  otras.  Contenían  las  de  abajo  perlas  y  las  de  arriba  aljófar: 
cada  una  ii]j()iar  ó  perlas  del  mismo  tamaño.  Había  entre  estas  arcas  muchos  y 
grandes  fardos  de  gamuza ;  ademas  muchedumbre  de  mantos ,  algunos  de  finas: 
y  olorosas  martas. 

Eran  de  ver  las  paredes.  En  lo  alto,  junto  á  la  cornisa,  por  todo  el  recinto 
del  templo  corrían  dos  hileras  de  estatuas,  ya  de  hombres,  ya  de  mujeres,  pues- 
tas sobre  pedestales  ricamente  labrados.  Estaban  las  de  las  mujeres  en  ademan 
humilde;  las  de  los  hombres,  con  armas.  No  estaba  tampoco  desnudo  el  espacio 
entre  estas  imágenes  y  las  de  los  reyes:  cubríalo  infinidad  de  rodelas  y  paveses 
de  caña,  unos  grandes,  otros  chicos,  adornados  con  hilos  de  perlas  y  rapacejos 
de  colores. 
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Ni  éramenos  vistoso  el  techo.  Decorábanlo  como  por  de  fuera  conchas,  cara- 
coles, madejas  de  aljófar  y  perlas  y  además  penachos  de  brillantes  plumas, 
unos  sujetos,  otros  suspendidos  á  distintas  alturas  de  hilos  que  desde  el  suelo 
no  se  percibía. 

El  aspecto  que  el  conjunto  presentaría  lo  dejo  ;'i  la  consideración  de  mis  lec- 
tores. Todo  estaba  limpio,  acicalado,  brillante;  todo  en  orden  y  simetría;  todo 
armónico;  todo  inspirado  por  im  visible  sentimiento  de  belleza. 

Al  rededor  del  templo  había  ocho  salones  llenos  de  armas :  uno  atestado  de 
largas  picas  con  hierros  de  cobre  que  por  lo  encendido  del  color  parecía  de  oro ; 
otro  cuajado  de  clavas  con  grandes  adornos  y  no  menor  riqueza;  otro  bien  pro- 
visto de  hachas  cuya  cuchilla  era  de  cobre  ó  pedernal  y  cuyo  martillo  de  punta 
de  diamante;  otro  cubierto  de  arcos,  á  que  cierto  betún  daba  visos  de  esmalte, 
y  de  flechas  con  puntas  de  piedra ,  ya  en  forma  de  arpón ,  ya  de  escoplillo ,  ya 
redondas ,  ya  de  doble  filo  como  las  de  daga ;  otros  surtidos  de  bastones  y  mon- 
tantes con  cintas  de  aljófar  y  hermosos  rapacejos;  otros  por  fin  abundantísimos 
en  rodelas  de  madera  ó  de  cuero  y  en  paveses  de  caña  tan  fuertemente  tejidos, 
que  apenas  había  ballesta  que  pudiese  atravesarlos :  armas  todas  á  que  daban 
magnificencia  y  realce  numerosos  anillos  de  perlas. 

¿No  parece  verdaderamente  esta  descripción  hija  pura  de  la  fantasía?  Medite, 
sin  embargo ,  el  lector ,  y  verá  como,  después  de  todo  no  se  ha  descrito  sino  un 
templo  bárbaro.  Ignoro  de  qué  serían  las  paredes:  supongo  que  no  serian  de  gra- 
nito. De  latas  era  el  techo,  y  estaba  cubierto  de  esteras  de  caña.  De  madera  se 
dice  que  fueron  las  estatuas,  cuyo  valor  artístico  desconocemos.  Las  flechas,  las 
picas,  las  hachas,  los  montantes  llevaban  el  hierro  de  pedernal  y  cuando  más 
de  cobre.  Los  paveses  eran  generalmente  de  bambú;  las  rodelas,  de  cuero.  Los 
sepulcros  de  los  reyes  consistían  en  mejores  ó  peores  arcas  con  tapas  sin  cerra- 
duras ni  goznes.  Se  pudrían  allí  los  cadáveres  inficionando  la  atmósfera  de  la 
anchurosa  nave.  Las  perlas,  las  conchas  y  los  caracoles  de  mar,  los  plumajes 
eran  al  fin  dones  de  la  naturaleza :  las  mantas ,  pieles  que  curtieron  no  menos 
bien  otros  muchos  pueblos  salvajes,  entre  ellos  los  de  la  Florida. 

Lo  que  daba  aquí  en  realidad  importancia  y  valor  al  monumento  era ,  ademas 
del  tamaño  y  el  número  de  las  estatuas ,  la  buena  disposición  y  la  armonía  del 
conjunto.  Revelaba  ésto  sin  duda  la  existencia  de  un  pueblo  que  distaba  en  cul- 
tura del  de  los  creeks  ó  musckogees ;  pero  no  la  de  un  pueblo  que  se  acercara  á 
los  semi-civilizados  del  Perú  y  de  Méjico.  No  tuvo  el  de  Cofachiqui,  propia- 
mente hablando ,  arquitectura ;  no  conoció  ó  por  lo  menos  no  supo  aprovechar 
ninguna  clase  de  sustancias  textiles ;  no  se  elevó  á  sistema  alguno  de  religión 
ni  de  astronomía ;  no  hizo ,  que  sepamos ,  ningún  progreso  en  la  ardua  tarea  de 
trasmitir  por  signos  gráficos  el  pensamiento.  Hubo  de  estar  algo  más  adelantado 
.  en  materia  de  gobierno  ya  que  la  señora  de  aquel  reino  tenía,  por  decirlo  así,  sus 
ministros ,  acopios  de  maíz  en  varias  poblaciones  y  caciques  distintos  que  le 
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obedecieran ;  pero  tampoco  tanto  que  liubiese  llegado  de  muclio  á  una  consti- 
tución política  tal  como  las  de  los  aztecas  y  los  Incas. 

¿Cuál  pudo  ser  ese  pueblo?  Sigamos  nuestra  fatigosa  peregrinación  y  tal  vez 
demos  con  alguno  que  se  le  parezca.  Escasean  los  datos  auténticos ,  y  estoy 
falto  de  libros  que  podrían  serme  de  grande  auxilio. 


Los  nátcliez  y  los  utchees.  -  Situación  de  los  dos  pueblos. — Carácter  físico  y  moral  de  los  nátchez.— De  dónde  se  los  cree 
oriundos.— Sus  tradiciones. — Sus  soles  ó  reyes.— .\utoridad  absoluta  de  que  éstos  gozaban.— Veneración  que  se  les  tenía. — 
Oficios  públicos. — Formación  de  una  aristocracia. — El  Rey.  primer  sacerdote. — Puntos  de  semejanza  y  diferencias  entre  los 
soles  y  los  Incas. — Leyes  do  sucesión. — Las  jefes  hembras.— Incontinencia  de  estas  mujeres  y  de  los  monarcas. — Efectos  que 
produjo.— Costumbre  de  matar  al  cónyuge  ]debeyo. — Funerales  do  los  reyes.— Sacrificios. — Religión. — Templos. — Fiestas. — 
Fiesta  de  la  luna  del  Maíz. — Fiesta  de  la  luna  del  Corzo.— Guerra. — Costumbres  militares. — Conducta  que  se  seguía  con  los 
prisioneros. — Cambios  de  nombre.— Supersticiones. — Tratados. — Ceremonial  que  en  ellos  se  observaba. — Barbarie  general 
de  estas  costumbres. — No  eran  menos  bárbaras  las  otras.— Médicos.— Magos.— Lutos. — Matrimonios. — Cabanas.- Cabana 
del  Sol.— Si  estaban  en  gran  decadencia  los  nátchez  cuando  les  vieron  por  primera  vez  los  europeos.  ' 


N  el  anterior  capítulo  presenté  interpolados  con  los 
musckogees  á  los  nátcliez  y  á  los  utchees.  Los  nátcliez 
vivían  efectivamente  en  la  orilla  izquierda  del  Mis- 
sissipí,  debajo  de  la  confluencia  del  Yazoo,  en  vastas 
praderas  interrumpidas  á  trechos  por  manchones  de   corpu- 
lentos nogales  y  robustas  encinas.  Al  Sur   debían   de   estar 
los  utchees,  si  por  acaso  eran  los  mismos  pueblos   que   ocu- 
paban el  país  á  que  da  el  historiador  de  Soto   el  nombre   de 
Utiangue. 

Nada  sé  de  los  utchees,  sí  de  los  nátchez,  que  murieron  como 
héroes  el  año  1750,  dejaron  huella  en  la  historia  y  han  sido  mo- 
dernamente objeto  de  sentidos  y  brillantes  poemas.  Echarlos  aquí 
en  olvido  sería  imperdonable  falta. 

Eran  los  nátchez  de  buena  estatura  y  gentiles  proporciones; 
pero  se  afeaban  labrándose  y  pintándose  rostro  y  cuerpo  y  pro- 
longando y  abusando  la  cabeza  de  sus  hijos.  Aunque  no  fundaban  su  gloria  en 
la  destrucción  de  los  demás  hombres,  tenían  bravura  y  aún  fiereza  así  para 
defender  su  patria,  como  para  vengar  sus  agravios.  Los  pinta  Garcilaso  echan- 
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'  Puentes  de  este  capítulo:  ChaeleVoix,  Histoire  de  la  Nouvclle  France,  tome  III,  lettre  30;  Cha- 
ÍEAUBEIAND,  Votjafie  en  Ameriqíie;  Domenech,  Vor/age  Píttoresque  dans  les  grands  déscrts  du 
Notiveau  Monde,  chaps.  XIII,  XIV,  XV  et  XVI ;  Gaecilaso  de  la  Vega,  La  Florida,  libro  IV,  capí- 
tulos XII  y  XIII. 
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(lose  eu  el  suelo  después  de  vencidos  y  dejándose  arrastrar  y  matar  antes  de 
someterse  á  ^"ohlntaria  servidumbre.  De  uno  refiere  que  con  un  liaclia  de  armas, 
cogida  á  los  europeos,  se  defendió  de  tres  españoles,  dos  de  á  pié  y  uno  de  á 
caballo,  y  á  los  infantes  les  parüó  de  un  solo  golpe  la  rodela.  Las  rodelas  de 
nuestros  soldados  las  llegaron  á  romper  basta  con  bastones. 

Se  duda  si  esos  nátchez  eran  indígenas  ó  alienígenas.  Créese  boy  general- 
mente que  procedían  del  Sudoeste.  Lo  indican,  ademas  de  sus  tradiciones,  cier- 
tas afinidades  recien  descubiertas  entre  su  lengua  y  la  de  los  mayas.  Próxima 
á  desaparecer  la  raza,  decían  algunos  de  sus  caciques  que,  al  emigrar  sus  mayo- 
res de  la  primitiva  patria,  se  babían  fijado  en  el  Anabuac  y  servido  á  los  aztecas. 
«Nuestros  antepasados,  añadían,  favorecieron  á  Cortés  en  la  guerra  con  Monte- 
zuma;  sólo  cuando  se  convencieron  de  la  tiranía  de  los  españoles,  levantaron  de 
nuevo  el  campo  y  vinieron  á  estas  llanuras:  quinientos  soles  habían  ya  reinado 
entonces  sobre  nosotros.» 

Quinientos  soles  eran  en  boca  de  los  nátcbez  quinientos  reyes.  Quinientos 
reyes  suponían  por  lo  menos  diez  mil  años.  Para  que  se  vea  por  cuan  antiguas 
se  tenían  aquellas  gentes.  «Allá  en  remotas  edades,  continuaban  diciendo  los 
ancianos,  estaban  sumidos  nuestros  ascendientes  en  la  ignorancia  y  la  anarquía. 
Los  compadecieron  los  bijos  del  Sol,  y  bajaron  ala  tierra.  Eran  un  bombre  y 
una  mujer  cubiertos  de  hermosas  y  esplendentes  vestiduras.  Reunidos  de  noche 
los  nuestros,  acordaron  ofrecerles  el  mando;  pero  no  lo  aceptó  el  hijo  del  Sol 
hasta  que  los  vio  resueltos  á  obedecer  ciegamente  sus  órdenes,  seguirle  adonde 
los  condujera  y  perpetuar  en  su  familia  el  gobierno.  Vivió  The,  así  se  llamaba 
el  celeste  numen,  basta  conocer  á  sus  biznietos,  y  fué  el  autor  de  todas  nuestras 
instituciones.  El  fuego  que  arde  perpetuamente  en  el  sagrado  recinto  de  nuestros 
misteriosos  templos  lo  bajó  él  del  cielo.  Descienden  de  aquel  poderoso  varón 
nuestros  reyes,  y  por  ésto  los  llamamos  soles.» 

Gozaban  estos  reyes  de  una  autoridad  absoluta.  Disponían  de  vidas  y  hacien- 
das, y  sin  retribución  alguna  podían  exigir  de  sus  vasallos  todo -género  de  ser- 
vicios. Recibían  de  plebeyos  y  nobles  las  primicias  de  la  caza  y  la  pesca;  fijaban 
día  para  la  recolección  de  granos  y  guardaban  en  sus  trojes  las  cosechas  de  todo 
el  pueblo.  A  su  antojo  distribuían  las  amontonadas  mieses.  Si  alguien  los  ofen- 
día, bastaba  que  dijesen  á  sus  allues  ó  guardias  «libradme  de  este  infame»  para 
que  desapareciera. 

No  se  les  acercaba  nadie,  ni  aún  los  jefes  de  tribu,  sin  hacerles  tres  saludos 
y  exbalar  uno  como  alarido;  no  se  atrevía  nadie  á  dejarlos  volviéndoles  la 
espalda.  Los  dejaban  todos  los  subditos  caminando  hacia  atrás  y  repitiendo  el 
alarido  y  los  saludos.  El  que  acertaba  á  verlos  en  la  calle  ó  el  campo  les  abría 
camino,  detenía  sus  pasos  y  hasta  que  habían  pasado  no  cesaba  de  dar  los  alari- 
dos. No  bebían  con  ellos  en  la  misma  copa  ni  comían  en  el  mismo  plato  ni  aún 
los  más  próximos  parientes.  Hijos  del  Sol,  estaban  aquellos  monarcas  por  en- 
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cima  (le  los  hombres.    No  los  mirahan   como  ciudadanos,   sino   como  esclavos. 

Halña  entre  los  nálcliív  dos  capitanes  á  guerra,  dos  sacerdtjtes,  dos  maestros 
de  ceremonias  para  los  tratados  de  paz  y  de  guerra,  cuatro  para  las  fiestas  públi- 
cas y  un  veedor  de  obras  v  írraneros.  Eran  todos  de  noml)r;imi('n1o  de  los  revés, 
y  de  ellos  recibían  autoridad  y  prestigio.  Con  el  tiempo,  sin  embargo,  habían 
venido  ;'i  ser  estos  destinos  patrimonio  de  ciertas  familias  y  conducido  á  la  for- 
mación de  una  aristocracia. 

Era  allí  el  Rey  hasta  gran  sacerdote.  Cada  día  al  amanecer  salía  ;'i  la  puerta 
de  su  cabana,  y,  vuelto  el  rostro  á.  Oriente,  daba  tres  aullidos  y  se  prosternaba. 
Cogía  luego  una  pipa,  fumaba  y  dirigía  sendas  bocanadas  de  humo  á  las  cuatro 
partes  del  mundo.  Consagraba  la  primera  al  sol  naciente.  A  su  ejemplo  los  vasa- 
llos rendían  culto  al  astro  del  día. 

Supongo  que  el  lector  habrá  ya  recordado  en  esos  jefes  de  bis  nátchez  á  los 
■Incas.  Es  á  la  verdad  notable  esta  semejanza  entre  dos  pueblos  que,  sobre  estar 
separados  por  mil  leguas  de  distancia,  se  desconocieron  é  ignoraron.  Preciso  es, 
con  todo,  advertir  que  esos  jefes  nátchez  se  diferenciaban  en  mucho  délos  Incas. 
■No  tuvieron  jamas  espíritu  de  invasión  ni  de  conquista,  no  dieron  gran  des- 
arrollo á  sus  instituciones  ni  fomentaron  las  artes,  no  llevaron  á  cabo  ni  empren- 
dieron obras  en  cuyas  ruinas  se  refleje  su  grandeza,  no  llegaron  ;'i  salvar  las 
fronteras  de  la  barbarie.  Se  parecieron  á  los  Incas  princi¡)almente  en  la  manera 
de  establecer  el  despotismo  y  la  religión  de  la  naturaleza;  y  no  supieron  revestir 
al  uno  ni  la  otra  de  brillantez  y  pompa  ni  poner  siquiera  á  sus  pueblos  al 
abrigo  de  la  miseria  acostumbrándolos  á  la  sol)riedad  y  al  trabajo. 

Aún  dentro  de  las  instituciones  de  la  Monarquía  se  distinguieron  mucho  de 
los  Incas  los  reyes  nátchez.  No  casaban  con  sus  hermanas,  ni  compartían  con 
sus  esposas  la  autoridad  ni  los  honores.  La  autoridad  no  la  compartían  con  nadie; 
los  honores,  sólo  con  su  más  cercana  parienta,  á  quien  se  daba  el  título  de  jefe- 
hembra  ó  hembra-jefe.  Al  hijo  primogénito  de  esta  mujer  y  no  al  suyo  propio 
trasmitían  el  poder  á  su  fallecimiento.  Creían  como  los  de  tantos  otros  pueblos 
que  sólo  por  la  madre  cabía  fijar  sin  riesgo  de  error  el  estado  civil  de  los  hijos. 
De  aquí  la  veneración  á  dicha  jefe-hembra,  que  en  vida  podía  hacer  matar  á  los 
que  la  desagradasen  y  en  su  muerte  arrastraba  consigo  á  sus  guardias  y  al  resto 
de  su  servidumbre. 

Casaba  el  Rey  con  cuantas  mujeres  quería,  y  la  jefe-hembra  con  ciiantos 
hombres  la  cautivaban.  No  solía,  con  todo,  el  Rey  tener  más  de  dos  cónyuges 
en  su  choza;  dejaba  las  demás  en  poder  de  las  madres  que  las  habían  concebido. 
A  ésas  las  visitaba  cuando  bien  le  parecía;  y  cuando  bien  le  parecía  las  aban- 
donaba. Como  que  para,  hacerlas  sus  esposas  le  halúa  bastado  decir  á  esas  madres: 
«en  tu  hija  puse  mis  ojos».  ; 

Rara  voz  el  despotismo  deja  de  corromper  las  costumbres.  Produjo  á  la  larga 
este  desorden  la  general  prostitución  de  las  mujeres,  la  falta  de  dignidad  y  de- 
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coro  en  los  maridos,  la  frecuencia  de  los  repudios  y  la  más  espantosa  crápula. 
Pueblo  más  sensual  ni  más  desmoralizado,  dicen  los  que  aún  pudieron  verlo, 
no  lo  había  al  Oriente  de  la  América  del  Norte.  La  prostitución  llegó  al  fin  á 
ser  forzosa,  y  la  mujer  lanío  más  estimada  cuanto  más  prostituta. 

Trascendieron  allí,  como  en  otras  monarquías,  todas  las  aberraciones  de  los 
reyes.  Se  empezó  por  consentir  que  el  sucesor  al  trono  hiciese  al  morir  su  madre 
estrangular  á  su  padre,  si  plebeyo;  y  acabó  por  ser  ley  ó  por  lómenos  universal 
costumbre  matar  á  todo  marido  ¡ilebeyo  sol)re  la  tumba  de  la  mujer  noble;  sobre 
la  tumba  del  marido  noble  á  toda  mujer  plebeya.  Primero  los  jefes  de  tribu, 
después  la  aristocracia  toda  siguió  el  ejemplo  de  los  soles. 

Trascendió  otra  costumbre  más  bárbara.  Como  entre  los  aztecas  y  los  Incas, 
se  inmolaba  al  morir  los  reyes  nátchez  á  muchos  de  sus  servidores.  Costaba  á 
veces  la  muerte  de  un  sol  la  vida  de  cien  vasallos.  Se  sacrificaba  constantemente 
á  los  guardias  del  difunto  y  casi  siempre  á  más  ó  menos  súliditos  que  se  ofre- 
cían en  holocausto.  Fué  poco  á  poco  haciéndose  otro  tanto  por  las  jefes-hembras, 
y  no  hubo  al  íin  noble  á  quien  no  se  empeñaran  en  acompañar  á  la  región  de 
las  almas  criados,  amigos  y  deudos.  Tal  furia  enti'ó  por  este  género  de  sacrifi- 
cios, que  se  llegó  á  considerar  como  señalada  honra  morir  sobre  el  sepulcro  de 
los  reyes  y  otras  gentes  principales,  y  se  la  solicitó  cuando  estaban  aim  llenos 
de  vida  aquellos  por  quienes  se  quería  perder  el  aliento. 

Describe  Charlevoix  en  su  Historia  de  la  Nueva  Francia  una  de  esas  inhu- 
manas exequias;  y,  aimque  muy  posterior  á  la  Conquista,  creo  indispensable 
describirla  á  mi  xev.  para  que  conozca  el  lector  á  donde  llegan  las  aberraciones 
humanas  aún  en  los  pueblos  que  se  suele  considerar  menos  distantes  de  la  natu- 
raleza. Si  despiies  de  la  Conquista  pudieron  sufrir  alguna  modificación  tan  san- 
grientos ritus,  no  cal)e  á  Inien  seguro  atribuirla  al  contacto  de  los  europeos. 

Había  fallecido  una  hembra-jefe  casada  morganáticamente.  Se  empezó  por 
estrangular  al  marido,  vaciar  la  cabana,  construir  un  lecho  mortuorio  y  poner 
en  él  los  dos  cadáveres.  Colocóse  á  poco  al  rededor  de  los  dos  los  de  doce  niños 
qiie  acababan  de  matar  sus  padres  por  orden  del  primogénito  de  la  difunta.  En 
la  plaza  pública  se  levantó  en  seguida  catorce  cadahalsos,  cubiertos  de  telas  en 
que  se  veía  pintadas  diierentes  figuras  y  adornados  de  ramas  de  árboles.  Subie- 
ron á  los  cadahalsos  otras  tantas  personas.  Iban  todas  vestidas  de  sus  más  ricos 
trajes  y  con  una  gran  concha  en  la  mano.  Acompañábanlas  sus  parientes,  el  más 
próximo  con  una  cuerda  debajo  del  brazo  izquierdo  y  ima  maza  en  la  diestra. 

Aquellas  catorce  personas  estaban  destinadas  al  sacrificio.  Al  grito  de  muerte 
que  daban  de  vez' en  cuando  estos  sus  más  cercanos  deudos  bajaban  de  su  res- 
pectivo tablado  y  bailaban  juntas  en  medio  de  la  plaza,  ya  delante  del  templo, 
ya  enfrente  de  la  cabana,  donde  yacía  la  jefe-hembra.  Presenciaba  todo  el 
pueblo  el  espectáculo ,  y  no  pocas  gentes  envidiaban  la  suerte  de  las  futuras 
víctimas. 


DE    AMÉIIICA  761 


No  se  verificó  el  enterramiento  de  la  hembra-jefe  y  su  marido  has1a,  los  odio 
días.  En  tanto  los  moribundos,  pintada  de  rojo  la  cara  y  seguidos  cada  cual  de; 
cinco  criados,  recorrían  las  calles,  siendo  en  todas  objeto  de  regalos  y  de  mues- 
tras de  veneración  y  cariño. 

Al  octavo  día  se  condujo  los  regios  cadáveres  al  templo.  Rompían  la  marcha 
distribuidos  en  dos  filas  los  padres  y  las  madres  de  los  doce  niños  muertos:  las 
madres  los  llevaban  en  los  brazos.  Iban  detras  por  el  mismo  orden  las  catorce 
víctimas.  Seguían  los  parientes  y  los  amigos  de  la  difunta,  cortados  los  cabellos 
en  señal  de  luto.  Cerraban  por  fin  el  cortejo  fúnebre  cuatro  mancebos  llevando 
en  hombros  el  pesado  féretro. 

De  diez  en  diez  pasos  dejaban  las  doce  madres  caer  en  tierra  á  sus  yertos 
hijos,  y  no  los  recogían  que  no  se  los  hubiesen  pisado  y  girado  en  torno  los 
mancebos  de  las  andas.  A  trechos  prorumpían  los  amigos  y  los  deudos  de  la 
hembra-jefe  en  espantosos  alaridos  hasta  asordar  los  aires.  No  bien  se  restablecía 
el  silencio,  danzaban  las  catorce  víctimas.  A  los  bailes  sucedían  lúgubres  cantos. 

Ya  en  el  templo  los  dos  cadáveres ,  mientras  se  los  enterraba ,  se  dio  muerte  á 
las  catorce  víctimas.  Se  las  despojó  de  vestidos  y  adornos,  se  las  hizo  sentar  en 
el  suelo  junto  á  la  puerta  y  se  las  entregó  ;'i  salvajes  de  robustas  fuerzas.  Les 
sujetó  un  salvaje  las  rodillas  con  toda  la  pesadumbre  de  su  cuerpo ,  otro  los 
brazos  á  la  espalda,  y  parientes  de  la  hembra-jefe  les  enlazaron  al  cuello  la  soga 
que  ellas  mismas  se  habían  tejido.  Se  les  cubrió  entonces  la  cabeza  con  una  piel 
de  corzo,  se  les  hizo  tragar  tres  pildoras  de  tabaco,  se  les  dio  á  beber  un  vaso 
de  agua,  y  dos  de  aquellos  parientes,  tirando  de  los  opuestos  cabos  de  la  cuerda, 
las  estrangularon  ¡oh  crueldad!  cantando.  Una  misma  fosa  devoró  luego  los 
catorce  cadáveres. 

¿Qué  pudo  llevar  al  pueblo  de  los  nátchez  á  tan  bárbaros  ritus?  El  culto  de 
la  naturaleza  no  siempre  excluyó  ni  impidió  los  sacrificios.  El  Sol  entre  los 
aztecas  no  reclamaba  menos  victimas  que  el  belicoso  Huitzilopochtli.  De  la 
carne  y  de  la  sangre  de  los  soldados  que  morían  en  batalla  se  decía  que  se  sus- 
tentaba el  padre  de  la  luz  y  el  fuego.  Mas  aquí  no  era  el  culto  del  Sol  el  origen 
de  los  holocaustos.  Creían  los  nátchez  á  la  par  de  otras  muchas  naciones  que 
después  de  la  muerte  iban  nuestras  almas  á  una  región  de  la  misma  tierra, 
donde  conservaban  sus  afectos,  sus  pasiones  y  su  jerarquía.  Ni  los  reyes  querían 
ir  solos  á  esa  región  de  las  sombras,  ni  el  pueblo  creía  decoroso  que  hiciesen 
solos  el  viaje.  Los  reyes  por  otra  parte  sentían  una  tendencia  en  cierto  modo 
natural  á  llevar  más  allá  del  sepulcro  el  despotismo. 

El  enterramiento  de  los  reyes  no  era,  al  parecer,  definitivo.  Se  los  exhumaba 
después  de  consumidas  sus  carnes ,  se  lavaba  sus  huesos ,  se  los  envolvía  en  lo 
que  se  consideraba  más  precioso ,  se  los  eneerralja  en  cestos  de  caña  cubiertos 
de  piel  de  corzo,  se  los  ponía  delante  del  altar  del  templo,  y  allí  se  los  dejaba 
hasta  que  los  reemplazase  el  esqueleto  de  otro  monarca.  Se  los  sepultaba  entón- 
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ees  para  siempre,  mas  dehajo  de  ese  mismo  aliar,  en  que  ardía  el  fuego  sagrado. 
Ni  falta  i^uieu  refiera  que,  en  vez  de  euterrarlos ,  se  los  mouiiflcaba  y  dentro 
de  lui  templo  redondo  coronado  por  una  cú])ula  se  los  colocaba  en  forma  de  cir- 
culo los  pies  al  centro  y  los  ci'áneos  á  la  circunfereucia.  ¡Lástima  que  nadie  ase- 
gure haberlo  visto ! 

Los  templos  de  los  nátcbez  eran ,  á  j  uzgar  por  el  que  vio  Cliarlevoix ,  suma- 
laente  humildes :  cuadrilongos ,  de  cuarenta  pies  de  longitud  por  veinte  de 
anchura,  bajos  de  techo,  sin  m;is  luces  que  las  de  la  puerta,  por  paredes  tapias. 
Caía  la  puerta,  que  miraba  al  Oriente,  en  medio  de  uno  de  los  más  largos 
muros:  exteriormente  bal)ía  á  sus  dos  lados  bancos  de  piedra.  En  lo  interior, 
frente  á  frente  de  la  misma  ¡)uerta ,  se  levantaba  un  aliar  ancho  de  cuatro  pies, 
alto  de  tres,  largo  de  cinco.  Por  todo  ornato  veíase  al  aire  en  las  dos  extremi- 
dades del  techo  dos  águilas  de  madera  toscamente  labradas,  que  no  parecían 
sino  dos  veletas. 

Ardían  perpetuamente  en  el  recinto  de  esos  templos,  sobre  la  tierra ,  tres 
leños  unidos  por  sus  puntas  é  igualmente  separados  los  unos  de  los  otros.  Velaba 
constantemenbMin  hombre  por  que  no  se  apagaran,  y  los  había  de  respetar 
hasta  el  ¡¡unto  do  no  calentarse  á  la  lumbre  qiie  despedían  ni  aún  cuando  sin- 
tiera ateridos  sus  miembros  por  el  rigor  del  invierno.  Sobre  el  altar  ardían  tam- 
bién perpetuamente  cortezas  de  encina.  Velal)an  aquí  ya  el  fuego,  no  un  simple 
guarda,  sino  cuatro  venerables  ancianos  que  se  relevaban  cada  ocho  días  y  aio 
podían  en  los  ocho  dejar  el  templo.  Había  doce  mancebos  destinados  á  suminis-' 
trar  esas  cortezas  de  encina;  y  si  por  acaso  se  las  dejaba  apagar,  se  las  debía 
encender  con  los  leños  que  ardían  en  medio  de  la  nave. 

Parece  todo  ésto  indicar  que  el  culto  del  Sol  por  el  luego  era  exclusivo  en  los 
nátchez.  Charlevoix,  sin  embargo,  asegura  haber  visto  en  un  templo  cabezas 
de  madera,  y  añade  haber  oido  que  hubo,  también  de  madera,  una  serpiente 
de  cascabel  y  algunos  ídolos.  El  culto  del  fuego  era,  por  lo  menos,  el  predomi- 
nante. Celebraba  aquel  pueldo  su  principal  fiesta,  en  la  luna  del  Maíz,  que 
correspondía  á  nuestro  mes  de  Setiembre:  en  ella  se  hacía  la  ceremonia  de  en- 
cender fuego  lluevo  que  vimos  primeramente  en  el  Anahuac,  después  en  el 
imperio  de  los  Incas  y  hace  poco  en  la  tierra  de  los  muscogees. 

Atenía  la  fiesta  preparada  de  lejos.  En  sazón  oportuna  los  hombres  de  armas 
tomar  escogían  un  terreno  virgen,  lo  descuajaban  quemándolo,  y  lo  sembraban 
de  maíz  á  las  órdenes  de  su  capitán  á  guerra.  Aquel  campo  era  desde  entonces 
sagrado:  ninguna  otra  persona  lo  podía  labrar  sin  caer  en  pena  de  muerte.  Ya 
próxima  á  madurar  la  mies,  se  la  ponía  en  una  troj  bien  guardada  del  sol  que 
al  efecto  construían  los  mismos  hombres.  Al  saberlo  el  Rey,  señalaba  día  para 
la  fiesta;  y  el  pueblo  en  tanto  se  fabricaba  al  rededor  del  campo  chozas  en  que 
ponerse  al  abrigo  de  la  intemperie. 

En  el  día  prefijado  salía  el  Rey  en  andas  cubiertas  de  pieles  y  embellecidas 
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por  liojas  (le  uiayuoliu  y  ¿;'uirnalclas  de  rojas  y  blancas  llores.  Diez  y  seis  g'uer- 
reros,  que  se  renovaban  de  cien  en  cien  pasos ,  le  llevaban  eu  hombros  y  le 
conducían  cá  todo  galope  al  campo  entre  las  aclamacione>  de  la,  mucliedumbre. 
Deteníase  á  la  puerta,  do  la  troj ,  donde  le  esperaba  la  flor  de  la  iioi)leza, ;  y  no  se 
movía  que  los  sacerdotes  no  hubiesen  encendido  fuego  por  el  rápido  frote  de  dos 
maderas.  Al  distinguir  la  nueva  lumbre,  saludaba  las  cuatro  pai-tes  del  mundo 
y  daba  la  orden  de  distribuir  el  maíz  al  puel)lo.  Allí  misuio  dchíii,  cada  familia 
cocer  y  consumir  el  recibido  grano. 

Después  déla  comida  cantaban  los  guerreros  y  referían  por  turno  sus  haziiñas. 
A  la  noche  se  danzaba  á  la  luz  de  las  antorchas.  Formábase  al  rededor  de  im 
músico  un  corro  de  mujeres  y  al  rededor  de  las  mujeres  un  corro  de  homln'es. 
Las  mujeres  estaban  enlazadas  las  unas  con  las  otras  por  guirnaldas  de  plumas; 
los  hombres  marcaban  el  compás  ya  con  los  pies,  ya  con  las  sonajas  que  lUna- 
ban  en  la  mano.  Movíanse  constantemente  los  dos  corros  en  dirección  opuesta: 
el  baile,  aunque  monótono,  agradaba  la  vista.  Jugábase  al  otro  día  á  la  pelota 
y  concluía  la  fiesta  por  danzas  guerreras  y  baños  que  reparasen  las  perdidas 
fuerzas.  Hemos  visto  una  fiesta  semejante  en  los  muscogees  y  en  los  pueblos  de 
la  Florida;  no  será  el  de  los  nátchez  el  último  en  que  la  veamos. 

Celebraban  los  nátchez  otras  muchas  fiestas:  una  al  principio  de  cada  uno  de 
sus  trece  meses  lunares.  Todas  eran  á  la  vez  religiosas,  militares  y  agrícolas. 
En  la  de  la  luna  del  Corzo,  primer  mes  de  su  año,  correspondiente  á  nuestro 
Marzo,  predominaba  el  carácter  militar  por  recordarse  en  ella  la  sahacion  de 
uno  de  los  antiguos  reyes.  Hacíase  á  la  sazón  entre  dos  bandos  Iñen  provistos 
de  armas  un  simulacro  de  batalla  donde  se  recurría  á  todo  género  de  estratage- 
mas y  se  combatía  tan  á  lo  vivo ,  que  no  parecía  sino  que  peleasen  fieros  y  en- 
carnizados enemigos.  Aludía  el  espectáculo  á  que  uno  de  los  soles,  habiendo 
oido  una  noche  grande  alboroto  en  su  pueblo ,  salió  creyéndolo  tumulto  y  cajó 
prisionero  de  extrañas  tribus  que  habían  á  la  callada  y  por  sorpresa  invadido  la 
plaza.  Sus  vasallos  le  habían  libertado  antes  de  rayar  el  día  á  costa  de  no  pocas 
vidas  y  de  mayores  peligros ;  y  se  había  perpetuado  en  este  anual  combate  la 
memoria  de  tan  insigne  proeza. 

El  amor  á  la  gloria  he  dicho  ya  que  no  era  la  pasión  de  los  nátchez.  Tenían, 
con  todo,  sus  guerras;  y,  al  intentarlas,  empezaba  el  capitán  que  había  de  diri- 
girlas por  plantar  en  determinado  sitio  dos  árboles,  pintarlos  de  rojo,  adornarlos 
de  plumas ,  flechas  y  mazas  y  picarlos  por  donde  miraban  á  la  nación  de  los 
enemigos.  Presentábansele  cuantos  querían  tomar  parteen  la  empresa  manchado 
el  rostro  de  varios  colores  y  con  sus  más  ricas  preseas  y  armas;  y,  ya  que  tenía 
bastantes  soldados,  los  reunía  y  les  hacía  servir  la  casina.  No  dejaban  ya  los 
soldados  desde  aquel  día  de  parecer  mañana  y  tarde  en  la  plaza,  bailar,  referir 
sus  hazañas  y  entonar  el  canto  de  muerte. 

En  el  día  fijado  para  la  expedición  salían  los  nátchez  con  grande  entusiasmo 
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y  110  menos  orden.  Sabían  acain])ai'  bien  y  tomaban  sus  precauciones;  pero  no 
ponían  centinelas.  Cuando  (lucrian  do  noche  entregarse  al  descanso,  se  enco- 
mendaban á  sus  espíritus,  pasaban  con  la  maza  en  la  mano  por  delante  de  sus 
ídolos,  que  ponían  de  cara  al  país  enemigo,  prorumpían  en  inútiles  amenazas 
que  lleval)a  el  viento,  apagaban  sus  hogueras  y  dormian  tranquilamente  procu- 
rando no  roncar  fuerte  y  tener  ú  mano  las  armas. 

En  el  ataque  no  eran  menos  impetuosos  y  rudos  que  la  mayor  parte  de  los 
bárbaros.  Como  pudiesen,  arrancaban  también  la  cal)ellera  á  los  vencidos.  Res- 
petaban, sin  embargo,  al  que  no  hubiese  dado  con  el  cuerpo  en  tierra,  y  no 
trataban  mal  en  sus  marchas  á  los  prisioneros.  Mas  ¿qué  importaba  si  concluían 
por  sacrificarlos?  Al  volver  á  sus  cabanas  les  hacían  cantar  y  bailar  á  la  puerta 
del  templo  y  los  entregaban  como  esclavos  á  los  parientes  de  los  que  habían 
muerto  en  la  guerra.  Se  los  recibía  llorando  y  más  ó  menos  tarde  seles  quemaba 
vivos. 

Solían  también  los  nátchez  cambiar  de  nombre  á  cada  victoria:  escogían  entre 
ios  de  sus  antiguos  héroes  el  que  más  acomodado  les  parecía  al  hecho  de  que  se 
vanagloriaban.  Otra  costuinl)re  tenían  más  singular,  y  era  la  de  abstenerse  por 
un  mes  del  contacto  de  sus  mujeres  si  habían  cogido  algún  prisionero  ó  hecho 
algún  escalpe.  Temían  que  de  otra  manera  ó  habían  de  morir  acosados  por  los 
espíritus  de  sus  víctimas,  ó  sucuml)ir  á  la  primera  herida  que  recibiesen,  ó  ser 
derrotados  por  sus  enemigos.  Eran  supersticiosos,  y  hasta  un  punto  tal  que, 
como  los  tupinambaes,  dejaban  de  dar  no  pocas  veces  la  más  ventajosa  y  mejor 
dispuesta  batalla  por  un  sueño  que  liabían  tenido. 

Antes  como  después  de  sus  guerras  celebraban  los  nátchez  tratados:  después, 
tratados  de  paz;  antes,  de  alianza.  Son  para  conocidas  las  ceremonias  de  tan 
graves  actos.  Ya  que  sabía  el  Rey  el  día  de  la  llegada  de  los  embajadores,  daba 
órdenes  para  la  recepción  y  designaba  los  subditos  que  habían  de  alojarlos  y 
mantenerlos.  Llegada  la  hora,  los  esperaba  rodeado  de  su  nobleza.  Cada  noble 
ocupaba  el  lugar  que  por  su  rango  le  correspondía. 

Los  embajadores  eran  ordinariamente  muchos:  treinta  varones  y  seis  hembras. 
Iban  á  su  cal)eza  los  seis  que  más  se  distinguían  por  su  voz  y  su  habilidad  en 
el  canto.  Deteníanse  todos  á  quinientos  pasos  del  Rey  y  entonaban  el  cántico  de 
paz  ó  de  alianza.  A  una  señal  del  Príncipe  volvían  á  ponerse  en  movimiento: 
eran  entonces  de  ver  los  bailes ,  los  gestos  y  las  contorsiones  de  los  que  condu- 
cían el  calumete  de  paz  ó,  lo  que  es  igual,  la  pipa.  Adelantábanse  éstos  can- 
tando y  no  cesaban  de  moverse  y  agitarse  hasta  que  con  esa  pipa  habían  frotado 
al  Sol  del  calcañar  á  la  cabeza.  Reincorporábanse  en  seguida  con  el  resto  de  la 
embajada. 

Cargaban  á  la  sazón  los  embajadores  sus  correspondientes  pipas  y  las  encen- 
dían después  de  haber  ofrecido  una  al  gran  monarca.  Con  él  fumaban  todos 
procurando  echar  la  primera  l)ocanada  de  humo  al  astro  del  día,  la  segunda  á  la 
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tierra  y  la  siguiente  al  rededor  del  horizonte.  Pasaban  después  sns  pipas  á  la 
comitiva  regia,  frotahan  con  sns  manos  el  estómago  del  Príncipe,  se  frotaban  (i 
continuación  su  propio  cuerpo,  dejaban  las  pipas  en  palos  aliorquillados  al  eíeclo, 
y  el  orador  decía  su  embajada  en  una  arenga  que  no  duraba  menos  de  una  hora. 

Concluido  el  mensaje,  los  embajadores,  que  hasta  aquí  habían  permanecido 
de  pié,  se  sentaban  ú  una  señal  del  Monarca.  Otra  hora  hablaba  este  poderoso 
autócrata  contestando  al  discurso  de  los  enviados.'  Encendía  luego  un  maestro 
de  ceremonias  otra  pipa  y  la  presentaba  sucesivamente  á  los  mensajeros,  que  se 
limitaban  á  tragar  una  bocanada  de  humo.  Preguntábales  ;'i  poco  el  Rey  pcu-  la 
salud;  y  después  de  análogos  cumplimientos  por  sus  cortesanos  los  hacía  condu- 
cir á  la  cabana  que  les  tenia  dispuesta  y  servirles  un  banquete  opíparo. 

Aquella  misma  tarde  les  devolvía  el  Rey  la  visita.  Salían  los  embajadores  á 
recilürle ,  llevábanle  en  hombros  á  su  aposento ,  le  dalian  una  gran  piel  por  silla 
y,  mientras  uno  le  mecía  y  zarandeaba,  sentados  los  demás  en  el  suelo  ú  la 
redonda,  cantaban  sias  hechos  de  armas.  Repetíanse  mañana  y  tarde  por  muchos 
días  estas  visitas  y  ceremonias  hasta  que  en  uno  ponían  los  exíraiijeros  un  poste 
en  medio  de  su  cabana  y  sentados  al  derredor  esperaban  á  que  el  Sol  llegase 
acompañado  de  sus  guerreros.  Iban  aquel  día  los  guerreros  con  sus  mejores  ata- 
víos, danzaban  batiendo  sucesiva  y  acompasadamente  el  poste,  referían  sus 
hazañas  y  hacía  cada  cual  su  regalo  á  los  embajadores.  Hasta  entonces  no  podían 
éstos  recorrer  el  pueblo:  no  salían  á  la  calle  que  no  fuesen  objeto  de  fiestas. 
Cuidaba  el  Rey  de  alimentarlos  hasta  que  repasaban  la  frontera. 

Todas  estas  costumbres  habrá  ya  observado  el  lector  que  llevan  aún  el  sello 
de  la  barbarie.  Lo  llevaban  otras  muchas.  I^os  médicos  nátchez  empleaban  las 
mismas  supercherías  y  los  mismos  procedimientos  que  los  de  tantos  otros  pueblos 
de  América.  Había,  ademas  de  los  médicos,  una  especie  de  magos  que  preten- 
dían tener  el  secreto  y  el  poder,  iinos  de  provocar  la  lluvia,  otros  de  serenar  el 
tiempo.  Poníanse  los  primeros  agua  en  la  boca  y  por  uno  como  embudo  lleno  de 
agujeros  en  la  garganta  rociaban  el  aire  mientras  con  una  mano  tocaban  el  c/n- 
chikiié ,  uno  de  los  instrumentos  músicos  de  aquel  pueblo ,  y  con  la  otra  agitaban 
un  ídolo.  Se  dirigían  al  cielo,  especialmente á  las  nubes,  si  las  había,  y  las  con- 
juraban por  espantosos  gritos  á  que  regasen  la  abrasada  tierra  y  fecundasen  los 
campos.  Se  subían  los  otros  magos  al  techo  de  sus  cabanas  y  conjuraban  por  lo 
contrario  á  las  nubes  á  que  pasaran  y  dejaran  claro  y  limpio  el  horizonte.  Dan- 
zaban y  cantaban  en  torno  de  sus  ídolos  si  por  acaso  las  nubes  acertaban  á  mo- 
verse y,  cuando  veían  ya  serena  la  atmósfera,  tragaban  humo  de  tabaco  y  pre- 
sentaban al  cielo  sus  pipas. 

En  señal  de  luto  se  cortaban  los  nátchez  el  cabello,  no  se  pintaban  el  rostro 
y  dejaban  de  parecer  en  público.  El  matrimonio  lo  realizaban,  como  la  mayor 
parte  de  las  naciones  bárbaras,  comprando  la  novia:  habían  de  hacer  regalos  á 
todos  los  parientes  de  su  futura.  A  llevar  la  novia  al  novio  se  reducían  todas  las 
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solemnidades;  á  celelinir  un  banquete,  tudas  las  tiestas.  Habían  de  elegir  las 
damas  nobles  por  marido  hombres  oscuros ;  pero  los  podían  despedir  á  su  antojo. 
Para  esos  hombres  el  matrimonio  era  una  humillación  continua.  Habían  de 
tratar  á  sus  mujeres  con  el  mismo  respeto  que  los  criados,  no  podían  sentarse 
cuando  la  tenían  delante,  comían  en  otra  mesa.  Hasta  la  vida  perdían  si  Uega- 
l)an  á  serles  intieles:  y  no  podían  castigarlas  ni  repudiarlas  aún  cuando  las 
cogieran  en  flagrante  adulterio.  Vivir  exentos  del  tral)ajo  y  ejercer  autoridad 
sobre  los  servidores  de  sus  esposas  ei'an  todos  sus  privilegios  y  beneficios. 

HaT)itaban  ,  por  fin,  los  nátchez  en  cabanas  cuadrangulares  bajas  y  no  muy 
espaciosas,  cubiertas  de  hojas  y  paja  de  maíz,  cuando  no  de  cañas  y  yerba.  Los 
techos  solían  ser  ú  manera  de  -horno;  las  paredes,  de  ripia  y  sin  ventanas;  la 
puerta  de  tan  escasa  altura,  que  no  se  la  podía  cruzar  sin  agacharse.  Era  mayor 
y  más  alta  la  cabana  del  Sol ,  sita  en  lugar  eminente,  pero  no  más  rica.  No 
tenía  más  adorno  que  estar  por  dentro  blanqueada  y  enlucida,  ni  má,s  mueble 
que  una  estrecha  cama  de  tablas  que  levantaría  como  tres  pies  del  suelo. 

Suponen  algunos  ({ue  esos  nátchez  hahían  venido  á  gran  decadencia  cuando 
los  visitaron  por  primera  vez  los  europeos;  mas  si  entonces  no  los  vimos  en 
mayor  cultura  y  ellos  por  su  parte  no  tenían  más  tradiciones  que  las  transcri- 
tas,  ¿cuál  puede  ser  el  fundamento  de  la  hipótesis?  Entre  el  país  donde  mora- 
ban los  nátchez  y  el  que  contenía  los  soberbios  panteones  de  Cofachiqui  había 
gran  distancia. 
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/y    o  quiero   salir  del  grupo  de  los  apalaches  sin  ha- 

":)    cerme  cargo  de  los  puelilos  que  en  las   costas   de   la 

Carolina  del   Norte   y  de   Virginia  descubrieron  el 

año  1584  y  el  1585  primeramente  Felipe  Amidas  y 


Í'i;íJíHb9^%^  Arturo  Barlow  y  después  Ricardo  Greenvil,  que  viajaban  á 

-    i'i.v     cuenta  de  Sir  Arturo   Ráleigli.    Aunque   algunos,   y  acaso 

todos,  á  juzgar  por  la  terminación  de  las  voces  de   sus  len- 

U^  guas ,  deben  ser  considerados  como  algonquines ,  presenta- 

'?    ^it\\     ban  tan  característicos  rasgos  y  tan  especial  fisonomía,   que  no 

'~'    puedo  menos  de  consagrarles  un  capítulo,   sobre  todo  cuando  en 

lo  que  tenían  de  ajeno  se  parecían  no  poco  á,  los  indígenas  de   la 

Florida. 

Aportaron  los  capitanes  Amidas  y  BarloA^'  en  la  isla  de  Woco  - 

J        con,  una  de  las  situadas  entre  los  cabos  Fear  y  Hatteras;  y  por 

el  estrecho  de  Pamptico  ó  Pampticoe  subieron  á  la  de   Roanoke ,   puesta  en  la 

boca  del  de  Albemarle.  En  la  de  Roanoke  desemliarcó  un  año  después   Greenvil 

y  llevó  sus  excursiones  basta  la  bahía  de  Chesapeake.  Los  pueldos  que  de  AN'o- 


'  Fuentes  de  este  capítulo:  Thomae  Staeiot,  Admiranda  narvatio,  Jida  (amen  de  coinmodis  et 
incolarum  ritibus  Virginiae:  Joannis  AVith,  Vicac  Iincujincs  el  ritus  incolariun  cjus  prooinciae  in 
America  qttac  Virginia  appcllata  est  ub  Anglis;  William  Stith,  The  Hislonj  of  llic  Jirls  dísco- 
ücrr/  and  settlemcnt  of  Virginia.  Cook  1'. 
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cocón  á  Chesapeake  encontraron  los  tres  argonautas  fueron ,  según  sus  princi- 
pales historiadores,  los  pampticoughs ,  que  habitaban  en  las  orillas  del  río  y  el 
estrecho  de  su  nombre;  los  shawanos  ó  shawanoes,  que  vivían  en  las  márgenes 
de  los  afluentes  del  Showan;  los  weopomeokes,  tribus  que  se  extendían  desde 
este  río  y  el  estrecho  de  Albemarle  hasta  las  costas  de  la  l)aliia;  y  los  chesapea- 
kes,  que  tenían  en  los  alrededores  de  la  bahía  misma  su  morada  y  asiento.  Por 
allá,  es  decir,  por  la  actual  Virginia,  se  sabe  que  es* aban  también  los  nanti- 
cokes,  los  couies,  los  tuteles  y  los  pawhatanes. 

Los  pueblos  entonces  descubiertos  por  los  ingleses  los  vieron  por  sus  ojos 
Tomás  Hariot  y  Juan  With,  y  los  describieron  el  uno  con  la  pluma,  el  otro  con 
el  lápiz.  Poco  después,  el  año  1590,  publicó  Teodoro  de  Bry  en  Francfort  des- 
cripción y  dibujos;  y  nos  dejó  ima  de  las  más  interesantes  monografías  que 
puedan  apetecerse.  A  ella  principalmente  me  referiré  en  este  no  muy  largo 
capítulo. 

Eran  aquellas  gentes  bien  proporcionadas  y  esbeltas ,  afables  y  corteses  en  su 
trato,  humildes  y  respetuosas  con  sus  reyes.  Mandaba  á  la  sazón  en  Roanoke 
Wingina,  hijo  de  Ensenore  y  hermano  de  Granganameo.  Recibió  la  esposa  de 
Granganameo  al  capitán  Amidas ,  que  se  adelantó  con  siete  soldados  en  una 
lancha  por  el  estrecho  de  Pamptico ,  y  fué  para  con  él  todo  lo  hospitalaria  y 
gentil  que  podía  ser  una  princesa  1)árl)ara.  Mandó  sacar  á  tierra  el  bote  en  que 
los  nuestros  ^■enían  para  que  no  lo  maltratara  el  romper  de  las  olas  y  traer  á  su 
casa  los  remos  para  que  no  los  robaran  sus  compatricios;  regaló  á  todos  los 
huéspedes  lavándoles  en  agua  caliente  los  pies  y  sirviéndoles  limpia  y  abun- 
dante comida;  y  porque  algunos  indígenas  se  atrevieron  á  entrar  armados  en  el 
aposento  é  inspiraron  recelos  á  los  ingleses  los  hizo  azotar  después  de  haberlos 
obligado  á  romper  arcos  y  flechas.  Reembarcáronse  los  europeos  al  caer  de  la 
tarde  y  se  apartaron  de  la  costa;  y  la  generosa  dama  les  envió  á  la  playa  cena, 
gente  que  les  guardase  el  sueño  y  esteras  que  los  abrigasen  del  frío  de  la  noche. 
Mandaba  esta  mujer  y  la  obedecían  sin  vacilar  los  subditos  de  su  cuñado  Win- 
gina, tan  sumisos  todos,  que  ninguno  se  atrevía  ni  á  sentarse  ni  á  proferir  una 
palabra  en  presencia  de  la  familia  de  sus  jefes. 

Notábase  verdaderamente  cierta  cultura  en  todas  aquellas  naciones.  A  excep- 
ción de  los  sacerdotes,  labrábanse  ordinariamente  rostro  y  cuerpo  varones  y 
hembras ;  se  hacían  en  ellos  adornos  que  distaban  de  carecer  de  regularidad  ni 
de  belleza.  Elegantísimamente  se  ceñían  todos  la  piel  con  que  se  cubrían  las 
partes.  Llevábanla  con  orla  y  fleco  y  prendida  de  modo  que  les  cayera  en  ondas. 
En  los  hombres  no  tapaba  sino  la  parte  anterior  del  cuerpo ;  por  la  posterior  la 
cola,  después  de  sujetarles  el  carcaj  al  lomo,  les  daba  en  los  calcañares.  Se  ata- 
ban las  hembras  esa  piel  al  cinto ;  los  varones  al  bajo  vientre;  en  varones  y 
hembras  llegaba  cerca  de  la  rodilla. 

Se  observaba  la  misma  elegancia  en  los  tocados.  Por  detras  se  cortaba  la  mu- 
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jer  el  cabello  al  nivel  de  ios  hüiubrus;  pur  delante,  casi  al  de  las  cejas;  en  lo  alio 
de  la  cerviz  se  ponía  un  cordón  á  manera  de  corona.  Dejábase  el  hombre  en  la 
mitad  de  la  cabeza,  de  la  frente  al  occipucio ,  una  cresta  de  pelo :  el  pelo  restante , 
si  plebeyo,  se  lo  rapaba,  si  noble,  se  lo  recogía  detras  de  la  oreja.  l']n  cada  oreja 
se  prendía  una  pluma;  á  la  raíz  de  la  cresia,  otra  pluma  más  erguida  y  brillaule. 

Para  mayor  hermosura  usaban  aretes  hembras  y  varones:  quien  de  perlas, 
quien  de  oro ,  quien  de  garras  de  águila.  Los  dos  sexos  solían  también  ador- 
narse con  ajorcas  y  collares  de  muchas  vueltas;  no  pocas  mujeres,  sin  embargo, 
los  llevaban  simplemente  labrados  con  su  sangre  en  brazos  y  pecho.  Iban  todas 
desnudo  el  seno ;  mas  se  lo  cubrían  las  vírgenes  en  la  calle  subiendo  á  los  hom- 
bros las  manos.  Las  realzaba  sobremanera  esa  sombra  de  pudor  y  de  modestia. 

Era  algo  distinto  el  traje  de  los  sacerdotes.  Se  raían  la  cabeza  sin  dejarse 
más  que  dos  crestas:  la  de  la  frente  al  occipucio  y  otra  que  formaba,  arco  sobre 
la  frente  misma.  De  lejos  no  parecía  sino  que  llevasen  capacetes  como  los  solda- 
dos de  la  Edad  Media.  Vestían  pieles  á  la  par  de  los  profanos,  i)ero  á  modo 
de  capa,  atadas  al  hombro  derecho  y  con  el  pelo  afuera.  No  se  pintaban  ni  se 
labraban.  Tampoco  usaban  adornos  como  no  fuesen  aretes.  Aún  estos  no  lialúan 
de  ser  ni  de  oro  ni  de  perlas. 

Los  agoreros  ó  mágicos  tenían  también  sus  distintivos:  á  la  sien  derecha  un 
pájaro  negro  tendidas  las  alas,  al  cinto  una  piel  y  una  bolsa  que  les  caía  sobre 
la  cadera. 

Con  mentar  á  los  agoreros  no  hay  para  qué  decir  si  eran  supersticiosas  aque- 
llas gentes.  Los  consultaban  sobre  el  futuro  éxito  de  sus  guerras  y  de  todos  sus 
negocios,  los  suponían  en  comunicación  con  los  espíritus  del  mal  y  los  creían 
capaces  de  producir  todo  género  de  transformaciones  y  maravillas ,  los  conside- 
raban dotados  de  virtud  y  energía  para  vencer  las  enfermedades  y  la  misma 
muerte. 

No  eran  menos  religiosas.  Aunque  politeístas,  reconocían  en  Keicas  üI  padre 
de  los  dioses  y  los  hombres.  «Kevvas,  decían,  existe  ab  ceterno:  dio  vida  á 
otros  dioses  tan  sólo  para  que  le  ayudaran  á  crear  y  gobernar  el  mundo.  Hizo 
las  aguas,  y  de  ellas  sacó  todos  los  seres:  así  los  visibles  como  los  invisibles. 
Formó  especial  y  directamente  á  la  mujer,  pero  no  al  hombre:  el  hombre  fué 
engendrado  en  la  mujer  por  uno  de  los  dioses.» 

Concebían  los  pueblos  de  Georgia  y  Virginia  todas  esas  divinidades  á  su  ima- 
gen y  semejanza.  Representaban  á  Kewas  bajo  la  figura  de  un  joven  de  grave 
y  melancólico  aspecto ,  que  estaba  sentado  en  una  doble  tarima  abiertos  los  mus- 
los ,  las  manos  en  las  rodillas  y  los  pies  acercándose  por  los  talones ;  vestía  al- 
milla sujeta  al  pecho,  llevaba  al  cinto  la  piel  de  corzo  y  calzaba  unos  como 
coturnos  de  elegantes  labores ;  iba  tocado  á  la  manera  de  los  habitantes  de  la 
Florida,  lucía  un  vistoso  collar  y  tenía  en  cada  una  de  sus  corvas  dos  ricas  sar- 
tas de  perlas. 
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Erigían  en  rada  población  ;i  este  Supremo  Dios  cuando  menos  un  templo, 
bien  circular ,  bien  polígono ,  que  no  recibía  luz  sino  ¡)or  la  puerta  y  era  exce- 
sivamente sombrío  y  lúgubre.  Sumida  la  imagen  de  Kewas  en  la  oscuridad, 
imponía  al  que  entraba.  Había  dos  y  aun  tres  en  algunos  templos,  y  no  se  les 
acercaba  nunca  sin  temor  el  creyente.  Allí  se  oraba,  allí  se  cantaba .  allí  se 
hacían  en  ciertos  días  oí'rendas.  Tomaba  el  vulgo  el  ídolo  por  el  dios  mismo. 

Inspiraban  aún  más  horror  los  panteones  de  los  reyes.  Tendidos  en  fila  yacían 
los  cadáveres  sobre  un  tablado  que  sostenían  troncos  de  árboles  de  ocho  á  diez 
pies  de  altura.  Debajo  del  tablado  estaba  sin  cesar  un  sacerdote  murmurando 
preces;  fuera,  en  lugar  más  alto,  allá  en  la  sombra,  Kewas  descansando  eter- 
namente las  manos  sobre  sus  rodillas.  Aumentaba  en  invierno  el  tétrico  carácter 
de  tan  lól)rego  recinto  por  el  vago  y  desigual  fulgor  de  los  leños  que  se  encendía 
para  los  ministros  del  euterramiento,  que  de  noche  dormían  sobre  pieles  defiera 
allí  donde  en  el  día  rezaban  y  oraban. 

Se  conservaba  por  un  singular  procedimiento  los  cadáveres  de  los  reyes.  Se 
los  destripaba,  se  los  desollaba  y  se  los  descarnaba  procurando  dejar  intactos  los 
ligamentos.  Se  cubría  después  la  osamenta  con  cuero  de  venado,  se  reemplazaba 
la  carne  por  otra  sustancia  y  se  los  revestía  de  la  piel  que  les  quitaron.  Se  lo- 
graba así  dejar  con  las  facciones  que  en  vida  tuvieron  á  hombres  que  aún  des- 
pués de  muertos  se  quería  que  fuesen  objeto  de  veneración  para  los  pueblos. 

Sobre  que  todas  aquellas  naciones  teaían  pur  inmortal  nuestro  espíritu  y  de- 
cían que  las  almas ,  inmediatamente  después  de  abandonar  el  cuerpo ,.  si  habían 
sido  buenas ,  iban  á  gozar  de  perpetua  ventura  en  la  morada  de  los  dioses ;  si 
malas ,  á  sufrir  en  el  inextinguible  fuego  de  un  ancho  foso  que  llamaban  Po- 
pogusso  y  suponían  situado  al  Occidente  en  los  confines  de  la  tierra.  Nada 
menos  que  por  revelaciones  de  muertos  pretendían  conocer  así  la  existencia  de 
este  profundo  báratro  como  la  espléndida  de  los  palacios  de  Kewas  á  que  con- 
ducían largas  y  espaciosas  sendas  entre  árboles  de  rara  hermosura  y  de  nunca 
vistos  ni  bien  ponderados  frutos.  Hasta  después  de  la  entrada  de  los  europeos 
afirmaron  que  la  tierra  lialjía  arrojado  de  su  seno  un  cadáver  y  este  les  había 
hablado  del  paraíso  de  las  almas  justas,  para  que  se  vea  cuan  inseparables  son 
los  milagros  aún  de  las  religiones  más  bárbaras. 

El  culto  de  los  pueblos  de  Georgia  y  Virginia  se  extendía  al  Sol ,  la  Luna  y 
los  demás  astros.  No  obtenían  victoria  ni  pasaban  por  fausto  suceso  que  no  en- 
cendiesen enormes  hogueras,  no  se  sentasen  al  rededor,  mezclados  varones  y 
hembras ,  no  cantasen  ruidosa  y  alegremente  al  son  de  sus  maracas ,  y  no  cena- 
sen en  común  banquete. 

Otra  fiesta  celebraban  que  tal  vez  guardase  relación  con  el  mismo  culto. 
Cierto  día  del  año  cercaban  en  el  campo  mayor  ó  menor  cantidad  de  terreno  hin- 
cando á  trechos  en  la  tierra  postes  que  disminuían  de  arril)a  abajo,  y  termina- 
ban en  su  parte  anterior  por  caras  de  mujer  con  tocas  parecidas  ú  las  de  núes- 
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tras  uioiijus.  Entre  poste  y  posto  bailaliau  al  docliiiar  dd  sol  jiiveues  de  ambos 
sexos,  diversamente  vestidos,  pero  todos  con  maraca  y  ramo.  Cantaban  y  bai- 
laban; y  en  tanto,  en  medio  del  círcnlo  ,  tres  liermosas  vír^^cues  ,  unidas  y  en- 
lazadas como  se  pinta  á  las  Círacias  del  Paganismo  ,  dal)an  saltando  vueltas  á 
otra  área  de  mucho  menor  ciix'unferencia.  Bajábase  á  la  fiesta  de  muchas  millas 
á  la  redonda,  y  algunos  se  presentaban  enteramente  cubiertos  de  flores  y  hojas. 

Religiosa  había  de  ser  la  ceremonia,  puesto  que  en  ella  tomaban  parte  los 
agoreros  y  los  sacerdotes ;  pero  agrícola  hal)í  de  ser  á  la  vez  si  se  toma  en 
cuenta  la  diversidad  de  ramos  que  en  sus  manos  llevaljan  varones  y  hemljras. 
Con  formas  varias  se  ve  que  babía  en  todas  esas  tribus  de  la  América  del  Norte 
una  fiesta  para  celebrar  la  fecundidad  de  la  Naturaleza.  Recuerde  el  lector  las 
que  hemos  visto  ya  en  los  pueblos  de  la  Florida,  ya  entre  los  muscogees. 

Como  los  indígenas  de  la  Florida,  tenían  también  los  de  Georgia  y  Virginia 
muchas  de  sus  poblaciones  con  altas,  aunque  no  tan  densas  ni  tan  robustas, 
estacadas.  Sus  más  amenas  y  pintorescas  villas  eran,  sin  embargo,  las  abiertas, 
generalmente  situadas  en  las  orillas  de  los  ríos  y  no  lejos  de  frondosos  bosques. 
Hallábanse  allí  agradablemente  esparcidas  y  mezcladas  huertas  y  casas;  loza- 
nos árboles  dando  sombra  á  los  más  humildes  hogares;  aquí  el  templo,  allí  el 
palacio  del  régulo ,  más  allá  el  área  destinada  á  las  fiestas  solemnes ;  ú  un  lado 
los  campos  de  maíz  con  largos  y  bien  dispuestos  surcos.  Desatábanse  sobre  las 
ya  crecidas  mieses  enormes  vuelos  de  pájaros;  para  ahuyentarlos  daban  voces 
y  armaban  grande  estrépito  hombres  metidos  en  redondos  sombrajos,  que  se 
levantaban  sobre  más  ó  menos  liajas  tarimas  en  mitad  de  las  hazas.  Templos, 
palacios,  enterramientos,  casas,  todo  se  componía  de  troncos  hincados  á  trechos 
en  la  tierra  y  cubiertos  de  bien  tejidas  y  vistosas  esteras.  Diferían  los  edificios 
en  magnitud,  no  en  riqueza  ni  en  forma;  así  que  todos,  con  la  sola  excepción 
de  los  templos,  eran  cuadrangulares  y  presentaban  encañonados  sus  techos  como 
las  bóvedas  de  nuestros  hornos. 

No  daban  gran  muestra  de  cultura  esas  casas ;  pero  sí  las  esteras .  de  varios 
y  brillantes  colores ;  la  bien  entendida  labranza  de  los  campos  y  sobre  todo  los 
ídolos,  ademas  de  no  mal  tallados,  de  justas  proporciones.  Pueblos  que  en  el 
camino  del  arte  llegan  á  reproducir  medianamente  la  humana  forma  distan  ya 
mucho  de  los  que  no_  aciertan  á  bosquejar  sino  en  rudas  líneas  bien  sus  propias 
armas,  bien  los  animales  objeto  de  sus  cacerías.  Ni  en  la  Florida  vimos  tan 
grande  adelanto:  no  lo  veremos  tampoco  en  los  iroqueses. 

Los  iroqueses  aventajarán  en  cambio  á  estas  naciones  de  Georgia  y  \  irginia 
en  independencia  y  gobierno.  Vivían  todas,  como  la  de  los  uátchez,bajo  el 
mayor  despotismo:  no  podían  jamas  levantar  su  voz  sobre  la  de  los  reyes.  For- 
mará con  ellas  singular  contraste  la  que  vamos  á  describir  en  el  siguiente 
capítulo. 
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Los  allegUanis.  Su  antigüedad. — Su  lucha  con  los  delawares.— Sus  guerras  con  los  iroqueses  — Los  delawarcs.— Su  primi- 
tivo nombro.— Su  antig-ücdad.— Su  situación.— Su  decadencia.— Su  traslación  á  las  márgenes  del  Susquohanna.— Los  iro- 
quo.sos. — Su  importancia  histórica.  -Alta  idea  que  de  sí  mismos  t  'nian.  — Como  los  israelitas,  sa  creían  un  pueblo  escogido 
por  Dios.— Sus  tradiciones.— Origen  del  hombre  terrestre.— Hermanos  gemelos  que  nacieron  de  una  celeste  pareja. — Enigo- 
rio,  genio  del  bien  y  Eningonhahetgea,  espíritu  del  mal.  -Enigorio  hace  de  la  cabeza  de  su  padre  el  Sol  y  del  cuerpo  la 
luna.— Desata  los  ríos  y  los  arroyos,  puebla  de  animales  la  tierra  y  crea  dos  imágenes  á  su  semejanza.— Eningonhahetgea 
crea  entre  tanto  las  fieras  y  corta  la  tierra  en  espantosos  derrumbaderos.— Sus  esfuerzos  ¡.or  crear  otros  hombres.— Formi- 
dable duelo  entre  los  dos  espíritus.— Puntos  de  contacto  entre  estos  dos  genios  de  los  iroqueses  y  los  de  los  antiguos  persas. 
— .Vtahocan.— Tarenj-awagon.— Atahentsic— Thoitsaron  y  Koskelcp..— Agreskoo. — Ausencia  de  todo  culto  entre  los  iroque- 
ses, según  algunos  escritores.— Primitivo  asiento  de  este  pueblo. — Sus  luchas  con  los  monstruos.— Sus  guerras  con  los 
pueblos  del  Norte  y  el  Modiodía.—Tradicion  sobre  pueblos  venidos  de  otros  continentes.— Período  iXi  organización  de  los 
iroques:^s.— Lii  Casa  Larga. — Las  seis  familias  de  que  se  componía.— Su  supuesta  distribución  pior  Tarenyawagon.— Tareu- 
yawagon  les  dispensa  otros  beneficios.- Identidad  de  vida  y  de  procedimientos  en  las  cinco  familias.- Origen  de  la  con- 
federación iroquesa.— Leyenda  sobre  este  origen. — Bases  do  la  confederación.— Poder  legislativo.- Poder  ejecutivo. —Diver- 
sas clases  de  jefes.— Por  qué  las  magistraturas  tendieron  á  ser  hereditarias  en  pueblos  tan  libres.— Administración  de 
Justicia.— Relaciones  extranjeras.— Trato  de  los  iroqueses  para  con  los  pueblos  vencidos. — Adopción. — Sus  efectos.— Valor 
que  se  daba  al  hecho  de  ser  iroques.— Idea  quo  de  sí  habían  hecho  concebir  los  iroqueses  alas  demás  naciones.— Lo  quo  te- 
nían dominado  cuando  la  Conquista.— Rápida  historia  de  lo  que  antes  de  la  Conquista  habían  hecho  según  las  tradiciones 
recogidas  por  Cusic— Lo  orgullosos  que  estaban  los  iroqueses  de  su  forma  de  gobierno.— La  recomienda  Canassatego  á 
los  delegados  do  Pensilvania,  Maryland  y  Virginia  el  año  ITil.  i 


EJO  ya  el  ¿;-i'upo  de  los  apalaches.  Antes  de  examinar 
el  de  los  iroqueses  considero  necesario  escribir  algunas 
palabras  sobre  los  alleglianis   y  los  delawares,  con 
quienes   estuvo   desde  apartados  tiempos  en  alianzas 
y  guerras. 
Las  tribus  de  los  alleghanis  pasan  hoy  por  las  más  anti- 
^■uas  de  la  república   de  Washington.   No  falta  quien   las 
tome  por  las  de  esos  célebres  moiinds  huilders  que  desde  el 
golfo   de  Méjico  hasta  la  bahía  de  Húdson  cubrieron  de  tú- 
mulos y  campos  atrincherados  la  América  del  Norte.  Que  hubie- 
ron de  tener  importancia  no  cal)e    dudarlo:   basta  recordar  que 
dieron  su  nombre  á  la  cordillera  que  enlaza  el  Estado    de  Nueva 
York  con  los  de  Georgia  y  Alabama.  Ocuparon  un  día  toda  la 
cuenca  del  Ohío  y  hasta  se  extendieron  por  las  riberas  orientales 
del  Mississipí ,  donde  es  fama  que  levantaron  grandes  y  hermo- 
sas ciudades. 

«Nosotros,  dicen  los  delawares,  vinimos  de  Occidente.  Cuando  llegamos  al 
Mississipí,  dimos  con  los  poderosos   alleghanis.  Permitiéronnos  de  pronto  el 


'  Fuentes  de  este  capítulo:  Schoolebaft,  Ethnoloíjical  Reseai  ches  respecting  thc  red  man  of  Ame- 
rica, \-o\.  \\^kg.Z\Q\-s<A.?fi',^i\,%.  \'A\;Z\'í;  vol.  5"',  pág.  1.33-142;  631-(í46;  William  Smith,  The 
Hislortj  of  thc procince  of  Ncii'-York,  part.  1',  pA.o;.  47;  Oeorge  Henky  Loskiel,  History  of  tho 
mission  of  ilic  United  Brci/ircn  amoni/  t/ic  indians  in  Nort/i  America,  part.  1',  cliap.  1'. 
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paso;  mas  nos  lo  negaron  cuando  nos  vieron  numerosos  Hicimos  entonces 
alianza  con  los  iroqueses,  establecidos  más  al  Norte;  y  juntos  vencimos  des- 
pués de  largas  y  sangrientas  ludias.  No  sólo  pasamos  el  río  sino  que  también 
rechazamos  los  vencidos  á  la  otra  orilla.  No  lo  conseguimos  sin  trabajo,  porque 
el  enemigo  defendió  con  trinclieras  sus  pueblos  y  construyó  vastas  fortalezas; 
pero  lo  alcanzamos  al  fin  y  nos  repartimos  las  tierras  que  ganamos». 

A  los  allegbanis  se  refieren  probablemente  los  mismos  iroqueses  cuando  en 
una  de  sus  tradiciones  cuentan  que  allá,  en  siglos  remotos  nombraron  las  tribus 
del  Norte  un  principe  que  bajó  inmediatamente  al  Sud  y  visitó  al  gran  monarca 
de  la  Ciudad  de  Oro,  capital  de  un  dilatado  imperio.  Andando  el  tiempo,  di- 
cen ,  edificó  este  monarca  en  sus  dominios  gran  número  de  fuertes  y  penetró 
muy  cerca  del  lago  Erie.  Sobreexcitadas  las  gentes  del  Septentrión  y  temerosas 
de  verse  desalojadas  de  las  playas  australes  de  los  Lagos  se  resolvieron  á  defen- 
derse. Hábiles  en  el  manejo  del  arco  y  de  la  ñecha  y  sobre  todo  sufridoras  de 
fatigas  que  no  podían  menos  de  ser  fatales  para  hombres  del  Mediodía  sostuvie- 
ron guerras  que  diiraron  sobre  cien  años.  Vencieron  al  fin  y  destruyeron  todas 
las  ciudades  y  fortalezas  de  los  enemigos  basta  dejarlas  convertidas  en  monto- 
nes de  ruinas. 

¡  Lástima  que  no  sepa  más  de  tan  famosos  allegbanis !  ¡  Que  baya  tantos  y 
tan  significativos  datos  sobre  una  civilización  que  debió  de  crecer  y  morir  en  la 
cuenca  del  Mississipí  y  no  los  bastantes  para  reconstruirla  y  presentarla  como 
fué  álos  ojos  de  nuestra  Europa,  tan  ávida  hoy  de  penetrar  y  descifrar  los  ar- 
canos de  la  Historia!  Algo  más  conozco  de  los  delawares;  pero  se  los  tiene  hoy 
por  una  rama  de  los  algonquines  y  no  he  de  hablar  aquí  sino  de  su  nombre,  sus 
tierras  y  sus  relaciones  con  los  iroqueses. 

Los  delawares  no  se  llamaron  así  hasta  el  siglo  xvi,  en  que  Lord  De  la  Ware 
se  apoderó  de  la  bahía  á  que  dan  entrada  los  cabos  May  y  Henlópen.  Llamá- 
banse antes  lenapis,  es  decir  hombres,  según  muchos  filólogos.  Como  tantos 
otros  pueblos  bárbaros,  se  consideraban  por  su  antigüedad,  valor  y  saberlos 
primeros  hombres  del  mundo.  Muy  antiguos  debían  realmente  ser  cuando  tri- 
bus de  su  mismo  linaje  los  miraban  como  sus  abuelos.  Veían  hermanos  meno- 
res en  los  demás  algonquines  y  sólo  reconocían  como  de  más  edad  á  los  iroque- 
ses, de  quienes  se  decían  sobrinos. 

Fueron  también  los  delawares  bravos  y  prudentes.  Ocupaban  en  los  tiempos 
de  la  Conquista  sólo  las  bajas  márgenes  del  río  de  su  nombre;  pero  se  habían 
extendido  un  día  desde  la  boca  del  Nanticoke,  en  la  bahía  de  Chesapeake, 
hasta  las  fuentes  del  Húdson.  Empezaron  á  declinar  cuando  gracias  á  la  confe- 
deración de  las  cinco  naciones  crecieron  los  iroqueses ;  y  fué  desde  la  llegada  de 
los  europeos  tan  rápida  su  decadencia  que  en  el  año  1744,  obedeciendo  á  una 
orguUosa  intimación  de  sus  tíos ,  hubieron  de  abandonar  las  orillas  del  río  Dela- 
vvare  por  las  del  Susquehanna. 
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Esto  me  lleva  como  por  la  mano  á  tratar  especial  y  detenidamente  de  los  iro- 
queses,  objeto  principal  de  este  capitulo. 

Son  los  iroqueses  en  la  Historia  de  América  de  no  menos  importancia  y  fama 
qne  los  aztecas  y  los  incas.  Agregaron  (''stos  por  el  despotismo  muchas  y  muy 
diversas  gentes  y  llevaron  á.  muy  apartadas  tierras  el  rumor  de  sus  armas;  fue- 
ron aquéllos  no  menos  temidos,  unieron  multitud  de  pueblos  y  vivieron  bajo  un 
régimen  que  tenía  la  libertad  por  base.  Cuando  no  por  otro  motivo,  serían  dig- 
nos de  atención  por  estas  sus  instituciones ,  que  no  parece  sino  que  han  sido  la 
norma  de  las  que  tanta  vida  y  movimiento  han  dado  en  nuestro  siglo  á  la  céle- 
bre república  de  los  l'>sta,dos  Unidos  del  Norte.  Vimos  en  Méjico  una  confede- 
ración de  reyes;  veremos  aquí  una  confederaciíju  de  pueljlos,  y  una  confedera- 
ción tal,  que  trae  involuntariamente  á  la,  memoria,  la  aufictionía  de  los  mejores 
tiempos  de  Grecia. 

Los  iroqueses  tampoco  se  llamaban  así  antes  de  la  ('onquista.  Llamábanse 
onrjuc-liomce ,  hombres  que  aventajaban  A  los  demás  de  la  tiei-ra.  Como  los  de- 
la^^'ares  tenían  alta  idea  de  sí  mismos  y  habían  logrado  infundirla  á  los  vecinos 
pueblos.  A  la  manera  de  los  israelitas  hasta  como  nación  escogida  por  Dios  ha- 
bían llegado  á  considerarse:  en  sus  tradiciones  Dios  los  había  distribuido  por 
las  orillas  de  los  lagos  y  los  ríos,  Dios  los  había  ayudado  á  vencer  á  los  gigan- 
tes y  los  monstruos  y  Dios  los  había  unido  por  el  lazo  de  federación  y  alianza 
([ue  tan  poderosos  los  hizo. 

Recogió  esas  tradiciones  en  nuestros  mismos  días  un  iroques  de  la  nación  de 
los  tuscaroras,  David  Cúsic ,  y  las  escribió,  aunque  no  con  mucha  corrección, 
en  la  lengua  de  los  ingleses.  Voy  á  seguirle  paso  á  paso  con  el  objeto  de  que  el 
lector  comprenda  desde  luego  la  índole  y  el  carácter  de  aquel  pueblo.  Por  el 
rápido  bosquejo  de  tan  fidedigno  autor  cabe  apreciar  fácilmente  lo  que  pensaban 
los  iroqueses  tanto  sobre  Dios  y  el  mundo  como  soltre  el  valer  de  sus  mayores  y 
el  origen  y  la  naturaleza  de  su  constitución  política:  completaré  luego  el  tra- 
bajo con  los  datos  de  Schooleraft  y  Cólden  y  con  mis  propias  reflexiones. 

Según  los  iroqueses  había  al  principio  dos  mundos:  un  mundo  superior  donde 
vivían  hombres,  otro  inferior  que  no  era  sino  un  mar  sin  orillas,  sumergido  en 
la  oscuridad  y  habitado  por  monstruos.  En  el  superior  había  concebido  una 
mujer  dos  mellizos;  y,  ya  próxima  al  parto,  sentía  abatido  el  espíritu  y  fati- 
gado el  cuerpo.  Por  consejo  de  sus  parientes  se  recostó  junto  con  su  marido  en 
uno  como  lecho ,  que  empezó  á  hundirse  luego  que  conciliaron  el  sueño  los  dos 
cónyuges.  Viendo  los  monstruos  del  otro  mundo  bajar  la  celestial  pareja,  se 
afanaron  por  encotitrai-  algo  sólido  que  le  sirviera  de  asiento.  Hicieron  que  una 
gigantesca  tortuga  levantara  sobre  la  haz  del  mar  su  robusta  concha,  y  la  cu- 
brieron de  tierra,  que  fueron  á  buscar  debajo  de  las  aguas. 

Creció  la  tortuga  en  cuanto  fué  mansión  del  hombre ;  y  con  tal  rapidez  y  de 
tal  modo,  'jne  ern    á   los   poco;^  díns  nncha  y  espaciosa  isla  poblada  de  arbustos. 
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Aunque  en  l;i.s  tinieblas,  gozaban  allí  de  ventura  los  dos  consortes;  mas  no  tar- 
daron en  perderla.  Estando  todavía  en  el  claustro  materno ,  se  empeñó  uno  d(! 
los  gemelos  en  saltar  por  encima  de  su  hermano:  de  la  luclia  que  entre  los  dos 
surgió  se  originaron  horribles  dolores  para  la  madre.  Nacieron  los  mellizos  em- 
pujados el  uno  por  el  otro:  si  enemigos  eran  ante'-' ,  más  lo  fueron  después  que 
vinieron  al  mundo.  Causaron  á  poco  la  muerte  de  su  padre,  se  criaron  sin  no- 
driza y  se  hicieron  con  la  edad  vigorosos  y  fuertes. 

De  los  dos  gemelos  tenía  el  uno  gentileza  de  cuerpo  y  alma;  el  otro,  maldad 
y  soberbia.  Llamábase  aquel  Enigorio ,  éste  Eningonhahetgea ,  y  correspondían 
casi  exactamente  al  Ormuz  y  al  Ahriman  de  los  antiguos  parsis. 

Era  Eningonhahetgea  el  espíritu  del  mal  y  quería  ;i  todo  trance  conservar 
oscura  la  tierra.  Enigorio,  el  espíritu  del  bien,  se  propuso  dotarla  de  luz,  y  lo 
consiguió  á  pesar  de  su  hermano  convirtiendo  en  sol  la  cabeza  y  en  luna  el 
cuerpo  de  su  propio  padre. 

Al  ver  la  luz  se  disgustaron  los  monstruos  y  de  temor  se  escondieron  en  lo 
más  hondo  del  Océano.  Enigorio  entonces  desató  de  los  altos  cerros  los  arroyos 
y  los  ríos ;  pobló  de  animales  la  tierra ,  el  aire  y  las  aguas ;  formó  de  barro  dos 
imágenes  á  su  semejanza,  varón  y  hembra;  soplándolas  en  el  ombligo,  les  in- 
fundió vida  y  alma;  y  les  dio  por  sustento  los  frutos  de  la  naturaleza.  Llamó  á 
las  dos  imágenes  ea-gioe-howe ;  con  el  fin  de  hacerles  agradable  y  fecunda  la 
tierra  creó  la  tempestad  para  que  se  la  regara  con  abundantes  lluvias. 

Eningonhahetgea  en  tanto  recorrió  la  isla,  y  aquí  la  erizó  de  rocas,  allí  la 
cortó  en  espantosos  derrumbaderos,  más  allá  despeñó  en  cascadas  las  corrientes, 
acá  y  acullá  derramó  por  las  aguas  y  Ljs  bosques  lagartos  y  fieras.  Quiso  tam- 
bién hacer  de  barro  dos  seres  á  su  semejanza;  pero  no  pudo  en  su  primer  ensayo 
sino  dar  existencia  á  dos  monos.  Ni  habría  jamas  conseguido  crear  hombres,  si 
no  se  hubiese  prestado  Enigorio  á  dotárselos  de  alma.  Conocieron  éstos  el  bien 
y  el  mal,  cuando  sólo  el  bien  conocían  los  del  bueno  y  poderoso  espíritu. 

No  quedó  aquí  la  discordia  de  los  dos  hermanos.  Después  de  haber  Eningon- 
hahetgea intentado  repetidas  veces  destruir  las  obras  de  Enigorio  y  Enigorio 
haber  puesto  enmienda  á  los  descalabros  de  Eningonhahetgea ,  convinieron  los 
dos  rivales  en  acabar  por  un  duelo  tan  prolongada  lucha.  Dos  días  duró  el  com- 
bate empleándose  por  uno  y  otro  contendientes  las  más  poderosas  armas.  Al  fin 
Enigorio ,  blandiendo  astas  de  ciervo ,  único  instrumento  por  el  que  podía  mo- 
rir su  adversario ,  las  descargó  con  tal  ímpetu  sobre  la  cerviz  de  Eningonha- 
hetgea, que  le  derribó  casi  exánime  al  suelo.  Tendré  después  de  muerto  igual 
poder  sobre  las  almas,  dijo  Eningonhahetgea  y  bajó  á  la  eterna  morada.  Visitó 
Enigorio  á  su  pueblo  y  desapareció  también  de  la  tierra.  Y  los  dos  continúan 
siendo  el  uno  el  genio  del  mal,  el  otro  el  genio  bienhechor  del  hombre. 

Dije  antes  que  estos  dos  espíritus  correspondían  al  Ormuz  y  al  Ahriman  de 
los  persas,  y  creo  no  haberme  engañado.  Son  hijos  los  dos  de  un  mismo  padre 
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y  por  añadidura  gemelos;  pero  Eningonhalietgea ,  inferior  á  Enigorio,  No  le 
puede  vencer  ni  por  la  astucia  ni  por  la  fuerza;  no  le  puede  impedir  que  realice 
el  bien,  no  puede  solorepujarle  ni  igualarle  en  la  creación  de  la  naturaleza. 
Pretende  liacer  hombres  como  los  de  Enigorio;  y  no  acierta  á  darles  el  soplo  de 
la  vida  racional,  es  decir  el  alma.  Solo  y  sin  el  auxilio  de  su  hermano ,  se  le 
trasforman  los  hombres  en  monos. 

Otro  punto  de  contacto  hay  aún  entre  los  dos  genios  iroqueses  y  los  dos  ge- 
nios persas.  Enigorio  y  Eningonhahetgea  no  son  tampoco  dioses  ni  hipóstasis 
de  Dios;  son  hijos  de  los  hombres,  aunque  de  los  hombres  de  los  cielos.  El  dios 
de  los  iroqueses  es  Atahocan,  el  Señor  del  Firmamento,  que  gracias  á  la  exis- 
tencia del  espíritu  del  mal  no  es  tampoco  responsable  de  las  miserias  y  afliccio- 
nes del  mundo.  Atahocan ,  por  otra  parte,  no  baja  á  la  tierra  sino  para  salvar  á 
sus  pueblos  de  las  calamidades  ó  los  peligros  que  los  amenazan  y  guiarlos  por 
el  camino  que  puede  conducirlos  á  la  ventura. 

Atahocan,  según  parece,  tenía  un  hijo  ó  hermano  en  Tareni/awagon,  el  Mi- 
cabo  ó  Manabhozo  de  los  algonquines ,  y  había  creado  allá  en  el  cielo  una  hem- 
bra y  seis  varones.  La  hembra  llamada  Atalientsir ,  había  sido  la  que  de  uno 
de  los  seis  mancebos  había  concebido  á  Enigorio  y  Eningonhahetgea.  Había 
visto  con  malos  ojos  Atahocan  este  consorcio,  y  en  castigo  había  mandado  los 
culpables  á  esta  entonces  oscura  región  de  las  aguas.  Qué  nombre  se  diese  al  va- 
ron  no  he  podido  averiguarlo;  sólo  he  sabido  que  Atahentsic  tuvo  más  tarde 
x;na  liija  y  de  ella  dos  nietos:  Tho-it-sa-ron  y  Kos-he-hn.  Kos-ke-ka  mató  á 
Tho-it-sa-ron  como  nuestro  Cain  á  su -hermano .  y,  único  en  la.  tierra  ,  recibió 
de  su  abuela  el  cetro  de  las  naciones.  ¿Habría  aún  entre  los  iroqueses  otras  di- 
vinidades? Había  por  lo  menos  la  de  Agreskoe,  el  dios  de  la  guerra  ^ 

No  se  dice ,  sin  embargo ,  que  aquel  pueblo  tributase  á  dios  alguno  ningún 
género  de  culto:  no  se  le  encontró  ni  templos,  ni  altares,  ni  ídolos.  Hasta 
dudan  algunos,  aunque  en  mi  sentir  infundadamente,  si  creía  en  la  futura  exis- 
tencia de  los  espíritus.  Vestía  lo  mejor  que  podía  á  sus  muertos,  y  en  los  se- 
pulcros, donde  los  enterraba  ya  de  pié,  ya  sentados,  ponía  entre  muchos  obje- 
tos sartas  de  wampiim  "^;  pero  no  cabe  asegurar,  dicen,  que  lo  hiciese  pensando 
en  otra  vida.  A  juzgar  por  el  aserto  de  escritores  que  le  vieron  y  estudiaron  lo 
real  y  positivo  parece  ser  que  no  daba  más  importancia  á  sus  tradiciones  exclu- 
sivamente religiosas  que  á  las  políticas,  también  religiosas  en  el  fondo. 

Según  esas  tradiciones  vivían  los  primeros  iroqueses  con  otros  pueblos  en  las 
orillas  del  Kanaicaga,  hoy  río  de  San  Lorenzo,  y  no  tardaron  en  extenderse 
por  las  de  los  Grandes  Lagos.  Poblada  la  tierra  de  monstruos,  apenas  si  podían 


'  En  la  leyenda  Hiawatlia  de  que  después  hablaremos  se  habla  de  Oicar/nco,  morador  de  los  cielos. 
jSerá  el  mismo  Atahocan? 

'  Wampum  era  poco  más  ó  menos  lo  que  vimos  bajo  el  nombre  de  chaquira  en  algunos  pueblos  del 
Oricono.  Hablaré  más  detenidamente  de  esta  clase  de  objetos  en  otro  capítulo. 
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dormir  tranquilos.  Habían  de  luchar  hoy  con  el  quisquís,  tal  vez  el  uianimouth, 
que  en  las  márgenes  del  lago  Ontario  les  derribó  muchas  villas  y  les  mató 
muchos  hombres  ;  mañana  con  el  alce,  que  costó  la  vida  á  gran  número  de 
guerreros ;  al  otro  día  con  enormes  culebras  que  cerraban  el  paso  ;i  los  montes 
de  caza;  al  otro  con  serpientes  de  cuernos  que  sólo  pudo  ahuyentar  el  trueno  y 
el  rayo.  Veíanse,  ademas,  invadidos,  cuando  no  por  los  ronno7i(/weiúwancas , 
gigantes  que  bajaban  del  Norte,  les  entraban  los  pueblos  y  se  llevaban  cautivos 
á  cuantos  varones  y  hembras  podían,  por  pueblos  que  moraban  al  Sud  y  habían, 
como  antes  he  dicho,  constituido  un  grande  y  poderoso  imperio.  Ni  dejaron  de 
tener  tampoco  sus  guerras  civiles  ni  tiranos  como  Shotyeronsgwea,  que  por  lo 
perverso  consideraron  instrumento  del  espíritu  de  las  tinieblas. 

Pinta  aquí  la  tradición  al  vivo  las  rudas  batallas  que  no  pudieron  dejar  de 
sostener  los  primeros  hombres  con  la  naturaleza  y  la  inseguridad  en  que  no 
pudieron  dejar  de  vivir  tribus  exclusivamente  cazadoras  movidas  por  pasiones 
indómitas.  Lo  más  de  notar  es  que  habla  también  de  gentes  que  vinieron  de 
ignorado  puerto  y  arribaron  impelidas  por  la  tempestad  á  las  costas  meridiona- 
les de  la  Grande  Isla.  ¿A  qué  gentes  podrá  referirse?  ¿De  qué  parte  del  mundo 
saldrían?  ¿Qué  harían  ya  en  América?  La  tradición  las  cubre  aquí  sin  duda  con 
el  velo  del  símbolo.  Halcones,  dice,  las  llevaron  á  la  cumbre  de  una  montaña; 
halcones  las  amenazaron  y  las  obligaron  á  bajar  al  valle;  monstruos  que  recor- 
rían la  comarca  las  destruyeron  y  acabaron. 

Entra  luego  la  tradición  en  otro  período  histórico  donde  empiezan  á  organi- 
zarse los  iroqueses  y  forman  la  confederación  de  las  cinco  naciones.  Inducidos 
no  se  sabe  por  quién ,  se  habían  retirado  los  pueblos  del  San  Lorenzo  á  las  cas- 
cadas de  KicskcJisawkish,  las  que  hoy  conocemos  por  el  nombre  de  Oswego. 
Hallaron  al  bajar  á  la  llanura  á  Tarenyawagon ,  el  poseedor  de  los  cielos,  y  se 
prestaron  á  seguirle.  Viajaron  siempre  hacia  Oriente;  y  bajaron  primero  por  el 
río  Mo-hawk  y  después  por  el  Húdson,  entonces  el  Shaio-na-taw-ty ,  á  las  pla- 
yas del  Atlántico.  Acamparon  allí  unas  noches:  hablaban  todavía  una  sola 
lengua. 

Algunos  de  esos  expedicionarios  se  dirigieron  por  la  costa  más  al  Mediodía ; 
pero  regresaron  todos  á  la  hoy  bahía  de  Nueva- York;  y  siempre  bajo  la  direc- 
ción de  Tarenyawagon  volvieron  á  entrar  por  las  orillas  del  Húdson.  Había  entre 
aquella  multitud  un  cuerpo  que  se  componía  de  seis  numerosas  familias  y  se 
llamaba  á  sí  mismo  la  Casa  Larga.  Tarenyawagon  lo  distribuyó  en  la  si- 
guiente forma.  Estableció  la  primera  familia,  la  de  los  mohawks  en  las  riberas 
del  mismo  Húdson ;  la  segunda ,  la  de  los  oneidas ,  cerca  de  un  riachuelo  más  al 
Occidente ,  derivación  del  río  Susquehanna ;  la  tercera ,  la  de  los  onondagas ,  en 
la  cumbre  de  un  cerro  de  este  nombre;  la  cuarta,  la  de  los  cayicgas,  en  las  már- 
genes del  lago  Goyogoh ,  ahora  también  Cayuga ;  la  quinta ,  la  de  los  sénecas , 
al  pié  de  una  empinada  altura,  sita  al  Mediodía  del  lago  Canandaigua.  Caminó 
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la  sexta  con  otras  hacia  Poniente  hasta  dar  con  his  playas  del  lago  Kaii-ha-gwa- 
rals-ka  hoy  Erie;  y  bajó  al  Austro  hasta  el  Mississipi ,  entonces  Ouau-ive  i/o-ka. 
Cruzó  aquel  río  sobre  una  vid  que  se  rompió  al  querer  pasar  las  otras  gentes,  se 
dirigió  á  Levante  y  llegó  al  Océano.  Fijóse  cerca  de  la  boca  del  Nuse,  en  la 
Carolina  del  Norte ,  y  quedó  separada  por  siglos  de  la  Casa  Larga.  Fué  esta 
familia  la  de  los  Kaio-ta-nohs  ó  tusraroras  que  no  entraron  en  la  liga  iroquesa 
hasta  mucho  después  de  la  Conquista. 

Tarenyawagon ,  según  esas  mismas  tradiciones ,  no  se  limitó  á  distribuir  las 
cinco  familias  desde  los  Grandes  Lagos  al  Húdson ;  las  unió  por  los  lazos  de  la 
federación,  y,  si  no  por  si  mismo,  por  uno  de  sus  mensajeros,  les  dio  semillas 
con  que  fecundar  la  tierra,  perros  con  que  perseguir  la  caza,  medios  para  ha- 
cerse con  utensilios  y  preceptos  de  moral  á  que  ajusfar  sus  actos.  Dicen  que 
hasta  les  habló  de  un  paraíso  donde  gozarían  las  almas  de  los  que  le  obedecerían 
y  de  un  infierno  donde  los  infractores  de  sus  mandatos  sufrirían  la  mayor 
miseria. 

La  tradición  marca  aquí  evidentemente  el  paso  de  la  vida  patriarcal  A  la  polí- 
tica ,  el  de  la  vida  de  los  instintos  á  la  moral ,  el  de  la  vida  cazadora  á  la  agrí- 
cola. Cuándo  ocurriesen  tan  graves  mudanzas  sobradamente  comprenderá  el 
lector  que  no  es  fácil  determinarlo:  no  creo  qne  descanse  en  fundamento  alguno 
el  aserto  de  Cúsic  que  las  da  como  verificadas  sobre  catorce  siglos  antes  del 
Descubrimiento. 

Mas  ¿llegarían  ya  entonces  los  iroqueses  á  la  organización  que  tan  famosos 
los  ha  hecho  en  el  mundo?  La  tradición  los  pinta  en  adelante  moviéndose  como 
un  solo  pueblo.  Luchan  juntos  contra  los  monstruos  que  aún  infestan  la  co- 
marca, símbolo  tal  vez  de  naciones  enemigas;  se  defienden  juntos  de  otros  gi- 
gantes del  Mediodía,  contra  los  que  habrían  sido  impotentes  sin  el  nuevo  auxilio 
del  poseedor  de  los  cielos,  que  aplasta  á  tan  orgullosos  titanes  bajo  las  rocas  del 
monte  Onondaga.  Hacen  todos  por  un  mismo  procedimiento  sus  fortificaciones, 
á  que  dan  como  los  mount-builders  una  puerta  para  las  entradas  y  otra  para  las 
salidas  por  agua ;  labran  todos  de  igual  modo  la  tierra  y  de  igual  modo  fabri- 
can su  vajilla  y  sus  armas.  Una  sola  cosa  han  perdido,  la  unidad  de  idioma,  y 
ésta  no  hasta  el  punto  de  no  entenderse.  Hay  aún  hoy  entre  los  dialectos  iro- 
queses, incluso  el  de  los  tuscaroras,  mucha  mayor  afinidad  que  entre  las  len- 
guas de  raza  latina. 

Según  la  misma  tradición  constituían  los  iroqueses  de  aquel  tiempo  más  bien 
una  sola  nacionalidad  que  cinco:  se  regían  por  una  asamblea  y  un  jefe.  La  ver- 
dadera federación  vino,  á  lo  que  parece,  más  tarde:  traj érenla  discordias  civi- 
les. ¡Cosa  por  cierto  singular  y  muy  para  tenida  en  cuenta!  Siglos  antes  de 
Colon ,  dice  Cúsic ,  se  hicieron  independientes  las  cinco  naciones  y  tuvo  cada 
una  su  asamblea.  Sobrevino  una  guerra  intestina,  duró  tiempo  y,  después  de 
concluirla,  Atotarho,  jefe  de  la  fortaleza  de  Onondaga,   renovó  el  pacto  de 
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alianza  y  convirtiéndose  en  legislador  dio  una  constitución  al  pueblo.  Nada 
menos  que  cinco  años  tardó  en  formularla. 

Atotarho ,  añade  Cúsic ,  era  un  hombre  formidable :  llevaba  ceñidas  cabeza  y 
cuerpo  de  negras  serpientes  y  comía  en  el  cráneo  de  sus  enemigos.  Se  hizo  des- 
nudar de  sus  horribles  vestiduras  y  se  ciñó  en  señal  de  paz  un  ancho  cinturou 
de  wámpum.  En  señal  de  paz  también  se  plantó  en  Onondaga  un  árbol  que 
había  de  llevar  su  copa  á  las  nubes  y  servir  de  abrigo  y  sombra  á  la  asamblea 
de  los  confederados.  Allí,  bajo  las  ramas  de  aquel  árbol,  que  se  extendían  á  los 
cuatro  vientos ,  se  reunieron  en  adelante  los  diputados  de  las  cinco  naciones  para 
deliberar  sobre  sus  comunes  negocios;  allí  fumaron  su  pipa  los  jefes  de  los  pue- 
blos á  cada  pacto  que  celebraron  con  otros  pueblos  y  otras  gentes. 

No  una  tradición  sino  muchas  tenían  los  iroqueses  acerca  del  origen  de  su 
celebrado  gobierno  Una  tengo  á  la  vista  que  no  es  para  olvidada.  En  ella  Ta- 
renyawagon  es  también  el  autor  de  la  liga ;  pero  la  causa  ocasional ,  una  inva- 
sión de  las  tribus  del  Norte. 

Tarenyawagon ,  dice  esta  leyenda,  enseñó  á  los  iroqueses  la  agricultura,  las 
artes  y  la  observancia  de  las  máximas  y  leyes  del  Grande  Espíritu.  Los  ayudó 
á  dominar  los  grandes  monsiruos  de  la  comarca,  les  hizo  claras  y  trasparentes 
las  aguas  de  los  lagos ,  les  removió  los  obstáculos  que  impedían  ó  dificultaban  la 
navegación  de  los  ríos.  Tenía  una  canoa  sin  remos  que,  según  él  quería,  bajaba 
ó  subía  por  las  más  impetuosas  corrientes.  Era  tan  sabio  como  poderoso :  no 
había  quien  le  ganase  ni  á  buen  cazador,  ni  á  bravo  guerrero,  ni  á  orador  elo- 
cuente. Oíale  el  pueblo  con  admiración,  y  recibía  con  profundo  respeto  los  con- 
sejos que  le  oía. 

Ya  que  hubo  concluido  Tarenyawagon  su  celeste  encargo ,  se  propuso  ser 
norma  de  vida  para  los  hombres ,  y  se  estableció  en  las  deliciosas  orillas  del  lago 
de  la  Cruz,  entonces  lago  de  Tioto.  Levantó  allí  su  casa,  labró  sus  campos  de 
maíz,  guardó  su  canoa  mágica  y  eligió  esposa.  Como  no  se  tenía  ya  por  mensa- 
jero del  Grande  Espíritu,  cambió  su  nombre  por  eldeHiawatha.  No  por  ésto  fué 
menos  considerado  ni  menos  obedecido.  Quiso  pertenecer  y  perteneció  á  la  na- 
ción de  los  onondagas ,  tan  eminente  entre  las  demás ,  que  ya  todas  la  recono- 
cían con  derecho  á  encender  el  fuego  sagrado  en  las  asambleas. 

No  se  turbó  en  muchos  años  la  paz ;  pero  hubo  de  pronto  grande  y  general 
alarma.  Venía  del  Norte  de  los  Grandes  Lagos  una  turma  de  feroces  guerreros 
que  todo  lo  devastaba  y  mataba  sin  perdonar  niños  ni  hembras.  Amenazaba 
igual  ruina  á  los  medrosos  que  á  los  valientes ,  á  los  que  desde  luego  inclinaban 
la  cabeza  al  yugo  y  á  los  que  resistían.  Hiawatha  entonces  aconsejó  á  las  inva- 
didas tribus  que  no  malgastaran  sus  fuerzas  en  vanas  y  parciales  luchas ,  con- 
vocaran á  todas  las  que  se  extendían  de  Oriente  á  Occidente  y  se  reunieran  en 
la  colina  que  dominaba  las  márgenes  del  lago  Onondaga. 

Allí  se  reunieron  todas :  no  ya  tan  sólo  los  guerreros  que  habían  de  tomar 
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parte  en  la  Asamblea,  sino  también  multitud  do  ancianos,  mujeres  y  niños  que 
estaban  ansiosos  de  saber  los  medios  de  evitar  la  muerte.  No  parecía  Hiawatha; 
y  á  los  tres  días  fueron  tan  generales  la  ansiedad  y  el  temor ,  que  se  le  envió 
mensajeros  para  que  no  dejase  de  asistir  á  la  Junta.  Resistiólo  Hiawatha,  mani- 
festando el  presentimiento  de  que  había  de  serle  funesta  la  partida;  mas,  ven- 
cido al  fin  por  reiteradas  súplicas,  montó  en  su  canoa  con  su  hija  única  y  bajó 
por  el  río  Séneca  al  Ouondaga. 

No  bien  le  vieron  en  el  lago  los  guerreros  de  la  colina  prorumpieron  en  sahw 
dos  y  alaridos  de  júbilo  que  no  cesaron  hasta  el  momento  del  desembarque. 
Lenta  y  majestuosamente  subió  Hiawatha  con  su  hija  á  la  cumbre;  y  ¡ay!, 
apenas  la  dominó ,  cuando  se  estremecieron  y  zumbaron  los  aires  como  si  los 
sacudiese  violenta  ráfaga.  Alzó  los  ojos  al  cielo,  y  distinguió  algo  que  bajaba 
rápidamente  y  crecía  por  instantes  en  velocidad  y  tamaño;  pero  ni  se  inmutó  ni 
se  movió  por  más  que  vio  dispersa  de  terror  á  la  muchedumbre.  Creyó  cobardía 
huir ,  necedad  querer  sustraerse  á  los  designios  del  Grande  Espíritu  y  perma- 
neció á  pié  firme  con  su  hija. 

Lo  que  había  Hiawatha  distinguido  en  el  aire  era  un  gigantesco  pájaro  blanco 
que  descendía  abiertas  sus  agudas  alas.  Cayó  sobre  la  inocente  virgen  como 
suelen  caer  sobre  su  presa  las  aves  de  rapiña  y  la  derribó  muerta  al  suelo.  Con 
tal  ímpetu  cayó,  que  del  golpe  en  la  tierra  se  mató  dejando  enterrados  pico  y 
cabeza.  Se  había  cumplido  el  presentimiento:  Hiawatha  había  perdido á su  hija, 
y  de  tal  modo ,  que  se  la  buscó  inútilmente  debajo  del  cuerpo  del  misterioso 
monstruo.  ¿Quién  podrá  consolar  á  tan  desdichado  padre? 

Hiawatha  no  dio  en  su  rostro  muestras  de  turbación  ni  de  sobresalto;  pero 
quedó  transida  de  dolor  el  alma.  De  repente,  como  si  despertara  de  un  letargo, 
se  puso  á  la  cabeza  de  la  Junta ,  tomó  sitio  entre  los  guerreros  y  oyó  con  atenta 
gravedad  las  medidas  propuestas  por  diferentes  oradores.  No  habló  aquel  día ; 
pero  al  otro  usó  de  la  palabra  y  dijo: 

«Amigos  y  hermanos,  pertenecéis  á  muchas  tribus  y  habéis  venido  de  leja- 
nas tierras.  Estáis  reunidos  para  nuestra  mutua  seguridad  y  la  salvaguardia  de 
comunes  intereses.  ¿Cómo  podréis  alcanzarlas?  Imposible  de  todo  punto  que 
cada  tribu  resista  el  empuje  de  esas  feroces  hordas  del  Norte  mientras  tan  á  me- 
nudo estéis  discordes.  Sólo  uniéndonos  por  fraternales  lazos  podemos  esperar 
buen  éxito.  Unámonos  pues  y  arrojaremos  del  suelo  de  la  patria  al  enemigo. 
Oídme  por  tribus. 

»  Vosotros ,  los  mohawks ,  que  estáis  sentados  á  la  sombra  del  Grande  Árbol 
cuyas  raíces  tanto  ahondan  en  la  tierra  y  cuyas  ramas  tanta  tierra  cubren , 
vosotros  seréis  la  primera  nación,  porque  sois  guerreros  y  poderosos. 

» Vosotros,  los  oneidas,  que  reclináis  el  cuerpo  en  la  Inmortal  Piedra  que 
nada  ni  nadie  puede  mover ,  vosotros  seréis  la  segunda  nación ,  porque  dais 
siempre  sabios  consejos. 
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»  Vosotros,  los  ouondagas,  que  habitáis  al  pié  de  los  Grandes  Cerros  y  recibís 
sombra  de  los  peñascos  que  los  coronan ,  vosotros  seréis  la  tercera  nación ,  por- 
que os  fué  otorgado  el  don  de  la  palabra. 

» Vosotros,  los  sénecas,  que  vivís  en  el  Bosque  Negro  y  tenéis  por  casa  la 
tierra,  vosotros  seréis  la  cuarta  nación,  porque  sois  eminentes  cazadores. 

» Vosotros,  los  cayugas,  que  vivís  en  las  Abiertas  Llanuras  y  sabéis  mucho, 
vosotros  seréis  la  quinta  nación ,  porque  no  hay  quien  os  aventaje  en  cultivar  el 
maíz  y  construir  cabanas. 

» Unios,  vosotras  las  cinco  naciones,  aunad  vuestros  intereses  y  no  temáis 
que  vengan  enemigos  á  invadiros  ni  á  subyugaros.  Y  vosotros,  pueblos  que  sois 
como  débiles  arbustos,  y  vosotros,  pueblos  pescadores,  poneos  bajo  nuestra  pro- 
tección y  os  defenderemos.  Os  defenderemos  también  á  vosotros,  si  venís,  pue- 
blos del  Mediodía  y  el  Occidente.  Deseamos  con  ardor  la  alianza  y  la  amistad  de 
todos  vosotros. 

»Si  os  unís  por  este  gran  lazo,  no  lo  dudéis,  hermanos,  os  será  propicio  el 
Grande  Espíritu  y  seréis  libres,  prósperos  y  fehces.  Si  permanecéis  como  estáis, 
incurriréis  en  la  cólera  del  cielo  y  perderéis  la  libertad,  la  hacienda  y  quizá  la 
vida.  Moriremos  arrebatados  por  la  borrasca  de  la  guerra  y  no  repetirán  las 
presentes  ni  las  futuras  generaciones  nuestros  nombres  ni  en  la  danza  ni  en  el 
canto. 

» Hermanos,  tales  son  las  palabras  de  Hiawatha.  He  dicho.  He  concluido.» 

Al  día  siguiente,  continúa  diciendo  la  leyenda,  se  discutió  de  nuevo  este 
proyecto  de  unión  y  fué  aprobado  por  la  Asamblea.  Hiawatha,  considerando 
entonces  terminada  su  obra,  dirigió  á  los  iroqueses  otro  discurso  lleno  de  pru- 
dentes consejos  y  les  anunció  su  vuelta  al  cielo.  Bajó  á  la  playa,  tomó  otra  vez 
asiento  en  su  mística  nave  y  sonó  al  punto  en  los  aires  blanda  y  dulce  música. 
En  tanto  que  ésta  regalaba  los  oídos  de  la  atónita  muchedumbre  fué  lenta- 
mente remontándose  la  canoa  al  firmamento  y  desapareció  de  la  vista  de  los 
mortales  que  no  podrán  nunca  olvidar  los  beneficios  de  Hiawatha. 

Trascribo  á  la  larga  estas  significativas  tradiciones ,  tanto  para  que  se  com- 
prenda el  alcance  de  la  federación  de  que  me  propongo  hablar  como  para  que  se 
vea  la  importancia  que  á  esta  federación  daban  los  pueblos  que  por  tantos  siglos 
la  sostuvieron.  No  la  reducían  los  iroqueses  á  las  cinco  naciones;  querían  por  lo 
menos  alianza  y  amistad  con  las  que  no  entrasen  en  la  liga.  Ya  veremos  á  donde 
los  condujo  esta  noble  extensión  de  miras.  Es  notabilísima  esta  federación,  sobre 
todo  en  la  historia  de  la  antigua  América,  porque  es  verdaderamente  la  antítesis 
de  los  gobiernos  centralizadores  y  absorbentes  del  Perú  y  de  Méjico. 

Según  antes  apunté ,  la  confederación  de  los  iroqueses  no  era,  como  la  del 
Anahuac,  una  confederación  de  reyes,  sino  de  pueblos.  Hasta  el  año  1714  se 
compuso  de  las  cinco  naciones  que  acabo  de  poner  en  boca  de  Hiawatha.  Cons- 
tituía cada  nación  una  república  independiente  y  libre :  tenía  sus  especiales  jefes 
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y  SU  asamblea.  Sin  consultar  á  las  otras  hasta  podía  declarar  la  guerra  cuanto 
más  deliberar  y  resolver  sobre  sus  negocios  interiores;  lo  que  no  podía  era  com- 
prometerlas por  sus  resoluciones  ni  por  sus  actos.  Debía,  por  ejemplo,  contar 
sólo  con  sus  armas  si  declaraba  por  sí  la  guerra. 

Estaban  confederadas  las  cinco  repúblicas  sólo  para  el  arreglo  de  los  intereses 
comxmes.  Tratábanlos  por  medio  de  representantes  en  asambleas  que  solían 
reunirse  en  Onondaga.  Grandes  eran  alli  el  vigor  y  la  calma  con  que  se  los  dis- 
cutía. Se  votaba  por  naciones  sin  que  el  acuerdo  de  las  más  obligase  nunca  á 
las  menos.  ¿Se  acertaba  á  decidir  la  guerra  por  una  simple  mayoría?  Estaba  en 
su  derecho  la  minoría  permaneciendo  tranquila  en  sus  hogares.  Ni  aún  á  las 
naciones  que  habían  votado  en.  pro  cabía  exigir  más  contingente  del  que  á  sí 
mismas  se  hubiesen  fijado. 

Lo  raro  es  que,  según  Schoolcraft,  asistían  matronas  á  las  juntas  de  Onon- 
daga, y,  como  estuviesen  por  la  paz,  hacían  imposible  la  guerra.  No  me  explico 
fácilmente  ese  voto  concedido  á  la  mujer  en  pueblos  de  suyo  belicosos  que  la 
estimaban  á  la  par  de  los  demás  bárbaros  en  poco ,  según  la  tenían  condenada  á 
las  faenas  de  la  casa  y  las  del  campo.  ¿Habrá  padecido  error  Schoolcraft?  No 
parece  probable  cuando  echa  en  cara  á  Cólden  que  no  haya  sabido  ver  ese  rasgo 
característico  del  gobierno  de  los  iroqueses ;  pero  es  muy  de  notar  que  no  lo 
hayan  visto  ni  Cólden  ni  Cúsic. 

Como  se  ve ,  la  base  de  aquel  régimen  político  era  el  sentimiento  de  la  liber- 
tad y  de  la  independencia.  Este  sentimiento  era  allí  tal ,  que  no  sólo  conservaba 
cada  república  su  autonomía  dentro  de  la  confederación ,  sino  también  cada  for- 
taleza ó  lo  que  es  lo  mismo  cada  villa  dentro  de  cada  república.  Cada  fortaleza 
tenia  asimismo  su  consejo  de  sac ítems  ó  ancianos.  Elegía  el  pueblo  los  represen- 
tantes para  todas  las  asambleas  y  los  renovaba  anualmente.  Ni  una  nación 
reconocía  la  superioridad  de  otra  nación ,  ni  una  villa  la  de  otra  villa.  La  escla- 
vitud era  de  todo  punto  desconocida ;  la  fuerza ,  empleada  sólo  contra  los  mal- 
hechores. Por  el  honor  se  estimulaba  y  conducía  allí  lo  mismo  á  los  individuos 
que  á  los  pueblos. 

No  he  hablado  hasta  ahora  más  que  del  poder  legislativo.  Al  frente  de  la 
Confederación,  como  al  de  cada  una  de  las  cinco  naciones,  había  un  jefe  civil  y 
otro  de  guerra.  Estaba  cada  nación  dividida  en  tribus  y  administrada  la  justicia 
en  cada  tribu  por  dos  varones.  Llevaba  el  jefe  civil  de  cada  república  el  dictado 
de  Aukoyaner;  el  de  la  Confederación,  el  del  primer  jefe,  de  Atotarho.  Se  ha 
dudado  si  todas  estas  magistraturas  eran  hereditarias  ó  electivas;  y  yo  me  in- 
clino á  pensar  que  fuesen  á  la  vez  uno  y  otro.  Hereditarias  en  el  sentido  de  que 
no  podían  ó  no  solían  salir  de  una  familia,  de  una  tribu  ó  de  una  república; 
electivas  en  el  sentido  de  que  la  sucesión  por  la  sangre  necesitaba  la  confirma- 
ción del  pueblo. 

Dos  hechos  en  mi  sentir  igualmente  inconcusos  rae  afirman  en  este  pensa- 
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miento :  el  de  ser  preferidos  en  la  sucesión  los  sobrinos  do  parte  de  hermana  á 
los  hijos,  y  el  de  ser  depuestos  los  magistrados  al  carecer  de  las  dotes  que  exigía 
su  cargo.  Allí,  como  en  tantas  otras  naciones  bárbaras,  se  obtenía  las  magistra" 
turas,  no  por  el  favor,  sino  por  el  mérilo,  y  se  las  perdía  ¡lor  la  degradación  y 
el  envilecimiento. 

Las  tribus  en  que  se  dividía  cada  una  de  las  cinco  naciones  eran,  según 
Cóldeu,  la  del  Oso,  la  de  la  Tortuga  y  la  del  Lobo;  según  Cúsic,  la  del  Lobo, 
la  de  la  Tortuga,  la  del  Oso,  la  del  Castor  y  la  de  la  Nutria.  Llamábaselas  así 
porque  tenían  estos  animales  en  su  respectivo  tótem,  es  decir  su  divisa,  y  la 
llevaban  generalmente  pintada  en  sus  propias  carnes.  Había  de  ser  de  la  tríl)u 
del  Oso  el  jefe  militar  de  cada  república,  y  de  la  tribu  de  la  Tortuga  el  Auko- 
yaner.  Mohawk  había  de  ser,  por  otra  parte,  el  capitán  á  guerra  de  las  Cinco 
Naciones  y  onondaga  el  Atotarho.  No  debían,  pero  solían,  ser  ademas  de  fami- 
lias determinadas. 

Parece  á  primera  vista  anómalo  que  hombres  tan  amantes  de  la  libertad  ten- 
diesen á  las  magistraturas  hereditarias;  mas  no  lo  parecerá  tanto  si  se  considera 
que,  adjudicadas  siempre  al  valer  y  dando  origen  á  más  deberes  que  derechos, 
no  podían  ser  como  aquí  objeto  de  la  general  codicia.  Ni  los  jefes  civiles  ni  los 
militares  tenían  allí  emolumentos ;  tampoco  insignias  que  los  distinguiesen  de 
los  demás  ciudadanos.  Daban  mucho  de  lo  suyo,  recibían  poco  de  lo  ajeno  y 
eran  generalmente  pobres.  Entraban  por  menos  que  el  último  soldado  en  la  dis- 
tribución del  Ijotin  de  las  batallas ;  por  menos  que  el  último  hombre  del  pueblo 
en  el  reparto  de  los  tributos  que  se  exigía  á  las  naciones  vencidas.  Llevaban 
algunos  en  la  cabeza  ricas  y  brillantes  phimas,  pero  como  premio  del  valor,  no 
como  señal  de  mando;  y  éstas  podían  usarlas  cuantos  se  hubiesen  distinguido 
en  los  combates.  En  el  sacrificio,  no  en  el  provecho  ni  en  la  satisfacción  de  la 
vanidad  debían  ser  siempre  los  primeros ;  por  el  saber  y  la  experiencia  si  hom- 
bres civiles,  por  la  estrategia  y  la  bravura  si  militares,  en  ningún  caso  por 
su  ostentación  ni  por  sus  goces ,  habían  de  distinguirse:  ¿qué  mucho  que  se 
fuese  vinculando  las  magistraturas  en  ciertas  familias? 

Era  sencillo  este  régimen  y  sin  embargo  completo.  No  haljía  jueces  federales. 
La  competencia  de  los  de  cada  república  venía  determinada  por  el  lugar  del 
contrato  ó  del  delito.  Donde  se  había  cometido  un  crimen,  allí  debía  ser  juzgado 
y  castigado;  donde  se  había  hecho  un  pacto,  allí  se  liabía  de  dirimir  las  cues- 
tiones que  de  él  naciesen.  El  procedimiento  era  siempre  i-ápido:  en  únasela 
audiencia  se  solía  ver  y  fallar  los  negocios.  Respondía  de  las  deudas  primero  el 
que  las  había  contraído,  después  sus  parientes.  Se  azotaba  á  los  ladrones.  Se 
raía  la  cabeza  y  se  desterraba  á  las  adúlteras.  Se  ponía  al  asesino  en  manos  del 
más  próximo  deudo  de  la  víctima ,  que  ordinariamente  le  hacía  saltar  los  sesos 
de  un  golpe  de  clava.  Matador  y  muerto  bajaban  á  una  misma  fosa. 

Era  notable  esta  confederación  sobre  todo  en  sus  relaciones  extranjeras.  Acep- 
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1ali;i  y  aún  solicitaba,  la  amistad  y  la  alianza  do,  las  vecinas  naciones.  Como  la. 
antigua  Roma ,  l)nscal)a  en  su  protección  á  las  (lébilos  motivo  para  avasallar  á 
las  fuertes.  Amaba  con  pasión  la  guerra  y  la  hacía  con  encarnizamiento.  Deseaba 
nada  menos  someter  á  todos  los  puoljlos  de  aquella  parte  de  América.  A  los  que 
voluntariamente  se  le  incorporaban  los  consideraba  desde  luego  confederados  y 
les  concedía  igualdad  de  condiciones  y  de  derechos;  miraba  eternamente  como 
trilmtarios  á  los  que  había  sojuzgado  por  el  temor  ó  las  armas.  Error  grave  que 
la  obligó  no  pocas  veces  á  gastar  sus  fuerzas  en  vencer  rebeliones  y  acabarlas 
por  el  exterminio  de  los  vencidos. 

Por  un  solo  medio  dulcificaba  la  confederación  esta  bárbara  tiranía  con  los 
pueblos  reducidos  á  la  fuerza.  Este  medio  era  la  adopción,  empleada  frecuente- 
mente hasta  con  los  prisioneros.  Cesaban  contra  el  prisionero  todos  los  ultrajes 
y  todas  las  venganzas  desde  el  momento  en  que  le  adoptaba  una  familia  iro- 
quesa.  Era  desde  aquel  punto  y  hora  iroques,  y  gozaba  de  todos  los  derechos  é 
inmunidades  de  los  deinas  ciudadanos.  ¿Le  adoptaba  por  acaso  una  viuda?  Los 
hijos  de  la  viuda  le  debían  el  mismo  respeto  que  á  su  padre,  aunque  tuvieran 
muchos  más  años.  Cabía  adoptar  á  cualquiera,  amigo  ó  enemigo,  de  la  misma 
ó  de  distinta  raza ;  se  daba  al  adoptado  el  nombre  del  adoptante  y  se  le  conside- 
raba como  al  adoptante  mismo. 

Vendían  los  iroqueses  el  otorgamiento  de  esta  adopción  como  el  más  señalado 
favor  del  mundo.  Para  ellos  ser  iroques  no  valía  menos  que  para  los  antiguos 
latinos  ser  ciudadanos  de  Roma.  Teníanse,  como  dije,  por  muy  superiores  al 
resto  de  los  hombres ;  y  á  fuerza  de  decirlo  é  inculcarlo  en  el  ánimo  de  sus 
propios  hijos  habían  logrado  que  los  reconociesen  tales  cuantos  pueblos  los  ro- 
deaban. Es  indecible  lo  que  por  este  sentimiento  de  superioridad,  unido  á  la 
fuerza  que  la  federación  les  daba,  emprendieron  y  realizaron.  En  el  siglo  xvi 
habían  bajado  desde  el  río  de  San  Lorenzo  á  la  Carolina  del  Sud;  y  es  muy  de 
creer  que,  á  tardar  cien  años  más  la  Conquista,  hubiesen  llegado  al  Golfo  de 
Méjico.  Extendíase  en  aquel  siglo  el  territorio  de  su  mando  á  Mediodía  hasta  la 
boca  del  río  Wabash  y  á  Occidente  hasta  las  más  apartadas  orillas  de  los  lagos 
Ontario  y  Erie.  Era  esto  nada  para  lo  que  dominaban  por  el  solo  terror  de  sus 
armas.  Al  Norte  habían  llevado  sus  guerreras  excursiones  á  la  entrada  del  Lago 
Superior ;  y  á  lo  largo  de  los  montes  Alleghanis  no  faltaba  quien  les  obedeciese 
ni  á  Levante  ni  á  Poniente.  Había  contril)uido  no  poco  á  darles  tanto  poder  é 
influencia  lo  ventajoso  de  su  situación,  que  les  permitía  bajar  en  canoas  por  ríos 
como  el  mismo  San  Lorenzo ,  el  Húdson ,  el  Delaware  y  el  Susquehanna  y  caer 
de  rebato  sobre  sus  enemigos. 

¿Qué  no  habían  hecho  ya  esos  iroqueses  cuando  arribaron  los  europeos  á  las 
costas  de  la  América  del  Norte?  Según  las  tradiciones  recogidas  por  Cúsic,  ya 
en  muy  apartados  tiempos  se  habían  batido  los  sénecas  en  las  márgenes  del  río 
Genesee  con  los  squawkihows,  una  de  las  más   poderosas  tribus.   En   completa 
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derrota,  habíau  recibido  socorros  de  Unoudaga,  y,  y-racias  á  los  esiiiorzos  ác  la 
Confederación,  sitiado  y  vencido  á  los  enemigos,  qne  ocupaban  la  pi-iiiciiial  de 
sus  fortalezas.  Habían  hecbo  ¡)risioneros  á  todos  los  cercados  y  ])ucs1()  íiii  á.  la 
guerra  por  la  muerte  del  caudillo  d(^  los  squa^\■killo\\'s.  A  bu  de  c\iUir  fuluras 
rebeliones  se  liabían  establecido  después  por  orden  del  gobierno  central  en  las 
mismas  riberas  del  Genesee  y  defendídolas  con  numerosos  fuertes.  No  babian 
arrojado  del  país  íi  los  vencidos. 

Habíau  acontecido  estas  cosas  en  tiempo  del  segundo  Atotarho.  Bajo  el  tercero 
los  oneidas  se  babian  extendido  por  las  orillas  del  Susquebanna ;  y  la  Confede- 
ración babía  ganado  todas  las  colonias  que  tenían  los  messissaugers  entre  el 
arroyo  Oak-Orcbard  y  el  río  Niágara,  colonias  todas  florecientes. 

En  los  días  del  sexto  Atotarbo,  la  asamblea  de  (Jnondaga  babía  autorizado 
una  expedición  para  recorrer  y  explorar  las  comarcas  al  Mediodía.  Con  objeto 
de  facilitarla  había  enviado  á  los  ota\\abs  mensajeros  que  les  pidiesen  franco 
paso.  La  expedición,  que  constaba  de  quince  guerreros  dirigidos  ¡)or  dos  capita- 
nes, babía  bajado  al  Mississipí  y  encontrado  la  mejor  acogida.  Gentes  que 
habían  venido  de  muchos  y  diferentes  pueblos  la  liabían  recibido  danzando  y 
cantando  al  compás  de  pequeños  atabales  y  conducídola  á  la  casa  que  acj^uella 
nación  tenía  para  embajadas  y  fiestas.  Habían  los  iroqueses  pasado  el  río  y  diri- 
gídose  á  Occidente.  Habrían  llegado  hasta  las  Montañas  Rocosas  á  no  haber  en- 
contrado resistencia  cuando  estaban  ya  para  tocarlas. 

No  mucho  tiempo  después  babía  pedido  la  Confederación  la  paz,  no  sólo  á 
los  otawahs ,  sino  también  á  los  kentahkes ,  puel)los  que  vivían  en  las  riberas 
orientales  del  Ohio.  Habíala  pedido  también  á  los  messissaugers  en  tiempo  del 
octavo  Atotarbo ,  y  por  cierto  después  de  una  larga  y  sangrienta  guerra  en  que 
habían  sido  numerosas  las  escaramuzas  y  no  pocas  las  batallas.  Había  sostenido 
siempre  con  valor  y  fortuna  el  fuerte  Kauhanauka,  hoy  Tuscarora,  objeto  de 
repetidos  ataques;  pero  no  había  podido  á  pesar  de  su  desesperado  arrojo  vencer 
al  enemigo  en  el  paso  del  Niágara,  y,  agotadas  sus  fuerzas,  había  debido  soli- 
citar la  paz  comprometiéndose  á  restituir  todos  los  prisioneros. 

Bajo  el  noveno  Atotarbo  se  había  desprendido  de  los  sénecas  una  familia,  ya 
entonces  grande  y  poderosa ,  la  de  los  kanneastokaronealis  ó  cries ,  c[ue  ocupaba 
toda  la  región  contenida  entre  los  ríos  Niágara  y  Genesee.  Se  había  declarado 
independiente,  y,  según  parece,  había  sido  reconocida  tal  por  la  asamblea  de 
las  Cinco  Naciones.  No  había  tardado,  con  todo,  en  asociarse  á  los  messissau- 
gers contra  los  iroqueses.  Había  hecho  frente  al  moha^^'k  Shorihowane ,  y  obli- 
gádole  á  recoger  hasta  los  niños  y  los  ancianos.  Había,  es  verdad,  perdido  en 
una  batalla  orillas  del  Genesee  hasta  seiscientos  guerreros  y  debido  emprender  la 
retirada;  pero  logrando  que  el  enemigo  no  le  siguiera  el  alcance.  A  pesar  de 
esto  es  posible  que  ya  entonces  hubiese  sido  arrojada  de  su  residencia,  si  una 
flecha  disparada  del  fuerte  Kauc[uatkay  no  hubiese  dejado  sin  vida  á  Shoriho- 
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wano  que  había  ido  á  cercarlo  á  la  cabeza  de  cinco  mil  confederados.  Los  con- 
federados habían  tomado  á  pecho  vencer  á  los  cries  y  habían  rt^unido  contra 
ellos  tan  numerosas  fuerzas.  Shorihowane,  adviértase  bien,  era  el  jefe  militar 
de  las  Cinco  Naciones. 

La  Casa  Larga  era  ya  á  la  sazón  poderosísima.  Habían  llegado  á  contar  los 
mowhawks  5000  guerreros;  3500,  los  oneidas;  6000,  los  sénecas;  4000,  los 
onondagas;  4500,  los  cayugas:  total,  23000  guerreros.  La  sexta  nación,  aquella 
familia  de  los  tuscaroras  que  había  atravesado  el  Mississipí  y  fljádose  en  las 
playas  del  Atlántico,  aunque  dividida  en  tres  tribus,  había  permanecido  una 
para  la  guerra,  y  arrojando  de  la  bahía  de  Chesapeake  á  los  uauticokes  se  había 
hecho  dueña  y  señora  de  gran  ¡)arte  del  litoral  de  Oriente. 

Contaban  á  la  sazón  los  tuscaroras  veintiséis  populosas  ciudades  y  podían 
presentar  en  liatalla  seis  mil  hombres;  pero  bajo  el  gobierno  del  undécimo  Ato- 
tarho  se  habían  puesto  en  lucha  con  pueblos  más  al  Mediodía  y  vístese  en  gran 
peligro.  Años  y  años  habían  debido  pelear  con  los  oyatohs ,  los  kwatarirorau- 
nuhs  y  los  cawedas;  y  habían  llegado  á  tal  situación,  que  tenían  ya  muy  redu- 
cidos los  establecimientos  de  sus  fronteras.  Habrían  probablemente  sucumbido 
si  las  Cinco  Naciones,  cuya  alianza  solicitaron,  no  hubiesen  bajado  á  socorrer- 
los. La  presencia  y  la  bravura  de  los  confederados  lialnan  puesto  término  á  la 
guerra  y  contenido  por  mucho  tiempo  á  los  meridionales. 

Según  Cúsic  había  habido  allí  también  sus  profecías  sobre  el  no  lejano  des- 
embarque de  los  europeos.  Se  había  dejado  sentir  un  terremoto  y  se  decía  si 
había  caido  un  cometa  de  larga  cola  en  las  aguas  de  los  lagos.  Uno  de  los  sa- 
chems  había  visto  en  sueños  á  Tarenyawagon  y  había  sabido  que  hombres  de 
color  blanco  iban  á  cruzar  las  grandes  aguas ,  traer  licores  fuertes  y  comprar 
las  tierras  de  los  pieles  rojas.  Guardaos  de  acceder  ¡I  los  deseos  de  esas  nuevas 
gentes,  había  dicho  ;'i  sus  conciudadanos,  porque  serán  vuestra  ruina.  Arranca- 
rán el  árbol  de  la  paz  de  Onoudaga  y  disolverán  la  asamblea  de  las  Cinco  Na- 
ciones. 

Pocos  años  antes  de  que  tal  sucediera  había  estallado  la  guerra  entre  los 
mowhawks  y  los  mohegaues  ó  mohicanos ,  que  ocupaban  la  margen  izquierda 
del  Húdson.  Después  de  numerosas  escaramuzas  habían  los  mowhawks  pasado 
el  río  dejando  en  él  sus  canoas  para  asegurarse  la  retirada:  vencieron  y  obliga- 
ron al  enemigo  á  pedir  la  paz  porque  en  aquel  momento  de  orden  del  duodé- 
cimo Atotarho  unieron  con  ellos  sus  armas  los  oneidas  y  los  onondagas. 

No  se  cerró  aquí  la  historia  militar  de  los  iroqneses.  Ya  en  América  los  euro- 
peos, arrojaron  los  iroqueses  á  los  eries  de  las  playas  meridionales  del  lago  de 
este  nombre,  á  los  hurones  de  las  riberas  bajas  del  San  Lorenzo,  á  ciertas  tri- 
bus de  la  familia  do  los  alleghanis  de  las  márgenes  del  Susquehanna ,  á  los  de- 
lawares  de  las  orillas  del  río  de  su  nombre.  No  bastaron  entonces  Francia  é  In- 
glaterra  para  agotar  la  acti\idad  de  este  pueblo,  que  no  parecía  ver  en  los 
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demás  sino  pasto  do  su  aiiil)¡ciou  y  de  sus  belicosos  instinlds.  l<'llos  cada  día 
im'is  fuertes  y  los  demás  cada  día  m;'is  débiles  contra  los  blancos,  Jiasta  ensan- 
charon la  confederación  que  tan  temibles  los  había  hecho.  Kl  año  17  1"i  recibie- 
ron en  la  lii^-a  á  los  tantas  veces  noml)rado-!  tuscaroras;  once  años  después  á  los 
necariag'os  de  Michillimacinac  y  el  lago  Hurón  y  A  los  messissaugers  que  á  la 
sazón  contaljan  cinco  fortalezas  y  ocliocientos  cincuenta  guerreros.  Ocho  llega- 
ron á  ser,  como  se  ve,  las  naciones  confederadas. 

Es  imposible  fijar  de  cuántas  recibirían  los  iroqueses  trilnilo.  Tan  amedren- 
tadas las  tenían,  que  bastalta  para  cobrarlo  un  viejo  sachem,  cubierto  de  una 
mala  camisa  y  envuelto  en  una  pobre  manta.  Este  sachem,  dice  Cólden,  podía 
sin  peligro  dictar  ordenes  con  tan  arbitraria  autoridad  como  un  dictador  de 
Roma. 

No  sin  razón  estaban  orgullosos  esos  bárbaros  de  su  forma  de  gobierno.  No 
sin  razón  Canassatego ,  uno  de  sus  más  entendidos  jefes,  el  año  1774,  próxi- 
mos á  ser  independientes  los  hoy  Estados  Unidos  del  Norte,  la  recomendaba  en 
los  siguientes  términos  á  los  delegados  de  Pennsilvania ,  Maryland  y  Virginia. 
«Nuestros  sabios  mayores,  les  decía,  establecieron  amistad  y  concordia  entre  las 
Cinco  Naciones.  Esto  nos  lia  hecho  formidables;  nos  ha  dado  gran  peso  y  au- 
toridad entre  las  vecinas  naciones.  Somos  una  poderosa  confederación,  y,  si 
vosotros  seguís  la  conducta  de  nuestros  antepasados ,  adquiriréis  á  no  dudarlo 
poder  y  fuerza.  Sucédaos  lo  que  quiera,  os  aconsejo  que  no  os  separéis  los  unos 
de  los  otros.» 

Canassatego  no  apreciaba  aquí  la  federación  sino  por  la  fuerza  que  produce ; 
los  descendientes  de  los  puritanos  á  quienes  hablaba  supieron  apreciarla  por  la 
fuerza  que  produce  sin  menoscabo  de  la  libertad. 


205 


OáPÍTI£0  IMU 
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iSTiNCiUÍAN.SE  los  ii'oqueses ,  como  los  araucanos,  por 
lo  indomables  y  lo  elocuentes.  Ni  se  cansaron  nunca 
de  pelear,  ni  se  dieron  jamas  por  vencidos.  Mantu- 
viéronse firmes  hasta  contra  los  europeos,  á  quienes 
hicieron  muchas  veces  morder  el  polvo  de  sus  cam- 
pos de  batalla.  Tenían  verdadera  aptitud  para  la  guerra: 
sobre  ser  estratégicos  y  tácticos  eran  astutos  y  cautelosos 
hasta  rayar  en  pérfidos.  No  los  aventajó  nadie  ni  en  apro- 
vechar los  odios  entre  dos  naciones  ni  en  dividir  á  los  ene- 
migos para  quitarles  fuerza.  Hallábanse  el  siglo  xvii  entre  las 
armas  de  Inglaterra  y  las  de  Francia:  desplegaron  singular  des- 
treza para  desconcertar  por  las  unas  los  intentos  de  las  otras. 
¡Con  qué  facilidad  no  entraron  por  otra  parteen  el  uso  y  manejo 
de  nuestros  arcabuces  y  nuestras  hachas !  Hoy  son  de  los  más 
certeros  en  el  tiro  del  rifle,  y  disparan  de  tal  modo  el  hacha,  que, 
vueltas  sobre  sí  misma,  cae  siempre  de  filo  en  el  blanco  á  que  la  dirigen, 
dignas  de  nota  sus  antiguas  costumbres  inilitares.  No  partían  los  iro- 
para  una  expedición  que  no  se  reunieran  en  fraternal  banquete ,  y  comie- 


'  ScHooLCEAFT.  Information  vespcctin;/  tltc  Histor-i/,  Condilion  and prospecis  of  íhc  ímtian  Tri- 
bes,  Fart.  3"',  pág.  181,  and  507;  Chaklevoix,  Histoire  et  Dcscription  Genérale  da  la  Noucellc  Frunce, 
liv.  7."  et  II.'';  Smith,  The  Historij  of  thc prooince  of  Ncw-York,  part.  9,.';  Moroan,  League  of  thu 
iroquois;  BvcUASAN,  Historr/  Manners  and  Custorns  of  North  American  Indians;  estas  dos  últimas 
obras  consultadas  en  la  de  Hkebeet  Spencee,  Descriptice  Socioloijij  or  (jroupis  of  socioloijical  facls. 
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rau  carne  de  porru.  ( 'i'l('I)riil)an  la  víspera  (i(>  la  salida  una  ¿i'raii  liesta  á  que 
solían  asistir  todos  los  ¿guerreros  de  la  comarca:  llevaban  ya  lionalilcnieute  pin- 
tados los  rostros  como  para  espantar  al  enemigo.  Danzaban  primeramenti»  al  son 
de  una  especie  de  tambor  de  guerra;  sentados  después  en  dos  filas,  ilian  levan- 
tándose por  turno  y  refiriendo  con  animados  gestos  así  las  propias  bazañascomo 
las  de  los  mayores.  De  vez  eii  cuando  todos  los  circunstantes  aplaudían  en  coro 
las  relatadas  proezas.  Crecía  la  exaltación  por  momentos,  y  se  llegaba  por  fin 
al  mayor  entusiasmo.  Exagerábase  al  intento  los  ultrajes  inferidos  por  los  extra- 
aos y  el  heroísmo  de  los  compatricios.  Nuevos  bailes  acompañados  de  canciones 
bélicas  ponían  fin  á  la  fiesta. 

Salían  los  expedicionarios  al  amanecer  del  otro  día  con  sus  mejores  galas,  y  á 
cierta  distancia  las  substituían  por  viejos  y  humildes  trajes.  Solían  allí  descor- 
tezar un  árbol,  generalmente  un  roble,  y  pintar  de  rojo  en  el  desnudo  tronco 
su  proyectada  empresa:  una  C)  más  canoas  con  la  proa  al  punto  á  que  encami- 
naban sus  pasos-,  tantos  remeros  como  soldados  eran  y  el  tótem  ó  emblema  del 
pueblo  que  amenazaban.  Iban  comunmente  á  la  deshilada  y  con  el  mayor  silen- 
cio ;  disponían  sus  etapas  de  modo  que  llegaran  siempre  de  noche  á  la  población 
objeto  de  sus  iras.  Emboscábanse  calladamente  en  los  alrededores  y  esperaban  á 
que  rayase  el  alba.  Acometían  entonces  tan  de  súbito  y  con  tal  ímpetu,  que 
rara  vez  bastaban  á  detenerlos  ni  empalizadas  ni  hombres. 

Tan  fieros  como  valientes,  no  dejaban  con  vida  á  niños,  mujeres  ni  ancianos, 
pegaban  fuego  á  las  chozas  y  todo  lo  devastaban  y  destruían.  ¡Infeliz  el  pueblo 
de  que  se  propusiesen  tomar  venganza !  Lo  hubo  donde  las  madres  se  vieron 
puestas  en  el  duro  trance  de  asar  vivos  á  sus  propios  hijos.  No  respetaban  aque- 
llos bárbaros  sino  á  los  hombres  aptos  para  la  guerra.  A  estos  querían  más  bien 
cogerlos  que  matarlos ,  porque  tenían  á  gala  volver  á  sus  hogares  con  gran  nú- 
mero de  cabelleras  tendidas  en  sus  arcos  y  no  menor  número  de  cautivos  á  su 
espalda. 

Al  regreso  de  la  expedición  hacían  alto  los  iroqueses  donde  á  la  ida  mudaron 
trajes;  y  en  el  mismo  ó  en  otro  roble  consignaban  su  victoria  ó  su  derrota.  Si 
vencedores,  pintaban  de  blanco  las  canoas,  vuelta  la  proa  hacia  su  fortaleza;  de 
negro ,  tantos  escalpes  como  enemigos  muertos  en  combate  y  tantas  esposas 
como  prisioneros.  Poníanse  luego  en  marcha  llevando  á  la  cabeza  dos  heraldos 
que  iban  anunciando  por  alaridos  de  júbilo  la  fausta  nueva.  Entraban  en  su 
villa  recibiendo  los  honores  del  triunfo :  en  un  banquete  adonde  eran  admitidos 
todos  sus  deudos  referían  á  presencia  de  los  ancianos  y  los  guerreros  las  peripe- 
cias y  la  suerte  de  la  campaña  y  eran  objeto  de  bélicas  danzas  y  atronadores 
aplausos. 

Dejaban  para  otro  día  los  sacrificios.  Mientras  no  llegaban  á  sus  hogares  cui- 
daban los  iroqueses  de  sus  prisioneros  más  que  de  sí  propios.  Se  abstenían  á 
veces  hasta  de  lo  necesario  para  mantenerlos.  P-ermitían  que  se  los  azotaran  los 
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puolilos  del  tránsito,  no  que  se  los  matasen.  Ya  en  sus  villas,  seguían  para  con 
ellos  nmy  otra  conducta.  Los  ofrecían  en  adopción  á  los  ciudadanos  que  hubie- 
sen perdido  en  la  guerra  al  padi-e,  al  marido,  al  hijo,  al  hermano;  y  si  nadie  se 
los  admitía,  los  hacían  morir  para  satisfacción  y  contento  de  la  muchedumbre 
por  los  más  horrorosos  suplicios.  Ya  los  quemaban  á  fuego  lento;  ya  les  corta- 
ban y  comían  las  manos ;  ya  les  abrían  hondas  heridas  y  les  bebían  la  sangre; 
ya  les  arrancaban  los  ojos  y  les  metían  ascuas  de  lumbre  en  las  vacías  cuencas; 
ya  les  sacaban  el  corazón  y  rociaban  con  él  la  frente  del  pueblo.  Una  que  otra 
víctima  rara  vez  dejaba  de  haberla  después  de  cada  triunfo:  habría  habido  indu- 
dablemente muchas  más  sin  la  costumbre  de  la  adopción ,  sostenida  y  fomentada 
por  la  política. 

Eran  los  iroqueses  muy  bravos  ,  pero  crueles.  No  inmolaba  aqui  á  los  prisio- 
neros la  religión  sino  la  venganza;  no  los  dioses  sino  los  hombres.  El  sacrificio 
repugnaba  aquí  cien  veces  más  que  entre  los  aztecas.  Sobre  que  los  aztecas  no 
prolongaban  los  sufrimientos  de  sus  víctimas.  Pretende  en  vano  Cólden  discul- 
par (i  los  iroqueses  recordando  á  los  héroes  de  Homero  y  á  los  inquisidores  del 
Cristianismo :  ni  los  héroes  de  Homero  llegaron  á  tanta  crueldad ,  ni  los  inqui- 
sidores dejaron  de  obrar  como  los  sacerdotes  de  Méjico  á  impulsos  del  fanatismo 
religioso,  el  peor  y  el  más  sanguinario  de  los  fanatismos. 

Debíase  esta  crueldad  en  gran  parte  al  exagerado  aprecio  que  de  sí  mismos 
hacían  los  iroqueses.  Ofendíanse  de  que  las  demás  naciones  se  atreviesen  á 
resistirles  y  aún  á  tomar  acuerdos  que  más  ó  menos  directamente  pudieran  afec- 
tar sus  intereses.  He  dicho  que  eran  oradores:  citaré  algunas  arengas  por  donde 
se  comprenda  á  la  vez  la  elocuencia  con  que  hablaban  y  la  arrogancia  con  que 
se  dirigían  á  los  otros  pueblos.  Adivinará  ñicilmente  el  lector  que  no  he  de  sacar- 
las de  la  historia  de  los  antiguos  tiempos ,  escasa  de  noticias  generales ,  cuanto 
más  de  pormenores :  no  porque  sean  de  la  época  de  la  Conquista  y  aún  de  más 
reciente  fecha,  dejarán  de  retratar  al  vivo  el  carácter  de  aquellas  gentes. 

Allá  en  el  año  1G84  De  la  Barre,  gobernador  del  Canadá,  quiso  llevar  sus 
armas  al  país  de  los  sénecas.  Deseosos  de  evitar  la  guerra,  se  interpusieron  los 
onondagas  entre  los  sénecas  y  los  franceses.  Súpolo  Dongan,  que  regía  la  colo- 
nia de  Nueva  York,  y  trabajó  por  que  los  onondagas,  en  vez  de  procurar  la 
paz ,  reuniesen  las  fuerzas  de  las  cinco  naciones  y  sacudiesen  el  yugo  del  rey  de 
Francia.  Envióles  al  efecto  un  embajador,  que  les  habló  en  tono  de  mando. 
Ofendido  el  jefe  de  los  onondagas,  le  contestó  no  menos  imperiosa  y  altanera- 
mente. Es  de  advertir  que  en  aquel  tiempo  designaban  los  iroqueses  á  los  go- 
bernadores de  Nueva  York  por  el  nombre  genérico  de  Corlear  y  á  los  del 
Canadá  por  el  de  Ononthio.  ■ 

•  «Sábete  que  el  Onondaga  se  ha  puesto  entre  Ononthio ,  su  padre ,  y  el  Séneca, 
su  hermano,  para  impedir  que  se  batan.  Habría  creído  siempre  que  Corlear  se 
había  de  poner  á  mi  espalda  y  gritarme :  ánimo ,  Onondaga ;  no  permitas  que  se 
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malea  el  Padre  y  el  Hijo.  Me  sorprende  imielin  que  su  enviado  nic  hable  olro 
lenguaje,  y  lleve  <\  mal  que  yo  detenga  el  brazd  de]  uno  y  e]  o1ro.  No  me  po- 
drás convencer  de  que  Corlear  tenga  tan  depravadd  el  coi'azoii  como  1ú  dices. 
Ononthio  me  ha  dispensado  el  honor  de  Acnir  á  tratar  en  mi  cabana:  ¿se  pre- 
tende que  el  hijo  deshonre  al  padre? 

» Escucha,  Corlear:  Ononthio  me  adoptó  por  hijo:  como  hijo  me  trat(3  en 
Montreal  y  como  hijo  me  vistió  el  traje  que  llevo.  Juntos  plantamos  allí  el  árbol 
de  la  paz  ,  y  juntos  lo  plantamos  en  Onondaga  ,  á  donde  envia  siempre  sus  men- 
sajeros por  carecer  de  talento  los  sénecas.  Otro  tanto  hacían  ya  sus  antecesores; 
ni  á  ellos  ni  á  nosotros  nos  pesa.  Tengo  dos  brazos:  extiendo  el  nno  sobre  Mont- 
real para  sostener  el  árl)ol  que  allí  pusimos;  el  otro  sobre  la  cal;)eza  de  Cor- 
lear, que  es  hace  tiempo  mi  hermano.  Corlear  es  hace  tiempo  mi  hermano  y 
Ononthio  mi  padre;  pero,  entiéndelo  bien,  sólo  porque  así  lo  quiero. 

»Ni  el  uno  ni  el  otro  son  mis  señores:  del  creador  del  mundo  recibí  la  tierra 
que  ocupo.  Soy  libre.  Respeto  á  los  dos;  pero  no  reconozco  en  ninguno  el  de- 
recho de  mandarme.  Ni  lo  tiene  nadie  para  quejarse  de  que  yo  procure  por 
todos  los  medios  posibles  evitar  la  guerra.  Tomóse  mi  padre  el  trabajo  de  venir 
hasta  mi  puerta ,  y  no  me  hizo  nunca  sino  proposiciones  razonables :  voy  á  verle, 
no  puedo  diferirlo  por  más  tiempo.  » 

Ononthio ,  sin  embargo ,  ese  mismo  De  la  Barre  á  quien  llamaba  padre  el 
Oiiondaga,  había  concebido  nada  menos  que  la  loca  empresa  de  reducir  por 
fuerza  de  armas  á  las  Cinco  Naciones.  Había  bajado  por  el  río  de  8an  Lorenzo 
al  lago  Ontario ;  y ,  después  de  haber  perdido  tiempo  en  Fronteuar ,  había  ve- 
nido á  situarse  en  la  costa  de  Oriente .  donde  el  hambre  y  la  enfermedad  estaban 
acabando  con  su  ejército.  Supo  aquí  la  buena  disposición-  de  los  onondagas;  y 
como  no  tuviese  ya  otra  esperanza  que  la  de  conseguir  luia  más  ó  menos  hon- 
rosa avenencia,  se  decidió  á  llamar  á  parlamento  los  mismos  pueblos  por  cuya 
servidumbre  había  pensado  engrandecer  su  nomlire.  No  logró  que  acudieran  á 
su  voz  sino  los  onondagas,  los  cayugas  y  los  oneidas;  y,  ya  que  los  tuvo  re- 
unidos, los  amenazó  con  la  guerra,  si  no  se  obligaban  formalmente  á  cortar  sus 
bárbaras  excursiones  por  el  país  de  los  mianiis  y  los  ilineses.  Garrangula,  uno 
de  los  caudillos  iroqueses,  según  unos  séneca,  según  otros  onondaga.  le  con- 
testó del  siguiente  modo: 

«Ononthio,  ¡honor  á  tí  y  á  los  guerreros  que  te  acompañan  1  Tu  intérprete 
ha  concluido  tu  arenga;  empieza  ahora  la  mia.  Mis  palabras  herirán  pronto  tus 
oídos:  escúchalas. 

» Cuando  abandonaste  la  fortaleza  de  Quebec ,  debiste  sin  duda  haber  creído 
que  el  sol  había  abrasado  los  bosques  por  los  que  os  fué  siempre  inaccesible 
nuestra  comarca  ó  los  lagos  habían  salido  de  madre  y  circuido  nuestros  castillos 
de  modo  que  no  pudiéramos  salir  á  combatiros.  Sí,  Ononthio,  algo  de  ésto  de- 
biste concebir  en  tus  sueños :  la  curiosidad  de  ver  tanta  maravilla  te  habrá   sin 
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(luda  traído  ian  lójos.  Debes  estar  ya  desengañado,  puesto  que  nos  ves  á  tu  pre- 
sencia y  potlemos  asegurarte  que  viven  aún  los  mohawks,  los  sénecas,  los 
onoudagas,  los  cayugas  y  los  oueidas. 

» Eu  nombre  de  estos  valientes  guerreros  te  doy  las  gracias  por  haberles 
traido  la  pipa  que  tu  antecesor  recibió  de  sus  manos.  Habría  sido  mejor  para  tí 
que  hubieses  dejado  so  la  tierra  esa  hacha  mortífera,  tantas  veces  teñida  en 
sangre  francesa.  Oye,  Ononthio:  yo  no  sueño;  abiertos  tengo  los  ojos,  y  el  sol 
que  me  alumljra  me  presenta  á  la  cal)eza  de  una  compañía  de  soldados  ;i  un 
capitán  que  halda  como  sí  estuviera  durmiendo.  Dice  que  no  vino  al  lago  sino 
para  fumar  la  pipa  de  la  paz  con  los  onondagas;  y  yo  veo  lo  contrario  y  digo 
que  nos  haltría  dado  eu  la  frente  si  la  enfermedad  no  hubiese  enflaquecido  los 
brazos  de  sus  franceses. 

»Te  veo,  Ononthio,  furioso  entre  guei'reros  escuálidos,  que,  gracias  a  estar 
enfermos,  han  podido  salvar  la  vida.  Sábete  que  ya  nuestras  mujeres  habían 
descolgado  sus  clavas ;  y  nuestros  niños  y  ancianos  habrían  ya  llevado  al  cora- 
zón de  tu  campo  sus  arcos  y  flechas ,  si  no  los  hubiesen  desarmado  y  detenido 
nuestros  héroes  cuando  vino  á  nuestros  castillos  tu  mensajero.  Tal  como  sucedió 
te  lo  digo.  Oye  ahora  y  ten  presentes  mis  palabras.  Nosotros  no  expoliamos  sino 
á  los  l'ranceses  que  proporcionan  fusiles ,  pólvora  y  balas  á  los  twightwis  y  á 
los  chictagbis.  Pueden  estas  armas  traernos  la  muerte,  y  seguimos  el  ejemplo 
de  los  jesuítas,  que  hacen  pedazos  las  barricas  de  ron  introducidas  en  nuestros 
fuertes  por  temor  de  que,  ebrios,  no  se  las  estrellemos  en  la  cabeza.  Nuestros 
héroes  no  tienen  bastantes  castores  con  que  comprar  esos  arcabuces  que  aqué- 
llos toman;  y  nuestros  ancianos  no  temen  la  guerra.  Confirma  este  cinturon 
mis  palabras. 

» Entramos  nosotros  á  los  ingleses  en  nuestros  lagos  para  que  comerciasen 
con  los  otawas  y  los  quatoghis;  y  los  adirondacks  entraron  á  los  franceses  en 
nuestros  castillos  para  facilitarles  un  tráfico  que  Inglaterra  pretende  ser  suyo. 
Nacimos  libres,  y  no  dependemos  ni  de  Corlear  ni  de  Ononthio.  Podemos  ir  á 
donde  nos  plazca ,  llevar  con  nosotros  á  quien  queramos  y  comprar  y  vender  lo 
que  se  nos  antoje :  si  vuestros  aliados  son  esclavos  vuestros ,  tratadlos  en  hora 
buena  como  tales  y  mandadles  que  no  reciban  á  ningún  otro  pueblo.  Nosotros 
no  somos  esclavos  de  nadie.  Confirma  este  cinturon  mis  palabras. 

»  Si  dimos  en  la  cabeza  á  los  twightwis  y  á  los  chictaghis ,  sábete  que  lo  hi- 
cimos porque  cortaron  los  árboles  de  paz  que  servían  de  lindes  á  nuestras  nacio- 
nes. Vinieron  á  cazar  en  territorio  ajeno,  y  contra  toda  costumbre  mataron  lo 
mismo  al  castor  macho  que  al  castor  hembra.  Nos  trajeron  ademas  á  los  shawa- 
noes  para  hacerlos  auxiliares  y  cómplices  de  los  negros  designios  que  habían 
concebido  contra  nosotros.  Harto  menos  hicimos  que  vosotros,  los  franceses  y  los 
ingleses,  que  tantas  tierras  habéis  usurpado  y  á  tantos  pueblos  habéis  arrojado 
del  suelo  que  era  la  tumba  de  sus  padres.  Confirma  este  cinturon  mis  palabras. 
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»Oye,  Onontliio:  lo  que  lo  di^o  es  la  voz  de  las  cinco  naciones.  Oye  lo  que 
te  contestan,  abre  tus  oidos  ;'i  lo  que  te  liaMan.  Dicen  los  nioliawks,  los  sénecas, 
los  cayugas,  los  onoudagas  y  los  oneidas  que,  cuando  á  presencia  de  tu  anlc- 
cesor  sepultaron  el  hacha  en  medio  del  fuerte  de  Cadaracui.  plantaron  idlí  mismo 
el  árhol  de  la  paz  y  quisieron  que  se  lo  conservara  cuidadosamente  para  que 
fuese  cita  de  mercaderes  el  que  había  sido  hasta  entonces  abrigo  de  soldados ,  y 
venta  de  castores  y  otros  artículos  de  comercio  la  que  siempre  había  sido  plaza 
de  armas  y  municiones  de  guerra. 

»Oye,  Ononthio:  procura  en  adelante  que  no  sea  tal  el  número  de  tus  solda- 
dos que  ahogue  el  árbol  de  la  paz  plantado  en  tan  pequeño  fuerte.  Sería  de 
sentir  que  después  de  haber  echado  tan  fácilmente  raíces  detuvieras  su  creci- 
miento é  impidieras  que  cubriese  tu  país  y  el  nuestro  con  sus  frondosas  ramas. 
En  nombre  de  las  Cinco  Naciones  puedo  asegurarte  y  te  aseguro  que  danzarán 
nuestros  héroes  bajo  sus  hojas,  fumarán  la  pipa  de  la  paz,  se  mantendrán  quie- 
tos en  sus  petates  y  no  desenterrarán  su  hacha  de  guerra ,  mientras  Ononthio  y 
Corlear  no  intenten  juntos  ó  separados  atacar  la  tierra  que  de  manos  del  Grande 
Espíritu  recibieron  nuestros  antiguos  padres.  Confirma  este  cinturon  mis  pala- 
bras y  este  otro  la  autoridad  de  que  me  revistieron  las  Cinco  Naciones. 

» Ahora,  añadió  el  orador  volviéndose  al  intérprete,  sé  tú  de  esforzado  cora- 
zón, habla  y  repite  mis  palabras  sin  olvidar  ninguna.  Di  á  Ononthio,  tu  go- 
bernador, todo  lo  que  le  dicen  sus  hermanos  y  amigos  por  boca  de  Garrangula, 
que  os  ama,  desea  que  aceptéis  este  castor  como  pequeña  señal  de  cariño  y  os 
convida  á  su  fiesta.  Ese  castor,  dile  á  Ononthio  que  se  lo  regalan  todas  las 
Cinco  Naciones  de  los  Lagos.» 

Da  aún  más  exacta  idea  del  carácter  de  los  iroqueses  el  discurso  que  pronun- 
ció Canassatego  el  año  1744,  al  celebrarse  el  tratado  de  Lancáster,  en  aquella 
asamblea  donde  se  intimó  á  los  delawares  ó  lenno-lenapis  que  abandonasen  el 
río  de  su  nombre  y  fuesen  á  buscar  en  otras  márgenes  asiento. 

«Sobrinos,  dijo  Canassatego  á  los  delawares,  dejad  que  os  castigue  con  este 
cinturon  de  wámpum.  Mereceríais  que  os  cogiera  por  los  cabellos  y  os  sacudiera 
rudamente  la  cabeza  hasta  que  recobrarais  el  juicio  y  os  hicierais  sobrios.  Ni 
sabéis  dónde  estáis  ni  lo  que  hacéis.  La  causa  de  nuestro  hermano  Onas  es 
evidentemente  justa:  Onas  desea  conservar  su  pacto  de  alianza.  Vuestra  causa 
es  por  lo  contrario  mala;  y  vuestro  corazón,  protervo.  Intentáis  maliciosamente 
romper  los  lazos  que  nos  unen  con  Onas  y  sus  gentes  Sobre  las  mismas  tierras 
en  cuestión  he  visto  por  mis  propios  ojos  un  documento  que  cincuenta  años 
atrás  firmaron  nueve  de  vuestros  antecesores  y  una  cesión  que  suscribisteis  no 
há  ]nucho  quince  ó  más  de  vosotros.  ¿Cómo  os  atrevéis  ahora  á  venderlas? 
Nosotros  os  conquistamos  y  os  hicimos  mujeres.  Ni  como  tales  podéis  vender 
tierras,  ni  sería  justo  que  pudierais  haciendo  de  vuestra  libertad  mal  uso.  Esas 
tierras  que  reclamáis  pasaron  ya  por  vuestros  estómagos:  en  vestidos,  en  lico- 
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res,  en  víveres  os  las  satisficieron.   Las  pedís  de  nuevo,  como  si  fuerais  niños. 

>>¿Qué  os  pudo   llevar  á  venderlas  en  la  soniljra?  Jamas  nos  halieis  dicho  que 

las  huljieseis  vendido.  Nada,  nos  liabeis  dado  de   lo   que  cobrasteis;  nada,  ni  un 

nial  tul)0  de   pipa Nos  liabeis   contado  no   sé  qué  oscura  historia...  No  en 

ésto  sino  en  todo  obráis  con  malicia.  En  cuanto  se  refiere  á  nuestros  hermanos 
sois  todo  oídos  para  la  calumnia.  La  acogéis  con  no  menos  ansia  que  acogen 
las  mujeres  disolutas  los  besos  de  sus  licenciosos  amantes.  Os  intimo  por  todas 
estas  razones  que  dejéis  al  punto  la  tierra:  ni  tiempo  os  doy  para  pensarlo.  Sois 
mujeres,  tomad  el  consejo  de  un  hombre  cuerdo  y  levantad  inmediatamente  el 
campo.  Volved  al  otro  lado  del  Delavvare,  donde  un  tiempo  estuvisteis.  Quizá 
ni  allí  os  permitan  vivir,  según  estáis  degradados;  quizá  también  pasasteis 
por  vuestras  gargantas  a(|uellas  tierras.  Os  doy  A  escoger  entre  dos  sitios,  el 
W'yoining  y  el  Shamokin:  adonde  quiera  que  Aayais  os  tendremos  á  la  vista  y 
observaremos  vuestra  conducta.  No  discutáis,  marchaos  y  tomad  este  cinturon 
de  wámpum.» 

Obedecieron  en  el  acto  los  lenapis;  y  antes  no  se  partieran,  tomando  Canas- 
satego  en  la  mano  un  cordón  de  wámpum,  «este  cordón,  les  dijo,  sirve  para 
prohibiros  á  vosotros,  A  vuestros  hijos,  A  vuestros  nietos  y  á  vuestras  más  re- 
motas generaciones  que  os  mezcléis  en  cuestión  alguna  de  tierras:  ni  vosotros, 
ni  ninguno  que  de  vosotros  descienda ,  se  considere  jamas  con  derecho  á  ven- 
derlas. Conservad  este  cordón  en  memoria  de  lo  que  hoy  os  han  ordenado  vues- 
tros tíos.  Tenemos  ahora  otros  negocios  que  resolver  con  nuestros  hermanos: 
salid  de  la  asamblea  y  rumiad  nuestras  palabras.» 

Todos  estos  discursos ,  llenos  de  arrogancia  y  energía,  revelan  en  mi  sentir 
hasta  dónde  es  cierto  que  estaban  los  iroqueses  convencidos  de  su  fuerza  y  sa- 
bían traducir  en  elocuentes  frases  los  pensamientos.  Pronunciábanlos  general- 
mente los  oradores  al  aire  libre ,  de  pié ,  en  medio  de  asambleas  ó  de  muche- 
dumbres, erguido  el  cuerpo,  fiera  la  mirada,  revuelto  el  manto  al  hombro, 
desnudo  el  1)razo,  solemne  el  tono  y  adecuado  á  la  palabra  el  gesto.  Afluentes, 
concisos,  pulcros,  metódicos,  los  solían  componer  de  manera  que  agradasen, 
moviesen  el  corazón,  se  imprimiesen  fácilmente  en  la  memoria  del  que  los 
oyera  y  no  lastimasen  los  oídos  de  la  mujer  más  casta.  Matizábanlos  ordinaria- 
mente de  metáforas  y  daljan  por  ellas  color  y  relieve  aún  á  sus  más  abstrusos 
conceptos.  Acaba])an  de  darles  fuerza  por  la  ironía. 

Irónicos  lo  eran  los  iroqueses  hasta  con  sus  víctimas.  Atormentaban  el  año 
1649  al  Padre  Brobeuf  y  le  decían:  «no  tienes  derecho  á  quejarte;  debes  por  lo 
contrarío  estarnos  agradecido.  Asegurabas  no  liá  mucho  que  tanto  más  se  goza 
en  el  cíelo  cuanbi  más  se  padece  en  la  tierra.  Para  tu  mayor  ventura  en  el  pa- 
raíso nos  esmeramos  en  multiplicar  tus  sufrimientos.» 

La  elocuencia  en  las  Cinco  Naciones  era  una  de  las  artes  que  más  se  culti- 
vaba. En  pueblos  donde   la   vida  ])ública  estaba  toda  en  los  campos  de  batalla  y 
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las  asaiubleas  había  de  sor  iialuralmento  la  oraloria  la  qu(^  rivalizase  con  ol 
valor  y  la  iiericia  militares  para  obtener  los  más  altos  puesios  ilel  l'^stado.  Como 
entre  los  araucanos,  hasta  eii  las  relaciones  de  la  vida  social  ei'a  allí  cosliimhre 
hacer  pomposas  y  atildadas  arengas.  Esto  había  sido  causa,  de  que  los  iroqueses 
perfeccionaran  sin  cesar  su  idioma.  Alimentaban  cada  día  su  diccionario  por 
nuevas  composiciones  de  palaliras  y  las  hacían  cada  vez  más  eufónicas,  más 
gratas  al  oido. 

No  conozco  la  lengua  ó  por  mejor  decir  las  lenguas  de  los  cinco  pueblos.  He 
visto  un  pequeño  vocabulario  comparativo,  que  me  permite  considerarlas  hijas 
todas  de  un  tronco;  pero  ninguna  gramática.  Sobre  su  fuerza  de  composición  y 
su  eufonía  tengo ,  no  obstante,  datos  que  considero  dignos  de  la  atención  de 
mis  lectores.  Voces  compuestas  había  que  eran  la  completa  definición  de  los  ob- 
jetos por  ellas  expresados.  Se  dio,  por  ejemplo,  al  vino  el  nombre  de  Oncharu- 
deschvengtseragherie,  que  significa  licor  hecho  del  zumo  de  la  uva.  Había  gran 
regularidad  en  la  formación  de  muchas  de  esas  voces;  tanta  que  con  saber  el 
sentido  de  algunas  terminaciones  cabía  comprender  el  de  gran  número  de  pala- 
bras. Co,  verbigracia,  ecj^uivalía  á  cascada;  //  á  agua;  tar  á  roca;  on  á  colina. 
Co-at-atca ,  íi-at-atea^  tar-at-atea,  on-at-atea ,  asto-atea  correspondían  á  valle 
debajo  de  una  cascada,  valle  de  regadío,  rocas  del  valle,  colinas  del  valle, 
angostura  de  un  río  por  el  valle:  valle,  atea.  Tl-ar-oga,  on-tar-oga ,  co  at-ar- 
oga ,  ti-at-ar-oga ,  tar-at-ar-oga  á  lugar  de  agua  y  rocas ,  lugar  de  colinas  y 
rocas,  lugar  de  cascadas,  lugar  de  húmedos  valles,  lugar  de  valles  abundosos 
en  rocas:  lugar,  oga,  como  en  la  lengua  vasca.  Co-io,  te-io,  on-t-io,  tar-io  á 
hermosas  cascadas,  hermosas  aguas,  hermosas  colinas,  hermosas  rocas:  her- 
moso, a,  lo.  Co-at-o.ra ,  ti-(it-ara,  tar-at-ara,  on-at-rira,  c07i-at-ara  k  cvi^- 
cada,  agua,  roca,  colina,  árbol  en  un  desfiladero:  desfiladero,  garganta  de  nn 
monte,  ara.  Pregúntese  ahora  el  lector  por  qué  se  decía  tar-at-atea  y  no  asto- 
at-atea,  y  verá  que  era  sólo  por  razón  de  eufonía.  La  eufonía  llevaba  en  mu- 
chos casos  á  los  iroqueses  á  singulares  transposiciones.  Fuego  en  la  lengua  de 
los  sénecas  era  ogilla;  grande  cawaunna;  fuego  grande  i-ogillaicaunna.  Trans- 
posiciones que  observaremos  en  otras  lenguas. 

Fuera  de  ésto  poco  puedo  afirmar  de  los  idiomas  ó  dialectos  de  las  cinco  na- 
ciones. Tenían  según  Du  Ponceau  escasa  variedad  de  sonidos.  «En  las  lenguas 
iroquesas,  dice,  se  puede  escribir  con  nuestras  cinco  vocales  y  seis  consonantes: 
la  k,  la  h  gutural,  la  ^i,  la  r,  la  ¿  y  la  s.  La  i  y  la  u  son  á,  la  vez  consonantes 
y  vocales;  la  a,  la  e  y  la  o  se  hacen  nasales  antes  de  la  «.»  Morgan  opina,  sin 
embargo,  de  muy  distinto  modo:  distingue  veintitrés  sonidos  simples  ó  lo  que 
es  lo  mismo  veintitrés  letras  en  el  dialecto  séneca,  y  da  diez  y  nueve  al  de  más 
reducido  alfabeto.  En  lo  que  todos  los  autores  convienen  es  en  que  los  seis  dia- 
lectos, incluyo  aquí  el  de  los  tuscaroras,  carecían  de  sonidos  labiales.  A  lo  que  pa- 
rece reputaban  los  iroqueses  hasta  indigno  del  homlire  hablar  con  la  l)oca  cerrada. 
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De  iodos  estos  idiomas  ó  dialectos  el  más  acabado  y  majestuoso  era,  según 
los  indíg-enas ,  el  de  los  oiiondagas;  y  el  de  méuos  vigor,  el  de  los  oneidas. 
Para  nosotros  los  europeos,  el  de  los  oneidas  era  el  más  armonioso  y  dulce;  el 
de  los  onondagas,  el  más  duro  y  áspero.  La  pronunciación  se  nos  hacia  en  todos 
difícil  á  causa  de  la  desmesurada  extensión  de  muchas  de  sus  palabras.  Los 
monosílabos  eran  raros  en  las  seis  lenguas;  los  disílabos  y  los  trisílabos,  muy 
pocos;  los  cuatrisílabos,  comunes;  las  voces  de  ocho  y  más  sílabas,  abun- 
dantes. 

La  analogía,  según  Morgan,  no  dejaba  de  presentar  en  todas  las  gramáticas 
de  los  iroqueses  particularidades  dignas  de  nota.  No  se  conocía  en  ninguna  el 
artículo  indefinido,  pero  si  el  definido.  Los  nombres  tenían  tres  géneros;  los 
nombres,  pronoml)res  y  verbos  ,  tres  números:  singular,  plural  y  dual.  Reiinía 
el  verbo  casi  las  mismas  voces,  modos,  tiempos  y  personas  que  los  de  las  len- 
guas de  Europa:  no  carecía  sino  de  infinitivo  y  participio.  Si  he  de  creer  á  un 
misionero  escoces  que  al  promediar  del  pasado  siglo  vivía  entre  los  iroqueses, 
no  se  hacía  la  conjugación  por  inflexiones  sino  por  partículas  prefijas.  Era, 
según  Morgan,  muy  regular;  no  tanto  según  Cólden. 

La  numeración  era,  según  dicen,  embrionaria.  Se  asegura  que  sólo  á  fuerza 
de  artificios  llegaltan  los  iroqueses  á  contar  hasta  ciento.  Cuando  querían  desig- 
nar mayor  número  de  olijetos,  recurrían  á  términos  descriptivos,  insuficientes 
por  lo  vagos.  Poseían,  con  todo,  voces  equivalentes  á  las  inglesas  firsth/,  se- 
condly,  thirdlij voces  que  no  podemos  traducir  nosotros  sino  por  perífrasis. 

Lo  que  no  conoció  ninguna  de  aquellas  naciones  fué  la  escritura.  Ya  hemos 
visto  cómo  consignaban  la  mayor  ó  menor  importancia  y  el  mejor  ó  peor  éxito 
de  sus  expediciones  militares:  los  pintaban  en  los  desnudos  troncos  de  los  árbo- 
les. Esos  rudos  jeroglíficos  que  no  tardaba  en  borrar  el  tiempo,  los  cantos  de 
guerra  con  que  se  acompañaban  los  bailes  y  el  interés  de  cada  familia  en  con- 
servar y  recordar  incesantemente  los  hechos  de  los  antepasados  constituían  casi 
todos  los  medios  de  trasmitir  la  historia  de  las  presentes  á  las  futuras  genera- 
ciones. Uno  había  que  no  es  para  olvidado:  el  loámpum  que  mencioné  ya  en  el 
anterior  capítiilo. 

Wámpain  en  el  país  de  los  iroqueses  y  en  el  de  otros  muchos  pueblos  del 
Norte  eran  pequeñas  conchas  que  se  recogía  en  las  riberas  de  los  arroyos  y  los 
ríos  y  se  desgastalia  ó  cortaba  y  se  reducía  á  piezas  de  seis  á  doce  líneas  de  diá- 
metro. Se  las  agujereaba  á  veces  y  se  las  ensartaba  en  tendones  de  ciervo;  y 
otras  de  cuatro  ó  cinco  de  esas  sartas  se  componía  cinturones  como  los  que 
hemos  visto  en  manos  de  Garrangula.  Suelto,  servía  el  wámpum  de  monedas; 
en  cuerdas  ó  en  ciatos,  ya  de  signo  de  autoridad,  ya  de  confirmación  y  sello 
para  los  contratos.  Ni  los  individuos  ni  los  pueblos  solían  allí  dar  por  contraída 
una  obligación  mientras  no  se  hubiesen  mutuamente  entregado  una  cuerda  ó 
cinturon  de  ^^•ámpum.  Otro  fin   tenían   aún  estos,  para  nosotros,  raros  é  insig- 
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niñeantes  objetos:  como  los  quipus  de  los  peruanos,  eran  una  especie  de  mnemo- 
tecnia, el  niemoranduiu  de  lo  que  se  había  dicho  en  momenlos  más  ó  menos 
solemnes  ó  de  lo  que  se  había  estipulado  entre  dos  personalidades  jurídicas.  No 
por  otra  razón  hemos  visto  que  Canassatego  concluía  por  estas  palabras  su 
arenga  á  los  dela^^"ares:  «conservad  este  cordón  de  wámpum  en  memoria  de  lo 
que  hoy  os  han  mandado  vuestros  tios.» 

Tenían  en  tanto  los  wámpums  este  olijeto,  que  en  Onondaga  había  un  sa- 
chem  encargado  de  guardar  y  descifrar  los  de  la  Confederación ;  cargo  no  poco 
parecido  al  que  ejercían  los  qu¿p¡ni-caina¡/oes  en  el  ya  citado  imperio  de  los 
Incas.  Distaban  sin  duda  de  expresar  las  muchas  ideas  que  venían  traducidas 
por  los  quipus;  mas  expresaban  algunas,  y  esto  basta  para  considerarlos  como 
uno  de  los  medios  de  trasmitir  los  pensamientos.  Según  Morgan,  recordaban 
los  iroqueses  hasta  sus  antiguas  leyes  por  cintos  y  cordones  de  \^"ámpum. 

Ciencias  es  de  suponer  que  no  las  conociese  ninguna  de  aquellas  naciones. 
No  se  sabe  que  se  rigiese  ninguna  por  un  verdadero  sistema  cronológico.  Con- 
taban el  tiempo ,  según  mis  noticias ,  por  el  mudar  de  las  estaciones ,  la  sucesión 
de  las  noches  y  los  días  y  el  paso  del  sol  por  el  horizonte.  De  noche  se  dirigían 
en  sus  excursiones  durante  el  otoño  y  el  invierno  por  las  Pléyades,  y  durante 
la  primavera  y  el  verano  por  otra  constelación  que  llamaban  Cxce-o-gc-ah^ 
cuatro  estrellas  que  ocupan  los  vértices  de  los  ángulos  de  un  romlio.  Andaban 
de  noche,  no  sólo  en  épocas  de  guerra,  sino  también  en  días  de  paz:  para  co- 
municar las  órdenes  de  la  Confederación  á  todos  los  pueblos  tenían  adiestrados 
correos  que,  según  se  dice,  hacían  de  sol  á  sol  cien  millas. 

Tampoco  habían  hecho  adelantos  en  Medicina.  Se  limitaban  para  la  curación 
de  las  enfermedades  al  empleo  de  ciertas  raíces  y  yerbas  y  al  de  los  medios  su- 
persticiosos que  tan  frecuentemente  hemos  visto  en  los  demás  pueblos  bárbaros. 
Supersticiosos  lo  eran  como  nación  alguna  del  mundo.  Creían  en  los  duendes, 
y  daban  grande  importancia  á  los  sueños ,  que  miraban ,  ya  como  avisos ,  ya 
como  consejos  de  sus  dioses.  Si  acertaban  á  soñar  que  estaban  cortando  la  gar- 
ganta de  alguno  de  sus  deudos  ó  amigos,  no  era  raro  que  se  la  cortasen.  Llega- 
ban por  los  sueños  á  padecer  raptos  de  locura ;  y  en  uno  como  carnaval ,  que 
celebraban  á  fines  del  invierno ,  iban  disfrazados  de  cabana  en  cabana  pidiendo 
la  explicación  de  lo  que  habían  soñado  y  destruyendo  la  propiedad  de  los  que  no 
acertaban  á  descifrárselo.  Hablaban  de  pigmeos  que  vivían  en  lo  interior  de  la 
tierra  y  tenían  tal  fuerza  que  arrancaban  de  raíz  los  robles  y  los  disparaban  de  sus 
arcos  á  modo  de  ñechas;  de  un  búfalo  de  tan  vastas  dimensiones,  que  derribaba 
los  bosques  por  donde  pasaba;  de  cabezas  con  alas  que  cruzaban  los  aires;  de 
culebras  que  paralizaban  con  la  vista  á  brutos  y  hombres;  de  un  monstruoso  mos- 
quito que  hincaba  el  aguijón  en  el  cuerpo  de  sus  víctimas  y  en  un  abrir  y  cerrar 
de  ojos  las  dejaba  sin  sangre;  de  gigantes  de  piedra  que  moraban  al  Norte;  de  un 
oso  más  terrible  que  el  búfalo  y  de  un  lagarto  más  destructor  que  las  serpientes. 
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Desconocían  los  iroquesos,  nu  sólo  las  ciencias,  sino  ianiliien  las  bellas  artes, 
y  aventajaban,  sin  embargo,  á  todas  las  naciones  del  contorno  en  brillantez  de 
imaginación  y  Tuerza  de  fantasía.  Lo  vimos  ya  en  su  mitología  y  en  su  her- 
mosa leyenda  sobre  el  origen  de  la  confederación  de  Onondaga;  lo  podríamos 
ver  en  multitud  de  maravillosos  cuentos ,  ya  sobre  celestiales  apariciones,  ya 
sobre  aventuras  de  caza  y  guerra.  Ademas  de  imaginación  poseían  aquellas 
gentes  claro  y  agudo  ingenio :  se  distinguían  por  la  oportunidad  y  viveza  de  sus 
contestaciones  y  réplicas ,  por  lo  fácilmente  que  cogían  las  más  sutiles  relacio- 
nes entre  las  ideas  y  por  la  ática  ironía  con  que,  según  hemos  visto,  sazonaban 
así  sus  pláticas  como  sus  discursos.  Deliían  de  ser  y  eran  realmente  hombres  de 
más  entendimiento  que  todos  los  de  aquella  región  de  América:  nos  lo  dice  por 
una  parte  la  supremacía  que  en  ella  ejercieron  y  por  otra  la  capacidad  interna 
de  sus  cráneos.  Según  las  observaciones  hechas  hasta  aquí,  la  capacidad  media 
de  los  pueblos  al  Norte  y  al  Mediodía  del  San  Lorenzo  era  de  ochenta  y  cuatro 
pulgadas  cúbicas,  y  la  media  de  los  iroqueses  de  ochenta  y  ocho  pulgadas  y  seis 
lineas.  Se  ha  obtenido  este  dato  por  la  medida  de  diez  cráneos  pertenecientes  á 
las  más  importantes  tribus  de  la  raza. 

Distinguíanse  también  los  iroqueses  por  la  nobleza  de  sentimientos.  Eran  ín- 
tegros, generosos,  hospitalarios  como  ningún  otro  pueblo,  leales,  esclavos  de 
su  palabra,  enemigos  de  la  hipocresía  y  la  mentira.  Faltaban  rara  vez  á  sus  tra- 
tados. Obedecían  dócilmente  á  sus  padres,  respetaban  á  los  ancianos,  guardaban 
inquebrantable  fidelidad  á  sus  jefes.  No  tenían  propensión  ni  al  robo  ni  á  la  lu- 
juria. Pecaban  más  bien  de  frios  que  de  sensuales:  hallábanse  por  acaso  juntos 
dos  jóvenes  de  distinto  sexo  y  apenas  se  hablaban  ni  se  miraban.  Muestras  exte- 
riores de  cariño  no  solían  darlas  ni  los  novios  á  las  novias  ni  los  padres  á  los 
hijos.  Empezaban  los  padres  á  interesarse  por  los  hijos  sólo  cuando  podían  to- 
marlos por  compañeros  de  guerra  y  de  caza.  En  tanto  que  ésto  no  sucedía,  am- 
paraban <i  los  hijos  el  amor  y  la  solicitud  de  las  madres. 

En  lo  físico  sobresalían  los  iroqueses  más  por  lo  ágiles  que  por  lo  robustos. 
Eran  ordinariamente  de  más  talla  que  los  europeos;  de  escasas  carnes.  Si  podían 
sufrir  grandes  privaciones,  no  gran  trabajo.  Tenían  delgados  y  estrechos  los  la- 
bios,  oscura  la  tez,  negro  y  lacio  el  cabello. 

Iban  vestidos  y  no  con  mal  gusto.  Usaban  hermosos  borceguíes  de  ñexible 
cuero;  botines  atados  encima  de  la  rodilla;  una  como  saya  escocesa  que  sujeta- 
ban á  la  cintura  por  anchos  ceñidores  de  wámpum  ó  de  piel  de  corzo ;  túnica 
ajustada  al  cuerpo;  manta  prendida  y  revuelta  al  hombro;  gorra  sin  visera,  re 
donda,  adornada  por  delante  con  una  larga  pluma  de  águila  vuelta  hacia  la  es- 
palda y  por  arrilja  con  un  blanco  y  vistoso  penacho.  El  gorro,  el  ceñidor  y  la 
saya  eran  lo  más  pintoresco  y  característico  del  traje:  la  armazón  del  gorro  se 
parecía  á  la  de  las  chichoneras  de  nuestros  niños;  las  sayas  sobresalían  y  colga- 
ban de  los  ceñidores.  Llevábase  á  veces  hasta  dos  cinturones:    uno  en  forma  de 
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tahalí,  cruzado  por  el  pecho;  otro  á  manera  do  talabarte.  Estaba  cubierto  el 
gorro  de  cierta  especie  de  randa;  era  casi  todo  lo  deiuus  de  piel  de  venado. 

Amantes  de  galas  como  los  demás  pueblos  bárbaros,  embellecían  a(|neIlos 
hombres  estos  vestidos  ya  manchándolos  de  varios  colores,  ya  poniéndoles  fran- 
jas ordinariamente  compuestas  de  púas  de  puerco  espin,  que  los  servían,  á  la 
vez  que  para  cubrir  las  costuras ,  para  resguardar  las  orillas  contra  los  espinosos 
arbustos  de  los  bosques.  Ni  dejaban  tampoco  de  llevar  anillos  pendientes  de 
nariz  y  orejas.  Después  de  la  Conquista,  ignoro  si  antes,  hasta  brazaletes  de 
cobre  usaban,  cuando  no  de  plata.  Iban  las  liembras  poco  más  ó  menos  como  los 
varones.  El  varón  se  cortaba,  sin  embargo,  el  cal)ello,  la  hembra  se  lo  trenza])a 
y  se  lo  recogía  en  una  como  albanega. 

Las  armas  de  los  iroqueses  eran  el  arco,  la  flecha  con  punta  de  pedernal,  la 
jabalina,  la  maza  de  armas,  el  tomahawk ,  ó  lo  que  es  lo  mismo  el  haclia,  y  el 
cuchillo  para  los  escalpes ;  las  herramientas ,  la  cuchilla  de  cuarzo ,  el  escoplo  y 
la  guvía  de  piedra ,  una  manera  de  taladro,  la  cerbatana  para  matar  pájaros. 
Las  herramientas  servían  á  veces  de  armas  y  las  armas  de  herramientas.  El 
tomaba wk,  por  ejemplo,  era  á  la  vez  herramienta  y  arma.  Aunque  no  de  acero, 
sino  de  piedra,  se  cree  que  lo  empleaba  ya  mucho  antes  de  la  Conquista.  Usábase 
también  desde  remotos  siglos  el  mortero  de  pedernal  para  moler  el  maíz,  redu- 
cir á  polvo  los  colores  minerales  y  triturar  las  yerbas  y  raíces  aplicadas  á  la 
curación  de  los  enfermos. 

Escasas  las  herramientas,  no  podían  estar  los  iroqueses  muy  adelantados  en 
las  artes.  Cortaban  los  árboles  y  hacían  sus  canoas  por  el  mismo  procedimiento 
que  las  más  salvajes  naciones :  por  el  fuego  y  el  hacha  ó  por  el  fuego  y  el  esco- 
plo. Encendían  también  lumbre  por  el  roce.  Vaciar  á  fuerza  de  trabajo  la  ma- 
dera, tal  era  su  industria  para  construir  lo  mismo  sus  naves  que  sus  vasijas,  sus 
dornajos  y  sus  cucharas.  Para  que  no  le  fuera  tan  difícil,  hacía  frecuentemente 
de  corteza  todos  estos  utensilios.  De  la  corteza  de  sus  árboles  hasta  había  apren- 
dido á  sacar  filamentos  para  la  fabricación  de  cuerdas  y  correas. 

Daban  los  iroqueses  á  sus  barcas  de  doce  á  cuarenta  pies  de  esloi'a ;  capacidad 
para  dos  y  también  para  treinta  hombres.  Las  construían,  al  decir  de  muchos, 
no  sin  belleza.  De  madera,  sin  embargo,  lo  que  mejor  labraban  eran  los  cucha- 
rones, después  substituidos  por  cucharas.  Esculpían  en  los  mangos  figuras  de 
animales  que  no  dejaban  de  revelar  buen  gusto.  Ni  trabajaban  del  todo  mal  la 
piedra  de  que  armaban  las  saetas  y  la  porra  de  las  mazas.  No  cabe  empero 
decir  que  sobresalieran  sino  en  dos  artes:  la  del  tundidor  y  la  del  alfarero.  Los 
cascos  que  de  sus  pasadas  vajillas  se  conservan  son  notables;  sus  pieles  de  ciervo 
eran  suaves  y  flexibles  como  las  inejores  del  mundo.  Del  mismo  modo  que  los 
creeks,  las  adobaban  los  iroqueses  con  sesos  de  venado.  Mezclaban  los  sesos  con 
musgo ,  los  reducían  á  pasta ,  los  ponían  á  secar  al  fuego  y  los  conservaban  por 
este  medio  cuanto  querían.  Luego  que  estaba  la  piel  limpia  de  pelo  y  asperezas. 
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cosa  que  no  coiiseí^-uian  sino  :i  fuerza  de  rascarla  con  sus  cucliillos  sobre  xm 
madero  cilindrico ,  la  sumergían  en  una  olla  donde  acahaha  de  hervir  aquella 
especie  de  jabón  y  soltar  el  musgo.  Bastaban  horas  para  que  adquiriese  por 
aquel  Tiaño  las  mejores  propiedades.  No  faltaba  después  sino  que  se  la  torciera  y 
secara. 

Tampoco  habían  hecho  aquellas  cinco  naciones  muchos  progresos  en  la  Agri- 
cultura. Cultivaban  el  maíz,  el  haba,  el  cidracayote;  pero  no  mucho  mejor  que 
los  demás  bárbaros.  Se  habían  distinguido  más  como  prudentes  que  como 
buenos  labradores.  Procuraban  todos  los  años  recoger  más  cereales  y  legumbres 
de  lo  que  su  consumo  exigía,  y  guardaban  los  sobrantes  en  proiundos  silos  á 
íin  de  ponerlos  al  a])rigo  de  la  humedad  de  la  tierra  y  la  del  cielo.  Habían  al- 
canzado con  ésto  conjurar  los  males  que  acarrea  á  pueblos  imprevisores  una  más 
ó  menos  larga  serie  de  malas  cosechas. 

Adelantos  en  la  agricultura  y  las  artes  no  eran  de  esperar  en  pueblos  donde 
se  consideraba  digno  del  hombre  sólo  la  pesca,  la  caza  y  la  guerra.  Contaban  por 
esta  razón  los  iroqueses  con  no  muchas  comodidades  ni  gran  variedad  de  ali- 
mentos. Comían  carne  de  venado,  de  oso  y  de  multitud  de  peces  y  pájaros; 
frutas  silvestres,  raíces,  habas  y  sobre  todo  maíz,  ya  crudo,  ya  tostado,  ya  en 
formado  pan,  ya  hervido.  No  hacían  antes  de  cocer  el  maíz  sino  desgranarlo  y 
romperlo:  llamábanlo  iiommoni/  ú  liomini.  si  lo  ponían  solo  al  íwego]  succotash ^ 
si  con  alguna  legumbre.  Su  principal  l)ebida  era  un  cocimiento  de  ramas  de 
ciciita  que  sazonaban  con  azúcar  de  arce. 

Vivían  en  casas,  ya  para  una,  ya  para  muchas  familias.  Las  hacían,  si  para 
una  sola  familia ,  largas  de  veinte  pies ,  anchas  de  quince ;  si  para  más ,  anchas 
de  diez  y  seis,  largas  de  cincuenta  á  ciento  treinta.  Estas  las  dividían  de  doce 
en  doce  pies  en  compartimientos ,  cada  uno  de  los  cuales  contenía  un  solo  hogar 
y  dos  familias.  Podían  así  colocar  diez  hogares  y  veinte  familias  en  casas  de 
ciento  veinte  pies  de  largo.  Grandes  6  pequeñas,  construían  las  casas  todas  de 
igual  manera  y  les  daban  de  quincp  á  veinte  pies  de  ;dtura.  Describiré  para  ma- 
yor claridad  las  de  una  sola  familia. 

Constituían  la  armazón  de  estas  casas,  todas  rectangulares ,  cinco  palos  ó  postes 
en  cada  lado ,  cuatro  en  cada  testero.  Los  palos  eran  todos  altos  de  diez  pies 
y  estaban  profundamente  hincados  en  el  suelo.  Sobre  los  laterales,  que  tenían 
figura  de  horquilla,  descansaban  seis  travesanos.  Servían  éstos  á  su  vez  de  liga- 
zón y  sustento  para  flexibles  maderos ,  que ,  combados  por  su  parte  superior  y 
sujetos  interiormente,  formaban  una  especie  de  bóveda.  Entre  arco  y  arco,  de  la 
misma  manera  que  entre  poste  y  poste,  había  tablas  de  corteza  de  olmo  ó  de 
fresno,  que  impedían  el  paso  al  viento  y  al  agua.  Esas  tablas,  ya  secas  y  pla- 
nas, venían,  bien  sostenidas  por  otros  postes,  bien  afianzadas  por  cuñas  y  cuer- 
das. Sacaban  siempre  afuera  su  parte  rugosa  y  áspera. 

líabía  en  estas  cabanas  y  aún  cu    Ins   destinadas  á  muchas    familias  S(')lo   dos 
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|iup|'1;is;  II lia  cu  cada  extremo.  Ks1al)aLi  cerradas  ú  por  pieles  de  oso  ()  do  cici'\f) 
que  colgaban  del  dintel  (»  por  otras  tablas  de  corteza  que  giraban  solire  toscos 
goznes  de  madera.  En  lo  alto  de  una  de  las  dos  puertas  se  veía  entallada  la  di- 
visa déla  tribu  á  que  pertenecía  el  jefe  de  la  fainilia. 

Interiormente  no  eran  estas  casas  menos  notables.  Estaba  el  hogar  en  medio, 
debajo  de  una  abertura  practicada  en  el  techo  para  el  escape  del  humo.  En  los 
dos  lados,  á  lo  largo  de  las  paredes,  como  á  dos  pies  del  suelo,  corría  una  ancha 
tarima,  á  la  vez  asiento  y  cama.  En  las  mismas  paredes,  á  cinco  pies  de  este 
banco,  había  otro  firmemente  sostenido  por  la  armazón  de  los  muros.  Arriba, 
suspendidas  de  los  travesanos  por  recios  manojos  de  cuerdas,  colgaban  en  sacos 
las  provisiones  de  invierno.  Por  los  testeros  veíase  finalmente  esparcidos  aijuí 
instrumentos  de  caza,  allí  armas  de  guerra,  acullá  utensilios  de  cocina,  más 
allá  trajes  y  adornos.  Las  dos  tarimas  eran  también  de  tablas  de  corteza:  en  ellas 
se  acomodaba  de  noche  toda  la  familia. 

Seguían  raras  veces  dos  de  estas  casas  la  misma  rasante.  No  habían  llegado 
los  iroqueses  á  la  noción  de  calle,  y  no  procuraban  sino  tener  las  de  cada  pueblo 
lo  suficientemente  juntas  para  la  común  defensa.  Encerrábanlas  con  bastante 
frecuencia  dentro  de  un  espacio  de  doscientas  á  cuatrocientas  áreas,  que  rodea- 
l)an  de  un  profundo  foso  y  de  una  trinchera  donde  no  ej'a  raro  que  pusie  en  dos 
y  más  estacadas.  Las  reunían  difícilmente  en  descompasado  número:  no  se  sabe 
que  albergara  ninguna  de  sus  poblaciones  más  de  tres  mil  almas.  Las  reunían, 
sí,  como  pudiesen,  á  la  margen  de  arroyos  ó  de  ríos  de  fácil  vado  6.  cuando 
menos,  cerca  de  ricos  manantiales  ó  caudalosas  fuentes.  Los  obligaba  á  tanto  el 
total  desconocimiento  de  los  pozos. 

Lo  singular  era  que  aquellos  hombres  querían  bien  separados  unos  de  otros  lo 
mismo  á  sus  pueblos  que  á  sus  naciones.  Si  estaba  situado  uno  de  sus  pueblos 
junto  á  un  río,  había  de  ocupar  las  dos  orillas;  si  una  de  sus  naciones  junto  á 
un  lago,  había  de  ocupar  toda  la  playa. 

Es  todavía  más  de  notar  que  tan  orgullosos  y  bárbaros  guerreros  pensaran  en 
unir  por  regulares  caminos  sus  naciones  y  sus  pueblos.  No  cabe  sin  embargo 
dudar  que  hicieron  de  Oriente  á  Occidente  una  carretera  que  empezaba  en  Al- 
bany  sobre  el  Húdson ,  tocaba  al  Mohawk  en  Schenectady ,  seguía  por  las  ribe- 
ras de  este  río  hasta  Roma,  cruzaba  el  valle  de  Onondaga,  corría  al  Norte  de 
los  lagos  Cayuga  y  Séneca ,  atravesaba  en  Avon  los  llanos  de  Genessee  y  moría 
en  el  arroyuelo  de  Búfalo.  Existe  aún  el  camino  y  lo  admiran  y  ponderan  cuan- 
tos lo  han  visto ,  sobre  todo  cuando  observan  los  muchos  ramales  que  tuvo  y  lo 
bien  que  salvaba  las  distancias  y  enlazaba  los  territorios  del  Canadá  y  el 
Húdson. 

Era  estrecha  la  carretera — de  doce  á  diez  y  ocho  pulgadas — pero  sólida  y  tan 
profunda,  que  iba  en  ocasiones  hasta  doce  pulgadas  por  debajo  del  nivel  de  la 
tierra.  Dábanle  sombra  como  á  la  que  iba  por  el  litoral  del  Perú  grandes  y  fron- 
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dosos  árhiilcs.  (^uc  fuese  estrecha  ¿cómo  extrañarlo  sabiondo  la  costumbre  de 
los  iroqueses  do  laarcliar  siempre  á  la.  deshilada? 

Alg-o  había  aún  (|U(?  caracterizalta  más  á  los  iroqueses:  la  organización  social, 
base  tal  vez  de  la  política.  Dije  ya  (|ue  cada  una  de  las  cinco  naciones  se  dividía 
en  tribus;  falta  saber  cómo  estal)a  constituida  la  familia  y  se  hacía  al  morir  su 
jefe  la  transmisión  de  bienes.  La  familia  allí  era  siempre  heterogénea,  porque 
no  se  permitía  que  varón  alguno  casase  con  mujer  de  su  tribu.  A  la  tribu  de  la 
madre  y  no  á,  la  del  padre  pertenecían  según  ley  los  hijos;  y  como  se  hallaba 
establecido  (|ue  los  bienes ,  inclusos  los  cargos  y  títulos ,  no  pudieran  salir  de  la 
tribu  que  los  poseyese,  heredaban  los  hijos  los  bienes  de  la  madre  y  no  los  del 
padre.  De  ahí  que  siempre  bajasen  por  la  línea  femenina  así  la  propiedad  como 
los  cargos  públicos  que  hubiesen  medio  adquirido  el  carácter  de  hereditarios.  El 
hijo  por  sucesión  intestada  no  podía  recibir  ni  el  tomaha^^•k  de  su  padre:  no  lo 
recibía  sino  cuando  el  padre  se  lo  había  dado  en  presencia  de  uno  ó  más  testi- 
gos. Pasal)an  y  debían  pasar  los  bienes  y  los  cargos  del  padre  á  los  hermanos  ó 
á  los  hijos  de  las  hermanas. 

No  conozco  en  pueblo  alguno  organización  semejante.  Hemos  visto  en  la 
misma  América  naciones  bárbaras  donde  los  cacicazgos  bajaban  por  la  línea  fe- 
menina; ninguna  en  que  hubiese  esa  división  y  forzosa  mezcla  de  tribus  ni  esa 
especie  de  troncalidad  trilnial  para  la  conser^'acion  y  la  transmisión  de  bienes. 
Estallan  allí  enlazadas  las  tribus  todas  por  los  vínculos  del  matrimonio ;  y  no 
había,  sin  embargo,  ni  para  las  personas  ni  para  las  cosas  posibilidad  de  cam- 
biar de  nación  ni  de  tribu.  No  pierda  aquí  de  vista  el  lector  que  las  tribus  eran 
las  mismas  en  las  cinco  naciones.  Si  una  mujer  onondaga  de  la  tribu  Lobo 
casaba,  por  ejemplo,  con  un  séneca  de  la  tribu  Tortuga,  sus  más  remotos  des- 
cendientes por  la  línea  de  hembra  continuaban  siendo  onondagas  de  la  tribu 
Lobo,  aunque  por  una  indefinida  serie  de  casamientos  con  los  sénecas  de  la  tribu 
Tortuga  no  les  corriese  por  las  venas  gota  de  sangre  onondaga.  Sus  tierras,  sus 
inmueldes  permanecían  también  eternamente  en  poder  de  la  tribu  Lobo.  Con 
tal  rigor  seguían  allí  los  hijos  la  naturaleza  de  la  madre,  que  si  un  iroques  ca- 
saba con  mujer  extranjera,  no  llegaban  á  ser  iroqueses  ni  los  nietos  de  sus  nietas 
como  no  fuese  por  la  adopción;  y  si  por  lo  contrario  casaba  varón  extranjero 
con  mujer  iroquesa,  por  iroqueses  eran  tenidos  sus  hijos  y  los  hijos  de  sus  hijas, 
aunque  en  tierra  de  iroqueses  no  vivieran. 

Otra  particularidad,  también  sin  ejemplo  en  el  mundo,  se  observaba  en  la 
familia  iroquesa.  La  línea  colateral  ascendente  no  existía.  Era  también  mi  padre 
el  hermano  de  mi  padre,  y  mi  abuelo  el  hermano  de  mi  abuelo.  Iba,  por  decirlo 
así,  entrando  la  línea  colateral  descendente  en  la  directa  de  primos  abajo.  El 
hijo  de  mi  primo  era  ya  mi  sobrino;  y  el  hijo  de  este  sobrino,  mi  nieto. 

Veamos  ahora  cómo  se  convenía ,  se  contraía  y  se  disolvía  el  matrimonio. 
Rara  vez  lo  concertaban  los  futuros  cónyuges,  jamas  sus  padres.   Negociábanlo 
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generalmente  las  madres,  l)iou  dejándose  llevar  de  sus  propios  sentimientos, 
bien  guiadas  ¡xjr  las  matronas  y  los  ancianos  de  las  tribus  á  que  pertenecían. 
Por  lo  común  los  futuros  cónyuges  ni  siquiera  se  elegían  ni  se  buscaban.  Des- 
conocían, como  lie  dicho,  el  amor,  y  dejaban  también  aquel  cuidado  á  sus  ma- 
dres. Distaba  de  ser  raro  que  se  escogiese  para  mancebos  de  veinticinco  años 
mujeres  de  cuarenta,  acaso  ya  viudas,  y  para  viejos  sesentones  doncellas  de 
veinte:  como  en  otras  naciones  que  llevo  descritas,  se  alegaba  por  moüvo  la 
conveniencia  de  suplir  el  poco  seso  de  uno  de  los  consortes  por  la  madurez  del 
otro.  A  jóvenes  que  no  hubiesen  cumplido  los  veinticinco  años  raramente  se  los 
casaba :  no  es  bueno ,  se  decía ,  que  se  desmedren  antes  de  haberse  acostumbrado 
á  las  fatigas  de  la  caza  y  de  la  guerra  ni  pierdan  antes  de  tiempo  su  libertad  y 
entren  en  los  fatigosos  cuidados  de  la  vida. 

Hecha  la  elección  por  las  madres  y  consentida  por  los  hijos,  se  pedía  la  venia 
de  los  parientes  de  la  elegida ,  que  solían  tomarse  plazo  para  concederla  ó  ne- 
garla. No  bien  se  la  obtenía,  amigos  del  novio  llevaban  más  ó  menos  cuantiosos 
regalos  á  las  casas  de  la  novia  con  destino  á  esos  mismos  deudos ;  y  al  otro  día 
pasaba  la  novia  á  las  del  novio  acompañada  de  su  madre  y  de  las  personas  que 
más  quería.  Entregaba  la  novia  al  cruzar  el  umbral  de  la  puerta  unas  tortas 
ácimas  de  maíz  á  su  futura  suegra  como  para  demostrar  que  conocía  y  sabía 
cumplir  los  quehaceres  domésticos ;  y  la  suegra  á  su  vez  entregaba  á  la  madre 
de  la  futura  nuera  alguna  pieza  de  caza  para  signiñcar  que  su  hijo  era  también 
capaz  de  procurar  el  sustento  de  su  familia.  No  se  necesitaba  más  para  la  per- 
fección del  matrimonio:  ese  cambio  de  presentes  era  el  sello  del  contrato. 

No  era  lícita  entre  los  iroqueses  la  poligamia.  No  lo  era  ni  para  los  jefes,  ni 
aún  para  los  mismos  atotarhos.  Se  conocía  y  se  permitía  sí  el  divorcio.  Si  entre 
marido  y  mujer  nacían  disensiones,  debían  trabajar  las  madres  de  los  dos  por 
acallarlas  y  evitar  que  se  reprodujeran.  Si  á  pesar  de  esto  renacían  y  se  las  con- 
sideraba hijas  de  verdadera  disparidad  de  carácter,  procedía  la  separación,  bien 
por  mutuo  consentimiento ,  bien  por  la  firme  voluntad  de  cualquiera  de  los  cón- 
yuges. No  era,  sin  embargo,  común  la  ruptura.  La  miraba  mal  la  sociedad,  y 
he  dicho  ya  que  la  opinión  pública  servía  de  freno  á  los  iroqueses. 

Los  hijos  seguían  en  absoluto  la  suerte  de  la  madre.  De  los  parientes  mater- 
nos recibían  su  nombre  al  venir  al  mundo ;  y  sólo  cuando  en  la  próxima  asam- 
blea de  la  nación  se  publicaba  su  nacimiento,  se  decía  junto  con  su  nombre  y 
el  nombre  y  la  tribu  de  la  madre  el  nombre  y  la  tribu  del  que  los  había  engen- 
drado. Ese  nombre  que  recibían  era,  generalmente  hablando,  tan  característico 
de  su  tribu,  que  no  era  difícil  conocer  la  tribu  sólo  por  el  nombre.  Lo  perdían 
algunos;  pero  cuando  se  elevaban  al  rango  de  sachems  ó  de  capitanes  á  guerra. 
Sachems,  solían  dejarlo  por  el  del  cargo  que  se  les  confería;  capitanes  á  guerra, 
por  alguno  que  recordara  las  proezas ,  origen  de  su  encumbramiento.  Perdían 
también  el  suyo  los  extranjeros  que   de  bueno   ó  mal  grado   fuesen   objeto   de 
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adopción:  les  daban  los  adoptantes  el  que  mejor  les  parccia  y  lo  ))ublicabaii  en 
la  más  cercana  fiesta  del  pueblo. 

lias  fiestas  entre  los  iroqueses  no  dejaban  de  ser  frecuentes.  I^as  más,  seí^im 
ciertos  autores,  tenían  carácter  religioso.  Lo  extrañará  tal  vez  el  lector  recor- 
dando lo  que  escribí  en  el  anterior  capítulo ;  pero  sin  templos ,  altares  ni  ído- 
los pudieron  muy  bien  levantar  el  corazón  á  sus  dioses.  Los  iroqueses,  dice 
Morgan,  tributaban  á  Dios  cierta  clase  de  culto:  adoraban  y  rendían  acciones 
de  gracias  á  su  Grande  Espíritu  por  una  serie  de  fiestíis  que  celebraban  al  cam- 
biar de  las  estaciones,  al  madurar  de  los  frutos  y  al  tionipo  de  las  cosechas.  A 
las  divinidades  inferiores ,  escribe ,  ademas ,  Buclianan ,  ofrecían  variedad  de 
objetos:  para  hacerse  propicio  al  dios  de  las  aguas  arrojaban  á  los  lagos  y  los  ríos 
tabaco  y  aves  á  que  acababan  de  dar  muerte;  en  honor  del  Sol,  echaban  al  fuego 
parte  de  cuanto  bebían  y  comían ;  temerosos  de  que  no  les  fuesen  contrarios  los 
genios  de  los  lugares  por  donde  pasaban,  cubrían  de  sartas  de  wáüipum,  de 
mazorcas  de  maíz ,  de  pieles  y  de  osamentas  de  animales  sobre  todo  las  orillas 
de  las  cascadas  y  las  peligrosas  sendas.  Ya  buscaban  perros  blancos  y  por  los 
pies  los  colgaban  de  las  ramas  de  los  árboles;  ya  murniuralxin  preces  y  hacían 
libaciones  invocando  misteriosamente  al  dios  oljeto  de  su  culto.  Habían  divini- 
zado la  naturaleza  toda,  y  como  los  pueblos  de  Virginia  se  habían  elevado  á  la 
poética  creación  de  tres  bellísimas  hermanas — el  espíritu  del  maíz ,  el  de  las 
habas  y  el  del  cidracayote — que,  enamoradas  una  de  otra,  vivían  siempre  jun- 
tas como  las  Gracias  del  Paganismo. 

Rigorosamente  hablando ,  añade  Morgan ,  no  cal)e  decir  que  tuvieran  los  iro- 
queses un  cuerpo  de  sacerdotes ;  pero  tenían  indudablemente  gran  número  de 
varones  y  hembras  encargados  de  preparar  las  fiestas ,  reprender  á  los  pecado- 
res y  en  determinadas  circunstancias  deliberar  juntos  sobre  la  situación  moral 
del  pueljlü.  Revestían  de  estas  funciones  en  cada,  tribu  á  cuantos  querían;  y 
aunque  no  les  dispensaban  distintivo ,  honor  ni  privilegio  alguno  y  solamente 
les  permitían  cambiar  de  nombre,  á  ellos  acudían  cuando  necesitaban  de  alivio 
á  sus  penas  ó  de  consejos  para  la  vida.  Nadie,  por  alto  que  estuviera,  podía 
rehusar  el  cargo;  los  jefes  todos,  así  los  militares  como  los  civiles,  lo  recibían 
con  la  investidura  de  sus  correspondientes  oficios. 

Antes  de  cada  fiesta  religiosa,  escribe  el  mismo  autor,  solía  celebrarse  un 
gran  banquete.  La  celebración  del  banquete  y  los  preparativos  todos  de  la  fiesta 
eran  de  la  exclusiva  competencia  de  las  mujeres;  en  las  ceremonias  de  la  fiesta 
misma  prevalecían  los  hombres. 

Seis  eran,  á  lo  que  parece,  las  principales  de  tan  sagradas  fiestas:  la  del  arce, 
esbelto  árbol  ijue  en  su  opinión  les  favorecía  con  blandas  y  dulces  aguas;  la  de 
la  siembra ,  en  que  invocaban  la  bendición  del  Grande  Espíritu  sobre  las  semi- 
llas confiadas  á  la  madre  tierra;  la  de  la  fresa,  en  que  daban  gracias  á  Dios  por 
haber  producido  la  naturaleza  sus  primeros  frutos ;  la  del  maíz  á  que  daba  mo- 
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tivo  el  brolar  de  las  mazorcas  en  las  erguidas  cañas;  la  de  la  coscclia  en  ([ue  se 
adoraba  á  la  divinidad  como  sustentadora  del  hombre;  la  de  año  nuevo,  por  fin, 
gran  jubileo,  en  que  se  inmolaba  un  perro  blanco  ;il  par  de  la  nieve;  fiestas  las 
seis  á  la  vez  religiosas  y  agrícolas,  como  casi  todas  las  que  hemos  visjo  en  esa 
parte  septentrional  de  América. 

Se  dice  si  hasta  el  baile  participaba  entre  los  iroqueses  del  carácter  religioso. 
Tal  vez  lo  tuviesen  algunas  danzas;  no  todas,  ni  aún  la  mayor  parte.  Hasta 
treinta  y  dos  conocía  aquel  pueblo ;  de  las  treinta  y  dos  las  veintiséis  pretendía 
haberlas  inventado.  Una  había,  la  de  la  guerra,  cuyo  exclusivo  objeto  era  evi- 
dentemente inflamar  los  ánimos  y  despertar  el  sentimiento  de  la  patria.  La 
vimos  usada  ya  en  la  víspera  de  las  expediciones  mililares;  se  la  repetía  á  la 
vuelta  de  los  vencedores,  en  la  adopción  de  los  cautivos,  en  el  banquete  del  fo- 
rastero y  hasta  en  el  acto  de  elevar  á  los  ciudadanos  á  la  dignidad  de  sá- 
chems.  Era  animadísima:  en  las  violentas  actitudes  de  los  que  la  ejecutaban  se 
veía  el  reflejo  de  las  más  ardientes  pasiones.  Dentro  de  un  mismo  grupo  estalja 
uno  en  actitud  de  atacar ,  otro  en  la  de  rechazar  el  ataque ;  éste  hacía  como  que 
disparaba  el  arco,  aquél  como  que  dejaba  caer  su  fornida  clava;  quien  parecía 
arrojar  el  tomahawk,  quien  escuchar  ó  espiar  la  ocasión  de  abalanzarse  al  ene- 
migo ;  batían  los  demás  con  fuerza  el  suelo  como  para  marcar  el  compás  de  la 
danza.  Acababan  de  dar  vida  al  cuadro  los  pintorescos  trajes  y  la  gallarda 
apostura  de  los  que  bailaban,  el  son  de  las  flojas  sartas  de  ^\"ámpuni  que  lleva- 
ban éstos  en  las  rodillas ,  el  salvaje  estrépito  del  tambor  y  sobretodo  el  cre- 
ciente entusiasmo  de  la  muchedumbre. 

Formaba  singular  contraste  con  esta  danza  la  de  los  muertos ,  que  ejecutaban 
mujeres  solas,  guiadas,  no  por  la  música,  sino  por  el  canto.  Creían  los  iroque- 
ses todos  que  asistían  á  esta  danza  los  muertos  mismos ,  y  la  prolongaban  desde 
que  anochecía  hasta  el  romper  del  alba ,  donde  imaginaban ,  como  tantos  otros 
pueblos,  que  se  desvanecían  las  sombras  de  los  difuntos.  Cantaban  unos  hom- 
bres; y  las  mujeres,  sin  dejar  el  baile,  respondían  á  coro.  Coro,  cantos  y  danza 
eran  tan  lúgubres  y  melancólicos,  que  no  se  los  permitía  en  fiesta  alguna  ni  en 
lugar  que  no  estuviese  apartado  del  común  de  las  gentes. 

Otra  danza  había,  la  de  las  plumas  ,  notable,  tanto  por  la  belleza  de  los  trajes, 
como  por  lo  grave  y  gracioso  de  los  movimientos.  Esta,  según  Morgan,  era  la 
que  más  parecía  inspirada  por  el  sentimiento  religioso.  Sin  dejar  de  ser  en  mo- 
mentos agitada  y  viva,  revelaba  en  su  conjunto  cierto  carácter  ceremonioso  y 
ritual,  propio  de  los  bailes  sagrados. 

Mas  estas  no  eran  á  la  verdad  las  danzas  populares.  Ejecutábanlas  sólo  per- 
sonas escogidas ,  que  rara  vez  pasaban  de  veinticinco ,  cuando  en  las  populares 
tomaban  ordinariamente  parte  hasta  doscientas  y  trescientas.  La  música  en 
todas  era  el  tambor  ó  cuando  más  el  tambor  y  la  flauta,  que  allí  daba  tan  sólo 
las  seis  primeras  notas  de  la  escala. 
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No  lialilaré  ahora  de  los  juegos,  irnos  de  azar,  otros  de  fuerza,  y  todos  objeto 
de  apuestas  en  que  á  veces  perdía  el  iroques  hasta  su  arco  y  su  manta.  Cerraré 
esto  ya  largo  capítulo  por  una  rápida  noticia  de  cómo  aquel  pueblo  enterraba  y 
lloraba  á  sus  muertos. 

No  creo  que  los  iroqueses  tuvieran  para  ésto  uniformes  costumbres.  Primiti- 
vamente se  dice  que  sepultaban  los  cadáveres  y  los  ponían  sentados  la  cara 
vuelta  al  Oriente.  Después,  ya  levantaban  sobre  cuatro  postes  ó  troncos  de  ár- 
boles una  especie  de  catafalco,  colocaban  allí  al  difunto,  dejaban  que  el  aire  lo 
redujera  á  esqueleto  y  lo  volvían,  bien  á  la  casa  que  ocupó  en  vida,  bien  á  una 
pequeña  cabana  de  corteza,  panteón  de  la  familia;  ya  lo  enterraban  ó  guarda- 
ban en  rústicos  sepulcros.  Cualquiera  que  fuese  el  procedimiento  que  adoptaran, 
parece  indudable  que  cuidaban  singularmente  de  pintar  al  muerto,  vestirle  el 
mejor  traje,  dejarle  sus  armas,  surtirle  de  vituallas,  encenderle  de  noche  fuego 
donde  pudiera  cocerlas  ó  asarlas  y  abrirle  en  la  tumba  uno  ó  más  agujeros  ó 
grietas  por  donde  pudiera  entrar  á  visitarle  el  alma. 

Obedecían  aquí  evidentemente  á  sus  creencias  ó  supersticiones  sobre  la  vida 
ulterior  del  espíritu,  en  la  que  contra  la  opinión  de  Cólden  entiendo  yo  que 
creían.  Aseguraban,  según  Morgan,  los  iroqueses  que  andaba  el  espíritu  va- 
gando al  rededor  del  cuerpo  después  de  rotos  por  la  muerte  los  lazos  que  con  él 
le  unían  y  sólo  después  de  días  se  determinaba  á  emprender  su  viaje  para  la 
venturosa  región  de  las  sombras.  Suponían  en  sus  primeros  siglos  que  tardaba 
nada  menos  que  un  año  en  llegar  al  cielo;  mas  terminaron  por  afirmar  que  no 
tardaba  sino  diez  días.  Tal  vez  para  acortar  el  plazo  observaban  la  inocente 
costumbre  de  llevar  al  sepulcro  un  pájaro  vivo  y  soltarlo  á  fin  de  que  en  su 
vuelo  arrastrara  al  materializado  y  perezoso  espíritu. 

Según  abreviaron  los  iroqueses  el  viaje  del  alma,  abreviaron  los  lutos,  redu- 
cidos á  lamentos ,  sollozos ,  cantos  y  preces.  En  cuanto  comprendían  que  el 
alma  había  llegado  á  la  tierra  de  los  dioses ,  trocaban  el  dolor  y  la  tristeza  en 
placer  y  regocijo  y  no  volvían  á  mentar  el  nombre  del  muerto. 

Nada  aquí  de  sacrificios  ni  de  tormentos  propios:  entre  los  pueblos  bárbaros 
eran  sin  duda  los  iroqueses  los  más  sensatos  y  de  más  claro  juicio. 
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"\     N  los   tiempos  de   la  Conquista  lindalia  con  los  iro- 
'^.1.   '"^  qi;eses  nn  pueblo   que   vivía  al  Norte  del  lago  Erie, 
'Ir        al  Oriente   del  Hurón   y   al   Occidente   del  Ontario. 
_,  Ocupaba  de  Mediodía  ;'i  Septentrión  unas   setenta  le- 

7f\^     giras,  de  Poniente  á  Levante  sobre  ciento   setenta  y  cinco; 
'/C^r      tierra  generalmente  llana  y  abundante  en  aguas,  aquí  ínter- 
1' >        rumpida  por  verdes  y  suaves  colinas,  allí  cubierta  de  her- 
mo.-^as  praderas,  más  allá,  erizada  de  bosques  sobre  que  des- 
collaban   altos    y    robustos    cedros.   Llevaba   primitivamente    el 
nombre  de  yendut  y  recibió  después    el  de  liuron  de  boca  de  los 
franceses. 

Hallábase  este  pueblo  en  constante  guerra  con  las  Cinco  Na- 
ciones, y  debía  de  ser,  con  todo,  de  la  misma  familia  de  los  iro- 
queses  á  juzgar  por  su  idioma,  sus  instituciones  y  sus  creencias. 
Le  consagro  por  esta  razón  el  presente  capítulo ,  para  el  cual  me 
habrá  de  servir  no  poco  la  monografía  de  Fr.  Gabriel  Sagard.  recoleto  déla 
orden  de  San  Francisco,  que  en  el  primer  tercio  del  siglo  xvii  llev(i  allí  la  pala- 
bra del  Evangelio. 


V 


'  Fuentes  de  este  capítulo:  Fr.  Gabriel  Saoaed  Theodat,  Le  Grand  Vo;/a¡/e  c/u  pui/s  des  Hii- 
i'ons,  vol.  I;  Chaelevoix,  Journal  d'iin  voywje  fait  par  ordre  du  Iloi  dans  i'Aniérique  Septenlrio- 
nale.  págs.  30,  31,  32,  82,  189,  196,  267,  284.  326,  399. 
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Eran,  sci^'uii  este  autor,  los  hurones  de  yallunla  apostura,  ni  g'ordos  ni  lla- 
oos,  ágiles,  aptos  para  el  viaje  y  la  fatiga.  Recortábanse  los  varones  el  cabello 
en  diversas  formas  dejando  sobre  las  orejas  unos  como  bucles  (jue  entrehizaban 
con  vistosas  plumas;  lalu'ábanse  en  el  cuerjio  tiguras  de  serpientes,  de  lagartos, 
de  monstruos ;  y.  cuando  mozos ,  se  teñían  hasta  el  rostro  para  las  asambleas 
y  los  festines.  Recogíanse  las  hembras  el  pelo  á  la  espalda  en  una  sola  trenza, 
y  no  se  labraban  ni  se  pintaban.  Embellecíanse  unos  y  otras  con  múltiples 
adornos  de  wámpum,  y  ellas  no  pocas  veces  con  cinturones  de  cerdas  de  jabalí, 
tan  curiosamente  pintadas  como  tejidas. 

Distinguíanse  esos  hurones  en  lo  moral  por  lo  sufridos ,  lo  piadosos  y  lo  ale- 
gres. Aborrecían  lo  mismo  la  ajena  que  la  propia  tristeza,  se  ayudaban  los 
unos  á  los  otros,  tenían  siempre  abiertas  para  el  extranjero  sus  cabanas,  no 
proferían  una  queja  en  medio  de  las  mayores  desventuras  ni  de  los  más  bárba- 
ros tormentos.  Temían,  ademas,  como  nadie  la  deshonra,  y  respetaban  y  envi- 
diaban á  todo  el  que  soljresalía  por  la  alteza  de  sus  hechos.  No  eran  feroces 
sino  con  sus  enemigos:  no  sólo  nuitalian  á  los  prisioneros;  se  los  comían.  No 
perdonaban  sino  á  las  mujeres  y  á  los  niños,  y  aún  á  éstos,  no  la  libertad,  sino 
la  vida.  Como  tantos  otros  pueblos,  los  reducían  á  servidumbre. 

Otra  buena  cualidad  tenían  que  no  es  para  el  olvido.  Hablaban  lenta  y  mesu- 
radamente con  disponer  de  una  lengua  abundante  y  llena  de  energía;  no  se 
precipitaban  nunca  en  la  contestación  ni  en  la  réplica ;  eran  en  la  resolución 
tardíos,  si  en  la  ejecución  prontos  y  rápidos.  Se  expresaban,  cómelos  iroqueses, 
con  elocuencia,  y  daban  por  el  tropo  y  la  figura  animación  á  sus  discursos;  no 
recurrían  jamas  ni  á  exagerados  gestos,  ni  á  prolijos  exordios,  ni  á  las  cáusti- 
cas sales  del  sarcasmo  ni  la  ironía.  .Sobre  todo  en  sus  asambleas  y  en  las  con- 
ferencias con  sus  enemigos  eran  siempre  formales  y  serios.  No  era  raro  que 
faltasen  á  sus  compromisos  con  los  europeos ;  ¿quién  fué  siempre  leal  con  sus 


agresores? 


Eran,  en  cambio,  lascivos  y  disolutos.  Por  el  número  de  sus  amantes  contaba 
la  mujer  sus  puntos  de  honra.  Por  bagatelas  ofrecían  las  madres  á  sus  hijas  y 
los  maridos  á  sus  esposas.  Estaba  en  uso  el  conculñnato  á  la  par  del  matrimo- 
nio; y  ni  el  uno  ni  el  otro  imponían  los  deberes  de  la  fidelidad  á  varones  ni 
hembras.  El  divorcio  era  frecuentísimo  entre  los  cónyuges  sin  prole:  repudiá- 
banse á  la  menor  desavenencia  y  á  veces  por  mero  antojo.  Alcahuetes  y  rufia- 
nes los  había  en  casi  todas  las  villas.  í]ra  allí  libre  el  amor  y  desconocidos  los 
celos.  Un  solo  hecho  atenuaba  la  repugnancia  de  tan  asquerosa  lujuria:  en  pú- 
blico guardaban  los  dos  sexos  el  mayor  recato. 

Estaba  prohibido  el  matrimonio  entre  padres  é  hijos,  entre  hermanos  y  entre 
primos.  Necesitábase  para  realizarlo  el  consentimiento  de  los  progenitores  de  la 
novia.  También  el  de  la  novia,  á  quien  para  obtenerlo  solía  entregarse  un  collar, 
un  brazalete  ó  unos  zarcillos  de   \\  ámjjum.  Como  admitiese  la  mujer  el  regalo, 
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podía  ya  el  lioiiibre  g-ozarla  por  tres  ó  más  noches.  vSe  los  casaba  lué^o.  si  insis- 
tian  en  unirse;  no,  si  renunciaban  el  uno  al  n1ro.  ^'(M•il¡(■ál)ase  la  boda  en  un 
banquete,  donde,  reunidos  los  parientes  y  los  amigos  de  ambas  parles,  comían 
carne  de  perro,  de  oso  ó  de  ciervo.  No  bien  acabalian  de  sentarse  los  convida- 
dos al  rededor  de  la  cabana,  levantábase  el  padre  de  la  no\ia  ó  jiersona  por  él 
delegada  y  decía  el  objeto  de  aquel  festín  de  familia.  No  faltaba  m;'is  para  (j^ue 
estuviera  consumado  el  matrimonio.  Después  de  la  comida  acostumbraban  las 
parientas  á  llevar  á  casa  de  la  novia  sendos  haces  de  leña,  y  allí  terminaban  las 
ceremonias  y  los  rítus. 

No  era  común  el  di\'orcio  en  las  familias  con  prole,  pero  sí  posible,  (,'uando 
ocurría,  quedaban  generalmente  los  hijos  á  cargo  del  padre,  como  no  estuvie- 
sen todavía  en  la  lactancia.  Hecho  por  demás  auíunalo  donde  se  consideral)a 
también  dudosa  la  paternidad  y  sucedían  al  padre,  no  los  hijos,  sino  los  sobri- 
nos de  hermana. 

Abundancia  de  hijos  los  había  en  muy  pocos  hogares.  No  porque  no  los  de- 
seasen los  maridos,  que  los  querían  para  futuro  sosten  de  sus  casas,  sino  porque 
las  mujeres  se  hacían  por  la  promiscuidad  infecundas.  No  s(3lo  se  los  apetecía, 
sino  que  también  se  los  amaba  con  delirio.  Criábalos  la  madre  en  sus  propios 
pechos,  jamas  en  los  ajenos;  y,  si  por  acaso  no  se  lo  consentía  la  naturaleza, 
dábales  de  su  misma  boca  los  alimentos  de  que  necesitaban.  De  su  boca  se  los 
daba  también  el  padre  viudo.  Padre  y  madre  los  educalian  detestablemente  á 
causa  del  cariño  que  les  tenían:  raras  veces  dejaban  de  recibir  en  ultrajes  el 
premio  de  amor  tan  sin  juicio  y  medida. 

Gracias  á  tan  viciosa  crianza  solían  ser  los  hurones  hasta  que  la  razón  y  los 
años  los  corregían ,  no  sólo  desobedientes  ¡'i  los  padres ,  sino  también  indóciles  á 
todo  freno,  antojadizos,  soberbios  y  sin  respeto  á  los  ancianos.  Hacíanse,  en 
cambio,  fuertes,  porque,  libres  y  á  sus  anchas,  así  corrían  y  jugal)an  en  verano 
expuestos  á  los  rayos  del  sol,  como  se  revoleaban  en  invierno  por  la  nieve.  Ni 
dejaban  desde  muy  mozos  de  ejercitarse,  ya  en  el  manejo  del  harpon  y  del  arco. 
ya  enjuegos  que  les  daban  agibilidad  y  vigor  al  cuerpo.  Cobraban  á  poco  los 
varones  afición  á  la  caza,  la  pesca  y  la  lucha,  y  acababan  de  desarrollar  sus 
fuerzas. 

No  eran  allí  tenidos  por  hombres  los  que  no  se  dedicaban  á  una  de  esas  tres 
profesiones.  Habrían  pedido  inútilmente  la  mano  de  la  más  infeliz  de  sus  veci- 
nas: no  la  habrían  obtenido.  Cazadores  ó  soldados,  se  habían  de  labrar  sus  ar- 
mas; pescadores,  sus  canoas.  Debían  taml)ien,  cuando  la  necesidad  lo  recla- 
maba, prestarse  á  descuajar  la  tierra.  Pertenecía  á  la  hembra  el  cultivo  de  les 
campos;  al  varón,  el  desmonte.  Tarea  á  la  verdad  difícil  por  falta  de  herra- 
mientas. Para  llenarla  se  había  de  cortar  los  árboles  á  dos  ó  tres  pies  del  suelo, 
consumir  el  tronco  restante  con  el  fuego  de  las  ramas  caídas,  ir  luego  descar- 
nando V  arrancando  las  raíces.  Meses  y  aún  años  se  consumía  en  tan  dura  faena. 
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Los  bosques,  las  praderas,  la  tierra  no  descuajada  eran  comunes  entre  los 
hurones.  Nadie  hacia  propia  sino  la  que  desmontaba  por  sus  manos;  y  aún  éste 
la  perdía  como  dejase  de  cultivarla.  Sólo  por  el  trabajo  se  adquiría  la  propiedad, 
y  sólo  por  el  trabajo  se  la  mantenía.  No  se  incurría,  como  aquí,  en  la  contra- 
dicción de  hacer  del  1ral);ijo  para  unos  título  de  propiedad,  para  otros  motivo 
de  servidumbre,  ni  en  la  de  oponer  la  prescripción  contra  el  que  deja  de  poseer 
la  tierra  ¡)or  treinta  años  y  no  contra  el  que  i)ür  treinta  años  deja  de  labrarla. 
Se  dice  del  antig-uo  derecliu  romano,  aún  lioy  predominante  en  Europa,  que  es 
el  códi^^'o  de  la  razón  escrita;  sería  más  justo  decir  que  es  el  código  de  la  hol- 
ganza y  el  privilegio.  No  sería  malo  ponerlo  de  vez  en  cuando  en  parangón  con 
las  instituciones  de  algunos  pueblos  l)árl:)aros. 

No  era  menos  importante  en  los  hurones  la  organización  política.  Estaba  di- 
vidida la  nación  en  provincias  y  pueblos;  los  pueblos  y  las  provincias,  regidos 
por  jefes  y  asambleas.  Componíalas  asambleas  el  cuerpo  de  ancianos;  trasmi- 
tíase por  sucesión  el  cargo  de  jefe,  como  el  sucesor  no  desdorase  por  su  cobardía 
ó  sus  vicios  el  valor  ó  las  virtudes  de  sus  antecesores.  No  había  sino  un  jefe  en 
cada  pueblo;  pero  se  juntaban  tres  y  á  veces  más  en  las  capitales  de  provincia. 
Gobernaba  en  éstas  uno  como  rey  á  cuyas  inmediatas  órdenes  estaban  dos  ó 
tres  magnates,  ademas  de  un  asesor  y  un  lugarteniente.  Los  jefes  de  los  pue- 
blos dependían,  á  lo  que  parece,  de  tan  elevado  caudillo. 

No  se  ejercía  allí  la  autoridad  por  el  mando,  sino  por  la  persuasión  y  el  ejem- 
plo. Por  la  persuasión  se  ganaba  las  asambleas  y  por  el  ejemplo  las  muchedum 
bres.  Los  jefes  habían  de  ser  elocuentes,  esforzados   y  justos  so  pena  de  verse 
primero  desobedecidos  y  luego  privados  ignominiosamente  del  cargo. 

Se  convocaba  las  asambleas  por  voz  de  pregonero;  se  las  celebraba  en  las  cho- 
zas de  los  jefes,  alrededor  de  una  hoguera,  sentados  gravemente  los  ancianos 
en  sendos  petates.  Proponía  el  jefe  las  cuestiones,  y  emitía  desde  luego  su  opi- 
nión razonándola  en  más  ó  menos  larga  y  pomposa  arenga ;  concisa  y  pausada- 
mente iban  manifestando  los  demás  lo  que  sentían ;  se  contestaban  y  replicaban 
todos  sin  jamas  interrumpirse;  y,  ya  que  estaba  agotado  el  debate,  se  votaba 
por  cañas  ó  pequeños  juncos.  Deliberaban  aquellos  hombres  la  pipa  en  la  boca, 
extrañamente  tocada  la  cabeza,  medio  desnudos,  sin  gestos,  mediando  á  veces 
miuutíjs  di  oración  á  oración  y  aún  de  palabra  á  palabra;  y  seducían,  sin  em- 
bargo, por  la  vi\'a  expresión  de  su  rostro,  lo  pintoresco  de  su  lenguaje,  la  be- 
lleza (le  sus  pensamientos,  la  exactitud  de  sus  raciocinios  y  lo  acertado  de  sus 
acuerdos. 

Las  asambleas  entre  los  hurones  eran  generalmente  públicas.  Las  había  tam- 
bién secretas,  que ,  sigilosamente  convocadas,  se  reunían  de  noche  y  no  se 
componían  sino  de  los  principales  del  pueblo  ó  la  provincia.  En  ellas  se  concer- 
taba los  ardides  de  la  guerra  y  la  diplomacia:  la  manera  de  burlar  á  los  enemi- 
gos y  la  de  ganarlos  por  la  sorpresa.  Otras  asambleas  había  aún  que  eran  las 


DE   AMÉRICA  801 


más  notables.  Equivalían  á  las  qne  celebraban  los  iroquesc^s  en  Oiionda^'a:  te- 
nían por  objeto  la  conservacimí  de  los  intereses  generales  y  la  destrucción  de 
las  naciones  con  quienes  no  se  estuviese  en  amistoso  comercio.  No  se  juntaba 
más  de  una  al  año;  pero  se  la  reve.stía  de  gran  solemnidad  y  ]ionipa.  Acuinpa 
ñábanla  bailes  y  festines,  mutuos  regalos,  vistosos  alardes  y  animados  juegos. 
Constituíala  un  delegado  por  provincia ;  y  en  ella  se  renovaba  una  especie  de 
pacto  de  alianza,  cuyo  origen  se  perdía  en  la  noche  de  remotos  siglos. 

No  tengo,  me  parece,  por  qué  advertir  la  semejanza  que  liabía  entre  estas  ins- 
tituciones y  las  iroquesas;  sobre  el  principio  de  la  federación  descansaban  eviden- 
temente las  unas  y  las  otras.  No  se  parecían  menos  las  creencias  de  los  dos  pue- 
blos. Reconocían  los  hurones  en  cierto  dios  llamado  Yoscaha  al  creador  del 
Mundo,  y  le  daban  por  abuela  á  la  diosa  A/u/tensir,  según  los  iroqueses.  la  ma- 
dre de  nuestro  linaje.  Decían  saber  de  Yoscaha  por  un  Alliiiinduron  que  le  había 
conocido  y  en  una  roca  á  la  orilla  de  un  arroyo  había  visto  impresa  la  planta  de 
tan  poderoso  numen.  Yoscaha  vivía  para  ellos  en  una  cabana  tan  humilde  como 
la  de  todos  los  hurones;  como  ellos  comía,  bebía  y  labraba  la  tierra.  Abundaba 
empero  en  todo  lo  necesario  para  la  vida  y  tenía  los  animales  todos  á  su  servicio. 

Veían  los  hurones  en  Yoscaha  el  principio  de  todo  bien ,  y  de  Yoscaha  creían 
recibir  los  pingües  dones  de  la  naturaleza.  A  la  vieja  Atahensic  atribuían  por 
lo  contrario  sus  desventuras;  pintábanla  contrariando  sin  cesar  los  buenos  pro- 
pósitos y  destruyendo  las  buenas  obras  del  nieto.  Decían  de  Atahensic  que  era 
una  mujer  decrépita,  y  de  Yoscaha  que  no  podía  ser  nunca  anciano,  pues  se 
rejuvenecía  en  cuanto  le  faltaban  las  fuerzas. 

¿Quién  no  verá  aquí  eu  Yoscaha  al  Koskeka  de  los  iroqueses,  nieto  también 
de  Atahensic,  á  quien  debía  el  cetro  de  las  naciones? 

A  Yoscaha  no  se  sabe  que  los  hurones  tributasen  ningún  género  de  culto. 
Hacían,  según  parece,  ofrendas  sólo  á  sus  ohiü,  espíritus,  unos  ángeles,  otros 
diablos.  Como  los  pueblos  paganos  de  Europa  tenían  okis  para  sus  cerros  y  sus 
valles,  sus  bosques  y  sus  desiertos,  sus  lagos  y  sus  ríos,  sus  paces  y  sus  gue- 
rras, sus  enfermedades  y  sus  festines,  sus  virtudes  y  sus  vicios.  Ofrecíanles 
tabaco,  y  no  era  raro  que  les  dirigieran  más  ó  menos  ceremoniosamente  fervoro- 
sas preces.  Como  los  peruanos  veneraban  también  ciertas  rocas  de  extraño  as- 
pecto, á  sus  ojos  metamorfosis  de  númenes  que  pasaron  por  la  tierra. 

Una  creencia  singular  profesaban  los  hurones  y  era  la  de  atribuir  alma  á  los 
seres  todos  de  la  naturaleza.  «Nuestra  alma,  decían,  en  cuanto  muere  el 
cuerpo ,  va  por  ese  blanco  cin turón  de  estrellas  que  atraviesa  el  cielo  á  la  ven- 
turosa mansión  de  Yoscaha.  Por  las  orillas  de  la  misma  senda  van  las  almas  de 
los  perros.  Allá  van  también,  aunque  por  otros  caminos,  las  de  los  objetos  que 
depositamos  en  la  tumba  de  nuestros  difuntos.»  AfJshein  (nirluihatdii ,  vía  de 
las  almas,  llamalian  aquellos  bárbaros  á  lo  ([ue  nosotros  conocemos  con  el  nom- 
bre de  ^"ía  láctea. 
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Entendían  los  hurones  que  allá  en  el  cielo  sentían  las  almas  las  mismas  nece- 
sidades que  acá  en  la  tierra  los  cuerpos:  enterraljan  por  esta  razón  á  sus  muer- 
tos, como  tantas  otras  naciones,  con  panes  de  maíz,  aceile,  ])ieles,  calderos, 
hachas  de  piedra  y  otras  herramientas.  En  vano  se  los  quería  ai)arlar  de  esta 
costumbre  haciéndoles  ver  que  todas  estas  cosas  permacecian  quietas  en  los 
sepulcros;  aquí  están,  respondían,  pero  no  sus  almas.  Sepultaban  aveces  los 
cadáveres  á  flor  de  tierra  y  levantaban  sobre  las  fosas  cabanas  de  corteza  de 
árbol  á  cuyo  rededor  construían  modestas  y  bajas  cercas;  mas  lo  general  era 
que  los  g-uardasen  en  ataúdes  y  los  colocasen  en  lechos  de  madera  puestos  sobre 
cuatro  mal  pintadas  estacas  de  iiueve  á  diez  pies  de  altura.  Al  pié  de  esos  tris- 
tes y  solitarios  lechos  iljan  frecuentemente  de  noche  á  llorar  por  sus  deudos. 

Las  ceremonias  fúnebres  eran  allí  notables.  En  cuanto  moría  un  hurón  se  le 
ceñía  al  cuerpo  el  mejor  de  sus  vestidos  y  se  le  dejaba  en  la  estera  donde  había 
exhalado  su  postrer  aliento.  Allí  estaba  acompañado  constantemente  de  uno  de 
su  familia,  ínterin  se  convidaba  al  entierro  á  siis  parientes  y  se  rogaba  á todo  el 
pueblo  hiciera  los  mejores  festines  que  pudiese  por  el  alma  del  difunto.  En  cada 
hogar  se  preparaba  desde  luego  más  ó  menos  suculentos  platos,  y  se  los  distri- 
buía entre  deudos  y  amigos;  y  en  cada  hogar  se  comía  de  lo  que  deudos  y  ami- 
gos mandaban.  Confraternidad  particular,  nada  común  en  la  historia. 

Llegada  la  hora  del  entierro ,  se  ponía  el  cadáver  en  andas  cubiertas  de  pieles 
y  se  le  llevaba  en  hombros  al  lugar  de  su  eterno  descanso.  Iban  tras  él  en  dos 
fllas  los  hombres  y  las  mujeres  de  todo  el  pueblo:  los  hombres,  tristes,  con  la 
cabeza  baja  y  los  ojos  en  la  tieri'a;  las  mujeres  llorando  y  lamentándose  hasta 
que  uno  como  capitán  les  decía:  «basta  de  lágrimas».  No  se  hacia  ya  mani- 
festación alguna  de  dolor  cuando  se  elevaba  el  ataúd  del  muerto  al  lecho  de 
madera :  presenciaban  el  acto  los  circunstantes,  unos  sentados  y  otros  de  pié, 
todos  en  silencio. 

No  tardaba,  sin  embargo,  en  suceder  al  silencio  el  tumulto.  Poníase  ordina- 
riamente á  la  derecha  y  á  la  izquierda  del  ataúd  sendos  cilindros  de  madera, 
largos  de  un  pié  y  anchos  como  el  brazo;  y  á  la  izquierda  las  mujeres,  á  la 
derecha  los  hombres  se  disputaban  acaloradamente  quién  sería  el  primero  en 
coger  el  respectivo  palo ,  levantarlo  al  aire  y  obtener  el  premio  que  al  vencedor 
se  daba.  Gritos,  puñadas,  costalazos,  lamentos,  alaridos  de  triunfo  iban  reve- 
lando las  peripecias  de  la  lucha.  Por  otra  parte,  encaramado  en  la  rama  de  un 
árbol ,  estaba  uno  diciendo  á  voces  lo  que  la  gente  pacífica  le  entregaba  para 
ayuda  y  solaz  de  la  viuda,  los  hijos,  los  padres  ó  los  hermanos  del  muerto.  La 
escena,  como  se  ve,  termina])a  por  ser  tragi-cómica. 

Todos  los  enterramientos  de  que  acabo  de  liablar  eran  provisionales.  De  diez 
en  diez  años  los  hurones  tenían  su  fiesta  de  los  difuntos.  Celebrábanla  en  el 
lugar  que  de  antemano  fijaba  el  Consejo  General  de  las  tribus;  y  casi  siempre 
con  asistencia  de  las  naciones  circunvecinas.  Acudían  allí  de  muchas  leguas  á 
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la  redonda  infinidad  de  mujeres,  que  Ileval)an  cu  Inunliros  y  eu  Iiicii  ataviados 
talegos  ya  la  osamenta  de  sus  muertos  con  los  dijes  y  las  galas  de  \\áni|iuin  (|ue 
habían  podido  recoger  de  sus  deudos,  ya  víveres,  ya  calderos,  pieles  y  útiles  á 
que  se  daba  gran  precio. 

Abríase  en  el  lugar  señalado  una  vasta  y  profuuda  fosa,  y  en  sus  orillas  se 
levantaba  una  especie  de  catafalco.  Cubríase  de  pieles  de  castor  el  pavimento  y 
las  paredes  de  tan  grandiosa  tumba,  echábase  en  el  fondo  por  capas  toda  clase 
de  objetos  de  valía,  dejábase  caer  desde  el  catafalco  los  recogidos  huesos,  tapá- 
baselos  con  otras  pieles  y  otros  artículos  de  no  menor  estima  y  se  lo  rellenaba 
todo  de  leña  y  tierra.  En  tanto  al  rededor  ardían  innumerables  fogatas  sobre 
que  estaban  suspendidos  enormes  calderos:  aquí  se  comía  y  bebía,  allí  se  can- 
taba, más  allá  había  sagrados  bailes,  á  donde  quiera  que  se  volvía  los  ojos  se 
veía  unidas  por  lazos  de  amor  á  las  más  desconocidas  y  opuestas  familias.  Para 
recuerdo  hincábase  en  torno  de  la  fosa  algunas  estacas  ó  tablones  de  madera, 
y  se  volvía  cada  cual  á  su  pueblo. 

Se  acaba  de  ver  que  hasta  en  los  entierros  y  los  funerales  se  acostumbraba 
celebrar  banquetes.  Los  banquetes  eran  muy  comunes  entre  los  hurones.  Se  los 
daba  en  todos  los  acontecimientos,  faustos  ó  infaustos;  también  para  curar  y 
divertir  á  los  enfermos;  á  veces  con  el  fin  de  preparar  la  juventud  á  los  com- 
bates y  la  guerra;  otras  con  el  de  solemnizar  las  victorias  obtenidas  sobre  los 
enemigos.  En  todos  los  festines  bélicos  reuníanse  ancianos  y  mozos,  y,  como 
si  se  aborreciesen  de  muerte,  peleaban  y  blandían  con  furor  sus  hachas  can- 
tando y  vomitando  injurias  sobre  los  pueblos  que  más  odiaban.  Reuníanse  tam- 
bién jóvenes  y  viejos  en  los  convites  de  triunfo;  pero  cantaban  en  más  dulce 
tono  y  solamente  para  enaltecer  las  hazañas  de  sus  héroes. 

Los  banquetes  de  familia  no  tenían  nada  de  ruidosos.  Se  ponía  la  caldera  al 
fuego  luego  que  tomaban  asiento  en  la  cabana  los  convidados;  y  en  cuanto  el 
anfitrión  decía  «cocido  está  el  perro  ó  el  ciervo»  no  se  permitía  la  entrada  ni  al 
más  cercano  pariente.  A  las  palabras  del  anfitrión  respondían  los  convidados 
sacudiendo  con  los  puños  la  tierra.  Los  criados  empezaban  al  punto  á  llenar  y 
y  distribuir  los  platos:  nadie  podía  dejar  de  comer  lo  que  se  le  daba.  No  se  bebía 
jamas  vino;  generalmente  ni  agua  como  no  se  estuviera  muy  sediento.  Ayu- 
naba el  anfitrión  y  consumía  el  tiempo  bien  fumando,  bien  cantando,  bien  pro- 
nunciando arengas.  De  cualquier  venado  de  que  se  sirviera  se  ofrecía  la  cabeza 
al  más  valiente. 

Los  banquetes  para  solaz  de  los  enfermos  solían  ser  extremadamente  sobrios. 
No  se  servía  en  algunos  sino  pan  ni  en  otros  sino  tabaco.  El  convidado  iba  allí 
verdaderamente  más  á  sufrir  que  á  gozar,  puesto  que  debía  seguir  en  todo  las 
caprichosas  órdenes  del  médico :  ahora  sentarse  á  tal  (')  cual  distancia  de  la  estera 
del  paciente,  ahora  entonar  tal  ó  cual  canción,  aliora  despedirse  haciendo  la^ 
más  extrañas  muecas. 
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Las  (lanzas  entre  los  hurones  no  eran  menos  comunes  que  los  l)anquetes.  Se 
las  hacía  ordinariamente  en  espaciosas  cabanas,  los  ancianos  y  los  niños  sen- 
tados contra  las  paredes,  los  jóvenes  en  medio  formando  corro.  Solían  ir  des- 
nudos los  que  bailaban  ó  llevar  cuando  más  un  pañete  para  cubrir  sus  partes; 
pero  no  sin  collares ,  zarcillos ,  brazaletes ,  gargantillas  para  pies  y  piernas  ni 
otros  mil  dijes  que  les  sugería  el  ingenio.  Cantaban  dos  capitanes  al  son  de 
unas  conchas  de  tortuga  que  agitaban  en  sus  manos ,  y  no  concluían  una  es- 
trofa que  no  proruinpiera  en  alegres  he,  he,  /^tv^s  la  muchedumbre.  Danzaban 
sueltos  mancebos  y  doncellas ,  y  ya  se  contoneaban ,  ya  daban  saltos ,  ya  hacían 
graciosos  saludos,  ya  sacudían  con  ímpetu  la  tierra.  Duraban  estos  bailes  dos 
y  más  tardes. 

Los  había  también  para  los  enfermos;  y  algunos  tan  raros  por  cierto,  que  se 
resiste  á  consignarlos  la  pluma.  No  se  admitía  en  éstos  sino  mujeres;  y  ya  que 
estaban  concluidos,  se  preguntaba  á  cada  una  con  qué  mozo  del  pueblo  dormi- 
ría de  mejor  gana  A  la  otra  noche.  A  la  otra  noche  dormían  en  la  cabana  del 
enfermo  los  mozos  y  las  inozas ,  en  tanto  que  ¡I  los  dos  extremos  de  la  estancia 
cantaban  sin  cesar  dos  capitanes  al  son  de  sus  tortugas.  Facilitaba  ya  este  hecho 
la  liviandad  que  hemos  visto  en  los  hurones ;  pero  la  facilitaba  mucho  más  el 
respeto  que  tenían  á  los  antojos  de  los  enfermos.  Desprendíase  un  hurón  de  lo 
que  tenía  en  mayor  aprecio  como  soñara  un  enfermo  que  lo  necesitaba  para  su 
curación  ó  su  alivio. 

La  Medicina  no  estaba  allí  mejor  que  en  otros  pueblos.  Los  médicos  eran 
también  mágicos  y  servidores  del  Diablo.  Le  invocaban  á  la  cabecera  de  sus 
enfermos  y  empleaban  los  remedios  de  costumbre:  soplar  la  parte  dolorida, 
hacer  incisiones,  chupar  la  sangre,  sacar  de  su  boca  algo  que  suponían  haber 
extraído  del  cuerpo  del  paciente  y  presentaban  como  la  causa  principal  de  la 
dolencia;  luego  recetar  cantos,  festines,  bailes,  conjuros,  carreras  de  día  ó  de 
noche  y  todo  género  de  extravagancias.  Conocían,  sin  embargo,  la  virtud  cura- 
tiva de  algunas  plantas  y  para  ciertas  enfermedades  usaban  de  lo  que  ahora 
llamamos  baños  rusos. 

Con  frecuencia,  leo  en  Sagard,  se  procuraban  nuestros  indios  sudores  copio- 
sos. Ponían  en  medio  de  una  cabana  ó  de  un  campo  un  grueso  montón  de  pie- 
dras enrojecidas  al  fuego;  en  torno  á  la  redonda  una  como  empalizada  no  más 
alta  que  la  cintura,  cuyas  estacas,  por  su  parte  superior  corvas,  venían  á  formar 
una  especie  de  mesa.  Colocálianse  los  hurones  en  cuclillas  entre  la  empalizada 
y  las  piedras  prietos  los  unos  contra  los  otros  y  se  cerraba  todo  con  pieles  y  cor- 
tezas de  árboles.  Era  poco  menos  que  insufrible  el  calor  que  á  poco  sentían; 
pero  lo  aguantaban  permitiéndose  cuando  más  levantar  por  segundos  las  pieles. 
Sudaban  al  fin  á  mares ,  porqiie  para  más  estimular  la  transpiración  cantaban  y 
aún  bebían  muchos  jarros  de  agua.  Abandonaban  entonces  de  improviso  aquella 
infernal  estufa  y  corrían  á  sumergirse  en  el  más  próximo  lago  ó  en  el  más  ve- 
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ciño  arroyo.  Si  no  los  había  A  mano,  se  lavaban  por  lo  menos  con  agua  fria. 
Para  que  se  vea  que  no  hay  nada  nuevo  en  el  mundo  y  lo  que  se  estima  como 
signo  de  cultura  y  de  progreso  fué  ya  costumbre  en  pueblos  bárbaros. 

Supongo  que  el  lector  habrá  ya  conocido  por  lo  escrito  cuan  supersticiosos 
eran  los  hurones.  Daban  como  los  iroqueses  grande  importancia  á  los  sueños. 
Más  por  sus  propios  sueños  que  por  las  visiones  de  siis  médicos  se  regían  para 
la  curación  de  sus  enfermedades;  y  en  ciertas  ceremonias  que  practicaban 
cuando  estaba  malo  de  muerte  uno  de  sus  caudillos  ó  azotaba  la  peste  al  pueblo 
se  tenían  por  muertos  como  pidiendo  dádivas  de  choza  en  choza  no  acertasen  íi 
recibir  lo  que  en  sueños  codiciaran. 

Otro  orden  de  supersticiones  tenían  que  derivaba  en  parte  de  su  ignorancia, 
en  parte  de  considerar  con  alma  los  seres  todos  de  la  naturaleza.  De  ningún 
pez  que  cogiesen  ni  de  ninguna  res  que  cazasen  echaban  al  fuego  espinas  ni 
huesos.  Si  lo  hiciésemos,  decían,  las  almas  do  los  aquí  muertos  se  lo  contarían 
á  los  peces  de  nuestros  lagos  y  á  los  venados  de  nuestros  bosques,  y  no  podría- 
mos dedicarnos  más  á  la  pesca  ni  á  la  caza.  A  los  peces  sobre  todo  los  trataban 
con  cariño:  hasta  los  exhortaban  por  boca  de  ciertos  predicadores  á  que  conven- 
ciesen á  los  aún  vivos  de  la  conveniencia  de  dejarse  prender  en  sus  anzuelos  y 
sus  redes.  Delante  de  sus  redes  no  se  atrevían  ni  á  murmurar  de  los  habitantes 
de  los  lagos:  temían  que  se  lo  refirieran. 

Su  ignorancia  era  grande ,  sobre  todo  en  Astronomía  y  Meteorología.  No 
acertaban  á  distinguir  las  estrellas  fijas  de  los  planetas;  no  tenían  por  fija  sino 
la  estrella  polar,  que  tomaban  por  guía  en  sus  viajes  de  noche.  Creían  que  era 
plana  la  tierra  y  estaba  agujereada  al  Occidente:  por  este  agujero  decían  que 
entraba  el  Sol  cuando  bajaba  al  ocaso.  Allí  se  estaba  según  ellos  hasta  el  otro 
día  en  que  iba  á  salir  por  Oriente.  No  podían  naturalmente  explicarse  los  eclip- 
ses: atribuían  los  del  Sol  á  grandes  luchas  entre  los  elementos  de  la  naturaleza, 
los  de  la  Luna  á  que  este  pálido  astro  padecía  síncopes.  Como  tantos  otros  pue- 
blos, al  ver  eclipsada  la  luna  armaban  grande  estrépito  y  para  aumentarlo 
azotaban  á  los  perros.  Constelaciones  apenas  las  conocían:  á  las  cuatro  estrellas 
que  en  la  Osa  Mayor  componen  la  caja  del  carro  las  llamaban  las  danzarinas;  á 
las  tres  del  eje,  los  tres  cazadores;  á  la  que  parece  acompañar  á  la  segunda  de 
las  tres,  el  caldero.  Cuando  tronaba,  suponían  que  un  pájaro  monstruoso  batía 
en  el  cielo  sus  enormes  alas. 

Estaban  los  hurones  algo  más  adelantados  en  la  industria.  Hacían  sus  canoas 
de  madera  de  abedul ,  y  las  reforzaban  interiormente  con  piezas  circulares  de 
cedro  blanco.  Les  daban  la  forma  de  lanzadera:  tan  leves  las  construían,  que  el 
hombre  de  menos  fuerza  podía  llevarlas  bien  sobre  la  cabeza,  bien  al  hombro.  La 
quemas,  tenía  de  ocho  á  nueve  pasos  de  eslora,  paso  y  medio  de  manga:  eran 
ordinariamente  mucho  más  pequeñas.  Es  notable  la  rapidez  con  que  marchaban 
cuando  movidas  por  hábiles  remeros:  hasta  treinta  leguas  llegaban  acorrer  por  día. 
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Fabricaban  los  hurones  sus  armas  como  los  demás  pueblos  de  aquella  parte 
de  América.  Se  distinguían .  como  los  iroqueses  y  tal  vez  más  que  los  iroque- 
ses,  en  la  escultura.  Sobre  madera  y  aún  sobre  piedra  representaban  en  relieve 
hombres,  fieras,  pájaros  y  animales  fantásticos:  con  trabajos  tales  embellecían 
sus  tabaqueras  y  sus  pipas.  Eran  también  amigos  de  la  pintura:  la  ejercían 
sobre  sus  cuerjios  y  sobre  los  frentes  de  sus  cabanas.  Disponían  de  hermosos 
colores. 

Esto  hacían  los  hombres.  Las  mujeres  se  dedicaban  á  muchas  otras  artes.  El 
tiempo  que  les  dejaban  lil)re  los  cuidados  del  hogar  y  la  labranza  de  los  campos 
lo  empleaban  ya  en  hilar  cáñamo,  ya  en  fabricar  esteras  de  junco,  ya  en  tundir 
y  adobar  pieles  de  castor  y  de  ciervo,  ya  en  trabajar  el  barro,  ya  en  labores  de 
cestería,  ya  en  liacer  Mijilia  de  cortezas  de  árbol ,  ya  en  bordar  con  pelo  de 
jabalí,  ya  en  recoger  y  ensartar  wáni]iuni  ¡¡ara  sus  collares,  sus  brazaletes  y 
sus  bandas.  Hilaban  el  cáñamo  sobre  sus  muslos  sin  huso  ni  rueca.  Utilizaban 
el  junco,  no  sólo  para  sus  petates,  sino  también  para  sus  cestas  y  para  las  corti- 
nas que  ponían  en  las  puertas  de  sus  casas  y  solían  pintar  de  varios  colores. 
Con  sesos  de  venado  adobaban  también  las  pieles.  Sin  pies  y  sin  asas  fabricaban 
ordinariamente  sus  vasijas  de  barro.  De  corteza  de  árbol  hacían  platos,  fuentes, 
escudillas,  cucharas.  En  si;s  bordados  y  en  sus  dijes  de  A\ámpum  se  mostraban 
por  ñn  entendidas  y  primoi'osas. 

Entendían  allí  las  mujeres  hasta  en  la  construcción  de  las  casas,  que  solían 
ser  para  muchas  familias.  Las  casas  ó  cabanas  de  los  hurones  medían  por  lo 
común  de  ancho  sobre  seis  toesas;  de  largo,  de  veinticinco  á  treinta.  Tenían  en 
medio  un  andén  de  diez  á  doce  pies  de  anchura ,  y  en  cada  una  de  sus  extremi- 
dades un  desahogado  y  espacioso  pórtico.  Formaban  bóveda  como  las  de  Virgi- 
nia; como  las  de  los  iroqueses,  llevaban  á  lo  largo  de  las  paredes,  á  poca  altura 
del  suelo ,  una  especie  de  tarima  que  servía  á  la  vez  de  asiento  y  cama.  Conte- 
nían para  cada  dos  familias  \ui  fuego. 

Tampoco  las  casas  estaban  allí  distribuidas  en  calles.  Constituían  sí  pueblos, 
unos  fortificados,  otros  abiertos,  que  ocupaban  generalmente  las  faldas  ola 
cumbre  de  colinas  situadas  cerca  dé  más  ó  menos  caudalosos  ríos.  Los  pueblos 
mejor  atrincherados  eran  naturalmente  los  de  las  fronteras :  tenían  dos  y  tres  em- 
palizadas en  forma  de  espiral ,  armadas  de  hondos  y  anchos  fosos  y  defendidas 
por  una  tan  angosta  y  tan  bien  acondicionada  puerta  que  no  cabía  pasarla  sino 
de  lado.  Esas  empalizadas  eran,  á  no  dudarlo,  mucho  más  fuertes  que  las  de  los 
vecinos  iroqueses.  Reforzábanlas  por  detras  gruesos  troncos  de  árboles,  puestos 
sobre  cortos  y  ahorquillados  estacones  y  encima  de  los  troncos  muros  de  cor- 
teza. Poníaseles  ademas  en  lo  alio  una  manera  de  adarve  con  grandes  acopios 
de  piedras  y  agua :  piedras  para  alejar  á  los  sitiadores,  agua  para  apagar  el 
incendio  de  las  mismas  empalizadas. 

De  los  pueblos  de  los  hurones  se  com])()nia  el  que  más  de  doscientas  cabanas. 
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Debe,  con  todo,  no  perderse  de  vista  quo  doscientas  cabanas  suponían  de  tres 
mil  á  cuatro  mil  familias,  de  doce  á  diez  y  seis  mil  habitantes.  Kn  algunas 
comarcas  cambiaban  esas  poblaciones  de  asieiito  cada  (luiíice  ó  Ireinta  años. 
Obligábalas  á  tanto  principalmente  la  falta  de  combustible,  que  llevaban  en  haces 
sujeto  á  las  sienes,  como  no  fuese  en  invierno,  donde  lo  acarreaban  con  facili- 
dad sobre  la  nieve  por  medio  de  una  especie  de  trineos. 

¡Al  fin  siempre  angustiosa  la  situación  de  las  naciones  bárbaras! 
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Carácter  de  ese  dualismo  religioso.— Espiritu.s-  inferiores.- Poesía  de  eso  politeísmo.- Los  cuatro  genios  de  los  puntos 
■cardinales  del  Universo.— El  Sol,  la  Luna,  los  demás  planetas  y  los  truenos.— Wing,  dios  del  Sueño.-Los  gnomos,  los 
gigantes  y  los  ángeles  custodios.— Fiasta  al  Ser  Supremo.— Si  estaba  realmente  consagrada  &  Monedo  ó  al  asti'o  del  día.- 
Id;jas  sobre  el  origen  y  la  primitiva  e.lucacíon  del  hombre.— Los  cuatro  hijos  de  Monedo.— Lucha  entre  dus  á3  ellos,  Choka- 
nipok  y  Manahhow  — Muertey  rasurroccion  de  Chibiabos. — Región  de  las  almas. —Si  la  ponían  en  el  cielo. — Leyenda. — 
Consecuencias  qu3  de  ella  se  desprenden. — El  paraíso  de  los  algonquines  es  superior  al  de  los  hurones  y  los  iroqueses.— 
La  Magi.i,  la  Mj.licina  y  el  don  dj  Profecía. — .-Vsociaciones  mágicas:  los  medas  y  los  wab^nos. —Ceremonias  para  la  admi- 
sión de  un  candidato  en  la  asociación  de  los  madas.— Los  tres  grados  déla  orden  de  los  medas,— Curación  mágica  do  los 
enfirmas.— Ex.igjrado  poder  que  se  atribulan  los  magos.— Reflexiones,  t 


ISTORIÉ  hasta  aquí  dos  de  los  grupos  en  que  distribuyó 
^■^^^Y^^lr^'   Gallatin  los  pueLlos  bárbaros  que  ocupan  ú  ocuparon 


el  área  de  los  Estados  Unidos.  Hablé  de  los  apalaches 
y  los  iroqueses.  Forman  algunos  autores  un  grupo 
intermedio  con  las  tribu.s  de  la  Carolina  del  Norte ,  á  que 
dan  el  genérico  nombre  de  chicoreos ;  mas  yo  no  las  lie  sa- 
bido ver  con  caracteres  que  permitan  separarlas  de  los  de- 
mas  grupos.  Entro  aliora  en  el  de  los  algonquines,  tal  vez 
el  más  numeroso. 

De  los  algonquines  se  cree  que  llegaron  por  las  costas  de 
Oriente  hasta  el  golfo  de  Méjico.  Se  ha  encontrado  efectiva- 
mente reflejos  de  su  lengua  en  la  Florida,  en  Virginia  y  sobre 
todo  en  Maryland,  entre  los  nanticokes  de  la  bahía  de  Chesa- 
peake.  Que  debieron  de  vivir  largo  tiempo  en  la  parte  septen- 
trional del  Atlántico  nos  lo  dicen  ya  multitud  de  dialectos;  el  más  acentuado, 
el  de  los  lenni-lenapis  ó  delawares.  Se  oyó  dialectos  más  ó  menos  marcadamente 


'  Fuentes  de  este  capítulo:  Schoolceaft,  vol.  I,  pág.  18,  19G,  3i)r.,  317,  :',2l  y  3,^8;  vol,  V,  p,V-  -Ji^, 
406;  Bap.ox  de  l..\  Hontan,  Voi/ar/es;  B.anieh  t.t  Masciíier,  Hktoire  Génórale  des  Córómonics. 
Moeurs  ct  Coutumcs  relirjicuso.^  do  toas  Id'  peuplei  du  Monde,  toin.  VII,  pág.  94. 
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algonquines  en  los  valles  del  Húdson ,  en  los   dnl  Connecticiit ,    en  Nueva  In- 
glaterra, en  Nuevo  Brunswich  y  en  Nueva  Escocia. 

Al  llegar  los  europeos ,  eran ,  sin  embargo ,  el  principal  asiento  de  este  grupo 
las  tierras  al  Norte  del  San  Lorenzo.  Hallaron  los  franceses  tribus  algonquinas 
entre  Quebec  y  los  Tres  Ríos,  en  el  lago  Nepissing,  en  las  fuentes  del  OttaM-a 
y  en  torno  de  los  lagos  Superior,  Hurón,  Michigan  y  Erie.  Viéronlas  también 
los  franceses  hacia  Mediodía  en  las  márgenes  del  Illinois  y  el  Wabash  hasta  la 
confluencia  del  Mississipi  y  el  Ohio ;  pero  las  han  visto  otros  hacia  Septentrión 
hasta  la  bahía  de  Húdson  y  el  lago  de  Athabasca. 

Aunque  vivían  los  algonquines  interpolados  con  otros  pueblos,  es  innegable 
que  se  habían  esparcido  por  inmensos  territorios.  Seguu  Bancroft,  se  extendían 
desde  el  golfo  de  San  Lorenzo  hasta  las  Montañas  Rocosas.  Según  Charlevoix  ,  se 
hablaba  su  idioma  en  más  de  mil  doscientas  leguas.  Según  Du  Ponceau ,  eran 
innumerables  sus  dialectos.  «Muchos  de  sus  dialectos,  escribe  Du  Ponceau,  se 
han  ya  extinguido  y  otros  están  para  extinguirse:  conozco  unos  treinta,  pero 
son  muchísimos  más  los  que  aún  existen.» 

Sería  difícil  enumerar  todos  los  pueblos  que  constituían  tan  dilatada  familia. 
Eran  indudablemente  algonquines  los  chippewas  ú  ojibwas,  los  attawas  ú 
ottavv"as,  los  lenapis,  los  abenaquis,  los  mahicanos,  los  nipercinios,  los  mon- 
tagnis,  los  pies  negros,  los  saskatchewines ,  los  salteadores  (pillagers),  los 
cries  (crees)  ó  kenistenoes,  los  miamis,  los  wias  (weeas),  los  piankaskaws, 
los  shavi'nis  (shawnees) ,  los  pottawatomies ,  los  sacos,  los  zorros,  los  kickapus 
ó  kickapoos  y  los  ilineses.  ¿Lo  eran  ya  los  assicúnaigs  y  los  miscotines?  De  esas 
dos  tribus  se  asegura  que  moraban  ea  las  orillas  de  los  lagos  Hurón  y  Michigan 
al  entrar  los  algonquines  por  las  márgenes  del  San  Lorenzo :  mal  habían  de  ser 
de  la  misma  raza.  Pudieron  adoptar  con  el  tiempo  la  lengua  y  las  costumbres  de 
los  extranjeros:  debió  de  ser  otro  su  origen. 

Por  extranjeros  se  tenían  real  y  verdaderamente  los  algonquines  en  América. 
Hablaban  de  un  viaje  por  mar,  y  decían  que  sus  mayores  durante  siglos  habían 
hecho  todos  los  años  sacrificios  á  Dios  por  su  feliz  arribo  ú  las  costas  de  aquel 
continente.  Habían  entrado,  según  Jhonston  ,  por  la  Florida.  ¿(?uándo?  ¿por 
qué  motivo?  Lo  calla  la  tradición,  cuanto  más  la  historia. 

Lo  ya  cierto  es  que  los  algonquines  en  distintos  tiempos  y  por  diversas  cau- 
sas hubieron  de  sostener  largas  y  sangrientas  luchas  con  los  hurones  y  los  iro- 
queses.  Tenían  á  los  iroqueses  en  la  otra  ribera  del  San  Lorenzo,  á  los  hurones 
en  dos  de  sus  mismos  lagos:  no  era  posible  que  vivieran  por  muchos  años  en 
paz  estando  tan  cerca  de  tan  belicosos  pueblos. 

Los  pone  Charlevoix  en  paralelo  con  los  hurones,  y  creo  bastante  exactos 
sus  juicios.  Eran  efectivamente  los  algonquines  de  más  imaginación  y  más 
sentimiento ;  espíritus  poco  abiertos ,  corazones  dóciles ;  almas  sensibles  y  crédu- 
las, prontas  para  recibir  impresiones,   demasiado   flojas  para   retenerlas:  inhá- 
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biles  tanto  |i;ir;i  las  vii'liidos  aiislcras  cuiiki  para  los  más  hediondos  vicios.  Lo 
(|iio  más  al  \iv(i  los  retrata  son  sus  creencias,  y  á  sus  creencias  voy  á  consagrar 
este  capitulo 

Habhihan  los  algonquines  de  nii  Espíritu  Supremo,  á  quien  daban  los  nom- 
lires  de  Mojicdn  y  Ozlicaud  y  no  invocaban  sin  anteponerle  los  calificativos  de 
(¡eliza  ()  (jilclii,  misericordioso  ó  grande.  Decíanle  sabio,  eterno,  omnipotente  y 
sobre  todo  bueno.  Acerca  del  lugar  en  q\ie  residiese  no  tenían  ideas  muy  fijas: 
ya  le  ponían  en  las  regiones  etéreas,  ya  en  sus  campos  elíseos.  Poníanle  con 
más  irecuencia  en  el  Sol,  Gezis,  con  ((uieii  no  pocas  veces  le  confundían. 
A  Gezis  como  á  Monedo  atribuían  comunmente  la  luz  ,  la  vida  y  la  inteli- 
gencia del  Mundo.  ¿Sería  que  mirasen  al  Sol  como  símbolo  del  Invisible  Es- 
píritu? 

La  verdad  es  que  al  Sol  le  consideraban  hombre  y  le  pintaban .  como  nos- 
otros, bajo  la  forma  de  un  rostro  que  despide  rayos,  mientras  que  á  Monedo  no 
le  creían  susceptible  de  representación,  le  reconocían  en  las  grandes  obras  de 
la  naturaleza  y  le  llamaban  unas  veces  padre,  otras  sosten  del  Universo. 

Hablaban,  ademas,  de  otro  Monedo,  Mudje  Monedo,  origen  de  todos  ios 
desórdenes  de  la  tierra  y  de  todos  los  males  q\ie  nos  ariigen.  Obra  de  este  nuevo 
Ahriman  decían  que  eran  los  despeñaderos  y  los  abismos ,  los  saltos  y  las  cata- 
ratas ,  las  rocas  inaccesibles  y  las  ciénagas  de  los  bosques ,  los  huracanes  y  las 
tormentas:  o])ra  del  mismo,  el  hambre  y  la  guerra,  la  enfermedad  y  la  muerte. 
Como  se  ve ,  eran  dualistas  ios  algonquines ,  pero  no  á,  la  manera  de  los  iro- 
queses.  No  establecían,  como  éstos,  el  antagonismo  entre  dos  hijos  de  una 
mujer  que  bajó  del  cielo,  sino  entre  dos  espíritus  igualmente  grandes  é  igual- 
mente eternos,  entre  dos  dioses.  Hacían  así  indestructibles  el  mal  lo  mismo  que 
el  bien,  y  condenaban  el  mundo  á  ser  perpetuo  teatro  de  perpetua  guerra. 

Aquí,  no  obstante,  ni  Gitchi  Monedo  ni  Mudje  Monedo  hacían  el  bien  ni  el 
mal  por  sí  mismos;  hacíanlo  por  ellos  enjambres  de  espíritus  inferiores  que,  di- 
vididos en  opuestos  bandos ,  traían  revueltos  á  los  hombres  y  en  confusa  mezcla 
e!  dolor  y  el  placer,  la  desesperación  y  la  esperanza,  la  guerra  y  la  paz,  el  vicio 
y  la  virtud ,  la  muerte  y  la  vida. 

La  creencia  en  esos  espíritus  inferiores  había  llevado  naturalmente  á  los  al- 
gonquines al  politeísmo,  á  un  politeísmo  de  tanta  ó  más  poesía  que  el  de 
los  griegos.  Estaban  allí  personificadas  las  cuatro  estaciones;  regidos  por  ge- 
nios los  cuatro  puntos  cardinales  del  Universo.  Kahaun  gobernaba  el  Occi- 
dente; W(tb(in  e\(^vielÚQ\  ¿i7/r/;rr7;;o,  el  Mediodía.  El  genio  del  Norte,  cuyo 
nombre  ignoro  ,  derramaba  sobre  la  tierra  hielo  y  nieve  para  facilitar  la  caza  : 
el  del  Mediodía,  maíz  y  tabaco;  el  de  Oriente,  luz;  el  de  Occidente,  frescas  y 
abundantes  lluvias  para  regar  y  fecundar  los  abrasados  campos. 

El  Sol.  como  se  ha  visto  ya,  era  un  hombre;  la  luna  y  los  demás  planetas, 
espíritus  errantes  condenados  á  vagar  eternamente  por  los  espacios;  los  truenos. 
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bandas  d(>   guerreros    provistos  de   íleclius   y   lanzas    y  ciihierlos   de   grandes 
escudos. 

Había  su  dios  del  sueño.  Winíf.  que  para  adoi'iiipcer  ;i,  los  honihres  les  enviaba 
sus  innxunerables  legiones  de  invisibles />i'^/,vr//í/y/y'/»/<^s'.  Golpeaban  esos  puk- 
wudjininies  la  frente  de  los  algonquines  ron  sus  diminuías  clavas,  y  los  iltan 
dulcemente  llevando  á  esa  fugaz  y  bienliecbora  muerte  de  que  necesitamos  para 
sobrellevar  el  cansancio  de  la  vida. 

Estaban  poblados  de  espíritus  aire ,  mar  y  1  ierra;  val  caer  de  la  tarde  el 
algonquin  creía  verlos,  ya  en  las  nieblas  de  sus  lagos,  ya  en  la  espuma  de  sus 
cascadas ,  ya  en  las  frondosas  ramas  de  sus  árboles  blandamente  mecidas  por  el 
soplo  de  las  brisas,  ya  en  la  cima  de  sus  peñascos,  ya  en  la  nul)e  que  recama- 
ban de  oro  los  últimos  rayos  del  sol  poniente.  No  faltaban  allí  ni  aún  las  fan- 
tásticas creaciones  de  la  Europa  de  la  Edad  Media:  liabía  tanil)¡en  sus  gnomos, 
los  recien  m^enidíáo?,  puhtoudjininíes:  sus  gigantes  y  sus  ogros,  los  irhuleíjofs: 
sus  ángeles  custodios,  las  almas  de  los  antepasados  (i  el  ser  de  la  creación  con 
que  cada  cual  identificaba  su  futura  suerte. 

Ofuscados  por  tan  poética  y  brillante  mitología,  era  muy  de  temer  que  los 
algonquines  perdiesen  de  vista  al  Gran  Monedo.  No  le  tril)utaban,  según 
muchos  autores ,  ningún  género  de  culto ;  pero  le  tenían  consagradas  al  decir 
de  Hontan  hasta  espléndidas  y  costosas  fiestas.  Verdad  es  que  en  la  que  él  des- 
cribió apenas  cabe  distinguir  si  se  hi/,o  en  honor  de  Monedo  ó  en  el  de  Gezis. 

Para  tan  solemne  fiesta,  dice  Hontan,  escogen  los  indígenas  del  Canadá  un 
día  sereno  y  tranquilo.  Levantan  en  medio  del  campo  una  vasta  hoguera  .  donde 
cada  cual  depone  lo  que  más  estima.  Al  llegar  el  sol  al  zenit .  los  jóvenes  le 
pegan  fuego  con  antorchas  que  hicieron  de  cortezas  de  árl)ol.  Cantan  y  danzan 
al  rededor  los  guerreros  mientras  se  consuma  el  sacrificio:  y  en  tanto  los  ancia- 
nos dirigen  al  Gran  Monedo  fervorosas  preces  ofreciendo  de  vez  en  cuando  al 
Sol  sus  encendidas  pipas.  Se  las  siguen  ofreciendo  los  ancianos  hasta  que  deja 
de  brillar  en  el  horizonte,  y  se  prolongan  hasta  la  noche  los  cantos  y  los  bailes. 
En  esos  cantos ,  añade  Hontan ,  se  celebra  la  bondad  de  1  )ios ,  la  hermosura 
de  la  naturaleza  y  las  victorias  del  pueblo  sobre  los  pasados  y  los  presentes 
enemigos;  en  las  plegarias  se  pide  á  Monedo  que  fortalezca  (d  espíritu  de  los 
ancianos  y  el  vigor  de  los  guerreros,  aumente  las  familias  y  libre  de  la  influen- 
cia de  los  genios  del  mal  á  los  niños ,  derrame  su  bendición  sobre  los  campos  y 
los  bosques,  manifieste  su  voluntad  por  los  sueños  y  c/)nduzca  á  los  algonquines 
todos  ala  bienaventurada  región  de  las  almas. 

Por  el  contenido  de  esas  preces  y  esas  canciones ,  que  no  tengo  motivo  para 
peñeren  duda,  la  fiesta  debía  estar  realmente  consagrada  al  Gran  Monedo:  no 
por  las  descritas  ceremonias .  menos  acomodadas  al  culto  de  un  dios  invisible 
que  al  del  astro  del  día.  Al  salir,  por  otra  parte,  el  Sol,  escribe  el  mismo  Hon- 
tan,   le   dirigían  las   mujeres  todas  las  mañanas  dulces   coloquios  y  le  presen- 
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tal)an  sus  hijos;  y  cuando  se  ponía  abandonaban   los   guerreros  sus  tiendas  y 
danzaban  la  danza  del  Grande  Espíritu. 

Ks  ahora  de  notar  cómo  explicaban  los  algonquines  el  origen,  la  educación  y 
el  destino  linal  del  hombre.  De  acuerdo  con  la  Geología  afirmaban  que  el  hom- 
bre había  sido  creado  con  posterioridad  á  los  demás  animales,  (^ómo  y  cuándo 
lo  hubiese  sido  ó  no  lo  decían  ó  lo  envolvían  en  disparatadas  tradiciones.  Gitchi 
Monedo  le  había  instruido  en  la  agricultura  y  las  artes ,  pero  tampoco  por  sí 
mismo.  Había  bajado  un  día  á  la  tierra  y  engendrado  cuatro  hijos  en  una  mujer 
que  había  caido  de  la  luna  á  las  aguas  de  un  lago:  por  esos  hijos,  que  habían 
nacido  todos  de  un  parto,  había  sacado  de  la  igr.orancia  á  nuestro  linaje. 

Llamábanse  los  cuatro  seres  Manahliozo,  Chihúihos ,  Clioktini¡^oh  y  Wabasso. 
Manabhozo  principalmente  fué  el  maestro  y  el  amigo  del  hombre.  Cruzó  la 
tierra  y  se  la  limpie)  de  monstruos.  Le  hizo  transitables  los  bosques  y  navega- 
bles los  ríos.  Le  puso  en  los  cuatro  puntos  del  universo  los  espíritus  de  que 
antes  dije,  y  ordenó  al  Sol  que  le  recorriese  todos  los  días  el  horizonte.  Le  hizo 
brotar  del  seno  de  los  campos  raíces  y  plantas  contra  las  enfermedades  y  antí- 
dotos contra  los  venenos :  y  para  que  nunca  le  faltaran ,  los  confió  al  cuidado  de 
Misnk'.tiniíjiiliica ^  la  Cibeles  de  aquellas  naciones. 

x-Vdiestró  Manabhozo  ademas  al  hombre  en  el  ejercicio  de  las  artes.  Le  enseñó 
á  forjarse  hachas,  ñechas,  lanzas  y  todo  género  de  armas  y  herramientas  de 
piedra  y  hueso,  á  fabricarse  para  la  caza  y  la  pesca  toda  clase  de  lazos,  trampas 
y  redes;  á  construirse  canoas,  descuajar  y  cultivar  la  tierra,  hacer  utensilios 
de  barro  y  procurarse  fuego. 

Manabhozo  tuvo  para  todo  esto  poca  ayuda  en  sus  hermanos.  Wabasso,  no 
bien  abrió  los  ojos  á  la  luz,  voló  al  Norte,  y  convertido  en  conejo  blanco,  pasó 
á  ser  uno  de  los  grandes  espíritus  del  cielo.  Chibiabos,  alma  apacible  y  dulce, 
era  incapaz  de  iniciativa.  Sirvió  de  auxiliar  á  Manabhozo  principalmente  Cho- 
kanipok,  y  éste  después  de  hecho  pedazos.  Chokanipok,  el  hombre  pedernal, 
había  ocasionado  al  nacer  la  muerte  de  su  madre.  Odiábale  por  esta  razón  Mana- 
bhozo: y  después  de  una  tan  porfiada  como  terrible  guerra,  en  que  á  cada  com- 
bate se  alteraba  la  faz  de  la  naturaleza,  le  mató,  arrancándole  las  entrañas,  que 
se  trasformaron  desde  luego  en  vides,  y  despedazándole  las  carnes,  que  se  con- 
virtieron en  piedras  de  fuego.  Chokanipok  dio  siquiera  de  su  cuerpo  la  vid  y  el 
pedernal,  tan  útiles  al  hombre. 

En  algo  mejoró  también  Chibiabos,  después  de  muerto,  la  situación  de  los 
algonquines.  Vivía  con  Manabhozo  en  agradable  y  solitario  albergue  ocupán- 
dose en  el  bien  de  los  pueblos,  cuando,  envidiosos  de  tanta  ventura  los  espíri- 
tus que  poblaban  el  aire ,  el  agua  y  la  tierra ,  resolvieron  quitarle  por  la  astucia 
la  vida.  A  pesar  de  habérselo  prevenido  Manabhozo  y  aún  rogádole  que  no  se 
apartase  jamas  de  su  lado ,  aventuróse  un  día  á  entrar  solo  en  uno  de  los  gran- 
des lagos,  que  estaba  á  la  sazón  cubierto  de  hielo.  Ya  en  medio  del  lago,  rom- 
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I)iéronlp  el  hielo  debajo   de    los  pies    los   pérfidos  yeuios,  y  fué  ;'i  exhalar  en  el 
fon  (lo  de  las  aguas  su  postrer  suspiro. 

Inconsolable  Manabhozo,  recorría  con  furor  la  play;i  dando  alaridos  y  voces 
que  tenían  llena  de  consternación  la  comarca.  Perseguía  de  muerte  á  hjs  ¡ufa- 
mes  asesinos  de  su  hermano,  y  no  cogía  uno  que  no  le  arrojara,  al  más  ]irofundo 
abismo.  Se  fué  sosegando;  pero  salpicó  de  negro  su  cara  y  pasó  nada  menos 
que  siete  años  lamentándose  y  pronunciando  el  nombre  de  Chibiabos. 

Arrepintiéronse  de  su  crimen  al  fin  los  malévolos  espíritus,  y  procuraron 
reconciliarse  con  Manabhozo.  Levantaron  al  electo  una  tienda  junto  á  la  del 
amigo  de  los  hombres,  prepararon  un  banquete,  cargaron  del  mejor  tal)aco  la 
mejor  pipa  y  salieron  ordenadamente  y  á  la  deshilada  llevando  debajo  del  brazo 
talegos,  ya  de  piel  de  castor,  ya  de  i)iel  de  lince,  ya  de  i)iel  de  nutria,  llenos 
de  preciosas  medicinas  que  hal)ían  extraído  de  todo  género  de  plantas.  Vieron 
á  Manabhozo,  se  las  mostraron,  y  con  muchas  ceremonias  y  blandas  y  corteses 
palabras  le  invitaron  al  banquete. 

Levantó  Manabhozo  la  frente,  descubrió  el  rostro,  se  quitó  los  negros  colores 
de  que  se  lo  había  salpicado,  fué  con  los  genios  á  la  vecina  tienda,  bebió  de  un 
sorlío  cierta  copa  de  licor  que  le  ofrecieron  y  sintió  de  improviso  desterrada  su 
melancolía.  Estaba  el  licor  compuesto  de  saludables  y  enérgicas  yerbas:  pero 
más  que  como  remedio  se  1<j  presentaron  como  IVirmula  de  iniciación  y  verda- 
dero ritu.  Danzaron  al  punto  los  espíritus,  cantaron,  tocaron  en  sus  tambores, 
dieron  uno  tras  otro  repetidas  muestras  de  ingenio,  y,  ajustándoio  t(xlo  á  compás 
y  medida,  lo  mezclaron  con  muchas  y  singulares  ceremonias.  Manabhozo  á  su 
vez  comió,  cantó,  danzó,  fumó  en  la  sagrada  pipa  y  dio  queriendo  ó  sin  querer 
sólida  y  firme  base  í'i  los  misterios  de  la  Medicina. 

Reconciliados  los  espíritus  con  Manaljhozo  ,  se  propusieron  de\olver  la  vida 
á  Chibiabos.  Se  la  devolvieron,  mas  sin  permitirle  entrar  en  su  tienda.  Por 
una  rendija  le  dieron  un  carbón  encendido  y  le  dijeron  que  fuese  á  reinar  sobre 
los  muertos  en  la  región  de  las  almas. 

Esa  región  de  las  almas  constituía  otra  de  las  creencias  de  los  algonquines. 
Estaban  convencidos  aquellos  hombres  de  que,  ya  muertos,  iban  á  deliciosos 
lugares  donde  abundaban  todos  los  bienes  de  la  vida :  las  verdes  y  dilatadas 
praderas,  los  mansos  arrojaos,  los  cristalinos  lagos,  las  altas  y  sombrías  arbole- 
das, los  campos  de  maíz,  las  frescas  brisas  del  otoño,  los  placeres  de  la  amistad 
y  del  amor,  el  dulce  y  regalado  sueño.  «Allí,  decían,  ni  hay  frío  que  encoja  ni 
calor  que  ahogue;  no  hay  huracanes  que  rujan  ni  borrascas  que  por  la  voz  del 
trueno  hagan  estremecer  la  tierra.  Todo  es  allí  paz  y  dulzura:  trinan  suave- 
mente los  pájaros  en  la  enramada,  pacen  tranquilamente  los  rebaños  á  la  som- 
bra de  los  álamos  ó  en  las  orillas  de  sosegados  ríos  cubiertas  de  flores,  baña  tibia 
luz  el  aire  y  lo  perfuman  delicados  aromas.  Allí  reina  Chibiabos,  pero  con 
blando  imperio,  sin  armas  ni  guerreros  para  imponer  sus  mandatos.» 
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No  era,  con  todo,  esto  paraíso  más  que  para  los  justos.  Isla,  no  cabía  ganarla 
sin  atravesar  un  osi)acioso  lago;  y  engullían  las  olas  á  los  pecadores.  Mas  ¿qué 
importaba  si  en  el  fondo  de  las  aguas  no  había  nada  (jue  pudiese  recordar  ni  el 
Infierno  de  Satanás  ni  el  Tártaro  de  I'luton  y  Proserpina? 

Han  creidd  nuudios  escritores  que  ponían  los  algonquines  esa  afortunada  re- 
gión en  el  cielo,  pero  sin  motivo.  La  supusieron  siempre  los  algonquines  en  la 
misma  tierra  según  los  colores  con  que  la  pintaban  y  según  sus  pro¡)ias  leyen- 
das. Una  tengo  á  la  vista  que  he  de  dar  en  resumen  para  que  el  lector  se  haga 
cargo  de  la  índole  de  aquel  paraíso. 

<<  Murió  de  repente  una  hermosa  joven  el  mismo  día  en  que  iba  á  casarse  con 
uno  de  los  más  gallardos  cazadores  de  su  tribu.  Había  acreditado  el  mancebo 
su  bravura  en  la  guerra  y  merecido  por  sus  proezas  los  aplausos  de  sus  camara- 
das;  pero  no  tenía  el  corazón  á  prueba  de  tan  dolorosa  pérdida.  Sufría  incesan- 
temente, y  por  iodo  consuelo  pasaba  las  horas  sentado  y  meditabundo  sobre  la 
tierra  que  guardaba  el  cuerpo  do  su  novia.  Recordando  viejas  tradiciones,  se 
decidió  un  día  á  buscar  el  camino  que  condujese  á  la  región  de  las  almas. 

» Tomó  hacia  el  Sud,  y  en  muchos  días  no  dejó  de  ver  cubiertos  de  nieve 
l)0sques,  colinas  y  valles.  Poco  á  poco  fué  encontrando  ya  más  firme  el  terreno, 
más  sueltos  los  arroyos,  más  vigorosos  los  árboles  y  menos  oscuro  el  cielo.  A 
punto  llegó  después  donde  brotaban  flores  bajo  sus  plantas ,  se  extendía  sobre 
su  cabeza  un  firmamento  sin  nul)es  y  formaban  dulce  armonía  el  riimor  de  las 
aguas  y  el  cantar  de  los  pájaros.  Se  convenció  de  que  iba  por  buen  camino,  y 
lo  siguió  impávido  hasta  que  á  lo  lejos  descularlo  una  senda  que  entre  esbeltos  y 
frondosos  álamos  conducía  á  lo  alto  de  una  colina. 

» Dio  en  la  cumbre  de  la  colina  con  un  largo  puente,  y  en  el  vértice  del 
puente  con  una  cabana  á  cuya  puerta  había  un  anciano  de  brillantes  ojos  que 
llevaba  suelto  en  los  hombros  un  manto  de  pieles  y  en  la  mano  un  báculo.  Em- 
pezó á  referir  su  historia;  mas  no  haljía  proferido  diez  palabras,  cuando  dete- 
niéndole el  anciano  le  dijo:  «Os  esperaba.  En  este  momento  acababa  de  levan- 
tarme para  salir  á  claros  la  bienvenida.  Hace  muy  poco  tiempo  que  estuvo  aquí 
la  que  andáis  buscando:  a(juí  descansó  fatigada  de  su  largo  viaje.  Entrad  en  mi 
cabana,  sentaos;  luego  que  reposéis  os  diré  á  dónde  habéis  de  dirigir  vuestros 
pasos  » . 

«Salieron  á  poco  los  dos  por  el  otro  extremo  de  la  cabana,  y  dijo  el  anciano 
al  joven:  «¿No  veis  allá  un  golfo  y  detras  una  espaciosa  llanura?  Aquella  es  la 
región  de  las  almas.  Estáis  en  sus  confines.  Mi  choza  es  su  puerta.  Dejad  ahora 
aquí  el  cuerpo  con  cuanto  lleváis:  el  arco,  las  flechas,  el  hato  de  viaje,  el  perro. 
Todo  lo  encontrareis  sano  y  salvo  á  la  vuelta». 

»  Continuó  el  enamorado  mancebo  su  viaje,  y  caminaba  lijero  como  si  le  hu- 
biesen nacido  voladoras  alas.  Veía  como  antes  colinas  y  valles,  bosques  y  des- 
campados, pero  todo  más  hermoso  y  de  más  vivos  colores.  Allá  en  las  ramas  de 
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los  árboles  distinguía  pájaros  de  oncautadoras  plumas;  ;illá  en  l;is  llorestas  y  en 
las  nu'irgeues  de  los  arroyos  ciervos  ágiles  qiic  iban  y  venían  sin  (jue  sn  presen- 
cia los  inquietara.  Admirábase  sobre  todo  de  que  nada  le  impidiese  el  paso:  los 
objetos  que  encontraba  parecían  más  que  realidades  sombras. 

» Medio  día  llevaba  de  andar  por  tan  viciosa  tierra,  cuando  llegó  á  la  playa 
de  un  lago  en  medio  del  cual  se  levantaba  la  bella  y  suspirada  isla.  Halló  amar- 
rada á  la  orilla  una  blanca  y  reluciente  canoa  de  piedra ,  armada  de  no  menos 
brillantes  remos;  y  no  bien  entró  y  los  tomó  en  sus  manos  ¡oh  dulce  sorpresa! 
vio  á  sus  amores  en  otra  barca  de  igual  forma  y  de  igual  hermosura.  Juntas 
marchaban  las  dos  canoas,  y  juntas  rompían  las  olas,  que  no  parecían  sino 
querer  devorarlas.  Lo  extraño  era  que  como  si  fuesen  las  olas  mismas,  con  ellas 
se  deshacían  y  con  ellas  volvían  á  formarse. 

«Multiplicábanse  las  olas  y  temblaban  de  miedo  los  dos  amantes,  sobre  todo 
viendo  que  otros  se  sumergían  y  allí  en  el  fondo  del  lago — tan  claras  y  traspa- 
rentes eran  las  aguas — blanqueaban  los  huesos  de  los  infinitos  viajeros  que  habían 
perecido  en  tan  difícil  trayecto.  Eran  muchos  los  que  como  ellos  luchaban,  y 
también  muchos  los  que  sucumbían.  Sólo  las  barcas  de  los  niños  se  deslizaban 
tranquilas  por  la  superficie  del  golfo. 

«Afortunadamente  ni  el  novio  ni  la  novia  habían  obrado  la  maldad  en  la 
tierra.  Desembarcaron  en  las  playas  de  la  isla,  y  vivieron  feliz  y  descansada 
vida.  El  aire  bastaba  para  alimentarlos  y  fortalecerlos.  En  los  campos  que  recor- 
rían todo  estaba  dispuesto  para  embelesar  los  ojos  y  encantar  el  oído.  No  había 
en  parte  alguna  sepulcros  que  trajeran  á  la  memoria  tristes  recuerdos.  No  se  vertía 
sangre.  No  turbaba  dolor  alguno  el  entendimiento  ni  el  corazón  de  los  hombres. 

«Eternamente  habría  estado  allí  el  cazador  junto  á  su  amada;  pero  oyó  la 
voz  del  Señor  de  la  Vida,  á  quien  en  vano  quiso  ver,  y  enmudeció  de  espanto. 
<v Vuelve,  le  dijo  la  voz,  á  la  tierra  de  que  viniste.  No  se  cumplieron  aún  tus 
días.  No  llenaste  aún  los  deberes  con  que  te  envié  al  mundo.  Torna  á  tu  pue- 
blo y  sé  hombre  honrado.  Has  de  ser  por  mucho  tiempo  el  jefe  de  tu  tribu.  El 
mensajero  que  guarda  la  puerta  de  esta  afortunada  mansión  te  dirá  las  reglas 
que  yo  quiero  que  guardes.  Escúchale  y  volverás  á  unirte  un  día  con  la  mujer 
que  amas.  Tan  joven  y  hermosa  estará  entonces  como  el  día  en  que  la  llamé  de 
la  fría  región  de  las  nieves.  No  se  marchita  aquí  la  belleza  de  las  flores  ni  la  de 
las  almas  » . 

Concluye  aquí  la  leyenda  porque  su  narrador  dice  que  lo  vio  todo  en  sueños 
y  despertó  á  la  voz  del  Señor  de  la  Vida.  ¿Qué  cabe  inferir  de  ella  sino  que  la 
región  de  las  almas  era  entre  los  algonquines  sólo  para  los  justos  y  estaba,  no 
en  el  cielo ,  sino  en  la  tierra?  Es  muy  de  advertir  que  las  leyendas  y  los  cuen- 
tos constituían  la  tradición  en  aquel  pueblo  y  los  ancianos  que  los  referían  for- 
maban clase  y  tenían  su  representación  en  la  mitología.  ¿.Cabe  acaso  ignorar 
que  lagoo  era  allí  el  dios  de  los  narradores  de  historias? 
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En  esto  aventajaban  sin  disputa  los  algonquines  á  los  hurones  y  los  iroqueses. 
Los  tres  pueblos  tenían  su  paraíso;  mas  los  iroqueses  y  los  hurones  lo  poblaban 
lo  mismo  de  justos  que  de  pecadores.  La  distinción  hecha  por  los  algonquines 
revela  á  no  dudarlo  mayor  sentido  moral,  mayor  cultura.  Mayor  cultura  en  los 
algonquines  la  revela,  también,  la  mayor  espiritualidad  de  esa  venturosa  región 
de  las  almas.  Aquí  las  almas  no  necesitan  ya  de  la  pesca,  la  caza  ni  la  guerra. 
El  aire  las  mantiene,  la  naturaleza  las  encanta,  la  sangre  no  mancha  el  suelo. 

Abonan  aún  otros  hechos  esta  mayor  cultura.  La  magia  era  general  en  Amé- 
rica: se  la  empleaba  principalmente  para  la  curación  de  los  enfermos,  y  raro 
era  el  puelilo  en  que  el  médico  no  fuese  mago  y  profeta.  Entre  los  algonquines 
la  Medicina,  la  Magia  y  el  arte  de  la  adivinación  eran,  en  primer  lugar,  pro- 
fesiones distintas.  Se  las  había  elevado,  ademas  ,  poco  menos  que  á  la  categoría 
de  instituciones.  Ejercían  allí  la  Medicina  Empírica  los  muskeketcininis ,  que 
administraban  medicamentos  sólidos  y  líquidos,  sangraban,  hacían  incisiones, 
combatían  las  más  envejecidas  úlceras  y  trataban  todo  género  de  heridas;  la 
Alta  Medicina ,  la  Medicina  Danza,  como  solía  llamársela,  los  medas  y  los 
w 'bfjiios ,  es  decir,  los  magos,  que  empleaban  contra  las  enfermedades  rebeldes  á 
la  mano  de  los  muskekewininis  el  baile,  el  canto,  el  tambor,  el  conjuro  y  el 
secreto  poder  de  objetos  que  recogían  en  el  vasto  seno  de  la  naturaleza.  Pro- 
fetas lo  eran  solamente  los  jos/z/tiils  ó  jisiikinriniíiis,  hombres  que  se  decían 
inspirados  por  Dios  y  salían  de  tarde  en  tarde  para  predecir  los  destinos  de  los 
pueblos. 

No  formaban  cuerpo  ni  los  josakids  ni  los  muskekewininis ;  pero  si  los 
medas  y  los  wabenos.  Constituían  éstos  poderosas  asociaciones  que  tenían  siis 
fórmulas  de  iniciación,  sus  cantos  y  sus  ritus.  Ni  podía  ejercer  la  magia  quien 
á  una  de  estas  dos  sociedades  no  perteneciese  ,  ni  entrar  en  ninguna  de  las  dos 
el  que  no  se  sujetase  á  determinadas  pruebas.  Se  rechazaba  desde  luego  al  can- 
didato que  por  sus  ayunos  y  sueños  no  manifestase  buenas  disposiciones  para 
tan  difícil  arte.  Al  que  las  manifestaba  se  le  exigía  que  perseverase  en  la  abs- 
tinencia; y,  sólo  cuando  se  le  veía  hacer  más  ó  menos  rápidos  progresos,  se  le 
sometía  á  baños  de  vapor  y  se  le  il)a  iniciando  hoy  en  los  misterios  de  la  Medi- 
cina y  de  la  Caza,  mañana  en  la  manera  de  contrarestar  el  poder  de  los  encantos 
y  los  hechizos. 

Se  conoce  hoy  el  ritual  para  la  admisiou  de  un  candidato  en  la  asociación  de 
los  medas.  Lo  daré  para  (|ue  el  lector  pueda  hacerse  cargo  del  extraño  carácter 
de  aquellos  círculos. 

Levantábase  la  sagrada  tienda  sobre  recien  cortadas  ramas  de  verde  follaje. 
Luego  que  se  la  creía  honrada  por  la  presencia  del  Grande  Espíritu ,  cantaba 
uno  de  los  sacerdotes:  «Bajó  Monedo  ¿lo  habéis  oido?  quiero  entrar  en  la 
tienda. »  Agitaba  en  tanto  su  tambor,  y  sus  compañeros  todos  levantaban  al 
cielo  una  de  sus  manos  en  ademan  suplicante. 
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Presentábase  el  novicio  coronado  de  plumas,  llevando  c()l¿;'ada  del  brazo  una 
bolsa  de  piel  de  nutria.  Danzaban  los  niedas  todos  al  son  del  tambor  y  la  ma- 
raca; y  el  oliciante  cantaba  y  el  novicio  repetía:  « (¿uise  siempre  lo  que  aliora 
busco:  entro  en  la  tienda  de  frescas  y  verdes  hojas.  » 

Ya  todos  dentro,  se  recogía  los  víveres  preparados  para  el  liaiKjuctc  Parecía 
luego  un  hombre,  con  una  fuente  en  la  mano,  que  i)or  las  mágicas  plumas  de 
que  llevaba  ceñidas  las  muñecas  se  daba  á  conocer  como  rey  de  la  ñesta.  Chan- 
taban todos:  «Os  daré  parte,  amigo  mío.» 

Había  cerca  de  la  sagrada  tienda  otra  destinada  al  l)año  de  vapor.  Dábanlo 
todos  vuelta  marchando  á  compás  y  tocando  con  palillos  sus  tambores.  El  ofi- 
ciante cantaba  y  los  demás  repetían  á  coro:  «Al  baño  voy;  sobre  mi  hermano 
soplo.»  Penetraban  en  la  tienda  los  más  jóvenes,  y  antes  de  bañarse  ó  mientras 
se  bañaban  se  iban  diciendo  los  secretos  de  la  Orden  é  iniciaban  al  novicio  en 
los  más  sencillos  misterios. 

Conducido  después  el  novicio  por  el  oflciante,  se  presentaba  á  los  medas 
todos  y  les  entregaba  como  en  pago  de  su  admisión  los  presentes  que  podía. 
«Gran  satisfacción  tendré  en  usarlo,  padre  mío,  amigo  mío»,  cantaban  á  coro 
los  magos  todos,  y  el  novicio  era  ya  maestro. 

Decir  ahora  los  actos  de  magia  y  de  nigromancia  que  á  presencia  del  uue\o 
meda  se  ejecutaba  sería  enojoso  y  largo:  baste  saber  que  terminaba  la  ceremonia 
por  un  banquete,  donde  reinaban  la  mayor  fraternidad  y  el  mayor  respeto. 

Habia  tres  grados  en  esa  especie  de  orden:  la  de  los  medas,  la  de  los  si//ff/e- 
niaos  y  la  de  los  ogemaos.  Sólo  por  la  mayor  habilidad  y  el  mayor  conocimiento 
del  oculto  poder  y  la  oculta  virtud  de  la  naturaleza  se  llegal)a  á  los  grados 
superiores.  Los  ogemaos  eran  naturalmente  el  arca  de  los  grandes  misterios. 

Los  wabenos  diferían  en  realidad  poco  de  los  medas.  Tenían  el  mismo  fin 
y  empleaban  los  mismos  ó  parecidos  medios.  Se  distinguían  sólo  por  la  especia- 
lidad de  sus  cantos  y  sus  ritus  y  la  particular  costumbre  de  celebrar  á  media 
noche  .sus  orgías.  Como  los  medas,  se  esforzaban  en  ejercer  influencia  sol)re 
los  demás  seres  por  la  secreta  fuerza  que  atribuían  a  ciertas  palabras,  actos 
y  objetos.  Lo  revelan  los  procedimientos  que  usaban  para  la  curación  de  las 
enfermedades. 

Del  mismo  modo  que  para  la  admisión  de  cateciunenos  levantaban  wabenos  y 
medas  para  el  tratamiento  de  los  enfermos  tiendas  sobre  frescas  ramas  de 
verde  follaje.  Construíanlas  generalmente  en  lugares  altos  y  las  dejaban  sin 
techo  para  que  desde  ellas  cupiese  observar  el  ciirso  de  los  vientos ,  la  situación 
de  las  nubes  y  los  demás  fenómenos  del  cielo.  Tenían  minuciosamente  pres- 
crita la  madera  de  que  habían  de  hacerlas,  la  forma  que  debían  darles  y  las 
piezas  en  que  habían  de  dividirlas ;  y  estaban  persuadidos  de  que  la  menor  falta 
no  podía  menos  de  perjudicar  el  éxito  de  la  ceremonia. 

Entraba  el  primero  en  la  tienda  el  encargado   de  la  curación   del  enfermo: 
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llevaba  consigo  su  tambor,  su  maraca,  su  bolsa  y  los  demás  instrumentos  de  su 
arte.  Seguíanle  compañeros  de  su  orden,  y  entonaban  juntos  los  primeros  can- 
tos. Introducíase  (i  poco  al  paciente.  Si  no  podía  andar  por  su  pié,  se  le  con- 
ducía en  andas;  y,  como  quiera  que  fuese,  debía  tomar  la  postura  que  el  ritual 
marcase.  Nadie  estaba  con  él  en  la  tienda:  los  que  le  acompañaban  podían 
cuando  más  permanecer  en  los  alrededores.  Sentábanse  los  medas  y  estaban  por 
algún  tiempo  recogidos  y  silenciosos ;  cuando  se  levantaban  era  cuando  seguían 
los  movimientos  del  cielo  y  por  ellos  determinaban  los  medios  curativos. 

Las  danzas  á  son  de  tambor ,  los  cantos ,  los  gestos  y  los  ademanes ,  los  conjuros 
eran  casi  indispensables  en  tan  rara  terapéutica ;  pero  solían  ir  mezclados  con 
pases  y  fricciones  por  las  carnes. del  enfermo.  Empleaban  al  efecto  los  medas 
pedazos  de  metal,  esquirlas  de  hueso,  plumas  y  mil  otros  objetos  en  que  creían 
encerrado  el  poder  mágico.  Tal  fuerza  atribuían  á  estas  sustancias,  que  aveces 
consideraban  bastante  ponerlas  á  la  vista  del  paciente.  Por  ellas  pretendían,  no 
sólo  curar  las  dolencias  de  sus  semejantes,  sino  también  dar  vida  á  nuevos 
seres,  subir  más  allá  de  las  nubes  y  aún  acompañar  al  sol  de  Oriente  á  Occi- 
dente. ¡Que  por  tan  pobres  medios  pensaran  llegar  á  conseguir  la  realización  de 
tan  insensatos  deseos ! 

A  tan  pobres  medios  recurían  también  los  josakides;  mas  éstos  siquiera  se 
decían  en  comunicación  directa  con  el  Grande  Espíritu  y  al  Grande  Espíritu  se 
dirigíají  cuando  querían  rasgar  el  velo  del  porvenir  ante  los  hombres  que  los 
consultaban.  Aberración  era  también,  pero  ésta  y  aquéllas  han  ocurrido  lo 
mismo  en  los  pueblos  cultos  que  en  los  pueblos  bárbaros.  ¡Oh,  mísera  humani- 
dad, siempre  dispuesta  á  dejar  lo  real  por  lo  imaginario  y  siempre  impaciente 
por  conocerlo  futuro  cuando  hasta  lo  presente  desconoce!  ¿Será  posible  que  se 
resista  en  todos  tiempos  á  ser  esclava  de  su  razón  y  en  todos  tiempos  se  preste  á 
ser  dócil  sierva  de  su  fantasía? 


Tradición  tle  los  íilgonquinos  sobr3  la  düstruccion  diil  mundo  y  la  niiova  creación  del  Sul  y  dü  la  liUna.— Leyenda.  — 1. os  al 
gonquines,  que  desearon  conocer  el  orí^^-en  del  Sol  y  la  Luna,  desconocían  las  revoluciones  de  estos  dos  asiros. — Careciari  de 
lodo  sistema  cronológico.— Ignoraban  la  causa  de  los  meteoros.— Tenían  de  la  tierra  eí|U¡vocadisimas  nociones  -Estaban 
en  los  rudimentos  de  la  pictografía.— No  cultivaban  de  las  Bellas  .\rtes  sino  la  ]ioesía  y  la  música. -Carácter  de  su  poesía. 
—Su  industria.— Su  agricultura.— Su  organización  política.— Sus  magistraturas.— Sus  guerras.— Ceremonias  que  se  hacia 
antes  de  empezarlas.— Como  sn  preparaba  las  guerras  privadas  y  cómo  las  públicas.— Salida  de  las  tropas.— Fiesta  que  al 
otro  día  se  celebraba.— Vuelta  de  los  expedicionarios.— Tratamiento  de  los  prisioneros.- Infamia  que  sobre  ellos  cafa  á  los 
ojos  de  sus  propios  parientes.— Importancia  do  la  pijia  en  los  negocios  militares.— Danza  de  la  pipa.— Costumbres  priva- 
das.—Habitaciones.— Alimentos.— Traje.— Casamientos.— No  podía  el  algonquih  casarse  dentro  de  su  tribu;  fuera  de  su 
tribu  con  cuantas  mujeres  quisiese.— Obligación  de  casarse  con  la  viuda  del  hermano  y  del  primo.— Si  eran  los  algonqui- 
nes  más  lascivos  que  los  hurones. — Hasta  dónde  llevaban  de  solteros  la  incontinencia  y  do  casados  la  continencia.— Cere- 
monias nupciales.— Constitución  de  la  familia. — Prevenciones  contra  los  menstruos  y  los  partos  de  la  mujer. — Educación 
de  los  hijos.— Supersticiones.— Creencia  en  la  metempsícosis.  -Cómo  trataban  los  algonquines  á  los  osos  muertos.— 
Procesión  que  hacían  antes  de  ir  á  la  caza  de  los  bisontes. — Miedo  que  sentían  por  los  espíritus  y  los  magos.— Enterra- 
mientos.— Túmulos.— Funerales.— Lutos.  < 


E  tan  poderosa  fantasía  y  tan   escasa   razón   eran   los 
algonquines,  que  haliían  imaginado  las  más  extrava- 
gantes fábulas  para  explicar  la  creación  y  no   habían 
sabido  observar  ni  utilizar  los  fenómenos   constantes 
de  la  naturaleza  para  el  régimen   de   su   vida.    Creían,  por 
ejemplo,  que  los  malos  espíritus  habían  destruido  el  mundo, 
obra  de  Monedo,  y  Manabhozo  lo  había  reconstruido  le- 
vantando del  seno  de  las  aguas  la  tierra  y  dándole  otro  sol 
y  otra  luna:  sobre  la  formación  de  estos  dos  nuevos  astros  véase 
por  de  pronto  la  conseja  que  inventaron  y  aún  hoy  tra.smiten  los 
padres  á  los  hijos. 

«Vivía  sola  una  anciana  con  su  nieta  Ozliis  shenyon^  de  sin 
igual  hermosura.  Preguntó  un  día  la  nieta  á  la  abuela  si  no 
había  más  gente  en  el  mundo ;  y  la  abuela  le  respondió  que  no 
la  había  porque  los  genios  del  mal  habían  dado  muerte  á  los  muchos  hombres  y 
á  las  muchas  mujeres  que  lo  poblaban.    Gracias  á  mi   gran   poder,    añadió   la 


'  Fuentes  de  este  capítulo:  Schoolcraft,  vol.  I,  pág.  18,  196,  317,  358;  vol.  V,  jág.  401,  40G; 
K'EATíNC,  Expcflition  to  sourcc  of  St.  Pcter  fíiaers;  David  Dxtíicajs,  I^'orth  and  South  American 
Races:  Banier  et  Ma.scrier.  Histoiro  Genérale  des  céréinonies,  ntoeurs  el  coutumes  reli<¡ieiises  de 
tous  íes  peuples,  tom.  VII,  pág.  87  et  suivantes;  Barón  dk  la  Hontan.  Voi/u(/es:  L^mfreville,  T/te 
present  slute  of  Hudson  's  bay,  pág.  Sn. 
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niu'iana,  nos  hemos  salvado  uosutras.  Algunos  más  quedaran .  dijo  la  niña,  y 
emprendió  un  lariio  viaje. 

» A  nadie  ^  ió  Ozhis-shenyon  en  los  nueve  ¡¡rimeros  días;  pero  al  décimo, 
¡)or  la  mañana,  dio  con  una  choza  desierta  en  que  hal)ía  diez  asientos.  Presu- 
miendo si  tendría  la  choza  dueños  y  estarían  de  caza,  entró  y  se  sentó  junto  á 
la  puerta.  Al  caer  de  la  tarde  llegaron  efectivamente  diez  cazadores,  todos  her- 
manos, que  ;i  excepción  del  m;ls  joven  ocuparon  su  respectivo  puesto.  Reparó 
el  más  joven  en  la  niña,  la  miró,  le  dio  la  mano  y  la  condujo  á  su  sitio.  Me 
veía  obligado,  dijo,  á  remendármelos  zapatos,  y  hé  aquí  que  tendré  ahora  quien 
me  los  remiende. 

»  Vivieron  juntos  ( )zliis-shenyon  y  el  gallardo  mancebo,  y  tuvieron  un  hijo 
que  falleció  á  los  pocos  días:  Muerto  de  dolor  el  padre,  casó  la  madre  con  el 
menor  de  los  demás  hermanos.  Le  perdió  también,  tomó  por  marido  otro  de  los 
cuñados ,  que  no  tardó  en  pasar  tampoco  á  la  región  de  las  almas ,  y  fué  así 
dando  lecho  y  sepulcro  á  nueve  de  los  diez  cazadores. 

«Cuando  estaba  ya  con  el  décimo,  el  de  más  años,  cayó  Ozhis-shenyon  en 
profundo  abatimiento.  Ni  amaba  ya,  ni  podía  consolarse  de  la  pérdida  de  su 
único  hijo  ni  de  la  muerte  de  tantos  maridos.  Decidió  otro  viaje;  y  una  noche, 
levantando  una  de  las  estacas  que  constituían  el  jambaje  de  la  puerta  occiden- 
tal de  su  cabana,  se  entró  por  el  agujero  y  recorri(i  la  tierra.  Fué  á  parar  nada 
menos  que  al  íin  del  mundo,  al  Oriente,  donde  se  decía  cortábala  tierra. 

"Encontró  allí  ( )zhis-shenyon  á  Manaljhozo.  que  estaba  pescando.  Abuelo 
mío,  le  dijo  por  tres  veces,  me  están  atormentando  los  espíritus.  Walic,  le  con- 
testó al  ñn  el  hijo  de  Monedo;  aquí  no  hay  más  espíritu  que  yo,  vé  y  sigue 
este  camino.  Le  hizo  señal  de  que  atravesara  el  aire  por  encima  de  su  cabeza, 
y  Ozhis-Shenyon ,  precisamente  al  romper   el  día,  emprendió  el  vuelo  al  Ocaso. 

»En  la  choza  de  los  diez  cazadores  la  estaca  había  vuelto  por  sí  misma  ahin- 
carse en  el  suelo.  Tardó  el  marido  en  descubrir  por  dónde  se  había  fugado  la 
esposa;  pero  ya  que  lo  averiguó ,  se  introdujo  por  el  mismo  agujero,  cruzóla 
tierra  y  dio  con  Manabhozo.  Manabhozo.  que  seguía  pescando,  no  le  hizo  el 
menor  caso.  Tres  veces  le  oyó  preguntar  si  hal)ía  pasado  por  allí  Ozhis-She- 
nyon, y  ninguna  le  contestó  ni  levantó  siquiera  los  ojos.  Impaciente  y  nada 
sufrido  el  cazador,  le  repitió  la  pregunta  en  nada  corteses  palabras.  No  tienes 
ya  mujer,  le  dijo  entonces  Manabhozo;  una  pasó  por  aquí ;  ignoro  si  fué  la 
tuya.  Tomó  este  camiuo  ,  añadió;  y  señaló  con  el  dedo  el  aire  y  miró  á  Occidente. 

»  El  cazador  al  punto  voló  hacia  el  Ocaso  sin  acordarse  de  agradecer  á  Mana- 
Idiozo  la  noticia.  ¡Anda!  ¡  anda !  exclamó  colérico  Manabhozo ;  correrás  detras 
de  tu  esposa  sin  jamas  alcanzarla  todo  el  tiempo  que  dure  el  mundo;  GMziguke 
te  llamarán  las  í'uturas  naciones.  Ghiziguke,  es  decir,  Sol,  hacedor  del  día. 

» Volvió  Ozhis-shenyon  de  Occidente  á  Oriente,  y,  después  de  haber  dado 
gracias  al  hijo  de  Monedo  por  haberla  salvado  de  la  persecución  de  su   marido, 
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le  rogó  se  casara  con  su  iihuehí .  ¡i  quien  lialiia  ilejiídi)  sola  en  su  cabana.  Acce- 
dió Maiiabhozo  al  ruego,  y  (1(>  ¡Hjucl  uiali'iiuouio  salieron  los  puel)los  lodos  de 
la  tierra.  Manabhozo  dijo  luego  á  Ozliis-shenyou .  su  hijastra,  que  huyó  de 
nuevo:  iaudn!  ¡anda!  tú  serás  en  adelante  la  que  de  noclie  nos  alumbres:  77- 
Inkq/nzis  te  llamarán  las  futuras  gentes.  Tibikghizis,  es  decir,  sol  de  la  noche.» 
Quisieron  saber  los  algonquines  cómo  fueron  creados  el  sol  y  la  luna,  y  no 
se  fijaron  en  las  revoluciones  aparentes  ó  i-eales  de  estos  dos  astros.  No  obser- 
varon jamas  los  días  qiie  tardaba  el  sol  en  volver  á  salir  por  un  mismo  punto 
del  horizonte;  no  se  dieron  cuenta  jamas  ni  de  los  solsticios  ni  de  los  equinoc- 
cios. Si  alguna  noción  tuvieron  del  año.  lo  computaron  vagamente  de  invierno 
á  invierno  ó  de  primavera  á  primavera  ó  del  retoñar  al  retoñar  de  ciertas  plan- 
tas. Veían  crecer  y  menguar  la  luna  sin  buscar  el  motivo  de  tan  acompasados 
y  regulares  cambios.  No  es  cierto  que  contasen,  como  asegura  Hontan  ,  por 
períodos  de  doce  lunas  y  uno  de  trece  cada  treinta  años:  hablaban  una  que  otra 
vez  de  períodos  de  once  lunas  sin  preocuparse  generalmente  de  las  que  media- 
ban en  la  repetición  de  las  estaciones. 

De  la  tierra  no  sabían  más  los  algonquines  que  del  sol  y  la  luna.  Decían  que 
era  el  plato  donde  comían  todos  los  espíritus,  y  por  espíritu  la  tenían.  Supo- 
níanla plana,  y  creían  que  se  ensanchaba  á  medida  que  la  iban  cubriendo  las 
plantas  y  los  hombres.  Estaban  en  que  había  de  perecer  sin  que  con  ella  pere- 
ciera el  mundo. 

Aventajaban  los  algonquines  á  los  iroqueses  en  creencias,  no  en  conocimien- 
tos. Ignoraban  por  completo  la  causa  de  todos  los  fenómenos  meteorológicos, 
estaban  en  los  rudimentos  de  la. pictografía.  No  habían  pasado  aún  délos  signos 
simbólicos,  y  las  más  de  las  veces  se  detenían  en  los  simplemente  mnemónicos. 
De  signos  puramente  mnemónicos  se  valían  así  los  \\abenos  como  los  medas 
para  recordar  sus  cantos  religiosos  y  sus  conjuros.  Estos  signos  ¡revelaban  en 
el  dibujo  tan  lamentable  atraso!  Los  hay  en  rocas,  en  cortezas  de  árbol,  en 
tablillas  de  madera:  todos  bárbaros  y  deformes. 

No  cultivaban  los  algonquines  ni  la  pintura,  ni  la  escultura,  ni  la  arquitec- 
tura, ni  otras  artes  que  la  poesía  y  la  música.  Hasta  dónde  hubiesen  llevado  la 
música  no  me  lo  revelan  los  autores  que  tengo  á  mano:  de  su  poesía  quedan 
afortunadamente  algunos  restos.  Eran  por  lo  que  alcanzo  cortos  y  sencillísimos 
sus  poemas.  Dejando  aparte  sus  fábulas  y  leyendas  mitológicas  ,  tenían  un  ca- 
rácter meramente  subjetivo  y  encerraban  pocos  pensamientos.  «Quisiera,  leo 
en  un  canto  de  guerra,  caer  con  la  rapidez  del  pájaro  sobre  el  enemigo.  En  la 
estrella  de  la  mañana  busco  mi  guía,  y^  me  entrego  con  ardor  al  combate.  Me 
anima  v  da  brío  el  vuelo  de  las  águilas.  :Av!  ¡deseo  ña'urar  entre  los  muertos 
para  que  se  repita  con  alabanza  mi  nombre!»  En  otra  canción  amorosa  leo : 
«Oye,  niña,  la  voz  de  mi  canto,  oye  mi  voz.  Secreto  manto  me  cubre,  y  yo 
¡sonrójate!  conozco  tus  pensamientos.    De  lejana  isla  te  arrancaría   si   en  lejana 
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isla  vivieses.  Ni  que  estuvieras  en  d  lin  del  mundo  dejaría  de  liaLlar  á  tu  sen- 
cillo y  desnudo  corazón.  »  Es  aquí  de  advertir  que  hasta  esos  cantos  de  amor  y 
guerra  guardaban  relación  con  la  nigromancia,  eran  ohra  de  los  \\aljenos  ó  los 
medas  y  venían  consignados  en  las  pinturas  mnemónicas. 

De  las  artes  mecánicas  conocían  poco  más  ó  menos  los  algonquines  lo  que  los 
hurones  y  los  iroqueses.  Algo  menos,  puesto  que  se  inclinaban  á  la  vida  errante. 
Les  eran  inferiores  hasta  en  el  cultivo  de  los  campos ,  que  no  estuvo  tampoco 
nunca  bien  avenida  la  agricultura  con  los  pueblos  nómadas.  Tal  vez  esto  fuese 
aún  causa  de  que  no  llegasen  á  la  organización  política  de  sus  vecinos.  No  es 
la  federación  sino  para  las  naciones  sedentarias.  Vivían  las  de  los  algonquines 
independientes  las  unas  de  las  otras,  y  no  pocas  veces  en  guerra. 

Su  gobierno  interior  era  el  de  la  mayor  parte  de  los  pueblos  bárbaros :  asam- 
bleas de  ancianos  donde  se  resolvía  los  negocios  graves;  jefes  civiles  y  militares 
para  ejecutar  los  acuerdos;  las  tribus  obedientes  y  sumisas  á  la  autoridad,  no 
por  respeto  á  las  leyes  ni  por  temor  al  castigo ,  sino  por  estar  convencidas  de 
las  superiores  prendas  del  que  la  ejercía.  Ni  magistraturas  hereditarias  ni  ina- 
movibles: lo  que  se  ganaba  por  el  valor  y  la  virtud,  se  perdía  por  la  flojedad  y 
el  vicio.  Magistraturas  había  que  cesaban  con  el  hecho  que  las  había  creado:  el 
capitán,  por  ejemplo,  dejaba  de  serlo,  concluida  la  guerra. 

Guerras  las  tenían  los  algonquines  con  harta  frecuencia.  Eran  de  suyo  ])ue- 
nos ,  afables ,  hospitalarios ,  amigos  de  socorrerse  en  todos  los  apuros  de  la  vida; 
pero  no  carecían  de  pasiones  de  raza  ni  de  enemigos.  Estaban  á  menudo  en 
lucha,  ya  con  los  hurones  y  los  iroqueses  del  Mediodía,  ya  con  los  esquimales 
del  Norte.  Volvíanse  entonces  astutos,  codiciosos,  fieros:  recurrían  á  la  embos- 
cada y  á  la  sorpresa,  robaban  ciianto  podían,  no  perdonaban  edad  ni  sexo  y  se 
entregaban  con  frenesí  al  salvaje  placer  de  arrancar  la  cabellera  á  los   vencidos. 

Pertenecían  á  la  clase  de  los  guerreros  los  algonquines  desde  los  veinte  á  los 
cincuenta  años.  No  venían,  con  todo,  obligados  á  tomar  las  armas  porque  lo 
quisieran  sus  jefes;  las  tomaban  sólo  cuando  se  lo  aconsejaba  el  amor  propio  ó 
se  lo  exigían  sus  belicosos  instintos.  El  que  en  su  honor  ó  el  de  su  patria  con- 
cebía una  expedición  empezaba  como  en  otros  pueblos  por  invitar  á  un  ban- 
quete. Daba  allí  cuenta  de  sus  proyectos  y  sus  esperanzas;  y,  si  en  los  convi- 
dados encontraba  buena  acogida,  fijaba  el  tiempo  y  el  lugar  de  la  reunión  para 
entrar  en  campaña. 

Se  hacían  mayores  ceremonias  si  el  caudillo  de  la  nación  era  el  autor  del 
pensamiento.  A  voz  de  pregón  se  invitaba  entonces  al  banquete.  Los  que  acep- 
taban remitían  su  plato  á  la  cabana  del  anfitrión ,  y  quedaban  por  este  hecho 
comprometidos  á  empuñar  las  armas.  Verificado  el  festín,  salía  el  jefe  ala  plaza 
con  su  clava  y  sus  guerreros,  fijaba  la  vista  en  el  Sol  y  le  dirigía  ardientes  y 
calurosas  preces.  Callaba  en  tanto  la  muchedumbre.  Sonaba  luego  el  tambor  y 
se  sacrificaba  de  tres  á  cinco  perros. 
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Meses  (liii';il)aii  aig'iiiia  vpz  los  prcpai'alÍNos  para  la  ludia.  AyunaLa  cada  dos 
días  el  jefe,  entonaba  cada  noche  su  caiilo  de  naicri-a  yantes  de  pai'tir  (lal)a 
otro  festín  animado  por  lifdicas  y  ruidosas  danzas.  Proponíase  agitar  y  conmover 
los  ánimos  y  no  perdonaba  medio  para  conseguirlo.  Repartía  mercedes,  aren- 
gaba á  los  ancianos,  incitaba  á  las  mujeres  á  que  se  prostituyeran  para  intere- 
sar á  los  mozos  por  la  salud  de  la  patria. 

El  día  de  la  salida  acostumbraban  capitán  y  soldados  á  teñirse  de  negro  el 
rostro  para  que  el  enemigo,  decían,  no  los  viera  jamas  palidecer  de  espaiilo. 
Iba  delante  el  jefe  dando  al  aire  su  canto  de  muerte:  detras,  llena  de  entu- 
siasmo, la  tropa  con  multitud  de  mujeres  que  los  seguían  hasta  el  lugai'  del 
combate.  Llevaban  los  expedicionarios  variedad  de  armas — quien  la  clava,  quien 
el  arco  y  la  ñecha,  quien  la  lanza — y- para  su  defensa  un  escudo,  ma^  largo 
que  ancho,  donde  cada  cual  había  pintado  el  ser  que  tenía  por  su  ángel  cu  te- 
dio, tal  vez  una  estrella,  tal  vez  un  búfalo,  tal  vez  un  árbol,  tal  vez  una  >  oui 
binacion  de  signos  mágicos,  con  lo  que  creía  enlazada  su  vida  y  la  de  su    hijo. 

Al  otro  día  de  la  partida  celebraban  algunas  naciones  algonquinas  una  tiesta 
rarísima  para  alcanzar  de  Monedo  que  volviesen  vencedores  é  incólumes  lo^  que 
acababan  de  abandonar  sus  hogares.  Anunciábala  personalmente  al  pueblo  el 
meda  que  iba  á  dirigirla;  y  para  mayor  solemnidad  imponía  las  manos  á  cuan- 
tos se  le  acercaban.  Había  en  medio  de  la  plaza  sobre  un  mal  forjado  altar  umo« 
peor  forjados  ídolos:  allí  acudían  á  su  tiempo  el  meda,  otros  sacerdotes  y  la 
muchedumbre.  Se  empezaba  por  acatar  la  imagen  de  los  dioses,  se  danzaba  con 
ademanes  grotescos  al  son  del  tambor  y  la  maraca,  se  dividía  la  multitud  en 
bandos  y  peleaba  con  pieles  de  culebra  y  nutria  y  se  terminaba  por  inmolar 
gran  número  de  perros. 

Lo  raro  de  la  fiesta  consistía  en  que  los  medas,  provistos  de  sus  medicinas  y 
yerbas  mágicas,  iban  al  parecer  matando  de  los  concurrentes  á  los  que  la  suerte 
elegía,  y  los  resucitaban  después  con  sus  drogas.  Imponía  verdaderamente  el 
hecho  de  caer  muertas  de  improviso  personas  que  rebosaban  de  vida  y  el  de  que 
luego  se  levantaran  y  danzaran  al  rededor  de  los  ídolos.  Imponían  aún  más 
los  medas  tragando  ó  fingiendo  tragar  palos  de  pié  y  medio  de  largo  y  plumas 
de  cisne  y  águila.  Morían  ellos  también,  revivían  y  bailaban  en  honor  de  los 
dioses. 

Ignoro  si  el  lector  recordará  que  en  el  Popol-  Viih  se  refieren  iguales  ó 
parecidos  milagros.  La  magia  estaba  muy  extendida  por  la  antigua  América;  y 
los  magos  recurrían  en  todas  partes  á  los  mismos  embustes.  ¿No  habrían  llegado 
los  medas  á  las  trasformaciones?  Sí  habrían  llegado  cuando  aquel  pueblo  en  las 
metamorfosis  de  sus  dioses  dejaba  atrás  las  de  Ovidio.  Los  algonquines,  dicho 
sea  de  paso,  traen  á  la  memoria  ciertas  naciones  de  la  América  Central,  no  sólo 
por  su  magia,  sino  también  por  la  costumbre  de  enlazar  su  vida  con  la  de  otro 
ser  de  la  naturaleza. 
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Duraba  la  fiesta  cinco  días  sin  que  la  interrumpieran  más  que  las  noches.  La 
expedición  en  tanto  marchaba  sobre  el  enemigo;  y  ya  que  le  tenía á  su  alcance, 
procuraba  destruirle ,  aquí  talando  la  campiña ,  allí  cayendo  de  rebato  sobre  los 
pueblos.  Mataba  en  el  furor  del  combate;  pero  no  se  desvivía  más  por  arrancar 
cabelleras  que  por  llevar  cautivos.  Anunciaba  á  su  regreso  por  gritos  de  muerte 
los  hombres  que  había  perdido  en  las  batallas ,  por  cautos  lúgubres  las  vidas 
que  había  quitado :  y ,  si  vencedora ,  entraba  en  sus  hogares  recibiendo  los  ho- 
nores del  triunfo.  Era  en  todo  el  tránsito  objeto  de  aclamaciones  y  danzas. 

No  trataban  los  algonquines  mejor  que  los  iroqueses  á  los  prisioneros.  El 
prisionero  que  no  conseguía  el  beneficio  de  la  adopción  caía  en  la  servidumbre 
ó  la  muerte.  ¡Infeliz  de  él,  si  la  persona  á  quien  lo  hubiese  repartido  la  asam- 
blea de  los  ancianos  resolvía  sacrificarlo  á  las  manos  de  alguno  de  sus  parien- 
tes !  Sólo  después  de  suplicios  á  cual  más  bárbaros  lograba  también  exhalar  su 
último  suspiro.  Era,  por  lo  contrario,  dichoso  si  le  adoptaban.  Se  le  conducía 
entonces  á  la  margen  de  un  arroyo,  se  le  lavaba,  se  le  ponía  en  los  hombros 
un  manto  de  castor,  se  le  llevaba  al  seno  de  su  nueva  familia  y  se  le  daba  un 
banquete  á  que  concurrían  todos  sus  improvisados  deudos.  La  alegría  era 
grande;  las  denominaciones,  muchas.  ¿Le  había  adoptado,  por  ejemplo,  una 
viuda  en  el  lugar  de  su  marido?  La  viuda  le  llamaba  esposo;  sus  padres,  hijo; 
sus  hijos,  padre;  sus  hermanos,  hermano. 

Era  feliz  el  prisionero  adoptivo .  no  sólo  porque  se  eximía  de  la  esclavitud  y 
la  muerte,  sino  también  porque  sólo  así  lograba  reemplazar  de  algún  modo  los 
vínculos  de  la  sangre.  Aún  recobrando  su  libertad,  habría  pensado  inútilmente 
en  recobrar  su  familia.  Habría  vuelto  á  su  patria  y  no  le  habrían  reconocido  ni 
sus  propios  hijos.  Se  tenía  por  deshonrado  al  que  caía  en  poder  del  enemigo  y 
se  le  consideraba  civilmente  muerto,  ¿No  tuvo  manos,  decían,  para  luchar 
hasta  perder  la  \ida?  ¿no  las  tuvo  para  matarse  antes  de  rendirse? 

Figuraba  mucho  la  pipa  en  los  negocios  militares  de  los  algonquines.  Lle- 
varla á  otro  pueblo  era  hacerlo  su  aliado  así  para  la  ofensa  como  para  la  defensa. 
El  simple  hecho  de  extenderla  entre  dos  campos  en  lucha  llevaba  consigo  una 
suspensión  de  armas.  Con  presentarla  ceñida  de  plumas  rojas  se  ofrecía  socorro. 
Bailarla  ó  hacerla  bailar  constituía  uno  de  los  regocijos  públicos. 

Era  verdaderamente  típico  lo  que  se  llamaba  el  baile  de  la  pipa.  Uelebrába- 
selo  el  invierno  en  lo  interior  de  una  cabana :  lo  demás  del  tiempo ,  en  un  campo 
cubierto  de  esteras  de  junco  de  colores  y  cercado  de  verdes  ramas.  Alzábanse 
en  medio  del  campo  ó  de  la  cabana  el  dios  tutelar  del  que  hacia  la  fiesta,  la 
simbólica  pipa  y  un  troteo  de  hachas  de  piedra,  arcos  y  flechas.  A  medida  que 
entraban  los  concurrentes ,  adoraban  el  ídolo  perfumándolo  con  humo  de  ta- 
baco: sentábanse  á  la  vera  los  de  mejor  voz  y  el  resto  debajo  de  las  ramas. 
Mientras  unos  cantaban,  cogía  otro  la  pipa  con  ambas  manos  y  danzaba  y 
la  hacía    danzar    respetuosamente  al   compás  del   canto.  Zarandeábala   de   un 
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modo  raro  y  1al  vpz  significativo:  ya  la  levantaba  al  sol.  ya  la  inclinaba  ;i  la 
tierra,  ya  la  acercal)a  á  los  labios  ile  los  circunstantes  como  deseando  que  la 
besaran. 

Venía  en  esto  á  mezclarse  con  el  canto  el  ronco  son  del  parclie .  y  cambiaba 
por  completo  la  escena.  Retaba  el  mantenedor  de  la  pii)a  á  cnalquiera  de  los 
guerreros  jóvenes,  aceptaba  el  mancebo,  tomaban  uno  y  otro  de  muchas  armas 
que  había  ocultas  debajo  de  las  esteras  la  que  más  querían,  y  empezaba  un 
cadencioso  combate,  lleno  de  accidentes.  Ya  parecía  vencer  el  desafiado  mozo, 
ya  ser  vencido :  ya  caía  el  provocador ,  ya  se  levantaba  y  acometía  con  mayor 
ímpetu.  Ganaba  éste  al  fin,  y  era  desde  aquel  momento  el  héroe  de  la  fiesta. 
Refería  delante  del  pueblo  todo  sus  hazañas .  daba  de  vez  en  cuando  con  su  clava 
en  un  tajo  y  recibía  de  manos  de  su  jefe  un  vestido  de  piel  de  castor  entre  salvas 
de  aplausos.  Si  se  había  hecho  la  fiesta  en  honor  de  pueblos  aliados,  se  la  termi- 
naba entregando  la  pipa  á  los  embajadores. 

Tenía  también  la  pipa  significación  en  las  costumbres  privadas  de  los  algon- 
quines.  No  se  la  dejaba  de  ofrecer  nunca  al  extranjero  con  quien  se  quisiera  ser 
hospitalario.  A  todos  los  que  veía  reunidos  en  torno  de  su  hogar  la  presentaba 
el  cabeza  de  familia  á  quien  no  agitasen  el  rencor  ni  el  odio.  Se  la  pasaba  siem- 
pre de  los  poderosos  á  los  humildes  y  de  los  ancianos  ;'i  los  jcnenes  para  no  faltar 
á  las  leyes  de  la  jerarquía. 

Las  costumbres  privadas  de  los  algonquines  eran  no  menos  dignas  de  aten- 
ción que  las  piiblicas.  Durante  el  verano  construía  el  algonquin  su  cabana  sobre 
un  paralelógramo  en  cada  uno  de  cuyos  extremos  hincaba  dos  estacas  de  modo 
que  se  cruzasen  á  seis  ó  más  pies  del  suelo.  Sobre  la  horquilla  que  estos  cruces 
formaban  tendía  un  largo  madero  que  hacía  el  oficio  de  caballete.  Apoyaba  con- 
tra el  madero  y  la  tierra  otras  estacas,  y  cubría  la  armazón  toda  de  cortezas  de 
cedro. — Durante  el  invierno  solía  dar  al  plano  de  su  cabana  forma  circular  ó 
elíptica.  De  doce  en  doce  ó  de  diez  y  ocho  en  diez  y  ocho  pulgadas  ponía  por 
toda  la  circunferencia  ramas  que  dobladas  por  su  parte  superior  convergían  al 
centro;  y  con  cortezas  de  abedul  cerraba  techo  y  paredes.  Así  en  la  una  como 
la  otra  cabanas  dejaba  dos  aberturas  con  mantas  por  puertas. 

Era  el  algonquin  generalmente  sobrio.  Tenia  en  sus  lagos  y  sus  ríos  abun- 
dancia de  arroz  silvestre,  iba  á  cogerlo  en  pequeñas  canoas  tripuladas  por  sólo 
dos  hombres,  y,  como  lo  cosechaba  sin  trabajo,  lo  prefería  al  maíz,  que  exige 
cultivo.  Comía  también  de  algunas  raíces  y  de  ciertas  bayas,  buen  número  de 
peces  y  sobre  todo  carne  de  bisonte,  que  usaba  ya  fresca,  ya  en  cecina. 

Vestía  sencillamente.  Llevaba,  si  hombre,  zapatos,  botines,  túnica  y  manta: 
la  túnica ,  ceñida  al  cuerpo :  túnica ,  botines  y  zapatos ,  de  lúen  adobadas  pieles 
de  ciervo  y  cervatillo :  la  manta .  compuesta  de  ocho  pieles  de  castor  y  por  lo 
común  salpicada  de  vivos  y  lirillantes  colores.  Llevaba  también,  si  mujer,  za- 
patos, botines  y  túnica:  pero   la   tVinica .  ancha  y   flotante  desde  la  cintura:  los 
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botines,  hasta  las  corvas;  botines  y  zapatos,  \inidos  y  foniian(b)  una  sola  pieza. 
Varón  ó  benil)ra.  i;-ustaba  de  adornos:  de  bermellón  se  llej^'aba  á  }>ÍMbir  la  cara, 
principalmente  si  era  ojibwa.  Gastaba  collares  y  brazaletes,  y  no  siempre  de 
wAmpnm,  sino  también  de  una  hermosa  y  vareteada  serpentina  que  el  tiempo 
endurecía.  Para  andar  sobre  nieve  calzaba  finalmente  zapatos  que  por  su  buena 
construcción  y  su  l)elleza  llamaron  la  atención  de  los  europeos. 

Como  los  demás  bárbaros,  formaba  siempre  el  algonquin  parte  de  una  tribu. 
No  podía  dentro  de  la  tribu  contraer  matriüionio ;  pero  si  fuera  de  la  tribu  con 
cuantas  mujeres  le  cautivaran.  Creía  agradables  á  los  ojos  de  Monedo'  las  fami- 
lias de  mucha  prole,  y  era  polígamo,  tanto  por  religión,  como  por  naturaleza. 
Casábase  voluntariamente  con  varias  hijas  de  un  mismo  padre;  quisiera  ó  no, 
con  la  viuda  de  su  hermano  y  la  de  su  primo. 

Supónenle  algunos  más  brutal  en  sus  apetitos  sensuales  que  el  pueblo  de  los 
hurones;  pero  injustamente.  Era  capaz  el  algonquin  de  amor  y  de  celos:  mutiló 
y  aún  mató  más  de  una  vez  por  sospechas  de  adulterio  á  sus  esposas.  Es  verdad 
que  generalmente  se  casal)a  sin  haberla  visto  con  la  mujer  que  le  escogían  sus 
padres ;  no  lo  es  menos  que  la  abandonaba  con  frecuencia  ó  pasaba  los  días  sin 
poner  en  ella  los  ojos.  Sobre  que  no  pocas  veces,  prendado  de  una  hermosura, 
si  no  podía  conseguir  de  sus  progenitores  que  la  pidieran  en  matrimonio,  ó  la 
pedia  por  sí  ó  la  arrebataba.  Aunque  rarisimamente .  llegaba  por  amor  hasta  el 
suicidio. 

Distaba,  no  obstante,  de  ser  casto.  No  se  casaba  antes  de  los  veinticinco 
años  por  no  desmedrarse  para  la  guerra  ni  la  caza ;  pero  buscaba  amigas  donde 
apagar  los  ardores  de  la  naturaleza.  Encontrábalas  por  su  mal  fácilmente,  pues 
no  era  allí  avara  de  su  cuerpo  la  joven  célibe.  Visitábalas  de  noche  en  la  cama; 
y  según  le  recibían  indiferentes,  le  apagaban  la  luz  que  llevaba  en  la  mano  ó 
se  cubrían  con  la  manta,  sabía  que  podía  quedarse  á  darles  plática,  gozarlas  ó 
retirarse.  Lo  extraño  era  que  con  tan  licenciosas  costumbres  guardara  ni  obtu- 
viera después  fidelidad  en  el  matrimonio;  guardábala  y  obteníala,  sin  embargo, 
y  era  á  veces  tan  continente,  que  en  los  seis  primeros  meses  de  la  boda  no  se 
acercaba  á  su  mujer  por  (jue  no  se  creyera  que  sólo  carnales  instintos  le  habían 
llevado  á  desposarla. 

No  por  ésto  dejaba  de  ser  propenso  al  di\orcio:  repudiaba  á  su  compañera 
por  razón  de  adulterio,  por  incompatibilidad  de  carácter  y  hasta  por  cansancio. 
Si  algo  le  detenia,  eran  los  hijos  })or  lo  mucho  que  los  amaba.  ¿Carecik  por 
acaso  de  prole?  Hallaba  aquí  un  nuevo  motivo  ])ara  despedir  á  la  esposa.  ¿De 
qué  le  había  de  servir  una  mujer  estéril? 

Si  hemos  de  creer  á  Keating ,  no  había  ceremonias  ni  para  el  divorcio  ni 
para  el  casamiento  de  los  algonquiues.  La  Potterie  afirma  lo  contrario,  y  creo 
que  está  en  lo  cierto.  Cuando  uno  de  esos  bárbaros,  dice,  se  prestaba  á  favore- 
cer los  amores  de  su  hijo,  iba  de  noche  á  buscar  al  padre  de  la  mujer  elegida, 
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le  despertaba,  le  preseiitabn  su  pipa  y  le  pedía  la  mano  de  la  hija.  De  conse- 
guirla, reunía  á  los  ])a,rientes  á  fin  de  eomniiicarles  tan  fauslii  nueva.  Apre- 
surábanse todos  ;'i  llevarle  mercancías  para  dolé  del  novio:  y  l;i  madre  del  no\  io 
las  pasaba  en  gran  parte á  la  de  la  no\ia.  (|ue  á  su  vez  las  distribuía  entre  los 
individuos  de  su  familia  como  para  hacerlos  partícipes  del  concertado  enlace. 
No  recibía  la  novia  menos  regalos  así  de  sus  deudos  como  de  las  que  habían  de 
serle  cuñada  y  suegra. 

El  día  del  casamiento  salía  de  su  hogar  la  novia,  vestida  de  pieles  de  castor, 
llena  de  galas ,  perfumados  los  cabellos  con  unto  de  oso  ;  y  se  dirigía  á  la  casa 
de  su  futuro.  Daba  allí  con  la  madre  del  no^io,  que  la  desnudaba,  le  \estía 
otras  ropas  y  le  ponía  en  las  manos  un  caldero.  Regresaba  con  el  caldero  á,  su 
cabana,  cambiaba  nuevamente  de  traje,  recil)ía  una  carga  de  maíz  y  con  ella 
en  hombros  voh  ía  á  la  puerta  de  su  enamorado.  Era  ya  enbhices  el  marido 
quien  la  desnudaba.  El  matrimonio  quedaba  perfecto. 

Otras  ceremonias  refiere  Hontan  que  pueden  también  ser  ciertas.  Como  Antes 
he  dicho,  era  muy  extensa  la  familia  algonquina,  muchas  sus  naciones,  innu- 
merables sus  tribus:  es  de  presumir  que  no  siguiera  ni  presentara  en  todas  partes 
las  mismas  costumbres.  Por  fuerza  habían  de  atribuirle  diversos  ritus  el  que  la 
estudiase,  por  ejemplo,  en  las  márgenes  del  San  Lorenzo  y  el  que  en  la  bahía 
de  Húdson. — Convenido  el  casamiento,  se  reunían,  según  el  barón  de  la  Hon- 
tan, los  parientes  de  los  dos  novios  en  la  cabana  del  más  anciano,  y  celebraban 
un  banquete  donde  se  cantaba  y  se  danzaba.  Retirábanse  después  de  estos  rego- 
cijos los  deudos  del  novio  á  excepción  de  los  cuatro  más  viejos;  y  en  esto  pare- 
cía por  el  ixmbral ,  acompañada  también  de  cuatro  parientas  muy  entradas  en 
años,  la  bien  ataviada  novia.  Salía  á  recibirla  el  amo  de  la  cabana,  la  conducía 
junto  al  novio,  presentaba  á  los  dos  una  varilla  encargándoles  que  la  tuviera 
cada  cual  por  uno  de  los  extremos  y  les  dirigía  una  corta  arenga.  Otra  se  diri- 
gían los  desposados,  y  rompían  al  punto  la  varilla.  Esto  constituía,  según  pa- 
rece, el  sello  del  matrimonio.  Seguida  por  multitud  de  niños,  que  la  esperaban 
ala  puerta,  volvía  la  recien  casada  al  hogar  paterno:  allí  debía  irla  á  ver 
todos  los  días  el  marido  ínterin  careciesen  de  prole.  Sólo  cuando  la  habían  con- 
seguido formaban  los  dos  cónyuges  hogar  aparte.  Si  por  acaso  se  divorciaban, 
asegura  el  mismo  autor  que  solían  echar  al  fuego  los  pedazos  de  la  varilla  que 
habían  recibido  y  roto  en  el  acto  del  casamiento. 

La  familia  entre  los  algonquines  era  poco  más  ó  menos  lo  que  en  todos  los 
pueblos  bárbaros.  Para  el  marido  la  pesca,  la  caza,  la  guerra  y  la  recolección 
del  arroz  silvestre;  para  la  mujer  los  demás  trabajos  agrícolas  y  domésticos.  En 
ciertas  naciones  tenía  la  mujer  á  su  cuidado  hasta  el  acarreo  de  las  reses  muer- 
tas por  el  marido.  Se  la  quería  principalmente  para  bestia  de  carga,  y  se  la 
miraba  con  prevención  en  sus  partos  y  menstruos.  En  sus  menstruos  debía  sa- 
lir al  campo  y  vivir  ocho  días  apartada   de    todo  trato  de  gentes.  No  lüen  salía 
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cuando  sp  apaa-aba  el  t'ueg'o  de  su  hogar,  se  aventalia  las  cenizas  y  se  encendía 
niieva  huubre.  Nadie  iba  á  coger  agua  del  arroyo  en  que  ella  bebía;  nadie  to- 
maba la  vereda  por  donde  ella  andaba.  Treinta  días  había  de  permanecer  sola  si 
estaba  en  su  primer  menstruo,  (^tros  tantos  ó  más  había  de  morar  en  cabana 
aparte  la  primera  vez  que  daba  á  luz  un  hijo:  treinta  si  le  paria  varón,  cuarenta 
si  hembra.  En  dos  años  no  la  tocaba  luego  su  consorte. 

A  los  hijos  se  los  quería  con  exceso.  Por  faltas  que  cometiesen  ni  se  los  cas- 
tigaba ni  se  los  reprendía:  se  esperaba,  y  no  siempre  en  vano,  que  se  habían 
de  corregir  con  el  tiempo.  Los  hijos  eran  allí  efectivamente  cariñosos  para  con 
sus  padres,  y  rara  \ez  dejaban  de  cuidarlos  con  afán  solícito  si  los  veían  en- 
fermos. El  día  en  que  cazaban  la  primera  res  celebrábase  gran  fiesta. 

Seguían  allí  también  los  hijos  la  .suerte  y  la  tril)u  de  la  madre:  iban  los  bie- 
nes del  padre  á  los  sobrinos  de  hermana. 

Estaban  generalmente  distribuidas  las  familias  en  pequeñas  poblaciones.  De  los 
ojibwas,  con  todo,  se  sabe  que  mucho  antes  de  la  Conquista  tenían  en  la  isla 
de  Moningwunakaning,  hoy  Lapoinie,  una  ciudad  que,  á  juzgar  por  sus  res- 
tos, ocupaba  una  extensión  de  dos  millas  de  ancho  por  tres  de  largo.  Era  esta 
ciudad,  según  parece,  la  capital  de  tan  importante  pueblo. 

Del  carácter  general  de  los  algonquines  ya  lie  dicho  algo:  me  falta  sólo 
demostrar  hasta  qué  punto  eran  supersticiosos.  Atribuían  casi  todos  los  aconte- 
cimientos á  los  espíritus  ó  las  hadas.  Hacían  gran  caso  de  los  sueños.  Veían  la 
causa  de  sus  enfermedades  en  el  malquerer  ajeno,  y  rogaban  á  sus  médicos,  no 
que  las  curaran,  sino  que  las  trasmitieran  al  cuerpo  de  sus  enemigos.  Confiaban 
poco  en  las  yerbas  y  las  drogas ;  mucho  en  el  tambor  y  los  sortilegios  de  sus 
medas.  Convencidos  de  las  frecuentes  transformaciones  de  Manabhozo ,  se  dete- 
nían á  lo  mejor  ante  un  pájaro,  un  árbol  ó  una  roca  tomándolos  por  metamor- 
fosis del  hijo  de  Monedo. 

Sostenían  que  hay  en  nosotros  dos  almas,  j.  si  alguien  se  lo  contradecía, 
«¿no  observáis,  replicaban,  que  se  os  va  un  alma  en  los  sueños  y  recorre  cielo 
y  tierra?  Si  no  os  quedara  otra,  muertos  estaríais,  no  que  dormidos.»  Alma  reco- 
nocían en  los  seres  irracionales ,  alma  en  los  inorgánicos ,  y  de  todas  creían  que 
transmigraban.  No  les  nacía  un  niño  con  dientes  en  quien  no  les  pareciera  ver 
la  reencarnación  de  alguno  de  sus  difuntos. 

Por  arte  de  encantamento  afirmaban  que  eran  osos  muchos  hombres.  Así  no 
mataban  oso  que  antes  de  desollarle  y  hacerle  cuartos  no  le  cogieran  por  las 
garras  y  con  blando  semblante  no  le  pidieran  que  les  perdonase  por  haberle 
dado  muerte.  «Cree,  querido  Muhirnh,  le  decían,  que  sentimos  de  todas  veras 
tu  desgracia  y  sólo  ])or  la  dura  necesidad  nos  hemos  podido  decidir  á  quitarte 
la  vida. » 

Hacían  aún  más  extrañas  demostraciones  cuando  iban  á  la  caza  del  bisonte. 
Dias  antes  enviaban  al  lugar   de   la   cacería  á  cinco   ó  más  gallardos  mancebos 
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para  que  danzasen  ó  hiciesen  danzar  la  pipa  como  si  estuvieran  entre  pueblos 
aliados.  Exponían  al  regreso  de  estos  jóvenes  unos  calderos  adornados  de  ])lu- 
mas,  y  hacían  \ina  procesión  A  cuya  cabeza  marchaban  un  anciano  con  uno 
como  estandarte  y  cierta  mujer  de  rango  con  uno  de  los  calderos  á  la  espalda. 
Tres  ó  cuatro  veces  se  detenían ,  y  las  tres  ó  cuatro  lloraban  á  lágrima  viva  por 
los  bisontes  que  pudiesen  matar  con  sus  lanzas  ó  sus  flechas.  Quemaban  luego 
boñiga  seca  de  esa  misma  clase  de  bueyes  y  en  ella  encendían  sus  pipas.  Se 
figuraban  que,  vencidos  los  bisontes  por  tales  muestras  de  veneración  y  afecto, 
no  habían  de  tener  grande  empeño  en  ponerse  fuera  del  alcance  de  sus  armas. 

Eran  bravos  cazadores  esos  algonquines ,  y ,  sin  embargo ,  no  se  atrevían  á 
entrar  en  muchas  cavernas  ni  en  muchos  promontorios  de  sus  lagos  por  miedo 
á  las  hechiceras  y  las  hadas  de  que  los  habían  cubierto  sus  leyendas.  Dominados 
siempre  por  lo  sobrenatural ,  hasta  medrosos  iban  cuando  entre  las  vagas  luces 
del  crepúsculo  ó  las  sombras  de  la  noche  habían  de  atravesar  sus  más  conocidas 
praderas  y  más  frecuentados  ríos.  Imaginábanse,  como  anteriormente  dije,  ó 
que  veían  formarse  y  deshacerse  en  el  aire  á  sus  puk\\udjininis  ó  que  habían 
de  dar  con  alguno  de  sus  windegoes,  cuando  no  con  el  terrible  esqueleto  lla- 
mado Püuguk,  de  quien  aseguraban  que  salía  provisto  de  arco  y  flechas  á  caza 
de  hombres. 

Más  aún  que  á  esos  espíritus  temían  á  la  magia  y  los  magos.  Sólo  porque 
figuraba  el  cobre  entre  los  objetos  mágicos  no  pensaron  jamas  en  emplearlo  ni 
para  sus  armas  ni  para  sus  herramientas. 

No  debían  vivir  por  cierto  agradable  vida  hombres  tan  llenos  de  preocupa- 
ciones. ¿Qué  importaba  que  tuviesen  en  perspectiva  un  paraíso  si  éste  era  sólo 
para  los  justos? 

Los  algonquines  enterraban  generalmente  los  cadáveres  en  tumbas  de  seis  á 
ocho  pies  de  profundidad  que  cubría  un  techo  de  corteza  de  árbol.  Algunos, 
los  de  gentes  principales,  los  ponían,  como  los  hurones,  sobre  cadalsos  ó  plata- 
formas que  descansaban  en  cuatro  postes.  En  unas  y  otras  sepulturas  dejaban 
víveres  y  armas  y  encendían  de  noche  fuego.  Creían  que  los  espíritus  de  los 
muertos  tardaban  cuatro  ó  cinco  días  en  llegar  á  la  región  de  las  almas ;  y 
durante  estos  días  encendían  fuego  para  que  los  alumbrara  y  los  proveían  de 
armas  y  víveres  para  que  comieran  y  se  defendieran  en  el  camino.  Sobre  las 
tumbas  y  al  pié  de  los  cadahalsos  levantaban  otro  poste  en  que  pintaban  el 
tótem,  el  número  de  las  batallas  y  el  de  los  escalpes  del  difunto.  Tal  era  el  epi- 
tafio que  escribían  para  sus  deudos. 

Otra  costumbre  tenían  que  no  es  para  olvidada.  De  tarde  en  tarde  recogían  los 
huesos  de  los  cadáveres  y  los  reunían  en  sitio  donde  abundase  la  tierra.  Sobre 
aquel  confuso  montón  de  huesos  erigían  un  túmulo. 

Los  entierros  eran  por  demás  sencillos.  Se  untaba  y  vestía  al  muerto,  se 
le  tenía  veinte  ó  más  horas  de  cuerpo  presente,  se  le  lloraba,  se  le  metía  en  un 
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aiíuul  de  corteza  y  se  le  llevaba  procesionalmente  al  sepulcro.  Iban  delante  los 
esclavos  conduciéndole  en  hombros ,  detras  los  parientes ,  cada  cual  con  lo  que 
pensaba  dejarle,  al  fin  la  muchedumbre  bailándola  danza  de  la  muerte. 

Guardaban  todo  un  año  rigoroso  luto  la  mujer  por  el  marido  y  los  hijos  por 
los  padres;  sólo  veinte  días  los  padres  por  los  hijos.  El  luto  consistía  en  no  cor- 
tarse el  pelo,  ir  desgreñado  y  sucio  y  abstenerse  de  concurrir  íi  banquetes  y 
fiestas. 

Tales  eran  en  general  las  costumbres  de  los  algonquines,  que  otros  llaman 
chippewas . 


La  lengua  algoiKiuina.— Letras  cic  que  se  com|jone.— Sonidos  diversos  de  sus  vocales.— Sus  consonantes.— Su  analogía. — 
Nombres.— Nombras  animados  é  inanimados.— Su  clasilicacion.— Fundamento  de  las  excepciones  que  sufría  la  regla.— 
Formación  délos  plurales. -Nombres  que  carecían  de  número.— Substitución  de  algunas  preposiciones  jior  infle.\iones  en 
los  nombres.— Si  habla  en  el  algonquin  casos  y  géneros.— Distinta  manera  de  expresar  un  mismo  sentimiento  y  una  misma 
idea  varones  y  hembras.— Nombres  de  parentesco.— Diminutivos.— Terminaciones  por  las  que  se  indicaba  el  mal  estado  de 
las  cosas  expresadas  por  los  nombres. — Terminaciones  para  significar  que  una  cosa  pasó  ó  está  por  venir — Derivados.— 
Manera  de  formarlos.— Conversión  de  los  nombres  en  verbos.— Nombres  compuestos.— Adjetivos. — Adjetivos  dobles. — .\d- 
jetivos  para  nombres  animados  y  para  nombres  inanimados.— Conjugación  de  los  adjetivos.— Sustantivacion  de  los  mismos. 
—Tenían  también  números. — Formación  de  su  plural.— Grados  de  comparación.— Formas  negativas.— Numerales. — Pro- 
nombres.—Plural  inclusivo  y  exclusivo.— Pronombres  personales.— Pronombres  posesivos.— Formas  diversas  de  estos 
pronombres.— Pronombres  relativos.— Pronombres  demostrativos.  -Verbos.— Sus  diversas  clases.— Sus  muchas  conjugacio- 
nes.—Sus  modos.— Sus  formas.— Conjugación  del  verbo  soiíiji,  amar.— Conjugación  del  verbo  activo  fcoH7<,  ver.— Conju- 
gación del  verbo  sustantivo  ienít.- Carácter  polisintético  y  descriptivo  de  la  lengua.— Formación  de  palabras  compuestas, 
—Carácter  general  del  idioma  algonquino. 


ONSAGRO  este  capítulo  á  la  leugua  de  los  algoiiquines, 
que  tau  justamente  ha  llamado  la  atención  de  los 
filólogos.  Deseaba  ponerla  en  parangón  con  la  de  los 
hurones ;  pero  no  he  podido  recoger  sobre  ésta  los 
suficientes  datos. 

La  lengua  algonquina  constaba  de  cinco  vocales  y  trece 
consonantes. 
Cada  una  de  las   cinco  vocales  tenía  sonidos  diversos ,  casi 
los  mismos  de  las  vocales  inglesas :  la  a ,  los  sonidos  de  la  a  in- 
glesa en  las  palabras  fatc ,  father,  fnU,  hat\  la  c ,  los  de  la  e 
inglesa  en  me,  met;  la  /,  los  de  la  i  inglesa  en  jime,  pin;  la 
o,  los  de  la  o  inglesa  en  note,  move ,  noL\  la  u  ,  los  de  la  /f  in- 
glesa en  put ,  niit;  todas,  ademas,  uno  que  otro  sonido,  de  que 
no  cabe  dar  idea.  A  estas  cinco  vocales  simples  se  añadían  las 
compuestas:  /o,  oi,  aiía,  ouw ,  eoio,  oo. 

Las  trece  consonantes  eran:  b,  d,  g  suave   ó  j,   g  fuerte,  A,  A',  m,  n,  p,  s, 
t,  w,  2.  l>io  existía  la  x  sino  en  los  dialectos  de  los  delawares  y  de  los  antiguos 


'  Fuentes  de  este  capítulo:  Schoolceaft,  tom.  II,  páss.  353-442;  tom.  V.págs.  237  á  la  388;  Du  Pon- 
cejlV,  Méinoirc  sav  le  sijstcine  ijraniinatical  des  langucs  de  quoLques  nations  indicnnes  de  lAin6~ 
riqíic  du  Novd. 
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mohicanos  del  valle  del  Húdson ;  la  r,  sino  en  palabras  evidentemente  extranjeras 
de  los  dialectos  powhatatamie  y  abinakie  y  algunos  de  los  de  Nueva  Francia  y 
Nueva  Jersey.  En  ninguno  había  ni  la  c ,  ni  la  q.  ni  la  r ,  ni  la  /'.  Alas  trece 
consonantes  simples  habia  que  añadir  también  las  compuestas:  cli ,  sli ,  zh,  bw, 
gw ,  /no,    kio,  mío,  Ishic.  M  jn  eran  nasales. 

Contaba  la  lengua  algouquina  doscientas  cincuenta  y  cinco  silabas.  Era 
abundante,  rica  y  sobre  todo  eufónica:  en  sus  infínitas  composiciones  de  pala- 
bras añadía,  mudaba  ó  suprimía  letras  según  lo  reclamaba  el  oído.  Cambiaba 
con  frecuencia  la  b  por  la  p  y  la  p  por  la  b ,  principalmente  en  las  terceras 
personas   de  los  verbos. 

En  los  umbrales  de  la  analogía  presentaba  ya  este  idioma  una  particularidad 
notable.  Se  dividían  los  nombres  en  animados  é  inanimados.  Neutros,  es  decir, 
nombres  que  no  fuesen  inanimados  ni  animados,  no  se  cree  que  los  hubiera.  Los 
adjetivos  y  los  pronombres  demostrativos  tomaban  desde  luego  inflexiones  dis- 
tintas según  acompañaban  á  unos  ú  otros  nombres.  Lo  raro  es  que  también  las 
tenía  diversas  el  verbo  según  era  animado  ó  inanimado  el  término  de  la  acción , 
ó  lo  que  es  lo  mismo,  el  objeto. — Bueno,  a,  onishish-e  para  los  nombres  inani- 
mados; oiiishish-in,  páralos  animados.  Este,  a,  maubuní  para  los  animados; 
maundun  para  los  inanimados.  Ver,  jnauh:  yo  veo  á  un  hombre,  waiib-e-mau] 
yo  veo  una  casa,  iPduh-oid-uun. 

La  diñcultad  estaba  en  saber  cuáles  fuesen  los  nombres  animados  y  cuáles 
los  inanimados  en  pueblos  donde  se  suponía  con  alma  á  casi  todos  los  seres  de 
la  naturaleza.  Eran,  por  regia  general,  inanimados  todos  los  nombres  menos 
los  de  los  dioses ,  el  hombre ,  los  demás  animales  y  los  árboles ;  pero  abundaban 
las  excepciones.  Figuraban,  por  ejemplo,  entre  los  animados  los  del  sol,  la  luna, 
las  estrellas,  el  rayo,  el  trueno,  la  piedra,  el  arco,  el  caldero,  la  pipa,  el  tam- 
bor ,  la  medalla ,  el  bermellón  y  el  wámpum ;  entre  los  inanimados  los  de  los 
distintos  miembros ,  así  de  los  árboles ,  como  de  los  animales :  la  raíz ,  el  tronco , 
las  ramas,  las  hojas,  la  copa;  la  cabeza,  el  cuerpo ,  los  ])razos,  los  muslos,  las 
piernas,  los  pies,  el  corazón,  el  hígado,  la  vejiga,  el  estómago;  el  pico,  las 
alas,  la  cola,  las  garras,  etc.  Habia  para  colmo  de  mal  excepciones  de  excep- 
ciones ,  puesto  que  se  tenía  por  animados  los  frutos  y  las  semillas  de  los  árboles , 
las  uñas  del  hombre,  las  garras  del  águila,  las  zarpas  del  oso  y  de  otros  mamí- 
feros, el  castóreo,  los  cascos  y  los  cuernos  de  muchos  cuadrúpedos. 

Es  muy  de  presumir  que  no  careciesen  de  fundamento  estas  excepciones 
cuando  se  considera  que  el  sol ,  la  luna ,  las  estrellas ,  el  rayo  y  el  trueno  eran 
para  los  algonquines  espíritus  ó  dioses;  la  piedra,  el  altar  de  los  sacrificios;  el 
arco ,  la  principal  arma  de  caza  y  la  primera  condición  de  vida ;  el  caldero ,  el 
más  necesario  utensilio  de  la  cabana;  la  pipa,  el  símbolo  de  la  paz  y  el  sello  de 
los  tratados  con  los  demás  pueblos ;  el  tambor ,  el  instrumento  mágico  de  los  wa- 
benos  y  los  medas;  la  medalla,  el   signo  de  autoridad  en  los  jefes  de  tribu;  el 
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bermellón,  el  color  distintivo  dol  hombre  de  guerra  :  el  wámpuní .  la  confirma- 
ción de  las  palabras  de  los  mensajeros;  los  frutos  y  las  semillas  de  los  árboles, 
los  más  espontáneos  y  graciosos  dones  de  la  naturaleza;  las  uñas  del  hombre, 
las  garras  del  águila  y  las  zarpas  del  oso,  los  más  preciados  adornos;  el  castóreo, 
uno  de  los  más  eficaces  remedios;  los  cascos  y  los  cuernos  de  muchos  animales, 
objetos  dotados  de  virtudes  místicas.  Tal  vez  hiciesen  entrar  aquellas  gentes  en 
la  categoría  de  nombres  animados  los  de  todo  lo  que  á  sus  ojos  tuviese  cierta 
importancia  y  las  excepciones  constituyesen  regla;  hoy  para  nosotros  excep- 
ciones son  y,  consideradas  en  globo,  completamente  arbitrarias.  ¿Se  explica 
fácilmente  que  se  contase  entre  los  nombres  inanimados  el  del  aliso  y  el  de  la 
baya  y  entre  los  animados  el  de  la  corteza  exterior  de  todos  los  árboles,  á  excep- 
ción del  abedul,  y  el  de  las  ramas,  raíces  y  resinas  del  pruche  y  otros  pinos 
de  su  mismo  género?  Esas  excepciones  es  de  advertir  que  eran  muchas,  según 
Schoolcraft ,  á  quien  sigo  principalmente  en  este  capítulo. 

La  primera  consecuencia  de  esta  división  délos  nombres  en  animados  é  inani- 
mados se  dejaba  sentir  en  la  formación  de  los  plurales.  La  lengua  algonquina, 
que  para  la  formación  del  plural  disponía  de  nada  menos  que  las  cinco  vocales, 
añadía  ala  vocal  correspondiente  la  letra  y,  si  el  nombre  era  animado,  y  la  n, 
si  inanimado.  Ojibwa,  ojibwa,  ojihwai-g;  ojee,  Jíiosca,  ojee-q ;  kosenaiin, 
nuestro  padre,  o/¿se«flíí»-¿-^;  a/inío ,  abeja,  ahmo-(j\  ais,  concha,  ais-i(-g. — 
Shkoda,  fuego,  shJwdai-n;  /imdop,  aliso,  icadop-ee-n;  adctaig,  fruto,  ade- 
laig-i-n]  nodin,  viento,  nodin—o-n;  meen,  baya,  meen-u-n. 

Reglas  para  determinar  por  cuál  de  las  cinco  vocales  se  debiera  formar  cada 
plural  no  las  conozco ' ;  sé  tan  sólo  que  no  se  las  empleaba  cuando  el  nombre 
acababa  por  vocal  larga,  y  se  les  anteponía  una  consonante  cuando  en  vocal 
breve.  (9í/¿>Hff¿í,  jefe,  oginian-g-^  ishpatínau,  colina,  islipatinaii-n.  Peena, 
perdiz,  peenai—m-ug ;  seebe ^  río,  seehe-w-un.  La  i  y  la  w  de  peenaiwug  como 
la  i  de  ogibwaig  eran  eufónicas. 

Había  en  algonquin ,  como  en  tantas  otras  lenguas  ,  nombres  que  carecían 
de  número:  missim,  leña;  pinguñ,  cenizas;  niejini,  víveres;  ko}i ,  nieve; 
mishkme ,  sangre;  u/ikukkuzJuí ,  carbón;  ifssaimaii,  tabaco;  naigow,  arena; 
akivun^  niebla;  kimmiwiot,  lluvia;  ossoákumig ,m.XLSgo;  unitchemín,  guisan- 
tes, etc.;  pero  en  ninguna  tal  vez  la  particularidad  de  no  cambiar  el  nombre 
de  singular  á  plural  cuando  llevaba  el  posesivo  de  tercera  persona  ó  era  sujeto 
ú  objeto  en  la  tercera  persona  de  los  verbos.  iYf  gaug  oom,  mi  puerco  espin, 
era  en  -phival  ne  gaug  oom  tcg;  ke  gaug  oom,   tu  puerco   espin,   era  ke  go.ug 


'  Ignoro  principalraente  cuál  debiera  ser  la  terminación  jilural  de  los  sustantivos  acabados  en  con- 
sonante. ¡,Por  qué,  verbigracia,  la  de  nodin  había  de  ser  on  y  la  de  meen  un'>  Schoolcraft  sobre  este  y 
otros  puntos  incurre  en  graves  contradicciones. 
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(lont  H(/:  o  ¡/nn(/  oom  un,  su  puerco  espiu .  uo  variaba  de  singular  á  plural. 
Tampoco  variaba  el  nombre  en  la  frase  0(/c  jraubum-mm  muk-wun,  que  sig- 
nificaba á  la  vez:  él  ha  visto  un  oso;  él  lia  visto  osos.  Uso,  muhvuh  ;  puerco 
espin,  f/'ii'i/. 

Ha  creido  algún  escritor  que  los  algonquines  tenían  casos  para  sus  nombres , 
pero  equivocadamente.  Por  las  terminaciones  am//.  eeng  ^  ing  y  oong ,  que  no 
constituían  en  realidad  sino  una  sola  inflexión  con  distintas  vocales,  suplían  los 
algonquines  el  uso  de  las  proposiciones  en,  dentro  de ,  sobre  y  otras  análogas. 
Mukuk ,  caja;  mukuJí-oong ,  en  la  caja.  Muscodai ,  pradera;  muscodai-ng , 
dentro  de  la  pradera;  muscodaing  izlian,  vé  á  la  pradera.  Nehe ,  agua;  nehe- 
eng ,  en  ó  sobre  el  agua.  Addoponñn,  raesa]  (uldopoicin-iny ,  encima  de  la 
mesa;  addopoirinin  gatton,  ponió  encima  de  la  mesa.  Suplían  aún  los  algon- 
quines por  terminaciones  parecidas,  iiongj  ning ,  la  frase  «en  la  plaza  ó  lugar 
de  ó  en  el  lugar  donde  hay  ó  se  produce  tal  cosa»:  nionomonikau—ning,  en  la 
plaza  ó  en  el  lugar  del  arroz  silvestre;  ojilioai-nong  en  la  plaza  de  los  ojibwas. 
Mas  con  ésto  se  distaba  de  indicar  las  múltiples  relaciones  que  por  los  casos  de- 
terminaban los  romanos  y  los  griegos ;  cuando  más ,  cuando  más  se  indicaba 
algunas  relaciones  de  localidad. 

¿No  había  tampoco  géneros  en  la  lengua  algonquina?  Había  desde  luego 
nombres  que  llevaban  inherente  la  idea  de  sexo:  inini,  hombre;  e/imai,  mujer; 
— ?{,wee  roizais,  niño;  ekwa  zais ,  niña; — osAinalimai ,  mozo;  osJíineegekwai, 
moza; — nJíiwnizi,  viejo;  míndimo  e/t,  vieja; — nosai ,  mi  padre;  »m  gah ,  mi 
madre; — ningiris,  mi  ]iijo;«m  danis  ,  mi  hija; — ; n'«r/ 6a ¿m,  mi  marido;  nimin- 
dimoimish,  mi  mujer; — niniieshomiss ,  mi  abuelo;  nokomiss ,  mi  abuela;  — 
annimoosh  j  T^evTo;  /¡,is//,issliai ,  perra.  Cabía  determinar,  ademas,  el  sexo  de 
los  animales  por  la  anteposición  de  voces  equivalentes  alas  de  macho  y  hembra: 
lauba  y  nozha.  Pero  ni  había  distinción  de  géneros  en  los  nombres  inanimados, 
ni  la  de  los  animados  modificaba  la  inflexión  de  los  adjetivos  ni  la  de  los  parti- 
cipios. 

Aquí,  sin  embargo,  sucedía  como  en  la  lengua  moxa  que  para  expresar  unos 
mismos  sentimientos  usaban  distintas  palabras  las  hembras  y  los  varones.  Por 
la  interjección /¿¿Ví?<./ los  hombres  y  por  la  ¡ngau!  las  mujeres  manifestaban 
la  sorpresa.  Por  nindongwai  traducían  ellas  la  frase  «amigo  mío»  y  por  neeji 
ellos.  ¡Con  qué  cuidado  no  se  embebía  también  en  los  nombres  la  línea  de  que 
procedían  las  relaciones  de  parentesco!  Neemishomái  era  mi  tío  paterno;  neez- 
hishai,  mi  tío  materno.  N eemishai ,  mi  tía  materna;  neezigwoos,  mi  tía  pa- 
terna. 

Parecíase  la  lengua  algonquina  á  la  nuestra  en  el  uso  y  la  formación  de  los 
diminutivos.  Los  hacía  como  nosotros  por  inflexión,  y  los  empleaba  con  frecuen- 
cia para  empeñecer  moral  y  materialmente  al  hombre.  Eekica,  mujer;  eekwaz- 
ais,  mujercilla,  mujerzuela.  Minnis,  isla;  minnis-ais ,\úi\\'d.  Seebe  ó  sebi ,  río; 
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seh-ees,  riachuelo.  Órneme,  palomo;  omem-ees ,  palomino.  W/nfbos ,  liebre; 
maubos-os,  lebrato.  Mri/mk,  caja;  ■nuihuli-oH,  eajita.  Oí/imau,  jefe;  oijim-aus , 
jefecillo,  jefe  de  poca  autoridad,  de  bajo  rango.  Nibmigun,  casa;  nihaug-auns , 
casilla.  Ais,  ees,  os,  <n(S ,  nuns  eran,  como  se  ve,  las  terminaciones  de  los 
diminutivos. 

Otras  había  que  denotaban  la  maldad  ó  el  mal  estado  de  los  objetos  indicados 
por  los  nombres.  Tales  eran  ish,  eesh ,  oosh  y  aush.  Eekva  ó  eekwai ,  mujer; 
ee^í??a2-f-¿'s/i,  mala  mujer ,  ramera.  A^í'ii,  agua;  neb-eesli ,  torrente.  Miltig, 
árbol;  mittig-oosh  ,  árbol  caido.  AkJdk ,  caldero;  aJikih-oosh  ,  caldero  roto.  0:id, 
pié;  ozid-ausli ,  pié  quebrado,  torcido.  Oduiiivai  ípmii,  mercader,  hombre  que 
vende ;  odawmai  winini-ir-ish ,  mercader  sin  conciencia.  Es  verdaderamente 
rara  esta  especie  de  incorporación  del  adjetivo  al  sustantivo;  pero  muy  útil  para 
dar  concisión  y  energía  á  la  frase. 

No  menos  singular  y  digna  de  nota  era  la  fácil  y  delicada  manera  con  que 
los  algonquines  daban  á  entender  que  murieron  ó  desaparecieron  las  personas 
ó  cosas  de  que  hablaban.  Añadían  simplemente  al  nombre- la  forma  de  pretérito: 
bun,  si  el  nombre  acababa  por  vocal;  ebun,  ibun,  ubun ,  si  por  consonante. 
Garrangula ,  Garrangula,  nombre  propio;  Garrangida-bun ,  el  difunto  Garran- 
gula.  Álihili,  caldero;  aMih-obun,  el  caldero  que  fué  ó  el  caldero  que  perdi- 
mos. ¿Se  quería  indicar  por  lo  contrario  el  carácter  futuro  de  las  personas  ó  las 
cosas?  Se  anteponía  á  los  nombres  la  partícula  tali  y  se  les  posponía  por  afijo  si 
animados  la  terminación  i)»?',  si  inanimados  la  áe  iwun.  Tah  Pontiac-iici ,  el 
venidero  Poutiac;  tha  mittig-iwun ,  el  árbol  que  está  por  nacer.  Por  un  proce- 
cedimiento  análogo  se  denotaba  las  futuras  y  las  pasadas  estaciones,  ¿i'eeg/run. 
la  primavera ;  seegwun-oong ,  la  primavera  pasada ;  seegwun-g ,  la  primavera 
que  viene.  iVee6¿n ,  el  verano;  neebin-oong ,  el  pasado  verano;  neebin-g,  el 
verano  próximo. 

Tenían  también  los  algonquines  sus  nombres  derivados  y  los  formaban  con 
sólo  añadir  la  partícula  loin  al  adjetivo  ó  á  la  tercera  persona  del  singular  del 
presente  de  indicativo.  Annoki,  aquél  trabaja;  amioki-win ,  trabajo.  Odcniwai , 
aquél  negocia,  cambia;  odauwai-icm ,  tráfico,  comercio.  Pemaudizzi,  aquél 
yi\e;  pemaudaizi-icin,  \\Aa.  Paupi,  aquél  ríe;  jjiiiqri-'icin,  risa. — Kittimaii- 
gizzi,  -^obre;  Jdttimaugizzi-win ,  pobreza.  Niskhaudizzi ,  colérico;  nishkaii- 
dizzi'WÍn,  cólera.  Keezhaizliawizzi ,  industrioso;  keezhaizhawizzi-win,  in- 
dustria. 

Es  ahora  de  notar  que  con  la  misma  sencillez  y  facilidad  convertían  los 
algonquines  los  nombres  en  la  tercera  persona  del  singular  del  presente  de  in- 
dicativo y  en  la  segunda  del  imperativo  de  los  verbos,  üheniaun,  canoa;  chern- 
tí¿,  aquél  rema;  cMm-ain,  vevaa.  tú.  Jisediegun ,  escoba,;  jisedieg-ai,  aquél 
barre;  jisidi/g-ain,  barre  tú,  etc.,  etc.  Por  el  mismo  procedimiento  transfor- 
maban los  nombres  en  oraciones  de  primera  persona  del  verbo  sustantivo.  Mo- 
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nido,  espíritu;  ne  monid-ouic ,  yo  (soy)  espíritu.  W  i  tul  i  ¡¡o  .  monstruo;  ne  win- 
d'uj  oaic,  yo  (soy)  monstruo  ó  yo  monstruo,  l'inijici,  polvo,  ceniza;  nira 
hinggw-iew,  yo  (soy)  polvo,  yo  ceniza. 

No  hablaré  ahora  de  los  nombres  compuestos  con  ser  tantas  las  voces  de  esta 
clase,  que  apenas  las  hay  de  más  de  dos  sílabas  que  no  descomponga  el  análi- 
sis. El  carácter  polisintético  de  la  lengua  se  vio  principalmente  al  penetrar  en 
las  tribus  algonguinas  la  civilización  de  Europa:  no  por  nuestros  nombres,  sino 
por  otros  que  ellas  compusieron  fueron  designando  los  objetos  que  allí  importa- 
mos. Shoniin-nuho  llamaron  alvino:  de  auho ^  licor,  y  shoniin,  uva.  Ishkodai- 
w-auho,  á  todas  las  bebidas  espirituosas:  de  aiiho,  licor,  é  ishkodai ,  fuego.  Min- 
nikwad-jeegun,  á  la  copa,  al  vaso:  dejeegtm,  aparato,  instrumento,  utensilio, 
y  el  verbo  minneJíwai ,  aquél  bebe.  Keeshkeho-jeegun ,  á  la  sierra:  de  la  misma 
voz  jeí_í7¿íw ,  instrumento ,  y  el  verbo  activo  keezhheezhun,  cortar.  Entraban 
en  la  composición  de  las  palabras  partes  diversas  de  la  oración,  y  hasta  que  las 
conozcamos  todas  no  considero  oportuno  tratar  detenidamente  de  los  nombres 
compuestos. 

Paso  á  los  adjetivos,  que,  como  antes  dije,  variaban  según  fuesen  con  nom- 
bres animados  ó  inanimados.  Para  algunas  calificaciones  de  los  nombres  de  las 
dos  clases  había,  en  primer  lugar,  dobles  adjetivos.  «Malo,  grande,  pequeño, 
viejo»  eran  para  los  nombres  inanimados,  monaudud,mits]iau, pungee^  geeAau; 
para  los  animados,  rnudjee,  mindiddo,  ugganshi ,  gitizzi.  De  ninguno  de  estos 
cuatro  adjetivos  cabía  trocar  la  aplicación  en  ningún  caso. 

Todos  los  demás  adjetivos  tomaban  para  con  los  nombres  inanimados  las 
terminaciones  au,  un,  icud;  para  con  los  animados,  izzi ,  ozzi.  Feo,  guslikoo- 
naicg-wi'd ,  gushkoonang-ozzi\  hermoso,  hishegaindaug-wud,  hishegaindaug- 
oozzi\  inerte,  song-icn,  song-o::-i;  blando,  «í>/¿-íí/í,  noli-oz:i\  negro,  mukJiud- 
daw-au,  muMudd(cm-i::i;  blanco,  roaubishk-au,  waubish/i-izzi;  agrio, 
slieew-tin,  sl/eew-i:zi;  dwlce,  weeshJioh-un ,  weesTikob-izzi .  Por  su  tendencia 
á  personificarlo  todo  en  sus  leyendas  empleaban  con  frecuencia  los  algonquines 
la  terminación  animada  de  estos  adjetivos  para  los  nombres  inanimados;  raras 
veces  la  inanimada  para  los  animados,  como  no  quisiesen  despreciar  á  sus  seme- 
jantes rebajándolos  al  nivel  de  cosas. 

No  admitían  algunos  adjetivos  sino  las  terminaciones  izzi,  ozzi\  mas  éstos, 
sobre  ser  pocos ,  no  eran  en  rigor  aplicables  sino  á  los  seres  animados.  Tales 
eran  feliz,  desdichado,  triste,  bravo,  enfermo  y  otros  análogos. 

Lo  singular  era  que  cabía,  por  decirlo  así,  conjugar  todos  los  adjetivos  con 
añadir  á  su  forma  simple  las  formas  pronominales.  Onishisha  era  la  forma  sim- 
ple del  adjetivo  bueno:  yo  bueno;  tú  bueno;  aquél  bueno;  nosotros,  los  que  aquí 
estamos ,  buenos ;  nosotros ,  yo  y  otros  que  aquí  no  están ,  buenos ;  vosotros 
buenos;  aquéllos  buenos;  wanishislx-eyaiin ,  wanishish-eyun,  wanisliish-id , 
loanisliisli-eijung ,    lOiinishish-enaang,    wanisliiüi  ei/aig,    m:inishish-idjig    Va 
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sobreentendido  (MI  cnda  luin  do  ost;is  palabras  el   vorho   sor.  y  1odas  oran  ¡lor  lo 
tanto  verdaderas  oraciones  de  verbo  sustantivo. 

Se  medio  sustantivaba  los  adjetivos  casi  por  el  mismo  procedimiento.  Aquí, 
sin  embargo,  las  adiciones  se  hacían  ;'i  la  forma,  ya  animada,  ya  inanimada,  de 
los  adjetivos.  La  conjugación  no  puede  menos  de  referirse  á  personas;  la  sus- 
tantivacion  puede  referirse  (i  personas  y  cosas:  era  natural  que  aquí  reapare- 
ciera la  distinción  de  adjetivos  animados  é  inanimados.  Mnkuddam  izzi-d,  el 
negro,  el  hombre  negro;  makuddaov-au-g,  el  negro,  el  color  negro.  WiaiihishA- 
izzi-d,  el  blanco,  el  hombre  blanco;  nñaubish-au-g,  el  blanco,  el  color  l)lanco. 

Los  adjetivos  tenían  aquí  números  como  los  nombres  y  formaban  el  plural 
por  las  mismas  regias.  Sólo  los  compuestos,  y  no  todos,  hacían  el  plural  enjiíj. 
Ejemplos  de  adjetivos  animados:  bishegaindaugoozzi penasee ,  hermoso  pájaro; 
hishegaindaugooz: i- 'wug  penasee-vnig ,  hermosos  pájaros; — ozahmizzi-ahno , 
amarilla  abeja ;  ozahwozzi-wug-ahm-óg,  amarillas  abejas.  Ejemplos  de  adjeti- 
vos inanimados:  monaudtid  ishkoda ,  mal  fuego;  monaitdud.-on-íshkod-nn, 
malos  fuegos; — onishisMn  mittig ,  buen  árbol;  onishishin-on  mittig-on,  bue- 
nos árboles.  Aquí,  como  se  ve,  los  adjetivos  concordaban  con  los  sustantivos  y 
tomaban  unas  veces  su  forma  simple,  otras  la  animada  ó  la  inanimada. 

Carecían,  como  nosotros,  los  algonquines  de  inflexiones  comparativas,  y 
como  nosotros  las  suplían  por  adverbios;  por  los  adverbios  wthwvdj ,  más;  mah- 
momee ,  muy.  Kiskedá,  caliente;  nahwudj  /í.is/ied<¡ ,  más  caliente;  mahmowee 
kiskedd ,  muy  caliente.  Lo  particular  era  que  en  algunas  oraciones  se  unía  los 
adverbios  á  los  sustantivos  y  no  á  los  adjetivos.  Su  manera  de  vivir  es  buena, 
odizzhewabizziwin  onishishinin;  su  manera  de  vivir  es  mejor,  odizzliewahiz- 
ziwin-nahwudj  onishisMn;  su  manera  de  vivir  es  muy  buena,  odizzhewahizzi- 
■fvin-mahnowee  onishiskin. 

Tenían,  por  fin.  los  adjetivos  en  aquel  idioma  especiales  formas  negativas. 
Neeb'ívau/it'(//,éles  sabio;  lí'ihreen  neebwaiikah-see ,  é\  no  es  sabio.  ;A't^  í/a/í- 
hoozzi  nuh?  ¿está  V.  enfermo? ^Yv a// ír<?e»  lie  dah/ioozzi  see?  ¿,no  está  V.  enfermo? 

Adjetivos  ordinales  no  sé  que  los  hubiera.  Los  numerales  ó  absolutos  eran: 
ingoot ,  uno;  neesh ,  dos;  niswee ,  tres;  neewin  ,  cuatro;  ííaeoi»?,  cinco;  A" 
goodniasvxi ,  seis;  neeshwavswri  ^  siete;  sluvaiisjüe ,  ocho;  shongiissve  ^  nueve; 
medaiiswa ,  diez;  nirgoodivauJí,  ciento;  mednus  wini/¡ .  mil,  literalmente  diez 
cientos.  Veinte,  treinta,  cuarenta  eran  allí  dos  dieces,  tres  dieces,  cuatro  die- 
ces; once,  doce,  trece,  catorce  eran  diez  y  uno,  diez  v  dos,  diez  v  tres,  diez  v 
cuatro.  Fuera  de  los  numerales  absolutos  no  conozco  en  algonquin  sino  los 
adverbiales:  ima  vez,  dos  veces,  tres  veces,  cuatro  veces,  que  se  traducía  por 
auheding  ^  neesh-ink^  niss-iiig  ^  neew-ing ,  7iaim-ing ,  n  goodirautsh  ing  ^ 
nceshmmdsli-ing ^  shwatdsli-ing ^  shongutsh-ing  ,  meedaush-ing. 

Entro  ya  en  el  pronombre,  que  no  tenía  en  aquel  idioma  poca  importancia. 
Al  hablar  de  esta  parte  de  la  oración  no  puedo  menos  de  empezar  haciendo  pre- 
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senté  que  en  la  len^-na  algonquina ,  como  en  la  (juicliua,  los  pronombres  y  los 
Aprlios  tenían  dos  primeras  personas  del  plural:  una  inclusiva  y  otra  exclusiva. 
La  palal)ra  nosotros  en  la  forma  inclusiva  significaba  yo  y  mi  interlocutor  ó 
mis  interlocutores;  en  la  exclusiva  yo  y  otros  que  están  ausentes.  « Nosotros )^ 
tiene  en  efecto  este  doble  sentido:  los  algonquines  con  distinguirlo  no  habían 
hecho  más  que  acreditar  su  fuerza  de  observación  y  de  análisis. 

Los  pronombres  de  aquel  idioma  venían  naturalmente  divididos  en  separables 
é  inseparables ,  y  los  inseparables  en  prefijos  y  sufijos.  Pertenecían  al  primer 
"'•rnpo  los  personales,  que  eran:  nee ,  yo;  kee ,  tú;  ¡ree  y  también  o,  aquél; 
keen  oirind,  nosotros  (forma  inclusiva);  neen-o ¡pincl,  nosoiro?,  (forma  exclu- 
siva); /lern-f  /r  11' ,  vosotros;  /neen-o/rau,  aquéllos.  Los  pronombres  del  plural 
eran,  como  notará  el  lector,  los' mismos  del  singular  pluralizados;  la  forma 
inclusiva  no  se  diferenciaba  de  la  exclusiva  sino  en  el  cambio  de  la  /■:  por  la  n, 
es  decir,  en  un  simple  cambio  de  iniciales.  Véase  ahora  la  filosofía  de  este  cam- 
l)io.  «Nosotros»  en  la  forma  inclusiva  comprende  la  segunda  y  la  primera  per- 
sona: tú  y  yo  ó  vosotros  y  yo;  en  la  exclusiva  la  primera  y  la  tercera:  yo  y  él 
ó  yo  y  ellos.  Toma1)a  por  esta  razón  en  la  inclusiva  la  /' ,  signo  pronominal  de 
la  segunda  persona,  y  en  la  exclusiva  la  a ,  signo  pronominal  de  la  primera. 

ll)an  estos  mismos  pronombres  con  frecuencia  embebidos  en  palabras  com- 
puestas. Cuando  tal  sucedía,  de  la  primera  y  la  segunda  personas  casi  nunca 
quedaban  más  que  la  n  y  la  /■ ,  la  tercera  venía  expresada  por  la  sola  letra  o, 
que  no  variaba  de  número. 

Aún  sueltos,  no  siempre  conservaban  estos  pronombres  las  mismas  lormas. 
Ya  se  los  contraía,  ya  se  empleaba  los  del  plural  para  el  singular  y  viceversa. 
Yo  lo  poseo,  tú  lo  posees,  etc.,  se  traducía  por:  ne  debaindaun;  he  debaindaun\ 
o  debaindaun;  no  debaindauni-in;  /¡e  debaindauni-in;  ke  debaindaum-emau; 
o  debaindamn-ewau.  Los  pronombres  son  aquí  todos  contractos,  y  no  cambian 
de  singular  á  plural;  pero  el  signo  de  plural  \a  por  lo  menos  sufijo  al  verbo.  Es 
más  difícil  de  explicar  y  para  mí  imposible  la  aplicación  de  los  plurales  que 
noto  en  los  siguientes  ejemplos:  ]¡een  ke  dauw ,  tú  eres  un  hombre;  ireen  ah 
i-ei'h,  aquél  es  un  hombre.  Neen,  keen^  meen  son  también  pronombres  posesi- 
vos: ¿lo  serán  en  esas  y  otras  oraciones? 

Las  formas  de  los  pronombres  posesivos  eran  varias  y  constituían  una  de  las 
primeras  dificultades  de  la  lengua.  La  más  sencilla  era  la  que  tomaban  con  los 
nombres  cuchillo,  bola,  remo,  etc.  Los  personales  contractos  hacían  con  estos 
nombres  el  oficio  de  posesivos.  Mokomahn,  cuchillo:  t^e  mokomuhn .,  mi  q,\xg\ú\\o\ 
ke  mokomahn ,  tu  cuchillo;  o  mokomahn ^  su  cuchillo.  Los  mismos  pronombres 
personales  con  una  n  sufija  constituían  otra  de  las  formas  de  los  posesivos. 

La  más  usada  era  la  que  consistía  en  anteponer  al  sustantivo  los  pronombres 
personales  y  añadirle  por  vía  de  sufijo  las  terminaciones  aira,  eem,  im,  om, 
oom  6  aum.  lahkodai ,  ínego:  nin  dishkod-aim.,   mi  fuego;   ke  dishkod-aim, 
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tu  fuego;  O  di.'sh/wdainí,  su  fuego,  el  de  él  ó  (]q  cWn;  /;e-íl/'s///<od-/ii,7í-Í7¡ífii , 
nuestro  fuego  (f.  in.);  ne  (lisli!i.od-:üni-imm  ^  nuestro  fuego  (f.  ex.);  /t.e  dishJwd- 
aim-iwau ,  vuestro  fuego;  o  dish/iod—aim  íirau,  su  fuego,  el  de  ellos.  Aquí, 
como  se  ve,  los  personales  que  se  emplealDa  eran  los  contractos;  el  ne  de  la  pri- 
mera persona  del  singular  se  convertía  en  nin;  el  sustantivo  tomaba-  por  letra 
inicial  una  consonante.  La  tomaba  invariablemente  en  la  lengua  algonquina 
todo  nombre  que  empezaba  por  vocal  y  llevaba  antepuesto  un  pronombre. 

Aplicábase,  ;'i  lo  que  parece,  esta  forma  lo  mismo  á  los  nombres  inanimados 
que  á  los  animados.  Tratándose,  con  todo,  de  nombres  animados  se  añadía  á  la 
terminación  de  la  tercera  persona  del  singular  la  sílaba  un  y  á  la  tercera  del 
plural  la  letra  íí;  adiciones  que  venían  como  á  reflejar  el  sujeto.  Manido^  espí- 
ritu: ne  monid-oni.  mi  espíritu;  ke  monid-om^  tu  espíritu;  o  monid-om-im , 
su  espíritu;  Jie  monid-ominaiin ,  nuestro  espíritu  (f.  in.);  ne  monid-ominaim , 
nuestro  espíritu  {f.  ex.);  ke  monid-omi loav ^  vuestro  espíritu;  o  momd-omi- 
nmu-n,  su  espíritu.  Se  dice  si  estaba,  ademas,  reservada  la  terminación  eem  para 
los  nombres  inanimados:  lo  creo  por  lo  menos  dudoso. 

Era  también  muy  usada  la  siguiente  forma:  Yaun^  mi.  mío,  a;  ¡/irn^  tu, 
tuyo,  a;  id  ó  c/,  su,  suyo,  a,  de  él  de  ella;  i/ditni/ .  nuestro,  a  (f.  ex.);  ijioki^ 
nuestro,  a  (f.  in.);  no-ig ^  vuestro,  a;  waud,  su,  suyo,  a,  de  ellos,  de  ellas.  Eran 
estos  pronombres  inseparables  del  nombre  é  iban  siempre  sufijos.  ^/>?í/rt¿<, morada: 
siNG.  a ind<ni~y aun ,  mi  morada;  aindau-yim,  tu  morada;  aindaic-d,  su  morada; 
ai,ndau-)jaung .  nuestra  morada  (f.  ex.);  aindau-ijunf/,  nuestra  morada  (f.  in.); 
üindau-)/ai(/ ,  vuestra  morada;  üindau-nxmd,  su  morada;  plur.  aindaii-  t/aun- 
in^  mis  moradas;  aindau-yun  in^  tus  moradas;  (u'ndau-jin,  sus  moradas;  ain- 
dau-yawig-in^  nuestras  moradas  (f.  ex.);  aindau-yung-in ^  nuestras  moradas 
(f.  in.);  aindau-yaig-in^  vuestras  moradas ;  aindim-nviua-jin^  sus  moradas.  Como 
se  verá  más  adelante,  servía  esta  forma  no  sólo  para  los  nombres,  sino  también 
para  los  verbos.  La^'  de  las  terceras  personas  ei-a  meramente  connectiva  y  eu- 
fónica. 

Pronombres  relativos  en  la  lengua  algonquina  no  los  había  realmente  sino 
de  la  clase  de  los  interrogativos ,  y  éstos  de  tan  poca  flexibilidad ,  que  eran  de 
todo  punto  indeclinables.  Ahirannin  equivalía  á  nuestro  ¿quién?  y  lo  mismo 
significaba  «¿quién?»  que  «¿de  quién?»  y  «¿á  quién?:  ¿quién  está  ahí?,  ¿ahwa- 
nain  e-mah  ai-ai((U\  ¿de  quién  es  el  perro?,  «jíJan^í^i  wai  dyidl.\  ¿á  quién 
busca  V?,  awanain  naín  dan  wait  bumud'^. — Waigonain  correspondía  á  nuestro 
¿qué?  y  era  también  invariable.  ¿Qué  le  hace  á  V.  falta?  ¿waigonain  wau  iau- 
yunV,  ¿qué  ha  perdido  V?,  waigonain  kau  wanetoyun?;  ¿qué  es  eso?,  ¿n-aiyo- 
nain  ewinain  maundun? 

Venía  á  veces  waigoaain  suplido  por  aimeev ,  que,  cuando  llevaba  suflja  la 
silabado,  significaba  ¿dónde?  y,  cuando  se  convertía  en  auiieeshween,  i.^ov 
qué?  ¿por  qué  causa?  ¿Qué  dice  V.?,   ¿auneen  akeedoyuii'^\  ¿dónde  vive    V.?, 
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inunceiide  Kindauí/uii^;  ¿por  qué  hace  V.  esto?,  ¿ainu-eslnneei)  ch  eu  lo  du- 
//Uí/^'';  ¿por  qué  motivo  le  pegaV.?,  ¿tmneeshíDeen,  he  jm/i.ki'faiwud i  Dígame 
V.  ¿por  qué?,  ireendamoioisliiih  ¿auiieeshveen? 

Los  pronombres  demostrativos  se  dividían  en  animados  é  inanimados.  Los 
animados  eran:  maubum ,  mohoto ,  ese,  este,  esa,  esta,  eso,  esto;  riho/v,  aquel, 
aquella,  aquello;  maumí¡j ,  esos,  esas,  estos,  estas;  i(jeu,  o(/oo,  aquellos,  aque- 
llas. Los  inanimados:  niaundun  olioo,  ese,  este,  esa,  esta,  eso,  esto;  eheu,  aquel, 
aquella,  aquello;  nuiumin,  esos,  esas,  estos,  estas;  iiieu  onou,  aquellos,  aquellas. 
Woliojr  é  i(/fii  servían  sólo  para  denotar  personas;  inaubuní  é  if/oo  sólo  para 
designar  los  demás  seres  animados  ó  los  que  consideraban  como  tales  los  algon- 
quines;  vifanidu/t  é  íjie(( ,  sólo  para  los  seres  verdaderamente  inanimados;  o/zoo 
y  oiioo,  sólo  para  los  que  se  rebajaba  ala  categoría  de  inanimados  por  desprecio. 
Como  los  nuestros  podían  ir  estos  pronombres  solos  ó  con  los  sustantivos. 
Como  los  nuestros  tamlñen  antecedían  al  nombre  siempre  que  lo  acompañaban. 
MeeX'liishiii  eheu  ahnill ^  dame  aquella  lanza;  (¡itslice  hukaukuddoozo  ■tcohoic 
annemoosh ,  ese  perro  está  muy  flaco.  Aunemoosh ,  nJniitt ,  perro,  lanza. 

Muchos  eran  los  pronombres  y  sus  formas  y,  sin  embargo,  insuficientes. 
Son  epicenos  en  todas  las  lenguas  latinas  los  de  la  primera  y  la  segunda  per- 
sona del  singular,  y  en  casi  todas  los  de  la  primera  y  la  segunda  del  plural; 
pero  allí  lo  eran ,  no  sólo  todos  los  personales ,  sino  también  todos  los  posesivos 
y  todos  los  demostrativos  animados.  La  confusión  que  ésto  debía  producir  no 
hay  para  qué  encarecerla.  ¿Era,  ademas,  poco  grave  la  falta  del  relativo  decla- 
rativo? Se  la  suplía,  según  Schoolcraft,  empleando  el  pronombre  ween  y  an- 
teponiendo al  verbo  la  partícula  kau ,  signo  de  pretérito ;  mas  de  una  manera 
imperfectísima.  Resultaba  siempre  violenta  la  locución  y  sólo  aplicable  con  re- 
ferencia ii  tiempos  pasados  y  terceras  personas.  Ween  kaiü  unuonik,  el  que  os 
envió;  ¡ncen  kan  ¡/eedoud ,  el  que  os  dirigió  la  palabra.  Se  objeta,  dice  School- 
craft, que  estas  frases  no  dicen  en  realidad  sino  «él  os  envió,  él  os  habló»;  pero 
él  os  envió  y  él  os  habló,  replica,  se  traducían  simplemente  por /¿eyé^e  innioiii;/ 
y  aiinio:lnd.  Yo  entiendo  que  se  suplía  el  relativo  por  una  manera  especial  de 
conjugar  el  verbo  que  lo  llevaba,  como  se  verá  más  tarde. 

No  extrañe  el  lector  que  al  hablar  del  verbo  ande  yo  perplejo  y  confuso.  Esta 
parte  de  la  oración  ha  dado  margen  á  muchas  contradicciones  por  ser  tantas 
sus  formas  que  nadie  ha  podido  recogerlas  todas  ni  estudiarlas  sin  acudir  á  dis- 
tintos dialectos.  De  seis  á  ocho  mil  calculaba  Edwin  James  que  eran  las  del 
verbo  chippewa.  Muchas  son  las  del  de  los  éuscaros;  pero  aquí,  cuando  menos, 
conocidas  las  de  un  ^■erbo,  lo  son  las  de  todos  los  regulares.  Las  había  diversas 
en  la  lengua  algonquina  para  los  animados  y  los  inanimados ;  y  había  animados 
en  a¡/.  é-//,  ¿V/,  u¡/  y  ////  é  inanimados  en  aa,  en,  íit,  oii  y  un  como  los  plurales 
de  los  sustantivos.  Cada  una  de  estas  clases  de  vcrl^os  tenía  las  siguientes  con- 
jugaciones: 
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Priiiici'a.  La  siiiiplc.  hi  ultsolula:  yo  veo,  vo  vi.  yo  vei'í',  (^tc. — .Sp¡4'uii(la.  La 
activa  aiiiiuaila  de  siug-uiar:  yo  le  veo  (al  hombre),  yo  la  vi  (á  la  mujer,  á  la 
rata). — Tercera.  La  activa  animada  de  plural:  yo  los  veo  (á  los  g-uerreros,  á 
los  búfalos),  yo  las  veré  (;'i  las  hadas). — Cuarta.  La  1ransi1iva  animada  de  pri- 
mera A  segunda  persona  de  singular:  yo  te  veo. — Quinta,  fia  Iransiliva  ani- 
mada de  primera  persona  de  singular  á  segunda  de  plural:  yo  os  vi,  veré,  habré 
vasto. — Sexta.  La  transitiva  animada  de  primera  de  plui-al  ;'i  segunda  de  sin- 
gular: nosotros  te  vimos. — Séptima.  La  transitiva  animada  de  primera  á  se- 
gunda de  plural:  nosotros  os  vemos. — Octava.  La  transitiva  animada  de  se- 
gunda á  primera  de  singular:  tú  me  ves,  has  visto,  verás,  habrás  visto. — 
Novena.  La  transitiva  animada  de  segunda  de  plui-al  á  primei'a  de  singular: 
vosotros  me  veis,  me  visteis. — Décima.  La  transitiva  animada  de  tercera  de 
singular  á  primera  y  segunda  de  singular  y  plural:  él  ó  ella  me  vio,  te  vio, 
nos  vio,  os  vio. — Undécima.  La  transitiva  animada  de  tercera  de  plural  á  pri- 
mera y  segunda  de  singular  y  plural:  ellos  ó  ellas  me  ven,  te  vieron ,  nos 
verán,  os  habrán  visto. — Duodécima.  La  activa  inanimada  de  singular:  yo  lo 
\eo  (el  cerro)^  yo  la  \i  (la  colina). — Décima  tercera.  La  activa  inanimada  de 
plural:  yo  los  vi  (los  bosques),  yo  las  vi  (las  rocas). — Décima  cuarta.  La  impul- 
siva inanimada  de  singular:  esto  me  hace  ver. — Décima  quinta.  La  impulsiva 
inanimada  de  plural:  estas  cosas  me  hicieron  ver. — Décima  sexta.  La  potencial: 
yo  veo,  es  decir,  yo  puedo  ver,  yo  tengo  vista. — Décima  séptima.  La  de  volun- 
tad: yo  estoy  viendo,  es  decir,  yo  me  dedico  á  xer,  yo  soy  espectador  de...,  yo 
presencio  el  espectáculo. — Décima  octav^a.  La  pasiva:  yo  soy,  fui,  seré  visto. — 
Décima  novena.  La  reflexi\a:  yo  me  veo.  tú  te  viste. — Vigésima.  La  recíproca: 
nosotros  nos  vemos  unos  á  otros,  vosotros  os  visteis. — Vigésima  primera.  La 
posesiva  objetiva  de  tercera  persona  de  singular  á  plural:  yo  veo  á  su  ó  sus 
(hija  ó  hijas).  Con  multiplicar  estas  veintiuna  conjugaciones  por  las  diez  clases 
de  verbos  resultan  ya  doscientas  diez  formas.  ¿No  habría  más  conjugaciones? 

Véase  ahora  los  modos  y  las  formas  que  dentro  de  esos  modos  tenía  cada  con- 
jugación, y  se  empezará  á  comprender  hasta  qué  punto  era  complicado  el  verbo 
de  los  algonquines.  Los  modos  eran  cuatro:  indicativo,  subjuntivo,  imperativo 
é  infinitivo;  y  las  formas  de  los  dos  primeros,  la  de  afirmación,  la  de  negación, 
la  de  duda,  la  de  negación  y  duda,  la  de  sentimiento,  la  de  sentimiento  y 
duda,  la  de  reiteración,  la  de  reiteración  v  sentimiento  v  la  relativa.  La  de 
afirmación:  yo  veo.  La  de  negación:  yo  no  veo.  La  de  duda:  me  parece  verle. 
La  de  negación  y  duda:  me  parece  ([ue  no  le  veo.  La  de  sentimiento:  por  mi 
mal  ó  por  su  mal  le  veo.  La  de  sentimiento  y  duda:  tal  vez  por  mi  mal  ó  por  su 
mal  le  veo.  La  de  reiteración:  las  veces  que  le  veo.  La  de  reiteración  y  senti- 
miento: las  veces  que  por  mi  mal  ó  por  su  mal  le  veo.  La  relativa:  la  persona 
que  me  ve  y  la  persona  á  quien  veo;  los  que  le  ven;  los  que  él  \e:  los  que  ven 
ó  han  visto:  los  que  son  vistos;  los  que  se  ven  á  sí  mismos,  los  que  se  ven  los 
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unos  á  los  otros.  ¿Quién  os  capaz  de  apreciar  la  combinación  que  aquí  cabe  de 
formas  modales  y  conjug-aciones? 

Los  tiempos  no  eran  muchos:  en  el  modo  indicati\'o,  el  presente,  el  pretérito 
simple,  el  perfecto,  el  plusquamperfecto,  el  futuro  simple  y  el  futuro  com- 
puesto; en  el  modo  subjuntivo,  el  potencial  y  el  condicional  de  presente  y  de 
pretérito:  ¡ojalá  vea!  ¡  ojalá  viese!  cuando  yo  vea,  si  yo  viese.  Se  dividía  el  im- 
perativo en  imperativo  de  presente  é  imperativo  de  futuro:  velo  tú  (ahora,  en 
el  momento  en  que  se  está  hablando);  velo  tú  (después,  mañana,  en  otro  tiempo); 
pero  en  cambio  no  había  sino  dos  participios  y  dos  gerundios ,  el  de  presente  y 
el  de  pasado.  No  se  pierda,  con  todo,  de  vista  que  así  en  el  imperativo  como  en 
los  participios  y  gerundios  se  reproducían  casi  todas  las  formas  de  que  hablé 
en  el  otro  párrafo.  Viendo,  no  viendo,  quizá  viendo,  por  su  mal  viendo,  etc. 

Parecido  á  este  verbo  de  los  algonquines  no  sé  que  haya  habido  ni  haya  sino 
el  ya  citado  de  nuestros  éuscaros,  que  presenta  con  él  asombrosos  puntos  de  con- 
tacto. El  verbo  vascongado  tiene  también  una  conjugación  activa  de  régimen 
singular  y  otra  de  régimen  plural,  una  absoluta  para  el  verbo  neutro,  siete 
conjugaciones  de  transición  para  este  verbo  y  veintiuna  para  el  activo,  tres  de- 
terminadas por  «soler,  querer  y  poder >.,  una  negativa  para  las  conjugaciones 
potenciales  y  otras  que  da  la  combinación  de  las  que  estoy  mentando.  ¿Es  coin- 
cidencia tal  para  echada  en  olvido?  Nótese  de  paso  que  la  lengua  éuscara  carece 
también  en  absoluto  de  géneros  y  no  conoce  por  lo  tanto  sino  concordancias  de 
número  entre  los  adjetivos  y  los  nombres. 

Otro  punto  de  contacto  hay  aún  entre  las  lenguas  vasca  y  algonquina.  Las 
dos  tienen  un  verbo  sustantivo  con  la  doble  significación  de  ser  y  haber:  la 
vasca,  9ia¿:.  ó  n'<j;  la  algonquina,  ieaa.  Dudábase  si  le  había  en  algonquin ; 
pero  hallamos  íntegra  su  conjugación  en  Schoolcraft,  que  dice  haberla  tomado 
del  dialecto  chippewa.  Del  chippewa  había  tomado  ya  las  veintiuna  del  verbo 
activo ;  y  no  por  cierto  sin  razón ,  puesto  que  el  chippewa,  según  muchos  auto- 
res, era  la  lengua  de  que  derivaban  los  demás  dialectos. 

Dar  aquí  las  conjugaciones  todas  del  verbo  sería  tarea  sobradamente  larga  y 
hoy  por  hoy  imposible.  Daré  la  activa  del  verbo  algonquin  saurj^  parte  del  in- 
dicativo de  la  activa  del  verbo  chippewa  ^uiauh  y  la  del  verbo  sustantivo. 

Saug,  amar,  Indicativo.  Presente:  yo  amo,  snug-eaug  6  n"  saiig-eaur/;  tú 
amas,  ke  sn)i(/crnc^  aquél  ó  aquélla  ama.  o  smn/eau^  nosotros  (yo  y  otros)  ama- 
mos, jieiiitwíiid  saugeai'-^  nosotros  (tú  y  yo  ó  vosotros  y  yo)  amamos,  lienonñnd 
S'iii¡/e'iu\  vosotros  amáis,  kev/(ioati,  saugeau;  aquéllos  ó  aquéllas  aman,  keno- 
wav,  saiujeau.  Pretérito:  yo  amaba,  amé  ó  he  amado,  niiií/ee  scmgeau-bun; 
keege  sangeaii^bun;  oge  saugeau-baii]  neeuowind  saugetm  min  au  hun\  kee- 
nomind  snugeav.  min  (m  hun\  Jienowciii  satigeau  mmi,  bun;  ipennbau  sattgeau 
muu  ene  buih.  Futuro  imperfecto:  yo  amaré,  vivgahge  saugean;  kegah  saii- 
geau;   ogaJí   saugeau]    nenowind  saicgeau-naaii]    henowind   saugecm-naim; 
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kenoirini.  sai'(/eini  ir\m\  weiiomnv,  sniu/cdii  ira  mi.  l<'uinro  pcrfcclo:  yo  habré 
amado,  nitu/aln/c  sdin/etiii-li/iir.  kei/dlu/ce  s(n(¡/cini-hii,n;  0(/ah(/ee  sav^geaiilrnn  \ 
nenomind  sdiKjeaa  miu  au  hiur,  (/cuoiihjkI  sant/eav,  min  an  bvn\  ken^rwaii 
satuji-av,  nv(i(,  mili,  ai(  bfid]  wenoifí.iit  saiif/eaa  mau  rain  aii,  buií.  Imperativo: 
ame  yo,  ninguli  saneaii-biiivli^  ama  tú,  snf/eaii-biviih  \  ame  aquél,  kci/nJi  sa- 
gean-biniilr^  amemos  nosotros  (f.  in.),  iiiiif/c  S(i(/eaii-dai(-l)iiiiili  \  amemos  nos- 
otros (f.  ex.),  kege  sayeait-dcm  binv]i\  amad  vosotros,  suiKjeik  biiinlr^  amen 
aquéllos,  tí^rf/¿  saugeau  maun  binnli .  Subjuntivo.  Presente  potencial:  que  yo 
ame,  nmdau  saugeau:,  kedaa  saugeai'.;  odau  snmjeait;  nenonrind  smigeaii. 
nann\  kenomind  saugeau  na  a  ii\  keunroan,  saugeau.  wau;  weeiiowau,  saugeau 
w  un.  Pretérito:  que  yo  haya  amado,  nindatige  saugeau  bu/n-^  kedauge  saugeau, 
bun\  odau  ge  saugeau  bun  een\  nenomind  saugeau  min  au  buu\  kenowind 
saugeau  min  au  bun:,  kenowau  saugeau,  wau_.  hun:,  wenoivau  saugeau  'nmu 
bun.  Condicional:  si  yo  amo,  amara  ó  amase,  kishpin  ne  suugeaug\  JdsJqrin  ke 
saugeaud\  kishpin  o  saugeaud;  Mslipin  nenonrind  saugeung  •,  kishpin  keno- 
wind saugeung\  kishpin  keenowau  saugeaig;  kishpin  weenowau  saugeau- 
waud 

Por  este  modelo  de  conjugación  de  verbos  animados,  á  todas  luces  incompleto, 
se  ve  claramente  que  el  principal  elemento  variable  eran  aquí  los  pronombres. 
Cambiaban  también  las  partículas  de  singular  á  plural ,  de  presente  ;l  pretérito , 
de  pretérito  á  futuro;  pero  el  verbo  permanecía  poco  más  ó  menos  lo  mismo  en 
todos  los  tiempos.  ^-V^^jíí/ perdía  cuando  másla??;  la  terminación  eau  era  casi 
constante.  Véase  ahora  la  conjugación  del  verbo  chippewa  waub,  ver,  que 
figuraba  con  la  misma  significación  en  la  que  muchos  dicen  ser  la  lengua  ge- 
neral algonquina. 

Modo  indicativo.  Forma  de  afirmación.  Presente:  yo  le  ó  la  veo,  ne  ¡raa  ha 
mau;  tú  le  ves,  ge  'loati  hu  mau;  aquél  le  ve,  o  mau  bu  maun;  su  (hijo)  le 
ve,  o  tvau  bu  mau  ni;  nosotros  le  vemos,  ne  wau  bu  mau  naun  (f.  ex.);  ge 
wau  bu  mau  naun  (L  in.);  vosotros  le  veis,  ge  n\m  bu  man  wau.:  aquéllos 
le  ven,  o  wau  bu  mau  waun;  sus  (padres)  le  ven,  o  wau  bu  mau  vi  Preté- 
rito perfecto:  yo  le  he  visto,  nen  gee  ipau  bu  mau  wun;  ge  gee  wau  bu 
mau;  ogee  wau  bu  m,au;  ogee  wau  bu  m,au  ne;  nen  gee  loau  bu  mau  naun; 
ge  gee  wau  bu  mau  naun;  ge  gee  wau  bu  mau  ovan;  o  gee  wau  bu  mau 
waun;  o  gee  wau  bu  mau  ne.  Futuro  simple.-  yo  le  veré,  nen  ga  wau  bu  mau; 
ge  ga  wau  bu  mau;  o  ga  wau  bu  maun;  o  ga  wau  bu  mau  ne ;  nen  ga  wau  hu 
mau  naun;  ge  ga  wau  bu  mau  naun;  o  gu  mau  bu  mau  wau;  o  ga  mau  bu 
mau  waun;  o  ga  nmu  bu  mau  ne — Forma  de  negación. — Presente:  yo  no  le 
veo,  ne  nmu  hu  mau  zee;  ge  wau  hu  mau  zee;  o  wau  bu  mau  zeen;  o  wau 
bu  mau  zee  ne ;  ne  wau  hu  mau  zee  naun;  ge  ivau  hu  mau  zee  naun;  ge 
mau  hu  mau  zee  ouu;  o  wau  bu  mau  zee  ouun;  o  wau  hu  mau  zee  ne. — 
Forma  de  duda. — Presente:  me  parece  verle ,  >«-"   ¡cau  bu    mau  dog\  ge    wau 
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bi(  maif  do(j\  o  icau  bu  man  do  (ja  nun;  o  ¡ñau  bn  inav  ne  do  ya  ntm;  ne 
ii?au  bu  inau  me  ana  doy  \  (je  mau  bu.  mau  me  ntm  doy;  ye  wuu  bu  niaic 
leaii  doy:  o  irau  bu  mau  dn  ya  nu)i\  o  irau  bu  mau  ne  do  ya  nun. — Forma 
de  negación  y  duda. — Presente:  me  parece  que  no  le  veo,  ne  Kan  bu  man 
zee  doy;  ye  wau  bu  mau  :ee  doy,  etc. — Forma  .sentimental. — Presente.  Por 
desgracia  le  veo,  ne  wau  bu  mau  se  mm;  ye  mau  hu  mau  se  nu:n\  o  wftu  bu. 
mau  se  nun  ;  o  irau  Ini  mau  se  ne;  ne  irau  bu  mau  se  naun  ;  ye  wau  bu  mate 
se  naun;  ge  ivau  bu.  mau  se  wa^i;  o  loau  Jni  mau  se  waun;  o  wau  bu  -mau  se 
ne. — Forma  de  sentimiento  y  duda. — Presente.  Quizá  por  mi  desgracia  le  veo, 
ne  icau  /tu  mau  se  nun  doy ;  ye  v?au  bu  mau  se  niiu  doy;  o  u:a.}i  bu  mau 
se  nuu  do  ya  nun;  o  wau  bu.  mau  se  nuu  ne  doy;  7ie  wau  bu  mau  se  me 
miu  doy;  ye  wau  bu  mau  se  me  nuu  dog ;  ke  wau  bu  mau  se  tcau  dog;  o 
'Wiiu  bu  mau  se  irau  dog  ;  o  wau  bu  mau.  se  7ne  do  ga  nun;  o  wau  bu  mau 
se  ne  do  ganun.  -Forma  de  repetición. — Presente:  las  veces  que  yo  le  veo, 
wau  bu  mu  gen;  wau  bud  mu  gen;  wau  bu.  mati  gen;  wau  bu-  m/!u  ne  gen; 
wau  bu  man,  ge  gen;  wau  bu  mun  gon;  miu  bu  ma  gon;  wau.  bu  man  wau 
fjen.wau  bu  ^nau  ne  gen. — Forma  de  régimen  plural. — Presente:  yo  los  ó 
las  veo,  ne  nvtubíi  maug ;  nosotros  los  ó  las  vemos,  ne  wau  bu  mau  tian 
nek,  etc. ,  etc. 

Aquí  las  variaciones  no  parecen  recaer  ya  sobre  los  pronombres ;  los  pronom- 
bres parece  por  lo  contrario  que  no  cambian  de  singular  á  plural.  El  procedi- 
miento es,  sin  embargo,  el  mismo.  La  diferencia  está  en  que  aquí  las  varia- 
ciones del  pronombre  van  generalmente  pospuestas  al  verbo.  En  el  primer 
modelo  nosotros  es  nenowind,  kenowind;  vosotros,  kenowand;  en  el  segundo 
nosotros  ne — naun,  ge — naun;  vosotros, //c' — wau.  El  hecbo  de  ser  aquí  ge 
lo  que  allí  he  y  aquí  naun  lo  que  allí  nowind  se  debe  atribuir  á  que  los  dos 
verbos  son  realmente  de  distintos  dialectos.  La  radical  del  verbo  permanece 
también  intacta  aquí  en  todos  los  tiempos:  wa^t  bu  suena  constantemente. 
Por  aglutinación  de  pariiculas  se  va  asimismo  de  forma  en  forma.  Lo  aquí 
nuevo  son  las  cuartas  personas  de  singular  y  plural:  el  posesivo  del  sujeto  modi- 
fica el  verbo. 

Lo  notable  es  que  en  los  dos  modelos  los  pronombres  personales  van  sueltos, 
cosa  nada  coniun  en  las  lenguas  americanas .  No  lo  van  ya  en  el  verbo  sus- 
tantivo. 

Yeau  ,  ser,  liaber.  tener,  hadicativo.  Presente:  nindiau,  heediau ,  ian; 
keediau-miii ,  n¡ ndiau-tníii  ,  keediau-m ,  iaumuli  Pretérito  imperfecto:  nin- 
keeiav-}nin ,  keekeeau-bun ,  keeiau—bun;  keekeeiaK-min,  ninlieeiau-min , 
keehee'um-'tn,  keeiau-wuk.  Pretérito  perfecto  y  plusquam-perfecto :  ninlieeiau- 
nauhun ,  keekeeiau-tmtíbu// ,  keeiau-bim;  keekeeiau-minaubun,  ninkeeiau- 
minaubun,  heekeeiaum-icaubun,  keeiau- buneek.  Yuiwvo  imperfecto:  ninku- 
hiau .   keekuhiau .    taliiau;    keekuhiau-min,  ninkuJmm-min,   keekuliiau-m., 


DE  AMERICA  845 


l(i]n'(iu-iri((/.  Fiiluro  perfecto:  híi)(¡uIi()<'('  imi-nauhini ,  (/crqvJinc  idii-nrndjKn, 
liilnjiu'  ia/ilnoi-^  heegulKjee  ian-minaubun^  ninguligee  inu-minaubim ,  licguh- 
(/i'c  iaiim-n-auhun ,  tahgeeiaii-hiince g .  —  Imperativo.  —  N inqiidiau-bintili , 
iaun-hinuh  ^  tahiau-binuh  ;  iaudau-hinuh  ,  ninguk  iamin-hinuh ,  Uiliittu- 
mug-hinuli . — Subjuntivo. — Presente:  nímlau-iau  ,  Iwedav-iau ,  tahiau,  kee- 
dau-iaumin^  ninddu-iaioniíi^  keednu-iaiira ,  taliiau  wug.  Pretérito  imper- 
fecto: alinda uiau ^  koossaniau'  Aeedauian ,  /ioossamatc;  taJiiau ,  koossamau] 
keedauiaii-min-koossamau]  neendaiciau-min-koossamaic]  keedaidaum  ,  koos- 
satn-aii;  tohiau-icvg ,  koossanuni.  Pretérito  perfecto  y  plusquam-perfecto : 
nindaugee-iauhun ,  Jíoossatnau]  heedahgee-iaunavJjun ,  koossamau ;  taligce- 
iaubun ,  koossamaic,  keedaiigeeiaumi  nauhun,  Aoossainau;  nindaugeeiau- 
minawbtcn,  /ioossamau  ;  keedatigeewum-waich/oi  ,  Jioossamau  ]  tahgeeiaubu- 
neeg ,  Jwossamau. — Modo  condicional. — Presente:  si  yo  soy,  kisJipioi  iau-gmin, 
MsJijjin  iau-]/un,  JdsJipin  iaud;  Mshpin  itiii-i/u.n^  Jiishpin  iau-i/oug ,  Jdshpin 
iau-i/aig ,  Mslipin  iau  icaicd.  Pretérito  imperfecto:  liislipin  ice  iav-yaun, 
kislipin  we  iaii-gun,  kishpin  we  iatid;  Jdshpin  nie  iau-yung ,  kishpin  we 
iaii-yaung  ^  kishpin  we  iau-yaig ,  kishpin  v:e  yniid  ivaud. — Infinitivo. — 
Ser,  iffu;  haber  sido,  iau-hun;  siendo,  iaung  \  sido,  iaug-chicn;  habiendo 
sido,  keeiaung—ehiin. 

Aquí  encontramos  ya  los  pronombres  incrustados  en  el  verbo;  prefijos  cuando 
personales,  sufijos  cuando  en  forma  de  posesivos.  Pero  no  tan  incrustados  aún 
como  lo  estaban  en  nombres  como  o.s-,  padre.  En  ciertos  casos  de  estos  nombres 
no  quedaba  del  posesivo  más  que  una  letra  y  ésta  como  (]ue  formara  parte 
obligada  de  los  mismos  nombres.  iV-o.v,  mi  padre;  k-os ,  tu  padre;  os-?m,  su 
padre;  a-os-inaim ,  nuestro  padre  (f.  ex.);  k-os-inatm  ,  niiestro  padre  (f.  iu.); 
k-os-imau,  vuestro  padre;  os-iwami,  su  padre  (el  de  ellos).  Plural:  n-os-ng-^ 
k-os-vg]  os-uii  ;  n-os-indiin  ig-^  h-os-inaun  tg-,  /ws-iipaugh  ]  os-iwan:mis 
padres,  tus  padres,  nuestros  padres,  etc. 

No  era  sólo  el  pronombre  el  que  en  composición  perdía  casi  todas  sus  letras; 
las  perdían  asimismo  el  sustantivo,  el  adjetivo,  el  verbo  y  las  partículas.  Era 
amigo  el  algonquin ,  como  casi  todos  los  americanos ,  de  dar  en  los  nombres  la 
descripción  de  los  objetos  y  encerrar  en  una  palabra  todo  un  pensamiento,  y 
por  lo  tanto  de  juntar  y  componer  vocablos  basta  darles  una  extensión  que 
espantaba,  si  no  los  oídos,  los  ojos.  Suprimía  ó  añadía  en  estas  combinaciones 
letras  según  lo  reclamaban  la  brevedad  ó  la  eufonía.  No  que  lo  hiciera  siempre, 
pero  sí  con  bastante  frecuencia. 

Llamaba  el  chippewa  mitligwaiib  íi  su  arco  ,  y  con  ésto  lo  describía.  Mittig 
significaba  árbol,  aimd)  cuerda,  ?r,  apócope  de  ■iri ,  con;  ruittigwatd)  resul- 
taba ser  árbol  ó  rama  con  cuerda.  AkJii  llamaba  el  mismo  chippe\\a  á  la  tierra, 
auhik  á  toda  masa  ó  cuerpo  sólido;  aJtldk ,  á  su  caldero  de  l)arro.  Yió  después 
el  de  metal  y  le  llamó  miskwaukik ,  que  son  dos  palabras  compuestas  en   una 
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y  dos  verdaderas  descripciones.  De  «t/sij/v?,  rojo,  y  (inhik ,  scííuu  acabamos 
de  ver,  materia  sólida,  formó  wisJto  w-anhlh,  materia  roja,  col)re;  de  miska- 
wauhik  y  oJikik,  mishv-mi-kik,  caldero  de  cobre,  de  sustancia  roja.  Vio  al 
caballo  y  le  dio  el  nombre  de  paibaizhikogazhi ,  en  que  entran  las  siguientes 
voces:  pai:hik,  un,  artículo  indefinido,  y  también  uno,  adjetivo,  lo  que  cons- 
tituye unidad,  lo  que  no  está  dividido;  Ixii^  repetición  áelpai  anterior,  para  in- 
dicar la  idea  de  pluralidad;  o,  partícula  de  enlace ;  os/¿¿<íZ' ,  primer  miembro 
del  compuesto  gauzh,  uña,  garra,  casco;  ahvaisi,  bestia.  Paibaizhik-o- 
(¡a:]i-i  equivalía  por  consecuencia  á  bestia  de  cascos  no  hendidos.  ¿Qué  había 
aquí  de  la  voz  alivyisil  La  vocal  «,  una  sola  letra. 

Tenía  la  lengua  algonquina  innumerables  palabras  compuestas,  tantas,  que, 
á  pesar  de  creérsela  monosilábica,  en  los  días  del  descubrimiento  apenas  con- 
taba ya  nombres  monosílabos.  Componía  sin  cesar;  y  aunque  no  sin  sujeción 
á  reglas,  no  tampoco  sin  dejar  mucho  al  antojo  y  buen  giisto  del  que  hablaba. 
Era  así  pintoresca  y  estaba  llena  de  animación  y  vida ,  tanto  más  cuanto  con 
el  mayor  desembarazo  podía  verbalizar  todos  los  sustantivos  y  sustantivar  todos 
los  verbos.  Los  nombres  hacían  algo  más  que  indicar  objetos;  los  pintaban  á  la 
imaginación  del  qne  oía. 

Nótese  cómo  por  una  serie  de  palabras  compuestas  expresaba  el  algonquin  las 
diversas  clases  de  sonidos.  Sonido,  haimwn.  Sonido  fuerte,  haimwaica;  soniáo 
agradable,  minwawa;  sonido  desapacible,  ma/fnw(iwa ;  sonido  de  las  olas  en 
la  playa,  miidwayauskau;  sonido  de  los  vientos,  mudwayaunnemud]  sonido 
délos  árboles  al  ctíqv  ,  mitdwayauJiooshau;  soniáo  de  una  persona  al  desplo- 
marse, mudiDaJiumif/iskin]  sonido  de  masas  que  dan  contra  el  suelo,  miid'wai- 
sin  etc.,  etc.  Suponen  algunos  filólogos  que  esto  revela  atraso  en  los  idiomas; 
pero  disto  de  creer  que  estén  en  lo  cierto.  Estos  sonidos  ¿son  ó  no  distintos?  Si 
lo  son ,  la  lengua  para  mí  más  rica  será  siempre  la  que  los  aprecie  y  los  distinga 
sin  necesidad  de  perífrasis.  ¿Acaso  en  las  nuestras  no  tenemos  especiales  voces 
para  expresar  el  de  las  olas  y  el  de  los  vientos  y  los  diversos  gritos  de  los  ani- 
males sin  que  dejemos  de  considerarlo  como  un  progreso? 

La  lengua  algonquina  era  abundante  y  por  demás  concreta.  Shaugicewe  úg- 
nificaba  una  persona  débil;  noAaí<_íií?/mme,  una  bebida  floja;  nokauffwud ,  una 
frágil  tabla  de  madera.  Sussagau^  fino,  no  cabía  aplicarlo  sino  al  porte  de  una 
persona;  hissau  equivalía  á  simientes  finas.  Sustancia  áspera  ó  nudosa  era 
en  algonquin  pihhigwun\  hombre  áspero,  puhhiggoozz-i.  Sangedaa ,  bravo; 
shai'gedaa,  cobarde;  hizHnzhowozzi ,  activo;  kizhiJíau,  \e\oz\  onaimegoo- 
zzi ,  \\yo  ;  minwaindum ,  feliz;  gushkaindum ,  Xxi?.ie,,  no  podían  ir  sino  con 
la  tercera  persona  del  singular. 

Tardaría  en  dar  fin  á  este  ya  largo  capítulo,  si  quisiese  apurar  las  particula- 
ridades de  la  lengua.  Resume  la  algonquina  en  sí  casi  todas  las  que  hemos  visto 
en  los  demás  idiomas  de  América,  y  reúne  algunas  que  le  son  especiales  y 
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características.  Como  se  ha  disputado  sobre  si  carecía  (')  no  de  verbo  sustantivo, 
se  ha  disputado  sobre  si  carecía  ó  no  de  artículos.  Tenía,  según  Schoolcraft, 
sólo  el  indefinido  TíaL^/zü';  según  I )u  Ponceau,  otro  definido:  ?íw,  ap(5cope  de 
monJíO ,  que  con  frecuencia  quedaba  reducido  á  una  simple  m  é  iba  prefijo  al 
nombre.  Es  muy  de  notar  que  Du  Ponceau  entre  los  ejemplos  que  puso  no  tomó 
ninguno  del  chippewa,  á  pesar  de  mirarlo  como  la  lengua  madre  de  los  algon- 
quines;  ¿sería  Schoolcraft  quien  acertase? 

Todo  han  de  ser  sombras  y  tinieblas  en  la  historia  de  la  antigua  América. 
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E.scasoz  do  datos  sobre  las  diversas  ramas  do  la  familia  alg-onquiíia.— Los  ojibwas  de  la  isla  de  Laiioinlc— Su  templo.— Su 
afj'vicultura.— Su  pesca.— Su  caza.— Su  industria.— Sus  supersticiones.— Su  bravura  y  su  pujanza.— Sus  guerras  con  los 
munduas.— Su  buen  éxito  en  e.xterminarlos.— Sus  ¿guerras  con  los  omanis,  los  dacotas  y  los  iroquoses.- Sus  luchas  con  los 
aboinuffs.— Su  costumbre  de  quemar  á  los  prisioneros  de  esa  raza.— Origen  da  esta  costumbre.— Encuentros  de  los  ojibwas 
con  los  aboinutrs.— Combato  naval  en  el  Lago  Superior.- Crueldad  de  los  aboinugs.— Venganza  de  los  ojibwas.— Los  da- 
cotas.— Territorio  que  ocupaban  antes  del  Descubrimiento.— Su  car<ácter  físico.— Su  carácter  intelectual  y  moral.— Sus 
diversas  ramas.— Sus  clanes.— En  qué  consistían.- Cómo  se  entraba  en  tan  raras  asociaciones.— Cuan  supersticiosos  eran 
los  dacotas.— Su  vasto  supernaturalismo.— Veían  los  dacotas  espíritus  en  todas  partes.— Su  culto.— Sus  plegarias.— Sus 
ideas  sobre  la  vida  futura.— Su  creencia  en  cuatro  almas.— Materialismo  de  su  adoración  y  de  sus  fiestas.- Su  fiesta  del 
Sol.— Sus  sacrificios. —Sus  innumerables  diosjs.— Luchas  que  entre  ellos  suponían  y  manera  como  por'esas  luchas  expli- 
caban algunos  fenómenos  de  la  naturaleza.— Lo's  ontkoris  —Los  chaoterdahs.— Los  wakinyanes.— Takuxkauxkan,  uno  de  los 
dioses  de  la  guerra.— Haokah,  otro  dios  de  la  guerra.— Eah  y  Wahundedan,  otras  divinidades  bélicas.— Extraña  fiesta  en 
honor  de  Haokah.— Diosos  del  Norte  y  dioses  del  Mediodía.— Por  ellos  se  explicaba  la  .sucesión  del  verano  y  del  invierno. 
— Cfrácter  poético  de  esta  mitología.— Si  había  sacerdotes.— Los  que  los  suplían  estaban  principalmente  dedicados  á  la 
curación  de  los  enfermos.— Estado  de  la  Medicina.— Rara  terapéutica  usada  por  los  magos.— lm])Otencia  de  la  Magia  para 
curar  las  enfermcilades  cjue  se  decía  producidas  por  los  espíritus  de  los  muertos. — Escasa  influencia  de  todas  esas  ideas  de 
religión  y  de  magia  sobre  la  moral  de  los  dacotas.- Eran  rencorosos  y  vengativos,  ingratos,  enemigos  del  trabajo.— Tenían 
en  poco  á  la  mujer.— La  mujer  distaba,  sin  embargo,  de  i|uejarso  do  su  servidumbre.— Era  más  moral  (jue  el  hombre.— 
Contradicciones  que  so  observaba  en  la  conducta  de  los  dacotas.— La  religión  no  intervenía  ni  en  el  nacer,  ni  en  el  casarse 
ni  en  el  morir  del  hombre.  — Ritus  fúnebres.  -Leyenda  del  de  la  I'luma  Blanca.-  Ignorancia  crasa  de  los  dacotas  en  .astro- 
nomía y  Cronología:  en  Física  y  Medicina.— Sus  conocimientos  matemáticos.— Su  numeración.— Su  atraso  aún  en  las  artes 
hermanas  do  la  ])ocs¡a.  ' 


'    Oüui':  las  diversas  ramas  de  la  familia  algonquina  es- 

r.    casean  los  dalos.  No  los  teuffo  verídicos  sino  acerca 

.*2>Vj^t5  ^     de  la  que  ocupaba  las  márgenes  y  las  islas  del   Lago 

Superior  cuando  llegaron  los  franceses  al  golfo  de 

San  Lorenzo.  Los  encontré  en  WArren,  de  sangre  ojibwa,  y 

me  propongo  trascribirlos  para  completar  en  lo  posible  esta 

parte  de  mi  historia. 

Los  ojibwas  de  que  halila  Wárreu  procedían  de  las  costas  del 
Atlántico  á  la  par  de  los  demás  algonquines.  En  su  marcha  al 
Occidente  parte  se  había  dirigido  al  Norte  y  parte  al  Mediodía 
del  referido  lago.  De  los  postreros,  unos  se  habían  detenido  en 
el  salto  de  Santa  María,  otros  derramádose  por  las  bahías  de  la 
playa,  otros,  los  más,  estalilecídose  en  Monta;/ iinmaJiaun.,  ahora 
isla  de  Lapointe. 

A  estos  ojibwas  principalmente  hace  referencia  Wárren.  Tenían,  como  se  ha 
visto,  una  capital  que,  á  juzgar  por  sus  ruinas,  contaba  dos  millas  de  ancho 
por  tres  de  largo.  En  ella  habían  erigido  ima  espaciosa  cabana,  que,  según  tra- 


'  Fuentes  de  este  capítulo:  Warren,  Oral  tradllions  respectitiij  thc  history  of  the  ojibwa  nation: 
V.  8cH00LCR.\FT,  vol.  II,  jiág.  13.5;  ScHOOLCRAKT,  vol.  I,  pág.  329;  vol.  II,  pág.  206,  284  y  485;  vol.  III, 
págiua4S3;  vol.  IV,  pág.  641;  Blietos,  Cííy  o/¿/íe5aínte,  pág.  124-149;  David  Duncan,  No/-¿/í  und 
Sud  American  Races,  tab.  58. 


HISTUKIA  UENEEAL  Dlí  AMKKICA  849 


diciou,  era  el  templo  donde  celebraban  los  niedas  sus  misteriosos  ritiis.  Meda- 
ivü/ivaní  lo  llínaahan,  y  fiYíi  eíi  de  presumir  estuviese  el  fuego  sagrado  que  al 
parecer  mantenían  perennemente  como  símbolo  de  su  nacionalidad  y  de  su 
patria. 

Ya  en  la  isla  de  Moningwunakaiin ,  habían  perdido  esos  bárbaros  su  amor 
á  la  vida  errante.  Cultivaban  la  tierra  y  recogían  al  año  buena  cantidad  de 
maíz  y  de  patatas.  Seguían  aficionados  á  la  caza  y  la  pesca ;  mas  no  estaban  ya 
dispuestos  por  buscarlas  á  cambiar  de  asiento.  Tenían  por  su  bien  dentro  del 
lago  abundancia  de  peces ;  en  los  ríos  y  arroyos  que  le  pagan  tríbulo,  gran 
número  de  castores,  almizcleras  y  nutrias;  no  lejos  de  la  playa,  osos,  alces, 
ciervos  y  sobre  todo  manadas  de  búfalos  que  sin  cesar  pacían  en  los  contiguos 
prados.  Disponían  para  la  caza  sólo  del  arco  y  la  lanza;  pero  de  otros  muchos 
medios  para  la  pesca.  Hacían  redes,  ya  de  las  fibras  del  cedro,  ya  del  esparto, 
ya  délos  nervios  de  algunos  animales;  y  en  los  desoves  atajaban  con  enrejados 
de  madera  las  aguas  corrientes. 

Industriosos  no  lo  eran  mucho  más  que  los  otros  algonquines.  Por  el  rápido 
frote  de  dos  palillos  encendían  fuego.  De  pieles  de  ciervo  cubrían  sus  carnes  y 
de  las  de  ocho  castores  componían  también  sus  mantas.  De  las  ramas  de  los  ár- 
boles cortaban  sus  arcos  y  los  astiles  de  sus  picas.  De  piedra  hacían  las  puntas 
de  sus  lanzas  y  de  sus  ñochas  y  el  hierro  de  sus  hachas;  de  las  costillas  del 
alce  y  el  bisonte,  sus  demás  instrumentos  cortantes;  del  barro  y  la  arcilla,  sus 
calderos. 

Se  dice  si  en  las  orillas  del  lago  se  encontró  antiguas  herramientas  de  cobre ; 
pero  se  está  en  que  no  fueron  obra  de  los  ojibví^as.  Los  ojibwas  tenían  efectiva- 
mente por  sagrado  el  cobre  de  la  misma  suerte  que  los  demás  algonquines. 

Ni  eran  menos  supersticiosos.  En  la  abstinencia  y  el  sueño  buscaban  todos 
su  ángel  custodio ,  y  por  severos  ayunos  marcaban  su  tránsito  á  la  vida  púber. 
Del  que  moría  á  mano  airada,  como  si  hubiese  padecido  enfermedad  contagiosa, 
quemaban  los  vestidos  y  hasta  la  tienda.  Casi  en  los  días  del  Descubrimiento 
sucumbían  muchos  al  veneno  de  sus  magos ;  no  era  raro  que  asistieran  los  de- 
mas  á  horribles  banquetes  donde  se  les  daba  á  comer  la  carne  de  esas  víctimas. 
Comíanla  por  miedo  y  también  porque  entendían  que  así  aplacaban  el  espíritu 
de  la  ponzoña. 

De  su  bravura  y  su  pujanza  tenemos  en  la  tradición  dos  notables  testimonios. 
En  las  orillas  de  un  gran  lago,  tal  vez  el  Erie,  vivían  los  munduas,  terror  de 
toda  la  comarca.  Constituían  una  sola  ciudad,  pero  tan  vasta,  que  desde  lo  alto 
de  una  colina  á  cuyo  alrededor  estaba  no  cabía  por  viento  alguno  descubrir 
dónde  concluía.  Belicosos  y  fieros ,  no  cesaban  de  hostigar  á  las  vecinas  y  aún 
á  las  apartadas  tribus:  prisionero  que  cogían  lo  quemaban  en  sacrificio  á  sus 
dioses.  Propusiéronse  los  ojibwas  librarse  de  tan  molesto  enemigo  y  convocaron 
á  todos  los  pueblos  que  le  temían.  A  la  cabeza  de  numerosísimas  gentes  se  diri- 
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gieron  contra  la  ciudad  de  los  munduas  llevando  el  firme  propósito  de  no  retro- 
ceder hasta  vencerla. 

Arrogantes  los  munduas,  no  les  salieron  el  primer  día  al  encuentro  sino  con 
mozos  que  apenas  habían  salido  de  la  infancia.  A  pesar  de  su  derrota  no  les 
enviaron  tampoco  al  otro  día  sino  ;i  sus  jóvenes  guerreros;  mas  al  tercero,  ga- 
nada ya  media  ciudad  por  los  ojibwas,  se  pusieron  sus  mejores  adornos,  ento- 
naron su  canto  de  guerra  y  arremetieron  todos  contra  el  enemigo. 

Terrible  fué  aquel  día  el  combate.  Vinieron  á  las  manos  los  dos  ejércitos  y 
pelearon  encarnizadamente.  Batíase  el  uno  por  sed  de  venganza,  de  gloria,  de 
nombre ;  el  otro  por  su  ciudad ,  su  patria ,  su  existencia ;  y  se  vertió  á  torrentes 
la  sangre.  Al  fin  hubieron  de  ceder  los  muaduas.  En  vano  su  jefe,  viendo  ya 
cubierta  de  cadáveres  la  tierra,  invocó  á  grandes  voces  al  Supremo  Espíritu: 
le  encontró  sordo  á  su  plegaria.  Sólo  en  los  genios  del  mal  halló  protección,  y 
ésta  aún  para  la  fuga.  Levantóse  del  fondo  del  lago  densa  y  oscura  niebla,  se 
extendió  por  el  campo  de  batalla  y  permitió  á  los  vencidos  escapar,  cuando  me- 
nos por  de  pronto,  á  las  iras  de  los  vencedores. 

Día  y  noche  caminaron  los  munduas ,  y ,  cuando  se  creían  fuera  del  alcance  de 
los  aliados,  desvanecida  la  niebla  ;i  ruegos  del  jefe  ojibwa  por  el  hálito  de 
Monedo,  se  encontraron  detras  de  su  propia  ciudad,  en  la  cima  de  un  collado, 
á  la  vista  de  sus  enemigos.  «Quiere  el  cielo  que  muramos»,  exclamó  su  capitán; 
y,  prosiguiendo  á  pesar  del  cansancio  la  marcha,  se  entró  por  un  bosque  y 
sepultó  á  las  mujeres  y  los  niños  dejándoles  por  donde  respirasen.  Fingieron 
entonces  los  munduas  tomar  un  rumbo,  siguieron  otro  y  lograron  burlar  á  sus 
perseguidores.  Fueron  á  desenterrar  á  sus  hijos  y  sus  esposas,  y  gozaron  de 
algún  sosiego ;  mas  al  año ,  pocos  ya  en  número ,  cayeron  todos  en  poder  de  los 
ojibwas.  Aunque  no  murieron,  como  esperaban,  ni  fueron  siquiera  reducidos  á 
servidumbre,  perdieron  su  nacionalidad  y  pasaron  á  formar  parte  de  las  tribus 
vencedoras. 

Quiénes  fueran  esos  munduas  se  ignora  por  completo:  no  falta  quien  presuma 
si  fueron  los  eryes.  Que  el  hecho  en  el  fondo  hubo  de  ser  cierto  nos  lo  dicen  dos 
circunstancias.  Distinguen  aún  hoy  los  ojibwas  á  los  descendientes  de  los  que 
se  supone  incorporados  á  sus  tribus ,  y  esos  descendientes  conservan  todavía  su 
antiguo  tótem.  El  tótem  de  los  ojibwas  es  el  colimbo;  y  el  de  los  adoptados,  la 
marta. 

Exterminaron  los  ojibwas,  no  sólo  á  los  munduas,  sino  también  á los  omanis, 
de  quienes  se  dice  que  ocupaban  las  riberas  de  Mil  Lagos  y  vivían  en  casas  de 
tierra.  Viéronse  en  cambio  arrollados  unas  veces  por  los  dacotas  y  otras  por  los 
iroqueses.  Con  los  aboinugs,  según  Wárren  los  zorros,  tuvieron  también  rudas 
contiendas.  Es  por  de  pronto  notable  el  motivo  por  que  se  dice  que  se  introdujo 
en  los  dos  pueblos  la  costumbre  de  no  darse  cuartel  y  quemar  á  los  prisioneros. 

Cayó  cierto  día  un  guerrero  q¡ib\Mi  en  poder  de  un  sobrino  suyo,   hijo  de 
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hermana,  quf  hal)¡a  ]);isa(lo  á  sor  alioinug'  por  razón  de  iiinlriinoiiid.  Deseoso  el 
sobrino  do  mostrar  á  su  pucl)lo  cuan  sordo  so  li;ic¡a  á,  la  voz  do  ];i  sanij;'re, 
mandó  al  punto  quo  se  hincara  en  el  suelo  dos  postes  y  se  tendiera  so1)ro  olios, 
atado  de  pies  y  manos ,  al  infeliz  cautivo.  «Quiero  calentarle  bien»,  dijo  con 
sangrienta  ironía,  y  le  hizo  tostar  cambiándole  de  vez  en  cuando  la  postura  á 
fin  de  que  llevara  por  igual  el  cuerpo.  Ya  que  le  tuvo  hechas  una  ampolla  las 
carnes,  le  soltó  y  con  no  menos  crueldad  le  dirigió  estas  palabras:  «vé  ahora  á 
los  ojibwas  y  enséñales  cómo  tratan  los  aboinugs  á  sus  tíos.» 

Curó  de  las  quemaduras  el  ojibwa  y  logró  andando  el  tiempo  coger  al  hijo  de 
su  hermana.  Mandó  que  arrancaran  la  piel  á  un  ciervo,  la  dejaran  con  una 
buena  capa  de  manteca  y  le  prendieran  fuego.  Ya  que  la  piel  toda  era  una 
llama,  la  hizo  poner  en  los  hombros  del  sobrino,  que  tenía  también  atado  á  un 
poste.  «Cuando  estuve  en  tu  pueblo,  dijo  á  su  víctima,  me  calentaste  bien  el 
cuerpo ;  no  quiero  ser  menos  generoso ,  me  parece  que  esta  manta  te  calentará 
bien  la  espalda.  Una  piel  de  ciervo  fresca  y  con  manteca  arde  y  abrasa  furiosa- 
mente: quedaron  consumidas  en  poco  tiempo  las  carnes  del  sobrino.  La  venganza 
pidió  luego  venganza ,  y  morir  á  fuego  lento  fué  en  adelante  la  suerte  de  los 
prisioneros. 

Antes  de  llegar  los  franceses  á  las  playas  de  América  dos  fueron  los  principa- 
les encuentros  que  con  los  aboinugs  tuvieron  los  ojibwas.  Por  el  río  Ontonagun 
bajaron  un  día  los  aboinugs  en  sus  pequeñas  barcas  de  corteza  al  Lago  Superior, 
y  fueron  á  desembarcar  de  noche  en  las  costas  de  Lapointe.  Cogieron  al  apuntar 
del  alba  á  cuatro  mujeres  que  acababan  de  salir  por  leña;  y,  entrándose  otra 
vez  en  el  lago ,  huyeron  precipitadamente ,  bien  que  no  sin  asordar  los  aires  con 
sus  alaridos  de  triunfo.  Los  oyeron  y  los  vieron  los  ojibwas,  saltaron  llenos  de 
furor  en  sus  grandes  canoas  y  no  pararon  hasta  darles  caza.  Estaba  cubierto  de 
niebla  el  lago ;  pero  les  facilitaron  los  mismos  aboinugs  el  medio  de  perseguirlos 
con  ir  repitiendo  sus  imprudentes  gritos  de  júbilo.  Los  ojibwas,  que  iban,  por  lo 
contrario ,  en  el  mayor  silencio ,  remaban  cada  vez  con  más  fuerza ,  y  al  fin  los 
alcanzaron  sobre  la  embocadura  del  Montreal,  á  ocho  leguas  de  su  isla.  No  eran 
más  de  ciento  cincuenta ;  pero  derrotaron  á  los  aboinugs  con  ser  más  de  cuatro- 
cientos. A  los  que  no  mataron  con  sus  armas  los  sumergieron  ea  el  lago  y  no 
dejaron  uno  para  contarlo.  Su  principal  ventaja  estuvo  en  lo  capaz  y  sólido  de 
sus  barcas:  en  el  tumulto  del  combate  zozobraban  y  se  iban  fácilmente  á  pique 
las  de  sus  enemigos. 

El  otro  encuentro  nació  de  un  heclio  por  demás  heroico.  Casi  ya  en  los  días 
del  Descubrimiento  se  apoderaron  los  aboinugs  del  primogénito  de  un  jefe 
ojibwa.  Hallábase  de  caza  el  padre  cuando  ocurrió  la  captura;  y,  al  recibir  la 
fatal  nueva,  no  dudó  ni  por  un  momento  que  iba  á  ser  quemado  su  hijo.  Sin 
darse  punto  de  reposo  ni  sin  que  nada  ni  nadie  bastara  á  detenerle  partió  solo 
en  busca  de  los  raptores.   Llegó  al  primer  pueblo  de  los  aboinugs  precisamente 
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cuando  su  liijo  estaba  ya  on  el  poste.  Metióse  entre  los  enemigos  y  les  dijo: 
«yo  soy  el  padre  de  ese  mancebo.  Ningún  daño  os  hizo,  puesto  que  ciieiita 
escasos  inviernos  y  no  ha  pisado  todavía  los  senderos  de  la  guerra.  Vednie  á  mi 
ya  con  los  cabellos  blancos.  He  reñido  más  de  una  vez  con  vosotros  y  he  col- 
gado de  los  sepulcros  de  mis  deudos  multitud  de  escalpes  que  arranqué  á  vues- 
tros camaradas.  Quemadme  en  lugar  de  mi  hijo.»  Aceptaron  el  cambio  los  aboi- 
nugs,  y  el  hijo  volvió  á  su  tribu. 

No  bien  supieron  los  ojibwas  la  muerte  del  padre,  juraron  tomar  venganza. 
Organizaron  un  ejército,  marcharon  sobre  las  ciudades  que  tenían  los  aboinugs 
en  las  orillas  del  Chippewa  y  las  pasaron  á  sangre  y  luego.  Hasta  seis  arrasaron 
sin  dejar  con  vida  á  ninguno  de  los  habitantes.  Así  proceden  los  pueblos  bárba- 
ros y  así  también  los  cultos ,  que  en  materia  de  venganzas  bárbaro  fué  siempre 
el  hombre. 

Más  pudiera  escribir  de  los  ojibwas,  pero  tocando  ya  en  la  época  de  los  euro- 
peos. Dejo  aquí  el  grupo  de  los  algonquines  y  entro  en  el  de  los  dacotas. 

Los  dacotas  ocupan  hoy  el  valle  superior  del  Missouri  y  se  extienden  hasta 
muy  cerca  de  las  Montañas  Rocosas.  Antes  del  Descubrimiento  residían  en  las 
fuentes  del  Mississipí,  adonde,  según  tradición,  habían  bajado  del  Norte.  Los 
hemos  visto  ya  en  lacha  con  los  q¡ib\Mis:  á  las  orillas  del  Lago  Superior  y  á  las 
del  lago  de  los  Bosques  llevaban  con  frecuencia  sus  armas. 

Eran  estos  bárbaros  y  son  todavía  de  buena  estatura  y  mejores  formas,  de 
grandes  y  angulosas  facciones,  de  varonil  cabeza;  recios,  ágiles,  sufridos; 
fuerte  y  casi  negro  el  cabello ,  ancha  y  prona  la  frente ,  rasgados  y  penetrantes 
los  ojos,  larga  la  nariz,  salientes  los  pómulos,  abierta  la  boca  y  no  muy  rectos 
los  labios,  un  si  es  no  es  aguda  la  barba,  fornidos  el  cuello  y  los  hombros,  alto 
el  pecho,  delicadas  las  manos,  fuertes  los  pies,  hermoso  el  cuerpo. 

No  sabían  generalizar;  tenían  sólo  fuerza  perceptiva  y  memoria  de  lugares. 
Dibujaban  fácilmente  en  la  arena  las  escabrosidades  del  suelo,  el  curso  de  los 
ríos  y  las  costas  de  los  lagos;  pero  sin  proporciones  ni  gusto.  Eran  hombres  de 
fantasía  como  los  algonquines:  habían  poblado  también  de  genios  aire,  tierra  y 
agua  y  forjado  multitud  de  leyendas  que  contaban  en  sus  ocios  de  invierno  al 
amor  de  la  lumbre. 

En  bravura,  en  crueldad,  en  orgullo,  en  amor  á  la  independencia,  en  sed  de 
venganza  excedían  á  muchas  naciones.  Como  los  iroqueses  sobrellevaban  con 
espantosa  calma  indecibles  tormentos.  No  se  presentaban,  sin  embargo,  serios  y 
taciturnos  sino  delante  de  los  extranjeros;  gustaban  mucho  de  la  plática,  del 
festín,  del  regocijo  y  eran  por  demás  volubles. 

Son  generalmente  conocidos  los  dacotas  bajo  el  nombre  de  sioux.  que  les  die- 
ron los  franceses.  Divídeselos  por  lo  común  en  siete  grandes  ramas;  pero  no  los 
distribuye  sino  en  seis  Philander  Préscott,  que  los  entendía,  los  estudió  de  cerca 
é  hizo  por  conocerlos  exquisitas  investigaciones.  Opina  con  Préscott  Mooer, 
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(|iio  lial)la.  lamld'oii  do  ciciicia  pr(i]»¡a:  y  dico  qiio  ,  A  sor  más  do  seis,  hulñoron  de 
constituir  la  séptima  los  assiiíahoiiios.  Sig'uiendo  á  tan  1)ncnos  etnógrafos,  divido 
álos  clacotas  en  mendoioalikanlones,  nvthkj. alones,  waliIqiUí nías,  susetomvahes, 
ei/anjilonwalies  y  telonrs.  Expresaban  casi  todas  estas  gentes  en  nn  mismo 
idioma  sus  pensamientos,  y  las  que  no,  en  dialectos  que  todas  entendían. 

Subdividíanse  las  seis  ramas  en  multitud  de  clanes.  Eran  los  clanes  unas 
como  logias  que  se  distinguían  unas  de  otras  por  las  diversas  raíces  qiie  emplea- 
l)an  como  medicamentos  ó  por  las  diversas  virtudes  que  á  unas  mismas  raíces 
atribuían.  Tenía  cada  clan  en  su  especial  terapéutica  su  secreto,  y  castigaba  con 
duras  penas  al  que  se  atreviese  á  revelarlo.  ( )cultúbanselo  todos  los  clanes  muí  ñá- 
mente, por  más  que  en  algunas  fiestas  se  reuniesen  y  bailasen  juntos  la  Medi- 
cina-Danza ó  la  gran  danza  de  la  Medicina.  Ocultábanse  también  la  divisa  ó  el 
tótem  que  cada  cual  usaba. 

Para  entrar  en  esas  raras  asociaciones,  que  databan  de  lejanos  siglos,  había 
sus  fórmulas  de  iniciación  y  sus  misterios.  Debía  empezar  el  neófito  por  señalar 
entre  los  seres  animados  de  la  naturaleza  al  que  más  quisiera  y  tenerlo  desde 
entonces  por  objeto  de  veneración  y  culto.  No  })()día  ni  matarlo  ni  comerlo;  y 
si  tal  bacía  ó  toleraba  que  los  de  su  familia  hiciesen  caía  en  grave  riesgo  de 
atraerse  la  cólera  del  cielo.  No  importaba  que  el  ser  escogido  fuese  ciervo  ó  lobo , 
ave  ó  reptil,  pez  ó  anfibio:  ofenderlo  era  ofenderse. 

Parecían  concebidos  esos  clanes  para  establecer  la  paz  y  eran  perenne  motivo 
de  discordia  y  guerra.  Individuo  de  un  clan  que  muriese  ó  enfermase  raras 
veces  dejaba  de  atribuir  á  otro  de  distinto  clan  la  enfermedad  y  la  muerte.  Diri- 
gíase desde  luego  contra  el  presunto  asesino  todo  el  poder  de  la  magia ;  y  lo  que 
ésta  no  alcanzaba  lo  conseguían  las  armas  de  los  parientes  del  difunto.  Volvíase 
después  la  familia  del  matador  contra  la  del  muerto ,  nacía  de  la  venganza  la 
venganza,  y  no  se  daba  á  la  nación  punto  de  reposo. 

Supersticiones  las  tenían  á  centenares  los  dacotas.  De  ciertas  aves  dejaban  de 
comer  unos  el  ala  derecha  y  otros  la  izquierda.  Atravesar  ciertos  pájaros  con 
instrumento  agudo  lo  consideraban  poco  menos  que  un  delito,  sobre  todo  en  las 
hembras.  Con  instrumento  agudo  no  podían  los  hombres  sacar  del  fuego  ascua 
ni  tizón  para  encender  la  pipa.  Respetaban  profundamente  á  muchos  animales: 
hasta  sacrificios  les  hacían  por  miedo  á  que  les  invadieran  en  espíritu  el  cuerpo 
y  se  lo  trastornaran.  Más  que  temor  sentían  por  las  almas  de  sus  difuntos,  délas 
que  decían  que  andaban  errantes  por  sus  cabanas  y  sus  pueblos.  Si  acertaban  á 
ver  un  vampiro,  un  murciélago,  un  fuego  fatuo,  tenían  por  seguro  que  había 
de  morir  á  poco  alguno  de  sus  parientes.  Daban  grande  importancia  á  los  sueños: 
por  los  sueños  regían  muchos  de  los  actos  de  su  vida.  Sacaban  agüeros  del  vuelo 
de  las  aves,  de  la  carrera  de  los  cuadrúpedos,  de  los  sonidos  que  oían  de  noche. 
No  consentían  que  pusiera  la  mujer  la  mano  en  el  talego  donde  guardaban  sus 
utensilios  de  guerra.    Obligábanla  durante  los  menstruos  á  vivir  fuera  de  su 
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choza,  y  de  las  pnoi'las  do  su  choza  tenían  on  esos  períodos  colii'adas  sns  armas. 

Tlnian  aíhMnás  los  daootas  de  pniuiinciar  su  nonibí'e.  No  se  llauíahan  jamas 
por  el  suyo  liijaslros  y  padi'asti'os,  mujeres  y  maridos.  Varón  (|U('  (n'a  de  boca  de 
uu  ex^trafii)  la  prei^'unta  de  <\7,cuál  es  tu  nombre'?»  creía  íirniemenle  que  estaba  en 
grave  riesgo:  buscaba  desde  luego  el  apoyo  de  sus  amigos  contra  la  desventura 
que  en  su  sentir  le  amenazaba. 

Eran  grandes  fumadores  aquellos  salvajes,  y,  sin  embargo,  hacían  unos  voto 
de  no  usar  la  pipa  en  público,  se  abstenían  otros  de  encenderla  en  ciertos 
días,  no  se  la  ponían  otros  en  la  l)0ca  si  acertaban  á  llevar  puestas  las  sandalias. 
Solían  dirigir  todos  al  cielo  la  primera  bocanada  de  humo,  la  segunda  d  la  tierra, 
en  dirección  de  sus  homl)ros  la  tercera  y  la  cuarta:  imaginaban  probablemente 
que  con  ésto  se  hacían  ¡)ropiciós  á  los  espíritus.  Tal  había  que  no  empezaba  á 
fumar  sin  que  diera  contra  el  suelo  con  el  l)oion  de  su  pi¡)a. 

Creían ,  por  fln ,  los  dacotas  en  duendes ,  en  trasgos ,  en  hadas  ,  en  hechizos , 
en  filtros  de  amor,  en  encantamientos,  en  metamorfosis.  Veían  en  todas  partes 
lo  soljrenatural ,  y  sólo  por  lo  sobrenatural  se  explicaban  gran  número  de  fenó- 
menos de  la  naturaleza.  Había  para  ellos  un  genio  en  el  árbol  de  que  sin  viento 
se  desprendía  una  rama,  en  el  peñasco  sito  al  borde  del  abismo  que  no  lograban 
precipitar  los  huracanes,  en  la  serpiente  que  silbaba  erguido  á  las  nubes  el 
cuerpo,  en  el  rayo  que  bañalja  de  luz  y  atronaba  sus  praderas  y  sus  bosques. 
Se  figuraban,  si  caía  el  rayo  en  su  cabana,  que  los  miraba  con  enojo;  y,  hen- 
chidos de  pavor,  capaces  eran  de  sacrificarle  sus  propios  hijos.  Hasta  en  los  restos 
fósiles  del  mastodonte  querían  ver  genios. 

Por  lo  escrito  habrá  ya  comprendido  el  lector  cuan  parecida  hubo  de  ser  á  la 
religión  de  los  algonquines  la  de  los  dacotas.  Hablaban  también  estos  pobres 
bárbaros  de  un  Espíritu  Supremo  y  le  reconocían  autor  de  todo  lo  creado,  como 
no  fuese  el  trueno  y  el  arroz  silvestre.  No  decían,  con  todo,  en  qué  punto  del 
espacio  moraba  ni  le  rendían  culto.  No  para  él ,  sino  para  espíritus  inferiores 
tenían  sus  ceremonias  y  sus  plegarias.  «Espíritus  de  los  bosques,  solían  excla- 
mar cuando  iban  de  caza,  compadeceos  de  nosotros  y  enseñadnos  dónde  están  el 
ciervo  y  el  búfalo.»  «Vientos,  decían  encendiendo  sus  pipas  cuando  entraban  en 
un  lago,  dejad  que  crucemos  sanos  y  salvos  estas  prol'undas  aguas.»  Hacían  sus 
fiestas,  pero  en  honor  del  Sol  ó  de  sus  medas. 

Difería  la  religión  dacota  de  la  algonquina  y  la  iroquesa  en  que  no  era  dua- 
lista. Aunque  daba  esposa  á  sii  Monedo,  no  atribuía  al  bien  y  al  mal  distinto 
origen.  En  Dios  como  en  cada  uno  de  los  demás  espíritus  veía  la  primitiva 
fuente  del  placer  y  el  dolor,  la  salud  y  la  enfermedad,  la  vida  y  la  muerte.  Ni 
idea  llegó  á  tener  del  Diablo  mientras  no  oyó  á  los  sacerdotes  de  Europa.  De 
'que  le  fuesen  propicios  ó  adversos  los  númenes  hacía  depender  exclusivamente 
íla  felicidad  y  la  infelicidad  del  hombre. 

Para  la  vida  de  ultratumba  no  distinguía  tampoco  la  religión  dacota  entre  los 
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pecadores  y  los  justos.  Ponía  su  paraíso  en  la  lierra,  liácia  el  IMediodía :  pero  no 
en  una  isla  á  que  se  delñese  lleg'ar  por  allHirofadas  y  procel(is;is  ai^-uas.  Aliria  su 
región  de  las  almas  ¡'i  todas  las  que  abandonalian  el  euerpo,  y  ])íira  todas  tenía 
abundante  caza  y  guerras  sin  cuento.  Aquí  y  no  allí  suponía  que  lnihíunios  de 
purgar  nuestras  faltas.  Como  tantas  otras  religiones,  prescribía  ¡)ara  e\i1ai'  el 
castigo  la  expiación  y  los  sacrificios . 

Lo  notable  era  que  en  el  hombre  como  en  el  oso  reconucia.  ol  dacota  cua- 
tro almas:  una  que  permanecía  junto  al  cadáver,  otra  que  rondaba  las  calles  del 
pueblo,  otra  que  iba  al  paraíso  y  otra  que  vagaba  por  los  espacios.  ¿No  parece 
verdaderamente  imposible  que  pudiera  incurrir  en  pecado  de  materialismo? 
Siempre  que  intentaba  dar  forma  á  sus  dioses  cogía,  sin  embargo,  una  piedra 
redonda,  la  pintaba,  la  ponía  á  pocas  varas  de  su  choza  dentro  de  un  ;\rea  de 
uno  á  dos  pies  de  diámetro  que  limpiaba  de  toda  yerba,  le  ofrecía  tabaco,  ¡ilu- 
mas ,  wámpum  y  le  rogaba  que  le  librase  del  mal  que  le  afligía  ó  del  peligro 
que  le  amenazaba.  No  conocía  más  templos,  altares  ni  ídolos. 

Ni  era  el  dacota  más  espiritualista  en  sus  sacrificios  y  sus  fiestas.  La  did  Sul 
estaba  reducida  á  la  danza  de  dos  jóvenes  que  no  llevaban  cubiertos  sino  sus 
lomos.  Durante  cuatro  (')  más  días  l)ailaban  con  breves  intervalos  los  dos  mance- 
bos de  cara  al  brillante  astro  y  guardal)an  riii'oroso  avuno.  Los  sacrificios  con- 
sistían  ordinariamente  en  colgar  pieles  de  ciervo  ó  mantas,  alguna  que  otra  vez 
en  derramar  la  sangre  del  castor  ó  el  búlalo. 

Lo  material  y  lo  inmaterial  andaban  siempre  confusos  y  revueltos  en  el  espí- 
ritu de  aquel  pueblo.  Por  millares  contaba  el  dacota á  sus  dioses,  y  á  todos  ó  casi 
á  todos  atribuía  formas  corporales  y  los  decía  sujetos  ala  muerte.  Más  que  dioses 
tenía  familias  ó  razas  de  dioses;  así  que,  no  porque  muriera,  verbigracia,  el  dios 
del  trueno  ó  de  la  guerra,  dejaba  de  tener  nunca  dioses  de  la  guerra  y  del  trueno. 
Suponía  á  muchos  de  esos  dioses  en  lucha  los  unos  con  los  otros,  y  por  esa  lucha 
explicaba  importantes  fenómenos  de  la  naturaleza. 

Bajo  el  nombre  de  On/iteris  ú  Onhtai/cs  comprendía  el  dacota  una  familia  de 
dioses,  unos  varones,  otros  hembras ,  que  eran  los  númenes  del  agua  y  déla 
tierra  y  despedían  de  su  cuerpo  irresistibles  eflu\ios.  Figurábase  á  las  onkteris 
de  la  tierra  como  grandes  bueyes  que  podían  prolongar  hasta  las  nubes  su  cola 
y  sus  cuernos:  á  los  del  agua,  como  desmesuradas  v  también  cornudas  anguilas. 

1/707  »/  "^ 

Suponía  á  los  unos  y  las  otras,  no  enemigos  ni  rivales,  sino  en  intimo  consorcio 
y  maridaje.  Del  onkteri,  por  decirlo  asi,  reinante  decía  que  estaba  en  el  rio 
Mississipí,  debajo  de  las  cascadas  de  San  Antonio. 

No  hace  muchos  años,  escribe  Pond,  en  la  época  del  deshielo,  á  causa  de 
seguir  obstruido  el  cauce  del  río  entre  las  cascadas  y  el  fuerte  Snelling  crecieron 
indeciblemente  las  aguas.  Cuando  pudieron  ya  romper,  bajaron  con  espantosa 
fuerza  y  barrieron  cuanto  encontramn.  Lle\  árense  una  cabana  que  estaba  en  la 
margen  y  con  ella  un  soldado,  de  quien  nunca  más  se  supo.  No  á  las  aguas,  sino 
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al  Onktei'i  atnlnüaii  los  clacotas  la  desgracia  tlei  soldado.  El  oiiklcii  lo  liabia 
cogido  para  satisfacer  su  apetito. 

«xíntes  que  yo  naciera,  decía  un  dacota  á  Sclioolcraft ,  uie  tonni  (mi  esjiirilu  el 
oukteri  del  rio  y  me  bajcj  á  lo  m;is  hondo  de  sus  aguas.  Diíane  cada  uno  de  sus 
hermanos  un  consejo,  y  él  un  tamljor  manifestándome  que  ciiaudo  lo  tocara  y 
siguiera  las  instrucciones  que  acababa  de  recibir  me  sucedería  todo  á  medida  de 
mi  deseo.  Me  trujo  después  á  mi  puelilo,  donde  nací  de  mujer  de  mi  raza.» 

El  onkteri  era  entre  los  dacotas  el  más  venerado  de  todos  los  dioses.  Se  le  su- 
ponía el  autor  inmediato  de  la  tierra  y  del  hombre  y  el  fundador  de  la  Gran- 
Medicina  ó  Medicina-Danza.  Se  le  sacrificaba  plumión  de  cisnes  y  de  ánades  de 
color  de  escarlata,  pieles  de  cier\"a,  perros  y  tabaco.  Se  tenía  por  de  su  servi- 
dumbre ala  serpiente,  al  lagarto,  ala  rana,  á  la  sanguijuela,  al  águila,  al  pez, 
á  los  espíritus  de  los  muertos. 

Después  de  los  (;)jikteris  figuraban  en  el  Olimpo  de  los  dacotas  los  Ckaolcrdahs, 
los  dioses  de  las  selvas.  Habitaba  el  C'haoterdah  al  ¡)ié  de  un  alto  cerro  sobre 
cuya  cima  desplegaba  un  árbol  sus  brillantes  hojas.  Al  dejar  su  cabana  iba  siem- 
pre á  sentarse  en  una  de  las  camas  de  este  árbol.  Atraía  allí  por  la  misteriosa 
fuerza  de  que  estaba  revestido  á  los  pájaros  de  los  vecinos  bosques:  en  ellos 
tenía  cuidadosos  centinelas  que  le  advertían  los  movimientos  de  su  enemigo 
Wukini/cu,  el  dios  del  trueno.  Podía  siempre  más  que  este  dios,  porque,  no 
bien  sabía  por  sus  guardas  que  Wakinyan  liabía  parecido  en  las  nubes,  corría  á 
sumergirse  en  el  agua,  donde  perdía  su  virtud  el  rayo.  Con  el  rayo  mismo  hería 
luego  á  su  adversario  y  le  hacía  caer  á  sus  plantas. 

Wakinyan  también  moralja  en  lo  alto.  Alia  en  la  extremidad  occidental  de  la 
tierra  se  alzaba,  según  los  dacotas,  un  hermoso  túmulo  sobre  la  cumbre  de  un 
elevado  monte:  en  aquel  túmulo  tenía  Wakinyan  su  choza.  Guardábanle  al 
Norte  un  rengífero,  al  Occidente  un  oso,  al  Mediodía  un  castor,  al  Oriente  una 
mariposa;  y  vivía  tranquilo  mientras  de  un  vuelo  no  subía  á  las  nubes.  De  un 
vuelo,  digo,  porque  se  le  consideraba  pájaro.  No  se  hablaba  tampoco  de  un  solo 
\\akinyan,  sino  de  ^^•akinyanes  de  cuatro  familias  ó  razas;  pero  á  todos  se  daba 
formas  de  ave  más  (5  menos  fantásticas.  Decíase  de  los  primeros  que  eran  negros, 
de  largo  pico ,  de  alas  de  cuatro  coyunturas ;  de  los  segundos  que  eran  amarillos , 
de  alas  también  de  cuatro  articulaciones ,  sin  pico ,  sin  más  de  seis  plumas ;  de 
los  terceros  que  eran  de  color  escarlata  y  de  alas  larguísimas ,  no  ya  de  cuatro , 
sino  de  ocho  nudos;  de  los  cuartos  que  eran  azules,  esféricos,  sin  ojos  ni  ore- 
jas, con  sólo  dos  plumas  por  alas,  por  toda  cara  tina  especie  de  media  luna,  de 
cuyos  extremos  partían  dos  divergentes  cadenas  de  rayos. 

Era  el  ^^•akinyan  una  divinidad  ruda,  cruel,  destructora,  que  se  complacía 
en  aniquilar  cuanto  veía.  No  sin  razón  se  le  contaba  entre  los  dioses  de  la 
guerra  y  se  le  suponía  in\-entor  de  la  lanza,  del  tomaha^^-k  y  de  la  pintura  que 
servía  á  los  dacotas  de  escudo  contra  los  mortíferos  dardos  de  sus  enemigos.   ¿A 
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quióu  se  podía  lomar  con  más  justicia  i)or  imagen  de  la  i^'iiei'i'a  ni  á  íjuÍími  atri- 
])uir  con  más  motivo  el  oríi^'en  de  las  armas  que  al  dios  qm^  en  lucha  con  la 
naturaleza  derribaba  los  más  altos  cedros,  ponía  fuego  á  las  cabanas,  liacin 
retumbar  los  montes  y  estremecer  la  tierra  y,  cuando  no  le  nuital)a,  liumillalia 
y  llenaba  de  pavor  al  hombre?  Llamaban  los  dacotas  al  trueno  la  \  oz  de  Waki- 
nyan;  pero  lo  creían  generalmente  producido  por  el  revoloteo  de  infinitos  pájaros 
que  bajaban  desde  los  pies  del  temible  dios  al  oscurecido  suelo.  El  rayo  decían 
que  lo  engendra) )a  Wakinyan  con  sólo  batir  las  alas. 

Dioses  de  la  guerra  había  muchos  y  de  muy  distinto  género:  Takn.rkaji.rk'in^ 
que  residía  en  el  hacha,  la  pica,  las  murallas  y  los  cuatro  vientos;  tenía  á  sus 
órdenes  al  buaro,  al  cuervo,  á  la  zorra,  al  lobo,  á  los  domas  animales  de  per- 
verso instinto;  aventajal)a  á  todos  los  dioses  en  astucia  y  cólera;  y  ejercía  po- 
derosa influencia  sobre  el  entendimiento  y  el  corazón  del  hombre; — llaohtli  ó 
Hei/oka,  que  iba  provisto  de  arco  y  flechas,  disponía  para  su  defensa  del  rayo 
y  de  todos  los  meteoros,  guardaba  en  sus  corrales  al  ciervo,  al  oso,  al  búfalo  y 
al  alce  y  restablecía  en  la  lucha  y  la  caza  el  vigor  de  los  cuerpos  que  había  ener- 
vado el  deleite  ; — Eah  ,  que  llevaba  cuernos  y  en  la  mano  un  sonajero  de  pezuñas 
de  ciervo; — Waundednn^  por  lin,  anciana  que  iba  armado  de  un  tomahavvk 
el  brazo  y  circuida  de  una  aureola  boreal  la  cabeza. 

Cuando  estaba  un  ejército  para  salir  á  campaña,  invocábase  por  su  jefe  á 
Wahundedan,  y  la  diosa  aparecía.  Si  la  campaña  había  de  ser  feliz,  indicaba 
Wahundedan  por  los  aros  que  dejaba  caer  de  sus  manos  el  número  de  cabelleras 
que  se  había  de  arrancar  á  los  enemigos ;  si  infausta ,  despedía  tantas  flechas 
rotas  como  guerreros  se  había  de  perder  en  la  guerra.  Ya  en  marcha,  llamaba 
el  capitán  dacota  en  su  auxilio  á  Eah  que,  acompañado  de  SrhiinschuiKtli  (reflejo 
ó  vislumbre  del  Sol) ,  le  decía  con  exactitud  dónde  tenían  los  contrarios  su  em- 
boscada ó  sus  reales.  Takuxkanxtan,  invisible  y  ubicuo ,  se  complacía  en  ver 
tendidos  gran  número  de  hombres  por  los  campos  de  batalla.  Procurábase  tam- 
bién tenerlo  propicio :  creíase  inventado  al  efecto  el  baño  de  vapor  y  la  extraña 
fiesta  donde  atado  un  hombre  de  pies  y  manos  veía  de  reciente  sueltas  ¡)or  un 
ser  invisible  sus  ligaduras. 

De  los  Haokah  se  decía  ebmo  de  los  Wakinyan  que  había  cuatro  familias.  Lla- 
mábaselas  antinaturales  porque  expresaban  la  tristeza  por  risas  y  la  alegría  por 
lágrimas  y  suspiros,  tiritaban  de  frío  en  verano  y  sudaban  y  jadeaban  en  lo  más 
frío  del  invierno,  manifestaban  tranquilidad  en  los  peligros  y  terror  cuando  más 
seguros,  tomaban  el  bien  por  el  mal  y  la  verdad  por  mentira.  Como  Takuxkanxtan 
era  invisible  una  de  esas  familias  y  pasaba  por  ser  la  autora  de  los  mansos  re- 
molinos. En  cambio  el  principal  Haokah -era  un  dios  gigante,  en  cuyo  honor 
hacían  sus  adoradores  la  más  rara  fiesta.  Celebrábasela  siempre  en  lo  interior  de 
un  wigwam,  ó  lo  que  es  lo  mismo  una  cabana,  donde  había  una  caldera  de  co- 
mida hirviendo.   Danzaban  al  rededor  de  la  caldera  multitud  de  hombres  des- 
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nudos  que  no  llo\ab!in  sino  una  manera  de  mitras  de  corleza  de  abedul  y  ce- 
ñidas á  los  lomos  tiras  de  la  misma  sustancia  para  culirir  las  partes.  Sin  dejar 
un  solo  momento  el  baile  metían  esos  pobres  fanáticos  el  l)razo  en  el  caldero  y 
comían  al  punto  lo  que  sacaban;  y  ya  que  habían  ag-otado  las  viandas  se  vertían 
los  unos  ;i  los  otros  el  líquido  á  la  espalda  cantando  todos :  «  ¡  oh !  y  ¡  qué  frío 
está  el  caldo!»  Qué  preparación  recibiesen  antes  en  su  boca  y  su  cuerpo  se  ig- 
nora; lo  que  parece  cierto  es  que  no  se  les  ahofellaban  las  carnes. 

Ademas  de  todos  estos  dioses  había  otros  muchos:  no  citaré  ya  sino  á  los  del 
Norte  y  á  los  del  Sur ,  [lor  los  cuales  explicaban  los  dacolus  la  sucesión  del  ve- 
rano y  del  invierno.  Dábase  el  noml)re  de  \V(i:í-íiII!iIi  Wi'cliaslu/i  á  los  del  Sep- 
tentrión, el  de  Etora//  Wcrlui^tnli  á  los  del  Austro,  y  se  representaba  á  los 
primeros  en  un  torbellino  de  nieve,  y  á  los  otros  en  uno  de  agua.  Tenían  los 
del  Norte  por  soldados  á  los  lobos;  y  los  del  Mediodía,  á  los  frailecillos  y  los 
cuervos.  Los  loT)os  salían  en  tiempo  dado  á  reñir  con  Etocah  Wechastah  y  le 
vencían  después  de  un  terrible  combate  en  que  los  protegían  furiosos  remolinos 
de  nieve.  Parecía  entonces  el  invierno ,  y  la  escarcha  y  el  hielo  cubrían  la  tierra. 

Cuando  ya  no  podía  Etocah  sufrir  más  el  frío,  enviaba  á  sus  frailecillos  y  sus 
cuervos  contra  los  lobos  dándoles  por  armas  porras  y  una  tempíístad  de  truenos 
y  rayos.  Derretía  la  tormenta  el  hielo  y  la  nieve,  caían  los  pájaros  solare  los  lobos 
con  sus  irresistibles  clavas  y  después  de  larga  y  tremenda  lucha  los  hacían 
pedazos  y  anegaban  á  Wazcattah  en  la  espuma  producida  por  los  deshielos. 
Empezaban  entonces  las  plantas  á  vestirse  de  hojas,  y  á  poco  se  veía  la  tierra 
matizada  de  flores. 

Renovábase  todos  los  años  la  pelea  á  pesar  de  la  muerte  de  los  dos  dioses , 
porque  los  dioses,  como  he  dicho,  constituían  familias  y  sin  cesar  se  reproducían. 
Figurábase  generalmente  á  Wazcattah  con  cuernos  en  la  frente,  en  la  diestra 
una  flauta,  en  la  zurda  un  sonajero  de  pezuñas  de  alce;  á  Etocah  circuida  laca 
beza  de  una  aureola.  Creían  ver  los  dacotas  liasta  el  \\ig\\ani  en  que  estas  di- 
vinidades habitaban.  Presentábanlo  adornado  exteriormente  con  estacas  cu- 
biertas de  plumas  de  águila,  con  lanzas,  con  sonajeros,  con  tambores. 

Bárbara  y  extravagante  en  sus  formas  parecerá  sin  duda  esta  mitología  á 
cuantos  me  lean ;  es ,  sin  embargo ,  indudable  que  en  manos  de  un  Homero  no 
resultaría  menos  poética  y  brillante  que  la  de  los  griegos.  Los  combates  entre 
sus  dioses  y  solare  todo  el  hecho  de  ser  los  más  personificación  de  las  fuerzas  y 
las  revoluciones  de  la  naturaleza  la  hacen  trama  excelente  para  la  poesía.  En 
mi  entender  es  ademas  digna  de  estudio  para  el  íikjsofo  por  ser  á  todas  luces 
simbólica,  aunque  no  quepa  aún  determinar  la  id(>a  de  que  fuera  símbolo  cada 
una  de  las  deidades.  No  sería  de  seguro  mal  tenuí  i>ara  el  Congreso  de  los  Ame- 
ricanistas. 

Rigorosamente  hablando,  no  tenía  esta  religión  sacerdocio;  como  tantas  otras 
de  América,  tenía  sólo  de  esos  hombres,  á  la  vez  médicos,  profetas  y   magos, 
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que  se  decían  conocedoros  d(i  Io^í  sa^'i'ados  misterios  y  eran  los  qur»  cu  los  aclos 
solemnes  invocalian  á  los  dioses.  Cónsul uíaii  esos  liomlircs  los  chines  de  qnc  liahló 
y  gozaban  de  gran  pi'csli^-io.  Mi'an  admitiihis  en  1odas  las  asambleas,  oídos  en 
todos  los  negocios  políticos ,  capitanes  en  todas  las  guerras,  Jefes  basta  en  las 
partidas  de  caza;  como  que  se  los  creía  arbitros  de  la  suerte  y  el  porvenir  de  los 
individuos  y  los  pueblos. 

Se  los  buscaba  principalmente  para  la  curación  de  las  enfermedades  de  igno- 
rado origen.  Conocían  los  dacotas  las  virtudes  terapéuticas  de  algunas  plantas 
y  raíces.  Cerraban  y  cicatrizaban  las  beridas.  Unían  bien  que  mal  los  huesos 
rotos,  aunque  no  sal»ían  entablillar  miembro  alguno  del  cuerpo,  l'ien  que  des- 
provistos de  instrumentos  quirúrgicos,  hacían,  cuando  lo  reclamaba  el  caso, 
amputaciones.  Tenían  sus  purgantes.  Empleaban  la  sangría,  la  ventosa,  el  baño 
ruso.  Usaban  para  las  sangrías  ó  estiletes  de  pedernal  ó  puntas  de  cuerno  de 
búfalo;  daban  el  baño  de  vapor  en  tiendas  bajas  y  pequeñas,  sostenidas  por 
cuatro  estacas  y  cubiertas  de  pieles.  Ponían  debajo  del  enfermo  piedras  can- 
dentes y  las  iban  rociando.  Cuando  manaba  en  sudor  el  paciente,  ó  le  sumergían 
en  arroyo  ó  lago  ó  le  derramaban  por  el  cuerpo  chorros  de  agua  fría.  ¿No  podían 
por  tan  cortos  medios  poner  fln  A  sus  padecimientos?  Recurrían  á  sus  magos  ó 
á  sus  magas ;  que ,  como  antes  be  dicho ,  entraban  en  los  clanes  lo  mismo  las 
hembras  que  los  varones. 

Tomaban  las  cosas  cierto  aire  de  gravedad  y  de  misterio  desde  que  entraban 
enjuego  tan  sublimes  y  poderosos  médicos.  Se  los  iba  á  buscar  en  su  cabana 
llevando  en  el  brazo  izquierdo  arcos ,  mantas  ú  otros  objetos  de  valía  y  en  la 
mano  derecha  una  pipa  cargada  de  tabaco.  M verlos  se  les  regalaba  las  preseas, 
se  encendía  la  pipa  y  se  la  ponían  en  la  boca.  Mientras  ellos  fumaban,  ¡con  qué 
de  lamentos  y  de  suspiros  no  se  les  rogaba  que  se  dignasen  visitar  al  enfermo ! 
Se  les  exponía  y  ponderaba  lo  mucho  que  éste  sufría. 

Si  accedía  el  doctor  al  ruego,  se  trasladaba  ¡'i  la  choza  del  paciente,  y,  des- 
pués de  recorrerla  toda,  iba  á  sentarse  A  no  gran  trecho  de  la  cama.  Desnudá- 
base á  poco,  si  no  era  de  la  cintura;  y,  tomando  un  sonajero  ó  de  corteza  de 
abedul  ó  de  calabaza,  lo  sacudía  y  cantaba  á  fin  de  atraer  la  enfermedad  y  ha- 
cerla salir  del  cuerpo  que  la  padecía.  Tres  ó  cuatro  veces  repetía  la  canción,  y 
otras  tantas  le  acompañaban  á  coro  los  asistentes.  Volvía  después  ¡I  sentarse , 
fumaba  tranquilamente  en  su  pipa  y,  agitando  de  nuevo  la  maraca,  reproducía 
el  canto.  Sin  dejar  de  mover  el  mágico  instrumento  chupaba  entonces  con  fuerza 
la  parte  dolorida  del  enfermo;  y,  cuando  se  levantaba,  escupía  agitado  y  metía 
la  cara  en  agua  como  para  limpiarse  del  mal  que  podía  haberle  quedado  en  los 
labios  ó  en  la  boca.  No  son  para  dichos  los  gestos  y  los  ruidos  que  allá  en  el 
agua  hacia.  Así  aflrmal)a  que  podía  extraer  lo  mismo  la  fiebre  que  la  bilis. 

Distintas  eran  las  ceremonias  cuando  se  atribuía  la  enfermedad  á  la  influencia 
de  cualquier  animal,  bípedo  ó   cuadrúpedo.   Empezaba  el  médico  por  hacer  de 
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cortoza  di^  ¡irbnl  la  iiii;'i^'pri  del  sév  que  oonsiderahaii  aulor  del  dañd.  Poníala 
fuera  de  la  (dio/a  d^l  paciente  denli'O  de  un  tazón  de  a^aia.  en  que  i>s1alia,  des- 
leída un  poro  de  arcilla;  y,  entrándose  otra  vez  en  el  aposento,  g-esticulaba  y 
producía  los  más  extraños  sonidos  sin  dejar  nunca  de  sacudir  su  maraca.  Abríase 
en  esto  de  piernas  sobre  el  tazón  una  mujer  arremangada  hasta  las  corvas;  y 
luego  que  parecía  en  la  puerta  el  ruidoso  mago ,  varones  armados  al  intento  dis- 
paraban flecbas  contra  la  tosca  imagen  basta  hacerla  pedazos.  Retirábase  des- 
pués la  mujer  á  un  lado,  saltaba  el  médico  el  tazón  sobre  sus  manos  y  sus 
rodillas  y  de  un  brinco  se  le  subía  la  mujer  á  la  espalda. 

Qué  significasen  todas  estas  prácticas  es  difícil  comprenderlo :  más  lo  es  to- 
davía que  al  bajarse  la  mujer  al  suelo  agarrase  por  el  cabello  al  doctor  y  le 
metiese  en  la  cboza.  ('oncluía  tan  extraña  ceremonia  por  que  se  recogiese  los 
ñ'agmentos  de  la  imagen  y  se  los  enterrase  cuidadosamente. 

¿No  curaba  á  pesar  de  todo  el  enfermo?  Era  porque  se  babía  achacado  la 
enfermedad  á  un  ser  que  no  la  babía  producido.  Se  debía  entonces  atribuirla  á 
otro  animal  y  repetir  la  ceremonia  cambiando  la  imagen. 

Para  lo  que  se  confesaba  impotente  esa  rara  medicina  era  para  cortar  las  do- 
lencias ocasionadas  por  los  espíritus  délos  muertos.  Contra  ellas  no  vacilaba  en 
decir  que  sólo  babía  el  medio  do  esforzarse  en  aplacar  por  la  oración  y  el  sacri- 
ficio á  los  irritados  manes.  No  contri Iniía  ésto  poco  á  contener  las  pasiones  y  mo- 
derar los  instintos  de  los  dacotas:  es  probable  que  no  se  los  hubiese  contenido 
ni  moderado  más  el  temor  del  infierno. 

No  les  servía,  con  todo,  este  freno  sino  para  que  respetaran  bi  vida  de  sus 
semejantes.  Tenían  por  el  mayor  de  los  crímenes  derramar  otra  sangre  que  la  de 
los  enemigos.  No  solían  matarse  ni  en  riña.  Desconocían  el  suicidio  y  el  infan- 
ticidio. No  torturaban,  por  regla  general,  á  sus  prisioneros  de  guerra.  Se  dice 
si  obligaban  á  sus  caiitivas  á  que  pasaran  con  los  pies  desnudos  por  encima  de 
ascuas;  pero  no  lo  hallo  corroborado  por  los  autores  que  considero  más  dignos 
de  crédito. 

Eran,  en  cambio,  según  antes  dije,  rencorosos  y  vengativos.  No  olvidaban 
ni  perdonaban  en  los  días  de  su  vida  agravio  que  recibiesen;  aún  después  de 
una  más  ó  menos  cordial  reconciliación  eran  temibles  para  sus  ofensores.  Cuando 
no  podían  castigar  la  injuria  en  el  que  la  había  proferido,  lo  hacían  en  los  que 
le  estaban  más  estrechamente  unidos  por  los  vínculos  del  parentesco.  Miraban 
como  un  malla  venganza;  pero  carecían  de  fuerza  de  voluntad  para  dejar  de 
ejercerla.  Como  por  otra  parte  atribuyesen  á  cobardía  y  temor  la  bondad  y  la 
dulzura,  no  querían  ser  generosos  por  no  pasar  plaza  de  jjoco  lu-avos. 

Nobles  y  elevados  sentimientos  es  indudable  que  no  los  tenían.  Daban,  no 
por  cariño  ni  por  magnanimidad,  sino  por  esperanza  de  recompensa.  Conside- 
raban debidos  los  beneficios  de  que  eran  objeto,  y  no  los  agradecían.  Si  alguien 
se  los   negaba,  le  medían  de  arriba  abajo  y    le  dejaban  sin  despedirse.  Reñían 
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fácilmente  y  por  motivos  haladíes  con  el  que  les  hal)ía  jirodin'ado  más  lavores; 
le  robaban  tal  vez,  como  pndieran.  Ladrones  lo  eran  como  nadie:  odial)an  sólo 
las  raterías  por  creerlas  indignas  de  liombres  de  sus  prendas. 

Enemigos  del  trabajo,  miraban  con  desprecio  la  agricnltnra  y  el  ejercicio  de 
las  artes.  Cazar  y  sobre  todo  saquear  era  su  deleite.  Como  tantos  otros  bárbaros, 
dejaban  á  sus  cónyuges  las  faenas  del  campo  y  de  la  casa.  A  la  mujer  la  tenían 
en  tan  poco,  que  la  ofrecían  á  los  extranjeros  y  apenas  se  dignaban  fijar  en  ella 
los  ojos. 

Distaba,  sin  embargo,  la  mujer  de  lamentar  su  servidumbre.  Encontraba 
justo  y  natural  que  el  marido  liolgara:  se  creía  y  le  creía  con  afrenbi  si  por 
acaso  le  veía  poner  la  mano  en  los  negocios  domésticos.  Paralas  compañeras  con 
quienes  reñía  no  encontraba  mayor  ultraje  que  el  de  acusarlas  de  flojas  en 
llevar  las  cargas  de  la  familia.  «  ¡Infame!  exclamaba,  he  visto  á  tu  marido  aca- 
rreando leña:  ¿quién  serás  tú  cuando  se  ve  obligado  á  ser  mujer  de  sí  mismo?» 

En  sentimientos  morales  aventajaba  la  mujer  al  hombre.  Era  modesta,  hu- 
milde, infatigable.  Si  de  soltera  caía  en  lujuriosa,  de  casada  se  distinguía  por 
lo  fiel  y  lo  casta.  Ni  las  liviandades  ni  el  mal  trato  del  marido  bastaban  á  dis- 
traerla del  cumplimiento  de  los  deberes  de  esposa.  Amaba  con  ternura  y  pasión 
á  sus  hijos:  por  todo  castigo  los  rocialia  el  cuerpo  con  agua  fría.  Poco  religiosa, 
apenas  se  acordaba  de  sus  innumerables  dioses ;  mas  ¿qué  importaba  si  la  religión 
no  servía  para  hacer  mejor  á  su  pueblo? 

La  conducta  de  los  dacotas  se  hacía  notable  por  lo  contradictoria.  Tenían  á 
veces  en  la  mano  el  arma  con  que  iban  A  corlar  la  cabellera  de  un  enemigo  y  la 
volvían  tranquilamente  al  cinto ;  asaltaban  y  acometían  otras  de  improviso  al 
que  menos  podía  esperarlo.  Nacía  ésto  de  que,  poco  ó  nada  reflexivos,  se  de- 
jaban llevar  de  sus  instintos  y  de  las  impresiones  del  momento.  Así  acontece 
donde  quiera  que  no  dominan  en  el  hombre  la  razón  y  la  conciencia. 

La  religión  dacota  no  sólo  no  influyó  considerablemente  en  la  moralidad  del 
pueblo;  no  intervino  de  un  modo  directo  ni  indirecto  ni  en  el  nacer,  ni  en  el 
casarse,  ni  en  el  morir  del  hombre.  Moría  el  hombre,  y  se  le  encerraba  en  un 
ataúd  ó  se  le  envolvía ,  ya  en  una  corteza  de  árbol ,  ya  en  una  manta  de  piel  de 
búfalo.  Se  le  llevaba  luego  á  uno  de  esos  cadahalsos  que  hemos  visto  en  otras  na- 
ciones levantados  sobre  cuatro  estacas  distribuidas  en  cuadrilongo.  No  era  raro 
que  se  le  echara  encima  ramas  y  tierra;  menos  aún  que  se  le  dejara  de  que  co- 
miera y  bebiera. 

Solía  erigirse  esos  rústicos  y  tristes  cadahalsos  en  la  cumbre  de  las  colinas ; 
sólo  cuando  no  las  había  á  cierta  distancia  se  los  construía  en  las  llanuras. 

Vertían  lágrimas  por  el  muerto  cuantos  le  habían  conocido  y  amado ;  cortá- 
banse los  deudos  la  cabellera  de  modo  que  no  les  flotara  por  los  hombros ,  y  al- 
gunos, principalmente  las  hembras,  hasta  uno  ó  dos  dedos  de  la  mano,  como 
vimos  que  se  practicaba  en  pueblos   de  la  América  del  Mediodía.  En  señal  de 
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luid    V   (le   ros])o1u  so  (Hioiii;il»;i  ;i(]<Mniis  la  tienda,,  las  anuas,  los  utensilios  y  las 
preseas  del  iliruulo.  sohi'o  lodo  si  había  sido  jefe. 

Nada  menos  qne  durante  un  año  visitaban  los  parientes  el  sepulcro  y  reno- 
vaban los  víveres.  Al  año  recogían  los  huesos  y  se  despedían  ])ara  siempre  del 
imuM'lo  no  sin  prorumpir  en  gemidos  y  deshacerse  en  llanto. 

A  uiuguuo  de  estos  ritus  asistía  el  sacerdote. 

La  religión  servía  allí  principalmente  para  que  el  hombre  perdiera  por  una 
vaga  idea  de  lo  sobrenatural  el  sentimiento  de  la  naturaleza  y  creyese  ver  en 
todas  partes  sombras  y  laiitasmas.  Wacan^  es  decir,  misterioso,  incomprensible, 
era  á  los  ojos  del  dacota  cuanto  existía  en  el  mundo.  ¿Era  así  fácil  salir  de  la 
barbarie? 

La  literatura  de  los  dacotas  estaba  reducida  á  diminutos  cantos  y  más  ó  menos 
difusas  leyendas.  Estaban  impregnados  unos  y  otras  de  supernaturalismo.  Publicó 
Schoolcraft  una  de  las  leyendas:  voy  á  reproducirla  tanto  para  confirmación  de 
esta  verdatl  como  para  que  el  lector  vaya  comprendiendo  la  íudole  de  aquel  pueblo. 

«Vivía  en  cierto  bosque  un  anciano  con  su  nieto,  á  quien  había  adoptado. 

»E1  nieto,  que  era  muy  mozo,  no  tenía  otros  parientes.  Ignoraba  que  se  los 
hubiesen  destruido  seis  gigantes  y  á  manos  de  esos  gigantes  hubiesen  muerto  los 
damas  niños  de  su  nación  por  haber  sido  inhumanamente  apostados  en  el  juego  de 
la  carrera.  Porque  había  sido  el  sexto  hijo  de  sus  padres,  se  llamaba  Chacopeo(l). 

»Estaba  i)rolelizado  que  saldría  de  su  nación  un  hombre  que  llevaría  una  plu- 
ma blanca  y  asombraría  al  mundo  por  su  destreza  y  su  bravura. 

»Dió  el  anciano  á  Chacopeo  arco  y  flechas  con  que  se  divirtiese;  y  Chacopeo, 
entrándose  por  el  bosque,  acertó  á  ver  un  conejo.  Se  lo  describió  al  abuelo ;  y  como 
el  abuelo  le  dijese  que  debía  haber  muerto  de  un  flechazo  animal  de  tan  sabrosa 
carne,  se  entregó  á  la  caza  y  salió  hábil  cazador  lo  mismo  para  las  piezas  meno- 
res que  para  las  grandes  reses. 

»Fué  creciendo  el  ágil  mancebo  en  curiosidad  de  ver  lo  que  por  el  mundo  pa- 
saba; y  un  día,  en  los  términos  de  una  pradera  descubrió  cenizas  como  las  de  su 
hogar  y  palos  como  los  de  su  tienda.  Fué  al  punto  á  decírselo  al  abuelo ,  que  negó 
la  existencia  de  cosas  tales  y  las  atribuyó  á  visiones  de  la  fantasía. 

»De  cada  vez  más  curioso  Chacopeo,  se  internó  por  el  bosque  y  oyó  una  voz 
que  le  decía:  «venid  y  estadme  atento,  joven  de  la  blanca  pluma,  que  si  no  la 
lleváis  aún,  uo  tardareis  en  llevarla.  Volveos  á  casa  y  procurad  dormiros.  Ya 
(jue  estéis  dormido,  veréis  en  sueños  una  pipa,  un  vaso  y  una  pluma  blanca,  y 
cuando  despertéis  lo  encontrareis  todo  á  vuestro  lado.  Poneos  la  pluma  en  la  ca- 
beza y  seréis  desde  entonces  gran  cazador,  gran  guerrero,  hombre  capaz  de 
grandes  hechos.  En  prueba  de  que  seréis  gran  cazador  no  fumareis  que  no  se 
convierta  el  humo  de  vuestra  pipa  en  vuelo  de  palomas.» 


(1)     Seis  era  en  dacota  sliack  coope. 
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»Supo  luég'o  [nn-  la  luisiiia  \(iz  ipio  era  liijo  de  reyes,  lialiia  uialaiMciilc  perdido 
á  sus  padres,  hermanos  y  hermanas,  y  debia,  sacudiendo  el  yug-o  de  su  almelo. 
vengar  á  sus  deudos.  Recibió  una  vara  de  sarmiento  y  oyó  que  la  voz  conlinualia 
diciéndole:  «cuando  encontréis  A  vuestro  enemigo  desafladle  á  la  carrera.  No  verá 
la  vid,  porque  está  encantada;  y  cuando  corráis  ya,  liádsela á  la  cabeza.  No  ])o- 
drá  adelantaros  y  será,  vuestra  la  victoria.» 

»Volvió  Chacopeo  los  ojos  al  lugar  de  que  la  voz  partía,  y  vio  con  asombro  que 
la  exhalaba  un  anciano,  hombre  del  pecho  arriba,  árbol  en  lo  demás  del  cuerpo, 
que  parecía  haber  echado  raíces  en  la  tierra.  Regresó  medio  aturdido  ;i  su  casa, 
durmió,  vio  en  sueños  y  encontró  después  cuanto  se  le  Lalna  dicho,  y  dejó  no 
poco  sorprendido  á  su  abuelo  arrojando  de  la  boca  de  su  pipa  bandadas  de  palo- 
mas. «¡Ah!  exclamó  el  abuelo,  se  cumplió  la  profecía»;  y  prorumpió  en  llanto 
previendo  que  iba  á  perder  al  nieto. 

»E1  nieto  con  la  pluma  blanca  en  la  cabeza  partió  etecti^"amente  al  amanecer 
del  otro  día  en  busca  de  los  enemigos  de  sus  padres ,  de  quienes  ardía  en  deseos 
de  tomar  venganza.  Llegó  á  poco  tiempo  al  fondo  de  un  bosque  en  que  se  alzal)a 
una  espaciosa  tienda.  Allí  vivían  los  seis  gigantes,  que  habían  tenido  ya  noticia 
del  hecho  por  los  pequeños  espíritus  que  cuidaban  de  correr  las  nuevas  por  el 
mundo.  Salieron,  gritaron  alegremente,  y  á  medida  que  se  les  iba  acercando 
Chacopeo,  se  decían  en  son  de  l)urla:  «mira,  mira,  ahí  viene  el  hombrecillo  de 
la  blanca  pluma  que  ha  de  hacer  tantas  maravillas.»  Muy  otro  lenguaje  usaron 
con  él,  á  quien  no  se  cansaban  de  llamar  bravo  y  hombre  para  todo:  mas  sólo 
con  el  objeto  de  envalentonarle  y  precipitarle  á  la  ruina. 

»Chacopeo  entró  sin  temor  en  la  tienda,  y  propuso  desde  luego  al  menor  de 
los  gigantes  un  desafío  á  la  carrera.  Servíales  de  meta  un  árliol  desnudo  y  de 
punto  de  partida  un  arma  de  madera  durísima  con  que  el  vencedor  hal)ía  de 
cortar  la  cabeza  al  vencido.  Usó  Chacopeo  oportunamente  de  su  vid  encantada, 
ganó  y  decapitó  á  su  arrogante  adversario.  Se  deshizo  por  el  inisnio  medio  de 
otros  cuatro  gigantes,  y  de  seis  que  eran  dejó  cinco  sin  vida.  Rogóle  el  sobrevi- 
viente con  las  más  expresivas  palabras  que  le  dejase  las  cabezas  de  sus  hermanos 
— abrigaba  en  secreto  la  esperanza  de  volverlas  por  la  magia  á  juntar  con  sus  tron- 
cos— ;  pero,  inexorable  el  vencedor,  insistió  en  llevarlas  á  los  pies  de  su  abuelo. 

»Dirigióse  Chacopeo  el  sexto  día  á  la  tienda  del  gigante .  cuando  el  hombre- 
árbol  del  bosque  le  llamó  y  le  dijo :  «gran  riesgo  corréis  de  que  os  engañen  ,  porta- 
dor de  la  blanca  pluma.  No  conocéis  todavía  personas  de  otro  sexo,  y  vais  á  dar 
en  el  camino  con  la  más  hermosa  mujer  de  la  tierra.  Cuardaos  de  poner  en  ella 
los  ojos.  Cuando  la  encontréis,  desead  de  todo  corazón  convertiros  en  alce  para 
que  el  apetito  os  separe  de  la  mujer  y  os  lleve  en  busca  de  sustento.» 

»Dió  Chacopeo  con  su  tentadora  y  se  trasformó  en  alce;  mas  por  breve  tiempo. 
«¡Ingrato!  le  dijo  la  mujer  bañada  en  llanto,  vengo  de  lejanas  tierras  ¡¡ara  ha- 
certe mi  esposo  y   cuando  te   encuentro  ¿dejas  de  ser  hombre?»  Movido  por 


864  HISTORIA   GENERAL 


lanía  lipriuosura,  tules  lágrimas  y  tan  apasionado  acento,  desea  al  [luiiid  Chacopeo 
recobrar  y  recobra  su  prístina  forma.  ¡Infeliz!  no  acierta  á  conocer  con  quién  está 
tratando.  Se  sienta  con  su  amada  al  pié  de  un  árbol,  la  acaricia,  le  toma  por 
lecho  el  regazo  y  se  entrega  imprudentemente  al  sueño.  No  bien  se  convence 
ella  de  que  está  bien  dormido,  saca  del  cinto  un  hacha  y  le  abre  por  la  espalda. 

»No  era  la  hermosa  mujer  sino  el  gigante,  que  se  propuso  vencer  por  la  astu- 
sia  á  quien  no  habría  jamás  vencido  por  la  fuerza.  Volvió  á  su  natural  estado, 
convirtió  en  perro  al  engañado  mancebo ,  y  lo  condujo  en  tan  baja  forma  á  su 
desierta  y  espaciosa  tienda.  Le  quitó  por  de  contado  la  pluma  blanca  y  se  la 
ciñó  á  las  sienes. 

«Acertaban  á  vivir  en  un  pueblo  del  tránsito  dos  hermanas  rivales,  hijas  del 
jefe,  que  suspiraban  por  ver  al  caballero  de  la  blanca  pluma  y  hacerle  su  marido. 
Habíanse  construido  en  los  alrededores  cada  cual  su  tienda,  y  se  la  ofrecieron  al 
gigante  en  cuanto  le  vieron.  Entróse  el  jayán  en  el  alojamiento  de  la  mayor  de 
las  dos  jóvenes,  con  la  cual  vivió  desde  luego  maritalmente ;  y  el  perro,  en  el 
de  la  menor,  que  le  agasajó,  le  puso  blando  lecho  y  le  trató  como  si  fuera  su 
esposo. 

»Creía  el  gigante  haber  heredado  las  virtudes  de  la  pluma  blanca  con  sólo 
llevarla  en  la  cabeza;  así  que  al  otro  día  salió  de  casa  confiando  en  su  ventura. 
Volvió  con  las  manos  vacias ,  cuando  el  perro ,  que  había  hecho  otro  tanto ,  vol- 
vía con  un  castor  entre  los  dientes.  Siguió  á  la  otra  mañana  al  perro,  y,  oculto 
detras  de  un  árbol,  le  estuvo  observando.  ¡Cuál  no  fué  su  asombro  cuando  ad- 
virtió que  el  perro  sacaba  del  fondo  de  un  vecino  río  una  piedra  y  se  hacía  ésta 
castor  en  tocando  la  orilla!  Fué  á  su  vez  al  arroyo,  sacó  su  piedra  y  se  llenó  de 
no  menos  gozo  que  sorpresa  viendo  que  se  repetía  el  milagro.  Regresó  á  su  tienda 
colgado  el  castor  del  cinto ,  que  entregó  á  su  esposa ;  mas  cuando  tras  corto 
descanso  p¡di(J  de  nue^'o  el  cinturon  lo  halló  ya  no  con  el  castor,  sino  con  la 
piedra. 

» Viendo  conocida  el  perro  su  manera  de  cazar  castores,  se  fué  al  amanecer 
del  siguiente  día  al  bosque  y  cortó  de  un  árbol  una  rama  negra,  chamuscada 
por  el  fuego,  que  se  le  convirtió  al  punto  en  oso.  El  gigante,  que  también  le 
había  seguido,  cortó  otra  rama  y  obtúvola  misma  trasformacion;  pero  sólo  hasta 
llegar  á  su  cabana,  donde  el  oso  recobró  su  primitiva  forma. 

«Determinó  á  poco  la  esposa  del  gigante  irse  con  él  á  sus  padres  á  Un  de  que 
supieran  cuan  valioso  cazador  tenía  en  su  marido.  No  bien  se  fueron,  cuando 
Chacopeo  indicó  por  señas  á  su  amante  que  le  diera  un  baño  de  vapor  á  usanza 
de  la  tierra.  Dióselo  la  enamorada  joven,  y  no  tardó  en  obtener  su  recompensa, 
porque  Chacopeo  fué  con  el  sudor  lomándose  en  lo  que  antes  era,  en  hermosí- 
simo mancebo. 

»Habló  la  hija  mayor  á  su  padre,  no  sólo  de  su  matrimonio,  sino  también  de 
las  indecorosas  relaciones  de  su  hermana  con  un  perro,  de  quien  dijo  á  conti- 
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uuaciou  lu  iu;ir;i\ill()saiii(_'iil('  (|uo  cazaba.  Sospechó  el  padre  si  lialiia  allí  iiia¿;'ia, 
y  envió  en  continente  A  su  iiija  nieiioi-  mensajeros  y  mensajeras  para  rogarla 
que  volviera  á  sus  anti,i;-u()s  lares.  Atónitos  quedaron  mensajeros  y  mensajeras  al 
encontrar  en  vez  del  ¡ierro  á  tan  gallardo  y  gentil  mozo,  que  no  tenía  sino  el 
defecto  de  estar  mudo  por  no  haber  podido  todavía  recobrar  el  liabla.  Obedeció, 
como  era  natural,  la  hija,  y  fuéronse  todos  á  la  casa  del  padre,  que  no  se  asom- 
bró menos  del  cambio. 

»Quiso  la  suerte  que  al  llegar  la  hija  estuviesen  en  casa  del  padre  todos  los 
ancianos  y  hombres  entendidos  del  pueblo  con  el  fin  de  que  por  sus  ojos  vieran 
y  juzgaran  los  sobrenaturales  hechos  del  gigante,  que  se  atribuía  todos  los  del 
joven  de  la  blanca  pluma.  Llenó  el  gigante  su  pipa  y  la  fueron  pasando  á  todos 
los  allí  reunidos  para  observar  si  con  fumarla  haria^  alguno  maravillas.  Viendo 
que  nadie  lograba  sino  echar  humo ,  la  alargaron  á  Chacopeo ,  que  manifestó  por 
señas  estar  resiielto  á  no  tomarla  sino  después  del  gigante.  Fumó  el  orgulloso 
jayán  y  nada  obtuvo;  fumó  Chacopeo,  indicando  que  se  le  pusiera  la  pluma 
blanca  en  la  cabeza ,  y  no  bien  la  sintió  sobre  sí ,  recol jró  el  habla  y  vio  con- 
vertido el  humo  de  su  pipa  en  vuelo  de  palomas. 

»E1  padre ,  después  de  haber  oido  la  historia  de  Chacopeo ,  trasformó  en  perro 
al  gigante  y  lo  hizo  poner  en  medio  del  pueblo  para  que  los  niños  lo  matasen 
con  sus  pequeñas  clavas. 

»Pidió  entonces  Chacopeo  que  se  le  diera  un  manto  de  piel  de  búfalo  y  se  em- 
pleara en  hacer  flechas  á  todos  los  jóvenes  de  la  tribu.  Ya  que  lo  hubo  conse- 
guido, cortó  en  menudos  pedazos  el  manto  y  los  sembró  en  la  pradera.  Fué  de 
caza  á  los  cuatro  días  todo  el  pueblo;  y  ¡oh  poder  de  la  pluma  blanca!  los  peda- 
zos de  la  piel  de  búfalo  se  habían  convertido  en  manadas  de  bisontes.  Se  mató  á 
cuantos  se  quiso  y  se  celebró  un  gran  banquete,  después  del  cual  Chacopeo  se  fué 
con  su  esposa  al  hogar  de  su  abuelo.); 

A  pesar  de  lo  larga  he  reproducido  íntegra  esta  hermosa  leyenda,  no  sólo  por 
los  motivos  que  antes  aduje,  sino  también  por  las  reflexiones  á  que  da  margen. 
¿Quién  al  leerla  no  la  creería  hija  de  la  Europa  de  la  Edad  Media?  El  hombre 
árbol  del  bosque  tiene  hasta  cierto  sabor  de  antigüedad  que  no  dejarán  de  perci- 
bir á  buen  seguro  los  que  medianamente  conozcan  la  mitología  de  los  griegos. 
Se  ve  claramente  que  la  humanidad  ha  sido  en  todas  partes  y  en  todos  los  tiem- 
pos amiga  y  engendradora  de  quimeras.  En  gigantes  han  creído  siempre  los  da- 
cotas.  Hablan  en  sus  tradiciones  de  uno  que  descollaba  sobre  los  más  altos  árbo- 
les y  atravesaba  de  una  sola  zancada  los  más  anchos  ríos  ,  y  sostienen  que  aún 
ahora  los  hay,  si  bien  no  saben  dónde.  En  trasformaciones  mágicas  ¿dejó  de 
tener  fe  alguno  de  los  pueblos  de  la  América  del  Norte?  En  punto  á  creaciones 
de  la  fantasía  ]io  quisiera  que  pasara  desapercibida  para  el  lector  la  de  esos  pe- 
queños espíritus  portadores  de  nuevas. 

Cuentos  como  el  de  la  ¡duma  blanca  los  tenían  á  centenares  los  dacotas.  Les 
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sucedía  lo  que  á  los  algonguines:  ejercitaban  mueho  la  imaginación,  poco  las 
demás  potencias  del  espíritu.  Nada  sabían  del  curso  aparente  del  Sol ,  nada  de 
equinoccios  ni  de  solsticios.  Del  año  ni  noción  tenían;  apreciaban  el  tiempo  por 
las  cuatro  estaciones,  á  cada  una  de  las  cuales  daban  tres  meses.  El  mes  lo  de- 
terminaban por  las  revoluciones  de  la  luna:  no  por  las  sinódicas,  sino  por  las 
siderales.  Lo  hacían  de  veintiocho  días.  División  del  mes  en  semanas  ni  la  cono- 
cieron ni  la  conocen.  Tampoco  la  del  día  en  horas.  Dividíanlo  cuando  más  por 
el  orto,  zenit  y  ocaso  del  Sol  y  de  algunas  estrellas.  Estrellas  distinguieron  muy 
pocas,  y  á  muy  pocas  dieron  nombre.  Por  esta  razón  principalmente  se  aventu- 
raban raras  veces  á  viajar  de  noche  como  no  fuese  por  muy  conocidas  y  muy  tri- 
lladas sendas.  Astros  que  vagaran  por  los  espacios  no  llegaron  á  descubrirlos 
Habían  ademas  concebido  sobre  todo  lo  del  firmamento  las  más  pobres  ideas :  con- 
fundían con  las  estrellas  las  exhalaciones  y  afirmaban  que  nacía  cada  mes  una 
nueva  luna.  La  anterior  decían  que  había  muerto  picada  y  mordida  por  los  ratones. 

No  hablemos  de  los  meteoros.  De  ninguno  se  daban  razón  los  dacotas:  se  li- 
mitaban á  considerarlos  obra  de  sus  diversos  dioses.  Habíanse  fijado  principal- 
mente en  la  aurora  boreal  y  el  rayo :  los  miraban  con  supersticioso  terror  y  no 
los  veían  que  no  abandonasen  todos  sus  negocios. 

Lo  que  de  Medicina  supieron  ya  lo  hemos  visto.  En  Aritmética  habían  lle- 
gado á  la  numeración  decimal;  pero  contaban  por  los  dedos  de  la  mano.  Después 
de  haberlos  recorrido  todos  cerraban  el  primero  y  empezaban  la  segunda  decena; 
concluida  ésta ,  doblaban  otro  y  empezaban  la  tercera ;  concluida  ésta ,  otro  y 
daban  principio  á  la  cuarta.  Seguían  así  doblando  dedos  y  contando  decenas;  y, 
cuando  tenían  ya  cerrada  la  mano,  sabían  haber  llegado  á  ciento.  Calcúlese 
cuan  limitados  y  difíciles  no  habían  de  ser  sus  operaciones  y  cálculos.  Llegar  á 
mil  era  para  ellos  penosísimo  esfuerzo. 

No  les  ayudaba  tampoco  mucho  el  lenguaje  empleado  para  expresar  los  nVi- 
meros.  En  pasando  de  ciento  era  complicadísimo.  Uno,  wan  chah  ó  wa  je  tah; 
dos,  nom  pah;  tres,  i/rih  mo  ni;  cuatro,  lo  pal;  cinco,  zaJí  pe  tah\  seis,  shark 
coope;  siete,  shark  o;  ocho  shah  en  du;  nueve,  nep  e  clm  winli  aJi]  diez,  wick; 
once,  akkawali  yu\  doce,  akhi  noni  pah\...  veinte,  wick  cliim  ne  no  pah;  vein- 
tiuno, irick  a  rJiimen  ne  nopah  sam  pah  wah  je  tah\  veintidós,  wicli  a  chimen 

ne  nopah  sampah  nompah; treinta,  wich  a  rliimen  neyah  mo  ni\  cuarenta, 

wick  a  chimen  ne  to  pah;  cincuenta,  wick  a  chimen  ne  zah  pe  tnh;  sesenta, 
wick  a  chimen  ne  shack  coope;  setenta,  wick  a  chimen  ne  shack  ko;  ochenta, 
wick  a  chimen  ne  shah  en  do;  noventa,  wick  a  chimen  ne  nep  e  chit  winck  ah; 
ciento ,  opong  wa ;  ciento  y  uno ,  opong  wa  sam  pah  wah  je  tah ;  ciento  veinte, 

opong  wa  sam, pah  wick  a  chimen  ne  yah  mo  ni; doscientos,  opong  vja  no 

pah; mil,  kirk  tu  opong  ina  —  rali — je  lali ; diez  mil,  kick  la  wick  a 

chimben  nali ; cien  mil,  kirk  la  opong  ¡ra  opong  wa  vah  je  lah;. un 

millón,  kick  la  opong  wa  lunkali,  etc. 
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Tenííi  ffita  numeración  i);ilal)i'as  simples  sólo  })ai'a-  los  iiiimoi'os  dígitos  y  el 
número  ciento;  y  de  ac[uí  lo  complicada  que  era.  Once  era  diez  y  uno;  doce  diez 
y  dos,  etc.  Veinte  era  dos  dieces;  treinta,  tres  dieces.  Mil  era  diez  cientos;  dos 
mil,  dos  diez  cientos;  cien  mil.  cienlo  diez  cientos.  Un  millón  era  dii^z  cientos 
mil.  Así  mil  ochocientos  ochenta  y  uno,  número  del  año  en  que  escribo,  haljría. 
debido  traducirse  en  dacota  por  kick  la  opong  wa  opony  loa  shah  en  do  wick  a 
ch  ¿men  ne  sha  en  do  wa  je  tah . 

Esta  fué ,  sin  embargo ,  la  parte  de  las  matemáticas  en  que  más  adelantaron 
aquellas  gentes.  No  supieron  una  sola  palabra  ni  de  geometría  ni  de  mecánica 
ni  de  las  artes  de  construcción ,  tan  necesarias  para  la  vida  ciilta. 

No  progresaron  los  dacotas,  y  es  rnás,  ni  aún  en  aquellas  artes  que  con  razón 
se  considera  hermanas  de  la  poesía.  En  música  sólo  conocieron  cuatro  notas,  dos 
clases  de  tambor,  la  flauta  dulce  de  cuatro  agujeros  y  la  maraca.  Únicamente 
en  las  maracas  ó  sonajeros  habían  desplegado  alguna  originalidad  y  destreza: 
hacíanlas  de  calabazas  y  también  de  cortezas  de  abedul  y  de  pezuñas  de  ciervo. 
Agujereaban  esas  pezuñas  y  las  ponían  en  dos  hileras  á  los  dos  lados  de  un  pa- 
lillo más  ó  menos  largo.  Flojas  de  modo  que  se  movieren  á  cada  sacudimiento  del 
palo,  producían  singular  y  extraño  ruido. 

Estaban  aún  los  dacotas  mucho  más  atrasados  en  la  pintura.  Desconocían 
como  los  algonquines  las  proporciones,  y  no  acertaban  á  reproducir  las  graciosas 
curvas  de  la  naturaleza  viva.  En  la  escultura  apenas  se  distinguían  más  que 
por  los  relieves  de  sus  pipas. 

¿No  es  verdaderamente  de  notar  que  consumieran  todas  aquellas  naciones  su 
actividad  intelectual  en  la  religión  y  la  magia? 


Los  (¡acotas. — Su  ¡robierno.— Sus  asambleas.— Su  manera  de  castifrar  los  delitos.— Sus  ideas  sobre  la  propiedad.— Sus  reglas 
sobre  la  caza.— Su  modo  do  suceder. — Sus  permutas.— Sus  guerras.- Sus  armas. — Su  sistema  de  recluta. — Sus  juramentados 
para  la  muerte. — Sus  preparativos  para  la  campaña.— Sus  equipos.— Su  disci]ilina  militar.— Sus  exiiloradores. — Sus  ataques, 
—Su  desorden  asi  en  las  victorias  como  en  las  derrotas.- Su  crueldad.— Su  extraña  manera  de  celebrar  el  hecho  de  haber  dado 
muerte  á  un  enemigo.— Su  conducta  para  con  los  prisioneros— Su  respeto  á  las  cautivas.— Su  danza  de  los  escalpes.— Sus 
demás  danzas.— Sus  juegos.— Su  animadísimo  juego  de  la  pelota.— Su  juego  de  huesos  de  ciruela  —Su  juego  de  los  moca- 
sines.—Su  fiesta  del  perro.— Su  sobriedad  en  la  bebida  y  la  comida.- Su  trajo.— Su  sentimiento  estético.- Sus  viviendas.— 
Sus  tiendas  para  el  invierno  y  sus  casas  para  el  verano. — Su  sistema  de  vida. — Su  poligamia  y  las  cün.secuencias  que  traía. — 
Su  división  de  cargas  éntrela  mujer  y  el  marido. — Sus  mujeres.— Sus  matrimonios. — Sus  viudas. — Sus  costumbres  para  con 
los  recieu-nacidos.— Sus  adopciones.— Sus  divorcios.— Su  hospitalidad.— Su  industria.— Su  mododecazary  de  pescar.— Sus 
canoas.— Su  falta  de  herramientas. — Su  procedimiento  para  encender  ol  fuego .  cocer  sus  comidas  y  acarrear  el  agua. — Su 
modo  do  adobar  las  pieles.— Sus  colores. — Su  jiictografia. — Su  lengua. — Afinidades  de  esta  lengua  con  la  de  los  algonqui- 
nes. — .\finidades  con  la  quichua. — Particularidades. — Rara  interposición  de  los  pronombres  entre  las  sílabas  del  verbo. — 
Conjugación  especial  de  los  verbos  que  empezaban  por  ;ja.  r/o.  //«.- Otra  conjugación  más  extraña  para  los  verbos  neutros 
y  aún  para  algunos  de  los  activos. — Uso  de  los  pronombres  posesivos  en  otros  verbos. — Cómo  se  incorporaba  á  los  verbos 
el  posesivo  que  iba  con  el  acusativo  ó  régimen  directo.— Manera  como  por  algunos  prefijos  se  indicaba  algunas  circunstan- 
cias de  la  acción  de  varios  verbos  activos. — Polisinteismo  de  la  lengua  dacota.— Ejemplos  y  reglas  para  la  formación  de  las 
voces  compuestas. — Conclusión. ' 


^,  I   I  uo  mienten  sus  tradiciones,  carecieron  los  dacotas 

,o    de  jefes  civiles  antes  de  la  época  del  Descubrimiento. 
^(;^<3\     Ya  que  los  conocieran,  en  muy  poco  habían  de  esti- 
marlos á  Juzgar  por  la  escasa  obediencia  que  hoy  les 
dan  y  lo  condenados  que   los  tienen  á  vivir  del  socorro  de  los 
parientes.  La  autoridad  residía  allí  toda  en  las  asambleas,  que 
^í^^^    se  reunían  al  aire  libre  cada  vez  que  lo  exigía  el  ínteres  del 

pueblo. 

Eutraban  á  formar  parte  de  esas  juntas  los  guerreros ,  si  de 
o'uerra  se  trataba;  los  ciudadanos  todos,  .si  de  otra  índole  de 
negocios.  Aunque  sin  voz  ni  voto,  podían  asistir  á  todas  los  jóve- 
nes menores  de  veinticinco  años;  á  todas  concurrían  los  sacer- 
dotes. Proponía  el  que  había  convocado,  levantábanse  todos  por 
su  orden  :'i  decir  lo  que  sentían  y  se  adoptaba  la  opinión  que 
parecía  más  cuerda.  Nada  de  mayorías  ni  de  minorías;  nada  de  intrigas  ni  de 

cabalas. 

Eran  todas  estas  juntas  meramente  locales.  Asamblea  nacional  ó  federal  no 


'  Fuentes  de  este  capítulo:  Schoolcraft,  tomo  I,  pág.  247;  tomo  II,  pág.  71,  74,  79;  168  á  la  109; 
tomo  III,  pág.  225  á  la  24C;  tomo  IV,  pág.  59  á  la  72;  tomo  V,  pág.  696;  Lewis  and  Clahke,  Travels 
to  thc  sourcc  of  Missouri,  pág.  44,  63  y  64;  David  DTíNf:AN,  tabla  53;  Lucien  Adam,  Etudes  sur  six 
ton(/iíí>s  ítm^rfcaírees,  pág.  2  á  la  25.  Sé  que  hay  una  gramática  y  un  diccionario  de  la  lengua  dacota 
publicada  el  año  1852  en  Nueva  York  por  S.  E.  Rigs;  pero  no  lie  podido  adquirirlos.  He  escrito  de  la 
lengua  dacota  por  las  noticias  que  he  encontrado  en  Schoolcraft  y  en  P.urton  y  ])rincii)almente  en  el  ya 
citado  folleto  de  Adam,  que  es  de  .sumo  interés. 
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sé  qup  hi  liubiese  coa  venir  embebida,  segain  algunos  escritores,  en  la  voz  «da- 
cola>>  la  idea  de  contederacion  (')  liga.  No  se  (lelihcniliii  ;illi  jamas  ni  sobre  las 
cuestiones  de  orden  público,  ni  solare  la  represión  de  los  delitos,  ni  sobre  la  ma- 
nera de  hacer  efectivas  las  obligaciones,  ni  sobre  la  recaudación  de  los  tributos. 
Sólo  alguna  que  otra  vez  se  castigaba  á  los  homicidas  para  cerrar  la  puei-la  á  la 


venganza. 


Como  antes  se  ha  dicho,  caía  ordinariamente  el  crimen  bajo  la  jurisdicción  de 
los  ofendidos  :  regía  la  ley  del  talion  hasta  las  usurpaciones  y  los  daños  de  la 
propiedad  de  la  tierra.  Se  devastaba  maizal  por  maizal,  se  invadía  campo  por 
campo,  se  destruía  casa  por  casa.  A  veces,  con  todo,  eran  objeto  de  transacción 
y  arreglo  lo  mismo  los  ataques  á  las  cosas  que  ;i  las  personas.  Entre  los  parientes 
del  matador  y  los  de  la  víctima  lo  llegó  á  ser  hasta  el  asesinato. 

Es  inexacto  que  la  propiedad  no  existiera  en  aquel  pueblo.  Como  nación, 
creían  los  dacotas  exclusivamente  suya ,  por  haberla  recibido  del  Grande  Espí- 
ritu, la  tierra  que  ocupaban  y  la  que  habían  tomado  por  término  de  sus  cace- 
rías; como  individuos,  la  que  habían  hecho  fecunda  con  el  sudor  de  su  rostro. 
No  toleraban  ni  que  gentes  de  otras  naciones  fuesen  á  cazar  dentro  de  sus 
fronteras  ni  que  gentes  de  otras  familias  se  instalasen  en  sus  predios.  Tenían 
todos  en  su  villa  su  territorio  de  caza,  y  veían  con  malos  ojos  que  se  lo  inva- 
dieran hasta  vecinos  de  otras  villas.  No  por  labrar  campos  ajenos  los  hacía  nadie 
suyos. 

Conocíase  entre  los  dacotas  imo  como  arrendamiento.  Cedía  á  veces  el  pro- 
pietario el  usufructo  de  su  tierra  á  cambio  de  productos  ó  de  servicios.  Lo  daba 
otras  bajo  la  condición  de  que  se  le  entregara  la  mitad  de  la  cosecha.  Empezaba 
la  propiedad  á  surtir  sus  efectos;  mas  dudo  que  tal  sucediera  antes  de  liaber  lle- 
vado franceses  é  ingleses  el  comercio  á  tan  sencillas  tribus. 

Estaba  también  la  caza  sujeta  á  reglas  que  había  introducido  la  costumbre. 
No  hacía  suya  la  res  el  que  la  perseguía,  sino  el  que  la  mataba.  El  que  antes  la 
hubiese  herido  tenía ,  sin  embargo ,  derecho  á  la  piel  y  á  buena  porción  de  carne. 
Esto  cuando  los  cazadores  no  formasen  partida ;  que ,  si  la  formaban ,  eran  co- 
munes á  todos  las  reses  muertas.  Discordias  sobre  caza  apenas  si  las  había,  como 
no  fuese  en  tiempo  de  hambre. 

Respetábase  la  propiedad  lo  mismo  en  las  cosas  muebles  que  en  las  raíces; 
pero  sólo  mientras  vivía  el  propietario.  Después,  se  las  repartían  los  convecinos 
sin  tomar  en  cuenta  ni  A  la  viuda  ni  álos  huérfanos.  Cuando  no  se  las  quemaba, 
iba  gran  parte  de  las  muebles  á  manos  de  los  sacerdotes.  No  eran  allí  conocidos 
ni  los  testamentos  ni  las  sucesiones  (ih  intestato.  Se  las  conoce  hoy;  pero  úni- 
camente en  la  trasmisión  de  los  cargos,  que  pasan  por  cierto,  no  á  los  hijos  de 
las  hermanas,  sino  al  mayor  de  los  hijos  propios. 

Comercio  en  el  rigoroso  sentido  de  la  palabra  entiendo  que  no  lo  hubo  entre 
los  dacotas  hasta  que  estuvieron  en  relaciones   con   los   europeos.  Hubo  simple 
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cmuliio  (\o  ])i'()(liicíos,  y  ésto  de  tal  modo,  ([110  ni  siquiera  se  ln  rci^-iiliilia  |)i)r  la 
equivalencia.  MI  (|ne  iiecesi1al)a  de  una  canoa,  por  ejemplo,  la  solieital)a  del  que 
la  tenia  ofreciéndole  objetos  que  á  su  entender  bastaban  á  compensarla.  Aunque 
no  las  diese  tanto  valor  el  dueño  de  la  canoa,  la  cedia,  temeroso  de  que  negán- 
dola viniese  A,  encontrar  en  ella  su  desventura,  cuando  no  su  muerte.  Inspirá- 
banle ese  miedo  en  parte  la  superstición ,  en  parte  el  espíritu  rencoroso  de  sus 
compatricios. 

Más  que  al  comercio  eran  los  dacotas  aficionados  á  la  guerra.  Hacíanla,  como 
los  demás  bárbaros,  ya  por  venganza,  ya  con  el  objeto  de  rechazar  ajenas  inva- 
siones, ya  para  castigo  de  los  extranjeros  que  se  hubiesen  atrevido  á  cazar  en  su 
territorio.  En  este  Vütimo  caso  rara  vez  dejaban  de  entablar  antes  negociaciones 
para  el  amisloso  arreglo  del  asunto,  y  rara  vez  dejaban  de  conseguirlo. 

Las  armas  de  que  más  uso  hacían  eran  el  dardo,  la  flecha,  la  clava  y  el  cu- 
chillo para  los  escalpes.  De  cierta  piedra  arenisca  y  fuerte  sacaban  las  puntas 
desús  dardos;  de  huesos,  de  astas  de  ciervo  y  alce,  de  nervios  del  cuello  del 
búfalo ,  las  puntas  de  sus  flechas ;  del  pedernal  y  de  la  obsidiana ,  las  hojas  de 
sus  cuchillos;  de  maderas  como  el  hierro,  sus  formidables  clavas. 

Salían  frecuentemente  á  campaña,  pero  nunca  por  la  fuerza.  Voluntario  el 
servicio ,  desusados  los  alistamientos ,  podían ,  como  quisieran  ,  seguir  al  que  los 
llamaba  ó  permanecer  en  sus  hogares.  Aún  después  de  comprometidos  á  tomar 
parte  en  las  expediciones,  tenían  derecho  á  retirarse  mientras  no  se  las  hubiese 
comenzado.  No  por  ésto  se  retraían  fácilmente,  que  ponían  su  mayor  gloria 
en  adquirir  fama  de  bravos  y  arrancar  muchas  cabelleras  á  sus  enemigos. 

Dacotas  había  juramentados  que  no  dejaban  de  responder  á  ningún  llama- 
miento. Contaban  todos  de  treinta  á  treinta  y  cinco  años  y  constituían  un  cuerpo 
que  acampaba  y  danzaba  aparte.  Tenían  á  mengua  en  las  batallas  guarecerse 
detras  de  los  árboles  y  valerse  de  artificios :  atacaban  de  frente  y  ni  retrocedían 
ante  ningún  peligro  ni  volvían  jamas  la  espalda.  Estaban  por  decirlo  así  consa- 
grados á  la  muerte;  pero  obtenían  honores  como  nadie.  Sentábanse  los  primeros 
en  las  asambleas  y  adonde  quiera  que  iban  eran  recibidos  con  aplauso  y  mirados 
con  respeto. 

El  dacota  que  había  concebido  un  pensamiento  de  guerra  empezaba  por  buscar 
un  caudillo  entre  los  sacerdotes  ó  los  que  se  habían  ya  señalado  por  sus  proezas. 
Durante  dos  ó  más  semanas  este  caudillo  celebraba  cada  tres  ó  cuatro  noches  en 
su  tienda  una  danza  á  que  concurrían  todos  los  homlires  dispuestos  á  empuñar 
las  armas.  Cuando  había  reunido  la  gente  que  creía  necesaria  para  la  expedi- 
ción, fijaba  el  dia  y  la  hora  de  la  partida. 

Presentábanse  los  expedicionarios  ceñida  por  una  venda  de  honor  la  frente, 
pintado  el  rostro ,  en  trenzas  el  cabello ,  el  arco  en  la  mano ,  al  cinto  el  cuchillo 
y  un  talego  donde  llevaban  víveres  para  el  camino ,  yerbas  para  las  heridas  y 
raíces  y  plantas  á  que  atribuían  virtud  para  mantenerles  vigoroso  el  cuerpo  y 
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esforzado  el  cliiimo.  (^uion  se  ]ial)ia  teñido  de  negro,  (|ni('ii  de  rojo  el  semblante; 
quien  se  lo  había  cuhiorln  tic  Usías  (1p  varios  cohircs  y  (|uieii  salpicado  de 
manchas. 

ínterin  no  salían  al  campo,  ora  cada  cual  dueño  de  su  albedrío;  en  saliendo, 
quedaban  sometidos  á  las  órdenes  del  jcí'e.  No  las  quebrantaba  nadie  que  no 
viese  al  punto  hecha  jironos  su  manta  y  rotas  sus  armas.  Afonía  siempre  la  pena 
tras  el  delito. 

Iban  generalmente  los  diirotas  ú  la,  di^shilada,  como  los  demás  bárbaros.  Aun- 
que solían,  según  he  dicbo,  limar  proiotas  por  capitanes  y  al  romper  la  marcha 
creían  saber  ya  dónde  acam[)ari;iii  y  qué  les  sucedería  durante  la  jornada,  de- 
seosos de  precaverse  contra  todo  género  de  sorpresas,  enviaban  siempre  delante 
de  sí  exploradores  que  se  detenían  dos  ó  tres  veces  de  sol  á  sol  pui';i  darles  cuenta 
de  lo  que  habían  observado  j  esperaban  ó  temían.  Por  ellos  se  guiaban  princi- 
palmente, cuando  tenían  cerca  á  los  enemigos. 

Hacían  nuevas  danzas  la  víspera  de  entrar  en  batalla,  y  al  despuntar  del 
otro  día,  luego  que  se  había  reconocido  por  los  exploradores  el  campamento  de 
los  contrarios,  trazaban  su  plan  de  combate.  Lo  trazaban  generalmente  en  vano, 
porque ,  no  bien  se  disparaba  la  primer  flecha ,  considerábase  cada  cual  lilire 
en  sus  actos  y  arbitro  de  la  común  suerte;  pero  impedían  cuando  menos  pre- 
maturos ataques  y  daban  á  la  lucha  buena  dirección  y  comienzo.  No  se  movía 
nadie  ni  alborotaba  al  enemigo  con  su  algarada  que  no  oyese  la  voz  ó  el  silbido 
de  guerra. 

No  se  avanzaba  con  orden ,  ni  con  orden  se  hacía  las  retiradas.  Acometía 
cada  uno  según  su  arrojo  y  huía  según  su  miedo.  No  se  prevenía  nunca  para  el 
caso  déla  derrota  el  lugar  en  que  se  había  de  volver  á  reunir  la  dispersa  hueste. 
No  se  acertaba  tampoco ,  si  se  vencía ,  á  seguir  en  regla  el  alcance  á  los  fu- 
gitivos. 

En  sus  triunfos  eran  los  dacotas  crueles.  Arrancaban  á  los  vencidos,  como  se 
les  diera  tiempo,  la  piel  toda  de  la  cabeza,  salvos  nariz,  ojos  y  boca.  Es  muy  de 
notar ,  sin  embargo ,  que  mientras  para  los  combates  se  ponían  plumas  de  águila 
en  la  cabeza ,  collares  de  garras  de  oso  en  la  garganta ,  aretes  en  los  oidos ,  her- 
mosos cintos  en  las  caderas,  ajorcas  en  pies  y  brazos;  si  mataban  á  un  adver- 
sario, se  destrenzaban  la  cabellera,  se  cubrían  la  cerviz  de  plumión  de  cisne, 
se  ennegrecían  el  cuerpo  y  á  no  ser  por  su  alegría  habrían  parecido  estar  de 
luto.  ¿A  qué  obedecería  tan  singular  contraste? 

A  los  prisioneros  dudo  que  se  los  atormentara.  Cabe  desde  luego  asegurar  que 
no  se  los  quemaba  como  entre  los  munduas  y  los  ojib^^■as.  Se  les  ataba  las  manos 
á  la  espalda  y  se  los  llevalia  al  lugar  de  los  vencedores ;  pero ,  según  dicen .  no  se 
los  reducía  siquiera  á  servidumbre.  Tratábase  generalmente  con  respeto  á  las 
cautivas :  no  se  las  violaba  ni  se  les  ofendía  el  pudor  exponiéndolas  á  la  ver- 
güenza. De  toda  mujer  se  abstenían,  á  lo  que  parece,  los  dacotas  en   sus  cam- 
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pañas.  Temían  que  de  otr;i  manera  habían  de  irritar   contra  sí   los  espíritus  de 
los  muertos  y,  ya  que  no  por  virtud,  por  superstición  eran   generosos  y  castos. 

Celebraban  también  aquellos  salvajes  sus  ^■ictnrias  con  la  danz;i  de  los  escal- 
pes. Componíase  la  orquesta  de  ocho  á  diez  hombres,  de  los  cuales  unos  agitaban 
palos  de  que  pendían  astas  de  ciervo,  otros  sacudían  pedrezuelas  gi;ardadas  en 
sacos  de  búfalo  y  otros  batían  un  tambor,  que  no  era  sino  una  piel  prendida  en 
los  bordes  de  un  aro.  Colocábanse  estos  músicos  con  cinco  ó  seis  cantores  á  un 
lado  de  la  cabana;  y  parecía  á  poco  gran  número  de  mujeres  bellamente  ata- 
viadas, unas  con  las  cabelleras  de  los  enemigos  colgadas  de  pértigas  y  otras  con 
las  armas  y  los  trofeos  cogidos  en  el  campo  de  Ijatalla.  Distribuíanse  las  mujeres 
en  dos  filas  que  el  hogar  separaba,  y,  en  cuanto  rompía  la  música,  danzaban, 
primero,  avanzándolas  unas  para'  las  otras  hasta  encontrarse  y  después  retroce- 
diendo. Cuando  cesaba  el  baile,  poníase  en  medio  del, corro  im  mancebo  y  refería 
las  hazañas  de  los  vencedores ;  cuando  el  mozo  acababa .  repetíase  la  danza  can  - 
tando  las  mujeres  á  coro  las  relatadas  proezas.  Daban  entonces  el  tono  los  can- 
tores que  habían  venido  con  la  orquesta  y  crecía  el  entusiasmo.  Concluía  la  fiesta 
por  agitarse  todos  en  desordenado  movimiento. 

Ne  creo  necesario  decir  qué  serían  la  música  y  el  canto.  Eran  una  confusa 
mezcla  de  sonidos  en  que  no  se  distinguían  sino  los  golpes  dados  con  más  fuerza 
ó  más  blandura  en  el  tambor  de  búfalo.  Esto  era,  sin  embargo,  el  acompaña- 
miento de  todas  las  danzas.  Se  hacía  en  algunas  menos  desapacible  porque  al 
cantar  de  las  mujeres  callaban  los  músicos. 

Tenían  muchas  danzas  los  dacotas  porque  con  ellas  querían  hacerse  propicias 
á  las  divinidades  de  la  guerra ,  aplacar  las  iras  del  trueno ,  honrar  al  Sol  y  la 
Luna,  procurarse  abundante  caza  y  pesca,  atraerse  los  genios  de  la  magia  y 
hasta  curar  á  sus  enfermos.  Eran  todas  lo  mismo,  si  se  exceptúa  que  se  hacía 
las  unas  por  los  solos  varones  y  las  otras  por  las  solas  hembras ;  y  el  mancebo  re- 
lator aquí  contaba  los  portentos  de  los  dioses  y  allí  repetía  maravillosas  leyendas; 
aquí  entristecía  con  lúgubres  historias  á  los  oyentes  y  allí  con  chistes  les  hacía 
soltar  la  carcajada.  No  tomal)an  parto  sino  los  hombres  en  la  danza  de  los  bra- 
vos; tomábanla  en  las  de  la  medicina  así  las  mujeres  como  los  hombres.  Hom- 
bres solos  bailaban  en  las  fiestas  á  la  Luna :  bailaban  desde  que  anochecía  hasta 
el  romper  del  alba.  Danzas  había  ademas  por  mera  diversión  y  pasatiempo:  for- 
maban en  ellas  corro  y  daban  vueltas  varones  y  hembras. 

Eran  también  los  dacotas  amigos  de  juegos.  Uno  preferían,  el  de  la  pelota, 
que  era  sumamente  animado  y  muy  eficaz  para  el  desarrollo  de  las  fuerzas.  Ju- 
gábanlo en  los  meses  que  no  podían  dedicar  á  la  caza;  jugábanlo  al  aire  libre, 
en  las  praderas,  entre  dos  estacas  distantes  la  una  de  la  otra  sobre  doscientos 
cincuenta  pasos.  Estaban  generalmente  compuestos  los  dos  partidos  de  los  hom- 
bres útiles  de  dos  pueblos ,  que  solían  llevar  de  espectadores  á  sus  esposas  y  sus 
hijos.  Iba  provisto  cada  jugador  de  un  palo  que  estaba  retorcido  por  uno  de   los 
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extremos  y  en  él  tenía  una  pequeña  red  de  tiras  de  cuero  ó  nervios  de  búfalo. 

Las  dos  estacas  servían  de  meta.  Poníase  la  pelota  en  medio  de  las  dos  y  ;'i 
Mediodía,  por  ejemplo,  se  colocaba  un  bando,  (i  Norte  el  otro.  Consistía  el 
juego  en  que  el  bando  del  Norte  procurase  arrojar  la  pelota  nn'is  allá  de  la  estaca 
del  Mediodía  y  el  bando  del  Mediodía  más  allá  de  la  estaca  del  Norte.  La  cosa 
era  tan  difícil ,  que  se  pasaba  tal  vez  el  día  sin  que  la  pelota  rebasara  ninguna 
de  las  dos  líneas. 

Levantábala  el  primero  un  anciano  en  la  redecilla  de  su  palo  y  la  arrojaba  al 
aire  con  la  fuerza  que  podía.  Allí  eran  de  ver  los  mancebos  disputándose  el 
cogerla  y  el  que  la  cogía  esforzándose  por  dispararla  lo  más  lejos  posil)]e  en  di- 
rección opuesta  á  la  de  su  bando.  Corrían  desaladamente  los  del  partido  con- 
trario á  recibirla ;  y ,  ya  que  lo  conseguían ,  pugnaban  por  volverla  al  punto  de 
partida.  No  era  obligatorio  despedirla  en  cuanto  se  la  tomalia;  se  la  podía  llevar 
en  la  mano  y  correr  mientras  no  lo  impidiesen  los  ad'\ersarios.  Se  la  debía  en- 
tonces lanzar,  pero  no  en  la  dirección  que  conviniese  á  los  perseguidores,  sino 
en  la  del  perseguido.  Imagínese  el  ejercicio  de  los  dos  bandos. 

Aumentaban  la  animación  del  juego  el  amor  propio  de  los  dos  pueblos .  los 
burras  de  los  espectadores  y  las  apuestas.  Se  atravesaba  allí  cuanto  se  poseía: 
armas,  preseas,  mantas,  víveres,  todo  menos  la  mujer  y  los  niños.  Alentaban 
los  perdidosos  con  grandes  voces  á  los  jugadores  por  quienes  habían  comprome- 
tido su  fortuna;  hacían  otro  tanto  con  los  suyos  los  que  ganaban,  temiendo  á 
cada  paso  qi;e  no  cambiara  la  suerte ;  gritaban  á  su  vez  los  que  se  disputaban 
el  triunfo;  y  resultaba  de  todo  un  cuadro  lleno  de  agitación  y  de  vida. 

Es  muy  de  notar  que  ese  juego  estuviera  tan  generalizado  en  América.  Lo 
hemos  visto  en  la  del  Sur  y  en  la  del  Norte,  en  los  trópicos  y  en  esas  frías  co- 
marcas donde  se  hielan  los  lagos.  Varias  eran  las  formas  y  varias  las  siiertes; 
varia  también  la  sustancia  de  que  se  hacía  las  pelotas — allá  de  cautchuc,  m;^s 
allá  de  una  mezcla  de  muchas  materias ,  acá  de  barro  cubierto  de  piel  de 
ciervo — ;  mas  el  juego  era  en  todas  partes  el  mismo  y  en  todas  reclamaba  acti- 
vidad y  energía.  ¿Cómo  se  lo  usaba  en  los  países  cálidos? 

Los  demás  juegos  de  los  dacotas  eran  más  para  hembras  que  para  varones. 
Sentábanse  diez  ó  doce  mujeres  al  rededor  de  una  piel  de  búfalo .  y  ponían  en 
un  cazo  ocho  huesos  de  ciruelas  silvestres:  cuatro  sin  dibujos  y  cuatro  pintados 
por  una  cara.  De  estos  cuatro  dos  llevaban  un  halcón  de  cola  partida,  dos  una 
tortuga.  Echábalos  todos  al  aire  la  que  era  mano  y  perdía  como  al  caer  no  que- 
dasen al  descubierto  ó  las  dos  tortugas  y  un  halcón  ó  los  dos  halcones.  Seguía 
jugando  si  ganaba;  debía,  si  no,  pasar  el  cazo  á  la  vecina,  que  á  su  vez  pro- 
baba suerte.  Aunque  sencillo  y  al  parecer  inocente,  no  dejaba  tampoco  el  juego 
de  dar  ocasión  á  numerosas  apuestas .  Es  de  advertir  que  no  en  todos  llevaban 
los  huesos  las  mismas  figuras  ni  en  todos  eran  cuatro  los  que  venían  pintados . 
No  era  menos  sencillo  el  juego  de  los  tuocf/s/'jies ,  ó  lo  que  es  )o  mismo,  de  las 
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sandalias.  Mientras  los  demás  jugadores  cantaban  hacía  uno  pasar  repetidamente 
de  la  una  á  la  otra  de  tres  sandalias  una  bola  ó  palillo  que  tenía  en  la  mano. 
Preguntaba  luego  á  uno  de  sus  camaradas  en  cuál  de  los  mocasines  estaba  el 
palillo  ó  la  bola;  y  seguía  jugando  si  no  acertaba  el  que  respondía.  Seguía 
jugando  también  si  éste  acertaba;  pero  valiéndose  ya  tan  sólo  de  dos  sandalias. 
Perdía  como  de  nuevo  acertase  su  contendiente ;  ganaba  como  su  contendiente 
errase.  Tomaba  los  mocasines  el  ganancioso  y  repetía  el  juego. 

Dejaría  de  hablar  aquí  de  las  diversiones  de  los  dacotas,  si  no  me  viniese  á  la 
memoria  una  que  la  superstición  había  sugerido.  Hacíanla  una  que  otra  vez  los 
guerreros  de  más  valor  y  de  estómago  para  comer  carne  cruda.  Reuníanse  todos 
el  día  y  la  hora  concertados,  y  de.spues  de  hablar  y  fumar  algún  tiempo  danzaban 
en  corro  empuñando  cada  cual  el  arma  que  más  quería.  No  suspendían  el  baile 
mientras  Jio  entrara  en  el  círculo  un  perro  por  mano  de  alguno  de  los  especta- 
dores: cogía  al  punto  un  mago  al  perro,  lo  abría,  le  arrancaba  el  hígado,  se  lo 
cortaba  en  delgadas  lonjas  y  se  lo  colgaba  de  un  palo  que  levantaba  cuatro  ó 
cinco  pies  del  suelo. 

Renovaban  entonces  los  guerreros  la  danza  al  rededor  del  palo  moviendo  los 
labios ,  relamiéndoselos  y  haciendo  otros  extraños  gestos  como  si  de  antemano 
saboreasen  la  comida  que  les  esperaba .  De  repente  se  apartaba  uno  del  corro  y  se 
acercaba  al  hígado,  arrebataba  con  violencia  una  de  las  lonjas ,  la  mordía,  la  mas- 
caba, la  devoraba  saltando  y  brincando  y  daba  lugar  á  que  hicieran  lo  mismo  sus 
compañeros .  Otro  tanto  hacían  todos  mientras  quedase  del  hígado  un  solo  bocado ; 
y,  si  algunas  migajas  caían  en  el  suelo,  las  recogía  cuidadosamente  el  sacerdote 
en  la  palma  de  la  mano  y  las  daba  á  comer  á  los  danzarines ,  que  continuaban 
sin  cesar  bailando. 

No  se  contentaban  los  valerosos  guerreros  con  el  hígado  de  un  perro;  dos  y 
tres  veces  repetían  la  fiesta  con  gran  placer  del  pueblo  que  los  miraba.  ¿A  qué 
dirá  el  lector  tan  rara  fiesta"?  Vimos  á  los  iroqueses  y  otros  bárbaros  sacrificando 
y  comiendo  perros  antes  de  salir  para  la  guerra ;  creían  los  dacotas  que  por  estos 
festines  habían  de  llegar  á  los  perros  en  lo  sagaces  y  lo  bravos .  Creencia  extra- 
vagante, de  que  no  dejaron  de  participar  naciones  cultas. 

Es  muy  de  observar  que  en  ninguno  de  esos  espectáculos  y  juegos  bebiesen 
los  dacotas  ningún  género  de  licores .  Eran  tal  vez  el  único  pueblo  que  ni  los 
había  usado ,  ni  los  había  conocido ,  ni  los  había  buscado  en  ningún  período  de 
su  vida .  Contaban  entre  sus  alimentos  el  maíz,  del  que  hicieron  vino  tantos 
otros  pueblos  de  América,  y  no  lo  utilizaron  ni  para  hacer  una  mala  cerveza. 
Debieron  de  ser  refractarios  por  temperamento  á  las  bebidas  alcohólicas,  puesto 
que  tardaron  en  aceptarlas  cuando  se  las  ofrecieron  los  ingleses  con  la  depravada 
intención  de  rol)arlos  y  embrutecerlos. 

Verdad  es  que  tampoco  eran  glotones  ni  buscaljan  medios  de  estimular  el 
apetito.  iVunque  disponían    de   criaderos   de   sal,  apenas  si  la  ponían  en  uso. 
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Algo  precavidos ,  acecinaban  oii  los  tiempos  do  caza  hi  carne  qne  les  sobraba  y 
cural)an  al  liunio  en  los  de  pesca  gTaii  cantidad  de  peces;  mas  ni  se  afligían 
porqne  nnos  y  otra  les  faltasen  ni  dejaban  de  dars(^  ])or  satisfechos  con  las  rai- 
ces y  las  frutas  que  espontáneamente  les  producía  la  tierra .  Maíz  recogían  poco ; 
arroz  silvestre ,  menos :  acomodaban  los  estómagos  á  la  escasez  que  muy  á  me- 
nudo padecían .  Leche  y  miel  no  las  tuvieron ;  de  las  frutas  y  raíces  debieron 
contentarse  con  la  ciruela,  el  arándano,  la  avellana,  la  tipsinnri ^  especie  de  nabo 
que  crece  en  los  prados  secos,  y  \a pshira,  bulbo  que  dan  abundantemente  los 
pantanos . 

No  eran  tan  humildes  los  dacotas  en  sus  trajes.  Vestían  manta,  botines  y 
sandalias  hombres  y  mujeres ;  camisa  y  pañete,  los  varones;  zagalejo  y  una 
manera  de  mantilla  .  las  hembras .  Adornábanse  todos  con  broches  y  aretes  de 
wámpum;  con  pieles  de  nutria,  de  gato  montes,  de  armiño,  de  cuervo  y  de  un 
pájaro  rojo  del  género  tanagra;  con  garras  de  oso.  Tenía  ademas  en  mucho  el 
guerrero  vencedor  las  plumas  de  águila,  que  llevaba  en  la  cabeza  con  no  menos 
orgullo  que  llevan  bandas  y  placas  los  esclarecidos  varones  de  nuestros  días . 
Mujeres  y  hombres  se  dejaban  crecer  el  cabello  y  se  lo  ataban  ó  trenzaban  cui- 
dadosamente. Sólo  alguna  cj^ue  otra  vez  se  lo  partían  movidos  .  á  lo  que  parece, 
más  por  ideas  supersticiosas  que  por  el  sentimiento  de  la  belleza. 

Sentimiento  de  la  belleza  no  dejaban  de  mostrarlo  en  sus  vestidos  los  dacotas. 
Algunos  de  sus  mantos,  de  piel  de  bi'ifalo.  tenían  pintadas  ñguras  emblemáti- 
cas y  orlas  de  púas  de  puerco  espiu  que  sonaban  á  cada  paso  del  que  las  llevaba. 
Las  camisas  todas  tenían  mangas  é  iban  sujetas  á  los  lomos  por  un  cintnron  en 
que  estaba  prendido  el  maxtle  .  Flecos  y  borlas  del  cabello  de  los  enemigos  guar- 
necían los  botines ,  que  subían  desde  los  tobillos  á  la  mitad  de  los  muslos .  Las 
suelas  de  las  sandalias,  si  de  suelas  merecían  el  nombre,  eran  de  cuero  de  alce. 
Abundaban,  por  fin,  en  las  praderas  las  olorosas  ñores  del  //olcns  fr,j(ji(ns:  las 
recogían  las  mujeres ,  las  trenzaban  en  forma  de  guirnaldas  y  las  ponían  fre- 
cuentemente por  orla  en  sus  corpinos  de  piel  de  ciervo . 

Tenían  los  dacotas  moradas  para  el  invierno  y  moradas  para  el  verano.  Las 
del  invierno  eran  simples  tiendas;  las  del  verano,  casas  :  éstas,  de  asiento  fijo; 
aquéllas,  mudables  y  de  fácil  trasporte.  Componíanse  las  de  invierno  de  flexi- 
bles ramas  de  quince  ó  más  pies  de  altura,  abajo  distribuidas  en  forma  de  cír- 
culo, arriba  juntas,  que  se  cubría  con  pieles  de  búfalo,  unidas  las  unas  á  las 
otras  por  medio  de  abrazaderas  y  astillas.  Las  de  verano  ,  de  planta  cuadrilonga, 
medían  comunmente  de  veinte  á  treinta  pies  de  longitud  por  quince  ó  veinte  de 
anchura  y  descansaban  sobre  cuatro  líneas  de  estacas  que  no  tenían  más  de  siete 
pies  de  largo  ni  levantaban  más  de  seis  del  suelo.  Partían  de  las  estacas  de  los 
dos  lados  mayores  del  paralelógramo  otras  que  por  su  parte  superior  se  unían 
formando  ángulo  y  constituían  la  armadura  del  techo,  atadas  como  venían,  ya 
por  mimbres,  ya  por  nervios  de  bisonte.  Tapábase  los  intersticios  todos,  salvos 
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los  que  se  necesitaba  para  las  puertas,  con  anchas  cortezas  de  olmo,  que  se  suje- 
ta1)a  laniliicii  [lor  nervios  ()  mimbres;  y  sin  más  que  dejar  en  lo  albj  del  caba- 
lleb?  un  respiradero  por  donde  pudiese  escapar  la  humareda  del  ho_i;-ar,  que 
estaba  en  mitad  del  aposento,  quedaba  concluida  la  fábrica. 

Si  frescas  resultaban  ser  para  el  verano  las  casas,  no  eran  menos  abrigadas 
para  el  invierno  las  tiendas,  que  no  se  solía  armar  sino  eu  los  territorios  de 
guerra  ó  caza  y  para  el  tiempo  de  la  campaña  ó  de  las  cacerías .  Podían  cómoda- 
mente albergar  las  tiendas  hasta  diez  personas ,  y  algunas  había  donde  sin  estre- 
chez comían  hasta  cincuenta  guerreros .  No  digamos  de  las  cabanas ,  mucho 
más  capaces . 

Falta  ahora  que  veamos  cómo  vivían  en  ellas  nuestros  dacotas .  En  lo  inte- 
rior, á  lo  largo  de  las  paredes,  corría  un  tablado  de  seis  pies  de  anchura  que 
levantaba  como  dos  del  pavimento .  Allí  dormían  varones  y  hembras ;  y  allí 
holgaban  lo  más  del  tiempo  los  varones  cuando  no  iban  de  caza.  Cuatro  fami- 
lias solían  albergarse  en  cada  ana  de  las  cabanas,  y,  cuando  tal  sucedía,  ocu- 
paban las  cuatro  los  cuatro  ángulos .  Acomodaban  después  en  los  lados  á  los  hijos 
que  contraían  matrimonio. 

Habría  reinado  la  paz  en  todos  aquellos  hogares,  si  los  dacotas  no  liubieran 
sido  polígamos.  Tenían  entre  sí  numerosas  contiendas  las  mujeres  de  cada  ma- 
rido, principalmente  si  alguna  vestia  mejores  trajes  ó  disponía  demás  ricos 
adornos;  y  á  veces  no  las  cortaban  que  por  más  ó  menos  días  no  se  arrojase  de 
la  cabana  á  las  que  habían  promovido  la  pendencia .  Alborotábanse  y  alborota- 
ban aún  más  cuando  sabían  ó  temían  que  el  varón  iba  á  tomar  nueva  esposa; 
cedían  entonces  difícilmente  á  las  amenazas  y  no  muy  fácilmente  á  los  golpes . 
Razón  llevaban ,  máxime  cuando  no  se  oponían  á  que  el  marido  corriera  en  pos 
de  los  libres  amores  y  estaban,  como  dije,  siempre  dispuestas  á  serle  fieles. 

La  división  de  las  cargas  entre  el  marido  y  la  mujer  no  era  allí  tampoco  equi- 
tativa. También  allí  la  mujer,  sóbrelos  cuidados  de  la  casa,  recogía  el  arroz 
silvestre,  sembraba  y  cosechaba  el  maíz,  arrancaba  raíces  y  cortaba  yerbas,  se 
procuraba  junco,  hacía  esteras,  adobaba  toda  clase  de  pieles,  labraba  mocasines 
para  toda  la  familia,  adornaba  con  púas  de  puerco  espin  y  cabello  de  los  enemi- 
gos zagalejos  y  mantas,  era  labradora,  industrial,  sirvienta,  bestia  de  carga. 
Si  no  es  en  la  fabricación  de  las  armas,  á  que  ni  siquiera  podía  tocar  como  no 
fuese  en  las  referidas  fiestas,  había  de  poner  ademas  mano  en  todos  los  traba- 
jos del  marido:  hacer  con  él  tazas,  fuentes,  cunas,  canoas,  remos;  llevarle  en 
las  cacerías  la  tienda,  ayudarle  á  levantar  la  casa.  El  marido,  en  cambio,  tenia 
á  mengua  servirla:  con  ella  se  prestaba  cuando  más  á  desgranar  mazorcas.  Tra- 
bajaba por  regla  general  el  hombre  dos  meses  en  el  invierno  y  la  mujer  todo 
el  año. 

Reconocía,  con  todo,  la  mujer  su  inferioridad,  y  aceptaba,  como  se  vio,  esta 
servidumbre.  No  comía  con  el  marido.  No  dnrmía  cnii  ('d  sino  de  tarde  en  larde. 
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No  se  sentaba  sino  junio  á  la  ])uer1a  con  el  fin  de  alcndcr  más  pronto  á  los  sor- 
vicios  domésticos.  ¿Qué  no  hacia  lambieii  por  su  prole  á  pesar  de  tantos  des- 
precios? Madre,  crial)a  y  educaba  sola  ;'i  los  hijos  mientras  no  salían  de  la 
infancia:  altuela .  enseñábanlos  nietos  las  costumbres,  las  Iradicioiies  y  las 
leyendas  de  su  pueblo:  madre  y  abuela,  no  perdonaba  por  unos  ni  otros  ningún 
género  de  sacrificios.  Los  abandonaba  de  vez  en  cuando  por  diversiones  y  iie.s- 
tas,  pero  sin  olvidar  jamas  el  cumplimiento  de  sus  deberes. 

Llevaba  la,  mujer  su  resignación  y  el  sentimiento  de  su  inferioridad  ;'i  tal 
punto,  que  no  vacilaba  en  pegar  á  las  niñas  rebeldes  y  si  A  los  niños.  Sabía  la 
suerte  que  á  las  niñas  las  esperaba,  y  quería  que  desde  lamas  tierna  edad  apren- 
dieran á  ser  dóciles  .  Si  hubiese  querido ,  por  otra  parte ,  castigar  á  los  niños ,  es 
muy  posible  que  no  lo  hubiese  consentido  el  padre. 

No  gozaba  de  más  consideración  la  mujer  cuando  soltera.  Estaba  siempre  muy 
por  debajo  de  sus  hermanos.  Empezaba  pronto  ú  participar  de  las  faenas  de  la 
casa.  Era  pocas  veces  objeto  de  galanteos,  y  poquísimas  casaba  con  varón  de  su 
gusto.  Pasaba  las  más  por  venta  á  poder  ajeno:  ignoraba  de  ordinario  hasta  el 
día  de  la  boda  quién  hubiera  de  ser  su  cónyuge.  Sus  padres,  despides  de  haber 
recibido  el  precio,  la  vestían  gallardamente,  y  sin  consultarla  ni  decirle  palabra 
la  conducían  á  la  casa  del  marido .  Quedaba  celebrado  el  matrimonio  con  que  los 
suegros  salieran  á  la  calle  á  recibirla.  Recibíanla  siempre  con  gran  pompa.  Esto 
no  impedía  que  hubiese  entre  los  dacotas  sus  fugas  y  sus  raptos:  ¿no  había  de 
protestar  alguna  vez  la  naturaleza  contra  tan  irracional  costumbre? 

Como  quiera  que  fuese,  quedaban  sin  casar  pocas  doncellas.  Aborrecían  los 
hombres  el  celibato  y  casi  ninguno  llegaba  soltero  á  los  veinte  años:  con  esto  y 
con  ser  polígamos  hasta  dificultades  encontraban  para  hacerse  de  esposas .  No 
faltaban  maridos  ni  aún  para  las  viudas  de  pocos  hijos  que  quisiei'an  convolar  á 
segundas  nupcias :  las  viudas  eran  las  que  solían  rechazarlos  por  lo  menos  hasta 
uno  ó  dos  años  de  haber  fallecido  su  primer  consorte.  A  pesar  de  lo  maltratadas 
que  se  veían ,  tal  amor  concebían  algunas  mujeres  por  sus  hombres .  que  no  sólo 
les  guardaban  fidelidad  después  de  la  muerte,  sino  que  también  los  seguían  al 
sepulcro,  ya  que  no  por  enterrarse  con  ellos  ni  arrojarse  á  las  llamas  de  una 
hoguera,  de  puro  apesadumbradas  y  melancólicas. 

No  era  allí  estéril  la  mujer;  pero  tampoco  exce.sivamente  fecunda.  Paría, 
como  en  la  mayor  parte  de  los  pueblos  bárbaros,  sin  auxilio  de  comadres  ni 
comadrones.  Gustaba  de  que  la  ayudasen  sus  compañeras;  pero  no  se  aturdía  si 
acertaba  á  encontrarse  sola  en  tan  duro  trance  .  Cogía  al  recien  nacido  ,  le  fajaba 
con  plumison  de  ganso  ó  de  cisne  y  le  envolvía  en  una  manta.  Lavábale  des- 
pués, comunmente  á  la  hora,  y  le  reclinaba  en  la  manta  después  de  haberle 
otra  vez  fajado.  Taladrábale  aquel  mismo  día  las  orejas. 

Recibían  los  dacotas  al  nacerles  un  hijo  regalos  de  sus  parientes;  pero  no  sé 
que  celebraran  ninguna  fiesta   ni   clase    alguna   de  ceremonias.    No  las  tenían 
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tampoco  para  dar  nombre  ni  aún  á  los  primogénitos.  Se  lo  daban  dentro  del  año  ó 
consentían  que  otro  se  lo  diera  cuando  mejor  les  parecía.  Acostumbraban  á  dar- 
les el  de  las  cosas  quemas  oían  o  tenían  á  los  ojos:  el  de  Tdhtun/uihdootah, 
búlalo  rojo;  el  de  Tasenirhah  ^  ardilla;  el  de  Nai/henowenah ,  espíritu  de  la 
luna,  etc.,  etc.  No  se  cree  que  en  estos  nombres  encerrasen  ningún  secreto. 

Tenían  ¡'i  los  niños  en  tablas  de  madera  con  un  aro  para  la  cabeza.  No  les 
comprimían  miembro  alguno  de  modo  que  pudiesen  viciárselo.  Los  destetaban  de 
los  doceá  los  diez  y  ocho  meses.  Los  nutrían  bien,  dadas  las  condiciones  de  su 
vida.  Los  educaban  blandamente,  pero  ya  con  algún  castigo. 

No  temían  que  se  multiplicara  excesivamente  la  familia.  Querían  por  lo  con- 
trario tener  muchos  hijos  y  hasta  recurrían  á  la  adopción  para  satisfacer  su  deseo. 
Lo  singular  era  que  también  adoptaban  hermanos,  y  creían  tan  fuerte  el  vínculo, 
que  no  se  permitían  casarse  con  la  hermana  de  los  adoptados. 

Admitían  y  practicaban  el  divorcio.  Repartían  unas  veces  á  los  hijos  entre  la 
mujer  y  el  marido  y  otras  los  entregaban  todos  á  uno  solo  de  los  cónyuges.  No 
abusaban ,  sin  embargo ,  los  varones  de  este  derecho  de  separación  como  las  liem- 
bras  no  ultrajasen  uno  y  otro  día  á  la  nueva  esposa  que  ellos  hubiesen  elegido. 

El  dacota  era  naturalmente  amigo  de  la  sociedad ,  como  acredita  su  proceder 
con  los  extranjeros.  Recibía  afablemente  á  todo  el  que  atravesaba  el  umbral  de 
su  cabana ;  le  hacía  sentar ,  le  daba  á  fumar  en  su  pipa ,  le  servía  de  que  co- 
miera y  á  veces  hasta  reunía  amigos  que  pudiesen  hacerle  más  agradable  la  es- 
tancia en  sus  hogares.  Si  la  visita  de  los  huéspedes  era,  no  al  individuo,  sino 
á  la  villa,  los  obsequiaba  también  con  un  banquete,  donde  rara  vez  faltaba  algún 
anciano  que  les  halagase  el  oído  con  alabanzas  y  lisonjas.  Dejaba  siempre  á  un 
lado  las  vanas  ceremonias  y  explayaba  con  franqueza  sus  sentimientos. 

¡Lástima  que  no  fuera  más  amigo  del  trabajo  y  no  estuviera  más  adelantado 
en  el  ejercicio  de  las  artes !  Iba  á  cazar,  y  ponía  su  confianza  más  en  los  espíritus 
que  en  su  propio  ingenio.  Si  acertaba  á  coger  muchos  castores  ,  se  tenía  ya  por 
mago.  Burlaba  á  ciertos  animales  remedándolos,  y  decía  que  los  encantaba.  Es 
de  extrañar  que  no  afirmara  otro  tanto  del  antílope ,  á  quien  engañaba  ocultán- 
dose en  la  hierba  y  subiendo  y  bajando  una  astilla  de  que  colgaba  algo  de  color 
rojo.  Movida  á  curiosidad  la  cabra,  se  iba  acercando:  y,  ya  que  la  tenía  el  ca- 
zador átiro,  le  disparaba  una  de  sus  flechas. 

Para  la  pesca  se  valía  principalmente  de  los  arpones.  Los  días  del  invierno 
abría  en  el  hielo  un  agujero  de  seis  pulgadas  de  diámetro  y,  envuelto  hasta  la 
cabeza  en  un  manto,  miraba  por  él  y  veía  el  fondo  del  lago  ó  del  río.  Llevaba 
consigo  un  pez  de  madera  atado  por  un  cordel  á  una  estaca ,  y  de  vez  en  cuando 
lo  movía  al  ras  del  agua.  Atraía  con  ésto  á  los  verdaderos  peces  y  los  arponeaba 
á  su  antojo.  El  arpón  lo  tenía  siempre  sujeto  al  arco.  Hasta  sus  niños  pescaban 
por  este  medio  con  inás  pequeñas  armas.  En  verano  empleaba  ya  más  conocidos 
procedimientos. 
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Hacía  (lií  li'oucos  (1(1  ;'irl»()los  SUS  c;iii()as.  Las  1i;i(m';i  1ainl)i(íii  de  corlcza.  pero 
muy  pobres  y  mal  CDUstruidas.  Las  de  madera  tenían  de  ocho  á  veinte  pies  de 
longitud  y  podían  llevar  hasta  quince  personas.  Eran  bastante  rápidas. 

Carecía  aquel  pueblo  de  herramientas,  y  sin  herramientas  no  podía  adelanlar 
en  la  industria.  Disponía  cuando  más  de  cuchillos  y  hachas  de  piedra.  De  una 
piedra  de  color  rojo,  que  distaba  de  ser  tan  dura  como  el  mármol,  fabricaba  sus 
pipas  y  no  sabía  agujerearlas  sino  á  fuerza  de  tiempo,  valiéndose  de  agua,  arena 
y  una  muy  aguda  estaca.  No  hacía,  sin  embargo,  nada  tan  acabado  ni  tan 
bello,  pues,  sobre  darles  brillo,  his  adornaba  con  bajos  relieves. 

Obtenía  el  fuego,  como  tantas  otras  naciones  bárbaras,  por  el  IVotp  do  dos  ma- 
deras: una  lisa  y  plana;  otra  puntiaguda,  larga  y  redonda.  Introducía  la  pun- 
tiaguda en  la  plana  ,  y  la  movía  aceleradamente  con  ambas  manos  hasta  que  la 
otra  se  inflamaba.  Sabe  aún  ahora  por  tradición  que  en  otro  tiempo  cocía 
los  alimentos  con  piedras  enrojecidas  al  fuego  en  el  hueco  de  una  piel  que  por 
las  cuatro  esquinas  sujetaba  ú  otros  tantos  estacones  hincados  en  la  tierra.  En 
pieles  de  ciervo  y  otros  animales  acarreaba  también  el  agua.  Como  se  ve,  había 
salido  apenas  del  estado  primitivo. 

En  lo  que  más  arte  mostraba  era  en  el  adobo  de  esas  mismas  pieles.  Las  des- 
carnaba con  la  punta  de  un  cuchillo  de  piedra  ó  hueso ,  les  abría  una  serie  de 
agujeros  en  los  bordes,  les  pasaba  por  ellos  nervios  de  bVifalo,  las  ataba  á  los 
palos  de  su  tienda  y  las  tenía  con  fviego  debajo  hasta  dejarlas  secas.  Las  des- 
grasaba después,  como  hoy  hacen  los  tundidores,  las  metía  en  agua  con  sesos 
de  ciervo ,  las  cocía  y  nuevamente  las  volvía  á  tender  sobre  cuatro  estacas  me- 
tidas en  el  suelo.  Sujetábalas  entonces,  después  de  estrujarlas  y  exprimirlas 
cuanto  le  era  posible,  á  la  acción  del  fuego  y  las  raspaba  como  podía.  (Jtras  dos 
veces  las  bañaba  y  las  tendía  sóbrelas  estacas.  Curábalas  por  ñn  al  humo  po- 
niéndolas sobre  una  pequeña  fogata  donde  ardía  leña  podrida.  Las  hacía  blandas 
y  flexibles  como  no  lo  conseguían  en  aquellos  siglos  los  europeos. 

Había  sabido  también  sacar  de  la  naturaleza  varios  colores:  el  negro,  el  rojo, 
el  azul,  el  verde,  el  amarillo.  Era  aficionado,  como  se  lia  visto,  á  pintarse  así 
el  rostro  como  el  traje,  por  cierto  que  en  sus  mantas  se  veía  con  frecuencia  esa 
mano  encarnada  que  Stevens  observó  en  las  ruinas  de  la  América  del  Centro. 

En  pictografía  no  podía  estar  más  atrasado.  Por  la  que  usa  hoy,  la  más  bár- 
bara del  mundo,  se  puede  venir  en  conocimiento  de  lo  que  tendría  en  aquellos 
apartados  tiempos.  No  conocía  más  que  la  línea  vertical  para  escribir  las  canti- 
dades. Por  una  línea  expresaba  el  número  uno,  por  diez  lineas  el  diez,  por  cien 
líneas  el  ciento.  No  tenía  para  recordar  sus  cantos  y  sus  leyendas  ni  medios 
mnemónicos  ni  de  ningún  otro  género. 

En  cambio  su  lengua  era  por  demás  notable.  Según  los  últimos  trabajos  lé- 
xicos, no  contenía  menos  de  quince  mil  voces;  contaba,  según  los  ortológicos, 
veintinueve  sonidos .  No  se  los  ha  podido  traducir  todos  por  las  letras  de  nuestros 
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idiomas :  se  ha  debido  emplear  dos  clases  de  r ,  de  // ,  do  /  ,  de  /; .  de  ,i  ,  de  s , 
de  /  y  de  : .  Acababan  en  vocal  las  más  de  las  voces;  el  acento  determinaba  en 
muchas  el  seulido. 

('orno  la  lenj^-ua  de  los  al^^onquines  carecía  la  dacota  de  géneros.  Dividía  los 
nombres,  no  en  animados  é  inanimados ,  pero  sí  en  personales  é  impersonales. 
Distinguía  también  los  animales  machos  de  los  animales  hembras  por  medio  de 
posposiciones:  para  las  hembras  usaba  wii/c;  para  los  machos,  nidoka.  Tampoco 
ponía  las  mismas  palabras  en  boca  de  los  hombres  que  en  boca  de  las  mujeres 
para  la  designación  de  todos  los  objetos  y  la  manifestación  de  todos  los  senti- 
mientos. En  las  relaciones  desangre  empleaba  también  voces  diversas  para  las 
líneas  masculina  y  femenina. 

El  verbo  no  era  menos  complicado  ni  menos  flexible.  Presentaba,  según 
Schoolcraft.  en  una  sola  conjugación  más  de  mil  variaciones.  No  tenía  el  plural 
inclusivo  y  el  plural  exclusivo ,  pero  sí  un  dual  como  el  que  vimos  en  la  lengua 
de  Chile.  Cn-slan^  nosotros  dos  acabamos;  un-stan-pi ^  nosotros  concluimos. 

Tenía  aún  el  idioma  de  los  dacotas  analogías  con  otro.  Como  el  quichua  ponía 
el  nombre  del  poseedor  antes  del  de  la  cosa  poseída  y  empezaba  por  el  del  ob- 
jeto la  oración  del  verbo  activo.  Hombre,  icicasta;  palabra,  cié:  wicasla  cié ^ 
palabra  del  hombre.  Pan.  in/in/upi:  dame  pan,  ciiti-najii  tiuíc/'  ¡¡c.  Por  ese  modo 
de  expresar  la  relación  de  genitivo  formaba  el  quichua  gran  número  de  \oces 
compuestas;  y  el  dacota  hacía  otro  tanto.  /,  boca;  ali ,  piel:  /'//c/.  piel  de  la 
boca,  labio.  A<,  cabeza;  ali .  piel:  />■//<',  piel  de  la  cabeza,  escalpe.  ^-^'/í  ,  árbol; 
¿■¿/í,  grasa,  manteca:  ransin  ^  grasa  de  árbol,  goma,  resina.  Ista .,  ojo;  Ite .  co- 
lina; liiii^  pelo:  istdlieJiin^  pelo  de  la  colina  del  ojo,  ceja. 

No  por  ésto  la  lengua  dacota  escaseabu  en  formas  características.  Para  la  for- 
mación de  las  personas  del  verbo  no  se  valía  de  los  pronombres  posesivos  como 
el  idioma  quichua;  empleaba  los  personales  y  no  siempre  los  anteponía  como  el 
náhuatl  y  el  tupi.  Dividía  eu  muchos  verbos  las  sílabas  para  interponerlos,  cosa 
hasta  aiiui  no  vista  eu  ninguna  otra  lengua.  K.\sk.\,  atar.  Yo  ato,  aoa—kasku:  tú 
atas ,  ija-liaslia ;  aquél  ata ,  kaska ,-  nosotros  dos  atamos ,  un^kaska ;  nosotros 
atamos.  n/i,-/{./iyk"-jii :  vosotros  atáis,  i/f-Aas/ía-jj/.;  aquéllos  atan,  Ii,uska—¡Á. — 
Baks.v,  cortar.  Yo  corlo,  tú  cortas,  aquél  corta,  bo-wt(-km,  ha-jjo-hsc ,  h'iksa. 
Opa,  seguir.  Yo  sigo,  tú  sigues,  aquél  sigue,  o-wu-pa,  o-i/a-pa,  opii. — Sam- 
KiY.v,  ennegrecer.  Yo  ennegrezco,  tú  ennegreces,  aquél  ennegrece,  smn-jod- 
kii/a,  S(nn—i/((—kii/a,  nfimkii/a. 

Verbos  había  eu  dacota  que  tomaban  otras  formas,  y  éstos  eran  los  que  em- 
pezaban por  1/(1  ^  1/0.  !/n.  YisTAX ,  concluir,  se  conjugaba  del  siguiente  modo: 
md-us/ati .  yo  concluyo;  d-Kslfji ,  tú  concluyes;  //us¿((ii,  aquél  concluye;  uíx,- 
stan,  nosotros  dos  concluimos;  un-aian-pi,  nosotros  concluimos;  d-ustan-pi , 
vosotros  concluís;  i/utsan-pí.  aquéllos  concluyen.  De  dónde  viniesen  los  prefijos 
md  y  d,  hoy  sin  sentido,  lo  ignoro:  encontré  en  el  idioma  guaraní  prefijos  ana- 
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lógos,  y  ;illj  (lijo  y  aquí  repito  que  dchoii  do  ser  restos  de  anti¿,^uos  pronombres. 

Principalmente  para  los  verbos  intransitivos  había  aún  otra  manera  de  conju- 
gación más  particular  y  más  rara.  En  voz  de  los  pronombres  de  nominativo  wa, 
ya  se  anteponía  nui ,  n>\  que  eran  ios  de  acusativo.  Yo  muero,  nui-La  y  no  wn-ta\ 
tú  eres  un  perro,  ai-siiaha  y  no  ¡jn-sanka.  ¿Tendrían  estos  y  otros  verbos  el 
carácter  de  reflexivos  como  lo  puede  tomar  el  verbo  «morir»  entre  nosotros? 
Nosotros  decimos  «yo  muero»  y  también  «me  muero».  No  me  decido  á  creerlo 
al  ver,  aunque  invertida  y  modificada,  la  misma  forma  en  verbos  activos.  Econ, 
hacer:  yo  hago,  ec-dm-oa:  tú  haces,  ec-an-on^  donde,  como  se  ve,  están  in- 
terpuestos los  pronombres. 

Pronombres  posesivos  pospuestos  en  lugar  de  los  personales  antepuestos  ó 
interpuestos  no  parece  que  se  los  usase  más  que  en  los  verbos  ecin  é  in  ,  pensar 
y  llevar;  yo  pienso,  tú  piensas,  él  piensa,  erart-mí,  ernn-ni,  eciu:  yo  llevo, 
tú  llevas,  él  lleva,  h-in-mi,  ]i-in-m\  in. 

Otra  particularidad  observa  en  el  verbo  dacota  el  autor  ú  quien  sigo;  pero 
ésta  la  vimos  ya  en  el  idioma  chippewa.  Cuando  el  caso  directo  de  la  oración 
llevaba  pronombre  posesivo  de  tercera  persona,  iba  el  pronombre  con  el  verbo  y 
no  con  el  régimen.  El  posesivo  de  tercera  persona  era  ki  ó  k  simplemente:  «él 
ama  á  su  propio  hijo»  se  traducía  por  cinca  waste-vA-claka.  Sucedía  otro  tanto 
con  los  pronombres  reflexivos  in-ici,  n-ici,  iñ:  waste-ici-dahí .,  «él  se  ama  á  sí 
mismo».  Hasta  los  demostrativos  aV,  he,  ha.,  esto,  eso,  aquello,  se  incorporaban 
á  los  verbos  hacer ,  pensar  y  decir,  eco.\,  ecin,  eya.  iJ-econ ,  hacer  esto; 
h-econ^  hacer  eso;  li-coa.,  hacer  aquello. 

Cabía  también  unir  al  verbo  las  preposiciones  a,  sobre,  apócope  de  ahaii\  e, 
á,  en,  apócope  de  e/ita\  c»,  en,  apócope  de  o]nia\  ¿,  con,  por,  apócope  de  id. 
Mani,  marchar;  a-mcrm,  marchar  sobre.  y'í</¿^>a,  deponer;  e-ijuhpa ,  deponer 
en.  Huah-fi ,  colocar;  o-huahí ,  colocaren.  Cchii/a  ,  rogar;  i-rekíyu .  rogar  por. 
Ciertas  preposiciones  podían  llevar  también  prefijo  el  régimen  directo  que  fuese 
pronombre.    M-Uohcua^    delante    de   mí:     n-ikiíjed'iii .   cerca   de    tí;   mi-ín, 


conmigo. 


Mas  estas  dos  clases  de  incorporaciones  distan  de  ser  singularidades  de  la 
lengua  dacota.  Las  hemos  visto  en  muchos  idiomas  americanos  y  las  tenemos 
en  los  de  Europa.  Me-tum,  ae-cum,  nobis-citm,  vobis-n(m ,  decían  los  latinos 
j  iavahien  per- vuf/ar i ,  jier-transire ,  frans-currere .,  contra-po/ierf  .  inter- 
jicere ,  inter-legere.  «Con-mi-go,  con-ti-go,  y  con-si-go»  decimos  en  caste- 
llano y  también  «tras-pasar,  contra-decir,  ínter-poner,  a-traer,  extra-li- 
mitar, etc.,  etc.» 

Lo  que  constituía  verdadera  singularidad  en  la  lengua  era  el  modo  do  formar 
algunos  de  los  tiempos  del  verbo.  Se  formaba  el  futuro  posponiendo  al  indicativo 
Ida,  kli' .  que  sigaiflcaba  desear,  querer,  y  el  imperativo  posponiéndole  wo,  ¡m 
en  boca  de  los  varones  y  ye,  pe,  niiyéaxi  boca  de  las  hembras.  Maní,  marchar. 
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pasearse:  iHuai  /;.l  i .  él  se  paseará.  Kaski.  atar:  ¡¡'iski  im,  haskn  po ,  ata,  atad, 
en  boca  de  los  hombres;  haíihi  i/e,  kasbi  pe,  kfi.-;k<i  ^nii/e,  ata,  atad  los  dos, 
atad  vosotros,  en  boca  de  las  mujeres. 

Las  con  i  ligaciones  de  transición  no  presentaban  aquí  ni  las  dificultades  de  las 
del  idioma  de  los  aztecas.  Apenas  las  constituía  más  que  la  adición  del  pronom- 
bre objeto  al  pronombre  sujeto.  Tú  me  atas,  ma-j/d-Jídska:  él  me  ata,  ma-kashi ; 
vosotros  me  atáis,  ma-ya-kaskn-pi;  ellos  me  atan,  ma-kaska-pi]  tú  nos  atas, 
nu-i/ii-/uisk'i\  ellos  nos  atan,  un-liaska-pi \  yo  te  ato,  ci-i/a-kashi;  él  te  ata, 
71/ -/íJtsh/ :  tú  los  atas,  /nhi-i/ri-A/is/u/ ;  ellos  te  atan,  nt-kaska-pi;  nosotros  te 
atamos,  un-ni-k'isk<i-pi;  yo  los  ato,  irini-iru-kaska.  El  verbo  no  cambia  y  la 
composición  de  los  pronombres  es  tan  regular  y  sencilla ,  que  no  es  fácil  olvidar 
estas  conjugaciones  si  de  tales  merecen  el  nombre. 

Aunque  hemos  visto  ya  algo  muy  parecido  en  otras  lenguas,  es  más  de 
notar  la  manera  como  por  seis  prefijos  que  para  nosotros  carecen  de  significa- 
ción— ¡III ,  nii ,  i/ii,  b/f ,  bo  y  k'i — determinaban  ó  podían  determinar  los  dacotas 
el  instrumento,  modo  y  causa  de  la  acción  del  verbo.  Ksahan,  ksa  decía  sepa- 
rado, roto  en  dos  pedazos:  pa-ksti ,  romper  con  la  mano;  na-ksa  romper  con  el 
pié ;  i/i'-ksii ,  romper  con  la  boca ;  hii-ksn ,  romper  ó  desgarrar  con  instrumento 
cortante;  l)o-/isa ,  romper  taladrando  ó  tirando;  ha-ks/i ,  romper  á  golpes  ó  ha- 
chazos. Pfi ,  mi ,  i/ii  representan  la  mano,  el  pié  y  los  dientes  del  hombre  ;  lia, 
bo  y  ka,  las  primeras  armas  que  el  hombre  ha  usado;  y  ninguna  de  esas  partí- 
culas ,  sin  embargo ,  tiene  relación  ni  con  los  nombres  de  estas  armas  ni  con  los 
de  aquellas  partes  del  cuerpo.  Mano  es  «r^íí-;  brazo,  ísto;  pié,  siha\  pierna, 
hu\  boca,  /-';  dientes,  /i/;  cuchillo,  issuti  ú  íiiiuna;  flecha,  iticípn;  arco,  wan- 
//iiikpe;  hacha,  cahapi,  onspe. 

Na,  ka,  hi)  servían,  ademas,  para  indicar  la  acción  de  ciertas  causas  natu- 
rales: mi,  por  ejemplo,  los  resultados  de  la  el)ullicion  y  el  hielo;  ka,  la  fuerza 
de  los  vientos  y  las  aguas  corrientes ;  bo ,  los  efectos  de  la  lluvia ,  el  granizo  y  el 
soplo  de  la  boca.  Na-pt.nsa,  estallar,  henderse  (la  madera)  bajo  la  influencia 
del  calor  y  el  frío;  ka-du:a ,  correr,  Huir  (los  líquidos);  bo-Jiinta ,  disgregar, 
desparramar  de  un  soplo. 

Por  lo  dicho  habrá  ya  observado  el  lector  la  fuerza  de  composición  y  el  ca- 
rácter polisintético  de  la  lengua  que  nos  ocupa.  Pondré  algunos  ejemplos  más 
para  que  mejor  se  conozca  la  índole  de  tan  curioso  idioma.  Por  la  reduplicación 
de  las  palabras  solía  expresar  el  dacota  á  la  par  de  otras  lenguas  las  ideas  de  re- 
petición, intensidad  y  pluralidad.  Sda,  desnudo;  sda-sda ,  conipletamente  des- 
nudo. Sapa,  negro;  sap-sapa,  negrísimo.  Sanpa,  más;  sam-sanpa ,  más  to' 
davía.  Ks  ipa,  sabio;  ksa-sapa  ,  los  sabios.  Waste ,  bueno;  lonstc-ste .  los  buenos. 
I/ia,  reír;  i7/al/a,  reír  á  menudo  Hmi/ima,  andar  en  torno;  hmun-hmun, 
zumljar  ;il  oido. 

Por  la  simple  anteposición  de  una  letra  se  hacía  frecuentemente  de  un  verbo 
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un  sustantivo  y  de  un  adjetivo  un  nombro.  De  capa  ,  herir:  i-vii¡ii\  lanza;  de 
maste^  caliente;  o-iiiaste^  calor;  de  owa,  marcar;  o-owk .,  marca;  de  "¡w,  gol- 
pear, o-ripa ^  golpe;  áei/umb/',  cultivar,  i-i/iimhu,  arado.  Por  la  anteposición 
de  la  sílaba  yu  se  convertía  en  causales  los  verbos,  y  por  la  ¡)osposicion  de  la 
sílaba //c/  los  adjetivos  en  adverbios.  }'u-s(f//i:/f ,  hacer  sufrir;  nuitíinnin . 
hacer  morir  de  hambre.  Wasíe-nd  ^  bien;  lunkfi-ya,  grandemente. 

Como  en  la  lengua  algouquina,  muchas  palabras  compuestas  eran  aquí  ver- 
daderas definiciones.  Canhn  ^  corteza:  de  can,  árbol,  y  ha,  pisl;  piel  del  árbol. 
Ha-yuza .,  mondar,  desollar:  de  lia ,  piel,  y  yu:a,  tomar;  tomar  la  piel.  Cnnlc- 
Mya,  amar:  de  cante,  corazón,  y  kiya,  hacer;  hacer  corazón.  Hilnviton,  estar 
casada:  de /i  i /nía ,  marido,  y  ton,  poseer;  poseer  ó  tener  marido.  Sucedía  ésto 
mucho  más  con  los  nombres  de  los  objetos  importados  por  los  europeos.  Maz(.- 
ska,  plata:  de  ma:a ,  metal,  y  ska ,  blanco;  metal  blanco,  l'an-p  ihinihinu-lni 
nonpa ,  coche  ó  carro:  de  can,  árbol,  madera,  palimihina ,  rodar,  liu,  pierna, 
y  nonpa ,  dos;  madera  que  rueda  sobre  dos  piernas. 

Hasta  aquí  en  la  composición  las  palabras  simples  conservan  todas  sus  letras. 
Como  en  tantos  otros  idiomas  americanos,  perdíanlas  á  veces  de  modo  que  se 
hacía  difícil  reconocerlas.  CeJi-po,  vapor  de  agua:  de  raya ,  caldero,  y po,  vapor: 
vapor  de  caldera.  J^an-íZJÍ,  luna:  de  hnn-ijctu,  noche,  '"¡wí,  sol:  sol  de  la 
noche.  As-anpi,  leche:  de  a:e,  pecho,  y  anpi ,  savia:  savia  de  pecho.  Ca-ia , 
hablar  y  gritar:  de  reya ,  gritar,  é  ia,  hablar  á  gritos. 

El  dacota,  según  habrá  visto  el  lector,  tiene  mucho  de  las  demás  lenguas  de 
x\mérica  y  muchísimo  de  la  algonquina.  Lo  que  se  nota  en  la  lengua,  se  ob- 
serva también  en  las  costumbres.  Estudiando  con  detención  la  historia  antigua 
de  aquel  continente,  es  indudable  que  se  encuentran  relaciones  inesperadas 
entre  los  más  apartados  pueblos  y  grande  afinidad  entre  todos  los  que  se  exten- 
dían desde  la  bahía  de  Chesapeakc  hasta  la  de  Húdson. 


Naciones'que  comprendíala  familia  de  los  liacotas. — Los  winiiobap-oes. — Los  diversos  nombres  con  que  se  los  conocía.— Dónde 
vivían  á  la  Iletrada  de  los  europeos.— Sus  guerras.— Su  táctica.— Su  i  rocoder  con  los  ]jrisionerus.— Sus  canoas.— Su  capaci- 
dad cranial  interna  y  su  ángulo  facial.— Sus  ideas  sobre  el  Sol.  la  Lurta.  las  estrellas,  los  cometas  y  los  eclipses.— Su  crono- 
log-ía.- Su  dualismo.— Su  manera  de  curar  á  los  enfermos.— Su  temor  al  Diablo.— Su  Dios  da  la  Medicina.- Su  manera  de 
recibir  en  los  clanes  á  los  catecúmenos.— Rara  y  curiosa  flesta.— Lo  que  han  ])ensailo  de  esta  fiesta  los  europeos  que  la  ban 
visto.— Si  los  clanes  son  comí  arables  con  las  logias  masónicas.— Originalidad  de  los  winnebagoes  en  la  cosgomonía. — Crea- 
ción de  los  vientos  y  de  la  tierra.— Cómo  afirmó  el  Grande  Espíritu  la  tierra  al  verla  oscilando.— Creación  del  hombre  y  la 
mujer —Creación  de  los  niños. —Creación  del  primer  hombre  y  la]jrimera  mujer  de  cada  tribu.— Creó  el  Grande  Espíritu  ]  ara 
todos  los  hombres  á  los  animales  y  las  ]  lautas;  pero  dio  álos  winnebagoes  el  fuego  y  el  taiaco. — .VI  ver  á  los  winnebagoes 
viejos  y  muy  reproducidos  les  recomendó  la  guerra —Despierta  id  G.juio  del  Muí  é  intenta  repetir  la  obra  del  Grande  Espí- 
ritu.— Su  fracaso.— El  hombre  entre  l.js  dos  genio«.—Sobre  si  es  posible  atribuir  á  la  influencia  del  cri.stianismo  tan  rara 
cosmogonía.— El  dualismo  del  bien  y  el  mal  pudieron  y  debieron  los  winnebagoes  tomarlo  de  los  algonquines  y  los  iroque- 
ses  — Las  ideas  cristianas  no  pudieron  inspirar  tan  absurdas  fábulas  sobre  la  creación  de  los  vientos,  la  tierra  y  el  hombre. 
—Otra  versión  cosmogónica. — Es  de  ver  en  ella  la  crjacion  del  liumbre  blanco.— Inferioridad  de  esta  segunda  versión  A  la 
primera.— Ideas  de  los  winnebagoes  acerca  del  diluvio.— Ideas  sobre  el  ]araiso.— Relaciones  con  otros  pueblos.— Los  iowas. 
—Su  situación  en  la  época  del  Descubrimiento.— Sus  ideas  sobro  su  propio  origen.— Sus  guerras  con  sus  ]ropios  hermanos. 
— Facilidad  con  que  romiiían  sus  tratados  de  paz  y  de  alianza.— Singular  manera  de  hacer  esos  tratados.— Superioridad  que 
sobre  las  demás  tribus  se  atribulan  los  iowas.— Los  ocho  clanes  do  este  pueblo.— Animales  á  que  rendían  culto.— Atraso  eu 
que  estaban.  — Los  osages.— Cómo  exiilicaban  su  origen. — Sus  cualidades,  sus  armas,  su  traje. -Semejanza  entre  la  tradición 
de  los  osages  y  la  délos  déla  wares.— Otras  semejanzas  entre  casi  todos  los  pueblos  que  ssextínaían  desde  la  bahía  de  Chesa- 
peal<c  á  la  de  Húd.son.— Conclusión.  ' 


L  grupo  de  los  clacotas  comprendía  muchas  naciones. 
Dacotas  eran,  h  no  dud;irlo,   los   winnebagoes,    los 
iowas,  los  mi.ssouris,  los  ottoes  y  los  omahas.   Daco- 
tas se  cree  que  fueran  los  assiniboinos,  los  quappas, 
los  kansas  y  los  arkansas,   los   puncas,   los  minnetaris  y  los 
upsarokas   ó   cuervos.   Por  dacotas  se  tiene  también  á  los 
osages.    Hay   d   la  verdad  entre  todas  estas  gentes  afinidad 
de  lengua   y  de  carácter.  Tarea  seria  larga  y   enojosa  querer 
hablar  de  todas  individualmenle:  diré  algo  de  los  winnebagoes  y 
algo  también  de  los  iowas  y  los  osages. 

Los  winnebagoes  se  llamaban  á  sí  mismos  horogis  y  también 
hochmifjarams  ú  liorlvngarns;  el  nombre  de  winnebagoes  lo 
habían  recibido  de  los  algonquines.  Wimid  en  algonquin  signi- 
ficaba turbio  y  nibig  aguas:  win-nehagoes  equivalía  á  hombres  ó 
habitantes  de  las  aguas  turbias.  A  comedores  de  pescado  equivalía  en  dacota  la 
palabra  horogis  y  A  nación  de  las  truchas  la  de  lorhmgarm.  Todo  indica  desde 
luego  que  esos  winnebagoes  eran  ribereños. 


\ 


'  Fuentes  de  este  capitulo:  ScHüolceakt,  tomo  1,  pAg.  ;nü;  tomo  II,  p.^fís.  t'l  y  223;  tomo  III,  páginas 
2fi9,  277,  2S4  y  437;  tomo  IV,  págs.  227  á  la  244;  Domenech,  Voijagc  piítoresque  dans  les  grands  dé- 
serts  du  Nouceau  Monde,  caps.  X  y  XVII. 
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("oiista  efectivamente  (jiie  vivían  al  lle^-ar  los  (Miropeds  en  las  playas  de  la 
Bahía  ^'(M•(le  del  Wisconsiii  [Grt'cii  Bni/);  y  se  sa.])e  por  sus  tradiciones  que 
estuvieron  antes  en  Ut^d  Haiiks,  en  las  niár^-enes  occidentales  del  lago  Michi- 
gan, al  Norte  de  la  misma  bahía.  Aquí  dicen  que  nacieron  sus  primeros  ¡¡adres, 
y  aquí  es  por  lo  tantn  probable  que  permanecieran  siglos. 

(Cuando  estaban  ya  en  la  Bahía  Verde,  se  dice  que  tuvieron  íVecuentes  gue- 
rras con  los  pueblos  más  al  Mediodía,  y;'uin  levantaron  una  fortaie/a  para  defen- 
derse contra  sus  enemiges:  lo  cierto  es  que,  hábiles  marineros  y  dueños  de  exce- 
lentes canoas,  pudieron  muy  bien  por  los  ríos  Wolf,  Roch  y  Wisconsin  caer  de 
rebato  sobre  muchas  \illas  y  dominar,  si  no  por  el  t(U'ror,  por  la  sorpresa.  Con 
quien  lucharon  más  y  más  tiempo  parece  que  fué  con  los  sacos. 

En  hacer  la  guerra  no  estaban  mucho  más  adelantados  (|ue  los  otros  dacotas. 
No  se  distinguían  sino  en  presentar  frente  de  batalla  cuando  peleaban  en  campo 
abierto,  relegar  los  heridos  á  la  retaguardia  y  dejar  al  arbitrio  de  sus  capitanes 
la  suerte  de  los  prisioneros .  Prisionero  que  llegase  á  poner  el  pié  en  la  tienda  ó 
la  cabana  del  jefe  perdía  irremisiblemente  la  vida;  la  conservaba  si  el  jefe  le 
cerraba  la  puerta . 

Pero  sobresalían  aquellos  hombres  por  sus  canoas  de  corteza,  no  sólo  entre 
los  dacotas,  sino  también  entre  cuantos  pueblos  bárbaros  llevo  descritos.  Hacían  , 
por  decirlo  asi.  el  alma  de  esos  barcos,  bien  de  cedro,  bien  de  otra  madera  de 
poco  peso,  y  la  cubrían  de  cortezas  de  a1)edul ,  (|ue  cosían  con  filamentos  de  la 
de  olmo .  Era  singular  la  belleza  que  comunicaban  al  todo  por  lo  cuidadosamente 
que  concluían  cada  una  de  las  partes.  Sentaban  las  costuras  y  remachaban  los 
bordes .  Hermosa  é  ingeniosamente  fabricaban  también  las  canoas  de  troncos  de 
árboles ,  mucho  más  durables . 

Que  eran  inteligentes  lo  decían  su  ángulo  iacial  y  la  capacidad  interna  de  su 
cráneo :  tenían  de  setenta  y  nueve  grados  el  primero  y  de  ochenta  y  nueve  pul- 
gadas cúbicas  la  segunda.  Fuera  de  la  construcción  de  sus  canoas  revelaban,  sin 
embargo,  en  pocos  hechos  su  mayor  inteligencia .  Miraljan  el  astro  del  día  como 
un  disco  de  fuego  creado  para  calor  del  ]iom])re;  la  tierra,  como  una  planicie 
debajo  de  la  cual  pasa1)a  el  sol  para  volver  á  salir  por  Oriente;  los  cometas,  los 
eclipses  y  la  aurora  boreal,  como  présagos  de  mal  agüero.  Medían  por  la  luna 
los  meses;  pero  sin  comprender  las  fases  que  presenta  ni  reconocerle  influencia 
alguna  sobre  la  vegetación  y  las  aguas .  Carecían  tamlñen  de  nombre  para  el 
año,  y  contaban  por  las  estaciones.  Comprendían  bajo  la  palabra  invierno  sólo 
el  tiempo  en  (pie  las  praderas  estaban  cubiertas  de  nieve;  llamaban  á  lo  demás 
verano,  bien  que  dividiéndolo  en  primavera,  estío  y  otoño.  De  Me-loii':íie-raw 
calificaban  al  ¡¡rimero  de  sus  doce  meses;  y  ])i\es  íncfojL-'z//c'f  a  ic  significaba  el  que 
seca  la  tierra ,  de  suponer  es  que  por  la  primavera  empezasen  el  año . 

No  sabían  tampoco  explicarse  ninguno  de  los  metéoros  ni  ceñir  al  estudio  de 
la  naturaleza  la  Medicina .    Atribuían  ,  como    todos  los    dacotas ,    las  más  de  las 
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fiircriiii'dades  á  causas  oriiUas.  y  ciuplcahaii  (Mi  coiubalirlas  ii^aialcs  jjrocedi- 
iui(Mi1()s.  Vai  aiiil)a^!  cosas  es1al)aii  i-calmculc  luás  alrasadiis  (juc  los  demás  piie- 
])h)^  de  su  raza.  Dualislas  c-onio  los  al,L;'oii(juiiies  y  los  ii'0(jueses,  ^■('íall  oii  cuan- 
tos fcniMiiiMios  les  (lis^-uslal)au  la  iulluciici'a  d(d  dialilo;  y  á  poner  on  lu^-i  al  diablo 
íMicaniiualian  muchas  de  sus  práclicas  y  ceremonias.  No  con  otro  üu  dispara- 
ban al  cielo  sus  arcos  lué¿;-o  que  velan  asomar  la  aurora  boreal  en  su  horizonte, 
y  andul)an  al  rededor  de  la  cama  de  sus  enfermos  llevando  colg-adas  de  pértigas 
tortugas,  serpientes  y  sapos.  Como  olVeiidas  al  espíritu  d(d  mal  se  apresuraban 
li,  colgai'  de  los  aidioles  mantas,  joyas  y  ¡¡erros  en  cuanto  los  alligian  ('i  la  peste 
(■>  extraordinarias  dolencias.  Achacal)an  al  dialilo  hasta  el  frío  y  el  calor  déla 
terciana:  di'ibanle  para  ('sto  dus  alientos,  uno  de  hielo  y  otro  de  fuego 

Tenían  una  especie  de  dios  de  hí  Aledicina  en  cierto  animal  cuadrúpedo  que 
habían  imaginado  con  rostro  de  hombre,  cuernos  y  larguísima  cola  .  Decían  que 
sólo  á  los  magos  les  era  dado  ^erle  una  (|ue  otra  vez  tras  largos  días  de  ayuno, 
pero  qu<>  se  poseía  de  él  un  hueso,  cuyos  polvos,  desleídos  en  agua,  eran  bas- 
tantes para  arrancar  á  los  enfermos  de  manos  de  la  muerte.  ¿No  sería  ese  ente 
fantfistico  uno  de  los  onhlfris  de  los  demás  dacotas? 

Kslaltan  tamltien  los  MÍnnebagoes  divididos  en  clanes  donde  se  guardaba  como 
sagrados  é  ínviolal)les  los  secretos  de  la  Medicina  .  Kn  esos  clanes,  como  se 
dijo,  había  sus  iniciaciones.  Constituían  a(jui  una  de  las  más  curiosas  y  solem- 
nes fíestas,  y  voy  á  describirla. 

Anunciál)asela  con  mucha  anticipación  á  fin  de  que  concurrieran  á  celebrarla 
aún  los  afiliados  que  estuvieran  á  nuiyor  distancia.  No  podía  ninguno  dejar  de 
asistir  como  no  fuese  por  causa  grave.  Hasta  catorce  y  quince  leguas  habían  de 
recorrer  y  recorrían  algunos  para  cumplir  esta  obligación,  (jue  indisolubles 
vínculos  les  imponían . 

Levantábase  exclusivamente  para  la  tiesta  una  tienda  larga  de  treinta  á  dos- 
cientos ]iiés,  que  media  sobre  diez  y  seis  de  anchura  y  estaba  abierta  por  sus 
dos  extremos.  Los  palos  (|ue  le  servían  como  de  armazón,  combados  por  hiparte 
superior,  íbrmaban  iKiveda  junto  con  las  pieles  de  liúl'alo  que  los  cubrían. 

Encerrábase  tres  días  untes  de  la  iniciación  á  los  candidatos.  Se  los  sujetaba 
á  rigoroso  ayuno,  se  los  hacía  sudar,  ya  envolviéndolos  en  mantas,  ya  con  el 
valió  de  yerbas  en  ebullición ,  y  se  los  instruía  á  ratos  en  los  misterios  de  la  Me- 
dicina y  de  la  Magia  . 

l']l  día  señalado  para  la  solemne  ceremonia,  no  bien  amanecía,  cuando  empe- 
zaban ios  bailes,  los  cantos,  los  discursos  y  las  preces.  Entapizábase  horas  des- 
pués con  ¡líeles  el  pa\  inienlo  de  la  tienda;  sentábanse  á  derecha  é  izquierda  los 
afiliados,  hombres  y  mujeres;  colocábanse  de  pié  en  uno  de  los  dos  extremos 
ocho  (■)  diez  ancianos,  y  parecían  en  el  opuesto  los  catecúmenos,  demacrados  y 
lívidos.  Poníanse  los  catecúmenos  de  rodillas  en  cuanto  entraban,  y  los  ancia- 
nos eni])ezaban  el  uno  detras  del   otro  á  dar   vueltas  á  lo  interior   déla  tienda. 
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Llev;il);iii  óstos  (Mi  las  imuios!  sus  •tal(\^;'()s  do  luodiciua:  á  cada  \  iiella  qiio  daban 
dirigía  uno  la  palaln'a  ;i  Ins  aiTddüladus . 

Ya  que  todos  los  ancianos  lialiian  IiccIki  su  plática,  se  rciinian  cu  medio  de  la, 
tienda,  formalian  circuid,  dcjalian  suln'c  el  1a})iz  los  sacos,  enipezalian  como  ú 
sentir  bascas,  se  dublabaii  basta  dar  c-in  la  cabe/a  en  el  suelo  y  ibvspnes  de 
ansias  y  esfuerzos  mil  arr(i¡al)an  de  sus  espumosos  labios  una  })edrezuela  que 
decian  ser  la  piedra  de  la  Medicina  .  Poníanla  en  la  lioca  de  sus  lalea-os  y  aoI- 
vían  á  su  primer  sitio . 

Poco  después  a\'an/aban  estos  \'eneral)les  en  línea  sosteniendo  con  ambas 
manos  los  sacos  y  llevándolos  ante  el  lostro.  Dtan  danzando  y  murmu,<4'eando 
primero  lenta  y  pausadamente.  Inéi^'o.  ;i  medida  que  se  acercaban  á  los  catecú- 
menos, levantando  la  voz  y  acelerando  el  paso  hasta  ((ue  al  li'rito  de  /'/'////.'  apre- 
taban de  si'ibito  los  sacos  á  sus  pro}iios  pedios.  Hacer  ésto  y  caer  sobre  sus  fren- 
tes los  catecúmenos  como  heridos  del  rayo  era  obra  de  un  instante.  Temblábanles 
todos  los  miembros,  se  les  ponían  ri.^idos  los  músculos,  sobreveníanles  terri- 
bles convulsiones . 

Se  los  cubría  con  mantas,  y  se  los  dejaba  mientras  no  volvjan  de  su  paro- 
xismo. Ya  que  volvían,  los  ayudaban  á  levantarse,  les  entreí^aban  los  sacos,  les 
ponían  en  la  boca  las  vomitadas  piedras  y  los  afiliados  todos  los  saludaban  auna 
como  otros  tantos  hermanos . 

Neófitos  y  ancianos  il)an  ahora  juntos  recorriendo  á  la  deshilada  la  espaciosa 
tienda.  Refrescaban  después,  y  aún  á  veces  comían  carne  de  perro.  Todo  era 
luego  cantar  y  danzar  como  al  principio  del  día .  El  sonajero  y  el  tamlior  cons- 
tituían toda  la  orquesta;  la  alegría  general,  el  mejor  de  los  espectáciüos . 

Se  celebra  aún  tan  rara  fiest;i,  y  no  aciertan  á  explicársela  los  europeos  que 
la  han  visto.  Kl  parasismo  de  los  catecúmenos  al  acercárseles  con  los  sacos  ante 
los  pechos  los  ocho  ó  diez  ancianos  dudan  si  es  debido  á  pura  comedia,  á  fuerza 
moral  ó  á  secretas  energías  de  la  natni'aleza.  Comprenden  (jue  i)ueda  fingirse 
el  vómito  de  las  piedras  por  los  ancianos;  encuentran  difícil  que  los  catecúme- 
nos, generalmente  jóvenes,  ya  del  uno,  ya  del  otro  sexos,  sepan  remedar  con 
tanta  maestría  la  contracción  de  los  músculos  y  el  nervioso  temblor  de  todos  los 
miembros.  Si  por  otra  parte,  dicen,  fuese  todo  farsa,  ^.cómo  hablan  de  tener  los 
winnebagoes  todos,  inclusos  los  individuos  de  esos  clanes,  tan  ciega  é  inque- 
brantable fe  eu  los  misterios  de  la  Medicina?  Mas  de  estos  y  otros  inexplicables 
fenómenos  abundan  los  anales  de  la  humanidad  lo  mismo  en  Europa  que  en 
América;  tengo  para  mí  que  en  todos  tiempos  han  sido  y  son  hijos  de  la  volun- 
tad activa  de  unos  pocos  hombres  y  de  la  acostumbrada  pasividad  de  las  mu- 
chedumbres . 

Han  dado  mucho  que  hablar  esos  clanes,  y  no  falta  (juien  los  baya  equiparado 
á  las  logias  masónicas .  En  mi  sentir  infundadamente.  No  tenían  en  primer 
lugar  centro  á  (|ue  conv(^i'gi(>ran    ni  laxo  (|ue  los   uniera.  Lejos  de  considerarse, 
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adiMuas.  coiiio  niieinbrds  de  una  sola  familia  los  aíiliados  á  clinics  dislinlos.  so 
mii'abau  con  iirevi^iicioii  y  aún  si»  ahoi'i'ix'ian  .  <)cul1al)a  por  lin  lodo  (dan  á  los 
domas,  no  sólo  el  ti)teni  (juc  In  distin^aiia,  sino  lambion  los  sccridos  que  creía 
haber  arrancado  á  la  naluraleza.  ¿Dónde  estaba  aíjui  ni  la  IVaternidad  ni  la  vigo- 
rosa org-auizacion  de  la  masonería? 

Donde  preseutal)an  mayor  originalidad  los  ^vinnebagoes  era  en  sus  ideas  cos- 
mogónicas .  —  Despertó ,  decían ,  como  de  un  sueño  el  Grande  Espíritu ,  y ,  hallán- 
dose en  absoluta  soledad  ,  tomó  carne  de  su  carne ,  la  mezcló  con  un  poco  de  arcilla 
é  hizo  un  hombre  .  Hizo  luego  tres  más ,  y  fueron  los  cuatro  los  vientos .  Creó  poco 
después  una  mujer,  que  fué  nuestra  madr(>  la  tierra.  Como  la  tierra  se  bambo- 
leara, para  (|ue  la  sust(mtasen  dio  vida  á  cuatro  bestias  y  cuatro  serpientes.  Ni 
aún  así  estuvo  la  tierra  segura :  soplaron  los  vientos  y  la  movieron.  Asentóla 
entonces  el  Grande  Espíritu  sobre  las  enormes  espaldas  de  un  l)úfalo. 

Ya  firme  la  tierra,  el  Grande  Espíritu  formó  de  parte  de  su  propio  corazón  al 
hombre  y  de  parte  de  sus  propias  carnes  á  la  mujer,  que  haliínn  de  tenerla  por 
morada.  Dio  al  hombre  tabaco  y  simiente  de  tabaco  y  ala  mujer  semilla  de  toda 
clase  de  plantas,  enseñándole  las  yerbas  y  las  raíces  buenas  para  alimentos .  No 
dotó  de  grande  inteligencia  á  la  mujer:  pero  de  mucha  al  liomltre. 

Si  algún  día,  les  dijo  entonces  el  Grande  Espíritu,  tenéis  necesidad  de  diri- 
giros á  los  vientos  ó  á  cuales(iuiera  oíros  seres  que  no  hablen,  echad  tabaco  al 
fuego  y  seréis  oidos.  Por  mi  l)Oca  os  responderán  á  lo  que  les  preguntéis.  Bajad 
ahora  los  ojos  y  ved  al  niño  que  entre  vosotros  he  puesto:  cuidad  muy  mucho 
de  los  niños. 

Creó  después  el  Grande  Espíritu  á  un  hombre  y  á  una  mujer  de  cada  tribu  y 
cada  lengua ;  y  })uso  en  el  centro  de  la  tierra  á  los  MÍnnebagoes .  Para  uso  de 
todos  hizo  las  bestias  y  las  aves,  pero  sólo  á  los  ^\•innebagoes  dio  el  fuego  y  el 
tabaco.  De  ellos  lo  debieron  tomar  las  demás  tribus,  y  de  ahí  que  todas  los  reco- 
nozcan como  sus  hermanos  mayores  .  ( 'orno  tales  los  reconocían  efectivamente 
los  missouris,  los  iowas,  los  ottoes  y  los  omalias. 

Vio  el  Grande  Espíritu  que  eran  felices  sus  criaturas,  y  no  \ohió  los  ojos  á 
la  tierra  en  ciento  diez  y  odio  años.  Ya  que  los  hubo  vuelto,  observó  con  sor- 
presa que  salían  de  los  wigwams  cano  el  cabello  y  corvas  las  espaldas  viejos  y 
viejas  que  parecían  caerse  á  pedazos  según  estaban  decrépitos.  Comprendió  que 
había  dado  á  los  homlires  vida  excesivamente  larga  y  notó  que  con  sobrada 
rapidez  habían  crecido  y  multiplicádose.  Envióles  ciaatro  dioses  del  trueno  para 
decirles  que  debían  pelear  1iabu  con  tribu  y  matarse  los  unos  á  los  otros;  y  no 
hubo  de  re[)etir  el  mandato .  LlanKi  desde  entonces  á  sí  á  todos  los  buenos  que 
morían  en  batalla  y  envió  á  todos  los  nr.ilos  al  Occidente. 

Despertó  á  ¡locn  el  Genio  del  Mal  y.  viendo  lo  que  el  del  Bien  había  hecho, 
creyó  que  podía  liacer  otro  tanto.  Quiso  crear  un  indio  y  creó  al  negro;  quiso 
crear  un  oso  y  creó  el  oso  gris;   quiso  crear   serpientes  y  las   creó   \enenosas  y 
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mortíferas;  quiso  croar  i'ueg'o  y  no  acortó  á  crearlo  como  el  del  (írande  Espíritu. 
Obra  suya  í'ueron  los  árboles  sin  Ijuen  fruto  .  los  cardos  silvestres  y  todas  las 
malas  yerbas  que  emponzoñan  la  tierra. 

Indujo  el  Genio  del  Mal  á  los  hombres  al  robo,  al  asesinato.  ;i  la  inciilira.  y 
con  él  fueron  los  que  en  vida  habían  cometido  tan  g-raves  faltas  y  crímenes : 
mand()les  por  lo  contrario  el  Genio  del  Bien  que  fueran  buenos  y  con  él  fuoron 
los  que  la  bondad  obraron. 

í'ree  probable  el  autor  á  quien  sigo  que  descanse  tan  rara  tradición  en  las 
ideas  del  Cristianismo;  pero  sin  fundamento.  FA  dualismo  del  bien  y  del  mal  lo 
profesaban,  como  hemos  visto,  los  algonquines  y  los  iroqueses.  con  quienes  los 
\viniiebag"oes  no  pudieron  menos  de  estar  en  contacto.  El  hecho  de  mentarse  en 
la  tradiciou  á  un  negro  no  significa  sino  que  la  han  modificado  al  conocer  á  un 
houibre  que  les  ha  parecido  inferior  al  de  todas  sus  tribus.  Como  se  verá  por 
otra  versión  (]ue  me  propongo  trascribir,  no  sólo  el  negro,  sino  también  el 
blanco  los  llevó  á  introducir  alteraciones  en  el  primitivo  texto  de  eslas  iVibulas. 
¿Por  dónde  cabía  ademas  que  el  cristianismo  inspirara  tan  originales  y  extrañas 
ideas  sobre  la  creación  de  los  cientos,  la  tierra  y  el  homlu'eV 

La  otra  versión  de  que  hablaba  es  la  que  sigue.  Creó  el  Grande  Espíritu  la 
tierra,  la  miró  y  la  vio  yerma.  Cubrióla  de  yerbas  y  árboles;  y,  como  observase 
que  oscilaba ,  le  dio  por  asiento  y  sosten  primeramente  cuatro  genios  que  puso  en 
los  ángulos  y  después  cuatro  reyes  que  fueron  dos  inrir-rhuk-k-ncs  y  dos  ser- 
pientes. De  su  propio  cuerpo  hizo  en  los  cielos  al  hombre  después  de  los  demás 
animales,  y  le  encargó  que  bajara  lentamente  á  la  tierra.  Bajó  el  honitire  por  lo 
contrario  como  un  relámpago  y  fué  á  dar  en  Red-Bauks,  donde,  como  se  ha 
visto,  se  cree  que  habitaron  los  primeros  winnebagoes.  Llevaba  en  una  mano  la 
clava  y  en  otra  los  materiales  para  hacer  fuego:  fué  el  primer  hombre  y  también 
el  primer  jefe. 

Condolióse  de  ese  hombre  el  Grande  Espíritu  al  verle  solo,  y  le  envió  una 
mujer  por  esposa  y  otro  hombre  por  hermano.  Bajó  éste  de  los  cielos  en^'uelto 
en  una  borrasca.  Viendo  el  primero  apagada  ¡)or  la  lluvia  la  lumbre  que  lialiía 
encendido,  la  encendió  de  nuevo  y  la  puso  bajo  la  custodia  del  recien  llegado, 
que  fué   el   primer  jefe  de  guerra  y  recibi()  una  segunda  mujer  por  cónyuge. 

Otros  hombres  y  otra  mujer  creó  todavía  el  Grande  Espíritu,  pero  los  sacó  ya 
déla  tierra  :  uno  del  fondo  del  lago  Michigan,  otro  de  un  oso  del  Itosque.  otra 
de  una  osa.  El  hombre  del  lago  fué  el  primer  terraniente  :  el  del  oso  ,  el  primer 
corredor  de  nuevas.  Reuniéronse  hiégo  los  cuatro  en  asamblea  y  se  confirmaron 
los  cargos.  El  del  oso  fué  elegido  segundo  capitán  á  guerra. 

Largo  tiempo  después  el  Grande  Espíritu  volvió  los  ojos  á  la  tierra  y  vio  lo 
trabajoso  que  era  para  los  winnebagoes  derribar  con  hachas  de  piedra  los  árboles 
y  labrar  con  instrumentos  de  piedra  las  canoas.  Creó  entonces  al  hombre  blanco 
para  que  los  surtiera  de  hachas  y  cuchillos  de  hierro. 
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Olisérvese  iiliori)  cuáii  cierto  rosiilt;i  lo  quf  antes  dijp.  Von  los  ^^■illnebag•oes 
al  neiiTO,  v  le  incluyen  en  la  creación  como  obra  del  Diablo;  ven  al  blanco,  y 
le  incluyen  en  la  creación  como  ser  destinado  á  facilitar  y  acelerar  el  trabajo  de 
la  raza  cobriza.  De  no  lial)erlo  liecbo  asi.  es  evidenle  (|ue  liabrían  debido  reco- 
nocer otros  dioses  y  otro  mundo  para  los  nuevos  bombres. 

Esta  segunda  versión  es  á  no  dudaido  inferior  y  i»os1erior  á  la  primera,  como 
que.  si  bien  se  la  mira,  no  parece  imaginada  más  que  para  enaltecer  á  los  jefes, 
según  dijimos  al  liablar  de  los  dacotas  en  general,  de  no  muy  antigua  fecha. 
Los  jefes  son  aquí  los  bombres  que  bajaron  de  los  cielos;  los  subditos,  los  de.s- 
cendientes  del  que  brot(')  del  fondo  del  lago.  La  creación  de  la  tierra  viene  poco 
más  ó  menos  explicada  de  igual  modo;  pero  no  con  tanta  poesía  como  en  la  pri- 
mera tradición  ,  que  ve  en  la  tierra  á  la  mujer,  madre  de  todos  los  hombres. 

Tenían  también  los  ^^■innebag•oes  sus  ideas  sobre  el  diluvio.  Aseguraban  que 
había  sido  inundada  la  tierra,  ya  por  fuertes  y  tenaces  lluvias,  ya  por  hura- 
canes que  habían  hecho  desbordar  las  aguas  del  cauce  de  los  ríos  y  el  lecho  de 
los  lagos.  Decían  que  en  apartados  tiempos  hal)ía  de  sobrevenir  aún  más  terrible 
catástrofe.  Habrá  lucha  .  declan,  entre  el  Espíritu  del  Bien  y  el  del  Mal  y  pe- 
recerá la  tierra  después  de  cuatro  días  y  cuatro  noches  de  oscuridad  profunda, 
interrumpida  á  trechos  s()lo  por  la  luz  de  refulgentes  y  atronadores  rayos.  No 
por  esto ,  añadían ,  desaparecerá  el  Grande  Espíritu :  sobrevivirá  y  aún  resta- 
blecerá la  asolada  tierra. 

Generalmente  ponían  los  winnebagoes  su  paraíso  en  el  firmamento  y  miraban 
la  vía  lác'ea  como  el  camino  de  las  almas.  Los  había,  sin  embargo,  que  lo 
ponían  en  una  isla  situada  al  Occidente,  sin  que  faltase  quien  dijera  que  en  el 
cielo  estaba  la  mansión  de  los  justos  y  en  la  isla  de  Occidente  la  de  los  reprobos. 
Todos  estos  hechos  me  conlirman  en  ([ue  los  winnebagoes  hubieron  de  estar 
mucho  tiempo  en  contacto,  ya  con  los  algonquines,  ya  cou  los  iroqueses, 
por  cuyas  creencias  modificaron  indudablemente  las  suyas.  No  tienen  acerca  de 
ésto,  que  yo  sepa,  tradición  alguna;  pero  no  es  ya  posible  limitarse  á  la  tradi- 
ción en  los  estudios  históricos  y  mucho  menos  en  los  que  recaen  sobre  pueblos 
bárbaros. 

Tradición  concreta  de  sus  relaciones  con  otros  pueblos  apenas  la  tienen  ya 
los  \\  inneliagoes.  Hablan  mucho  de  sus  hermanos  menores .  los  va  referidos 
ottoes,  missouris,  ornabas  y  iowas;  poquísimo  de  las  demás  gentes  de  aquellas 
comarcas.  Recuerdan  solamente  que  hicieron  alianza  con  los  menomonios,  los 
sacos  y  los  zorros ,  y  que  los  zorros  y  los  sacos  la  rompieron  oblig'ándolos  á  le- 
vantar \\n  fuerte  que  construyeron  hincando  en  el  suelo  estacas  ó  palos.  Es 
inútil  preguntarles  por  los  numerosos  túmulos  de  su  actual  territorio,  túmulos 
fabricados  por  los  nuitinl-lniiUIcrs ,  deque  escribí  en  el  último  capítulo  del  libro 
primero:  contestan  que  ignoran  el  origen  de  tales  obras  y  entienden  que  los 
hubieron  de  hacer  los  que  según  fama  ^iviau  primitivamente  debajo  de  la  tierra. 
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Eran  los  \\iiui('liai;-<)('s  de  ¡lii'c  \;n'()ii¡l.  de  Imciia  cslnliira  y  soLi'c  Iddo  ami- 
gos de  su  lil)ei"t.ad  y  su  iii(l('[i(Mid(MH'ia.  Ijo  son  1n(la\ía. 

Tales  sou  también  lus  ¡(jwas,  aum|iie  se  lamciilaii  de  hahíM'  perdidM  cdn  el 
culto  de  sus  abuelos  algo  de  su  carácter.  Los  iowas  vímmi  alioi'a  cu  las  ribci'as 
orientales  del  Mississipí;  y  al  oriente  del  Mississi[)i  es  de  creer  (¡ue  estuvieran 
cuando  el  Descubrimiento,  ('asi  en  las  fuentes  debían  áe  morar  entonces,  pm-sto 
que  se  dicen  en  lo  antiguo  establecidos  á  las  orillas  de  un  rio  que  corría  entre 
el  Mississipí  y  un  lago. 

Tenían  estos  bárbaros  ideas  particulares  sobre  su  origen.  «Kn  tiempos  re- 
motos, decían,  perecieron  ahogados  á  causa  de  largas  y  espantosas  lluvias  todos 
los  seres  animados  de  la  naturaleza.  Fornií)  el  Grande  l'lspíritu  otro  hombre  v 
otra  mujer,  y  de  ellos  somos  descendientes.  En  un  principio  nuestro  linaje  no 
constituía  sino  una  tribu :  vivíamos  á  la  sazón  los  hombres  todos  en  una  isla 
situada  allí  donde  nace  el  astro  del  día.  En  canoas  de  ])if'l  y  nadando  vinimos 
de  tan  apartada  tierra.  Continuábamos  todavía  siendo  una  sola  familia;  pero  la 
necesidad  nos  dispersó  pronto  por  montes  y  valles.  No  había  donde  hicimos 
asiento  caza,  frutas  ni  raíces  para  tantos  hombres.  De  aquí  nuestra  división  en 
tril)us,  la  diferencia  de  idiomas  y  las  frecuentes  guerras. 

»Nosotros,  los  que  hoy  llaman  iowas,  nos  detuvimos  en  la  boca  de  un  río 
donde  el  viento  nos  arrojalja  al  rostro  la  menuda  arena  de  las  márgenes.  Nos 
llamaron  por  esta  razón  las  vecinas  tribus  y  nos  llamamos  tam))ien  nosotros  jj/i- 
Ití(-cl/as,  que  equivale  á  ^«narices  llenas  de  polvo ■>.  El  tiempo  que  residiéramos 
allí  no  podemos  determinarlo:  de  aquel  lugar  nos  trasladamos  al  Mississi¡)í ,  por 
cuyas  riberas  hemos  ido  bajando. 

»Guerras  las  tuvimos  desgraciadamente  con  nuestros  [¡ropios  hermanos  y  con 
otras  naciones.  Sólo  el  temor  ó  el  interés  nos  pudieron  imponer  la  paz  y  dejar 
en  sosiego  nuestras  armas».  Consta  efectivamente  que  hicieron  muchos  tratados 
de  amistad  con  otros  pueblos,  y  los  rompieron  en  cuanto  cesó  el  motivo  que  se 
los  había  inspirado  aún  tratándose  de  gentes  con  que  los  unían  estrechos 
lazos. 

La  manera  como  los  iowas  proponían  la  alianza  ó  la  ])az  no  es  para  puesta  en 
olvido.  Se  reunían  sus  principales  hombres,  y  andaban  juntos  hasta  llegar  á  la 
vista  de  la  población  contraria.  Adelantábase  entonces  uno  llevando  la  sagrada 
pipa  y  exhalando  lamentos;  pero  no  sin  que  le  siguiesen  los  demás  á  cierta  dis- 
tancia. Apenas  llegaba  á  la  villa  el  mensajero ,  le  conducían  á  la  tienda  ó  cabana 
del  jefe:  si  el  jefe  aceptaba  la  pipa  y  fumaba,  la  paz  existía,  lüitrabau  al  i)unto 
los  demás  enviados,  y  había  mutuos  apretones  de  manos  y  con  la  iz(juiorda 
mutuos  frotes  en  los  pechos.    Comían   luego  juntos   por  muchos  días  amigos  y 


enemigos. 


Pretendían  los  iowas  ser  superiores  á  muchas  de  las  tribus  que  los  rodeaban  : 
decían  de  los  sacos,  por  ejemplo,  que  habiéndolos  visto  casi  aniquilados  por  los 
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(lacolas,  les  haliiiiii  dailo  asilo  y  aún  iiiujcri's  por  las  que  so  n^produjcson,  auxilio 
sin  el  cual  lialirian  ya  di'siipari^ciilo  de  la  haz  de  la  tierra.  Mu  cambio  los  sacos 
dccian  de  ello-;  ((lie  á,  no  haber  sido  ]»or  su  bondad  no  existii'ian  ya  los  iowas 
se¿i'un  liN  iban  acorralando  y  (bvstruyendo  implacables  enemigos.  Es  realmente 
achaque  (le  los  pueblos  bfirbaros  tenerse  por  superiores  los  unos  ;l  los  otros: 
gracias  que  no  pretendan  ser  ios  únicos  liombres  del  Universo. 

Como  los  otros  dacotas,  estaban  los  iowas  divididos  en  clanes.  Cada  clan  lle- 
valia  (d  nombre  de  un  cuadrúpedo,  un  reptil  ó  un  pájaro.  Los  ocho  principales 
eran  el  del  águila,  el  de  la  paloma,  el  del  lobo,  el  del  castor,  el  del  oso.  el  del 
alce,  el  del  búfalo  y  el  de  la.  serpiente.  Distinguíanse  todos  por  la  manera  de  arre- 
glarse el  pelo.  No  Ucvaljan  sino  dos  mechones  sobre  la  frente  y  \rno  en  el  occi- 
pucio los  iowas  del  clan  d(d  águila.  Los  del  (dan  del  bdjo  iban  con  muchos  más, 
esparcidos  por  toila  la  cal)Oza.  Se  dejaban  los  del  (dan  del  castor  crecer  el  cabello 
más  en  el  uno  (|ue  (mi  el  otro  lado.  Los  del  búfalo,  finalmente ,  llamaban  la  aten- 
ción por  una  cresta  ([ue  les  bajalia  basta  el  ccr\  iguillo  y  dos  guedejas  en  forma 
de  astas. 

Adoraban  iodos  á  ciertos  animales,  particularmente  á  una  especie  de  halcón 
que  habitaba  en  los  peñascos  y  sostenía  y  remontaba  mucho  el  vuelo.  Decían 
que  se  elevalia  á  la  región  délas  almas,  y  no  le  mataltan  como  no  fuese  para 
sus  medicinas.  Respetaban  mucho  también  á  la  serpiente,  sobre  todo  la,  de  cas- 
caliíd.ála  cual  no  veían  que  no  (dVccieran  tabaco  ú  otros  objetos  á  mano. 
Dirigíanle  blandas  y  corteses  palabras,  y  le  pedían  que  no  dañase  á  los  hijos  de 
los  hombres.  No  por  religión,  sin  emliargo,  ni  por  vía  de  t()tem,  sino  por  mo- 
tivos heráldicos  6  por  recuerdo  de  sus  proezas  He  valían  ])i  ufados  osos  y  búfalos 
y  águilas  y  halcones  en  sus  pieles  y   sus  (da vas. 

No  habían  hecho  en  nada  lo^  iow.is  más  adelantos  ijuc  los  \\inn(djagoes. 
Creían  también  que  la  tierra  era  plaiui  y  constituía  un  solo  continente.  Mirá- 
banla como  una.  isla;  y  cuando  se  les  preguntaban  ([wé  había  un'is  allá  del  mar, 
respondían:  más  agua.  Díd  sol  no  sabían  sino  que  les  daba  calor  y  luz,  y  re- 
corría, todos  los  días  el  horizonte.  En  las  demás  estrellas  veían  criaturas  vivas 
y  dotadas  de  entendimiento.  Contaban  de  un  j(»ven  que  de  muy  niño  se  había 
ñjado  en  una  estrella.  A  medida  que  había  ido  creciendo,  la,  hal)ía  ido  miíando 
con  más  cariño.  Ya  mozo,  había  salido  á  caza  y  halládose  triste  en  (d  mont(>  jior 
no  haber  dado  con  ciervo  ni  búfalo  á  (|uien  dirigir  sus  hechas.  Halda  liajado 
entonces  su  estrella  favorita  y  consoládole  y  conducídole  á  lugar  donde  se  en- 
contró un  oso  y  grande  abundancia  de  venados.  Desde  allí  el  j()veii  habí;i  sido 
uno  de  los  grandes  cazadores  de  su  tribu.  Habla  verdaderamente  cierta  can- 
didez en  aquellos  pobres  bárbaros:  la  misma  (|ue  enconlramos  aquí  en  los  niños 
cuando  les  referimos  cuentos  análogos.  I-h-au  candidos  y  fecundos  en  forjarse 
fábulas  como  vamos  á  ver  en  los  osages. 

Decían  los  osages  que  el  primer  hombre   de  su  nación    había   nacido  de  una 
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coiiclia.  Este  hombre,  añadían  ,  paseando  un  día  por  la  1  ierra  onconlró  al  Grande 
Espíritu.  Interrogado  sobre  qué  comía  y  dónde  vivía,  liubd  de  contestar  que  ni 
encontraba  de  que  comiera  ni  guarida  en  que  se  albergara.  Dióle  el  Grande  Es- 
píritu arco  y  flechas  con  que  cazase  y  fuego  en  que  asase  las  reses  muertas , 
encargándole  que  de  las  pieles  se  hiciese  vestidos  con  que  defenderse  de  la  in- 
temperie. 

Se  acercó  un  día  el  hombre  para  beber  á  las  oriUas  de  un  arroyo.  Había  en 
medio  de  la  corriente  una  cabana  de  castores;  el  Jefe  de  la  familia,  (jue  estaba 
sentado  á  la  puerta,  le  preguntó  qué  buscaba  junto  á  su  choza.  Contestóle  el 
hombre  que  le  había  traído  allí  la  sed  que  le  abrasaba;  y  el  castor  le  preguntó 
quién  era  y  de  dónde  procedía.  Vengo  de  cazar,  dijo  el  hombre,  y  no  tengo 
morada  fija;  y  el  castor  le  replicó:  «venios  á  vivir  conniigo  ya  que  parecéis 
hombre  razonable;  hijas  tengo  y  no  pocas;  si  alguna  os  pareciese  bien,  os  la 
daría  con  gusto  por  esposa».  Aceptó  el  hombre  el  ofrecimiento  ,  casó  con  una  de 
las  hijas  del  castor  y  tuvo  en  ella  muchos  hijos.   Estos  hijos  constituyeron  la 


nación  osage. 


Se  asegura  y  se  presume  esta  íVibula  no  sin  fundamento  que  sea  una  alegoría; 
pero  es  muy  para  tomado  en  cuenta  que  los  osages  no  comían  ni  mataban  á  los 
castores.  Pueblos  que  se  dijeran  descendientes  de  animales  hemos  encontrado 
por  otra  parte  muchos  en  el  viaje  que  estamos  haciendo  por  las  tres  Américas. 
El  hombre  bárbaro  no  se  da  en  la  escala  de  los  seres  el  elevado  puesto  que  el 
hombre  culto :  dista  de  ver  abismos  entre  él  y  los  demás  animales ,  y  los  mira 
hasta  con  cariño  y  respeto.  Como  que  á  muchos  llega  á  considerarlos  superio- 
res y,  como  acabamos  de  ver,  aún  á  rendirles  culto. 

Los  osages  con  atribuirse  tan  modesto  origen,  eran  bravos,  y  á  donde  quiera 
que  ponían  el  pié  llevaban  el  terror  de  sus  armas.  En  la  caza  como  en  la  guerra 
figuraban  entre  los  más  poderosos  pueblos  de  aquel  continente.  Tenían  de  seis 
á  siete  pies  ingleses  de  estatura  y  eran  los  verdaderos  gigantes  de  la  comarca. 
Distinguíanse  con  todo  por  sus  buenas  proporciones  y  lo  gracioso  de  sus  movi- 
mientos. Llevaban  rapada  la  cabeza,  que  era  algún  tanto  oblonga,  y  sólo  en  el 
medio  una  cresta  que  les  cogía  de  la  frente  al  colodrillo.  Hacíanse  dibujos  en  la 
cara  y  aún  en  todo  el  cuerpo;  vestían  mantos  de  piel,  botines  y  sandalias  de 
cuero  y  multitud  de  adornos,  entre  ellos  las  cabelleras  de  sus  enemigos.  ¡Lás- 
tima que  se  carezca  de  pormenores  acerca  de  su  historia !  Sus  principales  adver- 
sarios parece  que  fueron  y  son  todavía  los  pawnies.  Se  los  encuentra  hoy  en  las 
fronteras  del  Arkánsas ,  orillas  de  los  ríos  Verdegris  y  Neosko ;  y  al  verlos  con 
su  alta  cresta,  sus  rasgadas  orejas,  su  tomakawck  ó  su  arco  y  su  formidable 
talla,  no  puede  menos  de  considerárselos  como  restos  de  una  nación  que  debió 
algún  día  imponerse  á  las  vecinas  gentes. 

Pondría  aquí  término  al  capítulo ,  si  no  me  viniera  á  la  memoria  la  asombrosa 
semejanza  que  hay  entre  la  tradición  de  estos  osages  y  otra  delosdelawarescon 
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pertenecer  los  delawares  ú  hi  lainilia  do  los  algonquiues  y  los  osages  á  la  de  los 
daeotas.  Creían  los  delawares  qne  no  había  sido  creado  el  liomlire  sino  después 
de  los  demás  animales  y  las  plantas,  y  le  daban  el  siguiente  origen: — Colocó 
el  Grande  Espíritu  un  caracol  á  la  orilla  de  un  grande  y  hermoso  río  que  tenía 
su  manantial  en  un  cerro  de  Levante.  Doce  lunas  después  el  caracol  produjo  un 
hombre  de  piel  roja.  Descontento  el  hombre  de  la  soledad  en  que  vivía,  se  hizo 
de  cortezas  de  árbol  una  canoa  y  se  fué  río  abajo  en  busca  de  seres  que  se  le 
parecieran .  Dio  íi  los  tres  días  con  un  castor ,  y  se  le  presentó  como  dueño  de  la 
creación  por  ser  hijo  del  Grande  Espíritu.  Irritado  el  castor,  estaba  ya  para 
llegar  á  las  manos  con  tan  arrogante  mancebo,  cuando  su  única  hija,  que  oyó 
la  disputa,  salió  precipitadamente  de  su  tienda  y  se  puso  entre  los  dos  interlo- 
cutores. Desarmados  quedaron  los  dos  al  oír  la  voz  de  la  niña,  tanto  que  se 
abrazaron  afectuosamente  y  convinieron  en  vivir  juntos.  No  tardó  en  consoli- 
darse esta  amistad  por  el  enlace  de  la  hija  del  castor  y  el  hombre .  De  tan  extraña 
unión  nació  el  primero  de  los  delawares . 

Dije  antes  ya  que  son  muchas  las  semejanzas  entre  los  pueblos  que  se  extendían 
de  la  bahía  de  Chesapeakc  á  la  de  Húdson .  Las  hay  en  algunas  cosas  más  que 
en  este  género  de  tradiciones .  Creían  casi  todas  aquellas  gentes  en  la  existencia 
de  un  Es¡)iritu  Supremo,  creador  de  cielo  y  tierra,  y  en  la  de  dos  principios 
antitéticos,  el  del  bien  y  el  del  mal ,  puestos  en  perpetua  lucha.  No  hemos 
encontrado  este  dualismo  en  todos  los  daeotas,  pero  sí  en  los  iowas  y  los  ^\  inne- 
bagoes.  Casi  todos  sintieron  también  viva  inclinación  á  divinizar  las  fuerzas  y 
los  más  importantes  seres  de  la  naturaleza  y  hacer  intervenir  lo  sobrenatural  lo 
mismo  en  los  fenómenos  de  la  materia  que  en  el  desarrollo  y  el  gobierno  de  los 
pueblos.  Para  forjar  cuentos  y  leyendas,  tal  vez  más  simbólicos  que  fantásticos , 
fueron  también  todos  casi  igualmente  fecundos  . 

En  instituciones  ci\"iles  y  militares  rio  hay  para  qué  decir  si  se  parecían.  Casi 
en  todas  aquellas  naciones  prevalecían  las  asambleas  sobie  los  jefes  y  los  jefes 
vivían  polu'es.  Se  preparaba  de  igual  modo  las  campañas,  se  comía  carne  de 
perro ,  se  hacía  estrepitosos  bailes ,  se  iba  á  la  deshilada ,  se  caía  al  amanecer 
sobre  los  enemigos ,  se  atacaba  sin  orden ,  se  cortaba  la  cabellera  á  los  vencidos 
que  sucumbían  en  el  campo  de  batalla,  se  ponía  en  tortura  á  los  prisioneros,  se 
celebraba  con  festines  y  danzas  las  victorias,  y  se  emprendía  las  retiradas  y  se 
seguía  el  alcance  á  los  fugiti^■os  en  medio  de  la  mayor  confusión  y  del  mayor 
tumulto.  Las  armas  eran  poco  más  ó  menos  las  mismas  y  los  mismos  los  signos 
de  distinción  y  bravura. 

Parecíanse  también  no  poco  los  trajes  y  los  adornos.  En  todas  aquellas  nacio- 
nes vestían  mantas  de  piel  los  hombres  y  zagalejos  las  mujeres;  en  todas  calza- 
ban mocasines  de  cuero  varones  y  hembras ;  en  todas  se  xisaba  más  ó  menos  para 
flecos  las  púas  del  puerco  espin  y  el  Mámpum . 

A  todas  eran  por  fin    comunes  el  tomahawck  y  la  pipa  de  paz;  á  casi  todas, 
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esas  asociaciones  de  ma^os  en  qii(>  so  creía  vinculados  los  pretendidos  misterios 
de  la  Medicina.  A  todas  tamliicn  el  (Icscoiiociuiiciilo  de  toda  ciencia,  la  falta  de 
toda  ar(|uitectura ,  la  casi  total  ausencia  de  las  Bellas  Artes. 

En  medio  de  tan  grandes  semejanzas  ¡qué  de  diferencias,  sin  emhargo !  La 
ley  de  la  unidad  en  la  variedad  está  lo  mismo  en  la  humanidad  (jue  en  la  na- 
turaleza . 


CAPÍTULO  XXXV 


Los  maudanes.— Si  ¡niedo  considevávselos  dacotas.— Si  son  oriundos  de  Euroia.— En  i|uc  se  fundan  los  que  lo  afirman.— Refu 
tacion  do  sus  argumentos.  — Origen  que  se  dan  los  mándanos.— Cómo  podría  interpretarse  la  tradición  á  ser  la  tradición  un 
simliolo.— Luchas  de  los  n-.aiidanes  con  los  dacotns,  los  cuervos  y  los  assiniboinos.— No  eran,  sin  embargo,  belicosos  los 
mand.anes  —Tampoco  intelig-entes.— Estado  de  su_civilizacioii.— Sus  trajes. — Sus  tocados.— Sus  casas.— Su  mueblaje.  — Sus 
¡loblaciones. — La  i|UO  existe  hoy  en  las  márgenes  del  Missonri.— Sudatorios  públicos  de  la  tribu.— Condición  de  la  mujer.— 
Matrimonio.— Poligamia.— i¿uipnes  eran  entre  los  mandanes  los  polígamos.— ("arácter  generoso  y  hos])italario  de  esos  sal- 
vajes.—Clases  en  que  esfal)an  divididos.— Tótem  que  cada  uno  escogía  y  llevaba.— Ideas  que  tenían  sobre  los  esi.iritus  del 
Bien  y  el  Muí.  el  Cielo  y  el  Infierno.— Cómo  procuraban  hacerse  proiiicios  á  los  Espíritus.— Sus  principales  fiestas.- l'"iesta 
djl  diluvio.— Fiesta  del  búfalo.— Fiesta  de  la  virilidad.— Supersticiones.— Los  hacedores  de  lluvias.— Los  muertos.— Manera 
de  guardarlos.  — Culto  tributado  á  los  cráneos  de  los  deudos.  -  Lutos.— Relaciones  de  los  maiulanes  con  otros  |  iiehlos.- Los 
aliahways. — Los  niinnetaris.  — Los  u]  sarolías.  * 


^    Tx)/  Á  •  '   NTEs  dp  en1r;ii'  cu  o]  í^Tinto  de  los  Imiielis  creo  nece- 

sñ  r>M^'Í^.    /'        '¡As  ■       ' 

r^>:ílí<r.--cííf's^,!^-  aJ^     snrin   decir  ;i1l;(i  de  los  iiuiiidanes.   bnpoue  Gallatin 

'l'i'-í'^-  (ivie  ]ialilal)aii  uno  de  los  muchos  dialectos  de  la  leu- 

;  -  ".^ 

N--:^    >  ^-  gua  dacoia:  pero  le  desmienten  Mitcliell  y  sobre  todo 

/."  Kipp,  que  vivió  años  en  uno  y  otro  pueblos  y  de  ambos 
^^fíyji,  conoció  y  pudo  comparar  el  habla.  8i  en  los  dos  idiomas, 
'^''^  escríl)e  Kipp,  hay  voces  idénticas,  lo  son,  no  por  lo  (jue 
significan,  sino  por  el  sonido.  Aún  habiéndolas  iguales  en  sig- 
nificación, añade,  no  cabría  inferir  lo  que  Gallatin  pretende. 
8e  explicarla  fácilmente  el  hecho  por  la  vecindad  y  las  rela- 
ciones, yd  de  paz,  ya  de  guerra,  en  que  siempre  estuvieron 
una  y  otra  razas. 

En  el  idioma  de  los  mandanes,  dice  el  mismo  Kipp,  se 
observa  una  particularidad  que  no  se  ha  encontrado  todavía 
en  ningún  otro  de  la  América  del  Norte.  Prefija  la  silaba  sifh  á  los  nombres, 
hace  el  oficio  de  la  preposición  stth  de  los  latinos.  Hombre,  numankosh;  niño, 
siih-niitiiíuikosh:  mujer,  ini/ii;  niña,  siih-mi'/ii.  De  ser  la  lengua  mandan  uno 


'  Fuentes  de  este  eapíttilo:  8ciiiiolcraft,  toian  III,  ¡lágs.  247-2r)(i;  C'atlin,  Lctters  and  noícs...  on 
Norí/t  Airirrii-an  /n'/iatis,  tomo  I,  ¡lágs.  81-181;  Lewis  and  Clakkk,  Traccls  lo  íhc  sourre  of  tlic, 
Missouri,  ¡láfrs.  80  ;iiid  lii2. 
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de  los  dialectos  de  la  dacola  ^.uo  liabia  de  paveeei-  esla  loruia  de  coiuposieiou  cu 
algaiii  otro  dialecto? 

Conozco,  escribe  á  su  vez  Mitchell.  la  inmensa  mayoría  de  las  tribus  que 
existen  en  el  continente  americano,  y  estoy  en  que  diliercn  de  todas  los  nian- 
danes,  no  sólo  por  la  lengua,  sino  también  por  sus  usos  y  costumbres.  Mns  aún 
que  por  su  manera  de  vivir,  se  distinguen  por  sus  condiciones  físicas:  los  más 
tienen  gris  el  cabello  y  azules  ó  castaños  los  ojos. 

Aún  rebajando  las  exageraciones  de  Mitcheli,  no  creo  posible  confundir  á  los 
mandanes  con  los  dacotas.  Me  los  hace  considerar  raza  aparte  primero  la  exis- 
tencia de  estos  dos  caracteres  físicos,  de  todo  todo  punto  acreditada,  y  después 
la  disparidad  de  lenguas.  Estoy,  sin  embargo,  lejos  de  pensar  que  sean  oriiin- 
dos  de  Europa,  como  aseguran  algunos  autores. 

Quieren  éstos  que  los  mandanes  desciendan  de  ciertos  irlandeses  que  el  año 
1170  ó  algo  más  tarde  salieron  de  las  costas  de  Gales  en  diez  buques  de  alto 
bordo  para  una  expedición  á  Poniente  y  no  volvieron  á  parecer  en  nuestros  ma- 
res ni  tocaron  en  puerto  desde  el  cual  ¡mdiesen  dar  razón  de  su  existencia. 
«Arrastrados,  se  dice,  por  la  tempestaü  ó  las  corrientes  marítimas,  hubieron  de 
llegarlos  expedicionarios,  si  no  todos,  buena  parte,  al  golfo  de  Méjico,  y  de 
allí,  subiendo  por  el  Mississipí,  ir  á  establecerse  en  la  emljocadura  del  Ohio, 
donde  se  encontró  restos  de  antiguas  poblaciones.  Ya  en  el  Ohio,  no  debió  de 
ser  la  borrasca,  sino  la  guerra,  lo  que  les  hiciese  cambiar  de  asiento:  sin  dejar 
las  riberas  del  Mississipi  hubieron  de  entrarse  por  las  del  Missouri  y  no  parar 
hasta  que  dieron  con  el  lugar  donde  estaban  hace  siglo  y  medio ,  lugar  que  dis- 
taría de  la  boca  de  este  río  sobre  mil  quinientas  millas.  Empujados  por  la  impla- 
cable enemistad  de  los  dacotas,  debieron  de  ir  finalmente  donde  los  vemos  hoy, 
en  las  márgenes  mismas  del  Missouri,  como  doscientas  leguas  más  abajo  de  la 
confluencia  del  Yellow  Stone  (Piedra  Amarilla),  que  está  á  los  cuarenta  y  ocho 
grados  de  latitud  Norte.» 

Que  los  mandanes  son  de  origen  europeo ,  se  añade .  lo  revelan  ,  ademas  del 
color  del  cabello  y  de  los  ojos,  el  de  la  piel,  no  tan  coln'izo  como  en  las  demás 
tribus ;  las  canoas ,  especie  de  cestas  forradas  de  piel ,  no  poco  parecidas  á  las  del 
Norte  de  Irlanda;  la  fabricación  del  vidrio,  completamente  desconocida  hasta  en 
los  pueblos  semi-cultos  de  la  Antigua  América;  la  semejanza  de  algunas  voces 
con  otras  del  idioma  gaélico  y  la  circunstancia  de  llamarse  á  sí  mismos  nación 
de  faisanes,  cuando  no  existe  el  ñiisan  en  la  cuenca  del  Mississipi  ni  en  la  del 
Missouri  y  es  comunísimo  en  Gales ,  uno  de  cuyos  príncipes  lo  llevaba  en  su 
escudo  de  armas. 

No  es  cierto  en  primer  lugar  que  los  mandanes  fabricaran  el  nidrio  antes  del 
Descubrimiento:  dudo  que  lo  fabriquen  aún  hoy,  atendido  el  silencio  de  Schoob 
craft,  de  Lewis,  de  Clarke  y  hasta  de  Catlin ,  que  se  distingue  por  los  risueños 
y  brillantes  colores  con  que  los  pinta.    Que  se  llamaran  á  sí  propios  nación  de 
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faisaiips  no  encuentro  tampoco  autoridades  en  quo  fundarlo:  aún  cuando  las  Iiu- 
Liera,  para  dar  algún  valor  al  hecho  creería  indispensable  averiguar  sien  aquel 
idioma  tenhi  la  palabra  faisán  la  misma  significación  que  en  los  nuestros.  Gran- 
des analogías  con  la  lengua  gaélica  no  las  ha  presentado  concretamente  nadie; 
canoas  á  manera  de  cestos  forrados  de  piel  las  acabamos  de  ver  entre  los  iowas. 
Queda  la  diferencia  de  color,  y  ésta  no  me  parece  bastante  para  tan  atrevida 
aserción .  cuando  considero  que  ni  todos  los  mándanos  son  de  cabello  gris  ni  de 
ojos  castaños  ó  azules,  ni  deja  de  haber  en  los  albinos  de  nuestra  raza  parecidas 
anomalías,  ni  somos  aquí  todos  igualmente  blancos. 

Parece  tamliien  cierta  la  marcha  ascendente  de  los  numdanes  por  las  orillas 
del  Mississipí  y  del  Missouri;  pero  ¿cabe  inferir  de  ahí  ijue  procediesen  del  golfo 
de  Méjico,  cuanto  menos  de  las  playas  de  Europa? 

Se  dan  los  mandanes  en  sus  tradiciones  un  origen  subterráneo.  «Nuestros 
antepasados,  dicen,  vivieron  largo  tiempo  debajo  del  suelo  que  pisamos ,  al  mar- 
gen de  un  lago  donde  reinaban  profundas  tinieblas.  Los  trajo  á  hx  luz  una  cepa 
que  fué  extendiendo  desde  la  haz  de  la  tierra  al  lago  sus  desordenadas  raices. 
Treparon  por  ellas  multitud  de  mandanes .  y  quedaron  agradablemente  sorpren- 
didos del  resplandor  del  sol ,  la  suavidad  del  aire ,  los  frutos  de  los  árboles  y  la 
caza  de  los  bosques.  Quedó  desgraciadamente  en  el  antro  la  mitad  de  la  tril)u 
por  haberse  empeñado  en  subir  una  mujer  de  gran  cuerpo  y  haber  roto  la  cepa». 
¿Será  esto  una  alegoría?  ¿será  un  símbolo?  x\  serlo,  forzoso  sería  creer  (|ue  la 
tribu  se  dividió  en  dos  por  alguna  catástrofe  á  que  dio  lugar  otra  Helena. 

Aunque ,  según  Catlin .  de  niños  ejercitan  ya  los  mandanes  sus  fuerzas  en 
simulacros  militares,  no  parece  que  sean  ni  hayan  sido  por  naturaleza  belicosos. 
Temprano,  con  todo,  se  sabe  que  hubieron  de  bichar  con  los  dacotas  y  otros  pue- 
blos fronterizos,  y  es  muy  posible  que  en  tan  rudas  contiendas  se  vieran  sepa- 
rados unos  de  otros  por  victorias  de  stis  enemigos.  Obra  de  ciento  veinte  ó 
treinta  años  estaban  todavía  distribuidos  en  nueve  poblaciones;  y  el  año  1804 
no  contaban  ya  sino  dos  villas  situadas  frente  por  frente  en  las  dos  orillas  del 
Missouri.  Esto  nos  enseña  qué  no  les  pudo  ocurrir  en  los  antiguos  tiempos.  Los 
odiaban  los  dacotas,  particularmente  los  cuervos  y  los  assiniboinos. 

No  eran  por  otro  lado  los  mandanes  hombres  de  grande  inteligencia.  Setenta 
y  cuatro  grados  medía  su  ángulo  facial  y  ochenta  y  media  pulgadas  cúbicas  la 
capacidad  interna  de  su  cráneo,  siendo  así  que  en  los  iroqueses  medían  respec- 
tivamente setenta  y  seis  y  ochenta  y  ocho.  No  tenían  los  mandanes  ni  conoci- 
mientos astronómicos,  ni  cronología,  ni  verdadero  sistema  religioso,  ni  ciencia 
alguna,  ni  otra  medicina  que  la  magia.  No  disj)onían  de  más  caminos  que  los 
senderos  trazados  por  sus  propias  huellas,  ni  de  más  fortificaciones  que  la  muralla 
de  tierra  á  la  empalizada,  ni  de  más  herramientas  que  el  hacha  y  el  cuchillo  de 
piedra.  A  embadurnarse  el  rostro,  orlarse  los  vestidos  y  pintarse  en  los  mantos, 
ya  el  tótem,  ya  toscos  símbolos  de  sus  hazañas,  habían  reducido  las  bellas  artes; 
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á.  iulunucs  cautos  y  leyendas,  la  poesía.  Alienas  eouocíaii  la  iuduslria,  apenas 
la  agricultura.  Trabajahau  rudamente  el  l)an'o,  desplei;-alian  poro  fausto  en  sus 
cauoas,  ya  de  piel,  ya  de  eorie/a,  (•ul1i\al)an  alu'o  el  mai/,  la  calalia/a  y  rd 
cidracayote.  De  lo  que  luá.s  sabían  era  de  las  artes  de  la  caza:  lundian  bien  las 
pieles  del  ciervo  y  el  liúíalo,  asaban,  cocían  y  curabau  bien  las  carnes,  y  con 
ponerlas  al  sol  las  acecinaban  para  los  tiempos  de  carestía. 

Manifestaban  principalmente  en  el  traje  su  inclinación  á  lo  bello.  Calzaban 
sandalias  de  cuero,  vestían  botines  y  túnica  de  piel  de  corzo,  llevaban  suelto 
en  los  hombros  el  manto  de  búlalo  y  se  prendían  en  sus  cabellos  plumas  de 
cuervo  ó  de  águila.  En  muchas  de  esas  graciosas  prendas  emi'leaban  con  profu- 
sión los  dibujos,  las  orlas  de  púas  de  puerco  espin,  los  escalpes,  las  cuentas, 
hasta  la  piel  de  armiño.  Envolvíanse  airosamente  en  el  manto  y  no  ¡)ocas  lo 
recogían  debajo  del  hombro  para  llevar  libre  la  diestra  y  estar  prevenidos  contra 
todo  evento.  Hasta  los  pies  les  bajaba  á  no  pocos  el  tocado  de  plumas. 

Hacíase  posible  ésto  porque  entre  los  mandanes  así  los  varones  como  las  hem- 
bras se  dejaban  crecer  el  pelo  y  lo  llevaban  generalmente  tan  largo ,  que  les  lle- 
gaba á  las  corvas,  cuando  no  hasta  los  calcañares.  Se  lo  recogían  los  hombres, 
ya  en  una,  ya  en  dos  trenzas,  se  las  pintaban  de  rojo  de  dos  en  dos  pulgadas  y 
á  lo  largo  hincaban  en  ordenada  fila  las  plumas  de  águila  ó  de  cuervo.  No  usa- 
ban de  este  último  adorno  las  mujeres;  pero  no  cuidaban  menos  de  su  tocado. 
Partían  los  cabellos  en  la  mitad  de  la  frente ,  se  teñían  de  encarnado  la  cren- 
cha, se  los  replegaban  detras  de  la  oreja  en  abultados  rizos,  y,  cuando  querían, 
con  sólo  meter  las  manos,  se  los  dejaban  caer  sobre  la  espalda  ó  los  hombros. 
Untábanselos  á  menudo  para  conservarlos  sedosos  y  brillantes,  y  las  que  los 
tenían  grises  ponían  ahinco  en  no  privarlos  del  color  que  les  había  dado  la 
naturaleza. 

Vivían  los  mandanes  en  mejores  casas  que  las  demás  tribus,  en  casas  de  tal 
índole,  que  no  acierto  á  comprender  cómo  no  las  recuerdan  para  confirmación 
de  su  tesis  los  que  los  dicen  oriundos  del  país  de  Gales.  Eran  circulares  estas 
casas,  y  medían  de  cuarenta  á  sesenta  pies  de  diámetro.  Exteriormente  pare- 
cían de  barro;  interiormente,  de  madera.  Hé  aquí,  según  Catlin,  cómo  se  las 
construía:  Nivelábase  el  suelo,  y  por  toda  la  circunferencia  se  lo  excavaba. 
Servía  de  cimiento  la  excavación  á  un  verdadero  muro  de  postes,  iguales  todos 
en  espesor  y  altura,  al  que  se  daba  por  contrafuerte  otro  de  tierra,  mucho  más 
recio.  Levantábase  y  apoyábase  contra  esos  postes,  generalmente  de  ocho  pies, 
otros  que  no  bajaban  de  veinte  á  veinticinco  é  iban  á  reunirse  en  lo  alto  por  sus 
puntas  describiendo  ángulos  de  cuarenta  y  cinco  grados.  Se  sostenía  y  sepa- 
raba esos  nuevos  postes  de  modo  que  se  diera  paso  á  la  luz  y  al  humo  por  otros 
horizontales  que  descansaban  sobre  cuatro  ó  cinco  hincados  en  el  pavimento. 
Cubríase  luego  por  fuera  este  raro  techo  con  estera  de  ramas  de  sauce,  una  capa 
de  tierra  y  otra  de  arcilla.  El  agujero,  á  la  vez  claraboya  y  chimenea,  medía  de 
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(los  ;i  tres  pies  de  diáiiK^iro:  debajo  de  él  caía  perpendicularmenle  el  h(ii;ar,  (jiie 
era  otro  círculo  de  cuatro  ó  más  pies,  abierto  en  el  suelo. 

Al  rededor  de  ese  hogar,  sobre  el  que  acaso  pendía  el  caldero  de  toscos  llares 
sujetos  al  vértice  de  tres  palos  divergentes  unidos  por  los  extremos,  solían  estar 
con  neíiiigencia  reclinados  los  varones,  va  contando  sus  aventuras,  va  refiriendo 
consejas,  en  tanto  que  las  hembras  llenaban  las  faenas  de  la  casa  ó  formaban 
corro  aparte  con  los  niños.  En  torno  de  las  paredes  alzábanse  casi  á  flor  del 
suelo  las  camas,  compuestas  de  cuatro  tablones  y  pieles  de  búfalo;  del  techo 
colgaban  en  pintorescos  grupos  aquí  mazorcas  de  maíz,  allí  carne  hecha  cecina, 
acullá  cráneos  de  bisonte,  más  allá  canoas  y  trineos;  y  sobre  la  puerta  izadas  en 
altos  varales  flotaban  como  trofeo  y  en  señal  de  bravura  cabelleras  de  enemigos 
sobre  viejas  aljabas  y  rotos  escudos. 

No  formaban  calle  las  casas,  pero  estaban  contiguas  y  sin  más  intervalo  que 
el  indispensable  para  el  paso  de  los  vecinos.  Las  había,  sin  embargo,  cuyas 
puertas  miraban  todas  al  centro  de  uua  plaza  circular  destinada  alas  fiestas  y 
los  espectáculos.  Tenían  los  pueblos  todos,  como  se  ha  dicho,  reparos,  ya  de  ma- 
dera, ya  de  tierra,  y  debían  de  estar  bien  y  estratégicamente  situados  á  juzgar 
por  la  posición  del  que  hoy  existe.  El  de  hoy  ocupa  lo  alto  de  un  promontorio, 
casi  perpendicular  de  tan  escarpado,  que  levanta  de  cuarenta  á  cincuenta  pies 
sobre  el  cauce  del  Missouri,  en  cierto  lugar  donde  tuerce  el  río  y  forma  ángulo 
recto.  Está  defendido  en  dos  de  sus  lados  por  la  naturaleza  y  en  el  otro  por  una 
estacada  con  foso  interior,  de  tres  á  cuatro  pies  de  profundo. 

Lo  particular  es  que  en  esas  poblaciones  había  á  lo  que  parece  sudatorios  públi- 
cos. Se  los  solía  construir  en  los  arrabales  y  darles  la  forma  que  hemos  visto  en 
las  tiendas  de  los  dacotas.  Interiormente,  en  el  centro,  tenían  dos  muros  de  pie- 
dra separados  uno  de  otro  más  de  dos  pies,  que  medían  seis  de  longitud  y  tres 
de  altura;  y  entre  los  dos  muros,  estacas  redondas  sobre  las  cuales  se  ex- 
tendían las  pieles  que  habían  de  cerrar  el  paso  al  vapor  y  al  aire.  Inmediato  á 
la  tienda  había  un  pequeño  horno  donde  las  mujeres  calentaban  las  ya  conoci- 
das piedras. 

La  mujer  era  como  en  la  mayor  parte  de  las  tribus  salvajes  la  bestia  de  carga. 
Casábase  á  los  catorce ,  á  los  doce  y  aún  á  los  once  años ;  pero  casi  nunca  por 
amor,  casi  siempre  por  el  ínteres  de  sus  padres.  También  allí  se  la  vendía  y  se 
la  conducía  como  esclava  al  hogar  del  marido.  Aún  pudiéndose  llevar  de  su 
inclinación  tenía  su  precio:  no  podía  irla  á  recoger  el  novio  que  de  algún  modo 
no  la  pagase.  ¿Cómo  se  la  había  de  considerar  igual  al  hombre? 

Podía  el  hombre  tomar  las  mujeres  que  quisiera;  pero  no  solían  recibir  más 
de  una  sino  los  bravos  y  los  jefes.  Jefe  había  que  abrigaba  doce  y  más  bajo  su 
techo:  cuantas  había  exigido  el  servicio  de  su  casa,  otras  tantas  liabía  tomado. 
No  existían  allí  jornaleros  que  alquilar  y  se  los  suplía  por  las  esposas.  El  hom- 
bre del  pueblo  ¿cómo  ni  ])or  dónde  lialiía  de  ser  polígamo?  Ni  disponía  de  me- 
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dios  para  adquirirla,  ni  ora  bastante  célebre  para  que  nin¿,mn  padre  se  enor- 
gulleciese de  darle  por  segunda  ó  tercera  mujer  á  cualquiera  de  sus  hijas. 
Compensaba  también  el  honor  la  falta  de  hacienda  entre  aquellos  pobres  bárbaros. 

Las  mujeres  del  polígamo  eran  comunmente  hermanas.  No  contribuía  poco 
esta  circunstancia  á  mantener  la  paz  en  las  familias.  Solía  ser  bastante  pacífico 
el  hogar  de  los  mandanes :  pacífico  y  hospitalario.  A  las  horas  de  comer  hasta 
sin  venia  de  nadie  podía  sentarse  el  extraño  al  rededor  del  fuego  para  recibir  su 
parte:  no  se  le  rechazaba  sino  cuando  se  atribuía  á  holganza  su  miseria.  Varo^ 
nes  y  hembras  eran  allí  lo  suficientemente  afables  para  acoger  con  dulzura  al 
extranjero. 

El  parentesco  venía  allí  por  la  mujer,  no  por  el  hombre.  Así  también  los  bie- 
nes y  los  cargos. 

Por  lo  dicho  haln-á  ya  comprendido  el  lector  que  estaban  los  mandanes  divi- 
didos en  tres  clases:  jefes,  bravos  y  plebeyos.  Los  jefes  gozaban  á  lo  que  veo  de 
alguna  más  autoridad  que  en  las  vecinas  tribus :  dábanla  á  conocer  principal- 
mente por  dos  cuernos  que  llevaban  en  la  cabeza.  Los  bravos  eran  los  guerreros: 
no  sé  si  también  los  hombres  de  la  Magia  y  la  Medicina.  Vivían  éstos  en  sagra- 
das tiendas  y  usaban  como  signos  de  su  poder,  ademas  del  sonajero,  el  báculo, 
que  perfumaban  con  el  desagradable  olor  del  gato  montes  y  adornaban  con  astas 
de  antílope  y  garras  de  oso.  Distinguíanse  los  guerreros  por  las  plumas  de  su 
cabellera;  y  todo  el  que  empuñaba  el  arco  ó  la  lanza  traía  pintado  en  el  escudo 
su  tótem. 

Tenía  cada  mandan  su  tótem ,  y  era  porque  al  llegar  á  cierta  edad  se  escogía 
en  la  naturaleza  un  ser  de  quien  hacía  su  protector  y  el  objeto  principal  de  su 
adoración  y  culto.  A  ese  ser  dirigía  sus  preces  cuando  salía  de  caza  ó  de 
guerra,  á  él  atribuía  sus  triunfos  y  para  él  guardaba  todo  linaje  de  atencio- 
nes. Tomábale  como  intercesor  para  con  el  Grande  Espíritu  y  como  ángel  guar- 
dián para  todo  género  de  peligros.  Por  esta  razón  le  pintaba  en  su  escudo  y 
aún  en  su  manto ,  y  lo  presentaba ,  por  decirlo  así ,  como  su  apellido ,  como  s\i 
divisa. 

Era  dualista  el  mandan  como  tantos  otros  pueblos.  Lo  era,  sin  embargo,  á 
su  modo  y  tenía  acerca  del  Espíritu  del  Mal  ideas  singulares.  Le  creía  anterior 
y  superior  en  fuerza  al  del  Bien,  con  ser  éste  al  que  volvía  sin  cesar  los  ojos. 
Ponía  al  del  Bien  en  el  Infierno  y  al  del  Mal  en  el  Paraíso :  en  el  Infierno  al  del 
Bien  para  castigo  de  los  reprobos  y  en  el  Paraíso  al  del  Mal  para  tentación  de 
los  justos.  Entendía  que  el  justo  podía  faltar  y  caer  en  el  Infierno;  y  el  reprobo 
cumplir  la  pena  proporcionada  á  sus  crímenes  y  pasar  al  Paraíso.  Veía  en  el 
Paraíso  un  lugar  templado  y  delicioso  donde  abundaban  los  búfalos  y  los  demás 
goces  de  la  vida ;  en  el  Infierno ,  un  país  yermo  y  excesivamente  frío ,  cubierto 
sin  cesar  de  hielo.  Ponía  por  de  contado  el  Infierno  y  el  Paraíso  en  la  misína 
tierra. 
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Otra  idea  le  atribuyen  Lewis  y  Clarke  acerca  de  la  NÍda  futura;  pero  no  me 
parecen  dignos  de  crédito.  El  mandan,  escriben,  cree  que  después  de  muerto 
ha  de  volver  á  la  subterránea  llanura  de  que  salieron  sus  primeros  padres  y  no 
ha  de  poder  atravesar  el  lago  como  lleve  el  peso  de  muchos  pecados  sobre  su 
alma.  Sus  primeros  padres  orillas  y  no  más  allá  del  lago  dice  que  vivian ;  las 
subterráneas  llanuras,  sombrías  y  tétricas,  añade  que  las  dejaron  con  júbilo  por 
esta  alegre  tierra ,  abundante  en  búfalos  y  cubierta  de  luz  y  de  flores;  ¿cómo 
había  de  poner  allí  sus  Campos  Elíseos? 

Para  ganar  el  Paraíso  y  hacerse  propicios  á  los  dos  Espíritus  recurría  el  man- 
dan á  la  fiesta,  al  ayuno,  ai  sacrificio  de  su  propio  cuerpo  y  al  de  sus  bienes. 
Sacrificaba  de  su  carcaj  la  mejor  flecha,  del  búfalo  el  mejor  bocado,  de  sus 
perros  al  que  más  quería,  de  sus  alhajas  la  de  más  precio.  Atormentábase  en 
repetidas  ocasiones  y  llegaba  á  cortarse  dedos  de  la  mano.  Se  entregaba  al  ayuno 
la  víspera  de  casi  todos  los  actos  importantes  de  la  vida  y  celebraba  fiestas  por 
demás  notables. 

Las  fiestas ,  como  las  de  casi  todas  las  demás  tribus  de  esta  parte  de  América, 
consistían  principalmente  en  danzas  y  cantos  de  misterioso  sentido,  sólo  al 
alcance  de  los  magos.  Habíalas  destinadas  á  muchos  objetos;  pero  las  principa- 
les eran  la  del  diluvio ,  la  del  búfalo  y  la  que  se  celebraba  al  entrar  en  la  viri- 
lidad los  jóvenes. 

Tenían  los  mándanos  idea  del  diluvio ,  y  decían  que  se  había  salvado  del  gene- 
ral naufragio  sólo  Nii-inock-niuck-a-)U(h ,  que  era  de  color  blanco ,  vestía  túnica 
de  cuatro  pieles  de  lobo ,  ceñía  gorro  de  dos  pieles  de  cuervo  y  llevaba  en  la 
mano  izquierda  una  larga  pipa.  Contaban  de  este  hombre  que  al  ver  la  inunda- 
ción se  había  metido  en  la  Gran  Canoa,  y  había  después  desembarcado  en  uno 
de  los  picos  de  Occidente.  Recordaban  tan  extraordinario  suceso  todos  los  años 
cuando  más  cubiertos  de  hoja  estaban  los  sauces;  y  todos  los  años  parecía  en 
medio  de  la  danza  Nu-nioc]í-muck-a-7iah  con  su  histórico  traje  y  llamaba  á  la 
puerta  de  la  sagrada  tienda  de  los  sacerdotes.  Salía  la  noche  antes  uno  de  estos 
magos ,  se  pintaba  y  decoraba  como  la  tradición  exigía,  y  la  mañana  de  la  fiesta 
venía  como  de  Occidente. 

La  fiesta  del  búfalo  tenía  por  objeto  hacer  venir  los  bisontes  á  las  praderas  de 
la  tribu.  Tenía  cada  mandan  al  efecto  una  tira  de  piel  de  búfalo  terminada  por 
la  de  la  cabeza  y  por  la  cola.  Poní  ásela  á  guisa  de  máscara  de  modo  que  la  de 
la  cabeza  con  los  cuernos  le  cubriese  cara  y  cráneo  y  la  cola  le  arrastrase  por  el 
suelo.  Ataviados  de  esta  suerte,  acudían  todos  al  lugar  de  la  fiesta  y  formaban 
corro.  Uno  en  medio  empezaba  á  danzar  y  danzaba  hasta  que,  cansado,  incli- 
naba y  doblaba  el  cuerpo  como  para  remedar  la  figura  del  búfalo.  No  tardaba 
en  recibir  entonces  del  arco  de  otro  una  flecha  sin  punta:  dejábase  caer  como 
muerto  y  por  mano  de  espectadores  armados  de  cuchillos  salía  del  corro  á  ras- 
tras. Hacíase  allí  como  que  se  le  desollaba  y  aún  se  le  dividía  en  cuartos.   Otro 
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en  tanto  bailaba,  y,  cuando  no  podía  más,  repetía  hi  comedia  de  la  muerte. 
Creían  los  mandanes  que  por  este  medio  habían  de  conseguir  que  los  bisontes 
bajasen  á  pastar  en  sus  prados,  y  lo  alcanzaban  al  fin,  puesto  que  no  dejaban  en 
días  ni  en  semanas  la  fiesta  como  no  bajaran  los  búfalos. 

La  fiesta  de  la  virilidad  se  destinaba  á  endurecer  por  la  privación  y  el  tor- 
mento á  los  jóvenes  que  entraban  en  la  vida  de  hombres.  Se  hacia  pasar  á  los 
pobres  mancebos  por  las  más  duras  pruebas ;  y  los  jefes,  que  los  miraban,  esco- 
gían ya  interiormente  á  los  que  les  habían  de  servir  más  tarde  para  acometer 
arriesgadas  empresas  ó  para  dirigir  una  campaña.  Algo  de  esto  vimos  entre  los 
Incas,  si  bien  no  con  bárbaras  torturas. 

El  mandan,  como  el  dacota,  era  extremadamente  supersticioso.  Veíalo  sobre- 
natural en  todo  lo  que  no  entendía,  aún  en  los  más  repetidos  y  ordinarios  fenó- 
menos de  la  naturaleza.  Pluma  que  por  acaso  se  desprendiera  de  su  lanza  no 
volvía  á  pegarla ,  creyendo  firmemente  que  la  habían  arrancado  ó  el  soplo  ó  la 
mano  del  Grande  Espíritu.  Tenía,  ademas  de  sus  grandes  médicos,  hacedores 
de  lluvia  como  los  que  vimos  entre  los  nátchez ,  y  á  ellos  acudía  cuando  estaban 
secos  y  sedientos  sus  campos.  No  había  miedo  de  que  dejase  en  ningún  tiempo 
de  obtener  agua  por  tan  atrevidos  hechiceros,  como  que  no  dejaban  éstos  sus 
ceremonias  hasta  que  llovía. 

Supersticioso  era  también  con  sus  muertos.  Los  pintaba,  los  untaba  y  les 
vestía  el  mejor  traje.  Los  envolvía  despiies  en  una  fresca  piel  de  búñilo  y  con 
tiras  de  cuero  se  la  sujetaba  de  los  pies  á  la  cabeza.  Ponía  en  agua  otras  ropas 
y  se  las  ataba  de  igual  manera  á  fin  de  que  por  ningún  punto  les  pudiese  el  aire 
penetrar  el  cuerpo.  Asi  dispuestos,  los  llevaba  á  catafalcos  toscos  y  humildes 
como  los  que  vimos  en  otras  tribus.  Poníalos  allí  vueltos  los  pies  á  Oriente  y  les 
dejaba  el  arco,  la  aljaba,  el  escudo,  la  pipa,  el  tabaco  y  los  víveres  de  que  su- 
ponía que  necesitaban  para  el  viaje  al  Paraíso.  Tal  vez  los  creyese  aún  con  vida, 
puesto  que  daba  á  sus  cementerios ,  situados  ordinariamente  en  los  alrededores  de 
sus  villas ,  un  nombre  que  equivalía  á  « lugar  en  que  viven  los  muertos » . 

Cuando  esos  catafalcos,  que  tenían  por  lecho  entretejidas  ramas  de  sauce,  se 
venían  abajo  de  maltratados  por  las  injurias  del  tiempo,  recogía  el  mandan  los 
cadáveres  y  los  quemaba  sin  guardar  más  que  los  cráneos.  Los  cráneos  los  lim- 
piaba y  blanqueaba  y  los  ponía  en  el  suelo  de  su  casa  sobre  manojos  de  salvia 
silvestre  de  modo  que  mirasen  todos  al  hogar,  ó  lo  que  es  lo  mismo,  al  centro. 
Hacíalos  allí  objeto  de  veneración  y  de  culto. 

Pocos  ó  ninguno  eran  los  días  en  que  dejaba  de  poner  la  esposa  ante  el  cráneo 
del  marido  ó  la  madre  ante  el  del  hijo  un  plato  de  limpia  y  bien  aderezada 
comida!;  rara  vez  se  olvidaban  de  cambiarles  por  salvia  fresca  la  ya  mustia; 
horas  enteras  pasaban  con  ellos  en  dulce  plática  haciéndose  la  ilusión  de  que 
les  oían ,  ya  blandas ,  ya  duras  respuestas ,  y  replicándoles  en  el  más  suave  tono 
y  con  las  más  amorosas  palabras.  Sentábanse  con  frecuencia  junto  á  esos  cráneos 
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y  los  acariciabau  eu  tanto  que  hacían  sus  labores,  como  si  con  ésto  se  les  hiciese 
más  corto  el  tiempo  y  más  ameno  el  trabajo. 

Por  sus  muertos  perdia  casi  siempre  el  mandan  una  ó  dos  falanjes  de  algu- 
nos de  sus  dedos ,  ademas  de  su  larga  y  preciadísima  cabellera.  Así  las  hembras 
como  los  varones  se  cortaban  el  cabello  en  señal  de  luto. 

No  era  de  extrañar  que  llorasen  aquellos  hombres  muerto  al  que  habían  amado 
vivo.  Sentían  casi  todos  especial  cariño  por  sus  familias.  Lo  sentían,  y  es  más, 
hasta  por  los  extraños ,  gracias  al  sentimiento  de  nacionalidad  que  los  distinguía 
y  h  las  duras  vicisitudes  por  que  los  hacían  pasar  los  puel)los  de  sus  fronteras. 
Contaban  pocos  aliados  entre  sus  vecinos ;  pero  algunos  tuvieron  siempre  dis- 
puestos á  compartir  su  nada  halagüeña  suerte. 

Tales  fueron  los  ahahways,  los  .habitantes  de  la  colina,  que  los  franceses  cono- 
cen por  el  nombre  de  Zapatos  Negros  y  nuestros  hombres  por  el  de  Waitnsunes; 
tales  también  los  minnetaris ,  llamados  vulgarmente  los  Barrigones  (Gros  Ven- 
tres,  Riij  Bell  Íes).  Los  ahahways  viven  aún  hoy  á  cuatro  millas  de  los  manda- 
nes,  y  corren  A  defenderlos  cuando  los  ven  en  peligro.  Pretenden  que  formaron 
en  otros  días  parte  de  los  upsarokas;  pero  es  más  de  creer  que  la  formaran  de 
los  mismos  mándanos,  atendida  la  semejanza  de  los  dos  pueblos  en  creencias  y 
costumbres.  Es  de  notar  que  han  sido  también  siempre  aliados  y  entienden  la 
lenguado  los  minnetaris. 

Los  minnetaris  después  de  los  ahahways  han  sido  los  más  firmes  amigos  de 
los  mandanes.  Juntos  han  ido  unos  y  otros  en  todas  sus  emigraciones,  y  con  los 
mismos  adversarios  han  debido  luchar  para  abrirse  paso.  Quieren  los  mandanes 
que  los  minnetaris  hayan  venido  por  mar  de  Oriente ;  pero  los  minnetaris  ase- 
guran que  son  hijos  de  las  márgenes  del  Missouri.  Lo  que  parece  probable  es 
que  esos  minnetaris  se  dividieron  y  separaron  también  allá  en  apartados  tiem- 
pos. Los  metahartas  hablan  la  misma  lengua  y  llevan  para  muchos  el  nombre 
de  minnetaris  de  los  sauces. 

Amigos  y  aún  parientes  de  los  mandanes  se  ha  supuesto  ademas  á  los  upsaro- 
kas ó  cuervos;  mas  sin  bastante  motivo.  Los  upsarokas  hablan  un  idioma  distinto 
de  los  mandanes;  y  si  bien  es  cierto  que  ocuparon  un  día  el  valle  del  Missouri, 
no  lo  es  menos  que  hace  siglos  pasaron  á  la  raíz  y  las  vertientes  de  las  Montañas 
Rocosas. 

A  pesar  de  sus  aliados  ¿qué  no  han  sufrido  los  mandanes?  Están ,  como  ha  visto 
el  lector,  reducidos  á  una  sola  villa.  Lo  que  no  pudieron  las  armas,  lo  hicieron 
las  viruelas. 
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"í   L  llegar  aquí  se  me  liace  más  fácil  el  camino.   Teii- 

^■_'^J^  go  por  guía  la  excelente  obra  de  Huberto  Ho^^■e 

Bancroft — The  Native  Races  of  Üie  Pacific  States 

of  North  América — donde  se  cita,  no  solo  el  libro, 

sino  también  el  texto  de  que  se  toma  cada  noticia. 

Empieza  Bancroft  por  las  razas  más  septentrionales 
y  reúne  bajo  el  nombre  de  híperhóreos  á  los  esquimales, 
los  koniagas,  los  aleutas,  los  tlilinkites  (tlilinkeets)  y  los 
tinebs.  Como  no  babla  sino  de  los  esquimales  de  Occidente,  los 
pone  en  las  costas  del  Océano  Ártico  desde  las  bocas  del  Mac- 
kenzie  basta  el  golfo  de  Kotzebue.  Del  golfo  de  Kotzebue  al 
rio  Atna  ó  de  Cobre  [Copper  River)  dice  que  se  extienden  los 
koniagas.  Coloca  naturalmente  á  los  aleutas  en  las  Islas  Aleu- 
tias.  Vé  á  los  thlinkites  entre  los  rios  Atna  y  Nass  ó  Nasse. 
Da  por  fin  á  los  tinnebs  la  tierra  situada  entre  las  fronteras  de  estas  cuatro 
grandes  familias  y  la  babia  de  Hiídson. 


'  Fuentes  de  este  capítulo:  Schoolceaft,  tomo  V,  págs.  172-179;  David  Dunkan,  North  and  South 
American  Races,  tabla  51;  Bancroft,  Tho  Native  Races  of  thc  Pacijic  States  of  North  America, 
vol.  1:",  cap.  2.°. 
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Lostinnehs  confinan  al  Sur  con  las  razas  de  qne  escribí  en  mis  anteriores  ca- 
pítulos: serán  el  tema  del  que  ahora  empiezo. 

Se  dividen,  según  el  mismo  Bancroft,  en  cliippewyanos  ó  athabascas,  tacu- 
llis,  kutchines  y  kenays  ó  kenayos.  Están  los  chippewyanos  ó  athabascas  entre 
la  bahía  de  Húdson  y  las  Montañas  Rocosas;  los  tacullis  en  la  Nueva  Caledonia; 
los  kutchines,  en  las  dos  orillas  del  Yukon  Superior,  casi  desde  su  embocadura 
al  Mackenzie;  los  kenays  ó  kenayos,  desde  el  Yukon  al  Atna. 

Subdivídense  los  chippewyanos  en  indios  boreales ,  que  ocupan  la  parte  sep- 
tentrional de  la  bahía;  coppér  indians  ó  indios  del  cobre ,  que  viven  en  las 
márgenes  del  rio  Coppermine;  nio/mU/in  indi/ins  y  heaver  indians  que  están 
más  al  Occidente;  .s¿ron¿r-6o;y5,  dog-ribs ,  Juires,  rcd-hi'wes,  sheeps,  sarüs, 
brush-iroods,  nrujaílers  y  rocosos,  que  habitan  en  las  Montañas  Rocosas  y  en  las 
riberas  del  Mackenzie.  (Motmtain  indians,  indios  de  la  montaña;  6í?ffyer  indians, 
indios  castores;  stron;/  bo/vs,  arcos  fuertes;  dofj-ribs,  costillas  de  perro;  hares, 
liebres;  red-Imites,  cuchillos  encarnados;  scheeps  ovejas;  brusch-woods\\\\^\ov- 
rales.) 

Subdivídense  los  tacullis  en  multitud  de  tribus:  las  principales,  la  de  los  tal- 
kotines,  la  de  los  chilkotines,  la  de  los  nateotetanos  y  la  de  los  sicannis,  que  mo- 
ran en  las  orillas  y  los  alrededores  del  Fráser. 

Subdivídense  los  kutchines  en  los  pendencieros ,  del  rio  Mackenzie ;  los  van- 
ta-kutchines ,  los  natche-kutchines,  y  los  yukuth-kutchines ,  del  rio  Porcupine 
y  sus  cercanías;  los  tutchone-kutchines ,  los  han-kutchines ,  los  kutcha-kutchi- 
nes,  los  abedules  (gens  de  houleau),  los  centrales  [gens  du  müieii),  los  tenan- 
kutchines,  los  nuclukayea,  y  los  uewicargutos,  que  en  la  cuenca  del  Yukon 
pueblan  una  faja  de  territorio  ancha  de  ciento  á  ciento  cincuenta  millas. 

Subdivídense,  finalmente,  los  kenayos  en  ingalikos,  habitantes  del  Yukon 
Inferior  ó  por  mejor  decir  de  la  parte  baja  del  Yukon;  koltshanes,  tribus  espar- 
cidas por  las  márgenes  del  Kuskóquim;  los  kenayos  de  la  península  Kenay  y  los 
ribereños  del  Atna. 

Son  los  tinnehs,  como  se  vé,  un  pueblo  interior,  no  marítimo.  Los  compren- 
dió Bancroft  en  su  libro  porque  no  están  separados  del  Océano  Ártico  sino  por 
una  estrecha  faja  de  tierra  que  ocupan  los  esquimales,  y  salen  por  la  isleta  de 
Cook  al  Pacífico. 

Los  CHIPPEWYANOS  Ó  athabascas  son  el  prototipo  de  la  raza.  Con  más  ó  me- 
nos variantes  su  lengua  es  la  que  domina  desde  las  fronteras  de  los  esquimales  á 
la  boca  del  Cópper.  Por  ellos  principalmente  describiré á  lostinnehs. 

No  eran  ni  son  los  chippewyanos  de  gran  talla.  Tenían  delgado  el  cuerpo ,  la 
tez  menos  oscura  que  los  habitantes  de  la  costa,  ordinarias  las  facciones, 
ancho  el  rostro,  negro  y  lacio  el  cabello,  los  ojos  pequeños  y  no  tan  penetrantes 
como  los  de  sus  vecinos ,  muy  salientes  los  pómulos ,  rasgada  la  boca ,  delgadísi- 
mo el  labio ,  rubia  y  corta  la  barba  y  fibrosas  las  carnes.   Eran  ordinariamente 
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las  hembras  de  más  agradable  aspecto  que  los  varones;  pero  de  nada  airoso  por- 
te á  causa  de  andar  con  patines  lo  más  del  año  y  tirar  do  largos  trineos  de  dos- 
cientas y  aún  de  cuatrocientas  libras  de  peso.  Llevaban  hombres  y  mujeres,  ya 
en  las  mejillas  ,  ya  en  la  frente,  de  una  á  cuatro  listas  negras  ó  azules  que  se 
labraban  cortando  la  piel  y  echando  polvo  de  carbón  en  la  herida.  Por  el  número 
y  el  color  de  las  rayas  se  distinguían  sus  diversas  tribus . 

Cortábanse  los  varones  el  cabello  según  les  parecía;  dejábanselo  las  hembras 
largo  y  suelto  por  la  espalda,  cuando  no  lo  recogían  en  trenzas.  Mujer  que  se 
lo  cortase  había  dado  celos  al  esposo  ó  perdido  algún  pariente. 

Empleaban  los  dos  sexos  para  sus  vestidos  pieles  de  castor ,  de  ciervo  ó  de 
mosa,  orladas  de  cuernos,  garras,  dientes  y  plumas.  Usábanlos  sin  pelo  el  vera- 
no y  con  pelo  el  invierno,  no  siendo  raro  en  invierno  que  se  pusiesen  los  hom- 
bres dos  trajes,  uno  con  el  pelo  hacia  dentro  y  otro  con  él  hacia  fuera.  Abriga- 
do así  el  chippewyano,  dormía  perfectamente  sobre  el  hielo,  por  más  que  al 
despertar  le  costase  trabajo  sacudir  la  nieve  que  había  caído  de  noche  en  su 
cuerpo. 

Llevaba  el  hombre  cosidos  á  los  zapatos  los  botines,  que  le  llegaban  á  la  cin- 
tura; entre  muslos  un  pañete  de  cuero;  pegada  al  cuerpo,  una  camisa  ó  sayo 
que  le  bajaba  cerca  déla  rodilla:  sayo,  pañete  y  botines  sujetos  por  ancho  cinto. 
Unidos  á  las  mangas  de  la  camisa  ó  prendidos  por  correas  á  los  hombros,  usaba 
de  unos  más  bien  mitones  que  guantes.  Poníase  al  rededor  del  cuello  una  espe- 
cie de  palatina ,  ceñíase  por  gorro  á  las  sienes  la  piel  de  una  cabeza  de  ciervo  y 
abrigábase  con  una  capa  compuesta  de  forros  de  cervatillo. 

Vestía  la  mujer  diverso  traje:  una  túnica  del  pecho  á  los  calcañares,  que  por 
uncinturon  se  arrebujaba  como  quería,  y  unos  botines  que  le  subían  hasta  las 
corvas.  Muy  ancha  por  arriba  se  dejaba  la  túnica  si  era  madre;  que  solía  entre 
el  vestido  y  la  piel  llevar  á  sus  niños  lo  mismo  cuando  salía  al  campo  que  cuan- 
do iba  de  viaje. 

Era  la  mujer  chippewyana  de  la  misma  condición  que  la  de  casi  todos  los 
pueblos  bárbaros.  Había  de  retirarse  á  lugar  apartado  al  hacerse  nubil.  En  los 
sucesivos  menstruos  debía  abstenerse  de  tocar  los  utensilios  de  caza  y  guerra 
y  también  de  entrar  en  camino  por  que  anduviesen  hombres.  No  porque  estu- 
viera en  cinta,  suspendía  jamás  sus  acostumbradas  faenas.  Abandonaba  el  ho- 
gar en  cuanto  sentía  los  primeros  dolores  de  parto ,  y  salía  de  su  cuidado  en 
tienda  desde  la  cual  no  pudiera  por  sus  ayes  turbar  la  alegría  del  marido.  No 
interrumpía  tampoco  entonces  su  trabajo. 

Ni  de  soltera  ni  de  casada  disponía  de  sí  misma.  Soltera,  estaba  á  merced  del 
padre;  casada ,  á  la  de  su  cónyuge.  No  con  el  hombre  á  que  le  llamaba  el  co- 
razón sino  con  el  que  elegían  los  progenitores  había  de  contraer  matrimonio. 
Ordinariamente,  ya  de  muy  niña,  se  hallaba  prometida  á  varón  de  más  años;  gra- 
cias que  no  fuese  objeto  de  lucro.  Debía  para  mayor  desventura  compartir  el 
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lecho  del  marido  con  otras  mujeres,  tal  vez  cou  sus  propias  hermanas,  y  el  dia 
en  que  la  rechazase  colérico  el  esposo  volver  avergonzada  á  la  choza  paterna.  No 
por  su  voluntad,  sino  por  la  de  su  consorte  se  verificaba  siempre  el  divorcio. 

Era  allí  también  la  mujer  bestia  de  carga.  Sobre  los  quehaceres  domésticos, 
iba  de  caza  con  el  marido,  tiraba  del  trineo,  armaba  y  desarmaba  la  tienda, 
desollaba  las  reses ,  tendía  lazos  á  los  ciervos,  cuidaba  de  que  no  faltase  á  los 
cazadores  ni  comodidad  ni  sustento,  i  Ay  de  ella  si  olvidaba  el  menor  desús 
deberes !  Azotábala  cruelmente  su  tirano  compañero ,  si  es  que  no  la  ponía  des- 
de luego  (i  la  puerta  de  su  choza. 

No  trataban  cou  respeto  á  las  mujeres  sino  los  dog-ribs,  que  vivían  en  las 
playas  del  lago  del  Esclavo.  No  les  exigían  estos  bárbaros  más  servicio  que  el 
del  hogar  ni  les  impedían  que  consagraran  á  labores  de  capricho  sus  largos 
ocios.  No  las  llevaban  nunca  en  sus  cacerías,  ni  las  obligaban  jamás  á  penosos 
trabajos.  Eran  ellos  los  que  iban  por  agua  y  leña,  acarreaban  las  reses  muer- 
tas y  retiraban  la  nieve  del  lugar  en  que  hacían  sus  campamentos. 

Lo  mismo  en  éstas  que  en  las  demás  tribus  la  mujer  ordinariamente  era  cas- 
ta. Éralo ,  según  parece,  tanto  por  índole  como  por  lo  temibles  que  se  hacían  en  el 
hombre  los  celos.  Celos  que  ala  verdad  no  se  explican  fácilmente  cuando  es  sa- 
bido que  en  señal  de  amistad  y  confianza  solían  los  maridos  trocar  de  noche  las 
esposas.  Prostituían  aquí  alas  hembras  los  varones,  que,  sobre  observar  tan  ex- 
traña costumbre  y  ser  polígamos ,  no  respetaban  los  lazos  del  parentesco  y  al 
decir  de  un  viajero  cohabitaban  con  sus  propias  madres,  cuanto  más  con  sus 
hermanas  y  sus  hijas. 

Estaba  la  mujer  tan  convencida  de  su  inferioridad,  que  en  nada  pretendía 
igualarse  al  hombre.  A  las  horas  de  comer  era  la  última  en  recibir  su  parte. 
Sobre  todo  en  las  de  los  jefes  no  se  la  servía  sino  después  de  los  criados. 
Ni  aún  á  sus  hijos  se  la  anteponía.  Se  asegura  que  en  tiempos  de  ham- 
bre llegaba  á  deshacerse  de  su  prole :  mataba,  se  dice,  á  las  hijas,  no  á  los  hijos. 
¿Querría  por  la  muerte  sustraerlas  á  la  servidumbre?  Algo  de  ésto  vimos  en 
otros  pueblos. 

No  se  distinguía  el  varón  por  sus  virtudes.  Bajo  un  clima  duro  y  en  tierra  lo 
más  del  año  cubierta  de  hielo  veía  indiferente  los  espectáculos  de  la  naturaleza. 
Radiante  el  sol  ó  encapotado  el  cielo ,  blanca  de  nieve  la  tierra  ó  verde  por  el 
musgo ,  quieta  la  nube  ó  rasgada  por  la  tormenta ,  muerto  el  rio  ó  convertido  en 
torrente  por  los  aguaceros,  proseguía  impasible  sus  faenas  y  viajes.  Dejaba  in- 
sepulto en  las  heladas  llanuras  al  que  en  ellas  moría ;  y ,  solo  cuando  se  hallaba 
cerca  de  los  bosques ,  le  cubría  con  ramas  de  árboles  ó  le  encerraba  en  un 
ataúd  de  madera ,  para  escudarle  contra  los  ataques  de  los  osos.  Ni  cuidaba 
mucho  de  sus  enfermos,  si  por  acaso  los  creía  con  nial  de  muerte. 

Daba,  sin  embargo,  grandes  muestras  de  dolor  por  sus  difuntos.  No  se  satis- 
facía con  privarse  de  su  cabello ;  los   lloraba  largo  tiempo ,  y ,  si  acertaban  á 
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ser  parientes  muy  cercanos ,  iimtilizaba  cu;uito  poseía:  vestidos,  armas,  uten- 
silios de  caza,  su  misma  tienda.  No  tocaba  en  caso  alguno  la  i)ropiedad  del 
muerto :1o  consideraba  profanación  y  origen  de  negra  desventura.  ¿Habré  de 
añadir  que  era  también  supersticioso? 

Era  amante  de  sus  hijos  y  cariñoso  con  sus  deudos;  respetaba  poco  A  los  an- 
cianos inútiles  para  las  fatigas  de  la  caza.  IjO  mismo  para  recibir  que  para  dar 
tenia  maneras  excesivamente  bruscas :  parecía  arrebatar  lo  que  se  le  regalaba  y 
tirar  lo  que  cedía.  No  cerraba  la  puerta  de  su  choza  al  extranjero  ;  más  nada 
hacía  por  agradarle,  ni  siquiera  ofrecerle  de  lo  que  tenía  en  ki  lumbre.  8i  esta- 
ba con  hambre  el  huésped,  debía  resolverse  á  tomar  del  caldero  lo  que  mejor  le 
pareciese :  arrugaba  el  ceño  el  chippewyano ,  pero  no  descosía  el  labio  por  creer 
indigno  disputar  sobre  lo  ganado  por  las  armas. 

Carecía  nuestro  hombre  de  todo  sentimiento  artístico :  era  descuidado  en  el 
tra,je,  poco  limpio  de  su  persona  y  nada  amigo  de  adornos.  En  ollas  de  corteza 
de  abedul  cocía  sus  alimentos ;  sobre  toscas  parrillas  de  leña  verde  asaba  las  car- 
nes. Gustaba  áelpemiran,  usado  en  casi  todos  los  pueblos  del  Norte,  yes  de 
saber  el  procedimiento  que  para  hacerlo  empleaba.  Dividía  la  parte  magra  de  las 
reses  en  delgadas  lonjas ,  y  las  ponía  á  fuego  manso  ó  las  secaba  al  sol  ó  al  hie- 
lo. La  molía  luego  entre  dos  piedras,  con  lo  que  podía  guardarla  el  tiempo  que 
quisiese.  Cuando  la  deseaba  comer,  la  mezclaba  en  proporción  igiial  con  man- 
teca hirviendo;  y  sin  necesidad  de  especias,  sal,  ni  substancia  harinosa  alguna, 
tenia  uno  de  los  más  nutritivos  y  agradables  platos. 

Era  aficionadísimo  á  los  fetos  que  encontraba  en  el  vientre  de  las  ciervas  y 
las  demás  reses  y  sobre  todo  á  las  truchas  que  cogía  en  sus  lagos  y  sus  rios.  No 
pescaba  una  que  no  le  arrancase  al  punto  los  ojos  y  los  devorase.  Crudos  comía 
asi  mismo  casi  todos  los  pescados,  más  solo  á  falta  de  leña  para  encender  fuego. 
Cuando  estaban  cubiertas  las  aguas  de  costras  de  hielo,  solía  como  los  dácotas 
abrir  agujeros  por  donde  llamur  y  arponear  los  peces. 

Grande  ingenio  no  lo  mostraba  en  ninguna  de  sus  obras.  De  piedra  hacía  sus 
hachas ;  de  pizarra ,  de  hueso  ó  de  hasta  de  ciervo  fabricaba  la  punta  de  sus  fle- 
chas ,  con  dientes  de  pescado  labraba  la  madera  y  la  serpentina.  Distinguíase 
principalmente  por  sus  patines  y  sus  trineos.  Era  plana  la  armazón  interior  de 
los  patines ,  curva  la  exterior ,  en  punta  los  dos  extremos  ,  retorcido  hacia  arriba 
el  de  delante.  Retorcidos  por  delante  estaban  también  los  trineos,  que  se  com- 
ponían de  una  red  de  estrechas  tablas  de  sauce  ó  pruebe  y  unos  cuchillos  cor-» 
vos  que  los  hacían,  resbalar  fácilmente  por  el  hielo.  La  serpentina  la  trabajaba 
sólo  para  las  pipas. 

Sabía  el  chippewyano  trazar  en  el  suelo  las  orillas  de  sus  rios  y  las  costas  de 
sus  lagos;  y  estos  eran  todos  sus  conocimientos. 

Como  los  demás  bárbaros  dedicábase  principalmente  á  la  caza.  Cogía  los  vena- 
dos ya  por  medio  de  trampas,  ya  ojeándolos  y  llevándolos  á  cercas  donde  los 
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asaeteaba  á  su  gusto ,  ya  obligándolos  ;i  entrar  en  lagos  donde  hacía  el  arpón  su 
oficio.  Res  tomada  en  verva  ó  agua  era  común  á  todos  los  cazadores  de  la  parti- 
da; en  trampa,  exclusiva  propiedad  del  que  la  hubiese  tendido,  como  en  el  mo- 
mento de  la  presa  no  pareciese  algún  cazador  de  mala  suerte.  No  por  ley,  pero 
si  por  costumbre,  tenía  este  malaventurado  cazador  derecho  á  participar  de  lo 
cazado  sin  dejar  al  proiñetario  más  que  la  cabeza,  la  piel  y  los  lomos. 

Otra  costumbre  observaban  los  chippe^^•yanos  que  no  merece  olvido.  Había 
para  cada  clan  su  territorio  de  caza,  y  esos  territorios  pasaban  de  generación 
en  geaeracion  sin  que  jamás  pudiera  uu  clan  pretender  ajenos  lotes.  Circuns- 
tancia que  no  contribuía  poco  á  la  conservación  de  las  reses. 

Diríase  por  estas  costumbres  que  había  entre  aquellos  salvajes  un  gobierno 
regular;  y,  sin  embargo,  no  lo  había.  El  poder  estaba  todo  en  asambleas  infor- 
mes, que  no  se  reunían  sino  cuando  la  necesidad  lo  reclamaba.  No  se  reconocía 
jefes  hereditarios;  no  se  tomaba  por  caudillo  sino  al  más  diestro  cazador  en  la 
paz  y  al  más  intrépido  de  los  soldados  en  la  guerra.  Acababa  con  la  guerra  la 
capitanía  y  con  la  caza  la  autoridad,  si  nó  la  jefatura.  Fuera  de  la  caza  y  de  la 
guerra  no  eran  los  chippewyanos  para  aguantar  otro  yugo  que  el  de  la  familia. 
Querían  ser  libres  como  los  mismos  ciervos  de  sus  montañas  y  sus  bosques. 

La  guerra  la  hacían  generalmente  á  los  esquimales,  á  quienes  aventajaban 
en  bravura.  No  perdonaban  sacrificio  por  la  victoria.  Posponían  todo  interés 
privado  al  público,  y  el  que  más  poseía  más  orgulloso  estaba  de  poderlo  dar  pa- 
ra gloria  de  su  tribu.  Salían  á  campaña  llevados  por  la  sed  de  venganza,  no  de 
pillaje;  mataban,  no  robaban  al  enemigo.  Eran  en  cambio  feroces:  no  perdona- 
ban á  nadie  la  vida,  no  llevaban  consigo  prisioneros,  no  los  querían  ni  para 
adoptarlos  ni  para  atormentarlos. 

Eran  soberbios  con  los  esquimales  y  blandos  y  humildes  con  los  kenistenos , 
á  quienes  concedían  más  valor  y  fuerza.  Procuraban  evitar  con  ellos  todo  mo- 
tivo de  discordia;  y,  ya  que  no  lo  consiguiesen,  los  hacían  arbitros  de  sus  que- 
jas y  pretensiones.  Muy  temibles  habían  de  considerarlos  cuando  así  procedían, 
puesto  que  de  tal  valer  sojuzgaban,  que  por  antonomasia  se  decían  «el  pueblo». 
Creíanse  por  regla  general  superiores  á  los  demás  hombres. 

No  permitía  en  realidad  tanto  el  origen  que  se  daban.  De  un  perro  afirma- 
ban que  descendían;  y  tan  respetuosos  con  los  perros  eran,  que,  no  solo  no  los 
mataban,  sino  que  tampoco  les  imponían  la  carga  de  tirar  de  sus  trineos.  A  sus 
mujeres,  como  se  ha  visto,  la  impusieron  antes  que  á  sus  caninos  progenitores, 
que  tanto  puede  la  preocupación  en  los  pueblos  bárbaros,  y  también  en  los 
cultos. 

Decían,  por  otra  parte,  que  habían  venido  de  Oriente.  Llamábanse  á  si  mis- 
mos s  iw-cessaw-dlnnahs ,  hombres  que  miran  al  sol  que  nace.  En  tiempos  re- 
motos, según  parece,  iban  envueltos  en  pieles  de  pescado:  recibieron  por  esta 
razón  el  nombre  de  chippewyanos ,  que   debieron   á  los   kenistenos  y  los  chip- 
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pewas.  No  todos,  sin  embargo,  se  creían  oriundos  de  levante;  aseguraban  los 
dog-ribs  que  habían  vivido  al  Occidente. 

Profesaban  unos  y  otros  extrañas  creencias.  Kl  mundo,  según  ellos,  había 
sido  en  sus  comienzos  mar  sin  orillas  sobre  el  cual  flotaba  un  gigantesco  p.^jaro 
cuyos  ojos  eran  fuego,  cuyas  miradas  rayos,  cuyo  aletear  el  trueno.  Al  tocar 
el  pájaro  aquel  inmenso  océano ,  había  surgido  como  por  encanto  la  tierra  y 
permanecido  firme  sobre  la  haz  de  las  aguas.  De  plantas  y  de  animales  se  había 
luego  poblado  á  la  voz  del  ave  omnipotente.  Con  todos  los  demás  seres  lialjía 
parecido  el  hombre. 

Acabada  la  creación,  había  hecho  el  misterioso  pájaro  una  saeta  y  dejádola 
en  lugar  donde  se  la  guardase  con  cuidado  y  no  se  atreviese  nadie  á  tocarla. 
Fueron  los  chippewyanos  lo  bastante  desprovistos  de  entendimiento  para  arre- 
batarla y  llevársela,  y  perdieron  para  siempre  al  pájaro,  que  huyó  de  la  tierra, 
enojado  por  el  sacrilegio.  ^ 

Había  sobrevenido  tiempos  después  un  diluvio  en  cuyas  aguas ,  á  excepción 
de  los  más  altos  cerros,  habían  quedado  sumergidos  montes  y  valles.  En  las 
cumbres  de  aquellas  montañas  altísimas  se  habían  salvado  los  sa\v-cessa^^■-dín- 
nahs. 

¿Qué  es  en  el  fondo  esta  historia  más  que  la  tradición  hebrea?  Para  que  una  y 
otra  fueseix  idénticas  hasta  en  la  forma  bastaría  sustituir  por  el  espíritu  de  Dios 
el  pájaro,  por  la  manzana  la  saeta  y  por  el  arca  la  cima  de  los  elevados  cerros. 

Tenían  también  los  chippewyanos  su  paraíso  y  por  cierto  muy  semejante  al  de 
los  algonquines.  «Muertos,  decían,  vamos  todos  á  un  ancho  rio,  donde  nos  em- 
barcamos en  canoas  de  piedra.  Llévanos  la  corriente  á  un  extenso  lago,  en  me- 
dio del  cual  se  levanta  la  más  hermosa  de  las  islas.  Allí,  á  la  vista  de  tan  en- 
cantada tierra  sojuzga  de  nuestros  actos.  Si  fueron  más  nuestras  virtudes  que 
nuestros  vicios,  desembarcamos  en  la  isla,  donde  nos  aguarda  todo  género  de 
placeres  y  no  hay  término  á  nuestra  ventura ;  sí  más  los  vicios  que  las  virtu- 
des, se  sumerge  de  improviso  la  canoa  y  nos  deja  con  la  barba  al  ras  del  agua 
para  que,  viendo  eternamente  la  recompensa  de  que  gozan  los  justos,  luchemos 
sin  tregua  por  alcanzar  la  isla  y  sea  incesante  nuestro  castigo.  ¡Vano  combatir 
el  nuestro!  no  adelantamos  jamás  un  paso.  Un  poder  invisible  nos  aleja  de  la 
suspirada  costa.»  Aun  en  ésto,  si  bien  se  mira,  hay  algo  del  cristianismo.  La  pri- 
vación del  cielo  ¿no  constituye  acaso  para  muchos  teólogos  el  infierno?  Me 
guardaré,  no  obstante,  de  inferir  nada  de  estas  analogías. 

Se  dice  si  los  cdiippe\^'yanos  creían  también  en  la  metempsícosis.  Como  tantos 
otros  bárbaros,  se  admiraban  del  niño  que  nacía  con  dientes.  Celebraban  mu- 
chos pueblos  el  fenómeno  considerándolo  augurio  de  poder  y  buena  suerte ;  y  los 
chippewyanos  lo  esplicaban  diciendo  que  en  aquel  niño  revivía  uno  de  sus  an- 
tepasados. Debían  de  tener  por  lo  menos  una  vaga  idea  de  la  transmigración  de 
las  almas. 
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Teníanla  también  de  la  existencia  de  dos  espíritus  ,  uno  del  bien  y  otro  del 
mal ,  y  tomaban  por  custodios  seres,  ya  reales,  ya  imaginarios.  No  entraban  tam.- 
poco  en  guerra  con  los  esquimales  que  no  pintaran  en  su  escudo  el  astro,  animal 
ó  fantasma  que  hubiesen  escogido  por  su  ángel. 

Culto  no  se  sabe  que  lo  rindieran  á  Dios  ni  al  diablo.  Templos,  altares,  ho- 
locaustos no  se  los  ha  descubierto  nadie.  Sus  sacerdotes  eran,  como  en  todas 
las  naciones  circunvecinas,  sus  médicos,  hombres  que  generalmente  empleaban 
la  superchería  así  para  las  enfermedades  como  para  mantener  excitada  y  viva  la 
imaginación  del  pueblo.  De  las  voluntarias  ofrendas  del  pueblo  solían  vivir  es- 
tos embaucadores. 

Los  hechizos,  esos  eran  casi  toda  la  terapéutica  de  los  chippewyanos.  Conocía- 
se la  virtud  de  muy  pocas  plantas ;  usábase  apenas  más  que  la  corteza  del  sauce. 
La  corteza  del  sauce  se  la  quemaba,  se  la  reducía  á  polvo  y  se  la  derramaba  por 
las  úlceras  y  toda  clase  de  heridas.  Se  hacía  también  aplicación  de  los  baños  de 
vapor ,  que  hemos  visto  en  tantas  naciones  de  esta  parte  de  América. 

Es  de  presumir  que  la  danza  entrase  en  el  plan  curativo  de  los  sacerdotes: 
¿no  sería  además  religiosa?  Era  monótona  y  sin  belleza:  no  consistía  sino  en  le- 
vantar alternadamente  los  pies  sin  mover  el  cuerpo ;  regíanla  como  en  todas 
partes  el  tambor  y  la  sonaja.  Mas  ordinariamente  se  la  hacía  de  noche  siendo 
así  que  aquellos  pobres  bárbaros  parte  del  año  estaban  todo  el  día  de  huelga. 
¿Nada  significaría  esta  circunstancia? 

Vivían  los  chippe^'syanos  bajo  clima  duro  y  en  tierra  ingrata  y  por  demás  es- 
téril ;  pero  en  extremo  previsores ,  guardaban  y  enterraban  todo  lo  que  en  el 
buen  tiempo  excedía  las  necesidades  del  consumo,  y  sabían  sacar  partido  hasta 
de  los  últimos  dones  de  la  naturaleza.  Tenían  abundancia  de  peces  en  los  lagos 
y  de  ciervos  en  sus  colinas,  amen  de  grandes  liebres;  y  cuando  habían  apurado 
todas  sus  provisiones,  se  nutrían  hasta  del  musgo  de  sus  rocas,  musgo  que  ha- 
cían hervir  en  agua  y  disolvían  en  cierta  sustancia  glutinosa. 

Grande  actividad  no  la  tenían ,  pero  tampoco  gran  pereza.  Se  distinguían 
mucho  de  las  demás  tribus  por  su  firmeza  de  carácter  y  lo  uniforme  de  su 
vida.  No  eran  fríos  y  reservados  como  los  más  de  sus  vecinos:  comunicaban- 
se  y  aun  comunicaban  á  los  estraños  sus  noticias  y  sus  pensamientos.  Agra- 
dábales reunirse  y  pasar  el  tiempo  en  alegres  y  sosegadas  pláticas.  De  un  de- 
fecto adolecían  que  los  hacía  enfadosos  para  los  hombres  de  otros  pueblos : 
quejábanse  de  continuo  diciendo  en  triste  y  plañidera  voz  «dura  es  nuestra 
suerte».  Más  ¿que  importaba  si  eran  después  de  todo  una  de  las  más  honradas 
naciones  que  ocupaban  las  riberas  de  los  lagos? 

Entre  los  chippewyanos  merecen  especial  mención  los  dog-ribs  por  una  sin- 
gularísima costumbre.  Cuando  tras  larga  ausencia  volvían  á  verse  dos  de  sus 
clanes  se  celebraba  el  hecho  con  bailes  que  duraban  dos  y  tres  días.  Despejábase 
un  trozo  de  terreno ,  y  en  el  parecían    por  opuestos   rumbos  los  dos  clanes ,  ar- 
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macla  de  saetas  la  mano  derecha  y  del  arco  la  zurda.  Caminaban  hacia  atrás 
danzando ;  y  al  encontrarse ,  fingíanse  sorprendidos  como  si  por  primera  vez  se 
vieran.  Pasálianse  al  punto  en  señal  de  amistad  las  saetas  á  la  mano  zurda,  el 
arco  á  la  diestra,  y  prorumpian  en  estrepitosa  algazara. 

No  eran  menos  de  notar  en  los  dog-ribs  otras  dos  costumlircs  que  lambien 
observaban  los  hares  ó  indios  liebres.  No  alimentaban  uno  ni  otros  ])u('l)los  á  los 
niños  hasta  cuatro  días  después  de  haber  nacido  á  fin  de  acostumbrarlos  al  ayu- 
no; no  cortaban  las  uñas  á  las  hijas  que  no  contasen  cuatro  años  á  fin  de  que 
no  se  hiciesen  flojas. 

Los  hares  y  sheeps  ó  sean  los  liebres  y  los  borregos ,  miraban  á  las  hembras  co- 
mo seres  de  inferior  origen :  habituábanlas  de  niñas  á  las  más  rudas  faenas ,  y 
aunque  no  las  trataban  cruelmente,  las  ponían  en  el  último  peldaño  de  la  es- 
cala humana.  No  poseían  ni  afectaban  el  estoicismo  de  las  demás  razas  de  Amé- 
rica: eran  comunistas  hasta  el  punto  de  no  permitir  que  el  cazador  dispusiera 
sino  de  la  lengua  y  las  costillas  de  la  res  que  matase. 

Se  dice  si  los  borregos  eran  caníbales. 

Hasta  aquí  los  chippewyanos.  Paso  ahora  á  escribir  rápidamente  de  las  de- 
mas  clases  de  tinnehs. 

Vivían  los  tacullis  al  Noroeste  de  la  América  inglesa,  en  lo  que  es  hoy 
Nueva  Caledonia.  Hacían  ordinariamente  en  canoas  sus  viajes  de  pueblo  á  pue- 
blo, y  de  aquí  su  nombre:  tncidli  significa  «el  que  anda  por  agua».  De  su  afi- 
ción á  la  vida  errante  les  ha  venido  también  el  sobrenombre  de  mensajeros  que 
hoy  les  damos. 

Eran  los  tacullis  de  nada  agradables  formas.  Lo  eran  las  hembras  aún  menos 
que  los  varones ,  pues ,  sobre  ser  delgadas  y  de  corta  estatura ,  presentaban  gran 
desproporción  en  sus  extremidades.  Vestían  unos  y  otras  la  piel  del  castor,  la 
de  la  liebre,  la  del  tejón  y  la  de  la  rata  almizclera,  pieles  que  con  no  poca  fre- 
cuencia cortaban  en  tiras  de  una  pulgada  de  ancho  que  luego  entrelazaban  ó 
tejían.  Pintábanse  también  hombres  y  mujeres  con  cierta  mixtura  de  carbón  y 
aceite  de  pescado ,  y  se  colgaban  de  las  narices  ,  que  al  efecto  se  taladraban , 
adornos  de  conchas  ó  de  cobre. 

No  sobresalían  por  lo  pulcros  ,  pero  sí  por  lo  animados  y  alegres.  Apasiona- 
dísimos eran  por  el  juego:  sobre  todo  en  la  estación  de  los  hielos  tal  vez  se  pa- 
saban sin  dejarlo  días  y  noches.  No  los  detenía  la  mala  suerte:  jugaban  y  apos- 
taban hasta  que  perdían  su  último  dije  y  su  más  vil  andrajo.  Hasta  de  parte  de 
sus  vestidos  llegaban  á  desprenderse  cuando  tan  necesarios  les  eran  para  defen- 
derse de  las  inclemencias  del  cielo.  Como  se  hacían  sin  gran  fatiga  con  provi- 
siones de  boca,  eran  viciosos  é  indolentes.  No  por  esto  pecaban  de  pendencieros, 
aunque  no  carecían  de  bravura. 

Vivían  el  verano  en  tiendas,  el  invierno  en  subterráneos.  En  el  invierno 
abrían  á  dos  pies  de  profundidad  la  tierra  y  levantaban  á  lo  largo  sobre  dos  es- 
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tacas  un  madero  que  ser^■ía  de  caballete.  Contra  el  caballete  apoyaban  después 
los  postes  que  hacian  partir  de  los  dos  lados  de  la  excavación.  Cubrían  de  heno 
por  fin  esta  sencilla  techumbre,  en  medio  de  la  cual  dejaban  un  agujero  tanto 
para  la  entrada  y  la  salida  de  los  moradores  como  para  el  escape  del  humo. 

Hacían  su  vajilla  de  cortezas  de  árboles  y  también  de  fibras  y  raices  que  te- 
jían cuan  tupidamente  les  era  posible  á  fin  de  que  no  se  les  derramase  el  agua. 
El  agua  la  calentaban  y  la  ponían  en  ebullición  por  el  procedimiento  que  ya 
hemos  visto,  el  de  las  piedras  enrojecidas  al  fuego. 

Vivían  más  de  la  pesca  que  de  la  caza.  Conocían  y  empleaban  diversas  clases 
de  redes  y  hacían  taml)ien  uso  del  arco  y  la  flecha.  Cogían  en  abundancia  sal- 
mones y  castores,  y  sólo  en  Abril  tenían  necesidad  de  ir  á  los  lagos  en  busca  de 
menores  peces. 

Su  gobiei'no  era  casi  tan  rudimentario  como  el  de  los  demás  chippewyanos. 
Sus  jefes  f//í¿í¿///5j  gozaban,  sin  embargo,  de  alguna  más  autoridad,  puesto 
que  podían  escudar  al  homicida  contra  la  venganza  de  los  parientes  del  muerto , 
bien  guardándolo  en  su  choza,  bien  echándole  en  los  hombros  cualquier  prenda 
de  su  traje.  Ancianos  solían  dirimir  las  discordias  privadas  cuando  no  eran  de- 
bidas al  asesinato  ni  al  rapto.  No  las  había  de  ordinario  entre  pueblos  por  cues- 
tión de  límites — circunscribían  el  territorio  de  cada  localidad  ya  montañas,  ya 
ríos — ;  pero  sí  las  había  frecuentemente  por  injurias  de  ol)ra  ó  de  palabra  infe- 
ridas de  tribu  A  tribu.  El  que  mataba  á  hombre  de  tribu  distinta  no  era  tenido 
en  la  suya  por  delincuente. 

Conocían  los  tacuUis  la  esclavitud  y  se  procuraban  cuantos  esclavos  podían.  Por 
cierto  que  los  trataban  inhumanamente:  tan  mal  ó  peor  que  á  las  bestias  de  carga. 

En  punto  á  religión  entiendo  que  profesaban  la  de  los  demás  chippewyanos. 
Tenían,  con  todo,  una  especie  de  confesión  parecida  á  la  que  vimos  en  Méjico. 
Creían  firmemente  que,  cuando  enfermos  de  gravedad,  no  podían  curarse  sin  re- 
velar á  los  sacerdotes  los  más  secretos  crímenes.  Los  sacerdotes  eran,  por  de 
contado,  hechiceros  y  médicos.  Más  que  con  medicinas  con  lúgubres  cantos, 
que  repetían  á  coro  los  espectadores ,  se  proponían  restablecer  la  salud  de  los 
pacientes.  Exigían  paga  por  adelantado,  pero  con  obligación  de  restituirla  sí  no 
acertara  á  ser  favorable  el  éxito. 

Eran  polígamos  los  tacullis,  pero  no  todos  tenían  más  de  una  esposa.  Terri- 
bles deberes  pesaban  sobre  esta  mujer  al  espirar  el  marido.  Ya  que  estaba  el  ca- 
dáver sobre  la  pira  en  que  iban  á  quemarlo,  había  de  arrojarse  la  viuda  sobre  el 
exánime  cuerpo  y  permanecer  quieta  hasta  que  la  ahogase  el  humo.  Podía  en- 
tonces retirarse,  pero  no  á  tal  distancia  que  le  fuera  imposible  mantener  en  la 
conveniente  posición  al  difunto  y  avivar  el  fuego.  ¡  Ay  de  ella  si  por  miedo  ó 
dolor  dejaba  de  cumplir  tan  penosa  tarea  !  Levantábanla  otras  y  la  empujaban 
á  la  hoguera  sin  conmoverse  por  los  gritos  que  daba.  Los  gritos  se  los  ahogaba 
con  salvajes  cantos  y  el  batir  de  los  tambores. 
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Si  las  viudas  oran  muchas,  no  llevaban  mejor  suerte.  Debían  colocarse  unas 
á  la  cabeza  y  otras  á  los  pies  del  cadáver ,  descansar  en  él  la  frente ,  dar  <i-ol- 
peándolo  frenéticas  muestras  de  dolor  y  cariño,  alimentar  y  íi  la  vez  comba- 
tir las  llamas.  Allí  debian  estar  mientras  no  les  quemase  el  fuego  la  cabellera  y 
no  las  privase  de  sentido  el  humo.  Se  las  apartaba  algún  tanto  de  la  hoguera 
cuando  tal  sucedía;  pero,  no  bien  se  recobraban,  debían  acercarse  nuevamente  al 
muerto  y  darle,  ya  con  la  una,  ya  con  la  otra  mano,  hasta  que  lo  vieran  reducido 
á  cenizas.  Recibía  después  cada  viuda  parte  de  esa  ceniza  en  saco  ó  bolsa  y  ha- 
bía de  llevarla  consigo  dos  años.  Durante  este  largo  período  continuaba  sufrien- 
do. No  podía  vestir  sino  andrajos  ni  volverá  casarse,  y  estaba  sujeta  poco  menos 
que  á  servidumbre.  No  era  raro  que,  agobiada  por  los  sufrimientos,  recurriera 
al  suicidio.  En  cambio  ,  si  los  sobrellevaba,  volvía  á  los  dos  años  á  su  antigua 
libertad  y  era  objeto  de  gran  fiesta. 

Levantaban  los  tacullis  para  las  cenizas  de  sus  muertos  unos  como  panteones 
en  que  los  guardaban  dentro  de  sacos  ó  cajas.  Hacíanlos  de  tablas  de  una  pul- 
gada de  profundidad  y  seis  pies  de  altura,  en  que  pintaban  seres  de  cielo  y 
tierra . 

Tales  eran  las  costumbres  de  los  tacullis.  Las  había  peculiares  de  ciertas  tri- 
bus, pero  escasas.  Entre  los  naotetanos,  por  ejemplo,  las  hembras  se  cortaban,  al 
morir  cada  uno  de  sus  próximos  parienles,  la  primera  articulación  de  uno  de  sus 
dedos;  las  varones  se  rapaban  la  cabeza  y  se  rasgaban  con  puntas  de  pedernal 
las  carnes.  Los  turbulentos  nehannes  ,  que  sobresalían  por  lo  guerreros,  acos- 
tumbraban á  pasar  el  verano  en  la  costa  y  en  invierno  á  recorrer  la  tierra. 

Cuéntase  de  esta  horda  que  estuvo  un  tiempo  gobernada  por  una  mujer  de 
hermoso  color,  regulares  facciones  y  grande  entendimiento.  Esta  mujer,  se 
dice,  ejercía  tal  influencia  sobre  los  nehannes ,  que  eran  tan  mansos  á  sus  ojos, 
como  audaces  y  temibles  para  las  vecinas  gentes.  Su  palabra  era  ley;  sus  ór- 
denes, obedecidas  con  maravillosa  presteza.  Principalmente  por  esta  razón,  á  lo 
que  parece,  gozaban  allí  las  mujeres  de  consideración  y  respeto. 

¿Recordará  todavía  el  lector  aquella  joven  reina  de  Cofachiqui  por  quién  fué 
tan  galantemente  recibido  el  capitán  Hernando  de  Soto?  En  aquel  país  gober- 
naba también  una  mujer  y  había  panteones  en  que  se  guardaba  dentro  de  cajas 
de  madera  á  los  muertos.  ¿Habría  algún  parentesco  entre  aquellos  hombres  y 
los  tacullis? 

Entro  ya  en  los  KUTCHiXEs,  la  ñor  de  la  familia  tinneh  según  Bancroft,  á 
quien  sigo  casi  á  la  letra  desde  que  dejé  á  los  chippewyauos. 

Los  kutchines ,  dice  este  autor ,  constituyen  una  raza  más  noble  y  varonil 
que  la  de  los  esquimales  del  Norte  y  los  pueblos  que  ocupan  sus  fronteras  del 
Mediodía.  Algunos,  los  del  río  Peel,  son  de  atléticas  formas  y  gallarda  apostu- 
ra: los  hay  altos  de  seis  pies  y  de  bellas  proporciones.  Los  más  notables  son  los 
que  viven  en  las  márgenes  del  Yukon.  Sus  facciones  expresan  más  que  las  de 
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SUS  vecinos  el  candor,  la  valentía  y  la  franqueza;  su  frente  es  m¡'is  espaciosa;  su 
tez,  más  clara.  Sólo  los  del  río  Tananali  tienen  feroz  y  salvaje  aspecto. 

Suelen  todos  llevar  conchas  en  nariz  y  orejas,  el  cabello  largo  y  sujeto  en  la 
cerviz  por  cordones  de  cuentas  de  modo  que  caiga  suelto  por  la  espalda:  lo 
adornan  con  plumión  y  plumas  y  lo  untan  de  aceite.  Lábrause  las  mujeres  la 
barba  con  cierta  sustancia  negra;  y  los  hombres  desde  lo  alto  de  la  frente  á  la 
punta  de  la  nariz  se  pintan  una  raya  del  mismo  color  que  de  sien  á,  sien  y  de 
pómulo  á  pómulo  cruzan  con  otras  encarnadas.  No  es  tampoco  extraño  que  los 
varones  se  tracen  en  la  barba  listas  de  negro  y  rojo.  Cuidan  todos  y  todas  mu- 
cho del  aseo  de  su  persona. 

Usan  para  su  traje  la  piel  del  rangífero.  Visten  ordinariamente  dos  sayos  en 
figura  de  cola  de  milano,  uno  que  les  baja  á  la  mitad  de  los  muslos  y  otro  abro- 
chado por  dentro  que  no  les  cubre  sino  el  estómago ;  al  través  de  hombros  y  pe- 
cho una  gran  banda  de  cuentas;  franjas  algo  más  estrechas  al  rededor  de  frente 
y  tobillos;  calzón,  botines,  zapatos  y,  si  son  ricos,  collares  y  sartas  de  varias 
formas.  Llevan  casi  todos  el  sayo  con  orlas  y  flecos  de  piias  de  puerco  espin  te- 
ñidas de  diferentes  colores;  y  algunos  pegada  al  cinto  una  falda  como  cola  de 
castor  que  les  llega  á  los  talones.  Visten  casi  de  igual  modo  la  mujer  y  el 
hombre. 

Tales  se  presentan  y  tales  se  presentaban  los  kutchines  antes  del  Descubri- 
miento. En  lo  político  no  estaban  más  adelantados  que  los  demás  tinnehs.  Ape- 
nas si  tenían  gobierno:  elegían  á  sus  jefes  entre  los  más  ricos  ó  los  más  hábiles, 
y  les  concedían  la  menos  autoridad  posible.  Socialmente  estaban  organizados  de 
una  manera  muy  parecida  á  la  de  los  iroqueses.  Vivían  divididos  en  tres  castas 
que  ocupaban  tres  distintos  territorios :  la  de  los  chitcheahs ,  la  de  los  natsahis 
y  la  de  los  tentgratseys.  No  podía  casarse  ninguno  dentro  de  su  casta:  habían 
de  buscar  todos  en  las  demás  su  cónyuge  ó  sus  cónyuges.  Pertenecían  los  hijos 
á  la  de  la  madre. 

Producía  esta  organización  sus  buenos  y  sus  malos  frutos.  No  se  hacía  la 
guerra  de  tribu  á  tribu  sino  de  casta  á  casta ,  y  el  continuo  enlace  de  las  castas 
la  contenía.  En  cambio,  si  estallaba,  eran  frecuentemente  enemigos  padres  é 
hijos.  Estaban  allí  los  padres  en  situación  verdaderamente  anómala.  Para  que 
más  lo  fuese,  debían  trocar  su  nombre  por  el  de  sus  hijos  el  día  en  que  sus  hijos 
lo  recibían.  Aquí  los  hijos  lo  tomamos  de  los  padres. 

Fuera  de  ésto  no  tenían  de  común  los  kutchines  sino  algunas  costumbres. 
Todos  encerraban  á  sus  muertos  en  ataúdes  y  los  ponían  sobre  más  ó  menos  ele- 
vadas plataformas:  se  diferenciaban  sólo  en  que  algunos  quemaban  el  cadáver 
y  no  guardaban  sino  las  cenizas.  Todos  eran  amigos  de  pláticas  y  se  guardaban 
de  interrumpir  á  los  recien  venidos.  Todos  contaban  entre  sus  diversiones  la  lu- 
cha, el  salto,  la  danza  y  el  canto.  Todos  consideraban  como  únicos  medios  de 
ganar  esposas  la  riqueza  y  la  fuerza.  Todos  eximían  á  la  mujer  del  ejercicio  del 
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remo  y  la  desembarcaban  á  cuestas  para  (jue  uo  se  mojara.  Todos  vendaban  los 
pies  de  los  niños  para  impedir  que  crecieran  desmesuradamente.  Las  mujeres  de 
todos  llevaban  á  sus  hijos  de  pecho  á  la  espalda  en  cunas  de  corteza.  La  de  nin- 
guno empezaba  á  comer  que  no  estuviera  satisfecho  el  marido.  Todos  por  fin 
creían  susceptibles  de  transacción  y  arreglo  el  asesinato  y  los  demás  crímenes. 

Distinguíanse  principalmente  del  resto  de  la  familia  los  del  río  Yukon  y  los 
tenan-kutchines.  Los  del  río  Yukon  eran  los  más  industriosos.  Hacían  de  barro 
sus  utensilios  de  cocina  y  los  adornaban  con  cruces,  vírgulas  y  líneas.  Les  da- 
ban primero  con  la  mano  la  forma  que  querían ,  los  secaban  después  al  sol  y 
concluían  por  cocerlos  al  fuego.  Sacaban  los  colores,  ya  de  piedras,  ya  de  tier- 
ras ,  los  disolvían  en  una  especie  de  cola  que  les  proporcionaban  los  pies  del  bú- 
falo y  los  aplicaban  con  pinceles  de  pelo  de  mosa. 

Así  como  los  de  la  costa  hacían  de  piel  de  foca  sus  canoas ,  ellos  las  hacían  de 
cortezas.  Con  madera  de  sauce  ú  otra  no  menos  leve  empezaban  por  construir 
como  el  esqueleto  del  buque;  y,  ya  que  lo  tenían  acabado,  lo  cubrían  de  corte- 
zas de  abedul,  que  unían  con  raíces  de  pruebe.  Con  resina  del  mismo  árbol  ca- 
lafateaban luego  la  barca.  Dábanle  de  largo  de  tres  á  cinco  varas  y  bogaban  con 
un  solo  remo. 

No  conocían  los  kutchines  del  Yukon  las  redes;  pero  cogían  multitud  de  pe- 
ces levantando  al  través  de  sus  ríos  y  de  sus  estrechos  lagos  estacadas  con  aber- 
turas donde  colocar  cestas  de  mimbre.  Con  trampas  solían  cazar  en  los  montes 
á  los  ciervos-mosas  y  los  tarandos. 

La  más  apurada  estación  para  esos  kutchines  era  el  fin  del  invierno ,  donde 
consumidos  los  depósitos  de  víveres  ,  no  podían  salir  á  caza  porque  los  deslum- 
hraba el  reflejo  de  los  brillantes  rayos  del  sol  en  la  nieve  que  se  derretía.  Apro- 
vechaban cuanto  les  permitían  sus  condiciones  de  carácter  los  meses  de  Junio  á 
Noviembre.  En  Junio  subía  el  salmón  por  el  río  y  no  dejaban  de  pescarlo  en 
abundancia  hasta  los  iiltimos  días  de  Agosto:  lo  secaban  ó  ahumaban  sin  salarlo 
y  lo  guardaban  para  los  futuros  hielos.  En  el  mismo  Agosto  cazaban  al  rangí- 
fero y  cogían  gran  número  de  ánsares.  Andaban  el  mes  de  Octubre  en  busca 
de  pieles;  y  cuando,  ya  cuajados  los  ríos,  no  era  posible  la  pesca,  se  dedicaban 
á  venderlas  á  los  esquimales  por  aceite  y  pieles  de  foca. 

Los  tenan-kutchines ,  montañeses  que  habitaban  al  Mediodía  del  fuerte  Yu- 
kon ,  en  tierra  que  cruzan  las  aguas  del  río  Tanauah ,  eran  por  lo  contrario , 
como  antes  indiqué,  una  salvaje  y  feroz  horda  con  la  cual  no  han  medido  toda- 
vía sus  armas  los  europeos.  Trataban  como  perros  á  sus  mujeres  y  habían  por 
decirlo  así  desterrado  la  castidad  del  suelo  que  ocupaban.  Aun  las  más  rudas 
faenas  habían  impuesto  alas  hembras,  á  quiénes,  sin  embargo,  no  llevaban 
jamás  en  sus  cacerías. 

Salpicaban  los  tenan-kutchines  su  pelo  y  sus  botines  con  ocre  rojo  y  grasa. 
Partían  por  la  mitad  de  la  frente  el  cabello  y  lo  recogían  en  bucles  que  no  pare- 
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cían  sino  rollos  de  encarnada  arcilla.  De  esos  bucles  dejaban  caer  algunos  por  las 
sienes,  juntaban  y  ataban  los  otros  con  una  cinta  de  conchas  y  los  llevaban  al 
cuello.  Untábanse  la  cabeza  toda,  y  hacían  luego  que  se  la  rociaran  con  menudo 
plumión  de  pintadas  aves.  La  mujer  era  generalmente  menos  amiga  de  adornos 
que  el  hombre. 

Bajo  por  fin  á  los  kenais.  los  más  australes  de  los  tinnehs ;  raza  hermosa  y 
varonil  muy  distinta  de  los  esquimales. 

Entre  los  kenais  los  unakatauas  constituían  la  más  poderosa  tribu.  Vivían  en 
las  márgenes  del  río  Koyukuk  y  tenían  por  las  del  Yukon  Inferior  derramadas 
muchas  de  sus  poblaciones.  Eran  fieros  y  audaces;  y  hasta  en  el  vestir  querían 
imponer  su  gusto.  Llevaban  en  sus  trajes  pesadas  orlas  de  cuentas  ó  de  conchas; 
no  permitían  otro  tanto  á  sus  mujeres,  á  quienes  miraban  también  como  de  más 
baja  estirpe.  No  padecían  hambres  como  tantos  otros  pueblos  septentrionales:  ca- 
zaban fácilmente  en  verano  gran  copia  de  ciervos-mosas,  porque  con  el  fin  de  li- 
brarse de  los  mosquitos  se  arrojaban  aquellos  animales  al  agua  y  son  torpísimos 
nadadores. 

Después  de  los  unakatanas  eran  de  notar  los  ingalikos  que  se  llamaban  á  sí 
mismos  kaeyah  khatanas,  moraban  cerca  de  la  embocadura  del  Yukon  y,  al  decir 
de  muchos  viajeros,  sobresalían  por  lo  tímidos,  sencillos  y  honestos.  Tenían,  alo 
que  parece,  corta  vida:  se  asegura  que  no  pasaban  de  cuarenta  y  cinco  años  los 
varones  ni  de  cincuenta  y  nueve  las  hembras.  A  las  hembras  se  las  supone  tan 
fuertes,  que  se  las  describe  pariendo  de  rodillas  y  con  tan  poco  trabajo,  que  no  ha- 
bían de  suspender  por  más  de  una  hora  sus  ordinarias  ocupaciones.  Alimentaban 
y  cuidaban  por  sí  mismas  á  sus  hijos,  y  no  solían  destetarlos  bástalos  tres  años. 
No  hablaré  de  los  koltschanes  ni  de  los  kolosches,  tal  vez  un  sólo  pueblo.  Los 
kenis  que  ocupaban  la  península  del  mismo  nombre  y  los  atnas  que  vivían  en 
las  riberas  del  Copper  son  ya  las  únicas  gentes  que  se  distinguieron  por  algu- 
nas de  sus  costumbres.  Los  kenais,  de  inclinaciones  nómadas,  corrían  leguas  y 
leguas  en  busca  de  caza.  Dejaban  á  los  más  próximos  deudos  la  venganza  de 
todo  ultraje;  y  si  acertaba  á  ser  de  ajeno  clan  el  que  lo  había  inferido,  contra  él 
levantaban  y  armaban  á  todas  las  familias  enlazadas  por  vínculos  políticos.  Eran 
polígamos  y  habían  de  dotar  á  sus  mujeres  :  dote  que  les  daban,  no  podían  ya 
quitársela. 

La  pasión  correspondida  llevaba  aquí  también  para  el  novio  un  año  de  servi- 
cio por  la  novia.  Entrábase  el  novio  cualquier  mañana  en  la  choza  del  padre  de 
sus  amores ,  y  sin  abrir  la  boca  se  ponía  á  calentar  la  sala  del  baño ,  aderezar  la 
comida  ó  acarrear  agua.  Cuando  le  preguntaba  el  padre  el  motivo  de  tales  obse- 
quios, le  declaraba  que  pretendía  por  mujer  á  la  hija.  Concluido  el  año,  entre- 
gaba á  la  novia  lo  que  le  pedía,  la  tomaba  de  la  mano  y  sin  más  ceremonia  la 
conducía  á  su  propia  casa.  Como  la  maltratase,  no  podía  impedir  que  se  volviera 
con  la  dote  á  la  choza  de  sus  padres. 
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El  kenai  gravemente  eufermo,  si  llegaba  ix  recobrar  la  salud,  solía  dar  una 
fiesta  á  cuantos  le  habían  manifestado  afecto  é  interesádoso  por  su  vida.  Si  en 
ese  festin  se  mostraba  muy  espléndido,  tal  vez  conseguía  hacerse  jefe,  bien  ([ue 
no  trasmitir  la  dignidad  á  su  heredero.  La  podía  obtener  el  heredero,  más  sólo 
condicionalmente.  , 

Cuando  un  kenai  moría,  juntábase,  por  ñn ,  toda  la  comunidad  y  Doraba. 
Presidía  y  dirigía  el  duelo  el  más  próximo  pariente,  ataviado  lo  mejor  que  sa- 
bía, pintado  el  rostro  de  negro,  la  cabeza  y  la  nariz  con  plumas  de  águila.  Sen- 
tábanse los  demás  al  rededor  de  una  hoguera  y  prorumpíau  en  grandes  alaridos 
mientras  él  refería  los  más  nobles  hechos  del  difunto  sacudiendo  con  los  pies  la 
tierra  y  haciendo  las  más  violentas  contorsiones.  Repartíase  después  entre  los 
deudos  las  prendas  de  vestir  del  muerto ,  se  quemaba  el  cadáver  y  se  recogía  y 
sepultaba  los  restos.  Al  año  se  celebraba  un  banquete  y  uo  era  ya  lícito  á  nadie 
ni  siquiera  mentar  el  nombre  del  finado. 

Los  atnas  eran  una  pequeña  tribu  que,  según  Baer,  dividía  el  año  en  quince 
meses:  diez  que  constituían  el  otoño  y  el  invierno  y  cinco  que  formaban  la  pri- 
mavera y  el  verano.  Sabían  trabajar  el  cobre.  No  disponían  de  pesca  suficiente 
para  las  necesidades  del  consumo ,  y  hacían  anualmente  dos  cacerías :  una  en 
la  primavera  antes  que  empezaba  el  deshielo  y  otra  en  el  otoño.  Acorralaban  en 
la  primavera  á  los  rangíferos  dentro  de  cercas  de  mimbres  que  formaban  ángulo 
agudo;  los  perseguían  el  otoño  en  los  lagos  y  los  mataban  desde  sus  canoas.  Del 
éxito  de  estas  cacerías  resultaba  para  ellos  la  abundancia  ó  el  hambre. 

Tenían  esclavos  y  los  compraban  á  los  koltschanes. 

Quemaban  los  cadáveres,  recogían  los  despojos  en  frescas  pieles  de  tarando  y 
los  guardaban  en  sendas  cajas  que  ponían  ó  en  lo  alto  de  los  árboles  ó  en  las  ya 
conocidas  plataformas.  Al  año  celebraban  como  los  kenais  peninsulares  una  fies- 
ta en  conmemoración  de  sus  difuntos. 

Bancroft ,  al  llegar  aquí ,  habla  de  la  contradictoria  manera  cómo  se  ha  des- 
crito el  carácter  de  los  tinnehs.  Abundan  por  desgracia  estas  contradicciones  en 
la  pintura  de  casi  todos  los  pueblos  de  América.  Nacen  de  muchas  y  muy  di- 
versas causas,  unas  que  ya  indiqué  y  otras  que  indicaré  más  tarde.  Los  tinnehs 
ó  los  dinnahs  no  son  ciertamente  la  excepción  de  la  regla. 
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-    i\D,\BAN  coa  los  tiiiuehs  los  esquimales,   que  viviau 
alrededor  del  Polo ,  se  extendían  por  las   costas  del 
Océano  Ártico  desde  la  Groenlandia  al  estrecho  de 
Behring,  bajaban  á  Levante  hasta  la   bahía   de  Cod,  á  Me- 
diodía hasta  la  de  Hudson  y  á  Poniente  hasta  el  golfo  de 
Kotzebue.  Son  raza  digna  de  examen  y  les  consagraré  más 
de  un  capítulo. 

De  donde  les  viniese  el  nombre  lo  ignoro.  Charlevoix  cree 
posible  que  derivase  de  la  voz  abenaqui  esquimantsic,  comedor 
de  carne  cruda.  .La  verdad  es  que  no  se  llamaban  á  si  mismo 
esquimales],  sino  mnuits,  palabra  que  significa  «el pueblo,» 
de  ini'/í,  hombre. 

Distinguíanse  físicamente  los  esquimales  por  la  magnitud 
del  cráneo ,  la  inclinación  de  la  frente ,  la  pequenez  y  la  obli- 
cuidad de  los  ojos,  lo  ancho  de  la  cara  y  de  la  boca,  lo  muy  saliente  de 
los  pómulos,  que  parecían  formar  con  los  temporales  una  sola  curva,  el 
color  del  cutis,  menos  cobrizo  que  blanco ,  y  las  reducidas  y  graciosas  dimen- 


'  Fuentes  de  este  capítulo:  Bancroft,  vol.  1.  cap.  2.";  Kino,  Journal  of  tho  Elluioloijicul  Socictij, 
I,  51  á  57;  131  á  148;  277  A  299;  Hall,  Lifo  iciih  tho  Esquiniaux,  vol.  1.°,  pág.  25,  33,  73,  103,  128 
130,  134,  183,  187,  189,  192,  227,  230,  314  y  319;  vol.  2.°,  pá,g.  121,  126,  209,  223,  229,  242,  312  á  331; 
David  Duncan.  tabla  46. 
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siones  de  manos  y  pies  en  vai-on  y  hembra.  Tenían  la  nariz  plana  y  como 
hundida  entre  las  mejillas;  rala,  no  sin  pelo  ,  la  barba;  erguido,  basto  y 
negro  como  las  alas  del  cuervo  el  cabello.  Eran  rollizos  sin  ser  corpulentos;  bas- 
tante robustos  ,  aunque  no  de  la  fuerza  de  nuestros  hombres  de  Europa ;  de 
flojas  carnes  y  no  muy  bien  definidos  músculos;  de  mediana  estatura;  sin  belleza, 
pero  tampoco  deformes.  Hermosas  no  lo  eran  sino  algunas  mujeres  por  las 
bien  porporcionadas  formas  de  cuello ,  hombros,  brazos  y  pechos. 

En  las  vastísimas  comarcas  donde  esos  hombres  vivían ,  mar  y  tierra  están  lo 
más  del  año  cubiertos  de  espesas  capas  de  hielo,  que  no  se  derriten  nunca  en 
las  cumbres  de  los  altos  montes.  Huyen  las  aves  ámás  templados  climas,  busca 
la  res  abrigo  en  las  cavernas  ó  en  los  apartados  bosques,  y  reinan  en  toda  la  natu- 
raleza la  soledad  y  el  silencio.  Escasea  tanto  la  vegetación,  que  en  muchas  par- 
tes no  hay  leña  con  que  encender  lumbre.  Para  colmo  de  mal  abandona  el 
sol  el  horizonte  y  no  vuelve  á  brillar  sobre  tan  árido  suelo  hasta  después  de  tres 
meses  de  noche  y  seis  de  crepiisculo.  No  interrumpe  de  vez  en  cuando  tan  largas 
tinieblas  sino  la  aurora  boreal  con  sus  ya  tenues  ya  fúlgidos  resplandores ,  que 
no  parece  sino  que  al  extinguirse  aumentan  la  oscuridad  del  espacio.  Sólo  en- 
tre Mayo  y  Agosto  brilla  sin  interrupción  la  luz  del  día;  libres  de  hielos  las 
aguas,  bajan  al  Océano  con  alegre  estruendo;  se  cubren  de  musgo  las  rocas  y 
de  yerba  y  flores  los  espaciosos  llanos.  Sólo  entonces  pueblan  el  aire  numerosas 
bandadas  de  pájaros  que  volvieron  del  Mediodía  en  busca  de  sus  antiguos  nidos; 
salen  del  fondo  de  sus  cuevas  ó  vienen  de  las  lejanas  selvas  multitud  de  rangífe- 
ros, de  ciervos-mosas ,  de  almizclados  ovibos  y  con  ellos  inmensas  greyes  de  búfa- 
los. Durante  el  triste  y  prolongado  invierno  sólo  en  el  crepúsculo  que  precede 
al  día  resuena  á  lo  largo  de  las  playas  el  ladrar  de  las  focas  y  el  resoplar  de  las 
ballenas. 

Estas  singulares  condiciones  climatológicas  no  podían  menos  de  influir  en  las 
costumbres  de  los  esquimales.  Para  vestirse  ponían  á  contribución  aquellos  hom- 
bres toda  la  naturaleza  animada:  pieles  de  oso,  de  zorra,  de  lobo,  de  rangífero, 
de  liebre,  de  ardilla,  de  aves,  de  foca,  de  ballena.  De  la  ballena  y  la  foca  utili- 
zaban además  los  intestinos  para  que  no  los  calase  ni  la  nieve  ni  el  agua .  Como 
los  tinnehs ,  llevaban  ceñidos  al  cuerpo  dos  sayos ;  uno  con  el  pelo  de  las  pieles 
adentro  y  otro  con  el  pelo  afuera;  el  inferior  con  mangas  y  capucha;  ambos  dis- 
puestos de  modo ,  que  no  podían  metérselos  ni  quitárselos  sino  por  la  cabeza. 
Debajo  de  los  dos  sayos  usaban  calzones  de  ciiero  que  pasaban  de  las  rodillas;  y 
de  las  rodillas  abajo  recios  botines  que  en  la  garganta  del  pié  se  unían  con  los 
zapatos.  Zapatos  triples  y  cuádruples  calzábanse  en  invierno  sin  que  perdiesen 
en  ligereza.  Iban  todos  con  mitones  y  se  echaban  en  los  hombros  su  impermea- 
ble de  intestinos. 

Vestían  allí  las  mujeres  casi  de  igual  manera  que  los  hombres.  Hacíanse  ma- 
yor la  capucha  para  llevar   en   ella  á  sus  pequeñuelos,    se  cortaban  el  sayo  de 

TOMO    I  ?J1 


922  mSTOEIA  GENERAL 


modo  rpo  por  la  espalda  rematase  en  piiuta,  y  le  pegaban  ó  cosían  una  cola  de 
cualquiera  animal  que  les  diese  en  los  calcañares.  Parecíanse  las  mujeres  á  los 
hombres,  no  sólo  en  el  traje,  sino  también  en  la  fisonomía,  tanto  ,  que  era  faci- 
lísimo   confundirlos  aún  viéndolos  á  unos  y  otros  despojados  de  sus  atavíos. 

Se  abrigaban  los  esquimales,  no' sólo  exterior,  sino  interiormente.  Comían 
todo  género  de  carnes  y  pescados  y  todo  con  ansia;  pero  nada  con  tanto  pla- 
cer como  la  grasa  de  la  foca,  la  ballena  y  el  manatí  del  Norte.  Contaban  entre 
sus  platos  favoritos  la  sangre  coagulada ,  arándanos  con  aceite  rancio  de  balle- 
na, hígado  crudo  de  ciervo,  dividido  en  menudas  piezas  y  mezclado  con  los  ali- 
mentos á  medio  digerir  que  en  el  estómago  de  la  res  encontraban ,  gusanos 
vivos  y  caza  de  todas  clases,  empapados  en  aceite  de  foca.  Como  algo  mejor 
que  el  néctar  bebían  la  sangre  aún  caliente  de  los  animales  á  que  acababan  de 
quitar  la  vida.  Díeese  que  preferían  á  las  viandas  cocidas  las  crudas  y  gustaban 
extraordinariamente  de  los  peces  vivos;  más  no  es  justo  achacar  á  virtud  ni  á 
vicio  lo  que  la  necesidad  les  imponía.  Cuando  los  acosaba  el  hambre,  engullían 
naturalmente  crudo  y  vivo  lo  que  no  podían  ni  calentar  á  la  luz  de  sus  pobres 
lámparas. 

A  los  rigores  del  clima  obedecía  también  la  construcción  de  sus  viviendas. 
Hacíanlas  en  verano  los  esquimales  con  tres  ó  más  palos  que  ataban  por  la  par- 
te superior  y  cubrían  de  pieles,  ya  de  foca,  ya  de  ciervo.  Bastas  pieles  también 
extendían  sobre  el  pavimento  si  por  acaso  estaba  aún  con  humedad  ó  escarcha. 
En  invierno  se  construían  ya  chozas  á  la  manera  de  los  tinnehs,  á  que  daban  el 
nombre  de  iijlas.  Excavaban  la  tierra  á  seis  pies  de  profundidad,  y  apoyaban 
contra  los  muros  postes  ó  costillas  de  ballena  que  sobresalían  dos  ó  tres  pies 
y  formaban  una  especie  de  cúpula  que  se  solía  cubrir  de  césped.  Como  los  mis- 
mos tinnehs,  dejaban  algo  abierta  la  techumbre  para  la  luz  y  el  humo;  pero  no 
tanto,  que  permitiera  el  paso  álos  moradores.  Los, moradores  entraban  y  salían 
por  otro  subterráneo  que  se  hacía  á  no  mucha  distancia  y  subterráneamente 
comunicaba  con  el  primero.  Era  tan  estrecho  el  túnnel,  que  no  se  lo  podía  cruzar 
sino  á  gatas ;  pero  se  ensanchaba  en  su  término  de  modo  que  hubiese  espacio 
donde  guardar  los  impermeables. 

A  fin  de  preservarse  mejor  del-frio  ponían  los  esquimales  á  la  entrada  del 
túnnel  una  piel  de  ciervo  que  á  modo  de  j)orlier  lo  defendiera  del  viento ;  sobre 
la  boca  de  la  segunda  exacavacion ,  un  cobertizo  que  la  guareciera  de  la  nieve ; 
y  con  no  poca  frecuencia  sobre  la  cúpula  de  la  choza ,  trasparentes  intestinos  de 
ballena  que  retuvieran  el  hálito  y  el  calor  de  los  habitantes.  No  cabía  lo  último 
sin  renunciar  al  fuego;  más  lo  renunciaban  fácilmente  supliéndolo  por  lám- 
paras de  piedra,  cuya  luz  servía  así  para  alumbrarlos  como  para  liquidar  el  hielo, 
hacer  hervir  el  agua  y  cocer  las  carnes. 

Techo  y  paredes  estaban  de  ordinario  revestidos  interiormente  de  hojas  de 
madera ;   en  medio  de  la  habitación  ardían  ó  el  hogar  o  la  lámpara ;  al  rededor 
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había  bancos  ú  la  vez  camas,  que  no  eran  sino  tablas  sobre  recios  troncos   cu- 
biertas de  pieles  ó  de  ramas  do  sauce.  Nada  se  guardaba  allí  qne  no  exigieran  las 
necesidades  del  día:  los  acopios   estaban  debajo  de  más  6  menos  espaciosos   tin 
glados  que  se  levantaba  no  b'íjos  sobre  cuatro  sencillos  postes. 

Fabricaban  los  esquimales  otras  viviendas  en  que  descubrían  originalidad  é  in. 
genio.  Construíanlas  también  durante  el  invierno;  mas  cuando  empezaba  á  dos- 
puntar  la  aurora  del  nuevo  día,  tiempo  en  que  iban  por  el  hielo  á  coger  focas, 
edificaban  entonces  palacios  de  cristal  que,  según  Franldin,  despertaban  senti- 
mientos análogos  á  Los  que  hubiera  podido  producir  un  templo  de  Phidias.  Bus- 
caban terreno  limpio  y  llano ,  y  en  él  trazaban  un  círculo  de  diez  á  quince  pies 
de  diámetro.  Cortaban  dentro  del  círculo  Siillares  de  tres  á  cuatro  pulgadas  de 
espesor,  tan  largos  como  profundo  acertaba  á  ser  el  hielo  mismo;  y  con  ellos 
iban  alzando  hiladas  sobre  hiladas  nn  muro  circular  que  á  cierta  altura  estre- 
chaban hasta  cerrarlo  en  forma  de  cúpula.  Cerrábanlo,  según  se  afirma,  por 
medio  de  una  losa  en  figura  de  cuña,  como  sabemos  que  lo  hacían  ya  en  edades 
remotas  los  asirios  y  los  egipcios. 

Cubrían  los  intersticios  de  los  sillares  con  nieve  derretida,  qiie  al  punto  se 
congelaba,  y  no  abrían  paso  al  aire  como  no  fuese  por  una  puerta  que  dejaban 
en  uno  de  los  lados  del  edificio.  Si  el  muro  no  daba  paso  á  la  tenue  luz  de  aque- 
lla larga  aurora,  abrían  una  ventana  donde  ponían  en  vez  de  cristal  una  del- 
gadísima tabla  de  hielo.  De  hielo  hacían  después  todo  el  ajuar  de  la  casa:  los 
bancos,  la  mesa,  las  camas  y  aún  el  poyo  en  que  alimentaban  sus  lámparas  con 
aceite  de  ballena.  Tendían  sobre  camas  y  bancos  pieles  de  foca  ó  de  rangífero 
y  descansaban  y  comían  como  en  la  mejor  estufa. 

En  horas  quedaban  levantados  y  con  muebles  tan  brillantes  palacios ;  más 
luego  que  asomaba  el  sol  en  el  horizonte ,  si  no  también  en  horas ,  en  muy  po- 
co tiempo  desaparecían.  No  eran  de  más  difícil  construcción  ni  duraban  mucho 
más  las  tiendas  de  verano.  Subsistían  en  cambio  siglos  las  viviendas  subterrá- 
neas, fruto  casi  siempre  de  largos  é  ímprobos  esfuerzos.  Debían  estas  satisfacer 
necesidades  más  permanentes,  y  de  aquí  su  mayor  solidez  y  su  mayor  artificio. 
Bajo  el  punto  de  vista  estético  lo  más  de  notar  eran,  sin  embargo,  las  roton- 
das de  hielo.  ¿De  donde  pudieron  aprender  esos  pobres  bárbaros  á  cerrarlas  en 
forma  de  ciipula ,  cosa  que  no  alcanzaron  en  América  pueblos  más  cultos  ni  en 
Europa  los  antiguos  griegos  con  haber  hecho  tantos  progresos  en  las  ciencias 
y  las  artes?  La  naturaleza  del  material  facilitaba  el  corte  de  los  sillares,  no 
el  conocimiento  de  las  leyes  á  que  no  podía  menos  de  obedecer  la  formación  de 
la  bóveda.  Admiran  los  esquimales  no  sólo  por  esas  construcciones  sino  también 
por  la  manera  como  supieron  emplear  el  frío  contra  el  frío  para  conservar  lo 
mismo  en  reposo  que  en  movimiento  el  calor  del  cuerpo.  Esas  casas  de  hielo 
donde  no  cabía  encender  lumbre  es  de  advertir  que  los  abrigaban  perfectamen- 
te contra  temperaturas  de  treinta  y  cuarenta  grados  bajo  cero,  que  aquí  no  sa- 
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bríamos  coniLatir  sino  por  el  luego  lo  mismo  en  las  ciudades  que  en  los  campos. 
Fuego  tal  vez  no  hubiera  en  el  mundo  raza  alguna  que  consumiese  menos. 

En  el  corazón  del  invierno ,  ó ,  lo  que  es  lo  mismo ,  durante  los  tres  meses  de 
noche,  el  esquimal  apenas  hacía  más  que  dormitaren  su  caverna.  Abandonába- 
la al  rayar  del  alba,  como  si  dijéramos  en  la  primavera,  y  empezaba  por  ir  á 
situarse  al  pié  de  las  cascadas  ó  cerca  de  las  costas  á  fin  de  clavar  su  arpón  en  los 
peces  que  para  desovar  bogan  contra  la  corriente  délos  rios,  o  cazar  al  rangífero, 
que  se  dirige  á  las  riberas  del  Océano  para  dar  á  luz  á  sus  pequeñuelos.  Cazaba 
á  la  vez  en  las  playas  multitud  de  gansos,  ánades  y  cisnes  que  buscan  las  orillas 
del  mar  para  sus  crías,  cortando  así  la  monótona  vida  que  no  habría  podido  me- 
nos de  llevar  durante  las  tinieblas.  . 

Levantaba  á  poco  los  edificios  de  hielo  que  acabo  de  describir  y  se  consagra- 
ba afanosamente  á  la  pesca  de  las  focas.  Las  focas,  animales  que  no  pueden  vi- 
vir sin  respirar  el  aire,  agujerean  en  varios  puntos  la  helada  costra  de  los  ma- 
res con  el  fin  de  sacar  de  vez  en  cuando  la  cabeza.  Esperábalas  el  esquimal  en 
cualquiera  de  los  agujeros  y  las  rendía  á  fuerza  de  clavarles  sus  arpones.  Ho- 
ras, días  tal  vez,  pasaba  al  borde  de  esas  hendiduras  sin  permitirse  el  menor 
descanso. 

Iba  también  entonces  á  la  caza  del  oso ,  al  que  vencía  más  por  la  astucia  que 
por  las  armas.  Juntábase  al  intento  con  sus  camaradas,  y  salía  provisto  del  ar- 
co ,  de  riechas  y  de  unas  morcillas  de  manteca  heladas  dentro  de  las  cuales  ha- 
bía doblado  fuertes  huesos  de  ballena.  No  bien  encontraban  á  la  tímida  fiera, 
disparábanle  todos  multitud  de  saetas ;  y  cuando  la  veían  decidida  á  perseguir- 
los, huían  dejando  caer  tras  sí  una  de  las  morcillas.  Devorábala  el  oso,  amigo 
de  todo  género  de  grasas ;  y  á  poco ,  desgarrados  estómago  é  intestinos  por  el 
hueso  de  ballena,  moría  sufriendo  indecibles  dolores  y  rugiendo  de  coraje.  De- 
rretida la  manteca,  dilatábase  naturalmente  el  encorvado  hueso  y  recobraba  su 
primera  forma. 

Ademas  de  este  artificio,  usa  otro  el  esquimal,  hoy  que  conoce  las  armas  de 
fuego.  Remedando  el  grito  de  la  foca,  atrae  al  oso,  que  la  tiene  por  su  princi- 
pal alimento;  y  ya  que  le  ha  puesto  átiro,  le  mata  de  un  arcabuzazo.  Como  los 
bárbaros  de  aquella  parte  de  América,  es  seguro  en  su  puntería. 

En  verano,  es  decir,  durante  los  tres  meses  de  día,  cazaban  y  pescaban  nues- 
tros innuits  más  que  en  el  resto  del  año.  Habitaban  regiones  frías,  pero  abun- 
dantes en  peces,  venado  y  aves.  A  los  pájaros,  ya  los  mataban  con  largas  hon- 
das, ya  los  cogían  con  redes  de  bien  tejidos  nervios.  Arpones  y  también  redes 
empleaban  contra  los  peces ,  y  estratagemas  á  cual  más  ingeniosas  contra  las  di- 
versas especies  de  rumiantes.  Ojeaban  á  los  ciervos  y  los  llevaban  bien  á  rocas  y 
peñascos  de  que  se  precipitasen  al  mar  ó  al  río  para  que  se  los  pudiera  alancear 
desde  las  canoas,  bien  á  estrechas  quebradas  en  que  no  se  perdiese  dardo  ni  flecha. 
Para  cazarlos  en  mayor  número  levantaban  á  veces  dos  muros  de  césped  que, 
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unidos  por  uno  de  los  extremos,  forniaban  un  ángulo  cuya  boca  media  dos 
millas.  Los  hacían  entrar  por  esa  boca  y  los  acorralaban  deniro  de  una  cerca 
que  habían  hecho  en  el  vértice  del  ángulo  á  la  manera  de  los  linnehs.  Estrata- 
tagemas  todas  en  que  revelaban  no  escasa  inteligencia. 

Perseguían  lo  mismo  á  los  animales  mansos  que  á  los  bravos:  no  dejaban  en 
paz  ni  rangíferos,  ni  ciervos-mosas ,  ni  ovibos,  ni  castores,  ni  armiños,  ni  lo- 
bos, ni  zorras,  ni  osos  blancos,  ni  grises,  ni  negros.  En  el  que  no  alimento, 
buscaban  abrigo. 

Agosto  y  Setiembre  son  los  meses  de  las  ballenas:  dedicábalos  el  esquimal  á 
la  pesca  de  esos  monstruos  de  los  mares.  Luego  que  distinguía  uno  desde  la 
ribera,  saltaba  en  su  canoa  y  salía  á  buscarlo.  Como  á  la  foca,  lo  vencía  y  ma- 
taba á  fuerza  de  clavarle  arpones  cada  vez  que  lo  veía  salir  á  la  superficie  del 
agua.  ¿Usaría  tal  vez  la  lanza  y  no  el  arpón  antes  de  la  época  del  Descubri- 
miento? 

Las  armas  de  los  esquimales  eran  las  de  todos  los  pueblos  bárbaros :  el  arco , 
la  flecha,  el  dardo,  la  lanza  y  el  hacha.  No  hay  que  añadir  sino  la  honda  y 
una  especie  de  cota  de  guerra.  El  arco  era  de  abedul  ó  de  pruebe :  constaba  or- 
dinariamente de  tres  piezas  y  llevaba  por  cuerda  un  bien  templado  y  retorcido 
nervio.  Tal  fuerza  tenía,  que  flecha  arrojada  con  él  por  cazador  de  la  tierra 
atravesaba,  según  Richardson,  el  corazón  de  un  ovibo  y  rompía  la  pierna  de  un 
rangífero.  El  astil  de  la  flecha,  como  el  de  la  lanza  y  el  dardo,  era  también  de 
pruebe;  la  punta,  de  hueso,  de  marfil,  de  pedernal  ó  de  pizarra.  Componíase  la 
cota  de  flexibles  listas  de  madera  ó  de  piel  unidas  y  atadas  por  más  flexibles 
nervios  de  búfalo  ó  ciervo. 

Se  hacían  mucho  más  notables  los  utensilios.  Lo  eran  sobre  todo  las  canoas: 
las  menos,  de  troncos  de  árboles;  las  más,  de  pieles  de  foca  sobre  armaduras  de 
costillas  de  ballena.  No  ofrecían  las  primeras  novedad;  pero  si  las  segundas. 
Entre  éstas  las  había  pequeñas  y  grandes.  Medían  las  pequeñas  sobre  diez  y 
seis  pies  de  eslora  por  dos  de  manga,  y  eran  puntiagudas  en  sus  dos  extremos. 
Estaban  vestidas  de  piel  hasta  de  bordo  abordo:  no  tenían  descubierto  sino 
eh centro,  donde  se  dejaba  el  hueco  necesario  para  el  hombre  que  había  de  di- 
rigirlas. Al  meterse  por  aquel  agujero  lo  tapaba  de  tal  modo  el  navegante  con 
su  cuerpo  y  su  larga  túnica,  que  hacía  impenetrable  á  los  golpes  de  mar  tan 
fuerte  como  ligera  barca.  Sin  temor  desafiaba  desde  allí  el  tiempo  y  el  agua, 
principalmente  después  de' haberse  ceñido  el  gabán  á  garganta  y  muñecas  y 
haberse  cubierto  la  cabeza  con  la  capucha.  No  pesaban  ordinariamente  esos  bo- 
tes más  de  seis  libras,  y  estaban  abarquillados  de  popa  á  proa. 

Las  canoas  grandes  median  de  veinte  á  veinticinco  pies  de  longitud,  tres  de 
profundidad  y  seis  de  anchura;  llevaban  remos  y  podían  contener  hasta  veinte 
personas.  Se  aumentaba',  cuando  se  quería,  su  capacidad  atando  á  los  bordos 
pieles  de  foca  hinchadas.  En  las  tormentas  no  era  raro  que  se  las  juntase  y 
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amarrase  en  número  de  dos  ó  tres  para  que  mejor  pudieran  resistir  los  vientos  y 
el  oleaje.  Las  liabía  con  armadura  de  madera. 

De  estas  dos  clases  de  barcas  eran  conocidas  las  pequeñas  con  el  nombre  de 
k¡iak  ó  cajak  y  las  grandes  con  el  de  umi ik,  voces  que,  según  parece,  equiva- 
len á,  bote  de  varón ,  bote  de  hembra.  Úsanlas  hoy  no  solo  los  esquimales  sino 
también  los  rusos,  que  llaman  á  las  unas  haidar  y  á  las  otras  baidarka.  Ru- 
sos y  esquimales  prefieren  las  barcas  cajaks  cuando  se  proponen  cruzar  el  es- 
trecho de  Behring  y  recorrer  el  Océano  Glacial  del  Norte. 

Llamaban  también  la  atención  entre  los  esquimales  los  trineos  y  los  patines. 
Los  patines,  indespensables  para  andar  sobre  blanda  nieve,  se  componían  de  dos 
lisas  piezas  de  madera  de  una  pulgada  de  profundidad  y  dos  de  anchura,  la  de 
arriba  recta  y  la  de  abajo  corva,  que  tenían  de  dos  á  seis  pies  de  longitud,  eran 
alguna  vez  ovales  y  terminaban  en  punta,  cuando  no  por  uno,  por  los  dos  ex- 
tremos. Estaban  interiormente  cubiertos  de  una  espesa  red  ó  de  nervios  de  ve- 
nado ó  de  tiras  de  piel  de  foca.  De  ordinario  servían  indistintamente  para  los  dos 
pies;  mas  los  había  también  que  se  adaptaban  sólo  al  derecho  ó  al  izquierdo. 

Los  trineos ,  útiles  para  caminar  sobre  la  nieve  endurecida ,  eran  por  término 
medio  anchos  de  dos  i\  tres  pies,  altos  de  dos  y  medio  y  largos  de  doce.  Levan- 
taban del  suelo  como  un  pié  gracias  á  la  elevación  de  sus  correderas,  á  que  no 
pocas  veces  se  daba  un  baño  de  hielo  para  que  más  fácil  y  suavemente  se  desli- 
zaran. En  sacos  ó  mantas  de  cuero  llevaban  la  carga,  que  podía  ser  de  ocho  y 
más  quintales.  Por  delante,  corva  la  madera  de  que  estaban  formados,  describían 
un  semicírculo.  La  caja  era  comunmente  de  abedul  ó  de  pruebe;  las  correderas, 
sobre  todo  en  la  costa,  de  bruñidas  tiras  de  quijada  de  ballena. 

Tiraban  de  los  trineos  en  aquellas  frías  comarcas  perros  tan  dóciles  como  fuer- 
tes ,  que  se  distinguían  en  lo  físico  por  la  variedad  de  sus  colores ,  lo  espeso  y 
largo  de  su  pelo,  lo  corto  de  sus  piernas  y  lo  poblado  de  su  cola,  casi  siempre 
en  arco  sobre  la  espalda,  y  en  lo  moral  por  lo  laboriosos,  lo  cazadores,  lo  sus- 
picaces y  lo  astutos.  Uncíaselos  por  medio  de  cuerdas  ya  formando  tronco,  ya 
el  uno  tras  el  otro,  y  se  los  conducía,  como  aquí  á  los  caballos,  por  la  voz  y  el 
látigo.  Cuando  iban  en  fila  era  siempre  el  más  sagaz  el  delantero.  Dos  basta- 
ban para  un  trineo  que  no  contuviese  más  de  doscientas  libras  de  carga. 

Como  he  indicado ,  servían  también  esos  bravos  perros  para  las  cacerías.  Per- 
seguían con  saña  á  los  lobos  y  con  gusto  á  los  ciervos  y  los  ovibos. 

Bajo  ahora  á  los  utensilios  para  la  pesca.  No  me  atrevo  á  creer  que  los  esqui- 
males hicieran  uso  del  anzuelo.  Lo  emplean  hoy  tomando  por  caña  un  asta  de 
ciervo  de  un  pié  de  larga  y  prendiendo  el  sedal  en  una  pieza  de  marfil  donde  en- 
cajan un  clavo  retorcido  y  puntiagudo;  mas  no  por  esto  cabe  en  mi  opinión  ase- 
gurar que  lo  conocieran  antes  de  su  trato  con  los  ingleses.  Llevaban  para  la  pes- 
ca de  las  focas  primeramente  un  largo  bastón  de  hueso  con  que  iban  tentando  los 
contornos  de  las  hendiduras  del  hielo;  tanto  para  cerciorarse  de  la  solidez  del 


DE  AMéniCA  927 


terreno,  como  para  averiguar  si  erau  debidas  al  roer  de  aquellos  anfibios;  luego 
un  palillo  de  marfil  de  diez  á  doce  pulgadas  que  hacían  servir  de  boya  suspen- 
diéndola de  los  bordes  de  la  hendidura;  además  unas  clavijas,  también  de  mar- 
fil, que  metían  en  las  heridas  de  las  focas  para  impedir  el  desperdicio  de  una 
sangre  que  deseaban  beber  caliente ;  por  fin  con  el  objeto  de  recojer  esa  misma 
sangre  un  instrumento  á  manera  de  calzador  con  cuatro  agujeros  en  la  punta  y 
una  canal  que  en  opuesta  dirección  se  iba  ensanchando. 

Disponían  también  los  esquimales  de  algunas  herramientas:  de  escoplos  de 
piedra  ó  de  cobre  con  mangos  que  les  daban  aires  de  azuela;  de  cuchillas  trian- 
gulares de  colmillo  de  ívurics;  (l)  de  una  especie  de  sierra  que  formaban  dien- 
tes de  tiburón  unidos  al  canto  de  una  vara  de  abeto ;  y  de  hachas  de  pedernal , 
hoy  ya  substituidas  por  las  de  hierro. 

Distaban,  sin  embargo,  de  haber  hecho  grandes  adelantos  en  muchas  más  in- 
dustrias de  las  que  llevo  descritas.  Como  los  demás  bárbaros,  encendían  fuego 
por  el  frote  de  dos  maderas :  usaban  en  vez  de  yesca  musgo  seco  que  retorcían 
entre  las  manos.  Exprimían  aceite  de  la  grasa  de  las  focas  y  las  ballenas  solo  á 
fuerza  de  mascarla  ó  poniéndola  al  calor  de  sus  lámparas.  Amigos  de  labrarse  el 
rostro,  no  habían  ideado  otro  procedimiento  que  el  de  pasarse  por  debajo  de  la 
piel  un  hilo  empapado  en  la  tintura  del  color  que  apetecían.  Aunque  gustaban 
mucho  de  adornos,  los  habían  buscado  casi  todos  en  la  naturaleza.  Se  ataviaban 
principalmente  con  pelo  y  dientes  de  ciervo,  garras  de  ciertas  aves,  pedazos  de 
piel  de  armiño,  conchas  de  mar,  huesos,  ámbar. 

¿Sería  porque  carecieran  de  ingenio?  Hoy,  según  escritores  dignos  de  fé,  se 
distinguen  por  sus  trabajos  artísticos.  Hall  les  atribuye  miniaturas  de  marfil, 
imágenes  bastante  exactas  de  ánades  y  otras  aves  acuáticas.  King,  dice  que  re- 
producen por  la  escultura  desde  el  pájaro  al  hombre,  y  al  hombre  con  tal  per- 
fección, que,  si  le  presentan  desnudo,  son  maestros  en  anatomía,  y,  sí  vestido, 
pliegan  los  paños  como  los  mejores  artistas  de  Europa.  Añade  el  mismo  King 
con  referencia  al  capitán  Beechy,  que  pintan,  no  ya  figuras  aisladas,  sino  ver- 
daderos cuadros.  Describe  cierto  utensilio  donde  el  capitán  asegura  haber  visto 
representadas  fielmente  y  al  vivo  cuatro  escenas  de  caza.  Por  exageradas  que 
puedan  ser  estas  afirmaciones,  son  en  el  fondo  justas.  Pintan  y  esculpen  hoy  al- 
gunos esquimales ,  sobre  todo  los  de  Oriente,  como  ningún  otro  pueblo  sal- 
vaje. ¿A  qué  lo  deben  sino  á  la  facultad  de  imitar  que  generalmente  se  les  re- 
conoce? 

Su  fuerza  de  imitación  ha  sido  tal  en  todos  tiempos,  que  de  algunos  de  sus 
animales  tomaron  varias  estratagemas.  Del  oso,  por  ejemplo,  se  sabe  queapren- 


(1)  Walrus  ,  mamífero  de  la  familia  Phocidce,  de  espeáo  pelo,  de  grandes  dimensiones.  Tiene  en  la 
qújada  superior  dos  colmillos  muy  estimados  en  el  com3rcio.  S3  le  conoce  con  los  nombres  de  morsa, 
oabello  de  mar  y  caca  marina.  Su  denominación  científica  es  la  de  trichechus  rosmarus. 
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disroa  el  raoio  rb  cazar  en  el  liiolo  á  las  fosas.  D3  ioL'as  principalmente  vive  el 
o=!0,  y  la?  persigue  sin  tregua  en  invierno.  Viéroale  hacer  é  hicieron  al  fin  por 
imitación  lo  que  tan  fiero  animal  por  instinto. 

Tenían  los  esquimales  no  solo  aptitnd  para  imitar,  sino  también  gran  memo- 
ria para  todo  lo  relativo  á  su  tierra.  Costa  que  hubiesen  visto ,  uiontañas  que 
hubiesen  recorrido,  las  reproducían  fielmente  en  la  arena.  Las  dibujaban  con 
sumo  ingenio  hasta  por  simples  descripciones  que  oyeran  de  ajenos  labios.  Re- 
cordaban con  exactitud  las  sinuosidades  todas  del  terreno,  las  tribus  que  lo  ha- 
bitaban ,  las  familias  que  las  componían ,  las  tradiciones  y  las  esperanzas  que 
les  habían  comunicado  sus  antecesores. 

Inútil  buscarlos  en  el  camino  de  la  ciencia.  Contaban  sólo  hasta  diez:  expre- 
saban todo  número  mayor  con  abrir  y  cerrar  las  manos.  Determinaban  los  años 
sólo  por  sus  largas  noches  y  los  días  por  el  flujo  y  el  reflujo  del  mar  si  vivían  en 
la  costa.  Se  habían  fijado  en  la  marcha  aparente  de  algunas  estrellas  y  la  utili- 
zaban á  veces  para  fijar  el  tiempo  en  que  debían  realizar  algún  hecho;  mas  sin 
haberla  jamás  calculado  ni  poder  calcularla. 

Del  sol  y  la  luna  decían  que  eran  hermanos ;  en  los  demás  astros  veían  ó 
almas  de  sus  mayores  ó  animales  que  al  morir  se  habían  subido  al  cielo;  de  la 
tierra  sostenían  que  descansaba  sobre  pilares  ya  viejos  que  estaban  á  cada  paso 
crujiendo.  Carecían  de  todo  conocimiento  astronómico,  y  no  se  atrevían  jamás 
en  sus  navegaciones  á  perder  de  vista  la  playa.  Aun  helado  temían  el  mar,  y 
no  se  alejaban  mucho  de  las  costas.  En  cambio  junto  á  la  orilla  hacían  la  dia- 
blura de  dar  el  salto  mortal  con  sus  cajaks  ó  baidarkas. 

En  medicina  corrían  parejas  con  los  demás  pueblos.  Tenían  sus  médicos  en  los 
angalioks^  á  la  vez  sacerdotes,  mágicos,  y  moralistas.  Gozaban  todos  renombre 
de  brujos:  como  tales  principalmente  eran  objeto  de  guerreras  excursiones  por 
los  tinnehs. 

No  habían  llegado  á  cultivar  la  poesía.  Cantaban,  pero  no  versos,  sino  perío- 
dos cortos  sin  medida  ni  ritmo.  No  habían  encerrado  como  otras  gentes  en  pe- 
queños poemas  ni  sus  tradiciones  ni  sus  hazaña?.  Verdad  es  que  no  eran  belico- 
sos y  se  limitaban  á  defenderse.  Lo  mejor  de  su  literatura  eran  algunas  lamen- 
taciones fúnebres. 

Lijos  de  ser,  con  todo,  austeros  y  sobrios  en  el  lenguaje,  eran  de  gran  locua- 
cidad, muy  dados  á  la  ironía,  más  amigos  déla  sátira  que  del  raciocinio. 
No  empleaban  mucho  la  hipérbole  ni  el  tropo  ni  gustaban  de  pomposas  arengas; 
pero  usaban  con  frecuencia  del  simíl  y  del  proverbio.  El  estilo  metafórico  era 
solo  para  los  angakoks  que,  ufanos  por  darse  importancia,  en  todo  querían  dis- 
tinguirse del  vulgo.  Llamaban  esos  superiores  espíritus  á  la  piedra,  la  gran 
durez'i-^  al  agua,  la  blandura;  al  útero  de  la  mujer,  el  saco. 

De  lo  que  fuera  su  idioma  tengo  escasas  noticias.  El  alfabeto  de  los  groenlan- 
deses constaba  de  veinte  y  cuatro  letras.  Terminaban  en  consonante  mucha 
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sílabas.  La  pronunciación  variaba  tanto  de  pueblo  á  pueblo,  que,  con  ser  la 
misma  lengua ,  no  se  entendían  ó  se  entendían  con  dificultad  los  que  vivían 
distantes  unos  de  otros.  Abundaban  las  voces  compuestas,  y  las  había  desme- 
suradamente largas.  Tenían  nombre  especial  y  simple  las  más  lejanas  relaciones 
de  parentesco.  Es  de  advertir  que  los  esquimales  eran  buenos  genealogistas : 
hasta  el  décimo  grado  recorrían  la  linea  desús  ascendientes  y  de  sus  deudos 
colaterales. 

Moralmente  considerados,  eran  mejores  nuestros  innuits,  que  todos  los  pue- 
blos del  contorno.  Amaban  con  verdadero  amor  á  sus  padres  y  á  sus  hijos,  res- 
petaban ¿L  los  ancianos,  albergaban  cariñosamente  al  extranjero,  cumplían  sus 
promesas ,  se  auxiliaban  en  sus  contratiempos ,  tenían  bondad  de  corazón  y  ma- 
neras blandas  y  corteses  con  los  demás  hombres.  Poquísimas  veces  reñían,  po- 
cas se  iban  de  las  palabras  á  las  manos,  nunca  llegaban  á  verter  sangre.  Ni  al 
enemigo  mataban  como  no  fuese  en  propia  defensa.  Extendían  su  cariño  á  los 
animales  domésticos ,  especialmente  á  los  perros ,  que  cuidaban  á  la  par  de  sus 
hijos. 

Perfectos  no  era  posible  que  lo  fuesen ,  puesto  que  no  hay  hombres  perfectos 
en  el  mundo,  cuanto  menos  gentes  y  razas.  Para  sus  mujeres  tenían  más  leal- 
tad que  afecto:  las  maltrataban  por  frivolas  causas  y  también  con  pretextos  fri- 
volos. Abandonaban  á  los  enfermos  cuando  los  creían  en  riesgo  de  muerte:  ó 
los  ponían  en  otra  casa  ó  los  dejaban  en  la  propia  y  se  trasladaban  á  la  de  algu- 
no de  sus  deudos.  Los  entregaban  á  sí  mismos  y  no  los  volvían  á  ver,  como  no 
fuese  vencida  la  enfermedad  por  la  naturaleza.  Pecaban,  además,  de  presuntuosos: 
á  pesar  de  las  maravillas  que  vieron  en  los  ingleses  no  se  reconocieron  jamás  in- 
feriores á  los  europeos.  Hablaban  siempre  de  nosotros  con  desden  y  sarcasmo.  Se 
les  ponderaba  la  fecundidad  de  nuestras  mujeres,  y  las  comparaban  á  sus 
perras;  se  les  encarecía  nuestros  viajes,  y  decían  que  andar  de  acá  para  acullá 
era  de  gente  desvariada  y  loca.  A  sus  ojos  valían  muy  poco  nuestras  damas  por- 
que no  se  labraban  el  rostro. 

Eran,  por  otra  parte,  desaseados  los  esquimales  ^hasta inspirar  asco.  Se  unta- 
ban con  aceite  y  grasa  el  semblante ,  se  bebían  la  sangre  de  la  nariz ,  se  comían 
los  gusanos  que  producía  la  descomposición  de  sus  víveres  y  llevaban  con  fre- 
cuencia hormigueando  de  piojos  los  vestidos.  Como  los  gatos,  limpiaban  las  ma- 
dres la  cara  de  sus  hijos  lamiéndosela.  Se  los  acusa,  pero  injustamente,  de  gloto- 
nes. Si  comían  que  devoraban,  no  todos  los  días:  dentro  de  una  semana  ó  de  un 
mes  consumían  tal  vez  menos  que  los  blancos. 

Esos  hombres,  con  todo,  no  perdonaban  medio  de  adornarse.  Agujereábanse 
los  varones  el  labio  inferior  por  uno  ó  por  los  dos  extremos,  y  se  ponían  en  cada 
agujero  un  botón  de  doble  cabeza,  bien  de  hueso,  bien  de  marfil,  bien  de  ma- 
dera. Iban  poco  á  poco  agrandando  las  aberturas  hasta  darles  de  seis  á  nueve 
líneas  de  diámetro.  Labrábanse  las  hembras  la  cara,  y  se  hacían  más  ó  menos 
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rayas  azules  según  la  tribu  y  la  clase  á  que  pertenecían.  No  se  permitía  la  mu- 
jer plebeya  más  que  una  raj^a  vertical  en  medio  de  la  barba  y  otra  paralela  en 
cada  lado,  mientras  la  de  gran  nobleza  se  embellecía  con  dos  listas  verticales 
que  bajaban  del  vértice  de  cada  uno  de  los  ángulos  de  la  boca.  Damas  había  que 
se  pintaban  además  las  cejas:  pintábanselas  casi  todas  las  que  vivían  en  la  costa 
del  Norte. 

No  por  esto  los  iunuits  presentaban  más  agradable  aspecto.  Se  hacían  verda- 
deramente repugnantes,  sobre  todo  en  los  saludos.  Para  dar  muestras  de  amis- 
tad al  que  iba  á  visitarlos  extendían  los  brazos  y  se  frotaban  y  golpeaban  ligera- 
mente el  pecho.  Ya  que  le  tenían  cerca,  le  acariciaban  el  rostro  con  sus  callosas 
manos  y  le  restregaban  la  nariz  con  la  suya.  Para  extranjeros,  para  hombres  de 
otra  raza  esta  costumbre  era  en  un  principio  poco  menos  que  insoportable. 

Lo  eran  algunas  otras.  El  esquimal,  á  la  manera  de  los  abisinios,  cortaba  en 
tiras  la  carne  que  comía.  lia  tira  que  destinaba  á  su  huésped  la  cogía  entre  los 
dientes  y  la  partía  al  ras  de  sus  labios.  Para  más  obsequiarles  lamíanla  él  ó  su 
esposa  á  fin  de  dársela  limpia  de  espuma  y  sangre.  Consideraban  descortesía 
y  tomaban  á  enojo  que  el  huésped  la  rechazara.  Como  que  se  le  reservaba  siempre 
la  mejor  pieza. 

Casi  en  todas  sus  costumbres  se  mostraba  original  el  innuit.  Según  lo  con- 
sentía ó  lo  exigía  la  abundancia  ó  la  escasez  de  hembras,  se  decidía  por  la  po- 
ligamia ó  por  la  poliandria.  Aquí  casaba  con  dos  mujeres;  allí  compartía  una 
sola  con  deudos  ó  extraños.  No  tomaba  ninguno  por  esposa  ni  á  su  madre,  ni 
á  su  hermana,  ni  á  ninguna  de  sus  próximos  parientes ;  pero  sí  muchos  á  dos  hi- 
jas de  un  padre  y  aún  madre  é  hija.  Ni  era  tampoco  raro  que  las  consortes  de 
padre  é  hijo  fuesen  hermanas.  En  cambio  no  podían  contraer  matrimonio  niño 
6  niña  que  hubiesen  venido  por  adopción  á  formar  parte  de  una  familia,  aunque 
por  su  origen  no  los  enlazase  vínculo  alguno  de  parentesco. 

Raras  veces  se  verificaba  una  boda  por  mutuo  cariño  de  los  dos  novios.  Allí, 
como  en  todas  partes,  disponía  el  padre  á  su  antojo  de  la  mano  de  su  hija.  Lo 
singiilar  era  que  la  hija,  al  saber  que  la  pedían  en  matrimonio,  afectaba  deses- 
perarse y  abandonaba  su  hogar  llorando  y  mesándose  los  cabellos  por  miedo  á 
que  la  creyeran  sin  pudor  y  sin  modestia.  Habían  de  irla  á  buscar  otras  muje- 
res y  llevarla  por  la  fuerza  á  la  casa  del  cónyuge,  donde  tal  vez  pasaba  días  su- 
mida en  desconsuelo ,  revuelta  y  desgreñada  la  cabellera  y  negándose  á  todo  ali- 
mento. Para  sacarla  de  tan  lastimoso  estado  era  á  menudo  insuficiente  el 
consejo  y  necesario  el  castigo.  ¿Habrá  olvidado  el  lector  que  vimos  algo  pare- 
cido en  los  araucanos  y  otros  pueblos  de  la  América  del  Mediodía.? 

No  había  ceremonias  solemnes  para  el  casamiento.  Recibía  la  novia  de  manos 
del  novio  un  traje;  y,  en  cuanto  se  lo  ponía,  pasaba  á  poder  del  marido.  Nada 
allí  de  bailes,  ni  de  cantos,  ni  de  banquetes,  ni  de  otro  género  de  diversiones. 
No  hacia  la  mujer  sino  cambiar  de  dueño,  y  no  tenía  á  la  verdad  por  que  regó- 
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cijarse.  Tampoco  el  marido,  que  acababa  de  adquirir,  más  que  una  compañera, 
una  esclava.  No  sentía  jamás  por  ella  el  marido  ni  amor  ni  rolos:  la  ofrecía  á 
todo  extranjero  que  bajase  á  su  iglú  ó  entrase  en  su  tienda. 

La  mujer,  como  en  casi  todas  aquellas  naciones,  llevábala  mayor  parle  del 
trabajo.  Hacia  el  hombre  la  armadura  del  bote;  pero  la  mujer  la  cubría  de  piel 
de  foca.  Salía  el  hombre  á  la  pesca  y  luchaba  con  el  Océano;  pero  volvía  á  tier- 
ra y  dejaba  á  cargo  de  la  mujer  la  barca.  La  mujer  era  la  que  en  verano  arma- 
ba y  desarmaba  la  tienda;  la  mujer  la  que  en  invierno  construía,  salvo  el  ma- 
deraje, las  viviendas  subterráneas,  los  igius.  La  había  de  ver  el  hombre  acar- 
reando piedras  que  la  doblasen  en  arco,  y  no  había  de  mover  ni  un  dedo  para 
ayudarla.  Se  lo  impedía  la  honra. 

Eran  más  afortunados  los  hijos.  Objeto  de  verdadero  cariño  así  para  el  padre 
como  para  la  madre,  vivían  mimados  y  libres  Ínterin  no  les  permitía  la  edad 
consagrarse  á  las  faenas  de  su  respectivo  sexo.  Sufrían  por  sus  faltas  reprensión, 
jamás  castigo,  y  pasaban  alegremente  los  años  en  varios  y  entretenidos  juegos, 
á  que  daban  origen  juguetes  de  madera  ó  marfil,  generalmente  imágenes  de 
seres  vivos  de  la  comarca. 

No  dejaban  los  hijos  varones  la  casa  paterna  ni  aun  después  de  casados.  He- 
redaba el  primogénito  la  casa,  la  tienda  y  el  umiak  del  padre,  pero  con  la  obli- 
gación de  mantener  á  la  madre  y  á  los  hermanos,  con  quienes  había  de  partir 
los  demás  bienes.  Entraban  en  la  partición  hasta  los  adoptivos. 

Al  hijo  primogénito  se  le  distinguía  ya  en  el  acto  del  nacimiento.  Solo  él  po- 
día por  primera  vez  abrir  los  ojos  á  la  luz  en  la  casa  del  padre.  Los  abrían  los 
demás  en  casas  contiguas,  á  que  debía  pasar  la  madre  en  cuanto  sintiera  los 
dolores  de  parto.  La  mujer  en  sus  partos  era   allí  también  considerada  impura. 

Entre  los  esquimales  gustaban  de  juegos  y  tiestas  niños  y  adultos.  ¿En  qué, 
de  no,  habrían  podido  pasar  su  larga  noche?  Por  aficionados  que  fueran  al  sueño 
dormir  siempre  era  imposible.  En  uno  de  sus  juegos  empleaban  piezas  de  marfil 
en  figura  de  ánade ;  en  otro  enlazaban  y  anudaban  una  simple  cuerda  dándole 
ya  la  forma  de  la  ballena,  ya  la  del  walrus,  ya  la  de  la  foca. 

Después  de  los  juegos  la  principal  diversión  eran  los  banquetes ,  la  danza  y 
el  canto.  Se  los  empezaba  el  mes  de  Noviembre,  en  que  solían  visitarse  nues- 
tros alegres  inuuits.  Los  danzarines,  gente  por  lo  general  moza,  se  desnudaban 
á  veces  hasta  la  cintura  cuando  no  todo  el  cuerpo ,  y  al  son  del  tamboril  y  el 
coro  remedaban  burlescamente  por  ingeniosos  gestos  multitud  de  bestias  y  pá- 
jaros. Presentábanse  otras  fantásticamente  ataviados  con  calzas  de  piel  de  foca 
6  de  ciervo,  colas  de  perro  ó  de  lobo  atadas  por  detrás  al  cinto  y  plumas  en  la 
cabeza;  y  no  hacían  ni  menos  donosos  gestos   ni  menos  violentas  contorsiones. 

Se  celebraba  esos  bailes  en  aposentos  sobre  que  arrojaban  turbia  luz  mecheros 
alimentados  por  manteca  de  foca  y  puestos  en  lámparas  de  piedra.  Sentábanse  los 
ancianos  en  las  camas-bancos  que  había  al  rededor  de  los  muros;  y  allí  en  un 
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ángulo  muchedumbre  de  mujeres  estaljan  de  pié  sosteniendo  en  sus  manos 
cuencas  de  pescado  y  bayas.  Al  ir  á  empezar  la  danza  tomaban  las  cuencas  los 
bailarines,  las  dirigían  hacia  los  puntos  cardinales,  las  elevaban  al  cielo  y  par- 
tían con  todos  los  espectadores  tan  frugal  y  sencilla  ofrenda. 

Venia  después  de  esta  danza  otra  no  menos  curiosa.  Al  son  de  un  monótono 
estribillo,  acompañado  por  el  de  una  especie  de  pandera  de  intestinos  de  foca, 
parecían  uno  tras  otro  hasta  veinte  muchachos  que  desde  luego  formaban  corro. 
Empezaban  á  poco  una  serie  de  pantomimas  que  entretenían  agradablemente, 
por  ser  viva  y  pintoresca  representación  ya  de  la  amistad ,  ya  del  odio ,  ya  de 
los  demás  afectos  y  pasiones  que  en  toda  la  tierra  agitan  el  corazón  del  hombre. 
De  pantomima  á  pantomima  se  distribuía  regalos  á  los  extranjeros.  Cuanto  más 
extravagantes  eran  sus  movimientos,  tantos   más  aplausos  recibían  los  niños. 

Había  también  entre  los  innuits  sus  bailes  sagrados;  más  dejo  para  otro  capí- 
tulo todo  lo  que  se  refiere  á  su  vida  religiosa  y  pública.  He  descrito  hasta  aquí 
más  al  hombre  que  al  pueblo :  el  pueblo  esquimal  será  el  tema  de  las  siguientes 
páginas. 
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Religión  groenlandesa.— Idea  del  alma.— Apariciones.— Meten:]  síchosis.—Conversiou  de  las  almas  de  los  muertos  en  iniía.^ 
6  genios.— Los  ingnersuits.- Los  ingnersuits  buenos.— Los  ingnersuits  malos.— Leyendas  sobre  los  unos  y  los  otros.— Los 
kajariaks.— Los  kungusutariaks.— Los  tuneks.— Los  inuas  celestes.— El  inua  de  la  luna.— Diversidad  de  formas  que  se 
atribula  á  los  inuas.— El  inua  de  la  guerra.— Seres  fantásticos.— Harstramb.—Margige.—Marbendill.— Las  sirenas.— Los  osos 
de  costra  de  hielo.— Las  focas  hombres.— Los  kivigtoks.- Los  angiaks.— Los  piarkusiaks.— Los  dementes.— Transformación 
de  animales  en  hombres.— Los  gigantes. -Las  arpías.— Tornarsuk.—Arnarkuagssak.— El  dualismo  del  bien  yel  mal.— El  Pa- 
raíso y  el  Inflernc— La  moral.— Virtudes  y  vicios  da  los  groenlandeses.—  Los  angakoks.— Funciones  y  poder  de  estos  sacer- 
dotes.— Pruebas  por  que  habían  de  pasar  los  que  aspirasen  á  serlo.— Diversas  clases  de  angakoks.— Comunicación  con  los 
espíritus.— Vuelos.-  Evocaciones  y  castigos.— Manera  de  bajar  á  los  palacios  de  la  vieja  Arnarkuagsak  para  librarla  de  los 
monstruos  que  la  atormentan.— Los  angakoks.  médicos.— Absoluta  falta  de  intervención  de  los  angakoks  en  los  grandes 
actos  de  la  vida  del  hombre. — Rivalidades  entre  los  angakoks. — Por  que  perdían  éstos  su  poder  y  su  ciencia.— Lo  rebel- 
des que  eran  á  la  muerte.— Afición  de  los  groenlandeses  á  las  juntas  religiosas.— Leyenda  de  Ordlavarsuk.— Ofrendas. — 
Ayunos.— Plegarias. —Fiestas  públicas.— Amuletos.— Hechicerías.— Leyenda  de  Oungortok.— Semejanzas  éntrela  religión 
groenlandesa  y  la  de  los  demás  esquimales.— Semejanzas  entre  las  instituciones.— Conclusión.    ' 


L  sacerdote  Morillot  ha  hecho  un  detenido  estudio 
sobre  la  mitología  de  los  esquimales  de  Groenlandia. 
No  serán  aplicables  sus  noticias  á  toda  la  raza  que 
describo;  pero  si  las  más,  sobre  todo  las  fundamen- 
tales. Empezaré  por  trascribirlas,  y  diré  después  cuales 
me  parecen  de  carácter  general,  y  cuales  puramente  groen- 
landesas. 
Los  esquimales  de  Groenlandia  eran  casi  espiritualistas.  Atri- 
buían alma,  no  sólo  al  hombre,  sino  también  á  los  deinás  anima- 
les. Distinguíanla  del  cuerpo  como  ningún  otro  pueblo.  Aun- 
que la  creían  enlazada  con  la  respiración,  la  miraban  como  sus- 
tancia distinta  de  la  materia  que  nuestros  ojos  distinguen. 
Decían  que  podía  abandonar  el  cuerpo  sin  que  la  vida  se  inter- 
rumpiera y  volver  á  ganarlo  siempre  que  quisiese.  Por  esas  idas 
y  venidas  del  alma  principalmente  explicaban  los  sueños  y  les  daban  impor- 
tancia. Cuando  estamos  durmiendo,  decían,  nos  deja  el  alma,  recorre  los  es- 
pacios y  á  su  regreso    nos  comunica  los    conocimientos    que  adquirió  y    las 


'  Fuentes  de  este  capitulo;  Mil/tolor/ic  ct  Li-f/cndcs  des  Esquimaiix  \mv  V  Abtií  Moeillot,  trabajo 
inserto  en  el  tomo  4.°,  n.°  7  de  las  Actas  de  la  Sociedad  Filológica.  De  esta  memoria  he  tomado  todos 
los  datos  y  tradiciones  que  respecto  á  los  ,c;roenlandeses  transcribo;  Morillot  las  lia  recogido,  según 
expresa,  en  las  obras  siguientes:  Ont  Groenlands  Opdafjclse  o<¡  Colonisation,  por  Eing;  Om  Groenlan- 
dernes-gamle  tro,  por  él  mismo;  Aurbacgcr  for  nordisk  Oldkr/ndiij  hcd  ocj  Historie for  1S68;  Esqui- 
moisk  Digtckonst;  Kaladlid  Okatíuktuailiait;  Groenlands  liistoriske  Mindcsnmcrker;  Eskinioisk 
Eoentijr  og  Sa¡jn\\ov'&ií.K-,  Dct  norskc  Foíks  Historie  por  Mi'NCH.  Los  datos  respecto  á  los  demás 
esquimales  los  he  tomado  de  Ceantz  's,  Hislory  of  Grccnland,  \.°  págs.,  184  á  192;  Lubboks  's,  Pre- 
kistoric  Times,,  págs.  409  y  410. 
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maravillas  qne  vio  en  tierra,  mar  ó  cielo.  Idea  que  encontramos  ya  en  otras 
naciones  bárbaras. 

Sostenían  que  no  era  visible  el  alma  sino  para  los  angakoks  y  otros  afortuna- 
dos seres;  mas  aseguraban  también  que  en  aspecto  y  forma  era  igual  al  cuerpo, 
del  que  sólo  difería  en  ser  de  más  delicada  y  sutil  esencia.  Visible  para  los 
profanos  entendían  que  no  lo  era  sino  después  de  la  muerte  del  cuerpo:  afirma- 
ban que  entonces  se  aparecía  frecuentemente,  ya  en  la  casa  mortuoria,  ya  en 
el  sepulcro,  envuelta  en  fúnebre  sudario,  crecidos  y  salientes  los  ojos,  descar- 
nado el  semblante  y  tan  tétrica  la  catadura,  que  ponía  espanto  y  no  pocas  ve- 
ces quitaba  la  vida  al  que  la  veía.  Se  aparece  de  noche,  decían,  y  se  desliza  en 
las  cabanas,  que  estén  con  luz,  qiie  á  oscuras:  ya  suena  como  flauta,  ya  mur- 
mura al  oído  de  las  gentes.  Indica  en  este  último  caso  que  siente  hambre  y  en- 
señándole de  que  comer,  hay  que  dirigirle  estas  palabras:  «sacíate  á  medida  de 
tu  deseo». 

Añadían  que  antes  y  después  de  la  disolución  de  la  materia,  podía  el  alma 
transmigrar  á  su  albedrío;  que  ya  pasaba  del  hombre  muerto  al  hombre  vivo, 
ya  del  hombre  vivo  al  hombre  muerto;  que  cuando  había  perecido  su  cuerpo  á 
mano  airada,  se  introducía  en  el  delincuente  y  le  atormentaba,  no  siendo  raro 
que  le  devorara  parte  del  hígado;  que  se  entraba  también  en  otros  animales  y 
ora  bajando,  ora  subiendo,  recorría  toda  la  escala  de  los  seres.  Lo  más  de  ex- 
trañar, era  que  suponían  el  alma  capaz  de  ser  herida  y  hecha  pedazos,  y  suscep- 
tibles las  partes  de  volver  á  reunirse  dejándola  como  intacta.  Hasta  parcial 
opinaban  que  podía  ser  la  transmigración,  cosa  jamás  oída  en  ningún  partida- 
rio de  la  metempsíchosis.  No  conocían  los  engertos  vegetales;  pero  habían  con- 
cebido el  de  dos  almas  y  atribuían  á  este  raro  procedimiento  la  semejanza  que 
tan  á  menudo  se  observa  entre  dos  hombres. 

En  las  almas  ya  libres  de  los  cuerpos  veían  los  groenlandeses  á  sus  primeros 
iniías  ó  genios.  Mirábanlas  como  sus  dioses  penates,  como  los  protectores  de  la 
familia,  especialmente  de  los  niños.  Les  concedían  hasta  el  poder  de  salvar  á 
los  náufragos  sumergidos  en  el  fondo  de  los  mares.  Si  á  los  niños,  decían,  se 
les  enseña  á  no  rechazar  cosa  alguna  por  lo  repugnante,  ni  atormentar  á  los 
perros,  ni  contradecir  á  los  ancianos,  y  cada  vez  que  se  les  entra  en  el  kajak  se 
invoca  en  su  favor  las  almas  de  sus  mayores,  los  irán  estas  almas  á  socorrer 
mañana  que,  hombres  ya,  sean  devorados  por  las  olas.  Les  envolverán  en  una 
vejiga  la  cabeza,  los  tenderán  sobre  una  piel  que  les  servirá  de  barca,  y  los  lle- 
varán de  noche  á  la  ribera,  donde  los  rodearán  y  protegerán  perros  de  humanas 
facciones.  Los  cogerán  luego  dos  hombres,  los  conducirán  á  lo  interior  de  una 
cabana  y  los  abrazarán  hasta  volverlos  á  la  vida.  Sólo  después  de  cinco  días  de 
estériles  sacrificios  los  abandonarán  á  la  muerte. 

No  reconocían  los  groenlandeses  sólo  á  estos  dioses.  Como  los  algonquines, 
habían  poblado  de  genios  ó  inuas  tierra,  mar  y  cielo.  Teníanlos  para  los  cerros 
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y  los  valles,  los  montes  y  los  despoblados,  los  arroyos  y  los  ríos;  para  las  olas  y 
las  profundidades  del  Océano,  las  islas  de  hielo  y  las  rocas  de  las  playas;  para 
el  sol,  la  luna  y  las  estrellas;  para  los  seres  abstractos  y,  excepto  el  amor,  para 
todas  nuestras  pasiones.  Daban  inuas  hasta  al  aire,  el  sueño,  la  fuerza  y  el  gusto. 
En  unos  veían  sustancias  eternas  dotadas  de  propia  y  singular  vida;  en  otros, 
almas  que  habían  sido  arrebatadas  de  los  cuerpos  para  elevarlas  á  la  categoría 
de  los  espíritus;  en  otros,  hembras  ó  varones  que  por  sus  talentos  ó  sus  virtudes 
habían  dejado  en  el  mundo  luminosa  huella.  Creían  que  algunos  se  hacían 
visibles  tomando  la  figura  ya  del  hombre,  ya  de  otros  animales,  aunque  no  ne- 
cesitaban de  cuerpo  para  ejercer  inñuencia  sobre  los  demás  seres;  y  afirmaban 
que  con  sólo  aparecerse  podían  tan  elevados  espíritus  paralizar  los  miembros  y 
aun  causar  la  muerte  del  que  los  viera,  como  se  ha  escrito  de  las  almas  de  los 
difuntos.  Ordinariamente,  decían,  se  presentan  bajo  la  forma  de  luz  ó  de  fuego, 
y  nos  anuncian  la  muerte  de  alguna  persona  con  quien  nos  unen  vínculos  de 
amistad  ó  de  sangre. 

No  formaría  el  lector  idea  cabal  de  esa  notable  teogonia,  si  no  se  le  hablase 
particularmente  de  algunos  inuas.  Los  groenlandeses  en  sus  leyendas  hablaban 
principalmente  de  los  ingnersuits,  de  quienes  decían  que  habitaban  en  las  ori- 
llas del  Océano.  Los  dividían  en  ingnersuits  de  abajo  éingnersuits  de  arriba,  ó, 
lo  que  es  lo  mismo,  en  malos  y  buenos. 

Los  ingnersuits  buenos  vivían  en  las  rocas  de  la  playa,  en  lugares  ocultos  á 
donde  sólo  se  llegaba  por  invisibles  caminos.  En  la  forma  no  se  distinguían  de 
los  hombres  sino  en  lo  diminuto  de  la  nariz  y  lo  rojizo  de  los  ojos.  Tenían  sus 
kajaks,  es  decir  sus  barcas,  y  se  dedicaban  á  la  pesca;  mas  acudían  preferente- 
mente al  socorro  del  marinero  á  quien  miraban  en  peligro.  Eran,  por  decirlo 
así,  los  ángeles  custodios  de  los  conductores  de  kajaks  á  quienes  guiaban  entre 
los  escollos  y  protegían  contra  las  tormentas.  No  los  veían  nunca  los  protegi- 
dos, pero  si  los  que  estaban  á  cierta  distancia.  El  afortunado  groenlandés  que 
podía  visitarlos,  encontraba  abiertos  los  peñascos  que  les  servían  de  muro  y 
por  misteriosas  veredas  llegaba  á  las  márgenes  de  un  claro  y  transparente  arro- 
yo, donde  tenían  sus  viviendas.  Descubría  allí  por  todas  partes  abundancia  de 
víveres,  aparejos  de  mar  y  herramientas  artísticamente  labradas. 

Un  groenlandés  que  moraba  en  un  golfo,  perdió,  refiere  una  leyenda,  á  un 
hijo  ya  mozo  y  le  enterró  en  la  costa.  Faltando  á  la  antigua  costumbre  de  no 
salir  en  cinco  días  de  la  cabana,  emprendió  desde  luego  un  lejano  viaje.  Acu- 
dieron á  la  fosa  un  hombre  y  una  mujer  ancianos  que  se  hallaban  solos  en  el 
mundo,  cantaron  palabras  mágicas  y  devolvieron  la  vida  al  muerto.  Agrade- 
cido el  joven,  los  mantenía  alegremente  de  su  caza  y  de  su  pesca.  Estaba 
cierta  noche  abatido  y  taciturno;  y,  como  le  interrogasen  los  ancianos  acerca 
de  los  motivos  de  su  melancolía,  «entre  los  genios  de  la  playa,  dijo,  he  encon- 
trado una  hermosa  novia,  y  estoy  triste  porque  sin  dejaros  no  he  de  poder  vivir 
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cou  ella  y   los  demls  iaiias».  Llenos  los  dos  esposos  de  dolor  y  de  ternura,  le 
rogaron  que  les  alcanzase  de  los  ingnersuits  el  placer  de  acompañarle.  Habien- 
do conseguido  por  completo  el  logro  de  su  deseo,  embarcáronse  con  su  probija- 
do  y  dirigiéronse  á  las  viviendas  de  los  genios.   Advirtióles  el  mancebo  que, 
pues  era  invisible  el  paso  á  tan  misteriosos  lugares,  debían  remar  incesante- 
mente hacia  las  rocas,  seguros  de  que  se  les  abrirían  antes  no  las  alcanzaran. 
Remaron  con  energía  los  pobres  viejos  hasta  que  se  abrieron  los  peñascos;   mas 
luego,  deslumhrados  y  henchidos  de  asombro  por  las  brillantes  moradas   de  los 
ingnersuits,  dejaron  caer   los  remos  y  vieron  ul  punto   cerrarse  las  rocas  y  re- 
chazado y  roto  por  la  proa  su  esquife.  «No  es  ya   posible  que  me   sigáis,  excla- 
mó con  amargura  el  mancebo;  construios   una  cabana  acá  en  el  saliente  de  esa 
roca,  y  no  faltará  quien  os  cuide».   Los  dejó  para  unirse  con  su  novia,   y   los 
genios  todos  de  la  encantada  ribera  miraron   por  la  existencia  de  los  dos  ancia- 
nos. —  Tan  buenos  y  compasivos  eran. 

En  cambio  los  otros,  los  que  moraban  en  las  profundidades  de  la  playa,  eran 
excesivamente  duros.  Carecían  de  narices  y  cabello  y  estaban  deformes.  No 
salían  al  Océano  sino  para  arrebatar  á  los  más  robustos  marineros,  á  quienes  sin 
dejarse  ver  empujaban  á  través  de  los  rompientes  hacia  la  boca  de  sus  negros 
subterráneos.  Hacíanles  allí  pedazos  los  instrumentos  de  pesca,  les  cortaban  la 
nariz  y  los  reducían  ;l  la  más  odiosa  de  las  servidumbres. 

Katauk,  dice  otra  leyenda,  fué  un  pescador  tan  vigoroso  como  diestro.  Lanzó 
un  día  su  arpón  sobre  una  pequeña  foca,  y  zozobró,  estando  el  cielo  claro  y  el 
mar  tranquilo.  Enderezó  el  kajak  con  la  pala  de  su  remo,  y  zozobró  nuevamen- 
te. Otra  vez  lo  enderezó,  y  otra  vez  zozobró;  y  ésta  ya  con  tal  riesgo,  que 
creyó  inevitable  su  muerte:  iba  nada  menos  que  arrastrado  por  la  herida  foca. 
Nadaba  asido  del  bordo  de  su  lancha,  cuando  de  improviso  oyó  ruido  de  remos. 
Lo  producían  los  malos  ingnersuits,  que  se  le  acercaron  y  poniéndole  en  el 
kajak,  le  condujeron  á  sus  lóbregas  mansiones.  Tan  aturdido  el  groenlandés 
como  lleno  de  vergüenza,  se  encerró  en  tenaz  silencio  y  aceleró  su  ruina.  Cayó 
de  un  golpe  que  le  dieron  en  la  sien,  perdió  al  punto  las  narices;  y  como  si- 
guiera mudo  ya  más  de  ira  que  de  bochorno,  fué  colgado  de  una  viga.  Habría 
muerto  á  no  acordarse  de  llamar  en  su  auxilio  á  sus  genios  protectores. 

Volaron  éstos  á  socorrerle;  pero  sucumbió  el  primero,  por  nombre  Erhmgas- 
so/i,  á  manos  de  los  ingnersuits.  No  perecieron  ya  los  dos  siguientes;  pero  se 
limitaron  á  proferir  amenazas.  El  cuarto  fué  el  que  salvó  al  desdichado  mari- 
nero. Entró  con  grande  estrépito,  pronunció  palabras  á  cual  más  siniestras, 
hizo  castañetear  con  fuerza  sus  dedos,  cogió  los  cuchillos  de  los  malos  inuas  y 
los  arrojó  todos  al  mar  sin  reservarse  más  qiie  uno  para  cortar  la  cuerda  ó  correa 
que  ahogaba  á  su  protegido. 

Apenas  libre  el  groenlandés,  vióse  de  nuevo  acometido  por  los  ingnersuits; 
pero  había  recobrado  ya  sus  fuerzas  y  resistió  tan  bravamente,  que  arrojó  al 
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suelo  á  uno  que  se  le  había  agarrado  á  la  espalda  y  del  golpe  que  le  dio  le  hizo 
echar  sangre  por  la  boca.  Acudieron  los  ingnersuits  todos  en  auxilio  del  heri- 
do; pero  el  agresor  en  tanto  ganó  la  puerta.  A.\  ver  muerto  á  Erkungassok. 
sopló  en  él  y  le  volvió  á  la  vida;  Erkungassok  en  recompensa  le  procuró  la  per- 
dida nariz  y  se  la  pegó  al  rostro.  Fueron  los  dos  en  el  mismo  kajak;  y,  al  ganar 
la  tierra,  del  trozo  de  correa  que  llevaba  aún  ceñida  al  cuello,  hizo  el  valeroso 
marino  amuletos  que  repartió  y  obraron  maravillas  entre  sus  gentes. 

Se  parecían  no  poco  á  esos  malignos  ingnersuits  los  kfjaria/is.  A  los  kaja- 
riaks  se  los  suponía  en  alta  mar,  lejos  de  las  más  apartadas  pesquerías.  Se  los 
consideraba  los  más  capaces  de  levantar  tempestades  y  provocar  tormentas: 
decíase  que  formaban  los  huracanes  soplando  en  pequeñas  cañas.  Pintábaseles 
ordinariamente  sobre  flotantes  carámbanos,  y  cuando  en  barcas,  manejando 
remos  por  una  parte  convexos,  por  otra  planos.  A  esas  divinidades  solían  atri- 
buir los  groenlandeses  las  canoas  de  corteza  de  abedul  de  que  veían  á  veces 
llegar  restos  á  sus  dilatadas  costas. 

Hallándose  en  alta  mar  un  padre  y  un  hijo,  dice  otra  leyenda,  oyeron  un 
grito  que  parecía  salir  entre  los  témpanos.  Reconoció  en  este  grito  el  padre  la 
voz  de  un  kajariak;  y,  escondiéndose  en  la  hendidura  de  un  monte  de  hielo, 
siguió  con  la  vista  al  hijo,  que,  apenas  vio  venir  sobre  si  al  gigante,  corrió  á 
más  correr  sobre  el  yerto  Océano.  Sonó  otro  grito;  y  otro  kajariak,  junto  con 
el  primero  de  quien  era  padre,  dieron  en  perseguir  al  fugitivo  mozo.  Fatigado 
de  la  carrera  el  kajariak  más  viejo,  se  paró  á  descansar;  no  tardó  afortunada- 
mente en  caer  herido  de  un  dardo  que  disparó  el  anciano  groenlandés  saliendo 
de  su  escondrijo.  Al  ¡ay!  de  dolor  que  exhaló  el  kajariak  padre  retrocedió  el  ka- 
jariak hijo;  y,  aprovechando  la  coyuntura  los  dos  mortales,  volaron  á  la  playa. 
En  vano  el  herido  kajariak,  rugiendo  de  cólera,  sacó  de  sus  zapatos  una  pequeña 
caña  y  sopló  deseoso  de  levantar  una  borrasca;  estaban  ya  los  groenlandeses  en 
la  ribera  cuando  empezó  á  rugir  la  tormenta. 

Había  aún  en  Groenlandia,  otros  inuas  de  los  mares,  los  kung usutar iaks , 
ávidos  de  carne,  principalmente  de  colas  de  zorro.  Colas  de  zorro  se  les  ofrecía 
para  tener  buena  suerte  en  la  caza  y  la  pesca.  Se  los  decía  enemigos  de  todo  el 
que  desobedecía  á  sus  mayores:  no  dejaban  nunca  de  amenazar  las  madres  á  sus 
hijos  indóciles  con  la  ira  de  tales  genios. 

Querían  dominar  el  Océano  hasta  los  inuas  terrestres.  Eran  entre  otros  los 
túneles  los  que  más  podían  y  más  versados  estaban  en  la  ciencia  de  los  espíritus. 
De  doble  y  aun  de  triple  estatura  que  los  hombres,  los  miraban  con  desprecio; 
y,  aunque  vivían  en  la  misma  tierra,  les  ocultaban  con  plantas  y  oteros  sus 
rústicas  moradas.  Al  mar  principalmente  dirigían  su  ambición  y  sus  ojos:  en 
días  oscuros  se  decía  que  navegaban  llevando  por  barca  las  nieblas. 

Entre  los  inuas  celestes,  los  principales  eran  el  del  Sol  y  el  de  la  Luna. 
Habían  sido  en  edades  remotas  dos  hermanos,  uno  varón,  otro  hembra,  que  ha- 
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hitaban  nuestro  mismo  planeta.  Habíase  enamorado  perdidamente  de  la  herma- 
na el  hermano;  y,  en  cierta  ocasión  en  que  por  malos  modos  la  perseguía  y  la 
acosaba,  habían  sido  arrebatados  los  dos  al  cielo  y  convertidos  ella  en  inua  del 
astro  del  día  y  él  en  inua  del  de  la  noche. 

No  figuraba  mucho  el  inua  del  Sol  en  las  tradiciones  y  las  leyendas;  pero 
sí  el  de  la  Luna.  Tenía  el  de  la  Luna  su  morada  en  la  región  del  frío,  y  era  la 
que  cubría  de  nieve  la  tierra.  A  la  tierra  bajaba  de  vez  en  cuando  á  cazar  en 
trineo,  sobre  todo  mientras  duraba  la  interminable  noche  del  invierno.  YA  láti- 
go en  la  mano,  iba  azotando  á  sus  ágiles  y  robustos  perros  y  deslizándose  por 
el  hielo  en  busca  de  la  tímida  cierva.  ¡Ay  del  que  se  atreviera  á  interrumpirle 
en  tan  grato  ejercicio!  Le  hería  el  inua  mortalmente  ó  le  arrebataba  de  impro- 
viso el  alma  y  la  hacía  de  su  servidumbre. 

Se  decía,  sin  embai'go,  que  este  inua  era  benévolo  para  los  hombres  animosos 
y  tenía  para  servir  á  sus  huéspedes  ú  una  mujer  de  bellísimo  rostro,  cuya 
espalda  parecía  la  de  un  esqueleto.  Protegía  decididamente  á  los  mortales  con- 
tra la  perversidad  de  otro  inua  cruel  y  raro,  que  vivía  en  cierta  roca  por  la  cual 
debían  inevitablemente  pasar  todos  los  que  visitasen  á  la  luna.  Si  acertaba  á 
verle  maltratándolos,  le  castigaba  y  le  destruía  cuantos  objetos  le  perteneciesen. 
.  Este  horrible  inua,  de  formas  de  miijer  y  corazón  de  fiera,  se  complacía  en  ex- 
citar con  chocarrerías  y  muecas  la  risa  de  los  transeúntes,  y  abrir  el  vientre 
y  arrancar  las  entrañas  del  que  soltase  la  menor  carcajada.  Poníase  colé- 
rica cuando  la  castigaba  la  luna,  y  amenazaba  con  echar  abajo  las  columnas 
de  la  tierra. 

Había  también  inuas  para  las  estrellas  de  varias  constelaciones:  para  las  tres 
del  cinto  de  Orion,  tres  hombres  que  se  perdieron  en  una  cacería  y  fueron  ar- 
rebatados al  cielo;  para  dos  que  vemos  en  Toro,  dos  personajes  que  dirigían  co- 
ros acá  en  el  mundo.  De  las  estrellas  en  general  creían  los  groenlandeses  como 
los  iowas  que  bajaban  al  suelo  y  aun  comían  con  los  hombres.  Abundaban  allí 
en  las  leyendas  semejantes  visitas. 

Distaban  de  revestir  los  inuas  todos  la  humana  forma.  Parecíanse  algunos  á 
monstruos;  tenían  otros  la  figura  de  animales.  Teníanla  principalmente  los  de 
los  ventisqueros,  lagos,  rocas  y  promontorios;  teníanla  los  del  interior  de  la  isla 
y  los  de  las  ideas  abstractas.  Por  su  debilidad  y  su  corta  estatura  el  niño  Kags- 
sassuk  era  el  juguete  y  la  burla  de  sus  compañeros.  Preséntesele  cierto  día  un 
desconocido  de  aire  benévolo,  y  le  aconsejó  que  trepara  por  una  roca  é  invocara 
al  genio  de  la  fuerza.  Hízolo  Kagssassuk;y  vio  al  instante  al  invocado  inua  bajo 
la  forma  de  un  enorme  zorro  de  larga  cola.  Era  necesario  que  para  cobrar  alien- 
to se  la  cogiera  y  no  la  soltara;  y  aunque  uno  y  otro  día  cayó  al  arrancar  del 
animal,  no  se  desalentó  y  acabó  por  sentir  llenos  de  vigor  sus  miembros.  Aquí 
el  inua  de  la  fuerza  había  tomado,  como  se  vé,  la  figura  de  zorro. 

Había  poblado  por  otra  parte   la  imaginación  de  los  groenlandeses  así  la  tie- 
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rra  como  el  mar  de  seres  fantásticos  ó  había  dado  á  seres  reales  extraordinarias 
y  maravillosas  aptitudes  y  formas.  Aquí  veía  enanos  tan  diestros  como  temibles 
que  podían  á  gran  distancia  producir  la  muerte,  aunque  por  fortuna  eran  de 
ordinario  amigos  del  hombre;  allí,  monstruos  de  enormes  ojos  y  largas  crines 
que  por  lo  contrario  le  aborrecían  y,  como  pudieran,  le  hacían  pedazos;  más 
allá,  raras  mezclas  de  hombre  y  bruto,  abominable  producto  de  criminal  comer- 
cio; en  otras  partes,  lobos  robadores  de  almas  como  los  que  vemos  esculpidos  en 
algunas  portadas  de  iglesia  de  la  Edad  Media;  en  otras,  pájaros  de  inconmen- 
surables alas,  gigantescas  serpientes  y  animales  de  infinitas  patas,  asombro  y 
terror  de  los  nacidos. 

De  uno  de  esos  monstruos,  á  que  se  daba  el  nombre  de  Hacstramh,  se  decía 
que  en  cuanto  se  levantaba  de  las  olas  se  podía  asegurar  que  no  tardaría  en  es- 
tallar la  tormenta.  Si  de  repente  se  zambullía  volviéndose  hacia  una  barca, 
barca  y  tripulación  podía  darse  por  perdidas;  si  en  dirección  contraria,  podían 
los  marineros  concebir  esperanza,  aunque  no  evitar  rudas  y  tremendas  bo- 
rrascas. Era  el  Havstramb  alto  y  corpulento;  parecido  al  hombre  en  ojos, 
boca,  nariz  y  garganta;  sin  manos;  la  cabeza  como  si  estuviera  armada  de  un 
casco  que  rematara  en  punta.  No  se  sabe  si  terminaba  en  cola  de  pez,  porque 
nunca  salía  todo  de  la  superficie  de  las  aguas:  tampoco  si  tenía  escamas, 
porque  no  había  permitido  observarlo  el  miedo  que  se  apoderaba  de  cuantos  le 
veían.  Semejaba  su  color  al  de  los  carámbanos. 

Hablábase  de  otro  monstruo  llamado  Margige,  de  abultado  rostro,  feroz  as- 
pecto, penetrantes  ojos,  ancha  frente,  disforme  boca,  pronunciadísimos  pómu- 
los, velludo  pecho,  manos  en  forma  de  aletas  y  brazos  desmesuradamente  largos, 
de  la  cintura  arriba  mujer  y  en  lo  demás  pez  con  escamas,  que  se  levantaba  y 
sumergía  alternadamente  en  el  Océano,  sacaba  puñados  de  peces  cada  vez  que 
parecía  sobre  las  olas  y  presagiaba  segura  muerte  á  la  barca  en  cuyo  fondo  los 
arrojase;  de  otro  ser  denominado  Marbendill,  de  fofas  carnes  y  piel  rugosa,  que 
elevaba  sobre  las  aguas  á  prodigiosa  altura  la  cabeza,  tenía  puntiagudo  hocico, 
anchas  y  larguísimas  patas,  cola  á  manera  de  serpiente,  y  hálito  no  menos 
poderoso  que  el  de  la  ballena,  ser  cuya  aparición  sobre  el  mar  era  también  augu- 
rio de  tormentas;  y  de  una  especie  de  sirenas,  de  linda  cara  y  herniosos  cabe- 
llos, que,  como  las  de  la  antigua  mitología  griega,  se  distinguían  por  lo  armo- 
nioso de  su  canto. 

Creían  en  la  realidad  de  todos  esos  monstruos  los  escandinavos,  que  llegan  á 
describirlos  como  testigos  de  vista;  y  es  de  suponer  que  los  divinizaran  los 
groenlandeses  abultándolos  por  su  fantasía,  más  exaltada  siempre  en  los  pueblos 
bárbaros  que  en  los  cultos.  Hablábanlos  groenlandeses  de  unos  osos  que  vivían 
en  los  desiertos  de  la  Isla  y  bajaban  alguna  vez  al  mar  arrastrados  por  los  ven- 
tisqueros, animales,  decían,  de  maravillosa  estatura  y  refinada  astucia,  que  son 
calvos  y  á  medida  que  envejecen  se  van  cubriendo  de   una  espesa  costra  de 
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hielo.  ¿No  es  de  presumir  que  la  imaginación  les  hiciera  ver  asi  á  los  osos  blan- 
cos? Atribuyeron  poder  sobrenatural  A  las  mismas  focas.  Aseguraban  que  si  se 
las  mataba  en  gran  número,  venían  otras  á  vengarlas  desde  las  costas  de  Orien- 
te y  dejaban  inmóvil  de  terror  al  qxie  las  veía.  Venían  convertidas  en  hombres 
y  marchaban  sobre  carámbanos. 

Si  concedían  los  groenlandeses  poder  sobrenatural  ;'i  las  bestias,  lógico  era 
que  lo  concediesen  si  nó  á  todos,  á  ciertos  hombres.  Los  Kivigtolis  podían, 
según  ellos,  aparecer  y  desaparecer  de  súbito  i'i  los  ojos  de  las  gentes.  Llegaban 
algunos  á  tal  grado  de  penetración,  que  comprendían  el  lenguaje  de  los  pója- 
los. Sabían  todos  perfectamente  en  que  estado  se  encontraban  los  pilares  de  la 
tierra,  y  se  asegiiraba  que  vivirían  hasta  el  fin  del  mundo.  No  eran. malos  por 
naturaleza;  pero  ejercían  á  veces  sobre  los  demás  hombres  horrendas  venganzas. 

Eran  mucho  peores  los  aiu/iuks^  abortos  de  punible  y  dañado  coito.  Vagaban 
por  los  contornos  de  la  casa  en  que  fueran  concebidos,  y  se  agarraban  al  seno  de 
su  madre  cuando  entregada  al  sopor  ó  al  sueño.  Ya  se  los  veía  en  un  kajak,  pa- 
recida su  cabeza  á  la  de  un  perro,  atacando  á  los  marinos;  ya  en  tierra  firme  cas- 
tigando al  seductor  de  la  autora  de  sus  días,  ó  llenando  de  terror  á  los  pasajeros. 

Niños  eran  también  los  piarJmsinks,  pero  niños  que  habían  sobrevivido  á 
numerosos  hermanos  y  hermanas  muertos  en  la  fior  de  la  vida.  Hallábanse  estos 
niños  bajo  inñuencias  sobrenaturales,  y  podían  conjurar  los  efectos  de  todo 
aclo  de  hechicería  ó  de  magia.  No  gozaban  de  menos  poder  los  que  en  su  pri- 
mera infancia  hubiesen  tenido  madres  que  no  comieran  por  día  más  de  un  boca- 
do, ni  bebieran  más  agua  de  la  que  cupiese  en  una  concha. 

Figuraban  entre  los  seres  extraordinarios  los  dementes.  Cuanto  más  locos 
estaban,  cuanto  más  habían  perdido  la  clara  percepción  del  mundo  sensible,  tan- 
to más  capaces  se  los  juzgaba  de  ver  lo  futuro  y  descubrir  lo  oculto.  Los  había 
que  además  podían  caminar  por  el  agua,  aparecer  y  desaparecer  como  fantas- 
mas y  devorar  á  los  demás  hombres. 

Hombres  había,  por  fin,  que  tomaban  y  dejal)au  á  su  antojo  las  formas  de 
animales  diversos.  Parecíanse  en  todo,  cuando  tal  hacían,  á  la  bestia  en  que  se 
transfiguraban:  tenían  la  misma  rapidez,  la  misma  agilidad,  la  misma  audacia, 
los  mismos  instintos  y  los  mismos  gustos,  bien  que  conservando  siempre  el 
sentimiento  y  la  inteligencia. 

Lo  más  particular  era  que  atribuían  los  groenlandeses  á  los  animales  la  fa- 
cultad de  transformarse  en  hombres.  Contaban  de  una  gaviota  que  se  había 
convertido  un  día  en  gentil  doncella,  y  sin  que  tuviera  tiempo  de  recobrar  su 
prístina  figura  y  volar  con  sus  iguales,  había  sido  sorprendida  por  un  no  menos 
gentil  mancebo.  Habíale  tomado  por  esposo  y  dádole  dos  hijos;  y  cuando  ya 
grandes  «recoged  plumas,  les  había  dicho,  porque  sois  de  raza  de  pájaros». 
Plumas  les  había  puesto  en  los  brazos,  y  ellos  y  ella,  mudándose  en  aves,  se 
habían  levantado  del  suelo  v  cruzado  los  aires. 
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Supongo  que  el  lector  liahrá  advertido  ya  lo  fantástico  y  lo  rico  de  esta  mi- 
tología. Aunque  no  tan  poética  ni  tan  delicada  co:no  la  de  los  griegos,  ora 
abundantísima  y  varia.  Reunía  casi  todos  los  elementos  de  la  helénica:  tenia 
también  sus  gigantes  y  sus  arpías.  De  sus  gigantes  había  dos  especies:  unos 
semejantes  á  los  cíclopes,  sin  más  de  un  ojo,  qne  de  día  habitaban  en  lóbregas 
cavernas  y  de  noche  parecían  sobre  masas  de  rocas;  otros  parecidos  á  los  titanes, 
que  vivían  en  las  tristes  y  silenciosas  playas  del  Mar  Glacial,  al  Nordeste  de 
la  Isla,  desencadenaban  desde  allí  los  vientos  y  las  tempestades  y  habían  hecho 
cruda  guerra  á  los  dioses  amigos  de  los  hombres.  Decíase  de  estos  qne  navega- 
ban en  kajaks  más  grandes  que  los  más  altos  rompientes;  se  apoderaban  de  ani- 
males de  su  talla  y  robaban  de  vez  en  cuando  jóvenes  groenlandesas  que  ponían 
al  servicio  de  su  lujuria;  de  los  otros  solamente  que  eran  propensos  á  la  có- 
lera. 

Las  arpías  eran  allí  las  gaviotas  del  país  de  los  gigantes  y  unas  mujeres  sal- 
vajes que  los  escandinavos  llaman  troldkúners.  Apoderábanse  las  primeras  de 
cuantos  se  aventuraban  á  internarse  por  sus  desiertas  comarcas  y  aun  de  mu- 
chos pescadores  para  hacerlos  servir  de  alimento  á  sus  pequeñuelos;  habitaban 
generalmente  las  otras  en  las  cavernas  de  las  montañas  de  hielo,  y  se  nutrían, 
ya  de  hombres,  ya  de  los  productos  de  mar  y  tierra.  Solían  ser  éstos  de  sem- 
blante feroz  y  agigantada  estatura. 

Sobre  todo  ese  mundo  de  ángeles  y  demonios  ponían  los  groenlandeses  una 
especie  de  ser  supremo,  por  nombre  Tornarsuk,  en  quien  reconocían,  no  al  au- 
tor de  lo  creado,  pero  sí  el  origen  de  todo  conocimiento.  Sin  ser  hombre  ni  mu- 
jer, era  Tornarsuk  un  dios  personal  é  independiente,  que  los  dotaba  de  medios 
para  combatir  el  mal  y  adquirir  el  bien,  y  los  enviaba  después  de  muertos  al 
Paraíso  ó  al  Infierno.  No  se  descubría  tal  como  era  sino  á  las  miradas  de  los 
angakoks;  pero  respondía,  bien  por  sí,  bien  por  medio  de  los  espíritus,  á  las  in- 
vocaciones de  todos  los  mortales,  á  quienes  aconsejaba  y  socorría.  Los  espíritus, 
ó,  lo  que  es  lo  mismo,  las  divinidades  inferiores  de  que  acabo  de  hablar,  los  te- 
nía á  su  servicio. 

La  fuente  de  la  vida  material,  la  creadora  del  universo,  la  veían  los  groen- 
landeses en  otro  ente  que  llamaron  ArnarliiMgssah  y  consideraron  como  raíz  y 
germen  de  todo  lo  que  la  naturaleza  produce.  Era  Arnarkuagssak  una  vieja 
mujer,  símbolo  vivo  del  prudente  ahorro,  que  tenía  por  morada  el  vasto  y  pro- 
celoso Océano.  Del  plato  de  su  lámpara  se  decía  que  brotaban  todos  los  seres 
acuáticos  de  que  se  alimenta  el  hombre.  Era  poderosa,  y  se  veía  no  obstante  de 
vez  en  cuando  atormentada  por  pequeños  niónstnios  que  se  le  pegaban  al  rostro. 
Colérica  entonces,  retenía  los  peces  en  el  fondo  del  mar  ó  prolongaba  los  días 
del  largo,  triste  y  oscuro  invierno.  No  aplacaba  sus  iras  que  no  bajase  im  an- 
gakok  á  librarla  de  tan  incómodos  monstruos,  en  que  ve  Morillot  la  imagen  del 
mal  que  debe  sin  tregua  combatir  el  hombre. 
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Si  no  sog'uro,  es  probable  que  tuvieran  además  los  pueblos  de  Groenlandia  un 
Abriman  como  los  iroqueses.  Donde  se  admite  la  existencia  de  un  paraíso  y 
un  infierno,  ha  de  haber  forzosamente  un  genio  del  mal  y  otro  del  bien,  ya 
que  no  de  igual  poder,  por  lo  menos  rivales.  Un  espíritu  maléfico  invocaban 
los  angakoks  en  sus  operaciones  mágicas.  Falta  raras  veces  tentador  en  religio- 
nes que  tienen  por  base  un  dios  amigo  del  hombre. 

El  paraíso  y  el  infierno  de  los  groenlandeses  eran  del  todo  distintos  de  los 
imaginados  por  las  naciones  que  hasta  aquí  he  descrito.  Creían,  como  lie  dicho 
ya,  los  groenlandeses  que  la  tierra  era  plana  y  se  sostenía  sobre  pilares  que  en 
más  ó  menos  remotos  días  habían  de  caerse  de  ^■iejos.  Debajo  de  la  tierra  había, 
según  ellos,  iin  vasto  y  anchuroso  espacio,  y  en  ese  Mundo  Inferior  gozaban 
las  almas  de  los  justos.  Sobre  la  tierra  afirmaban  que  había  un  Mundo  Superior 
con  valles  y  montañas  y  ríos  y  mares,  y  allí  decían  que  iban  las  almas  de  los 
reprobos.  Lo  que  llamamos  nosotros  cielo,  era  á  sus  ojos  un  cuerpo  sólido  que 
giraba  sobre  los  picos  de  un  alto  cerro  del  Norte. 

Esta  concepción  del  paraíso  y  del  infierno,  por  rara  que  parezca,  respondía 
perfectamente  al  clima  de  los  groenlandeses.  Habitantes  de  una  isla  por  demás 
fría,  miraban  el  calor  como  el  supremo  goce  y  la  suprema  ventura;  y  pues  lo 
hallaban  más  en  el  fondo  que  en  la  superficie  de  la  tierra,  debajo  de  la  tierra 
habían  de  poner  naturalmente  su  imaginario  paraíso.  Encima  de  la  tierra  su- 
pusieron que  hal)ía  de  ser  más  intenso  el  frío,  su  verdadero  azote,  y  encima  co- 
locaron el  infierno. 

Para  llegar  al  paraíso,  es  decir,  al  Mundo  Inferior,  debían  las  almas  diirante 
cinco  días  irse  deslizando  por  las  rápidas  y  desiguales  pendientes  de  las  rocas; 
para  subir  al  infierno,  ir  á  situarse  en  medio  del  Océano,  desde  el  ciial  se  ele- 
vaban no  sé  si  en  alas  de  los  vientos  ó  de  las  mismas  olas.  Como  viviesen  las  al- 
mas de  los  justos  lo  ignoro;  las  de  los  reprobos  habitaban  en  tiendas  sitas  á  la 
margen  de  lagos  de  hielo  y  padecían  hambre  y  frío.  No  sería  mucho,  sin  em- 
bargo, el  sufrimiento,  que  á  veces,  sin  duda  para  calentarse,  jugaban  á  la  pelota 
con  cabezas  de  hipopótamo  y  producían  auroras  lioreales. 

Un  pueblo  con  semejantes  creencias  no  podía  dejar  de  ser  algo  más  moral  que 
otras  naciones  bárbaras.  Lo  era  efectivamente.  Tenía  del  bien  y  del  mal  ideas 
bastante  distintas;  ponía  el  bien  en  la  virtud  y  el  mal  en  el  vicio.  Consistía  pa- 
ra él  la  virtud  principalmente  en  la  abnegación,  en  el  sacrificio  del  propio  bien- 
estar al  bienestar  ajeno;  el  vicio,  en  el  egoísmo,  en  el  afán  por  hacer  servir  el 
interés  ajeno  al  propio.  Fijábase  preferentemente  en  los  deberes  para  con  los 
semejantes:  estimaba  en  mucho  la  piedad  filial  y  el  respeto  á  los  mayores,  asi 
los  vivos  como  los  muertos.  Aborrecía  por  lo  contrario  la  ambición,  la  lujuria  y 
sobre  todo  la  brujería.  Consentía  el  divorcio  por  múluo  acuerdo  de  los  cónyuges, 
pero  sólo  con  el  fin  de  procurarse  descendientes,  no  con  el  de  satisfacer  sensua- 
les antojos.  Lo?   desórdenes  carnales  hasta  los  castigaba.   Inútil  sería   decir  que 
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no  carecía  de  defectos:  como  todos  los  pueblos  salvnjes  y  aun  muchos  de  los  ci- 
vilizados propendía,  creo  haberlo  ya  escrito,  á  la  venganza. 

Mas  toda  religión  tiene  sus  sacerdotes:  conviene  que  hablemos  especialmente 
de  los  angakoJis,  los  sacerdotes  de  la  Groenlandia.  Tenían  los  angakoks  gran- 
dísima importancia  á,  los  ojos  de  aquellas  gentes:  eran  á  la  vez  legisladores, 
jueces  y  supremos  arbitros  del  pueblo;  regulaban  las  creencias;  asistían  á  los 
enfermos;  buscaban  las  causas  de  los  males  imprevistos  y  castigaban  á  los  que 
los  habían  producido  o  por  sus  crímenes  ó  por  sus  malas  artes;  preveían  las 
calamidades  públicas  é  indicaban  y  aun  empleaban  los  medios  de  conjurar- 
las; medían  sus  fuerzas  con  los  enemigos  invisibles  y  no  siempre  sin  éxito; 
procuraban  por  sus  plegarias  el  buen  tiempo;  facilitaban  el  deshielo  de  las  aguas 
y  la  abundancia  de  la  pesca  limpiando  de  monstruos  el  rostro  de  la  vieja  Ar- 
narkuagssak  y  daban  instrucciones  y  consejos  para  los  principales  actos  de  la 
vida.  Ejercían  aún  otras  funciones:  por  medio  de  sus  tornaks,  unos  como  de- 
monios inferiores,  entraban  en  relación  con  los  seres  sobrenaturales  y  hasta  con 
el  mismo  Tornarsuk,  fuente  de  toda  ciencia;  se  espiritualizaban  y  recorrían  á 
manera  de  aves  los  espacios;  combatían  á  los  hechiceros  y  los  perseguían  hasta 
darles  muerte. 

Se  comprenderá  fácilmente  que  no  era  angakok  todo  el  que  lo  deseaba.  Era 
ruda  y  larga  la  iniciación,  y  no  llegaban  muchos  neófitos  ú  la  mitad  del  ca- 
mino. Desde  sus  más  tiernos  años  debían  acostumbrarse  á  dominar  el  terror 
producido  por  el  mundo  de  los  espíritus  y  ver  sin  espanto  al  pié  de  los  sepulcros 
los  inuas  de  los  muertos.  Sin  moverse  de  un  mismo  lugar  habían  de  entregarse 
á  penosos  ayunos  é  invocar  á  Tornarsuk  hasta  que,  libre  su  alma  de  la  tiranía 
del  cuerpo  y  la  influencia  del  mundo  exterior,  viese  á  Tornarsuk  mismo  y  de  él 
recibiese  un  tornak  á  quien  pudiese  llamar  en  su  ayuda  para  cumplir  sus  debe- 
res sacerdotales  y  celebrar  los  sagrados  ritos.  Cuando  no  lograran  por  estas 
mortificaciones  ver  á  Tornarsuk,  debían  hacerse  chupar  la  sangre,  ya  por  gusa- 
nos, ya  por  reptiles,  hasta  perder  el  sentido.  Perdíanlo  completamente  cuando 
el  Supremo  Dios  se  les  aparecía.  Después  de  esta  aparición,  habían  de  manifes- 
tarse ó,  lo  que  es  lo  mismo,  demostrar  por  actos  que  tenían  im  tornak  á  su  ser- 
vicio. No  lo  intentaban  sino  cuando  podían,  desnudos  los  pies,  andar  sobre  las 
aristas  de  las  rocas,  como  sobre  la  nieve.  Morían  á  no  conseguirlo  dentro  de 
cierto  plazo. 

No  todos  los  angakoks  eran  iguales  ni  todos  se  habían  de  someter  á  tan  duras 
pruebas.  Los  había  de  primero  y  de  segundo  grado;  y  los  de  segundo  á  lo  que 
parece,  oían  pero  novelan  á  Tornarsuk.  En  algunas  cavernas  de  Groenlandia  se 
ve  todavía  una  piedra  de  gran  superficie  que,  según  se  dice,  había  de  frotar 
con  otra  el  aspirante  al  grado  segundo  del  sacerdocio,  hasta  que  Tornarsuk  le 
dejase  oír  su  voz  desde  las  profundidades  de  la  tierra.  Las  más  elevadas  funcio- 
nes corrían  naturalmente  al  exclusivo  cargo  de  los  angakoks  de  primer  grado. 


944  HISTOEIA  GENEÜAL 


Aun  entre  estos  liabia  sus  diferencias,  que  no  todos  servían,  por  ejemplo,  para 
ir  á  limpiar  de  monstruos  el  rostro  de  Arnarkuagssak,  y  tal  que  daba  excelentes 
consejos,  no  podía  aprestar  sus  fieles  á,  la  venganza. 

Entre  las  prácticas  de  los  angakoks  la  más  solemne  y  de  más  importancia 
era  la  comunicación  por  medio  de  los  tornaks  con  los  espíritus  y  con  el  mismo 
Dios  Supremo.  Celebrábanse  en  una  cabana  completamente  á  oscuras  donde  se 
podían  reunir  muchas  personas  que  no  fuesen  de  mal  corazón  ni  estuviesen  de 
luto.  Hacíase  atar  el  angakok  las  manos  á  la  espalda;  y,  puesta  la  cabeza  entre 
los  muslos,  se  sentaba  en  el  suelo  junto  á  un  tambor  y  á  una  piel  suspendida 
del  techo.  Entonaban  al  punto  los  concurrentes  uno  de  sus  religiosos  cánticos; 
v,  en  cuanto  lo  concluían,  invocaba  el  angakok  á  Tornarsuk  ó  á  cualquiera  de 
los  espíritus  que  poblaban  los  espacios.  La  voz  del  angakok  iba  siempre  acompa- 
ñada de  golpes  que,  dados  á  compás  en  la  piel  y  el  tambor,  producían  rítmicos 
sonidos;  la  invocación,  envuelta  en  figuradas  y  misteriosas  palabras.  No  tarda- 
ban los  espectadores  en  conocer  la  llegada  del  tornak  ya  por  cierto  rumor  espe- 
cial que  se  producía,  ya  por  un  chorro  de  luz,  ya  por  la  aparición  de  un  fuego. 
Hablaba  entonces  de  nuevo  el  angakok  y  formulaba  las  preguntas  ó  las  cues- 
tiones cuya  respuesta  ó  solución  apetecía;  y  fuera  sonaba  una  voz  que  era 
raras  veces  la  de  Tornarsuk  y  casi  siempre  la  de  un  espíritu.  No  solía  ser  la 
respuesta  del  dios  más  clara  que  la  invocación;  pero  allí  estaba  el  angakok  para 
descifrarla  y  explicarla  á  gentes  que  no  habían  de  poner  en  duda  lo  que  les 
dijera. 

En  esas  raras  solemnidades,  á  que  se  daba  el  nombre  de  tornikelis^  proponía- 
se á  veces  el  angakok  ir  á  descubrir  ocultos  ó  apartados  lugares,  llevan tábase; 
dicen,  del  suelo  y  se  escapaba  á  través  del  techo,  que  se  abría  por  uno  ó  más 
puntos  con  el  fin  de  abrirle  paso.  Volaba  el  angakok,  bien  sobre  la  tierra,  bien 
sobre  los  mares,  dejando  tras  sí  brillante  surco;  y  á  la  otra  noche  volvía  y  con- 
taba lo  que  había  visto  ó  descubierto.  Otras  veces  se  proponía  combatir  á  un  an- 
giak,  á  un  brujo,  á  cualquier  otro  ser  dañoso;  y  le  evocaba,  le  interrogaba  sobre 
los  maleficios  que  había  hecho,  le  prendía  merced  á  particulares  procedimientos 
y  terminaba  por  arrancarle  la  vida.  Así  las  cosas  ¿cómo  podían  los  groenlandeses 
dejar  de  creer  dotados  de  poder  sobrenatural  á  sus  sacerdotes?  Concluidos  los 
ritos,  iluminaban  la  cabana  y  se  veía  al  angakok  desatado  y  suelto. 

No  era  menos  maravillosa  la  manera  de  salvar  á  la  vieja  Arnarkuagssak  de 
sus  monstruos.  Debía  pasar  el  angakok  primeramente  sobre  las  ensangrenta- 
das huellas  de  los  muertos,  después  sobre  un  precipicio  abierto  al  pié  de  un 
resbaladizo  peñasco  que  daba  vueltas  como  un  trompo,  luego  delante  de  un  es- 
pantoso perro,  guarda  fiel  del  palacio  de  la  Diosa,  finalmente  por  un  vestíbulo 
cuyo  pavimento  componían  afiladas  hojas  de  piedra.  Al  verle  se  levantaba  la 
diosa,  cogía  un  manojo  de  plumas  y  difundía  por  la  estancia  los  infectos  mias- 
mas de  su  lámpara,  que  apenas  lucía.  Tocaba  entonces  al  angakok  batirse  con 
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los  monstruos  hasta  desalojarlos  del  arrugado  rostro  do  la  vieja.  No  lo  conseguía 
sino  recurriendo  á  su  tornak;  pero,  ya  que  lo  había  alcanzado,  cambiaba  todo  de 
aspecto.  Recobraba  Arnarkuagssak  su  aire  placentero  y  benévolo,  brillaba  con 
vivos  resplandores  la  lámpara,  movía  el  perro  alegremente  la  cola,  subían  los 
peces  ala  superficie  del  Océano  y  nada  impedía  al  angakok  la  vuelta  al  seno  de 
su  tribu  que,  apenas  le  volvía  á  ver,  prorumpía  en  alaridos  de  júbilo. 

Médico  el  angakok,  procuraba  aliviar  tanto  el  dolor  moral  como  el  material 
de  sus  enfermos.  Animábalos  con  dulces  esperanzas;  cuando  los  veía  próximos 
á  la  muerte,  los  consolaba  encareciéndoles  el  bien  y  la  ventura  de  que  goza- 
rían más  allá  del  sepulcro.  Decíaselo  ordinariamente  en  una  especie  de  canto  á 
media  voz  que  los  sonidos  del  tambor  dulcificaban.  Entre  sus  medios  curativos 
empleaba  uno  cuya  aplicación  no  sería  de  creer,  si  autores  de  merecida  fama  no 
asegurasen  haberla  visto  por  sus  mismos  ojos.  Abría  el  abdomen  de  los  pacien- 
tes y  les  sacaba  y  limpiaba  los  intestinos.  Precipitaba  con  ésto  los  días  de  mu- 
chos; pero  ¿que  importaba  si  á  juzgar  por  algunas  leyendas  podía  resucitar  á 
los  muertos"? 

Aunque  lo  era  todo  el  angakok  en  Groenlandia,  no  parece  que  tuviera  inter- 
vención alguna  en  el  nacimiento,  en  el  matrimonio  ni  en  la  muerte  de  sus 
compatricios.  Acontecía  poco  más  ó  menos  otro  tanto  en  todas  las  naciones  bár- 
baras; y  es  por  cierto  de  extrañar,  cuando  casi  en  niguna  dejaba  de  haber  cere- 
monias y  ritus  para  esos  tres  grandes  actos  de  la  humana  vida.  No  sé  las  que 
habría  aquí  para  el  matrimonio;  pero  consta  que  se  daba  con  cierta  solemnidad 
á  los  recien  nacidos  un  nombre,  que  era  generalmente  el  de  uno  de  sus  antepa- 
sados, y  se  celebraba  funerales  para  todos  los  difuntos,  á  quienes  se  sacaba,  no 
por  la  puerta  de  la  casa,  sino  por  la  ventana  ó  por  otra  abertura  que  al  intento 
se  practicaba. 

He  dicho  que  no  todos  los  angakoks  eran  iguales.  Ávidos  de  nombradla,  riva- 
lizaban á  veces  en  poder  y  ciencia.  Un  sacerdote  llamado  Angakorsiak,  dice 
una  tradición  groenlandesa,  se  burlaba  de  los  demás  angakoks,  á  quienes  en 
todos  los  terrenos  había  vencido.  Orgulloso  de  sus  triunfos,  fué  un  día  muy  al 
Norte  á  medir  sus  fuerzas  con  otro  angakok  de  fama.  Verificóse  la  competencia 
en  pleno  día  ante  gran  número  de  espectadores.  Se  cortó  Angakorsiak  un  brazo, 
lo  arrojó  al  suelo  y  con  la  otra  mano  recogió  en  una  piel  la  sangre  que  manaba 
de  la  herida.  Se  desmayó;  pero  vuelto  á  poco  en  sí  por  sus  compañeros,  que  en- 
tonaron uno  de  sus  religiosos  cánticos,  levantó  el  brazo  caído  y  soplando  se  lo 
pegó  de  modo  que  no  se  acertó  á  conocer  por  donde  lo  había  roto.  Bebió  luego 
la  sangre  recogida  en  la  piel  y  dejó  la  piel  seca  y  limpia.  Con  su  cuchillo  y  su 
arpón  hizo  aún  maravillas;  pero  las  repitió  con  mayor  destreza  su  rival,  lle- 
gado que  le  hubo  la  vez,  y  concluyó  por  decirle:  «todo  esto  no  vale  nada,  salga- 
mos al  mar  y  allí  continuaremos  la  luclia.»  Entraron  cada  uno  en  su  kajak  y 
terminó  pronto  la  contienda.  Lanzó  el  angakok  del  Norte  su  arpón  contra  una 
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roca,  la  atravesó  y  leliizo  brotar  sangre;  lanzó  el  suyo  Angakorsialc,  y  no  lo- 
gró hacerlo  entrar  en  el  arrecife.  La  burla  de  los  espectadores  fué  tal,  que 
avergonzado  y  confuso  Angakorsiak,  remó  un  instante,  baja  la  cabeza,  y  desa- 
pareció al  zozobrar  de  su  barca.  Volvió  á  parecer  en  su  kajak;  pero  trasformado 
en  rangífero.  Se  retiró  al  Sud  de  la  Isla,  y  no  se  habló  más  del  vanaglorioso  sa- 
cerdote. 

Ni  siempre  conservaba  el  angakok  su  poder  y  su  fuerza.  Los  perdía  bien  por 
el  olvido  de  ciertos  ritus,  bien  por  dedicarse  á  sortilegios  y  maleficios.  Un  anga- 
kok, dice  otra  leyenda,  se  distinguía  en  el  arte  de  cazar  focas.  Penetraba  con  sus 
ojos  en  el  fondo  del  Océano;  y  luego  que  las  veía,  adivinaba  el  lugar  de  la  su- 
perficie á  que  saldrían  á  respirar  el  aire.  Encontró  cierto  día  en  una  isla  im  ni- 
do de  gaviotas,  lo  puso  en  su  barca  y  después  de  haber  muerto  una  foca  se  re- 
tiró á  sus  hogares.  Olvidó  por  su  desgracia  en  el  kajak  el  nido,  y  no  pudo 
en  toda  la  noche  conciliar  el  sueño.  Se  le  apareció  de  pronto  una  grande  y  vieja 
gaviota,  y,  dando  sobre  él  repetidas  vueltas,  le  dijo:  «¿como  has  podido  ¡oh  flojo 
angakok!  dejar  en  tu  barca  los  huevos  que  depusimos  con  tanto  esmero  en  el 
nido?  Queríamos  dar  í'i  nuestros  pequeñuelos  el  nombre  de  sus  padres,  y  nos  los 
has  arrebatado.  Perderás  en  castigo  tu  ciencia.»  Huyóla  gaviota  y  se  sintió  el 
angakok  decaído.  Inútilmente  fué  á  su  kajak  á  buscar  los  huevos:  se  los  acaba- 
baba  de  llevar  la  gaviota.  No  pudo  ya  en  adelante  el  desciiidado  angakok  descu- 
brir las  focas  en  el  fondo  del  Océano. 

Al  morir  un  angakok  se  creía  que  su  alma  dejaba  con  pesar  el  cuerpo  y  lu- 
chaba por  recobrarlo  y  darle  vida.  En  Karra,  dice  otra  leyenda,  había  un  anga- 
kok poderoso  y  célebre  que  en  todo  el  distrito  de  Godthaab  no  tenía  quien  le 
igualara.  Sonó  poco  después  de  su  muerte  un  ruido  estraño  debajo  del  suelo  de 
su  cuarto;  y  algo  activo  subió  y  se  entró  en  el  cadáver.  Resucitó  el  angakok;  y 
aunque  volvió  á  morir  á  los  pocos  días,  oyóse  de  nuevo  el  extraño  rumor  y  de 
nuevo  el  cadáver  adquirió  fuerza  y  movimiento.  Repitióse  la  escena  muchas  ve- 
ces durante  largo  tiempo;  y  se  estaba  ya  convencido  de  que  el  angakok  no  era 
posible  que  muriera.  Se  ideó  al  fin  ponerle  sobre  el  inanimado  cuerpo  un  almo- 
hadón de  kajak  hecho  de  piel  de  foca.  Sonó  aún  el  siniestro  ruido;  pero  el  cadáver 
quedó  cadáver.  El  angakok  había  definitivamente  muerto. 

Todo  ésto  acredita  la  importancia  que  daban  á  sus  angakoks  los  groenlandeses. 
Respetábanlos  principalmente  por  suponerlos  en  relación  con  los  espíritus. 
Creían  real  y  verdaderamente  en  la  existencia  de  un  mundo  invisible,  y  se  des- 
vivían por  conocerla  voluntad  de  sus  innumerables  genios.  No  sólo  asistían 
con  gusto  á  esos  tornikeks  en  donde  se  suponía  que  se  dignaba  contestar  el  mis- 
mo Tornarsuk  á  las  preguntas  de  los  sacerdotes,  sino  que  también  miraban  de 
mal  ojo  al  que  habitualmente  faltaba  á  tan  misteriosas  juntas,  y  trabajaban  por 
ganarse  á  fuerza  de  invocaciones  un  espíritu  que  los  iniciara  en  los  secretos  de  la 
vida.  ¡Ay  del  que  lo  conseguía  y  por  miedo  no  lo  aprovechaba! 
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Contábase  de  Oi'dlavarsuk  que  sentía  menosprecio  por  los  angakoks  y  no  con- 
curría jamás  á  kis  reuniones  en  que  se  evocaba  á  los  inuas.  Acertó  á  visitar  á 
una  familia  en  cierta  población  vecina,  y  no  pudo  sin  faltar  á  la  cortesía  dejar 
de  asistir  á  un  tornikek  ni  de  ayudar  al  sacerdote.  Se  cerró  las  puertas,  se 
apagó  las  luces,  comenzó  el  ang-akok  sus  ritus  y  cantaron  mancebos  y  donce- 
llas los  sagrados  himnos.  Poco  á  poco,  ganado  tal  vez  por  la  armonía  de  las 
voces  y  la  belleza  de  los  cánticos,  fué  haciendo  por  gusto  lo  que  antes  por 
deferencia  y  concluyó  envidiando  lo  que  antes  despreciaba.  Salió  al  campo, 
evocó  de  otero  en  otero  un  espíritu,  y  cuando  creyó  oirle,  ¿donde  estás?  pregun- 
tó lleno  de  emoción  y  de  alborozo.  Aquí  estoy,  le  respondieron;  y  aunque  fué 
hacia  el  lugar  de  que  la  voz  salía  no  vio  ni  encontró  á  nadie.  A  poco,  sin  embar- 
go, dio  con  un  hombre  de  alta  estatura  que  llevaba  un  tocado  mayor  que  la  proa 
de  su  barca.  Tocóle  el  gigante  con  un  largo  bastón,  y  dejándolo  caer  hizo  temblar 
la  tierra.  No  pudo  Ordlavarsuk  dominar  el  espanto  que  ésto  le  produjo,  emprendió 
la  fuga,  y  viéndose  acosado  por  el  espíritu,  procuró  ganar  una  isla  que  sólo  en  la 
pleamar  estaba  separada  del  continente.  No  pudo  el  genio  seguirle;  pero  le  dijo 
desde  la  playa:  «creía  yo  que  eras  tú  quien  había  evocado  un  espíritu  que  te  pro- 
tegiera. Inútilmente  le  evocarás  otra  vez:  no  serás  oído.»  Arrepintióse  Ordla- 
varsuk y  corrió  tras  él  rogándole  que  volviera  á  tocarle  con  su  vara;  pero  no  pu- 
do aplacarle  ni  volver  á  evocar  los  seres  del  mundo  invisible. 

Los  actos  religiosos  no  estaban  reducidos  á  los  del  sacerdocio.  Jóvenes  y  an- 
cianos, varones  y  hembras,  grandes  y  pequeños  rendían  á  su  manera  culto  á 
los  dioses.  Se  lo  rendían,  no  sólo  en  los  ayunos  que  observaban,  sino  también 
en  el  traje  que  vestían  y  hasta  en  su  trabajo.  Seguían  en  todo  reglas  de  con- 
ducta que  la  religión  les  tenía  prescritas,  y  consideraban  el  hecho  de  infringir- 
las como  pecado  y  origen  de  desventuras.  Veneraban  en  ciertos  casos  á  los 
inuas  del  aire  y  á  los  del  mar,  principalmente  á  los  que  gobernaban  la  atmós- 
fera y  la  pesca;  honraban  siempre  las  almas  de  sus  difuntos. 

Hacían  también  ofrendas.  Hacíanlas  sobre  todo  en  sus  viajes  para  salvar  todo 
género  de  peligros.  Arrojaban  al  mar  víveres  ú  objetos  que  les  hubieran  servido 
en  otras  expediciones,  como  arrojaban  los  antiguos  quichuas  granos  de  maiz  á 
los  ríos  por  que  pasaban.  Solían  acomodar  la  ofrenda  á  la  índole  del  iuua  que 
deseaban  hacerse  propicio,  y  á  veces  ala  naturaleza  del  lugar  donde  el  inua 
residía.  Los  inuas  del  Océano  recibían,  por  ejemplo,  distintas  ofrendas  según 
morasen  en  escollos,  rocas,  golfos,  bahías  ó  promontorios  cubiertos  de  hielo. 

Empleaban  ademas  los  groenlandeses  profanos  la  invocación  y  la  plegaria. 
Invocaban  en  su  ayuda  á  tal  ó  cual  genio  ó  pedían  en  general  á  los  dioses  que 
les  otorgaran  bienes  ó  los  preservaran  ó  libraran  de  males.  Que  invocaran,  que 
'oraran,  lo  hacían  siempre  cantando  á  media  voz  palabras  que  á  media  voz  ha- 
bían aprendido  de  los  labios  de  sus  angakoks  ó  de  sus  padres.  Tenían  para  todo 
fórmulas,  y  fórmulas'  á  que  de  ordinario  daban  gran  precio.  Como  las  había  ge- 
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nerales,  las  había  especialísimas  para  obtener  ciertos  dones;  y  éstas  las  guarda- 
ban los  que  las  poseían  como  propiedad  de  gran  valor,  cuando  no  como  sagrada 
herencia.  Habían  llegado  por  este  camino  así  las  oraciones  como  las  invocaciones 
á  ser  objeto  de  venta  y  tráfico.  Cuando  menos  parala  gente  lega  á  fórmulas 
suelen  quedar  reducidos  todos  los  sistemas  religiosos:  se  las  repite  maquinal- 
meute  y  apenas  se  fíjala  atención  en  el  sentido  que  encierran.  Aquí  el  creyente 
se  veía  siquiera  obligado  á  meditar  sobre  lo  que  decía,  puesto  que  sin  eso  y  sin 
pensar  tanto  en  el  genio  que  se  invocaba  como  en  el  autor  de  la  fórmula  se 
creía  que  no  había  de  obtener  el  logro  de  su  deseo. 

A  esas  prácticas  familiares  hay  que  añadir  las  fiestas  públicas,  la  más  prin- 
cipal la  del  solsticio  de  invierno,  por  la  que  se  celebraba  la  vuelta  del  Sol  y  el 
renacimiento  de  la  naturaleza.  Duraba  la  fiesta  muchos  días  y  abría  campo  á 
grandes  regocijos  y  múltiples  banquetes.  A  deshonra  se  tenía  que  no  pudiese 
en  aquel  tiempo  una  familia  obsequiar  debidamente  á  sus  huéspedes  y  amigos. 
Para  tales  convites  se  acostumbraba  íi  guardar  desde  mucho  antes  los  mejores 
productos  de  la  caza  y  la  pesca.  Vestían  hombres  y  mujeres  sus  más  ricos  trajes 
y  galas;  y,  acabada  la  comida,  todos  á  una  danzaban  y  cantaban  al  son  de  siis 
tambores.  Se  cita  el  estribillo  de  uno  de  los  himnos:  «vuelve,  ó  sol,  decía,  y 
tráenos  los  días  sin  borrasca.»  Se  cantaba  también,  á  lo  que  parece,  versos  he- 
roicos donde  se  ensalzaba  las  proezas  de  los  vivos  y  los  muertos. 

Había  en  la  fiesta  del  solsticio  de  invierno,  además  de  cantos  y  bailes,  juegos 
y  ejercicios  donde  mostraba  el  bravo  su  bravura,  el  hábil  su  habilidad  y  el 
fuerte  su  fuerza.  Observaban  á  la  sazón  los  groenlandeses  determinadas  reglas 
y  tomaban  algunas  precauciones  contra  los  malos  espíritus.  Creían  que  los  irri- 
taban con  sus  espectáculos,  y  hacían  por  desarmarlos  y  aplacarlos  grandes  es- 
fuerzos. Temían,  de  no,  ser  objeto  de  terribles  venganzas. 

Contra  los  malos  espíritus  es  también  probable  que  usaran  los  habitantes  de 
Groenlandia  muchos  de  sus  amuletos.  Eran  todos  aficionadísimos  al  empleo  de 
esos  preservativos,  que  consistían  ya  en  esqueletos  de  zorra  ó  de  pequeños  mons- 
truos marinos,  ya  en  pedrezuelas,  ya  en  huesos,  ya  en  otras  mil  fruslerías.  No  se 
limitaban  á  llevarlos  sobre  el  cuerpo;  los  incrustaban  también  en  sus  herramien- 
tas. No  á  todos  atribuían  iguales  virtudes.  De  los  pedazos  de  las  correas  con 
que  los  ingnersuits  malignos  habían  atado  á  sus  sacerdotes  decían  que  vigori-  • 
zaban  á  los  jefes  de  barco;  de  los  fragmentos  de  piedras  en  bruto  abandonadas 
por  ciertos  enanos,  que  los  hacían  invulnerables;  de  los  esqueletos  de  mons- 
truos marinos,  que  daban  la  victoria  en  las  batallas;  de  los  de  las  zorras,  que 
dotaban  al  hombre  de  facultades  maravillosas;  de  los  fragmentos  de  cordón  um- 
bilical, que,  puestos  sobre  un  kajak,  alargábanla  vida  del  que  los  poseía.  Todas 
estas  cosas  tenían  carácter  religioso:  no  se  las  consideraba  eficaces  sino  después 
de  haber  sido  objeto  de  consagración  y  de  plegarias. 

Se  empleaba  también  los  amuletos  contra  las  malas  artes  de  los  hechiceros. 
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Los  hechiceros  abuiuUiban  allí  1;iiit(i  o  más  (|U(!  en  l;i  Kviropa  dn  la  l'ldad  Media. 
Valíanse  casi  de  los  mismos  procedimientos  (¡ue  nuestras  lamosas  brujas,  üsa- 
baTi  para  sus  aborrecidos  sortilegios  de  baratijas  que  recogían  en  los  sepulcros, 
de  huesos  humanos,  de  asquerosos  insectos,  de  miembros  de  otros  animales,  es- 
pecialmente de  focas.  Con  huesos  humanos  sobre  los  aparejos  de  mar  se  asegu- 
raba que  hacían  infructuosa  la  pesca;  si  los  mezclaban  con  los  alimentos,  que 
producían  enfermedades  y  hasta  la  locura  y  la  muerte;  como  dejaran  miembros 
de  foca  sobre  una  tumba,  que  hacían  al  que  la  poseyera  desgraciado  en  sus 
compras.  Se  los  perseguía  y  no  pocas  veces  se  los  lapidaba  porque  se  les  atribuía 
todas  las  calamidades  que  afligían  al  pueblo,  sobre  todo  las  pestes. 

Es  por  otra  parte  indecible  el  poder  que  se  les  daba.  Se  los  suponía  capaces 
de  preparar  flechas  que  dieran  siempre  en  el  blanco  y  produjeran  heridas  incu- 
rables ó  arrebataran  instantáneamente  la  vida.  Decíase  que  podían  algunos 
abandonar  el  cuerpo  y  trasladarse  en  espíritu  al  lugar  donde  estuvieran  las 
personas  objeto  de  su  cólera.  Se  los  hacía  autores  de  ciertos  animales  de  artifi- 
cio llamados  tupilehs  que  podían  á  voluntad  del  que  los  tuviese  cobrar  vida  y 
revestir  diversas  formas  para  dañar  á  los  que  mal  se  quisiera.  Creíase  que  for- 
maban esos  tupileks  con  huesos  y  otros  restos  de  varios  animales  q\ie  envolvían 
en  una  piel  y  dejaban  en  el  más  próximo  río  hasta  haber  cantado  sobre  ellos  la 
oración  oportuna.  Añadíase  que  esos  extraños  animales  devoraban  á  su  dueño 
si  por  acaso  incurría  en  la  menor  falta. 

A  propósito  de  los  hechiceros  se  me  ha  de  permitir  que  trascriba  otra  leyenda 
aún  hoy  popular  en  la  Isla.  Se  refiere  á  los  últimos  descendientes  de  los  primi- 
tivos colonos  de  Groenlandia,  es  decir  de  aquellos  escandinavos  que  en  el  siglo 
décimo  la  descubrieron  y  la  ocuparon.  Enemistáronse  los  indígenas  y  los  colo- 
nos; y  el  jefe  europeo,  llamado  Oungortok,  fué  con  sus  gentes  sobre  un  pueblo 
de  groenlandeses  y  los  pasó  á  cuchillo  después  de  haberles  incendiado  las  casas. 
Escaparon  del  degüello  dos  hermanos;  pero  los  persiguió  Oungortok  hasta  las 
riberas  del  Océano,  mató  al  más  joven,  le  cortó  un  brazo  y,  moviéndolo  en  el 
aire,  lo  enseñó  al  otro  fugitivo,  que  se  había  refugiado  en  los  hielos  del  mar,  y 
le  dijo:  «atiende,  atiende:  ¿podrás  olvidar  mientras  vivas  el  brazo  de  tu  her- 
mano.?» 

Kaissapik — así  llamaban  al  que  logró  salvarse — lleno  de  cólera  y  dolor,  no 
pensó  ya  sino  en  la  venganza.  Púsose  un  día  á  la  cabeza  de  unos  pocos  hombres 
y,  cayendo  de  repente  sobre  Oungortok,  le  incendió  la  casa,  le  saqueó  la  ha- 
cienda y  le  obligó  á  la  fuga.  Le  persiguió  sin  cesar,  le  tuvo  muchas  veces  á  tiro 
y  le  disparó  el  arco;  pero  no  pudo  jamás  herirle  y  llegó  á  creerle  invulnerable  ó 
bajo  la  protección  de  los  inuas.  Desconfiaba  ya  de  matarle,  cuando  un  anciano 
groenlandés  le  encontró  y  le  dijo:  «Quiero  ayudarte:  de  ese  pedazo  de  madera 
que  sostuvo  la  lámpara  de  una  mujer  estéril  voy  á  cortarte  una  flecha  con  que 
darás  infaliblemente  en  tu  enemigo  luego  que  yo  la  hechice.»  Recibió  Kaissapik 
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la  encantada  flecha;  y,  sintiéndose  con  nueva  energía  y  nueva  sed  de  venganza, 
persiguió  con  afán  á  su  enemigo.  Le  encontró  cerca  de  un  golfo  y  le  arrojó  to- 
das las  saetas  de  su  aljaba;  pero  también  con  mala  suerte.  No  le  quedaba  ya 
más  que  la  flecha  mágica;  desesperado  y  lleno  de  inquietud,  la  coloca  en  el  arco, 
dispara,  é  hiere  mortalmente  al  caudillo  do  los  europeos.  Ebrio  de  gozo,  corre,  le 
alcanza,  le  corta  un  l)razo  y  con  amarga  ironía  «atiende,  atiende,  exclama,  ¿po- 
drás olvidar  mientras  vivas  el  brazo  de  tu  hermano?» 

Hasta  aquí  el  Padre  Morillot  y  la  religión  de  los  groenlandeses.  Supongo  que 
habrá  comprendido  el  lector  el  motivo  por  que  refiero  las  creencias  y  las  supers- 
ticiones de  todos  esos  pueblos  bárbaros  sin  decir  siquiera  lo  inverosímiles  y  ab- 
surdas que  son  á  mis  ojos;  sobre  parecerme  innecesario,  dejo  la  crítica  de  cuan- 
to escribo  para  el  fin  de  este  libro^  Voy  ahora  á  exponer  someramente  en  que 
concuerdan  y  difieren  las  ideas  de  los  groenlandeses  y  las  de  los  otros  esqui- 
males. 

liOs  demás  esquimales  hablaban  también  de  un  Ser  Supremo  y  de  una  Mujer 
(jue  decían  su  protectora.  A  esa  mujer  dirigían  sus  oraciones  y  consagraban  sus 
ofrendas;  para  el  culto  de  esa  mujer  habían  concebido  todos  sus  ritus.  Suponían- 
la creadora  de  los  seres  vivos  é  hija  del  autor  del  cielo,  la  tierra  y  los  astros.  No 
tenían  á  lo  que  parece  esa  larga  serie  de  genios  que  ponían  los  groenlandeses 
entre  Dios  y  el  hombre;  pero  creían  que  el  Sol,  la  Luna  y  las  estrellas  todas 
eran  espíritus  de  seres  muertos  en  este  planeta.  Creían  además  en  los  apareci- 
dos, y  concedían  á  nuestras  almas  la  facultad  de  abandonar  temporalmente  el 
cuerpo  y  recorrer  los  espacios.  Habían  para  ésto  imaginado  dos  almas:  la  som- 
bra y  el  aliento. 

Consideraban  también  los  esquimales  todos  plana  la  tierra,  y  le  daban  por 
asiento  pilares  de  piedra  que  crugíau  ya  de  vetustos.  Debajo  de  la  tierra  ó  en 
las  profundidades  del  Océano  situaban  el  paraíso  dándole  por  entrada  las  grietas 
de  las  rocas.  Sólo  bajando  durante  cinco  ó  más  días  por  rudas  y  ásperas  pen- 
dientes afirmaban  también  que  podían  llegar  las  almas  á  la  mansión  de  los 
justos. 

Supersticiosos  y  amigos  de  la  magia  lo  eran  los  esquimales  de  tierra  firme 
como  los  de  Groenlandia.  Fe  en  los  sacerdotes  no  la  tenían  los  unos  menos  que 
los  otros.  Los  angakoks  ó  angekoks  distaban,  sin  embargo,  de  gozar  entre  los 
esquimales  del  Continente  la  importancia  ni  el  poder  que  entre  los  de  la  Isla. 
Estaban  casi  reducidas  sus  funciones  á  curar  enfermos,  celebrar  los  ritos  que 
habían  de  hacer  prósperas  las  cacerías  y  fijar  la  duración  de  los  lutos.  Sabían 
el  estado  de  los  pilares  de  la  tierra  y  el  paradero  de  las  almas  de  los  muertos; 
pero  no  volar  ni  hablar  con  sus  dioses  como  los  angakoks  de  Groenlandia.  Ha- 
cían, con  todo,  frecuentes  visitas  á  la  región  de  los  bienaventurados,  según  de- 
cían á  la  muchedumbre. 

Los  esquimales  de  tierra  adentro  acostumbraban  también  á  sacar  los  cadáve- 
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res,  no  por  la  puerta,  siui»  jior  la  ventana  ú  otra  abertura  practicada  en  sus  tien- 
das. Los  enterraban  y  por  cinco  días  guardaban  riguroso  luto. 

Respecto  á  las  instituciones  civiles  no  era  menos  la  semejanza  entre  los  groen- 
landeses y  los  demás  esquimales.  Ni  unos  ni  otros  tenían  jefes  electivos  ni  he- 
reditarios. En  cada  comunidad  solían  seguir  los  consejos  del  que  más  se  liubiese 
distinguido,  bien  por  su  habilidad  en  la  caza,  bien  por  su  bravura  en  la  guer- 
ra, bien  por  sus  pronósticos  sobre  las  mudanzas  del  tiempo;  más  no  se  creyeron 
nunca  en  la  obligación  de  estar  sumisos  ni  de  obedecer  á  nadie,  como  no  fuera 
á  sus  padres.  Faltos  de  un  verdadero  poder  público,  no  conocían  tampoco  las 
leyes;  regíanse  cuando  más  por  costumbres.  Excusado  sería  decir  que  carecían 
de  tribunales.  Vengaban  las  familias  sus  agravios  como  en  tantos  otros  pueblos 
salvajes. 

En  la  región  toda  de  los  esquimales  decidía  las  querellas  privadas  la  fuerza  ó 
la  autoridad  moral  de  los  ancianos.  Solo  en  Grroenlandia  había  una  especial  ma- 
nera de  dirimirlas.  El  que  se  creía  injuriado  componía  una  sátira  contra  el  autor 
de  la  injuria,  y  la  decía  y  repetía  cantando  y  danzando  hasta  que  se  la  sabían  de 
coro  todos  los  individuos  de  su  cabana.  Provocaba  entonces  á  su  adversario  á 
un  duelo,  que  se  verificaba  en  presencia  de  toda  la  tribu.  El  duelo  consistía  en 
oponer  sátira  á  sátira  hasta  que  uno  de  los  dos  enmudeciera.  En  esta  rara  clase 
de  desafios  se  sacaba  naturalmente  á  relucir  todas  las  faltas  y  todos  los  vicios  de 
los  contendedores:  no  había  de  contribuir  poco  tan  rara  costumbre  á  la  mo- 
ralidad pública. 

La  propiedad  entre  todos  los  esquimales  era  comunal  ó  cuando  más  familiar; 
la  individual,  completamente  desconocida,  como  no  se  tratase  de  bienes  muebles. 

No  sé  más  de  tan  laboriosa  raza  y  pongo  aquí  fin  al  capítulo. 


fL 


txzm 


Los  koniagas. — .Sus  divjrsas  nacioues.— tía  clima.— Sus  condiciones  físicas.— Sus  adijraos.— Su  traje.— Sus  casas.  — Hus 
condiciones  morales.— Su  lujuria.— Su  poliandria.— Su  manera  de  celebrar  el  matrimonio.- Su  conducta  para  con  los 
hijos.— Su  manera  de  jiuriflcar  á  las  hijas  cuando  éstas  se  hacían  púberes.— Sus  baños.— Sus  comidas.—  Sus  instrumentos 
y  procedimientos  de  caza  y  pesca.— Su  manera  de  cazar  el  o.so  gris.— Su  industria. — Sus  barcas.— Sus  armas.— Su  conducta 
en  la  guerra.— Sus  instituciones  civiles.— Sus  sacerdates.— Su  religión.— Su  flosta  de  la  inmersión  de  las  vejigas.— Sus  de- 
más fiestas. — Su  hospitalidad. — Su  piedad  para  con  los  muertos.— Sus  supersticiones. — Los  aleutas. — Sus  condiciones  físi- 
cas.—Su  trajo.— Sus  adornos.— Sus  habitaciones.— Sus  comidas.— Sus  hombres.— Su  carácter.— Sus  discordias.— Sus  armas. 
—Su  ingeniosa  manera  do  cazar  el  oso.— Sus  artes.— Sus  adornos.— Sus  ideas  religiosas.— Sus  sacerdotes.— Sus  supersti- 
ciones.—Su  moralidad.— Su  gobierno.— Su  diverso  modo  de  enterrar  á  los  muertos.— Los  thlinkites.— Sus  diversas  tribus. 
—Sus  cualidades  físicas.— Su  rara  costumbre  de  abrir  el  labio  inferior  de  sus  mujeres.— Su  fausto.— Sus  viviendas.— Su 
odio  á  la  carne  de  ballena.— Su  ingenio.— Sus  canoas.— Sus  armas.— Su  gran  cuchillo  de  dos  puntas.— Su  división  en  cla- 
nes.—Su  aristocracia.— Sus  jetes.— Sus  esclavos.— Su  manera  especial  de  resolver  las  cuestionas  entre  dos  tribus.— Su  res- 
peto  á  la  mujer.— Prueba  á  que  la  sujetaban  cuando  se  hacia  nubil.— Matrimonio. — Lactancia.— Bautismo.— Mitología.— 
Entierros.— Fiestas  en  memoria  de  los  difuntos.' 


J'    ONSTiTUiAN,  según   dije,  la  segunda  rama  de  los  hi- 
perbóreos los  koniagas,  cuyo  nombre  deriva  proba- 
blemente del  de  kanagists  qne.  se  daban  los  habitan- 
tes de  la  isla  de  Kadiak  al  ser  descubiertos  por  los  euro- 
peos. 

Estaban  divididos  los  koniagas  en  muchas  naciones; 

la  principal,  la  de  este  mismo  nombre,  que  vivía  en  la  citada 

isla  de  Kadiak  y  las  contiguas  y  no  contaba  menos  de  treinta 

mil  almas.  De  las  demás  estaba  al  Sud  la  de  los  chugatshes , 

que  ocupaba  las  islas  y  las  riberas  de  la  bahía  del  Príncipe 

Guillermo;  al  Norte,  en  la  bahía  de  Bristol,  la  de  los  aglegmu- 

tos;  en  las  márgenes  del  río  Nushagak  y  en  la  costa  que  se 

extiende  hasta  el  cabo  Newhenham,  la  de  los  kegataigmutos; 

entre  las  bocas  del  Kuskoquim  y  el  Kiskunak,  la  de  los  agiil- 

mutos;  en  las  orillas  del  mismo'Kuskoquim,  la  de  los  kuskoqiiíg mulos;  en  las 

cercanías  del  cabo  Romanzoíf,  la  de  los  magemntos;  en  las  riberas  del  Kwichpak, 

el  Kwichluak  y  el  Pashtolik,  la  de  los  kwichpagmutos,  la  de  los  kivichluagmu- 
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tos  y  la  de  los  pashtolikes;  cerca  de  la  bahía  de  Pashtolik  ,  los  clmagmutos;  en 
la  de  Goloviiiu,  los  anly(jMulos\  en  la  de  Norton,  los  kaviaks  y  los  malemutos; 
naciones  todas  que  hablaban  una  misma  lengua  y  pertenecían  indudable- 
mente á  un  mismo  tronco. 

La  tierra  en  que  moraban  y  moran  estas  gentes  era  y  es  \in  áspero  desierto, 
aun  hoy  no  pisado  en  muchos  lugares  por  hombres  de  nuestra  raza;  una  región 
montañosa,  de  espesos  bosques,  de  glaciales  cañadas  por  donde  fluyen  torrentes 
sin  número  y  de  colinas  que  alternan  con  lagos  y  cenagosos  valles;  una  extensa 
costa  en  invierno  cubierta  de  hielo  y  en  verano  de  una  vegetación  espléndida. 
Aunque  fría,  no  lo  es  ya  tanto  como  la  de  los  esquimales:  sobre  estar  más  baja, 
absorbe  gran  cantidad  de  calor  oceánico  por  algunas  de  sus  abras. 

Eran  los  koniagas  de  regular  estatura ,  de  color  algo  más  bajo  que  el  de  los 
innuits,  de  cabeza  más  bien  plana  que  esférica  en  el  occipucio.  A  lo  que  parece 
no  diferían  físicamente  de  la  totalidad  de  la  raza  sino  los  cJtugatshes^  de  volu- 
minoso cráneo,  corto  cuello,  ancho  semblante  y  pequeños  ojos.  Taladrábanse  los 
koniagas  todos  la  ternilla  de  la  nariz,  el  labio  inferior,  la  barba,  las  orejas,  y  se 
los  adornaban  con  dijes  de  varias  clases;  los  más  preciados,  los  de  concha  y  ám- 
bar. La  barba  podría  decirse  que  las  mujeres  se  la  cribaban:  no  se  satisfacían 
las  de  rango  con  menos  de  seis  agujeros.  Hembras  y  varones  se  cubrían  además 
de  collares  y  ajorcas  garganta,  muñecas  y  tobillos. 

Llevaban  también  largo  el  cabello  asi  las  mujeres  como  los  hombres.  Untá- 
banselo  para  ciertas  solemnidades  con  grasa  de  ballena,  embellecíanselo  con 
polvos  de  arcilla  roja  ó  de  óxido  de  hierro  y  ataviábanselo  con  blancas  y  bri- 
llantes plumas. 

Distinguíanse  las  hembras  de  los  varones  en  que  se  pintaban  el  rostro,  bien  de 
encarnado  y  azul,  bien  de  negro  y  color  de  plomo.  Labrábanse  la  piel  las  de 
algunos  pueblos:  las  de  los  kuskoquigmutos,  dos  líneas  paralelas  en  la  barba; 
las  de  la  isla  de  Kadiak,  el  pecho,  además  de  trazarse  rayas  negras  en  las 
mejillas. 

Vestían  generalmente  los  koniagas  una  larga  túnica  de  pieles  de  ave  con 
mangas  anchísimas  de  que  pudiesen,  cuando  les  conviniera,  sacar  pronto  los 
brazos.  Poníansela  de  día  plumas  afuera  y  de  noche  plumas  adentro.  Llevábanla 
algunos  con  franjas  de  arriba  abajo  y  con  las  pieles,  que  tal  vez  no  bajaran  de 
ciento,  esmeradamente  cosidas  por  medio  de  agujas  de  hueso.  Completaban  el  tra- 
je con  un  cinturon  más  ó  menos  rico,  polainas.de  piel  de  nutria  ó  de  otros  ani- 
males y,  aunque  no  siempre,  botas  de  piel  de  foca  con  suelas  de  cuero  de  ballena. 
En  tiempo  de  lluvia  cubríanse  además  con  sobretodos  de  intestinos.  Diferenciá- 
banse de  todos  los  demás  koniagas  los  kuskoquigmutos  en  que  así  para  sus  polai- 
nas como  para  sus  túnicas  usaban  la  piel  del  rangífero  y  para  sus  mantos  la  del 
esturión,  no  siendo  raro  que  para  los  botines  emplearan  las  yerbas  de  los  panta- 
nos. Diferenciábanse  también  los  kaviaks  y  los  malemutos,  en  que  vestían  á  la 
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usanza  de  los  esquimales  del  Norte,  y  los  chugatshes  en  que  il)aa  ordinariamente 
descalzos  de  pié  y  pierna  y  se  ceñíaa  á  la  cabeza  uno  como  sombrero  con  listas 
de  varios  colores,  imagen  caprichosa  de   la  cabeza  de  algún  pez  ó  pájaro. 

Como  los  esquimales,  construían  los  koniagas  dos  géneros  de  habitaciones: 
para  el  verano  tiendas  que  solían  levantar  en  las  orillas  del  arroyo  ó  del  río  de 
que  se  proponían  sacar  el  sustento;  para  el  invierno,  espaciosas  casas,  donde  pu- 
dieran albergarse  tres  ó  más  familias .  Las  casas  de  invierno ,  parecidas  también 
á  las  de  los  esquimales,  eran  cuadradas  y  en  parte  subterráneas.  Edificábaselas 
excavando  hasta  la  profundidad  de  dos  pies  la  tierra,  fijando  en  cada  uno  de  los 
ángulos  un  grueso  poste  de  seis  pies  de  altura,  haciendo  entre  poste  y  poste  una 
pared  de  apretados  tablones  y  tendiendo  sobre  éstos  ya  tablas,  ya  palos,  ya 
costillas  de  ballena.  Cubríase  de  yerba  los  insterticios  todos:  no  se  dejaba  más 
hueco  que  uno  en  el  techo  para  el  escape  del  humo  y  otro  de  tres  pies  cuadrados 
al  Oriente  para  la  entrada  y  la  salida  de  los  moradores.  Dentro  abríase 
el  hogar  debajo  del  hueco  del  techo  y  unas  camas  á  manera  de  tumbas 
al  rededor  de  las  paredes.  Es  de  advertir  que  esas  camas-tumbas  venían  reem- 
plazadas en  muchas  viviendas  por  tarimas  que  levantaban  pocos  pies  del  suelo. 
Comunicaba  á  veces  este  vasto  aposento  por  galerías  completamente  subterrá- 
neas con  otros  de  más  reducidas  dimensiones.  Las  tiendas  de  verano  las 
constituían  ordinariamente  simples  estacas  formando  bóveda,  cubiertas  de  pieles, 
cortezas  de  árbol  ó  tierra. 

En  sus  casas  de  invierno  los  koniagas  vivían  completamente  al  abrigo  de  las 
inclemencias  del  aire,  sobre  todo  cuando  tendían  trasparentes  intestinos  de  ba- 
llena ó  de  foca  sobre  el  agujero  del  techo.  Sentían  más  bien  calor  que  frío  aun- 
que estuviesen  casi  desnudos.  Sentíanlo  por  el  continuo  respirar  de  la  gente 
reunida,  la  escasa  altura  de  las  paredes  sobre  el  nivel  del  suelo  y  lo  muy  ocupa- 
dos que  debían  de  estar  aposentos  donde  se  comía,  se  dormía,  se  trabajaba  y  se 
guardaba  las  provisiones  de  boca  y  los  utensilios  de  caza.  Más  si  vivían  física- 
mente bien,  no  moralmente.  Hacinados  y  revueltos  por  lo  general  en  una  misma 
estancia  varones  y  hembras,  niños  y  adultos,  mozos  y  viejos,  se  hacían  allí  di- 
fíciles la  castidad  y  la  decencia.  El  estupro  era  común;  el  adulterio  no  encon- 
traba freno  sino  en  la  propiedad  que  sobre  la  mujer  se  reconocía  al  marido.  Re- 
sultaban flojos  los  vínculos  del  matrimonio,  tan  débil  el  sentimiento  del  pudor, 
que  no  bastó  á  impedir  ni  á  contener  la  sodomía. 

Los  más  viciosos  en  este  punto  eran  los  kaviaks,  á  cuyos  ojos  no  era  delito 
ni  siquiera  el  incesto.  Cohabitaban  en  aquella  nación  deudos  con  deudos,  herma- 
nos con  hermanos,  padres  con  hijos.  Ni  reparaban  allí  las  madres  en  educar  á 
sus  más  bellos  varones  para  futuros  esposos  de  otros  hombres;  aberración  que 
vimos  ya  en  un  pueblo  de  la  América  del  Medio-día.  Criábanlos  de  niños  á  lo 
mujer,  enseñábanlos  á  las  mujeriles  faenas,  mujeres  les  daban  por  compañía;  y, 
cuando  ya  mancebos,  los  casaban  con  magnates  (jue  los  tenían  en  gran  precio. 
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No  eran  lan  lujuriosos  los  iiiaiucliilu-.  ¡uto  ohservaliaii  otra  no  menos  rara 
costumbre.  Permitían  á  cada  mujer  dos  maridos:  uno  por  decirlo  así  propietario, 
otro  substituto.  Ausente  el  primero,  eutraba  el  se^íuudo  on  funciones  y  era  dueño 
de  la  mujer  y  la  casa  hasta  que  aquel  volvía.  En  volviendo,  no  solamente  le  ce- 
día el  puesto  sino  que  también  le  servía  de  familiar  y  criado. 

El  matrimonio  era  naturalmente  entre  los  koniagas  de  poca  imporiancia.  No 
desjaba  de  haber,  sin  embargo,  para  su  celebración  algunas  ceremonias.  El 
amante  empezaba  por  solicitar  el  consentimiento  del  padre  de  su  amada.  Obte- 
nido, llevaba  un  haz  de  leña  á  la  casa  de  la  novia,  encendía  lumbre  y  se  ba- 
ñaba con  el  futuro  suegro.  Reuníanse  en  tanto  los  deudos,  celebrábase  un  ban- 
quete, cruzábanse  los  regalos,  y  el  esposo  tomaba  el  nombre  del  padre  de  la 
esposa.  La  comitiva  toda  acompañaba  luego  al  cuarto  del  baño  á  la  afortunada 
pareja  y  allí  la  dejaba.   Con  esto  quedaba  el  matrimonio  perfecto  y  consumado. 

Era  mal  vista  entre  los  koniagas  la  mujer  infecunda.  Deseaba  todo  marido  te- 
ner hijos,  y  en  algunos  pueblos  suplía  la  falta  por  muñecas  que  mimaba  como 
si  fueran  de  carne  y  hueso.  Suspiraba  empero  por  hijos  no  por  hijas:  á  las  hijas 
no  era  raro  que  las  matase  recien  nacidas  dejándolas  abandonadas  en  lugar  de- 
sierto ó  metiéndoles  hasta  ahogarlas  yerbas  en  la  boca.  Ya  que  entonces  las  res- 
petase, era  con  ellas  cruel  cuando  se  hacían  nubiles.  Apartábalas  de  todo  trato 
y  las  ponía  en  uno  más  bien  nicho  que  choza  donde  no  podían  erguir  el  cuerpo 
aún  estando  de  rodillas.  Sacábalas  de  tan  dura  cárcel  á  los  seis  meses;  pero  sólo 
con  el  fin  de  darles  otra  de  mayor  espacio.  Las  condenaba  otros  seis  meses  á  vi- 
vir separadas  de  las  gentes.  Sólo  á  las  hijas  de  varones  principales  se  permitía 
que  durante  ese  largo  cautiverio  se  acercaran  al  hislñm  ó  casa  pública,  y  aun  á 
éstas  bajo  la  condición  de  que  pasaran  por  la  humillante  ceremonia  de  entregar 
al  sacerdote  lo  que  más  precian  las  vírgenes. 

Si  pecaban  de  lujuriosos  los  koniagas,  no  adolecían  de  otros  vicios.  Eran  ge- 
neralmente pacíficos,  industriosos,  serviciales,  más  amigos  del  traba,jo  que  de  la 
guerra.  Tenían  fama  de  poco  limpios,  y  sin  embargo  en  bañarse  dejaban  atrás  á 
muchos  pueblos  de  esta  parte  del  Nuevo  Mundo.  Se  bañaban  ya  individual  ya 
colectivamente:  colectivamente,  en  la  misma  cámara  donde  comían  y  dormían; 
individualmente,  en  otra  al  intento  que  constituía  una  de  las  dependencias  de 
la  casa.  Tomaban  por  lo  común  baños  de  vapor  como  los  que  llevo  descritos: 
cuando  más  sudaban  corrían  á  sumergirse  en  el  mar  ó  el  vecino  arroyo  debiendo 
tal  vez  romper  antes  el  hielo  que  los  cubría.  En  los  baños  colectivos  tomaban 
parte  cuantos  vivían  bajo  un  mismo  techo:  encendían  una  gran  lumbre,  tapaban 
el  agujero  del  humo  en  cuanto  estaban  hechos  ascuas  los  leños,  y  al  transpirar 
abundantemente  se  untaban  de  cierto  líquido  alcalino  que,  combinado  con  la 
grasa  de  sus  cuerpos,  producía  la  espuma  y  los  efectos  de  nuestros  jabones.  Ba- 
ñábanse luego  en  agua  fría,  se  envolvían  en  sus  pieles  de  ciervo  y  se  re- 
costaban . 
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Eran  menos  limpios  los  konia^^-as  en  sus  comidas  qne  en  sus  propias  carnes. 
No  dejaban  de  la  Ijullena  sino  los  huesos,  y  aun  éstos  los  aprovechaban  para  la 
construcción  de  sus  viviendas.  No  rechazaban  manteca,  grasa  ni  alimento  al- 
guno por  rancios  y  fétidos  que  estuviesen .  Devoraban  hasta  con  placer  la  car- 
roña, el  más  agusanado  abadejo,  los  excrementos  de  oso.  Y  no  ciertamente  por- 
que viviesen  en  tierra  pobre,  que  allí  los  víveres  más  abundaban  que  escaseaban. 
Amen  de  las  ballenas,  tenían  copia  de  salmones,  bacalao  y  arenques;  nutrias  y 
aves  marinas;  ciervos  y  rangíferos;  y  para  confortar  el  estómago  cierto  vino 
que  hacían  del  jugo  de  las  frambuesas. 

El  koniaga,  como  el  tinneh,  agiiardaba  á  que  los  salmones  subieran  por  las 
aguas  corrientes  para  mejor  cogerlos.  Los  cogía  ó  con  palos  de  punta  de  hueso 
ó  con  redes  de  nervios  de  ballena.  Con  una  especie  de  anzuelo,  también  de  hueso, 
pescaba  el  bacalao;  y  con  un  arpón  de  seis  pies  de  largo,  las  ballenas  que  por  el 
mes  de  Junio  se  acercaban  á  sus  costas.  Esculpía  cada  cual  en  la  punta  de  sus 
arpones,  generalmente  de  piedra,  su  propia  y  especial  marca;  y,  muerto  el  co- 
losal cetáceo,  por  la  marca  del  arpón  que  llevaba  clavado  se  sabía  su  dueño. 

La  pesca  de  la  nutria  de  mar  era  más  curiosa.  En  los  meses  de  Mayo  y 
Junio,  que  es  cuando  está  más  tranquilo  aquel  Océano,  salían  los  koniagas  en 
sus  baidarkas  de  dos  remos  para  remotas  islas.  Iban  siempre  reunidos  en  tanto 
número,  que  á  veces  los  botes  llegaban  á  ciento.  Avanzaban  lentamente  por  el 
mar  formando  apretada  fila,  tan  apretada,  que  no  pudiesen  las  nutrias  abrirse 
paso  entre  las  barcas.  Luego  que  descubrían  una,  se  apresuraban  doce  ó  más  á 
colocarse  en  círculo  al  rededor  del  sitio  en  que  había  de  asomarse  á  respirar  el 
aire:  no  la  volvían  á  ver  que  no  la  acribillasen  á  flechazos.  A  las  focas  las  ca- 
zaban en  verano  poco  más  ó  menos  como  los  esquimales. 

No  las  pescaban,  con  todo,  los  koniagas  de  Kadiak  por  igual  procedimiento. 
Cogían  una  piel  de  la  misma  clase  de  anfibios,  la  hinchaban  como  si  fuera  una 
vejiga,  la  armaban  de  un  largo  sedal,  tomábanlo  por  el  cabo  opuesto  y  se  ocul- 
taban detrás  de  los  arrecifes.  Ya  que  veían  cerca  de  la  playa  muchas  focas,  ar- 
rojaban al  mar  la  piel  y  la  iban  poco  á  poco  retirando.  La  seguían  las  focas  cre- 
yéndola una  de  sus  compañeras,  y  no  llegaban  á  la  orilla  cuando  sentían  sobre 
su  lomo  ó  su  cabeza  la  punta  de  la  flecha  ó  de  la  lanza.  Son  estos  animales  in- 
teligentes y  amigos  del  hombre;  más  no  por  ésto  el  hombre  ha  dejado  de  ser 
nunca  para  ellos  cruel  y  pérfido. 

No  eran  los  koniagas  menos  cazadores  que  pescadores.  Cazaban  desde  el  raes 
de  Febrero  hasta  que  se  derretía  la  nieve.  Perseguían  principalmente  al  ciervo 
y  al  rangífero.  Los  que  más  sobresalían  en  este  ejercicio  eran  los  malemutos, 
que,  apenas  concluía  Enero,  se  retiraban  con  sus  familias  á  los  más  cercanos 
montes.  Hasta  sus  mujeres  cazaban,  ora  con  armas,  ora  con  lazos.  Empleábase 
contra  el  ciervo  toda  clase  de  ardides:  ya  se  le  acorralaba  en  angosturas  natu- 
rales ó  artificiales,  como  en  otros  pueblos,   ya  se  le  tendía  más  ó  menos  in- 
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geniosas  redes,    ya  se   le   engañaba  remedando  su  ligura  y  sus  movimientos. 

Durante  el  tiempo  de  la  caza  los  kuskok^\•ignultos,  menos  errantes  que  los 
demás  kouiagas,  vivían  todos  en  su  kasliim  á  excepción  de  los  ancianos  y  los 
niños.  No  se  permitían  visitar  á  sus  mujeres  más  que  en  las  altas  horns  do  la 
noche.  Mucho  antes  de  amanecer  se  levantaban  al  son  del  sagrado  tambor  do  un 
sliam'in,  que  vestía  hábitos  sacerdotales.  Tributaban  á  sus  dioses  el  acos- 
tumbrado culto,  se  desayunaban  con  lo  que  les  traían  sus  esposas  y  al  rom- 
per del  alba  partían  á  su  territorio  de  caza.  Se  dirigían  á  la  vuelta  á  su  casino 
dejando  á  las  hembras  cuidar  de  los  productos  de  su  trabajo. 

No  tenían  los  koniagas  en  sus  tierras  al  oso  blanco,  que  no  l)aja  del  paralelo 
sesenta  y  cinco,  pero  sí  al  oso  gris,  que  cazaban  de  una  manera  ingeniosa.  For- 
maban á  la  boca  de  la  caverna  donde  le  sabían  un  parapeto  de  madera  con  un 
hueco  por  donde  pudiera  meter  la  cabeza.  Por  eucimii,  del  parapeto  arrojaban  al 
fondo  del  cubil  una  tea  ardiendo.  Quería  salir  el  oso;  y,  hallando  el  paso  obs- 
truido, sacaba  furioso  la  cabeza  por  el  agujero  y  sufría  rápida  y  desastrosa 
muerte. 

Ingeniosos  lo  eran  bastante  los  koniagas.  Encendían  lumbre  cogiendo  un  arco 
y  revolviendo  de  punta  sobre  una  blanda  y  seca  tabla  un  palo  mucho  más  duro, 
que  llevaba  en  su  extremo  inferior  una  boquilla  de  marfil  ó  h\;eso.  Hacían  de 
pedernal  y  de  otras  clases  de  piedra  lámparas,  martillos,  cuñas,  hachas,  azuelas 
y  otras  herramientas.  Labraban  todo  género  de  vasos  y  utensilios,  y  los  embe- 
llecían, ya  con  grabados  en  hueco,  ya  con  relieves,  que  eran  frecuentemente 
grotescas  representaciones  de  hombres,  bestias  y  pájaros.  Sabían  todos  sus  pue- 
blos esculpir;  más  no  todos  en  iguales  sustancias.  En  madera  y  en  piedra  escul- 
pían con  frecuencia  los  kuskoquimos;  en  piedra  y  marfil  los  agulmutos.  Fabri- 
caban todos  además,  y  por  cierto  á  piezas,  imágenes  de  varios  animales  (jue  por 
una  hábil  combinación  de  cuerdas  ponían  en  movimiento. 

Las  mujeres  no  trabajaban  con  menos  destreza  que  los  hombres.  Tundían  pie- 
les, hacían  hermosas  cestas  y  se  distinguían  por  sus  excelentes  costuras  y  obras 
de  punto.  Cosían  con  agujas  de  hueso  de  ave  y  con  hilo  de  nervios  de  ballena, 
y,  al  decir  de  Lisiansky,  no  con  menos  perfección  que  nuestras  más  entendidas 
maestras.  A  su  cargo  corrían  los  trajes  del  marido  y  de  los  hijos:  á  su  cargo  tam- 
bién aforrar  de  intestinos  ó  de  pieles  la  armazón  de  las  barcas. 

Las  barcas  de  los  kouiagas  se  parecían  á  las  de  los  esquimales:  no  diferían  sino 
en  que  era  puntiaguda  la  proa  y  cuadrada  la  popa,  cuando  en  las  de  los  es- 
quimales popa  y  proa  remataban  en  punta. 

Aunque  poco  inclinados  á  la  guerra,  no  habían  dejado  los  koniagas  de  hacer 
también  progresos  en  la  fabricación  y  el  manejo  de  las  armas.  Las  puntas  de 
sus  flechas  y  sus  lanzas  eran  generalmente  de  pedernal,  y,  al  decir  de  un  via- 
jero español,  de  pedernal  cortado  con  tanta  delicadeza,  que  no  habrían  podido  la- 
brarlo mejor  lapidarios  de  Europa.  Algunas  había  de  cobre  que  no  estaban  peor 
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trabajadas.  Enveueiiábaselas  por  lo  común  con  cierta  preparación  de  acónito. 
Tomábase  raices  de  esta  planta,  reduélaselas  á  polvo,  mezclábaselas  con  agua  y 
esperábase  á  que  el  liquido  fermentase.  Bastaba  entonces  mojar  en  él  lanzas  y 
flecbas  para  que  estuviesen  emponzoñadas.  Parecían  los  astiles  hechos  á  torno. 
No  era  ésto,  con  todo,  lo  más  notable  sino  unos  grandes  escudos  de  madera,  de 
un  pié  de  espesor  y  doce  de  anchura,  detrás  de  los  cuales  podían  abrigarse  de 
treinta  á  cuarenta  soldados.  Estaban  compuestos  de  tres  tablas  de  alerce  sujetas 
por  ramas  de  sauce. 

En  la  guerra  los  koniagas  no  eran  nada  humanitarios.  Prisionero  que  hacían 
ó  le  mataban  inmediatamente,  ó  le  atormentaban  después  á  fin  de  que  los  jóve- 
nes, sabiendo  que  no  habían  de  encontrar  cuartel  en  sus  enemigos,  fuesen  bra- 
vos hasta  la  muerte. 

En  la  guerra  como  en  la  paz  eran  gobernados  por  aristócratas.  Tenían  una 
nobleza  hereditaria  en  que  residía  toda  autoridad  y  todo  mando,  una  plebe  su- 
misa y  una  clase  de  esclavos  compuesta  principalmente  de  mujeres  y  niños. 

No  carecían  de  sacerdotes.  Llamábanlos  shamanes  y  los  estimaban  en  mucho. 
Eran  allí  también  los  shamanes,  á  la  vez  que  sacerdotes,  hechiceros,  brujos  y 
médicos.  Disponían  para  el  ejercicio  de  tan  diversas  funciones,  cosa  que  no  he- 
mos visto  en  otros  pueblos,  de  gran  número  de  auxiliares,  unos  varones  y  otros 
hembras,  unos  ya  maestros  y  otros  discípulos,  entre  los  cuales  ocupaban  el  pri- 
mer rango  los  que  dirigían  las  fiestas  públicas  y  enseñaban  el  baile  á  los  niños. 
Decían  poseídos  y  ganados  por  el  espíritu  del  mal  á  los  enfermos  graves,  y  po- 
nían todo  su  ahinco  en  arrojárselo  del  cuerpo.  Armábanse  al  efecto  del  tambor 
mágico,  colocábanse  junto  al  paciente  y  murmugeaban  sus  conjuros  entre  el 
suspirar  y  el  gruñir  de  una  mujer  que  les  asistía.  De  no  conseguir  su  propósito, 
se  echaban  sobre  el  mismo  enfermo;  y,  como  si  tuvieran  entre  sus  manos  al  de- 
monio, luchaban  mientras  no  decían  á  grandes  voces  los  concurrentes  que 
lo  habían  visto  salir  del  cuarto.  Recibían  paga  sólo  cuando  obtenían  completa 
victoria.  ' 

Sobre  la  religión  de  que  pudieran  ser  ministros  esos  shamanes  hay  escasas 
noticias.  Los  koniagas  eran  dualistas  como  los  iroqueses.  Tenían  su  espíritu  del 
bien  en  Shljara  Schoá  y  su  espíritu  del  mal  en  Eyak;  decían  que  Shljam  Schoá 
había  creado  en  el  cielo  dos  personajes  y  enviádolos  á  la  tierra  dándoles  por 
guía  un  cuervo  que  los  alumbrara.  Los  dos  personajes,  añadían,  hicieron  aquí 
el  mar,  los  ríos,  las  montañas  y  los  bosques;  á  ellos  se  debe  la  isla  de  Kadiak, 
que  tan  pródigamente  abastecieron.  Hablaban,  además,  de  innumerables  genios: 
afirmaban  que  los  había  hasta  en  los  cráteres  de  Alaska.   Cuando  ardía  alguno 


'  Zagoskine,  i,  quien  parece  haber  seguido  Baucroft,  describe  con  bastante  diversidad  esta  singular 
escena.  Segnn  Zagoskine  el  que  lucliaba  con  el  demonio  no  era  el  sliaman  sino  la  mujer  que  le  asistía; 
los  que  decian  ((ue  el  diablo  había  salido  no  eran  los  concurrentes  sino  otros  shamanes  ó  mágicos. 
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de  aquellos  volcanes,  atril)ui;ui  á  los  genios  ()ii('  ;illi  nioraliaii  ol  Iicclio  de  estar 
encendiendo  lumbre,  bien  para  sus  bafios  de  vapor,  Ideu  para  sus  alimentos. 
Sólo  con  ofrendas  á  los  shamanes  entendían  que  so  desarmaba  la  {'olera  de  sus 
dioses.  Los  sacrificios  de  esclavos  que  algunos  autores  mencionan  eran  rarísi- 
simos.  Grandes  fiestas  sagradas  ignoro  que  las  hubiese. 

Aquí,  sin  embargo,  refiere  Bancroft  una  solemnidad  religiosa  que  no  debo 
pasar  en  silencio.  En  todos  los  pueblos  de  la  costa,  escribe,  el  día  primero  del 
año,  se  celebra  un  espectáculo  que  llaman  la  fiesta  de  la  inmersión  de  las  veji- 
gas. A  lo  largo  de  la  pared  del  casino,  dentro  del  edificio,  de  una  cuerda  exten- 
dida en  línea  horizontal  cuelgan  m;'is  de  cien  vejigas  fantásticamente  pintadas 
que  se  extrajo  de  animales  muertos  con  flecha.  Junto  á  las  vejigas  hay  cua- 
tro aves  de  madera  trabajadas  á  piezas  y  de  tal  modo  dispuestas,  que  pueden 
ejecutar  y  ejecutan  varios  movimientos.  Las  cuatro  aves  son  la  zumacaya,  la 
gaviota  y  dos  perdices:  la  zumacaya  agita  sus  alas  y  sacude  la  cabeza,  la  ga- 
viota da  con  el  pico  en  una  tabla  como  si  estuviera  cazando  peces,  y  las  dos  per- 
dices se  picotean.  Alzase  en  medio  del  hogar  un  poste  cubierto  de  paja.  Hombres 
y  mujeres  danzan  ante  las  efigies  honrando  á  Jugjak  ó  Junc-Ak,  el  espíritu  del 
Océano.  Cada  vez  que  cesa  el  baile,  enciende  uno  de  los  espectadores  un  poco  de 
paja,  y  á  manera  de  incienso  echa  el  humo  á  los  pájaros  y  las  vejigas.  Se  su- 
merge luego  las  vejigas  en  el  mar  y  se  da  por  concluida  la  fiesta.  Qué  origen,  qué 
significación,  qué  fin  tuviesen  esas  ceremonias  no  creo  que  lo  sepa  nadie;  yo 
para  mí  tengo  que  debieron  empezar  en  tiempos  anteriores  á  los  de  la  Con- 
quista y  guardar  relación  con  la  pesca,  sobre  todo  la  de  las  ballenas  y  las 
focas. 

Tenían  los  koniagas  otras  fiestas,  pero  no  de  carácter  religioso.  Las  celebra- 
ban, ya  para  honrar  al  año  la  memoria  de  los  parientes  que  murieron,  ya  para 
enmendar  injurias,  ya  para  obsequiar  á  gentes  de  vecinos  pueblos.  Reducíanlas 
generalmente  á  banquetes  y  danzas,  á  danzas  alguna  vez  acompañadas  de  simu- 
lacros y  guerreros  cantos.  En  ciertos  bailes  no  permitían  que  tomaran  parte  los 
varones.  En  todos  iban,  si  hombres,  casi  desnudos  ó  desnudos,  extrañamente 
pintado  el  rostro  y  prendidas  en  el  cabello  más  ó  menos  gallardas  plumas;  si  mu- 
jeres, con  su  mejor  vestido  y  con  todas  sus  galas.  A  veces  los  hombres  llevaban 
en  la  mano  derecha  una  lanza  y  en  la  izquerda  un  sonajero.  El  tamboril  consti- 
tuía de  ordinario  toda  la  orquesta. 

Eran  los  koniagas  amantes  de  la  hospitalidad.  A  forastero  que  atravesase  el 
umbral  de  su  puerta  no  dejaban  nunca  de  presentarle  al  punto  una  copa  de 
agua  fría  ni  de  servirle  después  abundancia  de  carne  ó  pescado.  Tomaban  á  mal 
que  no  se  lo  comiera  todo  ó  no  se  guardara  por  lo  menos  las  sobras.  Regalá- 
banle después  con  un  baño  de  vapor  y  un  vaso  de  manteca  derretida. 

No  eran  menos  piadosos  con  los  difuntos.  Les  vestían  el  mejor  traje  ó  los  en- 
volvían cubiertos  de  musgo  en  una  piel  de  foca,  los  tenían  expuestos  por  algu- 
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nos  días  en  el  casino  ó  en  la  casa  mortuoria,  los  sepultaban  con  herramientas  y 
armas,  y  ponían  sobre  la  tumba  tablones  y  grandes  piedras.  El  duelo  era  gran- 
de. Se  retiraba  adonde  no  la  viesen  la  madre  que  había  perdido  á  su  hijo;  cam- 
biaba de  tribu  el  cónyuge  que  había  perdido  íi  su  cónyuge.  Todo  un  año 
guardaban  luto  los  amigos,  y  en  todo  el  año  no  dejaban  de  llevar  cortado  el 
cabello  y  ennegrecida  con  hollín  la  cara.  No  se  bañaban  en  los  primeros  cinco 
días,  no  trabajaban  en  los  veinte.  Con  razón  dice  un  autor  ({ue  los  koniagas  pa- 
recían sentir  más  cariño  por  los  muertos  que  por  los  vivos. 

Considero  inútil  decir  que  eran  supersticiosos.  ¿Qué  pueblo  no  lo  es  entre  los 
cultos  y  mucho  más  entre  los  salvajes?  Algunas  supersticiones  tenían,  no  obs- 
tante, los  koniagas  que  no  considero  prudente  relegar  al  olvido.  Durante  la  es- 
tación de  la  pesca  vivían  los  que  se  dedicaban  á  la  de  las  ballenas  vida  tan  es- 
pecial y  suya,  que  no  ofrecían  de  su  plato  á  nadie  ni  permitían  que  nadie 
se  les  acercara.  Concluida  la  estación,  escondían  sus  armas  en  los  montes.  Lo 
singular  era  que,  cuando  alguno  moría,  ó  lo  cortaban  en  menudas  piezas  y  se  las 
repartían,  ó  antes  de  llevarlo  á  enterrar  en  apartada  cue\'a  lo  sumergían  en  una 
corriente  y  bebían  del  agua.  Creían  que  con  beber  de  esta  agua  adquirían  fuerza 
y  ventura,  y,  después  de  haber  restregado  sobre  el  pedazo  de  cadáver  la  punta  de 
su  lanza,  tenían  en  él  un  verdadero  talismán.  De  tan  absurdas  creencias  sí  que 
seria  difícil  averiguar  la  razón  y  el  origen. 

¿Serían  los  koniagas  de  más  corto  entendimiento  que  los  demás  pueblos  bár- 
baros? Hemos  visto  ya  sus  adelantos  en  las  artes.  Según  Zagoskine,  habían 
llegado  á  tener,  aunque  muy  incompleta,  una  cronología:  dividían  en  veinte 
meses  desiguales  el  año.  Conocían,  además,  algunas  constelaciones  y  distinguían 
los  planetas  de  las  estrellas  Ajas. 

Paso  á  la  tercera  rama  de  los  hiperbóreos,  á  la  de  los  aleutas  ó  aleutios,  que, 
como  dije,  se  extendía  por  la  península  Alaska  y  las  numerosas  islas  del  archi- 
piélago Aleutiano.  Dividíanse  los  aleutas  en  dos  tribus  que  hablaban  diferentes 
dialectos:  la  de  los  taialasAas,  que  ocupaban,  además  de  la  citada  península,  las 
islas  Fox  y  Shumágin  y  la  de  los  alklias,  moradores  de  las  demás  islas.  Porque 
se  las  haya  dado  el  nombre  genérico  de  aleutas  lo  ignoro:  dábanse  ellos  el  de 
KiKjataijd  KuHiKf  ns  que,  según  parece,  significa  los  hombres  de  Oriente.  De 
aquí  infiere  Bancroft  que  son  americanos  de  origen;  pero  afirma  D'  Orbigny  lo 
contrario.  Los  aleutas,  según  este  autor,  saben  por  tradición  qiie  sus  antepasa- 
dos vivieron  al  Occidente  y  fueron  ganando  de  isla  en  isla  las  costas  de  América. 
La  verdad  es  que  así  las  tierras  aleutianas  como  los  aleutas  pasan  á  los  ojos  de 
la  mayor  parte  de  los  escritores  como  un  puente  entre  la  América  y  el  Asia,  el 
Nuevo  y  el  Antiguo  Mundo.  Tal  dice  que  los  aleutas  son  una  raza  media  entre 
los  tártaros  mongreles  y  los  americanos  del  Norte;  tal  que  entre  los  aleutas  hay 
dos  pueblos  que  vinieron  de  las  opuestas  playas  de  los  dos  continentes. 

Eran  y  son  los  aleutas  pequeños,  nervudos,  flacos,  de  negro  y  lacio  cabello, 
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de  vivos  y  penetrantes  ojos,  de  nariz  iili;-un  tanto  chata,  de  salientes  pómulos,  de 
boca  grande,  de  piernas  enarcadas  merced  ú  las  nuichas  horas  que  están  en  sus 
botes.  Son  toscos  y  sin  garbo;  pero  robustos  y  capaces  tanto  de  sufrir  grandes 
fatigas  como  de  sostener  grandes  cargas.  No  se  distinguen  poco  de  las  circun- 
vecinas gentes  por  la  inteligente  y  benévola  expresión  de  su  fisonomía. 

Cortábanse  los  varones  el  cabello  desde  la  coronilla  á  la  frenle  y  se  lo  dejaban 
largo  y  suelto  por  la  espalda  desde  el  occipucio.  Las  hembras,  por  lo  conlrario,  se 
lo  recogían  en  la  coronilla  y  se  lo  cortaban  en  la  frente.  Colgábanse  aquellos  de 
la  ternilla  de  la  nariz  y  del  pulpejo  de  las  orejas  anillos  generalmente  de  hueso; 
y  éstas  se  adornaban  muñecas  y  tobillos,  ya  con  sartas  de  piedras  de  colores  ó 
de  ámbar,  ya  con  ajorcas  de  piel  de  foca.  Labrábanse  además  las  mujeres  el 
cuerpo,  especialmente  la  barba  y,  se  guarnecían  con  bolones  de  hueso  el  labio 
inferior,  que  se  taladraban  al  efecto  por  distintas  partes.  Niega  D'  Orbigny  que 
se  pintasen  la  cara  mujeres  ni  hombres;  pero  Bancroft  lo  afirma. 

El  traje  era  poco  más  ó  menos  el  de  los  koniagas.  Vestían  los  varones  pieles 
de  ave  y  las  hembras  pieles  de  ciervo  ó  de  rangífero  embellecidas  con  cuentas  y 
orlas.  Lo  característico  aquí  en  los  varones  era  el  abrigo-adorno  de  la  cabeza. 
Consistía  en  uno  como  yelmo  de  madera  ó  de  cuero  armado  por  delante  de  un 
largo  reborde  para  defender  los  ojos  contra  la  reflexión  de  los  rayos  del  sol  en  el 
agua  y  la  nieve.  Llevaba  por  cimera  una  pequeña  escultura  y  colgadas  de  su 
parte  posterior  barbas  de  león  marino.  Adornábanlo  todo  con  tiras  de  hueso  y  de 
caprichosas  pinturas . 

Los  habitantes  de  la  isla  de  Fox  usaban  en  vez  de  este  yelmo  un  gorro  nota- 
ble. Constituíalo  una  piel  de  pájaro  con  todas  sus  plumas.  Estaban  de  tal  manera 
distribuidos  el  pico,  las  alas  y  la  cola,  que  daba  al  hombre  que  lo  ceñía  un  tinte 
verdaderamente  fantástico. 

Vivían  también  esas  gentes  de  Fox  en  moradas  notables:  en  vastas  excava- 
ciones que  medían  de  ciento  á  trescientos  pies  de  longitud  y  de  veinte  á  treinta 
de  anchura  y  estaban  divididas  por  numerosos  postes  en  multitud  de  comparti- 
mientos. Se  bajaba  por  escaleras  de  mano  á  esos  lóbregos  subterráneos,  donde  tal 
vez  se  alojaban  trescientos  hombres.  No  había  en  ellas  hogar:  no  había  más  luz 
ni  más  fuego  de  los  que  daba  una  serie  de  lámparas  de  piedra. 

Los  demás  aleutas  construían  sus  casas  á  la  manera  de  los  koniagas .  La  tienda 
de  verano  la  tenían  donde  quiera  que  estuviesen  con  volver  boca  abajo  su 
canoa. 

Residían  en  tierras  estériles  atormentadas  por  terremotos  y  erupciones  volcá- 
nicas, y  sin  el  mar  no  habrían  podido  fácilmente  cubrir  las  necesidades  de  la 
vida.  Iban  también  á  caza  de  la  foca,  la  ballena  y  la  nutria;  y  de  la  carne  cruda 
y  la  manteca  de  esos  animales  se  alimentaban  principalmente.  Ayudábanse  con 
tender  redes  á  los  pájaros  y  los  pequeños  peces  y  recojer  los  escasos  frutos  que  los 
árboles  les  daban;  pero  sufrían  terribles  hambres.  Sabían  por  su  fortuna  sobre- 
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llevarlas  con  resignación  y  calma:  ni  siquiera  pensaban  hoy  en  prevenir  la  de 
mañana.  ¿Después  de  largos  días  de  privaciones  acertaban  á  coger  una  ballena? 
Reuníanse  todos  en  la  playa  y  la  comían  sin  dejar  más  que  los  huesos.  No  los 
habría  dicho  nadie  hambrientos  ni  en  ayunas  al  verlos  esperar  tranquilamente 
sentados  la  ración  que  pudiera  corresponderles. 

Sufridos  lo  eran  los  aleutas  como  ningún  otro  pueblo.  Catorce  y  más  horas 
pasaban  en  sus  l)otes  sin  punto  de  reposo;  larguísimas  jornadas  hacían  por  tierra 
vacío  tal  vez  el  estómago.  No  exhalaban  un  ¡ay!  por  dolores  agudos  que  pade- 
ciesen; no  proferían  una  queja  ni  aun  cuando  tras  las  fatigas  de  la  caza  ó  de  la 
pesca  hubiesen  de  tomar  por  suave  y  regalado  lecho  la  dura  tierra.  Gustaban 
poco  del  trabajo;  pero,  como  lo  tomasen  á  pechos,  aventajaban  al  más  laborioso 
en  paciencia  y  energía.  Hacían  entonces  mucho  más  de  lo  que  nadie  habría  po- 
dido esperar  de  tan  perezosas  almas. 

Eran  taml:)ien  callados.  Hablaban  solo  cuando  la  necesidad  lo  exigía  ó  desea- 
ban referir  á  los  mozos  las  creencias  ó  las  tradiciones  de  su  patria.  Durante 
ciertas  épocas  consumían  horas  y  horas  en  contemplar  silenciosos  el  desierto 
Océano.  Habían  cerrado  con  su  macho  callar  el  paso  á  las  contiendas  y  las  dis- 
putas: un  misionero  ruso  que  pasó  allí  diez  años  asegura  que  en  todo  este 
tiempo  no  ocurrió  una  sola  lucha  entre  dos  indígenas.  No  vaya  con  todo  á  creerse 
que  estuvieran  exentos  de  pasiones:  cuando  las  sentían,  eran  más  temibles  que 
los  pueblos  agitados  y  turbulentos. 

Estaban  allí  frecuentemente  en  guerra  unas  islas  con  otras:  daba  origen  á 
incesantes  discordias  civiles  la  idea  de  que  la  sangre  se  borraba  sólo  con  sangre. 
Pretendía  siempre  una  de  las  islas  ejercer  sobre  las  demás  cierta  supremacía;  y 
de  aquí  las  guerras.  Quería  cada  tribu  vengar  á  sus  víctimas;  y  de  aquí  los  com- 
bates de  tribu  á  ti'ibu.  Cuando  el  Descubrimiento  eran  los  isleños  de  Unimak  los 
verdaderos  señores  del  Archipiélago. 

Las  armas  ofensivas  de  los  aleutas  eran  la  flecha,  el  dardo,  el  arpón,  la  lanza 
y  un  cuchillo  de  doce  pulgadas  de  largo,  ya  de  uno,  ya  de  dos  filos.  La  hoja  del 
cuchillo  era  toda  de  piedra;  la  punta  de  las  demás  armas,  de  piedra  ó  de  hueso. 
Una  cota  de  juncos  bastante  á  cubrir  todo  el  cuerpo  y  un  escudo  de  madera 
constituían  las  armas  defensivas. 

Servía  parte  de  esas  armas  lo  mismo  para  la  caza  que  para  la  guerra.  Como 
los  koniagas  y  los  esquimales,  con  flechas  mataban  los  aleutas  las  nutrias;  con 
arpones,  las  focas  y  las  ballenas;  con  lanzas,  muchos  peces.  Para  la  pesca  usa- 
ban, además,  la  red  y  el  anzuelo.  Con  una  red  puesta  en  la  punta  de  un  palo 
cazaban  los  pájaros.  Una  trampa  habían  ideado  para  coger  el  oso  que  no  dejaba 
de  revelar  ingenio.  Consistía  en  una  tabla  de  dos  pies  de  espesor  y  cuatro  de 
superficie,  de  que  salían  largos  y  afiladísimos  clavos  de  hueso  á  modo  de  arpo- 
nes. Colocábanla  en  la  senda  por  donde  solía  pasar  la  fiera,  cubríanla  de  polvo  y 
se  ponían  al  acecho  detrás  de  unos  matorrales  ó  de  unas  peñas.  Venía  el  oso  y 
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al  sentir  clavados  uno  ó  dos  de  sus  pu'-s  y  en  la  iin})osibilidad  de  levantarlos 
quería  ayudarse  con  los  otros  y  también  se  los  clavaba.  Revolcábase  lleno  de  fu- 
ror, y  moría  á  manos  de  los  cazadores. 

Ingenio  lo  demostraban  los  aleutas  en  muchos  de  sus  actos.  Encendían  fuego 
valiéndose  del  azufre,  que  tan  abundantemente  encontraban  cerca  de  sus  volca- 
nes. Restregaban  con  él  dos  trozos  de  cuarzo  y  los  golpeaban  sobre  un  montón 
de  yerba  seca:  ardía  la  yerba  á  la  llamarada  que  la  percusión  [tríjilucía.  Hacían 
de  piedra,  hueso  ó  madera  toda  clase  de  utensilios;  de  yerba  y  raíces  de  árboles, 
esteras  y  cestos;  de  picos  do  ave,  sonajeros;  de  bien  curtidas  pieles,  tambores  y 
tamboriles.  Esculpían,  aunque  no  tan  bien  como  los  koniagas.  De  huesos  de  ala 
de  gaviota  se  fabricaban  las  mujeres  por  su  parte  finas  y  largas  agujas;  de  ner- 
vios de  diferentes  animales,  hilos  y  cuerdas.  Suplían  la  cola  hembras  y  varones 
con  la  sangre  de  sus  narices.  Se  las  hacían  al  efecto  sangrar  cuando  les  con- 
venía. 

De  las  diversiones  ignoro  si  conocían  más  que  la  pantomima  y  la  danza.  En 
cambio  por  la  danza  eran  tan  apasionados,  que  hombres  y  mujeres  salían  bai- 
lando á  recibir  al  extranjero  que  venía  á  hospedarse  en  su  casa.  Le  servían  de 
que  comiera,  y  le  regalaban  de  noche  con  otro  sarao,  donde  todos  estaban  des- 
nudos. Prolongábanlo  hasta  caerse  de  puro  rendidos.  No  le  dejaban  luego  que  no 
le  ofrecieran  ó  su  mujer  ó  su  esclava.  Constituía  la  danza  sus  mismas  fiestas 
religiosas.  En  una  que  se  celebraba  el  mes  de  Diciembre  bailaban  á  la  luz  de  la 
luna  las  mujeres  de  cada  pueblo  con  exclusión  de  los  hombres.  Aquí  las  mujeres 
iban  también  desnudas;  el  hombre  que  se  atrevía  á  tomar  parte  en  la  fiesta  pa- 
gaba con  la  vida.  No  eran  en  realidad  sino  danzas  las  pantomimas,  por  las  que 
aquellas  gentes  representaban  sus  mitos,  sus  leyendas  y  hasta  sus  cacerías. 
Quien  hacía  de  Dios,  quien  de  genio  y  quien  de  diablo;  quien  de  cazador  y 
quien  de  pájaro  ó  de  piervo;  pero  todos  bailando. 

Reconocían  los  aleutas,  según  D'  Orbigny,  un  Dios  creador  de  cielo  y  tierra. 
No  le  tributaban  culto  de  ningún  género,  tanto  porque  entendían  que  no  se 
mezclaba  en  las  cosas  de  este  mundo,  como  porque  creían  que  la  adoración  del 
Supremo  Espíritu  era  propia  sólo  de  los  buenos  y  los  malos  genios.  No  lo  tribu- 
taban sino  á  los  astros,  y  aun  á  estos  porque  los  temían.  Ciega  el  sol,  decían,  á 
los  que  no  lo  adoran;  mata  la  luna  á  pedradas  á  los  que  la  desprecian;  los  que 
hablan  mal  de  las  estrellas  viven  obligados  á  contarlas.  Templos,  altares  ni  ído- 
los no  los  tenían  los  aleutas;  pero  sí  lugares  sagrados,  tal  vez  una  colina,  tal  vez 
una  roca.  Allí  se  dirigían  en  determinadas  épocas  los  hombres  y  con  misteriosos 
ritos  deponían  á  título  de  ofrenda,  ya  pieles  de  fieras,  ya  plumas  de  aves  acuá- 
ticas. No  podían  hacer  otro  tanto  ni  mujeres  ni  mancebos  sin  exponerse  á  enfer- 
medades que  los  mataran  ó  los  pusieran  locos. 

Tenían  también  los  aleutas  sus  Dioses  Manes.  Creían  que  las  almas  y  las 
sombras  de  los  muertos  volvían   invisibles  al  seno  de  sus  íamilias  y  les  daban 
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protección  y  apoyo  en  las  vicisitudes  de  la  vida;  así  que  no  solo  les  rendían 
culto  sino  que  también  las  invocaban  en  todas  sus  desventuras  y  peligros,  má- 
xime cuando  emprendían  guerras  para  vengar  ultrajes  inferidos  á  sus  parientes. 
Para  con  esas  divinidades  uo  necesitaban  de  intercesores;  para  con  las  demás  se 
valían  de  sacerdotes  como  los  demás  pueblos. 

El  sacerdote  entre  los  aleutas  ejercía  las  mismas  funciones  que  entre  ios  ko- 
niagas.  Se  interponía  entre  los  espíritus  y  el  hombre,  y  procuraba  la  curación  de 
los  enfermos;  no  asistía  ni  á  las  bodas  para  bendecirlas  ni  á  los  entierros  para 
consagrarlos.  Ni  gozaba  de  gran  favor  en  el  pueblo:  vivía  y  moría  pobre,  cuando 
no  en  la  mayor  miseria. 

Supersticiones  ¿cómo  no  las  habían  de  tener  los  aleutas?  Usaban  talismanes  de 
todo  género  y  creían  segura  la  victoria,  si  partían  á  la  guerra  ceñidos  de  yerbas 
marinas  trenzadas  con  nudos  mágicos.  Seguros  se  decían  también  de  coger 
abundante  caza,  si  acertaban  á  llevar  consigo  la  piedra  IrhirnMeh  que  muy  de 
tarde  en  tarde  les  arrojaba  el  mar  á  la  costa.  Con  arpones  untados  de  grasa  de 
hombre  salían  á  la  pesca  de  la  ballena  convencidos  igualmente  de  que  no  podían 
errar  tiro.  Creían  por  lo  contrario  que  habían  de  llevar  en  todo  mala  suerte  si 
por  acaso  les  era  infiel  la  mujer  ó  perdía  su  hermana  la  ñor  de  la  virginidad  y 
la  pureza. 

¿Significaría  esto  mayor  moralidad  en  los  aleutas  que  en  los  koniagas?  La  po- 
ligamia y  la  poliandria  eran  comunes  á  los  dos  pueblos.  Podían  las  mujeres  to- 
mar dos  maridos,  y  los  hombres  tantas  mujeres  como  su  fortuna  les  permitía. 
Si  ordinariamente  no  tomaban  muchas,  debe  atribuirse  á  lo  muy  caros  que  re- 
sultaban los  gajes  de  boda.  Se  había  de  hacer  regalos  á  todos  los  parientes  de  la 
novia,  que  en  naciones  salvajes  no  podían  menos  de  ser  numerosos. 

La  moralidad  de  los  aleutas  en  este  punto  era  menor  que  la  de  los  koniagas. 
("ambiaban  los  aleutas  entre  sí  las  mujeres  como  habrían  podido  cambiar  los  di- 
jes. Las  despedían  luego  que  á  sus  ojos  habían  perdido  la  hermosura  ó  la  gracia 
que  tal  vez  les  dieran  antes  los  pocos  años.  Aunque  no  tanto  como  los  koniagas, 
eran  por  fin  sodomíticos.  ¡Que  sea  siempre  la  lujuria  el  vicio  capital  de  los 
pueblos! 

Aunque  electivos,  tenían  ya  autoridades  los  aleutas.  Había  un  jefe  en  cada 
pequeña  isla  y  tantos  como  pagos  en  las  grandes.  No  gozaban  verdaderamente 
de  gran  poder,  puesto  que  apenas  servían  más  que  para  decidir  contiendas  y  li- 
tigios; pero  revelaban  adelanto  en  la  constitución  política.  Se  los  eximía  de  todo 
trabajo  y  se  les  daba  servidores  que  en  sus  canoas  anduviesen  al  remo.  Había 
aquí  por  lo  menos  un  principio  de  organización,  cosa  que  no  vimos  ni  en  los  ko- 
niagas ni  en  los  esquimales. 

Es  muy  posible  que  hubiese  también  clases  entre  los  aleutas.  No  podían  de- 
dicarse á  la  pesca  de  la  ballena  sino  determinadas  familias:  pasaba  la  profesión 
de  padres  á  hijos. 
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Había  en  aquellas  g-entes  (lilerondas  entre  ricos  y  pobres.  Lo  revela 
claramente  el  diverso  modo  de  enterrar  ú  los  muertos.  Se  enterraba  los  ca- 
dáveres de  los  pobres  en  oscuras  fosas;  quedaban  los  de  los  ricos  al  aire  libre, 
vestidos  con  su  mejor  traje,  puestos  en  ataúdes  pintados  de  brillantes  colores. 
Nada  menos  que  durante  un  mes  se  guardaba  en  el  bogar  el  cuerpo  de  bjs  ricos. 
Se  lo  embalsamaba  á  los  quince  días,  y  otros  quince  días  después  se  lo  llevaba 
al  sitio  de  su  eteriio  descanso.  El  duelo  era  igual  en  todas  las  rarailias.  Las 
viudas  debían  en  todas  pasar  á  casa  ó  por  lo  menos  aposento  aparte.  Se  las  con- 
sideraba impuras  en  tanto  que  no  concluía  el  mes  de  luto. 

Constituían  la  cuarta  rama  de  los  biperbóreos  los  tblinkites,  conocidos  por  los 
aleutas  con  el  nombre  de  kalugas  y  por  los  rusos  con  el  de  koloschcs.  Exten- 
díanse, como  se  dijo,  de  las  riberas  del  Atna  alas  del  Nasse  y,  según  Holmberg, 
hasta  las  del  Columbia.  Divídelos  Bancroft  en  las  siguientes  naciones:  los  (([/((- 
lenses,  que  'siven  orillas  del  mar  entre  el  monte  San  Elias  y  el  rio  Cópper;  los 
yakiUats,  que  ocupan  la  bahía  de  Bering;  los  rh  ilhats  que,  tienen  el  canal  de  Lynn 
por  morada;  los  hudnids  (hoodnids),  que  miran  al  estrecho  de  la  Cruz;  los  hudsi- 
nus  (hoodsinoos),  que  están  en  el  de  Chátham;  los  takus  (takoos),  los  auks,  los 
kakas,  los  sitkas,  los  estikines  y  los  tioigass,  habitantes  de  la  costa  y  las  islas 
que  van  desde  el  estrecho  de  Chátham  hasta  la  entrada  del  de  Vankouver.  Los 
sitkas  de  la  isla  Baranoíf  son  hoy,  parece,  la  tribu  ó  la  nación  dominante. 

En  los  tblinkites  empezaba  por  decirlo  así  otra  raza.  Tenían  mejores  formas 
los  hombres,  y  máspudor  y  belleza  las  mujeres.  Eran  las  mujeres  realmente  her- 
mosas y  lo  habrían  parecido  mucho  más  á  no  haberse  empeñado  como  nadie  en  cor- 
regir la  obra  de  la  naturaleza.  Ig-noro  si  recordará  el  lector  las  muchas  aberracio- 
nes que  sobre  este  punto  vimos  en  la  América  del  Mediodía;  las  dejaron  atrás  las 
thlinquites  en  la  manera  de  adornar  sus  labios.  En  llegando  á  la  pubertad,  como  á 
media  pulgada  de  la  boca,  se  les  hacía  en  el  labio  inferior  una  cortadura  hori- 
zontal, donde  se  les  introducía  un  alambre  de  cobre  ó  una  pieza  de  concha  ó  de 
madera  que  impidiese  la  unión  de  los  bordes  de  la  herida.  Para  que   esta  aber- 
tura fuese   dilatándose   hasta  los  apetecidos   límites  se   empleaba  de  tiempo  en 
tiempo  una  más  larga  pieza  de  concha  ó  un  más  largo  alambre.  Ya  matrona  la 
mujer,  cambiábalos  por  un  bruñido  óvalo  de  madera,  cóncavo  en  las  orillas  y 
acanalado  como  rueda  de  garrucha  en  el  canto,  que  media  sobre  seis  líneas  de 
espesor,  de  dos  á  seis  pulgadas  de  longitud  y  de  dos  á  cuatro  de   ancliura.  Cal- 
cúlese, puesta  la  rodaja,  cuanto  no  había  de  subir  el  labio  y,  quitada,  cuanto  no 
había  de  caer  dejando  al  descubierto  los  dientes.  ¡Que  hayan  podido  tomar  cuerpo 
en  la  humanidad  tan  raras  costumbres!  Tan  arraigada  encontraron  ésta  los  eu- 
ropeos, que  á  toda  mujer  se  le  cubría  de  vergüenza  el  rostro,  si  la  obligaban  á 
prescindir  de  tan  extraño  adorno. 

Eran  fastuosos  en  aquellas  islas  y  costas  lo  mismo  los  varones  que  las  hem- 
bras. Vestían  unos  y  otras  un  gabán  de  piel  con  mangas  que  los  cubría  de  los 
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hombros  ;'i  las  rodillas.  Ceñíanselo  á  las  caderas  con  uno  como  zagalejo  las  mu- 
jeres, y  con  cinturon  y  mandil  los  hombres.  La  piel  era  de  lol)0,  de  ciervo,  de 
oso  y  también  de  otros  animales.  Sobre  el  gabán  se  ponían  todos,  particular- 
mente los  hombres,  un  manto  de  lana  blanco,  embellecido  con  franjas  y  bordados, 
que  les  bajaba  á  los  talones.  Llevaban  ordinariamente  los  hombres  desnuda  la 
cabeza;  pero  hombres  y  mujeres  tenían  sombreros  en  forma  de  cono  truncado 
en  que  había  pinturas  de  varios  colores.  Usaban  además  los  hombres  para  la 
guerra  máscaras  de  madera  ingeniosamente  esculpidas,  que  encajaban  sobre  una 
especie  de  gola.  Proponíanse  á  lo  que  parece  infundir  con  ellas  terror  á  sus  ene- 
migos. Representaban  generalmente  las  máscaras  cabezas  de  fiera  ó  de  seres 
fantásticos.  Los  thlinkites  de  hoy  las  llevan  también  en  sus  fiestas. 

Describe  Vancouver  el  traje  de  un  caudillo  del  canal  de  Lynn  y  dice:  «La 
parte  exterior  del  traje  la  constituía  un  rico  y  amplio  manto  de  finísima  lana  con 
listas,  franjas  y  borlas  de  diferentes  colores;  el  tocado,  una  especie  de  corona  de 
madera  con  brillantes  planchas  de  cobre  y  bronce,  de  la  que  colgaban  ñá- 
mulas  de  lana  y  pieles,  también  de  colores,  terminadas  por  una  piel  entera  de 
armiño.  Presentaba  todo  gran  magnificencia  y  revelaba  un  gusto  que  no  era  de 
esperar  de  los  toscos  indígenas  de  aquellas  regiones.» 

Considero  inútil  decir  que  completaban  el  vestido  de  aquellos  hombres  zapatos 
y  botines  de  cuero. 

En  sus  habitaciones  los  thlinkites  diferían  notablemente  de  los  pueblos  más  al 
Norte.  Construíanlas  al  nivel  de  la  tierra,  y  con  tan  recios  tablones,  que  les  da- 
ban más  aire  de  fortaleza  que  de  casa.  Hacíanlas  cuadradas  ó  por  lo  menos  cua- 
drangulares,  altas  de  seis  á  ocho  pies,  con  techos  de  palo  cubiertos  de  cortezas  de 
árbol,  cuyo  ángulo  no  bajaba  de  cuarenta  y  cinco  grados.  Rodeábanlas  casi  todas 
de  otras  más  reducidas,  que  servían,  ya  de  almacén,  ya  de  gabinete,  ya  de  baño. 
En  medio  de  la  principal  colocaban  el  hogar,  y  en  el  techo  dejaban  un  enorme 
hueco  para  el  escape  del  humo. 

Eran  portátiles  sus  tiendas  de  verano.  Componíanse  de  unos  postes  capaces  de 
sostener  un  lijerísimo  techo.  Se  las  cubría  ó  con  pieles  ó  con  ramas  ó  cortezas  de 
árbol.  Cortezas  de  árbol  ó  pieles  cerraban  también  la  puerta.  Alojábanse  en  cada 
tienda  de  veinte  á  treinta  hombres  bajo  la  dirección  de  un  jefe. 

Alimentábanse  los  thlinkites  principalmente  de  lo  que  les  dejaban  en  la  cosía 
las  bajas  mareas.  A  excepción  de  los  yakutats,  aborrecían  según  Holmberg,  la 
carne  de  la  ballena  tanto  como  los  judíos  la  del  cerdo.  Comían  en  cambio  el 
puerco  marino,  y  de  la  misma  ballena  bebían  el  aceite.  Perseguían  á  los  anima- 
les de  tierra,  pero  másá  los  del  Océano.  En  verano  hacían  para  el  invierno  gran 
provisión  de  arenques,  huevas  y  carnes.  Mezclada  con  sal,  mascaban  además 
cierta  planta,  como  los  quichuas  la  coca.  Codiciaban  en  general  los  vege- 
tales. 

No  estaban  por  los  alimentos  crudos:  cocíanlos  en  cestas  de  apretados  mimbres 
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por  donde  no  podía  pasar  el   agua.  Esta  la   hacían  iiervir  por  medio  de  piedras 
enrojecidas  al  fuego. 

Por  esos  artefactos  de  mimbre  revelaban  ya  lo  ingeniosos  que  eran.  De  algas 
marinas  hacían  sus  telas;  de  barro,  su  vajilla  y  sus  molduras  de  piedra  y  cobre, 
sus  collares,  sortijas  y  brazaletes.  Hilal)an  y  tejían  la  lana.  Esculpían  y  pinta- 
ban mucho  mejor  que  los  koniagas  y  los  aleutas.  Llenaban  los  frentes  de  sus 
casas  y  aun  los  de  sus  canoas  de  figuras  que  representaban  el  rostro  humano  ó 
la  cabeza  de  seres  del  mar  y  del  aire.  Fabricaban  ya  canoas  de  madera:  las  más 
cortas  de  quince  pies  y  las  más  largas  de  cincuenta  y  setenta;  anchas  todas  de 
treinta  á  treinta  y  seis  pulgadas;  por  la  popa  como  por  la  proa  rematadas  en 
punta.  Las  sacaban  de  troncos  de  árboles  que  vaciaban  ablandándolos  con  agua 
hirviendo.  Las  movían  por  remos  de  pala  con  puño  como  el  de  las  muletas.  Cui- 
dábanlas con  grande  esmero:  no  desembarcaban  que  no  las  pusiesen  fuera  del 
alcance  de  las  mareas  y  no  las  reparasen,  en  el  caso  de  haber  sufrido  averías. 

Eran  también  diestros  en  la  fabricación  de  sus  armas.  Disponían  de  muchas 
para  la  guerra.  Usaban  la  flecha  y  el  arco,  lanzas  de  seis  á  ocho  varas  de  longi- 
tud con  punta  de  cobre  ó  de  madera  endurecida  al  fuego,  hachas  de  pedernal  y 
también  de  una  piedra  verde  de  finísimo  corte,  cuchillos  puntiagudos  por  los 
dos  extremos,  los  capacetes  que  llevo  descritos,  petos  de  madera,  cotas  á  prueba 
de  toda  clase  de  tiro,  compuestas  de  tablillas  que  se  ajustaban  con  cuerdas  al 
cuerpo  como  se  ajustan  el  corsé  nuestras  damas.  A  todas  sus  armas  preferían  el 
cuchillo  de  dos  puntas:  llevábanlo  siempre  colgado  del  cuello  por  una  correa,  y 
se  creían  poco  menos  que  invencibles  cuando  lo  blandían  en  sus  combates.  Tenía 
ese  cuchillo  el  mango  más  cerca  del  uno  que  del  otro  extremo:  venía  á  ser  en 
realidad  de  dos  hojas,  una  más  corta,  otra  más  larga.  Era  verdaderamente  arma 
terrible. 

No  hacían  los  thlinkites  herramientas  de  peor  género.  Con  un  palo  que  ter- 
minaba por  cuatro  ó  cinco  puntas  de  hueso  sacudían  los  cardumes  de  arenques; 
daban  á  veces  al  mismo  instrumento  la  forma  de  un  rastrillo  y  con  él  ensartaban 
multitud  de  peces  de  diversos  tamaños.  Conocían  el  sedal  y  el  anzuelo,  espe- 
cialmente los  sitkas.  Ponían  líneas  de  estacas  á  lo  ancho  de  los  ríos  para  facili- 
tarse abundante  pesca. 

En  lo  social  y  lo  político  estaban  aun  más  adelantados  que  los  aleutas.  Como 
los  iroqueses,  estaban  divididos  en  clanes;  como  los  iroqueses,  habían  de  buscar 
en  clan  ajeno  la  compañera  de  sus  días.  Esos  clanes  eran  dos:  el  del  Cuervo  y  el 
el  del  Lobo:  pero  se  subdividían  en  otros  muchos.  El  del  Cuervo  comprendíalos 
de  la  Rana,  el  Ganso,  el  León  Marino,  el  Salmón  y  la  Lechuza;  el  del  Lobo  los 
del  Águila,  el  Delfin,  el  Oso,  el  Tibiiron  y  al  Alce.  No  llevaban  los  thlinkites 
como  los  iroqueses  grabada  la  divisa  de  su  clan  en  el  cuerpo;  pero  si  en  sus  ves- 
tidos, en  sus  escudos,  en  sus  canoas  y  hasta  en  sus  remos.  Pintábanlo  también 
en  el  frente  de  sus  casas  v  en  el  de  sus  tiendas.    No  cabía  dentro  de  un  mismo 
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clan  guerra  de  ningún  género;  las  tribus  todas  de  un   clan  debían   concurrir  á 
vengar  los  ataques  que  de  otro  recibiera  la  de  menos  importancia. 

Existía  por  otra  parte  entre  los  thlinkites,  como  entre  los  aleutas,  una  aristo- 
cracia de  sangre,  de  la  que  salían  todos  los  jefes,  aun  siendo,  como  eran,  electi- 
vos. Jefes  los  había  en  todas  las  tribus:  unos  con  más  autoridad,  otros  con  me- 
nos, según  sus  prendas  y  su  especial  carácter.  No  gozaban  algunos  de  verdadero 
poder,  y  otros  ejercían  sobre  sus  electores  verdadero  despotismo. 

Otra  clase  htibía  aun  entre  los  thlinkites,  la  de  los  esclavos.  Los  esclavos,  aquí 
como  en  la  antigua  Roma,  eran,  no  hombres,  sino  cosas.  Carecían  de  todo  dere- 
cbo:  no  podían  ni  adquirir  ni  casarse.  En  cambio  el  dueño  tenía  la  facultad  de 
matarlos  por  inútiles  y  escoger  en  vida  los  que  le  hubiesen  de  seguir  al  sepul- 
cro. Servidumbre  durísima,  que  sufrían  casi  todos  los  prisioneros  de  guerra  y 
sus  descendientes.  Llegaron  á  constituir  los  esclavos  el  tercio  de  la  población 
aun  después  del  Descubrimiento. 

En  la  guerra,  no  obstante,  habían  dado  aquellas  naciones  un  paso  importan- 
tísimo. Resolvían  por  un  duelo,  no  solamente  las  contiendas  particulares,  sino 
también  las  que  se  promovían  entre  dos  pequeñas  tribus.  Elegía  cada  tribu  su 
campeón;  y  los  dos  coml)atientes  peleaban  cuchillo  en  mano  á  presencia  de  los 
dos  ejércitos.  Las  demás  cuestiones  las  decidían  los  thlinkites,  cómelos  otros  pue- 
blos, por  medio  de  batallas.  Armábanse  entonces  de  todas  armas,  pintábanse  el 
rostro,  salpicábanse  el  cabello  con  polvos  encarnados  y  salían  de  sus  villas  se- 
dientos de  sangre.  Procuraban  siempre  establecer  su  campo  en  posiciones  venta- 
josas, y  no  dejaban  de  mirar  nunca  por  la  seguridad  de  sus  mujeres.  Atacaban 
al  enemigo  en  viéndole;  y,  si  vencían,  se  dice  que  devoraban  los  cadáveres  de 
los  más  bravos  creyendo  que  habían  de  hacer  así  más  brava  su  propia  naturaleza. 
Es  ahora  de  notar  el  respeto  que  á  la  mujer  tenían.  Con  ser  lícita  la  poliga- 
mia, eran  pocos  los  que  tomaban  más  de  una  esposa.  En  las  crisis,  ya  de  familia, 
ya  de  tribu,  oían  á  las  ancianas  no  menos  que  á  los  ancianos;  tal  vez  con  prefe- 
rencia, porque  en  ellas  veían  seres  más  sobrenaturales  que  humanos.  De  qiié 
dependiera  este  hecho  no  es  fácil  decidirlo:  quizá  de  que  la  mujer  fuese  allí  casta 
ó  de  más  carácter  y  entendimiento. 

Antes  de  alcanzar  este  respeto  pasaba  la  mujer  por  una  dolorosa  prueba.  Al 
hacerse  nubil,  se  la  consideraba  impura  hasta  el  punto  de  creerse  que  participa- 
ban de  su  impureza  las  aguas  en  que  fijaba  los  ojos  y  el  sol  que  la  alumbraba. 
Debía  entonces  retirarse  de  su  casa  y  de  su  pueblo  y  vivir  largo  tiempo,  á  veces 
todo  un  año,  en  una  estrecha  y  oscura  caverna,  donde  apenas  podía  moverse  y 
se  revolcaba  en  su  propia  inmundicia.  No  la  visitaba  allí  sin('»  la  madre;  y  aun 
ésta,  porque  con  verla  y  procurarle  el  sustento  se  entendía  que  se  contaminaba, 
había  de  resignarse  á  vivir  también  vida  aparte  en  campo  ó  bosque.  Calcúlese 
qué  no  había  de  sufrir  la  infortunada  virgen,  máxime  cuando  por  aquel  tiempo 
se  le  hacia  en  el  labio  la  incisión  de  que  antes  dije.  Si  acertaba  a  ser  hija  de  pa- 
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dres  ricos,  vestía  al  salir  de  tau  dura  cárcel  nuevo  traje  y  daba  motivo  á  un 
gran  banquete:  no  recibía  por  de  pronto  más  recompensa. 

Cuando  esta  mujer  se  casaba,  sufría  nuevas  privaciones.  Ayunaba  dos  días 
con  su  marido,  comía  parcamente  al  tercero  y  en  los  cuarto  y  quinto  repetía  el 
ayuno.  Sólo  entonces  podía  juntarse  con  su  esposo  y,  sólo  (uiatro  semanas  des- 
pués conocer  los  secretos  del  matrimonio.  Volvía  á  vivir  por  diez  días  separada 
de  la  familia  al  tener  hijos. 

Estas  costumbres  raras  en  Europa,  distaban  de  ser  singulares  en  América. 
Recuerde  el  lector  que  las  vimos,  si  no  iguales,  parecidas,  en  los  yuracarés. 
en  muchos  otros  pueblos  de  la  América  del  Mediodía  y  aun  cu  algunos  de  la 
del  Norte. 

Daban  las  madres  sus  pechos  á  ios  hijos  de  doce  á  treinta  meses.  Les  vacia- 
ban el  estómago  luego  de  nacidos;  y,  ya  que  los  destetaban,  los  sumergían  dia- 
riamente en  el  mar  lo  mismo  en  invierno  que  en  verano.  Lo  más  terrible  era, 
que  no  los  tocaban  ni  los  mudaban  mientras  los  tenían  en  la  cuna  permitiendo 
que  se  les  ensuciaran  y  llagaran  las  carnes. 

Recibían  generalmente  los  niños  dos  nombres,  uno  del  padre  y  otro  de  la  ma- 
dre; solía  el  padre  cambiar  el  suyo  por  el  del  hijo,  siempre  que  el  del  hijo  se 
hacía  más  famoso. 

Eran  á  la  verdad  los  thliukites  dignos  de  atento  examen.  Recordaban,  no 
sólo  en  la  purificación  desús  mujeres,  sino  también  en  otras  muchas  costumbres 
á  pueblos  salvajes  de  muy  distintas  zonas  y  presentaban  una  rara  mezcla  de 
cultura  y  barbarie.  Vivían  con  mucha  regularidad  en  la  estación  de  la  pesca. 
Al  romper  del  alba  salían  al  mar  en  sus  botes,  y  no  regresaban  hasta  el  medio- 
día. Desayunábanse  y  no  volvían  á  probar  alimento  hasta  el  caer  de  la  tarde. 
Repartían  con  bastante  igualdad  entre  la  mujer  y  el  marido  las  cargas  de  la 
familia.  Eran  aficionados  al  baile,  pero  más  á  la  música:  por  lo  menos  dos  veces 
al  día  cantaban  á  coro.  Divertíanse  en  juegos  de  suerte  como  los  dacotas.  Profe- 
saban una  religión  parecida  en  algo  á  la  de  los  demás  hiperbóreos;  pero  de- 
masiado original  para  relegarla  al  olvido. 

El  mundo,  según  los  thlinkites  era  al  priucipio  un  caos.  Con  movimiento  y 
vida  no  contenía  sino  un  enorme  cuervo,  por  nombre  Yeltl.  Yehl  con  sus  gran- 
des alas  sacudió  las  confusas  nieblas,  hizo  retroceder  las  aguas  y  dejó  parecer  la 
tierra. 

Poblaron  la  tierra  los  thlinkites,  no  se  sabe  cómo  ni  cuándo.  Se  sabe  sólo  que 
la  ocuparon  antes  que  alumbrara  los  espacios  el  sol  y  la  luna. 

En  aquella  oscura  edad  cierto  varón  tenía  una  hermana  y  una  mujer  de  la 
que  estaba  celoso.  No  iba  nunca  al  bosque  á  fabricar  canoas  que  no  la  dejase 
bajo  la  vigilancia  de  ocho  kum,  pájaros  de  rojas  plumas.  Para  mayor  seguridad 
la  encerraba  en  una  especie  de  jaula.  So  hizo  más  celoso  viendo  que  su  herma- 
na, con  ser  viuda,  daba  á  luz  hermosos  hijos  que  rápidamente  se  hacían  horn- 
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bres.  Sedujo  uno  tras  otro  A  los  sobrinos  para  que  fueran  con  él  de  pesca,  y  los 
fué  sepultando  en  el  Océano. 

Desolada  la  madre,  lloraba  en  la  ribera  á  sus  hijos,  cuando  le  dijo  un  delfín, 
compadeciéndola,  que  se  tragara  una  pequeña  guija  y  bebiera  del  mar  un  poco 
de  agua.  Lo  hizo,  y  á  los  ocho  meses  tuvo  iin  niño  que  con  el  tiempo  fué  pode- 
roso cazador  y  grande  arquero. 

Este  niño  era  el  mismo  Yehl,  que  había  tomado  humana  forma.  Sus  hechos  y 
travesuras  fueron  por  demás  notables. 

Vio  un  día  al  pájaro  Kutzgliattisld^  de  larga  cola  y  refulgente  pico,  lo  mató 
de  un  flechazo,  lo  desolló  y  guardó  la  piel  para,  vistiéndola  cuando  quisiese,  vo- 
lar adonde  le  conviniera. 

Quiso  á  poco  Yehl  vengar  á  sus  hermanos,  y  empezó  por  abrir  la  jaula  en  que 
estaba  su  tía.  Súpolo  al  punto  el  marido  por  los  ocho  pájaros  de  encarnadas  plu- 
mas, y  se  fué  precipitadamente  á  su  casa.  Más  amigo  de  la  astucia  que  de  la 
fuerza,  ocultó  sus  negros  designios,  saludando  con  afabilidad  al  mancebo  y  con- 
vidándole á  dar  un  paseo  por  mar  en  su  canoa.  Ya  que  le  tuvo  lejos  de  la  costa, 
le  arrojó  de  la  barca,  le  dejó  en  lucha  con  las  olas  y  se  apresuró  á  tomar  tierra. 
Libre  se  creía  ya  de  su  enemigo;  pero  le  vio  á  poco  en  su  casa  y  no  pudo  con- 
tener ni  el  ímpetu  de  su  cólera,  ni  la  rabia  de  sus  celos.  Pidió  con  terribles 
imprecaciones  un  diluvio,  importándole  poco  vivir  siempre  que  su  rival  mu- 
riera. 

Vinieron  aguas  sobre  aguas  hasta  cubrir  valles  y  montañas ;  pero  mataron  al 
tio  y  no  al  sobrino.  Yehl,  revistiéndose  de  la  piel  de  Kutzghatushl,  remontó  el 
vuelo  hasta  dar  con  el  pico  en  las  nubes,  y  allí  estuvo  mientras  no  quedaron  se- 
cas las  llanuras.  Salváronse,  á  lo  que  parece,  otros  hombres  en  cierta  casa  que 
flotó  sobre  las  aguas  y  fué  á  estrellarse  y  á  partirse  en  dos  contra  un  peñasco. 

A  todo  ésto  continuaba  sumergido  el  mundo  en  las  tinieblas.  Supo  Yehl  en- 
cerrada la  luz  en  tres  cajas  que  un  anciano  jefe  guardaba  como  el  mejor  tesoro, 
y  se  propuso  adquirirla  haciéndose  nieto  del  avaro  magnate,  que  tenía  una  her- 
mosa hija.  Convirtióse  al  intento  en  hoja  de  césped,  introdujese  en  un  vaso  de 
agua  y  entró  en  el  cuerpo  de  la  casta  virgen.  Por  segunda  vez  nació  de  mujer, 
y  ahora  con  tan  buena  suerte,  que  cautivó  desde  luego  el  amor  del  abuelo.  Ni 
pedía  cosa  que  no  se  le  diese  ni  hacía  diablura  que  no  se  le  perdonase.  Se  puso 
un  día  á  llorar,  á  gritar,  á  patear,  á  revolver  la  casa  toda,  y  exigió  una  y  otra 
vez  que  se  le  diera  una  de  las  cajas.  Recibióla  al  fin  del  condescendiente  viejo, 
que  creyó  verdaderos  los  arrebatos  del  niño  y  temió  las  consecuencias.  Se  calmó 
salió  al  patio,  forzó  la  caja,  logró  abrirla,  y  vio  al  instante  poblado  de  estre- 
llas el  cielo.  Hasta  derramó  lágrimas  el  abuelo  al  saber  perdidas  sus  estrellas. 
No  se  atrevió,  sin  embargo,  á  castigar  ni  á  reprender  al  nieto,  y  hubo  de  en- 
tregarle hoy  la  caja  del  sol,  mañana  la  de  la  luna. 

Yehl,  en  cuanto  cogió  la  del  sol,  tomó  de  nuevo  las  formas  del  cuervo  y  voló 
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al  firmamento  cou  tan  preciada  joya.  Puso  allí  por  su  mano  al  l)r¡llauto  astro 
para  que  eternamente  alumbrara  la  tierra.  Por  de  pronto  ol  sol  más  l)i(!u  espantó 
que  alegro  á  los  hombres,  tanto,  que  muchos  se  escondieron  cu  las  montañas, 
los  bosques  y  los  ríos,  y  se  transformaron  en  animales  de  distintas  razas. 

El  mismo  Yelil  proporcionó  el  fuego  á  los  thlinkites.  Voló  íi  una  isla  del  Océano 
donde  lo  supo  escondido,  y  volvió  alas  costas  orientales  del  Pacífico  llevando  un 
tizón  en  la  boca.  Larga  la  travesía,  se  le  fué  quemando  el  tizón  y  hasta  parte 
del  pico;  más,  al  llegar  á  la  playa,  soltó  el  rescoldo  esparciendo  chispas  aquí  so- 
bre leños,  allí  sobre  piedras.  Dio  con  ésto  á  las  piedras  la  facultad  de  dar  luego 
por  la  percusión  y  á  la  madera  la  de  darlo  por  el  roce. 

Recibieron  de  Yehl  los  thlinkites  hasta  el  agua  viva.  Pero  aquí  entra  en  ba- 
talla otro  personaje  no  menos  misterioso  ni  menos  grande.  El  agua  viva  estaba 
toda  en  un  manantial  de  cierta  isla  al  Oriente  de  Sitka.  Poseíalo  K/mnu/i//,  que 
para  mejor  custodiarlo  había  construido  sobre  él  su  choza.  Salió  Yehl  para  la  isla 
en  su  lijero  bote,  y  en  el  camino  encontró  al  guardador,  que  andaba  al  remo  en 
otra  barca.  Habló  Khanukh  el  primero  y  dijo  á  Yehl  :  ¿cuánto  ha  que  vives  en 
el  mundo?  Antes  que  viniera  el  mundo  á  su  lugar  ya  estaba  yo  allí,  contestó 
Yehl  con  orgullo.  Y  ¿tú?  preguntó  á  su  vez  Yehl  á  Khanukh.  Yo,  replicó  Kha- 
nukh, desde  que  salió  de  abajo  el  hígado.  Más  viejo  eres  que  yo,  repuso  Yehl, 
con  mucha  menos  soberbia. 

En  esto  Khanukh  para  muestra  de  su  poder  se  quitó  el  sombrero,  y  surgie- 
ron al  punto  nieblas  que  dejaron  sumido  á  Yehl  en  la  oscuridad  más  profunda. 
Espantado  Yehl,  llamó  á  Ivhanukh,  pero  no  obtuvo  respuesta.  Allí  fué  el  llorar 
y  el  gemir  de  Yehl  por  no  encontrar  quien  le  ayudara.  Compadecido  Khanukh, 
se  puso  el  sombrero,  y  se  desvanecieron  las  nieblas. 

Khanukh  ofreció  después  su  casa  á  Yehl,  y  en  ella  le  agasajó  con  agua  fresca 
después  de  haberle  dado  manjares  á  cual  más  esquisitos  y  suculentos.  De  sobre- 
mesa Yehl,  quiso  pagar  el  hospedaje  refiriendo  la  interminable  historia  de  sus 
aventuras.  Tan  á  lo  larga  la  refirió,  que  Khanukh  se  quedó  al  fin  dormido,  pero 
¡oh  dolor!  dormido  sobre  la  tapadera  de  la  fuente. 

No  por  esto  Yehl  abandonó  su  proposito.  Puso  excrementos  debajo  de  Ivha- 
nukh, y  no  pudiendo  Khanukh  sufrirse  á  sí  mismo,  corrió  al  mar  abañarse.  Yehl 
entonces  aprovechando  la  coyuntura,  se  convirtió  nuevamente  en  cuervo,  abrió 
el  manantial,  se  llenó  de  agua  hasta  el  pico  y  echa  á  volar  por  la  chimenea.  No 
pudo  desgraciamente  atravesarla  por  lo  estrecha,  y  hubo  de  sufrir  una  larga 
chamusquina  que  le  dejó  para  siempre  negras  sus  hasta  aquel  tiempo  blancas 
plumas.  Khanukh,  al  volver  á  su  casa  y  verle,  encendió  con  la  mayor  calma 
una  grande  hoguera  y  se  entretuvo  en  contemplar  sentado  como  aleteaba  y  for- 
cejaba por  salir  el  enorme  cuervo. 

Afortunadamente  Khanukh  volvió  á  dormirse.  Escapó  Yehl  por  la  puerta,  re- 
gresó al  continente  y  por  donde  quiera  que  pasó  fué  derramando  gota  á  gota  el 
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agua  que  tenía  en  el  burlio.  Donde  dejó  caer  gotas  pequeñas,  surgieron  arroyos 
y  riachuelos;  donde  grandes,  caudalosos  ríos  y  espaciosos  lagos. 

Según  luchan  esos  dos  personajes  no  parecen  sino  el  Ormaz  y  el  Ahriman  de 
los  antiguos  Parsis.  Yehl  es  el  genio  del  Bien,  que  todo  lo  intenta  y  aventura  por 
la  felicidad  del  homhre;  Khanukh,  el  espíritu  del  Egoisuio,  que  no  deja  que  el 
agua  corra  y  fecunde  la  tierra.  ¿Mas  los  consideraban  así  los  thlinkites?  Yo  no  lo 
puedo  creer  viendo  que  estaban,  como  escribí,  divididos  en  dos  poderosos  clanes 
y  atribuían  á  Yehl  el  origen  del  clan  del  Cuervo  y  á  Khanukh  el  del  clan  del 
Lobo.  Por  los  datos  hasta  aquí  recogidos  no  cabe  verdaderamente  decidir  que 
relación  de  antigüedad,  ni  de  poder,  ni  de  fines  mediase  entre  los  dos  seres  den- 
tro de  tan  rara  mitología. 

Dicen  de  Yehl  los  thlinkites  que,. después  de  haber  hecho  por  la  humanidad 
todo  el  bien  que  pudo,  se  retiró  á  las  fuentes  del  Nass,  de  donde  les  traen  á  ve- 
ces noticias  los  vientos  de  (h'iente,  pero  dejando  de  madre  desconocida  un  hijo 
de  su  mismo  nombre,  que  no  mira  menos  por  la  ventura  de  los  pueblos.  Le 
toman  por  modelo  y  repiten  á  porfía:  vivid  como  Yehl  vivió;  haced  como 
Yelil  hizo. 

Tenían  los  thlinkites  en  su  panteón  otros  héroes:  Chetl  y  AJi [/ ishanakhou ,  un 
hermano  y  una  hermana,  que  creyeron  necesario  separarse  cuando  el  Diluvio. 
Hermana,  dijo  Chetl  al  partir,  no  volverás  A  verme,  pero  me  oirás  mientras  viva. 
Vistióse  la  piel  de  un  gran  pájaro,  y  voló  al  punto  hacia  el  Sudoeste.  Subió 
Ahgishanakhou  á  la  cumbre  de  Edgecomb,  cerca  de  Sitka,  y  fué  devorada  por 
el  monte,  que,  al  tragarla,  dejó  abierta  la  boca  de  un  cráter.  Chetl  es  desde  en- 
tonces el  rayo  y  Ahgishanakhou  la  mujer  que  guarda  cuidadosamente  el  pilar 
en  que  descansa  la  tierra.  Mueve  Chetl  de  vez  en  cuando  los  ojos  y  despide  re- 
lámpagos; agita  sus  tremendas  alas  y  produce  el  trueno;  y  lleva  su  rumor  y  su 
luz  á  las  profundidades  de  Edgecomb,  para  que  su  hermana  le  vea  y  le  oiga.  Es 
imponderable  la  fuerza  que  á  ese  Chetl  atribuían  los  thlinkites:  le  pintaban  arre- 
batando y  engulléndose  con  la  mayor  facilidad  una  ballena. 

Hablaban,  además,  aquellos  pobres  bárbaros  de  cierto  mundo  de  los  espíritus. 
Llamábanlos  yeh  y  los  dividían  en  ki¡/eJis,  takiíjehs  ytekíijeks  ó,  lo  que  es  lo  mis- 
mo, espíritus  del  cielo,  espíritus  de  la  tierra  y  espíritus  de  los  mares.  Eran  los 
kiyeks  las  almas  de  los  que  habían  muerto  en  comísate:  vivían  al  Norte,  allí  donde 
la  aurora  boreal,  presagio  de  guerra,  brillaba  reflejando  las  luces  que  alumbraban 
los  bailes  de  las  tribus.  Los  takiyeks  y  los  tekiyeks  eran  por  lo  contrario  las  al- 
mas de  los  que  habían  fallecido  sosegadamente:  vivían  todos  en  Takankou^  el 
centro  de  la  tierra.  El  camino  de  Takankou  estaba  siempre  reblandecido  por  las 
lágrimas  de  los  parientes  de  los  muertos:  se  hacía  pantanoso  é  intransitable,  si 
se  empeñaban  los  parientes  en  prolongar  mucho  sus  llantos. 

De  todos  esos  espíritus  sólo  los  kiyeks  se  decía  que  estaban  fuera  del  alcance 
de  los  shamanes.  Los  demás  se  aseguraba  que  obedecían  á  los  conjuros  de  estos 
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sacerdotes,  ;'i  quienes  se  prcsenlul)aii  en  lii;-ura  de  animales  de  mar  ó  lierra  y  re- 
velaban lo  pasado  y  lo  futuro.  Añadíase  que  se  prestaban  todos  á  ser  genios 
tutelares  de  las  familias  de  los  vivos. 

No  todas  las  almas,  sin  embargo,  subian  ni  bajal)an,  según  los  tlilinkiles,  á 
las  regiones  de  los  espíritus.  Las  babía  que  al  abandonar  el  cuerpo  se  entraban 
en  el  de  sus  parientes,  á  fin  de  dar  vida  á  ya  concebidos  fetos.  Metíanse  otras 
con  el  mismo  intento  en  el  útero  de  mujeres  extrañas.  Creíanlo  tan  firmemente 
los  tliliukites,  que  al  ver  parecido  un  vivo  á  un  muerto,  le  suponían  reencarna- 
ción del  muerto  mismo  y  le  cambiaban  el  nombre  por  el  que  éste  llevara  en 
vida. 

ídolos,  templos,  altares,  ciilto,  no  se  sabe  que  los  tuvieran  los  tblinkites.  Sus 
sliamanes,  como  los  angakoks  de  Groenlandia,  eran  más  bien  magos  que  sa- 
cerdotes. Gozaban  de  gran  prestigio,  pero  no  de  tanto,  que  los  pusiera  á  cu- 
bierto de  terribles  venganzas  por  la  muerte  de  enfermos  ó  de  otras  víctimas. 

Aunque  ordinariamente  era  el  cargo  de  sliaman  bcreditario,  no  se  lo  obtenía 
sino  sometiéndose  á  duras  pruebas.  Debía  empezar  el  pretendiente  por  retirarse 
á  bosque  ó  montaña  desiertos  y  tomar  por  toda  comida  raices  del  panax  liorri- 
duní  basta  que  le  visitasen  los  espíritus.  Si  le  visitaban,  cosa  que  por  lo  común 
no  acontecía  hasta  las  dos  ó  tres  semanas  de  tan  riguroso  ayuno ,  le  babía  de 
enviar  el  jefe  de  los  yeks  una  nutria  de  río ,  animal  en  cuya  lengua  se  suponía 
encerrados  todo  el  poder  y  todos  los  secretos  de  la  magia.  Debía  el  neófito  mirar 
cara  á  cara  al  misterioso  anfibio,  y  por  cuatro  veces,  cada  una  en  diverso  tono, 
pronunciar  la  sílaba  ¡o/if,  única  ante  la  cual  la  nutria  caía  sacando  la  lengua. 
Cortada  ésta,  babía  de  guardarla  al  instante  en  lugar  oculto ,  para  que  viéndola 
gentes  profanas  no  perdiesen  el  juicio.  Debía  no  sólo  cortar  ala  nutríala  lengua 
sino  también  arrancarle  la  piel,  signo  y  símbolo  del  cargo. 

Sucedía  no  pocas  veces  que  el  aspirante  no  recibía  en  tres  ni  en  cuatro  sema- 
nas la  visita  de  los  espíritus.  Había  de  ir  entonces  á  la  tumba  de  otro  sbaman  y 
velarla  de  noche  llevando  en  los  labios  un  dedo  ó  un  diente  del  muerto.  Decían 
los  tblinkites  que  con  esto  ganaba  infaliblemente  la  lengua  de  la  nutria. 

Después  de  tan  penosos  ejercicios  volvía  el  neófito  demacrado  y  sin  fuerzas, 
y  daba  testimonio  del  poder  recibido  mostrando  imperio  sobre  uno  ó  más  espíri- 
tus. No  podría  naturalmente  darlo  como  los  viejos  shamanes,  que,  al  decir  de 
los  tblinkites,  mandaban  uno  de  esos  espíritus  á  sus  órdenes  al  cuerpo  del  que 
los  menospreciaba  y  le  hacían  caer  ya  en  penosos  desmayos,  ya  en  violentos  pa- 
roxismos. 

Los  shamnes  no  se  cortaban  nunca  el  cabello.  Para  sus  relaciones  con  los  es- 
píritus se  cubrían  siempre  el  rostro  con  una  máscara.  De  enfermar,  debían  cu- 
rarse por  los  ayunos  de  su  familia.  Muertos,  se  los  ponía  sucesivamente  las 
cuatro  primeras  noches  en  las  cuatro  esquinas  de  su  casa:  cada  noche  en  dis- 
tinto ángulo.   Se  los  ataba   el   quinto  día  á  una  tabla  poniéndoles  uno  de  los 
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huesos  que  habían  usado  para  su-í  ritas  eii  la  nariz  y  otro  en  la  cabeza,  que  se 
les  cubria  con  una  cesta  de  sauce.  Se  los  encerraba  después  en  un  ataúd  y  se  los 
dejaba  sobre  un  catafalco  que  se  les  levantaba  cerca  de  las  playas  del  Océano. 
No  pasaba  por  delante  del  sepulcro  \ui  tlilinkite  que  no  echara  algo  en  el  agua 
para  hacerse  propicios  los  manes  del  poderoso  muerto. 

Los  demás  cadáveres  generalmente  se  los  quemaba.  Guardábase  las  cenizas 
en  cajas  con  pinturas  geroglíficas,  y  se  las  ponía  sobre  cuatro  postes.  Arrojá- 
base los  esclavos  al  mar,  como  no  se  los  sacrificase  en  la  pira  de  sus  dueños. 

Eran .  por  fin ,  los  thlinkites  muy  amigos  de  honrar  la  memoria  de  sus  difun- 
tos. Además  de  las  ceremonias  á  que  daba  motivo  el  entierro,  celebraban  todos 
los  años  una  fiesta  en  que  erigían  monumentos  á  la  memoria  de  sus  deudos. 

La  quinta  rama  de  lo^  hiperbóreos  la  constituían  los  tinnehs,  de  quienes  se 
habl(3  en  otro  capítulo.  Paso  á  los  columbios. 


Los  columbios.— Su  situación.— Sus  principales  ilivisiones.— Lugares  que  ocupan  sus  diversas  ramas.— Diferencias  clima- 
tológicas.—Los  haidahs. — Sus  distintas  tribus.— Sus  condiciones  físicas. — Sus  vestidos  —Sus  adornos. — Sus  viviendas. 
— Sus  casas  en  alto.— Sus  pueblos.— Su  poca  afición  á  la  caza  y  a  la  carne  de  los  animales  de  tierra.- -Sus  ingeniosos  me- 
dios de  pesca.— Sus  acopios  de  invierno.— Sus  armas.— Sus  guerras.— Sus  esclavos.— Su  gobierno. —Sus  jefes.— Su  familia. 
—Su  matrimonio.— Condición  do  sus  mujeres.— Su  industria.— Sus  canoas. -Sus  flestas.— Sus  juegos.— Sus  bailes.— Sus 
representaciones.— Sus  creencias.— Sus  ritus.— liara  costumbre  de  sus  jefes.-Su  canibalismo.— Poder  de  sus  magos.— 
Sus  groseras  supersticiones.— Su  lengua.— Sus  entierros.- Sus  lutos.— Los  nutkas.— Sus  diversas  tribus.— Sus  condiciones 
físicas. — Sus  tocados. — Su  manera  de  aplanar  1?.  cabiizade  los  niños.  — Su  extraño  modo  de  pintarse  el  cuerpo.— Sus  másca- 
ras.—Sus  adornos. — Su  traje.— Original  construcción  de  sus  casas.— Multi]dicidad  de  las  mismas  para  unas  mismas  fami- 
lias.—Procedimientos  para  la  pesca. — Los  que  usaban  parala  caza. — Lo  mucho  que  estimaban  la  carne  de  oso.— Depósitos 
de  víveres  para  el  invierno.— Armas. — Industria.— Canoas. — Ciencias.— Medicina. — Instrumentos  músicos. — Oratoria. 
— Lengua. — Condiciones  morales.— Instituciones. — Matrimonio. — Divorcio. — Condición  de  la  mujer. -Derecho  de  propie- 
dad.—Abuso  que  se  hacia  de  losbienes.— Comercio.— Gobierno.— Absoluta  independencia  de  las  tribus.— Jefes. —Aristocra- 
cia.—Esclavitud.- Guerra.— Actos  preparatorios.— Combates.— Creencia.s.—Or¡gen  del  hombre,  según  éstos  bárbaros.— Sa- 
cerdotes.— Metempsíchosis.— Tradición  curiosa  —Espíritus  malignos. — El  fuego.— El  colimbo  y  el  cuervo. — Fiestas  religio- 
sas.— Fiestas  civiles. — Banquetes  —  Bailes. — Pantomimas. —  Hospitalidad. —  Tntems. —  Enterramientos. — Los  indios  del 
Estrecho.— Su  situación. — Sus  diversas  tribus. — En  que  se  diferenciaban  de  los  nutkas.— Diferencias  físicas. — Diferencias 
indumentarias. — Caza. — Pesca. — Manera  de  asar  el  alce.- .irmas.— /Vrtes. — Gobierno.— Familia.— .Vficion  al  juego.— 
Supersticiones.- Enterramientos.  ' 


)        j        Al  Sur  de  los  hiperl)(3reo.s  pone  Bancroft  otro  haz 
¿M'-%^      de  pueblos  á  que  da  el   uombre  de  columbios.  Los 


derrama  del  paralelo  cincuenta  y  cinco  al  cuarenta 
f  y  tres  por  las  dos  vertientes  de  la  cordillera  Casca- 

da entre  el  Pacífico  y  las  Montañas   Rocosas.  Divídelas  en 
§f    liaidaJis,  nutkas,  indios  del  EstrecJio,  chinuks,  s/ius/iwcrps, 
kí'tejies,  okanaganes,  salishes  y  sahaplines,  dejando  para 
el  siguiente  grupo  á  los  sJwsJionis. 

Aviven,  según  él  los  haidahs  en  las  islas  de  la  Reina  Car- 
lota y  en  las  contiguas  playas,  por  las  que  se  extienden  cerca 
de  cien  millas  tierra  adentro;  los  nutkas,  en  la  isla  de  Yan- 
couver  y  en  la  vecina  costa;  los  indios  del  Estrecho,  en  las  ri- 
beras del  de  Puget  y  en  las  de  los  ríos  que  vierten  allí  sus 
aguas;  los  chinuks,  en  las  márgenes  del  Columbia  desde  Dalles 
al  Océano  y  en  las  del  mar  desde  Gray  Harbor  á  las  cercanías  de  California;  los 
shushwaps,  los  kútenes  y  los  okanaganes,  del  grado  cincuenta  y  dos  al  cuaren- 
ta y  nueve  de  latitud,  entre  las  dos  cordilleras;  los  salishes,  más  al  Mediodía,  pero 


1    Fuentes  de  este   capítulo:  bancroft,  The  Nalioe  Races  etc.  vol.  1."   cap".   3.°;   vol.   3.°  capítu- 
los 3."  y  11";  cap-.   2.",  3.°,  11.°,  12.°  y  13." 
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entre  las  mismas  sierras,  los  más  eu  las  orillas  del  Columbia  y  en  las  del  Clarke, 
rama  de  tan  caudaloso  río;  los  sahaptiues,  ¡lor  ñii,  al  Oriente  de  los  montes 
Cascada,  del  paralelo  cuarenta  y  siete  abajo,  sobre  el  mismo  Columbia,  el  Snake 
Inferior  y  los  riachuelos  que  le  pagan  tributo. 

Difieren  mucho  la  tierra  de  la  costa  y  la  que  media  entre  los  montes  Cascada 
y  los  Rocosos.  Templada  la  de  la  costa  por  las  corrientes  del  Asia  y  los  número- 
rosos  rios  y  arroyos  que  bajan  de  los  cerros,  abunda  en  suculentas  raices,  sabro- 
sas frutas  y  espesos  bosques  llenos  de  caza;  en  tanto  que  la  otra,  distante  del 
mar  y  sumida  entre  altas  cumbres,  es  seca,  extremada  en  el  calor  como  en  el  frió 
V  un  tanto  rica  de  árboles  sólo  en  las  riberas.  Afirma,  sin  embargo,  Bancroft  que 
etnológicamente  no  existen  verdaderas  líneas  divisorias  entre  los  pueblos  de 
aquende  y  allende  los  montes. 

Siguiendo  al  mismo  Bancroft,  paso  á  describir  ahora  las  distintas  naciones  del 
grupo. 

La  más  al  Norte  y  la  primera  en  importancia  es  la  de  los  haidahs,  cuyas 
principales  ramas  son  los  nMSsetes,  los  skiddegats  y  los  rums/trivas,  que  ocupan 
las  islas  de  la  Reina  Carlota;  los  km'ffams,  que  moran  en  el  archipiélago  del 
Príncipe  de  Gales;  los  rJnms//os,  que  viven  en  el  estrecho  de  Chatham  y  en  las 
cercanías  del  fuerte  Símpson;  los  ¡mss  y  los  s/íínris,  que  se  extienden  por  las 
orillas  de  los  ríos  de  estos  nombres;  los  sehassrfs,  que  habitan  en  el  archipiélago 
Pitt  y  en  las  playas  del  canal  Gardner;  los  indios  del  estrecho  MtllbanJí,  los  mas 
al  Mediodía,  entre  los  cuales  van  incluidos  los  belhiculas  y  los  hiützas. 

En  lo  físico  los  haidahs  se  parecen  más  á  los  hiperbóreos  thlinkites  que  á  los 
columbios  nutkas.  Son  de  buena  estatura,  y  serían  hasta  gallardos,  si  no  les 
encorvara  las  piernas  la  costumbre  de  sentarse  sobre  ellas  en  las  canoas.  Tienen 
ancho  el  rostro,  altos  los  pómulos,  algo  huida  la  frente,  no  siempre  negros  los 
ojos  ni  siempre  recio  el  cabello,  el  color  claro,  algunos  tanto,  que  podría  con- 
fundírselos con  los  albinos.  No  carecen  de  barba  como  la  mayor  parte  de  los 
americanos:  si  no  la  lucen,  es  porque  se  la  arrancan.  Llevan  hoy  bigote  á  la 
manera  de  los  europeos. 

Iban  y  van  todavía  desnudos.  Para  abrigarse  de  la  intemperie  se  teñían  de 
negro;  y  para  celebrar  las  fiestas  se  cubrían  de  grasa  y  se  rociaban  con  plu- 
mión de  ánade.  Sólo  cuando  arreciaba  el  frío,  se  echaban  en  los  hombros  un 
manto  de  varios  colores,  que  tejían  con  pelo  de  perro;  y  sólo  cuando  llovía,  se 
entraban  por  la  cabeza  á  modo  de  casulla  una  estera  redonda,  que  hacían  de 
fibras  de  cedro.  Eran  en  cambio  amigos  de  adornos:  usábanlos  varones  y  hem- 
bras en  nariz  y  orejas;  y  las  mujeres,  sin  distinción  de  categorías,  llevaban  el 
que  vimos  en  el  labio  inferior  de  las  thlinkites.  En  los  unos  y  las  otras  era,  no 
obstante,  raro  labrarse  el  cuerpo. 

No  solían  vestirse  más  que  los  jefes.  A  jefes  pertenecerían  probablemente  las 
ropas  con  franjas  de  cuero  ó  de  hilos  de  colores  que  dicen  haber  visto  Mackenzie 
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y  VaQCouveí'  y  las  máscaras  que  se  encontró  cu  Millbaiick  compuestas  de  plu- 
mas y  de  ballenas  de  foca,  máscaras  que  se  abrían  como  abanicos  y  por  resor- 
tes secretos  abrían  boca  y  ojos.  En  la  cabeza  de  i;n  jefe  pareció  el  ancho  sombre- 
ro de  que  hablan  algunos  escritores,  parecido  al  remate  de  un  quitasol  y  hecho 
de  retorcidas  lil)ras  de  raices  de  ;'irl)ol. 

Tenían  los  haidahs,  como  la  mayor  parte  de  los  pueblos  de  aquellas  comarcas, 
habitaciones  para  verano  y  para  invierno :  las  de  verano,  simples  estacas  cu- 
biertas de  pieles  ó  esteras,  según  era  rico  ó  pobre  el  que  las  levantaba;  las  de 
invierno,  construidas  ya  sobre  lijeros  palos,  ya  sobre  recios  tablones,  pero  siem- 
pre capaces  de  gran  número  de  familias.  Una  de  invierno  vio  Poole  en  las  islas 
de  la  Reina  Carlota  donde  vivían  hasta  setecientas  personas.  Era  un  cubo  de 
cincuenta  pies  ingleses,  diez  de  su  altura  metidos  en  tierra. 

Otro  género  de  casas  merecía,  sin  embargo,  la  atención  en  lo  más  meridional 
del  territorio  de  los  haidahs.  Recordará  el  lector  que  ano  gran  distancia  de  la  de- 
sembocadura del  Orinoco  hallamos  un  pueblo  que  tenia  sus  viviendas  en  alto, 
sobre  nudosos  troncos  de  palmera.  En  alto  estaban  las  de  muchos  haidhas  y  so- 
bre firmes  postes  de  veinticinco  pies,  labrados  no  pocos  en  forma  de  hombres  ó 
de  otros  seres.  Figuras  de  hombres  y  de  brutos  había  también  pintados  en  el 
frente  deesas  originales  casas,  á  las  que  se  ascendía  por  un  madero  que,  merced 
á  su  inclinación  y  sus  dientes,  podía  servir  de  escala. 

Carecían  tan  singulares  fábricas  de  claraboya  y  de  ventanas:  había  de  salir  el 
humo  del  hogar  ó  por  la  puerta  ó  por  las  no  escasas  rendijas  de  los  muros.  El 
hogar  estaba,  como  de  costumbre,  en  mitad  del  aposento:  dormían  al  rededor 
los  moradores. 

Acostumbraban  los  haidahs  á  establecer  sus  pueblos  en  lugares  de  suyo 
fuertes:  tal  vez  al  canto  de  hondos  precipicios;  tal  vez  sobre  rocas  desgajadas  de 
la  tierra  ñrme  á  la  cual  las  unían  estrechos  puentes.  Allí  residían  cuando  no 
los  obligaban  á  la  vida  errante  las  exigencias  de  la  caza  ó  de  la  pesca. 

A  la  caza  eran  poco  aficionados.  Si  perseguían  el  ciervo  y  otras  reses,  era  más 
por  la  piel  que  por  la  carne.  La  carne,  como  no  fuese  la  de  los  animales  mari- 
nos, hasta  la  aborrecían  por  motivos  supersticiosos.  Manteníanse  principalmente 
de  la  innumerable  multitud  de  peces  que  dejalja  la  bajamar  en  la  playa.  Las 
almejas  y  los  demás  géneros  de  conchas  las  hacían  recoger  por  sus  mujeres; 
levantaban  el  resto.  Ejercían,  además,  y  con  no  poco  ingenio,  el  arte  de  la  pes- 
ca. Disponían  contra  el  salmón  de  toda  clase  de  redes:  redes  con  que  lo  barrían 
del  fondo  del  Océano,  redes  en  que  lo  cogían  poniéndolas  entre  dos  canoas, 
redes  con  que  le  interceptaban  el  paso  tendiéndolas  de  través  á  la  boca  de  las 
pequeñas  abras.  Estas  últimas  redes,  generalmente  de  anchas  y  groseras  mallas, 
las  hacían  de  cuerdas  de  cáñamo.  Cogían  también  el  salmón  unas  veces  alan- 
ceándolo, otras  atajando  los  ríos  con  estacadas  abiertas  por  diversos  puntos,  do- 
bajo  de  cuyos  agujeros  colocaban  grandes  cestas  de  mimbre.   En  el  mar  alan- 
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ceaban  también  á  las  Ibeas,  por  cuya  carne  se  desvivían;  en  la  cosdi  las 
asaeteaban.  Otro  instrumento  tenían  aún  contra  los  arenques  y  otros  peces: 
uno  como  rastrillo  con  afiladas  púas  de  hueso. 

Como  los  hiperbóreos,  hacían  grandes  acopios  de  pescado  para  el  invier- 
no. No  lo  salaban;  curábanlo  simplemente  al  sol  ó  al  humo,  envolvíanlo  en 
cortezas  de  árbol,  metíanlo  en  cestas  y  poníanlo  en  alcándaras  fuera  del 
alcance  de  los  perros  y  los  niños.  Del  salmón  quitaban  las  entrañas,  la  cabeza 
y  el  espinazo;  y,  mientras  se  estaba  secando,  no  dojaban  de  rociarlo  con  arena. 
Así  muchos  que  lo  comían  con  frecuencia  tenían  desgastados  los  dientes  hasta 
las  encías. 

Tenían  en  mucho  las  huevas  del  mismo  salmón  y  de  los  arenques.  Para  más 
abundantemente  cogerlas  hincaban  en  el  légamo  del  mar  ramas  de  pino,  y  no 
las  retiraban  que  no  las  viesen  cubiertas  de  tan  preciados  huevecillos.  Antes  de 
comerlas,  ya  las  machacaban  entre  dos  piedras  y  las  batían  en  agua  hasta  con- 
vertirlas en  una  especie  de  crema;  ya  las  cocían  con  acederas  y  pequeñas  frutas 
y  hacían  con  moldes  de  madera  tortas  de  una  pulgada  de  espesor  y  doce  en 
cuadro. 

No  de  todos  los  peces  disponían  para  alimentos  sólidos.  Ponían  á  hervir  buena 
parte  en  espaciosas  vasijas;  y,  espumando  cuidadosamente  el  aceite,  lo  trasega- 
ban y  guardaban  en  huecos  troncos  de  algas. 

Perseguían  finalmente  á  los  pájaros  que  anidaban  en  los  bancos  de  arena. 
Atraíanlos  de  noche  al  fulgor  de  sendas  antorchas  y  á  medida  que  los  iban  vien- 
do los  mataban  con  sendas  porras.  Los  asaban  sin  desplumarlos  ni  limpiarlos: 
no  los  destripaban  por  que  no  perdieran  de  su  fragancia. 

Los  haidahs  que  vivían  en  el  archipiélago  de  la  Reina  Carlota  se  dice  si  en  la 
época  del  Descubrimiento  sólo  tenían  la  clava  por  arma  de  guerra.  Usaban  los  de- 
más el  arco  y  la  flecha,  lanzas  de  diez  y  seis  pies  de  largo,  algunas  de  punta 
móvil,  y  hachas,  ya  de  cuerno,  ya  de  hueso.  De  madera  de  cedro  hacían  el  arco: 
dábanle  un  nervio  por  cuerda.  Empleaban  como  arma  defensiva  petos  ó  sayos 
de  cuero  de  muchos  dobleces,  alguna  que  otra  vez  forrados  de  tablas. 

Aunque  pasaban  por  guerreros  y  bravos,  no  peleaban  nunca  los  haidahs  en 
campo  abierto:  como  tantos  otros  bárbaros,  para  vencerá  sus  enemigos  recurrían 
á  las  emboscadas  y  los  rebatos.  No  atormentaban  á  los  cautivos,  pero  no  perdo- 
naban en  el  calor  del  combate  edad  ni  sexo.  Negociaban  por  delegados  la  paz, 
pactábanla  con  gran  ceremonia  y  celebrábanla  con  muchos  días  de  fiesta. 

Merced  á  la  guerra  disponían  de  multitud  de  esclavos.  Comprábanlos  también 
y  no  pocas  veces  los  robaban  Tratábanlos  con  no  poca  crueldad  por  considerar- 
los como  la  antigua  Roma,  no  hombres,  sino  cosas.  En  más  de  una  institución 
se  parecieron  á  esas  tribus  salvajes  los  pueblos  de  Europa  que  hace  veinte  siglos 
blasonaban  de  cultos. 

Gobierno  apenas  lo  había  entre  los  haidahs.  Tenían  jefes  sólo  en  la  aparien- 
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cia  hereditarios:  conforíau  geueralincnte  el  mando  al  que  se  distinguía  por  su  peri- 
cia militar  y  su  riqueza.  Solía  reunir  esas  cualidades  la  progenie  de  sus  caudillos, 
y  de  ahí  que  pareciese  trasmitirse  el  cargo  por  la  sangre.  Ordinariamente,  cou 
todo,  sucedíase  por  la  línea  femenina  y  podían  entrar  en  la  sucesión  las  hem- 
bras. Venían  á  ser  las  jefaturas  á  la  vez  hereditarias  y  electivas,  como  vimos 
ya  que  lo  eran  en  las  Cinco  Naciones  de  los  Lagos. 

Gozaban  á  primera  vista  los  Jefes  de  los  haidahs  de  un  poder  absoluto,  y 
lo  ejercían  dejándose  llevar  de  vanos  y  crueles  antojos;  pero  no  debía  ser  asi 
cuando  en  sus  negocios  con  los  primeros  invasores,  si  bien  trataban  en  nombre 
de  toda  la  tribu,  lo  hacían  siempre  á  reserva  de  que  aprobasen  el  pacto  las  di- 
versas familias  que  la  componían.  Es  de  presumir  que  esas  familias  fuesen 
autónomas. 

Como  en  tantos  otros  pueblos,  no  había  allí  tribunales  ni  leyes.  Estaba  el  ma- 
tador á  merced  de  los  parientes  de  la  víctima  y  los  desarmaba  no  pocas  veces 
con  dádivas.  El  extranjero  vivía  bajo  el  indígena. 

No  se  hallaba  mejor  constituido  el  hogar  doméstico.  La  poligamia  era  cos- 
tumbre; las  mujeres,  objeto  de  venta;  la  devolución  del  precio,  exigible  si  no 
las  encontraba  el  marido  conformes  á  su  apetito  y  su  gusto.  No  abundaba  la 
prole  á  pesar  de  las  muchas  esposas  que  los  hombres  reunían  bajo  el  techo  de  su 
cabana.  Conocíase  el  infanticidio  y  el  aborto.  Andaba  la  castidad  por  los  suelos. 
No  se  amaba  á  los  hijos  con  la  pasión  que  en  otras  naciones.  Ceremonias 
nupciales  apenas  las  había:  sólo  de  los  haidahs  de  Millbank  se  dice  que  celebra- 
ban el  matrimonio  en  el  mar  sobre  tablados  sostenidos  por  canoas. 

No  era  tan  desigual  como  en  otros  pueblos  la  distribución  de  cargas  entre  la 
mujer  y  el  marido.  Como  se  escribió  ya,  recogía  la  mujer  los  mariscos  en  los  re- 
flajos.  Batía,  además,  sobre  las  rocas  las  fibras  de  la  corteza  de  cedro  y  el  cáñamo 
silvestre,  los  hilaba  con  un  mal  huso  y  una  más  informe  rueca  y  los  convertía 
en  esteras  y  mantas.  Entretejía  aveces  con  el  cáñamo  y  el  cedro  tiras  de  piel  de 
nutria  y  más  ó  menos  brillantes  plumas;  y  á  veces  el  pelo  blanco  de  cierta  raza 
de  perros,  hoy  casi  extinguida,  que  trasquilaba  todos  los  años.  Por  los  colo- 
res de  que  luego  teñía  las  ropas  caracterizaba  su  tribu.  Inútil  creo  decir  que 
tenía  también  á  su  cargo  la  dirección  del  hogar  y  la  crianza  y  la  educación  de 
los  hijos. 

Al  hombre  exclusivamente  incumbían  la  caza  y  la  pesca,  la  fábrica  de  armas 
y  utensilios  y  la  construcción  de  canoas.  De  cáñamo  y  fibras  de  cedro  hacía 
toda  clase  de  redes;  de  madera,  toscos  anzuelos,  cajas  y  vajilla:  de  madera,  de 
hasta  ó  de  hueso,  cucharones  y  cucharas;  de  piedra  hábilmente  esculpida,  vasos 
y  pipas.  En  cincelar  aventajaba  á  casi  todos  los  pueblos  de  aquella  parte  de 
América. 

Sacaba  del  tronco  de  un  cedro  cada  una  de  sus  canoas  y  á  veces  les  daba  cua- 
tro pies  y  medio  de  cala,  sesenta  de  eslora  y   seis  y  medio  de  manga.  Es  muy 
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de  notar  la  manera  que  tenía  de  embellecerlas.  Prolongaba  y  encorvaba  gracio- 
samente la  proa  y  la  popa  en  figura  de  cuello  de  cisne  poniéndoles  por  remate 
lina  cabeza  de  monstruo.  Ataraceaba  con  dientes  de  nutria  la  regala.  Pintaba 
y  aun  labraba  los  costados.  Hacía  en  forma  de  pala  los  remos.  Eran  extraordi- 
narias la  rapidez  y  la  seguridad  con  que  cruzaba  en  esos  botes  las  revueltas 
aguas  de  la  costa  é  indecible  el  cuidado  con  que  al  sacarlos  á  la  playa  los  defen- 
día de  los  rayos  del  sol  con  tupidas  esteras. 

Trabajaban  los  baidalis,  pero  dedicaban  también  largas  boras  al  descanso  y 
al  esparcimiento.  Eran  aficionadísimos  los  de  las  islas  de  la  Reina  Carlota  á  ju- 
gar á  pares  y  nones  con  palillos  de  que  tenía  cada  jugador  un  manojo.  En 
pueblos  más  al  Sud  y  en  los  de  tierra  adentro  llevaban  pintados  círculos  rojos 
algunos  de  los  palillos:  era  allí  preciso  adivinar  cuantos  fuesen  los  guardados  y 
cuantos  sus  círculos. 

En  ciertas  épocas  del  año  visitábanse  los  baidahs,  dábanse  mutuos  banquetes 
y  hacíanse  mutuas  dádivas.  Solían  también  entregarse  al  canto  y  al  baile.  Ya 
danzaban  y  cantaban  juntos  los  dos  sexos;  ya  bailaban  en  un  corro  las  mujeres, 
y  en  otro  marcaban  el  compás  los  hombres  batiendo  la  tierra  con  sendos  palos. 
En  la  danza  apenas  movían  sino  los  brazos,  el  cuerpo  y  la  cabeza;  en  el  canto 
eran  generalmente  monótonos. 

Tenían  también  aquellas  gentes,  sobre  todo  en  invierno,  una  especie  de  re- 
presentaciones, parte  religiosas,  parte  escénicas.  Salían  á  un  tablado  varones 
con  máscaras  y  ricos  trajes,  y,  tomando  el  papel  de  invisibles  genios,  instruían 
y  daban  consejos  á  la  muchedumbre,  que  los  acompañaba  cantando. 

Pero  ¿existían  realmente  creencias  y  ritus  entre  los  baidahs?  Que  hubiese 
creencias  no  cabe  ponerlo  en  duda.  Hablábase  de  un  grande  espíritu  creador  y 
supremo  rector  del  Universo,  y  se  le  distinguía  del  Sol,  en  quien  no  se  veía 
sino  un  hombre  con  manto  de  luz  y  corona  de  rayos  que  giraba  al  rededor  de 
la  tierra.  Hablábase  de  un  genio  del  mal  y  de  unos  seres  llamados  nawlochs,  que 
en  nada  se  nos  parecían.  Hablábase  de  un  paraíso,  Kiwuck,  dentro  del  cual 
había  una  mansión  de  eterna  delicia  á  que  volaban  desde  luego  las  almas  de  los 
que  morían  en  batalla.  Hablábase  de  otro  lugar,  siiciMww ,  donde  habían  de 
permanecer  las  de  los  otros  mortales  hasta  que  se  depurasen  é  hiciesen  dig- 
nas de  entrar  en  el  cielo.  Esas  incoherentes  creencias,  las  únicas  de  que  se 
tiene  noticia,  son  evidentemente  restos  de  una  antigua  y  más  completa  mito- 
logía. 

Es  ya  más  dudoso  si  hubo  ritus  entre  los  baidahs.  Poole  asegura  que  no  en- 
contró vestigios  de  culto  en  ninguna  de  las  islas  de  la  Reina  Carlota.  Habla 
Mackenzie  de  edificios  ó,  para  mejor  expresarme,  de  fábricas  de  madera  que  por 
el  esmero  de  la  construcción  y  la  buena  talla  de  los  postes  le  parecieron  desti- 
nados á  fines  religiosos;  pero  dice  que  los  vio  en  las  fronteras  orientales  de  Co- 
lumbia  y  dista  de  afirmar  que  fuesen  templos.  Más  bien  que  ritus  entiendo  que 
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había  en  aquellas  naciones  practicas  supersticiosas,  hijas  de  la  ciega  fé  del  pue- 
blo en  duendes,  espectros  y  brujas. 

Una  costumbre  se  observaba,  con  todo,  que  merece  la  atención  del  que  me 
lea.  Concluida  la  estación  para  la  pesca  de  los  salmones  y  hechos  los  acopios  de 
víveres  para  el  invierno,  retirábase  el  jefe  de  cada  pueblo  al  lugar  más  salvaje 
y  desierto  de  la  comarca.  Días  y  días  pasaba  allí  en  la  soledad  y  el  ayuno  hasta 
conseguir  que  le  hablasen  los  nímlolis  ó  le  comunicasen  de  cualquiera  otro 
modo  sus  pensamientos.  Mientras  vivía  en  tan  dura  penitencia,  no  consentía 
jamás  que  le  viera  nadie.  ¡Desdichados  los  que  se  atreviesen  á  tomarle  por  blanco 
de  sus  ojos!  Cuando  él  no  los  matase,  lo  hacían  sus  allegados,  que  empezaban 
por  someterlos  á  las  más  bárbaras  torturas  como  no  les  oyeran  desde  luego  la 
confesión  de  la  falta. 

Obtenida  ya  la  gracia  de  los  náwloks,  volvía  el  jefe  á  sus  tribus  ceñida  á  las 
sienes  una  guirnalda  y  al  cuello  una  cinta  roja  de  corteza  de  aliso,  el  cuerpo  sin 
más  abrigo  que  un  manto  hecho  girones  ó  una  piel  de  oso.  Venía  como  poseído 
de  inesplicable  furia:  mordía  á  cuantos  alcanzaba,  arrancábales  i;no  ó  más  bo- 
cados de  carne  y  la  engullía  con  la  avidez  y  la  fiereza  del  lobo  á  quien  acosa  el 
hambre.  Huía  llena  de  terror  la  muchedumbre;  pero  no  faltaba  quien  se  expu- 
siera voluntariamente  á  las  mordeduras  de  ser  tan  favorecido  por  los  nawloks  á 
fin  de  hacer  más  tarde  gala  de  sus  cicatrices.  ¿Tenía  esto  o  no  carácter  reli- 


to' 


gioso? 


Los  jefes  haidahs  parece  que  figuraban  entre  los  hombres  de  la  medicina  y  la 
magia.  Dicese  de  éstos  que  se  entregaban  á  otros  actos  de  canibalismo.  Asegura 
Duncan,  por  ejemplo,  que  en  cierto  lugar  de  los  chimsyos  mataban  un  esclavo, 
le  hacían  menudas  piezas  y  le  devoraban.  Algunos,  añade,  habían  suavizado 
esta  costumbre  substituyendo  el  esclavo  por  un  perro.  No  participaron  jamás 
de  esta  barbarie,  según  Bancroft,  los  habitantes  de  la  Reina  Carlota,  los  más 
civilizados  entre  los  haidahs. 

Los  magos  no  ejercían  allí  menos  poder  que  en  otros  pueblos.  Debíanlo  en 
gran  parte  á  la  facultad  que  de  encantar  y  suspender  la  vida  les  atribuía  el 
vulgo.  De  los  del  estrecho  de  Chatham  se  llegó  á  decir  que  tenían  encerrados 
en  una  caja  los  espíritus  del  infierno.  Algo  parecido  se  afirmó  aquí  de  algunos 
de  los  santos  de  la  Iglesia;  que  en  nada  se  asemejan  tanto  como  en  las  supers- 
ticiones los  pueblos  cultos  y  los  pueblos  bárbaros. 

El  carácter  supersticioso  de  los  haidahs  lo  llevo  ya  indicado.  Miraban  con 
respeto  á  ciertas  lechuzas  y  á  las  ardillas  y  las  empleaban  como  hechizos;  de 
cortar  fibras  á  través  los  salmones  muertos,  creían  que  los  vivos  habían  de  aban- 
donar las  aguas  de  los  ríos  y  los  arroyos;  al  ver  las  nieblas  las  conjuraban  sin 
sospechar  que  fuesen  hijas  del  astro  del  día.  Sólo  contra  tijeras  indisposiciones 
usaban  de  yerbas  y  cocimientos;  contra  las  verdaderas  enfermedades  no  confia- 
ban sino  en  los  pretendidos  milagros  de  la  magia.  Atribuían,  como  otros  pue- 
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blos,  la  iiuiei'te  de  sus  deudos  al  malquerer  de   un  enemigo,  y   casi  siempre  la 
vengaban  en  inocentes. 

Nace  la  superstición  de  la  ignorancia,  y  eran  muy  ignorantes  los  haidahs. 
No  sabían  explicarse  fenómeno  alguno  de  la  naturaleza;  no  disponían  de  nin- 
gún medio  gráfico  para  comunicarse  los  pensamientos;  carecían  de  historia  y 
de  todo  sistema  cronológico.  Era  ruda  y  primitiva  hasta  su  lengua.  Salvas  po- 
cas excepciones,  no  distinguía  en  el  nombre  géneros,  números  ni  casos.  Abun- 
daba en  consonantes,  y  las  presentaba  con  frecuencia  reunidas  de  tal  modo,  que 
se  hacía  dificilísimo  pronunciarlas.  No  es  á  buen  seguro  fácil  para  nosotros  leer 
la  frase:  K je  ganes  tljonxl  Ifu/un,  mis  tres  casas  son  buenas  El  nexo  ti  venía 
aquí  por  lo  menos  tan  repetido  como  en  el  antiguo  idioma  de  Méjico. 

Conviene  oliservar  de  paso  que  n'o  guardaban  la  mayor  analogía  las  diferen- 
tes lengiuTS  habladas  por  las  diversas  naciones  de  los  haidahs.  <<Yo»  era  en  hai- 
(lab  ]ith(;  en  nass,  nnhca;  en  bellacula,  initsJi;  en  chimsyo,  neycijo.  «Tú»  era 
en  haidah  tonga;  en  nass,  ruslio;  en  bellacula,  eno;  en  chimsyo  nxme.  ¿Había 
allí  realmente  dialectos  de  una  lengua  ó  lenguas  distintas? 

Eran  los  haidahs  ignorantes,  pero  no  faltos  de  inteligencia  ni  de  gusto.  Los 
de  las  islas  de  la  Reina  Carlota,  ya  encerraban  i\  los  muertos  en  sarcófagos  es- 
culpidos con  arte,  y  los  ponían  en  tablados  que  descansaban  sobre  pilares  de 
sólo  dos  pies  de  altura;  ya  levantaban  esos  tablados  sobre  un  sólo  poste  de  diez 
pies  de  elevación  y  uno  de  diámetro,  y  allá  en  lo  alto  depositaban  los  cadá- 
veres cubriéndolos  de  musgo  y  piedras.  Acostumbraban  los  de  otras  islas  y  aun 
los  de  tierra  firme  á  quemar  los  cuerpos,  y  guardaban  generalmente  las  cenizas 
en  cajas,  cestas  ó  canoas,  que  tapaban  con  esteras  y  unas  veces  enterraban, 
otras  dejaban  á  flor  del  suelo  y  otras  colgaban  de  los  árboles.  De  los  indios  nass 
hallo  escrito  que  vestían  explendidamente  á  sus  jefes  difuntos  y  los  paseaban 
en  hermosos  botes  á  lo  largo  de  la  costa;  de  otras  tribus,  que  mantenían  siempre 
limpio  de  maleza  el  lugar  en  que  estaban  los  sepulcros  de  sus  deudos.  Casi  en 
cada  pueblo  variaban  aquí  las  costumbres ;  pero  casi  en  todos  revelaban  que 
sentían  los  haidahs  la  belleza. 

Reducían  por  fin  los  haidahs  sus  muestras  de  luto  á  cortarse  la  cabellera  y 
durante  unos  meses  teñirse  nuevamente  de  negro  cara  y  cuello.  Sólo  entre  los 
kaiganis  estaban  obligados  los  parientes  á  lacerarse  con  piedras  y  cuchillos  el 
cuerpo  en  tanto  que  ardía  el  del  difunto. 

Era  verdaderamente  curioso  este  pueblo  de  los  haidahs. 

No  lo  era  menos  el  de  los  nutkas.  Vivían  estos  bárbaros  en  la  isla  de  Van- 
couver  y  en  la  costa  que  media  entre  los  paralelos  cincuenta  y  dos  y  cuarenta 
y  nueve.  Sus  principales  trí1)us  estaban  á  lo  que  parece  distribuidas  del  si- 
guiente modo:  al  Norte  de  la  isla,  los  quacJíollos  y  los  newittis;  al  Occidente, 
los  nilinates,  los  dagoruotes  y  los  verdaderos  nutkiis;  al  Mediodía,  los  clnlht- 
mes,  los  so/íos  y  los  patikines;  en  lo  interior,   los  saukaulutuches;  al  Oriente, 
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los  cowirJdnes^  los  aclelns  y  los  comii.ros^  que  se  extienden  por  las  opuestas 
playas  de  tierra  firme;  en  las  orillas  del  Fráser,  por  fin  los  hicantlames  y  los 
lites.  No  se  disting'uían  grandemente  esas  tribus  ni  por  sus  cualidades  físicas 
ni  por  sus  condiciones  de  carácter,  pero  si  por  sus  dialectos. 

Eran  generalmente  los  nulkas  de  color  menos  claro,  y  de  talla  algo  más  corta 
que  los  liaidabs.  Habrían  sido  de  buenas  formas  á  no  baber  tenido  gi'andes  los 
pies  y  vueltas  bácia  dentro  las  puntas  de  los  dedos,  muy  salientes  los  tobillos  y 
combas  las  piernas.  Ancho,  redondo  y  lleno  era  su  rostro;  gruesos  los  labios; 
chata  y  de  nuiy  abiertas  ventanas,  la  nariz;  abultados,  los  pómulos;  negros  y 
chicos,  los  ojos;  baja,  la  frente;  castaño-oscuro,  basto  y  recio,  el  cabello. 

El  cabello  lo  llevaban  largo  varones  y  hembras.  Se  lo  igualaban  todos:  se  lo 
cortaban  sólo  algunos  á  través  de  la  frente.  Ya  se  lo  anudaban  sobre  la  corcmi- 
11a,  ya  se  lo  sujetaban  con  una  tira  de  cuero  ó  de  corteza  de  árbol  y  lo  dejaban 
suelto  por  la  espalda.  Con  verdes  ramas  se  lo  recogían  para  las  grandes  fiestas 
después  de  habérselo  untado  con  aceite  de  ballena  y  cubierto  de  blancas  plumas. 
Esmerábanse  sobre  todo  las  mujeres  en  trenzárselo  y  hacerse  elegantes  y  capri- 
chosos tocados  que  adornaban  con  pequeñas  conchas  y  cuentas.  Se  dice  si  para 
conseguir  que  creciera  más  y  más  rápidamente  empleaban  los  ahts  la  raíz  de 
cierta  planta. 

Tenían  la  mayor  parte  de  los  nutkas  aplanada  la  cabeza;  y  los  del  Norte  de  la 
isla  de  Vancouver,  en  forma  de  pilón  de  azúcar.  Desde  que  nacían  hasta  que 
andaban  se  les  comprimía  al  intento  la  frente,  bien  con  suaves  almohadillas, 
bien  con  cintas  de  blanda  corteza,  l)ien  con  piedras  lisas  y  llanas,  bien  con  mol- 
des de  madera,  y  se  la  sujetaban  por  medio  de  apretadas  vendas  á  la  tabla  que 
les  servía  de  cuna.  No  daban  al  hecho,  según  parece,  la  importancia  que  otras 
naciones;  pero  no  dejaban  de  mirarlo  como  signo  de  nobleza. 

Untábanse  constantemente  los  nutkas  el  cuerpo  con  una  greda  rojiza  que  em- 
papaban en  aceite  de  ballena  para  que  en  sus  frecuentes  baños  pudiera  resistir 
á  la  acción  del  agua.  Témanselo  de  negro  cuando  estaban  de  guerra  ó  de  luto,  y 
de  varios  colores  cuando  de  fiesta.  Solían  en  este  caso  los  jefes  pintárselo  y  ador- 
nárselo con  figuras  fantásticas.  No  hacían  otro  tanto  las  miijeres,  quizá  porque 
se  lo  prohibiesen  los  hombres.  Los  hombres  en  las  grandes  ceremonias  acostum- 
braban también  á  darse  una  recia  capa  de  sólida  grasa  que  esculpían  en  alto  re- 
lieve, pintaban  de  encarnado  y  ponían  reluciente  y  deslumbradora  á  fuerza  de 
rociarla  con  brillante  arena  ó  con  granos  de  mica. 

Para  el  baile  como  para  la  guerra  usaban,  además,  aquellas  gentes  máscaras 
de  cedro  de  colores  vivísimos  que  representaban  con  infinita  variedad  caras  de 
monstruos  y  en  ojos  y  boca  eran  también,  por  medio  de  cuerdas  que  casi  no  se 
percibía,  susceptibles  de  movimiento. 

Tenían  desde  la  niñez  taladrados,  no  sólo  la  nariz  y  las  orejas,  sino  también 
diversos  puntos  del  rostro :  llevaban  suspendidos  de  los  agujeros  zarcillos,  cuen- 
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tas,  conchas,  huesos,  palillos  de  madera  y  otras  clases  de  adornos.  Lo  que  no 
hacían  era  labrarse  el  cuerpo:  solo  un  autor  asegura  que  se  labraban  piernas  y 
brazos  las  mujeres  de  Vancouver. 

Iban  los  nutkas  desnudos  como  los  haidahs.  No  vestían  sino  una  manta  de 
fibras  de  corteza  de  ciprés  con  pelo  de  perro  que  llevaban  generalmente  sobre 
los  hombros  y  sujetaban  á  la  cintura,  aunque  tenía  por  donde  sacar  los  brazos. 
Si  bien  más  larga,  la  vestían  las  hembras  lo  mismo  que  los  varones,  sólo  que  se 
la  prendían  debajo  de  la  barba  y  para  mayor  honestidad  le  añadían  una  ancha 
tira  que  les  bajaba  por  la  mitad  del  cuerpo.  Era  la  manta  para  todos  cuadrada: 
páralos  subditos,  siempre  roja;  para  los  jefes,  sin  color  ó  de  varios  colores.  Ape- 
nas la  había  sin  una  franja  de  cuero.  (_)tras  piezas  de  ropa  usaban  los  magnates, 
pero  sólo  en  los  días  de  fiesta.  Aunque  de  ordinario  iban  todos  con  la  cabeza 
al  aire,  no  era  raro  que  se  la  defendiesen  de  las  inclemencias  del  cielo  con  uno 
como  sombrero  cónico,  ya  de  enea,  ya  de  lino  silvestre. 

Eran  allí  originalísimas  las  viviendas  y  las  poblaciones.  Hacían  aquellas  gen- 
tes casas  de  cien  pies  de  longitud  por  cuarenta  de  anchura  donde  no  pocas  ve- 
ces se  alojaba  toda  una  tribu.  Las  edificaban  como  ningún  otro  pueblo.  Empe- 
zaban por  levantar  una  larga  hilera  de  postes,  altos  de  quince  pies,  sobre  los 
cuales  sentaban  un  caballete  que  tenía  de  espesor  de  dos  á  dos  y  media  pulga- 
das. En  cada  lado,  ;'i  la  distancia  de  cinco  y  aun  de  ocho  varas,  hincaban  en  el 
suelo  otra  hilera  de  postes  más  cortos  en  que  bajaban  á  descansar  desde  lo  alto 
del  caballete  gruesas  vigas.  Era  ésto,  por  decirlo  así,  la  armazón  de  la  casa. 
Entre  las  vigas  del  techo  y  entre  los  postes  de  las  paredes  encajaban  luego  ta- 
blas movedizas  de  cedro  de  tres  á  ocho  pies  de  anchura.  No  dejaban  más  hueco 
que  el  de  la  puerta:  cuando  los  ahogaba  el  humo  corrían  una  ó  más  tablas.  La 
puerta  estaba  siempre  en  uno  de  los  extremos. 

Interiormente  solían  tener  estas  casas  dos  filas  de  aposentos  entre  los  cuáles 
había  un  ancho  pasadizo.  En  medio  de  cada  oposento  estaba  el  hogar;  en  torno 
de  las  paredes,  las  camas,  cubiertas  de  bastas  esteras.  Con  esteras  se  hacía  pre- 
ciso guarecer  el  techo  cuando  llovía. 

Las  casas,  en  las  tribus  donde  había  más  de  una,  guardaban  línea  y  formaban 
calle.  Como  las  de  los  haidahs,  ocupaban  frecuentemente  posiciones  defendidas 
por  la  misma  naturaleza:  lugares  rodeados  de  precipicios,  rocas  sobre  el  mar,  pe- 
ñascos á  que  tal  vez  no  cabía  subir  más  que  por  escalas  de  cuerda. 

Lo  singular  era  que  cada  tribu  tenía,  además  de  su  habitual  residencia,  otras 
en  diversos  puntos  con  el  fin  de  consagrarse  holgadamente  á  la  pesca  donde  cada 
estación  exigiese.  Levantado  en  todas  lo  que  constituía  la  armazón  de  sus  casas, 
no  hacía  al  cambiar  de  asiento  sino  trasladar  del  uno  al  otro  lugares  sus  utensi- 
lios, sus  esteras  y  sus  tablas  de  cedro.  Procuraba  al  efecto  que  en  todas  caballe- 
tes, vigas  y  postes  fuesen  de  iguales  dimensiones  y  guardasen  entre  sí  las  miis- 
mas  distancias. 
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Los  uutkas  se  dedicaban  á  la  pesca  y  la  miraban  como  la  principal  fuente  de 
sus  alimentos  á  la  par  de  los  esquimales.  Ejercíanla  con  no  menor  ingenio  ni 
menor  destreza.  Perseguían  A  la  foca,  la  ballena  y  la  nutria  casi  por  el  mismo 
procedimiento :  con  arpones  de  doble  lengüeta  de  hueso  y  punta  de  concha,  ata- 
dos á  una  larga  cuerda,  en  uno  de  cuyos  extremos  había  una  ó  más  vejigas  para 
que  por  ellas  cupiera  seguir  la  pista  al  animal  herido.  Si  veían  á  las  focas  en  la 
playa,  en  vez  del  arpón  empleaban  también  la  flecha.  Como  los  mismos  esqui- 
males tenían  por  la  más  noble  pesca  la  de  la  bellena,  á  causa  de  lo  aficionados 
que  eran  al  aceite  y  á  la  manteca  rancia  de  tan  enorme  cetáceo.  No  la  empren- 
dían sino  con  la  venia  y  bajo  la  dirección  de  sus  jefes. 

Donde,  empero,  habían  desplegado  más  habilidad  y  más  fuerza  de  invención 
había  sido  en  la  pesca  de  los  salmones.  Buscábanlos  en  el  mar,  en  las  abras,  en 
los  ríos;  y  empleaban  contra  ellos  redes,  armas,  ollas,  cestas  y  anzuelos.  Las 
redes  las  hacían  generalmente  con  el  lino  silvestre  que  les  daban  las  orillas  del 
Fráser:  como  los  haidahs  ó  las  usaban  á  modo  de  red  barredera  ó  las  sumergían 
entre  dos  canoas  para  levantarlas  en  cuanto  viesen  pasar  por  encima  á  los  peces. 
No  disponían  en  realidad  de  otra  arma  que  una  horquilla  de  quince  pies  de  largo 
con  púas  de  espina  ó  hueso  que  se  desprendían  fácilmente  del  mango;  pero  coii 
ella  alanceaban  á  su  sabor  á  los  codiciados  salmones,  principalmente  después  de 
haberlos  atraído  en  noche  oscura  al  fulgor  de  las  antorchas.  Eran  las  ollas  ó 
cestos  de  quince  á  veinte  pies  de  longitud  y  de  tres  á  cinco  de  diámetro,  rema- 
taban en  punta  y  se  componían  de  duelas  de  pino  sujetas  por  aros.  Poníaselos 
debajo  de  las  cascadas  y  demás  saltos  de  agua,  y  por  una  portezuela  que  tenían 
hacia  su  extremo  se  iba  retirando  los  salmones  que  en  ellos  caían.  Caían  ordi- 
nariamente muchos,  porque  se  colocaban  en  lo  alto  dos  ó  más  pescadores  y  los 
empujaban  con  palos  obligándolos  á  precipitarse.  Consistían,  por  fin,  los  anzue- 
los en  piezas  de  durísima  mad-era  á  que  estaban  unidos  firmemente  agudos  y 
lengüeteados  huesos.  Dabáseles  por  sedal  ya  fibras  de  corteza  de  arce,  ya  ner- 
vios de  ballena.  Prendíase  á  veces  el  sedal,  comunmente  no  muy  largo,  en  la 
pala  de  los  remos. 

Pescaban  también  los  nutkas  á  semejanza  de  los  haidahs  atajando  con  estacas 
el  paso  de  los  ríos. 

El  procedimiento  más  original  era  aquí  sin  duda  el  de  los  cestos.  Conviene, 
sin  embargo,  recordar  que  lo  vimos  ya  empleado  en  los  despeñaderos  del  Orino- 
co. Tan  cierto  es  que  el  hombre  puede  dar  con  una  misma  idea  en  distintas  y 
apartadas  latitudes,  y  es  sumamente  aventurado  inferir  de  análogas  y  aun  idén- 
ticas prácticas  industriales  el  común  origen  de  dos  ó  más  pueblos. 

Dedicábanse  también  los  nutkas  á  perseguir  los  animales  de  tierra;  pero,  no 
con  flechas  ni  dardos,  sino  con  redes  y  groseras  trampas.  Los  cogían  raras  ve- 
ces fuera  de  la  estación  en  que  la  caza  abunda.  Era  á  la  verdad  extraño  que  no 
tomaran  este  ejercicio  con  más  ahinco,  siendo  como  eran  aficionados  á  la  carne, 
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principalmenlo  á  la  del  oso.  Al  oso  lo  estimaban  como  alimento  casi  más  que  á 
la  ballena.  No  mataban  uno,  que  no  lo  cul)riesen  de  fino  plumión,  le  ciñesen 
un  gorro  y  lo  invitasen  solemnemente  á  comer  con  el  jefe  de  la  tribu.  El  que 
lo  probaba  no  podía  en  dos  meses  gustar  pescado  fresco. 

Así  el  pescado  como  la  carne  los  cocían  los  nutkas  en  vasos- de  madera  donde 
metían  piedras  candentes.  Sobre  piedras  candentes  vertían  á  veces  agua  y  al 
vapor  que  despedía  preparaban  las  cabezas,  las  colas  y  las  aletas  de  ciertos  pe- 
ces. Asaban  sólo  los  mariscos,  y  á  menos  que  la  necesidad  lo  exigiese  no  comían 
crudas  sino  las  huevas.  Distaban  de  consumir  en  verano  todo  lo  que  cogían: 
guardaban  mucbo  para  el  invierno.  Después  de  cocidas,  ensartaban  al  efecto 
las  almejas  en  largas  cuerdas  de  fibras  de  ciprés  y  las  colgaban;  abrían  los  sal- 
mones, les  quitaban  la  cola,  la  cabeza- y  el  espinazo  y  los  ponían  al  aire;  corta- 
ban y  secaban  al  sol  el  bipogloso  y  el  abadejo;  colocaban  ordenadamente  en 
cestos  huevas  de  todas  clases,  especialmente  las  de  los  mismos  salmones  y  los 
arenques.  Guardaban  para  el  invierno  hasta  ciertas  algas,  liqúenes  y  raíces. 

Eran  los  nntkas  previsores  é  industriosos.  No  sólo  de  hueso  y  concha,  sino 
también  de  pizarra  y  pedernal,  hacían  la  punta  de  sus  flechas  y  sus  lanzas;  para 
sus  clavas  y  sus  puñales  em^jleaban  la  madera  y  el  hueso.  Contaban  entre  sus  he- 
rramientas martillos  y  escoplos  de  piedra,  barrenos  de  hueso  de  pájaro,  que  mane- 
jaban á  dos  manos,  y  azuelas  de  afiladas  conchas.  De  madera  ó  de  tablillas  de 
madera  fabricaban  platos,  fuentes,  tazas,  vasos,  cubos,  cestas  y  arcas  de  todos 
géneros;  de  fibras  de  cedro  ó  de  sauce,  esteras  y  sacos.  De  las  mismas  fibras, 
de  las  del  pino  y  también  de  enea  formaban  telas  y  groseras  ropas.  Usaban  as- 
tillas por  agujas.  Adornaban  con  relieves  ó  pinturas  casi  todos  sus  utensilios, 
los  postes  y  los  frentes  de  sus  viviendas  y  bástalas  canoas  y  las  armas.  Desple- 
gaban en  esto  una  imaginación  y  un  gusto  que  más  tarde  llamaron  justamente 
la  atención  de  los  europeos.  No  se  distinguían  menos  por  las  máscaras  y  las 
divisas  que  llevaban  así  en  los  bailes  como  en  las  guerras.  Tenían,  á  lo  que  pa- 
rece, su  heráldica,  su  tótem  de  familia,  ya  que  no  de  tribu,  y  lo  pintaban  ó 
cincelaban  con  esmero  en  cuanto  poseían. 

Las  canoas  las  construían  casi  de  igual  manera  que  las  haidahs.  Diferenciá- 
banse principalmente  de  sus  vecinos  en  que  hacían  la  popa  cuadrada  ó  curva  y 
en  las  piezas  salientes  de  los  extremos,  labraban  no  dos  cabezas  de  monstruos, 
sino  aquí  la  cabeza  y  allí  la  cola  de  un  ser  real  ó  fantástico.  Si  destinaban  la 
canoa  á  la  guerra,  la  adornaban  con  figuras  pintadas  de  blanco;  si  á  la  pesca  de 
la  ballena,  exteriormente  la  chamuscaban,  interiormente  la  teñían  de  rojo  y  al 
rededor  de  la  borda  ponían  una  hilera,  ya  de  pequeñas  conchas,  ya  de  dientes  de 
foca.  Solían  dar  á  los  remos  de  cinco  á  seis  pies  de  longitud,  pala  en  forma  de 
hoja  y  puño  de  muleta.  Como  los  payaguás  que  vimos  en  la  América  del  Medio- 
día, si  dal)an  en  sus  viajes  por  mar  con  enemigos,  convertían  esos  remos  en 
lanzas. 
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No  estaban  los  nativas  tan  adelaatados  en  las  ciencias.  Tenían  por  unidad  de 
medida  el  palmo:  por  divisor  los  dedos.  Con  los  dedos  se  ayudaban  á  contar, 
aunque  disponían  de  un  sistema  de  numeración  de  que  el  diez  era  la  base.  No 
conocían  período  de  tiempo  mayor  que  el  año;  y  ni  aun  el  año  sabían  deíinir 
por  reglas  fijas.  Más  que  por  las  fases  de  la  luna  determinaban  los  meses  [mv 
hechos  como  el  desovar  de  ios  arenques,  el  madurar  de  los  frutos,  el  emigrar  de 
los  pájaros,  el  subir  de  los  salmones  por  los  ríos,  etc.,  etc. 

Tampoco  habían  hecho  grandes  adelantos  en  medicina.  Curaban  bien  que 
mal  las  heridas,  los  golpes,  las  terceduras  y  las  dislocaciones  con  emplastos,  agua 
fría,  vendas  de  corteza  de  pino  y  tablillas  de  madera;  los  dolores  de  cabeza,  los 
cólicos  y  el  reumatismo,  con  agua,  ceniza  caliente,  fricciones  y  pócimas  de  hojas 
y  raíces.  Contra  leves  dolencias  hasta  disponían  de  laxantes,  astringentes  y 
tónicos.  Conocían  ó  decían  conocer  yerbas  para  excitar  el  aborto  y  medios  para 
impedir  el  rápido  aumento  de  las  familias.  Pero  nada  tenían  para  combatir  las 
verdaderas  enfermedades.  Las  atribuían  á  los  malos  espíritus  ó  á  desarreglos  del 
alma,  y  para  restablecer  la  salud  recurrían  naturalmente  á  los  magos,  que  se 
hacían  pagar  caros  sus  servicios  y  rara  vez  asistían  á  los  pobres. 

No  eran  tampoco  los  nutkas  músicos  ni  poeta?.  Giraban  sus  cantos  sobre  es- 
casas notas  y  más  escasos  conceptos,  y  resultaban  excesivamente  monótonos. 
Los  instrumentos  con  que  se  los  acompañaba  no  podían,  por  otra  parte,  ser  más 
primitivos:  cajas,  bancos  y  atabales  de  madera  que  se  batía  con  palillos  de  un 
pié  de  largo,  sonajeros  de  piel  de  foca  en  figura  de  peces,  silbatos  de  hueso  de 
venado  con  un  sólo  agujero  y  manojos  de  conchas  de  mar  que  hacían  las  veces 
de  castañuelas. 

Eran,  en  cambio,  elocuentes  aquellos  hombres.  Como  los  araucanos,  tenían 
en  mucho  la  oratoria  y  gustaban  de  las  brillantes  arengas.  Pronunciábanlas 
ellos  también  en  sus  asambleas  y  en  sus  festines,  al  pedir  la  mano  de  una  mu- 
jer para  sus  hijos  y  cuando  enterraban  á  sus  deudos.  Daban  ellos  también  vigor 
á  la  palabra  con  el  gesto  y  reservaban  tonos  especiales  para  sus  discursos. 
Sacudían  violentamente  la  cabeza,  movían  cuerpo  y  brazos  y  producían  singu- 
lares y  característicos  sonidos  abriendo  los  labios  cuanto  podían  y  batiendo  con 
energía  la  lengua  contra  el  cielo  de  la  boca.  Otra  analogía  por  cierto  bien  rara 
entre  dos  tan  apartados  pueblos. 

La  lengua  nutka.  á  juzgar  por  los  ejemplos  que  pone  Bancroft  en  su  libro, 
debía  más  bien  favorecer  que  contrariar  á  tan  fogosos  oradores.  Escaseaba,  á  lo 
que  veo,  en  preposiciones  y  conjunciones;  palabras  que,  si  bien  son  útiles  para 
determinar  relaciones  y  enlazar  ideas,  debilitan  y  enervan  considerablemente 
el  lenguaje.  El  verbo,  por  otra  parte,  llevaba  la  indicación  del  número  y  la 
persona  en  inñexioues  que  á  veces  se  extendían  á  los  adverbios;  circunstancia 
también  muy  conducente  á  la  enérgica  expresión  de  los  conceptos. 

Se  dice  que  era  durísima  la  lengua;  pero  á  mis  ojos  sin  motivo.  Aunque  He- 
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gaba  á  presentar  reunidas  hasta  seis  consonantes  en  opídsztJd  sol,  y  en 
onulsztJd,  luna,  ni  abundaba  en  voces  de  este  género  ni  en  sonidos  guturales, 
que  son  los  que  más  ásperos  hacen  los  idiomas.  Sobre  que  la  elocuencia  no  estuvo 
nunca  reñida  con  la  dureza  de  las  palabras,  antes  con  ella  gana  en  virilidad 
y  fuerza. 

Moralmente  considerados  los  nutkas,  no  merecían  grandes  alabanzas.  Eran 
buenos  para  sus  mujeres,  cariñosos  para  sus  hijos,  incapaces  de  todo  abuso  de 
confianza,  poco  ó  nada  cobardes;  pero  también  volubles,  recelosos,  ingratos,  ven- 
gativos, prontos  á  la  discordia  y  la  guerra,  amigos  del  poder  y  el  fausto,  indi- 
ferentes hasta  la  brutalidad  para  los  ajenos  y  aun  los  propios  sufrimientos. 
Renunciaban  á  lo  que  más  apetecían  si  les  había  de  costar  largos  esfuerzos;  se 
dejaban  llevar  fácilmente  de  la  cólera  y  se  convertían  poco  menos  que  en  fieras. 
No  olvidaban  ofensa  alguna  que  no  hubiesen  lavado  con  sangre:  trasmitían  sus 
odios  á  los  herederos  y  encendían  luchas  que  no  extinguía  la  muerte  de  diez 
generaciones.  Quemaban  ó  decapitaban  á  los  prisioneros  que  no  querían  para 
siervos,  y  en  sus  diabólicos  ritus  parece  indudable  que  sacrificaban  y  comían 
esclavos. 

Sus  instituciones  eran,  sin  embargo,  dignas  de  examen. 

A  excepción  de  los  jefes,  no  solían  tomar  los  nutkas  más  de  una  esposa. 
Buscábanla  ordinariamente  en  mujer  de  su  propia  clase,  y  rara  vez  la  obtenían 
sin  dádivas.  Hacíanla  solicitar  por  amigos  que,  sobre  estipular  la  cuantía  de 
estas  arras,  los  elogiaban  en  pomposas  arengas;  y,  si  acertaban  á  lograr  su 
deseo,  celebraban  el  matrimonio  por  uno  ó  más  banquetes.  El  padre  al  ceder  la 
hija  no  dejaba  de  encarecerla  en  otro  discurso.  Verificábase  el  divorcio  por  la 
sola  voluntad  de  cualquiera  de  las  partes;  pero  entregando  á  la  mujer  todo  su 
aporte,  los  objetos  fruto  exclusivo  de  su  trabajo  y  parte  déla  común  riqueza. 

Gozaba  la  mujer  entre  los  nutkas  de  tanta  ó  más  consideración  que  entre  los 
haidahs.  Sobre  todo  en  las  familias  acaudaladas  vivía  con  bastante  descanso: 
podía  declinar  en  los  esclavos  sus  más  rudas  faenas.  No  acompañaba  nunca  al 
marido  ni  á  la  caza  ni  á  la  pesca;  no  le  ayudaba  jamás  á  construir  ni  á  decorar 
la  cabana.  Intervenía  en  todos  los  negocios  domésticos,  y  más  de  una  vez  lo- 
graba que  prevaleciera  su  consejo.  En  cambio  era  íiel,  recatada,  modesta, 
cuidadosa  de  los  bienes  y  la  persona  de  su  esposo  y  sus  hijos.  A  sus  hijos  los 
amamantaba  cuatro  y  más  años. 

De  un  defecto  adolecía  la  mujer  que  no  he  de  pasar  en  silencio.  Aborrecía  la 
mucha  prole,  y  para  impedirla  no  vacilaba  en  recurrir  al  crimen.  Tal  vez  se  de- 
biese á  sus  muchos  abortos  que  á  los  veinte  y  cinco  años  fuese  ya  infecunda. 
Sería  injusto  creer  que  obrara  así  por  temor  á  la  preñez  ni  al  parto:  daba  á  los 
dos  hechos  escasísima  importancia. 

Los  niños  al  nacer  recibían  un  nombre;  pero,  ya  adultos,  lo  cambiaban  con 
suma  frecuencia.  No  bien  salían  del  pecho  de  sus  madres,  cuando  empezaban  á 
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ejercer  las  artes  de  la  vida.  Al  hacerse  nubiles  las  niñas,  debían  como  los 
thlinkites,  retirarse  á  lugar  donde  no  las  viesen  ni  sol  ni  luna.  No  habían  de 
pasar  meses  en  tan  solitario  retiro,  pero  si  largos  días  y  sin  probar  más 
que  agua. 

Aunque  los  hijos  todos  seguían  la  tri])u  de  la  madre,  podían  suceder  al  padre. 
Heredaba  el  primogénito  los  bienes  que  á  la  muerte  del  padre  no  se  hubiese 
destruido.  No  serían  á  la  verdad  muchos,  que  allí  se  buscaba  lo  supérfluo  más 
para  la  esplendidez  que  para  la  avaricia.  Principalmente  en  festines  y  regalos 
se  consumía  la  riqueza. 

Esto  parece  decirnos  que  conocían  los  nutkas  el  derecho  de  propiedad.  Por  lo 
menos  los  ahts  se  consideraban  dueños  de  la  tierra  en  que  se  habían  establecido. 
No  permitían  que  sin  su  beneplácito  fuesen  á  tomarles  ni  siquiera  forrage  hom- 
bres de  ajena  tribu;  exigían  comunmente  retribución  por  los  árboles,  el  agua  y 
la  yerba.  Pero  colectiva,  no  individualmente,  ejercían  este  dominio:  miraban 
la  tierra  como  de  todos,  no  de  ninguno. 

Tenía  limitada  el  nutka  su  propiedad  individual  á  las  armas,  los  utensilios, 
las  herramientas,  las  mantas  y  las  canoas.  De  siis  acopios  de  invierno  no  podía 
impedir  que  usaran  sus  convecinos  cuando  la  necesidad  lo  exigiera.  Su  casa  la 
poseía  con  todos  los  que  habían  contribuido  á  levantarla.  Mas  de  lo  suyo  podía 
usar  y  abusar  libremente:  donarlo,  venderlo,  destruirlo.  Hacíalo  con  bastante 
frecuencia.  En  sus  aflicciones  y  en  las  ofensas  que  recibía  rasgaba  por  costum- 
bre gran  número  de  mantas.  En  las  fiestas  privadas  comeen  las  públicas  distri- 
buía cuantiosos  regalos,  principalmente  si  deseaba  elevarse  á  superior  categoría. 
Inutilizaba  á  veces  sus  canoas  por  el  sólo  afán  de  mostrar  desinterés  y  ostentai 
riqueza.  Lo  sacrificaba,  por  fin,  todo  si  pretendía  el  sacerdocio.  Estaba  eviden- 
temente reñido  con  la  economía,  como  no  se  tratara  de  reunir  víveres  para 
conjurar  el  hambre. 

Era  tanto  más  rara  esta  conducta,  cuanto  que  los  nutkas  parece  incuestio- 
nable que  comerciaban  de  tribu  á  tribu  mucho  antes  del  Descubrimiento.  Dicese 
que  ya  entonces  tenían  su  medida  de  cambio  en  las  mantas,  y  cuando  por  su 
fuerte  situación  podían  cerrar  á  canoas  de  otras  gentes  el  paso  de  un  río  ó  de 
un  estrecho  se  prevalían  de  esta  ventaja  y  encarecían  el  precio  de  sus  artículos. 

Las  tribus  entre  los  nutkas  vivían  unas  de  otras  con  absoluta  independencia. 
Ñolas  enlazaba  ningún  vínculo  político.  Estaba  cada  una  regida  por  un  jefe 
hereditario,  que  hubiera  podido  muy  bien  llevar  el  título  de  rey  según  la  gran- 
deza que  en  ciertas  ocasiones  desplegaba  y  el  respeto  que  infundía  á  los  subditos. 
Presidía  este  monarca  todas  las  asambleas  y  tenía  el  primer  puesto  de  honor  en 
todas  las  fiestas  públicas;  pei*o  no  gozaba  de  verdadera  autoridad  sino  sobre  sus 
esclavos.  La  decisión  de  todos  los  negocios,  inclusos  los  exteriores,  correspondía 
al  pueblo,  que  ni  estaba  sujeto  á  ley  ni  pagaba  tributo. 

Había  entre  el  pueblo  y  el  jefe  una  aristocracia  que  constituía  próximamente 
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l;i  cuarta  parte  de  l:i  1r¡l)U.  Era  Jcráríjuica  y  en  su  grado  superior  poco  menos 
que  hereditaria;  pero  siempre  accesible  á  cuantos  se  distinguieran  ])or  actos  de 
liberalidad  ó  de  bravura.  En  esa  clase  debía  buscarse  los  hombres  para  el 
servicio  del  Estado:  los  proponía  el  rey  y  los  elegía  la  asamblea. 

Formaban  una  verdadera  casta  los  balleneros,  cuyo  oficio  pasaba  invariable- 
mente de  padres  á  hijos. 

Sucedíase  en  el  poder,  como  en  los  bienes,  por  la  línea  masculina. 

La  esclavitud  entraba  también  en  el  cuadro  de  las  instituciones  nutkas.  Se  la 
fomentalia  por  la  guerra  y  el  rapto  de  niños,  se  la  hacía  objeto  de  tráfico,  se  la 
extendía  á  los  que  eran  de  padres  desconocidos  y  nacían  en  estado  de  servidum- 
bre. Como  entre  los  liaidahs,  llevaba  consigo  el  derecho  de  vida  y  muerte;  pero 
rara  vez  se  lo  usaba  por  otros  motivos  que  los  religiosos.  Era  tal  vez  el  esclavo 
la  única  propiedad  que  no  sacrificaba  el  nutka  por  el  vano  deseo  de  ostentar 
riqueza.  Le  destinaba  á  los  más  rudos  trabajos;  pero  le  tenía  en  la  misma  mesa 
y  bajo  el  mismo  techo  que  á  sus  hijos.  Le  rebajaba  socialmente  cortándole  casi 
al  rape  el  cabello. 

Hombre  a  quien  se  cautivaba,  siquiera  fuese  de  los  primeros  entre  los  suyos, 
no  podía  obtener  su  libertad  como  no  se  le  rescatara  antes  que  se  conociera  su 
paradero.  Si  lograba  escapar,  podía  ser  vendido  por  la  tribu  que  lo  encontrara. 

Las  guerras  eran  frecuentes  y  numerosas  entre  las  diversas  tribus  nutkas. 
Retoñaban  cien  veces  por  un  mismo  agravio  á  causa  de  ser,  como  dije,  heredi- 
tarios los  odios.  No  se  emprendía,  sin  embargo,  ninguna,  que  no  se  hiciesen 
preparativos  como  los  que  vimos  en  pueblos  al  oriente  de  las  Montañas  Pedre- 
gosas. Muchas  semanas  antes  se  abstenían  los  futuros  combatientes  de  todo 
género  de  placeres,  se  frotaban  las  carnes  con  zarzas  hasta  hacer  que  brotaran 
sangre,  se  bañaban  repetidas  veces  y  se  teñían  de  negro  todo  el  cuerpo.  A  la 
par  de  los  demás  bárbaros  eran  más  amigos  de  sorpresas  que  de  batallas.  Pro- 
curaban siempre  caer  de  rebato  y  de  noche  sobre  sus  enemigos  y  matar  á  los 
más  antes  no  llegara  el  momento  del  combate.  Si  no  lo  conseguían,  rara  vez  se 
aventuraban  á  luchar  cuerpo  á  cuerpo.  Negociaban  la  paz  por  embajadores, 
como  en  los  indicados  pueblos.  La  pipa  era  aquí  como  allí  la  salvaguardia  del 
mensajero;  y  la  ceremonia  de  fumarla  los  jefes  de  los  dos  ejércitos,  la  ratificación 
del  tratado. 

Tenían  también  los  nutkas  sus  instituciones  y  creencias  religiosas.  Es  muy 
de  sentir  que  no  se  las  conozca  sino  de  un  modo  incompleto. 

Hablaban  los  nutkas  de  un  dios  llamado  por  unas  tribus  Quawtealit,  por  otras 
Quahutze,  hacedor  de  la  tierra  y  del  agua  y  de  los  animales  que  las  pueblan. 
Decíanle  casado  con  otro  dios,  por  nombre  Tuticrk,  pájaro-trueno,  que  con  sacar 
su  bifurca  lengua  producía  el  rayo  y  con  batir  las  alas  hacía  estremecer  los 
montes.  En  el  Sol  y  la  Luna  veían  otras  dos  poderosas  deidades,  y  afirmaban 
que  por  consejo  de  Quawteahtles  rendían  culto.   Como  los   algonquines  y  los 
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esquimales  creían,  además,  lleno  de  espíritus  el  universo.  Conlaban  entre  sus 
mas  famosos  duendes  uno  que  apellidaban  Mosllose,  horrendo  monstruo  negro  y 
cerdoso,  con  garras  y  colmillos  como  las  fieras  y  con  un  rostro  que,  si  fué,  no 
era  ya  el  del  hombre. 

No  todos  estaban  conformes  acerca  de  su  propio  origen.  Quienes  se  considera- 
ban descendientes  del  mismo  Quawteabt,  el  de  las  macizas  y  velludas  carnes,  y 
quienes  reconocían  por  sus  progenitores  á  los  demás  animales,  en  los  que  supo- 
nían haber  existido  ab  (eterno  el  embrión  humano.  «Bajaba  un  día  por  la  costa, 
referían  los  últimos,  una  canoa  donde  venían  bogando  al  remo  dos  seres  que 
presentaban  ya  nuestras  hasta  entonces  desconocidas  formas.  Al  verlos  se  espan- 
taron de  tal  modo  y  huyeron  contal  precipitación  todos  los  animales,  que  solta- 
ron y  fueron  dejando  tras  sí  la  esencia  que  había  de  ser  la  base  de  nuestra  vida. 
Desarrolláronse  rápidamente  aquellos  gérmenes  y  fueron  pronto  lo  que  somos.» 
Por  mas  que  sea  absurda  en  la  forma,  ¿no  es  esa  en  el  fondo  la  teoría  de  Dár- 
win? 

Como  quiera  que  sobre  su  origen  pensasen,  miraban  los  nutkas  todos  en 
Quawteaht  al  primero  de  sus  dioses.  Ayunaban  para  hacérsele  propicio  cuando 
iban  á  salir  de  caza,  y,  si  volvían  con  suerte,  le  dedicaban  una  desús  grandes 
fiestas.  Le  invocaban  también  cuando  la  tempestad  rugía.  Subíanse  ó  lo  alto  de 
sus  casas,  y  cantando  al  son  del  tambor  le  rogaban  que  acallase  la  tormenta. 
Le  dirigían  siempre  sus  plegarias  sin  intervención  de  los  sacerdotes. 

Los  sacerdotes  se  parecían  á  los  de  los  haidahs.  También  aquí  se  retiraban  á 
lugares  solitarios  de  que  venían  medio  locos  y  medio  muertos  de  hambre.  Lo  que 
no  hacían  era  morder  á  los  vivos;  iban  á  los  sepulcros  y  se  limitaban  á  desga- 
rrar con  sus  dientes  los  cadáveres.  Aquí  además,  participaban  de  las  funciones 
sacerdotales  mujeres  ya  muy  entradas  en  años,  que  se  consagraban  especial- 
mente á  la  interpretación  de  los  agüeros  y  los  sueños. 

Como  el  thlinkite,  creía  el  nutka  en  la  inmortalidad  de  las  almas  y  la  me- 
tempsíchosis.  Esplicaba  también  la  semejanza  de  los  vivos  con  los  difuntos  por 
la  reencarnación  de  los  espíritus.  Se  le  hablaba  de  una  tribu  distante  que  ha- 
blara en  su  idioma,  y  afirmaba  que  la  constituían  almas  cansadas  de  estar  en  el 
cielo. 

Una  tradición  tenían  aquellas  gentes  que  llamará  de  seguro  la  atención  de 
mis  lectores.  Decían  que  allá  en  apartados  tiempos  había  arribado  á  sus  costas 
un  anciano  que  venía  en  una  canoa  de  casco  y  remos  de  cobre.  «Nos  enseñó, 
añadían,  qué  había  bajado  del  cielo,  que  desaparecería  nuestra  nación  y  que 
si  bien  moriríamos  todos,  nos  levantaríamos  é  iríamos  á  vivir  con  él  en  el 
paraíso.  Indignáronse  nuestros  antecesores,  invadieron  la  barca  y  le  mataron. 
Grande  fué  el  crimen,  pero  beneficioso,  porque  desde  entonces  hicimos  uso  del 
cobre  para  ciertos  utensilios.»  ¿Qué  dato  mejor  para  los  que  creen  que  uno  de 
los  apóstoles  de  Cristo  recorrió  la  América  del  Norte?  iVsegúrase  que  en  algunas 
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casas  existen  aún   hoy  toscas  imágenes  de  madera    que  representan   ó  por  lo 
menos  recuerdan  al  misterioso  anciano. 

Creían,  por  fin.  los  nutkas  que  liabia  malos  espíritus  y  podían  apoderarse  del 
cuerpo  del  hombre.  ¡Desgraciados  el  niño  ó  la  niña  á  quienes  agitaran  horri- 
bles sueños!  Se  los  sajaba,  se  los  tostaba,  se  los  sofocaba,  se  los  atormentaba  de 
otras  mil  maneras  hasta  que  el  demonio  los  abandonase  ó  los  dejase  por  lo  menos 
tranquilos.  La  influencia  que  en  el  ánimo  de  los  pueblos  ejercían  los  magos  ó 
sacerdotes  dependía  principalmente  del  poder  que  se  les  atribuía  sobre  esos  ma- 
lignos espíritus.  No  ocurría  calamidad  privada  ni  pública  que  no  se  recurriese 
á  los  shamaues  para  que  desarmaran  las  iras  del  diablo. 

Esos  magos  ó  hechiceros,  sobre  lo  que  hemos  "sisto  ya  entre  los  haidahs,  hacían 
las  más  salvajes  extravagancias  que  puede  concebir  la  fantasía  y  daban  alaridos 
que  llenaban  el  corazón  de  espanto.  Como  los  algonquines  y  los  (¡uichés  mata- 
ban aparentemente  á  los  hombres  y  los  resucitaban:  hechos  con  que  imponían  no 
poco  á  las  muchedumbres. 

¡Qué  de  cosas  no  referían  y  hacían  creer  esos  magos  á  sus  candidos 
oyentes!  Quawteaht,  según  ellos,  había  tenido  por  largo  tiempo  privadas  del 
fuego  á,  todas  sus  criaturas  menos  á  la  jibia.  Quisieron  robarlo  á  la  jibia  los  de- 
más animales,  y  no  lo  consiguió  sino  el  ciervo,  que  se  llevó  una  pequeña  parte 
en  la  articulación  de  una  de  sus  piernas  y  lo  difundió  por  el  mundo. — El  co- 
limbo y  el  cuervo  descendían  de  hombres,  lejos  de  haber  dado  origen  á  nuestra 
especie.  Habíanse  trabado  de  palabras  en  alta  mar  dos  ribereños,  el  uno  dichoso 
y  el  otro  desdichado  en  la  pesca.  Lleno  de  ira  el  desdichado  por  las  crueles  bur- 
las del  dichoso,  le  había  sacudido  con  un  remo  la  cabeza  hasta  hacerle  caer  en  el 
fondo  de  la  canoa.  Le  había  luego  cortado  la  lengua  para  que  tardara  en  reco- 
brar el  sentido,  y,  ya  que  lo  recobrara,  no  pudiera  denunciarle.  Había  en  reali- 
dad logrado  su  intento  por  más  que  la  víctima  hubiese  ganado  con  él  la  costa:  el 
mutilado  pescador  al  querer  denunciarle  no  había  podido  proferir  sino  un  soni- 
do inarticulado  que  se  parecía  al  grito  del  actual  colimbo.  Había  sido  Quav^^teaht 
testigo  de  la  pendencia,  y,  queriendo  castigar  á  los  dos,  había  trasformado  en 
colimbo  al  burlón,  en  cuervo  al  delincuente. 

Es  de  presumir  que  los  nutkas  tuviesen  fiestas  religiosas.  Lo  era  sin  duda  la 
que  celebraban  en  el  mes  de  Diciembre  á  la  vuelta  de  sus  cacerías.  En  ella  sa- 
crificaban á  honra  y  gloria  de  Quawteaht  uno  de  sus  semejantes.  Aun  hoy  en 
recuerdo  y  substitución  de  aquel  holocausto  atraviesan,  bien  que  superficial- 
mente, con  agudas  cuchillas  los  brazos,  las  piernas  y  los  costados  de  un  niño. 
Religiosas  debían  de  ser  también  las  danzas  en  que  los  magos  ejercían  la  terri- 
ble facultad  de  quitar  y  restituir  la  vida  á  los  concurrentes;  religiosos,  algunos 
de  sus  bailes  pantomímicos. 

Los  nutkas  desde  mediados  de  Noviembre  á  mediados  de  Enero  se  entrega- 
ban al  descanso  y  al  regocijo.  De  puertas  adentro  pasaban  las  tardes  cantando, 


DE   AMÉKICA  993 


chanceándose,  recordando  pasadas  glorias  é  importunando  á  las  mujeres;  en  la 
calle  ó  en  el  campo  unos  probaban  sus  fuerzas  ag-arrándose  del  dedo  meñique  y 
otros  luchaban  por  más  ó  menos  valiosos  premios,  en  tanto  que  los  más  jóvenes 
se  ejercitaban,  ya  en  asaetear  ó  alancear  figuras  de  pájaros  y  peces  hechas  de 
pasta  de  césped,  ya  en  cortarla  cabeza  de  enemigos  de  barro.  Sentados  en  co- 
rros dedicábanse  á  otros  juegos  de  azar  muy  parecidos  á  los  de  los  haidahs.  Fu- 
maban otros  en  bien  labradas  pipas  cierta  planta  del  país  que  aún  hoy  mezclan 
con  el  tabaco. 

En  aquella  misma  estación  daban  los  jefes  y  los  aristócratas  repetidas  fiestas 
á  que  asistían  lo  mismo  el  pueblo  que  las  personas  de  jerarquía.  Desembaraza- 
ban al  efecto  sus  casas  y  las  convertían  en  espaciosos  salones.  Allá  en  un  ángulo 
establecían  una  especie  de  cocina  donde  se  asaba  pescado  y  se  cocía  manteca  de 
ballena;  y  allá  en  otro,  un  aposento  cerrado  por  una  estera  donde  se  vestían  y 
desnudaban  los  que  debían  tomar  parte  en  los  bailes.  Convidaban  por  heraldos 
á  la  gente  de  distinción  y  designaban  puesto  á  cada  uno  de  los  huéspedes.  Al 
pueblo  lo  ponían  junto  á  la  puerta. 

Se  iba  anunciando  por  su  nombre  á  los  que  llegaban;  y  las  mujeres  del  anfi- 
trión les  servían  al  punto  grasa  de  ballena,  pescado  y  agua,  ó,  cuando  más, 
cierta  bebida  que  hacían  agitando  en  el  agua  pastillas  de  frutas  hasta  levantar 
espuma.  Conversábase  después  alegremente  y  aún  se  peroraba,  que  ya  he  di- 
cho cuan  aficionados  eran  los  nutkas  á  la  oratoria.  Se  despejaba  más  tarde  el 
salón  y  empezaba  el  baile. 

En  los  bailes  de  la  muchedumbre  iban  los  danzantes  con  el  rostro  pintado  de 
bermellón  y  negro  y  se  colocaban  en  círculo  al  rededor  de  unos  guías  que  da- 
ban el  tono.  Bailaban  unas  veces  saltando  á  pié  juntillas  y  blandiendo  armas  ó 
manojos  de  plumas,  otras  contoneándose  sin  moverlas  plantas.  Otra  danza  ha- 
bía en  que  tomaban  parte  los  concurrentes  sin  distinción  de  clases.  Andaban 
todos  dando  vueltas  á  la  sala  y  encareciendo  con  grandes  exclamaciones  ya  la 
vivienda,  ya  lo  que  la  vivienda  contenía.  Subíanse  algunos  al  tejado  y  conti- 
nuaban allí  sus  movimientos. 

Mas  otras  eran  las  danzas  en  que  sobresalían  los  nutkas.  De  la  esquina  cerra- 
da por  la  estera  salían  á  lo  mejor  hombres  con  máscara,  fantásticamente  vesti- 
dos, que  bailando  representaban  ya  combates,  ya  escenas  de  caza,  ya  la  manera 
de  vivir  de  ciertos  animales,  ya  sus  propias  costumbres.  De  esas  danzas,  que 
vimos  entre  los  iroqueses,  los  mándanos  y  otros  pueblos  de  Oriente,  presumo 
yo  que  algunas  tenían  carácter  religioso.  No  se  me  oculta  que  otras  eran  por  lo 
contrario  obscenas.  La  decencia  obliga,  dice  un  autor  español  testigo  de  vista,  á 
pasar  en  silencio  algunos  bailes  de  los  mischimis,  sobre  todo  el  del  impotente 
por  la  edad  y  el  del  pobre  que  no  pudo  casarse. 

Las  danzas  todas  se  hacían  al  son  de  la  música  y  el  canto. 

Como  \e  el  lector,  los  nutkas  eran  sociables.  Invitaban  cortesmente  á  recos- 
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tarse  á  todo  el  que  ponía  el  pié  eu  los  umbrales  de  sus  casas,  tenían  por  sagra- 
dos á  sus  huéspedes  y  recibían  con  gran  ceremonia  al  extrangero.  Tomaban  ;i 
ofensa  que  no  se  acudiera  :'i  sus  banquetes  y  exigían  también  de  sus  comensales 
que  se  llevaran  las  sobras.  En  hacerse  regalos  consumían  la  mayor  parte  de  su 
fortuna.  Hay  quien  dice  que  independientemente  de  la  tribu  habían  formado 
asociaciaciones  cuyo  objeto  se  ignora:  asociaciones  especiales  encontramos  en 
los  pueblos  al  Oriente  de  las  Montañas  y  es  muy  posible  que  las  tuviesen  nues- 
tros hombres,  atendido  su  carácter.  Como  en  tantos  otros  pueblos,  escogía  cada 
nutka  un  animal  por  blasón  ó  tótem;  en  presencia  del  que  hubiese  escogido, 
por  ejemplo,  el  delfín  no  se  atrevía  ninguno  á  matar  delfines. 

Mucho  lloraban,  por  fin,  los  nutkas  á  sus  difuntos.  No  ocurría  un  falleci- 
miento que  no  prorumpieran  las  mujeres  todas  de  la  tribu  en  espantosos  queji- 
dos y  los  renovaran  por  días  y  meses.  Hacían  breves  discursos  los  hombres  y 
guardaban  profundo  silencio.  Deudos  y  amigos,  ennegrecida  la  cara  y  corto  el 
cabello,  acompañaban  el  cadáver  con  lúgubre  música  y  otras  manifestaciones 
de  duelo  al  campo  de  la  muerte,  lugar  de  eterno  descanso.  Allí,  ya  suspendían 
de  las  ramas  de  un  árbol,  ya  deponían  sobre  la  haz  de  la  tierra  bajo  un  montón 
de  piedras  y  leños,  ya  sepultaban  tristemente  al  muerto,  que  iba  encerrado  en 
una  caja  de  madera,  casi  siempre  adornada  de  pinturas  ó  de  relieves,  guardando 
la  postura  de  quietud  á  que  más  aficionado  fué  en  vida.  Como  los  haidahs,  no 
eran  impíos  sino  para  el  infeliz  esclavo,  á  quien  sin  ceremonias  ni  muestra 
alguna  de  dolor  arrojaban  al  fondo  del  mar  ó  de  un  río. 

Aun  más  allá  de  la  muerte  llevaban  aquellos  pobres  bárbaros  la  desigualdad 
de  condiciones.  Al  paso  que  enterraban  ó  dejaban  á  flor  de  tierra  al  pobre, 
colgaban  el  ataúd  del  rico  de  más  ó  menos  elevadas  ramas  según  la  categoría 
del  difunto.  Si  había  sido  jefe  el  muerto,  ó  suspendían  ó  sepultaban  ó  quemaban 
durante  las  exequias  las  mantas,  y  los  demás  objetos  de  que  vivo  había  usado 
para  decoro  de  su  persona.  ¿Qué,  no  obstante,  de  extraño  si  en  los  pueblos  más 
civilizados  hay  no  menos  distinciones  para  más  allá  del  sepulcro? 

Los  indios  del  Estrecho  de  Puget,  tercera  rama  de  los  columbios,  apenas  tu- 
vieron fisonomía  propia.  En  sus  virtudes  y  sus  vicios  como  en  sus  condiciones 
de  vida  eran  casi  chinuks  ó  nutkas.  Ocupaban,  según  Bancroft,  todo  el  terri- 
torio de  Washington  al  Occidente  de  los  montes  Cascada,  menos  una  faja  de 
veinticinco  á  cuarenta  millas  de  anchura  á  lo  largo  de  la  margen  septentrional 
del  Columbia.  Estaban  también  divididos  en  multitud  de  naciones.  Al  Nordeste 
vivían  los  nuksakos,  los  lumniis,  los  samisJies  y  los  shngitas;  en  la  región  cen- 
tral, numerosas  tribus  comprendidas  por  el  mismo  autor  bajo  el  nombre  de  nis- 
qiiallis;  á  Levante,  entre  el  Estrecho  y  el  Pacífico,  los  dallamos;  á  Poniente, 
los  classctes  ó  muJmkos;  en  las  orillas  del  Chehalis,  en  las  del  Cowlitz  y  en 
Gray  Habor,  los  r/ie/ialis  y  los  cowlitzes. 

Físicamente  no  se  diferenciaban   de  los  nutkas  esos  indios   del  Estrecho  sino 
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en  que  tenian  más  corla  la  cslatura,  más  separados  los  ojos,  más  abultadas  las 
narices,  más  liajo  el  color  y  más  redondas  las  formas.  No  se  pintorrajeaban  or- 
dinariamente como  los  nutkas;  pero  en  sus  fiestas,  si  mujeres,  se  teñian  el  ros- 
tro con  arcilla  roja  y.  si  hombres  se  embadurnaban  el  cuerpo  con  grasa  hecba 
de  polvos  de  carbón  ú  otras  sustancias  de  varios  colores.  Perforábanse  todos  la 
nariz  y  se  la  adornaban  con  caprichosos  dijes  de  concha  ó  hueso. 

Echábanse  á  los  hombros,  cuando  la  estación  lo  exigía,  mantas  de  pelo  de 
perro  mezclado  con  plumas:  algunos  se  las  prendían  al  cuello  con  uno  como  al- 
filer de  madera.  Llevaban  todos  de  vez  en  cuando  sombreros  cónicos  de  yerbas 
de  variados  matices.  Vestían,  además,  las  hembras  delantales  de  corteza. 

Las  casas  grandes  que  vimos  en  los  nutkas  no  servían  aquí  sino  para  los  li- 
eos. Los  pobres  vivían  invierno  y  verano  en  unas  malas  chozas,  compuestas  de 
cuatro  estacas  en  cruz  y  bastísimas  esteras  de  junco.  Los  juncos  estaban  no  en- 
tretejidos, sino  yuxtapuestos  y  atados  á  trechos  con  cuerdas. 

Manteníanse  de  caza  y  raíces  los  indios  de  tierra  adentro ;  de  pesca  principal- 
mente, los  de  la  costa.  Pescaban  unos  y  cazaban  otros  por  los  mismos  procedi- 
mientos de  los  nutkas;  pero  hacían  los  cazadores  más  uso  de  las  antorchas.  Con 
antorchas  iban  de  noche  á  las  selvas  y  ponían  á  tiro  de  flecha  los  ciervos  y  los 
alces.  Por  medio  de  antorchas  lograban  en  las  riberas  del  mar  que  las  aves,  dando 
contra  redes  tendidas  entre  altísimos  palos,  cayesen  aturdidas  al  suelo. 

De  los  sobrantes  de  la  caza  y  la  pesca  hacían  también  esos  indios  acopios  para 
el  invierno.  Es  de  saber  la  manera  como  asaban  el  alce.  Abrían  en  la  tierra  un 
agujero  y  ponían  sobre  un  haz  de  leña  unas  piedras.  Daban  fuego  al  haz;  y, 
cuando  ya  consumido,  bajaban  las  piedras  al  fondo,  extendían  sobre  ellas  suce- 
sivamente una  capa  de  musgo  y  hojas,  otra  de  carne  y  otra  de  hojas  y  musgo. 
Vertían  después  agua  en  el  agujero,  lo  tapaban,  y,  merced  á  la  acción  del  va- 
por, tenían  en  breves  horas  la  carne  bien  asada  y  tierna. 

En  armas  no  conocían  sino  el  arco,  la  flecha  y  la  lanza.  De  ramas  de  tejo  na- 
turalmente corvas  hacían  sus  arcos.  Las  doblaban  en  contrario  sentido,  las  fo- 
rraban interiormente  de  piel  de  culebra  ó  de  cuero,  les  daban  un  nervio  por 
cuerda  y  disponían  de  arcos,  si  en  tamaño  cortos,  en  alcance  largos.  Los  necesi- 
taban porque  eran  amigos  de  la  guerra  y  ponían  su  orgullo  en  tener  sobre  ele- 
vados postes,  delante  de  sus  casas,  el  mayor  número  posible  de  cabezas  de  ene- 


migos. 


Aventajaban  poco  á  los  nutkas  en  las  demás  artes.  De  varillas  de  sauce  y  otros 
árboles  fabricaban  hermosas  cestas.  Perseguían  en  las  vertientes  de  sus  cerros  á 
la  cabra  montes  y  la  trasquilaban  para  mayor  variedad  de  sus  trajes.  Construían 
sus  canoas  con  algo  más  de  elegancia  y  les  daban  distintas  formas,  según  las 
destinaban  á  navegar  por  el  Océano,  por  el  Estrecho  ó  por  los  ríos.  Guardaban 
en  cueros  el  aceite  que  extraían  de  la  manteca  de  sus  pescados  derritiéndola  al 
sol  ó  al  fuego. 


990  HISTORIA  GENERAL  DE  AMERICA 


En  instituciones  poliiicas  y  sociales  estaban  más  atrasados  qvie  los  nutkas. 
Tenían  jefes,  pero  no  hereditarios;  jefes  que,  si  alguna  influencia  podían  ejer- 
cer sobre  su  respectiva  tribu  por  su  riqueza  ó  sus  hazañas,  de  ninguna  auto- 
ridad estaban  revestidos  fuera  de  las  cosas  de  la  guerra.  Trataban  á  los  esclavos 
peor  que  ningún  otro  pueblo:  no  consideraban  ni  crimen  ni  crueldad  que  se  los 
matara,  antes  lo  atribuían  á  loable  y  generoso  menosprecio  de  los  caprichosos 
favores  de  la  suerte.  Trasmitían  rara  vez  sus  bienes  por  herencia.  Compraban 
las  esposas,  y  fuera  de  la  caza  y  la  pesca  declinaban  en  ellas  todas  las  cargas  y 
todos  los  deberes  del  matrimonio.  Ni  ellos  pecaban  de  celosos,  ni  ellas  de  sobra- 
damente castas. 

Eran  jugadores  como  nadie.  Aventuraban  en  el  juego  no  sólo  las  mantas  y 
las  joyas,  sino  también  los  esclavos,  los  hijos  y  basta  la  propia  libertad,  su  ma- 
yor tesoro. 

Eran  también  más  supersticiosos  que  los  nutkas:  no  hacían  cosa  alguna  sin 
precaverse  contra  los  enjambres  de  malos  espíritus  que  en  su  opinión  tendían 
incesantes  lazos  al  hombre.  A  las  supercherías  de  sus  pretendidos  magos  fiaban 
exclusivamente  la  curación  de  las  enfermedades. 

Sobre  los  diversos  modos  de  enterrar  álos  muertos  no  diferian,  por  fin,  de  los 
nutkas  sino  en  que  ponían  sentados  á  los  que  dejaban  sobre  la  haz  de  la  tierra, 
guardaban  en  cestas  á  los  niños  y  levantaban  sobre  altos  postes  las  canoas  ó  los 
ataúdes  donde  encerraban  á  ciertos  adultos. 

¿Merecían  realmente  los  indios  del  Estrecho  ser  considerados  como  una  de  las 
ramas  de  los  columbios?  Tal  vez  lo  exija  o  lo  aconseje  su  lengua.  No  la  conozco. 
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